"Зарубежный детектив 2026-7". Компиляция. Книги 1-9
Сандроне Дациери, Юсси Адлер-Ольсен, Сандра Блок, Бенедикт Браун, Кит Даффилд
	Аннотация
	Сандроне Дациери. Убить Отца	I. Ранее
	II. Каменный круг
	III. Ранее
	IV. Старые друзья
	V. Ранее
	VI. Домашние визиты
	VII. Ранее
	VIII. Иди по компасу
	Эпилог


	Сандроне Дациери. Убить Ангела	Часть первая	Глава 1. Midnight Special	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8


	Глава 2. Back on the Chain Gang	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21


	Глава 3. Oops!.. I Did It Again	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12




	Часть вторая	Глава 4. Psycho Killer	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23


	Глава 5. Price Tag	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25






	Сандроне Дациери. Убить буржуев	Список персонажей
	Часть первая. «Городские джунгли»	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22


	Часть вторая. Мистер Алюминий	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20


	Часть третья. Солитер	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22




	Сандроне Дациери. Убить Короля	Ранее
	Часть первая. Кошмары	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья
	Глава четвертая


	Часть вторая. Пробуждения	Ранее
	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья


	Часть третья. Два короля	Ранее
	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья


	Часть четвертая. Детство зла	Ранее
	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья


	Эпилог


	Осси  Адлер-Ольсен. Мертвые души не поют [Døde sjeler synger ikke]	Пролог
	Пятница, 29 сентября 2023 года	Глава 1


	Понедельник, 9 октября 2023 года	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4


	Вторник, 10 октября 2023 года	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15


	Среда, 11 октября 2023 года	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19


	Четверг, 12 октября 2023 года	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24


	Воскресенье, 15 октября 2023 года	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27


	Понедельник, 16 октября 2023 года	Глава 28


	Вторник, 17 октября 2023 года	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31
	Глава 32
	Глава 33
	Глава 34
	Глава 35
	Глава 36


	Среда, 18 октября 2023 года	Глава 37
	Глава 38
	Глава 39
	Глава 40
	Глава 41
	Глава 42
	Глава 43


	Четверг, 19 октября 2023 года.	Глава 44
	Глава 45
	Глава 46
	Глава 47


	Пятница, 20 октября 2023 года	Глава 48
	Глава 49
	Глава 50
	Глава 51
	Глава 52
	Глава 53
	Глава 54
	Глава 55
	Глава 56


	Суббота, 21 октября 2023 года	Глава 57
	Глава 58
	Глава 59
	Глава 60
	Глава 61
	Глава 62
	Глава 63
	Глава 64
	Глава 65
	Глава 66
	Глава 67
	Глава 68
	Глава 69
	Глава 70
	Глава 71
	Глава 72


	Понедельник, 23 октября 2023 года	Глава 73
	Глава 74


	Воскресенье, 29 октября 2023 года	Эпилог




	Сандра Блок. Девичник	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27
	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31
	Глава 32
	Глава 33
	Глава 34
	Глава 35
	Глава 36
	Глава 37
	Глава 38
	Глава 39
	Глава 40
	Глава 41
	Глава 42
	Глава 43
	Глава 44
	Глава 45
	Глава 46
	Глава 47
	Глава 48
	Глава 49
	Глава 50
	Глава 51
	Глава 52
	Глава 53
	Глава 54
	Глава 55
	Глава 56
	Глава 57
	Глава 58
	Глава 59
	Глава 60
	Глава 61
	Глава 62
	Глава 63
	Глава 64
	Глава 65
	Глава 66
	Глава 67
	Глава 68
	Глава 69
	Глава 70
	Глава 71
	Глава 72
	Глава 73
	Глава 74
	Глава 75
	Глава 76
	Глава 77
	Глава 78
	Глава 79
	Глава 80


	Бенедикт Браун. Роковая ошибка мистера Куина	Пролог
	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27
	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31
	Глава 32
	Глава 33
	О книге
	Историческая справка


	Бенедикт Браун. Снежная ловушка мистера Куина	От автора
	Список персонажей
	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27
	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31
	Глава 32
	Глава 33


	Кит Даффилд. Гостиница	Бет. Лондон, Англия
	Флетчер. Кремниевая долина, Калифорния
	Джорди. Рио-де-Жанейро, Бразилия
	Бет. Лапландия, Финляндия
	Флетчер
	Джорди
	Бет
	Флетчер
	Бет
	Джорди
	Бет
	Флетчер
	Бет
	Джорди
	Флетчер
	Бет
	Джорди
	Флетчер
	Бет
	Флетчер
	Джорди
	Флетчер
	Джорди
	Бет
	Бет
	Флетчер
	Бет
	Флетчер
	Джорди
	Джорди
	Бет
	Флетчер
	Джорди
	Бет
	Флетчер
	Джорди
	Бет
	Флетчер
	Джорди
	Флетчер
	Флетчер. Рио-де-Жанейро, Бразилия
	Джорди
	Бет. Танджунг-Ру, Лангкави, Малайзия
	Йоханна. Психиатрическая лечебница Грурко, Центральная Финляндия
	Хенрик. Тюрьма Линдхаген, Северная Швеция


	Примечания


Аннотация
Настоящий томик зарубежного детектива содержит детективы разных жанров и и вполне сможет завоевать симпатии читателей детективов включённых в сборник! Приятого чтения, уважаемый читатель!

Содержание:

КОЛОМБА КАСЕЛЛИ:
1. Сандроне Дациери: Убить Отца [litres] (Перевод: Любовь Карцивадзе)
2. Сандроне Дациери: Убить Ангела [litres] (Перевод: Любовь Карцивадзе)
3. Сандроне Дациери: Убить буржуев (Перевод: Карцивадзе Карцивадзе)
4. Сандроне Дациери: Убить Короля [litres] (Перевод: Любовь Карцивадзе)

ДЕТЕКТИВЫ ВНЕ ЦИКЛА:
5. Юсси Адлер-Ольсен: Мертвые души не поют [Dode sjeler synger ikke] (Перевод: t.me/knigaperevodchik)
6. Сандра Блок: Девичник (Перевод: Юлия Дымант)
7. Бенедикт Браун: Роковая ошибка мистера Куина [litres] (Перевод: Алиса Пугачева)
8. Бенедикт Браун: Снежная ловушка мистера Куина (Перевод: Анастасия Осминина)
9. Кит Даффилд: Гостиница (Перевод: Светлана Першина)



                                                                      [image: ]


Сандроне Дациери
Убить Отца


© 2014 Sandrone Dazieri
© Л. А. Карцивадзе, перевод, 2019
© Издание на русском языке, оформление. ООО «Издательская Группа „Азбука-Аттикус“», 2019
Издательство АЗБУКА®
* * *

Посвящается Ольге, которая выстояла



I. Ранее

Мир — круглая стена из серого бетона. В мире глухие и гулкие звуки. Мир — окружность вдвое шире распростертых рук. Первым, что мальчик выучил в этом круглом мире, были его новые имена. Имен у него два. Он предпочитает, чтобы его звали Сынком. Это имя он заслуживает, когда все делает правильно, когда слушается, когда мысли у него ясные и быстрые. В противном случае его имя — Скотина. Когда мальчика зовут Скотиной, его наказывают. Когда мальчика зовут Скотиной, он мерзнет и голодает. Когда мальчика зовут Скотиной, круглый мир воняет. 
Если Сынок не хочет превратиться в Скотину, он должен беречь выданные ему вещи и всегда ставить их на место. Ведро, куда он справляет нужду, всегда должно быть привязано к перекладине, чтобы его можно было быстро опустошить. Кувшин для воды всегда должен стоять в центре стола. Постель всегда должна быть чистой и опрятной, с тщательно заправленным покрывалом. Поднос для еды всегда должен стоять рядом с люком. 
Люк — центр круглого мира. Это капризное божество, мальчик страшится его и почитает. Люк может в любой момент распахнуться или оставаться запертым на протяжении нескольких дней. Люк может даровать пищу, чистую одежду и постельное белье, книги и карандаши или сурово покарать. 
Ошибки всегда наказываются. За мелкие ошибки — голод. За более значительные — холод или невыносимая жара. Однажды стало так жарко, что он перестал потеть. Рухнул на бетон и подумал, что умирает. Его простили, обдав холодной водой. Он снова стал Сынком. Ему разрешили попить и выплеснуть зудящее мухами ведро. Наказывают в круглом мире сурово. Точно и неумолимо. 
Мальчик верил в это, пока не обнаружил, что круглый мир несовершенен. В круглом мире есть трещина. Эта трещина длиной с его указательный палец открылась в стене как раз там, где в бетон вделана перекладина, на которой висит ведро. 
Несколько недель мальчик не решался рассмотреть ее поближе. Он знал, что она есть, она давила на границы сознания и жгла огнем. Мальчик знал, что заглядывать в трещину Запрещено, потому что в круглом мире под запретом все, что не разрешается напрямую. Но как-то ночью мальчик не устоял. Впервые за долгое время — бесконечно однообразное время круглого мира — он нарушил правила. Осторожно, не торопясь, обдумывая каждое движение. Встал с постели и притворился, что упал. 
Глупая Скотина. Негодная Скотина. Он притворился, будто опирается на стену, чтобы подняться, а сам всего на мгновение прижался левым глазом к трещине. Он не увидел ничего, кроме темноты, но еще много часов обливался потом от страха при мысли о непомерности собственного проступка. Много часов он ждал наказания и боли. Ждал холода и голода. Но ничего так и не последовало. Мальчик был потрясен. В эти часы неопределенности, превратившиеся в бессонную ночь и горячечный день, мальчик понял, что не за каждым его действием наблюдают. Не каждое действие взвешивают и оценивают. Не за каждое действие вознаграждают или карают. Он почувствовал себя одиноким и потерянным, как в самые первые дни в круглом мире, когда была еще сильна память о том, что было Раньше. Когда не было стен, а его звали по-другому, не Скотиной и не Сынком. Мальчик почувствовал, что все его убеждения рухнули, а потому осмелился взглянуть опять. На второй раз он прижался глазом к трещине почти на целую секунду. На третий раз — на один вздох. И увидел. Увидел зелень. Увидел синеву. Увидел похожее на свинку облако. Увидел красную крышу какого-то дома.
Сейчас мальчик стоит на цыпочках и, опираясь ладонями о холодный бетон, смотрит снова. Там, снаружи, светло, — конечно, это свет зари, думает мальчик. И там, снаружи, что-то движется. Темная фигура становится все больше и ближе. Внезапно мальчик понимает, что совершает самую страшную ошибку, самый непростительный проступок. 
Мужчина, идущий по лужайке, — это Отец. Отец смотрит прямо на него. Будто услышав его мысли, Отец ускоряет шаг. Отец идет за ним. 
И в руке у него нож. 

II. Каменный круг

1
Кошмар начался в начале сентября, в субботу, в пять часов пополудни, когда некий мужчина в шортах попытался, размахивая руками, остановить поток проезжающих машин. На голове у мужчины была повязана футболка, защищавшая от пекла, а на ногах болтались потрепанные шлепанцы.
Наблюдая за ним из автомобиля и одновременно сворачивая на обочину, пожилой патрульный причислил мужчину в шортах к «полоумным». После семнадцати лет службы и нескольких сотен не мытьем, так катаньем утихомиренных пьянчуг и прочих буйных граждан он наловчился в два счета распознавать полоумных. А у этого типа, вне всяких сомнений, поехала крыша.
Не успели двое полицейских выйти из автомобиля, как мужчина в шортах осел на дорогу и свернулся клубком, что-то невнятно бормоча. Он казался измотанным и, похоже, страдал от обезвоживания, поэтому молоденький патрульный, проигнорировав брезгливый взгляд напарника, дал ему попить, достав бутылку воды из кармана на дверце машины.
После этого слова мужчины в шортах наконец удалось разобрать.
— Я потерял жену, — повторял он. — И сына.
Мужчину звали Стефано Мауджери. Этим утром он с семьей отправился на пикник за несколько километров отсюда, в Пратони-дель-Виваро. После раннего обеда он задремал, убаюканный свежим ветерком. Когда он проснулся, оказалось, что жена и сын исчезли.
Три часа он бродил кругами, безуспешно разыскивая своих, и в итоге, совершенно потерявшись и едва не свалившись с солнечным ударом, оказался на обочине дороги. Пожилой полицейский, слегка сбитый с толку, спросил Мауджери, почему он просто не позвонил жене на мобильник, на что тот ответил, что звонил, пока его телефон окончательно не разрядился, но все время попадал на автоответчик.
Теперь пожилой полицейский смотрел на Мауджери уже с меньшим скептицизмом. На срочных вызовах ему не раз приходилось выслушивать истории про сбежавших с детьми под мышкой благоверных, вот только до сих пор еще ни одна дамочка не бросала супруга посреди поляны. По крайней мере, если оный супруг был жив.
Патрульные отвезли Мауджери обратно к площадке для пикника. Там никого не оказалось. Любители отдыха на природе разъехались по домам, и только принадлежащий Мауджери серый «фиат-браво» одиноко стоял невдалеке от разложенной на траве пурпурной скатерти с остатками еды и игрушкой из мультика «Бен Тен» — способным перевоплощаться во всевозможных космических монстров юным супергероем.
Этот Бен Тен на их месте превратился бы в гигантскую муху и пролетел над лугами в поисках пропавших, однако патрульным не оставалось ничего иного, как позвонить в участок и поднять тревогу, инициировав одну из самых масштабных поисковых операций в этой местности за последние годы.
Тогда-то в дело и вступила Коломба. Ее ждал первый после долгого перерыва рабочий день. И явно один из худших.
2
Поджарая, широкоплечая, скуластая Коломба, казавшаяся чуть старше своих тридцати двух лет из-за пролегших вокруг ее зеленых глаз преждевременных морщинок, неизменно притягивала внимание. Один ее любовник как-то заметил, что у нее лицо воительницы, способной скакать на коне без седла и срубать ятаганом головы врагов. Тогда она лишь рассмеялась и оседлала его самого, да так, что у него захватило дух. Однако сегодня, сидя на бортике ванны и не отрывая взгляда от зажатого в руке мобильника, на экране которого высвечивалось имя Альфредо Ровере, она чувствовала себя скорее жертвой, чем воительницей. Начальник мобильного отряда сыскной полиции Ровере, формально остававшийся ее наставником и руководителем, звонил вот уже в пятый раз за последние три минуты: она ни разу не взяла трубку.
До сих пор в накинутом после душа халате, Коломба уже безбожно опаздывала на ужин к друзьям, прийти на который согласилась после долгих колебаний. Выписавшись из больницы, она большую часть времени проводила в одиночестве. Из дому она выбиралась разве что утром, часто на рассвете, — переодевшись в спортивный костюм, она бегала по набережной Тибра, который протекал под окнами ее квартиры, расположенной в двух шагах от Ватикана.
На набережной приходилось всегда быть начеку: помимо выбоин в мостовой, она должна была огибать то собачье дерьмо, то крыс, молниеносно выскакивающих из куч гниющих отбросов, — однако Коломбу ничуть не раздражали ни крысы, ни выхлопные газы проносящихся над ее головой машин. Хоть туристам этого и не понять, она любила Рим именно за грязь и скверну. После пробежки Коломба иногда заходила за продуктами в мини-маркет на углу, который держали двое выходцев из Шри-Ланки, а по субботам даже добиралась до книжного киоска на площади Кавур, где набивала сумку подержанными книгами — классикой, детективами и любовными романами, которые читала на неделе. Почти ни одну из этих книг она не дочитывала до конца. Слишком запутанные сюжеты сбивали ее с толку, а слишком незамысловатые наводили сон. Ни на чем она не могла сосредоточиться по-настоящему. Временами ей казалось, что все попросту проходит мимо нее.
Не считая продавцов, Коломба могла за несколько дней не перекинуться словом ни с одной живой душой. Разумеется, она общалась с матерью, но ту достаточно было слушать, и за весь разговор не открыть рта. Изредка ей еще позванивали пара друзей и коллег. В редкие минуты самокопания Коломба понимала, что перегибает палку. От одиночества она не страдала, ей всегда было комфортно одной, но теперь она как будто стала безразлична ко всему миру. Она знала: проблема в том, что с ней случилось, во всем виновата Катастрофа, — но, как ни старалась, не могла пробиться сквозь невидимую пелену, отделяющую ее от остального человечества. В том числе и поэтому она заставила себя принять сегодняшнее приглашение, но в итоге у нее не было сил даже выбрать подходящую одежду, в то время как ее друзья допивали уже по третьему коктейлю.
Дождавшись, пока телефон замолчит, она снова взялась за расческу. В больнице ее очень коротко обстригли, но сейчас волосы отросли почти до обычной длины. Коломба успела заметить, что в волосах пробивается первая седина, когда зазвонил домофон. На несколько секунд она замерла с расческой в руке, надеясь, что ей послышалось, но тут звонок раздался снова. Она выглянула из окна: внизу стояла патрульная машина.
«Вот дерьмо!» — подумала она, схватила мобильник и перезвонила Ровере.
Шеф ответил после первого же гудка.
— За тобой приехали, — сообщил он вместо приветствия.
— Вижу, не слепая, — процедила Коломба.
— Я хотел тебя предупредить, но ты не брала трубку.
— В душе была. И вообще, я на ужин опаздываю. Так что извините, но придется вам отправить водителя туда, откуда он приехал.
— Даже не хочешь узнать, почему я за тобой послал?
— Нет.
— Я все равно скажу. Мне надо, чтобы ты прокатилась в Пратони-дель-Виваро.
— Что там стряслось?
— Не хочу портить сюрприз.
— Одного сюрприза с меня достаточно.
— Следующий будет поинтереснее.
Коломба фыркнула:
— Послушайте, может, вы забыли, но я в административном отпуске.
— Хоть раз за все это время я тебя о чем-то просил? — посерьезнел Ровере.
— Нет, ни разу, — признала она.
— Может, я пытался тебя заставить раньше времени вернуться, уговаривал остаться на службе?
— Нет.
— Значит, ты не можешь отказать мне в этой просьбе.
— Хрена с два не могу.
— Ты мне правда нужна, Коломба.
По его голосу понятно было, что так и есть. Несколько секунд она помолчала. Похоже, ее загнали в угол.
— Это действительно так необходимо? — наконец спросила она.
— Само собой.
— И вы не хотите рассказать, в чем дело.
— Не хочу влиять на твою точку зрения.
— Мило с вашей стороны.
— Так что? Да или нет?
«Это последний раз», — подумала Коломба.
— Ладно. Но скажите своему человеку, чтоб перестал названивать в домофон.
Ровере отключился. На пару мгновений Коломба замерла, уставившись на телефон, потом предупредила уже смирившегося с ее отсутствием приятеля, что не придет, выслушала его вялые протесты и натянула потертые джинсы и толстовку с «Angry Birds». В таком прикиде Коломбе и в голову не пришло бы явиться на службу. Поэтому она так и оделась.
Она схватила ключи с комода у входной двери и машинально проверила, пристегнута ли к ремню кобура. Пальцы ощутили только пустоту. Коломба сразу вспомнила, что со дня госпитализации ее табельный пистолет хранился в полицейской оружейной, и все-таки молодую женщину накрыло мерзкое чувство: словно споткнувшись о несуществующую ступеньку, она на миг перенеслась в прошлое, когда в последний раз потянулась за оружием, и это ощущение спровоцировало приступ паники.
Ее легкие тут же сжались, а по комнате замелькали стремительные тени. Неизменно оставаясь вне поля зрения, тени с визгом крались по стенам и половицам, а она не могла сфокусировать взгляд и лишь ловила их краем глаза. Коломба понимала, что тени ненастоящие, и все-таки чувствовала их каждой клеточкой тела. Ей стало страшно. От слепого, кромешного ужаса перехватило дыхание. Задыхаясь, она нащупала угол комода и с силой ударила по нему тыльной стороной ладони. Боль взорвалась в пальцах и ударом тока отдалась в руке, но растаяла слишком быстро. Она ударяла еще и еще, пока кожа на костяшке одного из пальцев не лопнула и разряд, подобно сердечному дефибриллятору, не запустил ее легкие. Коломба едва не захлебнулась воздухом. Наконец она начала дышать ровнее. Тени исчезли, ужас растаял ледяной испариной на затылке.
Она жива, жива. На протяжении следующих пяти минут она, опустившись на пол, твердила себе эти слова, пока они не обрели смысл.
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Еще пять минут Коломба, не поднимаясь с коленей, восстанавливала дыхание. Последний приступ паники был у нее много дней назад — да нет, прошло уже несколько недель. Приступы начались сразу после выписки из больницы. Ее предупреждали, что такое может случиться — и частенько случалось с пережившими подобное, — однако, судя по рассказам, она ожидала скорее легкой трясучки и бессонницы. Но первый приступ походил на землетрясение и поразил ее до глубины души, а второй оказался еще сильнее. От нехватки кислорода она потеряла сознание и подумала, что умирает. Приступы повторялись все чаще, иногда до трех-четырех раз в день. Чтобы их спровоцировать, достаточно было всего лишь звука или, например, запаха дыма.
Психолог из больницы оставил ей свой номер на случай, если ей понадобится поддержка. Прямо-таки упрашивал к нему обратиться. Но Коломба не рассказала о приступах ни ему, ни кому-либо еще. Она пробила себе дорогу в мире мужчин, многие из которых предпочли бы, чтобы она приносила им кофе, а не раздавала распоряжения с пистолетом за пазухой, научившись скрывать свои слабости и переживания. И потом, в глубине души она верила, что получила по заслугам — в наказание за Катастрофу.
Заклеивая пластырем разбитую костяшку, Коломба хотела было снова набрать Ровере и послать его на хрен, но так и не решилась. Она постарается, чтобы их встреча была настолько короткой, насколько позволит элементарная вежливость, а потом вернется домой и отправит по почте заявление об отставке, которое давно ждет своего часа в ящике стола. А уж после решит, чем занять остаток жизни. Остается лишь надеяться, что она не станет, подобно некоторым вышедшим на пенсию коллегам, крутиться возле полицейского участка, лишь бы снова почувствовать себя в кругу семьи.
Бушующая на улице гроза словно сотрясала весь мир. Коломба накинула поверх толстовки ветровку и вышла из дому.
Ожидавший за рулем машины паренек выскочил под ливень, чтобы ее поприветствовать:
— Я агент Альберти Массимо, госпожа Каселли.
— Садись в машину, промокнешь, — сказала она, усаживаясь на пассажирское сиденье возле водителя.
На разыгравшуюся сцену с любопытством глазели из-под зонтов несколько соседей. Она переехала сюда недавно, и не все были в курсе ее профессии. А может, и никто, учитывая ее нелюдимость.
В автомобиле Коломба сразу почувствовала себя как дома: мелькающее отражение проблескового маячка на лобовом стекле, полицейская радиочастота и приклеенные к козырьку фотографии разыскиваемых преступников казались давно не виденными старыми знакомыми.
«Неужто ты и правда готова подать в отставку?» — спросила она саму себя. Нет, готова она не была. Но ничего другого не оставалось.
Альберти включил сирену и тронулся.
— Выруби, — фыркнула Коломба. — Мы не спешим.
— Мне приказано поторопиться, госпожа Каселли, — ответил Альберти, но послушно выключил сирену.
Это был светлокожий парнишка лет двадцати пяти с едва заметными веснушками. От него пахло лосьоном после бритья — аромат приятный, хоть и не слишком уместный в это время дня. Может, он таскал этот лосьон с собой и намазался специально, чтобы произвести на нее впечатление. Да и форма на нем была уж больно чистенькая и отутюженная.
— Ты новенький, что ли? — спросила она.
— Месяц назад закончил академию, госпожа Каселли, а до этого год прослужил в армии по контракту. Вообще-то, я из Неаполя.
— Поздновато ты начал.
— Если бы я провалил вступительный экзамен в прошлом году, то в этом уже не прошел бы по возрасту. Насилу успел.
— Ну, удачи тебе, — пробормотала она.
— Госпожа Каселли, можно вопрос?
— Давай.
— Как попасть в мобильный отряд?
Коломба скривилась. В мобильное спецподразделение мечтал попасть каждый второй патрульный.
— Во-первых, нужна рекомендация. Подаешь заявление начальству, проходишь обучение в криминальной полиции. Только если туда попадешь, заруби себе на носу, что там не так весело, как ты воображаешь. О нормальном рабочем графике можешь забыть.
— Позвольте спросить, а вам как удалось туда попасть?
— Сдала экзамен в Милане, два года прослужила в участке, потом перевелась в отдел по борьбе с наркотиками в Палермо. Четыре года назад, после назначения Ровере, меня тоже перевели в Рим в качестве замначальника.
— В убойный отдел?
— Послушай моего совета, не говори «убойный отдел», если не хочешь, чтобы все считали тебя пингвином. — «Пингвинами» называли желторотых новичков. — Ты кино насмотрелся. Мы — спецподразделение по расследованию убийств, о’кей?
— Простите, госпожа Каселли, — сказал Альберти. Когда он краснел, веснушки становились более заметными.
Коломба решила переключить его внимание.
— Как вышло, что ты разъезжаешь в одиночку? — спросила она.
— Обычно я патрулирую в паре с коллегой со стажем, но тут я добровольно вызвался участвовать в поисках. Это мы с напарником сегодня натолкнулись на Мауджери на провинциальной дороге.
— Просто представь, что я понятия не имею, о чем ты.
Альберти пояснил, в чем дело. Так Коломба узнала о мужчине в шортах и его исчезнувшем семействе.
— Вообще-то, в поисковой операции я не участвовал, а только съездил к ним на квартиру и подежурил возле дома, — закончил Альберти.
— Возле дома Мауджери?
— Да. Если жена и сбежала, то с собой она ничего не взяла.
— А соседи что говорят?
— Ничего толкового, госпожа Каселли, но болтовни я наслушался с три короба, — сказал Альберти и снова расплылся в улыбке. Он не пытался сохранить каменное выражение лица, как обычно делали пингвины, и это говорило в его пользу.
Коломба и сама невольно усмехнулась. После долгого перерыва соорудить на лице подобие улыбки стоило ей немалых усилий.
— Куда едем?
— Координационный центр поисковой операции находится на ипподроме в Виваро. Участвуем мы, карабинеры, пожарные и служба гражданской обороны. Ну и кучка добровольцев, которые в основном только путаются под ногами. Слухи уже поползли.
— Как обычно, — с досадой сказала Коломба.
— Была какая-то подвижка часа три назад. Я видел, как два «лендровера-дефендер» с несколькими полицейскими и магистратом направились в сторону Монте-Каво. Судья Де Анджелис, знаете такого?
— Да.
Судью она знала и была от него не в восторге. Франко Де Анджелис слишком уж обожал появляться на полосах газет. До пенсии ему оставалась всего пара лет. Поговаривали, будто он метит в Высший совет магистратуры и готов ради заветного назначения на все.
— Как далеко Монте-Каво от места пикника? — спросила она.
— Через лес километра два, а по дороге все десять. Хотите взглянуть на сводку? Распечатка в бардачке.
Помимо прочего, в документе были две взятые из «Фейсбука» фотографии пропавших. Лючия Балестри оказалась поблекшей тридцатидевятилетней женщиной с волнистыми черными волосами. Мальчишка был пухленький, в очках с толстенными стеклами. На снимке он сидел за школьной партой и не смотрел в объектив. Мальчику было шесть с половиной лет. Звали его Лука.
— Пешком до Монте-Каво — не ближний свет. Неужели их с матерью никто не видел?
— Насколько мне известно, нет.
Снова зарядил дождь, и движение тут же замедлилось, но с помощью мигалки они разверзли море машин, словно Моисей воды, и за полчаса добрались до съезда на Веллетри. На глаза Коломбе стали попадаться снующие туда-сюда полицейские автомобили и фургоны службы гражданской обороны, которые по приближении к ограде ипподрома слились в сплошной поток. Конный клуб представлял собой цепочку непритязательного вида одноэтажных построек, возведенных вдоль скаковой дорожки.
Машина с черепашьей скоростью тащилась по дороге, загроможденной служебными и гражданскими автомобилями, автобусами карабинеров, каретами «скорой помощи», автоцистернами пожарных и даже парочкой фургонов телевизионщиков со спутниковыми антеннами на крышах и полевой кухней, над которой поднимался густой столб дыма.
«Только тира да аттракционов не хватает», — подумала Коломба.
Альберти притормозил за каким-то трейлером.
— Приехали, госпожа Каселли, — сказал он. — Господин Ровере ждет вас в оперативном центре.
— Ты там уже побывал? — спросила она.
— Да.
— Проводи меня, так быстрее будет.
Оставив машину на ручнике, Альберти повел Коломбу между заброшенных с виду построек. Оттуда доносилось конское ржание, и ей оставалось лишь надеяться, что навстречу им не вылетит какая-нибудь обезумевшая от грозы лошадь. Они подошли к одному из строений, которое охраняли двое полицейских в форме. Те кивком поприветствовали Альберти и проигнорировали Коломбу, приняв ее за штатскую.
— Жди здесь, — сказала она и без стука распахнула дверь, на которой висела бумажка с надписью «ГОСУДАРСТВЕННАЯ ПОЛИЦИЯ. БЕЗ ДОКЛАДА НЕ ВХОДИТЬ».
Она вошла в заставленное металлическими стеллажами помещение архива. За четырьмя необъятными конторками расположились полдюжины агентов в форме и в штатском, каждый из которых говорил по рации или по телефону. Над развернутой на столе картой склонился Альфредо Ровере — невысокий мужчина лет шестидесяти с аккуратно зачесанными назад редеющими седыми волосами. Она заметила, что его ботинки и брюки по колено забрызганы грязью.
Сидевший у входа полицейский поднял глаза и узнал Коломбу.
— Госпожа Каселли! — вскочив, воскликнул он.
Коломба не помнила его имени — только позывной «Арго-03», который он использовал на смене. Все тут же умолкли и уставились на нее.
Коломба через силу улыбнулась и взмахом руки показала им, чтобы возвращались к работе.
— Пожалуйста, не обращайте на меня внимание.
Арго пожал ей руку:
— Госпожа Каселли, как поживаете? Нам вас не хватало.
— А вот я по вас не скучала, — неловко пошутила она.
Арго снова взялся за телефон, и вскоре гомон возобновился. Из реплик полицейских она поняла, что вдоль дороги выставлены посты. Странно. Это не входит в стандартную процедуру при розыске пропавших.
Ровере подошел к Коломбе и, глядя ей в глаза, слегка сжал ее плечи. Его дыхание отдавало табаком.
— Отлично выглядишь, Коломба. Правда.
— Спасибо, — ответила она.
Ровере, в свою очередь, показался ей усталым и постаревшим. Под глазами у него набухли мешки, и ему явно не помешало бы побриться.
— Что происходит?
— Все-таки любопытно?
— Нисколько. Но раз уж я здесь…
— Скоро сама увидишь. — Он взял ее под руку и развернул к двери. — Надо найти машину.
— Моя осталась на въезде.
— Не пойдет, нужен джип.
Они вышли наружу, и прислонившийся к стене Альберти тут же вытянулся по стойке смирно.
— Ты еще здесь? — спросил Ровере.
— Это я попросила его подождать, — вмешалась Коломба. — Надеялась скоро вернуться домой.
— Умеешь водить внедорожник? — спросил паренька шеф.
— Да, господин Ровере.
— Тогда вернись ко въезду и раздобудь джип. Мы тут подождем.
Альберти поспешно повиновался. Стоя под запрещающим знаком, Ровере закурил сигарету.
— Едем в Монте-Каво? — спросила Коломба.
— Вот так и пытайся ничего не рассказывать тебе заранее. Вечно ты все разнюхаешь, — отозвался он.
— Вы думали, я не догадаюсь побеседовать с водителем?
— Было бы неплохо.
— Ну и что там такое?
— Хочу, чтоб ты увидела своими глазами.
Едва не столкнувшись с мотоциклом дорожной полиции, во двор задним ходом въехал «дефендер».
— Наконец-то. — Ровере подхватил Коломбу под руку и повел к машине.
Она нетерпеливо вырвалась:
— Мы что, куда-то опаздываем?
— Да, еще полчаса, а то и меньше, и нам будут весьма не рады.
— Почему это?
— Могу поспорить, ты и сама догадаешься.
Ровере открыл перед ней дверцу машины.
— Я всерьез подумываю вернуться домой, — не шелохнувшись, сказала Коломба. — С детства терпеть не могла загадок.
— Обманщица! Тогда бы ты выбрала другую профессию.
— Это я и собираюсь сделать.
— Значит, ты точно решила? — вздохнул он.
— Абсолютно.
— Ладно, потом обсудим. Садись давай.
Смирившись, Коломба уселась сзади.
— Умница, — сказал Ровере, забираясь на переднее сиденье.
Следуя указанием Ровере, Альберти вырулил с территории ипподрома на дорогу Виваро, меньше чем через пять километров свернул на улицу деи Лаги и наконец выехал на шоссе, ведущее к коммуне Рокка-ди-Папа. Промелькнули последние домишки и забегаловка, где под навесом на веранде, попивая кофе, курили полицейские. Все гражданские как сквозь землю провалились. На глаза попадались лишь люди в форме и военные автомобили. Проехав еще километр, они выехали на дорогу к Монте-Каво.
Наконец они остановились: вокруг не было ни души. Где-то в конце тропинки сквозь кроны погруженных в сумрак деревьев просвечивали лучи прожекторов.
— Дальше пойдем на своих двоих, для джипа здесь слишком узко, — сказал Ровере и достал из багажника два ручных фонарика.
— Мне что, искать спрятанные записки?
— Не отказался бы хоть изредка получать столь явные подсказки. — Он протянул ей фонарик.
— Какие еще подсказки?
— Имей терпение.
Они пошли по тропе меж деревьев, ветви которых сплелись в зеленый свод. Теперь, когда дождь перестал, наступила почти полная тишина, в воздухе веяло влажностью и гниющей листвой. Запах напомнил Коломбе, как в детстве они вместе с дядюшкой (ныне давно покойным) ходили по грибы. Ей так и не удалось припомнить, нашли ли они тогда хотя бы парочку.
И без того запыхавшийся от ходьбы Ровере снова закурил.
— Вот она, Священная дорога, — произнес он.
— Вы о чем? — спросила Коломба.
— Эта дорога когда-то вела к римскому храму. Видишь? Еще можно различить древнюю кладку. — Ровере навел фонарик на серые, стертые от времени базальтовые плиты. — Три часа назад одна из поисковых групп прошла по этой аллее до обзорной площадки.
— Какой обзорной площадки?
Ровере направил луч фонарика на темнеющие впереди деревья:
— Вон той.
Коломба, пригнувшись, пробралась сквозь заросли, и перед ней открылась просторная каменная терраса, огражденная железным парапетом. Десятью метрами ниже простиралась заросшая соснами и каменными дубами поляна. Между узкой дорожкой и деревьями были припаркованы два «дефендера» и полицейский фургон для перевозки технического оборудования. Снизу доносился приглушенный рокот дизельного генератора, от которого работали прожектора, и отзвуки голосов.
— Ребята заметили их по чистой случайности. — Ровере показал куда-то вниз, и она посветила за парапет.
На краю темноты мелькнул светлым бликом одинокий камень. Поначалу ей показалось, что за кустарник зацепился пластиковый пакет. Выхватив его из сумрака лучом фонарика, она поняла, что приняла за пакет пару свисающих с ветки и медленно покачивающихся на ветру бело-синих кроссовок. Даже на расстоянии видно было, что обувь детская, не больше двадцать восьмого или тридцатого размера.
— Значит, мальчик там упал? — спросила Коломба.
— Присмотрись получше.
Приглядевшись, она заметила, что кроссовки не просто зацепились, а привязаны за шнурки. Она обернулась и посмотрела на Ровере:
— Кто-то их сюда повесил.
— Именно. Поэтому группа спустилась. — Он указал на тропинку. — Можешь пройти здесь, только поосторожнее, спуск крутой. Один из ребят лодыжку подвернул.
Ровере пошел впереди, заинтригованная Коломба невольно двинулась следом. Кто повесил там кроссовки? И зачем?
Внезапный порыв ветра обдал ее водяными брызгами, и Коломба вздрогнула. Легкие сжались.
«Не хватит ли приступов на сегодня? — подумала она. — Вот вернешься домой и паникуй сколько хочешь. Можешь даже поплакать опять. Только, пожалуйста, не сейчас».
Она сама не знала, к кому обращается, и понимала только, что здешняя атмосфера начинает действовать ей на нервы. Ей захотелось как можно скорее уехать. Пройдя мимо деревьев, они оказались на заросшей чахлым кустарником и ежевикой крутой насыпи, размеченной полукругом из крупных камней. Возле одного камня собралось человек десять, включая Франко Де Анджелиса и замначальника Центрального следственного управления Марко Сантини. У подножия валуна что-то фотографировали два типа в белых комбинезонах. На груди у них красовалась эмблема отдела анализа тяжких преступлений, и Коломба разом все поняла. В глубине души она предчувствовала это с самого начала. Ведь поиск пропавших — не ее конек, она занимается расследованием убийств. Она подошла поближе. Валун отбрасывал темную заостренную тень на скорченную на земле фигурку.
«Только бы не ребенок», — мысленно взмолилась Коломба. Ее молитва была услышана.
Труп принадлежал женщине. Она была обезглавлена.
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Тело лежало на животе: ноги скрещены, одна рука поджата под себя, другая обращена ладонью к небу. Шея оканчивалась зияющей бордовой раной. В свете прожекторов поблескивала влажной белизной обнаженная кость. На расстоянии метра лежала голова, обращенная лицом к телу.
Подняв взгляд от трупа, Коломба обнаружила, что остальные смотрят на нее.
Сантини, пятидесятилетний мужчина спортивного телосложения с тонкими усиками, был явно взбешен.
— А тебя кто сюда звал? — спросил он.
— Я, — ответил ему Ровере.
— И с какой стати, осмелюсь спросить?
— Для повышения квалификации.
Сантини воздел руки к небу и отошел прочь. Коломба пожала руку судье.
— Славно, славно, — рассеянно проговорил тот и почти тут же под благовидным предлогом удалился, утащив за собой Ровере.
Издалека Коломба видела, как они вполголоса о чем-то спорят.
Остальные — кое-кто ее узнал, а другие о ней только слышали — продолжали глазеть на нее, пока к ней на выручку не пришел, материализовавшись из сумрака, Марио Тирелли. Судмедэксперт был высоким сухопарым человеком в рыбацкой панаме. Он жевал лакричный корень. Тирелли неизменно имел при себе запас лакрицы в серебряном портсигаре, который был едва ли не старше его самого.
— Как ты? — сжав ее ладонь ледяными руками, спросил он. — Я страшно соскучился.
— И я по тебе, — откликнулась Коломба. — Я до сих пор в отпуске, так что не больно-то радуйся.
— Тогда что ты забыла здесь в такую погодку?
— Как видно, я позарез понадобилась Ровере. Лучше расскажи, что тут делают они.
— Ты про управление или про аналитиков?
— Да про всех. По идее, они должны заниматься организованной преступностью или серийными убийствами. А тут всего один труп.
— Строго говоря, если повелит начальство, они хоть пропавших кошек будут разыскивать.
— А Де Анджелис — закадычный дружок Сантини.
— И они охотно друг друга прикрывают. Видимо, криминалистам Сантини не доверяет, вот и приволок этих клоунов в белых комбинезонах. Если ему повезет, не придется ни с кем делить лавры.
— А если не повезет?
— Свалит все на вас.
— Вот же дерьмо сволочное!
— Сантини в своем репертуаре. А ты бы лучше отдыхала, чем в это дерьмо вляпываться.
— Да и ты тоже. Ты разве не вышел на пенсию?
— Я тут в качестве консультанта. Мне не по нраву сидеть дома и читать детективы, а кроссворды решать я не умею, — улыбнулся Тирелли. Он был бездетным вдовцом и предпочел бы умереть со скальпелем в руке. — Хочешь, расскажу про эту женщину, или так и будешь делать вид, что тебе все до лампочки?
— Выкладывай.
— Ее обезглавили холодным оружием с изогнутым клинком. Чтобы отделить голову от туловища, убийца нанес как минимум четыре-пять ударов между вторым и третьим шейным позвонком. Скорее всего, смертельным оказался уже первый удар, нанесенный под затылочную кость, когда женщина еще стояла.
— То есть ее ударили сзади.
— Судя по направлению удара, да. Она моментально потеряла сознание и через минуту умерла. Судя по степени трупного окоченения, убийство произошло сегодня после полудня, но из-за дождя время точно не определить. Я бы сказал, между тринадцатью и восемнадцатью часами. Вот увидишь, умники-аналитики назовут время смерти с точностью до секунды, — язвительно добавил он.
— Никаких следов борьбы, — сказала Коломба. — Она явно доверяла убийце, иначе успела бы хоть немного обернуться до убийства.
— Он напал неожиданно и окончательно обезглавил ее после того, как она упала на землю.
Воспользовавшись тем, что Сантини и прочие отошли от трупа, Коломба вернулась, чтобы повнимательней взглянуть на тело. Она осмотрела его машинально, почти не задумываясь, что делает. Тирелли последовал за ней.
— Одежду с нее не снимали и не одевали ее заново, — произнесла Коломба. — Признаки посмертного изнасилования отсутствуют.
— Согласен.
Она рассмотрела голову вблизи. Глаза повреждены не были.
— Никаких признаков проникновения в рот и уши.
— Слава тебе господи…
— Думаешь, мальчик все видел?
— Пока неизвестно. Его еще не нашли.
— Его похитил убийца?
— По всей вероятности.
Коломба покачала головой. Она терпеть не могла, когда в такие дела оказывались замешаны дети. Обернувшись, она снова взглянула на место преступления:
— С сексом это не связано. Над телом не надругались.
— По-твоему, обезглавливание надругательством не считается?
— Помимо этого, признаки насилия отсутствуют, на женщине ни царапины.
— Может, ему хватило и того, что он натворил, — сказал Тирелли.
Не успела Коломба ответить, как один из прочесывавших кусты экспертов крикнул из зарослей:
— Эй! Сюда!
Все, включая в очередной раз пошедшую на поводу у собственных рефлексов Коломбу, кинулись к нему. Эксперт поднял садовый нож, держа его за лезвие кончиками затянутых в перчатку пальцев. Сантини нагнулся и пригляделся:
— На лезвии небольшие сколы, возможно от контакта с костью.
— Тебя ждет большое будущее в качестве заточника, — произнесла Коломба.
На скулах Сантини выступили желваки.
— Ты еще здесь?
— Нет, у тебя галлюцинации.
— Главное, ничего не трогай. Меньше всего нам нужно, чтобы ты и здесь облажалась.
К лицу Коломбы прилила кровь. Сжав кулаки, она шагнула вперед:
— А ну-ка повтори, урод.
Обнаруживший нож эксперт примирительно вскинул руку:
— Ладно вам, завязывайте с этим детским садом.
— Да она же психопатка, не видишь, что ли? — сказал Сантини.
Тирелли положил ладонь Коломбе на плечо.
— Оно того не стоит, — прошептал он.
Коломба медленно выдохнула:
— Пошел на хрен, Сантини. Делай свою работу и представь, что меня здесь нет.
Сантини хотел было ответить колкостью, но ничего достойного ему на ум не пришло. Он кивнул на нож:
— Может, это оно?
— Может, — отозвался Тирелли.
Эксперт провел по клинку ватной палочкой. Хлопок окрасился в темно-синий: кровь. Он убрал нож в пакет и снабдил соответствующим ярлыком. Лаборатории еще предстояло сопоставить кровь с ДНК жертвы, однако, по мнению Коломбы, вероятность ошибки стремилась к нулю. Тирелли последовал за экспертом, а Сантини, которого позвал какой-то полицейский в форме, исчез где-то в направлении дороги. Коломба осталась стоять возле кустов в одиночестве. Пока она прикидывала, не стоит ли послать все к чертям собачьим и вернуться к машине, из-за деревьев раздался шорох и прожектор выхватил из темноты бледное, покрытое испариной лицо Альберти. Он вытирал рот бумажной салфеткой.
Коломба поняла, что его стошнило, и пожалела, что бросила парня одного.
— Все нормально?
— Да, госпожа Каселли, — кивнул он, но голос выдавал его с потрохами. — Мне надо было…
— Да уж, представляю. Не переживай, со всеми бывает. Впервые видишь труп?
— Нет, — покачал головой Альберти. — Но такого еще не видел… А вы долго привыкали?
Не успела Коломба ответить, как ее позвал Ровере:
— Пошли, а то пропустишь последний акт спектакля.
Коломба похлопала Альберти по плечу:
— Побудь здесь.
Она подошла к бывшему начальнику, стоящему возле одного из самых отдаленных от места преступления валунов. Тела отсюда было не видно.
— О чем это вы?
Собравшаяся около погибшей группа полицейских словно чего-то ждала, особенно нервно улыбавшийся в пустоту Де Анджелис.
— Сейчас появится муж, — сказал Ровере.
Пару секунд спустя они услышали, как заглушили мотор. Из-за деревьев показался Сантини. Его сопровождали двое агентов в форме и недоуменно оглядывающийся по сторонам мужчина в шортах и грязной футболке.
Стефано Мауджери. Судя по изнуренному виду, Мауджери не покидал зоны поисков с момента исчезновения жены.
— Зачем эти кретины его сюда притащили? — спросила она. — Опознать тело можно и в морге, когда его приведут в божеский вид.
— Его не на опознание привезли, — отозвался Ровере.
Сантини и двое полицейских подвели Мауджери к валуну. Коломба увидела, как тот нерешительно замялся и наконец застыл как вкопанный.
— Что там за камнем? — спросил он.
«Боже, ему ничего не сказали», — подумала Коломба.
Сантини попросил Мауджери пройти вперед, но мужчина уперся, как гонимое на бойню животное.
— Нет, никуда я не пойду, пока вы не скажете мне, что там. С места не сдвинусь. Я отказываюсь идти.
— Там ваша жена, господин Мауджери, — пристально глядя на мужчину, сказал Сантини.
Мауджери покачал головой, начиная понимать:
— Нет…
Как потерянный, он оглянулся по сторонам. И побежал вперед. Через несколько метров ему преградил путь кордон окруживших тело полицейских. Когда мужчина заплакал, Коломба отвернулась.
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— Поехали отсюда, — сказал Ровере за несколько минут до одиннадцати.
К этому времени Мауджеро, поддерживая за плечи, увели, а тело его жены начали упаковывать в пластиковый мешок. Коломба, Ровере и Альберти в полном молчании вернулись к машине.
Наконец джип двинулся. Первой нарушила тишину Коломба.
— Это был грязный трюк, — пробормотала она.
— Но ты ведь понимаешь, зачем они так поступили? — спросил Ровере.
— Не надо быть гением, чтобы догадаться, — сказала Коломба. У нее разболелась голова. Вот уже несколько месяцев она не чувствовала себя такой усталой. — Надеялись выбить из него признание.
Ровере постучал по плечу Альберти:
— Останови здесь.
Они притормозили у кафе, которое проезжали по дороге к Монте-Каво. Под навесом остался только заносивший внутрь столики и стулья хозяин.
— Ты же не откажешься от кофе, Коломба? — спросил Ровере. — А может, хочешь перекусить?
— Против кофе не возражаю, — солгала она.
Чего ей по-настоящему хотелось, так это вернуться домой и обо всем забыть. Почитать брошенную раскрытой на журнальном столике книгу — старое издание романа Джованни Верги «Дон Джезуальдо» — и прикончить дожидавшуюся в холодильнике бутылку «примитиво». Заняться чем-то нормальным, от чего не разило бы кровью и грязью.
Хотя кафе уже закрывалось, хозяин впустил их внутрь. Старая закусочная с деревянными столами и скамейками пропахла хлоркой и прогорклым вином. Внутри оказалось холоднее, чем снаружи. Несмотря на то что стояло лишь начало сентября, Коломбе показалось, что лето кончилось давным-давно. И что они очутились вдали от Рима.
Они сели за столик у окна. Ровере заказал американо и рассеянно крутил чашку в руках, глядя куда-то сквозь Коломбу.
— С чего они взяли, что убийца — муж? — спросила она.
— Во-первых, с женой и ребенком Мауджери никто в Пратони не видел, — ответил Ровере. — Все опрошенные свидетельствуют, что видели только его одного.
— Отчаявшийся отец, разыскивающий жену и сына, — гораздо более запоминающееся зрелище, чем обыкновенная семья на пикнике.
— Верно. Однако на данный момент все показания указывают в одном направлении. — Ровере постучал по губам ручкой кофейной ложки. — Во-вторых, в багажнике машины обнаружена кровь.
— По словам Тирелли, женщину убили у валунов, — возразила Коломба. — Обычно Тирелли ерунды не болтает.
— Кровь принадлежит ребенку. Буквально пара плохо отмытых капель. Отец ничего объяснить не может.
— Что еще?
— Мауджери поколачивал жену. В местный полицейский участок трижды поступали жалобы соседей. Месяц назад она попала в больницу со сломанным носом. Сказала, что поскользнулась на кухне.
Голова у Коломбы буквально раскалывалась на части. Чем больше она вникала в эту историю, тем более измаранной себя ощущала.
— Все сходится. Тогда какого хрена я здесь делаю?
— Подумай хорошенько. Женщина не оказала никакого сопротивления.
Мысли ее чуть прояснились.
— Она знала, что муж склонен к агрессии. Но повернулась к нему спиной и даже не попыталась убежать… — На мгновение задумавшись, Коломба покачала головой. — Согласна, это странно, однако подозрений от него не отводит. Можно найти тысячу объяснений.
— Со сколькими убийцами, которых можно отнести к психопатам или социопатам, ты имела дело? — спросил Ровере.
— Была у меня парочка, — преуменьшила она.
— И сколько из тех, кто убил кого-то из родственников, в итоге признались?
— Кое-кто так и не раскололся, — сказала Коломба.
— Но как бы они все ни отрицали, что-то в их поведении подсказывало тебе, что они виновны, правда?
Она неохотно кивнула:
— Лгать не так-то просто. Но домыслы не слишком хорошо смотрятся в полицейских отчетах.
— Да и в суде тоже… И все-таки ведут они себя не совсем естественно. То ляпнут что-то некстати, то сострят, когда должны бы плакать. То плачут, когда должны бы разозлиться. Даже тех, кто вытеснил из памяти момент убийства, можно поймать на непоследовательности. — Он помолчал. — Заметила что-то подобное, когда Мауджери увидел труп жены?
Коломба помассировала виски. Что происходит?
— Нет. Но я же с ним не говорила. Только видела, как он катается в грязи.
— Я присутствовал при первом допросе, когда еще ничего было не известно. Он не лгал.
— Хорошо. Значит, он невиновен. Рано или поздно Сантини и Де Анджелис это поймут и найдут настоящего убийцу.
Ровере тоскливо воззрился на нее:
— А как же мальчик?
— Думаете, он еще жив? — спросила Коломба.
— Думаю, такую вероятность нельзя отметать. Если отец невиновен, значит ребенка похитили с места убийства. А крови в багажнике отца найдется и другое объяснение.
— Если только он не свалился в какой-нибудь овраг, пытаясь сбежать.
— Тогда мы бы его уже нашли. Далеко ли убежит ребенок босиком?
— Как бы там ни было, Сантини наверняка его разыскивает, — произнесла Коломба. — Он же не конченый тупица.
— У Сантини и Де Анджелиса уже есть удобная им версия событий. Будут они, по-твоему, брать в расчет обстоятельства, которые ей противоречат? Я имею в виду сейчас, а не через неделю и не через месяц.
— Вряд ли, — признала она.
— И что станется с мальчиком за это время?
— А вам-то что?
Ровере скривился:
— Я же не робот какой-то.
— Но и не вчера родились. — Коломба подалась к нему. — Вас поставили во главе спецподразделения, потому что вы не только отличный полицейский, но и умеете просчитывать ходы наперед. А совать нос в чужое расследование — плохой ход.
— А кто сказал, что я намерен совать туда свой нос? — спросил Ровере.
Коломба треснула ладонью по столу:
— Твою мать! Так это меня вы решили бросить на растерзание?
— Вот именно, — невозмутимо ответил Ровере.
В прошлом у Коломбы не раз случались размолвки с шефом. Как-то раз они настолько поцапались, что дело дошло до криков и хлопанья дверьми. Но никогда еще он так с ней не обходился.
— Напрасно вы затеяли эту поездку.
— Ты сама сказала, что планируешь подать в отставку, значит терять тебе нечего. Ты могла бы совершить доброе дело ради этого мальчишки.
Не в силах усидеть на месте, Коломба вскочила и отвернулась к окну. Прислонившийся к джипу Альберти зевал так широко, что, казалось, вот-вот свернет себе челюсть.
— Ты передо мной в долгу, Коломба, — добавил Ровере.
— Почему вы так настаиваете, чтобы за дело взялась именно я?
— Знаешь, кто возглавляет управление? — вздохнул Ровере.
— Скотти, если ничего не изменилось.
— В следующем году он выходит на пенсию. Знаешь, кто главный претендент на его место?
— Да мне по фигу.
— Сантини. А знаешь, кого прочили на эту должность до него?
Коломба повернулась и ошеломленно посмотрела на шефа:
— Вас?
— Меня. После того что с тобой случилось, Сантини меня слегка обошел. Ладно, если бы человек был стоящий. Но Сантини попросту не справится.
— А я, значит, должна ради вас подсидеть Сантини, — с отвращением произнесла Коломба. Казалось, Ровере преображается прямо на ее глазах. С этой стороны она еще никогда его не видела и даже представить не могла, что такое возможно. — Ради вашей карьеры.
— Если все пойдет хорошо, ты спасешь ребенка. Не забывай об этом.
— Если мальчик до сих пор жив и не погибнет, пока я его разыскиваю.
— В этом случае вина падет на того, кто запорол расследование.
— Де Анджелис будет в ярости, если я вмешаюсь.
— В иных обстоятельствах он мог бы добиться твоего отстранения или увольнения. Но в твоей ситуации ничего не сможет поделать, если только ты не нарушишь закон. В любом случае ты всегда можешь сказать, что вмешалась по собственной инициативе, потому что тебя задолбал Сантини, вот и все.
Коломба снова села и откинулась на спинку стула. Ее тошнило и от себя, и от начальника. Но в одном Ровере прав: она перед ним в долгу. В долгу, потому что он единственный, в чьих глазах она не увидела ни тени подозрения и недоверия после Катастрофы. Только скорбь.
— Я буду действовать как частное лицо? — спросила она.
— При необходимости можешь предъявить удостоверение. Только не привлекай к себе внимания: если что нужно, обращайся сразу ко мне.
— А если я что-то раскопаю?
— Я без лишнего шума передам информацию Де Анджелису.
— Стоит Де Анджелису заподозрить, что он поставил не на ту лошадку…
— И он ее тут же сменит, — продолжил за нее Ровере.
Коломба дотронулась до ноющего виска:
— Но ведь это невозможно. Одна я ничего не добьюсь.
Ровере поколебался, но Коломбе было ясно, что это всего лишь притворство. На самом деле у него был на все готов ответ.
«Неплохо он подготовился, чтобы использовать меня в своей проклятой войне», — подумала она.
— Есть один человек, который мог бы тебе помочь, — сказал Ровере. — Будь ты из тех полицейских, что дорожат своей карьерой, ты бы и близко к нему не подошла, да он, вероятно, тебя и не подпустил бы. Но в твоем случае…
— Кто это?
Ровере прикурил сигарету.
— Слышала о мальчике из силосной башни?

III. Ранее

Громче всех разговаривает молодая парочка в центре зала. К роскоши они не привыкли и решили поужинать здесь в честь первой годовщины свадьбы. Она поглядывает на другие столики, надеясь встретить какую-нибудь знаменитость, он старается не думать об астрономическом счете, который ему выставят. Он и раньше знал, что здесь дорого: ресторан находился на верхнем этаже бутика, в который они и соваться боялись (правда, она-то уже не раз в нем бывала — регулярно заходит, чтобы посмотреть на новые коллекции), а увидев цены в меню, пришел в ужас. И все-таки ему не хочется просить жену умерить аппетит, ведь она ждала этого вечера целую неделю и перемерила все свои купленные на распродажах вещи от «Zara», выбирая наряд. 
Ему двадцать семь лет, ей двадцать девять. 
В нескольких метрах от них в одиночестве ест суши-сет какой-то немец. Он читает американское издание «Собирателя костей» [1] и с легким неудовольствием отмечает про себя, что за последние годы совсем позабыл английский. Он с трудом продирается сквозь текст, хотя раньше уже читал этот роман на немецком. Он возглавляет компанию, производящую микрокомпоненты, и ему редко представляется случай попрактиковаться. Немец думает, что неплохо бы снова начать заниматься с репетитором, хотя одна мысль об этом нагоняет на него тоску. Он чувствует, что слишком стар, чтобы вновь сесть за парту, и подозревает, что память у него уже не та, что прежде. Он обожает суши и ужинает здесь раз в неделю, обычно в одиночестве. 
Ему недавно исполнилось шестьдесят. 
За большим круглым столом у окна, тщательно затененного белыми занавесками из органического хлопка, сидят диджей, его подруга, агент и владелец пригородной дискотеки. Они слушают официанта, который, прежде чем раскрыть перед ними меню, осведомляется, нет ли у них аллергии на какие-либо продукты. Диджей собирается сообщить: «У меня аллергия на сырую рыбу», не подозревая, что официант выслушивает эту шуточку почти ежедневно и уже не в силах заставить себя улыбнуться в ответ. Раньше диджей был солистом подростковой группы, одна из песен которой три года назад вошла в топ-десятку хит-парада. Около двухсот ночей в год он играет сеты в модных клубах. Диски больше не продаются, так что крутить пластинки — профессия будущего. 
Девушка, держащая его за руку, на которой не меньше колец, чем в Лурде исцелений (все в имидже диджея немного чересчур, включая этническую татушку под затылком и обесцвеченную шевелюру), надеется, что на этот раз он останется на выходные или, может, попросит ее поехать с ним. Не то чтобы она была его девушкой — он звонит ей, только когда собирается провести ночь в городе, — но она знает, что они на одной волне. Чувствует каждой клеточкой тела. Сегодня днем, после того как они занялись сексом у него в номере, он распахнулся ей навстречу, как маленький ребенок, смеялся и шутил. Разве стал бы он так себя вести с какой-нибудь левой девицей? Он даже признался, что собирается вскоре сменить агента на более толкового и уравновешенного. Такие новости кому попало не доверяют, правда? 
Тот самый агент вовсе не дурак и уже чует, чем дело пахнет. Мечтая о сигарете, он отчаянно пытается вспомнить название фильма, где Вуди Аллен играет импресарио, которого вечно кидают артисты. Вот уже около месяца диджей упрямо избегает обсуждать планы на будущее, а это, блин, явно тревожный звоночек. Придурок навострил лыжи, стоило ему добиться первых успехов. А ведь за этим стоит его труд, это он сделал тысячи звонков, настаивал и валялся в ногах, лишь бы выбить для диджея побольше эфирного времени. Кто добился для него приглашения на церемонию вручения наград Эм-ти-ви? Кто пристроил его на радио? Агент решил, что после шоу задаст диджею пару вопросов, хотя при мысли о том, что́ тот ему ответит, у него портится аппетит. 
Владелец дискотеки не принимает особого участия в беседе, которая по большей части представляет собой монолог музыканта, рассуждающего о новых тенденциях в музыке, которые он предвосхитил, и лишь надеется, что ужин скоро закончится. Что до него, так он считает, что лучший альбом в истории — пластинка «Пинк Флойд» «The Dark Side of the Moon», а новомодные диджеи в подметки не годятся рокерам старой гвардии. Но такое ведь не брякнешь парню, которого уже нанял, заплатив ему две штуки евро черным налом, чтобы он обеспечил народ твоей дискотеке. Тем временем он улыбается девчонке и думает, что она горячая штучка, фигура как у модели, а мордочка наивная. Он так и видит, какие непристойности она могла бы вытворять с таким личиком. Когда диджей свалит, он позвонит ей и пригласит поработать промомоделью в своем клубе. «Это отличный шанс пробить себе дорогу в шоу-бизнесе. Только не говори, что никогда об этом не задумывалась. Поверь моему слову». 
Диджею двадцать девять лет, агенту тридцать девять, владельцу дискотеки пятьдесят, девушке семнадцать, а официанту двадцать два. 
За столиком у входа ожидает десерта пожилая пара: он заказал мороженое со вкусом зеленого чая, она — моти с начинкой из сои и пасты красных бобов, хотя к предыдущим блюдам едва притронулась. Они пришли в ресторан первыми, когда в зале было еще пусто и тихо. Муж не раз спрашивал, все ли в порядке, но она только улыбалась: «Все хорошо, просто у меня сегодня нет аппетита». Они живут вместе уже почти полвека. До пенсии он сделал недурную карьеру на госслужбе, пока она занималась воспитанием двух сыновей, которые теперь звонят им по крупным праздникам. За эти годы ей изредка приходилось мириться с его изменами, давно прекратившимися и полузабытыми, а ему — с ее периодическими нервными срывами, когда она не находила сил вылезти из постели и лежала с задернутыми шторами, избегая солнечного света. Со временем они так притерлись друг к другу, что все их разногласия сгладились, они слились воедино и очень зависели друг от друга. Поэтому сейчас она не находит слов, чтобы сказать ему, что результаты анализов оказались необнадеживающими: сомнений в том, что у нее опухоль молочной железы, не остается. Ее пугает не столько смерть, сколько то, что он останется в одиночестве. Она переживает, как он справится без нее. 
Ему семьдесят два года. Ей шестьдесят пять. 
Через два столика от них сидят четыре албанки и мужчина с греческим профилем. Девушки работают в модельном агентстве, а ему платят, чтобы он повсюду их сопровождал. Ужинать с ними перед важными дефиле входит в его профессиональные обязанности. Он присматривает за ними, помогает им, а главное — следит, чтобы они не наделали глупостей. Поэтому он купил им грамм кокаина, и теперь девочки еле дотрагиваются до еды. Сам он не любитель наркоты. Он не употребляет и, будь его воля, поставил бы всех барыг к стенке. Но он также знает, что запрещать девочкам нюхать бесполезно. Если он не купит им кокса, они достанут его у парней, которые с пакетиками наготове дежурят в своих «кайеннах» у дома, где живут модели. Запри девиц в комнате, так они вылезут через окно. Всегда рады потусоваться и нанюхаться. На кастинги притаскиваются с мешками под глазами и опухшими физиономиями. Кокс отбивает у них аппетит и страх, что они недостаточно красивы или хороши. Прежде чем распрощаться, он даст им еще грамм. Остается только надеяться, что на сегодня им хватит. 
Разговор за столом не клеится: девушки едва способны связать два слова по-английски, зато хохочут без умолку. Они обсуждают между собой по-албански, не гей ли он, а может, хочет затащить одну из них в постель. На самом деле ни то ни другое. Он не гей, просто модели ему не нравятся. По его мнению, они шумные и глупые, он с трудом отличает их друг от друга. И они наводят на него тоску. 
Ему тридцать пять, двум девушкам по девятнадцать, еще двум — восемнадцать и двадцать. 
Метрдотель проводит в зал четверых японцев. Это представители одной из популярнейших на Западе сети магазинов по продаже мебели и предметов интерьера в азиатском стиле. Последние семь дней они занимались переговорами с местными оптовыми торговцами. Это была довольно унизительная для них неделя. Похоже, все, что интересует европейцев, — это стереотипы вроде белых татами, диванов-футонов из кедрового дерева и фонариков из рисовой бумаги. 
Многие из оптовиков были неприятно удивлены тем, что их фирма не изготавливает декоративные катаны, а в Японии не осталось самураев. Самый молодой из четырех японцев обещает себе, что, как только сменит работу, разошлет всем клиентам фото своего дома, интерьер которого оформлен в западном стиле, за исключением подаренного родителями жены стола. У него даже «ПлейСтейшн» нет. 
Завтра они летят обратно в Токио, и есть японскую еду в их планы не входило. Но директор магазина пригласил их на ужин, и отказать они не могли. Сами они предпочли бы местечко повеселее, где можно было бы расслабить узлы на галстуках и посмеяться за бокалом вина. Однако сложилось иначе, и им оставалось лишь смириться. 
Японцам пятьдесят, сорок пять, сорок и тридцать шесть лет. Метрдотелю — пятьдесят пять. 
Женщина, сидящая лицом к залу, не сводит глаз со входа. Когда кто-то проходит мимо, она поворачивает голову, чтобы ни на секунду не выпускать из виду дверь. С тех пор как она села, она не произнесла ни слова, не сделала ни глотка воды, не взглянула на список дежурных блюд. Она только смотрит, положив одну ладонь на колено, а другую — на скатерть. Когда официант спросил, готова ли она сделать заказ, она ответила, что кое-кого ждет, и на мгновение подняла взгляд на него. Официант не увидел в ее глазах собственного отражения. Они смотрели сквозь него, как будто его не существовало. Про себя он подумал, что не хотел бы оказаться на месте человека, опаздывающего к ней на встречу. Похоже, она не из тех, кто легко прощает. 
Ей тридцать один год, официанту двадцать девять. 
И пока женщина с холодными глазами вскакивает из-за стола, диджей готовится отмочить очередную шуточку, немец доходит до сотой страницы романа, молодая жена собирается заказать дегустационное меню из двадцати блюд, японские бизнесмены отказываются отведать саке, а одна из моделей встает, чтобы отойти в туалет и вынюхать последнюю дорожку… 
Время замирает. 

IV. Старые друзья

1
Мужчина в кожаной куртке вернулся. Он, как обычно, нервно переминался с ноги на ногу на углу улицы Тибуртина Антика. Данте Торре наблюдал за ним со своей застекленной террасы на шестом этаже, безуспешно пытаясь поймать его взгляд. Он знал, что мужчина в куртке прождет еще час, до половины первого, когда перед начальной школой начнут собираться матери, и тогда медленно, шаг за шагом, начнет отходить подальше. Когда двери школы распахнутся, он уже будет в двадцати метрах от толпы. На мгновение задержав взгляд на детях, сбегающих по лестнице в объятия родителей, которые за руку поведут их домой, мужчина в куртке исчезнет за древними стенами и покажется снова только два-три дня спустя, в тот же самый час. За время ожидания он успеет покурить по меньшей мере четыре раза, но, если к моменту открытия дверей у него в зубах будет дымиться сигарета, он тотчас же ее затушит.
Единственным, что изменилось за две недели, прошедшие с тех пор, как Данте заметил мужчину впервые, была его одежда. Если раньше он приходил в футболке, то потом переоделся в байкерскую косуху из кожзама с принтом в виде медвежьей морды на спине. Погуглив, Данте узнал, что это куртка дешевой китайской марки.
Данте долго разглядывал мужчину.
— Сколько еще ты будешь ждать? — тихо спросил он и повернулся в кровати лицом к мансардному окну: лужица воды на стекле над ним напоминала череп — два пузырька воздуха вместо глаз и легкая рябь посредине вместо носа.
Он поелозил на матрасе, пока на череп не наложилось отражение его лица. Очертания совпали идеально, но иллюзию тут же разбила упавшая с водосточного желоба дождевая капля. Данте вздрогнул и натянул одеяло до подбородка. Скоро придется включить пылящийся в углу небольшой каталитический обогреватель, без помощи которого поддерживать комфортную температуру на террасе, которую он застеклил и превратил в спальню и по совместительству кабинет, было невозможно. Остальные комнаты были выпотрошены без всякой оглядки на эстетические соображения. Часть стен он снес, а оконные проемы увеличил почти до панорамных. Царящий в квартире хаос скрывали от посторонних взглядов только полупрозрачные кремовые занавески.
К заваленному книгами, газетами и всевозможными папками столу в гостиной был кое-как прислонен велосипед. Столь же шаткие кипы бумаги, некоторые из которых рухнули, образовав завалы из фотографий и распечаток, загромождали пол. Убран и надраен до блеска был только расположенный в центральной комнате кухонный уголок. Стальные шкафчики, варочные панели, разделочный стол, а также десятки аккуратно расставленных электроприборов делали ее похожей на операционную. На микроволновке лежал ноутбук, подключенный к зарядке.
Помимо него у Данте на террасе имелся настольный компьютер с тридцатидюймовым экраном и второй ноутбук в гостевой, где никогда никто не спал, а на кровати лежал только голый матрас. Здесь он хранил свои «капсулы времени», захламившие комнату настолько, что невозможно было открыть окно. Данте перестал туда заходить. Он просто подтаскивал коробки к себе с помощью палки-съемника из тех, какими продавцы достают с верхних ярусов одежду, а потом, растянувшись на полу в ванной, проталкивал их обратно на место.
Его снова затрясло от холода.
Он часто размышлял, не переехать ли в теплые страны, где можно спать прямо под открытым небом. Разумеется, путешествовать он готов был исключительно морем. Он не мог и представить себя внутри непроницаемого металлического цилиндра самолета размером немногим больше летающего гроба. И в то же время понимал, что вдали от привычного мира зачахнет, как цветок в темноте.
Тем не менее ближе к зиме он всякий раз сожалел о своем решении остаться. Зимой закрывались веранды ресторанов, кинотеатры и концертные площадки под открытым небом, исчезали кабриолеты. Зимой все, что он любил, запиралось в герметичные коробки, куда он и ступить не мог без риска удушья. Мир становился душным и тесным.
Данте достал из пачки сигарету и щелкнул зажигалкой, зажав ее в больной руке, после чего, приотворив окно, снова выглянул на улицу. Вместе с порывом пахнущего дождем ветра до него донесся шум дороги и соседского радио. Данте в последний раз взглянул на все так же стоящего на углу мужчину в куртке и пробежал глазами по крышам Сан-Лоренцо. Это был один из красивейших районов Рима, и гомон местных злачных заведений ничуть не раздражал Данте. Все равно он почти никогда не засыпал до рассвета, а шум жизни приводил его в хорошее расположение духа.
Человек в куртке отошел еще на шаг. Данте наконец выпростался из простыней и залез под душ. Двигался он легко, грациозно, бесшумно. Стройный, ростом почти метр девяносто, он походил на этрусскую статую. Данте накинул халат на мокрое тело и, сверяясь со внутренним термометром, принял утреннюю дозу таблеток и капель, а потом включил эспрессо-машину и мобильник. Ему тут же пришла эсэмэс. Сообщение от его адвоката Роберто Минутилло оказалось немногословным: «Пожалуйста, взгляни».
Данте вздохнул. Минутилло просил проконсультировать его по одному делу еще на прошлой неделе. Не в состоянии заставить себя с ним ознакомиться, Данте продержал адвоката в подвешенном состоянии целую неделю, прикидываясь перед самим собой, будто забыл о его просьбе. Но сегодня придется-таки взяться за дело. Продолжая тяжело вздыхать, он сел за компьютер, бегло пролистал присланные адвокатом документы, стараясь не умереть со скуки, и открыл приложенный видеофайл.
На экране появилась выдержанная в пастельных тонах комната, посреди которой стоял стол. На заднем плане угадывались цветные пластиковые кубики и плюшевый медвежонок. За столом сидела девочка лет шести в розовом клетчатом платье, напротив — улыбающаяся ей пятидесятилетняя женщина в очках. Девочка рисовала что-то оранжевым карандашом.
Еще одна женщина, лица которой в кадре было не видно, стояла позади девочки, положив ладони ей на плечи. Женщина в очках была психологом ювенального суда, а та, что стояла сзади, — матерью девочки. Данте промотал ролик, пропустив первые вопросы психолога и ответы девочки, и внимательно посмотрел все остальное. На минуте 4:06 он нажал на паузу, отмотал назад и переключился на полноэкранный режим.
Психолог с улыбкой наклонилась к продолжающей рисовать девочке:
— Мне ты можешь рассказать. Мне можно доверять.
Девочкин карандаш на миг замер над бумагой.
— Это был папа, — сказала она.
Нажав на пробел, Данте остановил видео, вернулся к метке 4:06 и переключил ролик на замедленное воспроизведение без звука. Теперь он сконцентрировался на руках матери. Ладони двигались, слегка сжимая плечи девочки. Данте свернул видео и несколько секунд смотрел на собственное отражение в экране монитора. Он чувствовал, как по спине стекает холодный пот.
«Вот и все», — подумал он.
Могло быть и хуже. Он отправил эсэмэс Минутилло, подошел к кофемашине и засыпал порцию панамской арабики. Не успел он допить вторую чашку эспрессо, как зазвонил телефон.
— Привет, адвокат, — не глядя на дисплей, сказал в трубку Данте. Во рту ощущалось горько-сладкое с ноткой шоколада послевкусие.
— Ты, значит, всю неделю ломал голову, чтобы ответить словом «нет»? — спросил тот.
— Скажи своей клиентке, пусть поищет других желающих подпортить жизнь ее бывшему мужу. — Данте допил кофе. — Никто эту девочку не трогал.
— Уверен?
— Да.
Данте посмотрел на дорогу: мужчина в куртке почти исчез из поля его зрения. Еще двадцать минут — и он уйдет.
— Девочка утверждает, что отец ее растлил.
— Неужели необходимо это обсуждать? — спросил Данте.
— Да, пока ты меня не убедишь.
Данте фыркнул:
— Есть на теле девочки следы насилия?
— Нет. Но она дала подробные показания. Все, кто их слышал, убеждены, что она говорит правду.
Данте опустошил чашку и наполнил ее в третий раз. Кофеин помогал справиться с побочными эффектами бензодиазепинов.
— Она сама не понимает, что врет. Это не я тебе говорю. Это говорят де Янг, фон Клитцинг, Хаугор, Элтерман, Эренберг, Акерман, Кейн и Пиаже, — монотонно перечисляя фамилии, сказал он.
— Психологи и психиатры. Знаю-знаю. Их изучают на юридическом…
— Тогда тебе должно быть известно, что в возрасте дочки этой женщины, которая не является твоей клиенткой, дети умеют отличать правду от лжи только одним способом. Правда — это то, что одобряют родители. Ложь — то, что их расстраивает. Они способны вспомнить вещи, которых никогда не происходило, достаточно лишь правильно спросить. В восьмидесятые годы Стивен Дж. Чечи…
— Вот о нем я не слышал.
— Это еще один психолог из Корнеллского университета. Изучает достоверность показаний малолетних. В рамках своего эксперимента Чечи попросил группу детей постараться вспомнить тот самый случай, когда им прищемило палец мышеловкой. Ни с кем из детей подобного не случалось, но, когда их опрашивали в последующие недели, почти каждый не только это вспомнил, но и приукрасил. Из пальца пошла кровь, мышка убежала… Мне продолжать?
— Нет. То есть мать ее натаскала?
— Это видно по видео.
— В кадре только ее руки.
— Перед тем как девочка отвечает, что это был отец, мать сжимает ей плечи. Потом отпускает и поглаживает. Сначала давление, потом награда. Девочка понимает, что делает все правильно, и продолжает в том же духе. Психолога попросту облапошили. Или лучше сказать «навешали ей на уши безъяичную лапшу»? Ведь мать девочки — вегетарианка.
— Откуда ты знаешь, что мать — вегетарианка? — с искренним изумлением спросил Минутилло.
— На видео видно ее сумочку. Такие производит одна веганская компания, использующая экокожу вместо обычной. Cruelty free[2]. Если ты не в теме, как я, то, скорее всего, и не услышишь о подобных брендах.
— Ну, это уже домыслы.
— Девочка не употребляет в пищу мясо. Отец указал это в качестве основания для ходатайства об опеке, утверждая, что вегетарианская диета — издевательство над ребенком, хоть и очевидно, что это полный бред. Ты сам прислал это прошение вместе с остальными документами.
— И ты все их прочел?
— Я прочел вполне достаточно. Значит, все о’кей? Могу отправить тебе счет?
— За десять минут работы?
— Это будут самые дорогие минуты в твоей жизни.
В дверь позвонили. Данте попрощался с адвокатом, бесшумно подошел к входной двери и посмотрел в глазок.
На лестничной площадке стояла женщина лет тридцати с серьезным выражением лица, одетая в обтягивающие джинсы и натянувшуюся на широких плечах пловчихи светлую куртку. Она казалась достаточно сильной, чтобы согнуть в дугу стальной прут. Данте вздрогнул. Ему было неизвестно, кто эта женщина, но в одном он был уверен точно: ее появление не сулит ничего хорошего.
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Во избежание визитов незваных гостей Данте оформил квартиру на имя Минутилло и сообщал адрес только единицам избранных. Это решение ему пришлось принять после того, как отец одного пропавшего мальчика взялся с криком и слезами караулить его под окнами террасы его старой квартиры.
Женщина приложила зеленый глаз к глазку, и Данте понял, что она заметила за дверью его движущуюся тень.
— Господин Торре, — произнесла она, — я замначальника мобильного спецподразделения Каселли. Мне необходимо с вами поговорить.
Не будь она из полиции, ее голос с легкой хрипотцой показался бы Данте сексуальным. Он накинул дверную цепочку и опасливо приоткрыл дверь.
Коломба пристально посмотрела на него и сунула ему под нос удостоверение:
— Здравствуйте.
— Можно посмотреть поближе? — спросил Данте.
— Пожалуйста, — пожала плечами Коломба.
Данте взял корочку здоровой рукой и притворился, будто тщательно ее изучает. Он понятия не имел, как отличить фальшивые документы от настоящих, но интересовало его другое. Ему хотелось взглянуть на реакцию Коломбы. Та казалась невозмутимой. Скорее всего, она и правда та, за кого себя выдает. Данте вернул удостоверение.
— Я что-то натворил? — спросил он.
— Нет. Но я прошу вас уделить мне несколько минут.
— Зачем?
— Я предпочла бы обсудить это внутри, — терпеливо ответила Коломба.
— Но я же не обязан, верно? Я могу просто сказать «нет», и вы мне ничего не сделаете. Вы же не станете выбивать дверь.
— Конечно нет, — улыбнулась она. Данте поразило, как преобразилось ее лицо, с которого на миг слетела вся суровость. Даже если это и не искренняя улыбка, то все равно очень красивая. — Но на вашем месте я бы полюбопытствовала, чего я от вас хочу.
— Думаю, на моем месте вы вообще не открыли бы дверь, — сказал Данте.
Коломба напряглась, и Данте понял, что задел ее за живое. Он сделал это намеренно, но, как ни странно, почувствовал себя виноватым. Чтобы избавиться от этого ощущения, он спрятал больную руку в карман и пропустил ее в квартиру.

При виде хаоса в доме Коломба постаралась сохранить нейтральное выражение лица, однако ей это не удалось.
Петляя между книжными завалами, Данте направился в кухню.
— Сделать вам кофе? — спросил он.
— Спасибо, не откажусь.
Он указал ей на стол в гостиной:
— Освободите какой-нибудь стул и присаживайтесь. Какой кофе предпочитаете? Покрепче, помягче, душистый…
— Обычно я пью растворимый, так что любой сойдет.
— Притворюсь, что этого не слышал. — Чтобы загладить допущенную ранее грубость, Данте добавил в смесь горстку мягко обжаренных зерен кофе «копи-лювак». Его частично переваренные зерна собираются из экскрементов питающихся кофейными вишнями индонезийских мусангов[3]. Знатоки особенно ценят фруктовое послевкусие этого самого дорогого и редкого кофе и считают его лучшим на земле. Как и почти все прочие продукты, кофе доставлял ему на дом курьер. — Возможно, обычно вы пьете с сахаром, но сюда его можно не добавлять, — сказал он, закрывая крышку машины, которая начала перемалывать зерна.
— Господин Торре… — натянуто начала Коломба.
Данте оглянулся. Она продолжала стоять посреди комнаты, следя за каждым его движением, словно хищная птица за зверьком.
— Что-то не так? — спросил он.
Коломба кивнула. Во взгляде появилась жесткость, а глаза, как ему показалось, стали еще зеленее.
— Вы не могли бы вытащить левую руку из кармана? Пожалуйста!
— Простите?
— Я заметила, что, с тех пор как я вошла, вы все время держите руку в кармане. Даже когда она могла бы вам пригодиться. Например, чтобы открыть банку кофе.
Разумеется, так и было. Всякий раз, встречаясь с новыми людьми, Данте невольно прятал больную руку.
Судя по языку тела, Коломба чувствовала угрозу. Она инстинктивно сделала полшага вперед и слегка напрягла руки. Правой рукой она стиснула ручку сумки, как будто готовясь бросить ее ему в лицо.
— Пожалуйста, — повторила она.
— Как пожелаете. — Данте продемонстрировал ей больную руку. Она была сплошь покрыта шрамами. Подвижность сохранили только большой и указательный пальцы, в то время как остальные, необыкновенно маленькие и без ногтей, прижимались к ладони.
Коломба как-то видела похожую руку у бывшего уголовника, с которым произошел несчастный случай в промышленной прачечной.
— Прошу прощения, — сказала она, отведя взгляд. — Я сегодня что-то нервничаю с самого утра.
— Ничего страшного. — Данте, привыкший подмечать каждое еле уловимое движение собеседников, понимал, что нервозность Коломбы — вовсе не временное явление. С ней явно что-то случилось. Насилие, какое-нибудь происшествие на службе?
«Интересно», — подумал он и снова принялся возиться с чашками. Мокрый после душа, в чересчур просторном черном халате и с зачесанными назад светлыми волосами, он напомнил Коломбе Дэвида Боуи в старом фантастическом фильме.
По комнате распространился аромат кофе. Данте сел напротив нее и поставил на стол две дизайнерские чашки в современном стиле.
«Не хватало только разбить чашку, чтобы дополнить произведенное впечатление», — подумала Коломба, но все-таки сумела, не наделав новых бед, поднести кофе ко рту. У нее кружилась голова, и она чувствовала себя выставленной на обозрение. Отвратительное ощущение. За исключением последних двух дней, она избегала даже ближайших друзей, а теперь ей приходилось обмениваться любезностями в гостях у незнакомца.
— Замечательно, — похвалила она, хотя на ее вкус кофе был недостаточно крепким.
— Благодарю, — улыбнувшись уголком рта, отозвался Данте. — Я не стыжусь своей бедной руки. — В доказательство своих слов он поднял руку перед ее лицом: тыльную сторону ладони покрывала густая сеть рубцов. — Я прячу ее по привычке, чтобы избежать лишних вопросов. Хотя большинство людей слишком вежливы и воспитанны, чтобы их задавать. Или и без того знают, что со мной случилось, так что и спрашивать не приходится. — Он снова улыбнулся. — Вы относитесь к третьей категории. — Глаза Данте заблестели. — Что вам обо мне известно?
— Это допрос? Или любите поговорить на эту тему?
Данте улыбнулся, обнажив белоснежные зубы:
— Скажем так, это поможет нам сэкономить время.
Коломба решила, что после своей оплошности не имеет права спорить.
— Вы из Кремоны. Родились в семьдесят втором. В ноябре семьдесят восьмого, в возрасте шести лет, когда вы играли в одиночестве на стройке за вашим домом, вас похитил один или несколько неизвестных. Вы не могли воссоздать в памяти случившееся, и никто ничего не видел.
— В подвале нашего дома была дверь, ведущая к полю, где мы играли. Должно быть, по пути туда меня схватили и, вероятно, накачали наркотиками, — сказал Данте.
Коломба кивнула:
— Вас держали в заточении на протяжении одиннадцати лет, бо́льшую часть времени в бетонной силосной башне возле фермы в окрестностях Кремоны.
— Не бо́льшую часть времени. Всегда. Эта местность называется Аккуанегра-Кремонезе — прекрасное старинное название.
— Вы правы. В восемьдесят девятом вам удалось сбежать. Ваш похититель покончил с собой. Это был фермер по имени Антонио Бодини.
— Ферма принадлежала Бодини, и он действительно покончил с собой, вот только похитил меня не он. По крайней мере, он не был моим тюремщиком.
Коломба удивленно прищурилась:
— Не ожидала, что ошибусь в таком вопросе.
— Вы и не ошиблись. Ошиблось следствие. Я видел своего похитителя в лицо, и он нисколько не походил на Бодини.
— Почему вам не поверили?
— Потому что все улики указывали на Бодини, потому что он покончил с собой, потому что я был, скажем так… в тяжелом психическом состоянии.
— Но вы все еще убеждены, что правы.
— Да.
— Было проведено расследование, искали сообщников, — осторожно сказала Коломба.
— И никого не нашли. Знаю. Но продолжайте же ваш рассказ, я начал входить во вкус.
— Я уже почти закончила. Вы взяли девичью фамилию матери. Какое-то время путешествовали, вляпались в неприятности. Вас судили за драку, нарушение общественного порядка, хулиганство, нанесение телесных повреждений и незаконное ношение оружия.
— Это был всего лишь электрошокер, во многих странах он находится в свободной продаже.
— Только не у нас. В последние восемь лет вы поугомонились. С тех пор никаких нарушений за вами не числится. — Коломба посмотрела ему в глаза. — Достаточно?
Данте под впечатлением откинулся на спинку стула. Коломба ни разу не сверилась с записями. Неплохая память, достойная подготовка.
— Вы столько обо мне знаете, но ничего не знали о моей руке.
— Возможно, я чего-то не заметила.
— Такое невозможно не заметить. По крайней мере, этого не могли не заметить вы. В ваших документах об этом попросту ничего не сказано. — Данте растянул губы в ухмылке. — Видите ли, по руке меня мог бы узнать кто угодно, особенно в маленьком городке вроде Кремоны. Ювенальный суд предпочел не разглашать эту информацию. — Данте уставился на нее. — Сдается мне, что вы не запросили документы в прокуратуре. И это тоже весьма странно. Хотите знать почему?
Коломба нехотя кивнула:
— Да.
— Вы не при исполнении.
— С чего вы взяли?
— Вы не вооружены. Если бы вы прятали пистолет за спиной, я мог бы его не заметить, однако в случае предполагаемой опасности вооруженный и прошедший профессиональную подготовку человек обычно держит ведущую руку у кобуры. Вы же схватились за ручку сумки. Не говоря уже о том, что замначальника полиции всегда при оружии, если только он не на отдыхе и не в административном отпуске. Или я ошибаюсь?
— Не ошибаетесь, — покачала головой Коломба.
— Вы в административном отпуске, не полностью владеете информацией… Вы здесь по личным причинам?
Коломба попыталась сохранить непроницаемое лицо:
— Да.
— Лжете вы из рук вон плохо, значит вам слегка стыдно. Но не будем пока об этом. Что вам от меня нужно?
— В Пратони-дель-Виваро пропал ребенок.
— Женщина убита, муж за решеткой. Я смотрел новости. — Данте старался не показывать, что история задела его за живое. — Тот, кто вас сюда прислал, считает, что муж невиновен, хотя некто, имеющий отношение к расследованию, с ним не согласен. Скорее всего, магистрат. И поскольку отец не знает, где его сын, и речь вряд ли идет о похищении с целью выкупа, вы собираетесь попросить меня помочь вам в поисках ребенка.
Голова у Коломбы пошла кругом.
— Вы специализируетесь в области розыска пропавших.
— По вашему утверждению.
— Вы занимались как минимум двумя случаями похищений с целью выкупа, пятью случаями принуждения и бог знает сколько раз разыскивали сбежавших из дома детей. Все эти дела вы раскрыли. Иногда вы также беретесь за случаи жестокого обращения с детьми.
— Вы можете это доказать? — с безрадостной усмешкой спросил Данте.
— Конечно нет. Вы используете в качестве посредника юридическую фирму, которая, в свою очередь, привлекает частные детективные агентства либо прячется за адвокатской тайной. Тем не менее слухи о вас ходят, и до того, кто меня прислал, они дошли. Говорят, вы хороши в своем деле.
Данте покачал головой:
— Просто мне помогает собственный опыт.
— Опыт жертвы похищения?
— Видите ли, не считая редких встреч с моим похитителем, одиннадцать наиболее важных для человеческого развития лет я прожил в полной изоляции. Ни книг, ни телевизора, ни радио. Когда я попал на свободу, мир оказался для меня непостижим. Обыкновенное общение было мне чуждо, как вам, возможно, кажется чуждой жизнь муравейника.
— Мне очень жаль, — искренне произнесла Коломба.
— Спасибо, но не стоит меня жалеть. Начав изучать внешний мир, я осознал, что понимаю некоторые механизмы его устройства лучше тех, кто в нем вырос. Чтобы увидеть что-то по-настоящему, бывает необходимо взглянуть со стороны. Я был на это способен, хоть и не по собственной воле. Когда нужно, я умею взглянуть на ситуацию со стороны и сейчас. Если в привычках пропавшего что-то изменилось, я это замечаю и могу по расположению его личных вещей определить, что он любит и чего боится. А также не был ли кем-то или чем-то нарушен обычный распорядок его жизни.
— И, как в моем случае, считываете язык тела.
Данте кивнул:
— Мой похититель всегда носил перчатки и закрывал лицо. Приходилось по одной его позе угадывать, доволен ли он мной или вот-вот накажет. Правду ли он говорит, когда обещает мне еду и воду. Это пригодилось мне при поиске пропавших, о которых вы говорите. Кто-то всегда недоговаривал, и я это видел.
— Почему вы предпочитаете не появляться в суде?
— Вы видели этот дом?
— Вы не можете находиться в замкнутых помещениях, — утвердительно произнесла Коломба.
Данте кивнул:
— Вряд ли хоть один магистрат примет мои экспертные показания. Не говоря уже о том, что мне меньше всего хотелось бы снова оказаться в центре внимания.
— Я прошу лишь о частной консультации, — сказала Коломба. — Ваше имя не будет фигурировать в деле.
— Нет, госпожа Каселли. Я никогда не соглашаюсь на две вещи: работать над расследованием напрямую и сотрудничать с полицией. А вы просите меня сделать и то и другое. — Данте поднялся и протянул ей здоровую руку. — Приятно было с вами побеседовать. Приходите снова, и я опять угощу вас кофе.
Коломба не сдвинулась с места, и Данте слегка поморщился. Словно сквозь открывшуюся щель она на мгновение увидела его таким, как есть, — жертвой, которая перенесла невообразимое и мучительно воссоздавала свою жизнь из осколков.
«Я должна уйти, — сказала себе Коломба. — Так будет правильно».
Но уйти она не могла.
— Господин Торре, — произнесла она вслух, — разрешите и мне высказаться.
Данте неохотно сел.
— Прежде всего позвольте повторить, что мне действительно очень жаль, — продолжала она. — После всего, что вы выстрадали, вы заслуживаете, чтобы вас оставили в покое до конца дней.
— Сделайте одолжение, не жалейте меня. Терпеть этого не могу.
— Я просто хочу быть откровенной. Вся эта ситуация нравится мне не больше, чем вам. Я не привыкла вмешивать в расследования гражданских и не люблю закулисных интриг.
— Что-то непохоже.
— Раз уж об этом зашла речь, то я выпила ваш выжатый из беличьих задниц кофе только из вежливости. Да, я заметила название на упаковке. Хоть я всего лишь сотрудница полиции, но что такое «копи-лювак» — мне известно. И пока вы не объявили мне, каких деньжищ он стоит, скажу вам, что мне известно и это.
— Я не настолько дурно воспитан, — пробормотал он.
— А я не хрупкий цветочек: за тринадцать лет службы я навидалась и наглоталась такого дерьма, что вам и не снилось. Я не сказала всего, что о вас знаю. Я знаю и о том, что произошло с вашими родителями. Пока вы находились в розыске, ваш отец почти не вылезал из-за решетки. А мать покончила с собой, когда вам было сколько? Десять лет?
— Девять, — сухо произнес он.
— В то время моим сослуживцам не удалось ни найти вас, ни даже предположить, что вы все еще живы. На вашем месте я бы тоже обозлилась на полицейских, судей и весь мир. Мы бросили вас и обвинили во всем ваших родителей. Вам пришлось спасаться самому. — Коломба пристально посмотрела на него. — Но неужели вам хотелось бы, чтобы случившееся с вами повторилось с другой семьей?
— По-вашему, вы можете заявиться в мой дом и играть на моем чувстве вины?
— Прошу прощения и за это. Только ответьте, пожалуйста, на мой вопрос.
Данте посмотрел ей в глаза:
— Каждый день умирает около тридцати тысяч детей. Половина из них погибает от голода. Я не в ответе за все зло мира.
Коломба не сводила с него взгляда:
— Сын Мауджери не в Африке. Гораздо ближе.
— Вот и найдите его сами.
— Вы могли бы спасти этого ребенка. Вы же это понимаете?
Данте покачал головой:
— До вчерашнего дня вы даже не подозревали о моем существовании. Скажите мне, кто вас сюда прислал.
Коломба поняла, что, если она надеется чего-то добиться, придется говорить начистоту:
— Начальник спецподразделения Ровере.
— А как зовут придурка из магистрата?
— Де Анджелис.
Данте снова покачал головой:
— У вас и правда неприятности.
— Так вы нам поможете? — спросила Коломба.
Данте изучающе посмотрел на нее:
— Вы правда полагаете, что я могу что-то сделать для ребенка? Или просто хотите втянуть меня в склоки между вашим шефом и судебными инстанциями?
Коломба решила быть искренней до конца:
— Я могу лишь надеяться, что вы сможете вынуть кролика из шляпы, но мне слабо в это верится.
— Вы больше не верите в чудеса?
— Как и в Санта-Клауса, — ответила она, подумав о Катастрофе.
Данте медленно кивнул, словно прочитав ее мысли. В какой-то мере так оно и было. Сидящая перед ним решительная женщина явно скрывала какую-то глубокую боль. И дело было не в том, что Ровере использует ее в своих неблаговидных и противоречащих всем принятым процедурам целях и, очевидно, в случае чего готов ею пожертвовать, а в том, что она сама на это согласилась. Никто не рискнул бы профессиональным будущим во имя туманной возможности, в которую сам не верит, если он не убежден, что такого будущего у него нет. Коломба оказалась в положении заходящего в пике камикадзе, и перед этим обстоятельством Данте устоять не мог. Он любил драматические и героические порывы, даже самые глупые. А может быть, глупые порывы он любил еще больше.
— Будь по-вашему, — сказал он. — Я готов посмотреть бумаги, которые наверняка лежат у вас в сумочке, и сказать вам свое мнение.
— Спасибо.
— Не спешите благодарить. Сначала вам придется оказать мне услугу.
— Какую? — настороженно прищурилась Коломба.
Данте провел ее на балкон и указал на человека на дороге:
— Займитесь им.
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Альберти, позевывая, стоял рядом с патрульной машиной, припаркованной в нескольких сотнях метров от дома Данте, возле Аврелианской стены. Коломба велела не ставить автомобиль поблизости, чтобы не привлекать лишнего внимания, и в глубине души Альберти был с нею вполне согласен. В отличие от сослуживцев, которым, похоже, было плевать, он болезненно осознавал, какое беспокойство вызывает у гражданских вид патрульной машины и полицейских в форме. Достаточно было зайти отлить в кафе, как это становилось очевидно.
«Народ нас недолюбливает, — говорил ему пожилой напарник. — Они вечно боятся, что мы их возьмем под арест, причем законопослушные трясутся больше всех. Мы их пугаем». Альберти тогда ответил, что это печально, на что коллега сказал, что он, как и все пингвины, ни черта не смыслит. «Стоит им перестать бояться — и тебе конец, болван, — добавил он. — На одного из наших приходится десять тысяч баранов». Баранами его пожилой партнер величал гражданских, которых по большей части ни во что не ставил.
Альберти спрашивал себя, не станет ли он сам таким же через несколько лет службы. Неужели однажды и он разучится общаться с кем-то, кроме полицейских, а может, даже женится на сослуживице? Он надеялся, что с ним такого не случится. У него были другие планы. По выходным он ночи напролет сидел за MIDI-клавиатурой, подключенной к компьютеру, на котором была установлена программа для создания музыки MusicMaker. Композиции, которые он сочинял и выкладывал на «Фейсбуке» под псевдонимом Руки Блу, набрали уже почти десять тысяч лайков. Денег они еще не приносили, но это лишь вопрос времени.
Пока он уже в который раз зевал, зазвонил его мобильник. На мелодии звонка стоял трек, который он назвал «Time». Звонила Коломба. Будучи официально в административном отпуске, использовать рацию она не могла.
— К вашим услугам, госпожа Каселли.
— Брось машину и иди на угол улицы Тибуртина Антика.
— Что-то случилось?
— Пока нет. Но не привлекай к себе внимания. Я повишу на линии.
Альберти направился, куда было приказано.
— Я на месте, — отчитался он.
По улице перед ним к зданию начальной школы одна за другой спешили мамочки.
— Видишь перед собой вазы с цветами? — спросила Коломба.
— Вижу.
Вазы украшали вход в бар, перед которым были выставлены два столика.
— Там должен стоять курящий мужик в красной куртке.
— Вижу.
Крупный мужчина лет пятидесяти смотрел в противоположную сторону от Альберти.
— Что я должен делать?
— Пригляди за ним, пока я не приду. Не хочу, чтобы он ушел, пока я спускаюсь по лестнице, о’кей?
— Простите, но что он натворил?
— Не задавай бесполезных вопросов, — отрезала Коломба и отключилась.
Альберти подумал, что, поскольку это он стоит в паре метров от мужчины в куртке, ему этот вопрос бесполезным не кажется. Чего ему ожидать? В тот же миг мужчина обернулся и заметил, как Альберти на него глазеет. Даже не скрывая нервозности, он быстрым шагом пошел прочь. Еще пара секунд — и он скроется на одной из боковых улочек.
Альберти пошел за ним.
— Прошу прощения! — крикнул он. — Эй!
Мужчина в куртке притворился, что не слышит. Альберти ускорил шаг и положил руку ему на плечо:
— Я с вами разговариваю.
Мужчина развернулся и с размаху засветил Альберти в лицо кулаком.
Перед глазами у него потемнело, ноги подкосились. Он упал на задницу, зажав нос, из которого, наполняя рот, хлестала кровь. Когда он снова открыл глаза, прямо перед ним материализовались армейские ботинки Коломбы.
— Жив?
— Да.
Коломба уже вовсю припустила за беглецом.
— Я позвоню в участок… — промямлил Альберти, пытаясь ухватиться за клумбу и подняться на ноги.
— Нет! Не смей ничего предпринимать! — крикнула Коломба и исчезла за углом.
Мужчина в куртке несся, как на роликах. Коломба заметила его уже на другом конце улицы. Он пролетел мимо овощного киоска, столкнувшись со старушкой, катившей тележку для покупок. Коломба все равно ускорилась, протискиваясь сквозь толпу пешеходов и расталкивая тех, кто не успевал уступить ей дорогу. Как давно она не гналась за кем-то по улице? Много лет, с тех пор как ее назначили помощником комиссара в отдел по борьбе с наркотиками, и подчиненные ей агенты не скрывали, что считают, будто выполнять приказы пингвина да вдобавок женщины — ниже их достоинства. После повышения она по большей части участвовала в облавах внутри зданий и вела наблюдение из автомобиля. В долгих засадах. И в четырех перестрелках, на память об одной из которых у нее остался шрам на ноге. Никаких уличных погонь. Теперь же она преследует какого-то типа, сама не зная почему.
Она чуть не сбила мальчишку-велосипедиста, который что-то прокричал ей вслед. Компания юных марокканцев рассеялась, почуяв незримую полицейскую форму. Беглец тем временем ухитрился оторваться от нее еще на пару метров.
Улица, по которой бежал человек в куртке, заканчивалась развилкой, и Коломба поняла, что единственный шанс его сцапать — это броситься ему наперерез через переулки и надеяться на удачу. Едва не врезавшись в гранитный столб, она наугад повернула направо, в сторону наземной железной дороги, ведущей к станции Термини и метро. На месте беглеца она предпочла бы это направление, а не вторую улочку, возвращавшую в тот же район.
Сзади просигналила какая-то машина, но Коломба продолжала без оглядки бежать по проезжей части. За пару метров до перекрестка она поняла, что интуиция ее не подвела: уверенный, что сбросил ее со следа, мужчина в куртке быстрым шагом направлялся ей навстречу. Он в упор не замечал Коломбу, пока она не двинула его плечом так сильно, что он отлетел к стене здания.
— Полиция, — выдохнула Коломба, заломив ему руку за спину. — Руки вверх! Прислоните их к стене!
Мужчина попытался врезать ей локтем. С трудом избежав удара в лицо, Коломба схватила его за локоть и запястье и попыталась выполнить рычаг локтя, но его рука оказалась настолько мускулистой, что это было не легче, чем сломать дубовую ветвь. Он снова попытался ударить ее, на этот раз в живот. Она отпрыгнула назад, схватила его за шею и несколько раз съездила правым коленом ему по яйцам и в солнечное сплетение.
Мужчина стряхнул ее с себя и сложился пополам.
— Долбаная шлюха… — промычал он между спазмами рвоты.
И тут Коломба допустила ошибку. Она расслабилась, уверенная, что его уделала, но у мужчины еще оставались силы, и он, внезапно рванувшись вперед, схватил ее за горло. Коломба почувствовала, как глотку сдавило и в легких не осталось воздуха. На периферии зрения немедленно взвились, предвещая приступ, гудящие тени.
«Только не сейчас!» Если она потеряет самообладание, ей конец. Она сконцентрировалась на боли в горле, ухватившись за нее, словно за ведущую из мрака нить Ариадны. Прошла всего пара секунд. Мужчина, выкрикивая оскорбления, сжимал ее горло. Коломба ударила его повыше кадыка кончиками четырех сжатых пальцев — в карате этот прием называется нукитэ.
Мужчина, охнув, упал на колени: пришел его черед задыхаться. Коломба перевернула его на живот и уселась ему на спину.
— Руки за голову! Руки за голову, я сказала! — осипшим голосом произнесла она.
— Я ничего не сделал! — прохрипел он.
— Руки за голову, твою мать!
Мужчина повиновался. Пока Коломба его обыскивала, он вдруг залился слезами.
— Я люблю его, люблю, — бормотал он.
— Заткнись, — сказала Коломба, понятия не имея, о чем речь.
Вокруг уже собралась дюжина высыпавших из близлежащих магазинов зевак. Коломба показала им удостоверение:
— Я из полиции, ясно? Совершаю арест.
— Что он натворил? — спросил парень в куфии.
— Руки распускал, такой ответ тебя устроит? — Парень продолжал глазеть на нее, и Коломба, оттянув воротник, продемонстрировала оставленные мужчиной в куртке ссадины и кровоподтеки. — Видишь?
Парень кивнул:
— Только позвольте ему встать, ладно? Вдруг он задохнется. Такое уже бывало.
— Слушай, у меня нет при себе наручников, так что лежать он будет до прибытия моих коллег. — Коломба порылась в кармане в поисках мобильника — его там не было.
«Дерьмо!» — подумала она.
— Кто-нибудь даст мне позвонить?
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Коломба вернулась в квартиру Данте три часа спустя, взмыленная после прилива адреналина и раздраженная тем, что пришлось пудрить мозги коллегам из местного участка.
Дверь открылась, и перед ней предстал Данте в черных джинсах и рубашке из эластичной ткани того же цвета. В этом прикиде он казался еще более тощим, все ребра наперечет, и похожим на пришельца.
На диване с ледяным компрессом на лбу растянулся Альберти.
— Вы выглядите не слишком довольной, — сказал Данте, смешивая зерна для очередного кофе. Он достал их из трех разных упаковок и пересчитал, как аптекарь.
— Это не террорист из «Аль-Каиды».
— Я так и думал.
— А что он всего лишь разведенный отец, который хочет увидеть сына, вы не думали?
— Вот только ему нельзя было с ним видеться, так?
— Согласно постановлению суда, ему нельзя приближаться ни к сыну, ни к его матери.
— Думаю, он поколачивал его или ее. Радуйтесь, благодаря вам правосудие восторжествовало. — Данте включил кофемашину и сосредоточил все внимание на льющейся в чашку струе. Как только она наполнилась на треть, он остановил аппарат. — Чтобы вкус лучше раскрылся, этот кофе нужно пить по чуть-чуть, — пояснил он, втянул в себя аромат и отпил глоток. — Без неуравновешенного отца у ребенка будет гораздо больше шансов прожить нормальную жизнь.
— Если только мать не окажется еще хуже. И если ему не размозжит голову какой-нибудь случайный прохожий.
— Я не играю в Господа Бога. Я просто разбираюсь с собственными тараканами.
— Отправляя меня в уличную потасовку.
Данте ухмыльнулся:
— Вы отделались легче, чем ваш коллега.
— Эй, он меня врасплох застал, — голосом Дональда Дака прогнусавил Альберти.
— Конечно. — Данте зажег сигарету больной рукой. Два здоровых пальца сжимали зажигалку ловко, как щипцы. — Теперь уж я точно не могу вам отказать.
Коломба достала из сумки папку и протянула ему:
— Даже и не пытайтесь.
Данте сел за стол, открыл папку и принялся листать отчеты.
— Естественно. — Увидев, сколько бумаги было израсходовано понапрасну, он недовольно фыркнул. — Все еще пользуетесь бумагой? Вы же в курсе, что существуют флешки и интернет, правда?
— Хватит ворчать, — сказала Коломба, усаживаясь напротив него.
— Так и будете разглядывать меня все это время?
Коломба приложила палец к губам:
— Тсс. Читайте.
Данте с улыбкой на губах повиновался. В следующие двадцать минут единственными звуками в квартире были затрудненное дыхание Альберти и шелест переворачиваемых страниц. Данте лишь бегло просматривал некоторые из них и разделял на стопки.
Убедившись, что он действительно засел за чтение, Коломба принялась разглядывать гостиную. Кое-что произвело на нее немалое впечатление. Например, сложенные на телевизоре DVD. Сплошь всевозможные второсортные фильмы семидесятых. В свое время ей пришлось подрабатывать в видеопрокате, чтобы оплатить учебу, и она знала, что это барахло не стоит собственной пластиковой упаковки. Должно быть, он приложил немало усилий, чтобы раздобыть диски, потому что на одном из открытых футляров была наклеена этикетка с названием торговавшего по почте американского дистрибьютора. В дальнем углу стояла доставленная курьером приоткрытая коробка со старыми игрушками из киндер-сюрпризов. Коломба предположила, что Данте любит собирать всякий хлам, а может, использует его для какого-нибудь диковинного исследования.
Данте заговорил так внезапно, что она подпрыгнула от неожиданности.
— Предполагается, что это убийство в состоянии аффекта? — спросил он.
— Убийство было предумышленным. Он привел ее в уединенную местность.
— Это рациональный поступок. Но он ее обезглавил — это уже поступок безумца. Он не разрубил тело на куски, и это рационально. Также рационально избавиться от испачканной одежды и прикинуться, что не находит себе места от волнения. Но только кретин бросит оружие всего в паре метров от места убийства. Наш дорогой друг полон противоречий. Вы и сами об этом подумали, верно?
— Люди не всегда ведут себя рационально.
— Но и не впадают в состояние аффекта на периодической основе. Теперь о мальчике. Есть у вас что-то из школы? Тетрадки, рисунки?
— Нет.
— Знаете хотя бы, кто его педиатр?
— Знаю, что с ним связывались, чтобы осведомиться о состоянии здоровья мальчика.
— И?
— Никаких особых проблем у него не было.
Данте раздраженно хмыкнул:
— Серьезно? Взгляните сюда.
Он разложил на столе стопку распечатанных фотографий сына Мауджери. Это были разнообразные снимки ребенка с годовалого возраста и лет до шести. Последний из них, по всей видимости, был сделан в начальной школе.
— Ничего не замечаете? — спросил Данте.
Коломба открыла было рот, чтобы сказать «нет», как вдруг ее поразило, насколько серьезным казалось лицо мальчика на последнем снимке. Серьезным и собранным. Она переводила глаза с одной фотографии на другую, от новых к более старым. Мальчик словно постепенно разучился улыбаться. При сравнении первого снимка, на котором он, сияя от счастья, бежал в материнские объятия, и последнего, где он был серьезен и собран, преображение становилось очевидным.
— Он загрустил.
— Не просто загрустил, — сказал Данте. — Посмотрите на его позу. На предпоследнем снимке он как будто не замечает, что отец хочет его обнять.
— Может, это связано с обстановкой в семье. Может, на других фотографиях он выглядит повеселее.
— Нет. Закономерность слишком уж бросается в глаза. Полагаю, вам известна такая болезнь, как аутизм.
— Насколько я знаю, признаки расстройства проявляются в гораздо более юном возрасте.
— Не всегда. Бывает, что первые признаки синдрома Геллера можно заметить только к четырем, а то и к пяти годам.
— Думаете, у сына Мауджери синдром Геллера?
— Возможно. Мне нужно поговорить об этом с его отцом.
— Боюсь, это невозможно.
Данте откинулся на спинку стула:
— Как знаете. Это все, что я могу вам сказать. Кому прислать счет?
— Взгляните хотя бы на предварительную реконструкцию преступления, которую сделали мои коллеги. Там есть полные протоколы всех допросов.
— Я уже их прочел. Возможно, отец лжет, а может, и нет. — Он пожал плечами.
Коломба пристально посмотрела на него. Данте заметил, что, когда ее зеленые глаза становятся такими жесткими, выдержать их взгляд совсем непросто.
— Так прочтите еще раз.
— Что будет, если я не найду никаких зацепок?
— Тогда мне останется лишь надеяться, что моим коллегам повезет больше.
— Но не вам. Вы сдадитесь. Или как раз этого вы и хотите? Просто выйти из игры.
— Сейчас сдаюсь не я.
Данте смерил ее тяжелым взглядом. От него словно повеяло морозом. Коломба поежилась.
— Исходя из фотографий, мне больше нечего добавить, — раздраженно сказал он. — Чтобы что-то прояснилось, мне нужно побывать на месте преступления.
— Не проблема, — ответила Коломба.
— Ошибаетесь. — Данте оглянулся вокруг. — Я уже два месяца не выходил из квартиры. Наберитесь терпения, потому что это займет какое-то время.
— Я не спешу.
— И даже не волнуетесь, — с улыбкой заметил Данте.
— О чем?
— Видите ли, если отец невиновен, значит кто-то разыграл целый спектакль и инсценировал убийство в состоянии аффекта, чтобы подставить его и похитить ребенка. Но у него ничего не вышло, и знаете почему?
— Нет.
— Потому что у него чересчур твердая рука. Ему пришлось сделать несколько ударов, чтобы отделить голову от тела, но он ни разу не промахнулся мимо шеи. На лице женщины нет ни царапины. Рука убийцы ни разу не дрогнула. — Данте улыбнулся, и у Коломбы мороз пошел по коже. — Кто бы это ни был, он убивает не впервые.
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Данте попросил Коломбу и Альберти выйти из здания первыми, а сам постарался набраться смелости перед спуском по лестнице. Его клаустрофобия не была постоянной. В самые благодатные моменты он мог заставить себя делать сложнейшие вещи — например, ненадолго зайти в супермаркет при условии, что в магазине будет достаточно окон и не слишком многолюдно. Но когда он уставал или находился в состоянии эмоционального истощения, выйти из дому становилось почти невозможно.
Его первый психиатр посоветовала ему оценить силу своих приступов по шкале от одного до десяти. Если при симптомах первой степени он мог делать почти что угодно, то при симптомах десятой его приходилось накачивать транквилизаторами, потому что он полностью терял самообладание.
Хотя он постарался не показывать этого Коломбе и ее бесполезному помощнику, сегодня симптомы Данте достигли критического порога — седьмой степени. Виноват был как необычный день, так и его собственное стремление произвести хорошее впечатление на эту печальную сотрудницу полиции. Поэтому спуск на шесть лестничных пролетов требовал от него максимального усилия воли. Шесть этажей без окон, с острыми углами и низкими потолками. И без того тесное пространство могут в любой момент заполонить соседи, тогда ему точно не хватит кислорода.
Он понимал, что, как и замкнутое здание или шкаф, лестница не представляет никакой реальной опасности, но его рассудок не мог справиться с дрожащим внутри его перепуганным зверьком. Бывало, он покрывался ледяной испариной, всего лишь услышав скрип лебедки, которая тащит кабину лифта: он представлял, что находится внутри и беспомощно бьет кулаками в стены.
Данте надел плащ и подходящие для блужданий по глинистой почве походные ботинки, вставил в уши наушники и включил на «айфоне» трек с симфонией океанских волн. Подстроив дыхание под их размеренный шум, он захлопнул за собой дверь и начал спускаться.
Первые два этажа все шло как по маслу. Он поспешно спускался, держась за перила, и море наводняло его слух и разум. Добравшись до третьего пролета, он совершил ошибку — поднял глаза. Лестничный пролет нависал так низко у него над головой, что, казалось, вот-вот его раздавит. Не меньше чем на минуту он застыл на ступеньке, а потом задрал голову и посмотрел вверх, на лестничный колодец. Сквозь слуховое окно виднелся кусочек неба. Данте продолжил спуск, не отрывая взгляда от окошка, а руку — от перил. На пятом пролете он с кем-то столкнулся, и сердце зашлось от ужаса. Он мельком опустил глаза: перед ним стояла соседка. Губы ее шевелились, но ему не удавалось расслышать ни слова. Первым его порывом было вернуться назад, домой, и запереться на замок. Но мысль о Коломбе снова толкнула его вперед. Он натянуто улыбнулся соседке и продолжил спускаться. Оставалось пройти всего один этаж, когда музыку прервал звонок телефона. Данте ответил, вцепившись в поручень.
— Как вы, господин Торре? — спросила Коломба.
— Хорошо, уже подхожу. Сколько времени прошло? — стараясь говорить нейтральным тоном, поинтересовался он.
— Сорок минут.
Данте казалось, что он спускался минут пять, не дольше. Или пять лет.
— Скоро буду, — сказал он и разъединился.
Еще этаж. Всего один этаж. Он набрал воздуха, словно собираясь нырнуть под воду, бросился бежать вниз по ступеням и, почти не осознавая, что делает, вышел из дому.
Он на улице. Набрав полные легкие воздуха, Данте подпрыгнул от счастья.
Прислонившаяся к капоту патрульной машины Коломба, скрестив руки, смотрела на него:
— Туго пришлось?
— Немного. Но свежий воздух так опьяняет… — Данте, как напружиненный, сделал еще несколько па на тротуаре.
— К психотерапевту походить не пробовали? — спросила Коломба.
— А вы? — отозвался Данте.
Коломба не ответила, но глаза ее стали еще темнее.
— Прошу, — холодно сказала она, открыв перед ним заднюю дверцу машины.
— Я сяду впереди. Мне плевать, если какие-то правила это запрещают. Пристегиваться я не буду, а окно не закрою, даже если польет дождь. Хорошо?
— А своей машины у вас нет? — спросила Коломба. — Может, в ней вам будет удобнее.
— Я вожу только летом. У моей машины нет крыши.
Поездка оказалась долгой. Стоило прибавить скорость, Данте начинал так сильно нервничать, что раз десять Альберти приходилось останавливаться, чтобы выпустить его подышать. Всякий раз Данте делал пару прыжков и отжиманий, а потом возвращался в автомобиль, уверяя, что больше это не повторится, но уже через несколько минут бледнел и принимался тревожно елозить на сиденье.
Наконец они добрались до ипподрома. Базу уже свернули, а запрудившие дорогу автомобили рассосались. По дорожке одиноко скакала пара лошадей. В наступившем неправдоподобном затишье Альберти удалось раздобыть еще один «дефендер». Они пересели в джип и двинулись к месту преступления.
Приободренный поездкой, Данте настоял на том, чтобы пройти по Священной дороге в одиночестве. Оставив Альберти охранять машину, Коломба держалась в десятке метров за Данте. Его переполняла энергия и завораживало все вокруг. Он поднимал с земли опавшие листья и камешки и часто сходил с тропинки, чтобы посмотреть вниз. Коломба тем временем позвонила Ровере, чтобы ввести его в курс дел.
— Я предупреждал, что придется нелегко, — сказал он.
— Но не сказали, что он полный псих. Вы бы видели его квартиру.
— И то, что он тебе сказал, тоже бред?
Коломба не ответила. Она пока сама не определилась.
— Есть новости о мальчике?
— Никаких. Связались с родными и друзьями — им ничего не известно. Но первые результаты анализов подтверждают версию Де Анджелиса. Найденная в багажнике кровь принадлежит ребенку, а нож точно взят из дома Мауджери. Он сам месяц назад купил его, чтобы подрезать дерево в саду, но, по его собственному утверждению, так ни разу им и не воспользовался.
— Не хватает только признания.
— Да, но ордер на арест уже получен.
— Неудивительно. Господин Ровере, мы даром теряем время. Все говорит против Мауджери. Придется вам найти другой предлог, чтобы избавиться от… — Коломба запнулась, едва не произнеся «Сантини». Никогда не знаешь, кто может слушать твои разговоры, будь то на законных основаниях или без таковых. — Сами знаете кого.
— А Торре что говорит?
— Он уже подозревает какой-то заговор.
— Вот видишь.
Данте подошел к обзорной площадке и, на миг опустив глаза за ограждение, пошатнулся. Не успей он схватиться за поручень — полетел бы головой вниз. Коломба поспешно бросила трубку и подбежала к нему:
— Голова закружилась?
Сидя на корточках спиной к перилам, Данте улыбнулся:
— Это так заметно?
— Нет, мне чутье подсказало.
— Сейчас пройдет. — Он сделал несколько глубоких вдохов. — Не ожидал, что здесь так высоко. Я был к этому не готов. Что сказал ваш начальник?
— Что орудие убийства купил сам муж.
— На ноже есть его отпечатки?
— Нет.
Опираясь на поручень, Данте поднялся.
— В таком случае наш убийца мог выкрасть его из дома Мауджери.
— Немного опрометчиво с его стороны, вам не кажется?
Он пожал плечами:
— Я же говорил. — Данте опасливо посмотрел за перила. — Он-то не из пугливых. Где кроссовки?
Коломба показала на кустарник. Теперь к одной из веток была привязана этикетка с номером.
Данте, не отпуская перил, посмотрел на кусты:
— Весьма живописно.
Он резко развернулся и пошел вниз по тропинке:
— Пойдемте, пока не стемнело.
Стараясь не отставать, Коломба последовала за ним. Данте быстро переступал с камня на камень.
— С чего бы хладнокровному, безжалостному убийце так злиться на семейство Мауджери? — крикнула она ему вслед.
— Вот этого я пока не знаю.
Данте остановился перед окружающими место преступления полицейскими барьерами. Подходы перегораживали две полицейские машины. Один из агентов отбросил сигарету и направился к ним. Пока Коломба вытаскивала удостоверение, Данте нетерпеливо пошел к поляне.
Офицер поздоровался, и Коломба вспомнила, что уже встречала его несколько лет назад.
— Это еще что за Волан де Морт? — спросил он, кивнув на Данте, который, стараясь не наступать на разметку экспертов, наворачивал круги вокруг валунов. Полы его черного кожаного плаща хлопали на ветру.
— Консультант, — расплывчато ответила она.
— Ну слава богу. Я уж думал, коллега.
Коломба подошла к Данте. Тот взбирался на дерево.
— Детство вспомнили? — спросила она и тут же прикусила язык. — Простите.
— Ничего. В моем детстве были и счастливые моменты. Например, когда Отец был доволен моим поведением, он давал мне горячую еду.
– Отец?
— Так он велел его называть. А поскольку вы так его и не вычислили… — Он подтянулся на руках и, поджав ноги, сел на ветку в двух метрах от земли, словно высматривающий добычу гигантский черный ворон.
— Видно вам оттуда что-то интересное? — спросила Коломба.
— Миниатюрный Стонхендж. Лучшего места для ритуального убийства не найти.
— Или для его инсценировки, — произнесла она.
— Как с языка сняли. Как считаете, убийца подвесил на ветку кроссовки до или после того, как убил мать ребенка?
— Маловероятно, что он сделал это до убийства, — ответила Коломба. — Тогда мать поняла бы, что что-то не так.
— То есть он прикончил человека и тут же занялся украшательством? Хладнокровие я еще могу понять, но это перебор.
— Если кроссовки повесил убийца — возможно, в качестве элемента инсценировки. Либо они могли слететь с мальчика по дороге, и кто-то повесил их на видное место в надежде, что хозяин их заметит.
— А на земле отпечатки остались?
— Почва размокла от дождя, да и людей прошлось немало. Если убийца или мальчик и оставил здесь свои следы, то нам уже их не найти.
— Значит, нам неизвестно, в каком направлении он ушел.
— Если это Мауджери, то он вернулся к месту пикника и притворился, будто разыскивает жену и сына.
— Разве мы не вычеркнули его из списка подозреваемых?
— Вы, может, и вычеркнули. Но не я. Пока у меня одни вопросы.
Данте на несколько секунд задумался.
— Вряд ли убийца ушел в том же направлении, откуда мы пришли. Слишком уж там многолюдно, а он, конечно, не стал бы рисковать, что его увидят.
— Значит, он привязал кроссовки к ветке и повернул назад?
Он покачал головой:
— Возможно. В таком случае его поступок приобретает еще большее значение, но я не понимаю почему. — Данте оглянулся по сторонам, указал Коломбе на тропинку и легко спрыгнул на землю. — Пойдемте, — бросил он и, не дожидаясь ответа, зашагал прочь.
Поражаясь его энергии, Коломба пошла за ним. Дома у нее сложилось впечатление, что он без посторонней помощи и двух шагов ступить не может.
Вскоре они столкнулись с парой грибников с плетеными корзинками.
— Нашли что-то стоящее? — кивнул им Данте.
— Да ничего особенного, — откликнулся один из них.
— Обычно люди ходят за грибами как раз после дождя, — сказал Данте, когда грибники отошли подальше. — Кто-то из них мог столкнуться с убийцей.
— С показаниями никто пока не являлся.
— Потому что он позаботился о том, чтобы не бросаться в глаза. К тому же сомневаюсь, что ваши коллеги потрудились отыскать возможных свидетелей.
— Уж точно не после ареста Мауджери, — признала Коломба. — Но сейчас-то все в курсе о пропавшем ребенке, его фотографии буквально повсюду. Если бы какой-нибудь грибник видел, как мальчик идет в сопровождении какого-то человека, то обратился бы в полицию.
— Вряд ли он шел на своих двоих. — Данте показал на туриста, бредущего невдалеке с обнявшим его за шею полусонным ребенком на руках. — Вам видно лицо ребенка?
— Нет, — сказала Коломба.
— Шестилетние дети уже слишком большие, чтобы сидеть на руках, но особого внимания это бы не привлекло.
— Если, конечно, этот таинственный похититель и правда существует.
— А может, мальчик улетел на пони из мультфильма «Дружба — это чудо»? — Данте ускорил шаг и скрылся за деревьями, так что Коломбе пришлось со всех ног поспешить за ним.
У нее начало побаливать сшитое сухожилие, которое она несколько часов назад перенапрягла, преследуя человека в куртке.
Они вышли на площадь, посреди которой стояла окруженная огромными булыжниками голубая часовенка Богоматери.
— Если ваша гипотеза верна, похититель должен был припарковаться недалеко отсюда, — сказала Коломба. — Если он уехал до темноты, то мог никого и не встретить. Обычно туристы разъезжаются по домам на закате.
Она заметила, что Данте ее не слушает. Его глаза приковал к себе какой-то металлический предмет, свисающий со столба дорожного знака. Коломба подошла, чтобы взглянуть поближе. Это был круглый свисток с матовым металлическим покрытием на пеньковой нитке. Она потянулась к нему, но Данте схватил ее за запястье, сжав ей руку почти до боли. У него была ледяная хватка.
— Не трогайте, — сказал он.
Коломба резко высвободилась:
— А вас попрошу не трогать меня.
Она вдруг заметила землисто-серое лицо Данте.
— Что такое? — встревоженно спросила Коломба.
Когда после нескольких безуспешных попыток ему удалось заговорить, голос его был не громче шепота.
— Когда он меня похитил… Когда Отец меня похитил, со мной была одна вещь. Я нашел ее на лугу, где играл. Это был свисток бойскаута. — Данте перевел взгляд на Коломбу. Но он ее не видел. Он смотрел в пропасть бескрайнего древнего ужаса. — Вот этот, — добавил он, указывая на свисток пальцем.
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Данте, обняв себя за колени, сидел на обочине. Он не сказал больше ни слова, не сделал ни единого движения.
Коломбе не хотелось бросать его в таком состоянии, но надо было позвонить Ровере. Она не желала, чтобы Данте слышал их разговор.
— Как вы, господин Торре? — спросила она.
Данте, не отвечая и не шевелясь, смотрел в пустоту.
— Господин Торре, мне придется на пару минут вас покинуть. Но я не смогу этого сделать, пока вы мне не скажете, что вы в порядке. — (Снова никакой реакции.) — Данте…
При звуке своего имени он вздрогнул.
— Умирать я не собираюсь, — без всякого выражения произнес он. — Делайте что должны.
Коломба отошла на несколько шагов и снова позвонила Ровере.
— Данте плохо, — сказала она. — Хотя он и раньше чувствовал себя неважно.
— Что случилось?
— Он увидел висящий на столбе свисток и утверждает, будто его туда повесил похититель сына Мауджери. И якобы это тот самый человек, что когда-то похитил его. Торре убежден, что его настоящий похититель все еще на свободе.
— Зачем похитителю оставлять там свисток?
Коломба не верила своим ушам. Судя по тону Ровере, он всерьез ломает голову над этим вопросом.
— Понятия не имею. Да и самому Торре, похоже, это невдомек. Короче, я отвезу его домой.
— То есть ты намерена проигнорировать его слова?
— Объясните мне, что еще, по-вашему, я должна сделать?
— Сообщить о находке тому, кто возглавляет расследование.
Коломба недоумевала. Уж не послышалось ли ей?
— Господин Ровере… Торре бредит! Из-за нас он оказался в обстоятельствах, напомнивших ему о его собственном прошлом, и окончательно помешался.
— Этот свисток может быть уликой в деле о похищении и убийстве, — упрямо сказал Ровере.
— Теперь и вы бредите.
«Неужто Ровере совсем рехнулся от желания насолить Сантини?» — подумала она.
— Да если я заявлюсь с этим к Де Анджелису, он рассмеется мне в лицо.
— Отвечать за это будет он, а не мы.
— Я выхожу из игры, господин Ровере, — ледяным тоном сказала Коломба.
— Твое право. Но подожди до вечера. А сейчас дождись, пока подъедет кто-то из наших. Де Анджелиса я сам предупрежу, — произнес Ровере и, не прощаясь, отключился.
«Пошел ты на хрен!» — подумала Коломба. Но на душе у нее остался мерзкий осадок.

Прошел час. Первым на место прибыл Сантини. За это время Данте едва выдавил из себя пару слов, но возвращаться домой наотрез отказался. Машину замначальника следственного управления сопровождал фургон с логотипом уголовно-аналитической службы. На место выехали те же два эксперта, которых Коломба видела накануне.
— И вот мы снова здесь, — проворчал тот, что постарше, выходя из фургона. — Я начинаю ненавидеть это местечко.
Сантини направился прямо к ним.
— И кто из вас затеял эту муру? — спросил он.
Скрывая неловкость, Коломба сделала бесстрастное лицо:
— Сам догадайся, гений.
— Ты мне за это заплатишь.
Она показала куда-то себе за спину:
— Вон тот столб. Почему бы тебе не запихнуть его себе в задницу?
Сантини махнул экспертам:
— Пошевеливайтесь.
Эксперты, на сей раз без белых комбинезонов, которые, очевидно, берегли для особых случаев, сфотографировали свисток, после чего сняли его со столба и положили в пакет для улик. Сантини как приклеенный держался возле Коломбы.
— Боишься, что я здесь еще что-нибудь развешу? — спросила она.
— Тебе повезет, если по возвращении из отпуска тебя посадят паспорта штамповать, поняла?
— Надо бы поучиться у тебя целовать задницы важным шишкам. Как твой романчик с Де Анджелисом? Носишь ему кофе в постель?
Сантини с ненавистью уставился на нее:
— Следи за языком.
— Слежу. Иначе у нас с тобой был бы другой разговор.
Коломба села рядом с Данте. Тем временем эксперты нанесли на столб дактилоскопический порошок и обнаружили на нем целый узор из отпечатков.
— Он вернулся, — тихо проговорил Данте. — После всех этих лет.
— Посмотрим, что скажут в лаборатории, — дипломатично отозвалась она.
— Я всегда знал, что он все еще на свободе.
Над ними нависла тень Сантини.
— Эксперты закончили, Каселли. Скажи своему дружку, что он должен поехать с нами. Магистрат вызывает его на пару слов.
— Нет, — не глядя на него, сказал Данте. — И можете говорить со мной напрямую, я не глухой и не слабоумный.
— Я знаю, кто вы, Торре, — сказал Сантини. — Есть у меня пара коллег, которым пришлось столкнуться с вашими так называемыми консультациями. Они вовсе не в восторге.
— Может, потому, что они некомпетентны?
Сантини наклонился к нему:
— Повторите, что вы только что сказали.
Коломба поднялась и встала между ними:
— Не быкуй.
— Отвали.
— Разве не видишь, что ему плохо?
— Да мне насрать.
— Правда? — Коломба шагнула вперед, и Сантини невольно попятился. — Похищение нанесло ему тяжелейшую травму. Он страдает от клаустрофобии и до сих пор находится на медикаментозном лечении. Если увезешь его против воли, попадешь под суд за принуждение и превышение полномочий.
— Ты сама его в это втянула, Каселли! — вне себя от ярости воскликнул Сантини.
Коломба почувствовала укол совести:
— Верно. Но с этого момента отвечать за его благополучие будешь ты.
Сантини сделал над собой усилие и попытался говорить рассудительно:
— Судья хочет с ним поговорить. Он что, в гости к нему должен прийти?
— Почему бы и нет?
— Потому что так не делается!
Один из экспертов положил руку ему на плечо:
— В километре отсюда есть придорожная закусочная с застекленной верандой. Может, согласитесь поехать туда, господин Торре?
Коломба склонилась над Данте:
— Если откажетесь, я сразу отвезу вас домой.
— Я должен ехать.
— Ничего вы не должны.
— Позвольте, пожалуйста, мне самому это решать.
— Ну так что? — спросил Сантини. — Едем в долбаную закусочную или как?
— Хорошо, — ответил Данте.
Пока Сантини звонил Де Анджелису, чтобы согласовать встречу, пожилой эксперт улыбнулся Данте.
— Он ведет себя так не потому, что плохой человек, — сказал он. — Просто он кусок дерьма.
— Вы двое знакомы? — спросила Коломба.
Данте покачал головой и, казалось, потерял интерес к разговору.
— Лично мы не встречались, но я знаю, кто он такой, — объяснил эксперт. — Помните случай с детским садом в Путиньяно?
— Конечно.
Этой случившейся вскоре после Катастрофы истории удалось просочиться даже сквозь обволакивавшее ее облако безразличия. Несмотря на то что Коломба тогда была в плохом, в очень плохом состоянии, ей казалось невероятным, что кто-то может в такое поверить. Все воспитатели детского сада обвинялись в фантастически изобретательных издевательствах над детьми на основании одних лишь голословных утверждений родителей. Тем не менее многие на эту чушь купились.
— Он как-то участвовал в расследовании?
— По легенде, да.
— О чем это вы?
— Короче, никто из наших его не видел, но поговаривали, что он консультировал адвокатов обвиняемых. Какие только слухи о нем не ходили… Чую, что все они правдивы? — Мужчина улыбнулся. — Он надрал задницы обвинителям.
— Никакого толку из этого не вышло, — загробным голосом произнес Данте.
— В возбуждении дела было отказано за неимением оснований, — возразила Коломба.
— Этим людям всем до одного пришлось уехать из города, — продолжал он. — Родители до сих пор уверены в их виновности. А дети уже не могут отличить действительность от вбитых им в головы больных фантазий. Они вырастут несчастными и искалеченными.
— Это точно, — кивнул эксперт.
Сантини сунул телефон в карман:
— Господин Де Анджелис встретится с вами в закусочной через час. Как по мне, это пустая трата времени.
Тем временем на площадь выехала полицейская машина. Сантини показал двум вышедшим из нее агентам на столб:
— Проследите, чтобы никто его не трогал и к нему не приближался, ясно? Если кто-то спросит почему, отвечайте, что таково распоряжение дорожной полиции.
— Дорожной полиции? — растерянно переспросил один из них.
— Ты глухой, что ли? — прорычал Сантини.
— Нет, господин начальник, — вздрогнув, ответил тот.
— Ты же подбросишь своего дружка? — спросил Сантини Коломбу, садясь в машину. — А то еще обвинишь нас потом, что мы с ним жестоко обращались.
— Осторожнее на дороге, — посоветовала она.
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Когда Коломба, Данте и поминутно жалующийся на распухший нос Альберти подъехали к придорожной закусочной, у входа уже была выставлена охрана. Покупатели могли свободно входить и выходить, но доступ на просторную застекленную веранду забегаловки был закрыт. За время поездки чувство вины, испытываемое Коломбой, раздулось до абсурдных масштабов. Данте выставит себя на посмешище перед этими гиенами — Де Анджелисом и его прихвостнями. А все потому, что она не смогла сказать «нет» будущему бывшему шефу. Когда она услышала, как Данте звонит своему адвокату, у нее немного отлегло от сердца, — возможно, это и есть спасительное решение.
Данте смотрел на двери в закусочную, как висельник на петлю. Столбик его внутреннего термометра просто зашкаливал, а две таблетки ксанакса, принятые по дороге, вызвали лишь тошноту и головокружение. В голове у него вспыхивали мимолетные образы из прошлого. Отец, каменный мешок силосной башни, пробивающиеся сквозь трещины в бетоне полосы света. Наледь на серебрящемся в вышине окошке. Вонь собственных экскрементов. В ушах звенели слова, которые так любил повторять Отец: «Нигде ты не будешь в такой безопасности, как здесь».
Когда-то Данте в это верил. Временами он верил и сейчас.
— Еще немного — и на сегодня вы свободны, — сказала Коломба. — Как бы там ни было, мне очень жаль, что я втянула вас в это дерьмо. Правда.
— Вы ни во что меня не втягивали. Это все он.
— Отец?
— Да.
«Ну, замечательно», — подумала Коломба.
Навстречу им размашистой походкой вышел высокий сухопарый человек в твидовом пальто. Смуглый мужчина отдаленно напоминал молодого Джереми Айронса, разве что стрижка была покороче. Коломба сразу поняла, что это Минутилло.
Адвокат положил ладони на плечи своему клиенту:
— Ну как ты?
Данте не удостоил его ответом.
— Роберто, это Отец, — сказал он.
Адвокат обеспокоенно покачал головой:
— Уверен?
— Да, — ответил Данте.
— Тогда ты должен на это пойти. — Он пожал руку Коломбе. — Приятно познакомиться, Роберто Минутилло. Если в связи с этой историей у моего клиента возникнут какие-либо проблемы, отвечать придется вам.
— Могу я переговорить с вами наедине? Это займет всего минуту.
Минутилло вопросительно взглянул на Данте.
— Валяй, — сказал тот.
Они отошли на пару шагов.
— Заберите его отсюда! — с ходу выпалила Коломба.
— Не могу же я увезти его силой.
— Разве вы не слышали, что он сказал? Он думает, его похититель вернулся.
— Я научился уважать его убеждения, какими бы эксцентричными они ни казались.
— Эксцентричными? Да это полнейшее безумие.
— Правда? — поднял бровь Минутилло.
— Торре похитили тридцать пять лет назад. Невозможно, чтобы он узнал почерк своего похитителя по одной только старой игрушке, которую, уж конечно, не может так ясно помнить!
В течение нескольких секунд Минутилло пристально смотрел на нее, и собравшиеся вокруг его глаз морщинки слегка разгладились.
— Благодарю за ваше неравнодушие. Я правда его ценю. Но сейчас нам пора идти.
Не дожидаясь ответа, адвокат вернулся к клиенту и по-родственному взял его под руку. Коломба фыркнула.
«Ну и ладно», — подумала она. Так или иначе все скоро закончится.
Закусочная была оцеплена полицией, и Коломбе пришлось показать удостоверение, чтобы ее впустили вместе с остальными. Данте не сводил взгляда с улицы, пока они не подошли к столику у окна, за которым уже сидели Де Анджелис и Сантини. С ними был какой-то мужчина, которого Коломба никогда прежде не видела. На столе перед ним стоял ноутбук.
Она представила друг другу участников встречи. Сантини даже не взглянул в ее сторону, а Де Анджелис смерил ее настороженным взглядом. Тем не менее оба за руку поздоровались с адвокатом. В дальнем конце зала, возле кассы, стояли двое инспекторов следственного управления, которых Коломба накануне видела на месте преступления. Они, посмеиваясь, что-то вполголоса обсуждали. Стоило им заметить, что она на них смотрит, — и разговор резко оборвался.
Де Анджелис повернулся к Минутилло:
— В присутствии адвоката нет никакой необходимости.
— Таково наше решение, господин Де Анджелис. Тем не менее, если вы против, нам не хотелось бы тратить ваше время понапрасну. Можем назначить встречу позже, в более уместной обстановке.
— Все в порядке, господин Минутилло, — покачал головой Де Анджелис. — Пожалуйста, присаживайтесь. Прошу всех сесть.
Мужчина с ноутбуком, оказавшийся инспектором, которому было поручено вести запись разговора для протокола, зафиксировал паспортные данные собравшихся и включил цифровой диктофон. Де Анджелис огласил дату и время, поименно перечислил присутствующих и бросил на стол перед Данте цветную распечатку. Это была фотография свистка со штампом следственного управления. Коломба подумала, что сработали они быстро.
— Я показываю господину Торре фотографию свистка, обнаруженного возле парковки примерно в пятистах метрах от места убийства госпожи Балестри, — сказал он в диктофон. — Подтверждаете ли вы, что это тот самый найденный вами сегодня объект, который был приобщен к делу в качестве улики?
— Кажется, да.
— Вы заявили присутствующей здесь госпоже Каселли, что этот свисток связан с убийством госпожи Балестри и похищением маленького Луки Мауджери, верно?
— Он не совсем так выразился, — вмешалась Коломба.
Де Анджелис жестом призвал ее к молчанию:
— Госпожа Каселли, будьте так добры, отвечайте только на те вопросы, что адресованы вам.
«Гребаный придурок!» — подумала Коломба.
— Прошу прощения, — сказала она вслух.
Данте сочувственно поморщился:
— Госпожа Каселли права: я действительно выразился иначе. Боюсь, некоторое время я был не в состоянии говорить связно. Я имел в виду, что этот свисток — точно такой же, какой был у меня при себе, когда меня похитили. Его отобрал у меня похититель. Обнаружив такой свисток всего в нескольких шагах от места, где пропал ребенок того же возраста, в котором был я на момент похищения, я подумал, что это не может быть совпадением.
— Пожалуйста, поясните.
— Я считаю, что его оставил там мой похититель. Следовательно, я полагаю, что это мой свисток, который до сих пор оставался у него.
Де Анджелис и Сантини переглянулись.
— Человек, который вас похитил, мертв, господин Торре. — Де Анджелис отчетливо проговаривал каждое слово, как будто беседовал со слабоумным. — Его звали Бодини, и он застрелился у себя на ферме до приезда сил правопорядка.
— Меня похитил не Бодини. Бодини был просто полезным кретином, из которого сделали козла отпущения.
Де Анджелис постучал ручкой по кончику носа:
— Да. Мне известно, что вы всегда придерживались этой версии событий… Был ли свисток в перечне ваших личных вещей, составленном вашими родителями?
— Нет.
— Рассказывали ли вы о нем властям после того, как сбежали?
— Нет. Но я не сочиняю на ходу, если вы на это намекаете.
Де Анджелис с укором посмотрел на него:
— Господин Торре, намеки не входят в мои профессиональные обязанности. Я задаю вопросы, а вы, как свидетель, обязаны на них отвечать, хоть мы и находимся в несколько… неподобающей обстановке.
— Готовы ли результаты судебно-медицинской экспертизы? — спросил Минутилло.
— Поскольку времени прошло еще очень мало, у нас есть только предварительный отчет, — ответил Сантини. — Я получил всю информацию по телефону. Ни отпечатков, ни следов ДНК на свистке не найдено. По степени окисления сложно сказать, как долго он находился под открытым небом, особенно учитывая, что его изначальное состояние нам неизвестно. Тем не менее долго там провисеть свисток не мог. Он достаточно хорошо сохранился.
— Соответствует ли год производства словам моего клиента? — спросил Минутилло.
— Только в самом широком понимании. Эта модель производилась в Италии между тысяча девятьсот шестидесятым и семьдесят седьмым годом. Конкретный год установить невозможно.
Де Анджелис улыбнулся Данте. В его улыбке не было ни намека на сочувствие.
— Господин Торре, давайте допустим, что у вас был такой же свисток. — Он поднял руку, словно заранее предвидя возможные возражения. — Но сами посудите, велика ли вероятность, что это действительно ваш свисток, который повесил на столб некий загадочный неизвестный? Не кажется ли вам гораздо более правдоподобным, что эту вещицу потерял какой-нибудь турист или ребенок, которому это подарили родители? И что кто-то повесил туда свисток, чтобы его нашел владелец, как это часто делают с перчатками и ключами?
— Мне не нужно рассчитывать вероятности. Я и так знаю наверняка, — сказал Данте.
— Но мы-то — нет. К сожалению, вашу версию событий ничто не подтверждает.
— Вы ошибаетесь, — возразил Данте.
Улыбка Де Анджелиса заледенела.
— Так объясните же мне в чем.
— На свистке нет отпечатков. По-вашему, потерявший его мальчишка ни разу к нему не прикасался?
— Возможно, тот, кто его нашел, стер с него грязь.
— Так тщательно, что не осталось никаких следов? Даже органических, вроде слюны? Или вы считаете, что в него никогда не свистели? Знаете, в свистки обычно свистят, для того они и нужны.
Коломба почувствовала, что начинает восхищаться Данте. Зря она боялась, что он выставит себя дураком.
— Все смыл дождь, господин Торре, — сказал Де Анджелис.
Сантини положил локоть на стол и подался вперед.
— Или тот, кто повесил туда свисток, не хотел, чтобы мы его вычислили, — сказал он. — Потому что знал, что первым делом мы сверим найденные следы с его ДНК.
— Вы в чем-то обвиняете моего клиента? — спросил Минутилло. Если улыбка Де Анджелиса была ледяной, то взгляд адвоката стал испепеляющим.
— Мы просто беседуем, — сказал Де Анджелис.
— Прошу прощения, ваша честь. — Сантини взглянул на Коломбу. — Можете ли вы подтвердить, что, когда обыскивали местность, ни на секунду не теряли его из виду?
— Я ни хрена тебе говорить не обязана, Сантини.
— Она права, господин Де Анджелис, — снова вмешался Минутилло. — Если снятие показаний с моего клиента продолжится в подобной атмосфере, мы сейчас же уйдем.
— Ладно-ладно, давайте мы все успокоимся, — сказал Де Анджелис. — Но я вынужден повторить вопрос к госпоже Каселли.
— Чьи показания вас интересуют? Госпожи Каселли или моего клиента? — спросил Минутилло.
— Вашего клиента. Но если вы не возражаете, мне хотелось бы сэкономить время.
— Я возражаю.
— Простите, адвокат, я буду краткой. Это исключено, — вмешалась Коломба.
— Теперь вы довольны? — спросил Данте. — Или считаете, госпожа Каселли тоже лжет?
— Господин Торре, вы же понимаете, что, на посторонний взгляд, подобное совпадение может показаться крайне подозрительным?
— Никакое это не совпадение, — сказал Данте. — Он повесил там свисток специально.
— Он — это ваш похититель?
— Вот именно.
— Для чего же он это сделал? Чтобы оставить нам послание? Бросить вызов? Подписаться под преступлением?
Данте заколебался. У Коломбы сложилось отчетливое впечатление, что он недоговаривает.
— Я не знаю, что у него в голове. Не знал тридцать лет назад, не знаю и сегодня.
— А не мог ли ваш свисток остаться незамеченным? Провисеть там, пока не заржавеет? Попасть в мусорку?
— Не мне судить о его намерениях. Я… скажем так, необъективен. Все то время, что я провел в заточении, он приучал меня считать его богом. А пути Господни неисповедимы.
Де Анджелис и Сантини снова переглянулись.
— Хорошо, господин Торре… Благодарю вас. Я закончил, — сказал Де Анджелис.
До сих пор Данте говорил вполголоса и сидел почти неподвижно. Теперь же он резко подался вперед, и Де Анджелис отпрянул, прижавшись к спинке сиденья.
— Знаете, что теперь ждет этого ребенка? — спросил Данте. — Годы в заточении, если не вся жизнь. Психологическое насилие, физическое насилие. И возможно, убийство, если он окажется недостаточно понятливым или послушным.
Де Анджелис изучающе посмотрел на него:
— То есть ждет его то же, что произошло с вами, верно?
— Да. То же, что произошло со мной.
— Теперь вы понимаете, почему вас сложно назвать непредвзятым свидетелем?
— Вы хотите сказать, что мне нельзя доверять?
— Мне жаль.
Данте медленно кивнул:
— Я должен был попытаться. Могу я идти?
— Да, мы закончили, — сообщил Де Анджелис. — Когда показания распечатают, вам нужно будет подписать протокол.
— Дайте нам знать, мы подъедем, — сказал Минутилло, вместе с Данте поднимаясь из-за стола.
Коломба тоже встала.
— Не задержитесь на минутку, госпожа Каселли? — спросил Де Анджелис.
— Пожалуйста.
Минутилло и Данте вышли. Де Анджелис потер подбородок и бросил оценивающий взгляд на Сантини и инспектора:
— Мне нужно перекинуться парой слов с госпожой Каселли тет-а-тет.
Инспектор захлопнул ноутбук и поднялся. Сантини протянул руку Де Анджелису:
— Тогда я заскочу в участок и вернусь, если у вас нет других поручений.
— Нет, поезжай. Завтра тебе позвоню.
Сантини направился к выходу. Инспектор подошел к открытому окну и закурил.
— Вы же знаете, о чем я хочу спросить, верно? — произнес Де Анджелис, как только они остались наедине.
— Нет. Намекните.
— Что ж, если вам нравится все усложнять… Что вы делали на месте преступления, к расследованию которого не имеете никакого отношения?
— Мне хотелось, чтобы на него взглянул господин Торре, — безучастно ответила она.
— По какой причине?
— Он консультант, специализирующийся в области розыска пропавших.
— Он неуравновешенный тип, которому юридические конторы платят, чтобы он мутил воду, а они срубали бабла.
— Это ваше мнение, не мое.
— Является ли Мауджери или его супруга клиентом Торре?
— Нет.
Де Анджелис сомкнул кончики пальцев:
— Возможно, вам просто об этом неизвестно. И вся история со свистком — первый кирпичик в версии защиты.
— Я сама на него вышла. В настоящий момент Торре ни на кого не работает.
— На каких основаниях? Ведь вы не при исполнении.
— Я обратилась к нему в качестве частного лица. Я оказалась косвенно вовлечена в расследование и попыталась внести в него свой вклад…
Де Анджелис откинулся на стуле и воззрился на нее. Коломба не отводила взгляда.
— Вы не под присягой, но, учитывая занимаемый мной пост, я требую от вас правды. Вы лжете. Вас отправил Ровере. Оставаться в стороне для него невыносимо, что в очередной раз доказывает, как прав я был, что не привлек его к расследованию.
После того, на что шеф вынудил ее пойти, повесить всех собак на него было бы только справедливо, но Коломба была не из тех, кто готов, чуть что, переметнуться на сторону врага.
— Это не так, — твердо ответила она. — Я здесь по личной инициативе, ему ни о чем не известно.
— Я вам не верю, госпожа Каселли. Вы двое довольно близки, не так ли?
— Что значит «близки»?
Де Анджелис развел руками:
— Не поймите меня неправильно! Я лишь имел в виду, что Ровере много лет был вашим начальником. Он поддерживал вас во время выздоровления. Многое для вас сделал. Не отвернулся от вас после случившегося, как поступили бы многие на его месте.
Коломба вонзила ногти в ладони:
— Нам обязательно это обсуждать?
— Я лишь хотел объяснить, почему я вам не верю. Вы бы никогда не стали действовать у Ровере за спиной. А вот за спиной у меня или Сантини — пожалуйста. Разумеется, вы не признаетесь, ведь вы не хотите обмануть его доверие.
— Если вы все знаете, то к чему этот допрос?
— Мне хотелось дать вам шанс. Жаль, что вы им не воспользовались.
— Так я могу идти?
Де Анджелис опустил глаза на лежащие перед ним документы.
— Доброго вечера, госпожа Каселли.

Тем временем Данте отослал Минутилло на парковку, чтобы тот сделал пару звонков, а сам остановился невдалеке от входа, заявив, что ему нужно покурить. Ему хотелось попрощаться с Коломбой. Он с сожалением думал, что никогда больше не увидит эту зеленоглазую сотрудницу полиции. Во-первых, женщина была красивой и необыкновенной — а он давно уже не встречал красивых женщин, — а во-вторых, вскоре ему предстояло вновь остаться наедине со своими призраками. В этот момент из туалета, вытирая ладони о брюки, вышел Сантини. Он заметил, что Данте один, и в его глазах мелькнул хищнический огонек. Полицейский бегом преодолел разделяющие их несколько метров и схватил его за руку.
— Какого хрена?.. — выронив пачку сигарет, воскликнул Данте.
Сантини зажал ему рот и затолкнул в одну из кабинок. Это был крошечный, без единого окна, провонявший дерьмом нужник.
Сантини захлопнул дверь. Стало темно. В сером сумраке виднелся только его черный силуэт и мерцающие глаза. Густая темнота невыносимо давила Данте на виски. Сантини убрал руку от его рта, но он не закричал. Он не мог издать ни звука. Данте показалось, что стены смыкаются, и у него подкосились ноги. Он бы упал, но Сантини схватил его за воротник плаща:
— Боишься замкнутых пространств, да? Спорю, ты и темноты боишься. Наверное, ночничок в форме уточки держишь у кровати?
Данте не отвечал и старался лишь не потерять сознания. Прошлое ослепительно засверкало и громом отдавалось в его ушах. Голос Сантини звучал глухо, словно из-за бетонной стены.
«Из-за стены силосной башни».
— Пусти, — попытался сказать Данте, но язык прилип к гортани.
— Бояться надо меня. Будешь доставать нас россказнями про свисток или еще как-то полезешь в это дело — и я тебя закопаю. Зарою в землю с трубкой для дыхания, понял?
Но Данте не понимал ни слова. Все заглушал голос Отца. Голос возвещал Закон свой с вышины. Он говорил, что Данте снова ошибся, повторяя то, чему научил его Отец, и должен покарать себя. Должен взять розгу и бить себя по больной руке. Бить под счет Отца.
Данте попытался поднять невидимую розгу, но Сантини схватил его за руку:
— Не дергайся. Просто скажи, что понял. Говори!
Данте нашел во тьме башни окошко в настоящее и с трудом выкарабкался обратно в зловонный сортир, снова оказавшись лицом к лицу с полицейским. Но возвратилась лишь малая его часть, достаточная, чтобы пошевелить губами и сказать, что он все понял. Хоть и не знал что. Или забыл. Он почувствовал себя легким. Разреженным.
Сантини отпустил его, распахнул дверь и вышел. Поток света ударил Данте, как электрический разряд. Он упал на колени на мокрый кафель, поднялся на карачки и по нечистотам пополз к выходу.
На глазах у Коломбы Сантини сел в машину и, вспоров колесами гравий, унесся прочь. Она недоуменно замерла и тут же увидела, как из туалета выползает Данте.
Коломба опустилась на колени, чтобы приподнять ему голову. В тот же момент Минутилло оборвал телефонный разговор и, проклиная себя за неблагоразумие, побежал к ним.
— Как вы? Что произошло? — спросила она.
— Ничего. Оставьте меня, — пробормотал Данте.
— Слышали, что он сказал? Оставьте его в покое, — сказал из-за ее спины Минутилло, не слишком любезно оттолкнул ее в сторону и склонился над Данте. — Можешь держаться на ногах?
— Если поможешь.
Минутилло подхватил его под мышки и поднял. Брюки и плащ Данте насквозь промокли и пропитались нечистотами. Адвокат снял с себя пальто и завернул в него Данте:
— Сейчас отвезу тебя домой.
— Господин Торре, — сказала Коломба, — подождите секундочку.
Он поднял глаза.
— Я видела, как Сантини убегал. Он вам что-то сделал?
Данте покачал головой:
— Это не важно.
— Для меня важно.
— Пустые слова и никаких свидетелей. — Данте показал на закусочную, из которой в этот момент, притворяясь, будто их не видит, выходил Де Анджелис. — Сами видели их реакцию. Неужели вы думаете, мне кто-то поверит?
— Вам верю я.
— Во всем, кроме главного, насколько я могу судить.
Данте позволил адвокату увести себя прочь. Коломба пнула попавшийся под ноги камень, но легче ничуть не стало. Наконец в ней настолько вскипело бешенство, что она решила дать ему волю и запрыгнула в машину.
— Куда едем, госпожа Каселли? — встряхнулся Альберти.
— В центральный участок. И вруби долбаную сирену.
Альберти набрал скорость. Стоило ему замедлиться на перекрестке, как Коломба приказывала поддать газу.
Они добрались до улицы Сан-Витале, как раз когда автомобиль Сантини заезжал в ворота участка. Коломба выскочила из машины и сунула в лицо постовому удостоверение. Когда Сантини открыл дверцу, она уже стояла перед ним.
— Каселли? Какого хрена тебе надо?
Она пнула его в лицо. Получив по подбородку носком армейского ботинка, Сантини с искрами из глаз рухнул обратно на сиденье.
— Еще раз сунешься к Торре — и тебе не поздоровится, — сказала Коломба.
— Совсем сдурела? — заплетающимся языком произнес он и схватился за дверцу, пытаясь подняться. Но тело обмякло, как у нокаутированного боксера, и руки его не слушались.
— Ты меня слышал.
К ним подбежали двое агентов в форме, хотя все произошло так быстро, что никто не успел понять, что случилось. Коломба уже была на полдороге ко входу в участок. Сантини начал что-то вопить ей вслед, но она даже не замедлила шаг.
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Минутилло отвез Данте домой и, чтобы тому было не так страшно подниматься по лестнице, проводил его до квартиры. На протяжении долгого подъема он говорил с Данте о пустяках, стараясь отвлечь его от мыслей о лесе и силосной башне. О произошедшем в туалете Данте рассказывать не желал, и адвокат понимал, что настаивать бесполезно.
По мере подъема настроение Данте постепенно улучшалось. К тому времени как они добрались до нужного этажа, к нему вроде бы вернулось обычное остроумие. Войдя в квартиру, адвокат был ошеломлен царившим там беспорядком. Конечно, это был рабочий беспорядок: в доме было довольно чисто, а между горами хлама были намеренно оставлены дорожки, — однако Данте явно слишком долго прожил затворником. Минутилло отметил про себя, что стоит почаще проверять, в каких условиях живет его друг, каким бы забавным и расслабленным тот ни казался по телефону.
— Не думаешь, что здесь пора прибраться? — спросил он.
— Допустимый уровень хаоса я еще не превысил. Видишь? До плиты мусор пока не доходит. — Данте закрылся в ванной, разделся и залез под душ.
Они продолжили беседовать через дверь.
— Сделай себе кофе, если хочешь, — сказал Данте.
— Не пью кофе после пяти. Куда делась твоя уборщица?
— Уволилась. Слишком ограниченная женщина.
— Сказал бы мне, я бы нашел новую.
— Не хотел выставлять тебя в дурном свете перед агентствами по найму. — Данте потер лицо. Он все еще чувствовал запах мочи, но ему могло и почудиться. Он выключил кран. — Уборщицы от меня уходят не впервые.
— Я всегда заранее предупреждаю, что ты эксцентрик…
— Тогда найди мне такую, чтобы не говорила по-итальянски. Хоть документы от нее прятать не придется…
— А как насчет той девушки, с которой ты встречался? Как там ее звали… — произнес адвокат, заранее предвидя ответ друга.
— Она тоже от меня ушла. И в агентстве по найму мне с этим не помогут.
— Какая жалость. Что случилось?
— Она оказалась очень ограниченной.
— Эту отговорку ты уже использовал.
— Правда? — Дверь ванной открылась, и переодевшийся в угольно-серый халат Данте закинул грязные вещи в переполненную корзину для белья. — Может, проще будет ее сжечь?
Он расположился на диване, закинув ноги на подлокотник. Вспомнив, что несколько часов назад в точно такой же позе возлежал Альберти, он снова сел прямо. Агент показался ему неудачником, и походить на него ему не хотелось.
Минутилло продолжал стоять.
— Я за тебя переживаю, — сказал он. — Из дому ты носу не кажешь, ни с кем не видишься. Теперь еще и это…
— Что «это»?
— Не притворяйся идиотом.
— Роберто… Я и раньше был уверен, что Отец еще жив. Теперь у меня появилось доказательство. Эта история для меня почти ничего не меняет.
— Она меняет очень многое.
— Я дожил до сегодняшнего дня и намерен жить и дальше. Да, время от времени меня будут тревожить мысли о судьбе мальчика, которому предстоит пройти через то же, что и мне… Но возможно, ему повезет больше.
— Почему бы тебе не сменить обстановку? Съезди куда-нибудь. Ты же не станешь возражать против поезда. Или могу найти тебе водителя.
Данте ухмыльнулся:
— Может, просто выставишь у моей двери вооруженную охрану?
Минутилло и глазом не моргнул:
— Могу устроить.
— Я уже не ребенок и к его типу жертв больше не отношусь.
— Мы не знаем, какой тип жертв он предпочитает.
— По всеобщему мнению, я был единственным, кого он похитил, и его больше нет в живых.
— Ты это мнение не разделяешь. Значит, не разделяю и я.
Данте отмахнулся:
— Ладно, тебе пора. Я собираюсь смешать психотропные препараты с алкоголем. И не могу сделать это у тебя на глазах.
— А что с копом, который на тебя напал?
— Ему все сойдет с рук. Как обычно, когда полицейские перегибают палку.
— Особенно если ты не удосуживаешься на них заявить.
— Рано или поздно я с ним расквитаюсь, просто не придумал пока, каким образом. Сам знаешь, память у меня хорошая.
Минутилло подобрал брошенное Данте на пол пальто.
— Я заметил распакованные коробки. Ты пополнил свою коллекцию?
— Это не коллекция, а дань уважения минувшим временам.
— Смотри, чтобы тебя под ней не завалило.
Стоило Данте услышать душераздирающий скрип спускающегося лифта, и с него разом слетело все напускное спокойствие. Он вскочил и выключил свет. Стеклянная стена заблестела, отбрасывая на пол затейливые арабески. За светом уличных фонарей угадывались очертания здания напротив. Дождавшись, пока глаза привыкнут к темноте, Данте почти наглухо задернул шторы и высунул голову в оставшуюся узкую щель. Сквозь отражение его лица виднелся лоскут квартала.
Где-то снаружи скрывается Отец.
Клетка стала просторной, как мир, но Данте так и остался его пленником.
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В то время как Данте гасил свет, надеясь, что чудовище взглянет на него в ответ, Альберти высадил Коломбу возле дома ее матери. Коломба позвонила ей на обратном пути. В голосе матери звучала такая обида, что молодая женщина решила, не откладывая, заехать на еженедельный совместный ужин.
Альберти с видом побитой собаки открыл перед ней дверцу автомобиля.
— Завтра возьму больничный, госпожа Каселли. Чувствую себя совершенно разбитым.
— Предупреди начальство.
— Мое начальство — это вы.
— Стоит мне выйти из машины — и я тебе не указ.
«Не говоря уже о том, что я пнула коллегу в лицо», — мысленно добавила она.
— Передавай привет господину Ровере.
— Увидимся, госпожа Каселли, — сказал Альберти.
Коломба улыбнулась, и Альберти осознал, насколько она красива.
— Будь молодцом, — сказала она. — А то закончишь, как я.
Мать Коломбы жила в палаццо восемнадцатого века позади площади Оролоджио. Квартиру в историческом центре города ей завещал умерший десять лет тому назад муж, в свою очередь получивший ее в наследство от отца, — эта квартира была одним из немногих осколков былых времен, которые семья не успела растранжирить вместе с остатками благородства.
Лицо ее шестидесятилетней матери покрывал густой макияж, а зеленые, как у Коломбы, глаза подчеркивали голубые тени. Она появилась в дверном проеме, одетая в джинсы, белую рубашку поло и серьги, которые подарила ей на Новый год дочь. Расцеловав ее, мать первым делом показала ей на сережки:
— Видела, что я надела?
— Видела, спасибо.
— Что ж ты такая грязная… В полях, что ли, шныряла?
Коломба расшнуровала перепачканные армейские ботинки и сняла их вместе с влажными носками. Проигнорировав протянутые матерью тапочки, она прошлась по мраморному полу босиком. Ей это нравилось с самого детства.
— Да.
Лицо матери просветлело.
— Ты вышла на работу?
— Нет, мам. Я еще в отпуске.
Мать разочарованно скривилась и демонстративно взглянула на висящую у входа фотографию принимающей присягу Коломбы:
— Видишь хоть, какая ты тут симпатичная?
— Молодая и глупая.
— Не говори так, — возмущенно сказала мать и провела ее на кухню. Стол был накрыт на одного. — Я уже поела.
Коломба села.
— Слушай, раз уж ты приглашаешь на ужин, могла бы и поесть за компанию.
— Да я не голодная, весь день кусочничала. — Она поставила перед Коломбой бокал и налила ей вина из той же бутылки, которую открыла для нее неделю назад. — Я тебе кое-что взяла в закусочной, что у нас на первом этаже открылась. Просто вкуснятина. Бешеных денег стоит, зато и правда объедение.
— Спасибо.
Мать переложила ей на тарелку телятину из металлизированной упаковки. В чересчур водянистом соусе плавал одинокий каперс. Коломба ела в полной тишине. Мать, стоя, наблюдала за ней.
— Я тут подумала, ты вроде пошла на поправку. Похоже, ты в хорошей форме. И больше не хромаешь.
— Колено еще иногда побаливает, — сказала Коломба.
— Но видно же, что тебе лучше.
Коломба отложила вилку, едва удержавшись, чтобы не ударить ей об стол:
— И?
— Вот встретишь кого из сослуживцев, что они о тебе подумают?
— Что мне повезло. Мам, в жизни все не как в кино. Если есть вариант сачкануть, мои сослуживцы его не упустят.
— Что, все как один?
— Нет, не все. Но это работа, а не призвание. — Коломба вернулась к еде. «Если когда-то у меня и было призвание, то я его потеряла», — мысленно добавила она. — Причем большую часть времени работа муторная.
— Твоя работа не скучная.
— Если за интересную работу приходится расплачиваться неделями на больничной койке, да здравствует скука.
— Но ты можешь вернуться в строй когда захочешь, правда? — Мать произносила «вернуться в строй», как будто зачитывала реплику из полицейского сериала. — Тебе довольно сказать им, что хорошо себя чувствуешь.
— Все не так просто.
— Но ты могла бы, верно?
Коломба вздохнула:
— Да, могла бы. Но не собираюсь.
— И когда же ты думаешь вернуться в строй?
— Никогда. Я ухожу в отставку.
Коломба собиралась объявить о своем решении в более деликатной форме, но вышло иначе. Мать отвернулась к выключенной плите, на которой стояла замасленная упаковка из магазина.
— Ага.
Коломба знала, лучше вести себя как ни в чем не бывало, но тут же спросила:
— Что «ага», мама? Что ты, блин, хочешь сказать?
Мать обернулась и взглянула на Коломбу. На ее лице появилось разочарованное выражение, которое она приберегала для особых случаев. Как, например, когда в четырнадцать Коломба объявила, что больше не хочет заниматься плаванием, в шестнадцать — что бросает уроки фортепиано, а в двадцать два — что вместо защиты диссертации собирается сдавать экзамен на комиссара полиции.
— Дело твое, — сказала мать. — Если хочешь бросить на ветер все, чего добилась, я тебе помешать не могу. Хотя нам с твоим отцом пришлось пойти на немалые жертвы ради твоей учебы.
— Слушай, диплом я получила. И потом, ты даже не хотела, чтоб я сдавала вступительные в полицию. Ты тогда сказала: «Какой позор, будешь выписывать штрафы на парковке!»
— Зато потом я поняла, что эта работа тебе по душе. Я видела, что ты довольна!
— Да тебе просто вскружили голову мои фото в газете!
— А что в этом дурного?
— На этой работе я едва не погибла, мам. Это тебя правда не волнует?
Мать разразилась слезами:
— Как только у тебя язык повернулся?
Терпение Коломбы лопнуло. Она сунула тарелки в посудомойку, надела ботинки на босу ногу и, хлопнув дверью, вылетела из квартиры. Внутри все сжималось. Она пошла домой пешком, мечтая, чтобы к ней пристал какой-нибудь извращенец, на котором можно будет сорвать злость. Коломба специально выбирала самые темные переулки и с надеждой замедляла шаг, когда навстречу попадались существа мужского пола, но прохожие сторонились окружающей ее черной тучи. Добравшись до дому, она была уже настолько вне себя от ярости, что почти решилась постучаться к соседу снизу, который как-то вернул ей упавшие к нему на балкон с бельевой веревки стринги (на следующий же день она купила сушилку). «Готов поспорить, вы в них отлично смотритесь», — сказал он, окинув ее раздевающим взглядом. Тогда она вырвала трусики и отправила соседа восвояси, но теперь бы с радостью стерла похотливую улыбочку с его лица.
Однако на верхней ступеньке лестницы сидел Ровере.
10
Коломба не знала, на что решиться: то ли молча его обойти, то ли схватить за лодыжку и спустить с лестницы, то ли заорать ему в лицо. Выбрав четвертый вариант, она села с ним бок о бок.
— У Сантини гематома на подбородке, и он в бешенстве, — сказал Ровере.
— Пусть подаст на меня рапорт.
— Он будет выглядеть не лучшим образом, если узнают, что его побила женщина. Ему выгоднее спустить все на тормозах. — Ровере закурил. — Это он оставил тебе ссадины на шее?
Коломба потерла шею — она уж и забыла об этом.
— Нет. Тип, который шлялся под окнами у Торре.
— Похоже, ты взяла этого Торре под крылышко.
Коломба не ответила.
— Не забудьте потом забрать с собой окурок. Не хочу из-за вас ругаться с консьержкой, — сказала она вместо этого.
— Можем поговорить в квартире? — спросил Ровере.
— Нет.
— Как пожелаешь. — Он открыл стоявший перед ним на ступеньке дипломат и вытащил поясную кобуру и беретту, казавшуюся уменьшенной копией табельного пистолета. Модель «Px4 Compact». Десять патронов в магазине, еще один — в стволе. Подходит для скрытого ношения.
— Вы шутите, — сказала Коломба.
Ровере положил между ними пистолет, две коробки девятимиллиметровых патронов и обойму. А сверху — новенькое разрешение на ношение оружия. На нем было пятилетней давности фото Коломбы. То же фото она использовала, чтобы обновить удостоверение.
— Лицензия на оружие для самообороны, — пояснил Ровере. — Пистолет зарегистрирован на твое имя. Сама понимаешь, служебное оружие я не могу тебе вернуть, пока ты в отпуске.
— То есть до завтрашнего дня. Я принесу вам заявление об отставке.
— Ты не можешь сейчас все бросить.
Коломба саданула рукой по перилам. Удар гонгом прокатился по лестничному пролету.
— Если у нас и был шанс повлиять на следствие, то мы его прохлопали. Торре совсем свихнулся!
— А что, если он прав?
Коломба встала:
— Вы готовы за любую соломинку схватиться, лишь бы подсидеть Сантини. Извините, но я пас. Посидите, пока я вам вынесу долбаное заявление.
Ровере удержал ее за руку:
— Торре сказал правду насчет свистка.
— А вам откуда это знать?
Ровере снова открыл дипломат и вынул пластиковый файл с бумагами:
— Сегодня Торре обвинили в том, что он никогда не упоминал о свистке, и он это признал. В действительности же он не говорил о нем следователям, однако сказал одной журналистке. Вот, почитай. Его первое и единственное интервью.
Он передал Коломбе пластиковый файл, в котором находилась цветная ксерокопия статьи в еженедельнике «Оджи» за август девяносто первого года. Через два года после освобождения Данте. В статье было три его фотографии. Данте сидел на скамейке в парке, на много лет моложе и на несколько килограммов поупитаннее. Здоровой рукой он в напускной задумчивости подпирал подбородок с выпендрежной бородкой, а изуродованную опустил в карман. Данте казался мальчишкой, которой корчит из себя взрослого дядю. На нем были вельветовые брюки, каких сегодня днем с огнем не сыщешь.
Интервью едва затрагивало тему заточения Данте и было почти полностью посвящено его новой жизни. Отношения с отцом, долгожданное возвращение домой… Журналистка объясняла, что Данте назначил ей встречу в городском саду на площади Рома в Кремоне, поскольку старался как можно больше времени проводить под открытым небом. «Я слишком много лет провел взаперти», — сказал он. Коломба задумалась: возможно, это просто отговорка, и он уже тогда страдал от клаустрофобии, или же ее первые симптомы проявились позднее? Статья была приторной и насквозь фальшивой. Данте признавался, что хочет сдать вступительные экзамены в университет и кататься на велосипеде по набережным реки По, наслаждаясь обретенной свободой. «Мне бы хотелось окончить университет, поступить в полицейскую академию и не допустить, чтобы произошедшее со мной случилось с другими» — на этой фразе заканчивалось интервью под названием «Мальчик, на одиннадцать лет запертый в силосной башне, хочет стать полицейским». В статье был даже снимок башни. Коломба никогда раньше его не видела. Это была шестиметровая бетонная башня диаметром около четырех метров. Башня почернела от копоти — перед самоубийством Бодини поджег ферму, — и на мгновение Коломба представила, что сама заперта внутри.
Одну из реплик Данте Ровере выделил желтым маркером — это была единственная фраза, в которой Коломба заметила оттенок столь хорошо ей знакомой иронии. «Полиция обнаружила много моих школьных вещей. К сожалению, я потерял металлический свисток, который, как я верил, приносил мне удачу. Очевидно, на этот счет я ошибался».
Ровере ткнул пальцем в статью:
— Вряд ли господин Торре отпустил эту шуточку, чтобы использовать двадцать лет спустя.
— Это доказывает только, что он не врал о своем прошлом, и вовсе не значит, что он не ошибается насчет настоящего. Его похититель давным-давно мертв.
— Но что, если следствие ошиблось? Что, если все эти годы господин Торре пытался до нас достучаться, но никто ему не верил?
— А вам не кажется, что у нас нет мотива? — с притворной уверенностью спросила Коломба.
— Ты готова поклясться, что не он повесил туда свисток?
— Да.
Ровере взмахнул потухшим окурком.
— Взгляни на прикрепленную к статье распечатку.
Коломба сняла скрепку и достала фотографию площади возле шоссе.
— Что бы мы ни думали о людях из уголовно-аналитической службы, они догадались прочесать все идущие от места преступления дороги, — сказал Ровере. — А поскольку они увлекаются фотографией, сегодня утром они сделали также снимок столба, на котором вы нашли свисток.
— Ну вот и все. Это был не убийца в бегах, — заметила Коломба.
— Ты права, свисток появился позже. Но дождь не мог смыть с него следы ДНК, потому что сегодня было сухо.
Коломба с подозрением посмотрела на него:
— Вам известно многое из того, что говорил сегодня Де Анджелис. Сомневаюсь, что вам обмолвился об этом он сам или Сантини. Инспектор, который помогал снимать показания?
— Старый друг, — немного смущенно произнес Ровере. — Как бы то ни было, убийца вернулся, чтобы повесить свисток, уже после отъезда уголовно-аналитической службы.
— Он рисковал, что его увидят.
— Вероятно, у него была на то важная причина.
— Хотел оставить подпись?
— Да, причем он должен был знать, что вскоре там окажется единственный, кто может ее распознать.
— Но это же безумие, — пробормотала Коломба, похолодев. — Самое настоящее безумие.
— Разумеется. Возможно, это совпадение. Возможно, Торре окончательно лишился рассудка. Или…
— Или его похититель все еще находился поблизости, — пробормотала Коломба. — И он его узнал.
— Сама решай, во что верить.
Коломба схватила пистолет и побежала прочь.
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Данте, выбрав идеальный наблюдательный пункт, уселся на пол спиной к входной двери. Отсюда видна была оставленная им щель между шторами в гостиной. Стоило повернуть голову, как ему открывался прекрасный обзор окружающих зданий. При этом сам он оставался в темноте, в тени стола, так что никто не мог увидеть его с улицы. Он все еще был в халате, ягодицы мерзли на холодном полу, но он слишком нервничал, чтобы одеться. При мысли о том, чтобы подняться и отвлечься от бдительного наблюдения, столбик его внутреннего термометра подскакивал до небес.
Дважды Данте переставал понимать, где находится. Однажды ему почудилось, что он все еще в силосной башне, а в другой раз — что он в клинике, где познакомился с Лодовикой.
Лодовика была его первой девушкой, которую он встретил через два с половиной года после освобождения. Она оказалась в клинике из-за амфетаминовой зависимости, а он последовал совету юриста отца после того, как потерял самообладание в людном месте. В клинике было смертельно скучно, да и сама Швейцария показалась ему кошмарной страной. Он не мог знать, что ему предстояло провести там следующие четыре года: у него не было возможности ни вернуться домой, ни подобрать для себя местечко получше.
Биологически Лодовика была на пару лет моложе его, однако жизнь знала несравнимо лучше. Дни, последовавшие за освобождением, Данте провел, изучая современный мир, но то, что для него оставалось абстракцией, ей довелось испытать на себе. Дочь дипломата, Лодовика еще до окончания средней школы не меньше десяти раз переезжала в новые города и страны. Всякий раз ей приходилось заново заводить друзей и осваиваться в новой обстановке. В четырнадцать лет она начала время от времени нюхать кокс, которым ее угощали приятели постарше, и почти каждый вечер напивалась. Оказалось, что bad girls гораздо чаще получают приглашения на вечеринки. В пятнадцать потеряла девственность с ровесником — сыном посла, который и научил ее готовить крэк: надо было всего лишь залить кокаин ацетоном для снятия лака и положить в морозилку. В шестнадцать попала в больницу, передознувшись метадоном. С тех пор ее регулярно то госпитализировали, то выписывали из клиник. Это был ее четвертый реабилитационный центр.
Они впервые занялись сексом в комнате отдыха, ключ от которой ей удалось раздобыть. После секса Лодовика погладила его больную руку и спросила, насиловал ли его Отец. Сама мысль показалась Данте настолько неслыханной, что он лишился дара речи. Между ним и Отцом не было и намека на подобное. Не сумев объяснить, какими были их отношения, как он любил своего похитителя вопреки всему, что тот совершил, Данте расплакался. Она положила его голову к себе на колени и убаюкивала его до рассвета.
Три месяца они были неразлейвода. Даже когда Лодовику выписали, она каждый день его навещала и несколько раз оставалась ночевать в его постели, прячась с головой под покрывало и смеясь как ненормальная, когда мимо проходил санитар. А потом ее отец получил новое назначение — правительство отправило его в какую-то африканскую страну, — и Лодовика улетела вместе с ним. В день ее отъезда с Данте случился столь тяжелый приступ, что он не смог выйти из комнаты и не приехал попрощаться. Психиатр диагностировала у него психотический срыв, вызванный утратой.
Сейчас Данте гадал, не убила ли Лодовику тяга к саморазрушению, или же она вышла замуж за какого-нибудь сынка дипломата. Он надеялся на второе, хоть и был бы в таком случае несколько разочарован.
Звонок в дверь оборвал его расплывчатые размышления. Данте замер. В дверь снова позвонили. С лестничной площадки донесся голос Коломбы:
— Господин Торре, это Каселли! Откройте, пожалуйста.
Он не пошевелился. Коломба снова нажала на звонок:
— Господин Торре, если вы в порядке и слышите меня, скажите что-нибудь.
Медленно, как сквозь патоку, Данте протянул руку и отодвинул задвижку замка. Сквозняк приотворил дверь.
Коломба слегка ее подтолкнула:
— Господин Торре?
За порогом стояла полная темнота. Не отрывая взгляда от дверного проема, Коломба машинально достала из кобуры новый пистолет и, взявшись за него обеими руками, вытянула перед собой; он казался непривычным, слишком легким. Указательным пальцем правой руки она сняла беретту с предохранителя, затем во избежание случайного выстрела вытянула палец вдоль ствола. Она толкнула дверь ногой. Дверь, натолкнувшись на какое-то препятствие, слегка приоткрылась.
Коломба давно была на взводе, и это стало последней каплей. Темнота мгновенно вскипела тенями, в ушах зазвенело от ей одной слышных криков и шипения. Ее затрясло, легкие сжались, как кулак, в голове билась единственная мысль: беги! Но она на нетвердых ногах вошла в квартиру и наставила дуло пистолета на съежившийся на полу комок, заблокировавший дверь. И только тогда поняла, что это завернувшийся в халат Данте.
Коломба почувствовала острую нехватку кислорода, ноги стали ватными. Она ударила в стену разбитыми костяшками пальцев, и электрический разряд, как всегда, разжал тиски паники. Глядя на гигантскую тень, которую отбрасывала ее стоящая против света с пистолетом в руках фигура, она вдохнула и закашлялась.
— Господин Торре, вы в порядке? — сдавленным голосом спросила она.
— Да, — не двинувшись с места, отозвался тот.
— Вы один?
— Да, только не стойте на свету. — Данте показал на окно. — Он там…
Коломба убрала пистолет в кобуру и на ощупь нашла выключатель галогенового освещения. Данте захлопал ресницами: поток света прогнал призраков прочь.
Коломба помогла ему подняться. Освещенная квартира казалась Данте поблекшим воспоминанием. Коломба щелкнула пальцами у него перед носом:
— Господин Торре, вы здесь?
— Да-да. — Данте присел на диван. Столбик его внутреннего термометра опустился до приемлемой отметки. — Почувствовал себя слегка потерянным.
— И часто с вами такое?
— В последнее время нет.
Коломба принесла Данте стакан воды, притащила из кухни стул и уселась на него верхом, опустив подбородок на ладони.
— Вы полагаете, что Отец за вами следит?
— Он оставил свисток для меня. Значит, ему известно, что я занимаюсь этим делом.
— Если вы так уверены, почему же ничего не сказали?
— Кому? Двум клоунам, что меня допрашивали?
— Мне.
Данте изобразил бледное подобие своей коронной иронической ухмылки:
— Я об этом не подумал.
— Вы хоть адвокату своему говорили?
— Он и без того слишком взволнован. — Данте опустошил стакан и поставил его на стопку журналов о путешествиях. — С чего это вы засомневались?
— Я видела отчет уголовно-аналитической службы. За пару часов до нашего приезда свистка там не было.
— И вы думаете, что это не просто совпадение.
— В возвращение вашего похитителя я не верю, господин Торре. Более того, у меня до сих пор нет никаких разумных оснований сомневаться в виновности Мауджери.
— Так почему вы здесь?
— Потому что я без всяких разумных оснований боюсь, что могу ошибаться. И если я ошибаюсь, вам угрожает опасность.
На губах Данте наконец заиграла его обычная улыбка.
— Спасибо, что пришли на помощь. Я знаю, вам это дорогого стоило.
— Мои расходы на бензин не так уж велики.
— Я не это имею в виду.
Коломба недоверчиво воззрилась на него:
— А что же?
— Вы страдаете от недуга, который, учитывая вашу работу, я бы определил как посттравматическое стрессовое расстройство. Приступы паники, чувство дезориентации… Когда вы вошли, я испугался, что вы выстрелите мне в лицо. Возможно, поэтому вы и не при исполнении.
— Вы были не в себе. Со мной все прекрасно.
— Вы сейчас потерли нос. Вы лжете.
— Прекратите.
— Почему? Носы — такая интересная тема. Вы знали, что длина большого пальца вашей руки и носа в точности совпадают?
Коломба подавила искушение немедленно это проверить.
— Ну ладно, можете вы сказать мне хоть что-то, что превратило бы мои опасения в обоснованные сомнения? Что-то, что я могла бы предъявить магистрату?
— Знаете, что Отец хотел дать мне понять этим свистком?
— Он мертв, Торре. Вот уже много лет.
— Он хотел сказать: «Держись подальше от моей территории». Именно так я и собираюсь поступить.
— Хоть это и смехотворно, но допустим, это Отец… Вы не можете знать, что у него на уме. Повторить вам, что вы говорили про неисповедимые пути?
— У вас есть другие предложения? — спросил Данте.
Коломба замялась. Она вот-вот впутается в дело, заниматься которым у нее не было ни малейшего желания. В то же время она понимала, что уже оказалась в него замешана.
— Я могу помочь вам в ваших изысканиях. Предоставить вам доступ ко всем документам, связанным с вашим делом и с делом Мауджери, — сказала она.
— И что я должен с ними сделать?
— Докажите свои слова. Докажите, что папаша не убил мальчика, что у преступления есть общие черты с вашим похищением. Я добьюсь, чтобы материал попал в нужные руки, у ребенка появится шанс на спасение, а вы будете в безопасности.
— А если у меня ничего не выйдет?
— Это будет означать, что ребенка убил Мауджери, а на вас никто не охотится. Вы вернетесь к своей жизни, ну а я — к своей.
Данте откинулся на спинку дивана.
— Что с вами произошло?
— Простите?
— Почему вы так переживаете за меня и за этого мальчика? Мы вам никто, но вы хотите нам помочь, хотя в этом нет ни капли смысла.
— Может, мне просто осточертело сидеть сложа руки.
Данте прищурился. На секунду в его глазах появился безжалостный, хищный блеск.
— А может, вы хотите искупить грехи. Грехи, которые не дают вам спать и камнем давят на сердце.
На этот раз на лице Коломбы не дернулся ни один мускул.
— Я прекрасно сплю.
— Вы просите меня о сотрудничестве и продолжаете лгать о своем состоянии. Думаете, это правильно?
Коломба невольно отвела глаза, и Данте понял, что ей стыдно. Когда-то такое случалось и с ним.
— Если вы действительно хотите помочь, я должен вам доверять, — продолжал он. — Мне нужна правда. Ваша правда. Иначе я просто раскопал бы вашу подноготную в интернете.
Коломба резко встала, и Данте с сожалением подумал, что она сейчас уйдет и он уже никогда ее не увидит. Однако она лишь устраивалась поудобнее. Она стянула ботинки и принялась растирать ледяные ступни. Данте гадал, куда подевались ее носки, ведь она не переодевалась с полудня.
— В интернете вы не найдете интересующих вас сведений. Мое имя нигде не упоминается. Полицейская тайна. — Она снова взглянула на него. — Вот как мы поступим, господин Торре. Если однажды я почувствую себя особенно непринужденно в вашей компании, а я не утверждаю, будто это когда-нибудь случится, или в один прекрасный день буду в очень уж хорошем настроении или, наоборот, в плохом, то расскажу вам всю историю. Ну а пока довольствуйтесь тем, что я умею справляться со своими приступами.
— Без помощи психотропных препаратов.
— Не люблю накачиваться всяким дерьмом. Но в каком бы состоянии я ни находилась, я никогда не применю оружие без реальной необходимости и никогда не подвергну вас опасности.
— Сколько раз вам приходилось стрелять в людей, КоКа?
— КоКа — идиотское прозвище. И я даже об этом не собираюсь вам рассказывать. Придется вам принять меня такой, как есть.
Данте посмотрел ей в глаза, которые теперь приобрели ореховый оттенок. Эти глаза заставили его сказать «да». Самый рациональный из людей — таким, по крайней мере, он привык себя считать — растаял от одного женского взгляда. Он поднялся:
— Сделаю вам кофе, перед тем как вы снова выйдете на холод.
Коломба встала:
— Я не намерена никуда уходить. Но кофе мне не помешает, потому что мне предстоит кое-какая работка. Собираюсь обыскать вашу квартиру.
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Данте недоуменно моргнул:
— Похоже, я еще не пришел в себя. Мне послышалось, вы сказали «обыскать».
Коломба уже осматривалась по сторонам:
— Если за вами действительно следят, то не в бинокль. Или не только в бинокль. Поищу у вас микрофоны и скрытые камеры.
Данте нервно посмотрел на дом напротив, в окнах которого горел свет.
— Вы правда собираетесь рыться в моих вещах?
Коломба приподняла бровь:
— Если не хотите, чтобы я что-то видела, можете это спрятать.
— А-а? Нет… Вы меня не так поняли. Я не храню дома ничего незаконного, разве что кое-какие купленные через интернет лекарства. Я просто не хочу, чтобы вы перевернули вверх дном мой архив. — Данте запахнул халат, подошел к гостевой комнате и открыл дверь. — Вот, взгляните.
Коломба остановилась на пороге.
Комната периметром три на четыре метра была доверху забита коробками. К выходящему во внутренний двор окну вел узкий проход, над которым голо болталась на шнуре тусклая лампочка.
— Архив утраченного времени, — произнес Данте.
— Простите?
— Что вы помните о событиях, произошедших в восемьдесят четвертом году?
— Вот так с ходу? Ничего.
— Группа «Альфавиль» возглавила хит-парады с синглом «Forever Young». — Он, почти не сфальшивив, напел ей припев.
— О да.
— Вышел «Красный рассвет» Джона Милиуса. Отличная картина. А ремейк отвратительный.
Коломба смутно припоминала этот фильм:
— И?
— КоКа, я не знаю, что именно делает нас теми, кем мы являемся.
— Перестаньте звать меня КоКой.
— …Но отчасти это воспоминания. Даже те, что кажутся незначительными. — Данте открыл коробку возле входа и достал синюю игрушку. — Как, например, вот это.
Коломба мгновенно ее узнала:
— Это же Благоразумник из «Смурфов»!
— В киндер-сюрпризах была коллекция смурфиков. Если быть точным, в восемьдесят девятом. Вам родители их покупали?
— Да. Мы еще менялись повторками с одноклассниками.
— С тех пор как Отец меня похитил, он никогда не давал мне сладости. Только то, что считал здоровой пищей. Он никогда не разрешал мне слушать музыку, не показывал фильмы. Я узнал о существовании Благоразумника на «eBay», где заплатил за него сорок евро. — Он улыбнулся. — По мнению коллекционеров, я провернул выгодную сделку.
— Вы пытались наверстать все, что потеряли за годы в башне, — потрясенно сказала Коломба.
«Бедняга, — подумала она. — Даже стены тюрьмы строгого режима не могли бы настолько отрезать его от мира. То, что он оправился, пусть и не полностью, — настоящее чудо».
Данте кивнул:
— Началось с того, что я не понимал некоторых отсылок, которые делали мои ровесники. Они заговаривали о каком-нибудь фильме или начинали сходить с ума по какой-нибудь всем известной песенке, которую я впервые слышал.
— Вы собираете все?
— Нет. Только то, что связано с западной поп-культурой. Официальную историю можно изучить по книгам, но вам придется посмотреть телешоу и поиграть в игрушки, если вы хотите хоть немного в них разобраться. Если хотите что-то понимать в музыке, необходимо ее послушать. Хотя диски я не покупаю с тех пор, как появился «Spotify»[4].
— Половину из того, что вы находите, все давно позабыли.
— То есть думают, что позабыли. Сколько лет вы не вспоминали, как обменивались смурфиками в школе?
— Давненько.
— Но вы моментально их вспомнили. Ваше поведение, манера говорить, чувство юмора, механизм принятия решений — все это формируется под воздействием опыта. Без коробок утраченного времени я не смог бы выполнять свою работу. В прошлом году я нашел сбежавшую из дома девочку с биполярным расстройством, потому что понял, что подразумевала ее сестренка, когда сказала, что та «уехала со Скуби-Ду»[5].
— И что же?
— «Фольксваген-транспортер Т2». Ребята из корпорации «Тайна» разрисовали свой «фургончик тайн» цветами, потому что были хиппи. Вы знаете, что существует теория, согласно которой этот самый Скуби — всего лишь галлюцинация его закинувшихся ЛСД приятелей?
— Теории существуют обо всем на свете, — без всякого интереса сказала Коломба и показала на комнату. — Можно?
— Пожалуйста.
Пока Данте опасливо маячил на пороге, Коломба вошла и наугад открыла одну из коробок. Та была полна видеокассет. На первой из них была запись телепередачи.
— «Нон-стоп», — прочитала она.
— Это эстрадное шоу, которое шло с семьдесят седьмого по семьдесят девятый год. Старые фильмы время от времени крутят по телевизору, но передачи приходится доставать через телекомпании или коллекционеров.
— Груда барахла.
— В этом выпуске какой-то тип, одетый под моряка, запихивает в рот целые чашки.
Что-то полузабытое всплыло в памяти Коломбы.
— Джек Ла Кайен![6] Меня еще и в проекте не было, откуда я могу его помнить?
— Он стал частью коллективного сознания. Или, что более вероятно, вы видели отрывки из его номеров во время повторов передачи. Теперь видите, что я прав?
Коломба, скептически хмыкнув, закрыла коробку:
— Здесь вся ваша коллекция?
— Нет, здесь только то, что я еще не посмотрел. Полная коллекция в хранилище, которое я арендую на складе. Я плачу одному парню, чтоб раз в месяц стирал с нее пыль. Я завещаю ее созданному мною фонду.
«Они ее сожгут», — подумала Коломба.
— Тогда отсюда и начну, если вы не против, — сказала она. — Похоже, здесь придется попотеть. Обещаю, что поставлю все на место.
Данте кивнул:
— Но раз уж ты собралась копаться в моих вещах, давай, если не возражаешь, перейдем на «ты». Мне будет не столь неловко.
Она кивнула:
— Конечно не возражаю.
Данте протянул ей здоровую руку:
— Зови меня Данте.
— Коломба. — Она ее пожала.
— КоКа.
— Иди на хрен.
Он рассмеялся.
— Я заварю тебе хороший кофе.

Остаток ночи Коломба открывала всевозможные ящики и коробки, переставляла мебель, простукивала плитку и разбирала розетки и светильники. Хотя Данте звукоизолировал пол и стены, она старалась не шуметь, чтобы не разбудить соседей. Пару раз она пошатнулась от усталости, но это была далеко не первая ее бессонная ночь, а рыться в вещах Данте было куда интереснее, чем просиживать штаны в полицейском фургоне прослушки с наушниками на голове.
В архиве Данте оказалось множество сувениров из старых добрых времен. Она даже нашла флакон духов с ароматом пачули, какими пользовалась еще в старшей школе. Вдохнув запах, она изумилась, насколько изменились ее вкусы.
Первые пару часов Данте хвостом ходил за ней, превознося ту или иную вещицу или привлекая к ней внимание Коломбы. Казалось, для каждой безделушки у него наготове бездонный запас историй. Затем язык у него начал заплетаться, и вскоре Коломба нашла его спящим без задних ног в кровати на балконе. Она вздохнула с облегчением. За последние пару дней Данте успел пообщаться со столькими людьми, сколько не видел в предыдущие полгода. Немного покоя ему не помешает.
В семь утра Данте открыл глаза и увидел, как Коломба выходит из ванной с собранными на затылке мокрыми волосами и зажатой в ладонях бульонной чашкой. Футболка липла к ее влажной коже. Она закончила с обыском и приняла душ.
— Не хотела тебя будить, — сказала она.
Данте перекатился на край кровати, закутав обнаженное тело в одеяло. Он забыл, кто она такая, и на миг принял ее за свою бывшую.
— Что у тебя в чашке?
— Латте.
Данте содрогнулся:
— Какой сорт кофе ты использовала?
— Не знаю, взяла первый попавшийся.
– Какой попало кофе я в доме не держу, — пробормотал Данте.
— Прими душ, потом поговорим, — проворчала она.
— Да, госпожа. — Данте проскользнул в ванную и спустя полчаса вышел в черном костюме, рубашке и галстуке того же цвета. На его коже еще поблескивали капли воды.
Коломба дожидалась за кухонным столом, жуя ломоть черствого хлеба.
— Ты всегда одеваешься как могильщик? — мрачно спросила она.
— Скорее как Джонни Кэш[7].
— Кто-кто?
— Проехали. Ну так что?
— Пусто. Я даже телик разобрала. Возможно, твоя паранойя — всего лишь паранойя.
— Или он прослушивает меня с помощью лазера, который считывает вибрацию оконных стекол, — сказал Данте.
— Ты начитался всякой брехни. Как бы там ни было, здесь тебе оставаться нельзя.
Данте замер, не успев поднести чашку к губам:
— Ты шутишь?
— Скорее всего, никакие разгуливающие на свободе психопаты за тобой не следят и зла тебе не желают, но, если свисток действительно повесил похититель, ты для него — идеальная мишень. Консьержа у тебя в доме нет, спишь ты чуть ли не на улице, кто угодно может видеть тебя в окно…
— А может, просто вызовешь патрульную машину, пусть подежурит внизу? — предложил Данте, чувствуя, как поднимается столбик его термометра.
— У меня нет подобных полномочий.
— Разве я не свидетель?
— Данте, все, кто работает над этим делом, считают убийцей неуравновешенного мужа. И честно говоря, я и сама полагаю, что это самая правдоподобная версия.
— Но не самая предпочтительная.
— Ты правда предпочел бы, чтобы за убийством стоял серийный похититель?
— Если это Мауджери, то сына он уже убил. Но Отец оставит мальчика в живых, пока может скрывать его в надежном месте.
Оба варианта казались Коломбе одинаково безнадежными.
— Утром я позвонила Ровере. Он обеспечит нам все, о чем мы попросим, включая информацию о ходе расследования.
— Какой ему смысл рисковать карьерой? Помимо того, чтобы подпортить репутацию магистрату?
Коломба задумалась, потом покачала головой:
— Может, ему этого достаточно. Итак, куда переезжаем?
— Мы с тобой что, съезжаемся?
— У тебя нет ствола. У меня есть. Пока я не буду уверена, что все твои страхи — просто паранойя, я от тебя не отлипну. Поверь, меня это радует не больше, чем тебя.
— Пожалуй, есть одно местечко, где мы можем пожить, — с улыбкой сказал он. — Мне нужно сделать пару звонков.
— Кому это?
— Сюрприз.
— Всегда ненавидела сюрпризы.
— Я почему-то так и думал.
Данте отошел позвонить, а Коломба растянулась на кровати, чтобы немного вздремнуть. Тем временем на тротуаре под балконом остановился никем не замеченный мужчина в застегнутом до горла дождевике. В руке он держал пластиковый пакет с продуктами, необходимыми, чтобы обеспечить недельное сбалансированное питание шестилетнему ребенку. Ребенку, который отказывается от еды и во весь голос зовет родителей. Мужчина в дождевике знал, что скоро мальчик станет более сговорчивым. Так уж все устроено. Если только кое-кто не сунет нос в чужие дела и все не разрушит. Мужчина в дождевике поднял глаза на окна седьмого этажа. Происходящее сейчас в квартире Данте ему совсем не нравилось.
Придется принять меры.

V. Ранее

В глубине отделанной тисом и рисовой бумагой гардеробной лежит поддельный рюкзачок «Инвикта», в котором спрятана скороварка, содержащая около двух килограммов смеси гексагена, также называемого RDX, и полиизобутилена. Из этого чрезвычайно стабильного матово-белого состава, известного под аббревиатурой «С-4» и напоминающего консистенцией пластилин, можно лепить; его можно раздавить, намочить и даже поджечь, будучи относительно спокойным за собственную безопасность. Чего не следует делать, так это поджигать и сжимать его одновременно или нагревать до температуры двести пятьдесят градусов Цельсия. Это приведет к взрыву огромной силы. «С-4» — мощная взрывчатка, часто используемая военными. Во время войны во Вьетнаме солдаты поджигали ее, чтобы согреться. Или глотали, чтобы попасть в лазарет. Изготовить ее относительно просто даже в кустарной лаборатории, хотя сам процесс представляет некоторый риск. Поэтому пластид часто используется и террористами. 
В 21:30 цифровой таймер, изначально являвшийся частью водонагревателя шведского производства, посылает электрический импульс от четырех пальчиковых батареек к маленькой стальной капсуле. Это детонатор, содержащий двадцать граммов черного пороха. Детонатор срабатывает, вызывая повышение температуры, необходимое, чтобы привести в действие бомбу. «С-4» взрывается и мгновенно распадается, выделяя газы, расширяющиеся со сверхзвуковой скоростью, а именно восемь тысяч пятьсот пятьдесят метров в секунду. Скороварка разлетается на куски, высвобождая раскаленную от скорости воздушную массу. 
Куски скороварки, щепки гардеробной, цементная пыль и раскаленный воздух накрывают сидящую возле входа пожилую пару. Мужчину буквально подбрасывает в воздух. На миг он, коснувшись бедром стола, замирает в позе распятого, затем его конечности вырывает из суставов, а щепки, осколки и пыль пронзают его насквозь. 
Ударная волна катится дальше и настигает его сидящую жену. Все еще погруженную в мрачные мысли женщину с поникшей головой скручивает в позу эмбриона. Ее как бы отбрасывает назад, но с каждым мигом ее тело теряет плотность. Оно, так сказать, превращается в крошево. Фрагменты ее тела, тела ее мужа, их столика, бокалов и бутылки шардоне, содержимое которой испаряется, приумножают облако осколков. Облако накрывает парочку, справляющую годовщину за столиком позади пожилых супругов. 
Сперва волна ударяет жену. В ее левую глазницу вонзается десертная ложечка, а тело перелетает через стол и сшибает ее мужа, который начинает вместе со стулом соскальзывать назад с загорающимся меню в руке. Но пламя еще не успевает вспыхнуть, когда ударная волна и салат из осколков обрушиваются на директора фирмы по производству микрокомпонентов и на детективный роман, который он читал. Лучевая и плечевая кости пожилой женщины, подобно копью, протыкают ему череп и грудь. Он падает назад, задевая развороченным затылком ноги молодого мужа, чье тело продолжает лететь через зал. 
Волна поглощает компанию японских бизнесменов и метрдотеля. Из-за встреченных на пути препятствий и сопротивления воздуха кинетическая энергия распределяется неровно, в связи с чем сила и направление удара оказываются неравномерными. Поэтому пятерых мужчин не просто подкидывает над землей, а разрывает одновременно в разные стороны, словно приговоренных к четвертованию с помощью лошадей. Трое японцев лишаются верхних конечностей. Плоть на спине четвертого расходится от лопаток до копчика, обнажая позвоночник. Частично защищенного телами четырех японцев, но более высокого, чем они, метрдотеля ударяет в затылок крупный, как кусок мыла, обломок бетона. Обломок проходит сквозь кости и мягкие ткани и вылетает изо рта. Метрдотель валится вперед, в то время как ударная волна, осколки и обломки достигают окон. Стекла разлетаются вдребезги. Часть взрывной энергии рассеивается наружу, но этого недостаточно. Осколки, обломки и раскаленная пыль продолжают нестись по залу. 
Они превращают в решето официанта, дожидающегося, пока диджей отпустит очередную остроту. Они продырявливают ему спину, превращая в пюре сердце, легкие, печень и кишки, выходят насквозь, прошивают лицо агента, который до сих пор мучительно пытается вспомнить название фильма, и швыряют диджея и его влюбленную подружку о несущую колонну. Их все еще переплетенные руки отрывает от тел и отбрасывает в сторону четырех албанских моделей и их спутника. Вслед за тем моделей накрывает град бетонных глыб. Пылающий обломок гардероба около пятидесяти сантиметров длиной впивается в позвоночник одной из девушек чуть повыше тату с парой целующихся бабочек и выходит через пупок. Ударная волна сшибает группу, как кегли, и все пятеро, воспламенившись от трения, скользят по полу зала. Грудина парня ломается, прогибаясь внутрь, и расплющивает сердечную мышцу. 
Пока голова диджея все больше запрокидывается назад, ломая шейные позвонки, тело молодого мужа вылетает из разбитого окна. Он начинает падать на дорогу в то же мгновение, когда одна из моделей — та, что собиралась отойти, чтобы снюхать очередную дорожку, — врезается в другую несущую колонну, размозжив кости таза. Тем временем столешницу стола, за которым сидели модели, подкидывает вверх. Она летит, как тридцатикилограммовая тарелка фрисби. 
Ударные волны продолжают распространяться. Некоторые из них поражают зал ресторана, в то время как другие устремляются вниз по лестнице. Сжатый, свистящий, как поезд в тоннеле, воздух все больше накаляется. Он выдирает часть поручня перил, срывает со стен штукатурку и с грохотом врывается на нижний этаж. Барменшу сшибает на пол, с дрожащих, словно от землетрясения четвертой степени, стен валятся полки и бутылки, витрины со сладостями разбиваются, и на женщину опрокидывается кофемашина, ломая ей шесть ребер и позвонок. Взрывная волна достигает бутика. Потолочные перекрытия одного из туалетов обрушиваются, таща за собой электропроводку и вырубая электроэнергию на нижнем этаже. Падают манекены и комод. Витрины бара и бутика лопаются, осыпая стеклом припаркованные поблизости автомобили. На один из них — нелегально припаркованный «смарт» с включенной аварийкой, владелец которого пьет аперитив в двух шагах от машины, — приземляется молодой муж. Он врезается в крышу машины всей верхней частью тела. К моменту столкновения на его лице не остается почти ни следа от носа, губ и век. 
Падает и превратившийся во фрисби стол. Описав дугу, тяжелая столешница уже через несколько метров теряет едва ли не весь первоначальный динамический импульс. Стоило ей слегка задеть одну из колонн или столкнуться с очередным вихрем горячего воздуха — и она отлетела бы в сторону, не принеся никакого вреда. Но сегодня не день чудес, и фрисби беспрепятственно описывает полную траекторию. Женщина с проницательным взглядом не успевает ее по-настоящему увидеть, но позже будет убеждена, что как минимум ощутила краем глаза тень несущегося на нее болида. Столешница приземляется прямо на женщину, опрокидывает ее на пол и вышибает из нее воздух и сознание. 
Прошло три секунды с момента взрыва. Рев эхом отскакивает от фасадов домов и достигает площади. Голуби взмывают в воздух. 
Потом раздаются крики. 

VI. Домашние визиты

1
Отель «Имперо» представлял собой сочетание современного псевдояпонского дизайна и экоархитектуры. В коридорах звенели декоративные водопады, а на крыше пятнадцатиэтажного дома росла трава. Под отель было перестроено конторское здание начала девятнадцатого века, расположенное в переулке поблизости от Корсо — главной торговой улицы Рима — и в двух шагах от Алтаря Мира. На краю внутреннего сада с претензией на японский стиль и дзен-буддистской тропинкой из белых камней была размещена застекленная веранда, где находился бар.
Коломба пересекла мраморный холл. В джинсах и с рюкзаком за плечами она чувствовала себя не в своей тарелке. Будучи при исполнении, она привыкла размахивать удостоверением, которое, как по волшебству, открывало перед ней все двери, но в качестве гражданского лица ощущала в обществе определенную неловкость. Нужно было слушать внимательнее, когда мать объясняла ей, как ведут себя воспитанные девушки.
— У вас должна быть забронирована комната на имя господина Торре, — сказала она портье за стойкой, в то время как мимо проплывал целый гарем девушек в чадре в сопровождении двух бородатых телохранителей.
Портье сверился с компьютером и расплылся в улыбке:
— Конечно, синьора. Управляющий сейчас же проводит вас в номер люкс.
Состроив невозмутимое лицо, Коломба подумала: «Люкс?!» Она начала было доставать документы, но портье только всплеснул руками:
— Что вы, ничего не нужно. Если вам угодно пока присесть…
— Я буду в саду.
— Прекрасно, синьора. Не желаете ли выпить?
— Нет, спасибо. Мне и так неплохо.
Слегка ошарашенная, она вышла в сад, где среди карликовых пальм и олеандров ее дожидался Данте. Он покуривал сигарету и изучающе разглядывал тюнингованную блондинку за соседним столиком. Чтобы справиться со стрессом от переезда, Данте под завязку накачался ксанаксом. Взгляд у него был довольно осовелый.
— Скажи-ка, сколько у тебя бабла? — спросила Коломба.
— Если ты возьмешь меня за лодыжки и перевернешь вверх тормашками, из моих карманов не вывалится ни гроша.
— Брехня. Без платиновой карты тебя здесь даже в мусорке порыться не пустили бы.
— Помнишь, я рассказывал про девушку, уехавшую на фургончике Скуби-Ду?
— От маразма не страдаю.
— Это дочь владельца отеля. Я согласился принять оплату бартером. Теперь стоит мне снять трубку — и меня ждет номер люкс, даже если отель переполнен. Бесплатно.
— На черта тебе это надо, если ты из дому не выходишь?
— Это производит впечатление на девушек.
— Типа блондинки, что сидит позади меня? Тут, кроме платиновой карты, тебе ничего не поможет.
— Дай помечтать.
Появился управляющий и едва не отвесил им земной поклон, двое носильщиков загрузили чемоданы Данте и рюкзак Коломбы на тележку для багажа и исчезли в направлении грузового лифта, а их самих проводили к красовавшейся посреди холла стеклянной кабине лифта, который должен был отвезти их на верхний этаж. Кабина была совершенно прозрачной и двигалась так плавно, что Данте, хоть и не скрывая некоторого беспокойства, решился в нее войти.
— Это мой первый лифт за десять лет, — радостно объявил он.
Воспользовавшись медленным подъемом, Коломба сверху оглядела охрану отеля. Она заметила в холле по меньшей мере четырех охранников в темных костюмах и с гарнитурой в ушах, широкоплечих, как бывшие военные. Учитывая ранг клиентуры, они должны действовать эффективно и замечать малейшие отклонения от нормы. Неспроста все они уставились на нее, как только она вошла. Не спрячь она пистолет в косметичку — для пиджака день был жарковат, — они бы точно его заметили.
Лифт остановился напротив двери в люкс, которую распахнул перед ними остановившийся на пороге управляющий.
— Господин Торре отлично знает нашу гостиницу, поэтому я избавлю вас от экскурсии. Если вам что-то понадобится, прошу вас, обращайтесь ко мне, — сказал он.
Коломба протянула было ему документы, но управляющий притворился, будто их не заметил, и с улыбкой вошел в лифт. Снова почувствовав себя не в своей тарелке, Коломба спрятала их в карман.
— Почему они не спрашивают у меня удостоверение личности? — спросила она Данте.
— Я уже зарегистрирован, а мои гости вправе рассчитывать на конфиденциальность. Это дополнительное преимущество.
— Это незаконно.
— Господи, какая же ты зануда!
— Когда в следующий раз его увидишь, объясни ему, что я не одна из твоих любовниц.
Номер состоял из двух спален, к каждой из которых примыкала сибаритская ванная комната, и просторной гостиной с камином, возле которого прибывшие через пять минут рабочие установили профессиональную кофемашину и электрическую кофемолку.
— Дай угадаю, — сказала Коломба. — Еще одно дополнительное преимущество.
— Точно.
— Может, тебе еще и спинку трут в душе?
— Только по особому запросу, — ухмыльнулся Данте.
Он выделил Коломбе спальню поменьше, которая была размером с половину ее квартиры, а сам обосновался в большой, объяснив, что в ней гораздо больше окон и есть терраса, джакузи и сауна.
— Там я и буду спать.
— А как же круглая кровать? — спросила Коломба, которая видела такие кровати только в кино.
— Она не для сна, — подмигнул он. — Если ты понимаешь, о чем я.
— Нет, не понимаю, — фыркнула Коломба и выглянула на террасу: та выходила во внутренний сад.
Других зданий поблизости не было. Конечно, на сто процентов она уверена не была, но, учитывая потребности Данте, выбор стоял между этим отелем и сном под открытым небом где-нибудь в полях.
— Задергивай шторы, когда ложишься спать, о’кей? — сказала она. — И не включай свет в спальне, иначе снаружи будет видно твою тень.
— Боишься, что меня пристрелит снайпер? — спросил он, неуверенный, будет ли уместно пошутить.
— Ничего я не боюсь, просто делай, как я сказала.
— Да, мама.
Коломба пошла к себе, чтобы распаковать вещи. Кровать в ее спальне была обычной прямоугольной формы, зато размера «кинг-сайз» и с пышным стеганым покрывалом. На одной стене висел плазменный телевизор, вдоль другой стояли сейф и книжные полки. Вот уже в сотый раз за день она спросила себя, был ли смысл перевозить неуравновешенного затворника из-за какой-то невнятной опасности, или ей просто передалась его паранойя. Она надеялась, что это выяснится до того, как она вляпается в еще большие неприятности. Положив в ящики гардероба смену одежды и оставив туфли в ванной, она вернулась в гостиную.
Данте заметил, что она снова повесила на пояс кобуру, но предпочел промолчать. Он вытаскивал из чемоданов пакетики с зерновым кофе, расставляя их в алфавитном порядке в барном шкафу за эспрессо-машиной. «Блю маунтин», выдержанный колумбийский, «мерида»… По комнате распространился аромат жареного кофе.
— Над нами прекрасный бассейн с подогревом и, представь себе, со стеклянной крышей. Можем поплавать там и выпить по аперитиву, — сказал он.
— У меня предложение получше. Возьмемся за работу.
Данте вздохнул:
— А ты не слишком-то любишь радости жизни.

Меньше чем через полчаса предупрежденный об их переезде Альберти уже выгружал в лобби две коробки документов. Коломба спустилась, чтобы их принять. Альберти был одет в штатское.
— Ты же на личной машине приехал?
— По правде сказать, у меня нет машины. Но я одолжил машину у друга.
— Молодец.
Его нос уже не казался таким распухшим, хотя и ясно было, что прежним ему не стать. Однако, по мнению Коломбы, выглядел Альберти не так уж плохо. Теперь он казался более взрослым. Агент помог ей дотащить коробки на этаж и с любопытством поглядел на дверь люкса:
— Госпожа Каселли, вы и правда здесь живете?
— Остановилась всего на несколько дней. И за номер не плачу, — ответила она, с садистским удовольствием захлопывая дверь у него перед носом.
— А вот и Санта! — воскликнул Данте при виде коробок. — Почему вы никогда не оцифровываете информацию?
— По делу Мауджери у нас почти все оцифровано, — сказала Коломба, открывая коробки. — Но твое дело еще по большей части на бумаге. На оцифровку старой фигни не хватает ресурсов.
— Я не «старая фигня», — возмутился он.
Коломба протянула ему несколько папок:
— Радуйся, что Ровере хоть это достал.
— С чего начнем? — раскрыв одну из папок, спросил Данте. Внутри оказался отчет одного из следователей по его делу.
— С тебя. О твоем деле я знаю меньше.
— Я сварю кофе.
В следующие двадцать четыре часа, проведенные за непрерывным просмотром и обсуждением документов, Коломба и Данте выпили немало кофе. Они заказывали еду в номер и прерывались, только чтобы поспать. Комната Данте, куда он строго-настрого запретил входить горничным, постепенно покрылась слоем документов и фотографий. Чтобы сменить диспозицию, Коломбе приходилось лавировать между стопками бумаг и пустыми чашками, но большую часть времени она, лежа на кушетке Ле Корбюзье[8], расспрашивала Данте о его истории. Впервые с момента освобождения он рассказывал обо всем в мельчайших деталях.
Данте держали в силосной башне на ферме отставного капрала Антонио Бодини, получившего ее в наследство от родителей. Силосов для хранения пшеницы у отца Бодини было два, но незадолго до смерти он продал большую часть земли — теперь ее обрабатывала сельскохозяйственная компания, — и с тех пор ни один из них не использовался, по крайней мере официально. В те одиннадцать лет, что Данте провел в заточении, Бодини жил обычной жизнью: работал в огороде, кормил кур и получал пенсию на почте. Местные знали его как человека молчаливого и застенчивого, слишком неотесанного, чтобы завести семью. Он мог перекинуться парой слов с местными, когда заходил за покупками, но даже в баре всегда пил в одиночку. Летними вечерами можно было видеть, как он сидит за столом перед своим домом, в майке и потертых спортивных штанах. Известие о том, кем он был на самом деле и что совершил, потрясло всю округу. С тех пор его называли не иначе как психом. Могилу Бодини дважды оскверняли. Наконец его останки выкопали, кремировали и перезахоронили в общей могиле. По мнению следователей и экспертов, мотивом похищения Данте послужило неудовлетворенное желание Бодини иметь семью, которое со временем свело его с ума.
— Проблема в том, что он — не Отец, — сказал Данте.
Коломба полистала документы:
— Единственные найденные отпечатки принадлежат ему, силосная башня находилась в его собственности, и больше никого с ним никогда не видели.
— Какой у меня акцент? — спросил Данте.
— Акцент? — Коломба задумалась. — Вроде североитальянский, но иногда ты и римские словечки употребляешь. Хотя акцент у тебя почти незаметный.
— Я говорил с северным акцентом, уже когда сбежал из башни. Разве что римских выражений не употреблял.
— И что?
— Бодини закончил лишь пять классов начальной школы и почти всегда изъяснялся на кремонском диалекте. Он бы не мог дать мне образование.
За время заточения похититель научил Данте читать, писать и считать с помощью старых учебников. Некоторые из них позже обнаружила полиция: как выяснилось, это были издания начала шестидесятых годов, скорее всего купленные на каком-нибудь книжном развале. У Отца было весьма странное понятие об образовании.
— Иногда он заставлял меня вызубривать наизусть длинные отрывки из книг, которые я и в глаза не видел, — рассказывал Данте. — Приносил вырванные страницы и оставлял у меня в башне на ночь. Если на следующий день я ошибался, он лишал меня пищи и воды или… — Он поднял больную руку.
Отец заставлял его бить по ней розгой или ножом. Эта часть тела предназначалась для телесных наказаний. Данте выучил назубок отрывки из важнейших итальянских поэтов и писателей до начала девятнадцатого века и до сих пор мог цитировать их по памяти. Ему так никогда и не выпало возможности полностью прочесть некоторые из этих текстов. Отец был одержим Кремоной. Данте пришлось изучить каждую улочку на карте города как свои пять пальцев, а в качестве одной из мнемонических игр Отец показывал ему фрагменты фотографий памятников и палаццо, чтобы тот их назвал. По мнению экспертов, обследовавших Данте после освобождения, единственной целью подобных упражнений была демонстрация власти.
— Может, Бодини был самоучкой, который скрывал свою эрудицию от мира.
— Так и твои коллеги говорили. Но это совершенно неправдоподобно.
— К тому же на книгах нашли только его отпечатки. А также его ДНК, — сказала Коломба, сверяясь с отчетом. — Тут написано, что в конце девяностых была проведена экспертиза образцов. Это ты ее запросил?
— Да. Во время моего освобождения такие методы еще не использовались. Экспертизу пришлось оплатить самому, но все равно ничего не вышло.
— И все-таки ты убежден, что Отец и Бодини — два разных человека.
— Бодини лишь сдавал ему игровую площадку. В этом я уверен. В том числе потому, что видел его в лицо, и это был не Бодини.
Коломба поудобнее устроилась на кушетке. К вечеру второго дня их изысканий ей не удалось найти ни подтверждений теории Данте, ни явных неувязок в его рассказе. Мыслил он вполне здраво и до мельчайших деталей помнил все, что с ним произошло. И не только. У него вообще была отличная память.
— Расскажи мне, — попросила она.
— Здесь все написано.
— Не все. Сам знаешь.
Данте с притворным безразличием пожал плечами:
— Как пожелаешь. В бетонной стене силосной башни была трещинка. Маленькая, скрытая чердаком, где я спал. Я подглядывал в нее, когда был уверен, что Отец не заметит, и даже тогда… — Он покачал головой. — Я всегда был убежден, что он за мной наблюдает.
— Что ты оттуда видел? — спросила Коломба.
— Часть поля и другую башню. Она была точно такой же, как моя, но я думал, что она пуста.
— Но, как ты заявил в своих показаниях, она не пустовала.
— К сожалению, мои слова не нашли подтверждения. Входные двери в башни находились с противоположных сторон. Выглядели башни обыкновенно, но Отец или Бодини их звукоизолировал. По крайней мере, мою: снаружи меня было не слышно, даже когда я стучал кулаками в стену. Стучать я перестал уже через неделю заключения.
— Значит, и ты, в свою очередь, не слышал, что происходит снаружи.
— Да, до меня мало что доносилось. Грохот проезжающих по местной дороге грузовиков, сирены «скорой помощи», гром… Иногда крики птиц. Зато внутри каждый звук отдавался гулом, взлетал до самой кровли и обрушивался мне на голову. — Данте поежился. — Знаешь, что самое невероятное?
Боясь, что ее голос дрогнет, Коломба молча покачала головой.
— Что я выжил. Мне самому это кажется невероятным. Черт, ко всему привыкаешь.
Данте вышел на балкон покурить. Весь пол уже был завален окурками. Когда десять минут спустя он вновь вошел в комнату, к нему, казалось, вернулось спокойствие.
— Думаю, во вторую башню Отец заходил через дверцу с противоположной стороны, по крайней мере с тех пор, как я начал подсматривать в щелку. Может быть, он делал это с наступлением темноты, потому что я никогда не видел, чтобы он приходил с обратной стороны. Только в последний день. Он держал за руку мальчика моего возраста.
Историю о мальчике Коломба уже знала. Это была самая противоречивая часть показаний, которые дал Данте сразу после освобождения. На бумаге они казались неправдоподобными, но теперь, когда она услышала их своими ушами со слов Данте, у нее сложилось иное впечатление.
— Тогда ты и увидел его лицо.
— Ему было между тридцатью и сорока. Короткие волосы, очень светлые голубые глаза. Впалые щеки. Я даже попытался нарисовать его портрет, но он вышел слишком неопределенным. Было темно. Я был взволнован.
Коломба взглянула на портрет: черты лица человека, которого видел Данте, были едва намечены. За исключением суровых глаз.
— Лик Господень… по твоим собственным словам.
— До того момента он всегда носил вязаную лыжную маску, пришитую к полувоенному кепи, и темные очки. — По словам Данте Торре, за время его заточения похититель сменил пять пар очков. Все одной и той же модели. — Ну а мальчик… Его я видел только мельком… Невозможно различить планету за блеском звезды… Мне он показался высоким и худым, худее Отца — тот был среднего телосложения. Мальчик был моего возраста. И волосы у него длинные, до плеч, как у меня. Но в одном я уверен. Он то ли смеялся, то ли плакал. Или и то и другое, потому что он как-то странно резко всхлипывал.
Коломба бросила взгляд и на портрет мальчика, который показался ей не менее расплывчатым. Это мог быть любой мальчишка того же возраста, что и Данте в то время.
— Возможно, это были туристы? Какой-нибудь мужчина мог приехать с сыном на пикник.
— О нет, — покачал головой Данте.
— И что случилось потом?
— Отец повел мальчика по полю. Они прошли мимо моей башни. Как я ни вглядывался в трещину, мне было мало что видно. Черт, щель была не шире сантиметра… И за секунду до того, как они исчезли из поля моего зрения, я увидел другую руку Отца — ту, что он прятал за спиной. В ней был зажат нож. Сейчас, когда я в этом кое-что смыслю, я думаю, что это был резак.
— Ты сказал, что уверен, что мальчика убили. Был ли ты тем или иным образом свидетелем убийства? Может, слышал крики?
— Нет. Знаю, не нашли ни трупа, ни следов крови, но я не сомневаюсь в том, что сделал с ним Отец.
— Должно быть, это стало для тебя шоком.
— Шок — слабо сказано. Впервые за одиннадцать лет я увидел Отца в лицо, увидел еще одно человеческое существо. Через несколько минут я снова увидел Отца. Он был один и направлялся к моей башне.
— И у него все еще был нож? — спросила Коломба.
— Да. Я услышал, как он открывает дверь. Он не ожидал, что я дам отпор. В последние годы я никогда не сопротивлялся. Но я ударил его отхожим ведром и сбежал. Я не слишком-то понимал, что делать.
— Что заставило тебя так поступить? Ты испугался?
Грустная улыбка Данте нисколько не походила на его обычную усмешку.
— Нет, — тихо сказал он. — Я сбежал, потому что он меня предал. Я думал, что был его единственным сыном.
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Данте снова вышел покурить, и Коломбе захотелось к нему присоединиться, хотя в последний раз она курила еще на первом курсе. Она чувствовала себя так, будто в тяжелых сапогах прошлась по самым ранимым и сокровенным тайникам души Данте, которые он за много лет научился прятать от мира. За годы службы ей случалось допрашивать и выслушивать сотни жертв, подозреваемых и преступников, но редко когда их слова так брали ее за сердце. Возможно, дело было в том, что история Данте оказалась настолько необыкновенной, а может, он просто начал ей нравиться.
Вернувшись, Данте с наигранным безразличием продолжил рассказ:
— Я даже не обернулся, чтобы посмотреть, что с ним, просто кинулся бежать со всех ног и едва не сломал шею, пока спускался по лестнице. Я не знал, как это делается, — представлял себе только в теории. Как и многие вещи, которыми нельзя заняться в силосной башне.
— Например, покататься на велосипеде, — сказала Коломба, пытаясь разрядить обстановку.
— Например, покататься на велосипеде, — улыбнулся он. — Или даже просто побегать.
И все-таки каким-то образом ему это удалось, причем босиком: он успел добежать до дороги, где угодил под машину. К счастью, водитель поднял мальчика с земли и, не дожидаясь прибытия «скорой», отвез в больницу. Там Данте сумел рассказать, кто он, и добиться, чтобы ему поверили.
Когда полиция добралась до силосной башни, Бодини уже поджег ферму и обе башни, облив их керосином, и выстрелил себе в рот из военного пистолета. Каменные стены башен выстояли, хотя криминалистам пришлось немало потрудиться, чтобы добыть хоть какие-то оставшиеся после пожара улики, но ферма сгорела дотла. Ни следа другого человека, описанного Данте, и уж тем более мальчика, не нашли. Ни крови, ни трупа, ни одежды и личных вещей. Согласно рабочей гипотезе следствия, Данте все это попросту приснилось — нечто вроде проекции самого себя, — и его возражения не произвели на следователей ни малейшего впечатления.
— Если даже мальчик существовал, с чего ты взял, что он сидел в другой башне? — спросила Коломба. — Может, его на ферме держали.
— По двум причинам. Во-первых, он поджег и второй силос. Если он не превратил его в тюрьму, зачем бы ему это делать?
— Может, он использовал его в каких-то других целях. Не знаю, хранил там что-то. Или просто слетел с катушек.
— Возможно, но я не верю, что это сделал Бодини. Это дело рук Отца. Он убил сообщника, избавился от улик и испарился.
— А почему он не бросил труп второго мальчика?
— Наверное, это могло как-то вывести следствие на него… Я не помню лица мальчика, но помню походку. Он шел маленькими шажками, словно все вокруг его удивляло и пугало. Как будто он отвык находиться под открытым небом. После освобождения я и сам первое время ходил так же.
— Но не когда сбежал.
— Я помню только фары сбившей меня машины.
Коломба на несколько мгновений задумалась.
— Значит, мальчика держали в заточении приблизительно столько же, сколько и тебя.
— Мне показывали десятки фотографий, но опознать его мне так и не удалось. Тогда еще не было интернета, где можно было бы публиковать объявления о пропавших, а у прокуратуры не было единой базы данных. Вполне вероятно, многие заявления о пропаже затерялись. Какое-то время я пытался установить его личность, но потом сдался.
— Ну, это скорее наша вина, чем твоя, — признала Коломба, поглядывая на часы. Десять. Она уже изрядно проголодалась.
— Теперь ты знаешь все, что только можно знать, — сказал Данте.
— Ошибаешься. Я знаю только твою версию. Есть еще расследования и допросы, проведенные моими сослуживцами и судьями. Я их проглядела, но надо будет почитать внимательней.
— Я уже все прочел. Знаешь, что бросилось мне в глаза? — Данте встал и подошел к пластиковой доске, которую они повесили на стену. Доска уже была сплошь покрыта стикерами. Сняв один из них, он написал на нем борд-маркером: «НОЛЬ». — Все найденные ими улики указывали в одном направлении. Единственный похититель, а именно Бодини, никаких незнакомцев, никаких других мальчиков.
— Неужели за все время твоего заточения ферму ни разу не проверяли какие-нибудь власти? Не было ни санинспекций, ни проверок пожарной безопасности?..
— Были, и не раз, и инспекторов всегда встречал Бодини. Никому и в голову не приходило обыскивать башни, даже когда стало известно, что меня похитили. Единственные показания, не совпадающие с остальными, принадлежат типу, который жил в километре от фермы Бодини. По его словам, он частенько видел фары какой-то машины, останавливавшейся неподалеку от дома Бодини, но он всегда думал, что это просто влюбленные парочки, приезжающие пообжиматься.
— Может, так оно и было.
— Если ты в это веришь, мы даром теряем время.
— Данте, я же сказала. Я пытаюсь найти хоть одно доказательство, что между тобой и сыном Мауджери есть связь.
— Свисток.
— Кроме свистка. Мы это уже обсуждали. — Коломба открыла одну из папок, за чтением которой уснула накануне. Помимо прочего в ней был список, в некоторых случаях с детальным описанием, всех опрошенных после побега Данте или по тем или иным причинам подозреваемых в его похищении. — При поисках сообщника Бодини было опрошено тридцать человек.
— Твои коллеги вытянули из шляпы парочку растлителей и обыкновенных уголовников, но не нашли против них никаких улик.
— И что ты обо всем этом думаешь?
— Все они ни при чем. Отец держал меня в заточении на протяжении одиннадцати лет. Я видел его не реже чем раз в три дня. Все они за эти годы успели либо отсидеть срок, либо попасть в больницу, так что не могли бы навещать меня постоянно.
— И ты уверен, что Отец и Бодини не сменяли друг друга?
— Я был уверен в этом тогда и еще больше уверен сейчас. К тому же подозреваемые, которых мне показывали, не подходили по телосложению. Он старался изменять голос, говорил полушепотом, но телосложение не скроешь. Ты уже немного меня знаешь… Думаешь, мужчина и мальчик мне приснились?
— Не хочу тебе врать, Данте. Я не знаю.
Данте растянулся на полу.
— Если придется выбирать между добротой и честностью, всегда выбирай честность. Жалость мне не нужна.
— Хорошо, потому что многие считают, что я на нее не способна. Какие еще общие черты приходят тебе на ум?
— Возраст сына Мауджери.
— О’кей.
— Моего отца сделали козлом отпущения — точно так же, как и Мауджери.
— Но твоего отца не обвиняли в убийстве твоей матери. Она совершила самоубийство.
— Он убил ее холодным оружием, точно так же как и мальчика из второй башни.
— Членов семьи чаще всего убивают холодным оружием или тупыми предметами. Не у каждого итальянца дома хранится огнестрел.
— Не найдено никаких следов мальчика. Ни одного, — сказал Данте.
— Помимо крови в багажнике Мауджери.
— Которую оставил там Отец.
— Другими словами, этот Отец — настоящий ниндзя. Отвлекает от себя внимание, подставляет кого угодно, совершенно неуловим…
— Вот именно.
— Тогда какие у нас шансы против того, кто никогда не ошибается?
— Однажды он уже ошибся: мне удалось сбежать. — Данте зевнул и потянулся. — Я голоден, и меня все это достало. Как насчет в кои-то веки нормально поесть?
— Мне вечернее платье надеть?
— А оно у тебя есть?
— Ты правда хочешь, чтобы я ответила?

Ресторан оказался чересчур замкнутым по меркам Данте, так что они поужинали в баре при гостинице, где им выделили столик за ширмой. Коломбу смущали официанты в белых перчатках. Не то чтобы она всю жизнь питалась в дешевых забегаловках, но чтобы официант весь вечер маячил за твоей спиной!.. Она дважды пролила вино себе на руки, упрямо настаивая на том, чтобы налить его самостоятельно.
— Расслабься и наслаждайся жизнью, КоКа, — сказал ей Данте. Ради такого случая он переоделся в черный костюм от Джорджо Армани и антрацитовый галстук.
— Мне тут как-то не по себе.
— Представь, что ты на отдыхе.
— Тогда бы я не находилась здесь в твоей компании, — улыбнулась она.
— Ну спасибо. И все-таки это лучше, чем полицейская столовка.
— На работе я постоянно была в разъездах и ела где придется. Если вообще удавалось поесть.
На тарелке Данте были одни овощи.
— Ты вегетарианец?
Данте улыбнулся:
— Я слишком много лет провел в клетке, чтобы не испытывать ужас перед животноводческими фермами.
— Человек всегда ел мясо, не вижу проблемы, — сказала Коломба, насаживая на вилку очередной кусок говяжьего филе «а-ля Россини».
— И всегда угнетал ближнего своего. К счастью, интеллект позволяет нам принимать осознанные решения. К тому же таким образом я защищаю себя от рака кишечника.
— Но не от рака легких. Ты дымишь как паровоз.
— От чего-то же придется умирать.
— Почему ты так уверенно себя чувствуешь среди всей этой роскоши?
— Какое-то время я был довольно обеспечен, — ответил Данте. — Мой отец засудил всех, кого только мог, когда наконец смог доказать, что он меня не укокошил. Он выиграл все процессы, к тому же государство выплатило ему компенсацию за судебную ошибку и за все, что случилось с ним за решеткой.
— Он заболел?
— Его изнасиловали и пырнули ножом.
Коломба резко потеряла интерес к своему блюду.
— Вот дерьмо!
— Так в тюрьме поступают с растлителями малолетних. Он находился в корпусе усиленного режима, но, когда он направлялся на собеседование с комиссией по УДО, произошла какая-то накладка… Мой отец уверен, что все подстроил один из надзирателей, который его ненавидел, однако доказать это ему не удалось. Тем не менее он выжил.
— Сколько ему сейчас?
— В этом году будет семьдесят. Мы не слишком часто общаемся. После моего возвращения нам не удалось снова сблизиться. Мы так и остались друг для друга незнакомцами, хоть и стараемся поддерживать теплые отношения. Думаю, он винит меня за свою разрушенную жизнь. И по-своему он прав. — Данте отставил тарелку, и официант тут же поспешил ее убрать. Блюдо осталось почти нетронутым. — На совершеннолетие он подарил мне немного денег, пожалуй, главным образом для того, чтобы я не болтался под ногами. Какое-то время у меня была возможность не работать. Я путешествовал. В моменты, когда я не лечился в очередной клинике, мне хотелось наслаждаться жизнью.
— В таких же пятизвездочных отелях?
— Лучше. Во множестве просторных кают класса люкс на кораблях, ведь я скорее умру, чем сяду в самолет. — Данте улыбнулся. — Я никогда не умел быть бережливым. И когда деньги закончились, мне пришлось придумать себе работу.
— И работенку ты выбрал не из легких.
— У меня нет высшего образования, и я боюсь замкнутых пространств. Оставалось либо это, либо устроиться спасателем на пляже.
Официант спросил, не желают ли они кофе. Данте отказался за них обоих, и они вышли в сад, где разрешалось курить. Деревья подсвечивались невидимыми светильниками, а из динамиков доносилась тихая музыка. За столиками, на взгляд Коломбы, расположились по большей части иностранцы. Они сели в полускрытые кустами кресла. Данте заказал для них обоих свой любимый коктейль «московский мул»: водка, имбирный эль, лайм и ломтик огурца. Коктейли подали в медных кружках, полных колотого льда. В каждой кружке было по две соломинки. Коломба сделала всего один глоток. Напиток оказался с легкой кислинкой, но вполне освежающий.
— Так что, КоКа? — спросил Данте. — Сдаешься?
— Нет. Но хватит о прошлом. Перейдем к похищению Мауджери. Это свежий след, в отличие от твоего дела, которое можно отнести к разряду древней истории.
— Будем искать другие совпадения?
— Мне хватит всего одной зацепки, Данте. Что-то должно указывать на то, что Мауджери не убивал жену. В таком случае… Если убийца — твой старый похититель или его подражатель, я хоть буду знать, что мы все это не придумали. Естественно, если за это время ребенка найдут, мы спокойненько разъедемся по домам.
— Этого не произойдет, КоКа. — Данте осушил свою кружку и сунул свои соломинки в коктейль Коломбы. — Раз уж ты не допиваешь…
— Все новости насчет Мауджери мне будет тут же сообщать Ровере. И мы будем сопоставлять их с тем, что нам уже известно.
— А он что выгадает, рискуя карьерой? Кроме того, что выставит Де Анджелиса ослом?
— Понятия не имею.
Данте прикурил очередную сигарету.
— Я прочел протоколы первых допросов. В них нет ничего, что могло бы быть нам полезно, — сказал он. — Родных и друзей спрашивали только о том, не откровенничал ли с ними Мауджери и нет ли у них соображений, где может находиться ребенок.
— Представь, что это не Отец и не его подражатель. Что это нормальное похищение…
— Нормальное? — поднял бровь Данте.
— Одно из тех, которыми ты занимался в прошлом. Что бы ты предпринял?
— Я бы поискал ответ на вопрос, который не могу выбросить из головы с тех пор, как побывал в Пратони.
— Какой же?
— Почему жена Мауджери поднялась на Монте-Каво с сыном? Она пришла добровольно, никто не тащил ее силой. Похититель назначил ей встречу, на которую она явилась без мобильника, дождавшись, пока муж уснет. Почему? Что заставило ее прийти?
— Шантаж? Угрозы физической расправы?
— Или любовник, предложивший ей сбежать от агрессивного мужа. Или друг, которому она плакалась на судьбу. С кем-то же она должна была делиться самым сокровенным. Хотя бы тайком.
— Ты читал список опрошенных. Кто это мог быть?
Данте потушил сигарету и взмахом руки попросил официанта принести ему еще один коктейль.
— Сестры всегда все знают.
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Следующим утром, после согласования с Ровере, Коломба позвонила Джулии Балестри. Она постаралась создать впечатление, будто имеет прямое отношение к следствию, при этом не ляпнув лишнего, чтобы не провоцировать Де Анджелиса.
— Я занимаюсь делом вашей сестры. Есть пара вопросов, которые вы могли бы помочь мне прояснить, — сказала она.
— Есть какие-то новости?
— К сожалению, нет. Когда вам будет удобно встретиться?
— Приходите до обеда, если не возражаете.
— Благодарю вас. — Коломба положила трубку, посочувствовав женщине: судя по ее голосу, ничего, кроме плохих новостей, та не ожидала.
За дверью она нашла стопку газет, половину из которых она успела прочитать, слушая при этом радио, прежде чем из своей комнаты, кутаясь в угольно-черный халат, появился смертельно бледный Данте.
— Сколько можно шуметь? Ночь на дворе, — проворчал он.
— Уже десять утра. Пора вставать.
Данте осуждающе взглянул на ее чашку латте:
— Ты знала, что кофе с молоком образует в желудке неусваиваемую субстанцию из казеина белка?
— Именно это мне и хотелось услышать… Я позвонила Балестри.
— Кому?
— Сестре убитой.
— А.
— Она нас ждет.
Прежде чем ответить, Данте проскользнул к эспрессо-машине.
— Она ждет тебя. Не я работаю ищейкой. Без обид.
— Я и буду вынюхивать. А ты постоишь рядом, посмотришь и будешь давать умные советы.
Данте начал делать сразу два эспрессо.
— КоКа… это не мой конек. Я не особо лажу с людьми.
— Зато отлично умеешь за ними наблюдать.
— Только на расстоянии. Мне некомфортно, когда они начинают проявлять эмоции.
— Бедняжка.
— Ты не можешь меня заставить.
Коломба улыбнулась и промолчала. Данте пошел одеваться.

Через час Коломба уже стояла на пороге Джулии Балестри.
— Замначальника мобильного спецподразделения Каселли. Я звонила вам утром.
Балестри — пухлая тридцатишестилетняя женщина с дредами — кивнула. На ней был домашний костюм и тапки без задников.
— Проходите.
— Вы не могли бы спуститься, чтобы господин Торре тоже мог с вами побеседовать?
— А почему он не хочет подняться ко мне?
— Долгая история. Будьте так добры.
— Ладно.
Балестри пошла переобуться.
Коломба оглядела кое-как меблированную квартиру. Повсюду были разбросаны игрушки маленького мальчика. Перед дверью в ванную валялись мужские шлепанцы с тропическим узором.
«Счастливая семейка», — подумала она.
— Давайте по-быстрому, мне через час сына из школы забирать, — словно прочитав ее мысли, сказала Балестри, успевшая надеть лимонно-желтый кардиган.
— Сколько лет вашему сыну? — спросила Коломба и тут же прикусила язык: ее это не касается.
— Семь с половиной, на год старше Луки. — Она встревоженно взглянула на Коломбу. — Неужели совсем никаких новостей?
— Боюсь, что нет.
Женщина безуспешно попыталась понять что-то по лицу Коломбы.
— Скажите прямо, он мертв?
— Госпожа Балестри… мы действительно не знаем. Давайте надеяться на лучшее.
— Но разве он может быть еще жив? Если некому его покормить…
— Возможно, кто-то заботится о нем.
— Какой-нибудь дружок этого сукина сына Мауджери?
Коломба не ответила. У подъезда, прислонившись к стене, мрачно курил Данте.
При виде его с сигаретой во рту Джулии тоже отчаянно захотелось покурить. Она бросила еще во время беременности, но теперь сигареты ей буквально снились ночами.
— Это господин Торре, — представила его Коломба.
— Мои соболезнования, — пробормотал тот, не глядя на Джулию.
Она заметила, что на левую руку Данте надета плотная черная перчатка.
— О чем вы хотите спросить? Я уже рассказала все, что знаю.
— Есть некоторые личные детали, о которых нам необходимо знать.
— О моей сестре? Что, например?
— Например, был ли у нее любовник, — снова пробормотал Данте.
Джулию накрыло волной гнева.
— Что вы себе позволяете?
— Данте, какого хрена! — взорвалась Коломба.
— Ты сама хотела, чтобы я пошел с тобой.
Она закатила глаза:
— Госпожа Балестри, простите моего коллегу за бестактность, но… Мне нужно, чтобы вы ответили.
Джулия скрестила руки:
— Сестра никогда не изменяла мужу, одному Господу известно почему. Вы в курсе, что он руки распускал?
— Да, — сказала Коломба. — Поэтому мы и подумали, что, возможно…
— Вы ошиблись.
— Почему она от него не ушла?
— Она его любила. Любила этого маньяка. Она всегда говорила, что, если он хоть пальцем тронет сына, она сразу его бросит, но так и не ушла… Он не дал ей такого шанса, — поправилась она.
— Вы знали, что ребенок болен? — спросил Данте.
На этот раз Джулия не рассердилась:
— Откуда вам это известно?
— Я видел фотографии.
— Вы правы, в последнее время он грустил и перестал разговаривать. Когда я с ним сидела, он был как будто на другой планете.
— Особенно в последний год, верно? — спросил Данте.
Джулия снова пристально поглядела на него, подумав, что перед ней самый странный полицейский на свете.
— Да.
— А ваша сестра это замечала? — спросила Коломба.
— Она-то — да. — Джулия с отвращением покачала головой. — А вот муженек ее считал, что их сын — воплощение нормальности. Слышать ничего не желал.
— Она когда-нибудь обращалась к специалисту?
— Нет. Стефано не хотел…
Однако Данте заметил, что говорит она без особой уверенности.
— Могла она сделать это втайне от него?
— Вряд ли. Но один врач хотел его посмотреть.
— Его педиатр? — с заблестевшими глазами спросил Данте. Он так подобрался, что Коломбе показалось, будто воздух над его головой потрескивает.
— Нет. Новый врач. Сестра позвонила ему, чтобы назначить время приема.
— Когда это было?
— Около двух недель назад.
— Где она с ним познакомилась?
— В какой-то местной поликлинике. Что-то связанное со школой.
Данте взглянул на Коломбу. Та снова взяла слово:
— Вы не знаете, они в итоге встретились?
— Нет. Не знаю, — прошептала она. — Я забыла спросить. — По правой щеке Джулии покатилась слеза. Она смахнула ее рукавом. — Всегда думаешь, что в твоем распоряжении все время мира. Как в той песне… — Ее губы затряслись, и по лицу побежали слезы. — Простите. — Женщина отвернулась и отошла на несколько шагов.
— Она плачет, — вполголоса сообщил Данте Коломбе.
— Вообще-то, у нее сестру убили… Такая реакция не редкость.
— Поэтому подобными вещами обычно занимается мой адвокат.
Джулия громко высморкалась и с красными глазами снова подошла к ним:
— Так что вы говорили?
— Вы, случайно, не помните, как звали врача? Может, ваша сестра где-то записала его номер? — спросила Коломба.
— Знаю только, что он звонил ей на мобильный. Она тогда заглянула ко мне на чашечку кофе в обеденный перерыв. А вскоре мне пора было открывать магазин. Почему вы думаете, что это важно?
— Мы пока не знаем, важно ли это, — поспешно сказала Коломба.
— Думаете, у зятя был сообщник? Или это был не он?
— Мы должны рассмотреть все возможности. Помимо этого врача, ваша сестра в последнее время с кем-то встречалась? Были у нее какие-то новые знакомые? Или новые друзья у мальчика? — спросила она.
— Если и были, мне о них ничего не известно. И как я уже сказала вашим коллегам, никаких угроз она не получала и никогда не замечала, чтобы кто-то отирался возле ее дома. И я тоже. — Она повернулась к Коломбе и посмотрела ей в глаза. — Единственную опасность, которая ей угрожала, она сама впустила в свой дом.
— Спасибо вам за помощь, госпожа Балестри.
Джулия шагнула вперед и горящими глазами уставилась на Коломбу:
— Этот сукин сын так просто не отделается, поняли?
— Подумайте о племяннике. Его благополучие важнее всего, — не отводя взгляда, сказала Коломба.
— Мой племянник мертв, — сказала Джулия, развернулась и убежала в дом.
Тяжело вздохнув, Коломба прислонилась к стене рядом с Данте.
— Это всегда так жестко? — спросил он.
— Бывает и хуже. Что скажешь?
— Что больше с тобой не пойду, даже если ты наденешь на меня наручники.
— А кроме этого?
— Она винит себя за то, что не защитила сестру от зятя, пока было еще не поздно. Она была бы рада, если бы нашелся другой убийца, тогда ее совесть будет чиста. Но она в это не верит.
— Сказки она бы нам рассказывать не стала, — скорчила гримаску Коломба.
— Нет. Вот и первая зацепка, КоКа.
— Как же.
— То есть мы вообще ничего не предпримем?
— Не представляешь, как бы я этого хотела. Ладно, прыгай в машину.

Коломба арендовала минивэн с панорамной крышей, надеясь, что Данте так будет удобнее и ей не придется вести со скоростью два километра в час. Она ошибалась. Зато в автомобиле была установлена современная система громкой связи, позволяющая говорить по телефону, не отрывая рук от руля.
Воспользовавшись случаем, она позвонила директору школы, в которую ходил сын Мауджери. Тот нисколько не удивился ее звонку: за последние дни его уже много раз допрашивали, и Коломбе не пришлось даже изобретать благовидный предлог — достаточно было просто назвать свою должность.
Директор помнил медосмотр мальчика. Это была обыкновенная диспансеризация в местной поликлинике.
— Вес, рост, обхват груди… Никаких прививок, — сказал он.
— Связывались ли врачи с семьями после осмотра? — спросила Коломба.
— Понятия не имею.
— А психологическое обследование детей тоже проводилось? — поинтересовался Данте, наклонившись к микрофону, встроенному в зеркало заднего вида.
— Конечно нет. Многие семьи до сих пор считают, будто психологи лечат только сумасшедших.
— Вы не могли бы дать мне номер поликлиники? — спросила Коломба.
— Минутку, сейчас найду.
Номер нашелся, но толку от него оказалось немного. Главврач отказался отвечать на какие-либо вопросы, сославшись на врачебную тайну.
Коломба могла бы поднажать, назвав свою должность, но боялась, что доктор потребует официальный запрос или подаст жалобу в прокуратуру и у них будут серьезные неприятности. Поэтому она решила попросить помощи у Тирелли. У того было столько связей в римской полиции, что он мог бы все разузнать с помощью пары звонков.
В шесть часов вечера Тирелли встретился с ними в баре при гостинице.
— А ты неплохо устроилась, — сказал он, садясь за столик, на котором стоял серебряный чайник для Коломбы и «московский мул» для Данте.
Коломба показала на Данте:
— Он платит. Знакомься, Данте Торре.
— Значит, зарплата у вас повыше моей, — заметил Тирелли, пожимая ему руку.
— Я гость отеля. Мы с одним из владельцев старые друзья, — сказал Данте.
Коломба взяла с трехъярусной этажерки печенье и откусила кусочек.
— Данте вернул ему сумасшедшую дочурку.
— Никакая она не сумасшедшая, — раздраженно возразил тот. — И вообще, это не слишком корректный термин.
— Ладно, у нее биполярное расстройство, — протянула она.
— Мои поздравления. — Возможно, виной тому была странность ситуации, но Тирелли вел себя еще более натянуто, чем обычно, и сидел прямо, словно палку проглотил. — Позвольте спросить, где вы ее нашли?
— В квартире у дружка-наркомана, где она успела подхватить чесотку и соскучиться по дому.
— В противном случае вы бы ее там и оставили?
Данте пожал плечами: он терпеть не мог обсуждать свою работу с посторонними.
— Я уважаю свободу других людей. Даже если у них биполярное расстройство. Сами понимаете, по какой причине. А почему вас это так интересует?
Торелли улыбнулся, продемонстрировав желтые от лакрицы зубы:
— Потому что я наслышан о вас, господин Торре. И я спрашиваю себя, зачем вы впутали в этот идиотизм Каселли.
— Это я его впутала, — вмешалась Коломба.
— Святые слова, — сказал Данте.
— Но ради бога, объясни мне зачем! На дело Мауджери бросили полпрокуратуры, а ты еще числишься в отпуске. Думаешь, все они ошибаются и ребенок еще жив?
— Я пока ничего не думаю. Поэтому мы и взялись за расследование.
— Ровере в курсе?
— С каких пор тебя заботят правила?
— Я забочусь о тебе. И о твоей карьере. После всего, что с тобой случилось… — Он замялся.
— Прости за такие слова, но то, что со мной случилось и случится в будущем, касается только меня.
— Тем не менее ты вмешиваешь в свои дела меня. И если я тебе помогу, то буду отвечать наравне с вами.
— Можешь отказаться. Только не надо меня поучать.
Официантка спросила, не желает ли Тирелли что-то заказать. Он взял бокал белого вина, который ему принесли вместе с огромным блюдцем разноцветных крекеров. Не говоря ни слова, Тирелли отпил из бокала.
— Ну что? — не выдержала Коломба. — Поможешь или как?
— Помогу… Но это в последний раз, если ты не дашь мне веских обоснований.
— Будь у меня обоснования, я бы тебе их дала. Ну так что?
— Я тут пообщался с коллегой из Главного управления здравоохранения. Никто из врачей, обследовавших школьников, не должен был впоследствии связываться с их родителями, — сообщил Тирелли. — Более того, у них даже не было доступа к контактным данным. По крайней мере теоретически, потому что они могли спросить номер телефона родителей во время осмотра. А что, кто-то связывался с Мауджери?
— Хватит вопросов, — сказала Коломба. — Ты узнал, кто осматривал ребенка?
Несколько секунд Тирелли вглядывался в ее лицо, потом передал ей свернутый в четыре раза листок бумаги.
— Девочка, не заставляй меня переживать, хорошо? — сказал он, вставая, и взглянул на Данте. — А вы не позволяйте ей наделать глупостей.
Данте лишь шумно втянул в себя коктейль.
Как только Тирелли отошел, он выхватил у Коломбы бумажку:
— Зацепка поползла.
Коломба встала:
— Не будем тянуть время.
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Врача, чье имя написал на листке Тирелли, звали Марко Де Микеле, и он работал терапевтом в приемном отделении больницы Сант-Андреа на улице Кассия в районе Гроттаросса.
Уже издалека Данте понял, что Де Микеле — не Отец. Слишком молодой, около сорока. Возможно, сообщник?
Когда врач вышел с ними покурить, Данте следил за каждым его движением. Спешка, усталость, скука. Линия его плеч не выдавала признаков вины или страха, разве что самый минимум, который чувствует каждый при встрече с полицией.
Де Микеле сказал, что не помнит ни одного из детей, которых обследовал в рамках диспансеризации школьников.
— Если только это не мальчик с тяжелым случаем pectus excavatum.
— «Грудь сапожника», — пояснил Данте. — Деформация грудной клетки, прозванная так, потому что сапожники работали, прижимая башмак к груди.
Коломба фыркнула. Временами Данте напоминал ходячую Википедию.
— Я говорила о Луке Мауджери, — резко сказала она.
— Что-то знакомое… — Де Микеле широко распахнул глаза. — Это, случайно, не тот мальчик, которого убил отец?
Его удивление показалось Данте вполне убедительным, и он украдкой взглянул на Коломбу. Та кивнула, потому что и сама подумала о том же.
— Нет, тезка, — солгала она. — Детей осматривал один врач или несколько?
— Мы работали втроем, но каждый принимал по одному пациенту. Детям выдавался номерок очереди, как на почте.
— За детьми кто-то приглядывал, пока они ожидали своей очереди? Может, врачи или медсестры? — спросил Данте.
— Нет. Медсестры разве что открывали перед ними дверь. — Он смущенно дотронулся до виска. — С мальчиком что-то случилось? Кто-то к нему приставал или…
— Его мать получала непристойные звонки, — поспешно сказал Данте.
Де Микеле улыбнулся:
— Я гей. Но, предваряя ваш вопрос, отцу мальчика я тоже не названивал.

Встав в жуткую пробку на Римской кольцевой дороге, Коломба пожалела, что у них нет мигалки.
— Похоже, мы зашли в тупик, — сказала она.
— Он не звонил, но звонил кто-то другой, кому было известно об осмотре.
— Да таких тысяч сто.
— Хочешь бросить этот след?
— Нет. Посмотрим детализацию телефонных разговоров Лючии Балестри. Может, так нам удастся понять, кто это был. — Ровере предоставил им распечатку вызовов Балестри вместе с остальными документами. — Он точно не имеет судимостей и был не слишком настойчив, иначе бы коллеги обратили на его звонки внимание.
— Если кто-то вообще потрудился это проверить.
— Какую-то минимальную работу они должны были проделать, иначе судья бы вздрючил их еще на предварительном слушании. — Забыв, что автомобиль не служебный, Коломба вдавила педаль газа в пол, заходя на обгон, и безбожно превысила скорость.
Данте обеими руками схватился за сиденье.
— Так судья не Де Анджелис?
— Он государственный обвинитель. Как вышло, что такой всезнайка, как ты, ни хрена не знает об уголовном судопроизводстве?
— Просто это скучно. Для таких вещей у меня есть адвокат. Осторожно, ты превышаешь скорость.
— Хочешь выписать мне штраф?
— Нет, но я не хочу, чтобы меня вырвало в арендованном автомобиле. Мы оставили данные моей кредитной карты.
Коломба обогнала грузовик, царапнув его боковым зеркалом.
Данте опустил стекло и набрал в легкие воздуха:
— Тебе никогда не говорили, что ты водишь, как пьяница?
— Могу тебя высадить. Возьмешь такси.
Данте всерьез задумался над этой возможностью.
— Мы движемся в верном направлении.
— Тебе просто хочется, чтобы оно было верным.
— Нет. Я не ошибаюсь. Не могу объяснить почему, знаю лишь, что меня это пугает.
За всю поездку Данте не произнес больше ни слова, а за ужином практически ничего не съел, отрешенно глядя в пустоту. Он даже отказался воспользоваться лифтом, и Коломба вместе с ним поднялась на десять этажей по лестнице. Он шел медленно, с потухшим взглядом, а добравшись до номера, тут же ушел в свою комнату.
Коломба скинула туфли, последовала за ним и села на краешек кушетки.
— Не помнишь, какой-нибудь врач звонил твоей семье перед твоим похищением?
— То есть теперь ты веришь, что похищения связаны?
— Нет, но я сказала, что проверю все. Именно это я и хочу сделать.
— Ни один посторонний перед моим исчезновением с родителями не связывался. По крайней мере, в то время они ничего такого не припоминали.
— Дай мне распечатку звонков Балестри, — сказала Коломба.
Данте порылся под кроватью и бросил ей пачку скрепленных страниц. Коломба раздраженно поджала губы. Ей оставалось только мечтать о подобной суперспособности: вечно он отыскивает все с первого раза.
Данте снова уселся посреди кровати в позе факира.
— Некоторые свидетели утверждали, что в дни перед моим исчезновением видели перед нашим домом незнакомую машину, но ее так и не идентифицировали. Не исключено, что все это выдумки.
— А что ваш семейный врач? — не поднимая глаз, спросила она.
— Умер. Но в мое время принято было обращаться в школьную амбулаторию. Тогда активно боролись с рахитом и вшами.
— Ты что, рос на пиратском корабле?
— Просто в глубокой глуши. Как вышло, что твои коллеги не проверили номера?
— Они сосредоточились на событиях, происходивших в день убийства, а также на повторных звонках в предыдущие дни или в необычное время. Все входящие вызовы они проверить не удосужились. Представляешь, сколько времени бы на это ушло?
— Особенно если, по-твоему, это не стоит хлопот.
Коломба обвела один из номеров в распечатке:
— Есть звонок со стационарного римского номера, который впервые появляется в тот день, о котором говорила сестра убитой, — в пятницу.
— В котором часу?
— В полтретьего дня. Как раз когда Балестри должна была открывать магазин.
— Посмотри, были ли еще звонки с этого номера.
Коломба полистала детализацию, читая только последнюю цифру в каждом столбце, чтобы работать быстрее. Пятничный номер заканчивался на девятку, и всякий раз при виде девятки Коломба останавливалась, чтобы сверить телефон. Если бы информация была в цифровом формате, она могла бы отфильтровать телефон автоматически, но Ровере удалось достать только бумажную копию.
— Номер появляется снова в следующий понедельник. На этот раз в исходящих звонках.
— Больше ничего?
— Нет.
— Слишком мало повторений, чтобы броситься в глаза твоим обычно глазастым коллегам.
— Вот именно. — Коломба взяла ноутбук и проверила номер по телефонному справочнику. — В справочнике телефон не указан.
— Это он, — сказал Данте.
— Ты бы не слишком заводился, сейчас масса телефонов не числятся в справочниках.
Данте вышел на террасу и закурил. Коломба позвонила Ровере и попросила пробить номер по базе.
Ответ пришел уже через несколько минут, однако все оказалось сложнее, чем она думала. Она помахала Данте, который устроился в плетеном кресле, поджав колени под подбородок. Тот приоткрыл французское окно.
— Кто это?
— Скайп, — ответила Коломба. — Оформляешь подписку и получаешь местный номер для звонков.
— Но те, кто звонит тебе, об этом не знают. — Данте закурил очередную сигарету. — Отец в курсе, что Лючия Балестри волнуется из-за симптомов аутизма у Луки. Он связывается с ней и предлагает помощь. Они где-то встречаются, и он убеждает ее никому ни о чем не рассказывать и не пользоваться телефоном.
— Или кто-то просто решил сэкономить на телефонных счетах.
— Врач, который звонит из клиники? Верится с трудом. Представь на секунду, что кто-то… Я не говорю Отец… собирается похитить Луку Мауджери. Притвориться врачом — это неплохая стратегия.
Коломба неохотно согласилась.
— Муж Лючии Балестри был агрессивным мужчиной, который не желал и слушать о том, что сын болен, — сказала она. — Может, она и сама предложила встретиться в уединенном месте. Но как ей удалось уйти, чтобы муж этого не заметил?
— Что показали результаты химико-токсикологического анализа Мауджери?
— Алкоголь и психотропные вещества. Но он регулярно принимал успокоительные от стресса.
— Может, она бросила парочку таблеток ему в пиво.
Коломба была настроена скептически:
— Но откуда похититель мог узнать столько всего о сыне Мауджери?
— Выбрав жертву, он начал собирать информацию. Следил за ними. У него было два месяца с момента медосмотра.
— Пока единственное, что у нас есть, — это странный телефонный номер. Возможно, стоит на него позвонить.
Данте покачал головой:
— Я сделал это пять минут назад. Номера не существует.
— В следующий раз предупреждай. Это не стандартная процедура.
— Я был уверен, что Отец его отключил.
— Зря ты так на нем зациклился.
— Думаешь, это совпадение?
Коломба пожала плечами:
— Знаешь, чему тебя учат в первую очередь, когда начинаешь заниматься расследованиями? Не зацикливаться на одной версии. Потому что, если слишком в нее поверишь, начнешь притягивать за уши.
Данте прикурил новую сигарету от окурка предыдущей.
— Мне уже об этом говорили, когда я сбежал из силосной башни.
— Ты же знаешь, я не то имела в виду. Раз уж мы заговорили о гипотезах, по-твоему, похититель встретил мальчика в поликлинике?
— Поскольку я не верю, что ребенка похитил не Отец, я бы ответил отрицательно.
— Сделав это в толпе народа, он бы почти не рисковал. Он мог притвориться любящим дедушкой.
— Нет, — сухо сказал Данте. — Он преспокойно прожил двадцать пять лет после моего побега. Ему бы это не удалось, если бы он не был осторожен до одержимости. А он, уж поверь мне, одержим.
Коломба покачала головой. Ее всегда задевало, что Данте с такой уверенностью говорил об Отце.
— Я бы все-таки взглянула на записи камер наблюдения в поликлинике.
Едва не выронив сигарету, Данте развернулся к ней:
— Что ты сказала?
— В подобных учреждениях обычно устанавливают камеры видеонаблюдения, — пояснила Коломба. — Я могу попросить Ровере достать нам записи.
Данте отбросил горящую сигарету, вбежал в номер и схватил Коломбу за плечи.
— Надо найти способ проникнуть в поликлинику, — сказал он.
Она сбросила его руки, ошарашенная его горячностью.
— Завтра утром попробую снова поговорить с главврачом…
— Нет. Сейчас, — перебил Данте. — Завтра утром может быть слишком поздно.
— Посмотри на часы. Клиника закрыта.
— Так заставь их открыть, КоКа. Это важно.
— Не хочешь объяснить, что происходит?
Данте объяснил. Коломба схватила телефон.
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Поликлиника, где проходил диспансеризацию сын Мауджери, оказалась уродливым прямоугольным зданием из серого бетона, расположенным на перекрестке улицы Номентана и Восточной объездной дороги. Разбросанные по фасадам без всякой видимой системы пузыри и выступы делали его похожим на детский кубик, по ошибке угодивший в печку. Когда около полуночи Данте и Коломба подъехали к зданию, возле входа уже стояла патрульная машина Альберти с включенной мигалкой. Он вышел из автомобиля им навстречу в сопровождении своего пожилого коллеги. Его напарник был настолько толстым, что на нем едва не лопалась форма, к тому же он насквозь провонял застарелым потом: Коломбе стало ясно, к какому типу полицейских его отнести, еще прежде, чем она пожала ему руку. Толстяк улыбнулся и как ни в чем не бывало уставился на ее грудь.
— Где врач? — спросила Коломба.
Альберти указал на Де Микеле, который со слегка раздраженным видом стоял неподалеку от машины.
Она подошла к нему и пожала ему руку:
— Спасибо, что приехали.
— Ваш коллега сказал, это очень важно. Полагаю, мальчик, о котором вы спрашивали, не просто тезка убитого. Это тот самый ребенок.
— Мы пока не считаем, что он мертв.
— А я тут при чем?
— Вы? Ни при чем.
В этот момент ночной сторож вышел, чтобы открыть им двери. Коломба подошла к автомобилю и постучала по стеклу. Данте так и остался в машине, распластавшись по сиденью.
— Не хватает только тебя, — сказала она ему.
— Давай в другой раз.
— Завтра половина администрации поликлиники будет обрывать телефон Ровере, чтобы на нас пожаловаться. В ближайшее тысячелетие мы сюда и шагу ступить не сможем.
– По-настоящему я тебе там не нужен.
— Выходи. Не вынуждай меня применять насилие.
Данте вздохнул.
— Только давай побыстрее, — сказал он.
Прежде чем выйти из гостиницы, он принял коктейль из пилюль и капель, который вырубил бы и лошадь, но адреналин все еще нейтрализовывал воздействие лекарств. Столбик его внутреннего термометра достиг десятки, если не выше: еще чуть-чуть — и у него повалит пар из ушей. Коломба взяла его под руку и повела ко входу. Сторож открыл дверь и включил свет. В фойе одна за другой зажглись флюоресцентные лампы.
Де Микеле вгляделся в бледное лицо Данте:
— С вами все в порядке?
— Нет. Покажите мне дорогу, — сдавленно проговорил тот.
— Какую еще дорогу?
— Которой шли дети и их родители.
На миг Де Микеле замер в замешательстве, а потом провел их в фойе антресольного этажа. В глубине темнели приемные окна и окно справочной службы. Коломбе вспомнился сериал «Ходячие мертвецы», где выжившие во время зомби-апокалипсиса ютились в заброшенных общественных зданиях. По работе она часто попадала в странные, а иногда и опасные места, но это обладало совершенно особым жутким обаянием.
— Вход здесь, — сказал Де Микеле. — Подняться на второй этаж можно на лифте или по лестнице.
— По лестнице, — пробормотал Данте.
Фойе напоминало ему серую душную пещеру. Стараясь размеренно дышать, он вперед всех почти бегом поднялся по ступенькам.
— Куда дальше? — надсадно дыша, спросил он.
Коридор оказался кишкой с единственным окном. К стеклу жалась чернильная ночь.
— У вашего коллеги затрудненное дыхание, — сказал Коломбе Де Микеле.
— Это потому, что он очень доволен. Что дальше? — спросила она.
Де Микеле показал на две двери в противоположных концах коридора, на стенах которого были развешены детские рисунки жучков и цветочков.
— Здесь у нас детское отделение, а там кабинеты. — Он открыл одну из дверей, за которой оказалась квадратная комната с еще одной дверью и расставленными вдоль стен стульями. — Тут дети с родителями ожидают вызова.
— В каком кабинете вы вели прием? — еле слышно спросил Данте.
— Мм… Вот в этом. — Он показал на центральный кабинет.
Данте пустился бежать. Он ворвался в первую дверь, пролетел приемную и, распахнув белую дверь, вломился в кабинет. Оказавшись в темной коробке, Данте покрылся ледяным потом и застыл без движения, пока остальные, догнав его, не включили свет. Обстановка состояла из железного стола, двух поставленных друг против друга стульев, кушетки и ширмы, за которой раздевались пациенты. За дверью находился тесный туалет. Данте открыл английское окно и полной грудью вдохнул влажный воздух. Тут же взвыла сигнализация.
— Черт! — сказала Коломба.
Рация Альберти запищала. Его вызывал пожилой напарник:
— Эй, умники, вы периметральную сигнализацию запустили.
Коломба вырвала рацию у Альберти:
— Скажите, чтобы сторож ее отключил.
— Он не может, сигнализация управляется из диспетчерской.
— Так позвоните в диспетчерскую. Сейчас же.
— Слушаюсь.
Сирена завывала еще около минуты. Все это время Данте прижимал ладони к ушам, что напоминало «Крик» Мунка. Как только сигнализация замолчала, он снова принялся обыскивать комнату. Сев за стол, он поискал позицию, с которой мог бы видеть и стул для пациентов, и кушетку.
«С высоты, — подумал Данте. Запрокинув голову, он увидел решетку вентиляционного отверстия. — Как банально…»
Он кивнул на решетку Коломбе:
— Снимите ее.
— Ты уверен?
Данте не ответил и, хлопнув дверью, выбежал из комнаты.
— Он всегда такой? — спросил Де Микеле.
— Только в лучшие дни, — ответила Коломба.
Даже подняв руки, она не доставала до решетки. Пододвинув стол, она встала на сиденье. Теперь решетка оказалась на уровне ее лица, но за ней виднелась только тьма. Решетку удерживали четыре шурупа-звездочки.
— Госпожа Каселли, вам помочь? — спросил Альберти.
— У тебя в кармане отвертка не завалялась?
— Нет.
— А у меня да, — сказал Де Микеле. — Я был бойскаутом. «Будь готов!» — Он бросил ей швейцарский ножик. — Но что вы надеетесь найти?
Коломба выбрала нож с плоским концом.
— Надеюсь, что ничего.
Но внутри что-то было. Коломба поняла это, открутив первый же шуруп. Он поддался слишком легко — кто-то недавно уже снимал решетку. Она отвернула третий шуруп и крутанула ее, используя четвертый в качестве оси. Бинго!
К стенке вентиляционной шахты была скотчем прикреплена видеокамера.
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Когда Коломба вышла с двумя пластиковыми стаканчиками кофе в руках, Данте уже выкурил последнюю сигарету из пачки.
— На нижнем этаже работает кофейный автомат, — сказала она, протягивая ему стаканчик.
— Пытаешься меня отравить?
— Куча народу его пьет, никто еще коньки не отбросил.
— Куча народу пьет воду из Ганга.
— Только не начинай. — Коломба перелила содержимое второго стаканчика в первый и осушила его в один глоток. — Главное, чтобы бодрил.
К ним подошел полицейский инспектор Дино Ансельмо, в компетенцию которой входила, помимо прочего, борьба с виртуальными преступлениями. Ансельмо было около тридцати, но в своих очках в черной оправе он походил скорее на студента, не сдавшего сессию. Сюда его направил Ровере, и он привез с собой пару подчиненных и ордер на обыск.
— Мы нашли отпечатки, — сказал Ансельмо. — С самой камеры они были стерты, зато остались на кассете плюс есть еще частичный отпечаток на стене. — Он продемонстрировал им КПК: терминал был соединен с автоматизированной системой идентификации отпечатков пальцев. — Нам повезло.
— Он есть в базе? — уточнила Коломба.
— Пятнадцать лет назад он был арестован за нанесение телесных повреждений при отягчающих обстоятельствах, — ответил Ансельмо. — Также обвинялся в участии в подпольных азартных играх. Никаких сексуальных преступлений. Зато шпионит он, как профи: камера снабжена датчиком движения. Когда в кабинете никого не было, она переключалась на режим ожидания.
— Сколько ему лет? — спросила Коломба.
— Пятьдесят, — сверившись с экраном, сказал Ансельмо и передал ей терминал.
Коломба увидела мужчину с козлиной бородкой и коротко подстриженными волосами с проседью. Сабино Монтанари, рожден и проживает в Риме. В разводе, детей нет.
— Он здесь работает, так? — спросил Данте.
— Да, служителем, — ответил Ансельмо. — Из вас бы вышел неплохой коп.
— Я завербуюсь, только если война начнется.
Ансельмо озадаченно моргнул и предпочел с этого момента обращаться к Коломбе:
— Я доложил в магистрат и получил ордер на досудебное задержание. Я упомянул об анонимной наводке и позабочусь, чтобы так все и выглядело.
— Спасибо, — сказала Коломба. Она знала, чем рискует Ансельмо, покрывая ее.
Данте потянул ее за руку и отвел в сторонку.
— Я и не думала, что ты такой патриот, — заметила она.
Данте непонимающе посмотрел на нее:
— Патриот?
— Ты сказал, что завербуешься в случае войны.
— Только потому, что на войне гибнет больше мирного населения, чем солдат, ты не знала? Я должен с ним поговорить.
— С кем?
— С Монтанари.
— И думать забудь. Его задержит полиция и допросит судья.
— Это с его помощью Отец добрался до Луки Мауджери.
— Даже если обнаружится связь между камерой и похищением, Монтанари мог провернуть все это в одиночку.
— Если это он и ему нужен был Лука, то почему он не демонтировал камеру?
— Может, просто не успел.
— Она была включена?
— Да.
— Батарейка не продержалась бы четыре дня. Веришь ты в Отца или нет, но Монтанари — сообщник похитителя. И если ты позволишь, чтобы он попал в шестеренки машины правосудия, мы окажемся в пролете. Мне придется дожидаться, пока его выпустят, чтобы с ним поговорить.
Коломба закатила глаза и вернулась к Ансельмо:
— Что сказал Ровере?
— Только попросил тебе помочь здесь.
— Вот и помоги. Позволь мне поучаствовать в аресте.
Ансельмо покачал головой:
— Ты в административном отпуске.
«И мне даже известно почему», — мысленно добавил он.
Коломба не была намерена сдаваться:
— Для Монтанари я буду всего лишь одной из полицейских, что задают ему вопросы. Ему и в голову не придет рассказывать, что я там была, если кто-то его об этом не спросит. И какого хрена кто-то станет спрашивать? Давай же, не заставляй меня упрашивать.
Ансельмо показал на стоящего в нескольких шагах от них Данте:
— А с ним что?
— Он посидит в машине.
— И ты тоже, пока мы не наденем на него браслеты, хорошо? Потому что, если он вооружен и пристрелит тебя, мне придется избавляться от твоего трупа.
— О’кей, — согласилась Коломба.
Ее лицо оставалось совершенно непроницаемым, но Данте даже на расстоянии понял, что она лжет.
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Монтанари жил на улице Салария и на звонок не отвечал. Альберти и его пожилой напарник выломали замок с помощью небольшого тарана и отошли, пропустив вперед Ансельмо и Коломбу, которые держали пистолеты наготове.
За дверью Ансельмо сразу же остановился, направил пистолет в центр комнаты и закричал:
— Это полиция! Выходите с поднятыми руками!
Всякий раз, произнося эту фразочку, он казался себе героем второразрядного боевика, но так и не нашел ей столь же действенной замены. К счастью, учитывая особенности его работы, такая необходимость возникала редко, а из пистолета он стрелял только на полигоне. Зато Коломба, похоже, даже бутылки дома открывала пистолетом. Ансельмо слышал, что с ней произошло, и поражался ее напористости. Пожалуй, напор ей не мешало бы поубавить. Стоило им подъехать к дому, как она выскочила из машины, бросив ее посреди улицы, и принялась звонить в домофоны соседей, чтобы ей открыли.
Ансельмо подбежал к ней:
— Ты забыла, о чем мы договорились?
Коломба и ухом не повела. Из домофона донесся женский голос, и Коломба тут же ответила:
— Я случайно захлопнула за собой дверь снаружи. Вы не могли бы меня впустить?
— Каселли, да ты меня вообще слышишь? — чувствуя себя одураченным, спросил Ансельмо.
Дверь в подъезд открылась, и Коломба влетела внутрь, притормозив только для того, чтобы заглянуть в почтовые ящики. Двое других полицейских растерянно посмотрели на него.
— Она не должна была идти с нами, — сказал один из них.
— Так, может, ты ее переубедишь? — парировал Ансельмо.
— Ну уж нет. — Полицейский пошел на попятную.
Вслед за Коломбой в квартиру Монтанари вошли двое сослуживцев Ансельмо, а последними — Альберти и его напарник.
— Его здесь нет, — сказала Коломба, пряча пистолет в кобуру.
Ансельмо, проверивший даже туалет, также убрал табельное оружие.
— Нужно запросить ордер на обыск, — сказал он.
— Думаешь, он что-то почуял? — спросил один из полицейских. — Сейчас два часа ночи.
— Возможно, Монтанари видел нас в поликлинике, — ответил Ансельмо.
Коломба начала бродить по квартире, оглядываясь по сторонам:
— Похоже, вещички он не собирал. — Она взглянула на единственный в квартире шкаф, ветхий и закрытый на ключ. — Перчатки у вас найдутся?
Ансельмо возвел очи горе:
— Каселли, учитывая, что здесь и духу твоего быть не должно, ты не слишком церемонишься.
— Перчатки, — повторила она.
Один из сослуживцев Ансельмо протянул ей коробку с одноразовыми перчатками. Коломба натянула перчатки и, открыв шкаф, внимательно оглядела содержимое. С виду никаких значительных пустот между стопками одежды не было. Когда кто-то поспешно собирает вещи перед побегом, он обычно оставляет после себя заметный хаос: здесь же шкаф, как и остальной дом, был практически в порядке.
— Смотрите, — сказал один из коллег Ансельмо.
Он открыл дверь кладовой: за ней скрывался раскладной письменный столик, на котором лежал ноутбук. Компьютер был подключен к MiniDV-плееру, который читал диски вроде тех, что использовались в конфискованной ими видеокамере.
— Если он и сбежал, то домой перед побегом не заходил, — сказала Коломба. — Иначе взял бы с собой компьютер. — Она подошла и открыла ноутбук, на экране которого появилась заставка «Windows».
— Не будем терять время, — сказал Ансельмо. — Я отвезу все в лабораторию. Потом, если хочешь, расскажу тебе о результатах.
— Как насчет следственного осмотра? — спросила Коломба. — Все равно придется подождать здесь на случай возвращения Монтанари.
— Я собирался оставить здесь патрульную машину, — ответил Ансельмо и все-таки быстро просмотрел содержимое жесткого диска. — У него есть программа для редактирования видео, но ни одного видеоролика. Должно быть, он хранит их в облаке. Или на съемном носителе. Но если видео проходили через компьютер, мы найдем их следы.
— Сможешь проверить прямо здесь? — спросила Коломба.
— Нет. Сначала необходимо сделать полную резервную копию системы и записать копию содержимого всего, что сейчас записано на ноутбуке. И потом, я не специалист. Такие вещи лучше оставить экспертам.
Коломба уставилась на него:
— Разве ты не хакер или что-то типа того?
— С чего ты взяла?
— Ты же из почтовой полиции[9], вы не вылезаете из-за компьютеров.
— А ты из отдела убийств и проводишь кучу времени с трупами. Ты патологоанатом?
— Прекрасный аргумент. — Коломба закрыла крышку ноутбука и выключила его из розетки.
— Если ты вздумала забрать его с собой, мне придется пристегнуть тебя наручниками к батарее, — сказал Ансельмо.
— Я только хочу спуститься с ним вниз.

Они забрались в минивэн Коломбы. Данте и она устроились позади, а Ансельмо развернулся, глядя на них из-за спинки переднего сиденья.
Данте начал открывать и закрывать папки при помощи трекпада.
— Что ты делаешь? — устав следить за беглыми движениями его пальцев, спросила Коломба.
— Ищу журнал событий, чтобы понять, какие программы использовались в последнее время.
— Это я и сам мог бы сделать, — проворчал Ансельмо, пытаясь сверху заглянуть в экран.
— Как только закончу, можете играть сколько влезет, — снизошел Данте.
— Хочу посмотреть, что он сможет выяснить, — сказала Коломба.
— Он хакер? — издевательски спросил Ансельмо.
— Нет, но это он обнаружил камеру.
— Но мы же не пытались ее искать, — оправдался Ансельмо.
— То-то и оно… — ухмыльнулся Данте. — О’кей. Монтанари выходил в интернет через «Тор».
— Это еще что? — спросила Коломба. Пользоваться компьютером она умела, но технические моменты оставались для нее темным лесом.
— Программа для обеспечения анонимности трафика, — ответил Ансельмо.
— Браво, — сказал Данте. — Причем с ее помощью можно заходить на сайты, которые иначе не найдешь.
— Даркнет, — сказала она.
— Я тебя умоляю… Этот термин используют только журналисты…
Ансельмо кивнул:
— Получив доступ к анонимным сайтам, можно купить в Сети товары, незаконные почти во всех странах мира. Оружие, наркотики…
— Детскую порнографию, — продолжила за него Коломба.
— Именно, хотя большинство пользователей используют «Тор» только для скачивания пиратских фильмов, — уточнил Данте. — Мы не знаем, к каким серверам подключался Монтанари и где хранил свое барахло. Но… посмотрим… у него есть электронный кошелек. Он получил перевод от некоего Маркуса Уэлби, американца, с виртуальной кредитной карты, эмитированной на Каймановых островах. Десять тысяч евро. Уже кое-что. Остальные транзакции я не смогу увидеть без его пароля.
— Думаешь, этот Уэлби существует? — спросила Коломба.
— Используя свое настоящее имя, можно было бы и обычной кредиткой воспользоваться, — ответил Данте. — Это псевдоним одного из его покупателей.
— По-твоему, он продавал записи с камеры? — спросила Коломба.
— А что еще он мог с ними делать?
— Может, ему нравилось смотреть, — сказал Ансельмо.
— В его квартире были фотографии детей? Даже самые невинные? На стенах, на холодильнике? — поинтересовался Данте.
— Нет, — ответил Ансельмо.
— Игрушки, одежда, детские комиксы?
Коломба покачала головой.
— Зато у него установлены целых четыре приложения для онлайн-казино. Он игроман и нуждается в деньгах.
— Что еще? — спросила Коломба.
— У него только один профиль в скайпе. Но он ни разу за последние шесть месяцев в него не заходил. И подписки на местные номера у него нет.
— С чего вы решили, что она у него будет? — спросил Ансельмо.
Данте и Коломба молча переглянулись.
— Однако он использовал чат-программу, — сказал Данте.
— Можешь посмотреть, что он писал?
— Нет. Он стер переписку. Последний, с кем он сегодня общался, — некий Зардоз. И у меня есть IP-адрес, с которого он подключался.
Он показал Коломбе ряд цифр, представляющий собой данные сервера человека, выходившего на связь с Монтанари, и вбил их в браузер на своем «айфоне», чтобы проверить происхождение.
— Это сервер «Тор», — произнес Данте через несколько секунд. Говорил он с усилием, словно его отвлекла какая-то неожиданная мысль.
Коломба обратилась к Ансельмо:
— Можно как-то установить личность этого Зардоза?
— Нет, «Тор»-сервер удаляет логи подключения, — ответил тот. — Но возможно, Монтанари знает, кто он. Скоро мы его поймаем, и он сам нам все расскажет.
— Могу я поговорить с тобой наедине? — обратился Данте к Коломбе.
Она взглянула на Ансельмо.
— Могу выйти, если надо, но компьютер я заберу с собой, — обиженно заявил тот.
Данте, не глядя, передал ему ноутбук:
— Прошу.
Ансельмо молча взял компьютер и вышел из машины.
— В чем дело? — спросила Коломба, когда они остались вдвоем.
— Видела фильм «Зардоз»? — спросил Данте.
— Впервые слышу.
— Это научно-фантастический фильм семидесятых годов с Шоном Коннери.
— Он красавчик.
— Ему уже за восемьдесят…
— Все равно красавчик. И?..
— Это фильм про общество будущего, подчиненное лжебогу по имени Зардоз. Это сокращение от Волшебника из страны Оз — Wizard of Oz. Зардоз предстает перед людьми в образе огромной маски с громовым голосом, но на самом деле это что-то типа летательного аппарата.
— А нам до этого что?
— Зардоз требует от подданных определенного подношения. Пшеницы. В начале фильма рабы наполняют летающую маску пшеницей. Маска — не что иное, как летающая силосная башня. КоКа, Зардоз и есть Отец. И Монтанари выведет нас на него.
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Сабино Монтанари сидел в своем «фиате-стило» с метановым двигателем, припаркованным у опорной колонны Восточной объездной дороги, напротив лестницы, ведущей к станции Тибуртина. Еще два года назад он разъезжал на «мерседесе», но постепенно проиграл его буквально по частям, как и квартиру, которую купил, когда фортуна ему еще улыбалась. Теперь он ютился в арендованной однушке в двух часах езды от поликлиники. Каждое утро у него уходило два гребаных часа жизни только на то, чтобы добраться до работы, и еще час вечером, чтобы вернуться домой. Он думал об этом постоянно. Каждый день. Мечтал, что однажды поднимет достаточно бабла, чтобы бросить постоянную работу, но карта все не шла.
Вот он и затеял всю эту историю с видео, хоть самого его и воротило от таких мерзостей. Видеокамера, которую он установил в гинекологическом отделении, периодически снимала пикантные сценки… но педиатрическое отделение? Полное дерьмо. Только вот записи с раздвигающими ножки бабами ничего не стоят. Пытаешься их продать — и находишь максимум кого-то, кто хочет поменяться видео. Но дети…
Дети — настоящая золотая жила.
По большей части дети даже не раздевались, и педиатры осматривали их миндалины. Всего несколько раз они снимали футболки и еще реже приспускали штанишки, чтобы врач мог осмотреть их промежность. Эти записи он продавал по сто евро за минуту, и после просмотра бесплатного превью всегда находились желающие их купить. А потом появился Зардоз. Его учетная запись представляла собой присвоенный системой номер, и Монтанари не знал его настоящего имени. В системе отражалось лишь, что Зардоз пользовался сервером больше года и без проблем совершал покупки у других до сих пор активных вендоров. Благодаря этой немаловажной информации Монтанари мог быть относительно уверен, что не связался с каким-нибудь провокатором из почтовой полиции. Зардоз купил пару минут, а потом сделал ему фантастически выгодное предложение: целое видео за фиксированную сумму в десять тысяч евро. Монтанари знал, что сайт посещают и толстосумы, но мало кто закупается у единственного вендора: клиенты предпочитают разнообразие. Зардоз же хотел купить даже мертвые кадры вроде тех, где мамаши здороваются с врачами. Монтанари до последнего был настроен скептически — а потом на его электронный кошелек поступили деньги.
«Обдрочись хоть до смерти», — мысленно пожелал он покупателю, закачивая файл, но Зардоз вскоре объявился снова. И снова. В общей сложности Монтанари срубил с него тридцать тысяч евро, половину из которых за месяц спустил за зеленым столом в подсобке мясной лавки. Если бы не это, Монтанари и не подумал бы согласиться, когда Зардоз попросил о личной встрече. Это противоречило всем законам выживания, о чем знал любой из тех, кто обтяпывал делишки в Сети. Монтанари продавал записи через защищенное соединение с удаленного сервера. Стоило раз научиться, и это было легче легкого. Ему все растолковал обобравший его как липку в покер паренек, который толкал в интернете амфетамины. Он сказал, что даже не знает, кто его клиенты. Парень принимал заказ, дожидался поступления денег и, как только они оказывались на его счете, отправлял товар с курьером, указывая в качестве обратного адреса несуществующую фирму. Безопасное соединение можно арендовать за гроши, опять же онлайн. Достаточно подключиться к анонимному прокси-серверу. Даже если тебя пасет почтовая полиция, дальше анонимайзера тебя не отследят. Ты превращаешься в невидимку.
С другой стороны, встречаться с клиентами лично — все равно что играть в рулетку. Если выпадет неверный номер, попадешь в лапы полиции. Но запрос Зардоза был вполне типичным для подобных покупателей: ему нужен был эксклюзивный контент. Для этого он собирался предоставить, помимо денег, новенькую запечатанную видеокамеру. Монтанари попросил оставить ее в каком-нибудь укромном местечке, но покупатель отказался. Слишком дорогостоящее оборудование, слишком велики риски, если его обнаружит кто-то посторонний. Они должны встретиться. Монтанари подумывал отказаться, но мысль о деньгах, которые посулил ему Зардоз на этот раз — еще сорок штук разом, — заставила его отбросить осторожность. А если педофил окажется полицейским… так при себе у него ничего нет, весь товар он хранит онлайн на анонимном виртуальном диске. Если даже его повяжут, никаких доказательств не найдут.
Зардоз назначил встречу на час ночи. Ждать оставалось еще десять минут, и Монтанари начинал клевать носом. Позевывая, он заметил в зеркало заднего вида, что к машине кто-то идет. Издалека лица высокого, облаченного в застегнутый до горла элегантный плащ мужчины было не разглядеть. Когда тот постучал в стекло затянутым в перчатку кулаком, Монтанари понял, что это Зардоз. Он опустил стекло.
— Да? — неопределенно сказал он. Описание собственной внешности он тоже дал намеренно неопределенное. Точно они определились только с местом встречи.
— Думаю, я тот, кого вы ждете, — произнес человек в плаще.
— Возможно, — ответил Монтанари.
— Зардоз. Впустите меня и обсудим финансовую сторону.
Монтанари колебался. Голос Зардоза был вежливым и холодным. Он ожидал-то увидеть какого-нибудь потливого маньяка.
Он разблокировал двери. Когда Зардоз сел в машину, Монтанари увидел, что он старик.
«Престарелый богатенький извращенец», — подумал он.
Старик в упор посмотрел на него. В свете уличного фонаря его глаза отсвечивали голубовато-синим.
— Очень любезно с вашей стороны встретиться со мной так быстро, — сказал он.
— Я согласился не из любезности, а за деньги.
— Полагаю, при себе у вас нет ничего компрометирующего.
— За идиота меня держите?
— Нет. Разумеется, нет.
— Где камера? Она такая маленькая, что помещается в кармане?
— Боюсь, это был лишь предлог для встречи, — ответил старик и так быстро взмахнул рукой, что Монтанари едва уловил движение.
В горле резко похолодело. Холод мгновенно превратился в лед, затем в обжигающую боль.
Монтанари попытался что-то сказать, но рот наполнился кровью. Он больше не мог дышать. Старик убрал какой-то блестящий предмет в карман плаща, забрызганного кровью. Его кровью.
Зардоз наклонился к Монтанари, расстегнул ему ширинку и достал член. Монтанари попытался оттолкнуть его, но руки не слушались.
Старик посмотрел на него:
— Не беспокойтесь, я не намерен вас домогаться. Это только для того, кто вас найдет, понимаете?
Но Монтанари уже не понимал ничего — сознание ускользало вместе с хлещущей из перерезанного горла кровью. Последней его мыслью было, что на следующий день он пропустит игру. А ведь ему наверняка бы выпал удачный расклад, пиковый флеш-рояль. Черная масть наводнила его глаза и разум.
Старик достал из кармана пластиковый пакетик, вытащил грязную бумажную салфетку и волос и оставил их на сиденье. Затем он открыл конвертик с презервативом, насколько возможно, натянул его на член Монтанари, сразу же снял и положил в пакет. Покончив с этим, он быстрым шагом пошел прочь.
Снаружи казалось, что прислонившийся головой к стеклу Монтанари мирно спит.
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Обыск закончился, и Коломба почувствовала, что недосып начинает брать свое. Она поднялась в квартиру и присоединилась к Ансельмо.
— Нарыли что-нибудь стоящее? — спросила она.
Ансельмо покачал головой:
— Да и Монтанари не заявлялся. Мы объявили его в розыск, но сигналов пока не поступало.
Коломба внимательно оглядела перевернутую вверх дном квартиру:
— Судя по этой душегубке, деньжат, чтобы сбежать за границу, у него недостаточно.
— Если только у него не было сбережений.
— Я скорее склоняюсь к версии Данте, что он просаживал все в карты.
Ансельмо смущенно почесал щеку:
— Извини за такой вопрос, Каселли. А все-таки, кто он вообще такой?
— Долгая история. Которую у меня нет никакого желания тебе рассказывать.
— Как мило, — сказал Ансельмо. — Напомни мне, чтоб я и впредь оказывал тебе услуги.
Коломба сжала его плечо:
— Прости. Когда все закончится, ставлю выпивку.
— Ловлю на слове, — улыбнулся Ансельмо.
— Только не воображай себе невесть что.
В этот момент в комнату вбежал один из людей Ансельмо.
— Что случилось? — спросил тот.
— Монтанари нашли у станции Тибуртина. Мертвым.
Коломба с размаху ударила кулаком в стену:
— Черт! Только не это!
— Что такое, Каселли? — нервно спросил Ансельмо.
Коломба потрясла пальцем у него перед носом:
— Нас с Данте тут не было, ясно?
— Могла бы и не говорить. Я и так по уши в дерьме.
Она выбежала из дома и заставила Данте сесть в автомобиль, прежде чем объяснила ему, что случилось.
— Что делать будем? — озабоченно спросил он.
Коломба вдавила педаль в пол, и машина сорвалась с места.
— Едем туда.
— Может, не обязательно смотреть на труп?
— Хочешь, здесь тебя высажу.
— Нет-нет. Поехали.
Остаток пути Коломба молчала, и Данте погрузился в столь мрачные мысли, что его внутренний термометр начал закипать. Он проглотил таблетку ксанакса, которая начала действовать, когда они подъехали.
Участок возле колонны объездной дороги был перекрыт. Машины перенаправляли двое сотрудников дорожной полиции. Коломба, почти не притормозив, сунула им под нос удостоверение, припарковалась недалеко от оцепленной зоны и, не дожидаясь Данте, выскочила из автомобиля. Он на ватных ногах поплелся за ней. Несмотря на поздний час, вокруг колонны уже собралась кучка зевак, старающихся заглянуть за полицейское заграждение. Среди них была парочка фотографов из новостных агентств, которые непрерывно щелкали камерами в ожидании разрешения подойти поближе. Полицейские в форме разговаривали по рации и телефонам, а санитары «скорой помощи» перешучивались, дожидаясь, когда можно будет загрузить труп.
Данте подумал, что таким был мир Коломбы до того, что она называла Катастрофой, и спросил себя, скучает ли она по прежней жизни. Для него этот мир был похож на странный сон. В свете прожекторов цвета становились плоскими и все казалось нереальным. Конус света был направлен на блестящий автомобиль Монтанари. От него исходил легкий пар. Еще на расстоянии десяти метров Данте различил за окном водителя что-то темное и понял, что это голова покойника. Раньше он видел покойников только на фотографиях. Он еще больше замедлил шаг.
Возле машины Монтанари стояли двое криминалистов и главный инспектор Инфанти из мобильного спецподразделения. На протяжении трех лет Инфанти был не только заместителем, но и другом Коломбы, но, как и многие другие сослуживцы, не видел ее с тех пор, как она выписалась из больницы. Ему пришлось довольствоваться периодическими новостями от Ровере — шеф был единственным, на чьи звонки она несколько раз ответила. Поэтому, увидев, как Коломба бежит в его направлении, он подумал, что это ему мерещится от усталости. По-настоящему он узнал ее только тогда, когда она остановилась в миллиметре от неприкосновенной зоны поиска улик и отпихнула его, чтобы заглянуть внутрь автомобиля.
— Что тебе известно? — спросила его она.
Инфанти опомнился от удивления:
— Коломба… ты что, вышла на службу?
Она нехотя отвела глаза от машины и взглянула на него:
— Нет.
Инфанти в замешательстве покачал головой. Коломба похудела, но была в хорошей форме. Выглядела она как обычно и больше не походила на бледную тень, которую он видел в больничной палате. Инфанти хотел было ее обнять, но она была напряжена, как струна, и он предпочел сохранять дистанцию.
— Ты меня напугала.
— Прости. Ну а теперь рассказывай.
— Мы только что получили разрешение на вывоз тела. Он умер от потери крови. Кто-то перерезал ему сонную артерию очень острым лезвием.
— Скальпель? — все больше напрягаясь, предположила Коломба.
— Не исключено. У этого типа член торчал из штанов, на нем обнаружены следы чего-то вроде спермицида. В автомобиле найдены женский волос, упаковка от презерватива и измазанная помадой салфетка. — Он показал на дорогу. — Монтанари припарковался здесь с проституткой, та начала делать ему минет, потом они поцапались из-за денег, и она перерезала ему глотку. А может, она с самого начала планировала его укокошить, поди знай.
— Поразительно, что все это с ним приключилось именно сегодня ночью… — сказал наконец подошедший к ним Данте.
Инфанти удивленно посмотрел на него.
— Он с тобой? — спросил он Коломбу.
— Да. Говоришь, вы нашли упаковку от презерватива? — спросила Коломба.
— Да.
— А сама резинка где?
— Ее мы не обнаружили. Может, проститутка унесла. Чтоб не оставлять следов ДНК.
— По-вашему, шлюшка унесла презерватив, но оставила грязную салфетку? — вмешался Данте. — Немного странно, вам не кажется?
— Могу я узнать, кто вы, блин, такой? — спросил Инфанти.
Данте кивнул на Коломбу:
— Ее друг.
К ним подъехала гражданская машина с мигалкой на крыше. Из нее вышел Ровере.
— Шеф приехал, — сказал Инфанти.
И в этот самый неподходящий момент у Коломбы случился приступ. Колоссальным напряжением воли она кое-как сдерживалась во время поездки, но, увидев Ровере, сломалась.
Мир вокруг исказился, и пара гранитных рук сдавила ей грудь. Она оттолкнула сослуживца и, задыхаясь, бросилась в крохотный темный переулок. Тени поднялись с асфальта и напали на нее, уши взрывались от пронзительных криков. Коломба ударилась лицом о стену и сползла на землю. Дыхание вернулось вместе с надрывными рыданиями. Не в состоянии взять себя в руки, она стояла на коленях на тротуаре, завывая, как побитая собака.
— Господи! — всхлипывала она. — О господи!
Данте прав. Во мраке действительно хоронится безжалостный похититель. Он действительно существует. Все остальное можно было списать на совпадение, на самовнушение одержимого своим похитителем Данте, на последствия страха, который она испытывала за него, когда вбежала в его дом с пистолетом наготове. Все, но не смерть Монтанари. Назвать ее совпадением не повернется язык даже у самого тупого копа. А она не идиотка, хоть сейчас предпочла бы ею быть. Они подобрались к настоящему похитителю, скрывающемуся за созданной им невероятной дымовой завесой, а тот расправился с единственным, кто мог бы вывести их на него. Они раздразнили чудовище, заставили его сеять кровь и смерть. Ей все еще не хватало воздуха. Она закусила губу и почувствовала привкус крови. Сплюнув, она снова начала дышать.
«Зардоз, — подумала она. — Зардоз».
В круг уличного фонаря упала чья-то тень, и Коломба чуть снова не начала задыхаться, прежде чем поняла, что это всего лишь встревоженно склонившийся над ней Ровере.
— Коломба? Тебе плохо?
Шеф хотел помочь ей подняться, но она, проигнорировав протянутую руку, села, прислонившись к стене.
— Черт, это вы во всем виноваты, — всхлипнула она.
— Ты о чем?
Коломба подняла пыльное, залитое слезами лицо и посмотрела на него:
— Вы позволили мне заниматься расследованием! Неофициально, тайком, лишь бы подложить свинью Сантини! И вот результат!
Ровере снова наклонился к ней:
— Уверена, что это убийство связано с похищением Мауджери?
Коломба вытерла глаза.
— Да, блин, уверена. Но доказать ничего не могу! Если бы мы взяли Монтанари живым, мы могли бы допросить его, доложить обо всем магистрату. А теперь у нас вообще ни хрена нет!
— Видеокамера…
— Камера засняла несколько сотен детей! И только одного из них похитили. Если я заявлюсь с этим к магистрату, Де Анджелис обойдется со мной еще хуже, чем с Данте. И я этого не вынесу! — Она сорвалась на крик.
— Если ты уже подобралась к нему так близко, то сможешь подобраться еще ближе, — отеческим тоном сказал Ровере. — У тебя получается, Коломба! Разве сама не понимаешь?
— А если мы его спугнем и он убьет мальчика? Об этом вы подумали?
— Придется рискнуть…
Коломба оттолкнула протянутую им руку:
— Да идите вы на хрен!
— Коломба…
— Слышали, что она сказала? — спросил появившийся в конце улицы Данте. Его стоящая против света фигура отбрасывала на асфальт очень длинную тень. Он сжимал кулаки, чтобы придать себе смелости и не сбежать.
Ровере резко выпрямился и повернулся к нему:
— Господин Торре, мы с вами до сих пор незнакомы. Я Ровере.
Данте сделал шаг назад:
— Я знаю, кто вы.
— Коломбе нехорошо. Вы не могли бы оставить нас на пару минут…
Голос Ровере звучал сочувственно и рассудительно, и Данте снова почувствовал желание уйти. Но он не мог оставить Коломбу.
— Давайте так. Уйдете отсюда вы.
— Господин Торре… возможно, вы неверно интерпретировали происходящее…
— Нет, я так не думаю. — Он обошел Ровере и помог Коломбе подняться. — Как ты? Уже получше?
Она даже не пыталась притворяться:
— Почти.
Он протянул ей салфетку:
— У тебя губа кровоточит.
Коломба промокнула рот:
— Пустяки.
— Дыши размеренно. Если что, у меня с собой целая аптека.
— Не хочу я твои долбаные пилюли.
Данте повернулся к Ровере:
— Почему вы выбрали Коломбу? Почему отправили ко мне именно ее?
— Потому что я ей доверяю.
Данте покачал головой.
— Брехло, — пробормотал он.
— Вы меня не знаете, Торре.
— Но я знаю таких, как вы.
— Пошли, — сказала Коломба и медленно направилась к машине.
Ровере пошел было следом, но Данте отрицательно покачал головой:
— На вас приглашение не распространяется.
— Нам нужно поговорить о том, что произошло, — возразил Ровере.
— Не сейчас, — сказал Данте. — Мы вам позвоним.
Когда он подошел к автомобилю, Коломба уже сидела на месте водителя.
— Уверена, что в состоянии вести машину? — спросил он.
— Хочешь сесть за руль?
— Можем вызвать такси.
— Даже не думай.
— Ладно, только не слишком разгоняйся. Я тоже не очень хорошо себя чувствую.
— Я не хочу сразу возвращаться в отель. Мне нужно подышать свежим воздухом, — сказала она, заводя машину.
— Стоит открыть окно в твоей комнате — и дыши сколько хочешь.
— Поехали лучше в Трастевере.
— Поверь мне, тебе нужно отдохнуть.
— Нет.
Данте смотрел в окно, пока Коломба не припарковалась у здания Министерства образования. В это время туристов здесь было всего ничего, не считая громогласно хохочущей компании поддатых англичан.
— Я тебя подожду в автомобиле, — сказал Данте. — Оставь окно открытым.
— Да ладно тебе, вылезай. Прогуляемся. Или у тебя еще и фобия на прогулки?
— Очень мило, — проворчал он, но из машины все-таки вышел.
Они пошли по бульвару. Бары и сувенирные лавки уже закрылись. Остались лишь двое торговавших розами пакистанцев, которые прошли за ними несколько шагов, и псевдоирландский паб. Лето кончилось, а вместе с ним исчез и лоточник, продававший граттачекку — сладкий коктейль из ледяной стружки, который можно найти только в столице.
Коломба рада была снова оказаться в столь хорошо знакомом ей уголке города, вдали от запаха крови и смерти. Раньше она частенько приходила сюда с друзьями и коллегами. Праздники она всегда отмечала в облюбованном театральными актерами ресторанчике на улице Дженсола, напротив острова Тиберина.
— Я родилась неподалеку отсюда, — сказала Коломба. — Когда я сюда прихожу, то чувствую себя как дома.
— Интересно, — пробормотал он.
— А где хорошо тебе?
— Дома. Куда я не могу пойти.
— А еще где?
— В баре «Марани» недалеко от моей квартиры. У них есть огражденная веранда.
— Ладно, забудь. — Коломба оглянулась по сторонам.
— Что-то я проголодался. Вернемся в гостиницу? Здесь все закрыто.
— Я знаю одно местечко, — вдруг загорелась она и подвела его к опущенным рольставням какой-то булочной. — Бывал тут когда-нибудь?
— Хлеб мне доставляют на дом.
— Это «Форно Ла Ренелла» — одна из лучших булочных в Риме.
— Я из Кремоны. К тому же она все равно закрыта.
— Скажи, что хочешь.
— Берлинский пончик с конфитюром, но только не жаренный на сале. Даже два. У меня жор из-за таблеток.
— Подожди здесь.
Коломба свернула за угол и постучала в приоткрытую стеклянную дверь, из-за которой доносился чудесный аромат свежеиспеченного хлеба. Сквозь проем виднелись ломящиеся полки. Булочник, которого Коломба видела впервые в жизни, открыл ей дверь, и она заказала пончики для Данте и фокаччу для себя. Мужчина вручил ей горячую выпечку, и они с Данте, уминая на ходу, пошли обратно к машине. Данте обжегся с первого же укуса:
— Ай!
— Не набрасывайся так на еду, — с набитым ртом сказала Коломба.
— Если ты никогда не ощущала в своем пищеводе обжигающий конфитюр, то ты ничего не знаешь о жизни. Ты приходила сюда в детстве?
— Не в детстве. Когда работала в ночную смену.
— Копы и проститутки, — сказал Данте.
— И наркоманы.
Проглотив последний кусочек, Данте накинулся на второй пончик.
— Теперь-то ты убедилась? — выдавил он с набитым ртом.
— Что кто-то похитил сына Мауджери? Да.
— Не просто кто-то.
Коломба наелась до отвала. Она расправилась с последним куском фокаччи, завернутой в промасленную салфетку.
— Если ты хочешь услышать, что я уверена, будто за псевдонимом Зардоз скрывается Отец, то, боюсь, этого я сказать не могу. Тема с пшеницей в фильме — интересное совпадение, но… мне этого мало, точно так же как было мало одного свистка.
— Сомневайся на здоровье. Работать со скептиком полезно, чтобы сохранять непредвзятость. — Он выбросил бумажный пакет и вымыл руки под струей уличного питьевого фонтанчика. — Даже если этот скептик — настоящая заноза в заднице.
Последовав его примеру, Коломба плеснула ледяной водой себе в лицо и на несколько секунд прогнала сон.
— Если мы вообще продолжим работать над этим делом… — сказала она.
— Разве у нас есть выбор?
— Да. Можем предоставить Ровере разбираться самому. У него есть целая команда. Вот и пускай спустит своих ищеек на Зардоза, кем бы он ни был. Или убедит заняться этим следственное управление.
— Думаешь, они тебе поверят?
— Ровере уже убежден. Де Анджелис спишет все на совпадение, потребует дополнительных расследований, доказательств… А Зардоз тем временем может решить, что ему теперь не до ребенка. И убить его. — Коломба взяла его под руку и снова пошла в сторону министерства. Данте удивился и обрадовался этому неожиданному проявлению теплоты. — Если уже не решил.
— Значит, ты хочешь продолжать.
— Разумнее всего было бы отстраниться, но… — Она покачала головой.
— Ты не можешь.
— Да. Не могу.
— Из-за груза, который носишь на сердце.
— Возможно.
Он посмотрел на нее:
— Теперь тебе достаточно грустно, чтобы рассказать об этом?
— Надо было спросить пять минут назад. После фокаччи мне стало гораздо лучше.
— Упустил случай.
Следующие несколько минут они шли в тишине.
— Знаю, после убийства мне не следовало бы вмешивать тебя в это дело, — сказала Коломба.
— И разумнее всего для меня было бы выпутаться из этого, — ухмыльнулся Данте. — Однако мой главный принцип — жить без оглядки на здравый смысл.
— Как думаешь, сколько у нас времени?
Данте задумался.
— Каждый раз, как Отец что-то предпринимает, вероятность, что мы его поймаем, растет. Тем более сейчас, когда мы подозреваем, что он еще в деле. Он стар. Он будет удерживать мальчика до последнего.
— Тем лучше для нас.
Данте скривился.
— Что такое? — спросила Коломба. — Ты не согласен?
— Согласен. Но если он тоже сознает, что сын Мауджери будет его последней жертвой… Он не станет спокойно дожидаться, пока мы его сцапаем. И я боюсь того, на что он способен.
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Человек, называвший себя Зардозом, вернулся в дом, где никто не знал, чем он занимается на самом деле. Уходя, он положил на ручку с внутренней стороны входной двери стопку разложенных в строго определенном порядке монет. Он осторожно приоткрыл дверь и протянул руку, чтобы снять их, пока они не упали. Удостоверившись, что монеты лежат в прежнем порядке, он вошел в квартиру. Система была простой и эффективной. Домушника она бы, конечно, не остановила, но он опасался не столько домушников, сколько незваных гостей и шпионов.
Не то чтобы он верил, что кто-то его подозревает, ведь он провел много месяцев, выстраивая новую серую и неприметную личность. Он снял плащ и вымыл руки. Скальпель, которым он зарезал Монтанари, покоился на дне Тибра, сломанный пополам. Он бросил перчатки и презерватив в емкость с отбеливателем. Приготовил чай, потом вошел в кабинет.
Комнатка площадью два на три метра с закрытыми жалюзи окнами была облицована звукоизоляционными панелями. В центре стоял маленький столик с компьютером и стул. Никакой другой мебели помимо комода. Ни картин, ни ковра. Ни единой безделушки. Компьютер с микрофоном и наушниками был подключен к интернету через соседский Wi-Fi, к которому он подобрал пароль. Прижав большой палец к датчику, он разблокировал экран и подсоединился к отдаленному серверу, где хранил свои данные и программы, которые использовал для работы. Выпущенный им в Сеть вирус уже сделал свое дело, стерев все компрометирующие материалы с виртуального жесткого диска Монтанари, и перешел к атаке сайта, на котором Монтанари проворачивал сделки. Он давно заразил их смертоносной программой, которую мог в любой момент запустить, просто спустив курок, что и сделал, прежде чем пойти убивать. Однако компьютер Монтанари был отключен от Сети. Скорее всего, это сделали полицейские.
На несколько мгновений он задумался. Что они могли найти? Уж точно не имя человека, скрывавшегося под ником Зардоз, и не материал, который он приобрел. Эта информация исчезла навсегда. В любом случае он уже подчистил все следы Зардоза в Сети. Эта его личность перестала существовать и лишилась какой-либо истории, пока под его атакой сгорали дотла целые сайты так называемого даркнета. Но тот факт, что компьютер Монтанари так быстро отключили, означает, что полиция уже напала на его след. Экс-Зардоз был слишком осторожен, чтобы пренебречь столь тревожным сигналом. Чьи-то глаза смотрят в верном направлении и из проблемы превращаются в серьезную угрозу.
Пока светлело рассветное небо, Зардоз тщательно планировал следующее убийство.
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Вернувшись в номер, Коломба рухнула на кровать, сняв только армейские ботинки. Данте сделал себе зеленый кофе и принялся ждать. Наблюдая с балкона, как зажигаются городские окна, он курил одну сигарету за другой и набрасывал заметки. Звонок портье раздался в шесть утра, когда уже рассвело; спустившись, он обнаружил, что Сантьяго развалился на одном из диванчиков в лобби, закинув ноги в золотых кедах на стеклянный журнальный столик.
Сантьяго был южноамериканским пареньком с кровожадными татуировками, которые расползлись от шеи до запястий. Те же картинки украшали его куртку. Все это была символика кукиллос — одной из банд латиносов, боровшихся за контроль над римскими улицами. Помимо самих латиносов, банду эту знали разве что копы. Он обнимал за талию чрезвычайно юную девицу с дредами на голове, в настолько тесных джинсах, что они казались вытатуированными на ее коже: Данте оставалось лишь надеяться, что она совершеннолетняя.
— Вот и я! — закричал при виде его Сантьяго. Он встал, чтобы обнять его и расцеловать в щеки.
— Как ты? — спросил Данте, садясь на диванчик напротив него.
— Всегда на гребне волны. Ты ж меня знаешь.
Сантьяго был римлянином во втором поколении, родился и вырос в городе, но для понта имитировал колумбийский акцент. Он снова обнял девушку:
— Это Луна.
Данте послал ей воздушный поцелуй. Луна захихикала.
— Какой у тебя номер комнаты? — спросил Сантьяго.
— «Ф», — слегка поколебавшись, ответил Данте.
Сантьяго приподнял бровь:
— «Ф»?
— Люксам присваивают буквы, а не числа. Но я не думаю, что это хорошая идея.
Проигнорировав его слова, Сантьяго опять приобнял Луну:
— Слышала? «Ф». А теперь дуй в бар. — Он указал на стойку в дальнем конце лобби, где дожидался конца смены сонный официант. — Выпей чего-нибудь. Пускай запишут на счет моего приятеля. — Дождавшись, пока Луна, покачиваясь в туфлях на пробковой танкетке, отойдет подальше, он повернулся к Данте. — Чё, испугался, что я ее к тебе в комнату отправлю?
— Признаю, такое подозрение у меня промелькнуло.
— Луна сегодня не работает: она со мной, потому что я ей приглянулся.
— Естественно, — кивнул Данте.
— Чем помочь, hermano?[10]
— Надо пробить одного типа под ником Зардоз. Он покупает детское порно.
— Кроме ника, ничего о нем не знаешь?
Данте передал ему листок бумаги, который исписал за время ожидания:
— Здесь сайты, которые он использовал, и имя человека, с которым он вел дела. Я также записал тебе адрес его электронной почты.
— А этот мужик?
— Умер. Я составил список сайтов, которые он, возможно, взломал. Проверь, так ли это. Только поосторожнее, им занимается полиция.
Сантьяго сунул листок в карман куртки:
— Я так сработаю, что копы и глазом моргнуть не успеют.
— Все равно будь осторожен.
— Ты же знаешь, что это тебе дорого обойдется?
— Сколько?
— Четыре штуки.
— Две. Потом посмотрим в зависимости от того, что накопаешь. Как тебе заплатить?
Сантьяго назвал номер перуанской карты предоплаты. Данте пообещал перевести деньги в тот же день. Сантьяго кивнул:
— Только сначала я хочу кое-что знать, hermano.
— Разве у нас не было правила «никаких вопросов»?
— Если ты спишь с ищейкой, правила не применяются.
Данте вздохнул. Он должен был догадаться, что Сантьяго постарается все о нем разнюхать.
— Я с ней не сплю. Мы просто живем в одном номере. И она не при исполнении.
— Да, но она все-таки коп.
— Это проблема?
— Нет. Делай что хочешь. Ты мой друг, но ты не один из нас.
Данте кивнул.
— И все-таки я хочу знать, почему ты попросил меня, а не ее.
— Ты сам сказал, что сработаешь быстрее.
— Только из-за этого?
— И я не доверяю ее каналам.
Сантьяго рассмеялся:
— Правильно. Никогда не доверяй копам.
— Ей я доверяю, так и знай.
— Так ты ей обо мне расскажешь?
— Да. Но не волнуйся, последствий не будет.
«По крайней мере, для тебя», — мысленно добавил он.
Сантьяго поднялся и кивком подозвал подружку. Та отставила коктейль с зонтиком и поспешила к нему.
— Я никогда не волнуюсь, пусть слабаки волнуются, — сказал он.
— Везет тебе.
— Скоро тебе напишу.
— Как скоро?
— Не знаю, hermano. Через пару дней.
— Сантьяго… мне нужно срочно. Пожалуйста.
Сантьяго вгляделся в напряженное лицо Данте и кивнул:
— Посмотрю, что можно сделать.
Они снова обнялись, и Сантьяго ушел под ручку с Луной. Они казались парочкой влюбленных.
Данте притащился в номер до смерти усталым и заснул, не раздеваясь. Проспал он всего три часа, потому что Сантьяго и правда сразу взялся за работу и отправил первые результаты на сервер, который в таких случаях использовал Данте. Когда тот увидел, что именно прислал Сантьяго, спать ему решительно расхотелось.
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Коломба проснулась в два часа дня и долго нежилась в душе, обдумывая события предыдущей ночи: Зардоза, смерть Монтанари, даже долгую прогулку с Данте. Гуляя с ним по ночным улочкам Трастевере, она почувствовала себя необычайно уютно. Вот уже много месяцев ей не было так комфортно рядом с другим человеческим существом. Уж не начинает ли она к нему привязываться? Мысль об этом вызывала у нее беспокойство. Она не готова к отношениям. Только не после Катастрофы. И потом, когда все закончится, они, скорее всего, больше не увидятся.
Завернувшись в белоснежный халат с логотипом отеля, она вышла в гостиную. Перед кофемашиной высилась гора из шести грязных чашек. Должно быть, Данте давно встал и, судя по доносящейся из его комнаты индийской музыке, уже принялся за какую-то работу. За компьютером он любил фоном слушать болливудские напевы по «Spotify», хотя Коломба не могла бы отличить одну песню от другой.
Она сделала себе капучино и постучала в его дверь с чашкой в руке.
Стоило открыть дверь, как ее тут же окутала вонь сигаретного дыма. Данте во вчерашней одежде сидел на кровати с ноутбуком. Дым стоял настолько густой, что разглядеть что-либо было нелегко. Дымовой датчик был заклеен скотчем. При виде ее Данте выключил музыку.
Коломба распахнула французское окно, предусмотрительно оставив шторы задернутыми:
— Задохнуться хочешь?
— Ты сама сказала, чтобы я закрывался на ночь.
— Уже не ночь. — Коломба оценила количество окурков в стакане на столике, потом устало повернулась к нему и верно рассудила, что он, должно быть, почти не спал. — Ты что, в сне не нуждаешься?
— Знавал я парня, который никогда не спал, — сказал Данте.
— И что с ним стало?
— Убили выстрелом в голову. Теперь он спит даже слишком крепко. — Он улыбнулся, но Коломба чувствовала, что он весь на нервах.
— Что случилось? — спросила она, садясь на край кровати.
Данте выудил из пачки последнюю сигарету и, проигнорировав неодобрительный взгляд Коломбы, закурил.
— Я раздобыл кое-какую информацию. Полезную.
— Какую?
— О Зардозе. Я передал все, что о нем знал, знакомому и попросил его покопаться в Сети.
Коломбе вдруг захотелось схватить Данте, запихнуть его в сундук и оставить там брыкаться.
— И кто такой этот твой знакомый?
— Зовут Сантьяго Гуртадо.
— Надеюсь, он не из кукиллос?
Данте кивнул.
— Ты хоть понимаешь, что это за люди?
— КоКа, сейчас это не важно.
— Черта с два! Пару лет назад мы арестовали этого Гуртадо с четырьмя дружками за то, что они пырнули одного типа ножом. Все сошло ему с рук только потому, что трое свидетелей заявили, будто в это время он нюхал кокс на дискотеке.
— Точно.
— И такому типу ты передаешь конфиденциальную информацию о расследовании убийства и похищения?
— По-своему он человек слова.
— Слово уличного подонка дорогого стоит, — с сарказмом сказала Коломба. — Как ты вообще умудрился с ним познакомиться?
— Можем пропустить эту часть?
— Нет. Не можем.
Данте пожал плечами: ему не хотелось препираться, и Коломба снова поняла, что мысли его витают где-то далеко.
— Как хочешь. Адвокатом Сантьяго был Минутилло. Я помог им отыскать свидетелей, о которых ты упоминала.
Коломба закипела от возмущения:
— Так это из-за тебя?!
— Строго говоря, Сантьяго уже не кукилло. После случившегося он больше не торгует наркотой.
Коломба скрестила руки:
— Это меня так утешает… Нет, извини. Не хочу больше тебя перебивать. Продолжай.
— Он всегда неплохо разбирался в компьютерах, а тут открыл в себе талант с их помощью влезать туда, где люди прячут информацию, которую хотят уберечь от посторонних глаз. Теперь у него новый бизнес.
— Из барыг в хакеры. Ты понимаешь, что мы можем сесть уже за то, что пользуемся его услугами?
— Лука Мауджери попал в лапы чудовища. Об этом ты не забыла?
— Почтовая полиция… — неуверенно начала Коломба.
— Ты шутишь?
— Что он раскопал на Зардоза? — резко спросила она.
— Он заметает следы. Все сайты, которые использовал Монтанари, обрушены.
– Обрушены?
— Жесткие диски сервера стерты. Сантьяго не оставляет надежды что-то найти, но это займет время.
— Это все?
— Нет. Он узнал, что около двух месяцев назад Зардоз проник на сервер поликлиники. Всего через несколько дней после диспансеризации сына Мауджери.
— Это что, так просто?
Данте пожал плечами:
— Используй ты те же средства, чтобы взломать сервер клиники, у тебя тоже получилось бы.
— Почему? Что он использовал?
— Вредоносное ПО — шпионскую программу, которая устанавливается на сервер и передает данные удаленно, позволяя тому, кто ее установил, узнать пароли системы и тому подобное. Сантьяго утверждает, что точно такой же вирус китайцы использовали, чтобы взломать сервер «Apple».
— Сомневаюсь, что Зардоз — китаец.
— Подобное ПО легко можно скачать в Сети. Надо только знать, где искать. Зардоз в этом весьма подкован. Он профессионал. Или на него работает профи, как Сантьяго на меня. Кстати, Сантьяго и сам использовал похожее ПО.
Коломба на несколько секунд задумалась.
— Значит, Зардоз недостаточно доверял Монтанари, чтобы запросить у него информацию о мальчике. Он позаботился обо всем самостоятельно.
— Но информации в медкарте мальчика оказалось недостаточно, чтобы его идентифицировать.
— Откуда ты знаешь?
— Я позвонил главврачу. После случившегося он готов сотрудничать. Я запросил у него файлы.
— Ты что, выдал себя за полицейского?
— Не напрямую.
Коломба устало прикрыла веки:
— Мы все глубже увязаем в дерьме.
— В медкартах, которые прислал мне главврач, были имена всех детей, прошедших диспансеризацию в клинике в рамках школьной программы, но там не было ни фотографий, ни описания внешности, ни указания даты и времени осмотра. А детей было больше трехсот.
— Как же Зардоз нашел того самого?
— Так же, как и я. Отсеял девочек и тех мальчиков, на картах которых стояли подписи отцов.
— Потому что Луку привела в поликлинику мать. Он видел это на видеозаписи, — сказала Коломба.
— Вот именно. Оставалось двадцать имен. Он отсеял всех, кого осматривала женщина-врач.
— Потому что врача он также видел на записи…
— Осталось еще четырнадцать. Я обзвонил их утром, пока ты спала.
— И?
— Четырем из них звонил Зардоз.
Сердце Коломбы екнуло.
— Господи Исусе… — прошептала она.
Данте потушил сигарету и поставил стакан с окурками на прикроватный столик.
— Два звонка продолжались совсем недолго, потому что сразу стало ясно, что произошло недоразумение. Еще с одной матерью он говорил подольше, потому что та разволновалась.
— Зардоз искал конкретного мальчика. Другие его не интересовали.
— Да. Аутичного сына одинокой женщины. Которая пойдет ради него на все.
— Как он представился?
— Как некий доктор Зедда из службы здравоохранения. — Данте покачал головой. — Я проверил, врач с таким именем у них не работает. Но можно было и не проверять. Зед — один из героев фильма, человек за летающей маской.
— Зед, Зедда, — проговорила Коломба.
— Именно. Доктор Зедда сказал, что врач из поликлиники якобы обсуждал с ним наблюдавшиеся у мальчика тревожные симптомы. Затем он начал расспрашивать мать, не бывает ли ее сын рассеянным, погруженным в себя, грустным и так далее. Когда мать растерялась, он осведомился о внешности ребенка и извинился, что перепутал медкарты. Зато четвертая мать так перепугалась, что на все его вопросы ответила положительно. Зедда назначил ей встречу на станции Термини, притворившись, будто будет проезжать Рим по пути на конференцию. Она ждала его на платформе, но он так и не появился — понял, что она не та, кто ему нужен.
— Черт, почти попался, — сказала Коломба, но, судя по взволнованному лицу Данте, он еще не закончил. — Или не почти? — шепотом спросила она.
— Мать говорит, что, уходя, почувствовала, что на нее кто-то смотрит, и… Возможно, она ошибается, но… — Данте ухмыльнулся. — Возможно, она его видела.
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Четвертую мать звали Кьяра Пачифичи. Она пила горячий шоколад в «Кастрони» — одном из популярнейших заведений фешенебельного Рима. У ее ног умирал от жары сенбернар. Еще человек сто теснились среди холодильников и стеллажей с лакомствами по цене ювелирных украшений. Коломба показала ей удостоверение и попросила пересесть за один из столиков на веранде соседнего бара, подальше от толпы.
— Не думала, что все настолько серьезно, — нервно произнесла женщина.
— Не волнуйтесь, госпожа Пачифичи, это обыкновенная проверка, — солгала Коломба.
— Но вы приехали специально, чтобы со мной поговорить… Скажите правду, кто мне звонил?
Данте неуклюже попытался уклониться от вопроса.
— Так называемый сталкер, — сказал он. — Он притворяется врачом, чтобы заманить женщин на встречу, и пристает к ним.
— Боже… Но что, если он снова объявится? Вдруг он захочет мне навредить…
Коломба схватила плечо Данте, чтобы он замолчал.
— Вы не так поняли, госпожа Пачифичи, — сказала она. — Мужчина, которого мы разыскиваем, не представляет опасности. Он не агрессивен. Он…
— Эксгибиционист, — закончил за нее Данте.
— Он что, показывает всем свою штуковину? — спросила женщина.
— Вот именно, показывает свою штуковину.
— Какая гадость, — слегка расслабившись, сказала женщина. — К счастью, мне он ее не показывал.
— Но показывал многим другим женщинам, и мы его разыскиваем, — объяснила Коломба. — Он больной, а не преступник.
— Чем я могу вам помочь?
— Вы сказали, что, возможно, видели его.
— Не уверена, что это был он. Он стоял неподалеку от меня. Если бы я сама кого-то ждала, я бы встала именно там, если вы понимаете, о чем я. Но… может быть, он просто… смотрел на меня. Одним словом, у меня ведь не слишком отталкивающая внешность.
Данте не понимал намека, пока Коломба не пнула его по лодыжке. Тогда он расплылся в самой фальшивой улыбке, которую она когда-либо видела.
— Что вы, госпожа Пачифичи, совсем наоборот.
— Но на случай, если это был он, нам бы очень помогло, если бы вы его описали, — сказала Коломба.
— Я не слишком хорошо его запомнила.
— Тем не менее он произвел на вас впечатление, — настойчиво произнес Данте, начиная терять терпение. — Иначе вы бы мне о нем не рассказали. — Здоровой рукой он достал из кармана записную книжку и карандаш с серебряным зажимом. — Если вы его опишете, я попробую его нарисовать.
— Что-то типа фоторобота?
— Точно. Портреты подозреваемых — некоторым образом моя специальность. Но чтобы его нарисовать, мне придется это снять, — сказал он, подняв больную руку в черной перчатке. — Со мной произошел несчастный случай, так что зрелище не из приятных.
— Не волнуйтесь, меня нелегко напугать, — сказала женщина, но, когда Данте обнажил руку, изменилась в лице. — Бедняга. Болит?
— Только когда играю на фортепиано… Попробуем? Начнем с телосложения.
— Здоровый такой.
— Здоровый?
— Не очень высокий, но сложен как дальнобойщик.
— Широкоплечий? — спросила Коломба.
— И с небольшим животиком.
— Возраст? — спросил Данте.
— Я бы сказала, лет шестьдесят. Может, чуть старше. На нем был пиджак и галстук, а в руке чемоданчик. Портфель.
— Глаза?
— Голубые. Очень светлые.
Здоровая рука Данте дернулась так сильно, что он выронил карандаш. Он замер, глядя в пустоту.
Незаметно для женщины Коломба сжала его ногу под столом.
— Мы такие неотесанные, Данте. Даже не предложили госпоже Пачифичи выпить. Почему бы нам не взять ей что-нибудь освежающее?
— Не отказалась бы от колы, — сказала та.
— Мы мигом, — отозвалась Коломба, еще сильнее сжав бедро Данте.
Он очнулся и поднялся вместе с Коломбой, которая, напустив на себя любезный вид, поддерживала его под руку.
— Внутрь не пойдем, — еле слышно проговорила она, когда они отошли на пару шагов. — Слишком много народу.
Она потащила его за угол. Данте забила нервная дрожь. Он прислонился к стене. Коломба взяла его за здоровую руку:
— Все хорошо. Данте…
Голос Коломбы доносился из бесконечной дали, ее лицо исчезло, и между ними выросла серая стена. Стена силосной башни. Трещина. Отец, глядящий на него с лужайки с ножом в руке.
— Это он, КоКа, — сказал Данте так тихо, что сам не слышал собственного голоса.
Коломба бережно взяла его за подбородок, вынуждая посмотреть на нее:
— Будь со мной, Данте.
Он все еще дрожал. Лоб взмок от пота.
— Ты можешь, Данте. Оставайся со мной, — повторила Коломба.
Данте на миг прикрыл веки, потом снова открыл глаза и вернулся в реальность.
— Я здесь, — с пересохшим горлом произнес он.
— Молодец. Хочешь, я разгоню всех посетителей кафе, чтобы ты мог зайти и умыться?
— Ты это умеешь, — слабо улыбнулся он.
— Я еще не то могу.
Данте согнулся, держась за живот и медленно дыша:
— Спасибо. Лучше возвращайся к ней, я сейчас успокоюсь и поищу официанта, о’кей?
— Могу я на тебя положиться?
— Иди спокойно.
Коломба вернулась за столик, а Данте продолжил размеренно дышать, чувствуя себя все лучше. Отец больше не абстрактная сущность, не призрак, незримо парящий вокруг него. Он простой смертный из плоти и крови, который дышит, говорит по телефону, носит галстук. Он человек.
Он может ошибаться.
Данте встал, нашел официанта и заказал напитки, а затем вернулся за столик и в следующие полчаса рисовал, следуя указаниям женщины. Коломба поражалась выверенности его движений — так рисовали преступников полицейские портретисты до появления графических программ. И его умению отстраняться от процесса: Данте не добавлял деталей, не приукрашивал, не добавлял ничего от себя. Когда рисунок был готов, человек, смотревший на нее с листа бумаги, обрел конкретность реальности: мужчина за шестьдесят с мощной шеей, брылями, впалыми щеками, носом с горбинкой и жестким выражением лица. Коротко стриженные седые волосы поредели на лбу, который пересекали три глубокие, как шрамы, морщины. Данте нарисовал даже руки, которые женщина хорошо запомнила: сильные, с выступающими на тыльной стороне ладони венами и длинными большими пальцами с квадратными ногтями. Руки крестьянина, рабочего — уж точно не утонченного интеллектуала, каким его считал Данте. Руки человека, способного отрубить голову или перерезать глотку.
Когда Данте закончил, Коломба поблагодарила женщину и попрощалась, пообещав держать ее в курсе событий. Она настоятельно попросила никому не рассказывать о расследовании. Казалось, мать все поняла, но Коломба была уверена: стоит ей добраться до дому, она обзвонит всех своих подружек.
Дождавшись, пока Пачифичи уйдет, Коломба заказала кофе со льдом для себя и стопку водки для Данте, который не доверял качеству местных коктейлей.
— Знаешь, почему эта курица еще жива? — спросил Данте. — Потому что Отец не знает, что она его видела. Иначе у нас было бы уже три трупа. Если, конечно, он не прикончил еще кого-то и нам об этом просто неизвестно.
Коломба не могла оторвать глаз от портрета.
— Не такая уж она и курица, если действительно его узнала, — сказала она. — Но возможно, этот мужик просто ждал поезда, а мы уже построили вокруг него целую историю.
Данте извлек из кармана сложенный листок бумаги. Это был сделанный кремонской полицией портрет человека, которого он видел сквозь трещину в башне. Он положил его возле портрета человека со станции. Сходство было столь велико, что у Коломбы перехватило дыхание. Тот же овал лица, те же маленькие уши, а главное, те же глаза. Хотя остальное было не прорисовано, а время наложило на старый портрет свой отпечаток, его едва намеченные линии идеально совпадали с новыми. Это был тот же человек, постаревший на двадцать пять лет. Данте был прав с самого начала.
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Через час Коломба припарковала машину на проспекте Мартина Лютера Кинга, напротив одного из входов на виллу Дориа-Памфили[11], и заглушила двигатель.
— Сможешь посидеть один минут десять? — спросила она Данте.
Тот растянулся почти во весь рост, до предела опустив спинку сиденья. На глаза он положил галстук, чтобы защититься от света, и впечатление производил скорее комическое, чем трогательное.
— Иди, — сказал он.
— Не объедайся таблетками.
Он показал ей язык, на котором лежала двухцветная капсула:
— Поздно.
Коломба захлопнула за собой дверцу, вошла в парк и полной грудью вдохнула запах свежескошенной травы. В детстве она приходила сюда, чтобы покормить черствым хлебом нутрий. Грызуны напоминали толстых крыс, но она их нисколько не боялась. Она читала, что теперь их переместили в другую часть парка. Это ее немного расстраивало. Она добралась до пересекавшего один из прудов моста Понте-Нанни одновременно с группой бегунов с айподами в ушах. Посреди моста, повесив голову, курил прислонившийся к ограждению Ровере. Он казался еще более постаревшим и разбитым, чем когда она увидела его в Пратони. Заметив Коломбу, он с напряженной улыбкой помахал ей рукой. Коломба подошла к нему, предусмотрительно встав с наветренной стороны от его сигареты.
— Спасибо, что позвонила, — сказал Ровере. — После вчерашнего я боялся, что ты на меня злишься.
— Так и есть. Я злюсь, что вы впутали меня в это дерьмо. Но не могу продолжать расследование в одиночку. Тем более сейчас. — Она протянула ему портрет. Глаза Ровере округлились. На мгновение Коломбе показалось, что он испуган. — Вы его знаете? — спросила она.
— Нет… Просто ты застала меня врасплох. Кто это? — спросил он, не поднимая глаз от листка бумаги.
— Человек, похитивший сына Мауджери. Это он держал в заточении Данте Торре.
Ровере лихорадочно уставился на нее:
— Ты уверена?
— Да. Он использовал Монтанари, чтобы найти жертву, а потом от него избавился. Его ник в Сети — Зардоз. Он мастер исчезновений и разгуливал на свободе тридцать пять лет, творя бог знает что. Перед побегом Данте видел, как он убил какого-то мальчишку.
— Помню, — пробормотал Ровере. — Но это так и не было доказано.
— Либо наши коллеги, расследовавшие это дело, были кончеными идиотами, либо Зардоз, Отец, или как вы хотите его называть, действительно гениально прячет трупы.
Ровере оправился от удивления:
— Похититель детей не может быть гением. Это душевнобольной.
— Если и так, то это самый здоровый больной, о котором я когда-либо слышала. Он знает, чего хочет, и берет это.
— Расчетливый серийный убийца, — сказал Ровере. — Он такой не первый.
— Расчетливый до такой степени, что мы и в учебниках о подобном не читали. Он использует сообщников, выдает себя за врача, ориентируется в интернете как профессионал, осуществляет инсценировки на местах преступлений… И все для того, чтобы поиграть с детьми в свои садистские игры и убить их, как только они станут слишком взрослыми. — Коломба покачала головой. — Все не слишком сходится, но лучшего объяснения у меня нет.
— Кто его видел? — спросил Ровере.
— Одна из мамаш, с которыми он связывался в поисках сына Мауджери.
— Он знает, что его заметили?
— К счастью, нет. Что будем делать?
Ровере сложил листок и убрал в карман пиджака:
— Я пробью портрет по базе и гляну, что из этого выйдет. А вы с господином Торре пока ничего не предпринимайте.
— Что, простите? — спросила Коломба.
— До сих пор мы опирались исключительно на теории, но теперь точно знаем, что на свободе разгуливает убийца. Я не хочу подвергать тебя опасности.
— Ловить убийц — моя работа.
— Это было твоей работой.
Коломба не верила своим ушам:
— Вы точно тот же человек, который убеждал меня не сдаваться, пока я подыхала на тротуаре? Что с вами стряслось?
— Ничего. Я просто за тебя волнуюсь. Позволь мне заняться розыском самому.
— Мы должны опросить остальных матерей, Мауджери, соседей, туристов, отдыхавших в Пратони… — настаивала Коломба.
— Я об этом позабочусь. А ты пока будь хорошей девочкой, ладно?
Коломба в приступе бешенства ударила ладонью по ограждению:
— Поверить не могу! Вы втягиваете меня в эту историю, а как только в ней забрезжил хоть какой-то смысл, требуете, чтобы я держалась подальше!
— Коломба, проблема не только в твоей личной безопасности. Сегодня меня о тебе спрашивал начальник полиции. Де Анджелис уже прожужжал ему все уши, и он пытался выяснить, что мы с тобой замышляем. Да и ребята из почтовой полиции интересуются, что тебе такого известно, чего не знают они.
— Какое мне дело до почтовых и начальника полиции! У нас появился шанс его поймать!
— Только если мы не будем действовать опрометчиво. Передохни пару дней. Это не просьба, а приказ.
Несколько секунд Коломба, ничего не говоря, смотрела на него, потом развернулась и, оттолкнув попавшегося ей навстречу бегуна, размашистыми шагами пошла прочь.
Когда она вернулась к машине, Данте уже разлегся на капоте.
— Хочешь ехать снаружи, ради бога, — проворчала она.
— Я только хотел посмотреть на небо. — Он спрыгнул на асфальт и снова стал обычным Данте. — Что говорит твой гениальный шеф?
— Ничего полезного.
— Я уже говорил, что он мне не нравится?
— Ты ясно дал это понять. Поехали в отель.
— Не сейчас. Звонил Сантьяго, — похоже, он нашел в Сети что-то интересное. Не знаю что, мы не хотели обсуждать это по телефону. Готова к экскурсии на дно жизни?
Коломба вспомнила разговор с Ровере и его совет ничего не предпринимать.
— Жду не дождусь, — сказала она.
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Все еще на взводе, Коломба приехала в район Тор-Белла-Монака, где жил Сантьяго. Это была одна из римских окраин с наиболее высоким уровнем преступности. Среди пятнадцатиэтажных многоквартирных домов, отведенных под муниципальное жилье для бедных и связанных внутренними лабиринтами улиц и тоннелей, открыли для себя новое поле деятельности мафиози. Облавы и задержания, в которых участвовала в этом районе Коломба, неизменно заканчивались воплями местных жителей, градом летящих из окон бутылок и камней и горящими шинами. Если коп совал нос в Торбеллу, как называли это сомнительное местечко обитатели, он оказывался в тылу врага. Коломба знала, что многие из местных вовсе не злодеи. Пожилые и безработные жильцы были до смерти запуганы наглыми преступниками-соседями и попросту не имели возможности переехать. Но это не мешало Коломбе ненавидеть Торбеллу: она знала, что из любой двери может высунуться дуло пистолета и проделать дыру в ее голове.
Данте показал ей на группу из четырех расположенных в форме буквы «С» шестиэтажных зданий с грязно-серыми стенами и покореженными оконными рамами. Те из почтовых ящиков, что не почернели от взрывов петард, были разукрашены из баллончиков, а звонки были вырваны из стен. Перед домами располагалась поросшая чахлым кустарником и заваленная мусором лужайка, где играли в войнушку, швыряясь друг в друга землей, еще более чумазые дети.
Дома объединял общий внутренний двор, и Коломба подъехала к одному из въездов. Машине тут же перегородили дорогу трое мальчишек на мотороллерах. Они были без шлемов. Самому старшему, марокканцу, было не больше четырнадцати лет.
Он постучал в стекло со стороны Коломбы.
— Вы к кому? — спросил он.
— Не твое дело, щенок, — отрезала Коломба.
— К Сантьяго, — почти одновременно с ней произнес высунувшийся из окна Данте.
— Как тебя зовут? — спросил мальчишка.
— Данте.
Марокканец махнул одному из своих приятелей, такому низенькому, что на стоящем мотороллере он еле доставал до земли.
— Иди позови его.
Самый маленький мальчик нажал на газ и исчез во внутреннем дворике. Остальные отъехали на пару метров от автомобиля, все также загораживая дорогу, и закурили.
— Так и живут, — заметил Данте.
— Будь моя воля, я бы без лишних разговоров бросила родителей этих мальчишек за решетку, — выпалила Коломба.
— Они, вероятно, уже там, — сказал Данте.
Через несколько минут из подвала появился Сантьяго в сопровождении двух парнишек, от силы лет восемнадцати. Эти выходцы из Южной Америки, в отличие от Сантьяго, который, за исключением кожаной куртки и цветных кедов, одевался вполне непримечательно, были одеты в мешковатые спортивные штаны, футболки с кровожадными надписями и перевернутые козырьками назад кепки. К собственному удивлению, одного из них Коломба узнала. Его звали Хорхе Перес, и два года назад, когда он был еще несовершеннолетним, она арестовала его за оскорбление действием.
Сантьяго дружелюбно похлопал марокканца по спине и вместе с прочими стражами отправил прочь. Хорхе разразился ругательствами на испанском.
— Эта телка из полиции, — сказал он Сантьяго и сделал в сторону Коломбы быстрый жест, на языке улиц означающий немую угрозу смерти.
Она показала ему средний палец, но правой рукой незаметно вынула из кобуры пистолет и положила к себе на колени.
— Видел, что она вытворяет? — вскинулся Хорхе.
Сантьяго и глазом не моргнул.
— Зачем ты ее притащил? — спросил он Данте. — Сказал же, приходи один.
— Потому что в одиночку он никуда не ходит, — ответила Коломба.
— Я не с тобой разговариваю, — сказал Сантьяго.
Данте вышел из машины, и Коломба почувствовала, что ее легкие начинают сжиматься. Будь хоть один из троих вооружен, он мог бы принять жест Данте за агрессию и пристрелить его. Но Сантьяго стоял спокойно, и двое его дружков не сдвинулись с места.
— Я говорил тебе, что доверяю ей. Мы в этом деле вместе.
Сантьяго посмотрел на Хорхе:
— Cómo es que la conoces?[12]
— Me ha enviado a la cárcel[13], — повторив свой угрожающий жест, сказал тот.
Сантьяго снова повернулся к Данте:
— Нет.
— Ты уже выполнил свою часть сделки. Всерьез собираешься отказаться от денег?
— Деньги я делаю на раз-два, — прищелкнув пальцами, сказал Сантьяго.
— Хочешь потерять такого друга, как я? Я уже когда-то был тебе полезен. И могу оказаться полезен снова.
Сантьяго нерешительно поглядел на носки кедов.
— Ручаешься за нее?
— Конечно.
— Если она хочет зайти, мы должны ее обыскать, — сказал Хорхе.
Коломба убрала пистолет обратно за пояс и вышла из машины:
— Только попробуй, мелкий ублюдок.
— С пушкой она не войдет, — заявил Сантьяго. — В этом я тебе навстречу не пойду, Данте.
— Твои люди вооружены.
— Они не копы.
Данте взглянул на Коломбу:
— Мне придется попросить тебя им довериться.
— С пушкой нельзя, потому что я коп?
— В точку.
Коломба медленно опустила руку, кончиками пальцев взяла пистолет за рукоять и сунула его за пояс Данте.
— Но он-то не коп, верно?
— Он нет, — рассмеялся Сантьяго.
Хорхе попытался было возражать, но Сантьяго угомонил его пинком под зад:
— Cállate antes de que yo me enojo[14].
Данте взглянул на узкий коридор под зданием и почувствовал, что начинает задыхаться.
— А здесь не можем поговорить? Там немного тесновато.
— Не психуй. Я твои вкусы знаю, — сказал Сантьяго. — Мы поднимемся наверх.
— Наверх?
Сантьяго показал на крышу:
— Мой офис там.
Они направились ко входу. Данте пошел плечом к плечу с Коломбой.
— Мне как-то не по себе с пистолетом за пазухой, — сказал он.
— Заткнись. И держись ко мне поближе. Будешь моей ходячей кобурой.
Лифты в доме не работали — порвались подъемные канаты. Подниматься пришлось по ветхой железной пожарной лестнице, идущей вдоль внутреннего фасада главного здания.
Для Данте и такой подъем оказался задачей не из легких. Он замирал при каждом скрипе, а их было немало. В конце концов он зажмурился, и на время подъема Коломбе пришлось выступить в роли собаки-поводыря. Стараясь не привлекать лишнего внимания, она осматривалась по сторонам. Здание напоминало настоящий форт, который сторожили часовые, — за всеми подступами к нему наблюдали стоящие у окон или сидящие на мопедах пацаны и даже маленькие дети. Помимо этого, караульные были расставлены в каждом пролете пожарной лестницы. На одном из них даже ширялся какой-то торчок. Остальные не обратили на него никакого внимания, и Коломба последовала их примеру, хотя ей отчаянно хотелось запросить подкрепление.
— Уже пришли? — слабым голосом спросил Данте.
— Да, можешь открывать глаза, — сказала Коломба. — Ты даже не представляешь, какое зрелище упустил.
Они вышли на крышу, которая изначально предназначалась для того, чтобы жители дома могли позагорать или развесить постиранное белье. Сантьяго со своей бандой превратили ее в гостиную под открытым небом, затащив туда полдюжины продавленных диванов, столько же пластиковых столиков и холодильник, кабель которого исчезал где-то на внутренней лестнице. Возле одного из диванов даже стоял водяной кальян больше метра в высоту. От него отходили четыре трубки с резиновыми мундштуками. Бетонный пол был усеян бычками, пустыми бутылками и птичьим пометом, однако один угол был вылизан до блеска. Там, под пластиковым навесом, защищавшим крышу от дождя, находилась небольшая электронная лаборатория: два новеньких настольных компьютера, тридцатидюймовый экран и оптический привод, подключенные к спутниковой антенне.
Проследив взгляд Коломбы, Сантьяго похлопал по тарелке:
— Подсоединяемся напрямую через спутник. Пинг высоковат, зато никто о нас не пронюхает.
Коломба кивнула, пораженная резким контрастом между повадками Сантьяго и его явными техническими способностями.
Данте пришел в себя после подъема.
— Что ты такого интересного нашел? — спросил он Сантьяго.
Тот показал на своих дружков:
— Твой приятель Зардоз неплохо потрудился, я никогда не видел, чтобы кто-то за ночь снес столько сайтов. Но пару промахов он допустил. Он использовал и другой сайт для своих делишек. Его он тоже положил, но с меньшей аккуратностью.
— Это я его нарыл, — сказал Хорхе, раскуривая косяк. — Он заходил туда пять месяцев назад.
— Вы говорите еще об одном сайте даркнета? — спросила Коломба, заставив всех присутствующих содрогнуться.
— Ты бы пореже телик смотрела, — произнес второй дружок Сантьяго, который до этого момента не вымолвил ни слова. На тыльных сторонах его ладоней была вытатуирована надпись: «Зеркальные очки»[15].
— Короче, это очередная торговая площадка. Никаких электронных кошельков типа «PayPal» и прочей фигни, только биткойны, — добавил Сантьяго.
— Электронная валюта, — сказала Коломба.
Все снова скривились.
— Ладно, все правильно, — снизошел Хорхе.
— И что же он купил за биткойны пять месяцев назад? — встревоженно спросила Коломба. — Какие-то еще видеоролики?
— Прикол в том, что он не покупал, а продавал, — ответил Хорхе.
— Причем за montón de dinero[16]. Двадцать штук евро, — сказал Сантьяго. — Может, он и еще что толкал, этого мы узнать не можем. Бах! — и все испарилось.
— Что он продавал? — спросил Данте.
— Со снесенного сайта ничего уже не разузнаешь. Но мы отследили покупателя. Это французский maricón[17]. Я нашел его виртуальный жесткий диск. Дерьма по колено. Дети и животные, lo entiendes?[18]
— Нельзя оставлять его на свободе, — с остекленевшим взглядом сказал Данте.
— Не моя проблема. Это не наша работа.
— Я доплачу, — настаивал Данте. — Поимейте его.
Сантьяго взглянул на своего немногословного приятеля:
— Можно устроить. Отправим анонимное мыло в полицию его страны со ссылкой на его жесткий диск. Тем более то, что он купил у Зардоза, я уже оттуда удалил.
— Оно у вас здесь? — спросила Коломба.
— Поэтому мы вас сюда и привели, — сказал Сантьяго.
Данте провел языком по пересохшим губам:
— Насколько все плохо?
— Не слишком. Просто… extraño[19].
— Я могу одна посмотреть, если ты не хочешь, — предложила Коломба.
Данте покачал головой:
— Нет, все нормально. Посмотрим вместе.
Сантьяго уселся за консоль, а его дружки развалились на диване. Когда он оказывался за компьютером, менялись даже его движения. Они становились почти бережными.
— Con mucho gusto[20].
Он защелкал клавиатурой, и на экране появилась шкала воспроизведения видео. Сначала видно было лишь вскипающий еще более темными пятнами черный экран, потом картинка окрасилась зеленым: оператор включил камеру ночного видения. Установленный на высоте объектив сфокусировался на пареньке, почти ребенке, который мылся с помощью тряпки. Паренек окунал ее в стоящее на деревянном табурете ведро с водой и обтирал ей тело. Мылся он тщательно, проводя тряпкой даже по гениталиям и между ягодицами. Должно быть, это и возбудило покупателя. Когда он проводил тряпкой по горлу, Коломба заметила, что у мальчика закрыты глаза. У него было овальное лицо с безвольным подбородком и волнистые черные волосы.
— Обстановка комнаты замылена. Мы попытались почистить, но ничего не вышло, — сказал Сантьяго. — Зардоз хорошенько потрудился.
Коломба кивнула. Теперь понятно, почему мальчик как будто стоит в размытом круге.
— Каждый сантиметр дважды. Каждый сантиметр, — пробормотал Данте. — Каждый сантиметр дважды.
Оторвав глаза от экрана, Коломба увидела, что Данте, как в трансе, повторяет каждое движение мальчишки, проводя здоровой рукой по шее и лицу.
— Каждый сантиметр дважды, — снова повторил он. Его глаза были прикованы к монитору.
— Выключай, — приказала Коломба Сантьяго, оттащила Данте к дивану и силой заставила сесть. — У вас тут есть что-нибудь выпить?
Данте больше не шевелился, но все так же смотрел в пустоту.
Сантьяго достал бутылку виски и приложил к губам Данте:
— Глотай.
Данте выпил, закашлялся, потом сделал глоток побольше.
— Полегче, ты и так уйму колес принял, — сказала Коломба. — Как ты?
Столбик его термометра упал на пару делений, и он наконец смог говорить.
— Он застал меня врасплох, — пробормотал он.
— Мальчик в кадре? Ты и похуже видел.
— Но я впервые вижу такого, как я. — Он вытер полные слез глаза. — Впервые вижу пленника.
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Сантьяго скопировал видео и сделал несколько цветных распечаток. Взамен Данте сел за компьютер и перевел на его заграничный счет заоблачную, по мнению Коломбы, сумму. Количество преступлений, на которые она шла только ради этого расследования, постоянно росло, но она начала отдавать себе отчет, что ее это больше не волнует. Она была не из тех, кто фанатично следует правилам, но в отличие от многих сослуживцев никогда раньше не переходила грань между нарушением процедур и уголовным преступлением, сколь бы тонкой та ни была. Останавливал ее не страх последствий, а уважение к тому, что олицетворяла собой висящая в ее шкафу форма, — к границе между мировым добром и размывающим его океаном хаоса. Однако, по мере того как она все глубже увязала в этой истории, правила значили для нее меньше и меньше. Она хотела одного — добраться до Отца. Остальное отошло на второй план. Сейчас, после того как она посмотрела видео, ее переполняла раскаленная добела ярость, и Коломбе не терпелось дать ей волю.
Спускались они без сопровождающих: Сантьяго и его приятели остались на крыше нюхать кокс. Прежде чем вернуться к машине, Данте заставил ее прогуляться по заросшему полю. Никто к ним не приближался и тем более не пытался напасть, однако Коломба ощущала, что из каждого освещенного окна за ними следят чьи-то глаза.
Данте молча выкурил пару сигарет.
— Ты не можешь быть уверенным, что он пленник, — сказала Коломба, когда ей показалось, что он уже в состоянии отвечать.
— То, как он мылся… Так же Отец учил мыться меня. Те же движения. Я до сих пор иногда повторяю их под душем. Только вот в башне вода была в дефиците.
— Если у Отца уже есть пленник, зачем он похитил сына Мауджери?
— Одного ему мало. Мне никогда не верили, но одновременно со мной в заточении у Отца был другой мальчик. А теперь еще один мальчик оказался в его руках наряду с Лукой.
— Не называй его по имени.
Данте отмахнулся от ее слов светящейся дугой горящей сигареты:
— Перестань. На то, чем он занимается, Отцу нужны деньги. Лучший способ их достать — продавать видео старым извращенцам. Они не проболтаются, а если даже заговорят, никто не сможет выйти ни на него, ни на жертву. Мальчик с видео может находиться в любом уголке планеты. Только мы знаем, что он итальянец.
— Думаем, что знаем. Возможно, Отец прокатился за границу.
— Я же сказал: он слишком стар, чтобы отказываться от своих привычек. Это видно по похищению Луки. Если бы он хотел поехать в Таиланд, он бы это уже сделал. И даже немного бы на этом сэкономил.
Коломба задумалась:
— Он продал ролик пять месяцев назад, сразу перед тем как заняться сыном Мауджери.
— Средства на новую операцию, — с грустью заметил Данте.
Коломба села на бетонный блок размером с колесоотбойную тумбу и отогнала назойливого комара.
— Это может быть кто угодно.
— Видеоролику, который раздобыл Сантьяго, пять месяцев. Как думаешь, сколько лет мальчишке?
Коломба включила фонарик на мобильном и взглянула на одну из распечаток:
— Лет семь. Но, учитывая условия его содержания, он может быть и старше.
В потемках запрыгала алая точка: Данте кивал с сигаретой во рту.
— Согласен с тобой. Лет семь-восемь. Не больше. Если он был похищен в шесть лет, то к моменту съемки провел в заточении уже один или два года.
— Значит, похитили его между две тысячи одиннадцатым и тринадцатым годом, если мы исходим из верных предпосылок. Можем проверить пропавших детей.
— Бесполезно, — сказал Данте.
— Откуда ты знаешь?
Данте фыркнул:
— Это моя специализация, помнишь? В те три года пропало около ста пятидесяти несовершеннолетних, но маленьких детей среди них было очень мало, и все помнят их по именам. В большинстве случаев выяснялось, что один из родителей вывез ребенка за границу.
— Так, может, это один из них?
— Возраст и лицо не совпадают. Как бы они за это время ни изменились.
— Ты видел все фотографии?
— Естественно.
— Есть еще иностранцы, — сказала Коломба. — Кто знает, сколько иммигрантов прибывают в Италию из восточных стран. Родители продают детей для попрошайничества, временами перевозят из страны в страну, разлучают братьев и сестер. Отец мог собирать целые стаи маленьких побирушек.
— И во многих случаях никто бы не заявил в полицию.
— Они нам не доверяют. Боятся, что сами загремят за решетку.
— Может, они и правы, — с сарказмом сказал Данте. — Как бы то ни было, такие дети Отца не интересуют. Если он так старался, чтобы похитить Луку, возможно, уличных мальчишек он считает второсортным товаром.
Со стороны дома донесся звон разбитого стекла и мужские голоса, переругивающиеся на арабском.
«Завтра прочитаю об этом в газете», — с горечью подумала Коломба.
— Значит, это ребенок, о чьем похищении никто не подозревает? — спросила она чуть позже. — Как такое возможно?
— Вспомни, что случилось со мной.
— Все считали тебя погибшим.
— Умница.
— По-твоему, с мальчиком на видео произошло то же самое?
— Почему нет? Если мы ничего не найдем, рано или поздно Луку тоже объявят мертвым. Решат, что его убил и закопал в лесу Стефано Мауджери.
Всего несколько дней назад Коломба просто отмахнулась бы от столь невероятной гипотезы. Сейчас она допускала, что все так и было. В конце концов, почему бы и нет? Если кто-то настолько безумен, чтобы похищать одного ребенка за другим, у него должна быть столь же безумная стратегия выживания.
— Ребенок, которого все считают погибшим, но чей труп так и не нашли… Не помню ни одного такого случая в последнее время.
— Не обязательно убийство. Это мог быть несчастный случай. Подходит даже свалившаяся в реку машина.
— Таких случаев множество, — сказала Коломба.
— До девяносто четвертого года в дорожных авариях погибало около ста детей в год; сейчас, возможно, чуть меньше, учитывая, что теперь по закону они должны быть пристегнуты и сидеть в детских креслах, но надежной статистики не существует.
— Потому что, если бы существовала, ты бы о ней знал, верно?
— Извини, что я хорошо делаю свою работу… Дети тонут в море, срываются в какие-нибудь долбаные расщелины в горах. Но в большинстве случаев тела находят.
— Придется запросить сведения у дорожной и лесной полиции… Это большой труд.
— У вас что, нет единой базы данных?
— У нас база убийств и то лишь недавно появилась.
Данте фыркнул:
— Удивительно, как вам вообще удается кого-то арестовать. Может, обратишься к Ровере?
— Нет. Он решил, что теперь может обойтись без нашей помощи.
Данте замер, не успев поднести зажигалку к очередной сигарете:
— И когда ты собиралась мне об этом сообщить?
— А что, для тебя это что-то меняет? — рявкнула Коломба, чувствуя, что ее поймали с поличным.
— Я ему не доверяю. Тем более сейчас, когда он отстранил нас от расследования.
— Он говорит, что переживает за меня.
— Брехня. Ты ему небезразлична, но ты не главная его забота. У него есть другие мотивы, только я пока их не понимаю. Поэтому и волнуюсь.
«Я начинаю рассуждать, как ты», — подумала Коломба, но промолчала. Вместо этого она пожала плечами, хоть Данте ее и не видел.
— Но он не единственный, к кому я могу обратиться. Вернемся в город. Сегодня я собираюсь выпить столько твоих коктейлей, что забуду, как меня зовут.
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По большому счету, источник у Коломбы был один — инспектор Кармине Инфанти. Голос Каселли в телефонной трубке обрадовал его еще меньше, чем ее появление возле автомобиля с трупом Монтанари. Он, конечно, мог бы отказаться ей помочь, но слишком привык подчиняться Коломбе и до сих пор ее уважал. Повесив трубку, он тут же принялся просить об одолжениях и раздавать обещания направо и налево. Неожиданная помощь пришла со стороны Национальной службы наблюдения за безопасностью дорожного движения, которая недавно провела детальное исследование смертей несовершеннолетних за последние пять лет, а также от занявшего высокий государственный пост старого друга из карабинеров.
На то, чтобы собрать достаточное количество данных, у него ушел целый день. Вопреки собственным заверениям, Коломба в этот день почти не пила, а Данте курил одну сигарету за другой, созерцая потолок собственной спальни, к которому приклеил сделанные с видео распечатки. Из его комнаты гремела настолько оглушительная музыка, что администрация отеля впервые решилась сделать ему замечание.
Говорили они мало — каждый по-своему размышлял над тем, что им стало известно. Единственной новостью для Коломбы стал звонок от сотрудника отдела кадров полиции, который попросил ее приехать как можно скорее. Несмотря на всю его любезность, Коломба не сомневалась, что это первый шаг к ее окончательному увольнению. Возможно, последней каплей стало то, что она врезала Сантини по морде, а может, Ансельмо проболтался о ее присутствии при обыске в поликлинике. Так или иначе, информация об ее внеурочной деятельности рано или поздно начала бы всплывать. Она спрашивала себя, уж не является ли это прямой инициативой начальника полиции, как боялся Ровере. Чтобы немного развеяться и успокоить нервы, она взяла с Данте обещание не выходить из номера, а сама вернулась к себе в квартиру, чтобы взять смену одежды и разобрать почту. При виде брошенной на подлокотнике кресла книги ее сердце тоскливо заныло. Она сама не знала, то ли скучает по прошлой жизни, то ли сожалеет о месяцах, проведенных в затворничестве, в то время как чудовище скашивало детей одного за другим. Чтобы отделаться от неприятного чувства, она переоделась в спортивный костюм и кроссовки и пробежалась по набережной — на этот раз на закате, — вместе с потом избавляясь от стресса и ночных кошмаров. Вернувшись домой, она увидела на мобильнике пропущенный звонок от Инфанти, перезвонила ему, и они договорились встретиться после второй смены.
В восемь вечера она зашла за Данте и, несмотря на его протесты, поволокла его за собой в бар «Момарт» в районе Номентана, где была отличная веранда для курящих, так что Данте не пришлось дожидаться в машине.
Инфанти был уже на месте. На столе перед ним стояла бутылка пива. Он поднялся, чтобы их поприветствовать.
— Мы с вами уже встречались, — сказал он Данте.
— Ну что, нашли презерватив? — съязвил тот.
— Вам известно, что такое досудебная тайна?
— Значит, не нашли, — ухмыльнулся Данте.
Они сели за столик, и Данте заказал свой обычный «московский мул», а Коломба попросила минералки. Во время пробежки она почувствовала, что потеряла форму, и решила, что пора вести более здоровый образ жизни. В последнее время она совсем распустилась. Стоял теплый вечер, и Данте в который раз подумал, что римский климат — одна из немногих причин, по которым он до сих пор здесь живет.
Пока Данте с маниакальной доскональностью описывал официантке состав любимого коктейля, Коломба и Инфанти перекинулись парой вежливых фразочек о пустяках. Затем она как бы невзначай осведомилась, как дела у Ровере.
— Я его в последнее время вижу редко, — осторожно ответил Инфанти. — Но он кажется каким-то увядшим.
— В смысле?
— Зарос щетиной, одежда мятая. Помнишь, каким он был первое время после смерти жены?
— Не слишком хорошо. Почти все это время я провела в больнице. Но я понимаю, о чем ты.
— Вчера он весь день просидел в кабинете и даже на звонки не отвечал. Сегодня не явился на встречу с начальником полиции… Тот взорвался, потому что Ровере избегал его всю неделю. Пожалуй, ему не помешает отпуск.
Коломба задумалась. Если Инфанти говорит правду, то Ровере не виделся с начальником полиции уже несколько дней. А значит, решение отстранить ее от расследования принадлежит не кому иному, как ему, что в очередной раз подтверждает подозрения Данте.
— Ровере вдовец? — спросил Данте.
Инфанти кивнул:
— Вот уже год. Его жена Елена умерла после долгой и мучительной болезни.
— Детей у него нет? — поинтересовался Данте.
— Нет.
Чтобы сменить тему, Инфанти открыл портфель и достал ноутбук. Ему не хотелось перетирать кости шефу перед посторонним, который к тому же проявлял к беседе нездоровый интерес.
— У меня есть то, что тебе нужно, Коломба.
— Ты все нашел?
— Все несчастные случаи и убийства несовершеннолетних. Что до убийств, то я уверен, что здесь все. Их около сорока.
— Сорок три, — поправил Данте.
Инфанти кивнул:
— Да, точно. Браво! — Он открыл ноутбук, который со свистом включился. — Что до несчастных случаев, то вряд ли удалось собрать абсолютно все. Но я сделал что мог.
— В отчетах описано состояние трупов?
— Не всегда, но, повторюсь…
— Ты сделал все, что мог, — закончила за него Коломба. — Знаю, спасибо.
Инфанти вставил в порт столь разбитую флешку, что ее пришлось обмотать скотчем, чтобы она не развалилась.
— Я все перевел в формат «Эксель». Здесь триста двенадцать отчетов, — сказал он, ткнув пальцем в экран. — Я сделаю тебе копию.
Данте заглянул ему через плечо.
— Здесь нет фотографий, — промямлил он, зажав между зубами соломинку от коктейля.
— Вам нужны фотографии трупов? — раздраженно переспросил Инфанти. Он из последних сил старался терпеть Данте, но удавалось ему не слишком хорошо.
— Фотографии жертв до того, как они стали трупами.
— Их нет ни в нашей базе, ни в базах других правоохранительных органов. Максимум, что можно сделать, — это запросить в дорожной полиции снимки с мест аварий.
— Придется попросить фотографии у родственников погибших, — сказал Данте.
— Вы что, шутите? — опешил Инфанти.
— Да, такое уж у меня извращенное чувство юмора.
Инспектор повернулся к Коломбе:
— Можешь объяснить, зачем вам фотографии погибших детей?
Она смущенно пожала плечами:
— Хотим кое-что проверить.
— Что?
— Не спрашивай.
— Я не могу не спрашивать! Если хоть один из тех, кому вы звоните, пожалуется, всплывет и то, что я тебе помогаю. Скажи, во что ты меня впутываешь.
— Не могу, — вздохнула Коломба.
Инфанти недовольно поморщился. Он согласился помочь начальнице, с которой проработал три года и которую знал как необычайно одаренного и решительного профессионала. Но сидящая перед ним женщина была лишь ее бледным подобием. Она казалась печальной и выбитой из колеи. Словно что-то грызло ее изнутри. Он понял, что допустил ошибку:
— Прости, Коломба, но я передумал.
Данте резко подался вперед и вырвал флешку из порта. Компьютер негодующе пискнул.
— Слишком поздно.
Инфанти в ярости схватил его за руку и притянул к себе:
— Что ты себе позволяешь, кусок дерьма?
Данте продолжал молча сжимать в кулаке свою добычу. Насилие было настолько ему чуждо, что в ответ на агрессию альфа-самцов или тех, кто мнил себя таковым, он обыкновенно попросту замыкался в себе. Однако в прошлом ему случалось два-три раза выйти из себя, и заканчивалось все проблемами с законом.
— Отдай, — все сильнее сжимая его руку, сказал Инфанти.
Данте продолжал пассивно сопротивляться, не глядя ему в глаза. Ему становилось все больше не по себе.
— Отпусти его, Кармине, — сказала Коломба. — Не веди себя как придурок.
— Скажи ему, пусть вернет флешку.
— Отпустите его, инспектор. — Ее тон напомнил Инфанти прежнюю Коломбу и заставил его мгновенно отпустить Данте и виновато опустить взгляд.
— Все из-за того мальчишки из Пратони, верно? Ты на нем совсем помешалась.
— Не твое собачье дело.
Данте подвернул рукав, чтобы рассмотреть красные следы на коже.
— У меня синяки останутся, — со своим обычным юмором пожаловался он.
Никто не обратил на него ни малейшего внимания.
Инфанти обвиняюще показал на Данте:
— Это он впутал тебя в эту хрень? Что он вдолбил тебе в голову?
— Никто ничего мне в голову не вдолбил.
— Тогда чего ты лезешь в чужое расследование? Причем без разрешения магистрата?
— Говори потише. На нас смотрят, — сказала Коломба.
Так и было. За соседними столиками сидели в основном студенты, многие из которых уже глазели на них, решив, что стали свидетелями семейной свары или сцены: он, она и ее любовник. По мнению зевак, ни один из мужчин не был достоин Коломбы. Один явно с придурью и тощий как скелет, второй курносый коротышка. Атлетически сложенная женщина за их столиком вправе была надеяться на лучшее, и многие из присутствующих мужчин были готовы предложить ей собственную кандидатуру.
— Скажи, что ты надеешься разузнать в одиночку с этим юродивым? — слегка потише продолжил Инфанти.
— Эй! — возмутился Данте.
— Ты становишься нелюбезным, Кармине. Я расплачусь по счету.
— Еще не хватало! — сердито сказал он, бросив на стол купюру в десять евро, и поднялся. — Я дождаться не мог, когда ты вернешься на службу. И никогда не хотел верить в то, что говорили остальные.
Коломба прищурилась, и Инфанти в очередной раз понял, что не может выдержать взгляд ее зеленых глаз, которые при его вспышке гнева потемнели, превратившись в изумруды.
— Почему? Что они говорили?
— Не важно.
— Что они говорили, инспектор?
Инфанти на долю секунды замялся.
— Что ты оставила свою голову в Париже. И к сожалению, сейчас я понял, что это правда.
«Париж? — подумал Данте. — Это там с ней случилось то, что случилось?» Он начал перебирать в памяти все, что произошло по ту сторону Альп за последнее время.
— Можешь идти, — ледяным голосом произнесла Коломба.
— Мне страшно жаль, что все так обернулось, — сказал Инфанти на прощание, убирая компьютер в портфель. — Но возможно, тебе действительно лучше подыскать другую работу.
— Вот урод! — сказал Данте после его ухода. А сам все думал: «Париж… Париж…»
Коломба покачала головой:
— Нет. На его месте я бы вела себя так же. Скоро меня призовут к ответу за мои действия. У нас не так уж много времени.
— Ясно, — рассеянно сказал Данте.
Поняв, чем заняты его мысли, Коломба поморщилась:
— Ну что, догадался?
— О чем? — растерянно моргнул он.
— Я так и вижу, как у тебя в голове крутятся шестеренки.
Данте попытался изобразить свою фирменную ухмылку, но безуспешно, потому что в этот момент ему пришла идея:
— Давно ты не работаешь?
— Считая больницу, выздоровление и отпуск? Почти девять месяцев. — Коломба подозвала официанта и попросила принести ей пива.
Данте похолодел. В его памяти пронеслись кадры разрушений, которые навязчиво крутили во всех новостях год назад.
— Не знал, что там были и итальянские полицейские, — пробормотал он.
— Только один. Это была я… — Теперь ее глаза стали темными, как глубокое море. — Следствие меня оправдало, но я-то знаю. Девять погибших, семнадцать раненых. Все это — по моей вине.
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Хотя теперь Данте и понял, что за груз Коломба носит на сердце, он отчаянно хотел услышать обо всем от нее самой. Однако пришлось дождаться возвращения в гостиницу — ей не хотелось ничего рассказывать в толпе.
Они устроились на балконе, где Данте мог курить, и в целях безопасности опустили солнцезащитную маркизу и выключили свет. Полутьму рассеивал лишь проникающий между стойками перил свет установленных во внутреннем дворике фонарей, и Коломба могла не волноваться, что Данте прочтет на ее лице какие-либо эмоции.
— Год назад к нам поступила наводка, — начала она. — Согласно полученной нами информации, во Франции скрывался убийца по имени Эмилио Белломо.
— Знаю такого. О нем много говорили.
— Дай мне рассказать по-своему, мне и без того тяжело.
— Извини.
— Белломо признали виновным в двух убийствах, нескольких ограблениях и заказных покушениях.
— Мастер на все руки.
— Ради денег он был готов на все. Три года он находился в бегах. Последнюю наводку о его местонахождении мы получили за семь месяцев до этого. Он тогда выпрыгнул из машины прямо перед блокпостом карабинеров и сбежал на своих двоих. Карабинеры открыли огонь, но ему удалось скрыться. Предполагалось, что его ранили, однако ни в одной больнице он не объявлялся, а значит, либо подлатал себя самостоятельно, либо нашел сочувствующего врача. Поскольку первое убийство он совершил в Риме, преимущественное право расследования было у нашей прокуратуры. Мы узнали, где он, так как раскололся один из его старых сообщников Фабрицио Пинна. Белломо перекантовался у Пинны, пока зализывал раны после перестрелки с карабинерами, он достаточно доверял ему, чтобы сказать, что собирается в Париж к любовнице.
— Как ее звали, никак не вспомню.
— Каролина Вонг, француженка с китайскими корнями. Пинна знал только имя, но мы ее нашли, хоть и пришлось действовать осторожно, чтобы Белломо ничего не заподозрил и снова не ушел. Он уже не раз продемонстрировал нам свою ловкость.
— Как вышло, что Пинна его сдал?
— Сразу после отъезда Белломо у него диагностировали рак в терминальной стадии. Мы с Ровере решили, что он хочет очистить совесть. Хотя потом… — Коломба покачала головой. — Ладно, обо всем по порядку. Короче, Ровере поручил мне заниматься координацией операции с французами. К тому же я знала одного местного полицейского, мы познакомились на одном из многих шенгенских координационных совещаний. Плюс я немного говорю по-французски. Мы установили слежку за квартирой Вонг и находившимся над дорогим бутиком роскошным японским рестораном, где та работала гардеробщицей.
– За тем самым рестораном.
— Да, за тем самым. Операцию проводили местные, я находилась там исключительно в качестве наблюдателя. Лишь из вежливости мне позволили оставить при себе оружие, я должна была арестовать Белломо, но после двух дней напрасной слежки, поскольку кто-то из команды должен был всегда находиться в ресторане под видом клиента, туда пошла я. Такое вот везение. Сижу я за столиком, притворяюсь, что ем, и тут заходит Белломо, видит меня и узнает. — Коломба обессиленно покачала головой. — Остальное ты знаешь.
— Белломо взорвал бомбу.
На мгновение Коломба вернулась в объятый дымом и пламенем ресторан.
— Да, — тихо сказала она. — Это была настоящая бойня. Он сдал бомбу в гардероб. Его девушке хотелось ему угодить. Не знаю, злиться на нее или пожалеть.
— Пожалеть, ведь она погибла. Как Белломо тебя узнал? Вы уже когда-то встречались?
— Ни разу. Тут два варианта. Либо у него был исключительный нюх на копов, а от такого, как он, ничего иного ждать не приходится, либо он был в курсе, как я выгляжу, со слов Пинны. Я точно знаю, что он меня узнал. И судя по тому, что произошло потом, предупредил его Пинна.
— Пинна вас предал?
— В день взрыва он повесился. В предсмертной записке он попросил прощения за всю заваруху, что устроил, и написал, что передумал и предупредил Белломо «по старой дружбе». По всей вероятности, через Каролину Вонг.
— А почему Белломо просто не сбежал?
— Возможно, устал скрываться. А может, хотел, чтобы его запомнили как кусок дерьма. И он подготовился ко встрече с нами. — Коломба глубоко вздохнула. Легкие начинали болеть. — Знаешь, я видела, как он нажимает на детонатор. Он посмотрел мне прямо в лицо и полез в карман. Я попыталась достать пистолет… Но не успела. Небо перевернулось.
После взрыва Коломба очнулась со звоном в ушах и с пульсирующей от боли головой. Она ничего не помнила о последней минуте… Что она сделала? Что случилось?
Свет был отключен. Постепенно глаза Коломбы привыкли к почти полной темноте, и она различила в дыму зияющие на месте окон дыры. Один из углов ресторана облизывало пламя. В сюрреалистическом фосфоресцирующем сумраке она заметила одну из моделей, что сидели перед взрывом за центральным столиком. Девушка лежала в шаге от нее. Ее платье было изорвано в клочья, а изо рта лилась, собираясь в черную лужицу, кровь. Всюду были обломки, пыль, пламя и клубы дыма.
«Бомба, — подумала Коломба. — Это была бомба…»
Гарнитуру она потеряла, но, даже будь на ней наушник, от него не было бы никакой пользы, потому что взрыв повредил ей слух. Коломба выбралась из-под заслонившего ее от взрывной волны стола, подползла к модели и слегка потрясла ее за плечи. Голова девушки болталась, как кукольная. В иных обстоятельствах Коломба немедленно поняла бы, что к чему, но ее рассудок помутился. Она была в шоковом состоянии. При падении она получила сильнейшую черепно-мозговую травму, у нее было сломано два ребра, повреждено колено и вывихнуто плечо. Однако в тот момент боли она не чувствовала — только невыносимую усталость. Ей никак не удавалось сконцентрироваться на том, что ее окружало. Она путано подумала, что девушка ранена и нуждается в немедленной помощи. На Коломбе не было ботинок. В одних носках она поднялась на ноги и тут же порезала ступни об осколки стекол и обожглась о раскаленные обломки, но не почувствовала и этого. Она как можно осторожнее подняла модель на руки и шагнула в завесу дыма. Ее шатало, и она не понимала, куда идет. Коломба направлялась к вырисовывающимся во мгле окнам, но то и дело спотыкалась о завалы и обломки мебели, рискуя уронить девушку или упасть самой. В какой-то момент она наступила на что-то мягкое и почувствовала, как оно шевельнулось. Она наклонилась и увидела высовывающуюся из-под рухнувшего стеллажа с бутылками руку.
Коломба так и не узнала, чья это была рука. Ей показалось, что рука мужская, но в тусклом свете разглядеть что-то было почти невозможно. Кто бы это ни был, возможно, он погиб из-за того, что она не остановилась, чтобы помочь. Однако, сколько бы крови ни было на ее совести, за эту смерть она себя простила. В те минуты она думала только о девушке, которую несла на руках, а часто и не думала вовсе. Она пошла дальше, и путь, казалось, простирался до бесконечности, поскольку все это время она бродила кругами. К ней понемногу возвращался слух. Сквозь оглушительный звон в ушах доносился треск пожирающего шторы огня, шум рушащихся с потолка кусков штукатурки. И слабые, отчаянные крики тех, кто был погребен под завалами или слишком тяжело ранен, чтобы двигаться.
«Я скоро вернусь за вами!» — крикнула она. А может, только подумала, что крикнула. Горло жгло от дыма и пыли. «Клянусь, что вернусь». Но в то же мгновение Коломба различила очертания ведущей к выходу двери и двинулась к ней. Сквозняк рассеивал дым, и с каждым шагом воздух становился немного чище. На лестничной площадке, где когда-то находилась небольшая стойка администратора, горела чудом уцелевшая аварийная лампочка, зеленый глаз которой указывал путь к спасению. На первых ступеньках лестницы лежало безногое тело официанта.
В своем бреду Коломба подумала: «Боже, как повезло нам с этой девушкой. Мы были на волосок от гибели. На волосок».
Ей не удалось бы спуститься по лестнице, не уронив свой груз, но в этот момент из темноты появилась горстка людей. Официанты, одетые в черное продавцы из бутика, случайные прохожие, — вместо того чтобы бежать, они попытались оказать хоть какую-то помощь пострадавшим. Все они бросились к ней, все рыдали и кричали, все хотели вырвать девушку из ее объятий и говорили ей: «Присядь, успокойся, иди сюда». Отталкивая их, она кричала: «Позаботьтесь об остальных! Помогите остальным!» Или думала, что кричит.
Очнулась она в парижской больнице Святой Анны. Сквозь пелену транквилизаторов врач с печальным лицом объяснил ей, что девушка, которую она вынесла из ресторана, обнюхавшаяся кокаином албанская модель, умерла на месте, когда стол — тот самый стол, что спас жизнь Коломбе, — размозжил ей череп. Но Коломба приняла новость почти равнодушно. У нее больше не было внутренностей. Под тонким слоем кожи осталась лишь пустота. И если бы она не утратила способность удивляться, тот факт, что пустота продолжала дышать и сохранила облик человеческого существа, показался бы ей невероятным. За первую неделю она не сказала почти ни слова — ни сослуживцам, ни матери, ни приносившим «глубокие соболезнования» представителям всевозможных организаций, ни этому ничтожеству, который до тех пор был ее парнем, а в следующие пару месяцев поспешно слился, не вынеся новую, больную и страдающую Коломбу.
Общение с ними вынудило бы ее снова почувствовать себя человеческим существом, а этого Коломба не могла допустить. Ей хотелось превратиться в стену, в простыню, в один из стоящих в вазе цветов, посланных начальником полиции «с бесконечным сочувствием и пожеланием скорейшего выздоровления». В обыденный предмет, который ничего не чувствует, в вещь среди вещей. Сделать это ей не удавалось, но она предпринимала попытку за попыткой, убивая время, пока оперировали сухожилие и плечо и пытались заставить ее поесть. Она начала принимать пищу лишь тогда, когда врачи уже решились было перевести ее на принудительное кормление. Не встряхнули ее даже посещения Ровере, который просто сидел возле нее, который сказал, что она ни в чем не виновата, и повторял ей это день за днем, когда начались приступы паники, кошмары и допросы управления внутренних расследований. А ведь Ровере страдал не меньше, а то и больше ее, ведь он недавно потерял жену — беда не приходит одна, — и мучился чувством вины за то, что едва не обрек Коломбу на смерть, отправив ее на это задание.
— В итоге комиссия меня оправдала. Но я с готовностью приняла бы обвинительный приговор. Я считала и продолжаю считать, что совершила страшную ошибку, — закончила Коломба.
Данте едва осмеливался дышать в непроглядной тьме, что его окружала, — и в той, что была вызвана ее рассказом.
— КоКа… но почему ты винишь во всем себя? Что ты могла поделать?
— Задержать его прежде, чем он войдет в ресторан.
— Но ты увидела его только в последнюю секунду.
— Я — да. Но коллеги заметили его еще на улице. Они видели, как он входит в бутик. А я велела им подождать. Сказала, что теперь он у нас в руках, что он точно поднимется повидаться со своей девушкой. Что я пригляжу за ним и не дам ему уйти. Все выходы были под наблюдением, бежать ему было некуда, мы могли действовать без спешки. Строго говоря, не я отвечала за операцию, но французские коллеги последовали моему совету. В отчете они написали, что, цитирую, «полагались на мой опыт и знание предмета». Это был величайший провал французской — а может быть, и европейской — полиции за последние полвека. Никто не хотел брать на себя ответственность за подобное фиаско. Подал в отставку префект, едва не сняли шефа французской полиции, посольства разругались в пух и прах. С тех пор у нас не слишком теплые отношения с французами.
— Уверен, у тебя были веские причины так поступить. Я знаю, как ты рассуждаешь.
— Я знала таких, как Белломо. Я боялась, что он вооружен и откроет перестрелку в людном месте. Боялась, что пострадают люди. Но сделала только хуже.
— Поняв, что его вот-вот схватят, он бы в любом случае нажал на детонатор.
— Таково было и заключение комиссии, которая добилась, чтобы мое имя не трепали в газетах, а саму меня не вышибли из полиции. И я все время себе это повторяю. Но факт остается фактом: я приняла неверное решение. Поэтому я больше не могу делать свою работу. Не из-за приступов паники. С ними я могла бы справиться. Но я больше не могу полагаться на себя и собственное суждение.
Данте пододвинулся поближе к ней. Теперь их разделяла всего пара сантиметров. В темноте вырисовывался лишь ее невесомый силуэт. Он испытывал мучительное, почти непреодолимое желание ее обнять. Боже, как давно он не обнимал женщину! Как ему хотелось прижать к себе такую хрупкую в этот момент слабости Коломбу… Едва успев об этом подумать, Данте удивился самому себе и замер, уже потянувшись было, чтобы взять ее за руку. Не стоит, конечно, не стоит. Он снова откинулся на кушетке.
— КоКа, утешитель из меня не слишком хороший. Я так долго жалел себя, что, когда больно другим, единственная моя стратегия — дождаться, когда их боль пройдет. Но могу сказать тебе одно. Я убежден, что, если бы ты вела мое дело, когда я был заключен в силосной башне, ты бы меня нашла.
Коломба фыркнула:
— А у тебя неплохо получается.
— Правда? Я просто сказал, что думаю. Спать хочешь?
— Нет. — Коломба поднялась и, хрустнув позвонками, потянулась. После дневной пробежки мышцы приятно онемели, и она снова подумала, что пора вернуться в режим тренировок. — Не уверена, что мне удалось бы тебя найти, но мальчика с видео я хочу освободить, пока он не стал таким, как ты. Одного Данте Торре миру вполне достаточно.
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К рассвету составленный Инфанти список сократился до тридцати, а к десяти утра — до шести детей. Остальных они вычеркнули, поскольку их трупы были с уверенностью опознаны либо не подходили по возрасту и полу. Прежде всего они исключили жертв убийств. По большей части это были новорожденные и грудные дети. Шесть оставшихся детей представляли собой воплощение жестокости судьбы. Одного мальчика унесло потоком во время наводнения — его так и не нашли, — другой сгорел в родительском доме, третий погиб при сходе лавины, четвертый и пятый разбились в авариях по вине тупоголовых лихачей: их тела были настолько изуродованы, что опознать их не смогли даже родные. Самой страшной и гротескной оказалась смерть шестого ребенка. Минивэн с шестью пассажирами, направлявшимися в паломничество к храму в провинции Мачерата, слетел с обрыва и взорвался. Все находившиеся в машине погибли. Тела были до неузнаваемости обезображены аварией и взрывом бензобака, что в жизни бывает столь же редко, сколь часто случается в кино. Этот допотопный, лишенный современных систем безопасности минивэн, принадлежавший приходу, пожалуй, вообще не должен был выезжать на дорогу.
Когда в списке осталось шесть имен, Коломба, осушив целый кофейник несмешанной арабики из Санто-Доминго, взяла на себя самую тяжелую задачу — связаться с семьями. Данте самоустранился. Как бы ему ни нравилось врать и притворяться по телефону, но человеческого горя он не выносил, особенно острой боли утраты сына или внука. При личном общении способность наблюдать за выражением лиц и языком тела позволяла ему отстраниться от ситуации, но, говоря по телефону, он не мог не распознать в голосах собеседников тысячу оттенков страдания, и это страдание откликалось в нем. И хотя у большинства людей для подобных случаев обычно заготовлен набор готовых фраз, Данте в этом смысле был настоящим социальным аутистом и скорее бередил раны, чем утешал.
Коломба понимала, что задача будет не из легких, но все прошло еще болезненнее, чем она ожидала. Ее звонок разбудил кошмары и вызвал слезы, проклятия и, по крайней мере в одном случае, горестные стоны. Тем не менее Коломбе оставалось лишь стоять на своем.
— Вы не могли бы прислать нам фотографию? Лучше всего по электронной почте, но факс тоже подойдет.
Она рассказывала сказки о статистических исследованиях полиции, о сборе данных, которые могут спасти жизни, и лгала лишь отчасти. В довершение всего только двое из опрошенных имели доступ к интернету или компьютеру, и Коломбе пришлось уговаривать остальных обратиться в интернет-кафе или в местный сувенирный магазин и отправить снимки как можно скорее. Каким-то чудом ни один родственник не отказался, и через пару часов у нее были фотографии всех шести детей.
Тем временем Данте, натянувший на глаза черную маску, спал плохо. Его мозг не переставал работать, и сон его постоянно прерывался. В своем тревожном забытьи он словно пытался собрать пазл из кусочков, которые отказывались совпадать. Среди этих кусочков был и Отец, и загадочный мальчик, и еще более загадочное поведение Ровере. Он не знал, как они связаны, но чувствовал, что его боль и побуждения — важная нить клубка, который он пытается распутать. Мысли его были сумбурными, что свойственно тем, кто ночами лежит с закрытыми глазами, напрасно призывая сон. Однако Данте снова и снова воскрешал в памяти уже известные ему детали, словно разгадывая головоломку: необходимо было частично заштриховать абстрактную фигуру, чтобы взгляду открылись скрытые очертания знакомых предметов.
Резкий поток света вырвал его из полудремы. Коломба грубовато сорвала с Данте маску и устало посмотрела на него:
— Они у меня. Есть одна идея.
— Фотографии детей? — с пересохшим горлом переспросил он, на ощупь отыскивая пачку сигарет.
— Да. Они в компьютере. Ты готов или еще время потянем? — с сарказмом спросила она.
— Одну минуту, я только умоюсь.
Ночью Данте рухнул в кровать, не раздеваясь. Теперь он снял рубашку, плеснул себе в лицо холодной водой из-под крана, принял всевозможные капли и пилюли, чтобы хоть немного приглушить мучащую его тревогу, и вышел в гостиную с полотенцем на плечах.
Коломба впервые видела его с обнаженным торсом. Он был тощим как щепка и снова напомнил ей Дэвида Боуи в старом фантастическом фильме. Однако, вопреки вредным привычкам Данте, его худощавость не казалась болезненной и больше походила на худобу слишком быстро вытянувшегося подростка. Если бы не несколько седых волосков в его отросшей за последние два дня, когда он перестал бриться, щетине, он выглядел бы моложе своих лет.
— Закончил? — спросила она.
— Почти. Извини, но мне нужен кофеин.
— Что ты, не торопись…
— Не язви, это займет всего минуту. Хочешь кофе?
Коломба хотела, но из чувства противоречия отказалась. Размеренными движениями травника Данте приготовил один из своих блендов и, не дожидаясь, пока кофе остынет, выпил две чашки подряд.
— Я готов, — сказал он наконец. — Где они?
— Здесь. — Коломба развернула к нему экран компьютера.
Пока Данте умывался, она сделала из шести снимков коллаж. Фотографии, пришедшие на гостиничный факс, отсканировали для нее на стойке регистрации. В отличие от остальных, они были черно-белыми. Шесть фотографий мальчиков от пяти до шести лет, каждый из которых улыбался. Увидев их снова, Коломба впервые поняла, что, если тот, кого они ищут, среди этих детей, ему повезло больше остальных. Его похитил и держит в заточении безумец, но, в отличие от остальных, он все еще жив.
Секунд десять Данте, скрестив руки, смотрел на коллаж и наконец уверенно показал на одну из фотографий.
— Вот этот, — сказал он.
Коломба резко, со свистом, выдохнула:
— Мне тоже он показался самым похожим, но на сто процентов я не уверена. Не можешь быть уверенным и ты. Дети быстро растут и меняются.
— Я уверен на все сто, — настаивал Данте. — Что с ним случилось?
— Это мальчик из минивэна. Руджеро Палладино.
— Черт!
На миг до Данте как будто докатилось эхо его почти сна, и одна бойня наложилась на другую. Но Коломбе он ничего не сказал — в том числе потому, что не смог бы передать свои ощущения словами.
— Шесть трупов, и все, чтобы похитить его.
— Скажи, почему ты так уверен?
— Ничего не замечаешь? Кое-что отличает его от остальных детей.
Коломба вспомнила фотографии сына Мауджери и точный диагноз, поставленный ему Данте. Однако здесь был всего один снимок, к тому же мальчик позировал. Затем она заметила глаза:
— Слегка похож на азиата.
— Верно. Маленькие, близко посаженные глаза. А как тебе подбородок?
Коломба вздохнула. Когда Данте начинал строить из себя профессора за кафедрой, он становился невыносим. Но она ему подыграла:
— Слабовыраженный. Как у мальчика с видео, но тот стоял в другой позе, поэтому судить сложно.
— Так называемый скошенный подбородок. Но он пошел не в отца и не в мать. Это лицевая дисморфология, вызванная гипоплазией нижней челюсти. Характерный признак ФАС.
— Чего, прости?
– Фетального алкогольного синдрома. Алкогольного синдрома плода, — сказал он, как будто растолковывая ей очевидную истину. — Его дура-мать пила во время беременности. Плод не способен блокировать продукты распада этанола, проникающие через плаценту…
— Да, это я знаю. Я женщина детородного возраста.
Данте обратил на ее слова не больше внимания, чем на жужжание мухи.
— …и вызывающие отклонения в развитии.
— Насколько серьезные?
— Существуют различные степени выраженности синдрома в зависимости от количества употреблявшегося матерью алкоголя и сроков беременности — пила она в первом триместре или даже позже. Речь может идти как об отклонениях в психическом развитии, так и о серьезных физических дефектах. Поскольку на видео проблем с двигательным аппаратом не заметно, я бы сказал, что у мальчика нарушение умственного развития. Одному Богу известно, как он переносит заточение. — Данте взглянул на Коломбу. — Поэтому я уверен, что Руджеро — тот самый ребенок. У него замедленная обучаемость и умственная отсталость, как и у Луки, хоть и другого свойства. Похоже, Отец предпочитает самых обделенных судьбой детей.
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В нормальных условиях они могли бы преодолеть расстояние от Рима до Фано немногим больше чем за два часа. Однако, поскольку Данте зациклился на скоростных ограничениях и то и дело требовал, чтобы его выпустили подышать свежим воздухом, поездку в его компании никак нельзя было назвать нормальной. Коломба смирилась с тем, что ехать придется вдвое дольше, а доберутся они только поздно ночью. Она пообещала себе, что в следующий раз бросит ему в кофе все содержимое одного из его контрабандных пузырьков с лекарствами. Но когда в ней поднималось раздражение, вызванное в том числе недостатком сна, Коломбе достаточно было пробормотать два волшебных слова — «обделенные судьбой», — чтобы немедленно утихомирить своего невыносимого пассажира.
— Это решение он принял недавно, — произнес он, когда слышать про обделенных судьбой ему до смерти надоело.
Они только что свернули с шоссе на провинциальную дорогу. Было уже темно, и на дороге попадались исключительно фермерские пикапы.
— Ты говорил, что он не меняет подхода. Что он всегда действует одинаково.
— Он не меняет метод, о’кей? Кто сказал, что он не может изменить выбор жертвы?
— Это всегда шестилетние дети.
— Да, только раньше он не отыскивал самых обделенных судьбой.
Она искоса посмотрела на него:
— Ты уверен?
— Я уже в детском саду был способным ребенком. Когда Отец меня похитил, я немного умел читать. И даже писать все буквы алфавита. Никакого отставания в развитии у меня не было.
— Ну, раз ты так говоришь.
Данте откинул голову назад:
— Почему бы тебе не позвонить моему отцу и не спросить его? И с ровесниками я отлично находил общий язык.
— Значит, ты очень изменился.
— Иди ты знаешь куда. — Он опустил спинку сиденья и притворился, что засыпает.
Она похлопала его по плечу:
— Не слишком-то расслабляйся. Мы приехали.
Впереди, за оградой из колючей проволоки, увенчанной табличкой «ВОЕННАЯ ЗОНА», располагалась казарма карабинеров, куда Коломба позвонила по дороге, разыскивая подписавшего отчет об аварии старшину. Если бы они приехали пораньше, то могли бы встретиться с ним в одном из местных баров, но теперь он уже заступил на ночную смену. Коломба остановила машину на первом попавшемся парковочном месте, и Данте, если это вообще возможно, еще привольнее разлегся на сиденье.
— Я внутрь не пойду.
— Не волнуйся. Мне и без тебя будет нелегко объяснить свой интерес. Если ты заявишься туда вместе со мной, мы только вызовем лишние вопросы. Кстати говоря… — Она сняла с пояса кобуру с пистолетом и положила под сиденье Данте. — Присмотри за этим.
Он резко сел:
— Может, хватит бросать его повсюду, как детскую игрушку? Однажды ты меня случайно пристрелишь.
— Или не случайно. — Она изобразила неплохую имитацию ухмылки Данте и вышла из машины.
В действительности настроение ее было отнюдь не безмятежным. Стоит старшине заметить в ее рассказе нестыковки, и он начнет юлить: когда надо, карабинеры умеют напустить туману, как никто другой. В том числе и поэтому она оставила пистолет в машине. Карабинер тут же заметит, что это не табельное оружие.
Коломба позвонила в звонок и представилась постовому на входе. Сделав под козырек, тот разблокировал автоматическую дверь. Стены маленькой казармы, возле которых стояли четыре пластиковых стула для посетителей, нуждались в покраске. В столь поздний час в помещении находился только ефрейтор, прихлебывающий кофе из пластикового стаканчика. Вспыхнувшее было в его глазах любопытство тут же погасло при виде золотого жетона, который Коломба пристегнула к поясу удостоверением внутрь. Всякий раз, оказываясь в полицейских участках или казармах, где ее не знали, она инстинктивно «светила жетоном». Это было быстрее, чем каждый раз представляться, и отваживало любопытных. Не всегда, но по крайней мере часто.
Шестидесятилетний старшина Колантуоно мог похвастать усами, достойными календарной обложки, и характерным палермским акцентом. Не выказывая ни малейшей подозрительности, он без околичностей рассказал ей все, что ему было известно о несчастном случае с минивэном. Коломба вечно недооценивала эффект, оказываемый ею на мужчин — как штатских, так и при погонах, — и частенько забывала, что расстегнутая верхняя пуговица на блузке производит не меньшее впечатление, чем полицейское удостоверение.
Так что старшина проглотил ее путаные объяснения о дополнительном расследовании, инициированном по заявлению какого-то истца, и, угостив ее кофе, отведав которого Данте скривился бы от отвращения, рассказал все, что знал. Первыми на месте аварии оказались дорожные патрульные из Мачераты, однако уведомлением семей и проведением опознаний тел занималась его казарма и он лично. Минивэн, зарегистрированный на имя священника прихода Святого Илариона, вылетел с провинциальной дороги 362 на крутом повороте.
— В этом месте дороги есть отвесный обрыв в несколько десятков метров, с которого сорвался автомобиль, после того как водитель потерял управление. Клянусь вам, госпожа Каселли, такого месива я в жизни не видал.
— Водитель вел слишком быстро? — спросила Коломба.
— Согласно заключению автотехнической экспертизы, у машины отказали тормоза. Добавлю, что со священником я был знаком лично и он медленно ездил даже на велосипеде, что уж и говорить об извилистой дороге.
— В каком состоянии были тела?
— Послушайте, госпожа Каселли, я не пытаюсь произвести впечатление, но вам случалось передержать на гриле сосиски? Вот как они выглядели. Если не знать, что они были Господними созданиями, можно было и перепутать.
— Однако родные их опознали?
— Да, и это было несложно. Пожалуй, я малость сгустил краски. — Старшина открыл окно и достал сигарету. — Вы не против?
— Пожалуйста.
— Проклятая привычка. Все никак не брошу. Стоит завязать, как набираю два килограмма и начинаю опять. А килограммы остаются. Так что я говорил?
— Вы рассказывали об опознании.
— Ах да. Так вот, некоторые части тел трупов остались нетронутыми. Лица приходского священника и учительницы не были изуродованы до неузнаваемости. Второго священника опознали по одежде. Один из детишек — как вспомню, сердце разрывается — буквально сложился пополам и заслонил себя спереди. — Зажженная сигарета старшины прочертила в воздухе неопределенную дугу от его головы до живота.
— У вас отличная память.
— Говорю вам, я ничего подобного отроду не видел. А уж я, к слову сказать, жутких аварий вдоволь нагляделся.
— Детей в машине было двое.
— Да. Калачиком свернулся сын учительницы. А второй, сын Палладино, обуглился до костей. Его только по цепочке и опознали. Да еще по кошельку.
— Его тело получило самые серьезные ожоги.
— Раз уж вы упомянули, пожалуй, что так. Он с рождения был невезучий. У мамы его проблемы были… Представляете, когда она узнала, что в положении, сразу легла в больницу, чтобы бросить пить. И вот такого ребеночка родила. Мне ее муж рассказывал, господин Палладино. Он муниципальный служащий. До сих пор на призрака похож.
— Проводилась ли ДНК-экспертиза тел?
— Нет, чего ради? Тут не ошибешься.
Коломба поднялась и протянула старшине руку:
— Благодарю вас, что согласились побеседовать.
— Уже уходите? — улыбнулся тот. — Какая жалость.
— Возможно, я еще вернусь, если у меня возникнут дополнительные вопросы.
— Надеюсь. Если позволите, в наших краях таких очаровательных женщин, как вы, редко встретишь. Да и у вас в Риме тоже.
— Спасибо.
Провожая ее к выходу, старшина Колантуоно добавил:
— Ужасная авария, прямо-таки насмешка судьбы. Всего лишь ехали в храм, чтобы помолиться, и поглядите, какой подарок уготовил им добрый Боженька. Но кому ведомы помыслы Господни?
— Никому, — кивнула Коломба, которая перестала задаваться вопросом о Господних путях еще в воскресной школе.
— С другой стороны, могло быть и хуже. Мог погибнуть и еще один человек.
Коломба застыла:
— Еще один?

Коломба вернулась к автомобилю. Данте вышел покурить. Он предложил ей дольку приобретенного им в табачной лавке по соседству батончика «тоблерон».
— Нет, спасибо, — отказалась Коломба. — Я знаю, как они все провернули.
— Как сымитировали несчастный случай? — с полуслова сообразил Данте.
— Да. — Они сели в машину, чтобы поговорить подальше от лишних ушей. — Автомобилист, обогнавший минивэн перед аварией, заявил, что видел его на обочине. Водитель, опустив стекло, говорил с каким-то мужчиной. Он это запомнил, потому что узнал сидящего за рулем приходского священника.
— А мужчину, который с ним говорил, он видел? — спросил Данте.
— Лица он не разглядел и внешность мужчины не описывал. Сказал, что подумал, будто мужчина голосует на дороге. Свет фар всего на секунду выхватил его из темноты.
— Это был Отец. Он убил их на месте и похитил ребенка.
— Или усыпил их и столкнул фургон в пропасть. Но тут что-то не сходится, Данте. В одиночку провернуть такое почти невозможно.
— Автомобилист видел только его.
— У него когда-то уже был сообщник — Бодини. Возможно, кто-то помогает ему и сейчас. Помощник прятался на обочине. Или, скорее, в машине неподалеку. Там лежал и труп на замену.
— Где они взяли тело?
— Надеюсь, украли из какого-нибудь морга; может, подкупили врача. Но боюсь, что…
— Это его очередная жертва. Может, непослушный пленник… Еще совсем малыш. — Казалось, Данте вот-вот взорвется. — Нужно провести эксгумацию тела мальчика, — возбужденно сказал он. — Необходимо установить, кто он.
— Для этого потребуется распоряжение магистрата. А у нас нет ничего, кроме гипотез. Чтобы картинка сложилась, придется найти Отца. Тому мальчику торопиться уже некуда. Как и его родителям. Если все так, как мы думаем, они давно считают его мертвым.
— Господи! — пробормотал Данте, потом на всякий случай сунул в рот какую-то таблетку и, не запивая водой, проглотил. — Все эти годы он продолжал похищать и убивать.
— Мы не можем быть в этом уверены. Возможно, он только недавно взялся за старое.
— Я уверен на все сто. Он никогда не останавливался. И не остановится, пока ты не всадишь пулю ему в лоб. Кстати, забери свой пистолет.
Она снова заткнула оружие за пояс.
— Я не мстительница, творящая самосуд под покровом ночи, Данте. Я из полиции. И хочу видеть его за решеткой.
— А я — нет. Я хочу видеть его мертвым. Он не должен дышать с нами одним воздухом.
Коломба заметила, что его трясет.
— Обещаю, он тебя больше не тронет, — сказала она.
— Я не могу… — начал он, запнулся и продолжил уже более твердым голосом: — Я до сих пор не могу держать себя в руках, когда чувствую, что он где-то поблизости. Когда-то я думал, что рано или поздно этому научусь.
— Ты прекрасно справляешься. Мне на твоем месте тоже было бы страшно. После всего, что он с тобой сотворил.
— Неужели он тебя не пугает?
— Нет, он вызывает у меня только ярость. И… не знаю… Возможно, лучше сказать ошеломление. Просто невероятно, как земля носит подобного монстра. Он словно сказочный злой гоблин или Фредди Крюгер. Но я больше не собираюсь притворяться, что в него не верю. Он существует, он все еще на свободе, и мы должны найти способ убедить в его существовании остальных. — Коломба завела автомобиль. — Пора навестить семью Палладино. Даже не думай отсидеться в машине. Мне пригодится твое мнение.
— Даже если я нагрублю матери?
— Только попробуй, и я тебя в багажнике запру.
— Не посмеешь.
— Хочешь проверить?
Однако, как оказалось, в столь крайних мерах не было никакой необходимости. Они застали семейство Палладино за скудным ужином. Перед лицом царящей в доме скорби воинственный пыл Данте изрядно поугас. Супругов словно поразил злой недуг из тех, что медленно пожирают жертву изнутри, не убивая до конца. Насколько было известно Коломбе и Данте, отцу мальчика было сорок, а матери тридцать пять, но выглядели они почти стариками: у него были глубокие морщины, залысины и впалые щеки, а ее преждевременно поседевшие волосы спадали на лоб беспорядочными прядями. Коломба подумала, что эта женщина так и не перестала винить себя в гибели сына и отказалась от какого бы то ни было ухода за собственным телом — даже от легкого макияжа и периодических визитов к парикмахеру. Глаза мужа глубоко запали. Коломба никогда не сталкивалась с такими серийными похитителями, как Отец, однако, расследуя убийства, повидала немало подобных семей: родных жертв, родных убийц, да и самих убийц тоже. Последние, вынужденные отвечать за последствия собственных действий, начинали понимать, что разрушили две жизни: жизнь жертвы и свою собственную, которая теперь будет ограничена периметром тюремной камеры. Утрата наложила отпечаток и на домик Палладино: повсюду были развешены фотографии сына, а одну из стен гостиной целиком занимало подобие алтаря с распятиями и иконами Богоматери.
Не в состоянии вынести их горя, Данте, как всегда, постарался отстраниться и, пока Коломба беседовала с родителями мальчика, сосредоточенно анализировал каждое их движение со своего укромного местечка у большого центрального окна комнаты, в которое заглядывал серп луны. Очевидно, они нисколько не сомневались в печальной участи сына и ежедневно корили себя за то, что отпустили его одного в поездку, затеянную приходским священником, которого они считали ответственным за случившееся.
— Он был слишком стар, чтобы садиться за руль, — произнес мужчина. — Да еще на такой допотопной колымаге. Мне надо было отвезти сына на своей машине, раз уж ему так хотелось посмотреть на этот долбаный храм.
— Карло… — вполголоса пристыдила его женщина.
Муж посмотрел на нее с жалостью, к которой не примешивалось ни капли любви.
— Она до сих пор верит в Бога, — сказал он Коломбе и Данте. — В отличие от меня. А вы бы не утратили веру после всего, что произошло? Но объясните, зачем вы приехали?
Коломба выдала им слегка видоизмененную версию истории, которую она рассказала старшине. Согласно этой версии, новое расследование проводилось с целью определить, не было ли у аварии свидетелей, оставивших пострадавших в опасности. Коломба дала понять, что при выявлении каких-либо новых обстоятельств об этом сразу же сообщат Палладино. Данте она представила в качестве специалиста по подобным случаям.
— Даже если бы кто-то остановился, чтобы помочь, что бы это изменило? — спросил муж. — Мой сын умер мгновенно.
— Это заключение аутопсии? — впервые открыв рот, спросил Данте.
— Мы не дали разрешение на вскрытие, — ответила мать. — Он и без того был изувечен. Они провели аутопсию тела дона Паоло, который был за рулем. Хотели проверить, не случился ли у него приступ.
— И?.. — спросила Коломба.
— С ним все было в порядке, — пожала плечами мать.
Коломба подумала, что случай словно специально играл на руку Отцу, способствуя благополучному осуществлению его планов, в то время как не веривший в совпадения Данте видел в этом дополнительный уровень сложности, но не понимал, в чем тут дело. Как Отец ухитрился столь надежно замести следы? Как избавился от всех улик?
Поскольку лед был сломан, Коломба решилась перейти к вопросам, имеющим весьма отдаленное отношение к обстоятельствам аварии. Данте заверил ее, что супруги ничего не заподозрят, но могут разозлиться, что их вынуждают заново переживать случившееся. Однако в них, казалось, угасла и способность к гневу. Даже в богохульствах мужа не чувствовалось ни силы, ни убежденности.
— Поездку организовал церковный приход?
— Нет, — впервые ответила мать. — Это была личная инициатива дона Паоло. Сам он постоянно ездил туда молиться, ну и нас звал с собой. А как-то спросил, не отпустим ли мы с ним Руджеро. И мы согласились. С радостью согласились…
— Когда он сообщил вам о поездке? — спросил Данте.
— Какая разница? — отозвался муж.
— Боюсь, начальство станет задавать вопросы, на которые я не смогу ответить. Я не хотел бы, чтобы снова пришлось вас беспокоить, — сказал Данте.
— Он позвонил за неделю до поездки, — сообщила мать.
На этот раз Коломба и Данте подумали об одном: преступникам явно не хватило бы недели на организацию похищения, а значит, они заранее готовились воспользоваться удобным случаем. Отец следил за домом Палладино. Но как он выбрал жертву?
— Кто-то еще, помимо погибших, участвовал в организации поездки? — спросила Коломба.
— Не думаю, — сказал отец.
— Никто не связывался с вами в дни перед поездкой? Может быть, врач? Новый педиатр? — осведомился Данте.
На этот раз родители мальчика не могли не изумиться столь странному вопросу.
— Врач? С чего бы с нами стал связываться какой-то врач?
— Я имел в виду одного из лечащих врачей мальчика. Ведь у него были особые потребности, — добавил Данте, пристально глядя на мать.
Женщина опустила голову. Щеки ее горели, как от пощечины.
— А, так вы все знаете, — пробормотала она.
— Да. — Несмотря на то что она отвела взгляд, Данте не отрывал от нее глаз.
— Я сразу бросила, как только узнала, что жду ребенка, — принялась оправдываться мать.
— Этих людей не это интересует, — не сдерживая гнева, сказал муж. — К тому же бросила ты не так уж и сразу.
— Но почти. Почти! — повторяла мать, взглядом ища у гостей сочувствия.
Ее переживания оставили Данте безучастным, однако Коломба с бесконечной жалостью улыбнулась женщине.
— Расскажите нам о докторе, пожалуйста, — пытаясь сменить тему, попросила она.
— У Руджеро был педиатр. А еще он ходил в «Серебряный компас».
— Что это? — спросила Коломба.
— Это был центр поддержки для проблемных детей.
— Почему вы говорите в прошедшем времени? — спросил Данте. Его внутренние маячки предупреждающе замигали.
Как выяснилось, отделения этого центра когда-то действовали по всей Италии, однако вскоре после смерти мальчика организация закрылась из-за недостатка финансирования.
Задав еще несколько вопросов, которые ни к чему не привели, Коломба и Данте направились к выходу.
Во дворе Коломба прошептала:
— Думаешь, он нашел этого ребенка через «Серебряный компас»?
— Не исключено, что не только его. Нам нужен список пациентов, — рассеянно ответил Данте.
И дело было не только в том, что ему хотелось насладиться долгожданным свежим воздухом — в доме ему пришлось нелегко, хотя столбик его термометра и не поднимался выше отметки «опасность», — просто его голова была занята мрачными мыслями, которые он не мог отогнать. Линии, соединяющие все интересующие его события, тесно переплелись, но в то же время оставались спутанными и прерывистыми. По мере того как расследование продвигалось вперед, он вместо ответов находил лишь новые и новые вопросы, ответить на которые становилось все сложнее. Представляя себе Отца, затаившегося во мраке, как тигр перед прыжком, он ничуть не удивлялся, что полиция до сих пор не села ему на хвост. Прежде всего, никто, кроме Данте, не верил в его существование, и потом, он настолько же восхищался интеллектом своего похитителя, насколько презирал умственные способности сил правопорядка. Однако сейчас, узнав, что все эти годы Отец не переставал действовать и беспощадно убивать, он не мог не спрашивать себя, как тому удалось столь безупречно заметать следы. Ведь столько всего могло пойти не так — например, отчаявшиеся родители могли потребовать ДНК-экспертизы сына… Как же вышло, что для Отца все складывалось настолько удачно? Пусть обстоятельства и не привели к его поимке, но на него могла бы пасть хотя бы тень подозрения, которая затруднила бы его «работу». Данте, которого судьба никогда не баловала, в удачу не верил. И тем более не мог поверить, что на удачу полагается Отец. Следовательно, Отец должен был разработать сложный, изощренный план выживания, постигнуть который Данте пока был не способен. Не давала ему покоя и другая загадка: как случилось, что при первом же промахе Отца полиция обратилась именно к Данте, который был его жертвой? Совпадение было слишком маловероятным, чтобы в него поверить. Однако и в этом случае ему удалось лишь определить проблему, но найти ее решение он не мог. Не мог до тех самых пор, пока не попрощался с проводившей их до двери матерью мальчика и взгляд его не упал на нечто вроде маленького памятника, украшающего вход в дом. На мраморном пьедестале около метра в высоту стояла пара покрытых бронзой детских ботинок. Несколько кусочков пазла встали на место в его мозгу с таким громким щелчком, что Данте показалось, будто его услышала вся округа. Показав на памятник трясущейся рукой, он спросил у женщины, что это, хотя не сомневался, что ответ ему уже известен.
— После аварии, в которой погиб Руджеро, кто-то оставил возле нашего дома его ботинки. Наверное, их нашли на дороге и принесли сюда. Муж сделал из них памятник. Сначала мы хотели установить его на кладбище, но… он так и остался тут.
Данте словно охватила лихорадка. Он тяжело дышал, а его еще недавно бледные щеки залил нездоровый румянец.
— Все хорошо? — встревоженно спросила Коломба.
Неопределенно взмахнув рукой и предоставив ей интерпретировать это как угодно, он бросился вслед за матерью ребенка, которая уже прощалась и даже начала было закрывать за ними дверь.
Коломба услышала, как он говорит:
— Простите, еще кое-что…
Здоровой рукой он достал из кармана мобильник и показал женщине, а потом и ее мужу что-то на экране. Коломба понятия не имела, что он мог им показать, и не слышала их ответа, однако, когда супруги кивнули, Данте завелся еще больше.
Выйдя из дома, он преобразился. Первое решение мучившей его загадки обожгло его, как оргазм.
— Данте, в чем дело? — спросила Коломба. — Я уже вся издергалась, а мне за руль садиться. Ты же не любишь, когда я вожу в таком состоянии.
Фирменная усмешка Данте превратилась в лучезарную улыбку олимпийского чемпиона.
— С тобой когда-нибудь случалось сатори?
— Что-что?
— Просветление.
— Насчет Отца?
— Только отчасти. Я понял, почему мы с тобой занимаемся этим делом. Не знаю, куда это нас приведет, но часть паутины я с мозга стряхнул. — Он взглянул на Коломбу, и его улыбка погасла. — Только вот, боюсь, то, что я понял, тебе не понравится.
— Да мне ничего в этой истории не нравится. Ну так что?
— Ровере, — сказал Данте. — Я знаю, что́ он скрывает.
21
«Чем ты готов пожертвовать?» Ровере весь день не мог выбросить из памяти слова этой песни. Они застряли у него в голове еще утром, когда мелодия заиграла на стоящем на ночном столике старомодном радиобудильнике, который он ни за что не согласился бы сменить на новый. Прежде чем заработать, будильник издавал нарастающее жужжание, словно старый ламповый телевизор. Обычно Ровере выключал его прежде, чем тот успевал зазвонить, но на этот раз позволил будильнику надрываться. Он был слишком изнурен, чтобы пошевелиться. Голос певца его почти удивил. Он казался, а может, и был совсем молодым. Елена бы его узнала, она старалась быть в курсе всего, что нравится молодежи. Будучи преподавательницей лицея, она считала, что, для того чтобы понимать учеников, должна свободно ориентироваться в их мире. Все они пришли на ее похороны, и, хотя они казались грустными, как будто потеряли родственницу, он, к собственному удивлению, спрашивал себя, не притворяются ли они, чтобы потом было что рассказать друзьям или чтобы удачно получиться на сделанных на телефон фотографиях.
«Чем ты готов пожертвовать?» Ровере не знал, кто исполнял песню, и забыл остальные слова, но ответ на этот вопрос был ему известен.
Всем. Вот его ответ. Он готов пожертвовать всем, чтобы положить конец собственной одержимости.
Служебный автомобиль высадил его возле дома, и Ровере, рассеянно помахав водителю, направился к двери.
Несмотря на то что его родители были ярыми католиками, самого Ровере никогда не покидали сомнения — те же вечные сомнения и жажда истины немало поспособствовали его полицейской карьере. Но разве может рациональная мысль объять непостижимое, познать трансцендентное? К безусловной вере Ровере оказался не способен, но в то же время был слишком привязан к традициям, чтобы решительно отвергнуть идею Бога. На протяжении всей жизни он продолжал колебаться. Он не посещал мессу, но не считал себя атеистом и тем более агностиком. Господь, вероятно, существует, но Он столь далек от мира и людей, что между верой и безверием нет никакой разницы. Однако, когда заболела Елена, он снова начал молиться самозабвенно, как в глубоком детстве. Он не готов был отказаться даже от малейшего шанса в надежде на чудо. Со свойственным ему упорством и методичностью, Ровере без устали читал молитвы-прошения и ходатайственные молитвы. Даже после смерти Елены молитвы даровали утешение в мучительные часы, когда одиночество свинцовой плитой ложилось ему на плечи.
В последнюю неделю он снова перестал молиться и знал, что на сей раз это навсегда. Если когда-то на него и были обращены очи Господни, то теперь Всевышний, конечно, отвернул от него свой взор, разгневавшись на его глупость и заблуждения. Ровере жил лишь надеждой, что ему удастся хотя бы частично все исправить. Но чтобы искупить вину, он должен еще глубже опуститься в пропасть.
Он непрестанно задавался единственным вопросом: «Какова кара за предательство, за ложь, за обман?»
Ответ был неизменным: он должен отказаться от всего. В конце концов он за все заплатит. Но Ровере ни о чем не жалел, пусть даже извлеченные им фрагменты истины лишь приумножили груз на его сердце.
Остановившись на пороге, он закурил сигарету. Проникающий сквозь матовые стекла с цветочным узором свет отбрасывал на фасад соседнего здания его темную тень. Ровере изумленно затаил дыхание. Он вдруг показался себе бесплотным, бестелесным. Он принимал пищу только для того, чтобы не валиться с ног, и тщетно пытался разобраться с текущими делами. Эту войну он проигрывал. Он превратился в лицедея, который играет самого себя, пытаясь заполнить оставшееся от него же пустое место.
«Чем ты готов пожертвовать?» 
Поначалу сомнение было ничтожно мало. Он мог удерживать его на задворках разума, полного боли за Елену. Сомнение прокрадывалось в затаенные уголки сознания и тихонько шевелилось у него внутри, но он мог не придавать ему значения — или хотя бы притвориться, что не придает. Но стоило боли утраты самую малость притупиться, как червь сделался сильнее, начал обвивать и глодать его нутро. Когда он стал его неразлучным спутником? Должно быть, после того, как он навестил Коломбу в парижской больнице и увидел печать смерти на ее лице. Тогда он впервые почувствовал, что, возможно, у его сомнений есть основания и что ему не обрести душевного спокойствия, пока он не выяснит правду. И что же он нашел за дымом и зеркалами, за ширмами и игрой вееров? Только поглотившую его пропасть.
«Чем ты готов пожертвовать?» 
«Разве мне есть что терять? Я обнажен до костей».
В последний раз затянувшись, он открыл дверь. Протянувшиеся из тьмы руки тотчас же схватили его и бросили об стену. Ровере не привык к насилию. Карьера штабного начальника всегда уберегала его от уличных беспорядков, опасных арестов, пинков и кулаков. Но он все-таки сделал слабую попытку попасть локтем в лицо находившемуся сзади нападающему. Мысленно он проклинал собственную глупость. Он должен был знать, что однажды это случится, что рано или поздно чудовище, скрывающееся под именем Отца, поймет, насколько он опасен. Нападающий болезненной хваткой схватил его за локоть и снова с силой ударил о бетон.
— Стоять, мать вашу! — произнес женский голос.
Ровере немедленно перестал сопротивляться.
— Коломба! — воскликнул он.
Это действительно была она. Коломба была разъярена и измотана. Всю дорогу из Фано она вжимала педаль газа в пол вопреки жалобам Данте, который кричал, пока не выбился из сил. Его даже несколько раз стошнило в окно. С каждым километром этой кошмарной поездки ее гнев только нарастал, пока не превратился в жажду крови. Никогда еще ее так не использовали, не предавали.
— Еще раз повысите голос — и я вам зубы выбью! Руки к стене! — прорычала она.
— Коломба, я не понимаю, что происходит, — уже спокойнее произнес Ровере.
Коломба ударила шефа под левое колено, чтобы заставить его раздвинуть ноги.
— К стене! Не двигайтесь. — Она начала его обыскивать.
— Ты же знаешь, я не вооружен.
— Я думала, что многое знаю.
Краем глаза Ровере увидел, как в дом заходит Данте. Он казался еще бледнее обычного, но, возможно, дело было в падающем с лестничной площадки свете. Данте остался стоять в дверях, как будто в доме таилась какая-то неведомая опасность.
— Господин Торре, может, хотя бы вы изволите объяснить мне…
Коломба словно с цепи сорвалась. Схватив Ровере за ворот плаща, она начала яростно его трясти, раз за разом ударяя грудью об стену.
— Хватит! Хватит лжи и отговорок! Скажите наконец правду, черт вас возьми!
— Вы знали об Отце. Знали с самого начала, — сказал Данте.
Ровере вздохнул. Он одновременно гордился Коломбой, которой покровительствовал, и был напуган ее реакцией.
— Нет, я не знал!
— Черт, я сказала — хватит! — закричала Коломба.
— Я говорю правду. Я всего лишь… — он запнулся, — боялся. Подозревал. Считал, что попросту сошел с ума, раз мне приходят подобные мысли.
— И решили использовать нас, чтобы развеять сомнения, — сказала Коломба. Она из последних сил старалась держать себя в руках, но чувствовала, что вот-вот взорвется.
— Как вы поняли? — спросил Ровере.
— Я пытался разобраться, — сказал Данте. — Разобраться в том, как вышло, что я стал заниматься расследованием. И если это не было чистым совпадением, значит вы вовлекли меня в дело с помощью КоКи и намеренно умолчали о многом из того, что вам было известно. — Данте помолчал. У него было немало причин, чтобы чувствовать себя полным идиотом. — Но я не понимал, как такое возможно. Вы вызвали КоКу сразу после обнаружения трупа в Пратони. Как вы могли так быстро обо всем догадаться? Неужели вы были сообщником Отца? Будь это так, все сошло бы шито-крыто. Вы знали жертву? Исключено. Вы не узнали бы в похищении почерк Отца, если бы не были единственным, кто осведомлен о некой детали, которая для остальных не имела ни малейшего значения. А потом я понял: ботинки. Отец оставляет ботинки своих жертв на виду. Это послание. Я прав?
— Да.
— Вы знаете, что оно означает?
— Нет.
— Но вы знали о нем еще до того, как приехали в Пратони. Вы общались с семьей Палладино? — спросил Данте.
— Да, — признал Ровере. Он словно говорил с самим собой.
Коломба в полном изнеможении отпустила его и сделала шаг назад. Все. Это. Правда.
Почувствовав, что его больше не держат, Ровере повернулся и расправил пиджак:
— Мне жаль, Коломба. Я собирался тебе рассказать, только ждал подходящего момента.
Коломба молчала. Ей было так противно, что она не могла даже взглянуть на шефа.
— Как вы вышли на Палладино? — снова спросил Данте.
— Этого я не могу вам рассказать. Пока не могу. Скажу лишь, что вместе вам удалось совершить настоящее чудо.
— Чудо… — будто в трансе, повторила Коломба.
— Это важнейшее расследование в твоей жизни, Коломба. Ты единственная, на кого я мог положиться, — сказал Ровере, надеясь, что его слова звучат убедительно. — А он… — Ровере показал на Данте. — Он единственный, кто мог задать тебе правильное направление.
— Вам повезло, что я ненавижу насилие. И что у меня конфисковали кастет, — сказал Данте.
— Я хочу знать все, — решительно произнесла Коломба.
— Не сейчас. Прошу тебя, доверься мне. Подожди еще немного. Всего несколько дней. Я постараюсь уберечь тебя от всего, что произойдет. — Ровере направился к лестнице.
Захваченная врасплох, Коломба догнала его лишь через несколько секунд:
— Куда это вы собрались, черт возьми?
— Домой. Каждые полчаса здесь проезжает патрульная машина. Я предпочел бы, чтобы нас не видели вместе.
Он начал было снова подниматься по ступеням, но на этот раз Коломба резко схватила его за предплечье. Она с трудом превозмогала чувство отстраненности, которое почти превращало ее в соляной столп.
— Либо вы рассказываете все, что знаете, либо я звоню Де Анджелису — и вы разбираетесь с ним. — Она достала телефон и продемонстрировала ему дисплей, на котором уже высвечивался номер магистрата.
— Он все замнет, — сказал Ровере. — Я еще не знаю, враг он нам или обыкновенный карьерист, но тебе не стоит ему доверять.
Коломба приложила палец к кнопке звонка:
— Последний шанс.
Ровере стало ясно, что она не отступит. Связывавшие их когда-то уважение и привязанность таяли с каждой секундой, с каждым произнесенным словом. Ровере с болью в сердце подумал, что, как бы он ни старался, былой близости уже не вернуть.
— Обещай, что без моего разрешения никому и словом не обмолвишься о том, что я скажу.
— Не дождетесь. Это мне решать.
Ровере снова понял, что ему не остается ничего иного, как покориться.
— Будь по-твоему. — Он знаком пригласил ее следовать за ним, и они вместе поднялись на площадку антресольного этажа. — Поговорим у меня.
Коломба обернулась. Данте все так же мрачно стоял, прислонившись к застекленной двери.
— Что ты будешь делать?
Он оглядел подъезд, покусывая надетую на больную руку перчатку. Теперь, когда таймер выключил верхнее освещение, холл казался еще менее гостеприимным. Но его все-таки очень интересовало, что скажет Ровере.
— Дай мне минутку, чтобы перевести дух. Без меня не начинайте.
— Тогда пошевеливайся, — бросила ему Коломба, догоняя Ровере. Тот уже поворачивал в замке ключ.
— Я предпочел бы, чтобы господин Торре при нашем разговоре не присутствовал, — сказал он.
— Ваши предпочтения меня больше не волнуют. Давайте же проходите, — приказала Коломба.
Ровере распахнул дверь. В темноте квартиры блеснула электрическая искра. Почти белоснежный, ослепительно-яркий проблеск призраком отпечатался на сетчатке. Вспышка была последним, что увидела Коломба перед взрывом.
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Взрыв отбросил Данте на тротуар. Придя в себя от кратковременной контузии, он обнаружил, что усыпан осколками стекла, однако на нем самом не было ни царапины. Дом погрузился во тьму. Четыре нижних этажа остались без оконных стекол. Из некоторых проемов валил густой жирный дым.
«Бомба, — ошеломленно подумал он, пытаясь подняться на ноги. — Это была бомба».
Выла и пищала сигнализация припаркованных автомобилей. Из окна соседнего дома что-то неразборчиво кричал мужчина. Данте осторожно оперся больной рукой на покрытый осколками тротуар, но, не подхвати его прохожий, он поскользнулся бы и упал.
— Вы в порядке? — спросил мужчина.
Данте не обратил на вопрос никакого внимания. Вокруг собралось человек десять. Все щелкали камерами мобильников и куда-то звонили. Он протиснулся к входной двери. Подъезд заволокло дымом. Ничего было не разглядеть.
«КоКа внутри», — все еще не оправившись от шока, подумал он.
Из-за завесы дыма показалась заходящаяся от кашля пожилая пара в пижамах.
Данте преградил им дорогу.
— На лестнице находилась женщина. Высокая, темноволосая. Видели ее? — невнятно от волнения проговорил он.
Мужчина прочистил горло.
— Слишком темно! — сказал он. — И все в дыму…
Из подъезда вышли женщина в халате и мужчина в костюме и галстуке, с виду только вернувшийся домой из офиса. Он спокойно говорил по телефону. Коломба не появлялась. Данте подумал, что, пока он как идиот торчит на тротуаре, она умирает там, в пожаре, среди дымящихся обломков. Он должен спасти ее сейчас же, — возможно, еще не поздно. Внутренний голос, нашептывающий ему дурные новости, говорил, что он опоздал, что, судя по вылетевшим от взрыва стеклам, эпицентр пришелся на нижние этажи, где как раз находилась она. Визгливый от страха голосок уверял, что в пыли и дыму он найдет лишь разметанные ошметки тела. Он больше никогда ее не увидит.
Приказав голосу заткнуться, Данте закрыл глаза. Подумал о солнечных пляжах, о ясных небесах. Представил, что летит, как планер; бежит по ночной лужайке. Попробовал вернуться в ту пору, когда, лежа в постели, в полудреме смотрел на звезду из окна балкона. Прошло не меньше минуты, пожилая пара, поддерживая друг друга, вышла на улицу. Коломба все не появлялась.
Столбик его термометра упал вместе с замедлившимся пульсом.
«Я смогу», — сказал он себе, пытаясь заглушить убеждающий его в обратном голосок, который твердил, что это безумие.
Он снял галстук, не открывая глаз, спустил молнию на брюках и помочился на него, даже не подумав отойти подальше от толпы. Зеваки с отвращением отпрянули. Кто-то громко возмутился.
«Да идите вы на хрен!» — подумал он, прижал к носу и ко рту мокрый галстук, включил фонарик на телефоне и вошел в подъезд.
В первую секунду тьма показалась ему кромешной. Потом дым рассеялся, и луч его фонарика выхватил из мрака подножие с виду невредимой лестницы. Похоже, взрыв не повредил несущей структуры здания, но сверху падали куски штукатурки и капли расплавленного пластика электропроводки.
— Назад! — прокричал ему кто-то снаружи.
От лихорадочной решимости Данте уже ничего не осталось. Он собирался было повернуть назад, когда увидел, как на лестничной площадке в конце первого пролета едва заметно шевелится светлое пятно. Рядом зиял пузырящийся пурпурными языками пламени и клубами ядовитого дыма провал, на месте которого еще недавно располагалась квартира Ровере. Этого оказалось достаточно, и Данте рванулся к лестнице, светя себе под ноги, чтобы не споткнуться об обломки. Лестница уцелела до второго этажа. Перед самой площадкой не хватало ступеньки, и Данте перепрыгнул брешь, неуклюже приземлившись на груду обломков. Восстановив равновесие, он понял, что белое пятно — всего лишь пластиковый плафон, покачивающийся от сквозняка.
«Проклятие! — подумал он. — Я так больше не могу. Это слишком».
Но не успел он развернуться, чтобы спуститься обратно, как заметил скорчившуюся у стены коридора темную фигурку. Свет его фонарика упал на полупогребенное под кусками отвалившейся штукатурки лицо Коломбы. Она была усыпана мерцающей в отблесках пожара белой пылью.
Данте склонился над Коломбой и позвал ее по имени. Ее лицо было залито кровью, и, прежде чем заметить, что кровь идет из раны у нее на лбу, Данте успел вообразить самое худшее. К счастью, рана оказалась неглубокой.
— КоКа! — закричал он. Ресницы Коломбы шевельнулись. — КоКа, ты меня слышишь?
Их накрыло волной дыма, и Данте, несмотря на повязку, едва не выкашлял все легкие. Когда облако рассеялось, в коридоре обозначился еще один источник света. Высокий, толстый парень в шортах одной рукой прижимал к лицу влажный платок, а другой направлял на них луч походного фонаря. Сам он предусмотрительно держался на расстоянии.
— Как вы? — перекрикивая треск огня, спросил он.
— Помоги вынести ее наружу, — ответил сквозь повязку Данте.
— Нельзя самим ее трогать, нужно дождаться «скорой». Так всегда говорят, — отозвался парень.
— Мы не можем бросить ее здесь, — настаивал Данте. — Здание может обрушиться.
— Так, может, нам свалить отсюда, пока не поздно? — заметил парень.
— Я без нее никуда не пойду, — сказал Данте.
По лестнице в одних пижамах сбежали отец, мать и трое сыновей. Мужчина освещал дорогу факелом из горящих газет.
«Вот идиот! — подумал Данте. — Прямо после взрыва».
Пока семья проходила мимо, между Данте и парнем рухнул огромный кусок штукатурки. Молодой человек испуганно отступил назад.
— Постой, не уходи. — Данте снова склонился над Коломбой. Она открыла глаза. — Ты меня слышишь?
— Да… — слабо ответила она.
— Пошевели ногами. Пошевели ногами!
— Что?
— Ногами пошевели! Надо проверить, не поврежден ли позвоночник.
Сжав кулаки, она слабо шевельнула одной, а затем и второй ногой.
— Как она? — спросил парень.
— Сможет идти, если ты мне поможешь, — сказал Данте, всей душой надеясь, что не ошибается. Но необходимо было как можно скорее вывести отсюда Коломбу. И выбраться самому.
Их окутал очередной вырвавшийся из квартиры клуб дыма. Запахло горящей бумагой и древесиной: огонь добрался до книжных шкафов в гостиной.
Парень наконец решился подойти и помог Данте поднять Коломбу.
Стоило ей встать, как ее стошнило пылью и кровью.
— Ровере, — пробормотала она. Она держалась на ногах, но казалась слабой и потерянной.
«Пускай себе горит», — подумал Данте. Но тут же понял, что, как бы он ни мечтал снова очутиться на свежем воздухе, узнать, что известно Ровере, ему хотелось еще больше.
— Сможешь сам ее отсюда вывести? — спросил он парня и удивился, что все еще способен говорить.
— Наверное.
— Выведи ее на улицу и дождись «скорой». Не оставляй ее, пока «скорая» не приедет, иначе, клянусь, я тебя найду!
Под свирепым взглядом Данте парень кивнул:
— Не беспокойся.
— Осторожно на верхней ступеньке.
Данте неохотно отошел от Коломбы и парня и приблизился ко входу в объятую пламенем квартиру. Взрыв снес несущую стену и вырвал из бетона арматуру. Все было завалено обломками. Потолок разнесло ударной волной, и пол верхней квартиры обрушился. Большая часть дыма устремлялась в дыру в потолке и выбитые стекла третьего этажа. Только благодаря этому Коломба не задохнулась, а Данте до сих пор играл в разведчика. В кровь выбросило столько адреналина, что сердце оглушительно стучало у него в ушах. Он просунул голову в огромную дыру. В глубине коридора пылало пламя. Жар был настолько невыносимым, что нечего было и думать подойти поближе. Упавший сверху мраморный стол едва не пробил перекрытия и в этой квартире. От прочей мебели остались лишь постепенно воспламеняющиеся щепки.
Нигде не было ни следа Ровере. Данте снова обвел фонариком квартиру и понял, что больше не может здесь находиться. Кошмар бил по нему, словно молот мясника. Он представлял, как его придавит рухнувшая стена, завалит обломками, под которыми он будет биться, пока не задохнется. Все это он не просто воображал, а испытывал, как наяву. Необходимо выбраться отсюда сейчас же, пока столбик его термометра не поднялся до максимальной отметки, запустив сигнал тревоги, пока он еще не совсем потерял голову от ужаса. Данте в последний раз огляделся, и ему показалось, что вырванная из петель дверь квартиры слегка шевельнулась. Только благодаря тому, что она была бронированной, Коломбе удалось выжить. Теперь же почти невредимая дверь стояла на ребре в коридоре на груде развалин, среди которых Данте вдруг узнал человеческую голову — покрытую копотью голову Ровере. При взрыве дверь приземлилась прямо на него и придавила к полу ниже талии. Свободной рукой Ровере пытался дотронуться до лица.
Данте встал на колени и попытался стереть пыль с его глаз и губ:
— Это я, Торре. Держитесь.
Ровере открыл рот, безуспешно пытаясь что-то сказать, и Данте увидел, что у него выбиты все зубы. Рот превратился в сгусток крови, пыли и раскрошенных костей. Преодолевая отвращение, он сунул палец ему в рот и прочистил полость, чтобы облегчить ему дыхание. По подбородку Ровере потекла струйка густой, почти черной крови, но он открыл глаза и судорожно сжал больную руку Данте.
— Потерпите немного, — сказал тот. — Кажется, я уже слышу сирены. «Скорая» вот-вот подъедет. — Внезапно ему стало плевать на тайны этого человека. Хотелось только одного — выбраться наружу.
Хватка стала еще сильнее. Ровере было страшно, страшнее, чем ему самому. Страшно, что его бросят одного в этом инферно пламени и смерти.
Данте на миг прикрыл глаза.
«Голубые небеса, моря, луга, просторы вселенной».
— Ладно, я вас не оставлю. Попробую снять с вас эту штуку. — Он положил телефон таким образом, чтобы фонарик освещал его и Ровере. — Отпустите меня на секунду. Клянусь, я никуда не денусь, — задыхаясь, сказал он и бережно высвободил ладонь.
Взявшись за ребро двери обеими руками, он попытался ее поднять, но она не подалась ни на миллиметр. Он мог бы столкнуть ее, если бы нашел рычаг, но для начала необходимо было оценить состояние Ровере.
Данте наклонился к нему и с ужасом выдохнул. Искореженный угол бронированной двери превратился в зубчатое треугольное лезвие, насквозь проткнувшее грудину Ровере. Пройдя сквозь позвоночник, острие пригвоздило его к полу. Широкая лужа крови стекала сквозь щель между мраморными плитами пола, алой моросью падая на нижний этаж.
Данте снова встал на колени и заглянул в полные отчаяния глаза Ровере. Он попытался сказать что-то обнадеживающее и понял, что не может. Никто не заслуживает того, чтобы услышать ложь вместо последнего «прости».
Данте погладил его лоб.
— Вы не жилец, — тихо сказал он. В лихорадочно горящих глазах Ровере мелькнуло понимание. — Мне жаль. Что бы вы ни натворили, как бы ни были виноваты передо мной и Коломбой, считайте, что мы вас простили. О’кей?
Ровере что-то пробормотал, но Данте пропустил его слова мимо ушей. Он перенесся в пространство сна, и все вокруг казалось настолько нереальным, что ему вдруг стало на удивление спокойно. Возможно, он и сам погиб и просто этого не знает.
Он сел, скрестив ноги, и бережно положил голову Ровере себе на колени:
— Больно?
Ровере отрицательно повел глазами.
— Значит, все пройдет легко. Тебе предстоит грандиозное, важнейшее путешествие. Единственное путешествие, которое действительно что-то значит. Поверь, оно будет прекрасно. Скоро ты узнаешь обо всем на свете. Не будет больше ни загадок, ни теней, ни страхов.
Дыхание Ровере замедлилось.
— Путешествие начинается. Представь, что садишься в огромный, прозрачный, как воздух, самолет, — продолжал Данте. — Видишь? Он уже на взлетной полосе. Его подбрасывает на ветру, ему не терпится подняться и улететь. На борту уже полно народу, и все ждут тебя одного. Времени здесь не существует, и ты можешь встретить всех, кого так давно хотел увидеть. Всех друзей и близких, всех тех, кого ты, казалось, навсегда потерял. Только глянь, сколько их… Ты и не знал, что их так много, правда? — (Ровере слабо улыбнулся и закрыл глаза.) — Подожди, не садись на первое же свободное место. Столько людей хотят тебя поприветствовать. Твои родители. Видишь, какие они нарядные? — Данте проглотил ком в горле. — Здесь и твоя жена. Посмотри, какая она красавица, как рада тебя видеть! Как долго она тебя ждала! Ты чувствуешь ее объятия?
Дыхание Ровере стало неровным.
— Теперь вы можете отправляться. Самое прекрасное, что все то, что ты когда-то считал важным, не стоит и минуты этого путешествия…
Данте замолчал, потому что Ровере перестал дышать. В этот момент к дому подъехала первая бригада «скорой помощи».
Данте поспешил обыскать тело, пока врачи шли к лестнице. Он раз за разом прокручивал в памяти последнюю фразу, сорвавшуюся с окровавленных губ Ровере: «Он не один».
Он не один.

VII. Ранее

Он кусает трясущую его руку. Это безотчетная реакция, он еще полусонный. И даже пытается схватить ее, еще не помня, где находится. Потом вспоминает, чертыхается и открывает глаза. Стоящий возле его койки в одних трусах Гомик с воплями трясет раненой рукой. Говорит, просто хотел оказать ему услугу. Пекся о том, как бы его не наказали. Фабрицио рад, что это он. Будь на его месте кто из других — например, Деревенщина или Тухлоногий, — они бы дали сдачи. Фабрицио пришлось бы отбиваться, и, может, не только кулаками. Под матрасом Фабрицио прячет нож и набитый монетами носок. Носок пошел в ход уже на вторую ночь. Нож он только показал, чтобы остальные знали, что к нему лучше не лезть. Правда, нож тут есть почти у каждой собаки. А у Тухлоногого даже кастет припрятан. Говорит, что сделал его там, где был раньше, потому что там его в цех упекли. Фабрицио не верит: Тухлоногий ни хрена не умеет. Видать, стащил у какого-нибудь другого говнюка или купил. 
Зато у Гомика дать сдачи кишка тонка. То пытается со всеми закорешиться, то ноет и визжит во все горло. Как, например, когда те двое залезли к нему в койку ночью. Вопил, пока ему глотку подушкой не заткнули. Что с ним сделали, Фабрицио не знает и знать не хочет. Но на следующий день те двое лыбились во все хари, а Гомик сказался больным. Надо бы его домой отправить за негодностью. Но по ходу кого-то он крепко достал, вот и расплачивается теперь. 
Фабрицио обводит взглядом казарменную спальню. Остальные уже вытянулись по стойке смирно посреди комнаты, кто во что горазд. Кажись, он пропустил ночную побудку. 
Он отталкивает Гомика и встает в один ряд с остальными. Холод адский, ноги зараз в сосульки превращаются. Сколько, на хрен, времени? Настенные часы показывают три ночи. Немудрено, что он не проснулся. Это не побудка, скорее хрень вроде ночных учений, бег по пересеченной местности по уши в грязи. 
Но куда там! Сержант-калабриец, ростом метр с кепкой, с глазенками, похожими на дохлых мух, на ломаном итальянском объясняет, что для доставки груза требуется шесть человек. А поскольку работенка дерьмовая, выберет он тех, кто больше всех бесил его в последние несколько дней. И выбирает типа, который здесь без году неделю и, может, раза два всего рот открыл, Тухлоногого, двух пацанов, которых называют Близнецами, потому что они все время вместе, вечно укуренного Фармацевта и, ясное дело, самого Фабрицио. 
Назвав его имя, сержант улыбается своей ублюдской улыбочкой и пялится ему прямо в глаза. Фабрицио так и подмывает вцепиться ему в горло. Но он сдерживается, ведь за такие выкрутасы он и угодил в военную тюрьму Пескьера. Другой сержант, другая ублюдская улыбочка. Тот отчитал его за грязные ботинки. А они даже и грязными не были. Он просто забыл нанести зубной щеткой крем для обуви на швы. Правило было настолько тупым, что Фабрицио и в башке-то удержать его не мог. Другой сержант с другой ублюдской улыбочкой вставил ему по первое число. Сказал, что не пустит в отгул ни вечером, ни в выходные. И что он еще легко отделался, потому что сержант его, захребетника, раскусил. Тогда Фабрицио снял правый ботинок и бил сержанта по физиономии, пока тот не свалился на землю. А когда он свалился, Фабрицио сказал ему, что он тоже легко отделался, потому что он тоже его раскусил. 
И ясное дело, за ним пришли. И ясное дело, следующие полтора года он только и делал, что проклинал свой дерьмовый гонор да старался, чтобы его не излупцевала до смерти охрана и не сожрала заживо мошкара. Правду люди говорили, что военная тюрьма еще паршивее обыкновенной, а самая паскудная казарма лучшей тюрьме сто очков вперед даст. 
Так что на этот раз Фабрицио берет себя в руки. Он все так же стоит навытяжку и даже рявкает что-то вроде «так точно», что в его устах кажется почти шуткой. Да сержант и не слушает особо. 
Счастливчики расходятся по койкам, а шестерым избранным дается десять минут на сборы. Во дворе уже стоит брезентовый фургон. Когда они, смирившись, что их среди ночи повезут черт знает куда, запрыгивают в кузов, их ждет приятный сюрприз: ящик с ликером. «Кто-то, видать, забыл», — думает Фабрицио, а Фармацевт заявляет, что его приберегли специально для них. Они выдувают пол-ящика, пока фургон трясется на кочках проселочных дорог, все больше отдаляясь от Меццаноне-ди-Дзербио. Меццаноне — богом забытое захолустье, где для таких отбросов, как они, построили военную тюрьму, в казарме которой были расквартированы всего полсотни солдат вместе с офицером и двумя младшими офицерами. 
Они заняты выпивкой, и поездка занимает от силы полчаса. Все уже под мухой, кроме Тухлоногого, который, как всегда, жалуется на ботинки и мозоли. Говорит, что после дембеля не сможет ходить и найдет адвоката, чтобы выбить компенсацию. Как будто хоть один адвокат станет слушать такого недоумка, как он. Не хватило мозгов откосить от армии, так сиди и не высовывайся. Особенно если облажался и угодил в штрафные бараки. 
Грузовик останавливается, и сержант кричит им, чтобы вылезали. Перед ними крытый листовым железом бетонный ангар метров двадцати в длину. Ангар стоит посреди огороженного участка, а участок — посреди глухомани. Всюду потемки да деревья. Фабрицио думает, что это военный склад, хотя, помимо таблички, ничто не указывает ни на казарму, ни на подразделение. Возле припаркованного у склада самосвала с гражданскими номерами стоят четверо солдат в камуфляже. Фабрицио пытается определить, из какой они роты, но на их форме нет никаких знаков различия. Исключение составляет только погоняющий остальных резкими жестами человек с нашивками старшего капрала. Бугаем его не назвать, Фабрицио сразу соображает, что от этого капрала лучше держаться подальше. Его вроде нимб окружает, как святого. Только вот нимб у него черный, как смола. 
Сержант садится в грузовик и, ни хрена не сказав, уезжает. Они вшестером изумленно переглядываются: что за хрень? Один из солдат в хаки в двух словах и без намека на улыбку объясняет, что они должны разобрать склад. За его содержимым будут приезжать грузовики. Все, что от них требуется, — это загружать их и управиться до рассвета. 
Солдаты без знаков различия заканчивают загружать в самосвал металлические цистерны для керосина. С виду цистерны полные и тяжелые, но солдаты работают руками, без погрузчика. Фабрицио надеется, что их груз не будет настолько тяжелым, иначе он сбежит, и пускай капрал с лицом убийцы катится ко всем чертям. Ему везет: на складе их ждут всего несколько сотен заклеенных упаковочной лентой мусорных мешков да старая офисная мебель. Похоже, все это барахло запихнули на склад в спешке, покидав как попало. 
Солдат без знаков различия объясняет, где найти упаковочную ленту, чтобы завязать рваные мешки, и разрешает им курить и даже выпивать — он заметил, что Близнецы тайком передают друг другу бутылку. Главное, чтобы работа не стояла. Никому и в голову не приходит перечить. Все кивают. И тут Фабрицио, которого с самого начала мучило смутное воспоминание, понимает, где видел солдата без знаков различия раньше. Это его земляк. Он не сразу его узнал, потому что не видел со времен воскресной школы. Когда-то они вместе гоняли мяч и обменивались грязными комиксами. Эмилио, его зовут Эмилио. Когда остальные принимаются за работу, Фабрицио подходит и представляется. Они хлопают друг друга по спине, но на вопросы о своей роте и об этом месте Эмилио не отвечает. Только советует пошевеливаться, потому что старший капрал шутить не любит. Похоже, у самого Эмилио тоже поджилки трясутся от капрала с жестокими глазами, потому что, как только тот входит на склад, он сразу замолкает. 
Фабрицио тоже как ни в чем не бывало наклоняется над одним из ближайших мешков. Он мягкий и легкий и, должно быть, набит тряпками. 
А потом один из мешков лопается, и Фабрицио видит его содержимое. 
Оно будет сниться ему всю жизнь. 

VIII. Иди по компасу

1
На место приехали все. Пожарные, несколько машин «скорой помощи», саперы и инженерные войска. Патрульные и бронированные автомобили, подъемные краны, автолестницы. Мэр и префект, начальник полиции с заместителем, председатель палаты депутатов с горсткой народных избранников. Журналисты и фотографы, толпы зевак, передвижные студии крупнейших национальных сетей, Национальное агентство объединенной печати, японское телевидение и корреспондент Си-эн-эн. Главный инспектор Инфанти, инспектор Ансельмо из почтовой полиции, не находившиеся на вызовах руководители мобильного спецподразделения и все бывшие сослуживцы Коломбы.
Самой ей не довелось увидеть ни их, ни приезда Сантини и Де Анджелиса: ее уже отвезли в больницу с сотрясением мозга и бесчисленными ссадинами и ушибами. На протяжении следующих нескольких часов она позволяла вертеть себя, как куклу, и лишь урывками осознавала, где находится. Ей то и дело начинало казаться, будто она вернулась в день Катастрофы. Тот же белый шум в ушах, привкус пепла и извести во рту, запах гари.
Тем временем Данте был задержан сотрудниками следственного управления и доставлен в центральный полицейский участок. Несмотря на его отчаянные протесты, его приковали наручниками к стулу и заперли в кабинете с единственным конвойным, который пропускал все его требования перевести его на открытый воздух мимо ушей. Измотанному после недавнего нахождения в горящем здании, Данте сразу же стало дурно. Он до посинения кричал и топал ногами. Охранник отвесил ему оплеуху, и он, сломав стул, рухнул на пол, но тут же вскочил и принялся размахивать пристегнутым к запястью сломанным подлокотником, не подпуская конвойного ни на шаг. Трое вбежавших в кабинет полицейских бросились на него и повалили на пол. Задыхающийся Данте потерял сознание.
Очнулся он уже пристегнутым к перилам балкона. Заперших его агентов в форме вовсю распекал Сантини. Во рту у Данте пересохло, сконцентрироваться не удавалось, и только боль в желудке вернула его в реальность. Простирающаяся под балконом улица Сан-Витале была перекрыта патрульными машинами и полицейскими барьерами.
— Меня удерживают против воли и подвергают пыткам! — во все горло закричал он. — Свяжитесь с моим адвокатом! Его зовут Роберто Минутилло, найдите его контакты в интернете!
Сантини в один прыжок подскочил к нему:
— Захлопните пасть, или я распоряжусь, чтобы вас перевели внутрь. И позабочусь, чтобы окон там не было.
— А если я коньки отброшу? Избавитесь от моего трупа?
Сантини склонился над ним:
— Убит функционер полиции. Думаете, кого-то волнует, что с вами станется?
— Я там был, вы не забыли?
— Поэтому вы и здесь. — Сантини подкатил к нему стул на колесиках. За французскими окнами тут же столпились, наблюдая за происходящим, полдюжины агентов в форме и штатском. — Позвольте прояснить ситуацию. Произошел взрыв бомбы. Кое-кто уже призывает ввести военное положение. Поговаривают о возрождении «Красных бригад»[21]. Наш долг — разобраться, что произошло на самом деле. И с теми, кто отказывается сотрудничать, мы церемониться не намерены.
— Никто еще не задал мне ни единого вопроса.
— Это сделаю я. От имени уполномоченного магистрата.
— Дайте угадаю, это Де Анджелис?
— Вас это не касается. Вы встретитесь с ним позже для составления протокола.
— Это если я буду хорошим мальчиком. А иначе вы сбросите меня с балкона.
Сантини сжал челюсти:
— Зачем вы пытаетесь вывести меня из себя?
Данте подумал, что Сантини действительно едва сдерживает ярость. Неужели он его изобьет? Вряд ли. Как бы Сантини этого ни хотелось, к полиции сейчас приковано внимание всей страны. Подозревай он, что Данте замешан во взрыве, и его бы это не остановило. Но в данный момент Сантини не знает, что и думать. Он сутулился под грузом случившегося, постоянно дотрагивался до лица и незаметно облизывал губы. Каждое его движение выдавало смятение и страх. Сколько бы он ни надсаживал глотку, было ясно, что он не понимает, что происходит. Или же — еще одна гипотеза — прекрасно знает, что происходит, но не знает, что предпринять. И эта гипотеза тревожила Данте гораздо больше.
До сих пор Данте считал Сантини безмозглой скотиной, клоуном, способным лишь на то, чтобы сеять неразбериху и топтать улики плоскими ножищами. Но последние слова Ровере подразумевали, что Отец действовал не в одиночку, и Данте не верил, что он имел в виду каких-нибудь используемых от случая к случаю шестерок вроде Бодини. Не таких сообщников опасался начальник спецподразделения. Так кто же помогает Отцу? Неужели сотрудник следственного управления? Тот же, кого должна была остерегаться Коломба?
Данте чувствовал, что истина едва ли не на расстоянии вытянутой руки, но все еще слишком далека. Необходимо отсюда выбраться, и, если Сантини действительно заодно с Отцом, единственный способ покинуть это место — притвориться кретином. Все это он успел обдумать за пару секунд, пока Сантини сверлил его подозрительным взглядом.
«Не забывай, что он коп и привык ко лжи», — сказал себе Данте. И если он замешан в этом деле, значит он не такой болван, каким кажется.
— Спрашивайте о чем угодно, — изображая покорность, опустил глаза Данте. — Только, пожалуйста, сначала скажите мне, как себя чувствует госпожа Каселли.
— Новостей из больницы у меня нет, но, похоже, ее жизнь вне опасности, — все так же пристально глядя на него, сказал Сантини. — У вас близкие отношения?
— Нет.
— А кажется, что да.
— Вы это хотели узнать? Близки ли мы? — выйдя из роли, спросил Данте.
— В том числе.
— Нет, мы не близки. Мы тесно общались только в последнюю неделю.
— Однако же вы вместе живете в гостинице.
Черт, им это известно.
— Мы не живем вместе. Это я там живу, — ответил Данте. — Она несколько раз ко мне приходила. Если не верите, спросите портье.
— В данный момент меня это не интересует. Что вы делали в доме господина Ровере во время взрыва?
— Я вошел в здание уже после взрыва.
Сантини придвинулся еще ближе:
— После? Хотите, чтобы я поверил, будто вы вошли в здание после взрыва? Да вы даже в обыкновенной комнате посидеть не можете, а тут нырнули в пламя, как пожарный?
Данте поджал ноги, притворяясь напуганным. Необходимо, чтобы Сантини верил, что держит ситуацию под контролем.
— Я был в шоке, — промямлил он.
— Не слышу! — рявкнул Сантини.
— Я был в шоке. Сам толком не помню, что делал.
Сантини удовлетворенно кивнул, как хозяин, чей пес по команде перевернулся кверху пузом.
— Почему вы там находились?
— Я сопровождал госпожу Каселли на встречу с господином Ровере, — уже громче сказал Данте наигранно дрожащим голосом.
— Что послужило поводом для этой встречи?
За годы службы Сантини провел тысячи допросов, и Данте не мог лгать напрямую. Придется ограничиться недомолвками и сообщать ему лишь то, что Сантини уже и так угадал.
— Похищение Луки Мауджери.
Сантини кивнул:
— Значит, госпожа Каселли все еще интересовалась этим делом?
— Да.
— По какой причине?
Лгать было бесполезно.
— По просьбе господина Ровере. Он сомневался, что вы ведете расследование в правильном направлении.
— Мы — это следственное управление?
— Да. И магистрат. Ровере называл магистрата кретином.
Последняя фраза была откровенной ложью, однако Данте решил, что Сантини ее проглотит. Такой, как Ровере, вполне мог сказать нечто подобное, чтобы усыпить подозрения Данте. И скрыть свои истинные намерения.
«Он не один».
Сантини скривил рот:
— Давайте исключим это из протокола. Не будем выставлять погибших в дурном свете.
— Как скажете.
— Это господин Ровере попросил вас о консультации? — В устах Сантини слово «консультация» прозвучало как оскорбление.
— Да.
— И что вы хотели сказать Ровере вчера вечером?
— Что нам нужно больше времени.
— Это Ровере просил вас проверить списки погибших в последние годы детей?
Недолго же Инфанти держал язык за зубами. Коломбе следует получше выбирать друзей.
— Нет, это была моя идея. Я искал совпадения со случившемся в Пратони.
Сантини прищурился. Искренний интерес или страх? И если страх, то боится ли он выставить себя дураком или чего-то иного?
«Он не один».
— И вы их нашли?
Следующий ход должен быть безошибочным. И Данте решил возмутиться.
— Мне нужно больше времени, черт возьми! — сказал он. — Между собой могут быть связаны тысячи дел! — Он намеренно преувеличивал.
Сантини не сдержал улыбки. Насмешка или облегчение? Данте ненавидел неопределенность.
— Тысячи?
Данте продолжал сгущать краски:
— Отец орудовал в тени больше тридцати лет! Вы хоть понимаете, сколько детей могло попасть к нему в лапы? — Он почти не искажал правду, однако преподнес ее таким образом, что любой счел бы его попросту буйнопомешанным.
— Отец — это ваш похититель, верно? Он что, вернулся с того света?
Данте решил, что пора дать ему отпор. Если идти у него на поводу, Сантини может что-то заподозрить.
— Вы надо мной издеваетесь?
— Конечно нет, — еще шире улыбнулся Сантини. — И доказывает все свисток, найденный вами в километре от места преступления. Верно?
— Раз вы так ставите вопрос…
— Верно?
— Да, — смиренно сказал Данте.
Донесшееся изнутри недоверчивое восклицание прозвучало для Данте словно аплодисменты за разыгранное им представление.
— И Каселли вам верит?
Берегись!
— Мне почти удалось ее убедить, — сказал он так, что понять его можно было ровно наоборот.
— «Почти». Я вас понял. Возможно, помимо свистка, вам также удалось предоставить ей иные доказательства? — с нажимом на последнее слово спросил Сантини.
— Я их искал. Говорю же, мне нужно время!
Сантини внимательно посмотрел на него. Данте знал: чутье подсказывает полицейскому, что он лжет, однако вне зависимости от того, связан ли он с Отцом, Данте говорил как раз то, что он хотел услышать.
— Значит, вы утверждаете, что никогда не бывали в квартире Ровере? — спросил Сантини.
— Вот именно, не бывал.
— У нас есть способ проверить, говорите ли вы правду, Торре.
— С чего мне врать? Вы что, решили, что это я бомбу подложил?
— Так кто, по-вашему, это сделал?
Данте задержал дыхание. Вот он, решающий момент.
— Отец. Человек, который меня похитил.
На этот раз зароптали все. Сантини обернулся, чтобы утихомирить коллег, но Данте видел, что тот купается во внимании. Публику он просто обожал.
— Уж не обнаружили ли вы очередной свисток? — спросил Сантини.
— Свисток был всего один.
— Ах да, как же я запамятовал. Это был ваш свисток. И с чего бы вашему похитителю убивать господина Ровере?
Когда-то двадцатилетний Данте поставил все деньги, предназначенные для оплаты гостиницы, в рулетку на террасе казино в Бадгастайне. Авантюрная ставка: все на красное. Сейчас ситуация повторялась.
— Потому что он меня боится. Он знал, что рано или поздно Ровере мне поверит.
Тогда в Австрии Данте пришлось бросить чемодан с одеждой в гостинице и сбежать среди ночи, чтобы не платить по счету. На этот раз все обернулось куда лучше. Плечи Сантини на пару миллиметров опустились, и Данте понял, что победил.
— Ясно.
Задав еще пару рутинных вопросов — видел ли он кого-то, слышал ли что-то, — Сантини поднялся. В качестве вишенки на торте Данте протянул больную руку и ухватил его за пиджак. Инспектор резко, с отвращением вывернулся, но Данте притворился, будто ничего не заметил.
— Вы же мне верите, правда? — с жаром спросил Данте. — Вы разыщете Отца?
Сантини отвернулся и подозвал одного из агентов в форме. Когда тот высунул голову на балкон, Данте узнал Альберти и едва удержался, чтобы ему не подмигнуть.
— Принесите ему воды и что-нибудь перекусить. Пусть видит, что мы не звери, — сказал Сантини и вышел.
Альберти подошел к нему.
— Чего бы вам хотелось? Может быть, кофе, господин Торре? — заботливо спросил он.
Лицо Данте преобразилось.
— Даже не думай. Чай сойдет. И бога ради, раздобудь курево. Подыхаю без никотина.
Пораженный его внезапной трансформацией — всего минуту назад Данте казался раздавленным и изнуренным, — Альберти принес ему чашку остывшего чая, пачку печенья из снекового автомата и одну сигарету без фильтра.
Часом позже, когда с Данте уже сняли наручники, приехал Минутилло.
Адвокат потребовал, чтобы ему позволили побеседовать с клиентом наедине, и закрыл балконную дверь перед носом у полицейских.
— Ну как ты? — спросил он, как только они остались вдвоем.
— Догадайся. — Опасаясь, что их подслушивают, Данте понизил голос: — Сантини убедился, что я не представляю для него опасности. Пока.
— С чего это ты должен представлять для него опасность?
— Не исключено, что он во все это замешан.
— Хочешь сказать, он заодно с Отцом?
— Ровере был убежден, что Отцу кто-то помогает. Он прямо сказал, чтобы мы не доверяли Де Анджелису. — Он закурил принесенную адвокатом сигарету.
— Но зачем ему или Сантини помогать убийце?
— Понятия не имею. — Данте выпустил колечко дыма. — Задай ты этот вопрос еще шесть часов назад, я бы сказал, что все это чепуха. Но после бомбы…
— Возможно, это никак не связано.
— Ну да, а я сам себя похитил.
— Не стоит отбрасывать такую возможность.
Данте покачал головой:
— Ты избавился от вещей в моем гостиничном номере?
— Конечно. Поэтому я и приехал так поздно. Как только я услышал о твоем задержании, сразу побежал туда. И, скажу я тебе, успел как раз вовремя. Выходя из отеля, я видел, как туда входят люди, похожие на агентов в штатском.
— Скорее всего, это следственное управление. Кто тебе сообщил?
— У меня есть друзья в полиции. Как и у тебя. У нас побольше друзей, чем у Сантини.
Данте ухмыльнулся.
— Это не сложно. Я собираюсь выкинуть отвратительный фортель. Заранее извиняюсь, но тебе придется мне подыграть, — сказал он и уже в полный голос добавил: — Мне нехорошо. Я… — Он выпучил глаза и наклонился вперед. Секунда — и его стошнило прямо на ботинки Минутилло чаем и печеньем. А также синим пластиковым прямоугольником, который и послужил причиной его желудочных спазмов. Это была флешка.
— Господи! — театрально вскакивая, вскричал Минутилло.
— Прости! Постой, я помогу! — воскликнул Данте, неуклюже притворяясь, будто хочет вытереть ботинки адвоката бумажной салфеткой. Он ловко завернул в нее флешку и свернул в комок.
— Не нужно, я сам. — Минутилло забрал у Данте салфетку, нагнулся, чтобы почистить себе обувь, и шепнул ему на ухо: — Что на ней записано?
— Я нашел ее в пиджаке Ровере. Надеюсь, там что-то полезное. Иначе он оставил бы ее в своем кабинете, рядом с компьютером.
— Понял, — пробормотал Минутилло. Тон его был отнюдь не довольным. — Пойду ополоснусь в туалете, — в полный голос добавил он.
Данте пристально посмотрел на адвоката:
— Отличная идея.
Даже не пытаясь прятать грязную скомканную салфетку в своей руке, Минутилло пошел прочь. Как и предполагал Данте, никому и в голову не пришло ее развернуть.
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В то время как Данте дожидался, пока его выпустят из участка — желательно до того, как кто-нибудь заметит противоречия в его показаниях, — а Минутилло направлялся в свою контору с чувством, что в кармане у него не флешка, а ручная граната, день Коломбы, накачанной транквилизаторами и обезболивающими, проходил в больничной палате на третьем этаже. Сильнодействующая смесь лекарств предотвращала возможную истерику, притупляла воспоминания и заставляла время бежать быстрее. В четыре пополудни медсестра отключила капельницу, и на пороге тут же показалась знакомая фигура с цветами. Де Анджелис. Он только что дал интервью прессе, позируя фотографам с букетом в руках. Журналистам он объяснил, что это визит вежливости к храброй сослуживице. Коломба отвернула лицо к окну. Оттуда виднелись деревья больничного парка. Без лекарств ее голова начинала пульсировать.
Де Анджелис бросил цветы на стол, придвинул к ее койке стул и сел.
— Как вы себя чувствуете, госпожа Каселли? — спросил он.
— Не ваше дело, — тихо ответила Коломба. Горло было обожжено раскаленным дымом. — К тому же я сильно сомневаюсь, что вас это интересует.
— Я знаю, что вы были очень привязаны к господину Ровере, — спокойно сказал судья. — Представляю, как вы потрясены. Я хочу сказать, что мне тоже очень жаль. Мне не раз представлялся случай оценить его способности. Он был отличным полицейским. — Коломба не сказала ни слова, даже не пошевелилась. Де Анджелис невозмутимо продолжал: — И мне жаль, что приходится беспокоить вас в такую минуту. Но необходимо, чтобы мы с вами как можно скорее пришли к взаимопониманию.
Коломба молчала.
— Наша последняя встреча прошла не слишком удачно, — снова заговорил Де Анджелис. — Однако это не значит, что мы не найдем общего языка. Вполне возможно, мы окажемся друг другу полезны.
— Чего вы хотите?
— Только найти убийцу Ровере.
Коломба резко повернулась, и перед ее глазами заплясали звездочки.
— Думаете, я этого не хочу?
— Поэтому я здесь. Нам уже известно, что вы, если можно так выразиться, «подпольно» работали, — по его лицу пробежала улыбка, — над делом о похищении Луки Мауджери. Причем ваша версия событий немало отличалась от принятой в моем офисе.
— А если и так, то что?
— Это факт, а не наше предположение, — посуровев, сказал судья. — И если раньше мы могли счесть это простительным грешком и вы отделались бы легкой взбучкой, то теперь все изменилось, госпожа Каселли. Я должен знать, связана ли, по вашему мнению, смерть господина Ровере с вашим расследованием.
Слова Де Анджелиса звучали вполне разумно, и Коломба, и без того застигнутая в момент слабости, почувствовала, что ее воля вот-вот даст сбой. Но Ровере не доверял Де Анджелису, и это недоверие было его последней волей.
— Не знаю, — ответила она. — Откуда мне знать?
— Не шутите со мной, госпожа Каселли. Если вы натолкнулись на какое-то доказательство, подтверждающее, скажем так, альтернативную версию похищения Луки Мауджери, это могло послужить достаточной причиной, чтобы неуравновешенный убийца и похититель попытался покончить с расследованием. Особенно если господин Ровере ваше расследование поддерживал. А то и вовсе стоял за вашими начинаниями.
— Вы говорите об Отце?
— Я говорю о чем угодно, что помогло бы мне привлечь виновных к ответственности. Вы в курсе, что, помимо Ровере, погибло шесть человек? Еще двое тяжело ранены.
— Сомневаюсь, что вы мне поверите.
— Так давайте проверим. Что же до вашего личного положения, то, хоть вы и несколько вышли за рамки закона, я объявлю, что сам санкционировал ваше расследование.
«Уже готов сделать из Сантини козла отпущения, — подумала Коломба. — За две недели в тюрьме Мауджери так и не признался. Никаких новых улик против него не обнаружено. Де Анджелис начинает бояться, что допустил ошибку». Будь она в этом уверена, она бы обо всем рассказала, но в очередной раз не могла не разделять подозрений Ровере.
— Я ничего не нашла.
— Понимаю. А для чего вам понадобились данные, которые вы запросили у инспектора Инфанти?
Не зная, что подобного мнения придерживался и Данте, Коломба подумала, что ей следует быть поразборчивее в выборе друзей.
— Господин Торре хотел проверить похожие случаи. К сожалению, никаких совпадений он не нашел.
— Если он ничего не нашел, то зачем вы встречались с Ровере?
— Визит вежливости.
Де Анджелис снял тяжелые очки в черной оправе, протер линзы галстуком и снова надел.
— То есть у вас вообще нет подозреваемых? Даже самых маловероятных? Я говорю не только о похитителе, известном как Отец. Возможно, господин Ровере о чем-то упоминал.
— Он не ждал, что его убьют. Это я вам гарантирую. — Пряча слезы, Коломба снова отвернулась к окну.
Де Анджелис взял ее за подбородок и повернул ее лицо к себе:
— Я пришел, чтобы предложить вам дружбу. Прошу вас, примите ее.
Коломба в упор посмотрела на судью. Ее глаза с контрастирующей с покрасневшими роговицами зеленой радужкой казались глазами инопланетянки. За затемненными, как матовые зеркала, стеклами очков Де Анджелиса невозможно было прочесть его мысли.
— Никогда больше ко мне не прикасайтесь, — сказала она. — Или я за себя не отвечаю.
Магистрат отдернул руку:
— И…
— Больше мне сказать нечего.
Де Анджелис встал:
— Вы сделали свой выбор, Каселли.
Выходя, он якобы случайно задел столик. Цветы рассыпались по полу.
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Визит Де Анджелиса словно прорвал плотину. В следующие два часа Коломбе не удалось остаться в одиночестве ни на минуту. Сначала явилась ее ожидающая утешений мать, потом пара друзей, с которыми она не общалась с тех пор, как продинамила их ради поездки в Пратони, где был найден труп Лючии Балестри. Когда они спросили, не нужно ли ей что-нибудь, она попросила, чтобы они заскочили к ней и привезли из ее квартиры смену одежды, поскольку ее мать объявила, что слишком расстроена, чтобы куда-то ехать.
Друзья пообещали вернуться наутро и взяли с нее обещание никогда больше не исчезать. Затем ее навестили несколько сослуживцев из спецподразделения, которых до глубины души поразил ее бледный и разбитый вид. Покидая больницу, они говорили, что Коломба выглядела совсем как в тот раз. Подразумевалась, конечно, Катастрофа. Тот факт, что ей удалось выжить после двух взрывов, казался им весьма странным совпадением. «А что, если это не совпадение…» — рискнул заметить один из полицейских, и все тут же смущенно умолкли. Они и не догадывались, что в этот момент Де Анджелис, не стесняясь в выражениях, говорил то же самое Сантини, измотанному после тяжелого дня допросов и обысков.
Навестил Коломбу и Альберти, который явно чувствовал себя не в своей тарелке в качестве посетителя больницы. Агент успел переодеться в штатское и в джинсах и толстовке от Аберкромби еще больше напоминал студента-переростка. Коломба была рада его видеть, хотя этот проходной двор ее уже изрядно утомил.
Альберти протянул ей небольшой сверток. Внутри оказался МР3-плеер, не слишком новой, но вполне современной модели.
— Ты с ума сошел, я не могу принять такой подарок, — сказала она. — Я ведь знаю, сколько ты зарабатываешь.
Альберти зарделся:
— На самом деле это конфискат, к тому же китайский хлам, которому два евро красная цена. Сам подарок внутри.
Коломба удивленно посмотрела на плеер. Она еще не отошла от сотрясения мозга и транквилизаторов. Сфокусироваться на разговоре было нелегко.
— И что там?
— Музыка. Моего сочинения. Эмоциональная электроника. Не знаю, слышали ли вы о Николасе Джааре…[22] Его музыка меня вдохновляет.
Коломба понятия не имела, о чем он толкует.
— Я вроде как застряла на «Ред Хот Чили Пепперс», но спасибо. Не знала, что ты композитор.
— Пока это всего лишь хобби. Если вам мои композиции не понравятся, просто сотрите их и запишите что-то свое. — Он нерешительно помедлил. — Я сегодня видел господина Торре.
Улыбка тут же слетела с лица Коломбы. Она схватила агента за руку:
— Как он?
Альберти понизил голос:
— Говорит, что квартиру взорвал его похититель. Что он похитил тысячу детей. Прошу прощения, мне показалось, что он несколько не в себе.
— Кто его допрашивал?
— Сантини. Но он ему не поверил. Честно говоря, версия господина Торре и правда звучала не слишком убедительно.
— Данте как-то обосновал свои утверждения?
— В том-то и дело, что никоим образом. Сантини просто рассмеялся ему в лицо. А мне стало его жаль.
Не в силах справиться с эмоциями, Коломба на секунду прикрыла веки. Данте не побоялся выставить себя на посмешище и не раскололся на допросе. Он тоже им не доверяет.
— Где он сейчас?
— Пока еще в полиции, хотя его адвокат весь участок на уши поднял. Думаю, магистраты скоро его отпустят. У них ведь нет оснований его задерживать, правда?
Альберти почти умоляюще посмотрел на нее.
— Скрывать ему нечего, — сказала Коломба.
— Я в этом и не сомневался, госпожа Каселли. Мне он нравится, хоть характер у него и несносный. Ему тяжело пришлось в жизни.
— Что известно о взрыве?
— Ждем заключения криминалистов.
— Возможно, свидетели видели, как кто-то входил в дом? Неужели вообще никаких улик не обнаружили?
— Госпожа Каселли… если что-то и всплывет, я узнаю об этом последним. Я всего лишь пингвин-патрульный.
Коломба поняла, что он прав.
— Если что услышишь, пожалуйста, дай мне знать.
— Конечно. Ну ладно, я пойду. Вам нужен отдых.
— Спасибо.
Однако Коломбе было не до сна. Стоило закрыть глаза, как она вновь видела разрастающуюся огненную вспышку в квартире Ровере и слышала треск пламени, охватившего парижский ресторан. Она внезапно переносилась на десять месяцев назад, и в голове ее кружились шепчущие тени. Раза три она забывалась сном и снова просыпалась, а потом наконец сдалась и убедила врача больше не давать ей транквилизаторы. В капельнице, поставленной ей перед ужином, были только антибиотики и анальгетики, снимавшие головную боль. Достаточно, чтобы можно было размышлять. Как она ни подавляла мысли о гибели Ровере, горе всплывало на поверхность сознания. Коломба все еще не могла поверить, что навсегда его потеряла. Ей вспоминались первые дни в Палермо. Ровере был тогда одним из немногих функционеров, лично участвовавших в операциях вместе с рядовыми полицейскими. Будучи заместителем комиссара, она просила о переводе в уголовный розыск, но, когда Ровере перевели в отдел по борьбе с наркотиками, он забрал ее с собой. Он посчитал, что женщина лучше справится с работой под прикрытием. И оказался прав. На протяжении двух лет Коломба изображала то клиентку барыг, то наркоманку, то наркоторговку, и никто ни разу не заподозрил, что она из полиции. Когда ее лицо слишком примелькалось, ее перевели в отдел по борьбе с уличной преступностью — она стала первой женщиной, регулярно работавшей с Соколами. Однако Ровере и на расстоянии продолжал следить за ее карьерой и не однажды вставал на ее защиту, когда функционеры-женоненавистники пытались принизить ее заслуги.
Отец Коломбы умер от инфаркта, когда она была еще совсем девчонкой. Ее всегда тянуло к сильным мужчинам, которые в какой-то степени заменяли ей отца. И хотя она часто разочаровывалась, например, в очередном бойфренде, оказавшемся неспособным поддержать Коломбу во время внезапных поворотов карьеры, Ровере не подводил ее ни разу. Он всегда был готов подставить ей плечо. Пусть и на некоторой дистанции — их отношения не подразумевали проявлений нежности или общения вне работы, за исключением нескольких ужинов, когда Елена еще хорошо себя чувствовала, — но он постоянно был рядом. А потом предал ее. Или все началось с нее самой?
С особой ясностью мысли, вызванной подскочившей температурой, Коломба спрашивала себя, не она ли первой отдалилась от Ровере, когда приняла решение выйти в отставку, так и не рассказав ему правду о своем состоянии. О страхах, о приступах паники. Но разве это оправдывает Ровере, который использовал ее как пешку в игре против Отца?
Нет. Что-то иное должно было пересилить привязанность Ровере к Коломбе, в которой она не сомневалась, и неизменную лояльность к подчиненным, которая всегда была даже сильнее, чем его преданность руководству. Конечно, им не могли двигать жажда власти и желание занять пост Сантини в следственном управлении. Теперь Коломба четко видела, что он лгал ей, чтобы она перестала доискиваться до его истинных мотивов. Ровере готов был предстать в ее глазах жалким, завистливым карьеристом, лишь бы задействовать ее в расследовании. Если бы он не погиб, Коломба вышла бы из игры, но теперь знала, что ее долг — исполнить его последнюю волю, как бы тяжело это ни оказалось.
Пока она размышляла, что предпринять дальше, последние лучи заходящего солнца, проникавшие в окно, загородил силуэт мужчины в халате: на нее с нежностью смотрел Тирелли.
— Марио!.. Почему ты в белом халате?
Тирелли улыбнулся, убирая в карман портсигар с лакрицей.
— Я ведь врач, забыла? — Он подошел поближе, чтобы ее осмотреть. — Дай-ка взглянуть, как ты. Зрачки нормальные… Посмотри на потолок… Теперь направо…
Коломба неловко заерзала в постели:
— Ты собираешься устроить мне медосмотр?..
— А в чем проблема?
— Обычно твои пациенты мертвы.
— Это не единственная моя специальность, девочка моя. Но признаюсь, хладные тела — мой конек. — Он погрустнел. — Меня попросили произвести аутопсию Ровере, но… Я предпочел, чтобы этим занялись мои ассистенты.
На глаза Коломбе навернулись вот уже несколько часов сдерживаемые слезы.
— Как он умер?
— Геморрагия, вызванная разрывом верхней брыжеечной артерии. Осколок металла буквально прошил его насквозь.
Коломба высморкалась в бумажную салфетку.
— Он страдал?
— Не слишком. Только не думай, что я просто пытаюсь тебя утешить. У него был серьезно поврежден спинной мозг, ниже грудины он ничего не чувствовал. К тому же умер он не в одиночестве.
— Кто с ним был?
— Твой друг. Господин Торре. Он остался с Ровере. Когда врачи поднялись в квартиру, Торре держал его голову на коленях.
Коломба не верила своим ушам:
— Данте вошел в здание?
— Да. Ты что, совсем ничего не помнишь?
— Ничего. Но Данте боится замкнутых пространств, что и говорить о горящем здании… Как ему это удалось?
Тирелли погладил ее по щеке:
— Должно быть, у него была веская причина. Это он позаботился, чтобы тебя вынесли из здания.
— Боже… — Она все еще не могла поверить в услышанное. — Марио, ты должен мне помочь.
Тирелли опустился на тот же стул, с которого несколькими часами ранее вещал Де Анджелис.
— В чем же?
— Данте был прав. Похищение сына Мауджери — дело рук Отца. И думаю, это он подложил бомбу в квартиру Ровере.
— Коломба, тебе нужно передохнуть…
— Нет-нет. Я не спятила. — Коломба приподнялась и села, стараясь не походить на бредящую психопатку. — Мы вели собственное расследование. И нашли совпадения с другими делами. Ровере знал, что Отец продолжает действовать. Поэтому он и добился того, чтобы я подключила к расследованию Данте.
Тирелли внимательно посмотрел на нее:
— Ты уверена в том, что говоришь?
— Перед смертью Ровере все подтвердил. Он знал что-то, что не успел нам рассказать, поэтому его и убили.
Тирелли снова принялся жевать лакричный корень.
— Признаюсь, ты меня удивила. А с Де Анджелисом ты это обсуждала?
— Нет. Ровере ему не доверял. Не доверяю и я. Будь у меня неоспоримые доказательства, я бы раструбила о них хоть на весь свет. Но у меня их нет. Есть лишь предположения. Я знаю, что они верны, но… мне нужно их доказать. — Коломба сделала глоток воды, чтобы успокоить саднящее горло. — Представляешь, что будет, если я заявлюсь со своими россказнями к начальнику полиции? Он и без того считает, что Катастрофа в Париже произошла по моей вине. Но если бы я могла представить ему железобетонные доказательства…
— Коломба, что ты хочешь, чтобы я сделал?
— Слышал когда-нибудь о «Серебряном компасе»?
— Нет.
— Это организация, которая работала с проблемными детьми. — Она рассказала ему о семействе Палладино и об их с Данте догадках.
— Думаешь, Отец выбрал ребенка через эту организацию? — наконец спросил Тирелли.
— Возможно. Не исключено, что не его одного.
— Но мальчик, пропавший в Пратони, «Компас» не посещал…
— Организация закрылась, и Отцу пришлось искать новый способ выбора жертв.
— Если предположить, что связь действительно существует.
— Поэтому я тебе об этом и рассказываю. Ты знаешь кучу людей — врачей, добровольцев… Можешь узнать, кто управлял «Компасом»? Довольно будет, если ты найдешь кого-то, кого я смогу расспросить.
Тирелли тяжело, со скрипом в коленях, поднялся.
— Помнишь старый сериал «Куинси»? — спросил он.
Коломба отрицательно покачала головой.
— Там патологоанатом ловит убийц. Подобный сюжет всегда казался мне нелепым. Я исследую человеческие внутренности, а не темные переулки.
— Ты единственный, к кому я могу обратиться.
Он кивнул:
— Знаю, поэтому и не отказываю. Так и быть, сделаю пару звонков.
— Спасибо.
Тирелли повернулся, чтобы уйти. Коломба снова подозвала его к себе:
— Марио… говори только с теми, кому доверяешь, и рассказывай как можно меньше. Будь осторожен.
Патологоанатом улыбнулся.
— Конечно буду. Я дорожу своей старой шкурой, — сказал он.
Коломба проводила его взглядом. Она знала, на что способен Отец, поэтому на сердце было тревожно.
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У человека, которого Коломба и Данте называли Отцом, было единственное жизненное кредо — держаться в тени. Покупки он делал только в крупных супермаркетах и универмагах, которые чередовал, чтобы не запомниться кассирам. Носил исключительно дешевые, однако всегда чистые и выглаженные костюмы, чтобы не привлекать лишних взглядов. Избегал ярких цветов, броских узоров. Предпочитал серый и коричневый цвета — черный казался ему крайностью. Ездил на подержанном универсале, жил в однушке, вместо спортзала упражнялся со снарядами, которые хранил в чулане и доставал по утрам. Не открывал банковских счетов на собственное имя, никогда не обедал в ресторанах, не посещал театры и кино. Дважды в месяц позволял себе проститутку, которую специально выбирал на улице среди не говорящих по-итальянски иностранок. Платил, сколько просили, и ни с одной не встречался больше раза. Помимо этого, единственными его развлечениями были телевидение и книги по военной истории. Он не пил и не курил. Он был самодостаточен, и его жизнь наполняла работа. Друзей у него не было, и лишь единицы знакомых знали его настоящее имя и действительный род занятий.
Один из таких знакомых сейчас сидел перед ним на автозаправке на восьмом километре Большой кольцевой дороги, в углу стоянки, где не было камер наблюдения. Годы его не красят, подумал он. Жировые складки на боках и обвисшие грудные мышцы говорили о недостатке физической нагрузки, лопнувшие капилляры на носу — о пристрастии к выпивке. Вдобавок ко всему он скалил зубы и без умолку молол языком, пытаясь освежить в памяти события давних лет, о которых благоразумно забыл. Глядя на него, человек, которого Данте и Коломба называли Отцом или Зардозом, подумывал отказаться от начального плана. Поболтать с этим типом как ни в чем не бывало, попрощаться, а потом проследить за ним до дому и убить. Этот распущенный, безвольный пьяница не умеет держать язык за зубами и представляет собой только угрозу. Однако еще большая угроза нависла теперь над его работой, и он понимал, что не может отступиться от задуманного. Разумеется, от старого знакомого придется избавиться, но позже, когда он сделает свое дело. А пока, чтобы минимизировать риски, ему нужен партнер. Временный партнер.
Получив предложение работы, человек, которого он не видел более двадцати лет, довольно кивнул. Стоило перейти к денежному вопросу — и его удовольствие сменилось воодушевлением, хотя спустить заработанное ему было не суждено. После бесполезной болтовни, шуточек и похлопываний по спине он наконец задал единственный вопрос, который имел значение. Когда и где?
— Сегодня ночью, — ответил человек, которого знали под именем Отец. — В больнице.
И передал ему шприц.
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Минутилло удалось добиться, чтобы Данте отпустили, только в семь вечера. Когда он спускался по ступеням участка, адвокату пришлось поддерживать его под руку. Данте больше суток не спал, ел только печенье из автомата и страдал от синдрома отмены, поскольку у него не было ни лекарств, ни кофеина. Если после первого допроса он и был еще способен ясно мыслить, то все случившееся после того, как магистрат из команды Де Анджелиса снял с него показания, помнил лишь урывками — до тех самых пор, пока на балконе, где его держали, к счастью уже без наручников, не показался адвокат.
Как и после встречи с Де Анджелисом в придорожной забегаловке, Минутилло отвез Данте домой и дождался, пока тот примет душ и выпьет лошадиную дозу таблеток и ведро кофе. Помимо прочего, Данте тайком от друга принял две таблетки риталина — лекарства, которое в США прописывали в качестве седативного средства для гиперактивных детей. Эффект, оказываемый им на взрослых, был прямо противоположным. По мере того как кофеин и пилюли начали действовать, мысли Данте перестали путаться, и Минутилло даже удалось заставить его съесть соевый гамбургер и пачку крекеров. Однако, поев, Данте тут же заметил, что что-то не так: в квартире царил непривычный беспорядок. Стопки книг были рассыпаны по полу, коробки с едой расставлены не по цветам, посылки вскрыты. От компьютера остался один монитор, а шкафы были распахнуты, так что виднелось все содержимое. Оглядевшись, Данте впервые обратил внимание, что его одежда тоже свалена как попало, поэтому ему и пришлось рыться в куче тряпок на дне гардероба в поисках сменного костюма. И если бы он не действовал на автопилоте, то сразу бы это заметил.
— Что случилось? — с опаской спросил он, предчувствуя, что ответ ему не понравится.
— В квартире прошел обыск, — сказал адвокат.
Данте выронил столовые приборы:
— Черт!
— Не беспокойся, я позабочусь, чтобы тебе все вернули.
— Что все? Что они забрали?
Минутилло смущенно замялся:
— Данте…
Но тот, не дослушав, уже бросился в гостевую. Коробки, еще недавно загромождавшие комнату до самого потолка, исчезли. На полу лежали только футляр от видеокассеты со вторым сезоном «Рыцарей дорог» и горстка телефонных карточек. Данте нагнулся и подобрал их: карточки были винтажными. Вероятно, полицейские открыли коробки и свалили все как попало.
— Мне очень жаль, — произнес за его спиной Минутилло.
Данте стиснул карточки, порезавшись о жесткий пластик.
— Проклятие! Твою мать! — закричал он. — Два года работы псу под хвост! Исследования, сортировка!
— Тебе все вернут.
— Грязным, перемешанным! Дерьмо! — Данте швырнул карточки об стену, схватился за каркас кровати, которая в последние годы была покрыта его коллекцией, и потряс ее над полом, подняв облако пыли и ругаясь на трех языках.
Минутилло молча дожидался, пока он выпустит пар. Его друг уже был так измотан, что ждать ему пришлось недолго. Вскоре несчастный Данте в расстроенных чувствах рухнул на каркас кровати. Глаза его блестели. Ему хотелось плакать.
— Я присутствовал при обыске, — успокоительно сказал Минутилло. — И, как мог, минимизировал ущерб.
— Теперь понятно, почему кофе был такой паршивый. Они перемешали зерна. Придется разбирать их одно за другим. Или выбросить к чертовой матери.
— Можешь назвать это блендом Де Анджелиса, — попытался разрядить обстановку Минутилло.
— Так это его приказ? — Данте предупреждающе поднял руку. — Можешь не отвечать. Я и так чувствую себя идиотом. Можно было не спрашивать. Это очевидно. Я в списке подозреваемых?
— Пока нет. Но уже того, что ты оказался на месте взрыва, прокуратуре достаточно, чтобы вывернуть тебя наизнанку, как носок.
— Они и квартиру КоКи обыскали?
— Да. А саму ее от греха подальше отстранили. Что совершенно бессмысленно, поскольку она и так в административном отпуске. Говорят, пока она была под транквилизаторами, у нее конфисковали пистолет и полицейское удостоверение.
— Де Анджелис сводит с ней счеты за то, что она вмешалась в расследование по делу Мауджери, — мрачно произнес Данте.
— Если я что-либо смыслю в подобных вопросах, это только начало. Любую вашу оплошность он обернет против вас. И…
Данте уныло развел руками:
— И что? Давай же, не томи. Хуже быть уже не может…
— От некоего лица в прокуратуре журналисты узнают, что ты «лицо, располагающее информацией относительно расследуемых вопросов», или подозреваемый. Твое имя попадет в газеты.
— И всплывет старая история.
— Да.
Данте обхватил голову руками:
— Вот дерьмо!
— Я найду место, где ты сможешь остановиться.
— Ты знаешь, во сколько мне обошлась перепланировка квартиры под мои нужды? — все еще не до конца осознавая тяжесть своего положения, спросил Данте.
— Знаю, — улыбнулся Минутилло. — Я же судился с архитектором.
— Потому что он оказался халтурщиком. Теперь квартиру придется продать. Кто ее купит в таком виде? Эксгибиционист? Порнозвезда, которая хочет, чтобы ее обнаженными прелестями любовался каждый прохожий?
— Когда все уляжется… — начал было Минутилло.
— Ничего не уляжется, — перебил Данте. — Даже если Отец, Де Анджелис и все его дружки исчезнут, как по мановению волшебной палочки, сюда выстроится целая процессия из тех, кто ищет пропавшую родню. «Прошу, помогите нам», — пародируя отчаяние, прогнусавил он. — Плавали, знаем.
Минутилло не спорил. Он прекрасно понимал, что Данте прав. Так действительно уже было не раз.
— Давай не будем усугублять. Сейчас главное — не провоцировать Де Анджелиса. Иначе он может еще больше усложнить тебе жизнь.
Данте опустил глаза, внимательно разглядывая носки ботинок.
— Что было на флешке Ровере?
— Мне не удалось ее открыть. Флешка запаролена, и я предпочел не вводить пароль наугад.
— Она у тебя с собой? Дай, пожалуйста.
Минутилло провел рукой по подстриженным ежиком волосам.
— Ты слышал, что я только что сказал? Понимаешь, чем рискуешь?
— Может, если я суну голову в песок, Де Анджелис и оставит меня в покое, но как быть с Отцом?
— Лично тебя он до сих пор не трогал.
— Верно. Он всего лишь прикончил — сколько человек?.. — потому что мы напали на его след. Думаешь, он теперь так просто все оставит? — Данте покачал головой. — Я уже близко, Роберто. Слишком поздно сдаваться.
Минутилло вздохнул:
— Как думаешь, что на флешке?
— Ты знаешь кого-то, кто бы настолько заморочился, чтобы запаролить флешку?
— Никого.
— Значит, что бы там ни было, это что-то важное.
Несколько секунд Минутилло молча смотрел на друга.
— Я за тебя волнуюсь, Данте, — сказал он. — Волнуюсь, как никогда.
Данте улыбнулся и притворно зевнул:
— Не переживай. Я слишком устал, чтобы впутываться в неприятности. Думаю, сейчас мне не помешает хорошенько выспаться.
Минутилло попрощался. Услышав шум его отъезжающего автомобиля, Данте спрятал флешку в конверт и положил его в карман, после чего наспех накинул металлизированную серую парку, в которой едва не тонул, и вышел из квартиры. В сравнении с недавними приключениями спуск по лестнице показался ему приятной прогулкой. А может, он просто удачно смешал таблетки. Спустился он всего за десять минут. На улице Данте настороженно огляделся. Ему никогда в жизни не доводилось уходить от слежки, но он не сомневался, что, если бы за ним был хвост, он бы его заметил. Вдоволь попетляв по улочкам Сан-Лоренцо, которые уже начинали заполняться детворой, он понял, что все спокойно.
Первым пунктом его маршрута стал расположенный в начале улицы Волши бар «Марани». Владельцы прекрасно знали Данте и любили — он был единственным посетителем, который сидел на заднем дворе даже под зимним дождем. Данте оставил им конверт, предупредив, что кто-нибудь заберет его до закрытия, и пешком дошел до телефонного автомата на улице Бокканегра. Двадцатиминутная прогулка пошла ему на пользу: он окончательно стряхнул с мозга паутину. Он позвонил Сантьяго, сообщил, где забрать конверт, объяснил, что делать, и попросил поторопиться. Да, он заплатит, обнадежил его Данте, но только по завершении работы.
Повесив трубку, он понял, что возвращаться домой и ложиться спать ему не хочется. Риталин, который поначалу разогнал сон, теперь горел у него внутри, как бензин. Мозг работал на полных оборотах, без остановки выстраивая гипотезы и сценарии, в центре которых неизменно оказывался Ровере. Разрешив загадку собственного вовлечения в дело Мауджери, Данте выдвинул новый вопрос: когда этим делом начал заниматься Ровере? А главное, почему?
То немногое, что он знал от Коломбы о Ровере и его предыдущих расследованиях, никоим образом не связывало его с Отцом. И потом, он производил впечатление основательного, рассудительного полицейского, который взвешивал каждый свой шаг и на службе, и в личной жизни. Начальник спецподразделения уж точно не был столь безрассуден, чтобы совать нос в чужое расследование забавы ради.
Данте надеялся, что на его вопросы хотя бы частично ответит содержимое флешки, которая вскоре окажется в ловких руках Сантьяго. Но ему не терпелось узнать все как можно скорее, и обратиться он мог только к одному человеку. Дождавшись, пока какой-то марокканец закончит ворковать с далекой невестой, он сделал еще один звонок. На этот раз он позвонил женщине, которая много лет разыскивала сестру, чьи останки Данте в конце концов нашел под полом в доме ее свекра. Женщина до сих пор была ему благодарна. По стечению обстоятельств она как раз работала в больнице, где лежала Коломба. Женщина назвала ему номер палаты, правда сейчас была не ее смена. Данте попросил ее описать план отделения и понял, что справится и без посторонней помощи. Его неугомонный мозг буквально кипел, так что ему и в голову не пришло дожидаться утра. Он вызвал такси и, опустив все окна, доехал до больницы. Попросив высадить его в нескольких метрах от здания, он перелез через забор и оказался в саду. Он на ходу считал окна третьего этажа. В голове вертелся план больницы: стоило закрыть глаза — и перед ним появлялась ее трехмерная модель. Данте остановился под сенью кипариса. Палата находилась на третьем этаже — прямо над ним. Он взобрался на дерево, как по лестнице. Лазил он всегда довольно ловко. Хотя у него была всего одна здоровая рука, по ветвям он карабкался не хуже обезьяны. К тому же его худощавое телосложение облегчало задачу. Одна из верхних ветвей была достаточно толстой, чтобы выдержать его вес, и находилась как раз на уровне окна. Оседлав ветку, Данте понял, что до карниза ему не допрыгнуть. Зато теперь он видел освещенную тусклым ночником койку Коломбы и ее лицо среди подушек.
Обдумывая, не стоит ли слезть и бросить камешек в ее окно, он заметил, что в палате кто-то движется. Силуэт незнакомца едва угадывался на границе отбрасываемой уличным фонарем полосы света, но Данте сразу понял, что тот задумал недоброе. На мужчине был больничный халат, но держался он совсем не так, как врачи и санитары. Тем, кто привык иметь дело с чужими страданиями, обычно свойственны скупые, почти резкие движения. Кем бы ни был этот тип, он нервничал, словно знал, что не имеет права находиться в палате.
Мужчина шагнул к постели — теперь Данте видел его руки. Он сжимал у горла ворот халата. Универсальный жест тревоги и самозащиты. Незнакомец двигался крадучись, как будто готовился приступить к выполнению сложной и опасной задачи. Нельзя просто ждать у моря погоды. Надо поднять тревогу, разбудить Коломбу, а если потребуется, поднять на ноги всю больницу! Но не успел Данте на что-то решиться, как из темноты среди деревьев донесся шепот, обжегший его, подобно кнуту. Данте немедленно затрясло. Этот шепот будил в нем самые страшные, самые непреодолимые кошмары, рвущие нутро и леденящие кровь.
Он вцепился в ветку, словно какая-то сила арканом тянула его к земле.
«Не смотри, — приказал он себе. — Не смотри вниз».
Но шепот впивался в кровь, подавляя волю. Данте медленно опустил глаза к пролегшей между двумя фонарями полосе тьмы, откуда доносился голос. К стене больницы прислонился человек. Руки его были расслабленно опущены. В темноте мерцали почти белые, словно пустые, глазницы. Эти глаза Данте видел всего однажды, но так и не смог забыть.
Мужчина велел ему спуститься. Сказал, что он глупая Скотина и должен понести наказание.
Это был Отец.
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В палате Коломбы мужчина в халате сделал еще шаг к койке, проклиная себя за то, что собирается сотворить. Не то чтобы его мучила совесть, просто он думал, что дни крови и риска для него давно остались позади. Но Немцу не отказывал никто — особенно когда тот глядел на тебя оценивающе, будто собираясь перерезать тебе глотку. Он совершил огромную ошибку. Надо было отключить телефон сразу же, как из трубки донесся незабываемый голос из далекого прошлого.
Но откуда ему было знать, что Немец до сих пор не покончил с их старыми делишками? По правде говоря, он не сомневался, что тот давно сыграл в ящик. Однако вопреки седине и морщинистой шее, это был все тот же опасный сукин сын. Самый опасный из всех.
Немец… Человек в халате раз за разом мысленно повторял это слово, пытаясь еще немного потянуть время. Настоящего имени Немца он никогда не знал. «Никаких имен. Никаких записок. Никакой болтовни». Эти правила Немец установил еще в их золотые денечки, хотя к самому нему они не применялись. Уж он-то всегда знал все и обо всех.
Мужчина вытер взмокший лоб рукавом. Он уже в который раз подумывал послать все к чертям и уйти. Но даже если ему удастся сбежать и на какое-то время сбросить Немца с хвоста, он знал, что ждет его потом: голод. Ни тебе ежемесячного чека, ни прикрытой задницы. Он столько лет плевал в потолок, что снова искать работу ему не улыбалось. Совсем не улыбалось. Лучше уж по-быстрому выполнить приказ Немца и вернуться к легкой жизни.
Человек в халате сделал еще один шаг к Коломбе. Теперь, когда глаза привыкли к темноте, он отлично ее видел: девушка дышала тихо, но с присвистом, как будто у нее заложен нос.
«Интересно, чем она ухитрилась так насолить Немцу», — подумал он. Самого Немца он об этом не спросил. Не спросил даже о том, почему она должна умереть.
Резиновые перчатки притупляли чувствительность, и мужчине пришлось изрядно покопаться в кармане, прежде чем он нащупал шприц. Пятисантиметровый шприц заканчивался толстой ветеринарной иглой. Такая игла прочнее обычных и вряд ли сломается в самый неподходящий момент. Немец приказал ему воткнуть шприц в трубку капельницы, чтобы не оставлять следов на теле. Работенка не бей лежачего, Немец и сам бы с ней запросто справился. Вот только женщина знала его в лицо и перепугалась бы, увидев в своей палате. В таких делах не обойтись без тишины и анонимности.
Мужчина вошел в больницу, притворившись, будто навещает родственника, закрылся в туалете бара на нижнем этаже и дождался наступления ночи. Ему было известно и то, что туалеты убирают только по утрам, и то, что в нужном ему отделении всего две ночные сиделки, а единственный врач дежурит в приемном покое. Дождавшись полуночи, он надел белый халат и поднялся по лестнице. Мужчина придерживался заранее намеченного маршрута и прятался, завидев кого-то из медперсонала. Проникнуть в больницу оказалось нетрудно, а выйти будет и того проще. Ну а если кто-то все-таки его заметит… Что ж, сцапать себя он не позволит. Это не предусмотрено инструкцией.
Мужчина в халате вгляделся в лицо Коломбы, удостоверился, что та не проснулась, и потянулся через койку к трубке капельницы, стоящей с противоположной стороны постели.
В этот момент за его спиной раздался звон разбитого стекла. Его сердце подскочило к горлу. Он резко обернулся и увидел, что кто-то разбил окно палаты, бросив в него ботинок, который теперь медленно вертелся на полу.
— Что случилось? — чуть слышно пробормотала Коломба.
«Черт, проснулась», — подумал человек в халате.
— Нужно поменять капельницу, — с улыбкой сказал он, пытаясь сойти за медбрата. — Спите.
Коломба наморщила нос. От мужчины несло алкоголем, и ни на кого из санитаров, давно пожелавших ей доброй ночи, он не походил. Тут она увидела разбитое окно и растерянно приподнялась на локте:
— Погодите-ка…
— Не шевелитесь, пожалуйста. — Мужчина в белом халате положил одну руку ей на плечо, чтобы не дать ей встать, а другой снова потянулся к капельнице.
С Коломбы мгновенно слетели остатки сна. Всем телом ощутив, что что-то не так, она оттолкнула от себя незнакомца:
— Не прикасайтесь ко мне.
Вместо ответа мужчина внезапно с такой силой схватил ее свободной рукой за горло, что легкие Коломбы резко сжались. По комнате закружились тени, и в ушах зазвучали крики и стоны. Мужчина, не ослабляя хватки, опрокинул ее на койку и прижал коленом к постели, одновременно нащупывая трубку левой рукой. На грани обморока Коломба нацелилась в лицо нападающему сжатыми пальцами правой руки. Ей повезло: она попала ему в глаз и почувствовала, как ноготь ее указательного пальца вонзился в веко. Мужчина хрюкнул и, на миг отпустив ее шею, закрыл руками лицо. Коломба тут же попыталась закричать, но с губ не сорвалось ни звука.
Мужчина ударил ее кулаком в лицо, и она, перекатившись через койку, рухнула на пол, потащив за собой стойку капельницы. Она сильно ударилась головой, и резкая боль разогнала метавшиеся по палате тени. Коломба набрала в легкие воздуха и снова попыталась закричать, но гортань закрылась, как капкан. Нападающий, из левого глаза которого лилась кровь, пинком в ребра бросил ее об стену и попытался вонзить ей в шею иглу. К этому моменту мужчине было уже плевать на инструкции. Ему просто хотелось ее прикончить.
Собрав последние силы, Коломба ударила его по яйцам подъемом ноги. Мужчина застонал и, задыхаясь, упал на свободную койку. Слишком слабая, чтобы подняться, она на четвереньках поползла к двери. Дотянувшись до дверной ручки, она потянула ее, но дверь не подавалась. Когда она заметила, что нападающий заблокировал дверь деревянным клином, было уже слишком поздно — мужчина схватил ее сзади и швырнул об стену. Мгновение Коломба видела только пронизанную серебряными звездами черноту. Боль в голове была невыносимой.
Почти ослепнув от застилающей глаза крови, мужчина в белом халате снова попытался воткнуть в нее шприц. Когда иглу отделяла от ее груди всего пара сантиметров, Коломба отчаянно блокировала удар обеими руками. Мокрое от пота лицо склонившегося над ней мужчины побагровело от напряжения. Он отдувался, как кузнечный мех; из приоткрытого рта вырывалось прерывистое зловонное дыхание.
— Долбаная шлюха! — пробормотал он. — Я тебе покажу, сучка!
Коломба резко дернула его руку книзу. Шприц описал дугу и воткнулся в плоть над коленом нападающего. Она вдавила поршень ударом ладони. Мужчина распахнул рот, чтобы закричать, но не успел издать ни звука. Вены на его шее и лице вздулись и налились кровью. Мужчина рухнул набок. Его невредимый глаз остекленел, изо рта пошла пена. Каким бы ни было содержимое шприца, эффект был мгновенным. В горле у мужчины заклокотало. Несколько секунд он корчился, как уж на сковородке, а потом замер. Коломба прижала палец к его шее: пульса не было. Мужчина был мертв.
В этот момент в дверь постучали.
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Стоящая в коридоре медсестра дергала за дверную ручку и пыталась докричаться до Коломбы. Коломба не откликалась. Она пыталась отдышаться и не могла отвести глаз от лежащего перед ней трупа.
«Я его убила», — подумала она.
На миг ее захлестнуло обжигающее осознание того, что она оборвала чужую жизнь. Жестокая внутренняя дрожь, казалось, вот-вот вдребезги разобьет ее тело. Кем бы ни был этот человек, она лишила его всего. Будущего и прошлого, надежд и страхов. Одним движением она превратила его из живого существа в вещь. Перед ее глазами снова возникли погибшие в Катастрофе, агонизирующий на тротуаре грабитель, застреленный ею в первый год службы в Палермо, и, наконец, первый виденный ею труп — распростертый на изгаженном матрасе, с облепленным мухами лицом наркоман, чье тело она обнаружила в его квартире спустя неделю после смерти. Ощутив бремя всех этих смертей, накрывшее ее, словно бетонный плащ, Коломба снова начала задыхаться. Она вонзила ногти в ладони.
«Не сейчас, — сказала она себе. — Не из-за этого сукина сына, который хотел тебя прикончить».
В дверь продолжали колотить. К голосу медсестры присоединился голос мужчины.
— Кажется, пациентка упала с кровати, — сказала медсестра.
— Проблема не в замке, — ответил мужчина. — Что-то блокирует саму дверь.
Стараясь двигаться как можно тише, Коломба поднялась на ноги. Что ей делать? Логичнее всего было бы открыть дверь и вызвать коллег, но, если она станет утверждать, что Отец подослал к ней убийцу, никто ей не поверит. Она только впустую потратит драгоценные минуты, часы. Если Отец и оставил какие-то следы, за это время он их заметет.
— Пойду поищу какой-нибудь рычаг, чтобы взломать дверь, — сказал мужчина.
Коломба провела рукой по лицу. Действуя в одиночку, она подвергнет себя неимоверному риску. Прежде всего, она рискует попасть под следствие за убийство, ведь жертва нападения не сбегает, бросая на полу своей палаты труп. Если она так поступит, то неизбежно навлечет на себя подозрение. Разозлившись на саму себя, Коломба покачала головой. Не время думать о последствиях. Она в долгу перед Ровере и перед похищенными Отцом детьми.
Коломба огляделась в поисках способа выбраться. При виде выбитого стекла она вспомнила, как ее своевременно разбудил брошенный в окно ботинок. Этот ботинок она не могла не узнать: криперы «Доктор Мартенс» на пятисантиметровой платформе носил только один ее знакомый.
Она выглянула в разбитое окно, ожидая увидеть Данте на лужайке. К ее изумлению, он сидел, вцепившись в ветку дерева прямо перед ней. Уличный фонарь отбрасывал свет на его смертельно перепуганное лицо.
— Данте! — напрягая севший голос, позвала она.
Даже не поведя взглядом в ее сторону, Данте продолжал сжимать ветку руками и ногами и, казалось, не помнил, где находится.
Из коридора снова донесся мужской голос.
— Попробую вот этим, — сказал мужчина. Что-то металлическое тут же с шумом поддело дверной косяк. — Удалось вам достучаться до пациентки?
— Она не откликается. Не то чтобы она была в тяжелом состоянии. Надеюсь, она не ударилась головой.
— Постараюсь сработать побыстрее.
— Вот дерьмо! — пробормотала Коломба.
Схватив мертвеца за воротник, она затащила его в туалет. Хотя он был костлявым и ниже ее ростом, волочь его оказалось настолько тяжело, что она чуть не потеряла сознание. Коломба закрыла дверь, подбежала к кровати, подняла стойку капельницы и снова прикрепила пластырем катетер к руке. Потом она задернула шторы и ударом ноги затолкнула ботинок Данте под кровать. Пол был все еще усеян осколками стекла, но тут она мало что могла сделать. Она только передвинула стол в центр комнаты, поставила перед дверью стул и отбросила деревянный клин.
Дверь с металлическим лязгом распахнулась. У самого порога, загораживая медсестре и служителю проход, сидела Коломба.
— Так это вы заперли дверь? — удивленно спросил мужчина с огромной отверткой в руке.
— Нет, — пробормотала Коломба. — Ее заклинило. Я пыталась вам сказать, но у меня пропал голос.
— У вас все в порядке? — спросила медсестра.
— Да.
Служитель собрал инструменты и с озадаченным видом пошел прочь.
Медсестра пристально смотрела на Коломбу, не зная, как поступить. Будь это обычная пациентка, она бы велела ей возвращаться в постель, но человек из полиции — особый случай. Всей больнице известно было, кто она такая, и о ней ходили тревожные слухи. Во-первых, поговаривали, что она не в своем уме. И что даже собственные коллеги в чем-то ее подозревают. Достаточно было поглядеть, как они входят и выходят из палаты: у них на лбу все было написано. Непонятно, почему у двери не выставили охранника, как в кино.
— Вам нужно вернуться в постель, — стараясь звучать как можно внушительней, сказала она. — Позвольте вам помочь.
— Я лучше посижу, — не сводя с нее глаз, прошептала Коломба.
Медсестра прочитала в ее взгляде глухую угрозу, хотя на самом деле Коломба смотрела на нее с мольбой.
«Прошу тебя, уходи».
— У вас точно все хорошо?
— Да, насколько это вообще возможно в моем состоянии, — прошептала Коломба. — Пожалуйста, дайте мне побыть одной.
Медсестра попятилась. До сих пор пациенты на нее не нападали, но кое с кем из коллег подобное случалось. Один даже заразился гепатитом, после того как его укусил пьяница в белой горячке. Нет уж, спасибо.
— Я попрошу врача к вам зайти, — сказала она.
— В этом нет никакой необходимости, — ответила Коломба.
— Посмотрим, — пробормотала медсестра, отворачиваясь, и почувствовала, как по спине пробежала дрожь.
Подождав несколько секунд, Коломба вскочила на ноги и чуть не упала. Голова как будто превратилась в тыкву. Она снова заперла дверь, подперла ее клином и вернулась в туалет. Тело находилось там же, где она его оставила. Под ним расползалась огромная лужа мочи.
«Только этого не хватало», — подумала Коломба, наклоняясь, чтобы обыскать карманы мужчины. Она нашла бумажник, связку ключей, дистанционный ключ от автомобиля «опель» и магнитную карту. Мобильника при нем не оказалось. Коломба повертела карточку в руках. Насколько она знала, во многих больницах персоналу выдавались магнитные пропуска, однако на них должны быть напечатаны имя и фотография владельца. На этой же карте не было ни того ни другого.
Это была фальшивка — дубликат, с помощью которого незнакомец проник в отделение, чтобы ее убить. В бумажнике лежали деньги, кредитка и с виду настоящие водительские права на имя некоего Лучано Феррари пятьдесят восьмого года рождения, проживающего в Риме по адресу: улица Помпео Магно, дом один. Коломба убрала права обратно в бумажник и снова положила его в карман мужчины, а остальное спрятала в рукав пижамы. Она подошла к металлическому шкафчику для личных вещей: одежды там больше не было. Вспомнив, что отдала ее друзьям, когда те пришли ее проведать, она тихонько выругалась.
Коломба взяла свой мобильник и надела ботинки. Стоило ей нагнуться, чтобы завязать шнурки, и в глазах потемнело. Она чуть не потеряла сознания. Она снова вонзила ногти в ладони и немного пришла в себя. Оглянувшись на окно — Данте до сих пор сидел на дереве, — она выбила из-под двери клин и выглянула из палаты: коридор был пуст. Внезапно вспомнив о ботинке, она вернулась за ним, вышла в коридор и незамеченной добралась до лестницы. Спускаться было тяжело. Головная боль стала настолько сильной, что ее затошнило. Наконец она спустилась на нижний этаж, и перед ней оказался ведущий к регистратуре коридор, отделенный от лестницы двумя дезактивированными стеклянными автоматическими дверьми, и аварийный выход. Она направилась было к нему, но тут же поняла, что сигнализация перебудит всю больницу.
Пролетом ниже находилась железная дверь с табличкой «ТОЛЬКО ДЛЯ ПЕРСОНАЛА». Дверь была заперта, но на косяке был установлен считыватель магнитных карт. Коломба поднесла к нему найденный пропуск. Дверь разблокировалась, и она попала в освещенный тусклыми оранжевыми лампами служебный коридор. Разноцветные пластиковые стрелки указывали дорогу к раздевалкам, подсобке и прачечной. Коломба пошла по коридору, надеясь, что одна из дверей выведет ее наружу. Наконец она нашла крытый гараж, через который ей удалось выйти в прибольничный парк. Площадка возле двери была усыпана окурками.
Дрожа от холода в своей фланелевой пижаме, она пошла вдоль здания, пытаясь сообразить, где ее палата. Заняло это целую вечность, но в конце концов она увидела собственное разбитое окно, за которым под порывами ветра колыхался край шторы. Она подняла глаза на Данте, который все еще цеплялся за ветку дерева. Она безуспешно попыталась привлечь его внимание и, поняв, что ничего не выйдет, бросила ботинок.
Коломба целилась по руке, но попала ему в висок. От боли и испуга Данте едва не рухнул на землю вниз головой. Ботинок весил почти полкилограмма, так что удар получился неслабым. Зато ей удалось вывести его из транса.
— КоКа? — пробормотал он, словно очнувшись ото сна.
— Слезай быстрее, — прошептала она.
Несколько секунд Данте не шевелился, потом с отрешенным взглядом соскользнул на землю.
— Ты жива, — сказал он.
Коломба подняла с земли ботинок и протянула ему.
— Да, отчасти благодаря тебе. Потом обсудим. Дай мне свою куртку.
Данте, как лунатик, снял с себя парку и остался в черной водолазке. Куртка оказалась узковата ей в плечах, зато доходила до самых коленей. Если бы не пижамные штаны с поросятами, она бы выглядела вполне прилично.
— Я его видел, КоКа, — сонным голосом произнес Данте.
— Кого, мужика в моей палате?
— Нет. Я видел Отца.
— Вечно ты видишь его в самый неподходящий момент, — сказала она. — Давай пошли отсюда.
Данте схватил ее за руку:
— Постой, КоКа, ты не понимаешь. Отец был здесь. Он со мной говорил.
— И как он выглядел?
Данте растерянно моргнул:
— Я не слишком хорошо помню.
— О’кей, потом расскажешь. А теперь нам пора сваливать.
До выхода они добрались через приемный покой. Воспользовавшись пропуском, они открыли заднюю дверь, прошли мимо по горло занятых врачей и санитаров, которые их едва заметили, миновали очередь из двух десятков ожидающих осмотра пациентов и выбрались на улицу через главный вход. Приходилось спешить: пока Коломба тащила Данте из парка, в ее палате зажегся свет, и стало ясно, что не пройдет и десяти минут, как больницу наводнят полицейские. По дороге Данте наскоро рассказал ей, как увидел Отца.
— Поэтому ты бросил в окно ботинок?
— Я не мог пошевелиться, — сказал он. — Не мог закричать.
— Уверен, что это действительно был Отец? — спросила Коломба и потянула его на первую поперечную улицу, подальше от дорожных камер.
— Да.
— Потому что, если бы это была галлюцинация, ты бы понял, да? — скептически спросила она.
— Я всегда знаю, когда схожу с ума. — Теперь, когда Данте снова начинал соображать, его походка стала более плавной. Прошлое казалось ему месивом разрозненных, дырявых картинок.
— Значит, он ушел раньше нас?
— Возможно, он еще в больнице. — Данте остановился. — Мы должны найти его, КоКа.
— Нас остановят еще на входе.
— Почему? Что случилось с типом в твоей палате? — В голосе Данте звучало подозрение.
— Подожди. — Заметив фары приближающейся патрульной машины, Коломба потянула его в темноту.
Патруль проехал мимо.
— Ты что, его убила? — не отставал Данте.
Коломба молча вздохнула.
— О черт! Я надеялся, что обойдется без крови. Но это была законная самозащита. Я буду свидетельствовать в твою пользу.
— Сам знаешь, чего стоят твои показания… Надо найти машину. Не можем же мы разгуливать по городу пешком.
— Так давай позаимствуем машину у него. Ты же захватила его ключ, верно? Дай посмотреть.
— Откуда ты знаешь, что я его взяла?
— Если бы ты не решила разузнать об этом типе, нам не пришлось бы удирать. Ты бы осталась, чтобы ответить на вопросы полиции.
— Иногда ты меня просто бесишь. — Коломба бросила ему ключ.
— Похоже, это «опель-агила», — сказал Данте и огляделся. — Возле входа он бы не припарковался, но и бросать машину слишком далеко тоже бы не рискнул. У него тоже могла возникнуть необходимость побыстрее смотать удочки. — Открыв на мобильнике карту, он изучил огибающую вход в приемный покой главную дорогу и ответвляющиеся от нее боковые улочки. Он отбраковал расположенные слишком близко к больнице и односторонние проулки и улицу возле светофора, и подходящих улиц осталось всего две. Он показал на них Коломбе:
— Давай разделимся. Первый, кто найдет машину, свистнет.
— Хрен тебе. Одного я тебя не отпущу. Идем вместе.
На поиски темно-красного «опеля» ушло пять минут. Под вой приближающейся сирены Коломба села за руль, а Данте лег на заднее сиденье.
— Тебя не напрягает водить краденую машину? Потому что он, скорее всего, ее угнал.
— Если сам он на ней ездил, значит это достаточно безопасно. — Коломба завела автомобиль и поехала прочь.
Улица Помпео Магно находилась в районе Прати. Если все пойдет хорошо, через двадцать минут они будут на месте. Однако она боялась вломиться не в ту квартиру и решила позвонить Альберти. Судя по голосу, он был удивлен ее звонку. Может, даже больше чем удивлен, учитывая, что стояла глубокая ночь. К счастью, он перевел телефон на вибрацию, поскольку сочинял музыку в наушниках.
— Госпожа Каселли… вы послушали мои композиции? — с ходу спросил Альберти.
У Коломбы не повернулся язык сказать, что его грошовый плеер остался в палате вместе с трупом.
— Пока нет. Извини, мне нужна услуга. Можешь пробить одно имя?
— Сейчас не моя смена, госпожа Каселли.
— Но у тебя же должен быть друг на дежурстве, правда? Позвони ему и спроси.
— Хорошо. Говорите.
— Лучано Феррари. Насколько мне известно, родился в Риме в пятьдесят восьмом. Проверь, есть ли у него судимости, найди его адрес и перезвони мне. Если спросят, почему он тебя интересует, скажешь, что он тебе машину поцарапал.
— Госпожа Каселли, мне не следовало бы…
Но Коломба уже повесила трубку, потому что на ожидании висел вызов от Инфанти. Данте пришлось зажмуриться, чтобы не видеть, как она ведет одной рукой; знай он, в каком она состоянии, он бы выпрыгнул из окна. Теперь вдобавок к головной боли и тошноте в поле ее зрения то и дело взрывались яркие, как бенгальские огни, вспышки, и Коломба с трудом фокусировалась на дороге.
В ухо ей загремел голос Инфанти.
— Где ты находишься, мать твою? — заорал он.
— Тебе уже доложили? — спросила Коломба.
— Еще бы мне не доложили! Половина участка в больнице, а ты исчезла!
— Я не могла там оставаться.
— Ты не могла там оставаться? Что за хрень ты несешь? Что это за тип в сортире?
— Не знаю, — соврала она. — Но он пытался меня убить.
— И что случилось потом?
— Произошел несчастный случай.
— Какой к черту несчастный случай! Ты сбежала с места убийства! Немедленно возвращайся.
— В больнице небезопасно. Я приеду сразу в участок.
— Сейчас же, Коломба, или тебя ждут большие проблемы.
— Только вот заеду еще в одно место.
— Коломба!..
Она нажала на отбой.
— Вынь из телефона батарейку, — пробормотал Данте. — Иначе они отследят твое местоположение.
— Они не станут сразу же за мной охотиться. У нас есть еще несколько часов.
— А потом что?
Коломба пролетела на красный свет.
— Сдамся с повинной.
— И что скажешь?
— Что запаниковала и сбежала.
— Тебе никто не поверит.
— Но у них не будет оснований для задержания.
— А если тебя все равно задержат? Де Анджелису нельзя доверять.
— Тогда продолжишь расследование самостоятельно. Пока не найдешь неоспоримое доказательство, что твое похищение и исчезновение Мауджери связаны. До тех пор я не расколюсь, даже если мне пожизненное влепят.
— Один я не справлюсь… — захныкал Данте. — Не вешай на меня такую ответственность.
— Ты вынес меня из горящего здания. Ты справишься гораздо лучше, чем думаешь. Кстати, спасибо. И спасибо за ботинок. Я тебе дважды обязана.
Данте выпрямился на сиденье и заговорил ей на ухо:
— КоКа, Отец знает, что мы вот-вот на него выйдем. Иначе он бы не подставился, чтобы избавиться от тебя. Раньше он никогда не действовал в открытую. Это на него не похоже.
На мгновение Коломба вновь увидела в паре сантиметров от своего лица перекошенную от ярости морду Феррари. Легкие снова начали сжиматься.
— И что ты предлагаешь?
— У нас мало времени. Скоро он исчезнет, избавившись от всех следов. А под следами я имею в виду Луку и других детей. Если мне придется действовать в одиночку, я могу опоздать.
— Разве у нас есть выбор?
— Не сдавайся в полицию. Продолжай работать над делом вместе со мной.
— Меня будут искать. Долго я все равно не протяну. — Коломба припарковалась возле закрытой палатки флориста, под окнами выкрашенного в розовый цвет дома.
Данте увидел на фасаде табличку с номером один. Они на месте.
— Ты можешь протянуть столько, сколько потребуется. Я помогу тебе спрятаться. Я знаю людей, которые могут достать тебе документы…
Коломба глубоко вздохнула:
— Данте, я не могу. С тех пор как мы начали работать вместе, я наделала немало глупостей, но я все еще сотрудница полиции. Есть грань, переступать которую я не хочу и не могу. — Она открыла дверцу машины. — Ладно, пошли.
Данте посмотрел на фасад дома и покачал головой:
— Извини. Я не могу.
— Именно сейчас?
— На меня находит, КоКа. Сама знаешь. Но я могу помочь тебе отсюда.
— Как?
Он достал смартфон:
— Видеозвонок. Скайп.
Поняв, что настаивать бесполезно, Коломба осторожно вышла из машины.
— Не оставайся в автомобиле. Если он в розыске, тебя не должны найти в машине. Но прежде чем выйти, сотри отпечатки.
— О’кей, — кивнул Данте.
Коломба направилась к зданию. И тут же остановилась. Ее мучил вопрос, который она до сих пор не осмеливалась задать. Но больше откладывать она не могла.
— Он страдал?
Данте понял, что Коломба говорит о Ровере.
— Еще как! По крайней мере выше талии, потому что ниже…
Коломба подняла руку. Зря она спросила. Данте был не из тех, кто умеет подсластить пилюлю.
— Хватит, спасибо. И включи свой долбаный телефон, — сказала она и открыла дверь в подъезд ключами мертвеца.
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Дом, где жил Феррари, оказался престижным палаццо: старомодная комнатка консьержа с эркерным окном, почтовые ящики из темного дерева, полы из цветного мрамора и витающий в воздухе неопределенный аромат лимонного освежителя. Обстановка подходила скорее для нотариальной конторы, чем для жилища убийцы. Потому что, вне зависимости от наличия судимостей, Феррари был убийцей — в этом Коломба нисколько не сомневалась. Для новичка он казался чересчур решительным, а его движения — слишком выверенными. По крайней мере, до тех пор, пока Коломба не начала защищаться. И потом, Отец, конечно, не отправил бы к ней первого встречного. Но что их связывало? Почему Феррари связался с безумным серийным похитителем? Она вспомнила слова Ровере о том, что Отец работает не один. Вот она и получила этому доказательство.
Не успела она снова включить телефон, как он тут же завибрировал от сообщений и уведомлений о пропущенных звонках. Ее разыскивала половина римской полиции, и это более чем что-либо еще позволило ей оценить серьезность собственного положения. Даже в минуты чернейшего отчаяния она не могла вообразить, что однажды на нее станут охотиться собственные коллеги. И вот она здесь, готовая осуществить взлом и проникновение, после того как совершила убийство, хоть и непреднамеренное (но было ли оно действительно непреднамеренным? Разве она не намеренно нажала на поршень шприца?). Подобный способ распрощаться со старой жизнью был куда более радикальным и жестоким, чем уход в отставку.
Коломба ощутила сильнейшее иррациональное желание перезвонить разыскивающим ее коллегам, которые за последние одиннадцать лет стали ее подлинной семьей, и попросить, чтобы они приехали и арестовали ее. Преодолеть соблазн помогли мысли о Ровере, который, успев предупредить ее об опасности, взлетел на воздух в собственном доме. Сейчас на чью-либо помощь нечего и рассчитывать. Чтобы избежать искушения, она очистила журнал звонков и перевела телефон на беззвучный режим. На экране тут же засветилась голубая иконка Скайпа. Она надела наушник и ответила на звонок.
На экране появилось освещенное зловещими голубыми отблесками лицо Данте.
— Ты внутри? — спросил он.
— Еще нет, — прошептала Коломба. — Ищу нужную дверь.
На дверях значились только номера квартир, и ей пришлось разглядывать каждую замочную скважину при свете телефонного фонарика, проверяя, не подойдут ли к ней ключи. Проклиная всеобщую одержимость приватностью, она прочесывала этаж за этажом. Каждый лестничный пролет давался все тяжелее. Ноги подкашивались от утомления, и несколько раз ей пришлось опереться о стену.
— Спроси у консьержа, — предложил Данте.
— Отличная шутка, браво.
Нужную дверь она нашла на четвертом этаже. Возле звонка была только табличка с номером девять, но замок явно подходил к ключу.
— Вот она, — сказала она и поднесла телефон к двери, чтобы показать ее Данте.
Тот уставился в объектив:
— А вдруг кто-то дома?
— Он холост.
— Может, его девушка в кровати дожидается.
— У таких, как он, девушек не бывает. Если что, скажу, что Феррари дал мне ключи, чтобы я принесла ему смену одежды. — Она вставила ключ в замок. — Меня больше волнует, не стоит ли у него сигнализация.
— Не беспокойся. Те, кому есть что скрывать, охранную сигнализацию не устанавливают, — заметил Данте. — Если она сработает, пока тебя нет дома, по возвращении можно обнаружить полную квартиру полицейских.
— Точно. — Коломба повернула ключ, быстро зашла и закрыла за собой бронированную дверь.
Темная квартира пропахла сигарами и отвратным сладковатым запашком, который показался ей смутно знакомым. Что-то органическое, животное… Внезапно она поняла, что знает ответ.
«Собака!»
В этот самый момент из темноты донесся звук скребущих по полу когтей и глухое утробное рычание. Она отшатнулась как раз вовремя: долю секунды спустя мимо пронеслась темная масса и, в ярости перебирая лапами, врезалась в бронированную дверь. Коломба вслепую нащупала выключатель и зажгла свет. На нее с рычанием смотрел мускулистый доберман.
— КоКа, что случилось? — прокричал ей в ухо Данте.
Коломбе было не до ответа: она прикидывала расстояние. В полицейской академии в Остии ее и других комиссаров обучал кинолог. Инструктор показал им видеоролик, где немецкая овчарка набрасывается на манекен, дал некоторые базовые указания — не смотреть зверю в глаза, не бежать, не показывать страха — и объяснил, как в случае необходимости защититься от собаки. Но никакие симуляционные тренировки не учили обороняться от добермана в узком коридоре, когда под рукой нет оружия и нельзя поднимать шум.
Пес опустил уши, отрывисто залаял и бросился на Коломбу, нацелив клыки ей в горло. Она инстинктивно загородилась левой рукой, и доберман вцепился ей в предплечье. Зубы прорвали куртку и вонзились в плоть. Вместо того чтобы попытаться высвободиться, она протолкнула руку еще глубже в собачью пасть, блокируя челюсти и не позволяя псу сжать их с максимальной силой. Она упала на колени, и на миг ее глаза оказались вровень с бешеными глазами зверя. Взгляд, словно говоривший: «Я знаю, что ты сделала», превращал пса в воплощение возмездия. Вопреки охватившему ее ужасу Коломба продолжала вдавливать предплечье в пасть добермана. Клыки вонзились еще глубже. Из разорванной руки полилась на пол перемешанная с собачьей слюной кровь. Не давая псу вырваться и вцепиться в другой незащищенный участок ее тела, она обхватила его голову свободной рукой и притянула к себе. Доберман попытался вывернуться, но только напрасно царапал лапами скользкий мраморный пол. Коломба продолжала проталкивать руку ему в горло. Это было не легче, чем пытаться удержать распираемый давлением шланг или натянутую стальную пружину, но она почувствовала, что пес давится мясом, которое пытается проглотить, и понемногу выбивается из сил.
С натугой, от которой ее голова едва не взорвалась, Коломба опрокинула собаку на бок и принялась колотить ее локтем по ребрам, целясь туда, где, как она полагала, находилось сердце. Пес исступленно вырывался, но она только крепче схватила его за шею и продолжала бить по ребрам. Нанеся пятый отчаянный удар, Коломба почувствовала, как что-то сломалось, но не сразу поняла, был ли это ее локоть или кость животного. Доберман выпучил глаза, в которых читалась уже не ярость, а ужас и дикая боль. Коломба била его по ребрам, пока не ощутила, что локоть погружается в плоть беспрепятственно, как в масло.
— Сдохни, сдохни! — простонала она. — Пожалуйста, умри ты, наконец!
Пес срыгнул и испражнился, но Коломба не разжимала хватку, пока его лапы не перестали дергаться, а потом упала на ягодицы, держась за разорванную руку. Глаза зверя остекленели. Под его тушей, там, где сломанные ребра проткнули внутренности, расползалась кровавая лужа.
Прежде чем Коломбе удалось встать, она дважды поскользнулась в болоте крови и дерьма. Истекающая кровью рука пульсировала в такт раскалывающейся голове, а бок ныл после недавнего пинка Феррари. Она нашла в ванной полотенце, чтобы остановить кровь.
Парка Данте не помешала доберману прокусить ей предплечье до кости. Обрабатывая рану перекисью водорода, Коломба заплакала от боли. Полуослепнув от слез, она, как могла, очистила руку и перевязала чистым полотенцем.
«Какой кошмар… Что я творю…»
Нелегко будет оправдаться на допросе, но сейчас это не важно. В настоящий момент продержаться на ногах еще хотя бы час казалось ей настолько титаническим подвигом, что возможность допроса виделась смутной и отдаленной. Она, шатаясь, вернулась в коридор и подняла лежащий на краю кровавой лужи телефон. Чья это была кровь — ее или добермана, — Коломба не знала. Глаза невольно возвращались к собачьей туше, словно та может в любой момент вскочить и вцепиться в ее тело. Сил защищаться у нее больше не осталось, и сейчас она просто позволила бы разорвать себя на куски.
На экране беззвучно шевелил губами взволнованный Данте, а поверх его лица высвечивался десяток новых сообщений и пропущенных звонков. Она удалила их и надела наушник.
— Я уже собирался подниматься, — с облегчением проговорил Данте.
— Сигнализация у него все-таки была, — слабым голосом сказала Коломба. — Четвероногая.
— Я видел. Бедный пес.
— Какой там, на хрен, бедный пес! Лучше бы помог мне, чем строить из себя защитника животных, а то я уже ничего не соображаю.
— Включи свет и покажи мне комнаты.
Коломба обошла квартиру, держа перед собой мобильник, как экзорцист распятие. Площадь квартиры составляла около двухсот квадратных метров. Пол был покрыт паркетом и мраморными плитами, а классическая мебель выполнена из красного дерева и стекла. У Феррари было три спальни, лишь одна из которых имела обжитой вид, просторная гостиная с гигантским телевизором в серебристом корпусе и с кожаными диванами и небольшой спортзал, превращенный хозяином в чулан.
Коломба перерыла ящики шкафов и комодов. С каждой минутой боль в голове и руке становилась все мучительней. Несколько раз глаза застилало мутной пеленой, так что ей приходилось прерываться, чтобы умыться ледяной водой. Из зеркала на нее смотрело лицо призрака.
Ей не удалось найти ничего хоть сколько-нибудь компрометирующего, ничего, что хотя бы отдаленным образом связывало Феррари с детьми или насилием, — разве что развешенные повсюду армейские фотографии да обширную коллекцию мушкетов и сабель времен Гарибальди и Первой мировой войны, выставленную на виду в гостиной.
— Ну и что ты обо всем этом скажешь? — спросила Коломба.
— Скажу, что квартира сдавалась или продавалась вместе с мебелью. Старая обстановка не сочетается с его вкусом в одежде, да и с прочей мебелью тоже. Красный холодильник, телевизор как из сериала «Звездный путь»… Деньги есть, а вот со вкусом беда. А еще… дай-ка взглянуть на библиотеку…
Коломба поднесла телефон к стоящей возле кухни этажерке, на полках которой умещались немногие принадлежавшие Феррари книги. Все это были тома по истории, многие из которых были посвящены теме фашизма.
— Теперь, если не сложно, покажи кровать.
Коломба, успевшая привыкнуть к специфическим манерам Данте, послушно отправилась в спальню. Двуспальная кровать была идеально заправлена.
— Заметила, как она застелена? Много ты знаешь мужчин, которые умеют так хорошо убрать кровать? — спросил Данте.
— Я и женщин-то таких мало знаю, но, может, к нему уборщица приходила.
— Нет. В раковине с утра стоит грязная чашка из-под кофе. Он заправил постель самостоятельно. Знаешь, кто по утрам машинально приводит кровать в идеальный порядок?
— Помешанные невротики вроде тебя.
— Те, кто долгое время провел в учреждениях, где наказывают за неубранную постель.
— Например, в тюрьме?
— Нет. Скорее в интернате либо в армии. Видела фото у входа, где Феррари прыгает с парашютом?
— Да. Но самолет гражданский.
— И все-таки снимок наводит на мысль, что Феррари — бывший военный.
— Если бы он служил, об этом стало бы известно Альберти. А он на этот счет ничего не говорил.
— Может, он просто забыл тебе сказать.
При обыске Коломба нашла мобильник Феррари, который она сразу положила в карман, стопку счетов и официальный, с виду нераспечатанный конверт из фонда «Блэкмаунтин Италия». Она достала оттуда выписку по счету и продемонстрировала ее Данте:
— Понимаешь что-нибудь в финансах?
— Немного. У твоего приятеля был вклад с ежемесячными выплатами.
— То есть…
— То есть каждый месяц он получал около шести тысяч евро чистыми. Значит, он вложил кучу денег в ценные бумаги. Когда-то мой отец открыл подобный вклад на мое имя, но я почти сразу промотал капитал.
— Выходит, Феррари жил на ренту?
— Похоже на то. Ты нашла какие-нибудь его фотографии помимо той, что висит в коридоре?
— Есть еще парочка на кухне. На них он со своей собакой.
— А старых снимков нет? Таких, чтобы указывали на его прошлое?
Коломба уселась на кровать, смяв безупречные складки покрывала. Податливая мягкость постели манила, как пение сирен. На несколько секунд она задремала с открытыми глазами. Голос Данте вырвал ее из дремоты:
— Коломба, ты еще там?
— Да, извини… Что ты говорил?
— Если он и правда с ностальгией вспоминал военную службу, у него должно было что-то остаться на память об армейских временах.
— Может, он и не служил никогда. Может, он был просто одержимым, который в армии и дня не провел. Типа маньяков, что ездят в лагеря по выживанию.
— Такие поддерживают себя в форме. А этот превратил спортзал в кладовку.
— Или он попросту хранил самые дорогие сердцу сувениры в другом месте.
— Можешь снова поискать в шкафах?
— Данте, еще немного — и за мной сюда явится полиция. Я взяла его мобильник. Возможно, он нам пригодится. Но я не хочу, чтобы меня здесь нашли.
— Еще разок, пожалуйста.
Коломба тяжело поднялась. Внутренний голос упрашивал ее остановиться и прилечь на притягательную, уютную кровать. И на тот факт, что кровать принадлежит мертвецу, голосу было наплевать. Она снова принялась обыскивать квартиру: проверила ящики на наличие второго дна, заглянула под шкафы, перевернула картины.
— Ничего. Теперь мне действительно пора идти. Я на пределе, и проблема не только в нехватке времени.
— О’кей, — разочарованно сказал Данте.
Коломба вернулась в спальню за счетами и квитанциями. Не успела она выйти, как Данте завопил:
— Поворачивай назад!.. Какой же я идиот…
— Что ты увидел? — спросила Коломба. Она снова начала терять голос.
— Взгляни на снимок на стене. Тот, что в серебряной рамке…
— И?
— Качество печати гораздо ниже, чем у остальных фотографий. Снимок как будто вырезан из старого военного журнала. Тем не менее Феррари повесил его напротив кровати, чтобы постоянно иметь перед глазами.
— Может, эта фотография что-то для него значила…
— Возможно. Но ты все-таки проверь ее на всякий случай.
— Уже проверила.
— Это последнее, о чем я тебя прошу.
Коломба развернулась и прикоснулась к багету. Эту рамку она уже переворачивала и никаких тайников на обратной стороне не нашла. На свету было видно, что внутри находится только снимок танка времен Второй мировой. Несмотря на состояние полного изнеможения, Коломба не могла не согласиться с Данте: кое-как вырезанная из журнала фотография никак не вписывалась в обстановку квартиры. Внутренний голос, настаивавший, чтобы она немедленно уснула, вернулся, но Коломба сказала ему: «Скоро», сняла рамку со стены и снова осмотрела на свету.
— Ничего, — подтвердила она, но, еще не успев договорить, поняла, что ошибается: центр фотографии казался более плотным.
К обратной стороне вырезки был приклеен кусочек картона, за которым был спрятан тонкий квадратик размером десять на десять сантиметров.
«Халтуришь, красавица, — сказал голос, требовавший, чтобы она выспалась. — Говорил же, что тебе пора прилечь».
Коломба завернула рамку в край покрывала и разбила ее об угол ночного столика. Достав из-под треснувшего стекла вырезку, она отцепила картонку, и на прикроватный коврик соскользнул старый поляроидный снимок.
Коломба подняла фотографию: на ней были изображены пятеро мужчин в камуфляжной форме. Трое из них сидели на платформе бортового грузовика, а двое позировали стоя. Одним из сидящих был не кто иной, как Феррари, — хотя на снимке он был на тридцать лет моложе, не узнать его было невозможно. Рядом с ним стоял тип, как две капли воды похожий на нарисованный Данте портрет Отца. Солдаты показывали фотографу знак виктории. На шее у каждого, словно какая-то шутка для посвященных, болтались привязанные за шнурки армейские ботинки.
— Ты был прав, Данте, — прошептала Коломба. — Ты не поверишь, что я сейчас…
Она запнулась. Дыхание перехватило. Один из стоящих мужчин был ей знаком. На снимке он был совсем молодым, но она узнала его улыбку, взгляд. Перед ней словно разверзлась темная бездна.
— Что ты нашла? — Прислонившийся к лотку цветочника Данте уткнулся в «айфон», безуспешно пытаясь разглядеть что-то среди мелькающих на экране пятен.
Коломба не отвечала. Камера телефона была направлена ей под ноги. Пока она, бормоча молитвы и проклятия, спускалась по лестнице, на дисплее Данте отображались лишь перемежающиеся полосы света и темноты. Наконец Коломба неверными шагами вышла из подъезда. Он побежал ей навстречу и невольно вздрогнул при виде ее перекошенного лица и рваной раны на руке, из которой капала кровь. Коломба тяжело дышала и прятала глаза.
— КоКа… что такое? Что ты увидела? — взволнованно спросил он.
Она без единого слова протянула ему фотографию и, как будто забыв, где находится, тяжело опустилась на бордюр. Данте взял снимок и увидел лицо человека, которого называл Отцом. На несколько мгновений он словно утонул в глазах, которые, казалось, смотрели сквозь ацетатную пленку прямо на него. На сей раз на мужчине была камуфляжная форма, однако у него не было никаких сомнений: именно этот человек шел к нему ночью восемьдесят девятого года с ножом в руке. На миг Данте вернулся в прошлое и снова превратился в растущего в нечеловеческих условиях мальчишку. Потом он ощутил слабое пожатие руки Коломбы и очнулся.
— Не он… Не он… — пробормотала она и закрыла глаза.
Данте пробежал глазами по лицам солдат. В желторотом парнишке он узнал Феррари, но остальных никогда прежде не видел… или нет?
В лице человека, стоящего возле Феррари, было что-то знакомое. Уж не о нем ли говорит Коломба? Данте постарался представить его постаревшим, лысеющим, обрюзгшим, с седеющей бородкой… и его бросило в дрожь. Очередные недостающие кусочки пазла сложились в единую картину. В объектив лениво улыбался Эмилио Белломо. Убийца, взорвавший парижский ресторан.
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Девочка трех-четырех лет, в одних трусиках, смотрела на нее и сосала огромный спиральный леденец.
— Estás despierta?[23] — спросила она.
— Что ты сказала? — ошарашенно переспросила Коломба.
Девочка, не отвечая, бросилась прочь с криком:
— Mamá! La policía está despierta![24]
«Из полиции?» — все еще плохо соображая, подумала Коломба. Она лежала в незнакомой кровати в незнакомой комнате, провонявшей жареной едой. Из-за стены доносились вопли на испанском и итальянском языке и автоматные очереди включенной на полную громкость видеоигры.
Коломба чувствовала себя отдохнувшей, но оправилась еще не до конца. Голова больше не трещала, но левая рука еще болела, хоть и поменьше, чем раньше. Немного чесалась залепленная чистой марлей рана от укуса, а по правой руке от локтя до предплечья растеклась лиловая гематома. Стоило ей пошевелиться, как вернулась ноющая боль в ушибленных ребрах. Но, судя по всему, кости были целы. Она смутно помнила, как потеряла сознание и упала на тротуар, и еще более смутно — как металась в горячечном сне, ненадолго просыпаясь то при дневном свете, то в темноте. В мимолетные моменты бодрствования кто-то давал ей попить и помогал помочиться в пластиковое судно. Это была темнокожая женщина, но ее лицо представало в памяти Коломбы расплывчатым, как давний сон.
Она попыталась подняться, но, как только спустила ноги с кровати, перед глазами все закружилось. Так и оставшись сидеть, она огляделась по сторонам. Тесная комнатка, заставленная коробками с одеждой в чехлах, тускло освещалась выходящим на закатное небо окном со сломанными жалюзи. На стене напротив Коломбы висели огромное распятие и пластиковый бюст Богоматери, увешанный гирляндами из искусственных цветов. Хотя она еще не совсем пришла в себя, но была твердо уверена, что видит это место впервые в жизни.
В дверь, куда убежала девочка, вошла латиноамериканка с густыми кудрявыми волосами и огромными, позвякивающими при каждом шаге серьгами в ушах. Коломба мысленно дала ей лет сорок. На женщине была коротенькая футболка, оставляющая открытым пупок, и джинсы в облипку. Она села рядом с Коломбой и взяла ее за руку.
— Dónde vas?[25] — сказала она. — Тебе нельзя вставать!
Вблизи Коломба заметила, что из-за густого макияжа и помятого лица накинула женщине лишние пятнадцать лет.
— Где я? — спросила она, мягко высвободив ладонь.
— У меня дома. Меня зовут Айлен.
— Так это ты за мной ухаживала? — Коломба показала на надетую на ней ночнушку с сердечками. — Ты меня переодела?
— Я и мама. И сестры. Ты долго спала.
— Сколько?
— Три дня.
Коломба прикрыла веки.
— Вот дерьмо, — пробормотала она. Коллеги, наверное, уже решили, что она пропала без вести. — Где мои вещи?
Испуганная резким тоном Коломбы, Айлен перестала улыбаться и отстранилась.
— No sé[26], — отозвалась она.
— Ты хотя бы знаешь, где Данте? Это он меня сюда привез.
— El gringo loco? Сумасшедший гринго?
— Он самый.
— С моим братом. En el techo.
— Извини, я тебя не понимаю.
— На крыше.
Коломба вспомнила, что techo по-испански означает «крыша», и тут же поняла, где находится.
— Твоего брата, случаем, не Сантьяго зовут? — мрачно спросила она.
— Да, синьора.
Вне себя от ярости, Коломба встала и, проигнорировав возражения девушки, быстрым шагом вышла из комнаты. Украшенный огромным постером Че Гевары коридор привел ее в тесную гостиную, где играл в «Плейстейшн-4» Хорхе Перес. Подключенный к приставке телевизор показался Коломбе на удивление знакомым. Пара детей в шортах и майках зачарованно следили за игрой и болели за Хорхе.
— Явилась, puta[27], — издевательски ухмыльнулся парень.
— Puta, puta! — со смехом подхватили дети.
— Я покажу тебе, кто тут puta! — рявкнула Коломба, схватив Переса за горло здоровой рукой. — И кончай болтать по-испански! Я прекрасно знаю, что ты родился на римской окраине.
— Какого черта тебе надо?..
— Мне нужен Сантьяго. И мои ботинки.
Пять минут спустя Коломба вышла на крышу в армейских ботинках и накинутом на плечи одеяле. Беседовавший с Сантьяго Данте вскочил с продавленного дивана и радостно побежал ей навстречу.
— КоКа! Как ты? — воскликнул он. На нем была парка с рваным левым рукавом и выцветшими пятнами в местах, где он пытался отстирать кровь.
Она его оттолкнула:
— Охренеть как хорошо. Какого черта я здесь делаю?
Данте казался смущенным:
— Я сейчас все объясню.
— Нечего объяснять. Ты должен был просто вызвать «скорую» и передать меня врачам. Или позвонить Кармине в участок! Уж точно не прятать меня в этом свинарнике!
— Тебя бы арестовали.
— Это была законная самооборона!
— Скажи ей, Данте! — прокричал сзади Сантьяго. — Si no rompe las bolas todo el día.
— Думаешь, я сейчас выкручиваю тебе яйца? — припомнив полузабытые испанские ругательства, заорала Коломба и с радостью отметила, что к ней вернулся голос. — Да я их сейчас в яичницу размажу!
Сантьяго показал ей средний палец.
— КоКа… положение осложнилось… — начал Данте.
— Еще бы! Я скрылась с места преступления и исчезла! Найди мне телефон или попутку до участка!
— Проблема не в Феррари, — перебил ее Данте. — То есть не только в нем.
Коломба поежилась и закуталась в одеяло:
— Тогда в чем же?
Данте вздохнул:
— КоКа, присядь.
— Да что такое ты, блин, хочешь сказать?
— Пожалуйста. Присядь. Иначе я тебе ничего не скажу.
Коломба подумывала, не схватить ли и его за горло, как Хорхе, но при виде искренне встревоженного лица Данте поняла, что дела и правда плохи. Она устроилась в обитом кожзамом кресле около компьютеров.
— Ну?
— Тебя разыскивают в связи с убийством Ровере.
Сердце Коломбы замерло.
— Что ты сказал? — выдохнула она.
— В твоей квартире нашли следы взрывчатки «С-четыре».
Сердце заколотилось как бешеное. Коломбе пришлось дважды сглотнуть, прежде чем она снова смогла говорить.
— Кто тебе сообщил?
— Роберто.
— Минутилло? Твой адвокат?
— Да. Когда ты вырубилась, я не знал, что делать, и позвонил ему. Он передал мне последние слухи из прокуратуры. К счастью, у него там связи.
В голове у Коломбы все перемешалось.
— Не могут же они всерьез поверить в подобное… — промямлила она. Мямлить ей довелось впервые в жизни.
— Де Анджелису не терпится отправить тебя за решетку и выбросить ключи. А меня посадить в камеру по соседству. Не удивлюсь, если он тебя и подставил. А не он, так Сантини.
Коломба обессиленно откинулась на спинку кресла.
— И ты додумался притащить меня сюда? — Она красноречивым жестом обвела террасу.
— Ничего лучше я не придумал. И заодно избавился от всех твоих следов. Машина Феррари спрессована в уплотнителе мусора до размеров спичечного коробка. А ребята Сантьяго отмыли с хлоркой всю его квартиру.
— Так вот откуда здесь этот телевизор!
Данте изобразил смущение:
— Так и знал, что заметишь. Но мы могли и не заморачиваться. Неизвестно как, но через два часа в квартире случился пожар. Кто-то волновался почище нашего.
— Отец.
— Верно. Я же говорил — он чувствует, что время поджимает. Боюсь даже думать, каким будет его следующий шаг.
Голова у Коломбы шла кругом. Она оказалась вырванной из привычной среды, из своего мира. И теперь ничего не понимала.
— Почему Сантьяго согласился тебе помочь? — спросила она.
— Надеется, что в будущем я тоже окажу ему услугу. Ну и ради денег, конечно. — Данте скривился. — Мои сбережения подошли к концу. Если мы выберемся из этой истории живыми, придется найти способ быстро подзаработать.
— Они и тебя обвиняют? — спросила Коломба.
Данте запустил больную руку в карман и достал газетную полосу. На изуродованной руке не было перчатки, а значит, он чувствовал себя гораздо более непринужденно, чем Коломба. В правом нижнем углу первой полосы газеты «Ла Реппублика» красовались старая фотография Коломбы и более недавний снимок Данте. Заголовок гласил: «ЗАГАДОЧНАЯ ПАРОЧКА ВСЕ ЕЩЕ В БЕГАХ: от парижской бойни до подозрительной смерти в римской больнице — что связывает бывшую сотрудницу полиции и мальчика из силосной башни?»
— Они выволокли на свет божий все: и Париж, и бойню, и твою роль в этой истории… И мою жизнь. Нам с тобой перемыли все косточки. Меня окрестили сумасшедшим, да и про тебя говорят, что ты, по всей вероятности, тоже двинулась рассудком. И затаила зло на Ровере из-за того, что он отстранил тебя от дел после Парижа.
— Никто меня не отстранял! Я сама…
— Я это знаю. Но они-то нет. И если ты попытаешься рассказать, что тебе известно, это покажется бредом сумасшедшей. Роберто говорит, что меня разыскивают только как «лицо, располагающее информацией», но, если я явлюсь в полицию, меня уже вряд ли оттуда выпустят. Поэтому я решил составить тебе компанию. Буду скрываться вместе с тобой. — Данте пододвинул к себе табурет и сел.
— Представляю, что думает моя мать… — пробормотала Коломба.
— Она пришла на телешоу и записала обращение, в котором просит тебя сдаться с повинной. Мне она показалась, как тебе сказать… весьма мелодраматичной.
Коломба закрыла глаза. Все еще хуже, чем она могла представить. Она почувствовала, что проваливается в кресло, и постаралась не шевелиться, боясь, что полетит вниз, этаж за этажом, низвергнется в центр земли, в царство проклятых. И громче всех проклятых над ней посмеется Белломо.
Она распахнула глаза:
— Фотография! Где она?
Данте достал снимок из парки и протянул ей.
Коломба помахала им в воздухе:
— Белломо и Феррари знакомы! Им придется разобраться, что связывало этих людей.
— Даже если и так, что нового они найдут? Подноготную Белломо они уже изучили вдоль и поперек и никакой связи с Отцом не обнаружили. С чего ты взяла, что с Феррари будет иначе? Для твоих сослуживцев Отца не существует. Скорее всего, они скажут, что мужчина на фото просто похож на Белломо. Если бы ты не знала того, что знаешь, ты сама бы поверила?
Губы Коломбы горько скривились.
— Легче поверить, что мы с тобой — новые Бонни и Клайд.
— Бонни и Клайд не подкладывали бомбы, и их слава была изрядно раздута. — Данте, проявив немалую ловкость, зажег сигарету больной рукой. — Как бы там ни было, теперь понятно, почему Ровере впутал нас в расследование. Он начал разыскивать Отца сразу после парижского взрыва и смерти жены. Он не стал бы этого делать, если бы не знал, что преступления связаны.
— Если бы он обладал полезной информацией, то все равно взялся бы за это дело из чувства долга.
— В одиночку? Втайне от коллег? — Данте снова покачал головой. — Чувство долга не объясняет его поведения. Ровере мучила совесть.
— Хорошая версия. Только бездоказательная, — сказала Коломба.
— Ошибаешься. — На губах Данте заиграла саркастическая усмешка, и Коломба поняла, как сильно по ней скучала. — Потому что нашему Сантьяго удалось открыть флешку Ровере.
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Вниманию уважаемых господ министра внутренних дел, начальника полиции, префекта. 
Прежде всего мне бы хотелось попросить прощения за неординарный характер настоящей служебной записки, составленной мной в последние несколько дней. Данный документ стоил мне долгих размышлений и личных переживаний, однако в моем распоряжении оказалась информация, требующая чрезвычайных мер для сохранения общественного порядка и защиты благополучия граждан. Применить подобные меры способно лишь высшее руководство нашей страны. Я целиком и полностью осознаю, что действия, предпринятые мною в последние несколько месяцев, заслуживают дисциплинарного взыскания, но пойти на них меня вынудили исключительные обстоятельства. Я постараюсь быть как можно более доходчивым и кратким, несмотря на то что, вопреки моим усилиям, многие из фактов, которые я намерен изложить, все еще остаются неполными и невыясненными. 
Вопрос, которому я прошу вас уделить внимание, попал в сферу моих интересов в конце прошлого года во время розыска беглого убийцы ЭМИЛИО БЕЛЛОМО, печально известного нашему отделу, во-первых, в связи с убийством его сожительницы РОССЕЛЛЫ КАЛАБРО и, во-вторых, в связи с серией преступлений, описанных в приложении. В ходе расследования мои сотрудники вошли в контакт с другом и соучастником Белломо, неким ФАБРИЦИО ПИННОЙ, ранее судимым за хищение, кражу со взломом и ограбление, в то время больным раком легких в терминальной стадии. На допросе, осуществленном господином магистратом и моими подчиненными, Пинна отрицал, что владеет информацией, полезной для целей расследования, однако впоследствии обратился ко мне в частном порядке в медицинском учреждении, где он проходил химиотерапию, как и моя жена, которую я туда сопровождал. Возможно, почувствовав, что нас сближают обстоятельства, Пинна извинился за беспокойство и объяснил мне, что желает снять с плеч тяжелый груз, прежде чем его болезнь придет к неизбежному печальному завершению, при условии, что именно я сниму с него этот груз и не скажу об этом никому ни слова. Он утверждал, и я не имел оснований сомневаться в его словах, что решил признаться во всем мне, поскольку был убежден, что я «честный полицейский», способный с пониманием отнестись к состоянию его здоровья. 
Он с легкостью заручился моим обещанием хранить молчание — обещанием, которое, заверяю вас, я не имел никаких намерений сдержать, — после чего я с разрешения господина магистрата несколько раз встретился с Пинной, и тот постепенно рассказал мне о характере своих взаимоотношений с Белломо, завязавшихся, по его словам, в декабре 1989 года. 
В тот период Пинна служил в так называемом штрафном батальоне, поскольку во время прохождения службы по призыву нанес тяжкие телесные повреждения вышестоящему офицеру. Пинна был приговорен к двум годам военной тюрьмы, после чего переведен в казарму в окрестностях атомной электростанции в Каорсо. 
Поздней декабрьской ночью — точной даты он не помнил — Пинну и еще пятерых приписанных к тому же батальону солдат без предварительного предупреждения разбудили и перевезли на грузовике в сельскую местность на границе с провинцией Кремона. Пинне и остальным солдатам, одному из которых Пинна дал кличку Тухлоногий, было поручено разобрать находящийся, по словам того же Пинны, «у черта на рогах» военный склад, где, помимо армейской мебели, хранились также коробки с одеждой и медицинским оборудованием, книги и провиант. Содержимое склада было предписано сжечь на близлежащем поле, а огнестойкие материалы разобрать на мелкие части и закопать. Никаких объяснений им предоставлено не было, но Пинна заметил, что все действия управлялись и координировались одетыми в камуфляжные костюмы без знаков различия солдатами из другой части, которые, насколько он мог судить, не впервые принимали участие в подобной операции. Среди солдат без знаков различий был Эмилио Белломо, земляк Пинны из провинции Латина, с которым он был знаком с детства. Белломо и Пинна обменялись всего несколькими фразами, из которых Пинна заключил, что Белломо и прежде выезжал на похожие задания. Беседа была недолгой, поскольку Белломо признался Пинне, что боится своего капрала по прозвищу Немец, который, по его словам, был человеком опасным и скорым на расправу. Этот Немец присутствовал при очистке склада и, согласно утверждению Пинны, не любил болтовни. Пинна описал Немца как блондина среднего роста и мощного телосложения с бычьей шеей и необычайно светлыми голубыми глазами. 
По словам Пинны, они с Белломо потеряли друг друга из виду во время дальнейшей службы, но год спустя, после демобилизации, вновь встретились в родном городе. Белломо явно не нуждался в деньгах, он вел едва ли не роскошный образ жизни. Он неоднократно проявлял к Пинне щедрость и дружеское расположение, однако избегал разговоров об армейских временах. По словам Пинны, у него сложилось впечатление, что Белломо стыдится или волнуется из-за чего-то, что произошло с ним в тот период. 
Единственное, в чем Белломо признался после настойчивых расспросов Пинны, — это то, что причина его тревоги была связана с «маленьким мальчиком», причем Пинна изначально подозревал его в педерастии, хотя в тот период сексуальная жизнь Белломо не выходила за рамки нормы — он находился в постоянных романтических отношениях с Калабро, которая позже стала его первой жертвой. Впоследствии Белломо, находившийся в бегах после убийства Калабро, остался без средств к существованию и вступил в преступный сговор с Пинной. Совместно они совершили кражу со взломом и серию вооруженных ограблений, что в 1999 году привело к аресту и последующему тюремному заключению Пинны. В течение этого периода, по собственному утверждению Пинны, всякие контакты с Белломо прервались. Он знал лишь, что Белломо все еще скрывается от сил правопорядка и, по мнению нескольких общих знакомых, возможно, находится за рубежом. 
В 2010 году Пинна, будучи уже болен, вышел из тюрьмы, устроился разнорабочим в строительную фирму и, по его словам, разорвал все связи с криминальным миром. К его великому удивлению, в начале 2013 года Белломо неожиданно нанес ночной визит к нему домой. Белломо, раненный в перестрелке, произошедшей в окрестностях Латины во время проверки на дороге, небезосновательно полагал, что на него объявлена облава, и попросил Пинну об убежище. Он сообщил Пинне о своем намерении пешком пересечь французскую границу и укрыться в квартире своей любовницы, некой Каролины Вонг, франко-китайского происхождения, которая работала гардеробщицей в модном парижском ресторане. Помимо этого, как утверждал Пинна, Белломо также признался, что совершил огромную ошибку, когда в своем отчаянном положении согласился на предложение «поработать», сделанное ему бывшим армейским начальником — ранее упомянутым Немцем. В последующие дни, когда Пинна ухаживал за выздоравливающим после ранения Белломо, тот постепенно выложил ему некоторые подробности. По его словам, «работа», деталей которой Белломо не раскрывал, проходила в административной области Марке, неподалеку от города Фано, и он согласился на нее, чтобы получить сумму денег, достаточную, чтобы он смог начать новую жизнь. Он добавил также, что терзается угрызениями совести из-за того, что совершил, поскольку, как он выразился, в дело снова был «замешан маленький мальчик». После недельного пребывания в доме Пинны Белломо, рана которого зажила, отправился во Францию, предварительно сообщив Пинне, каким образом тот может в случае необходимости с ним связаться. Поскольку Пинна никогда, даже во время тюремного заключения, не обманывал его доверия, Белломо считал его верным и надежным человеком. 
Должен сказать, что показания Пинны, приведенные мною здесь в сокращенной форме и хронологическом порядке, в действительности были даны мне на протяжении нескольких встреч, проходивших в моей квартире, в квартире Пинны и в больнице. Его рассказ о вышеупомянутых событиях был путаным и часто прерывался приступами гнева, рыданий и полной афазии. В одну из наиболее эмоциональных минут Пинна поведал мне, что сотрудничает и беседует исключительно со мной, поскольку не доверяет ни магистрату, ни моим сослуживцам. С течением лет он убедил себя, что действительной целью задания, порученного ему в декабре 1989 года и связанного с подкреплением части, к которой принадлежал Белломо, было сокрытие серьезной аварии на атомной станции в Каорсо, которую власти утаили от общественности. 
Пинна считал, что людей, подвергнувшихся радиационному облучению, тайно лечили в ангаре, который ему было поручено разобрать, и что упомянутый Белломо во время их первой встречи мальчик не являлся жертвой противоестественной похоти последнего, как он полагал изначально, а погиб от лучевой болезни. В качестве подтверждения правдивости своих слов он передал мне жестяной свисток, оставленный у него Белломо перед побегом во Францию. По мнению Пинны, свисток принадлежал тому самому ребенку, и Белломо берег его как трагическое воспоминание о событиях того времени. Пинна не сомневался, что его болезнь также является последствием радиации, воздействию которой он подвергся ночью 1989 года, поскольку на нем не было защитного костюма. 
Как вы можете заключить из настоящего отчета, история Пинны выглядела просто маниакальным бредом. Тем не менее, ожидая от него получения сведений, необходимых для поимки Белломо, я посчитал своим долгом провести дополнительные изыскания. Как я и предполагал, выяснилось, что на АЭС в Каорсо не происходило никаких серьезных аварий, за исключением случившейся в 1985 году незначительной утечки радиоактивной пыли, воздействию которой подверглись несколько сотрудников станции без всяких негативных последствий для здоровья. Если бы в последующие годы имели место другие инциденты, то информация о них, несомненно, стала бы достоянием общественности, поскольку в те времена так называемые антиядерщики тщательно следили за деятельностью всех атомных электростанций, что подтверждает тот факт, что ранее упомянутая утечка получила широкую огласку в прессе и даже послужила предметом парламентского расследования. 
Что же касается военной службы Белломо, полученные мною данные не совпадали с рассказом Пинны. Запросив сведения в Министерстве обороны, я получил в ответ краткую записку, согласно которой Белломо был признан непригодным к несению службы. По этой причине, а также из опасения, что показания Пинны будут сочтены полностью недостоверными, я совершил недопустимый проступок, доложив господину магистрату лишь о последней части моих разговоров с Пинной, касавшейся адреса местонахождения Белломо в Париже, поскольку посчитал эти данные достаточно надежными. После этого я начал совместную с французскими силами правопорядка операцию, которая должна была привести к его аресту. Ввиду щекотливого характера дела, а также для того, чтобы защитить свой отдел в случае, если показания Пинны о Белломо окажутся плодом его фантазии, я доверил эту задачу моей самой способной сотруднице и заместителю Коломбе Каселли. 
Однако вскоре моя уверенность в верности собственных суждений относительно соотношения фантазий и реальности в рассказанной мне Пинной истории была подорвана двумя печальными событиями. Первым из них был страшный исход операции по поимке Белломо, приведшей к кровопролитию, напоминать о котором излишне. Вторым стала смерть Пинны, который лишил себя жизни, повесившись в своем доме в тот же день, когда попытка ареста Белломо окончилась столь трагическим провалом. 
В эти черные дни, ставшие для меня еще более злополучными в связи с кончиной моей жены, пока я с величайшей скорбью координировал работу собственного подразделения, во мне впервые зародился червь сомнения. Сколько бы я ни гнал его от себя, он лишь все больше точил мне душу. Надуманную гипотезу о мнимой утечке радиации я решительно отвергал, но начал задаваться вопросом: что, если воинская часть без знаков различия, в которой якобы служил Белломо, действительно существовала? В отличие от прочих небылиц Пинны, рассказ о встрече с Белломо был ярким и подробным, и все его детали казались совершенно разумными и связными. Но если это было так, следовательно, министерство скрывало правду в государственных интересах, которые, как ни грустно это признавать, до сих пор вынуждают его частично покрывать деятельность органов, занимающихся борьбой с терроризмом. Я спрашивал себя, не лежит ли на мне ответственность за произошедшее, ведь я, что называется, открыл ящик Пандоры, выпустив на свет божий военную тайну, которая успешно скрывалась многие годы и, возможно, была связана с операциями спецслужб по борьбе с последними из диверсантов, развернувших в семидесятые годы подрывную деятельность вокруг АЭС в Каорсо. 
Мне казалось вполне вероятным, что ночная разгрузка склада, в которой участвовали Пинна и Белломо, объяснялась ликвидацией базы слежения и прослушивания, справедливо осуществляемой под покровом тайны. В свою очередь, неоднократно упоминавшийся мальчик, ставший жертвой этой деятельности, мог пострадать в результате сокрытия солдатами какого-либо инцидента, произошедшего во время службы воинской части, который солдаты могли утаить в том числе от вышестоящих офицеров. 
Если дело обстояло именно так, то, сколь бы немыслимым это ни казалось, взрыв в парижском ресторане и гибель Пинны, которые я прежде считал независимыми происшествиями, могли объясняться не неуравновешенностью отдельных личностей, а отвлекающими маневрами, осуществленными бывшими солдатами части без опознавательных знаков с целью не допустить того, чтобы всплыла правда о событиях многолетней давности. Знаю, из этих строк может сложиться впечатление, будто мне передалось помешательство Пинны, однако я чувствовал себя в ответе за все эти смерти и ради успокоения собственной совести нуждался в том, чтобы узнать, насколько правдивыми были его слова. 
По этой причине в последующие недели я стал лихорадочно искать подтверждение рассказанной мне Пинной истории, которую я поначалу отмел как недостоверную. Я начал свои изыскания с недавних событий, а именно с «работы», которую, согласно Пинне, Белломо выполнял в начале 2013 года и во время которой пострадал еще один мальчик. 
Мое внимание привлекла печальная история ужасной аварии, случившейся во время паломничества к обители Блаженного Риццерио, расположенной в местечке Кода ди Муччиа в провинции Мачерата. В январе 2013 года, во время праздника Богоявления, минивэн, направлявшийся к вышеупомянутой святыне, вылетел с дороги и сорвался с обрыва. Водитель потерял управление транспортным средством из-за неисправности, предположительно вызванной износом и нерегулярным техническим обслуживанием автомобиля. В минивэне находились четверо взрослых — двое священнослужителей, водитель и учительница — и двое детей шести и восьми лет из прихода Святого Иллариона в Фано. Все они погибли на месте. Последствия аварии, усугубленные редчайшим случаем самовозгорания двигателя, были настолько разрушительными, что реставрация разорванных останков оказалась практически невозможной. Меня поразило, что, если верить Пинне, по времени и месту авария совпадала с «работой» Белломо, которая вызвала у него упомянутые мною выше угрызения совести. Что, если Белломо намеренно повредил машину, чтобы спровоцировать очередное бессмысленное кровопролитие? Но зачем? Неужели и это объяснялось покрывательством давней деятельности его воинской части? Возможно, кто-то из находившихся в машине должен был замолчать навсегда? Я всецело осознаю и не устаю повторять, что подобные мысли отдавали безумием, но я не мог выбросить их из головы. 
Воспользовавшись свободным временем и отгулами, которых у меня накопилось в изобилии, я отправился на место аварии и обратился в местную полицию за информацией о предыдущих расследованиях. Я узнал, что проведенная экспертиза не выявила никаких признаков того, что кто-то повредил автомобиль — что легко мог сделать опытный механик вроде Белломо, — однако все, кто принимал участие в следствии, в один голос утверждали, что совпадение, которое привело к гибели всех пассажиров машины, было почти невероятным. По сути дела, водитель потерял управление именно на самом опасном участке трассы, где находился самый отвесный обрыв, а бурные волны разлившейся реки еще больше разбросали и изуродовали останки погибших. Я не только не был удовлетворен итогами своих изысканий, но и все больше мучился подозрением, что так называемое совпадение могло оказаться результатом продуманной стратегии. Я решил встретиться с семьями погибших, надеясь обнаружить какую-либо связь между ними и загадочной воинской частью без знаков различия. Избавлю вас от рассказа о том, сколь безмерную жалость вызвали у меня страдания этих семей, потерявших близких. Их невосполнимое чувство утраты и вины еще больше разожгло во мне жажду узнать скрытую правду. 
Единственную, если можно так выразиться, странную деталь, всплывшую в результате этого личного расследования, поведали мне родители одного из погибших детей, которые заявили, что после аварии нашли на пороге своего дома ботинки сына. Это обстоятельство так и осталось необъясненным. Всего несколько месяцев спустя данная деталь помогла мне осознать, что мои подозрения, возможно, небезосновательны, однако из Фано я не увез ничего, кроме сомнений, совпадений… И беспокойства, которое никак не мог усмирить. В то время как следствие приписало парижский взрыв отчаянной выходке Белломо, я продолжал искать что-то, что могло бы опровергнуть или подтвердить мои гипотезы. В частности, я начал копаться в прошлом Белломо и Пинны в поисках доказательств, что той декабрьской ночью 1989 года что-то действительно произошло. Расследуя случившееся в то время, я наткнулся на нашумевшее в минувшие годы дело так называемого мальчика из силосной башни. Тогда-то я и 

На этом файл Ровере обрывался. Но прочитанного оказалось достаточно, чтобы вернуть Коломбе прежнего Ровере. Шефа, на чью помощь и поддержку она всегда могла рассчитывать. Честного человека, который был не способен смотреть на беззакония сквозь пальцы. Ровере хранил все в тайне, защищая общественные институты, в которые верил, и поплатился за это собственной жизнью.
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Первым, что увидела Коломба, подняв глаза от бумаг, была ухмылка Данте, которой, однако, явно недоставало обычной жизнерадостности. Солнце уже село, и терраса была освещена лишь несколькими светильниками из «Икеа» на солнечных батареях и угольками сигарет Данте и Сантьяго. Последний сидел за компьютером и что-то печатал на клавиатуре, вполголоса переговариваясь с Хорхе и татуированным парнем.
— Как писал Паоло Пола, «кто за родину погиб, тот жил, и этого довольно», — как будто угадав ее мысли, произнес Данте.
— Помолчи, — оборвала его она.
— Думаю, тебе понадобится время, чтобы переварить всю эту информацию. Я размышляю об этом вот уже три дня и до сих пор не до конца разобрался. Жаль, твой шеф сразу не рассказал нам, что ему известно, — с сарказмом добавил он. — Может, тогда мы уже продвинулись бы далеко вперед.
— Он не хотел… — начала было Коломба и умолкла на полуслове.
— Знаю-знаю, — раздраженно продолжал Данте. — Он решил, будто наткнулся на одну из тысяч итальянских тайн, и боялся развязать скандал. Жаль только, что мальчиком, о котором говорил Белломо, был некто иной, как я. Или убитый на моих глазах ребенок.
— Ты не можешь быть в этом уверен.
— Конечно могу. Посмотри на даты. Декабрь восемьдесят девятого. Тогда я и сбежал из башни. А отряд Отца замел все следы. Но Ровере боялся скандала. Боялся замарать достопочтенные институты. — Данте поднялся и прислонился спиной к ограждению крыши. Его фигура обрисовалась черной тенью в контражуре отражаемых облаками белых городских огней. — Но он ошибался. Прошло двадцать пять лет. Кого волнуют сломанные какими-то военными операциями судьбы парочки детей? Они бы попросту похоронили концы в воду.
— Меня. И многих других людей, которые исполняют свой долг, невзирая на лица и чины, — жестко сказала она. Прочитанное обжигало ее изнутри. — Или по-твоему, все мы подкуплены или повязаны?
— Нет. Но ваши возможности уступают возможностям более могущественной организации.
— И что же это за организация? — спросила Коломба.
— Я не знаю. Но очевидно, что не обошлось без военных. Фотография, рассказ Пинны… Да и Бодини — самоубийца, которого обвинили в моем похищении, — тоже служил.
— Ты действительно считаешь, что мы имеем дело с армией? — ошеломленно спросила Коломба.
— Сейчас нет. Когда Отцу понадобилось тебя убить, ему пришлось обратиться к старому дружку. Будь к его услугам армия или спецслужбы, он выбрал бы кого-то помоложе и потолковей: уж там-то всегда много пушечного мяса, рвущегося на амбразуру. Не говоря уже о том, что они могли забрать тебя из больницы, предъявив какие-нибудь казенные бумажки, и сидеть бы тебе сейчас в Гуантанамо. — Он помолчал. — Другое дело, в восьмидесятые годы… Что скажешь?
— Не знаю, что и думать.
— Вот и я не знаю. Зачем они меня похитили? В личных целях или по поручению какой-то организации? Зачем похитили того, другого мальчика, а потом сына Палладино и Луку?.. Знаешь, что поражает меня больше всего? — Данте, ссутулившись, отвернулся и посмотрел во двор. — Всю жизнь я считал себя жертвой маньяка. Пусть гениального, но безумца. А теперь вдруг узнаю, что за моим похищением стоял целый батальон. Возможно, у них даже был рациональный мотив. Мотив, представляешь? Меня выдерживали, как кусок мяса в холодильнике мясника.
Коломба встала и подошла к Данте. И вдруг, дивясь самой себе, обхватила его рукой за плечи. Прикосновение показалось ей неожиданно приятным. Когда она в последний раз кого-то обнимала?
— Пинна считал, что существует какой-то ядерный заговор, — попробовала пошутить она. — Может, тебя хотели использовать в качестве подопытного кролика?
— Я не радиоактивен. И на мне не испытывали ни оружия, ни смертельных бактерий, — с натянутой улыбкой ответил Данте. — Не считая руки и истощения, врачи не нашли у меня никаких проблем со здоровьем. К тому же Отец не стал бы даром терять время, обучая меня читать и писать.
— Какая-то вендетта?
— С какой стати? У моего родного отца отвратительный характер, но с моим исчезновением его жизнь тоже пошла под откос. Он не был связан ни с криминалом, ни с армией. Если уж на то пошло, он вообще не служил из-за шумов в сердце.
— Какими бы мотивами ни руководствовался Отец, когда мы его поймаем, то заставим все выложить, даже если придется выбить из него признание. Это я тебе обещаю, — с напускной уверенностью сказала Коломба.
Данте пожал плечами, стараясь как можно меньше шевелиться. Ему не хотелось, чтобы Коломба отстранилась.
— Какова вероятность, что мы его поймаем?
— А сам как думаешь?
— Не знаю. Но у нас еще есть козыри в рукаве. Позволь, я расскажу тебе, чем занимался, пока ты спала.
К разочарованию Данте, Коломба отошла и снова села в кресло.
— Я тебя слушаю.
Данте опять в картинной позе прислонился к парапету.
— Итак, забраковав версию Пинны о ядерном заговоре, я подумал, что пятеро мужчин с фотографии орудовали именно в окрестностях Каорсо, поскольку из-за угроз терактов, которых так и не произошло, зона находилась под строжайшим военным контролем. Никаких иностранцев, подъездные пути под наблюдением, камеры на дорогах. Зато всякий, на ком была форма, обладал полной свободой передвижения.
— А Отец возглавлял целый небольшой отряд. Если, конечно, он и есть тот самый Немец, — сказала Коломба.
— Готов поклясться, что немецкого акцента у него не было. Но это, безусловно, он. Из-за него Ровере и понял, что вся эта история ему не приснилась. Помнишь, когда он попросил тебя прекратить расследование?
— Когда я показала ему портрет, сделанный по описаниям «ошибочной» мамаши, — сказала Коломба, вспомнив, как странно повел себя тогда Ровере и как резко изменилось его настроение.
— По всей вероятности, хоть портрет и был нарисован много лет спустя, он совпадал с описанием, которое дал ему Пинна. У Ровере не осталось никаких сомнений, что все связано. Ты принесла ему в зубах нужное ему доказательство. Теперь можно было отправить тебя назад в конуру. Он понял, что Белломо и Отец связаны. А значит, у парижского взрыва могло быть другое объяснение. — Он помолчал. — И теперь, когда Отец взорвал самого Ровере, мы приходим к выводу, что бойня в Париже — тоже его рук дело. Он не доверял Белломо и хотел заткнуть ему рот.
— Ты уверен?
— Да. Все эти месяцы ты мучилась напрасно, КоКа. Даже если бы ты пристрелила Белломо, как только его увидела, ничего бы не изменилось. Отец был где-то рядом. И это он нажал на детонатор.
— Но фрагменты детонатора нашли на теле Белломо… — У Коломбы перехватило дыхание.
— Как мы уже поняли, он не работает в одиночку. Возможно, у него есть дружки и в Париже.
— Боже! — пробормотала Коломба и закрыла лицо руками.
Данте молча смотрел на нее, но подойти не осмеливался. В конце концов он, проклиная себя за трусость, снял с себя парку и накинул ей на плечи. Она улыбнулась:
— Пора уже наконец мне ее подарить.
— Только если ты перестанешь скармливать ее собакам.
Коломба заметила за воротом его рубашки пластырь:
— Что с тобой приключилось?
— Поскользнулся, пока загрузил тебя в авто, — ответил Данте. Судя по выражению его лица, ему явно не хотелось говорить на эту тему.
Коломба чувствовала, что он лжет, но допытываться не стала. Она запахнула на себе парку.
— Должно быть, Феррари Отец доверял еще меньше, чем Белломо. Неспроста он так поздно к нему обратился.
— Учитывая то, как он проявил себя в ближнем бою, я бы сказал, что Отец был прав, — ухмыльнулся Данте. — Я проверил мобильник, который ты забрала из квартиры Феррари. Многие номера не представляют для нас никакого интереса, а некоторые еще предстоит проверить. Зато один из них точно ведет к Отцу. Он звонил Феррари по скайпу, как и матери Луки, но на этот раз использовал другой номер.
— Нам и без того было ясно, что они сообщники, — заметила Коломба.
— Это точно. — Он достал из кармана брюк фотографию и показал ей на двух безымянных солдат. — Вернемся к нашему таинственному отряду в форме. Похоже, этих двоих Отец посчитал еще менее надежными. Либо они вообще вышли из игры. Умерли или эмигрировали с мешком шальных деньжат под мышкой.
— Думаешь, они получали регулярные выплаты, как Феррари? — спросила Коломба.
— Или как Белломо, который все свои деньги спустил. Если верить Пинне, до убийства сожительницы он жил на широкую ногу. А потом оказался на мели. Должно быть, соглашение включало в себя пункт о примерном поведении.
— И кто же этот пункт туда включил?
— Возможно, сам Отец. — Данте скривил рот. — Не нравится мне мысль, что он у них не главный. Тем не менее в какой-то момент деньги, видимо, закончились и у Отца.
— Видеоролики… — проговорила Коломба.
— Именно. Продолжай он получать финансирование, ему не пришлось бы торговать записями с сыном Палладино. Следовательно, сейчас он работает в одиночку. Но у него есть прикрытие, пособники, сообщники. Вполне возможно, что некто, помогавший ему много лет назад или даже отдававший ему приказы, все еще находится у власти и выгораживает его до сих пор. Особенно если на месте преступления подвешена пара ботинок. Думаю, это что-то вроде условного сигнала: «Не лезьте, это наших рук дело». И дружки его покрывают. Забывают провести аутопсию сына Палладино, спешат арестовать отца Луки…
— А ведь мы считали, что таким же сигналом, только предназначенным тебе, был свисток, — сказала Коломба.
— Однако сейчас нам известно, что свисток подвесил Ровере, чтобы привлечь к делу меня. Так же он поступил и с тобой. Не правда ли, удивительно, что при себе у него оказалась та самая вырезка из журнала, благодаря которой ты поверила во всю эту историю? Позволь заметить, что он и правда хитрый сукин сын. Должно быть, с ним было интересно работать.
— Всегда. Все равно что играть в высшей лиге, — ответила Коломба. Ее одолевали бесчисленные воспоминания. — Ты попросил своего приятеля Сантьяго раскопать что-то про «Блэкмаунтин»? Может, всплывет имя еще кого-то из бенефициаров.
— Попросил. Но это невозможно. Это международная финансовая корпорация с головным офисом в Портленде. Ее серверы совершенно неприступны. К тому же у фонда миллионы вкладчиков по всему миру. Его представители входят в совет директоров бог знает скольких банков и предприятий. Возьми любую компанию — оружейную, табачную, фармацевтическую или аэрокосмическую, — и ты найдешь среди ее владельцев «Блэкмаунтин». Он протянул щупальца даже в некоммерческие и благотворительные организации, включая «Спасем людей». — Данте порылся в пачке в поисках сигареты и обнаружил, что она пуста. Разочарованно прищелкнув языком, он подбежал к Сантьяго, а вернулся уже с дымящейся сигаретой в зубах и еще одной — про запас — за ухом. — Неизвестно, получал ли кто-то еще из отряда Отца выплаты от того же холдинга. Даже если и так, это все равно что пользоваться банковскими услугами. Есть лишь одно обстоятельство, которое, возможно, имеет значение. И то не факт.
— Какое?
— Одним из международных спонсоров «Серебряного компаса» — центра поддержки, в который ходил сын Палладино, — был фонд «Спасите людей». Два года назад фонд прервал финансирование.
— Это может оказаться чистой случайностью… — начала Коломба. — Мы даже не знаем, имел ли «Серебряный компас» какое-либо отношение ко всей этой истории.
— Но если имел, значит деятельность Отца поддерживали международные финансовые организации.
— Какую деятельность? Похищения детей?
— Мы имеем дело с чем-то колоссальным, КоКа, — почти неслышно произнес Данте. — Настолько колоссальным, что нам сложно объять это взглядом. Поэтому нам нужно вернуться к истокам. В восьмидесятые годы. К рассказу Пинны.
Коломба недовольно поморщилась:
— Если бы я еще была при исполнении, то могла бы запросить информацию в Министерстве обороны.
— К счастью, об этом уже позаботился Ровере. Министерство не предоставило ему сведений о Белломо, зато сообщило, где служил Пинна. Его батальон был расквартирован в казарме, находившейся в ведении генерала Аннони, которая, по сути, представляла собой бывший склад боеприпасов и функционировала только с восемьдесят первого по девяностый год, то есть в период, когда работала АЭС в Каорсо. Набирали туда в основном солдат с криминальным прошлым или дисциплинарными проблемами. За девять лет через батальон прошло около тысячи призывников. Одновременно с Пинной — около восьмидесяти.
— У нас есть список имен?
— Семьдесят из восьмидесяти солдат еще живы и проживают во всех концах Италии. Но прежде чем наведаться к каждому из них, я бы хотел проверить одну гипотезу.
— Какую?
— По словам Пинны, вместе с ним разгружал склад некто по прозвищу Тухлоногий. Полагаю, если из пяти солдат, что были с ним в эту ночь, Пинна запомнил именно его, то наверняка был с ним накоротке.
— Возможно.
— В личном деле Пинны, записанном на флешке Ровере, был рапорт о драке, произошедшей в период, когда он еще проходил службу. Пинна ввязался в потасовку в баре недалеко от родного городка. Согласно протоколу, с ним был некий Аугусто Ноггини, двадцати лет. Ноггини, ноги, Тухлоногий…
— Ты притягиваешь за уши, — заметила Коломба.
— Может, и так, но с кого-то же нужно начать. А Ноггини может оказаться идеальным кандидатом. Давай к нему заглянем. Он живет в Кремоне, — с мрачным блеском в глазах добавил Данте. — Отличный случай навестить родные места.
Коломба покачала головой:
— Данте, мы в розыске. Мы не можем как ни в чем не бывало разъезжать по стране.
— Сантьяго сведет нас с парнем, который достанет нам машину.
— А может, и липовые документы, — не скрывая раздражения, сказала она.
— Это бы заняло слишком много времени. Но мой родной отец позаботится, чтобы нам было где остановиться.
— Если полиция разыскивает тебя, то и его держит под колпаком.
— Но я знаю, где он бывает и как его найти. Не считая тебя, он единственный, кому я могу доверять.
— Не знаю, Данте…
— У тебя есть другие варианты? Предпочитаешь отсиживаться здесь, пока нас не арестуют, или самим сдаться в полицию и надеяться, что кто-то нам поверит?
Коломба молчала не меньше минуты. Как бы они ни поступили, будущее виделось ей в исключительно мрачных тонах. Она с болью понимала, что катится по наклонной. Начав с административных нарушений, она превратилась в беглую преступницу и вот уже готова, усугубив свою вину, опуститься на самое дно.
Она вздохнула:
— Мне нужно покрасить волосы. Найти во что переодеться…
— Все необходимое есть у сестер Сантьяго. Если хочешь, они тебе хоть накладные ногти приклеят. Я что-нибудь придумаю.
— Когда хочешь ехать?
— Завтра утром. Ночью соберемся и двинем на рассвете.
— Лучше в час пик. Чтобы не привлекать лишнего внимания.
— Точно. — Данте потушил последнюю сигарету. — Если будешь спускаться, принеси мне сигареты на обратном пути, ладно? Там валяется несколько пачек.
— А сам ты не пойдешь?
Он покачал головой:
— Слишком уж там людно. У меня здесь есть спальный мешок и диван. А на чердаке даже имеется туалет.
— Да ты неплохо устроился.
— Ужасно скучаю по своему балкону, — меланхолично признался Данте. — Очень-очень.
Коломба вернулась в хаос квартиры Сантьяго, где теперь собрались еще три девицы, от тринадцати до шестнадцати лет, со своей мамашей — крашенной в блондинку толстухой, которая подозрительно уставилась на нее.
Разобравшись, чего от нее добивается Коломба, Айлен вручила ей бутылку пергидроля и предложила на выбор красную и голубую краску для волос. Скрывая отвращение, Коломба взяла у нее флакон с махагоновой краской и заверила девушку, что в помощи не нуждается. В юности она несколько раз красила волосы и не сомневалась, что справится с этой задачей самостоятельно. Пообещав, что раздобудет ей одежду и приготовит поесть, Айлен оставила ее в одиночестве. Коломба тут же почувствовала, что умирает от голода. Она закрылась в ванной, насколько позволяла выбитая дверь, и стянула с себя ночнушку. Она с жалостью оглядела себя в зеркало: все тело было в синяках, а под глазами пролегли темные круги. Вылитая наркоманка. Вытащив из ванны огромный таз с грязной одеждой, Коломба включила воду, чтобы помыть голову. Тем временем царящий в квартире гам стал еще громче. Из-за двери доносились хохот, крики и трели мобильных телефонов. Она прислушалась: на одном из мобильников стоял такой же рингтон, как у нее, а ведь она в свое время специально установила как можно менее заезженную мелодию. Коломба невольно повернулась к двери и выглянула в проем между косяком и створкой: в коридоре болтала по телефону одна из девчонок. Встретившись с ней взглядом, девочка с виноватым видом скользнула прочь. Девочкин мобильник как две капли воды походил на ее собственный.
«Не может быть», — встревоженно подумала Коломба. До сих пор она была убеждена, что заодно с машиной Феррари Данте избавился и от ее телефона. Но ей и в голову не пришло его об этом спросить.
Она снова надела ночнушку и отправилась на поиски девочки. Та сидела на кровати в главной спальне и вполголоса трепалась по мобильнику. Даже вблизи он ничем не отличался от телефона Коломбы. При виде ее девчонка спрятала трубку за спиной.
— Чего тебе? — буркнула она.
— Ты где это взяла? — спросила Коломба.
— Это мое.
Коломба протянула руку:
— А ну-ка покажи.
Девочка испуганно сжалась:
— На моем деньги закончились… Клянусь, я всего два раза позвонила.
— Дай сюда! — рявкнула она.
Девочка бросила телефон на кровать и выбежала из комнаты. Коломба поспешно схватила его и вынула батарейку. Но она знала, что опоздала.
Она бегом выскочила из спальни и едва не столкнулась со спустившимся с крыши Сантьяго.
— Нам с Данте нужно уходить. Сейчас же! — сказала она ему.
Сантьяго скривился:
— Слишком поздно.
В этот момент всеобщую какофонию перекрыл вой сирен.
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Оставшись на крыше в одиночестве, Данте растянулся на диване и накрылся паркой, которую перед уходом вернула ему Коломба. Пить паршивый кофе, приготовленный матерью Сантьяго, он отказался наотрез, и теперь его ломало от нехватки кофеина. Болела голова. Он закурил, стараясь справиться с волнением.
«Кремона. Кре-мо-на».
Он повертел название в голове: город, где он родился, был сплошным сгустком ностальгии и сожалений, но перспектива туда вернуться будила в нем самые горькие воспоминания. А ведь этот расположившийся в самом сердце Паданской низменности городок с семьюдесятью тысячами жителей считался одним из самых мирных уголков страны и в представлении итальянцев был неразрывно связан с традициями, историей, нугой и скрипками Страдивари. «Не говоря уже о башне Торраццо — самой высокой кирпичной колокольне в Италии», — мысленно добавил Данте, подражая интонациям кинохроникеров военного времени. Сам он никогда на нее не поднимался и сомневался, что поднимется на этот раз. Или когда-нибудь в будущем.
«Кремона».
Многие годы Данте верил, что Отец все еще скрывается на одной из ее древних пыльных улочек. Теперь же выяснилось, что городок был лишь одним из этапов карьеры похитителя и убийцы. Но, даже понимая, что Кремона представляет для него не больше опасности, чем любой другой город в мире, Данте все равно боялся возвращаться. Он со вздохом выбрал таблетку из своих изрядно поистощившихся припасов и запил ее водкой из припрятанной им под диваном бутылки. Оставалось лишь надеяться, что их совокупное воздействие понизит температуру его внутреннего термометра, которая уже достигла опасной близости к тревожной отметке. Ему почти показалось, будто он слышит сигнал тревоги, когда он вдруг понял, что звон стоит не только в его ушах.
«Полицейские сирены!»
Данте распахнул глаза. В этот момент на крышу по пожарной лестнице взбежала Коломба, за которой следовали Сантьяго и Хорхе. Она была в одной ночной рубашке и в ботинках, но под мышкой несла что-то вроде мешка с одеждой.
— Нас нашли, — сказала она. Пояснять, кто их нашел, было излишне.
Данте вскочил:
— Как им это удалось?
— Сестрица Сантьяго болтала по моему мобильнику. Похоже, незаурядный интеллект у них в крови.
— Следи за языком, puta, — огрызнулся Сантьяго.
— А то что? — сквозь зубы поинтересовалась Коломба.
Данте схватил обоих за руки и встал между ними, словно разнимая маленьких детей.
— Как нам отсюда выбраться?
— Да никак, — не спуская глаз с Коломбы, ответил Сантьяго. — Пацаны говорят, что копы оцепили здание.
— И конечно, поставили блокпосты на всех ведущих сюда дорогах, — сказала Коломба. — По крайней мере, я бы на их месте так и поступила. Хотя нет. Я бы установила наружное наблюдение за домом и дождалась, пока выйдет подозреваемый. Или пока хотя бы рассветет. Похоже, им уж очень невтерпеж до меня добраться, — с горечью добавила она.
— Мне жаль, compadre[28]. — Сантьяго похлопал Данте по спине. — Ты, надеюсь, не забыл наш уговор? Скажешь, что я тут ни при чем.
— Да, конечно, — машинально отозвался Данте.
Сантьяго отошел, чтобы помочь Хорхе разобрать компьютерную станцию.
— Сколько у нас времени до того, как они появятся? — спросил Данте.
— На крыше? Может, полчаса, если никто им не подскажет. Они отследили меня по мобильнику, но про Сантьяго ничего не знают. Иначе провели бы точечный рейд, вместо того чтобы приезжать всей оравой. Им придется прочесать все квартиры.
— Тогда накинь еще несколько минут: это будет не так-то просто, — сказал Данте.

Он не ошибся. В этот момент десятью этажами ниже дорогу спецназовцам в защитном снаряжении перегородила высыпавшая на лестницу и в подъезд ревущая толпа разъяренных жильцов. Между ними до хрипоты надсаживал голос инспектор Инфанти.
— Прошу вас! Не препятствуйте работе полиции. Мы разыскиваем лицо, не являющееся жильцом вашего дома! Вы здесь совершенно ни при чем! — надрывался он, думая о том, что всего несколько месяцев назад разыскиваемая была его непосредственной начальницей.
Он все еще не мог поверить, что она действительно виновна в том, в чем ее обвиняют. Коломба, безусловно, не в своем уме, но не до такой же степени, чтобы подложить бомбу в квартиру Ровере. Нет, это решительно невозможно. А что до доказательств, то наверняка облажался кто-то из криминалистов. Такое уже бывало. Только вот его мнения никто не спрашивал, и большинство коллег были гораздо менее уверены в ее невиновности.
Отделившаяся от толпы крупная женщина ударила по сковороде ложкой, пытаясь утихомирить соседей. На женщине был пышный парик и платье в вертикальною полоску, в котором она была похожа на бочку.
— Кого вы ищете? — с сильным южным акцентом спросила она.
— Синьора, это не ваша проблема. Позвольте нам делать нашу работу.
— Вы свои розыски у нас дома проводите, значит и проблема наша. Вы чего себе вообразили? Думаете, мы вот так запросто пустим вас внутрь?
— Мы лишь ищем подозреваемого. Ни у кого из вас проблем не будет.
Из-за поворота лестницы высунулась какая-то старуха.
— Брехун! — закричала она. — Вечно вы так говорите! Когда вы сына моего увели, тоже говорили, что это обычная проверка!
— Синьора… клянусь вам, это правда, — сказал Инфанти.
Ситуация явно накалялась, и он начинал жалеть, что попросту не сказался больным. Тем более что судьей, выписавшим ордер на арест, был Де Анджелис. Этот ученый осел.

В этот момент ученый осел, прислонившийся к припаркованной через дорогу машине без опознавательных знаков, опасливо наблюдал за освещенной фарами стайкой мальчишек, которые таращились на него из-за ряда бронированных автомобилей. Он с некоторым беспокойством отметил, что, хотя с виду им было от силы лет двенадцать, каждый из них выглядел так, будто вот-вот выхватит из-за пазухи пушку. В паре метров от него что-то бормотал в рацию Сантини.
— Какого хрена там происходит? — спросил его Де Анджелис.
Отряд спецназовцев, который, по его расчетам, давно должен был начать обыскивать квартиры, застрял на подходах к зданию, откуда то и дело раздавались крики и ругательства.
Сантини отодвинул от уха рацию.
— Проблема с жильцами, — сказал он. — Непростой райончик.
— Да и мы не из простых. Встряхни их как следует.
— Каселли никуда не денется. Подождем, пока все устаканится.
— Хрена с два!
— Вы уверены, судья?
— Хватит вопросов. Пошевеливайся, — раздраженно сказал Де Анджелис.
— Да, господин магистрат.
Сантини протолкнулся сквозь толпу спецназовцев и подошел к Инфанти, который тщетно пытался миром уладить конфликт с жильцами.
— Почему остановились? — спросил он.
— Сами видите, господин Сантини, — сказал взмокший от волнения Инфанти. — Боятся, что мы арестуем одного из местных.
— Всего одного? Так они ни черта не поняли. Сейчас я им все хорошенько растолкую. — Забрав у одного из агентов небольшой мегафон, который при включении издал пронзительный свист, он выступил на пару шагов вперед. — Так! — прокричал он в микрофон. Его искаженный, как у робота, голос эхом разнесся до верхних этажей. — Либо вы СЕЙЧАС ЖЕ убираетесь с дороги, либо мы забираем вас всех за сопротивление властям и воспрепятствование силам правопорядка. Ясно? НЕМЕДЛЕННО РАЗОЙДИТЕСЬ! — Сантини опустил мегафон, и на секунду в подъезде воцарилась гробовая тишина. Затем с лестницы полетел ночной светильник, разлетевшийся на куски в миллиметре от его ботинок. — Кто это сделал? — забыв про мегафон, с побагровевшим лицом заорал Сантини. — Какой дебил это сделал?
— Мама твоя, — закричал кто-то с высоты двух этажей.
В подъезде захохотали.
Не сумев разглядеть наглеца, Сантини снова подошел к Инфанти.
— Берите дом штурмом, — приказал он.
— Но мы попадем в газеты, — возразил тот.
— Тем лучше. Пора преподать им урок.
Отцепив от пояса шлем, Инфанти надел его на голову. Ему не приходилось носить защитный шлем со времен генуэзского саммита «Большой восьмерки». Тот раз ничем хорошим не закончился. Он дал сигнал к штурму.

Отзвуки отдаленных криков достигли крыши здания.
— Спрячься. Они не знают, что ты со мной, — сказала стоящая возле дивана Данте Коломба. — Если тебе повезет, то, схватив меня, полиция больше не станет тратить здесь время.
— И что потом?
— Продолжишь расследование.
Данте покачал головой:
— Не пойдет, КоКа.
— Кажется, мы это уже обсуждали.
— Но я не согласился тогда и тем более не соглашусь сейчас.
Данте отошел от Коломбы и направился к Сантьяго и Хорхе, которые вместе со своим татуированным приятелем уже успели разобрать оборудование и теперь запихивали его в два огромных рюкзака.
— Выведи ее отсюда, — прошептал он на ухо Сантьяго.
Тот со злостью швырнул об пол отвертку, с помощью которой демонтировал спутниковую антенну.
— Как у тебя наглости хватает о таком просить? No es suficiente el caos que ha causado?[29] — Сантьяго показал на разобранный компьютер. — Mira![30] Моя студия уничтожена. Это был мой хлеб! E ho la policía en mi casa![31]
— Ты знал, чем рискуешь. Постарайся понять: всем будет лучше, если ее не схватят. Тебе в том числе.
Сантьяго продолжил сборы:
— Без шансов.
— Если шансов нет, зачем вы прячете по рюкзакам компьютеры? Куда вы их понесете?
— Не твое дело.
Данте развернул Сантьяго лицом к себе:
— Ты не можешь допустить, чтобы ее арестовали.
— Данте, если я объясню ей, как отсюда смыться, она разболтает всем своим дружкам-копам! И мне придется искать себе другой дом. Entiendes?[32]
— Обещаю, она никому не расскажет, — прекрасно понимая, что это ложь, сказал Данте. В таких вопросах Коломба была непреклонна.
Сантьяго собрался было что-то возразить, но его аргументы так и остались невысказанными.
— Вертолет! В укрытие! — закричала Коломба.
Данте поднял глаза над крышами. С небес на дорогу падал столб света, неуклонно приближающийся к дому под нарастающий шум лопастей. В пылу спора он этого даже не заметил.
Коломба вклинилась между ними.
— Он что, прямо на крышу приземлится? — встревоженно спросил Сантьяго.
— Нет. Будет кружить над зданием, чтобы под покровом ночи никому не удалось уйти. Но если они нас заметят, то сразу отправят сюда полицию.
Татуированный указал на низкий навес на дальнем краю крыши:
— Сюда!
Под навесом, достигающим около трех метров в длину, ютился десяток прямоугольных горшков с землей, где не было ни единого ростка. Это были остатки предпринятого Хорхе несколькими месяцами ранее эксперимента по домашнему выращиванию марихуаны. Возможно, удручающие результаты объяснялись тем, что он посчитал, что листовое железо послужит не худшей кровлей, чем традиционная полиэтиленовая пленка. Татуированный и Сантьяго схватили рюкзаки и вместе с остальными бросились под навес. Они сидели на корточках около горшков, в то время как по крыше под все более оглушительный шум винтов шарил луч света.
Данте не мог поверить в реальность происходящего, и, судя по лицу Коломбы, она думала о том же.
— Сантьяго! — воскликнул он, перекрикивая гул вертолета. — Пора решать! Говори, как нам отсюда выбраться!
— Разве это возможно? — спросила Коломба. — Как?
Сантьяго молчал. Рискуя, что его заметят с вертолета, Данте вскочил с места и сел на корточки прямо перед ним.
— Сантьяго, ты же понял, чем мы с Коломбой занимались.
— Мне плевать.
— Если бы тебе было плевать, ты бы не стал нам помогать. Я платил тебе недостаточно, чтобы ты брал на себя такие риски. Ты знаешь, за кем мы охотимся. Знаешь, что он творит с детьми. А я знаю тебя. У нас с тобой немало разногласий, но в одном мы сходимся: дети неприкосновенны.
— Los niños son bendecidos por Díos[33], — неохотно сказал Сантьяго.
— Если КоКу арестуют, никто не поможет похищенным детям. Таким, как я. Ты знаешь мою историю. Эти дети — ровесники твоей самой младшей сестры. Они растут, как звери в клетках.
— А она их найдет? — недоверчиво отозвался Сантьяго.
— Да. Знаю, что найдет. И я ей помогу.
— И chico[34] с видео?
— Да, и его тоже. И если мы освободим детей, в этом будет и твоя заслуга.
— Да чего ты их слушаешь! — сказал Хорхе. — Они что угодно наплетут, лишь бы спасти свои задницы.
Сантьяго недружелюбно посмотрел на него.
— Я его знаю, — сказал он, показывая на Данте. — Он не врет.
— А баба? — спросил татуированный.
— Она больше не работает в полиции. Она в бегах. Y no me gusta enviar a la gente a la cárcel[35].
— Так как нам отсюда выйти? — спросил Данте.
— Через подвалы, — сказал Сантьяго. — Они сообщаются между собой. И наш дом, и соседний, и тот, что после него.
— Полиция окружила квартал, — возразил Данте.
— Но парк-то не оцепила, — заметил Сантьяго и махнул рукой в направлении простирающихся неподалеку садов Тре-Лаги, где находился полузапущенный муниципальный парк. — Через третий дом можно попасть прямо туда.
— В парке мы будем достаточно далеко от твоих сослуживцев? — спросил Данте Коломбу.
— Если поторопимся — возможно, — ответила она. — Но потом нам понадобится машина.
— Устроишь, Сантьяго? — спросил Данте.
— No crees que estás exagerando?[36] — вмешался Хорхе. — Теперь мы должны твоей подружке еще и тачку подогнать?
— Я у тебя ничего не просила, — сказала Коломба.
— А я просил, — сказал Данте. — Нет смысла бежать в парк, чтобы нас там арестовали. К тому же они мигом сообразят, как мы туда попали.
Сантьяго фыркнул и взглянул на татуированного:
— Набери Энрико и скажи, чтобы оставил на обочине чистую тачку с ключами в зажигании.
— Я смотрю, ты эту шлюху обслуживаешь по первому разряду, — в ярости сказал Хорхе. — Я тебя не понимаю.
— Поэтому главный тут я, — отбрил его Сантьяго. — Tiene usted algun problema conmigo? У тебя какие-то проблемы? — резко спросил он.
— Нет, — поспешно сказал Хорхе.
— Но мы не можем спуститься в подвал, — сказал Данте. — На лестнице полиция.
— Мы попадем туда через дом напротив. Я знаю, как это сделать. — Сантьяго махнул Хорхе и татуированному. — Я покажу дорогу Данте и его подруге. Вы двое берите las mochilas[37] и дуйте за нами.
Пока татуированный звонил Энрико, Коломба наблюдала за траекторией вертолета. Он описывал широкую восьмерку над тремя сообщающимися зданиями и близлежащими улицами. Если они пересекут крышу, когда вертушка будет в дальнем конце петли, то смогут спуститься незамеченными. Хотя на входе в следующее здание их наверняка засекут. И тогда придется удирать что есть мочи.
— Говори, когда бежать, — заметив, что Коломба рассчитывает время, сказал Сантьяго.
Рев вертолета стал тише, и крыша погрузилась в полутьму.
— Еще пару секунд. — Коломба мысленно отсчитывала мгновения. — Сейчас!
Все пятеро во главе с Сантьяго пустились бежать. Первый отрезок пути оказался сравнительно простым. Крышу дома соединяла с крытым переходом между двумя зданиями железная служебная лестница. Благодаря цилиндрическим перекладинам сорваться с нее было нелегко, и они спустились без происшествий. Коломба пропустила Данте вперед, чтобы иметь возможность за ним приглядывать. Тот ловко скользил вниз по лестнице, в то время как сама она из-за мешка с одеждой могла держаться за перекладины только одной рукой. Сложнее всего пришлось Хорхе и татуированному, которые были вынуждены снять с плеч рюкзаки и удерживать их на голове, чтобы не застрять между лестницей и ограждением.
Добравшись до крыши перехода, они, прижимаясь к стене, дождались, пока над ними не пролетит вертолет, и перебежали в дальний конец, где находилась покрытая матерными надписями ржавая дверь не выше метра в высоту. Снизу доносился писк раций и голоса полицейских. Отдаленных криков больше слышно не было, а значит, спецназовцам удалось расчистить вход в здание.
Дверь была заперта на висячий замок. Сантьяго повернул в скважине ключ и распахнул перед ними дверь:
— Мы на месте.
Коломба сунула голову внутрь. Внутри стояла непроглядная темнота. Позаимствовав у Данте зажигалку, она осветила шахту: к стенам крепились тяговые канаты лифта, а пятью-шестью метрами ниже виднелась крыша кабины. Добраться до нее можно было только по узкой неогражденной лестнице.
— Лифт работает? — понизив голос, спросила она, чтобы ее не услышали снизу. — Не хочу, чтобы меня расплющило, как блин.
— Он никогда не работал, — ответил татуированный. — Достаточно спуститься на крышу лифта — и ты в подвалах.
— Я пойду первым, — сказал Сантьяго.
Он развернулся к ним спиной, нащупал перекладины лестницы и сразу же исчез из виду.
— Данте, ты следующий, — сказала Коломба.
Данте, как завороженный, во все глаза смотрел в глубину шахты. Он едва дышал: перед ним разверзлась необъятная голодная пасть, готовая засосать его темная пропасть. Она неодолимо влекла его к себе, и ему пришлось напрячь каждую мышцу тела, чтобы побороть тягу и не упасть в бездну. Он не мог даже оторвать от нее взгляд. Слово «страх» не передавало и малой части того, что он испытывал. Так приговоренные к казни смотрели на лезвие гильотины. Воплотившаяся в паре метров от него неотвратимость смерти была столь осязаемой, что к ней, казалось, можно было прикоснуться.
— Не могу, — пробормотал он. — Одно дело подвалы, но это… Нет, не могу.
— Данте, у нас нет выбора.
Он покачал головой и с трудом перевел глаза на нее:
— КоКа, я действительно не могу. Мне жаль. Иди без меня.
— Ты мне нужен.
Данте обливался потом.
— Ты сказала, что если мы разделимся…
— Что если мы разделимся, ты и один справишься. А я — нет. Без тебя я не найду Отца.
— Для твоих коллег я всего лишь свидетель, КоКа. Они меня отпустят… Я присоединюсь к тебе, где бы ты ни была. — От волнения он глотал слова. — Мы разработаем шифр для связи… Это несложно. Они не знают, что мы общаемся.
— Данте… это невозможно.
— Прошу тебя… Коломба…
Коломба взглянула на Хорхе:
— Давайте ваши рюкзаки.
— Зачем?
— Затем, что их понесу я. Ну же!
То ли из-за ее тона, то ли из-за самой ситуации, но оба парня без препирательств повиновались. Крикнув Сантьяго, чтобы ловил мешок с одеждой, она сбросила его в шахту и накинула по рюкзаку на каждое плечо. Оба они весили не меньше чем по пятнадцать килограммов. Груз тянул ее назад, и она почувствовала, что теряет равновесие. Если бы лестница была маршевой, спуститься по ней было бы непросто.
— Что теперь? — спросил татуированный.
— Присмотрите за ним. — Она кивнула на Данте. — Я отнесу рюкзаки и вернусь. Мы вместе спустим его вниз.
— КоКа… ты не можешь так со мной поступить, — промямлил Данте.
— Мне жаль, — пряча глаза, сказала Коломба. — Ну! Вы же не хотите, чтобы нас здесь обнаружили? Приближается вертолет!
Данте попытался было упираться, но татуированный молниеносно очутился у него за спиной и зажал ему рот, чтобы он не кричал. Бросив уничтожающий взгляд на Коломбу, Хорхе поспешно схватил его за руки. Глядя, как Данте извивается, пытаясь вырваться, Коломба почувствовала, что у нее сжалось сердце.
«У нас нет выбора», — мысленно повторила она и, как могла быстро, слезла по лестнице, рискуя сорваться и сломать шею. На полпути у нее соскользнула рука: не разбилась она лишь потому, что успела схватиться за один из покрытых смазкой канатов лифта.
С крыши кабины вскинулся луч желтоватого света — Сантьяго включил карманный фонарик.
— Где остальные? — спросил он, как только она спрыгнула с лестницы рядом с ним.
— Держат Данте. Сейчас я поднимусь за ним.
— Здесь для него не место.
— Сама знаю.
Избавившись от тяжелых рюкзаков, Коломба без труда поднялась наверх и тихонько постучала в дверцу, чтобы привлечь к себе внимание. Кукиллос протолкнули в шахту голову Данте. Затем показалась верхняя часть его туловища. Он попытался закричать, но Коломба закрыла ему рот рукой.
— Прошу тебя, не кричи. Я помогу, — сказала она ему на ухо.
Данте фыркнул и помотал головой.
Коломба продолжала зажимать ему рот.
— Ты привел меня сюда, а я выведу тебя отсюда, — сказала она, добавив про себя: «По крайней мере, попытаюсь».
Коломба велела парням столкнуть его вниз, и судорожно хватающийся за нее Данте вдруг навалился на нее всем весом. Теперь обе ее руки оказались заняты: одной она держалась за перекладины, а другой удерживала Данте. Но он так и не закричал. Отворачивая лицо и тяжело дыша, он молча обвивал ее за шею. Коломба подумала, что если они все вчетвером не упадут, то план вполне может сработать. В ту же секунду их ослепил блик установленного на вертолете прожектора.
Их заметили.
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О подозрительных передвижениях на крыше галереи было немедленно доложено в диспетчерскую, а оттуда в свою очередь на позывной «Сиена-один», принадлежащий Марко Сантини. Или «сукиному сыну», как величали его между собой сотрудники спецподразделения, которым осточертело его вмешательство в работу их отдела. К этому времени забастовка была подавлена. Немалую часть местных жителей под конвоем согнали во двор или растолкали в наручниках по бронированным фургонам. На их черепах темнели свежие ссадины и порезы. Не обошлось и без переломов. Спецназовцы уже обыскивали квартиры на четвертом этаже, но Сантини, получив доклад из диспетчерской, перенаправил весь отряд, за исключением нескольких караульных, в соседнее здание. Насколько он понимал, Коломба пыталась осуществить побег прямо у них над головой.
В действительности к этому моменту беглецы были уже под землей. Поспешно спустившись в шахту лифта, они, не сбавляя скорости, добежали до подвала. Все это время Коломба заботливо обнимала Данте за плечи и что-то подбадривающе шептала ему на ухо. Тот, как оглушенный, шел за остальными. Его сознание обратилось внутрь себя, замкнулось в светлом и безопасном пристанище где-то в глубине мозга. Данте видел цветы и бабочек, фейерверки и звезды. Внешний мир он воспринимал лишь настолько, насколько это было необходимо, чтобы передвигать ноги.
Сантьяго провел их через огромный захламленный подвал, затем через соединяющий два дома подземный переход и, наконец, через подвал соседнего здания. Они старались бежать совершенно бесшумно и прислушивались к каждому шороху. Время от времени во тьме раздавался доносящийся с улицы писк раций. В какой-то момент они чуть не столкнулись с бегущей навстречу группой спецназовцев. С годами подвалы превратились в бесформенное скопление комнат, где господствовал закон джунглей. Некоторые из них служили свалкой мусора и рухляди; другие, со снесенными перегородками, использовались в качестве кабаков, гостевых, кладовых и бункеров, о содержимом которых было не известно никому, кроме их самозваных хозяев.
На перекрестке двух коридоров имелась даже площадка для барбекю. Здесь расположилась равнодушная к влажности и царящему наверху хаосу перуанская семейка, которая готовила цыпленка на гриле под решеткой парковки. Коридор периодически перегораживали то бронированные двери, то возведенные из подручных средств баррикады, но первые Сантьяго всякий раз отпирал одним из собственных ключей, а вторые знал, как обойти.
Наконец они оказались перед подвальной дверью, запертой на такой же висячий замок, как и дверца в лифтовую шахту. Когда Сантьяго открыл ее, они попали на какой-то склад, загроможденный побитой сантехникой.
— Отсюда можно попасть в парк? — озадаченно спросила Коломба.
— Exactamente[38]. Но расслабляться рано. Самое сложное впереди, — сказал Сантьяго и направил луч фонарика на заставленный банками с краской стеллаж. — Отодвиньте его, — приказал он.
Хорхе и татуированный сдвинули этажерку, открыв метровую брешь в стене, и вернулись в коридор, чтобы постоять на стреме.
Коломба взглянула на Данте, но тот никак не реагировал на происходящее и, казалось, не понимал, что происходит.
«Вот и отлично», — подумала она. В одиночку она бы его не удержала.
— Это вы стену раскурочили? — спросила Коломба.
— Два месяца жилы рвали, — с гордостью сказал Сантьяго.
По его словам, всего в нескольких метрах от подвала находился дренажный тоннель, направляющий ливневый сток из парка в проходящий под домом канализационный коллектор. Кукиллос проделали туда лаз, который использовали в качестве запасного выхода на случай облавы. Бывало, что в дождливую погоду тоннель почти доверху заполнялся водой, и пройти становилось невозможно, однако в последние дни было сухо, и они могли без проблем попасть в парк.
— Так вот как ты улизнул, когда я искала тебя два года назад, — сказала Коломба.
— Я был невиновен, как и ты, — засмеялся он.
Татуированный бегом вернулся на склад:
— Копы уже рядом! Я слышал шаги и треск раций.
— Вам пора. — Сантьяго передал ей фонарик и похлопал Данте по спине.
Тот снова остался безучастным и, когда Коломба подтолкнула его вперед, равнодушно залез в тесный, воняющий выгребной ямой тоннель. Она влезла в него вслед за Данте, потом обернулась и посмотрела на Сантьяго.
— Спасибо, — выдавила она.
— О, какие изысканные манеры! — засмеялся он и задвинул брешь стеллажом.
Трое кукиллос выбежали со склада, заперли дверь на замок и разделились, чтобы спрятать в подвалах рюкзаки. На полпути к выходу Сантьяго столкнулся лицом к лицу с Сантини и группой спецназовцев и понял, что попал. Как и всех остальных, кого полиция обнаруживала в подвалах, его прижали к стене и без лишних церемоний заковали в наручники.
— Где она? — спросил Сантини, сунув ему под нос фотографию Коломбы.
— Впервые вижу, — с развязной улыбочкой ответил Сантьяго.
Сантини приказал своим людям прочесать подвалы вдоль и поперек и, если потребуется, снести все стены. Сантьяго обмяк в руках тащивших его куда-то полицейских. Прежде чем его запихнули в битком набитый фургон, он успел подумать об этом gringo loco — чокнутом гринго, который хотел спасти детей, и о его подружке с пронизывающим взглядом.
— Mucha suerte y adelante, compinches![39] Удачи! — прошептал он. Впервые в жизни он переживал за чужие шкуры.

В это время Коломба и Данте ползли по тоннелю. Точнее, по нему ползла Коломба, которой то и дело приходилось подталкивать Данте вперед. Он же двигался вслепую, не открывая глаз, постоянно останавливался и то и дело падал лицом в грязь. Минут через десять земляные стены сменились бетонными, и Коломба поняла, что они добрались до коллектора. Теперь можно было ползти на четвереньках. Постепенно воздух становился свежее и холоднее. Однако за поворотом оказался почти наглухо перекрывающий тоннель бетонный уступ. Пространство между уступом и сводом коллектора было перегорожено прочным с виду куском листового металла.
Коломба с беспомощном ужасом подумала, что Сантьяго ее обманул. Они замурованы с обеих сторон и, как крысы, подохнут в канализации. Легкие сжались от паники, и перед глазами в свете фонаря затрепетали тени.
— Только не сейчас, — пробормотала она и, уперевшись в стену, изо всех сил толкнула заграждение.
Лист металла с оглушительным грохотом выпал наружу, и тоннель залил поток льющегося с высоты тусклого света. Коломба помогла Данте забраться в проделанную ей щель, пропихнула туда мешок с одеждой, наконец забралась сама — и тут же упала на дно сухого дренажного тоннеля, который представлял собой проведенную прямо под открытым небом бетонную траншею, почти скрытую корнями и ветвями деревьев.
Она выключила фонарь, чтобы их не заметили. Когда ее глаза привыкли к темноте, она различила за кронами деревьев очертания домов, из которых они сбежали. Над зданиями слепнем кружил вертолет.
Данте, с ног до головы перепачканный пылью и землей, лежал, зарывшись лицом в ворох листвы, и тяжело дышал через рот. Его лицо и руки были покрыты длинными черными полосами канатной смазки. Коломба потрясла его за плечи и заметила, что его глаза понемногу оживают.
— Все получилось, — сказала она ему. — Мы выбрались.
Сначала Данте казался безразличным, но ему придали бодрости свежий воздух и свет луны.
— Куда? — слабым голосом спросил он.
— Потом объясню. Сможешь встать?
Данте не пошевелился. Тогда она взяла его за плечи, поставила на ноги и подтолкнула вдоль канала, по сторонам которого росли деревья. Мешали идти то ветви, то попадающиеся на дне камни. Траншею покрывали трещины, и временами идти приходилось прямо через лужи. В этот час в парке не было ни души. Впереди показался огороженный из-за ремонтных работ искусственный водоем.
Наконец они подошли к забору из проволочной сетки, отделяющему парк от дороги. Убедившись, что их не поджидают полицейские автомобили, Коломба облегченно вздохнула и не без удивления отметила, как быстро привыкла считать врагами людей, которые еще недавно были ее верными товарищами.
— Подожди здесь, — сказала она Данте, спряталась в кустах и переоделась из превратившейся в половую тряпку ночнушки в вещи, которые ей выдала сестра Сантьяго: джинсы, явно поддельную футболку с логотипом «Джорджо Армани» и свитер.
Ей немного полегчало, но она бы с радостью отдала литр крови за возможность принять душ: она измазалась в грязи до кончиков волос.
За время ее отсутствия Данте даже не пошевелился. Он следил глазами за вертолетом, который описывал все более широкие круги над районом.
«Кто-то сообразил, что мы улизнули», — подумала Коломба. Если полицейским хватит машин, они скоро перекроют дороги.
— Сможешь перелезть через забор? — спросила она Данте.
Он кивнул. Однако в этом не оказалось никакой необходимости: металлическая сетка была рваной, и они без особого труда пролезли сквозь прореху в заборе.
Всего несколькими метрами далее на повороте возле входа в парк стоял серый «опель-корса» с ключами в зажигании. Хотя машина не была перевязана подарочным бантом, было очевидно, что это дань щедрости Сантьяго.
«Следующий случай проявить щедрость будет у него еще нескоро», — подумала Коломба. Учитывая предыдущие приводы, на сей раз Сантьяго попадет за решетку — по крайней мере, до тех пор, пока она не докажет свою невиновность.
Она уложила Данте на заднее сиденье и села за руль. Тяжесть собственного положения обрушилась на нее костедробильной свинцовой лавиной. Нет смысла себя обманывать: ее невиновность не будет доказана никогда. Дети останутся в лапах Отца, который будет истязать их до тех пор, пока они не станут слишком взрослыми. Она едва не расплакалась, с силой сжала руль и постаралась хоть немного взять себя в руки. Не время распускать нюни. Если она оступится, никто не поможет ей подняться.
— Когда выезжаем? — пробормотал с заднего сиденья Данте, как будто услышав ее мысли.
Коломба украдкой вытерла слезы рукавом.
— Сейчас, — глухо ответила она и завела мотор.
Когда Сантини и Инфанти обнаружили за стеллажом тоннель, Данте и Коломба были уже далеко.
14
Путешествие Данте и Коломбы было долгим и изнурительным. Шоссе и скоростные объездные трассы были для них недоступны из-за видеокамер и патрулей, и Коломбе пришлось добираться до ведущей из Рима на север улицы Аурелия по государственной автостраде. Стоило ей почуять, что впереди блокпост, как она уверенно сворачивала на проселки. В два часа ночи, когда машин стало так мало, что их «опель» стал бросаться в глаза, они припарковались на грунтовой дороге за деревьями и дождались рассвета. Поспать им удалось лишь урывками — оба были слишком напряжены. Все их разговоры вертелись вокруг Отца и похищенных им за эти годы детей. Они непрестанно обсуждали, зачем и с какой целью он похищал мальчиков, и раз за разом возвращались все к тем же гипотезам.
Данте уже немного оправился, но по-прежнему был замкнутым и угрюмым. Положение беглеца, вынужденного отсиживаться в провонявшей потом и канализацией машине, действовало ему на нервы. Он нуждался в душе, горячем кофе, постели и безопасном убежище. Ему до сих пор не удалось вернуть себе чувство реальности. Временами она ускользала, как песок сквозь пальцы, и он переносился в самые тревожные моменты прошлого. Его мучил похожий на галлюцинацию кошмар: автомобильное сиденье превращалось в кресло кинотеатра, на экране которого разворачивалась компиляция всей его трагической и жалкой жизни. Спася Коломбу из горящего здания, он почувствовал себя почти героем, но последние события отбросили его к привычной беспомощности. Он был лишен самых элементарных способностей к выживанию и чувствовал себя комфортно только внутри собственной головы.
На рассвете Данте и Коломба, полумертвые от холода и усталости, снова двинулись в путь по наиболее загруженной дороге, где не было камер и их сложнее было заметить. Они знали, что рассчитывают на случайность: побегу мог положить конец любой патрульный с хорошей памятью на лица или не в меру любопытный прохожий.
Они заправились на старой бензоколонке, где не было системы видеонаблюдения. В туалете Коломба покрасила волосы и вернулась в машину с завернутой в пластиковый пакет головой. Проехав еще сто километров, она смыла краску на другой видавшей виды заправке. К этому времени скальп чесался настолько невыносимо, что она готова была отрезать себе голову. Зато краска принялась, и ее волосы приобрели оттенок красного дерева. В купленных в табачной лавке полосатых солнечных очках под зебру и одежде кричащих цветов она мало напоминала свою фотографию, распространяемую следственным управлением. Данте, в свою очередь, наголо побрился электробритвой и приобрел на придорожной барахолке необъятных размеров прикид. За последние дни он еще больше похудел и осунулся. В новой одежде он был похож на беженца, зато, когда прятал больную руку в карман — специальная перчатка потерялась во время побега, — никто бы не узнал в нем бывшего мальчика из башни, чье лицо не сходило с газетных полос. Они перекусили в пригородном баре, хозяева которого были китайцами, а значит, по мнению Коломбы, не совались в чужие дела. Они пересчитали оставшиеся у них деньги и постарались прикинуть, сколько на них удастся протянуть.
Прежде чем выехать из Рима, они сняли с карты Данте все доступные средства, но теперь расплачиваться ею было нельзя, чтобы не навести на свой след полицию. Если в Кремоне они не найдут ожидаемой помощи, им не на что будет даже поесть. По крайней мере Коломбе, потому что у Данте окончательно пропал аппетит. С начала поездки он съел всего пару яблок и стебель сельдерея, и Коломба со страхом замечала в нем признаки истощения.
В одиннадцать утра они наконец въехали в регион Эмилия-Романья. По мере приближения к Кремоне Данте становился все более дерганым и боязливым. Он без остановки тараторил о каких-то пустяках и грыз ногти, чего Коломба никогда раньше за ним не замечала. Стараясь его успокоить, она попросила Данте рассказать о приятных воспоминаниях, связанных у него с родным городком, но оказалось, что их у него не было. Он мало что помнил о жизни до похищения. Когда же он попытался разузнать о ней, выяснилось, что его детство поглотило пламя.
Данте лежал на полностью опущенной спинке сиденья. В лицо ему бил задувающий в открытое окно ветер.
— Когда моя мать покончила с собой, — произнес он, — отец напился вдрызг и поджег дом. Не знаю, сделал ли он это намеренно, или пожар вспыхнул в результате несчастного случая. Дом потушили, он впервые оказался за решеткой, ну а из семейных вещей почти ничего не уцелело. По крайней мере, все, что принадлежало мне, сгорело дотла. Единственные сохранившиеся фотографии ты видела в материалах прокуратуры.

Хорошо это или плохо, но о пребывании в Кремоне после заточения в силосной башне Данте тоже мог рассказать немногое. Он прожил там всего два года, пока сдавал экзамены на аттестат об окончании средней школы. Его душевное состояние неуклонно ухудшалось, и в конце концов отец Данте отправил его в психиатрическую клинику.
— Швейцарская психушка — не слишком-то оригинальный выбор. — Данте приподнял спинку сиденья и закурил. — Только не думай, будто это был какой-нибудь концлагерь. Для этого клиника была слишком дорогостоящей. Отцу пришлось отстегнуть немалый кусок полученной от государства компенсации, чтобы меня туда отправить. Прежде всего это была контролируемая среда, где таблетки сыпались как из рога изобилия, а пациентов по сто раз на дню загоняли на обязательные сеансы всевозможной психотерапии. Сегодня ее назвали бы реабилитационным центром.
— Сколько ты там пробыл?
— Четыре года.
— Вот дерьмо!
— Через год мне разрешили путешествовать. Меня стали отпускать в организованные туры — сначала с сопровождающим, а потом и одного. Когда я начинал сходить с ума или плохо себя чувствовал, поблажки отменялись. Понимаешь, я всегда был под колпаком и постоянно то попадал в клинику, то снова из нее выписывался. Но через четыре года мне удалось добиться, чтобы суд признал меня дееспособным, и я с ними распрощался.
— Тогда-то ты и отправился в те самые роскошные путешествия, о которых рассказывал?
— Именно. Хотя путешествовал я не так много, как хотелось бы. Самолет для меня табу, а кое-куда ни сушей, ни морем не попадешь. Но с тех пор как я вернулся в Италию, я никогда не бывал в Кремоне.
— Ни разу?
— При одной мысли об этом у меня наступало обострение. Как и сейчас. Хотя после всего, что я пережил за последние дни, я сильно сомневаюсь, что мне может стать еще хуже.
— Сколько ты уже не видел отца?
— Мы вместе ужинали в прошлом году. На нейтральной территории, во Флоренции. Он все время ворчал, а потом у него начались колики. Незабываемый вечер.
— Может, стоит придумать другой план?
— Других вариантов у нас нет. В Кремоне сложно спрятаться без помощи местных. В этих краях он единственный, кто может согласиться мне помочь.
Они добрались до Кремоны в четыре часа дня, проехав по железному мосту через реку По, соединяющему Эмилия-Романью с Ломбардией. Внизу виднелись воды почти разлившейся реки и каноэ с двумя гребцами. На первой развязке, украшенной металлической абстрактной скульптурой скрипки, Данте попросил Коломбу свернуть на дорогу, спускающуюся к реке, и объяснил, как проехать по набережной. Справа от них бежала По, слева мелькали ворота платных пляжей. Погода была ясной, но сырой и прохладной: пешеходы и велосипедисты попадались лишь изредка, и все они были пожилыми.
Они остановились в нескольких метрах от низкого красного домика с засаженным пальмами просторным патио, где была возведена выкрашенная в голубую краску пляжная забегаловка, или чирингито. Вывеска гласила: «ДРУЗЬЯ РЕКИ». В патио не было ни души, но за окнами угадывались кое-какие признаки жизни.
— Приехали, — сказал Данте. — В этом клубе мой родной отец каждый божий день играет в шашки.
Коломба заглушила мотор. Данте нахлобучил на голову купленную по дороге бейсболку с Микки-Маусом и сунул больную руку в карман.
— Ты точно в состоянии зайти внутрь? — спросила Коломба.
Данте замер, придерживая здоровой рукой дверцу машины.
— Я уже два часа себя на это настраиваю. К тому же, сама видишь, там полно окон, — сказал он, но его голос выдавал волнение.
— Если что, сразу беги на улицу, и попробуем в другой раз.
Данте грустно кивнул:
— Хорошо.
Он вышел из машины и, размеренно дыша, медленно побрел к зданию. Он старался вообразить, что перед ним всего лишь голливудский картонный фасад, за которым не скрывается ничего, кроме открытого пространства.
«Ну же, — уламывал он себя. — Ты пережил подвалы. И шахту лифта. Что тебе стоит просто войти внутрь?»
Но он не мог заставить себя на это решиться. Казалось, тело стало одновременно хрупким и отяжелевшим. На ступенях он остановился и закурил.
Коломба с щемящим сердцем следила за передвижениями Данте. Он так медленно плелся посреди дороги, что она за него испугалась. Она почти ждала, что из-за угла выскочит Отец и заберет его навсегда. Но ничего не случилось. Данте докурил и почти бегом скрылся внутри.
Коломба терпеливо прождала пару минут, потом — уже с некоторым нетерпением — еще две минуты. Из машины не было видно, что происходит в клубе. Если Данте нарвался на неприятности или кто-то вызвал полицию, она узнает об этом только по приближающимся мигалкам. Но если она выйдет из машины, чтобы посмотреть, что происходит, ее могут узнать. Какое-то время она мучительно размышляла, как поступить, а потом импульсивно распахнула дверцу машины и, опустив голову, подошла к окну дома.
Она приставила ладони к глазам и заглянула внутрь. Клуб оказался непритязательным местечком в морском стиле. На стенах были развешены муляжи рыб и рыбацкие сети, перемежаемые неизбежными фотографиями второразрядных знаменитостей. В зале с десяток посетителей играли в карты и шашки. Всем было хорошо за шестьдесят. Наклонив голову, Коломба наконец заметила Данте: тот сидел за одним из столиков, беседуя с каким-то сухопарым стариком в шерстяной шапке и очках, в дужке которых неуклюже маскировался слуховой аппарат. Похоже, это и есть его родной отец. Не ясно только, почему Данте продолжает сидеть с ним в клубе, вместо того чтобы сразу же выйти и их познакомить.
Один из карточных игроков, сидящий за спиной у Данте, поднял глаза, заметил ее за стеклом и приветливо помахал рукой. Коломба отшатнулась и прислонилась к колонне патио. За оградой струилась По. Река выглядела коварной, полной водоворотов и скрытых течений. Казалось, она жаждет затянуть тебя под воду и больше не выпускать.
«Прямо как история, в которую мы вляпались», — с горечью подумала она.
Вид на реку загородил остановившийся перед ней пикап. Из него вышел необъятных размеров старик, который, по прикидке Коломбы, весил не меньше двухсот килограммов. Старик медленно тащил себя вперед, опираясь на две трости. Коломба опустила голову, чтобы не показывать лица, но ей показалось, что в его свиных глазках вспыхнул интерес. Вместо того чтобы подняться по ступеням, он тяжело поплелся к ней.
Всем весом опираясь на костыли, которые, казалось, вот-вот переломятся, толстяк остановился прямо перед ней. Вблизи он выглядел еще более грузным. Его нос был обезображен багровым родимым пятном.
— Мы с вами, часом, нигде не встречались? — хриплым баритоном спросил он.
Коломба попыталась улыбнуться:
— Нет, не думаю. Я не местная.
— Я и не говорил, что вы местная. Я только сказал, что я вас уже где-то видел.
На этот раз Коломба жестко посмотрела ему в глаза:
— Оставьте меня, пожалуйста, в покое.
Ее слова не произвели на мужчину никакого впечатления. Он только свирепо улыбнулся и наставил огромный, как сосиска, указательный палец ей в лицо.
— Вы та женщина из полиции! — воскликнул он. — Которая со взрыва. Вашу фотографию показывали по телевизору.
— Вы ошибаетесь.
— Я никогда не ошибаюсь. Что вы здесь делаете?
Коломба была бы не прочь хорошенько ему врезать и сделать ноги. Но Данте был до сих пор внутри, и бросить его она не могла. Поняв, что ничего иного не остается, она оттолкнула толстяка и вбежала в клуб.
При виде ее Данте тут же вскочил.
— Что случилось? — спросил он.
— Какой-то тип меня узнал. Нам надо сейчас же уходить. — Она наклонилась к изумленно глазеющему на нее старику. — Прошу прощения. Данте свяжется с вами позже. Пожалуйста, не говорите никому, что мы здесь были.
Старик все так же ошарашенно таращился на нее.
— Не понимаю, — промямлил он.
Коломба потащила Данте к выходу:
— Ты что, не мог сразу выйти с ним на улицу?
— С какой стати? Он же не мой отец.
— Тогда кто?
Очевидно, толстяк, когда хотел, умел двигаться вполне проворно, потому что, когда они были уже почти на пороге, дверной проем загородила его тучная, монументальная фигура. Он потряс костылем перед лицом Коломбы.
— У вас дурные манеры! — проревел он. — Я с вами разговаривал!
Коломба приготовилась сшибить его на землю ударом плеча, но Данте, угадав ее намерения, придержал ее больной рукой.
— Вот мой отец, — сказал он, указав на преградившего выход человека. — Вижу, вы уже познакомились.
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Родным отцом Данте был семидесятилетний Аннибале Валле, страдавший от эмфиземы и больного сердца. Он залез в свой пикап, а Данте и Коломба, бдительно озираясь, поехали вслед за ним на машине Сантьяго. Судя по всему, хвоста за ними не было. Дороги были почти пусты, и, если бы за ними следили, они бы это заметили.
Коломба не могла отойти от потрясения всю поездку. Не то чтобы она ждала, что отец и сын будут похожи как две капли воды, но того, что отцом Данте окажется орк в три раза выше его, она никак не могла предвидеть. Единственными их общими чертами был цвет глаз и непоколебимая уверенность в собственной правоте.
Они держались за пикапом Валле, пока не очутились в квартале Боскетто перед односемейным домиком, который отличался от остальных выходящих на улицу домишек разве что цветом гаражной двери. Крошечный огороженный садик, пышно засаженный цикламенами, охраняла целая армия садовых гномов. Коломба поставила машину в гараж и накрыла брезентом. Валле припарковался позади них.
Валле попросил их подождать несколько минут, пока он поговорит с хозяйкой, после чего увешанная браслетами и цепочками женщина лет шестидесяти с крашеными волосами провела их в меблированную, как швейцарское шале из рекламы, гостиную. Над газовым камином висел написанный маслом двойной портрет хозяйки в юности и мужчины в охотничьем костюме. Ванда немедленно заключила в объятия Данте, который робко жался к окну, стараясь не показывать, насколько ему неловко находиться в этом чужом месте. Он чувствовал, что ему здесь рады, поэтому и сумел заставить себя войти, но температура его внутреннего термометра держалась на высокой отметке.
— Вот ты какой, сын Аннибале, — проворковала женщина с таким сильным диалектальным акцентом, что Коломбе стоило немалого труда разобрать ее слова. — Дай-ка тебя хорошенько разглядеть.
— Здравствуйте, синьора, — смущаясь, ответил напряженный, как струна, Данте.
— Обращайся ко мне на «ты». Не представляешь, как давно я мечтала с тобой познакомиться. — Она погладила его по щеке, и Данте склонил голову набок, как домашний кот.
Коломба подумала, что в жизни Данте, должно быть, было слишком мало ласки и тепла.
— Синьора… — начала она.
Женщина повернулась к ней. Тени на ее веках были того же оттенка голубого, что и висячие серьги.
— Зовите меня Ванда.
— Ванда, господин Валле ввел вас в курс дела?
— Да. Сказал, нельзя никому рассказывать, что вы здесь.
— Мы постараемся не слишком злоупотреблять вашим гостеприимством, — продолжала Коломба. — Но вы должны понимать, что, если нас обнаружат, у вас будут большие неприятности из-за того, что вы нам помогали.
— Но вы ведь ни в чем не виноваты, правда? — спросила Ванда.
— Правда. Мы не сделали ничего плохого. Но это ничего не меняет. Вас обвинят в укрывательстве разыскиваемой за убийство беглой преступницы.
Ванда криво улыбнулась:
— Хотите меня напугать?
— Нет. Я лишь хочу, чтобы вы понимали, чем рискуете.
Ванда оглянулась на Валле, который расселся в кресле со стаканом виски в руке.
— За вас поручился Аннибале.
— Только за сына! — проворчал он. — Девицу из полиции я знать не знаю. Но в данный момент они, как я погляжу, неразлейвода.
Ванда вздохнула:
— Значит, придется принять обоих.
— Спасибо, Ванда, — с искренней признательностью сказала Коломба. Еще недавно она бы посчитала эту женщину преступницей за помощь беглецам, скрывающимся от служителей закона.
— Я покажу вам, где ванная. Вы, наверное, хотите освежиться.
Первой отправившаяся в ванную Коломба надела полиэтиленовую шапочку, чтобы не намочить свежеокрашенных волос, и стояла под душем, пока не сморщились подушечки пальцев. Выданные ей Вандой чистое белье и футболка отлично сели, и, выйдя из ванной, Коломба чувствовала себя почти по-человечески.
Данте с недовольным лицом сидел в гостиной с Валле. Не нужно было быть гением, чтобы догадаться, что они поругались. Должно быть, поэтому Ванда и удалилась в кухню.
— Ты мне хоть немного горячей воды оставила? — спросил Данте.
— Да, иди давай.
Он так опасливо выскользнул из гостиной, словно в каждом углу мог поджидать неприятный сюрприз. Несколько секунд Коломба и Валле в полном молчании смотрели друг на друга.
— Это вы вбили ему в голову эту чепуху? — внезапно спросил из глубины кресла Валле.
— Какую чепуху?
— Что он должен поймать своего похитителя, учинить самосуд!
Коломба подтянула к себе стул и села на него верхом напротив Валле.
— Учинять самосуд никто не собирается. Единственное, о чем я его прошу, — это помочь мне спасти детей. Уж и не знаю, кто кого убедил. Это была командная игра.
— Если Данте сдаст вас полиции, у него больше не будет никаких проблем, — сказал Валле.
— И вы постарались уговорить его это сделать?
— А сами как думаете?
— Думаю, если Данте вас послушает, это разрешит его проблемы с полицией. Но только с полицией.
— А кто еще может устроить ему проблемы?
Коломба прищурила блеснувшие кобальтово-зеленым глаза:
— Вы знаете кто.
Валле сделал глоток виски.
— Вы спите вместе?
Коломба почувствовала, что краснеет, и еще больше разозлилась:
— Если бы и так, вас это не касается.
— То есть спите.
— То есть не лезьте в чужие дела.
— Он мой сын. И мои дела.
— Он способен сам о себе позаботиться.
— Правда? — фыркнул Валле. — Пожалуй, вы единственная в мире, кто так считает. И та дурь, которой он по вашей милости мается, только усугубит его состояние. Если он не загремит за решетку вместе с вами.
Коломба изучающе посмотрела на него, но его толстое лицо было непроницаемым. Он напоминал то ли жирного шелудивого кота, то ли потрепанного Будду.
— Вас действительно не волнует, что тот, кто истязал вашего сына, все еще на свободе?
— Даже если бы это было правдой…
— Это правда, — холодно сказала Коломба.
— Не думаю, что сыну следует его разыскивать. Возможно, для Данте будет лучше, если он обо всем этом забудет и уедет как можно дальше отсюда. А вы могли бы поехать с ним.
— Звучит скорее как предложение, чем как предположение.
Валле залпом осушил стакан и подлил себе виски из стоящей на стеклянном столике бутылки.
— Я богат, госпожа Каселли. Часть полученных от государства денег я подарил сыну, а остальные вовремя вложил в ценные бумаги, и мне повезло. За исключением скромной суммы, достаточной, чтобы протянуть немногие оставшиеся мне годы, я готов предложить вам все, что у меня есть. Купите билеты в любой конец земли. Черт, да купите хоть гребаный остров! Вы из полиции и наверняка найдете способ выехать из страны.
— Так вот какого будущего вы желаете для сына. Хотите, чтобы он всю жизнь провел в бегах?
Валле осушил второй стакан и налил себе третий.
— Много лет назад мне уже пришлось оплакивать его смерть. Я не хочу, чтобы это повторилось.
— В данный момент другие родители точно так же оплакивают детей, которых считают погибшими.
— Это не мои дети. Их судьба меня не волнует.
— Полагаю, то же предложение вы сделали и Данте. Что он вам ответил?
— Сказал, чтоб я пошел повесился. И знаете, что я ему ответил? Что я бы так и поступил, если бы знал, что это сделает его счастливым.
— Вот и я говорю вам то же самое. Только ни одна веревка вас не выдержит.
Неожиданно Валле зашелся хохотом, перешедшим в приступ кашля.
— Пораскиньте мозгами, — выговорил он, придя в себя, и вытер лицо платком. — Когда вас арестуют, будет слишком поздно.
Из кухни вышла Ванда:
— Аннибале говорит, что Данте не ест мяса. Но вы-то едите, Коломба?
Она встала:
— К сожалению, нам некогда. Нам нужно повидаться с одним человеком, и чем скорее, тем лучше. У вас есть интернет или карта города? Мне нужно сориентироваться.
— Карта есть, — сказала Ванда. — Сейчас принесу.
В этот момент из ванной босиком вышел Данте. На нем была чистая футболка с логотипом охотничьего клуба, свисающая с его плеч, как цирковой шатер.
— Одевайся, нам пора ехать, — сказала Коломба.
— Так я и думал. — Он взглянул на отца, который сидел без движения, угрюмо опустив подбородок. — Нам бы пригодился твой пикап, — сказал он ему.
— А если я тебе его не дам? Силой заберешь у меня ключи?
— Папа…
Валле бросил ему ключи и повернулся к Ванде:
— Дай ему свой сотовый.
— Я не могу… — начал Данте.
— Все ты можешь. Ванда им никогда не пользуется. Уж я-то по крайней мере ни разу ей на него не звонил. Если он прослушивается, значит копы вдруг превратились в гениев. А я в этом изрядно сомневаюсь.
Коломба кивнула, и Данте положил телефон в карман.
— Эта история плохо кончится, Данте, — снова сказал Валле.
— Вопрос только для кого, — сказала Коломба.
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Де Анджелис подверг Сантьяго допросу дважды — в ночь ареста и на следующий вечер. Арестованный не ответил ни на один вопрос, и магистрат с трудом сдерживал бешенство. Вернувшись в свой кабинет в прокуратуре, он бесновался целых пять минут, пока в дверь не постучал Сантини, которого сопровождал неизвестный ему мужчина.
— Явился, гений, — с сарказмом сказал Де Анджелис. — Новости есть?
— Никаких, господин магистрат, — отозвался Сантини.
— Если бы вы провели операцию как надо, нам не пришлось бы сейчас играть в кошки-мышки. — Затем он словно вдруг вспомнил о явившемся вместе с Сантини человеке.
Мужчина лет шестидесяти, с рыжеватыми усами, тронутыми сединой, и такими же волосами, терпеливо дожидался, пока на него обратят внимание.
— Де Анджелис, — протянул ему руку судья.
— Маурицио Курчо, — представился тот.
— Прошу прощения, я полагал, что вы знакомы, — вмешался Сантини. — Господин Курчо — новый начальник спецподразделения. Он возглавлял уголовный розыск в Реджо-ди-Калабрии.
— Поздравляю с повышением, — сказал Де Анджелис. — Жаль, что вы получили его в столь прискорбных обстоятельствах.
Курчо сел. Он был спокойным человеком, который осторожно выбирал слова:
— Поэтому я и позволил себе вас побеспокоить, чтобы осведомиться о ходе расследования.
Де Анджелис взглянул на Сантини. Тот прочистил горло.
— Через два часа после побега Каселли из дома на улице Реденторе, что в районе Тор-Белла-Монака, Торре снял в банкомате наличные, из чего можно заключить, что обоих укрывал у себя ранее судимый Сантьяго Гуртадо, — сказал Сантини. — По нашему мнению, наличные понадобились им на побег.
— Если не ошибаюсь, Гуртадо — член какой-то латиноамериканской группировки? — спросил Курчо.
— Да, — ответил Сантини. — Он якшался с кукиллос, но сейчас действует в одиночку.
— Но почему этот человек помог Каселли? Сложно представить, что их объединяют общие интересы.
— Это нам неизвестно, — резко оборвал его Де Анджелис. — Это сообщит нам сама Каселли, когда мы ее поймаем.
— Неясен также — по крайней мере, из тех материалов, с которыми ознакомился я, — характер ее взаимоотношений с Торре.
Сантини и Де Анджелис переглянулись.
— Насколько мы знаем, Каселли вовлекла Торре в несанкционированное расследование похищения Луки Мауджери.
— Отец ребенка все еще под арестом? — спросил Курчо.
— Да, — ответил Де Анджелис. — Потому что мы все еще считаем его виновным.
— Однако Каселли с вами не согласна.
— Откровенно говоря, разобраться в том, что на уме у Каселли, весьма нелегко.
Курчо пригладил усы. Эта его привычка почему-то действовала Де Анджелису на нервы.
— Если у вас больше нет вопросов… — сказал судья. — У меня был тяжелый день, и уже время ужина.
— Я задавался вопросом, почему вы столь уверены в виновности госпожи Каселли.
— Вы забываете о найденных в ее квартире следах взрывчатки, — сказал Де Анджелис.
— Я прекрасно об этом помню, и разумного объяснения у меня нет. Тем не менее я в замешательстве. До парижского кровопролития она была на хорошем счету. С чего бы ей внезапно превращаться в террористку?
Де Анджелис откинулся на спинку кресла и, прищурившись, посмотрел на него:
— Вы читали заключение психиатра, наблюдавшего ее в больнице?
Курчо кивнул:
— Да. Учитывая обстоятельства, посттравматическое стрессовое расстройство — достаточно обычная реакция.
— Вы в курсе, что после выписки она перестала посещать психотерапевта?
— Такое случается.
— Когда человек в ее состоянии остается без медицинского наблюдения… Кто знает, что творится у нее в голове. — Де Анджелис постучал по виску.
— После выздоровления Каселли я встречался с ней дважды, — сказал Сантини. — В первый раз она под надуманным предлогом нанесла мне устное оскорбление. Во второй — без всякого повода меня ударила. Я написал рапорт об этом инциденте.
— По моему мнению, — продолжал Де Анджелис, — вместо того чтобы отправлять Каселли в административный отпуск, ее следовало попросту уволить. Как ни грустно об этом говорить, но частичная ответственность за случившееся лежит на самом Ровере. Это он ее выгораживал.
— Безусловно, — сказал Курчо, но Де Анджелису стало ясно, что подразумевает он прямо противоположное. — А как вписывается в вашу версию человек, пытавшийся убить Каселли? Некий Феррари.
Де Анджелис приподнял бровь:
— Об этом мнимом покушении сообщила по телефону одному из коллег она сама. Мы не знаем, что произошло на самом деле.
— Сложно себе представить, что Каселли заманила Феррари в больницу, чтобы ввести ему смертельный яд.
— Согласно криминалистам, это был не обычный яд, а раствор панкурония и хлорида калия. Эти вещества вызывают паралич и немедленную остановку сердца, — объяснил Сантини. — И их очень просто раздобыть в больнице.
— А как Каселли собиралась избавиться от трупа? — преувеличенно любезным тоном осведомился Курчо. — Или, по вашему мнению, она изначально намеревалась сбежать?
Де Анджелис, скрывая раздражение, поправил запонки на рубашке.
— Нам пока не удалось восстановить полную картину событий, — сказал он. — Возможно, ей пришлось избавиться от Феррари, чтобы он не сдал ее полиции.
— Мы считаем, что Феррари был ее сообщником в организации взрыва, — вмешался Сантини. — Ранее он не привлекался, но никому не известно, чем он зарабатывал на жизнь. Постоянной работы он не имел, а родители его были бедны как церковные мыши. Поэтому мы проверяем его на наличие связей с криминальным миром.
— Известно ли вам, что Феррари был связан с Белломо? — спросил Курчо.
Де Анджелис и Сантини уставились на него.
— Согласно отчету карабинеров, сделанному в октябре девяносто восьмого года, — продолжал Курчо, — Белломо скрылся от преследования на машине, зарегистрированной на имя Феррари. На допросе Феррари заявил, что машину у него угнали, и впоследствии был полностью оправдан.
— Ты об этом знал? — спросил Де Анджелис, прожигая Сантини глазами.
— Впервые слышу, — отозвался тот.
— Я и сам только-только получил отчет карабинеров, — с извиняющейся улыбкой сказал Курчо, — и еще не успел передать его в следственное управление. Конечно, это может быть совпадением, но, возможно, Белломо и Феррари общались.
— С какой целью? — спросил Де Анджелис.
— Не знаю, — откровенно признал Курчо. — В этом деле многое не сходится. На мой взгляд, в вашей версии есть нестыковки.
Де Анджелис уперся в него тяжелым взглядом:
— Жаль, что приходится вам об этом напоминать, но в настоящем случае ваш взгляд не является ключевым. Надеюсь, мы друг друга поняли.
— Разумеется, господин магистрат. — Курчо встал и пожал руку Де Анджелису. — Спасибо, что уделили мне время.
Обменявшись рукопожатием с Сантини, Курчо вышел из кабинета.
— Чую, этот хмырь изрядно попортит нам жизнь, — произнес Де Анджелис. — Изрядно попортит.
— Да он просто пускает пыль в глаза. У вас есть для меня поручения?
Де Анджелис кивнул:
— Проверь друзей и родных Торре. Если Коломба с ним, возможно, он помогает ей скрываться. Они же оба двинутые. Два сапога пара.
Сантини кивнул:
— А как там Гуртадо? Удалось из него что-то вытащить на допросе?
Де Анджелис покачал головой:
— Молчит как рыба. Частично — благодаря советам своего засранца-адвоката. Который — вот так совпадение! — также является адвокатом Торре.
— Минутилло, — сказал Сантини. — А что другие дружки Гуртадо?
— К сожалению, судья, ведущий предварительное расследование, признал аресты незаконными за недостатком убедительных доказательств преступления, — ответил Де Анджелис.
— Ему еще требуются доказательства, когда речь идет о такой шпане? — спросил Сантини.
— Вот именно, — сказал Де Анджелис. — Мне пришлось распорядиться, чтобы их освободили.

Одним из освобожденных был Хорхе, который в этот момент как на крыльях парил, мчась по улицам Рима. Хоть он и не оказал сопротивления, когда его скрутили в подвале, но не поставил бы и гроша на то, что так легко отделается после суматохи в Торбелле. Он провел за решеткой всего одну ночь и успел попрощаться с Сантьяго, который уже смирился с мыслью, что застрял там надолго. Когда Хорхе позвонил с почти разряженного мобильника Аните, та залилась слезами. Она-то уже собирала ему передачку с чистым бельем.
— Говорил же, я всегда выхожу сухим из воды, — похвалился собственной удачливостью Хорхе.
— Ты же домой идешь, правда? Я так хочу тебя увидеть, — сказала она.
И он заверил ее, что скоро будет. В конце концов, он все-таки ее любил. Да и где бы он нашел другую такую подружку? Анита не пилила его, когда он шатался где-то ночи напролет и притаскивал домой дружков, типа пацанов из банды, которые оставляли после себя свинарник. Да что там, она его даже не ревновала: главное, чтобы он не мутил с другими девчонками у нее на глазах.
Хорхе и его девушка жили в одной из трехсот квартир грязно-розового муниципального дома в квартале Сан-Базилио, похожего на гигантскую уродливую подкову. Это была настоящая помойка с загаженными лестницами и спозаранку орущими младенцами — из-за бумажных стен был слышен каждый чих соседей, — зато там можно было жить на халяву. Когда-то в квартире жила бабушка Хорхе, а после ее смерти туда заселился он. И хотя администрация то и дело угрожала ему выселением, Хорхе знал, что опасаться ему нечего. За квартиры не платило полдома, не говоря уже о жителях зданий по соседству. Не может же муниципалитет выбросить их всех на улицу.
Он открыл дверь своими ключами и ожидал, что Анита с объятиями кинется ему навстречу, однако этого не случилось.
— Венди, я дома! — зловеще воскликнул Хорхе, подражая герою Джека Николсона из «Сияния». На такие шутки он был мастак.
Но она снова не откликнулась.
— Анита? — позвал он.
Может, она вышла за продуктами? Или в душе моется. Открывая дверь в ванную, он заметил на полу в коридоре небольшое, почти идеально круглое красное пятнышко. Он стер его пальцем — пятнышко оказалось клейким на ощупь.
Кровь. Свежая, не успевшая свернуться капля крови. Невдалеке алела еще одна. И еще, и еще. Видать, Анита порезала палец. Странно только, что она сразу не побежала в ванную за пластырем, потому что красный пунктир вел прямо в спальню. Одна из капель темнела у самых его ног, как будто Анита порезалась на пороге.
Слегка встревоженный, Хорхе снова позвал ее и вошел в комнату.
Анита валялась на полу, как тюк с тряпьем. Под ней расползалась огромная лужа крови. Хорхе мгновенно понял, что в ее теле не осталось ни капли. На кровати, протирая салфеткой лезвие ножа, сидел пожилой мужчина с такими светлыми голубыми глазами, что они казались прозрачными.
— Нам с тобой нужно поболтать, — сказал человек, которого Данте называл Отцом.
Хорхе попытался закричать, но не смог издать ни звука.
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Аугусто Ноггини, старый армейский товарищ Пинны, жил неподалеку от собора. Коломба припарковала пикап Валле поблизости от пешеходной зоны возле баптистерия, прямо напротив сторожащих вход каменных львов. Данте разглядывал их, напрасно пытаясь вспомнить, как видел их в детстве. Окружающие постройки не будили ни единого воспоминания, помимо смазанных вспышек памяти, относящихся к периоду после освобождения. Неужели он никогда не забирался верхом на этих львов? Не ходил к мессе в местный собор? Данте не имел ни малейшего понятия. Кремона казалась совершенно чужой, хотя то немногое, что он успел увидеть, ему вполне понравилось — в особенности центр города, сохранивший на себе отпечаток древнеримской архитектуры.
— Кто ему позвонит? — вырвал его из раздумий вопрос Коломбы.
— Он скорее станет слушать женщину, чем мужчину, — сказал Данте. — Особенно если у этой женщины красивый голос.
— Так у меня красивый голос?
— Только когда ты не говоришь приказным тоном.
— Зато ты лучше умеешь врать. Звони ты.
— Есть советы и напутствия?
— Не спугни его. И найди предлог для встречи.
— О’кей.
Данте набрал на мобильнике Ванды номер Ноггини и включил громкую связь.
— Тухлоногий? — дождавшись, пока мужчина снимет трубку, спросил он.
Коломба подпрыгнула: она никак не ожидала, что Данте попрет напролом.
Ноггини на секунду заколебался.
— Да. Кто это? — осторожно спросил он.
— Меня зовут Данте Пинна. Я сын Фабрицио Пинны.
Коломба снова вздрогнула и попыталась выхватить у Данте телефон, но тот отдернул руку и повернулся к ней спиной.
— О! Жаль, что так вышло с вашим папой. Мои соболезнования. Как я могу…
— Я бы хотел встретиться, — перебил Данте. — Мне срочно нужно с вами поговорить. Могу я заскочить к вам домой через десять минут? Я с подругой.
— Простите, но я сейчас ужинаю с семьей. Я не могу…
— Будет лучше, если вы освободитесь.
— Это почему же?
— Иначе я позвоню в полицию, и тогда вам придется объяснить, почему вы не сообщили, что мой отец связывался с вами перед самоубийством.
Коломба закрыла глаза. Секунд десять Ноггини молча дышал в трубку.
— Так вы просто хотите меня увидеть? — наконец спросил он.
Данте победно вскинул кулак:
— И поговорить. Скажем, это займет около часа вашего времени. Так я заеду?
— Нет, я сам к вам подъеду. Скажите куда.
— Ко входу в баптистерий. Это всего в двадцати метрах от вашего дома. Я на пикапе.
— Хорошо. До скорого.
Данте с триумфальной ухмылкой повесил трубку и закурил сигарету, чтобы отпраздновать успех.
Коломба опустила стекло: теперь, когда ей наконец удалось принять душ, ее снова начал раздражать запах дыма.
— Как ты узнал, что Пинна с ним связывался?
— Если ты не слышал о человеке четверть века, то не отреагируешь с такой готовностью, когда тебе назовут его имя. Он же явно вспоминал Пинну, и, судя по его тону, с немалой тревогой. Значит, Ноггини общался с ним перед тем, как Отец его повесил, и боялся, что рано или поздно с него за это спросят.
— Он мог прочитать о нем в газете.
— Он и на кличку свою слишком быстро отозвался. Тут я пошел ва-банк, но, если бы он не вспомнил собственное прозвище, можно было бы не терять на него время.
Данте показал ей на переходящего улицу мужчину лет сорока пяти в стеганой твидовой куртке. В Кремоне было гораздо холоднее, чем в Риме, особенно по вечерам, когда воздух становился сырым и промозглым.
— Ты знаешь его в лицо? — спросила Коломба.
— Нет, но ты только взгляни на его обувь. Такие перфорированные ботинки носят больные гипергидрозом. Неспроста его звали Тухлоногим.
Мужчина направился к пикапу, и Коломба поняла, что Данте попал в яблочко. Она вышла из машины и протянула ему руку.
— Господин Ноггини? Приятно познакомиться. Садитесь, пожалуйста, — сказала она и открыла перед ним заднюю дверцу.
— Может быть, лучше посидим в баре? — спросил он, указывая на кафе-мороженое на углу. — Там почти пусто.
— Здесь нам будет удобнее. Прошу.
Ноггини пожал плечами и сел в машину. Коломба расположилась рядом с ним. Данте остался впереди, но развернулся на сиденье, чтобы иметь возможность поучаствовать в разговоре.
— Вы, должно быть, Пинна, — сказал мужчина.
— Вы на удивление проницательны. Но все, что нужно, вы можете обсудить с моей подругой, — отозвался Данте.
— Клянусь, я понятия не имею, что происходит.
Данте ухмыльнулся:
— Это называется беседа.
— Господин Ноггини, почему Пинна с вами связался? — спросила Коломба.
Ноггини повернулся к ней:
— Если позволите говорить откровенно, у него было неладно с головой.
— Продолжайте, — подбодрила его Коломба.
— Фабрицио помешался на радиации. Утверждал, будто заболел раком из-за военной службы. Просил, чтоб я связался с нашими бывшими сослуживцами из Аннони и узнал, кто еще заболел. Но к тому времени я давно потерял их из виду. Впрочем, как и его самого. Когда он позвонил, я порядком удивился. — Он помолчал. — Стоит ли говорить, как я был удивлен, когда прочитал в газетах, что он отсидел в тюрьме и водил дружбу со взорвавшим парижский ресторан террористом.
— Белломо.
Ноггини кивнул:
— Да. Когда-то мы с Фабрицио были те еще дебоширы. Все мы были немного бешеными, иначе нас бы не отправили в Аннони. Но потом я изменился. Остепенился, завел семью. А он так и остался прежним.
— Это точно, — сказала Коломба, взглянув на Данте.
Тот незаметно кивнул: Ноггини говорил правду.
— Что еще он вам сказал? — настойчиво спросила Коломба.
— Спрашивал, помню ли я один давний ночной наряд. Он был уверен, что именно там и заразился.
— И вы его помнили, — утвердительно произнес Данте.
Ноггини снова кивнул:
— Да. Это было одно из тех странных армейских поручений, которые запоминаются на всю жизнь. Но домыслы про радиацию — просто чепуха. Я сотрудник муниципальной администрации и занимаюсь общественными зелеными насаждениями. Никакой утечки радиации в Каорсо никогда не было. Радиоактивные отходы представляют опасность несколько миллионов лет, но сейчас все они утилизируются во Франции. Также есть само ядро, которое…
— Расскажите об этом наряде, — перебила Коломба.
— Простите, но вы, случайно, не из полиции? — спросил Ноггини. — У меня складывается впечатление, что вы меня допрашиваете.
— Я тоже похож на полицейского? — спросил Данте.
— Нет, вы не похожи.
— Ну слава богу.
Мужчина улыбнулся:
— Так вот. Точной даты не помню, но было это в декабре, перед рождественскими праздниками. Сержант поднимает всех с коек и отправляет нас шестерых в ночной наряд. Нас грузят в фургон и увозят за несколько километров от казармы. Несусветная глушь, холод собачий. Там находится армейский склад, и нам приказывают избавиться от всего, что хранится внутри.
— И что же там хранилось?
— Мебель, медикаменты, книги, но в основном мешки с одеждой.
Данте напрягся:
— Мешки с одеждой?
— Да. В мешках были ношеные вещи. Гражданские, не военные. Было противно к ним прикасаться, потому что они были грязными и все провоняли. Но бо́льшая часть одежды была в мешках, и мы всю ее сожгли. Помню, Пинна при виде одежды буквально остолбенел.
— Почему? — снова спросил Данте, сверля его глазами.
Ноггини замялся:
— Столько лет прошло.
— Попытайтесь вспомнить, — гипнотизируя его взглядом, как удав кролика, сказал Данте.
— Он потом говорил, что для взрослых вещи были слишком маленькие. Что одежда была детская, мальчиковая.
Коломба и Данте молчали.
Ноггини смущенно продолжил:
— Но скорее всего, он ошибался. Бо́льшую часть мешков мы так завязанными и сожгли. И потом, откуда в армии дети? — Данте и Коломба продолжали молчать, и Ноггини испугался, что ляпнул лишнего. — По телефону Фабрицио сказал, что считает, будто одежда принадлежала облученным детям. А склад служил чем-то вроде секретного госпиталя, поскольку военные скрывали утечку радиации. Но как я вам уже говорил, это бред…
Опомнившись, Коломба достала из кармана поляроидный снимок:
— По словам Пинны, помимо вас, там были и солдаты из другого отряда. В камуфляже без знаков различия. Это они?
Ноггини взглянул на фотографию.
— У меня не слишком хорошая память на лица… Помню, в то время солдаты из другого отряда меня немало напугали, а теперь кажутся обыкновенными малолетними пацанами. Кроме него, — добавил он, показав на Немца. — Он пугает меня и сейчас. По-моему, это был их командир, но я не уверен. Простите. — Он вернул снимок Коломбе.
— Что еще вам запомнилось?
— То, что я сказал Фабрицио. Я видел, как солдаты из другой части загружают грузовик цистернами с керосином. Фабрицио спросил, уверен ли я, что это был керосин, и я сказал «нет». — Он посмотрел на Коломбу, потом на Данте. — Все носился со своей ядерной теорией.
— Он считал, что в цистернах могли находиться ядерные отходы? — спросила Коломба.
— Вот именно, но я сказал, что тогда мы все бы заразились, а это не так.
— Почему? — спросил Данте.
— Потому что я знаю, где они захоронены.
— Откуда вам это известно, господин Ноггини? — спросила Коломба.
Ноггини прислонился к дверце машины. Все это время ему приходилось поворачиваться, чтобы взглянуть женщине в лицо, и у него начинала побаливать шея. Однако, несмотря на ее дурацкий цвет волос, ему было на что посмотреть.
— Как я говорил, я работаю в муниципалитете. Мне довелось составлять список местных гравийных карьеров. В Кремоне добывают гравий и субстрат. Но надо сказать, что бо́льшая часть карьеров уже много лет закрыта. Некоторые из них превратили в свалки для утилизации асбеста или попросту забросили.
— Спасибо за разъяснения, — нетерпеливо сказала Коломба. — Вернемся к цистернам.
— Я слышал, как солдат из другой части говорил с водителем грузовика. Он велел ему ехать к карьеру Комелло, что на реке Адда, между Пьяченцей и Кремоной. Карьер уже тогда был закрыт.
— Это был один из карьеров, что вошли в ваш список? — спросил Данте.
— Я вспомнил об этом только после разговора с Фабрицио. Сами знаете, как бывает: вроде бы напрочь о чем-то забыл, и вдруг оно всплывает в памяти… Я сверился с документами. В восемьдесят девятом вышло постановление превратить карьер в свалку для утилизации промышленных отходов. Тогда это еще не запрещалось законом.
— Но этого так и не произошло, — сказал Данте.
— Да. Его превратили в зону реинтродукции дикой природы. — Мобильный Ноггини завибрировал. Он взглянул на экран, но на звонок не ответил. — Жена уже волнуется. Мне и правда пора возвращаться.
— Оставьте нам, пожалуйста, адрес карьера.
Ноггини поспешно назвал им адрес и вышел из машины.
Коломба пересела за руль, включила навигатор и завела автомобиль.
— Не так-то просто будет отыскать на свалке цистерны двадцать пять лет спустя, — сказала она Данте, который сидел с таким видом, будто его мозг вращается на максимальных оборотах.
— Ты разве не слышала, что сказал Тухлоногий? Карьер так и не превратили в свалку.
— Но цистерны наверняка не лежат на виду. Иначе кто-то бы их убрал. Например, те же, кто их там и бросил.
— Уверен, есть способ их найти. Разве у полиции нет георадаров?..
— Есть. Мы используем их при поиске захороненных тел. Только вот мы с тобой не полицейские.
«Больше не полицейские», — мысленно добавила Коломба.
— Но радар-то мы можем купить. Или металлоискатель, как у охотников за сокровищами. У отца есть деньги, можно нанять хоть целую сотню человек, чтобы они нам помогли…
— Пока сами мы гнием за решеткой.
— Тогда это уже будет не важно.
— Думаешь, найдя цистерны, мы получим ответы на все наши вопросы?
— Не на все. Но по крайней мере на один.
— На какой же?
Данте молча показал ей на дорожный знак, установленный на провинциальной дороге сразу за небольшим скоплением домов. Надпись гласила: «БЫВШИЙ КАРЬЕР КОМЕЛЛО — ЗЕЛЕНЫЙ ОАЗИС». Стрелка указывала в направлении едва различимой в темноте грунтовой дороги. Коломба свернула на грунтовку. Ей то и дело приходилось притормаживать на ухабах. Когда дорога оборвалась, они вышли из машины и пошли пешком, освещая путь найденным в пикапе электрическим фонарем. Карьер они нашли без особых усилий: не заметить его было невозможно. Теперь им стало ясно, что представляла собой «зона реинтродукции дикой природы», о которой говорил Ноггини.
Залежи гравия располагаются вблизи грунтовых вод, и по окончании добычи — особенно если она велась на слишком большой глубине, а площадка карьера не была запечатана — воды начинают подниматься.
Тайны, упрятанные в цистерны Отцом и его людьми, были погребены под миллионами литров воды. Карьер превратился в озеро.
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Кабинет на шестом этаже здания на улице Сан-Витале пропах застарелым табачным дымом и кожей старого красного дивана, стоящего у стены. Прислушиваясь к дорожному гулу, проникающему сквозь закрытое окно, Курчо подумал, что у всякого города свой голос. Бывало, по утрам он, полупроснувшись, не мог вспомнить, где находится, и, лежа с закрытыми глазами, пытался угадать это по шуму. У каждого города свой свет, свои неповторимые закаты и рассветы.
Было десять вечера, и Курчо, не спавший больше двадцати часов, отчаянно боролся со сном. Его нисколько не радовала мысль о том, что по выходе из участка его ждет убогая каморка, где ему придется жить до тех пор, пока не будет готова квартира, выделенная министерством. Тогда к нему сможет переехать жена и перевезти вещи. Чтобы открыть все коробки, уйдут месяцы, и еще больше — чтобы понять, что из вещей потерялось по пути. Некоторые коробки стояли не разобранными еще с прошлого переезда, когда его перевели из Палермо в Реджо-ди-Калабрию. В чем он нисколько не сомневался, так это в том, что придется снова купить забытый им на ночном столике недочитанный роман Коэльо, — одному Господу известно, сколько раз он заново брался за него с первой страницы, но книжица неизменно навевала на него сон.
Он скомкал пустой пакет из-под леденцов, попытался нащупать под столом мусорное ведро и тут же вспомнил, что его там нет. Поскольку кабинет Ровере должны были освободить от его личных вещей только после официальной церемонии похорон, назначенных на будущее воскресенье, временный офис Курчо наскоро устроили в конференц-зале отдела по борьбе с преступностью. Нового начальника спецподразделения это вполне устраивало: ему не слишком хотелось сидеть в еще теплом кресле погибшего коллеги, хотя прежде с ним такое уже случалось.
В дверь постучали. На пороге показался молоденький агент со светлой кожей, покрытой редкими веснушками, и огромной начинающей бледнеть гематомой на носу.
— Агент Альберти Массимо, господин начальник, — вытянулся по стойке смирно молодой человек.
— Садись. — Курчо указал на стул. — Хочу задать тебе несколько вопросов.
Альберти нерешительно замешкался, а потом, волнуясь, сел.
— Простите… Я что-то не так сделал? — встревоженно спросил он.
— Это я и хочу понять, — ответил Курчо. — Согласно распечатке вызовов, госпожа Каселли звонила тебе в ночь, когда сбежала из больницы.
Альберти покраснел до корней волос:
— Господин начальник… я не знал, что она сделала.
— Если бы кто-то считал иначе, ты бы уже был под арестом, — сурово сказал Курчо. — Чего она хотела?
Альберти просунул палец за воротник, как будто он сдавливал ему шею.
— Чтобы я пробил по базе одно имя. — Он понизил голос. — Ее интересовал Лучано Феррари. Но почему — она не объяснила. Я ведь не знал, что он… — Альберти запнулся.
— Умер. Да уж. Тебе всего лишь хотелось оказать услугу коллеге, занимающей более высокую должность, хоть она и не находилась при исполнении.
— Да, господин Курчо.
— Ты знаешь, что мог за свою услужливость угодить под суд? А главное, за то, что не доложил о случившемся руководству. Ты можешь погубить едва начатую карьеру.
Альберти опустил взгляд.
— Знаю, господин начальник, — пробормотал он.
— Что после этого сказала или сделала Каселли?
— Она больше со мной не связывалась. Мне сказали, Феррари пытался ее убить.
Курчо покачал головой:
— Текущие расследования, в которых ты не задействован лично, обсуждению не подлежат. Почему она попросила об услуге именно тебя? Ведь было множество коллег, к которым она могла обратиться.
— Она не сказала, господин начальник…
— А сам как считаешь?
Альберти снова покраснел:
— Думаю, что… госпожа Каселли не слишком близко общалась с сослуживцами. А меня она считала… как бы безобидным.
Курчо оценивающе поглядел на Альберти: парень совсем не глуп. Его взгляд смягчился, а на губах даже появилась легкая улыбка.
— Когда ты с ней познакомился? — уже не столь сурово спросил он.
— Мне приказали отвезти ее в Пратони-дель-Виваро в день, когда там был похищен мальчик, Лука Мауджери.
— Кто приказал?
Альберти назвал имя своего непосредственного начальника и рассказал, что добровольно вызвался участвовать в поисках Луки и его матери, когда те еще считались пропавшими. По его мнению, приказ исходил от Ровере, потому что он отвез Коломбу прямо к нему.
Курчо пригладил усы.
— А потом ты отвез ее домой?
— Не сразу. — Поняв, что сам он Курчо не интересует, Альберти немного расслабился. Он снял фуражку и положил ее на колени. — Сначала я отвез госпожу Каселли и господина Ровере в местный ресторанчик, где они о чем-то беседовали.
— О чем?
— Я не присутствовал при разговоре, но похоже было, что он взволновал госпожу Каселли. На следующий день господин Ровере уже напрямую приказал мне подвезти ее домой к господину Данте Торре, после чего я снова отвез их обоих в Пратони, а потом на встречу с судьей Де Анджелисом.
— В прокуратуру?
— Нет, в придорожную забегаловку. Господин Торре страдает от клаустрофобии. Надо видеть его квартиру…
— Какова была цель этой встречи? — уже не скрывая интереса, осведомился Курчо.
— Мне об этом не сообщили. Должно быть, они обсуждали похищение. После этого я сначала отвез госпожу Каселли сюда… — Он смущенно замялся.
— Лучше, если ты сразу расскажешь мне все без утаек.
— Госпожа Каселли поспорила с господином Сантини. Думаю, что… дело дошло до рукоприкладства.
— То есть поспорили они после встречи в забегаловке?
— Господину Торре стало плохо. Думаю, что… госпожа Каселли винила в этом господина Сантини.
Курчо откинулся в кресле:
— Затем ты отвез ее домой.
— Да. И больше я ее не видел. Только вот навестил в больнице. — Альберти снова замялся. — Господин начальник…
— Слушаю.
— Она не убивала господина Ровере, — опустив глаза, сказал он. — Не знаю, почему она сбежала. Не знаю, почему Феррари пытался ее убить, но… она невиновна.
Курчо вздохнул:
— Можешь идти.
Альберти вскочил, надел фуражку и отдал честь. На пороге он едва не столкнулся с собиравшимся постучать в дверь Инфанти, держащим в руке пару листов бумаги. Тот был при галстуке, но без форменного пиджака.
— Господин Курчо, разрешите побеспокоить.
Курчо попытался вспомнить его имя:
— Входите, Инфанти.
— Позвольте… — Инфанти положил на стол Курчо распечатку отчета. — Моденские карабинеры получили наводку от уличного торговца. По его словам, он узнал в паре, покупавшей еду недалеко от его лотка, госпожу Каселли и Данте Торре. У госпожи Каселли были красные волосы, но в остальном описание совпадает.
Инфанти упоминал о Каселли с явным почтением, и от Курчо это не ускользнуло.
«Вот и еще один полицейский, который не верит в ее виновность», — подумал он.
— Вы уже передали эту информацию в следственное управление?
— Пока нет. Хотел сначала доложить вам.
— Оставь мне отчет, я обо всем позабочусь.
— Слушаюсь, господин начальник.
Не меньше минуты Курчо, подперев подбородок руками, задумчиво смотрел на документ. Пожалуй, вернуться в арендованные апартаменты он всегда успеет.
Согласно этикету полицейской иерархии нижестоящий сотрудник всегда сам являлся в кабинет вышестоящего, но на этот раз Курчо решил отступить от правил.
Он вышел в коридор и спустился по лестнице. В столь поздний час в участке было малолюдно, и его почти никто не поприветствовал: многие агенты еще не знали, кто он такой.
На нижнем этаже Курчо последовал указателям с надписью «Следственное управление», постучал в третью дверь — единственную, за матовым стеклом которой еще брезжил свет, — и, не дожидаясь приглашения, вошел. Сантини поднял глаза от компьютера и, узнав его, удивленно поднял брови:
— Господин Курчо! — Он поднялся и пожал ему руку. — Похоже, ваш первый день на службе все никак не подойдет к концу.
— Не представляю, что будет завтра.
— У вас какие-то проблемы? — спросил Сантини.
— Всего лишь хотел занести вам отчет карабинеров из Модены, — сказал Курчо, протянув ему бумаги. — Там видели Каселли и Торре.
— Спасибо. Не стоило вам беспокоиться. — Удивление Сантини сменилось настороженностью. Он понимал, что это не настоящая причина визита.
— Захотелось размять ноги, — сказал Курчо.
Сантини пробежал глазами отчет:
— Это подтверждает наши догадки. Торре помогает Каселли. Модена находится по дороге в Кремону, где проживает семья Торре.
Не проявляя никакого интереса к словам Сантини, Курчо сел и принялся рассеянно поигрывать ручкой.
— Могу я вам чем-то помочь? — спросил Сантини.
Курчо улыбнулся.
— Как вам понравился Неаполь? — как бы из праздного любопытства спросил он.
Застигнутый врасплох, Сантини в свою очередь снова сел за стол.
— Простите?
— Как вам понравился Неаполь? Ведь вы же там служили?
— В Скампии шли разборки мафиози. Настоящая бойня.
— Пару лет назад мне довелось поработать с одним судьей из вашей команды. — Он назвал имя судьи, и Сантини понимающе кивнул. — Так вот, он отзывался о вас с большим уважением. Говорил, что вы отлично сработали.
— Приятно слышать… — Сантини скривился. — Господин Курчо, что вы хотите мне сказать?
Начальник спецподразделения улыбнулся:
— У нас с вами есть кое-что общее. Во-первых, оба мы носим усы, хотя мои, разумеется, красивей. Во-вторых, мы оба отличные полицейские.
— Я стараюсь, как могу.
— Правда?
Сантини раздраженно развел руками:
— Могу я спросить, на что вы намекаете?
— Думаю, вы и сами знаете.
— Не я возглавляю следствие по делу Каселли, — сказал Сантини. — Я лишь выполняю приказы магистрата.
— Вы пляшете под чужую дудку, — впервые посуровев, сказал Курчо. — Вот только дудочник заведет вас в тупик. Госпожа Каселли невиновна.
— И вам хватило одного дня, чтобы это понять?
— Каселли работала под началом господина Ровере. Она вмешалась в расследование в Пратони не по собственной прихоти. И если Ровере дал ей подобное поручение, а она его приняла, значит они друг другу доверяли.
— Возможно. Также возможно, что, выполняя это поручение, она попросту сошла с ума.
— Или же их вмешательство пришлось кому-то не по нраву. Поэтому и погиб Ровере.
— Скажите это Де Анджелису, — отчетливо проговорил Сантини.
— Я говорю это вам. Потому что вы мой коллега. И я знаю, что вы мне верите, несмотря на все ваше уважение к Де Анджелису и личную неприязнь к госпоже Каселли.
Сантини стоило большого труда не потерять самообладания.
— Благодарю за ценные указания, — сквозь зубы процедил он. — Я их обязательно обдумаю. Могу я еще чем-то быть вам полезен?
Курчо поднялся:
— Нет, ничем. Спасибо за беседу. Подумайте. Мне не хотелось бы видеть, как это дело утянет вас на дно. Способных коллег нечасто встретишь. К тому же усатых.
Он вышел из кабинета. Сантини несколько секунд смотрел на дверь, а потом разломил ручку, с которой играл Курчо, напополам и швырнул ее в мусорное ведро.
— Да пошел ты на хрен! — тихо сказал он. Но впервые с начала всей этой истории у него возникло неприятное предчувствие, взбирающееся по позвоночнику ледяной сороконожкой. Он встряхнулся и занялся подготовкой поездки в Кремону.
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Коломба проснулась на рассвете. Она давно отвыкла спать рядом с другим человеком и, хотя Данте свернулся клубком на узком диванчике у окна, всю ночь ощущала его присутствие и спала лишь урывками. Ей снился Отец, парижский взрыв, сослуживцы, берущие ее под арест, снова Отец и силосная башня. В восемь утра ей надоело вертеться, и она встала. Данте спал, приоткрыв рот и тихонько похрапывая. Он лежал лицом к пропускающему свет окну с поднятыми рольставнями. Из соображений скромности он облачился в спортивный костюм покойного мужа Ванды, которой был ему одновременно короток и слишком широк.
Коломба переоделась в ванной, а выйдя на кухню, нашла на столе записку от Ванды. Та предупреждала, что вернется к обеду: они с Валле уехали за покупками по просьбе Данте, который накануне вечером, по возвращении из поездки в карьер, составил список необходимых приобретений. Коломба понятия не имела, каким образом он убедил их снова им помочь, но ему это удалось.
Позавтракала она в полном одиночестве. Перекусив черствыми сухариками с медом и выпив целый кувшин кофе, она принялась, как львица в клетке, мерить нервными шагами дом. В жилище Ванды обнаружилось едва ли не полное собрание книг из серии «Избранные романы „Ридерс дайджест“ и несметные скопища всевозможных безделушек и резных статуэток, большинство из которых изображало диких животных. Коломба подумала, что они, должно быть, остались ей в наследство от мужа-охотника или были подарены Валле. Кругом виднелись следы его присутствия: мужские очки, пара шлепанцев, достаточно большой, чтобы вместить его телеса, домашний халат и собирающая пыль стопка выпусков экономической газеты не слишком органично сочетались с сокращенными изданиями знаменитых романов.
Наконец из гостевой спальни появился бледный как полотно Данте, до сих пор щеголяющий в своем нелепом спортивном костюме. Вид у него был такой, словно он не проснулся после безмятежного сна, а восстал из могилы.
— Я так больше не могу, — сказал он. — Есть в этом доме кофе?
— Да. Но не такой, какой ты любишь, — с натянутой улыбкой сказала Коломба.
— Не важно. Я готов пойти на жертвы. В тюрьме будет даже хуже, а меня уже ломает похлеще, чем наркомана…
— Я сделаю тебе кофе, а ты пока иди умываться, — сказала Коломба и вскочила.
Данте озадаченно посмотрел на нее:
— Все нормально?
— Просто надоело сидеть без дела.
— Ты нервничаешь.
— Конечно нервничаю. А ты нет?
— Нет, у Ванды есть куча ксанакса. Или, лучше сказать, была.
Пока Данте сидел за поздним завтраком, во дворе послышался шум грузовика. Подав Данте знак молчать, Коломба опасливо выглянула из-за штор. Возле дома остановился бортовой грузовик, на платформе которого была установлена огромная электрическая лебедка, каких не встретишь даже на тягачах. Трос, в свою очередь, был тоньше и заканчивался двумя крюками, крепившимися к прочным с виду цепям.
— Все в порядке? — спросил Данте, застывший, не успев поднести ко рту печенье.
— Похоже, доставка приехала, — сказала Коломба. — Но я не вижу, кто за рулем.
Дверца с пассажирской стороны распахнулась, и на подножке грузовика показалась Ванда. Она явно не решалась спрыгнуть вниз из высокой кабины. Водитель — марокканец лет пятидесяти в сером костюме и красном галстуке — подбежал к женщине и помог ей спуститься.
— Посмотри, — сказала Коломба. — С Вандой приехал какой-то хмырь.
Отложив печенье, Данте, словно изображающий воришку мим, с преувеличенной осторожностью подкрался к окну и выглянул из-за шторы. Увидев марокканца, он улыбнулся:
— Это Андреа, правая рука отца. Его мальчик на побегушках и, пожалуй, единственный друг.
— Ты ему доверяешь?
— Да, но я не знаю, что ему известно. Лучше, если ты показываться не будешь.
— О’кей, — сказала Коломба и спряталась в комнате Ванды.
Она оставила дверь приоткрытой, чтобы иметь возможность наблюдать за входом. В комнате витал аромат одеколона «Колониали». Тут и там на виду лежали предметы мужской одежды, а к борту кровати был прислонен кислородный баллон с маской, необходимый Валле, чтобы не задохнуться во сне.
Ванда и Андреа вошли в дом. Данте был искренне рад видеть мужчину и заключил его в объятия.
— Ты нагулял жирок, — сказал Андреа. — Еще немного — и станешь похож на папашу.
— А тебе только того и надо. Будешь тиранить нас обоих.
Андреа коротко рассмеялся и тут же посерьезнел:
— Я пригнал лучший грузовик, который только можно было достать на стройке. У лебедки двадцатипятиметровый трос. Ребята говорят, он выдерживает пару тонн, но сам я не проверял.
— Пожалуй, это как раз то, что нам нужно.
Ванда что-то неслышно сказала Андреа. Должно быть, предложила ему выпить или перекусить.
Тот вежливо отказался.
— Мне пора возвращаться на работу. Но сначала надо разгрузить остальное барахло. — Он нерешительно повернулся к Данте. — Твой отец просил передать, что предложение еще в силе, — с некоторым смущением сказал он.
— С чего он взял, что за пару часов я могу передумать?
— Он знает, что ты парень непостоянный.
— Похоже, в последнее время я изменился… — с ноткой грусти сказал Данте. — Я бы помог тебе с разгрузкой, но не хочу показываться на улице.
— Понятно. — Андреа поднял руки в знак капитуляции. — Ну тогда я пошел.
Он открыл входную дверь, и Коломба отодвинулась, чтобы ее не было заметно. Она задела коленом стопку сложенных у стены журналов об интерьере, и они соскользнули на пол. Нагнувшись, чтобы их подобрать, она увидела среди журналов старый фотоальбом с переложенными пергаментом листами. Чувствуя, что сует нос в чужие дела, Коломба все-таки не удержалась и с любопытством его раскрыла: как она и думала, первая фотография запечатлела венчающуюся пару, одетую по моде семидесятых годов. Женщина нисколько не походила на Ванду, но ее жених… В разодетом в узкий пиджак мужчине, который серьезно глядел на священника, она узнала Аннибале Валле. Только вот парень у алтаря был моложе на сорок лет и стройнее минимум на сотню килограммов. Значит, брюнетка в белом платье — мать Данте.
Пока Андреа, перешучиваясь с Данте, разгружал грузовик, устроившаяся на краю кровати Коломба листала семейный альбом Валле. На паре черно-белых фотографий был изображен курортный городок — то ли Римини, то ли Риччоне. Женщины были поголовно облачены в закрытые купальники, а Валле играл в пляжный теннис. Еще через три снимка на балконе, с округлившимся животом, курила мать Данте. Уже на следующей фотографии на одеяле лежал голенький полугодовалый Данте. Коломбе не терпелось ее ему показать, хотя его реакции она немного побаивалась. Силосная башня начисто стерла его память о родне и друзьях, и их фотографии — например, та, где близкие аплодируют его первым попыткам ползти, — могут стать для него потрясением. Данте уверен, что все его снимки и детские вещи уничтожены при пожаре. На деле же кое-что уцелело, но отец забыл ему это показать.
«Он не забыл, — тут же подумала Коломба. — Он не захотел».
Так вот почему альбом был втиснут в стопку журналов в единственной комнате, куда Коломба, будучи гостьей, не должна была заходить. Похоже, Валле наскоро припрятал его, когда вошел в дом, чтобы сообщить Ванде об их приезде.
Коломба снова принялась внимательно листать альбом с первых страниц и вдруг поняла, что так смутило ее с самого начала. Похолодев, она начала с растущим смятением быстро перелистывать страницы. И тут раздался стук каблуков направляющейся в спальню Ванды. Она поспешно положила альбом на место.
«Неподходящий момент, — подумала она. — Не сейчас».
Когда Ванда открыла дверь, Коломба стояла у окна, а стопка журналов была аккуратно сложена на прежнем месте.
— Можете спускаться, Коломба.
— Спасибо.
— Андреа ждет меня внизу, чтобы подбросить до дома Аннибале. Он считает, мне лучше здесь не оставаться.
— Я тоже так думаю, — согласилась Коломба.
Ванда замялась:
— Сегодня к нему приезжали из полиции. Расспрашивали о Данте. Но на этот раз все прошло совсем не так, как раньше. Они вели себя очень агрессивно. Думаете, они подозревают, что Аннибале вам помогает?
Коломба пожала плечами:
— Понятия не имею. Но одно я знаю наверняка: если мы здесь останемся, они об этом узнают. Сегодня последний день. Обещаю.
— Я немного напугана, — пролепетала Ванда. — Сначала все казалось игрой, но сейчас…
— Знаю. Мы с Данте будем настаивать на том, что вам было неизвестно о нашем пребывании в Кремоне. Это самое малое, что мы можем сделать. Когда полиция нас найдет, никто уже не станет тратить на вас время.
— Вы так говорите, будто не сомневаетесь, что вас арестуют.
— Потому что так и есть. — Она пожала Ванде руку. — Спасибо за все.
Дождавшись отъезда Ванды, Коломба вернулась в гостиную. Данте сидел на диване и разглядывал три коробки с логотипом фирмы спортивного снаряжения, стоящие на ковре посреди комнаты.
— Папаша на Рождество приходил, — сказал он.
— Давай без этого. Отцов с меня на сегодня достаточно, — с деланой беззаботностью сказала Коломба. И снова подумала: «Не сейчас».
Она попросила Данте ей помочь, и они вместе открыли коробки, бережно разложив на ковре их содержимое: зимний десятимиллиметровый гидрокостюм с капюшоном, налобный осветитель, пятнадцатилитровый акваланг и переносной магнитометр для поиска металлов.
— Ты точно умеешь им пользоваться? — спросил Данте.
— Я его уже три года в руках не держала, но думаю, что еще не забыла, как это делается, — ответила она. — А может, сам хочешь попробовать?
— Да я умру, не успев даже ноги промочить.
— Значит, будешь управлять лебедкой. — Коломба изучающе оглядела наручный подводный компьютер. Наворотов у него было явно побольше, чем у привычного глубиномера: у этого была даже функция расчета остатка воздуха в баллоне в зависимости от глубины и времени всплытия. Она решила, что прочтет инструкцию от корки до корки. Сегодня ночью от компьютера будет зависеть ее жизнь.
Сегодня ночью она опустится в затопленный карьер.
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К восьми вечера в клубе «Друзья реки» начинала собираться гораздо более молодая и пестрая публика, чем днем. Некоторые пары ужинали здесь регулярно, даже в будни, в то время как пожилые завсегдатаи в это время расходились по домам. После ужина кое-кто из них — по крайней мере, те, кому здоровье позволяло ездить на велосипеде, — снова заглядывали сюда на рюмочку амаро.
Шахматные доски исчезли, а столы были накрыты красно-белыми клетчатыми скатертями, подобранными самим владельцем заведения, поскольку они напоминали о тавернах былых времен. В воздухе начал распространяться аромат пассерованного лука, к которому вот-вот должен был присоединиться запах подрумянивающихся на сковородах лягушачьих лапок — фирменного блюда «Друзей реки». Повар, который как раз писал на грифельной доске блюда, вошедшие в вечернее меню, был первым, кто заметил синие огни мигалки на крыше припаркованной перед входом «альфа-ромео». Из автомобиля вышли двое мужчин в штатском. Один из них был атлетического телосложения, с изможденным лицом и седеющими усами, а другой маленький и лысый. Оба вошли в ресторан и направились прямиком к барной стойке. Повар решил, что их появление не сулит ничего хорошего, а один из престарелых любителей шашек поморщился, почуяв в них копов. Клуб «Друзья реки» открылся еще в начале двадцатого века, хотя с тех пор многое здесь изменилось. Вплоть до шестидесятых годов он был излюбленным местом так называемой «лиджеры» — давным-давно вымершей ломбардской преступной группировки, не применявшей оружия. Неизвестно, сколько старых мафиози еще оставалось в живых, однако те, кто протянул до наших дней, были верны привычке собираться в старом притоне.
Полицейский с седеющими усами показал владельцу удостоверение на имя заместителя начальника следственного управления Марко Сантини.
— Добрый вечер, — сказал он. — Мы ищем двух человек.
Лысый достал из кармана две фотографии: на одной была привлекательная женщина, а на другой — худощавый мужчина с выразительным взглядом рок-певца.
Хозяин покачал головой:
— Боюсь, мы таких не видели. Уверены, что они сюда заходили?
Сантини ткнул пальцем в снимок мужчины:
— Это сын Аннибале Валле. Вы ведь знаете, о ком я?
Хозяин встревоженно вскинулся:
— Аннибале я прекрасно знаю, но с сыном он никогда не приходил. Это, часом, не тот…
— Он самый, — отрезал Сантини.
— В газетах он выглядел по-другому. А Аннибале вы не спрашивали?
Сантини уставился на хозяина так, словно тот ляпнул несусветную глупость. В этот момент к барной стойке подошел старикашка не выше полутора метров ростом. Он протянул через стойку пустой бокал, показывая, что хочет добавки. На нем были огромные очки и столь же огромные наушники слухового аппарата, исчезающие в пучках торчащих из ушных раковин волос.
— Подождите минутку, — сказал ему хозяин и повернулся к полицейским. — Могу я еще чем-то быть вам полезен?
Сантини покачал головой и хотел было забрать снимки, но старичок накрыл их рукой и неразборчиво промямлил что-то на диалекте.
Сантини взглянул на лысого:
— Ты что-то понял?
Его сослуживец кивнул. Он родился в Брешии, и местный диалект походил на его родное наречие.
— Говорит, он его видел.
— Торре? Когда? — спросил Сантини.
Из стариковского лепета полицейский разобрал, что накануне днем Торре подсел к нему за столик и болтал с ним, пока за ним не пришла женщина с красными волосами. Парочка ушла вместе с местным завсегдатаем — толстяком, у которого водились деньжата.
Сантини посмотрел на хозяина. Тот казался смущенным:
— Клянусь вам, я их не заметил. Я даже не видел, чтобы Аннибале сюда входил.
— Значит, толстяк — это Аннибале Валле, верно? — спросил Сантини.
— Да, тощим его не назовешь, — спохватившись, что наговорил лишнего, ответил хозяин.
Сантини, не слушая, отмахнулся от его возражений и попросил коллегу записать номер удостоверения личности старика. Они обратились как раз по адресу, но опоздали на двадцать четыре часа. Скоро со всей этой историей будет покончено, и ему больше не придется разыскивать беглых психов и детей. Боже, дети… Они уже снятся ему по ночам.
После ухода полицейских старик забрал наполненный стакан и вернулся к прерванной партии в шашки. Его столь же дряхлый противник скрестил на груди татуированные синими чернилами руки и с презрением уставился на него. Вопреки всем уговорам старика в очках, он наотрез отказался продолжить игру.
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Коломба стояла на платформе грузовика. С помощью Данте, которая была по большей части символической, она подключила баллон с воздухом к компенсатору плавучести, после чего застегнула на талии грузовой ремень и сунула за него молоточек с приплюснутым наконечником, какие используют ловцы мидий, и водонепроницаемый фонарик. Гидрокостюм пришелся ей точно впору, а вот неопреновые носки для ласт оказались малы на полразмера. Придется потерпеть. Она закрепила на лбу осветитель и убедилась, что он работает: луч света прорезал тьму на полсотни метров.
— Для битвы с Чужим ты во всеоружии, — сказал Данте.
— Надеюсь, до этого не дойдет, — ответила она и пососала загубник, чтобы проверить приток кислорода. Втягивать воздух было тяжеловато, и она расслабила клапан регулятора.
— Не забудь открыть баллон.
— Совет эксперта. Помоги спуститься.
Данте спрыгнул с платформы и, обхватив ее за талию, ссадил на землю. На несколько мгновений они почти слились в объятии, и неожиданно для самого себя он не удержался и обнял ее по-настоящему.
— Будь осторожна под водой, — прошептал он, положив подбородок ей на плечо.
Несколько секунд Коломба обнимала его в ответ, а потом мягко отстранилась.
— Все не так опасно, как ты думаешь.
— А вдруг у тебя случится приступ? — спросил он.
Коломба вздохнула: она предпочитала об этом не думать.
— Надеюсь, этого не произойдет.
Ныряя с аквалангом, главное — контролировать дыхание.
— Если хочешь, у меня есть пара таблеток ксанакса…
— Будет только хуже: надо сохранять ясную голову.
Данте осветил путь своим фонарем, и они подошли к кромке воды. Ночью озеро казалось черным, как деготь. Берег был погружен в темноту. По дороге в карьер им встретилось несколько машин — парочки приезжали сюда, чтобы заняться любовью под сенью деревьев, — но никто не обратил на них никакого внимания. Коломба вгляделась в озерные воды. Гидрокостюм немного убережет ее от холода, но температура воды на глубине, должно быть, составляет градусов двенадцать, а то и меньше. Она бы предпочла костюм сухого типа. В свое время она получила сертификат продвинутого дайвера и знала, как погружаться в сухом гидрокостюме. Но перед покупкой такие костюмы нужно мерить. К тому же продаются они далеко не везде.
— Согласно старой карте, — сказал Данте, направив фонарик на землю, — здесь проходила дорога к карьеру. Значит, можно предположить, что отряд Отца подъехал на самосвале сюда.
— И цистерны должны быть под водой поблизости отсюда, — добавила Коломба. — Но все зависит от того, как они туда их сбросили. И потом, за столько лет их могло снести подводным течением.
Озеро было необъятным: его длина составляла четыреста пятьдесят метров, а максимальная ширина — около двухсот. Под водой скрывалось множество гротов и расщелин. В темноте и без посторонней помощи обследовать их все Коломбе не удастся. Оставалось лишь положиться на удачу, которая до сих пор ей не слишком благоволила.
— Будем надеяться, что эта штука и правда работает так, как обещает рекламная брошюра, — сказал Данте, протягивая ей магнитометр.
Он был похож на тридцатисантиметровую торпеду с ручкой сверху и кружком светодиодов на конце. Коломба нажала на выключатель, и устройство зажужжало и завибрировало, а лампочки замигали сначала красным, а потом зеленым. Опробовав магнитометр в гостях у Ванды, она без труда нашла в стене металлический водопровод, но понятия не имела, как прибор поведет себя под водой. Данте установил его на среднюю чувствительность, чтобы он не реагировал на каждую монетку.
Коломба перебросила его из одной руки в другую и надула компенсатор плавучести таким образом, чтобы он поддерживал ее на поверхности, пока она отплывет на несколько метров от берега. Стенки карьера были отвесными, но зазубренными и, скорее всего, достаточно острыми, чтобы о них оцарапаться.
У Данте в кармане тихонько зазвонил мобильник Ванды.
— Почему ты его не выключил? — спросила Коломба.
— На всякий случай, — сказал он.
Данте взял трубку, и Коломба сразу поняла, что что-то не так. Его освещенное подсветкой дисплея лицо, казалось, еще больше побледнело.
— Ясно. Хорошо. Спасибо. Удачи. — Он нажал на отбой, достал из телефона батарейку и снова убрал его в карман.
— Что такое? — спросила Коломба.
— Это была Ванда. Она звонила из ванной с домашнего телефона. К папе домой заявились полицейские. Ванда говорит, им известно, что мы с ним встречались.
— Не стоило ей тебе звонить, — отозвалась Коломба. — Звонок отследят.
— Как скоро они будут здесь? — спросил Данте.
— В низшей точке глубина карьера составляет двадцать метров. С этим баллоном я смогу пробыть на такой глубине около часа, — ответила Коломба. — Думаю, мы уложимся до их приезда. Даже успеем убраться отсюда. Если, конечно, кремонские полицейские не проявляют больше прыти, чем все остальные.
— Тогда лучше поспешить.
Коломба соскользнула в озеро. Постепенно вода начала просачиваться в гидрокостюм, нагреваясь от тепла ее тела. Она сделала несколько гребков брассом, а потом приняла вертикальное положение; открыв клапан, сдула компенсатор и тут же направилась вглубь.
Она погружалась постепенно и каждые три метра останавливалась, чтобы компенсировать изменение плавучести, зажимала ноздри и выдыхала через нос. В луче осветителя вода, мерцающая зелеными и фиолетовыми отблесками, оказалась гораздо прозрачней, чем она предполагала, глядя с берега на затянутую ряской и усеянную гниющими ветвями поверхность. Она даже заметила пару переливчатых щук, которые при ее приближении стрелами умчались прочь, и огромного метрового карпа. Находясь в положении нейтральной плавучести на десятиметровой, согласно показаниям компьютера, глубине, Коломба на мгновение забыла, зачем погружается на дно, и просто наслаждалась открывшимся ей фантастическим зрелищем. Затем она стравила еще немного воздуха из компенсатора и продолжила погружение. На этот раз замедлилась она, только когда до дна оставался всего метр. Она снова поменяла трим, чтобы не задеть ластами илистое дно и не замутить воду, температура которой резко упала, но пока оставалась терпимой. Она повращала головой, осветив сначала покрытую моллюсками и крохотными мидиями стенку карьера, до которой было рукой подать, а потом исчезающую в темноте середину озера.
На миг почувствовав себя маленькой и потерянной, Коломба подумала, что ни за что не успеет вовремя найти то, что ищет. Если цистерны вообще здесь. Так или иначе, она включила магнитометр, направила его на дно и, загребая ластами, поплыла прочь от стены карьера.
Датчик почти сразу замигал красным, и у Коломбы зашлось сердце. Она потянулась к находке, но рука нащупала только заросшую мидиями и водорослями якорную цепь.
«С чего ты взяла, что тебе сразу повезет?» — подумала она и продолжила поиски. Теперь она поплыла по спирали. Датчик снова и снова загорался красным, но обнаруживала она лишь всевозможный металлический хлам, даже отдаленно не напоминающий то, что она искала: обломок мопеда, канистру бензина, консервные банки, в которых хранилась то ли еда, то ли наживка, еще какие-то цепи и металлические тросы, кирка без черенка и даже телевизор. Удивительно, что кто-то не поленился притащить сюда телик только для того, чтобы сбросить в воду. Хотя у идиотов всегда свободного времени навалом.
Через двадцать минут бесплодных поисков она сверилась с наручным компьютером: воздуха хватит еще на тридцать шесть минут. Минимум пять из них уйдет на всплытие, если она не хочет заработать эмболию, хоть на такой глубине это и маловероятно. Придется найти более эффективную систему, и как можно скорее.
Она попыталась вспомнить карту карьера, которую они с Данте загрузили на мобильник Ванды, — к счастью, им удалось выйти с него в интернет, хотя и с позорно низкой скоростью. Насчет подъездной дороги Данте не ошибался, но, возможно, Отец и его приспешники не остановили самосвал у въезда в карьер. Учитывая, что до сих пор поиски Коломбы ни к чему не привели, скорее всего, так и было. Но почему они сразу не сбросили цистерны в карьер? Зачем даром терять время и рисковать, что грузовик забуксует? Все стало ясно, когда луч осветителя выхватил из мрака стенку карьера, противоположную той, где она погружалась. На стене был выступ. Подплыв поближе, она обнаружила, что на протяжении десяти метров склон был не отвесным, а пологим.
Приятели Отца наверняка повели себя так же, как поступили бы на их месте любые солдаты в мире — будь то со знаками различия или без таковых. Должно быть, вместо того чтобы тащить цистерны вниз, они во избежание лишней возни скатили их вниз по склону до самого дна карьера, которое, очевидно, уже тогда было илистым или даже на несколько метров заполненным водой. Она всей душой надеялась, что так все и произошло.
Коломба снова начала искать у подножия склона. Плавала она медленно, маленькими кругами. Магнитометр замигал всего однажды, в пяти метрах от стенки. Коломба дотронулась до дна и нащупала под илом что-то твердое и плотное. Она достала из-за ремня молоток и принялась соскабливать глинистый слой. Вода помутнела, и поднявшиеся песчинки поглощали свет. Однако Коломба продолжала копать, и наконец молоток ударил о какую-то упругую поверхность.
Она убрала его за пояс, начала копать руками и ощутила ладонями какой-то округлый предмет. Наконец из ила показался верхний край двухсотлитровой пластиковой цистерны со стальными клепками. На обыкновенную цистерну для бензина она была не похожа, но, заметив возле нее еще пару бочек, Коломба поняла: она нашла, что искала. Она достала из-за ремня фонарик, включила его и, направив луч кверху, воткнула в дно, чтобы пометить нужное место, после чего быстро переплыла на другой конец озера, слегка поддула компенсатор и начала всплывать. Она сделала всего две компрессионные остановки, но малейшее промедление заставляло ее кипеть от нетерпения. Поднимаясь к поверхности, она почувствовала острую боль в верхней зубной дуге. Похоже, в зубах образовались микротрещины, в которые попал воздух. Расширяясь, воздушные пузырьки невыносимо давили на корни. Несомненно, сказывались последствия одного из двух пережитых ею взрывов.
Она вынырнула на поверхность в паре метров от места погружения. Заметив луч осветителя, Данте бросился ей навстречу и сам чуть не очутился в воде.
— КоКа! Ты вернулась!
Коломба вытащила загубник и набрала полные легкие свежего воздуха. Боль в зубах была такой сильной, что она едва могла говорить, но, к счастью, стремительно отступала.
— Да. Перегони грузовик на другой берег.
Данте понимающе посмотрел на нее.
— Неужели ты их нашла? — не осмеливаясь поверить в такую удачу, прошептал он.
— Да. Они странные, но зацепить их будет легче. Сумеешь отогнать грузовик?
— Конечно! Даже если мне его вручную толкать придется.
— Я подожду тебя на дальнем берегу.
Коломба переплыла озеро и остановилась там, где, по ее расчетам, находилась стенка карьера. Она сверилась с компьютером: на двадцатиметровой глубине можно провести еще пятнадцать минут. Главное — не накосячить с тросами.
В темноте показался свет фар, и она помахала руками, чтобы показать Данте, где остановить и развернуть грузовик. Берег был завален упавшими деревьями: их бросили гнить, чтобы сохранить экосистему. Развернуться здесь было непросто, но в конце концов Данте это удалось. Он поставил грузовик, задние колеса которого почти касались воды, на ручник, выпрыгнул из кабины, откинул задний борт и забрался на платформу.
Несколько минут он при свете фонаря возился с лебедкой, а потом раздался шум мотора, и трос начал раскручиваться. Когда он размотался на несколько метров, Данте спрыгнул на землю, подобрал крюки и, пробежавшись по слякоти, передал их Коломбе.
— Что теперь? — спросил он.
— Размотай трос до конца. Скорее всего, он длиннее, чем нужно, но это не важно. Я подплыву с ним к цистернам и постараюсь не запутать.
— А как я узнаю, что ты подцепила цистерну?
— Я подергаю за трос. Надеюсь, ты сообразишь, что к чему, — сказала Коломба. — Только не забывай, что на это уйдет не меньше нескольких минут. Если почувствуешь рывки троса еще до того, как его размотаешь, значит я просто пытаюсь его распутать. Если ничего не выйдет, я всплыву, но надеюсь, этого не случится, потому что воздух в баллоне подходит к концу.
— Хорошо.
Коломба снова надела загубник, развернулась и зашагала по мелководью к середине водоема, с усилием таща за собой конец троса. С таким грузом она пойдет ко дну гораздо быстрее. Придется лихорадочно компенсировать, иначе уши попросту взорвутся от давления.
Данте взобрался на платформу и опять завел лебедку. Глядя, как луч осветителя Коломбы исчезает под водой, он подумал, что отдал бы все на свете ради того, чтобы быть с ней рядом и самому удостовериться, что самый сложный этап работы пройдет как по маслу. Если подумать, для него эта работа началась еще двадцать пять лет назад, когда он сбежал из башни и впервые рассказал людям свою историю, надеясь, что кто-то ему поверит.
Трос размотался до последнего витка, и барабан автоматически затормозился. Прошло уже четыре минуты, и Данте, мысленно отсчитывая секунды, ждал сигнала. Еще через две минуты он вроде бы ощутил какую-то вибрацию и приложил ухо к тросу. Вибрация возобновилась. Рывки повторялись через равные промежутки времени. Данте понял, что это и есть долгожданный сигнал: Коломба прицепила цистерну на крюки. Он снова подошел к пульту управления, но не успел начать наматывать трос, как услышал за грузовиком шорох и хлюпанье погружаемых в слякоть ботинок. Данте резко обернулся, и у него перехватило дыхание. У кромки воды в лунных отблесках стоял Отец, наблюдая за ним своими страшными глазами.
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Коломба ударила молотком по прицепленному к цистерне тросу и попробовала приподнять ее самостоятельно: цистерна почти не сдвинулась с места. Трос все еще не шевелился, и она пожалела, что не попросила помощника Валле купить пару подводных раций. К сожалению, раньше ей никогда не приходилось поднимать грузы из воды, и эта мысль пришла ей в голову только после погружения. Она взглянула на компьютер: воздуха осталось только на шесть минут. Пора всплывать.
Коломба убрала молоток за пояс и надула компенсатор. Зубная боль возобновилась уже на середине подъема и не прекращалась до конца фазы декомпрессии. Вынырнув из воды, она тотчас же сорвала загубник и собралась было прокричать: «Шевелись, болван!» — но замерла на полуслове. Данте стоял на коленях в грязи, закрыв ладонями лицо, и стонал. Стоящий позади него крупный мужчина нацелил ему в затылок пистолет с абсурдно длинным стволом. «Глушитель», — сообразила она. Мужчина перевел взгляд на нее. Луч осветителя отразился ледяным бликом в его глазах, и Коломба его узнала.
— Выключай, — приказал мужчина, которого Данте звал Отцом, а Пинна — Немцем. Его бесстрастный голос был не громче шепота, но Коломба слышала его, несмотря на разделяющее их расстояние в несколько метров. — Немедленно выключай, или я выстрелю ему в голову.
— Сейчас выключу, — выдохнула Коломба. — Только не трогай его. — Она поднесла правую руку к осветителю и нажала на выключатель.
Берег погрузился в темноту, но она понимала, что поверхность озера у нее за спиной отражает лунный свет и мужчина отлично ее видит. Скорее всего, сейчас он уже наводит на нее прицел. Ее легкие резко сжались, и мрак замерцал еще более темными тенями. Коломба больше не отличала реальных очертаний от порождений собственного воображения. Она инстинктивно подалась назад, потеряла равновесие под тяжестью акваланга и опрокинулась навзничь. Удар отдался в голове ослепительной вспышкой боли. Легкие снова открылись, и она, отчаянно кашляя, втянула ртом воздух и воду.
— Вставай, — снова сказал Немец. — Вставай, или я буду стрелять.
— Я… я пытаюсь, — пробормотала Коломба. — Я просто упала.
— Меня это не волнует. У тебя две секунды, чтобы встать. Пошевеливайся.
Коломба дважды поскользнулась на склизком илистом дне. Наконец она, не переставая кашлять, поднялась на четвереньки.
— Мне нужно… Нужно снять баллон, иначе ничего не выйдет, — взмолилась она.
— Поторапливайся.
Коломба торопливо сбросила компенсатор со всем прочим снаряжением. Избавившись от лишнего груза, она все-таки смогла встать на ноги. Теперь, когда глаза немного привыкли к темноте, она увидела, что пистолет Немца все еще нацелен в голову Данте. Тот все так же беспомощно закрывал руками лицо и заходился протяжными, жалобными всхлипами.
— Не трогай его, — повторила Коломба. — Ты и без того причинил ему достаточно зла.
— Но он ведь жив, разве нет?
— Это не твоя заслуга.
Немец тихонько рассмеялся. Его смех звучал еще страшнее шепота.
— Ты правда думаешь, что это случайность? Ну-ну. Подойди ко мне.
— И что потом?
— Иди сюда. Хватит болтовни.
Коломба знала: он выстрелит, как только она выйдет из воды. Не хочет рисковать, что ее тело упадет в воду и затонет. К тому же его может отнести течением. Немцу нужно, чтобы она исчезла бесследно. Вместе с грузовиком и Данте.
Коломба сделала пару шагов вперед. Теперь вода доходила ей до колен.
— Чего ты хочешь? — спросила она.
— Только чтобы ты подошла поближе. — Было темно, но Коломба увидела, как Немец поднимает руку и наводит на нее ствол. — Вперед. Еще шажок, — сказал он.
Теперь ствол пистолета находился вровень с ее лицом. На миг Коломба почти решилась нырнуть в воду и уплыть. Но она понимала, что не успеет. Смерть придет быстро и почти безболезненно. Один выстрел — и все будет кончено. Она ничего не почувствует. А главное, ей не придется видеть, как умрет Данте. Это было бы слишком ужасно. Она не воображала себя героиней. Одному Богу известно, сколько страха ей довелось испытать за всю жизнь. Но сейчас, когда Данте так отчаянно рыдал, она готова была на все, чтобы утешить его или спасти ему жизнь — продлить ее хотя бы на секунду, которая уйдет у Немца на то, чтобы ее пристрелить.
Она подняла ногу: всего шаг — и она будет на берегу. Показавшийся из воды ласт взметнул на поверхность ил и засохшие стебли камышей. В этот момент Коломба подмечала все до мельчайших деталей. Каждая подробность была словно высечена из хрусталя: шелест деревьев, плеск воды, резко оборвавшийся жалобный плач Данте… Внезапно он поднял голову и повернулся к человеку, которого звал Отцом:
— Ты не он, сукин сын! Ты не он! — Данте с криком бросился на него и вцепился в держащую пистолет руку.
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Немец нажал на курок. Раздался хлопок глушителя, и пуля отрикошетила от воды в двух шагах от Коломбы. Но она уже сорвалась с места. Она побежала настолько быстро, насколько это возможно с ластами на ногах, и кинулась на Немца: тот отбросил Данте ударом кулака и уже наводил пистолет на нее.
Пытаться схватить его за вооруженную руку было бы ошибкой, и вместо этого она толкнула его в грудь и ударила лбом в лицо. Казалось, она врезалась в ствол дерева. Немец даже не пошатнулся. Он тут же саданул ей коленом в живот и врезал по виску рукояткой пистолета. Не будь на ней капюшона, он бы вырубил ее с одного удара, но рукоятка соскользнула по резине. Коломба упала на траву и откатилась в сторону. Немец дважды спустил курок, и столько же раз комья земли разлетелись у самой ее головы. Между тем Данте пришел в себя и до крови вонзил зубы в икру мужчины. На этот раз Немец охнул от боли. Он направил пистолет на Данте, но не успел нажать на курок. Подползая к нему, Коломба вынула из-за пояса молоток для мидий. Не вставая с колен, она изо всех сил огрела Немца по левой ступне, так что наконечник проткнул ботинок и раздробил кости, а потом снова вскинула молоток и опустила на его запястье. Немец выронил пистолет. Коломба даже не попыталась схватить оружие. Она без остановки колотила Немца в живот, в лицо и по коленям. Данте держал его сзади, пытаясь опрокинуть на землю. Наконец им удалось его повалить. Пока Данте удерживал мужчину за ноги, Коломба вдавила его лицом в мокрый ил, заставляя вдыхать грязь. Дрожа от адреналина и ярости, она занесла молоток над его затылком. Опомнившись лишь за секунду до удара, она успела отдернуть руку в сторону, и молоток разорвал Немцу щеку. Из раны взметнулись брызги крови и осколки зубов. Немец закричал с набитым грязью ртом и заметался, как раненый медведь. Коломба снова обеими руками вдавила его голову в ил и не отпускала, пока он не перестал шевелиться.
Наконец она перевернула его и стерла с его лица грязь, чтобы ничто не мешало ему дышать. Она включила налобный фонарь и направила луч на обезображенное лицо мужчины. Она была потрясена: вблизи он оказался седым, морщинистым стариком.
Данте отполз в сторону и снова закрыл руками лицо. Коломба склонилась над ним, не отрывая глаз от Немца:
— Как ты?
— Кажется, я умираю.
Коломба обняла его за плечи:
— Ничего ты не умираешь. Ты отлично справился.
— Я не могу, КоКа. Это слишком. Это слишком.
Коломба сжала его в объятиях:
— Данте, ты мне еще нужен. Пожалуйста, не бросай меня одну.
Несколько секунд Данте молчал: он пытался восстановить дыхание.
— Что я должен сделать?
— Помоги его связать. Пока он не очнулся. Иначе мне придется снова его ударить, и на этот раз я его убью.
Данте посмотрел на нее. Его глаза наполнились слезами.
— Разве это так плохо?
— Да. Очень плохо.
Данте вытер глаза, и Коломба помогла ему подняться.
— Справишься? — спросила она.
— Никогда еще мне не было так плохо.
— Да ты везунчик. Посмотри, не завалялось ли в грузовике какой-нибудь веревки.
Данте, с трудом переставляя ноги, поплелся к грузовику, а Коломба ощупала себя, чтобы убедиться, что все цело. Вроде бы обошлось без переломов, хотя все тело невыносимо ныло. Но она была так счастлива, что человек, преследовавший Данте в ночных кошмарах, наконец пойман и обезоружен, что почти не обращала внимания на боль. Не спуская с Немца глаз, она нагнулась за упавшим пистолетом. Пушка застряла в иле стволом вниз. Это был «Глок-19» с пластиковой рамкой. Коломба сняла глушитель — она не умела с ним целиться — и навела пистолет на своего пленника, веки которого только-только начали шевелиться.
— Кто ты? — спросила она.
Мужчина не отвечал. Он лежал молча, обратив к небу залитое кровью лицо, и хрипло дышал.
Данте вернулся с двумя рулонами клейкой ленты.
— Вот это должно подойти, — уже чуть более твердым голосом объявил он.
— Свяжи ему сначала ноги, потом руки, — распорядилась Коломба.
— О’кей.
— Только не вставай на моей линии огня, хорошо?
— Ясно.
Данте подошел к Немцу и принялся стягивать его щиколотки скотчем. Вблизи он заметил, что молоток Коломбы пробил тому ступню насквозь. В окровавленной ране поблескивали осколки костей. Данте отвел глаза, боясь, что его стошнит. Ему казалось невероятным, что этот человек не кричит от боли.
— Почему ты сказал, что он не Отец? — спросила Коломба.
— Потому что это не он. Он ходит не как Отец, и у него совсем другие повадки. Тогда возле больницы я этого не заметил, но сейчас вижу совершенно точно.
Голова у Коломбы пошла кругом.
— Хочешь сказать, мы преследовали не того человека? Разве не его ты видел в щель силосной башни?
— Его.
— Ничего не понимаю.
Стянув Немцу щиколотки, Данте скрестил руки мужчины у него на груди. Немец не сопротивлялся и продолжал лежать, глядя на небо. Опасаясь, что мужчина внезапно кинется на него, Данте поспешно начал обматывать ему запястья.
Поняв, что его тревожит, Коломба подошла к ним и прижала дуло пистолета ко лбу пленника.
— Будь паинькой, — сказала она.
Немец как будто ее и не слышал.
— Я сказал, что он не Отец. Он тот самый человек, которого я видел той ночью. Но это не он приходил ко мне в капюшоне и темных очках, чтобы со мной позаниматься. Этот ниже ростом и уж точно более крепкого телосложения. Увидев его сквозь в щель в стене, я принял его за Отца. Неудивительно, что я ошибся, ведь он был первым человеком, чье лицо я увидел за одиннадцать лет в заточении. — Данте закончил и поднялся, чтобы полюбоваться результатом своих трудов. — Он не заботился о пленниках вроде меня. Теперь мне ясно, что у него была другая работа.
Коломба всмотрелась в невыразительное лицо Немца:
— Киллер. Так, значит, все твои рыдания были для показухи?
— Ну, скажем, только начиная с определенного момента. Пока он считал меня совершенно беспомощным, ему незачем было терять на меня время. — Он повернулся к Коломбе. — Что мы теперь будем с ним делать?
— С ним — ничего. Давно пора вытащить цистерну.
Данте кивнул:
— А мы точно сможем ее вытащить, если ты не будешь следить за тросом?
— У нас нет выбора. В баллоне не осталось воздуха, да и потом, я все равно не в состоянии погружаться. Остается лишь надеяться, что трос ни за что не зацепится.
— Тогда ладно. Пойду заведу лебедку.
Не успел Данте взобраться на платформу грузовика, как ночную тьму прорезали лучи фонарей. Кто-то закричал, и по карьеру разнесся пронзительный визг полицейской сирены.
Они слишком долго провозились с Немцем: полиция уже приехала.
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Коломбу и Данте, трясущихся от холода и забрызганных грязью и кровью, обыскали и сковали наручниками за спиной. Тем временем со стороны петляющей среди деревьев дороги на берег высыпали полчища кремонских и миланских полицейских, а патрульные автомобили встали полукругом, чтобы осветить фарами место событий.
Когда местность была оцеплена, Сантини распорядился оказать первую помощь лежащему на земле связанному мужчине и вызвать «скорую».
Коломба с досадой думала о том, что они почти успели вытащить со дна цистерну. Не хватило всего десяти минут, а может, и того меньше. Столько трудов — и все ради того, чтобы сойти с дистанции на финишной прямой. Она потупилась скорее от тяжести поражения, чем от стыда, что ее арестовали. Данте замкнулся в себе. Он мог думать лишь о том, что его бросят в темную камеру и он никогда больше не увидит неба.
Сантини, держа руки в карманах, подошел к ним. Ему так и не пришлось доставать табельный пистолет. Вид у него был почти такой же изможденный, как у Коломбы и Данте.
— Каселли, кто этот полумертвый здоровяк?
Коломба с напускным спокойствием подняла лицо:
— Его называют Немцем. Он работает на Отца.
— Опять этот Отец… Каселли, завязывай. Никто не поверит, что ты такая же чокнутая, как твой дружок.
— Тогда что, по-твоему, он тут забыл?
— Не знаю. Но я понял, что меня это не волнует. Я свое дело сделал.
Коломба сжала стучащие от холода зубы:
— Как у тебя все просто.
— Тебе и самой надо было бросить это дело. Причем давным-давно. — Один из агентов передал Сантини упакованный в прозрачный пластиковый пакет «глок». — Твоя пушка? — спросил он Коломбу.
— Нет, его, — ответила Коломба. — И он в нас из нее стрелял. Сделай тест на следы пороха, и сам убедишься.
Сантини повернулся к Немцу. Полицейские уже перебинтовали ему раны, но из стопы сквозь марлю сочилась кровь.
— Слышали, что они сказали? Вы действительно пытались их убить?
— Я не знаю, кто эти люди, — прошептал Немец. — Они на меня напали.
Сантини запросил удостоверение личности мужчины. «Пьеро Фрабетти», — прочитал он.
— И что же вы здесь делали, господин Фрабетти?
— Гулял.
— Посреди ночи?
— Прошу вас… Мне плохо. Вы не могли бы меня освободить, пожалуйста? — Он был все еще по рукам и ногам связан скотчем.
— Может быть, позже, — сказал Сантини. — Где долбаная «скорая»? — прокричал он.
— Уже едут, будут через десять минут, — отозвался сопровождающий его инспектор следственного управления — тот самый, что говорил на северном диалекте. — На дороге неподалеку произошла жуткая авария, и все машины «скорой» сейчас заняты там.
— Долбаное захолустье! — пробормотал Сантини. — Увезите Каселли и ее дружка. Прямо в Рим, ясно?
— Понял. А с ним что? — спросил тот, показывая на Немца.
— Передай его нашим кремонским коллегам. Пусть разбираются.
Инспектор отдал распоряжения подчиненным. Коломбу трясло от холода и злости.
— Сантини… в озере доказательство наших слов! — закричала она. — Просто поднимите его лебедкой! К тросу привязана цистерна.
— А в цистерне Отец? — рассмеялся Сантини.
— Это займет всего пять гребаных минут…
— Лишних пять минут. Чао, Каселли.
Он отвернулся от арестованных, подошел к кромке воды и закурил. У него болел желудок, и хотелось ему одного — хорошенько выспаться. Но сначала ополоснуться в душе, а еще раньше — опрокинуть стаканчик чего-нибудь покрепче. А может, и больше, чем стаканчик.
— Неужели они просто бросят все здесь? — растерянно спросил Данте, пока агенты подталкивали их к припаркованным у деревьев полицейским машинам.
— Они оставят здесь постовых и дождутся приезда кремонского магистрата, — объяснила Коломба. — А тот уже распорядится вытащить цистерну. Может быть.
— И что с ней сделают?
— Отвезут в криминалистическую лабораторию и откроют.
— Она исчезнет при перевозке, — заметил Данте. — Или в лаборатории. И пройдет слишком много времени. Мы должны вытащить ее сейчас, КоКа. Прежде чем Отец поймет, что должен избавиться от улик. То есть от детей…
— Данте… мы сделали все, что могли…
Данте взволнованно оглянулся по сторонам. Его взгляд остановился на Сантини. Как он ухитрился его не заметить?
— У нас есть еще один шанс, — кивнув на Сантини, сказал он.
— Вы двое, хватит болтать, — приказал один из конвойных.
— Захлопни варежку, пингвин, — сказала Коломба. Ее голос прозвучал так властно, что полицейский замолчал. — Сантини — шестерка Де Анджелиса, — сказала она Данте.
— Но не Отца, — с нажимом сказал Данте.
— Почему ты так думаешь?
— Посмотри на него. Ссутулился, руки в карманах. Будь он доволен тем, что происходит, он бы колотил себя в грудь, как горилла. Но на нем лица нет. Он знает, что что-то не так. — Данте повысил голос: — Ведь вы это поняли, правда, Сантини? Что-то не так. Вы гадаете, не водят ли вас за нос?
Сантини не обернулся, но Коломба увидела, как напряглась его спина. Агенты, удерживающие Данте, снова подтолкнули его к деревьям. Он начал упираться, и к ним подбежал третий полицейский, чтобы помочь сослуживцам оттащить его к машине.
— Может, вы даже не любите детей! — снова закричал Данте. — Но однажды вы узнаете, что Лука Мауджери и Руджеро Палладино погибли в клетке, и больше не сможете спать по ночам! Они погибнут по вашей вине! Потому что у вас кишка тонка жить по совести!
Сантини, напряженно скривившись, развернулся к нему:
— Кто такой Руджеро Палладино?
Конвойные остановились, чтобы дать ему поговорить с задержанными.
— Еще один мальчик, которого похитил Отец, — ответил Данте. — Такой же, как я. А помогал ему вот этот связанный нами человек. И хотя у меня нет доказательств, я верю, что есть и другие дети, которых мы должны спасти.
— Ваш похититель двадцать пять лет как мертв, Торре. Вы бредите, — сказал Сантини.
Но Коломба снова почувствовала, что в его словах нет прежней непоколебимой убежденности. Данте прав: у Сантини сдают нервы.
— Тогда почему Немец пытался нас убить?
— Мне неизвестно, что здесь произошло.
Данте улыбнулся:
— Однако вам, как минимум, известно, что Немец опасен, иначе вы бы развязали ему руки. А если мы правы насчет него, то, возможно, не ошибаемся и насчет детей. Это вас и беспокоит.
— Меня беспокоит только, как бы поскорей покончить со всем этим дерьмом, — сказал Сантини. Но тон его до неузнаваемости изменился.
— Так что вам мешает? Покончите с ним наилучшим образом. Распорядитесь вытащить и открыть цистерну.
До сих пор Коломба молчала, чтобы не влезать в их разговор, но больше сдерживаться она не могла:
— Я знаю, каково жить с чувством вины, Сантини. И я от всей души надеюсь, что с тобой этого не случится. Гибель детей ты никогда себе не простишь.
Сантини открыл было рот, чтобы ответить, но так ничего и не сказал. Внезапно он словно увидел себя глазами своих людей. Увидел полицейского средних лет в слишком легком для такой холодной ночи плаще. Младшие по званию побаиваются его из-за вспышек ярости, а старшие попросту сторонятся. Никто из них ему не доверяет. А ведь они правы. Самый худший коп — тот, кому стало на все плевать. Плевать, кого арестовывать, плевать, кого отправлять за решетку, плевать, виновен ли задержанный. Плевать, что кто-то может пострадать или погибнуть. Главное — закрыть дело и не нажить геморроя. Как любила повторять его матушка, нужно уметь «плыть по течению». Он с детства мечтал стать полицейским и представлял, как сослуживцы аплодируют очередному его героическому подвигу, а он купается в лучах заслуженной славы — точь-в-точь как в кино. Но постепенно этот герой исчез. Его место занял хмурый, заурядный функционер, который всегда держит нос по ветру и знает, кому польстить, а кого осудить. Но сейчас, понял Сантини, ему стало плевать и на карьеру. Он чувствовал себя старым и измотанным. У него не осталось ни надежд, ни идеалов.
— Ты хоть знаешь, о чем просишь? — спросил он.
— Да. Я прошу тебя поступить правильно. Ты давненько не поступал по совести, правда? — спросила Коломба.
Сантини на мгновение прикрыл веки, а потом повернулся к обыскивающим грузовик полицейским:
— Кто-нибудь из вас умеет пользоваться долбаной лебедкой?
Инспектор с севера взял Сантини за рукав:
— Можно вас на секунду?
Сантини высвободил руку:
— Нет, нельзя. Ну так что? Кто-нибудь мне ответит или мне самому все сделать?
— Я умею. У меня отец на стройке работал, — сказал один из агентов, обыскивающих грузовик.
— Только подробностей твоей биографии мне не хватало… Запусти лебедку и вытащи то, что прицеплено к тросу.
— Слушаюсь, — сказал агент.
— А с ними что делать, господин Сантини? — спросил конвойный, сопровождающий Коломбу.
— Пусть подождут.
Агент, вызвавшийся достать цистерну, взобрался на платформу и завел лебедку. Трос натянулся и приподнялся над водой. Какое-то время мотор крутился вхолостую, и Коломба забеспокоилась, что он заглохнет. Наконец трос начал медленно наматываться на барабан, подтаскивая груз к поверхности. Полицейский за пультом и правда знал свое дело: всякий раз, чувствуя, что мотор вот-вот полетит, он замедлял обороты. Остальные агенты встали полукругом возле грузовика, вполголоса переговариваясь и наблюдая за работой. Им не терпелось увидеть, что вытянет лебедка. Метров десять троса намоталось на барабан, и он снова застыл.
— Похоже, зацепился, — закричал полицейский, управляющий лебедкой.
Сантини с безысходностью покачал головой.
— Надевайте перчатки! — закричал он.
— Что? — переспросил инспектор с севера.
— Надевайте перчатки и вытягивайте чертов трос, да побыстрее. К вам это не относится, — добавил он, обращаясь к конвойным.
— Мы не сбежим, Сантини, — сказала Коломба.
— Не хочу рисковать. Что бы ни оказалось в твоей цистерне, а в Рим я тебя доставлю, даже если придется волочь тебя туда пешком.
Выстроившиеся вдоль троса агенты тянули и тащили, пока цистерна с рывком не отцепилась. Полицейские отпустили трос. Кто-то удовлетворенно захлопал в ладоши.
«А вот и мои долгожданные аплодисменты», — почти забавляясь, подумал Сантини.
Послышался всплеск, и стоящий ближе всех к озеру агент присвистнул.
— Что-то поднимается! — взволнованно крикнул он.
Полицейский на платформе замедлил мотор лебедки. Покрытая илом и водорослями цистерна плавно выкатилась из воды на траву и остановилась в паре метров от берега. Лебедка затихла, и двое агентов, перепачкав форму, отцепили крюки.
— Есть у вас что-то, чем можно ее открыть? — спросил Сантини.
— Есть гидравлические ножницы, — ответила Коломба. — Они в грузовике.
Сантини распорядился принести ножницы, и агент, управлявший лебедкой, стащил их с платформы и по траве приволок к цистерне. Они напоминали огромные плоскогубцы со встроенным насосом. После аварий спасатели прорезают такими инструментами металл автомобилей, чтобы вытащить застрявших пассажиров.
Тем временем на грунтовой дороге наконец показалась машина «скорой помощи». Двое санитаров в светоотражающих жилетах достали из кузова складные носилки. Инспектор из Брешии подвел их к Немцу. Мужчину быстро осмотрели и погрузили на носилки. Данте не мог оторвать от Немца глаз. Даже сейчас, когда он знал, кто он такой или, по крайней мере, кем он не является, этот человек завораживал его, будто воплощенный кошмар, — завораживал больше, чем наконец вытащенная из воды пластиковая цистерна. Санитары разрезали скальпелем скотч, и инспектор на всякий случай пристегнул Немца наручниками к носилкам за запястье и щиколотку. Что-то в этом раненом старике вызывало у северянина тревогу, да и санитары чувствовали то же самое. Будь на его месте любой другой пострадавший, они ни за что бы не позволили так с ним обращаться. Когда инспектор приподнял штанину Немца, Данте заметил на его икре маленькую татуировку — выцветшую с годами голубую птичку, отдаленно напоминающую логотип «Твиттера».
Данте замер, словно укушенный ядовитым насекомым: папула раздувалась на глазах, превращаясь в болезненный нарыв. И все это происходило только у него в голове.
— Не может быть, — пробормотал он. Но все сходилось. Картинка складывалась воедино.
«Боже… Возможно, это и есть разгадка», — подумал он.
Тем временем полицейский с гидравлическими ножницами подошел к цистерне. Он включил насос и опробовал зажим. Ножницы с пыхтением смыкались и размыкались, как клешни роботов в старых фантастических фильмах.
Сантини подошел к цистерне и направил на нее луч фонаря. Еще не поздно отмотать назад, подумал он. Можно одним пинком зашвырнуть ее обратно в воду.
— Так я начинаю? — робко уточнил агент.
Сантини кивнул:
— Да. И поосторожней с содержимым.
— Ну вот и все, Данте, — сказала Коломба.
Но он ее не слышал. Он стоял на коленях в грязи. Его била дрожь.
— Данте? — Коломба рванулась к нему, но конвойный удержал ее за локоть. — Пусти! Не видишь, ему плохо!
Однако Данте не было плохо. Когда он поднял лицо, Коломба увидела, что он задыхается от смеха. Нет, не от смеха — от истерического, неудержимого хохота.
— Боже, Коломба! Голубая птичка, восемьдесят девятый год, понимаешь? Все сходится!
— Что сходится? Да отпусти ты! — прошипела она агенту.
— Городская легенда. Я был пленником легенды. То есть не так. Я был не пленником. Я был артишоком.
— Данте, ты бредишь.
— Нет… — И он снова засмеялся.
Коломба начала было его расспрашивать, но ее голос заглушил шум вскрывающих цистерну гидравлических плоскогубцев. В верхней части бочонка открылся длинный разрез, и в воздухе распространилась невыносимая вонь гнилых яиц. Полицейский с отвращением отшатнулся, но инструмента не выпустил. Он в последний раз повернул плоскогубцы, и зловонное содержимое цистерны выплеснулось на траву. Залитая густой светло-коричневой жидкостью почва пошла пузырями.
— Это еще что за дерьмо? — закрыв нос платком, спросил Сантини и тут же замолчал: посреди смердящей лужи белел фрагмент человеческой челюстной кости.
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Полицейские дайверы за один день подняли на сушу все девятнадцать покоившихся на дне озера цистерн. Согласно экспертизе, проведенной кремонскими криминалистами совместно с коллегами из миланской ЛАБАНОФ — лаборатории криминалистической антропологии и одонтологии, — бочки содержали растворенные в серной кислоте человеческие останки. Однако до получения результатов тестов ДНК установить точное количество убитых было невозможно. Под воздействием кислоты от тел почти ничего не осталось: по большей части уцелели зубы, а также фрагменты более крупных костей, почечные камни, эндопротезы и следы жира. Возраст жертв варьировался от семнадцати до шестидесяти лет; все они были убиты и расчленены не менее двадцати лет назад.
Тем временем Сантини был вынужден отказаться от плана отвезти задержанных обратно в Рим: после чудовищной находки их показания потребовались начальнице кремонской прокуратуры Анджеле Спинелли. Эту энергичную шестидесятилетнюю женщину со вспыльчивым характером осведомил о положении дел позвонивший ей Курчо, который знал Спинелли еще с тех пор, когда оба были молоды и черноволосы. Де Анджелис рвал и метал, но его требования ни к чему не привели: Коломба и Данте так и остались под стражей местной полиции, поскольку в любой момент могли понадобиться ломбардским следователям. Точнее, под стражей осталась Коломба, потому что стоило Данте ступить на порог полиции, как с ним случился припадок: он бился головой о стену и даже расколотил оконные стекла, так что, хотя, по мнению Коломбы, Данте по меньшей мере отчасти притворялся, выглядела его истерика довольно убедительно. Его накачали успокоительным и положили в неврологическое отделение местной больницы. Врачи объявили, что он не в состоянии подвергаться допросу и должен оставаться под амбулаторным наблюдением.
Таким образом, отвечать на вопросы следователей пришлось Коломбе, которая изо всех сил пыталась заставить Спинелли и ее подчиненных поверить в ее версию происхождения трупов. Поначалу казалось, что у нее ничего не выйдет. Рассказ о военных, которые в незапамятные времена похищали детей и были замешаны в парижском взрыве и смерти Ровере, вызвал немалое замешательство, не говоря уже о том, что саму Коломбу считали опасной психопаткой и террористкой. Краткие перерывы между допросами она проводила в камере особого режима, размышляя, что хотел сказать Данте, если, конечно, его болтовня об артишоках и голубых птицах вообще что-то значит. Даже знай она ответ на этот вопрос, не факт, что полиция ей поверит. Учитывая свойственную Данте манеру мыслить, это маловероятно. Тем не менее если ее положение оставалось неизменным, то положение Немца стремительно ухудшалось.
Почти сразу выяснилось, что его документы были поддельными. К тому же на руках Немца обнаружили следы пороха, и найденный на одной из гильз смазанный отпечаток также принадлежал ему. Это доказывало, что он заряжал «глок» сам, а не просто случайно его нашел, хотя в подобную отговорку и без того невозможно было поверить. Немец отказался сообщить свое настоящее имя или предоставить какие-либо объяснения полиции. Он упрямо молчал — сначала в больнице, а потом в тюремном лазарете. Его отпечатки отсутствовали в базе, фотографий не было в картотеке, а в полицию не явился ни один его родственник, и, хотя Немец смутно походил на хранившийся в судебных архивах портрет, сделанный Данте после освобождения, следователи уже почти смирились с тем, что он так и останется господином Никто.
Вскоре стало ясно: обвинить его можно было не только в том, что он прервал погружение Коломбы. На его одежде были найдены следы ДНК парня и девушки, обнаруженных в своей римской квартире с перерезанным горлом. Это были Хорхе и его подруга. Так Немец превратился в подозреваемого в убийстве, задержание переросло в арест, а папка с делом еще больше распухла. Не повезло и Коломбе: ее перевели в местный дом предварительного заключения, вопреки протестам требовавшего ее освобождения Минутилло, который специально прилетел из Рима. Ее заперли в крыле строгого режима вместе с педофилами и коррумпированными полицейскими, где она тут же по приезде заснула, не обращая на сомнительную компанию ни малейшего внимания. Пока она спала, римское спецподразделение вычислило анонимную квартиру Немца и обнаружило там шесть поддельных паспортов разных стран, выписанных на различные имена. Одно из этих имен привело полицию в гараж в районе Тибуртина, набитый коробками с немаркированными фармацевтическими препаратами в некоммерческой упаковке. Где их достал Немец и для чего они ему понадобились? Когда его спросили об этом на допросе, он продолжил молча смотреть в потолок.
Через четыре дня после находки цистерн, когда газеты начали задаваться вопросом, является ли загадочная госпожа Каселли убийцей-психопаткой или оклеветанной героиней, надзиратели разбудили Коломбу на рассвете и поспешно отвели в комнату для допросов. Там ее уже ждала Спинелли.
Несмотря на ранний час и усталость, Коломба, как обычно, проявляла должное уважение к следователям.
— К вашим услугам, госпожа Спинелли, — сказала она.
Посетительница провела по лбу тыльной стороной ладони. Она тоже выглядела усталой и встревоженной.
— Я пришла, чтобы попросить вас о сотрудничестве, но сразу оговорюсь: никакой сделки мы вам не предлагаем. В этом смысле у меня связаны руки.
Коломба ничего не поняла, но все равно кивнула:
— Скажите, что вам нужно.
— Шесть часов назад римское спецподразделение получило наводку. Объявился человек, утверждающий, что занимался оформлением сделки по покупке недвижимого имущества от имени задержанного подозреваемого, известного нам как Немец. Предваряя ваш вопрос, скажу, что и на этот раз имя тоже оказалось вымышленным.
— О каком имуществе идет речь? — спросила Коломба.
— Немец купил ферму неподалеку от Западной объездной дороги Рима. Офицеры спецподразделения обнаружили там десять грузовых контейнеров. В контейнеры были врезаны небольшие люки… — Спинелли замялась. — А люки были заминированы.
Коломба содрогнулась от ужаса.
— Заминированы?
— Взрывчаткой «С-четыре» с самодельными, но чрезвычайно надежными детонаторами. Стоит кому-то попробовать взломать люки или открыть их каким-либо, кроме единственно верного, способом, и все десять контейнеров взлетят на воздух.
Коломба вскочила и схватила Спинелли за руку:
— Скажите мне, они внутри?
Та не отстранилась и успокаивающе кивнула наблюдающему за беседой агенту.
— Мы… не знаем этого наверняка.
Коломба рухнула обратно на стул:
— Дети…
— Возможно… — сказала Спинелли. — Нам бы хотелось, чтобы вы приехали на ферму и поделились располагаемой вами информацией со спасательной командой. Саперы закончат работу через шесть часов. К этому моменту вас уже доставят на место — разумеется, под конвоем. Если, конечно, вы дадите свое согласие.
Сердце Коломбы наполнилось надеждой. Она гнала ее от себя, чтобы не сглазить, но та разгоралась снова и снова. Коломба не могла не думать о детях: они все еще живы!
— Я поеду, конечно поеду… Все, что вы скажете. Но… вам нужна не я, а Данте.
— Это он попросил, чтобы вы приехали, госпожа Каселли, — с полуулыбкой сказала Спинелли. — Он согласился нам помочь, но одним из условий его согласия было ваше присутствие. Помимо прочего.
Прочее включало в себя неаполитанскую кофеварку, походную плитку и упаковку свежемолотой моноарабики из кремонского кафе «Торрефационе Виттория», где, как говорили, подавали лучший кофе в округе. Когда конвой провел Коломбу в его палату, Данте, развалившись в постели, с блаженным видом допивал десятую чашку любимого напитка. Ее руки были скованы наручниками, а за каждым его движением следил санитар. Они не обнялись, но радостно улыбнулись друг другу. Коломба поняла, что он вне себя от нетерпения.
— Слышала, КоКа? Их нашли!
— Это еще не точно, — сказала Коломба.
Данте фыркнул:
— Точно. Доверься мне.
— Только когда ты объяснишь мне, при чем здесь голубая птица.
Он ухмыльнулся:
— Всему свое время. Не хочу говорить об этом, пока не соберусь с мыслями. К тому же мне нужно дочитать занудный документ на английском, который принес мне утром Роберто.
— На английском?
— Да. Согласен, он больно уж распространился. Я бы давно закончил, если бы мне разрешили пользоваться интернетом.
— Забудь об этом, — сказал санитар.
— Вот видишь! Как они повезут нас в Рим? На бронированной машине?
— На вертолете.
Улыбка сползла с лица Данте.
— Ни в коем случае.
— Это воздушная «скорая помощь». Ты проспишь весь полет. Тебе здесь дадут транквилизаторы. Проснешься уже на свежем воздухе. Рядом со мной.
Данте заерзал в постели:
— Мне уже не хватает воздуха.
— Во время полета его будет больше чем достаточно, — сухо сказала Коломба. — Не забывай, ради чего мы все это затеяли.
Еще с минуту Данте, покрывшись испариной, ворочался в кровати.
— О’кей. Но пусть мне дадут транквилизаторы прямо сейчас, иначе я никуда не полечу.
— Без проблем, — сказал санитар. — Если это заткнет тебя хоть на минуту. Пойду врача позову.
Данте усыпили, положили на носилки и погрузили в вертолет. Вместе с ним на борт взошли Коломба, Спинелли и трое агентов кремонского спецподразделения. Коломбе показалось, что полет длится целую вечность, но не прошло и двух часов, как за иллюминатором они увидели римскую объездную дорогу. Наконец она увидела ветхую постройку, вокруг которой темнели полускрытые деревьями коричневые прямоугольники грузовых контейнеров. Ровно в десять утра вертолет приземлился, и Данте разбудили инъекцией стимулятора. Вскочив, как пружина, он, прямо в халате и шлепанцах, ринулся к оцепившему здание кордону. Не успел Данте добежать до полицейских, как догнавшие его конвойные защелкнули на нем наручники и вместе с Коломбой препроводили к руководителю операции, которым оказался не кто иной, как вечно помятый Курчо.
— Господин Торре, наконец-то мы встретились. Госпожа Спинелли… — Они пожали друг другу руки, и Курчо посмотрел Коломбе в глаза. — Госпожа Каселли, рад с вами познакомиться, хотя вы, возможно, предпочли бы находиться в любом другом месте.
— Я ни за что на свете не хотела бы оказаться сейчас где-то еще, — ответила она. — Насколько мне известно, вы приняли мое дело близко к сердцу. Я хотела вас поблагодарить.
Он покачал головой:
— Подождите, посмотрим сначала, чем все закончится. Вы еще считаетесь задержанной. Госпожа Спинелли, неужели нельзя обойтись без наручников?
— Боюсь, что нет.
Курчо пожал плечами и обратился к Данте:
— Что вы можете нам сказать?
Данте огляделся: покрытые ржавчиной и граффити контейнеры, больше напоминающие старый металлолом, были расставлены полукругом на расстоянии около шести метров друг от друга. Данте подумал, что эти ящики еще меньше его силосной башни. Еще теснее. Ему стало тяжело дышать, но, к счастью, седативы еще действовали.
— Вы уже их открыли? — спросил он.
— Пока нет. Ждали, пока саперы еще раз все осмотрят.
— С младшими детьми хлопот не будет, — сказал Данте. — А вот более взрослых придется немедленно накачать успокоительными.
— Почему?
— Они выросли в этих коробках. И усвоили правила. Ни при каких обстоятельствах нельзя выходить. Нельзя даже думать о том, чтобы выйти наружу. Угостите их шоколадками. Это награда.
— Награда? — переспросил Курчо.
— За то, что мы были паиньками, — пояснил Данте.
— Ясно, — сдерживая дрожь, сказал Курчо.
— И привезите сюда родителей Руджеро Палладино. И отца Луки Мауджери. Их дети тоже внутри.
— Мы не можем быть в этом уверены, — вмешалась Спинелли. — А Стефано Мауджери под стражей. Потребуется разрешение надзорного прокурора.
— Тогда пошлите за его свояченицей Джулией Балестри. — Он по памяти продиктовал Курчо адрес и номер телефона.
— Если вы ошибаетесь, эта поездка станет для них очень жестоким испытанием, — сказал тот.
— Я никогда не ошибаюсь. Спросите у своей коллеги.
Коллегой была Коломба.
— Он часто ошибается, — улыбнулась она. — Но на этот раз он прав.
Курчо кивнул и передал листок с данными побагровевшему при виде Коломбы инспектору Инфанти. Та притворилась, что его не замечает, и он поспешно ретировался.
Спустя полчаса в первый контейнер был проведен оптоволоконный кабель. На мониторе появилось изображение крошечной темницы, оборудованной химическим туалетом. Лицом к стене, сжав руки за спиной, стоял чумазый длинноволосый подросток. Его колотила нервная дрожь.
«Он похож на наказанного школьника», — подумала Коломба.
Данте порекомендовал, чтобы к нему впустили только одного человека — в штатском и без оружия. После того как один из саперов взломал люк, в контейнер вошел санитар, выбранный за свою безобидную внешность и степень по психологии. Пленник, притворяясь, будто ничего не замечает, сверлил глазами стену. По совету Данте санитар назвал мальчика Сынком и положил руку ему на плечо. Тот завизжал, сорвался с места и кругами носился по контейнеру, пока его не удалось поймать и усыпить. По состоянию мальчика спасательной команде стало ясно, что его уже несколько дней не кормили и не поили.
Как и предсказывал Данте, маленькие дети реагировали на прибытие спасателей гораздо спокойнее, насколько позволяли особенности их недугов. У троих детей и двоих подростков наблюдались явные симптомы различных форм аутизма.
Четвертый подросток встретил освободителя, размахивая самодельной дубинкой, но стоило Данте прокричать: «Прекрати, Скотина!» — как мальчик выронил деревяшку и, спрятав лицо в ладони, рухнул на колени.
Данте мысленно попросил у ребенка прощения за свой грязный прием и расплакался. Прослезилась и спасательная команда, и многие из телезрителей, которые тем вечером увидели съемки, сделанные с близлежащего поля каким-то видеолюбителем.
В девятом контейнере был заключен Руджеро Палладино. Вышедшие из полицейского вертолета родители успели обнять его, прежде чем подействовало снотворное. Последним спасенным оказался пухленький, до странности спокойный мальчик в склеенных скотчем очках — Лука Мауджери. Увидев Луку, его тетя Джулия потеряла сознание и была поручена заботам врачей.
— Все кончено, — сказала Коломба Данте. Даже наручники не помешали ей его обнять.
Она не могла знать, как сильно ошибается.
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Коломбу отвезли обратно в кремонский дом предварительного заключения, а Данте — в больницу, но теперь их положение изменилось. Коломба заметила, что многие агенты снова начали уважительно называть ее на «вы», а под окнами палаты Данте, по мере того как новость о его участии в освобождении пленников начала распространяться, собиралось все больше фанатов и зевак. Предложи кто-то вручить ему Нобелевскую премию или причислить его к лику святых, инициатива, вероятно, вызвала бы волну народной поддержки. Спасение детей также сказалось на судьбах Стефано Мауджери, которого освободили немедленно после того, как его сын был найден живым, и судьи Де Анджелиса, в срочном порядке отстраненного Высшим советом магистратуры от всякого участия в расследовании убийства в Пратони. За двадцать четыре часа Де Анджелис успел созвать две пресс-конференции: на первой он выразил возмущение решением Совета, а на второй — объявил, что увольняется из магистратуры и намерен посвятить себя частной практике. Обе конференции прошли почти незамеченными.
Следствие по делу Коломбы и Данте было передано прокуратуре Кремоны, которая тут же отпустила Данте и уже начала подготовку к освобождению Коломбы, когда спустя семь дней после открытия цистерн невдалеке от римской фермы, где хранились контейнеры, был найден арсенал Немца. Помимо всевозможных пистолетов и винтовок, были обнаружены десять килограммов «С-4» с той же химической подписью, что и взрывчатка, использованная для подрыва дома Ровере, а также план его квартиры.
Если бы во главе расследования все еще стоял Де Анджелис, он бы наверняка стал утверждать, что Немец и Коломба были сообщниками, а возможно, и любовниками, но, к счастью, ситуация изменилась. Утром восьмого дня Коломбу освободили, однако надышаться свежим воздухом она не успела: ее тотчас же отвезли на брифинг, который должен был проходить на залитой солнцем террасе прокуратуры. Когда туда с самоуверенным видом явился главный докладчик — облаченный в безупречный черный костюм Данте, Коломба поняла, что присутствующих ждет незабываемое представление.
Данте замер в паре метров от стола, убедился, что безраздельно завладел всеобщим вниманием, улыбнулся, закурил и, всякий раз заново представляясь, пожал руки собравшимся. За столом сидели Курчо, Спинелли с секретарем, отвечавшая за экспертизу костей криминалист-археолог из лаборатории ЛАБАНОФ и коротко стриженный, прилизанный бородач лет шестидесяти, в котором Коломба тут же признала карабинера. Это был Ди Марко, полковник спецслужбы АВИБ — Агентства внутренней информации и безопасности.
Данте с ехидной улыбкой пожал ему руку.
— Вижу, вас все-таки уговорили к нам присоединиться, — сказал он.
— Я только надеюсь, что это не станет пустой тратой времени, — мрачно ответил полковник.
— Как раз потерять время даром вы и надеетесь, — заметил Данте, сел во главе стола и подтолкнул в середину стопку принесенных с собой папок. — Это небольшая сводка, которую я набросал за последние несколько дней, — исключительно в качестве памятки. Внутри вы также найдете краткую библиографию по основным затронутым темам.
Каждый взял себе по папке: внутри было около двадцати скрепленных степлером печатных страниц. Коломба их уже читала — Минутилло занес ей распечатку еще перед освобождением. Если бы не события, которые ей довелось пережить в последние недели, она бы посчитала сводку Данте полной чепухой. Но сейчас его доводы казались ей совершенно обоснованными.
Полковник АВИБ опустил глаза на первую страницу и побледнел. Заголовок гласил: «ПРОЕКТ „СИНЯЯ ПТИЦА“».

— Напоминаю всем, что сегодняшний брифинг носит неофициальный характер. Его цель — позволить господину Торре изложить свою версию событий, которые являются предметом расследования кремонской прокуратуры, — начала Спинелли. — Вы не могли бы вкратце обрисовать вашу версию, господин Торре?
— В двух словах? — улыбнулся Торре. — Государственные интересы.
— Пожалуй, в таком случае нам понадобятся более детальные разъяснения, — озадаченно произнесла Спинелли.
— Начнем с установленных фактов. Их сводку вы найдете на второй странице, — преувеличенно жеманным тоном начал Данте. Будь у него на носу пенсне, он бы с легкостью сошел за профессора былых времен. Послышался шелест страниц. — В тысяча девятьсот семьдесят пятом году Комиссия Чёрча сената США установила, что в период с пятидесятого и как минимум по семьдесят третий год ЦРУ при участии ФБР провело серию экспериментов по управлению поведением и воздействию на личность посредством таких психотропных препаратов, как ЛСД и барбитураты, физического насилия, принуждения и сенсорной депривации. Заявленной целью было создание «идеальных шпионов», которые повиновались бы приказам даже против собственной воли и могли бы, не сломавшись, выдержать любой допрос. Нужно понимать: Штаты боялись, что Советский Союз их опередит, — с иронией добавил он. — Шпионов они надеялись использовать против Кастро, вместе со взрывающимися сигарами.
— «Маньчжурский кандидат», — сказала Роберта, представительница лаборатории ЛАБАНОФ.
Курчо удивленно посмотрел на нее:
— Вы об этом слышали?
— Об этом даже кино сняли, — с улыбкой ответила она.
— И не одно, — сказал Данте. — Но тем, кто серьезно изучал этот вопрос, известно, что заявленная цель была только прикрытием. Никакая постгипнотическая суггестия не способна превратить человека в робота, заставив его убивать против собственной воли. К тому же услуги киллера обойдутся много дешевле. Правительству и его приспешникам куда больше пригодилась бы способность ломать или менять личность противника, а то и стирать из его памяти нежелательные воспоминания.
— На ком проводились эти эксперименты? — с любопытством спросил Курчо.
— Прежде всего на тысячах американских солдат, каждый из которых, согласно уставу, считался «добровольцем». На заключенных, пациентах больниц и психиатрических клиник, а также произвольно отобранных гражданах, которые даже не подозревали о своем участии в экспериментах. В архивах зафиксировано множество случаев суицида, аутоагрессии, психогенного психоза и вспышек ярости — в особенности среди подопытных, которым без их ведома давали ЛСД. Известен случай, когда всех посетителей публичного дома накачали наркотиками и подвергли жестоким допросам: экспериментаторы не сомневались, что те не осмелятся отстаивать свои права в суде. А однажды в метро было распылено вещество, вызывающее транзисторный психоз.
— Это не доказано, — сказал Ди Марко.
Данте ухмыльнулся:
— Верно. В том числе потому, что в семьдесят третьем году директор ЦРУ Ричард Хелмс распорядился уничтожить бо́льшую часть связанных с проектом документов. Уцелевшие бумаги были намеренно подшиты не в те папки, что чрезвычайно усложнило работу следствия. Тем не менее в распоряжении конгресса США находится по меньшей мере двадцать тысяч страниц документов, которые в настоящее время рассекречены и доступны любому гражданину благодаря Закону о свободе информации.
— Могу я спросить, какое отношение все это имеет к нашему расследованию? — спросила Спинелли.
— Прошу прощения, но я постепенно к этому веду, — ответил Данте. — Как бы там ни было, проект ученых из ЦРУ изначально назывался «Блюбёрд», или «Синяя птица», в честь символа Нью-Йорка — синешейки. Однако в пятьдесят первом году проект был переименован в «Артишок», потому что пласты разума подопытных срывались слой за слоем, как лепестки артишока.
— Миленькая аналогия, — пробормотал Курчо.
— Затем проекту опять дано было новое, более нейтральное название — «МК Ультра». Думаю, вы знаете, что означает «ультра», полковник.
Ди Марко еле заметно кивнул:
— Еще со времен Второй мировой это слово значит максимальную степень секретности.
— Комиссия Чёрча установила, что под эгидой «МК Ультра» существовало еще сто пятьдесят подпроектов, каждый из которых получал отдельное финансирование.
— Уточните, так сказать, для протокола: привело ли все это расточительство к каким-то успехам? — спросила Спинелли.
— Согласно утверждениям ЦРУ, нет. Однако, по мнению некоторых ученых, среди которых Наоми Кляйн, результаты, полученные в ходе экспериментов «МК Ультра», легли в основу современных методов пыток, используемых спецслужбами по всему миру.
— Господин Торре, — отозвалась Спинелли, — то, что вы рассказываете, без сомнения, очень захватывающе и хорошо задокументировано. Однако мы говорим о событиях далекого прошлого, происходивших в другом государстве.
— Проект был закрыт в семьдесят четвертом году, — заметил полковник.
— В Соединенных Штатах — возможно, — сказал Данте. — В остальном мире… точно не известно. Все сведения о международных подпроектах уничтожены.
— О международных подпроектах? — переспросил Курчо.
Данте кивнул:
— После разоблачений, сделанных комиссией Чёрча, конгресс США запретил эксперименты над американцами. Однако об иностранных гражданах в новом законе упоминаний не было. Множество экспериментов проводилось за границей, и, хотя единственные уцелевшие документальные подтверждения этому касаются подпроектов во Франции и в Канаде, можно с уверенностью сказать, что они действовали по всей Европе. Зарубежный филиал проекта назывался «МК Дельта». — Данте улыбнулся. — Простите, у военных не очень с фантазией.
— Особенно когда им приходится выслушивать сказки, — сказал Ди Марко. — Вы отдаете себе отчет в том, что говорите?
— Все, что я сказал, задокументировано.
— Однако ваши попытки связать «МК Ультра» с собственным похищением — чистые домыслы. — Ди Марко оглядел присутствующих, и Коломба с откровенной неприязнью уставилась на него. — Неужели кто-то действительно верит, будто за произошедшее с господином Торре ответственно ЦРУ?
Собравшиеся молчали.
Данте прищурился:
— Вы помните, что это было за время, полковник? Западные разведслужбы боялись, что в Италии произойдет коммунистический переворот, и были готовы на все, чтобы этому помешать.
— Это были отчаянные времена, — признал Ди Марко.
— А отчаянные времена требуют отчаянных мер, не так ли?
— Однако ничего из того, что вы говорите, не было предметом какого-либо судебного расследования, — вмешался Курчо. — Иначе мы бы об этом узнали. Как узнали о других преступлениях пошедших вразнос спецслужб.
— Вы и правда верите, что мы все знаем? — спросил Данте. — Речь идет лишь о маленьком контролируемом эксперименте, за безопасность которого отвечали всего несколько человек, которые, как, например, Феррари и Белломо, были тщательно отобраны Немцем из рядов итальянской армии. В эксперименте было задействовано всего двадцать подопытных. Этих детей и взрослых держали в одиночном заключении, пытали и накачивали психотропными веществами Немец вместе с руководителем проекта — ученым, называвшим себя Отцом. Один из них отвечал за безопасность и, возможно, являлся бывшим сотрудником спецслужб, а другой — так сказать, за научную составляющую и был гражданским лицом.
— Не существует никаких документальных подтверждений того, что Белломо и остальные когда-либо служили в армии, — сказала Спинелли.
— Это естественно, если верхушка армии или, что более вероятно, кто-то, принадлежащий к армейской элите, не желает, чтобы такие подтверждения нашлись. Если отряд Немца и правда не был связан с армией, то как вы объясните предсмертное признание Пинны?
— Как бред, — ответил Ди Марко.
Данте ухмыльнулся:
— Начинаю понимать, почему вас сюда отправили.
— Думайте что хотите.
— Как тогда вы объясните цистерны? Кто сбросил их в карьер?
Ди Марко не ответил, и Данте воспользовался наступившим молчанием, чтобы оглядеть свою публику. Интерес во взглядах собравшихся мешался с недоумением. Вырисовывающаяся перед ними картина событий была столь ужасна, что никому не хотелось в нее верить. Им было гораздо легче списать все смерти на серийного убийцу-одиночку, чем смириться с мыслью о том, что их родная страна поражена гнилью и целая могущественная клика держит в заключении и убивает ни в чем не повинных людей. Люди, сидящие с ним за одним столом, не отличались наивностью. Каждый из них повидал на работе достаточно, чтобы разувериться в человечестве. Но версия Данте могла завести слишком далеко: поверив в нее, они бы утратили доверие и к соратникам, и к руководству.
— Господин Торре, — через несколько мгновений сказала Спинелли, — выдвинутая вами гипотеза, бесспорно, весьма впечатляет, но это не больше чем просто гипотеза.
— Я полагал, что как раз этим и занимаются следователи — выдвигают гипотезы и стараются их доказать.
— Почему бы вам еще инопланетян сюда не впутать? — осведомился Ди Марко.
— Забавно, что вы упомянули об инопланетянах, — сказал Данте. — Видите ли, после того как стало известно о существовании проекта «МК Ультра», в Америке разразилась настоящая эпидемия: люди по всей стране клялись, будто в детстве были похищены военными, но вспомнили об этом только много лет спустя. В интернете полно посвященных этой теме сайтов, достаточно вбить в поисковике «МК Ультра дети» или «МК Ультра похищение». Многие утверждают, что знаменитые похищения инопланетянами — лишь прикрытие для экспериментов «МК Ультра». Лично я всегда верил, что это городская легенда. Теперь же я нахожу во всем этом пугающие совпадения с моей собственной историей. — Он взглянул на представительницу ЛАБАНОФ. — Вы нашли подтверждения моей версии в останках этих бедняг?
Роберта вздрогнула от неожиданности:
— Откуда вы знаете?
— Я заметил, как вы изменились в лице, когда я заговорил о психотропных веществах.
Женщина посмотрела на Спинелли. Та кивнула.
— Нам еще предстоит большая работа, но во фрагменте бедра обнаружен хорошо сохранившийся костный мозг. А как вы знаете, в костном мозгу можно найти следы веществ, присутствовавших в крови на момент смерти.
— Продолжайте, — сказала Спинелли.
— Мы считаем, что жертве регулярно делали инъекции вещества, схожего по составу с пропранололом. Это успокоительное было разработано еще в пятидесятые, но недавно выяснилось, что оно может вызывать селективную амнезию.
— И не только. — Глаза Данте заблестели. — Пропранолол может использоваться для постгипнотического внушения и преодоления внутренних запретов. Это одно из веществ, которые изучали ученые из ЦРУ, пытаясь создать пресловутую сыворотку правды.
— Но это может быть и совпадением, — сказал Курчо.
— Что-то слишком много совпадений, не находите? Конечно, если бы Немец во всем признался или один из других солдат с фотографии рассказал, что ему известно, наша задача стала бы гораздо легче.
— Их личности установлены? — спросила Коломба.
— Мы нашли только одного. Того, что стоит рядом с Белломо, — ответил Курчо. — Мы подняли досье знакомых Белломо и Феррари. Похоже, это инструктор по прыжкам с парашютом, погибший в результате несчастного случая шесть лет назад.
— Остаются еще двое, — сказала Коломба. — Включая того, кто сделал снимок.
— И мы ищем их, госпожа Каселли, — ответил Курчо. — Так же как ищем другие связи с Немцем.
— Вам все еще неизвестно, кто он такой? — спросила Роберта.
— К сожалению, нет, — ответила Спинелли. — Но того, что мы о нем знаем, достаточно, чтобы связать его как минимум с похищениями и с убийством матери Луки Мауджери. Господин Торре, если то, что вы говорите, правда, почему в какой-то момент отряд Немца убил всех подопытных?
— Потому что времена изменились и итальянская программа «МК Ультра» была закрыта, — ответил Данте.
— Если она вообще существовала, — сказал Ди Марко.
— Ваши комментарии, как всегда, не обманывают ожиданий, — ухмыльнулся Данте. — В восемьдесят девятом году пала Берлинская стена, и угроза советского вторжения стала гораздо менее правдоподобной. Обосновать выделение средств на поддержание проекта стало сложнее, и Немцу было поручено зачистить проект. И через несколько недель именно так он и поступил. — Данте закурил пятую с начала брифинга сигарету. — Девятнадцать подопытных кроликов упокоились в цистернах на дне озера. А двадцатый сейчас перед вами. Членов бригады, занимавшейся слежкой за испытуемыми и похищениями, с щедрой пенсией отправили на покой. Оборудование и медикаменты были уничтожены и сожжены. Мы больше ничего бы о них не услышали, если бы Отец четыре года назад, судя по времени первого похищения нового сезона, не решил продолжить начатое. И вполне вероятно, что в каких-нибудь других контейнерах томятся пленники, о которых нам неизвестно.
— Ранее вы сказали, что угроза коммунистического вторжения отошла в прошлое, — сказал Курчо. — Тогда почему была возобновлена программа «МК Ультра»?
— Не думаю, что она была возобновлена, — ответил Данте. — Я склонен полагать, что Отец нашел нового заказчика. Теперь он работает на частную компанию.
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Данте прикурил шестую сигарету от окурка предыдущей.
— Думаю, в последующие годы Отец продолжил изучать результаты своих так называемых исследований и пришел к выводу — неизвестно, насколько справедливому, — что одному из его подопытных, от которых впоследствии пришлось избавиться, действительно помогли инъекции экспериментальных препаратов. Я ошибаюсь или в наши дни пропранолол испытывается в качестве возможного лекарства от предположительно неизлечимой болезни? — спросил он Роберту.
— Да, от аутизма, — встряхнулась представительница ЛАБАНОФ. — Хотя аутизм не болезнь. Более правильно считать его совокупностью личностных расстройств.
— Верно, вы правы, — с извиняющейся улыбкой признал Данте. — Не знаю, действительно ли кто-то из испытуемых страдал аутизмом и действительно ли состояние его улучшилось, прежде чем его убили и растворили в кислоте, или Отец — просто безумец. Знаю лишь, что он возобновил эксперименты над пленниками, тщательно отбирая жертвы.
— Простите, выходит, все они были больны даже до похищения? — спросил Курчо.
— В настоящий момент установлены личности лишь пятерых детей. Все они страдали той или иной формой аутизма или когнитивных расстройств, — ответила Спинелли.
— Ясно, что выбор Отца пал на них неслучайно, — заметил Данте.
— Неужели он творил все это только для того, чтобы найти лекарство? — поинтересовался Курчо.
– Только? Не говоря о том, что, возможно, он считает это делом всей жизни, знаете ли вы, сколько бы стоило действенное лекарство от аутизма на рынке? — спросил Данте.
— Миллиарды, — сказала Роберта. — Только в Европе не меньше пяти миллионов аутистов: это огромный рынок. Но как я уже говорила, это синдром, а не болезнь. Пациенты с расстройствами аутистического спектра нуждаются в логопедической терапии и специальном образовании, а не в уколах. В некоторых случаях используются психотропные препараты, но исключительно для смягчения острых состояний.
— А как насчет теории, согласно которой аутизм вызывает вакцинация? — спросил Курчо.
— Чепуха, — нервно ответила Роберта.
— Я верю, что у Отца был спонсор, заинтересованный в том, чтобы эксперименты продолжались. Этот спонсор предоставил ему доступ к идеальной площадке для выбора жертв — центру «Серебряный компас», — но два года назад устал бросать деньги на ветер и захлопнул кошелек. Поэтому «Компас» закрылся, и, чтобы достать деньги, Отцу пришлось торговать детской порнографией.
— И кто же этот таинственный спонсор? — поинтересовался Курчо.
— Найдите того, кто поставлял ему медикаменты, и получите ответ.
— Но если он всерьез уверен, что может найти лекарство, — вмешалась Спинелли, — почему он просто не запросил грант на проведение исследований?
— Потому что никто бы не одобрил его методы лечения. К тому же он не мог рассказать, с чего начинал. А также потому, что он хотел изолировать подопытных так же, как поступал всегда, но в обычных условиях это невозможно. — Данте покачал головой. — Мы с госпожой Каселли всегда задавались вопросом, почему Отец не похищал уличных или брошенных детей. Зачем так рисковать, зачем совершать убийства и инсценировать аварии? С точки зрения медицинских исследований ответ очевиден: ему нужно было знать о подопытных все, включая возможные генетические отклонения. Он должен был знать, кем были их родители, как они жили, какие лекарства принимали…
— Лабораторные условия, — сказала Роберта.
— Именно. — Данте взглянул на Спинелли. — Простите, если я для разнообразия сменю роль и тоже кое о чем вас спрошу… Вы не могли бы мне сказать, были ли проведены анализы медикаментов, найденных в подвале Немца?
Спинелли кивнула:
— В настоящий момент совпадений с составом лекарств, имеющихся в продаже, не выявлено.
— Возможно, они пока не в продаже.
— Господин Торре, вы решительно исключаете возможность, что Немец действовал в одиночку? — спросил Курчо. — Во время расследования не было обнаружено никаких доказательств существования Отца. Вполне вероятно, что Немец и сам разбирается в медицине.
Данте покачал головой.
— Знаю, вы предпочли бы считать, что его никогда не существовало, но Отец все еще на свободе, — ответил он. — Он лишился своих людей, лишился Немца, который убивал по его приказу, лишился финансирования. Но за ниточки дергал именно Отец, и он смертельно опасен. Мы должны остановить его, если не хотим, чтобы история повторилась в другом месте и с новыми подопытными кроликами.
На несколько секунд воцарилось молчание.
— Вы закончили? — грубо спросил Ди Марко. — Если да, то мне пора возвращаться к серьезной работе.
— Закончил, — сказал Данте. — Спасибо за ваш ценный вклад.
Спинелли пожала руку полковнику:
— Спасибо, что приняли участие.
— Это был мой долг, синьора. — Ди Марко встал и вышел, не прощаясь.
Остальные неуверенно и слегка смущенно переглянулись. Данте мысленно вздохнул. Он надеялся, что его увенчают лаврами, но, к сожалению, его красноречивое выступление привело к весьма посредственным результатам. В глубине души ничего иного он и не ожидал. Он посадил семя, и, возможно, однажды оно даст росток. В следующий раз все эти магистраты и полицейские уже не отмахнутся от очередной незначительной зацепки или случайного совпадения, пожав плечами. Есть шанс, что они по меньшей мере задумаются.
Данте закурил и почувствовал, что ему срочно необходима чашка хорошего кофе и такая огромная кружка «московского мула», чтобы в ней можно было плавать. Он попрощался с участниками брифинга и поблагодарил их за похвалу — в особенности эксперта из ЛАБАНОФ, которая оставила ему свой номер телефона. Тем временем Коломба как будто ушла в себя. Она угрюмо стояла в стороне, и он не мог этого не заметить. А ведь приехала она в хорошем настроении. Да и во время его доклада все было нормально. Что же случилось? Данте шагнул было к ней, но его опередил Курчо.
Полицейский взял Коломбу под локоть и подвел к перилам. Она взглянула на него, на губах ее мелькнула улыбка, и он тотчас же выпустил ее руку.
— Сегодня я услышал много интересного, хотя и не знаю, насколько все это может помочь нам в расследовании. А что скажете вы?
— Скажу, что верю в версию Данте, — мрачно ответила Коломба.
Курчо пригладил усы:
— Хотя доказательств у вас нет.
— Доказательства мы выудили со дна озера. Как бы то ни было, спасибо за все.
Он улыбнулся:
— На ферме вы меня уже поблагодарили, но если хотите рассчитаться… Почему бы вам не заскочить ко мне в офис на днях? Поговорим о вашем будущем.
— В полиции? — изумленно спросила Коломба.
— Прежде всего необходимо, чтобы уладились ваши проблемы с законом, но я уверен, что закончится все хорошо. Так почему бы не подумать о вашей карьере заблаговременно?
Она покачала головой:
— Дайте мне еще несколько дней.
— Хорошо. Через несколько минут за мной приедет водитель, и я вернусь в Рим. Не желаете присоединиться? Если угодно, господина Торре я тоже приглашаю.
— У меня еще осталось здесь одно дело. Я должна… кое с кем встретиться. — Взглянув через плечо полицейского, Коломба заметила, что Данте направляется к ним. Ее охватила паника. — Простите, мне пора идти.
Она развернулась и почти бегом покинула террасу. Обиженный Данте остался стоять с открытым ртом. Стыдно вот так его бросать, но он слишком легко читает ее мысли. Пришлось бы ему врать, а из этого точно ничего бы не вышло. Лучше сбежать, а потом извиниться.
На улице похолодало, и огоньки витрин напоминали, что скоро Рождество. Коломба дошла по проспекту до исторического центра Кремоны. Пришлось заглянуть в три аптеки, прежде чем она нашла то, что искала. Наконец она оказалась перед бронзовой дверью ограды, отделяющей от пешеходной улочки двор палаццо восемнадцатого века с аккуратно уложенной брусчаткой. Коломба позвонила в звонок, и горничная провела ее на второй этаж через гостиную с камином и длинный, заставленный книжными шкафами коридор.
Аннибале Валле ждал ее, расположившись в огромном кресле. Одет он был в домашний халат, который легко мог заменить парус какой-нибудь бригантине. Он попивал коньяк из бокала, казавшегося наперстком в его руке.
— Что вам надо? — вздохнул Валле. Комнату освещал только небольшой светильник, стоявший на столике возле него. На лице толстяка лежали длинные тени.
«Он на него не похож, — подумала Коломба. — Нисколько не похож. Как я могла этого не замечать?»
— Разве вы не рады, что нас с Данте освободили?
Он сделал глоток коньяка.
— Сегодня утром я позвонил ему, чтобы поздравить. Даже пригласил его на обед, но… Похоже, мой дом ему не слишком по вкусу. Мне и самому он не нравится. Это всего лишь выгодная инвестиция. Данте его унаследует.
Коломба развернула стоящий перед Валле стул и села на него верхом.
— Завтра мы возвращаемся в Рим.
— Хорошо, — сказал он.
— Но сначала мне нужно, чтобы вы кое-что для меня сделали. — Коломба вытащила из кармана аптечный набор для сбора ДНК-материала. Разорвав запечатанный конверт, она вытащила пробирку и достала из нее стерильную ватную палочку. — Возьмите это в рот.
Валле прищурился:
— Нет.
— Это не больно. Я только соберу немного вашей слюны.
— Нет. И вы не можете меня заставить.
— Я могу сделать у вас забор слюны насильно.
— Вы готовы избить старого инвалида?
— Я готова избить вас.
Валле вздохнул:
— Как вы поняли?
«Так это правда», — подумала Коломба. Растаяла последняя капля надежды на ошибку.
— Я нашла семейный альбом, который вы спрятали у Ванды. Тот самый, который вы якобы сожгли.
Валле грустно улыбнулся, и по его лицу побежали складки морщин.
— Я так и не решился его уничтожить. Ведь, кроме этих фотографий, у меня ничего не осталось на память.
— На память о Данте.
— Да. — Он сделал еще глоток коньяка. — Я смирился с тем, что навсегда его потерял. В тюрьме… мне стало плевать даже на то, что мне никто не верит. И вдруг является мой адвокат и сообщает, что Данте нашелся. Что он сбежал от похитителя, который держал его в силосной башне все эти годы. Что ему не терпится меня увидеть. И я поверил в чудо.
«Я тоже поверила, — подумала Коломба. — Все мы поверили».
— Мне выдали приличный костюм и мигом покончили со всеми проволочками, лишь бы я мог поскорее выйти на свободу, — продолжал Валле. — По тюрьме уже поползли слухи. Заключенные впервые смотрели на меня без презрения. Я больше не был… педофилом, убийцей детей. Меня угостили шоколадом, сигаретами… Я почувствовал… — Он покачал головой. — Да что там, словами этого не передать. В больницу меня отвезли без наручников, на гражданской машине. Я понимал, что он вырос, изменился. Одиннадцать лет прошло. Я знал его ребенком, а теперь должен был встретить совсем взрослого парнишку. Но все это не имело никакого значения. — Он откашлялся. — Я верил в чудо, пока не увидел его. Мальчик закричал: «Папочка!» — и чуть не задушил меня в объятиях. Но я знал.
— Вы знали, что это не он, — выдохнула Коломба.
— Да. Это был не Данте. Не мой сын.
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Валле подлил себе коньяка. Он показал Коломбе на бутылку, но та холодно покачала головой:
— Продолжайте.
— Если вы настаиваете. — Валле облизнул губы. — Парнишка без продыху болтал о том, что делал Данте, когда был маленький. И ни в чем не ошибался. Вот только это был не он.
— Но вы промолчали.
— А как бы вы поступили на моем месте?
— Сказала бы правду.
— Для чего? Чтобы вернуться за решетку? Я был невиновен! Я защищал парнишку! Дал ему крышу над головой! Любил его… — Приступ кашля помешал ему договорить. — Пытался полюбить… — наконец тихо добавил он.
— Вы его отослали.
Валле пожал плечами:
— Он начал замечать, что его воспоминания не всегда соответствуют реальности. И от этих несоответствий его состояние ухудшалось. Рано или поздно он бы понял, что что-то не так.
— И разрушил бы вашу жизнь, — с презрением сказала Коломба.
— Прежде всего он бы разрушил свою собственную жизнь. Он бы внезапно узнал, что он… ничто.
Коломба с вожделением посмотрела на бутылку. Теперь она жалела, что отказалась от коньяка. Но лучше выпить яду, чем прикоснуться к чему-либо в этом доме.
— Он гораздо больше, чем ничто, — пробормотала она.
— Возможно, сейчас это и так. Во многом благодаря мне, — сказал Валле.
— Неужели ни у кого не возникло ни малейших сомнений, что Данте — ваш сын?
— Нет. Все купились — и судьи, и копы. Имя Данте было в предсмертной записке Бодини. А тестов ДНК тогда еще не проводили. Кажется, целый век прошел… — Валле уставился на Коломбу. — Я мог бы выдать вас двоих полиции еще до того, как вы добрались до озера. Мог бы вас остановить.
— Почему же вы этого не сделали?
— Я устал бояться, что кто-то узнает правду. Вы понятия не имеете, каково жить с подобной тайной.
— Я вам нисколько не сочувствую, — сурово сказала Коломба.
— Нет, конечно нет. — Валле покрутил бокал в ладонях. — Вы ангел мщения, явившийся исправить все ошибки. Что такого подозрительного вы увидели в альбоме?
— Снимки на море, — ответила Коломба. — На них виден обнаженный торс вашего сына. У него на груди такое же родимое пятно, как у вас на лице. У Данте, которого знаю я, такого пятна нет.
Валле кивнул:
— Молодчина. Может, вам удалось понять, зачем с ним такое сотворили? Зачем его заставили поверить, будто он мой сын? Я так никогда этого и не понял. Сколько ни пытался. Во всем мире нет достаточно веской причины.
«Одна есть. Кто-то хотел доказать, что это возможно, — подумала Коломба. — С помощью наркотиков и пыток. Успешный эксперимент».
Но сказала только:
— Меня не интересует, понимаете вы или нет. По-своему вы были сообщником. — Она снова достала ватную палочку. — А теперь положите тупфер в рот и покончим с этим.
Валле взял палочку:
— И что потом?
— Вашу ДНК сопоставят с человеческими останками из озера. Чтобы проверить, не был ли один из убитых вашим настоящим сыном. — Коломба подошла к Валле и приблизила лицо вплотную к его лицу. Ее глаза приобрели оттенок штормового моря. — Молитесь, чтобы нашлось совпадение. Иначе вы снова станете единственным виновным.
Валле еще немного поколебался, а потом быстро сунул палочку в рот.
— Достаточно. — Коломба забрала ее и положила в пробирку.
— Вы расскажете обо всем Данте? — спросил Валле.
— Нет, вы сами ему расскажете.
Валле схватился за подлокотники:
— Вы сумасшедшая. Я не могу этого сделать.
— Данте вас любит бог знает почему. Если он узнает обо всем от вас, ему будет не так больно. Так или иначе, выбора я вам не предлагаю. — Коломба встала. — Шевелите задницей.

Валле был не в состоянии проделать весь путь пешком и отказывался садиться за руль. Коломбе пришлось вызвать такси, чтобы проехать несколько сотен метров до дизайн-отеля «Дели Артисти», где Данте забронировал два номера. Коломба уже заезжала туда утром перед брифингом, чтобы принять душ и переодеться в вещи, которые привез из ее римской квартиры Минутилло. В тюрьме приходилось довольствоваться тем, что было надето на ней во время ареста, и купленным в тюремном ларьке бельем.
Данте открыл дверь номера и собрался было выговорить Коломбе за то, что та столь внезапно исчезла после брифинга, но, увидев Валле, совершенно об этом позабыл.
— Папа! Что-то случилось?
— Вам двоим нужно поговорить, — сказала Коломба.
— О чем? — спросил Данте.
Коломба не ответила.
— Позвони потом, если захочешь, ладно? — предложила она.
И она с деланым спокойствием ушла к себе, но, войдя в номер, схватила подушку и, прижав ее к лицу, закричала от досады. Ей захотелось что-нибудь сломать или побежать что есть мочи. Пришлось обойтись тремя сериями отжиманий от пола и упражнений на пресс. Мокрая от пота, она прыгнула в постель и принялась, попивая из бутылки пиво, щелкать каналами. Есть не хотелось. Она насчитала минимум четыре ток-шоу для домохозяек, обсасывающих тему пленников из контейнеров. Ведущие призывали откликнуться родственников детей, чьи личности еще не удалось установить. Коломба спрашивала себя: что, если родители кого-то из мальчиков попросту притворяются, будто их не узнали? Ведь иначе им придется забрать детей обратно домой вместе со всем их багажом проблем и неурядиц. Возможно, она осудила Валле слишком сурово, но сейчас она переживала только за Данте. Как он это примет? То есть насколько плохо он это примет? Ясно, что никто не может шутя выслушать известие о том, что все его прошлое — ложь, сконструированная шпионами и безумными врачами. Может быть, надо было остаться с ними, а не бросать их разбираться наедине. Но как бы инфантильно ни вел себя временами Данте, он уже не ребенок. Он вправе поговорить с человеком, которого считает отцом, с глазу на глаз и не нуждается в том, чтобы она держала его за ручку. Коломба боялась его унизить. Потом она принесет ему выпить, и Данте, если захочет, сможет выплакаться на ее плече. А сейчас придется предоставить его самому себе.
Около получаса она, не включая мозг, вполглаза смотрела бессмысленные телепередачи. Наконец в конце коридора хлопнула дверь. Решив, что тяжелый разговор окончен, она торопливо сунула ноги в туфли, подбежала к двери Данте и постучала.
— Все хорошо? — спросила она. — Ну же, впусти меня, давай поговорим.
Дверь распахнулась, и Коломба ахнула от удивления. На липком от кофе и пепла полу, безуспешно пытаясь подняться, барахтался Валле. Данте оттолкнул его и выскочил из номера.
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Данте быстрыми шагами удалялся от центра.
«Дверь в подвал, — думал он. — Эта проклятая дверь».
Он шел куда глаза глядят и вскоре оказался на усаженном деревьями бульваре, ведущем на окраину, к железному мосту через реку По. Эту дорогу он знал как свои пять пальцев. Они с папой десятки раз прогуливались по ней до укрытого сенью платанов киоска. Отец покупал себе газету, а ему — пакетик с карточками футболистов.
Только вот, очевидно, все это неправда.
«Дверь в подвал, господи Исусе!» — снова подумал он.
Ребенком Данте всегда останавливался поглазеть на один из домов на бульваре. Это был необыкновенный дом, похожий то ли на замок, то ли на минарет, и на фасаде его красовался огромный железный паук. Он думал, что там наверняка живет колдун или какое-нибудь чудище. Дом пугал его и притягивал.
Хотя нет, на самом деле всего этого никогда не было.
Когда здесь еще не было велополосы, он, бывало, ездил по этой дороге на велосипеде. Он вспомнил, как впервые проехался без боковых колес и идущая вслед за ним мама захлопала в ладоши.
Но и это была лишь иллюзия. Как и все остальное, что, как ему казалось, он делал или видел до силосной башни.
И все-таки ощущение свободы от первой настоящей поездки на велосипеде казалось совершенно реальным. Он чувствовал эту свободу всем телом. Возможно, это действительно произошло, но в другом городе, в другом мире. И женщина, которая поддерживала его седло и называла его «молодцом», существовала на самом деле. Возможно, это и была его настоящая мать, которую Отец по кусочкам стер из его памяти. Теперь Данте не помнил даже ее лица.
Возможно, фальшивка все: не только детство, но и воспоминания о силосной башне. Он никогда оттуда не сбегал, а все еще сидит внутри. И память о пережитом — всего лишь игра его фантазии.
«Возможно, я мертв».
При этой мысли ему показалось, что окружающий мир расползается на ниточки и рвется, а его собственное тело становится бесплотным. Данте не мог больше идти и, обессилев, прислонился к решетчатой ограде. Он прижался спиной к прутьям: прутья были настоящими, он ощущал их сквозь ткань плаща. Ухватившись за это чувство, он позволил ему заструиться под кожей. Наконец он понял, что снова может шевелить руками, сунул их в карманы в поисках сигарет и закурил.
«Я должен был догадаться, — подумал он. — По двери в подвал».
Сейчас, и только сейчас он начал осознавать, что дверь была первым признаком, что с его воспоминаниями что-то не так, первой трещинкой в искусственном прошлом. Умственным эквивалентом спуска по несуществующей ступеньке.
Вернувшись в дом, где он якобы вырос, с только что выпущенным из тюрьмы человеком, которого считал родным отцом, Данте был убежден, что в кухне должна быть дверь, за которой скрывалась ведущая вниз, в погреб, каменная лестница. Он даже помнил цвет этой двери — красный. Выцветший, облупившийся красный, сквозь который проглядывала голая древесина. Зимой из-под двери ужасно сквозило, и щель приходилось затыкать собирающим пыль рулоном ткани, зато летом можно было с удовольствием растянуться на полу и подставить лицо свежему ветерку.
Только никакой двери не было и быть не могло: его так называемый отец жил на четвертом этаже многоквартирного дома. Если бы на кухне и была красная дверь, то вести она могла разве что в соседскую ванную. Но всякий раз, как Данте входил на кухню, он все равно чувствовал, что дверь существует. Он ощущал ее у себя за спиной: дверь словно постоянно находилась чуточку за периферией зрения и, когда он оборачивался, кто-то всегда ее сдвигал.
Теперь, хорошенько подумав, Данте понимал, что дверь была лишь первым из множества тревожных звоночков. Дворик казался слишком тесным, а стены детской были неправильного цвета. Он помнил обои в синюю полоску, из-за которых его спальня походила на огромный тент, но по возвращении оказалось, что стены выкрашены в белый. По словам его мнимого отца, детская была белой всегда. Сколько звоночков он оставил без внимания… Как он мог не понять, что ему слишком легко удалось сбежать? Борясь с Немцем на берегу озера Комелло, он заметил, что, несмотря на зрелый возраст, тот чудовищно силен. Даже вдвоем с Коломбой им едва удалось повалить его на землю. Двадцатью пятью годами ранее у худенького, недоедающего мальчишки ни за что не получилось бы застать его врасплох и сбежать. Немец позволил ему уйти — вот единственное объяснение. Данте привык считать побег самым героическим моментом в своей жизни, но и он оказался ложью.
Отец и его отряд предусмотрели все: мнимый побег, мнимое самоубийство Бодини, пожар. Данте был живым доказательством того, что их система работала. Они хотели, чтобы подопытный кролик попал во внешний мир, — как иначе было испытать его в полевых условиях? Он уже побрел было по бульвару, но теперь снова замер как громом пораженный. Озарение казалось слишком страшным, чтобы быть правдой.
«Другой мальчик», — подумал он. Тот самый, которого Данте видел перед тем, как Немец его убил. Кем был этот паренек, если не тем, чье место он занял? Это и был настоящий Данте Валле, который никогда бы не превратился в Данте Торре. Он никогда бы не стал играть в блек-джек в Дубае, не отведал бы коктейль «беллини» в венецианском «Гарри-баре» и не попробовал бы копи-лювак, посчитав его доказательством существования Бога. Описывая мальчика из второй башни, Данте описывал самого себя. Его так и не нашли, потому что никто не верил, что он пропал.
Заметив проезжающее мимо такси с включенной шашкой, он неожиданно для себя остановил его взмахом руки. Когда он назвал таксисту адрес, тот недовольно поморщился, не желая ехать в такую даль, но все-таки согласился.
Данте плюхнулся на заднее сиденье и прислонился щекой к окну. Мимо пролетал смазанный пейзаж, разглядеть который он даже не пытался. Они свернули с бульвара и выехали на дорогу, проходящую через разбросанные между Кремоной и Мантуей поселки. Вскоре сплошные стены палаццо уступили место разрозненным группкам приземистых домишек, кофейням «Мокарабия» и «Сегафредо» и церквям с примыкающими к ним игровыми полями. Все это сменилось одинокими виллами и сельской местностью. Когда начало смеркаться, показались первые фермы, первые белые металлические силосные башни, первые поля, уставленные стогами сена. Когда машина достигла съезда на дорогу к Аккуанегра-Кремонезе, Данте дал подробные указания таксисту. Он прекрасно знал маршрут. Поначалу он возвращался сюда сотни раз, как ревностный паломник, но вот уже более двадцати лет он здесь не бывал. Эти воспоминания, относящиеся к периоду после побега или, скорее, освобождения, принадлежали ему самому.
На закате Данте попросил водителя остановить такси на обочине грунтовой дороги, которая вела к развалинам фермы с заколоченными окнами и заросшей мхом кровельной черепицей.
— Вы точно хотите выйти здесь? — спросил таксист.
— Да. Как раз сюда мне и нужно, — расплачиваясь, ответил Данте.
— Если захотите вернуться, здесь такси нет.
— Зато есть поезд, — сказал Данте. — По крайней мере, в мои времена был.
— Не знаю, ходит ли он до сих пор. В любом случае город в той стороне. — Мужчина указал дорогу. — Далековато на своих двоих.
— Я люблю гулять пешком.
Данте со сжимающимся сердцем вышел из машины и направился к ферме, позади которой садилось огромное раздутое солнце. Стены были покрыты граффити и тэгами местных банд, неприличными надписями и гимнами Марко Пантани — погибшему в цвете лет местному велогонщику. Воняло ирригационной канавой и гниющей листвой. Запах ничуть не изменился.
«Я вернулся домой, — подумал он. — В единственный дом, который у меня когда-либо был».
Но возможно, это не дом. Это лоно, породившее его на свет после одиннадцати лет гестации. Прежде была только пустота.
Данте подошел к забору и прислонил глаз к трещине в закрытой на цепь деревянной калитке. Сквозь щель виднелся какой-то старый хлам, рухлядь, очередные граффити и карабкающиеся по стенам лозы. С левой стороны испещренных черными мазками пожара каменных руин зиял проем, в котором раньше находилась дверь в дом Бодини. Справа когда-то располагалась комната его матери, где после ее смерти никто не жил. Бодини вышиб себе мозги здесь, на нижнем этаже. Хлев отсюда видно не было. Данте помнил доносившееся из-за стен башни мычание и блеяние телят.
Обойдя ферму, он оказался на просторной, как футбольное поле, бетонной платформе, пошедшей трещинами от влажности и лет. Когда-то здесь высились силосные башни, в которых жили он и его матрица, его близнец. Пятнадцать лет назад новый мэр распорядился их снести: местные устали от нашествия мальчишек, рассказывавших о ферме леденящие кровь страшилки. Согласно их россказням, если в полнолуние произнести имя ребенка из башни, очевидцам являлся его призрак — что-то вроде Кэндимэна из долины По. Узнав о разрушении башен, Данте, не возвращавшийся сюда с тех пор, как покинул Кремону, целый день пытался разобраться в собственных эмоциях. Он чувствовал, что над ним совершено насилие, хотя и не смог бы объяснить почему.
На сером бетоне платформы темнели почти черные пятна — следы круглых оснований башен. Данте подошел к месту, где раньше находилась его башня, и снова ощутил гнет его стен, увидел свою кровать, отхожее ведро. Память безошибочно подсказывала, где все стояло. Он опустился на корточки в том месте, где когда-то читал принесенные Отцом отрывки и учил уроки. Внезапно послышался шум двигателя, и Данте заметил, что к платформе подъезжает белый фургон. Он подумал, что это, должно быть, какой-то местный фермер или сторож, нанятый муниципалитетом, чтобы разгонять любителей чернухи, которые до сих пор приезжали сюда ночью в поисках даровых острых ощущений.
Данте поднял здоровую руку в знак приветствия.
— Не беспокойтесь, я уже ухожу, — сказал он.
Человек за рулем не пошевелился. Уже почти стемнело, и Данте не видел за стеклом его лица.
Но неподвижность мужчины вызывала у него тревогу. Он снова помахал:
— Уже ухожу! Я ничего не сломал.
Данте спустился с платформы с дальней от фургона стороны. Он решил, что пойдет в обход, через заросли высокой травы, а потом выйдет на тропинку, ведущую к дороге. Перемазаться он нисколько не боялся.
Фургон коротко просигналил, и ему показалось, что мужчина за рулем ему помахал.
Данте не отреагировал, но водитель снова нажал на гудок. Теперь он ясно видел, что тот ему машет. Похоже, мужчина за рулем подзывает его к себе. Данте с опаской, подволакивая ноги, подошел к фургону. Стекло со стороны водителя начало опускаться.
Увидев, кто сидит за рулем, Данте попытался сбежать, но не успел.
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Поначалу Коломба совсем не волновалась. Ну или почти не волновалась. Связаться с Данте она не могла, поскольку они оба выбросили мобильники, еще когда скрывались от полиции, и этот факт ее здорово нервировал. Приходилось каждые десять минут заглядывать в номер Данте, чтобы проверить, не вернулся ли он в гостиницу. Ближе к вечеру она позвонила Минутилло, но оказалось, что Данте не звонил и ему. Наконец она оставила на его двери записку, в которой предупредила, что ужинает в остерии «Ла Биссола» с Робертой из ЛАБАНОФ, и объяснила, как туда добраться.
Коломба приехала в ресторан в восемь вечера. В остерии, расположенной возле романской церкви, подавали отличную паэлью, совершенно не похожую на блюда местной кухни. Однако она едва дотронулась до еды — слишком беспокоилась из-за Данте и причины, которая привела ее на эту встречу. Она собиралась передать Роберте образец ДНК Валле и рассказать обо всем, что узнала. Хотелось бы, конечно, заблаговременно предупредить об этом Данте, но такая возможность ей не представилась, и она заранее чувствовала себя виноватой. К тому же она опасалась, что Роберта примет ее за сумасшедшую. К счастью, та отреагировала вполне нормально и после секундного замешательства сказала, что верит ей, пообещала передать образец коллегам-биологам и гарантировала максимальную конфиденциальность. По крайней мере, до получения результатов, о которых она обязана сообщить Спинелли.
— Ты уверена, что не ошибаешься насчет господина Валле? — спросила Роберта. Когда Коломба позвонила ей, чтобы назначить встречу, а та пригласила ее на ужин, они перешли на «ты».
— Абсолютно, — ответила Коломба. — Он это признал. По-моему, ему давно хотелось обо всем рассказать.
Роберта насадила на вилку кусочек курицы и медленно его прожевала.
— Мне довелось поработать над многими чудовищными делами, да и тебе, думаю, тоже. Но эта история затмила их все. Как поживает господин Торре?
— Не слишком хорошо.
— Я бы удивилась, если бы было иначе. Если увидишь его, передай, что я ему очень сочувствую.
Коломба улыбнулась:
— Он не любит, когда его жалеют.
— Но я его нисколько не жалею, совсем наоборот. У него потрясающая манера мыслить, и, хоть он и худой как палка, мне он кажется очень привлекательным, — откровенно признала Роберта. — Кстати, думаю, ты вправе знать, что госпожа Спинелли запросила разрешение на повторную экспертизу тел погибших во время парижского взрыва.
При упоминании Катастрофы Коломба, как всегда, почувствовала спазм в легких.
— Прокуратура возобновляет дело?
— Спинелли пытается, но это непросто. Насколько я поняла, помимо ваших с господином Торре показаний, нет никаких объективных доказательств существования помогавшего Немцу отряда, будь то в восьмидесятые или сегодня. Все связи, так сказать… теоретические. Думаешь, американские спецслужбы согласятся сотрудничать?
— Нет, — мрачно ответила Коломба. — Как и итальянские. Сама видела, как взвился этот клоун во время брифинга.
— Я не слишком удивилась, — сказала Роберта. — Они всегда так делают.
— Тебе уже приходилось иметь с ними дело?
— Меня как-то попросили провести экспертизу тел подозреваемых в терроризме, — пояснила Роберта. — И мне так и не удалось вытащить из спецслужб хоть какие-то сведения. Коммуникация осуществляется только в одном направлении. В конце концов, это ведь секретные службы.
— Точно. Обструкционизм — их конек, — заметила Коломба. — Девятнадцать погибших и десять похищенных, не считая парижских жертв и убийств, совершенных Отцом и Немцем в Риме за последние дни, но все держат рот на замке.
Роберта поднесла к губам бокал сангрии:
— Я сегодня видела полицейского, который тебя арестовал.
— Сантини? — изумилась Коломба. — Он что, в Кремоне?
— Да, я видела, как он заселялся в отель «Ибис». Я тоже там остановилась. Обычно я езжу в командировки из Милана одним днем, но завтра с утра у меня встреча с криминалистическим отделом, и я предпочитаю хорошенько выспаться.
— И что он тут забыл?
— Мне он об этом не доложил. — Роберта заговорщицки улыбнулась. — Кажется, Спинелли взялась за него не на шутку. Добраться до Де Анджелиса ей не удалось, но у Сантини нет таких влиятельных покровителей.
— Для человека, который вечно торчит в лаборатории, ты неплохо осведомлена, — заметила Коломба.
— Вообще-то, здесь я не слишком много времени провожу в лаборатории, — улыбнулась Роберта. — Приходится целые дни просиживать в суде на встречах с местными прокурорами и экспертами. Признаюсь, от этих встреч я устаю гораздо больше.
К столику подошел хозяин и осведомился, не желают ли они чего-нибудь еще. Женщины заказали кофе и попросили счет.
— Как продвигается идентификация тел? — поинтересовалась Коломба.
Роберта бросила взгляд на соседний столик, чтобы удостовериться, что никто не слышит, как она говорит о трупах: тема могла любому подпортить аппетит.
— Мы составили список имен пропавших, совпадающих по возрасту с людьми, чьи останки обнаружены в цистернах, — наконец сказала она. — Теперь мы постараемся связаться с родственниками и взять у них образцы ДНК для сравнения. Правда, я пока не знаю, сколько из найденных останков сохранились достаточно хорошо, чтобы быть нам полезными. Кстати, мне нужен также образец ДНК господина Торре, чтобы сопоставить данные.
Коломба кивнула:
— Было бы прекрасно узнать, кто он на самом деле.
— Не слишком обольщайся. Прошло много времени. Как и для этих бедняг, что кончили на дне озера. Нам повезет, если удастся установить личности хотя бы двух или трех погибших.
— Не слишком ли ты усугубляешь?
— В холодильниках ЛАБАНОФ лежит почти сотня безымянных трупов, хотя их останки предоставляют гораздо больше материала для анализа, чем осколок зуба, растворенный в серной кислоте. — Роберта улыбнулась. — Кое-кто из коллег назвал бы меня безнадежной оптимисткой.
Когда в десять вечера Коломба вернулась в гостиницу, в лобби ее поджидала кучка фотографов и журналистов: по городу уже разлетелся слух о том, где остановились двое новоявленных героев. Ее ослепили вспышки камер, а главное, она не привыкла быть в центре внимания, и внезапная популярность отнюдь не пришлась ей по душе. Отказавшись отвечать на вопросы репортеров, она взбежала по лестнице и обнаружила, что с двери Данте исчезла записка. Облегченно вздохнув, она постучала, но ей так никто и не ответил.
Коломба снова спустилась и под вспышки парочки запоздавших папарацци подбежала к стойке ресепшен. Портье встретил ее извиняющейся улыбкой:
— Мы пытались их прогнать, синьора, но они все приходят и приходят.
— Я здесь не из-за этого, — резко оборвала его она. — Мой друг, Данте Торре. Можете вы мне сказать, он в номере или снова ушел?
Портье сверился с компьютером:
— Боюсь, он покинул гостиницу.
Коломба не сразу поняла:
— Простите?
— Он расплатился по счету и уехал.
— И не просил ничего мне передать?
— Нет.
Она покачала головой:
— Быть не может. Это на него не похоже.
Как бы Данте ни расстроился, он бы ее так не бросил.
— С кем он говорил?
— С управляющей. Позвать ее?
— Да, спасибо.
Портье исчез в задней комнате. Один из фотографов тут же подскочил к Коломбе и молниеносно защелкал старой зеркалкой.
Она свирепо уставилась на него:
— Вы начинаете всерьез действовать мне на нервы.
— Я просто делаю свою работу, синьора. — Фотограф попятился, не переставая снимать. — А лобби гостиницы — это общественное место.
— Но мое лицо, блин, не общественная собственность.
— Очень жаль. Вы красивая женщина.
Коломба почувствовала искушение схватить мужчину за воротник и хорошенько отделать. К счастью, в этот момент ее позвала управляющая — строгая с виду женщина лет сорока.
— Госпожа Каселли… какие-то проблемы?
— Да. Вы видели, как уезжал господин Торре? Он показался вам… — Коломба замялась в поисках подходящего слова, — нормальным? — беспомощно заключила она, осознавая, что в отношении Данте понятие нормальности неприменимо.
— Простите, но я действительно не могу вам помочь. Персонал гостиницы не вправе нарушать неприкосновенность частной жизни… Постарайтесь понять.
— Но вам ведь известно, кто мы такие, верно? И почему мы в Кремоне? — спросила Коломба.
Управляющая вздохнула:
— Да, синьора.
— Так не заливайте мне про неприкосновенность частной жизни. Видели вы его или нет?
— Нет. Он расплатился по телефону, предоставив номер своей кредитной карты. Это было около девяти вечера.
— А как же его вещи?
— Он распорядился, чтобы их доставили в его римскую квартиру, и даже заплатил за пересылку.
— Не может быть, — сказала Коломба. Ее сердце бешено заколотилось, и в груди сжалось от тревоги. Она с трудом сохраняла ровное дыхание.
Управляющая встревоженно вгляделась в ее лицо:
— Синьора… уверяю вас, все так и было.
— И вы уверены, что звонил именно он?
Управляющая заколебалась:
— Наверное. Мы никогда прежде с ним не беседовали.
Коломба бегом вернулась к себе в номер и достала из кармана свернутый листок бумаги, заменявший ей записную книжку на случай чрезвычайных обстоятельств. Она собралась было набрать номер Спинелли, но в последний момент остановилась. Пришлось бы объяснить, что перед уходом Данте поссорился с Валле, и начальница прокуратуры вряд ли разделила бы ее тревогу. В конце концов, Данте не малолетний и не считается подвергающимся опасности свидетелем — он уже рассказал все, что знал, и к идентификации кого-либо из виновных его показания не привели. Даже если Спинелли согласится отправить на его поиски карабинеров, Коломбе придется отсиживаться в гостинице и дожидаться новостей, не зная, ищут Данте или нет и если да, то как продвигаются поиски. И потом, о разыскных действиях узнает Отец. В этом она не сомневалась.
Коломба положила трубку стоящего на прикроватном столике телефона. Нужно найти другой способ, и в данный момент в ее голове вырисовывалась единственная альтернатива.
«Надо быть сумасшедшей, чтобы даже рассматривать такую возможность», — подумала она. Но не попытаться было нельзя.
Коломба узнала у портье адрес отеля «Ибис», расположенного в двадцати минутах ходьбы от ее гостиницы, и уже через пятнадцать минут была на месте. Она притворилась, что ее ждут, и заставила администратора назвать ей номер комнаты.
Заросший щетиной Сантини открыл дверь в одной майке. От него несло потом. Когда Коломба сказала ему, чего хочет, он впервые за долгое время от души расхохотался. Однако, отсмеявшись, позволил ей войти.

Тем временем к Данте медленно возвращалось сознание. Последним, что он помнил, было опускающееся оконное стекло фургона. Потом наступила темнота. Та же удушающая темнота со вкусом ткани и запахом его дыхания сдавливала ему виски и сейчас. Наконец кто-то сорвал с его лица капюшон, и Данте увидел, где находится.
Он закричал.
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Сантини выслушал рассказ Коломбы, сидя на односпальной кровати и допивая купленную в гостиничном баре бутылку пива. Комната насквозь провоняла табачным дымом, хотя полицейский из следственного управления оставил приоткрытым окно.
— Возможно, твой дружок и правда вернулся домой, — наконец произнес он.
Коломба раздраженно покачала головой:
— Я в это не верю.
— Потому что он с тобой не попрощался?
— Если бы он был настолько потрясен, что сбежал, забыв о хороших манерах, то и за комнату забыл бы заплатить, — стараясь сохранять спокойствие, сказала Коломба. — Он старомоден и наверняка заплатил бы и за мое проживание, потому что оба номера бронировал он.
— Ну, это еще неизвестно. Люди не всегда поступают предсказуемо, особенно в состоянии стресса.
— Я уже видела его и расстроенным, и потрясенным и знаю, чего ждать. Нет, звонил кто-то другой. Кто-то выдал себя за него.
— Немец за решеткой и больше не представляет никакой опасности.
Коломба покачала головой:
— Нет, опасен Отец. А он все еще на свободе.
— Покажи мне хоть одно доказательство, что он существует.
— Я знаю только, что Данте в это верил и что он был прав с самого начала, еще с тех пор, как в Пратони пропал Лука Мауджери. И если бы ты его послушал, — распалившись, добавила она, — то не выставил бы себя таким идиотом.
Сантини откинулся на подушку:
— Умеешь ты просить об услугах, Каселли.
Коломба подтянула к себе единственный в комнате стул и уселась на него верхом.
— Я не прошу тебя об услуге.
— Вот как?
— Я прошу тебя поступить правильно.
Сантини фыркнул:
— Не смеши меня.
— Но это действительно правильно. И даже если ты мне не веришь, это все равно лучше, чем надираться здесь, оплакивая свои беды.
Сантини закрыл глаза.
«Что со мной не так? Почему в последнее время из всех возможных решений я всегда выбираю самое глупое?»
— Я сделаю пару звонков, и посмотрим, что из этого выйдет, — сказал он.
Ему снова захотелось рассмеяться.

Звонков пришлось сделать побольше, но отыскать следы Данте в таком маленьком городке, как Кремона, оказалось легче, чем они думали, в том числе благодаря содействию пары подчиненных Сантини, который едва ли не ноги об них вытирал. Быстро вычеркнув поезда, автобусы и автопрокаты заодно с больницами, моргом и другими гостиницами, они нашли таксиста, чью машину Данте поймал на бульваре. Тот сообщил им по телефону, что высадил его у старой фермы.
Около полуночи Коломба и Сантини подъехали к ферме на его служебной машине, осмотрели ее при свете фонарика и, обойдя развалины, оказались перед бетонной платформой.
— Это здесь его держали? — спросил Сантини.
— Да, — ответила Коломба. — Хотя башен больше нет. Но зачем он сюда приехал?
— Ностальгическое путешествие. — Сантини огляделся по сторонам: единственным источником света был их фонарь. — Здесь его нет. А такси без мобильника не вызовешь. Значит, он ушел пешком.
Коломба жестом показала, чтобы Сантини осветил окрестности.
— Или кто-то его забрал. Здесь недавно проезжал автомобиль, — сказала она, глядя на оставшиеся в мягкой земле колеи шин.
— Автофургон, — уточнил Сантини. Он знал, о чем говорит. — Но это мог быть какой-нибудь фермер, живущий неподалеку.
— Посвети сюда, — сказала Коломба, указывая на бетонную платформу.
Сантини направил луч фонаря вниз: на бортике платформы виднелось несколько темных полос.
— Засохшая грязь. Кто-то вытер здесь ноги.
— Не кто-то, а Данте. И он не вытирал ноги. Иди сюда.
Подойдя поближе, Сантини увидел, что это не просто темные полосы: кто-то носком ботинка вычертил на платформе буквы и цифры. «ЕН29».
— Это часть автомобильных номеров, — сказала Коломба. — Все еще веришь в совпадения?
Сантини со вздохом достал телефон.

Пока Сантини связывался со своим отделом, Данте снова очнулся в тюрьме и на этот раз не сразу провалился в забытье.
«Меня чем-то накачали, — понял он. Мысли ползли, как улитки. — Лошадиной дозой транквилизаторов».
Шея ныла, — должно быть, ему сделали укол в яремную вену.
Что бы ему ни вкололи, лекарство действовало. Оно не только отупляло. Благодаря ему Данте почти мог вытерпеть нахождение в тесном прямоугольном замкнутом пространстве площадью шесть на три метра, все проемы которого были намертво заколочены. Помещение озарял тусклый зеленый свет стоящего в углу детского ночника. Изолированные стены были покрыты вагонкой. Осмотревшись, он увидел пластиковую столешницу с раковиной, кухонные шкафчики, стол, стул и двухъярусную кровать. Данте лежал на нижней койке. Его шею обхватывал предназначенный для крупных собак ошейник с висячим замком, от которого тянулся приваренный к изголовью кровати металлический трос. Он подергал за трос онемевшими от транквилизаторов руками, но кольцо не подалось, а кровать оказалась привинченной к полу.
Пытаясь определить длину поводка, Данте резко дернулся, и ошейник на миг сдавил ему горло. Хотя рванулся он не так уж и сильно, но успел почувствовать, что задыхается, и прилив адреналина разогнал медикаментозный туман. Данте показалось, что стены тисками надвинулись на него и вот-вот раздавят. Он открыл рот, чтобы позвать на помощь, но закричать так и не смог. Он снова начал терять сознание, и в голове промелькнула последняя ясная мысль. Мысль о Коломбе.
Она все знает, в этом он не сомневался. Она придет за ним. Вопрос лишь в том, успеет ли она его спасти.

— Это не автомобильные номера, — сказал Сантини Коломбе.
Они все еще находились на ферме, дрожа от промозглого холода. Ни у одного фургона нет номеров, которые бы начинались или кончались этими знаками, объяснил он. Такие номера есть только у легковых машин, а их полным-полно.
— Или Торре ошибся, — сказал Сантини, — или ошибаемся мы. Откуда нам знать, может, вечером кто-то играл в грязи в морской бой.
Коломба покачала головой:
— Нет. Это был Данте. Он пытался навести нас на след.
Сантини закурил.
— Не слишком ли ты уверена?
— Говорю тебе, я знаю, как он рассуждает.
Но вправду ли она так хорошо его знает? Ей оставалось лишь надеяться на свою правоту, ведь номера — единственная ниточка, связывающая ее с Данте.
— Можешь позвонить в дорожную полицию?
— Здесь нет камер.
— Но может быть, фургон выехал на шоссе. Мы знаем примерное время и часть номерных знаков. Этого больше чем достаточно. Им стоит всего лишь проверить по базе.
Коломба говорила о системе «Сэйфти тьютор», которая регистрировала номера транспортных средств, проходивших через ворота трасс, и отправляла их в центр обработки информации в Сеттебаньи, где они анализировались, чтобы выявить возможные превышения скорости. Полиция могла получить доступ к данным системы, однако требований на розыск беглых преступников и угнанных машин было так много, что без срочного официального запроса или хороших связей получить быстрый ответ было невозможно. К счастью, связи у Сантини имелись.
Они дожидались ответа в придорожном баре при табачной лавке, которая обслуживала дальнобойщиков, а потому не закрывалась допоздна. В два часа ночи телефон Сантини зазвонил. Когда он повесил трубку, Коломба заметила, что от усталого, безразличного выражения, не сходившего с его лица в последние несколько часов, не осталось и следа.
— О’кей.
— О’кей — что?
— О’кей, ты была права.
Коломба мгновенно опустила черствую бриошь, которую пыталась в себя запихнуть, обратно на блюдце.
— Они нашли номера?
— Да. На белом фургоне «фиат-дукато». Но согласно единой европейской базе данных «Еукарис», эти номера принадлежат списанному «Фиату-пятьсот».
— Значит, номера краденые. Где камеры засекли фургон?
— В окрестностях Болоньи, во Флоренции, а потом в Риме. Два часа назад фургон съехал с шоссе на улицу Салария, и мы его потеряли.
— Данте привезли обратно в Рим. Отец там, — пробормотала Коломба.
— Каселли, нам нужно поднять тревогу.
— Нет, — решительно сказала она. — Отец сразу узнает.
— Как?
Коломба покачала головой:
— Он убил Ровере, потому что понял, что тот у него на хвосте. И послал Немца к Хорхе, как только парень вышел из тюрьмы. Отец получает сведения из первых рук.
— Думаешь, он один из нас?
— Или дает на лапу кому-то вроде тебя. До недавних пор я даже думала, что как раз тебе он и приплачивает. Ну или Де Анджелису. — Коломба закусила губу. — А то и обоим.
— Мне-то уж точно никто не отстегивает. Да и насчет Де Анджелиса можешь не беспокоиться, тем более что он подал в отставку.
— Уверен?
— Слушай, я не один день с ним проработал. Ради карьеры Де Анджелис готов на все, и он никогда не отказывал в услугах тем, кто мог быть ему полезен. Но он не убийца. И даже не сообщник убийцы. — Сантини пожал плечами. — Допустим, Де Анджелис сливал информацию Отцу, не зная, кто он такой на самом деле. Но сейчас у него при всем желании ничего не выйдет. Коллеги стараются держаться от него подальше. Так что будь спокойна.
Коломба молча покачала головой, и Сантини понял, что она на грани. Тут-то и надо бы все бросить, но он снова упустил момент.
— Послушай, Каселли, — рассудительным тоном начал он. — Мы можем связаться с полицией, но шуму не поднимать. Просто сообщим им об угоне фургона. Как бы хорошо ни был осведомлен Отец, он не может знать все. Информация пойдет напрямую в мой отдел.
— Ты так доверяешь своим сослуживцам? — со злостью спросила она.
— Тебя послушать, так я вообще никому не должен доверять. Возможно, ты и права. Но вдвоем мы ничего не добьемся.
Коломба снова на несколько мгновений прикусила губу.
— Сколько ты добирался до Кремоны?
— Четыре часа. Со включенной сиреной.
— Посмотрим, удастся ли нам вернуться быстрее. — Она встала. — Объяви фургон в розыск. Мы возвращаемся в Рим.
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Третье, а быть может, и четвертое — память путалась — пробуждение Данте было чудовищным. Если раньше его накачивали лошадиными дозами транквилизаторов, то сейчас ему как будто сделали химическую лоботомию. Его безудержно трясло, а в голове проносилась карусель сливающихся и накладывающихся друг на друга кадров. Образы из прошлого и ночных кошмаров казались одинаково реальными. Данте низвергался в ад, томился в башне, бежал от незримого врага, лежал в больничной смирительной кровати, метался по объятой пламенем крытой террасе собственной квартиры.
Он был мертв.
«Нет, — подумал он. — Я еще жив. Я еще нужен ему живым».
Он попытался сесть, и шею снова сжал тугой ошейник, однако нового приступа паники у Данте не случилось. Тиски ошейника даже помогли ему вернуться к реальности и напомнили, где он находится: он пленник, он заживо погребен в тесной конуре. Наркотик, путающий мысли, на этот раз сработал: Данте не потерял сознания и не закричал.
Сдерживая судороги, он спустил ноги с кровати. Пока он был в отключке, кто-то снял с него ботинки, и через носки ощущался холод пола. Пол походил на пластиковый, а под ним, судя по звуку, была пустота. Где бы его ни держали, это явно не квартира, — возможно, очередной контейнер. Здоровой рукой он ухватился за замок ошейника. Увидеть его Данте не мог, но узнал на ощупь: это был «Мастер лок» с кодом из сорока цифр. Шестьдесят четыре тысячи возможных комбинаций. Если вводить по одной комбинации каждые двадцать секунд, на то, чтобы перепробовать их все, уйдет больше трехсот часов. Что-то подсказывало ему, что трехсот часов у него нет. А возможно, нет и тридцати. Когда-то он знал один прием, позволяющий подобрать код быстрее. Нужно лишь отыскать его в выгребной яме, в которую превратился мозг.
Понемногу к горлу поднялась невыносимая тошнота, и Данте понял, что больше не может сдерживать рвоту. Он поискал глазами, куда можно опорожнить желудок, и увидел…
«Железное ведро. Точь-в-точь как в башне. Я вернулся назад».
Данте подтащил к себе ведро, и его вырвало желчью. На долгую минуту сознание затуманилось.
Придя в себя, он понял, что, свернувшись калачиком, лежит на кровати. Во рту ощущался мерзкий кислый привкус. Он постарался убедить себя, что башни больше не существует, а он провел на свободе двадцать пять лет, но знал, что лжет самому себе. Заточение никогда не прерывалось. Оно лишь временно расширилось, включив в себя целый мир, а теперь снова сжалось до размеров тюремной камеры. В этот момент часть стены распахнулась, и Данте осознал, что все это время смотрел на тщательно замаскированную дверь. Он наконец понял, где находится: его держали то ли в большом трейлере, то ли в доме на колесах. Под ноги падал янтарный свет уличного фонаря.
«Не смотри наружу, — сказал ему голосок маленького Данте. — Это против правил. Тебя накажут».
Мучительно захотелось зажмуриться, но он усилием воли держал глаза открытыми. За дверью виднелся утрамбованный двор и что-то вроде алюминиевых крыш. Проход загораживал мужчина лет шестидесяти. Данте уже его видел: это был водитель фургона, тот самый, что схватил его на ферме и сделал ему первый укол. Он уже тогда его узнал, хотя на фотографии, найденной Коломбой в доме Феррари, тот был гораздо моложе. Это был один из солдат Немца — это он показывал камере большой палец, сидя на платформе грузовика, с висящими на шее армейскими ботинками.
Мужчина тотчас же отошел, и в дверном проеме появилась другая фигура — долговязый мужчина в рабочем комбинезоне, толстых перчатках и подшлемнике. Его глаза закрывали зеркальные очки.
Прошло много лет, и его тело сильно изменилось. Он похудел и уже не так уверенно двигался. Но, войдя внутрь и дождавшись, пока помощник закроет за ним дверь, мужчина склонил голову набок, как будто желая посмотреть на него с другого ракурса. И по этому движению Данте окончательно убедился, что не ошибается.
На этот раз перед ним действительно Отец.

Плохие новости пришли, когда они проехали Флоренцию. Сантини дремал, повиснув на ремне безопасности, а Коломба вела машину, подставляя лицо врывающемуся в приоткрытое окно ветру. Мобильник Сантини зазвонил, и он, еще не открыв глаза, схватил телефон.
— Да, — пробормотал полицейский. — Они проверили?.. — добавил он, немного проснувшись. — Нет, забудьте. — Он повесил трубку.
— Фургон? — спросила Коломба. Поясница и внутренности ныли от напряжения.
— Да. — Сантини потер глаза. — Его нашли возле Итальянского форума[40]. Пустым. Они сменили автомобиль, но нам неизвестно, на чем они уехали, потому что там нет камер слежения. Сомневаюсь, что это случайность.
Коломба ударила кулаком по рулю:
— Черт!
— Можно отправить туда криминалистов. Возможно, они что-то найдут, — сказал Сантини.
— Тогда Отец отец точно обо всем узнает. К тому же это займет слишком много времени.
— Каселли, других вариантов у нас нет.
Коломба глубоко вздохнула:
— Слушай, Отец провернул трюк в гостинице, чтобы выиграть время. Он должен думать, что мы еще далеко позади, иначе Данте покойник.
— И для чего ему понадобилось время? — спросил Сантини.
— Я не знаю. Но Данте это ничего хорошего не сулит, — дрогнувшим голосом ответила она. — Если мы разошлем ориентировку, Отец поймет, что обстоятельства против него. Он чудище из страшных сказок, черный человек, который крадет детей. К нам поступят тысячи наводок, и одна из них может оказаться точной. Поэтому он исчезнет, но прежде избавится от Данте. Мы должны держаться в тени, пока совсем не отчаемся.
— Каселли, я уже отчаялся, — сказал Сантини. Судя по его виду, так и было. Чувство безнадежности усугубляла накопившаяся усталость. — Я не впервые расследую похищение и успел кое-чему научиться: поиск заложника — не минутное дело. Без команды нам не обойтись.
— Команда — это мы.
Сантини покачал головой:
— Нас двоих недостаточно.
— У нас есть мозги. Мы знаем об Отце все. Единственное, что нам нужно, — это понять, чем он занимается сейчас. — Коломба схватила бутылку воды, выпила последний глоток и бросила ее на заднее сиденье. — Начнем с похищения. Как он узнал, где найти Данте?
Сантини закурил, и Коломбе пришлось смириться: по этому поводу они поцапались, едва выехали с фермы.
— Отец следил за ним с того момента, как он вышел из отеля, — ответил Сантини. — Или даже с момента, когда он выписался из больницы.
— Данте убежден, что он наблюдал за ним и раньше.
— С каких пор?
— С тех пор, как он сбежал из башни.
— Не знаю, так ли это, но он точно не сбежал, — сказал Сантини. — Ему позволили уйти.
Коломба удивленно покосилась на него и снова перевела глаза на дорогу:
— Почему?
Сантини опустил стекло, чтобы стряхнуть пепел, и вызвал крошечный вихрь.
— Разве можно угрохать столько труда, чтобы создать что-то типа клона другого человека, и даже не взглянуть, как тот себя поведет на свободе? Они устроили ему «дорожные испытания».
— Согласно Данте, они прикрыли проект, — сказала Коломба. Доводы Сантини показались ей неубедительными.
— И Торре по чистой случайности оказался единственным, кому удалось спастись?
Коломба поняла, что он прав. Раньше ей это и в голову не приходило, — услышав версию Данте, она, не раздумывая, в нее поверила.
— Если Отец и правда за ним наблюдал, то как, по-твоему, он мог это делать?
— Да как обычно. Жучки в квартире… Слежка за домом, — ответил Сантини. — И потом, раз уж речь о медицинском эксперименте, Отец наверняка имел доступ к его медкарте и результатам анализов. Как иначе он бы мог отслеживать его состояние?
Внезапно Коломбу осенило, и машину слегка повело на скорости сто восемьдесят километров в час.
— Клиника!..
— Какая еще клиника?
— У меня в жакете листок бумаги с номерами телефонов, — не отвечая, сказала Коломба. — Набери номер Валле и поставь на громкую связь.
— В следующий раз поведу я. Надоело заменять тебе секретаря, — проворчал Сантини, но сделал, как было сказано.
Из динамика донесся сиплый голос Валле.
— Кто это, что случилось? — прохрипел он.
— Это Каселли.
— Что случилось? Что-то с Данте? У него проблемы?
«Он действительно за него переживает или придуривается?» — спросила себя Коломба.
— Нет, все нормально. Но я должна задать вам вопрос. Вы помните швейцарскую клинику, куда отправляли Данте?
Валле закашлялся:
— Помню, конечно.
— Как она называлась?
— А у него вы не можете спросить?
— Как, на хрен, она называлась? — рявкнула Коломба.
Сантини подпрыгнул.
— «Эйхе». Она называлась «Эйхе». — Валле проговорил название по буквам. — Она находилась в Эрленбахе, недалеко от Цюриха. На озере.
Коломба знаком показала Сантини, чтобы тот все записал. Он вытащил из кармана пиджака ручку и записал название на найденном в бардачке счете за электричество.
— Почему туда?
— Что?
— Почему вы отправили Данте именно туда? Как вы ее нашли? — снова рявкнула Коломба.
— Мне ее посоветовали.
— Кто?
— Не помню.
— Как можно не помнить такую важную вещь? — Будь он рядом, она бы его придушила.
Дыхание Валле стало еще более затрудненным.
— Кто-то из больницы. Господи, двадцать пять лет прошло!
— Кто?
— Да не помню я! Может, скажете, наконец, зачем…
Коломба вырубила громкую связь, ударив ладонью по рулю.
— Почему ты так зациклилась на клинике? — спросил Сантини.
— По двум причинам, — ответила Коломба и сверилась с навигатором: до Рима оставалось еще по меньшей мере полчаса. Она обогнала грузовик, водитель которого, заметив мигалку, съехал на обочину, чтобы дать ей дорогу. Поскольку пробок не было, сирену включать не пришлось. — Во-первых, Отец — врач или ученый со связями в медицинских кругах. Он торгует наркотиками и когда-то отвечал за медицинские процедуры, проводившиеся в рамках итальянского подпроекта «МК Ультра».
— Эта история мне кажется не слишком правдоподобной, Каселли.
— Придется тебе в нее поверить, потому что другой у нас сейчас нет. Во-вторых, после освобождения Данте пять лет провел в этой самой «Эйхе». Если Отец хотел быть в курсе его состояния, он должен был находиться в клинике. Еще неизвестно; может, он сам и добился, чтобы Данте туда отправили, с помощью какого-нибудь сообщника.
— Думаешь, Отец был одним из докторов?
— Надеюсь. Может, он и не был его лечащим врачом, ведь Данте мог его узнать, но я не удивлюсь, если он сидел в соседнем кабинете. Или время от времени прогуливался по клинике, пользуясь расположением коллег.
— Ты сама-то понимаешь, что гадаешь на кофейной гуще?
— Можешь предложить что-то получше?
Сантини на несколько секунд задумался.
— Нет. Но даже если ты права, «Эйхе» — швейцарская клиника. Чтобы получить список персонала, работавшего там двадцать лет назад, нужен международный судебный запрос. И потом, даже если мы заполучим этот список, вряд ли возле должности одного из врачей будет стоять пометка «похититель».
— Отец — итальянец. Данте сказал, что у него не было никаких особенностей произношения. А немецкий акцент трудно не заметить. За одиннадцать лет у него бы проскочило хоть одно словечко на родном языке. И поверь, Данте бы это запомнил.
Сантини пожал плечами:
— Вряд ли в больнице было много итальянцев. Мы могли бы легко их проверить, но, так или иначе, списка у нас нет.
— Зайди на сайт «Эйхе».
Сантини уткнулся в смартфон. Пока он искал нужную клинику, Коломба отчаянно копалась в памяти. Она чувствовала, что упускает что-то важное. Что-то, что сказал ей Данте… Черт, она устала как собака. Мозг отказывался соображать.
— Такой клиники нет, — сказал Сантини. — Может, мы не расслышали название? Постой-ка… Есть страничка на немецком… — Он посмотрел на нее. — Не поверишь, но я говорю по-немецки.
— Не поверишь, но мне по фигу. Что там написано?
— Клиника закрылась десять лет назад. Зато не нужно искать судебного магистрата, который согласился бы подать запрос.
При словах «судебный магистрат» у Коломбы случилось сатори.
— Данте пришлось доказывать свою дееспособность в суде, — торжествующе сказала она. — Он наверняка предоставил медицинское заключение из клиники.
— Если так, оно должно было быть приобщено к протоколу, — заметил Сантини. — Если на заключении стоит имя врача, мы сможем пробить его по базе. Но если это швейцарец, без содействия их полиции или Европола не обойтись.
— Давай пока раздобудем решение суда.
Сантини посмотрел на часы:
— Сейчас пять утра, суд еще не работает.
— В маленьких городках все проще. На листочке записан номер мобильника Спинелли. Позвони ей.
Сантини заартачился. Спинелли смешала его с грязью, к тому же он не верил, что она их послушает. В конце концов он набрал номер Спинелли. Он едва мог поверить своим ушам, когда Коломба принялась ее умасливать и упрашивать помочь им в обход всех существующих процедур, за исключением одной: долг обязывал Спинелли сделать все возможное, чтобы спасти человеческую жизнь.
Через двадцать минут изумленный секретарь Кремонского суда был разбужен телефонным звонком. К счастью, у него были запасные ключи от архива.
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Несколько секунд Отец молча смотрел на Данте, а потом подошел к столу и сел на единственный стул. Данте снова забила дрожь, и он обхватил колени левой рукой. Здоровая ладонь судорожно сжимала замок.
— Привет, Сынок, — сказал Отец. — Рад видеть тебя снова.
Его голос изменился. Стал мягче, слабее. Речь стала менее разборчивой, как у стариков, которых мучают проблемы с зубами. По голосу Данте не узнал бы человека, державшего его в заточении. И все-таки в его речи было что-то неуловимо знакомое.
— Хватит… нести… ерунду, — пробормотал он. Его трясло. — Ты не мой отец.
— Я тебя вырастил. Сделал тебя тем, кто ты есть. Разве это не отцовская задача?
Не переставая дрожать, Данте покачал головой. Внутренний термометр подскочил, но благодаря циркулирующим в крови препаратам душа кое-как держалась в теле.
— Ты всего лишь… больной монстр. И превратил в монстра… меня. Тебе давным-давно пора сдохнуть.
Отец не сводил с него глаз:
— Ты стал сильнее. Но ты всегда был сильным. Я видел, как взрослые люди за несколько месяцев ломались и превращались в ничто. Переставали реагировать, бороться и пассивно дожидались смерти. Но только не ты. Ты прошел курс лечения до конца.
— Ты их… убил, — сказал Данте. Его не оставляло странное ощущение, что он уже слышал этот голос прежде. Перед ним, несомненно, сидел Отец, но его образ сливался с чьей-то другой знакомой фигурой. — Ты похоронил их… на дне озера.
— Поверь, это не доставило мне никакого удовольствия, — произнес Отец. — Но другого выхода не было. Если хочешь творить историю, нужно быть готовым идти на жертвы — маленькие и большие.
— А дети, которых ты… запер в контейнерах… их ты тоже решил принести в жертву?
Отец покачал головой:
— Данте, Данте… как же ты не понимаешь? Я был их единственной надеждой на исцеление. Вы с Коломбой даже не представляете, что натворили. Мне придется начинать все с нуля в другой стране. И я молюсь, что Господь позволит мне прожить достаточно долго, чтобы увидеть плоды своих трудов.
«Коломба? Почему он называет ее по имени?» Данте снова порылся в памяти, но воспоминания были обрывочными и размытыми.
— А я молюсь, чтобы ты поскорее сдох.
— Меня будут помнить, Данте. Меня запомнят как первопроходца. Мне все простится. Ты должен знать: я ничего не делал для себя. Никогда не искал славы. Мои труды — дар человечеству.
Данте был слишком обессилен, чтобы спорить.
— Зачем… — Он запнулся. Судороги мешали говорить. — Зачем я здесь? Чего ты хочешь?
— Я скучал по тебе, Данте. Хотел побеседовать с тобой. Сделать тебе подарок.
— Мне… мне ничего от тебя не нужно.
Отец наклонился к нему.
— Неужели тебе не интересно, кем ты был до тех пор, пока я не подарил тебе новую жизнь? — спросил он.
Данте показалось, что под лыжной маской тот улыбается.

Ровно в шесть часов утра владелец бара и табачной лавки «Голд», расположенных на римском проспекте Франчия, поднял ставни. Перед входом стояла пара изможденных, опасных с виду людей. Особенно его перепугал хищный блеск в зеленых глазах женщины. Он принял их за грабителей и решил было не отпирать, однако усатый мужчина прижал к стеклу полицейское удостоверение.
— Шевели задницей, — сказал он.
Бармен с улыбкой открыл дверь:
— Простите, просто меня уже дважды грабили.
— Приму это за комплимент, — хмыкнул Сантини.
Коломба показала на приклеенную к стеклу бумажку с надписью «Факс и ксерокс».
— Факс работает?
— Да, конечно, — отозвался бармен.
— Давай номер.
Бармен послушно назвал номер и занялся приготовлением их заказа: две чашки двойного эспрессо и тост. Коломба тем временем снова позвонила Спинелли и дала ей номер факса, чтобы секретарь мог отправить им нужные документы.
— Я завожу дело об исчезновении господина Торре, — сказала судья.
— Прошу вас, дайте мне время.
— Я обязана открыть дело. Но думаю, никто меня не осудит, если я сделаю это в рабочее время. Скажем, в полдесятого.
Коломба поняла, что это последний срок:
— Спасибо. Надеюсь, времени мне хватит.
— Не благодарите, — сказала Спинелли, прежде чем повесить трубку. — Скорее всего, мы обе наживем серьезные неприятности.
Коломба вернула мобильник Сантини. Ее нисколько не волновало, что с ней произойдет после того, как она найдет Данте. А уж если она его не найдет, ей тем более плевать на все на свете. Сантини начал с набитым ртом писать эсэмэс.
— Мне стоит волноваться? — прищурилась Коломба.
Сантини проглотил тост.
— О чем? Об этом? — Он развернул к ней экран и показал текст сообщения: «Не успею тебя забрать, Стеллина. Работаю. Попроси за меня прощения у мамы. Целую, папа».
— У тебя есть дочь? — изумленно спросила Коломба.
— Совместная опека, — пояснил он. — А что? Думаешь, такие, как я, не должны размножаться?
Она пожала плечами:
— Я думала, ты только работаешь, валяешься на диване и лижешь задницы начальства.
Он стиснул телефон:
— Жду не дождусь, когда с этой историей будет покончено. Глаза бы мои тебя не видели.
Бармен облокотился на стойку:
— Извините… Тут какой-то факс пошел. Кажется, для вас.
Коломба и Сантини наперегонки подбежали к стоящему на полке табачного стеллажа аппарату: каждому хотелось первым схватить вылезающий из факса листок. Коломба победила со значительным отрывом, но на бумаге был только герб суда. Она скомкала листок и бросила его в корзину.
— Если вам что-то понадобится, позовите меня, — испуганно сказал бармен.
— Да-да, иди, — грубовато отозвался Сантини.
Вторую страницу Коломба снова выбросила в мусор:
— Надеюсь, они не отправляют нам полный текст решения суда…
— Когда у нас будут имена, я сообщу их в свой отдел. Согласна? — спросил Сантини.
Коломба кивнула:
— Я тут подумала, что их можно сопоставить со списком сотрудников «Серебряного компаса». Это центр поддержки для проблемных детей, куда ходили Руджеро Палладино и половина других детей из контейнеров.
Сантини взглянул на очередной выползающий из факса лист и положил его на полку. На нем стояли имена судьи и судебного секретаря, составившего протокол. Эти сведения могли им пригодиться.
— Я знаю, что Спинелли уже прорабатывала это место, но пока без особых результатов. Большинство сотрудников были бескорыстными добровольцами. Это займет немало времени.
Сантини вскользь пробежал глазами следующую страницу. Обыкновенное крючкотворство законников: «вышеупомянутый», «нижеподписавшийся» и тому подобное. Он отправил листок в корзину.
Факс на какое-то время затих, после чего из него вылез лист, на котором не было машинописного текста суда. В правом верхнем углу был изображен стилизованный дуб — логотип клиники, — а под ним стояла надпись «EICHE KLINIK».
— Наконец-то, — сказала Коломба.
Это было заключение лечащего врача Данте, подтверждающее его полное выздоровление. К счастью, оно было переведено на итальянский. В конце пятистраничного документа стояла подпись доктора Майи Хаттер.
— Женщина! — разочарованно заметила Коломба. Хотя она и понимала, что Отец слишком осторожен, чтобы подставляться, но все-таки надеялась попасть в яблочко с первого раза.
— Возможно, у нее низкий голос.
— Данте бы на такое не купился, — отозвалась Коломба, которая и сама несколько секунд рассматривала ту же возможность.
— Я все-таки распоряжусь, чтобы ее нашли, — сказал Сантини, достав мобильник.
Однако документ пришел еще не полностью. Из устройства выползла еще одна страница с логотипом клиники. Заголовок гласил: «WISSENSCHAFTLICHE AUSSCHUSS».
— Что это значит? — спросила Коломба.
— Мм… — не отводя телефон от уха, ответил Сантини. — Погоди-ка… Wissenschaft значит «наука»… «научный комитет»! — наконец воскликнул он и вернулся к разговору с подчиненным, который что-то усталым голосом отвечал.
Факс снова тихо запищал и выключился. Коломба достала из лотка последний листок. На нем был список членов научного комитета. Дочитав его до середины, она почувствовала, что кровь отхлынула от ее сердца и сковала ноги. Она пошатнулась и оперлась о витрину.
Сантини прикрыл микрофон ладонью:
— Каселли, тебе плохо?
Она, онемев от потрясения, покачала головой и ткнула пальцем в список. Прочитав имя, Сантини, не прощаясь с собеседником, бросил трубку.

Отец вернулся в трейлер, и на этот раз в руках у него был крупный сверток. Положив свою ношу на стол, он остался молча стоять на ногах. Сообщив Данте, какой подарок его ждет, он сразу же ушел, чтобы тот успел вволю раздразнить свое любопытство.
Данте сел на кровати, прислонившись затылком к стене. Трясло уже не так сильно, но он чувствовал непреодолимую слабость во всем теле. Было тяжело дышать, а сердце колотилось как бешеное.
— Ты принес мне другой подарок? — с трудом выговорил он.
— Не совсем. Можно сказать, что это подарок для меня, — ответил Отец.
Он открыл сверток и достал картонную папку, жгут, пузырек с перекисью водорода и шприц, а затем сорвал с тюка ткань и бросил ее на пол. Под ней оказалась старая стопорезка — что-то вроде ятагана с деревянной рукоятью, прикрепленного к стальному основанию. Такие резаки раньше использовались в типографиях для разрезания бумаги на листы определенного формата с целью укладки в стопы.
При виде остро заточенного лезвия Данте вздрогнул:
— Для тебя?
— Небольшая демонстрация. Доказательство, что ты именно таков, каким я тебя считаю.
Он пододвинул стол так близко к кровати Данте, что ножки почти касались его тела, а затем подтащил к себе стул и сел. Теперь их разделяло меньше метра — длина металлического троса. Отец все рассчитал: Данте не сможет броситься на него, но дотянется до стола. И до стопорезки.
— И что же я должен тебе продемонстрировать?
— Свою силу воли, — ответил Отец. — Твердость духа. — Он взял со стола картонную папку. — Здесь все, что мне было известно о тебе на тот момент, когда ты был избран. Все, что я узнал от твоих родителей: где ты жил, в какой детский сад ходил… Все, что только можно знать о четырехлетнем ребенке.
— Мне было шесть, когда ты меня похитил, — возразил Данте.
Внутри нарастало мучительное желание кричать и рыдать, рвать и метать. Данте постарался взять себя в руки и сконцентрировался на профиле человека в лыжной маске, его шее и форме головы. Он не ошибается. Он знает, кто это такой. Знание придавало ему силы бороться с Отцом и мыслями о нем. Он никогда еще не был так силен. Отец — больше не безымянный призрак, не ускользающая тень прошлого.
— Боюсь, что нет. Если быть точным, тебе было четыре с половиной, — сказал Отец. — Ты почти совсем забыл свои первые дни в башне. Это было необходимо, чтобы в твоей истории не было противоречий, понимаешь? Мы с тобой провели вместе почти тринадцать лет, а не одиннадцать, как ты думал. Как я заставил тебя верить, — с ноткой удовлетворения добавил он.
— Тринадцать лет, — пробормотал Данте.
— Но быть может, узнав, кто ты на самом деле, ты вспомнишь и об этом. Кто знает? Мне и самому любопытно это выяснить. Но сначала… — Отец показал на стопорезку. — Сначала ты должен пройти испытание. Последнее, самое сложное испытание. Ты должен пожертвовать частью себя.
Желудок Данте сжался.
— Говори прямо.
— Мне нужна твоя больная рука.
От потрясения Данте окаменел.
— Ты сумасшедший, — через несколько мгновений прошептал он.
— У истины есть цена, Данте, — сказал Отец. — Ты всегда это знал. И я прошу не слишком высокую цену. Без руки, но со своим настоящим именем ты почувствуешь себя гораздо более целым, чем сейчас.
— Нет.
— Не бойся. Я помогу тебе все сделать правильно.
— Я не боюсь. Просто не хочу доставлять тебе такое удовольствие.
Отец серьезно кивнул:
— Выбор за тобой. Но я дам тебе еще минуту на то, чтобы принять решение. По истечении этих шестидесяти секунд я выйду отсюда и больше не вернусь. Ты упустишь последнюю возможность узнать то, чего всю жизнь был лишен, — свое настоящее имя. — Он подался поближе к нему, не забывая при этом держаться на безопасном расстоянии. — Неужели ты готов от этого отказаться? — Как бы Отец ни старался казаться бесстрастным, Данте различал в его голосе нотки удовольствия и удовлетворения.
— Наслаждаешься моментом? — спросил он.
— Я лишь делаю то, что необходимо.
Данте покачал головой:
— Ты притворяешься ученым. Возможно, когда-то ты действительно им был. Но сейчас ты лишь садист, одержимый властью. Страдания жертв тебя возбуждают. Ты ими упиваешься. И хочешь использовать меня в последний раз.
— Осталось еще двадцать секунд. — Отец прикоснулся ко лбу одетым в перчатку указательным пальцем. — Хронометр у меня вот здесь.
— Неужели ты и правда не осознаешь, что ты такое? Или ты лжешь даже самому себе?
— Десять. — Отец, забыв про подшлемник, попытался вытереть губы. — Обещаю, ты ничего не почувствуешь. Ну, почти ничего. Я помогу тебе попасть в сустав. — Он показал на шприц. — Введешь себе анестетик. А потом я тебя подлатаю. Совсем как раньше, когда ты резал себя в башне. Помнишь?
— Возможно, ты даже веришь в свою правоту.
Отец вскочил.
— Время истекло. Я ждал от тебя большего, — сказал он и направился к двери.
Данте не мог дать ему уйти.
— О’кей, — сказал он.
Отец замер:
— Да? Уверен?
Данте еще больше побледнел:
— Будь по-твоему. Больная рука напоминает о тебе. По крайней мере, я от нее избавлюсь.
Отец снова попытался вытереть губы. Его рука едва заметно дрожала.
— Молодец… Молодец.
Он снова сел за стол и протянул Данте жгут:
— Наложи его под локоть.
Данте снял пиджак.
— Ты наблюдал за мной все эти годы?
— Я не упускал тебя из виду, — ответил Отец. Он сбрызнул лезвие перекисью водорода и протер его тряпкой.
— Я всегда это знал, — сказал Данте.
— Знаю.
— И я всегда знал, что ты снова заберешь меня. Это был всего лишь вопрос времени. — Данте начал расстегивать рубашку.
— Поторапливайся, — приказал Отец, поглаживая лезвие защищенными толстыми перчатками пальцами.
Данте снял рубашку.
— Я подумывал даже вживить себе чип геолокации, но таких микросхем, которые можно было бы вшить под кожу, не существует, это все пустая болтовня. Чтобы его можно было отследить со спутника, чип должен быть размером с сигаретную пачку, и пришлось бы постоянно менять батарейки.
— Это я тоже знаю, — нетерпеливо сказал Отец.
— Я понял, что, если это случится, мне придется справляться самому. Если я снова окажусь в заточении, мне нужно уметь открывать любой замок. Я изучал замки годами. — Он взглянул на Отца. — И навесные в том числе, — добавил он.
Данте схватился за ошейник, сбросил его на пол и, перевернув стол, бросился вперед. Стопорезка рухнула на ноги Отца, и тот закричал от боли.
Данте, в свою очередь, упал на него и сжал его шею, хотя к рукам еще не полностью вернулась чувствительность.
— Если использовать точки запирания, количество возможных комбинаций уменьшается до восьмидесяти. Ты и это знал? До восьмидесяти. Это занимает полчаса. Такой замок я могу взломать даже с закрытыми глазами. — Он изо всех своих немногих сил сдавил шею мужчины.
Отец заметался, пытаясь вцепиться в него, но перчатки скользили по телу Данте.
— Нет, об этом ты не знал, верно? Ты знаешь не все. Ты всего лишь маленький человек за большой маской. Прямо как твой любимый волшебник страны Оз.
Дверь распахнулась, и в трейлер, размахивая дубинкой, вбежал человек, похитивший Данте на ферме. Данте отпустил Отца, схватил картонную папку и открыл обложку: внутри были только пустые страницы. Он выронил их за секунду до того, как палка ударила его по виску. Данте рухнул на пол. Его несколько раз пнули по ребрам. Что-то хрустнуло. Он отчаянно пытался оставаться в сознании.
Из бесконечной дали донесся голос Отца.
— Не убивай его! — кричал он. — И не дай ему потерять сознание!
Мужчина с дубинкой бросил Данте на кровать. Придерживая его коленом, он достал из кармана горсть пластиковых стяжек, которые нельзя снять, не разрезав. Такие наручники использует полиция во время уличных беспорядков. Мужчина заломил руки Данте за спину и связал ему запястья и ноги стяжками так туго, что перекрыл циркуляцию крови.
Затем он снова надел на него ошейник. Со связанными руками Данте уже не мог дотянуться до замка.
Отец тяжело поднялся. У него болели ноги.
— Даже не знаю, гордиться тобой или оскорбиться этой выходкой. Пожалуй, и то и другое.
— Лжец, — пробормотал Данте. — Обманщик. Дерьмо. Трус.
— Нет. Я сказал тебе правду. Я никогда не знал, кто ты такой.
Данте ухмыльнулся:
— Спасибо.
— За что?
— Я был одержим тобой всю жизнь. Кажется, я даже по-своему любил тебя, несмотря на все, что ты со мной сделал. Но сейчас я вижу тебя таким, каков ты есть. Чары разрушены. Ты меня освободил. Сколько бы ты ни держал меня взаперти, я свободнее, чем когда-либо прежде.
Отца передернуло от гнева. Он повернулся к человеку с дубинкой.
— Пригони бульдозер, — приказал он.
— И оставить вас здесь одного? — спросил мужчина. Данте впервые слышал, как он говорит.
— Теперь он не способен мне навредить.
Мужчина вышел.
Данте мог думать лишь об одном: «Бульдозер? Что они хотят со мной сделать?»
— Ты же понимаешь, что я не могу оставить тебя в живых, верно? — спросил Отец. — Но я тебя не брошу. Я буду с тобой до конца. — Он показал на потолок. — Здесь установлена веб-камера. Я буду за тобой наблюдать. Это тоже принесет пользу.
— Какую пользу?
— Я смогу лицезреть, как ведет себя больной клаустрофобией, когда его погребают заживо. До сих пор оставалось лишь полагаться на воображение, но ни один ученый еще не наблюдал за этим в режиме реального времени.
Данте попытался что-то сказать, но горло сомкнулось. Он задергался на кровати, стремясь вывернуться из стяжек, но они только глубже впились в кожу. Запястья начали кровоточить.
— Прощай, Сынок, — сказал Отец, открывая дверь.
— Я знаю, кто ты! — закричал Данте. — Я знаю, кто ты! Я тебя узнал! Ты приходил ко мне в гостиницу!
Отец остановился.
— Мне так хотелось посмотреть на тебя вблизи, — признал он и снял подшлемник. — Полюбоваться на свое творение.
Под маской скрывалось заостренное лицо патологоанатома Марио Тирелли.
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Коломба сполоснула лицо ледяной водой в туалете бара. У нее только что случился небольшой приступ. На миг она перестала дышать, и ей пришлось с силой ударить кулаком по прилавку, содрав в кровь костяшки. Она продолжала бить по стойке, наслаждаясь болью, пока Сантини не схватил ее за руки. Сантини. Он поступал правильно, в то время как ее собственный разум помутился.
«Тирелли».
Она не могла в это поверить, но знала, что ошибки быть не может. Она вспомнила, как в Пратони Тирелли притворился, будто не обратил внимания, что удары убийцы были слишком точны и хладнокровны, чтобы их мог нанести находившийся в состоянии аффекта муж. А ведь от него никогда не укрывалась ни одна мельчайшая деталь.
«Потому что он знал, что это дело рук Немца».
Лежа в больнице, она сама попросила его проверить «Серебряный компас». Попросила тайно, потому что ему доверяла.
«А он решил, что пора от меня избавиться. Решил в этот самый момент».
Знал он и о том, что они с Данте вышли на детскую поликлинику. Поэтому и приказал убить Монтанари. Как раз его Коломба и просила узнать имя врача. Как он, должно быть, посмеялся.
Да и имена, которые он использовал… Тирелли обожал старые фильмы и телесериалы. Зардоз… Коломба вспомнила, что Маркус Уэлби, на чье имя была оформлена виртуальная кредитка, был врачом — главным героем старого сериала, который смотрела ее мать, когда она была еще девчонкой. Он одурачил всех, и прежде всего — ее саму.
Она и была его осведомительницей, его главным кротом.
«Идиотка. Если что-то произойдет с Данте, виновата будешь ты».
Коломба закрыла кран с такой силой, что погнула пластиковую трубу, затем вытерла лицо и вышла из туалета.
Дожидавшийся у двери Сантини вместе с ней вышел на улицу. Теперь в баре были и другие посетители — по большей части строители и работяги.
— Ты нашел номер? — спросила Коломба.
— Вот он. — Сантини протянул ей телефон с уже набранным номером.
На пятом гудке раздался сонный голос Ансельмо из почтовой полиции. Когда Коломба представилась, он на несколько секунд потерял дар речи. Что ей сказать? Поздравить с освобождением? Или послать куда подальше — ведь по ее милости в его отношении завели внутреннее расследование?
Но Коломба его опередила:
— Мне нужна твоя помощь.
— Издеваешься? Да ты хоть знаешь, в какие неприятности меня…
— Отец похитил Данте, — перебила она. — Считая тебя, об этом знают всего трое. Если поползут слухи, он покойник.
— Но почему?
— Потому что Отец — Тирелли.
— Судмедэксперт? Ты что, спятила?
Коломба кивнула Сантини, и тот забрал у нее трубку.
— Говорит замначальника следственного управления Сантини. Мы с вами знакомы.
— Да… Господин Сантини, что происходит?
— Каселли вам все объяснила. Либо вы соглашаетесь нам помочь, либо кладете трубку и забываете о нашем разговоре.
Коломба снова взяла мобильник:
— Ты мне нужен. Не хочу нарваться на сообщника или приятеля Тирелли. Я знаю, что ты чист, поняла это еще в поликлинике. Если, конечно, ты не гениальный актер, но я готова рискнуть.
— Каселли, ты должна сообщить о нем в полицию, — ошеломленно сказал Ансельмо.
Коломба сжала челюсти:
— Проснись! Ты что, действительно не понимаешь, почему я не могу этого сделать? Да Тирелли знает всех на свете! С ним работала половина итальянских копов. Он уважаемый профессионал. Стоит ему прослышать, что мы знаем, кто он на самом деле, и он избавится от Данте раз и навсегда.
— Ну а я-то что могу поделать?
— Отследи его мобильники. Раздобудь распечатки звонков.
Ансельмо понял, что на этот раз вляпался по-крупному. Если он откажется, то рискует, что по его вине погибнет человек. Если согласится, его может ждать еще одно внутреннее расследование и отстранение. Но хуже всего будет, если он откажется и промолчит, а становиться стукачом ему нисколько не хотелось.
— Назови мне номера, — вздохнул он.

Пока они дожидались результатов, Сантини закурил. Коломба с застывшим взглядом смотрела в пустоту.
— Ты бы могла на него подумать? — спросил Сантини.
— Нет. До сих пор поверить не могу.
— Может, есть шанс, что мы ошибаемся?
— Нет. Черт! Ни одного.
Через десять минут телефон зазвонил. У Ансельмо были плохие новости.
— Тирелли отключил свои мобильники еще вчера. Согласно данным спутника, они у него дома. Я попытался дозвониться ему на домашний.
— С ума сошел?
— Я бы придумал какой-нибудь предлог. В конце концов, я с ним работаю. Работал… Но никто не отвечает. Похоже, его нет дома.
— Он бросил мобильники, — в ярости сказала Коломба. — Он все еще с Данте.
— Я отправил тебе распечатки, — сказал Ансельмо. — Может, найдешь в них что-то полезное. Я подожду дома, хорошо?
В этот момент в дверях показался бармен с пачкой бумаги в руке:
— Это для вас.
Коломба вырвала у него факс и, разделив листы с Сантини, наскоро проглядела страницы. Это были распечатки таблицы «Эксель», содержавшей, помимо номеров исходящих и входящих вызовов, имена абонентов и местоположение вышек сотовой связи, в радиусе действия которых находился каждый из телефонов в момент звонка. Они начали читать с конца, потом сначала и за несколько минут поняли, что зашли в тупик. Тирелли звонил почти исключительно по работе — коллегам и друзьям, с которыми оба они были знакомы, — а также живущей в Милане сестре, в рестораны и диспетчерские такси. Ни один из вызовов не вызывал подозрений, или же подозрительными могли оказаться они все. Но быстро проверить это было невозможно. А в последние двадцать четыре часа не было зарегистрировано ничего. Ни единого звонка. Коломба в приступе ярости швырнула распечатки на тротуар:
— Дерьмо! Мы впустую теряем время!
— Мы еще можем его найти, — сказал Сантини. — Нужно лишь перестать действовать в одиночку. За десять минут мы можем поднять на уши половину римских полицейских.
— И один из них позвонит Тирелли! Мы оба это понимаем.
Сантини взял ее за локоть:
— Это наш единственный шанс. В данных обстоятельствах я намерен позвонить в полицию, хочешь ты этого или нет.
Она высвободила руку, но прежней запальчивости уже не чувствовала.
«Я ничем не лучше его, — подумала она. — Данте рискует жизнью в том числе по моей вине».
— Не может быть, чтобы он ни разу не ошибся, — пробормотала она.
— Его ошибка в том, что он больной на всю голову. Но если ему столько лет удавалось оставаться вне всяких подозрений, на это должна быть веская причина. Скорее всего, он за всю жизнь не сделал ни единого непредусмотрительного звонка.
— Как бы не так! — сказала Коломба. — Ведь это Тирелли обзванивал матерей, представляясь доктором Зеддой. Для грязной работенки у него был Немец, но у того слишком уж узнаваемый голос. Должно быть, повреждены связки… Он может говорить только шепотом.
— Может, у Тирелли есть еще один телефон?
— Нет, он звонил по скайпу.
Подумав об одном и том же, Сантини с Коломбой уставились друг на друга.
— Вот дерьмо! — в один голос сказали они.

Снаружи раздался оглушительный рокот бульдозера. Первый толчок сбросил Данте на пол, и ошейник едва его не задушил. Он поднялся на колени, прижавшись лбом к пропахшему его едким потом матрасу. Следующий толчок был не таким резким, но более продолжительным.
«Они меня раздавят», — обезумев от ужаса, подумал Данте. Он попытался перетереть пластиковые наручники об изголовье кровати, но перекладина была слишком гладкой, а пластик — слишком прочным: добился он лишь того, что из запястий еще сильнее пошла кровь. Но он продолжал тереть стяжку о кровать, крича и проклиная человека, наблюдающего за ним через веб-камеру. Рациональная часть мозга призывала его молчать, чтобы не доставлять еще больше удовольствия Отцу, но животное в нем выло и рвалось на свободу.
Еще один толчок — но трейлер снова остался невредимым. Однако он закачался на колесах, заскрипел. Его медленно подталкивал ковш бульдозера.
«Куда? Куда?» — раздался в его голове вопль Скотины.
Он понял это, когда трейлер накренился в сторону стены, к которой он был прикован. Мир с треском и скрипом наклонился на сорок пять градусов, и Данте, перекатившись через матрас, ударился головой о верхнюю койку. Стол съехал по полу, а из распахнувшихся дверок кухонного шкафа, стоящего у противоположной стены, выпал, разорвавшись при ударе об пол, мусорный мешок. Выскочившая из мусора крыса с писком кругами заметалась по помещению. Трейлер еще больше накренился, и Данте расшиб лоб об изголовье кровати. Из пореза полилась кровь. Шкаф рухнул и развалился, а одна из закрывающих окна досок оторвалась. На мгновение Данте увидел сквозь кровавую пелену полосу утреннего света, и в его мозгу вспыхнула мимолетная абсурдная надежда.
«Я еще могу выбраться, только бы добраться до окна, — подумал он. — Я могу спастись».
А затем бульдозер снова пошел на таран. Трейлер рухнул вниз и после длившегося долю секунды падения приземлился. Окошко зачернила капканом взметнувшаяся снизу тень, а пол снова принял почти горизонтальное положение. Они сбросили трейлер в яму, во тьму. В последний миг просветления Данте успел понадеяться, что смерть будет быстрой.

Идея, пришедшая Коломбе и Сантини, была простой. Чтобы зайти в скайп, Отец поневоле должен был воспользоваться компьютером, и они вспомнили, что, когда Тирелли выезжал на место преступления, в портфеле у него всегда был ноутбук. И Коломба, и Сантини видели его десятки раз. Ноутбук подключался к интернету через USB-модем. Ансельмо идентифицировал его и попытался отследить, — к сожалению, модем также был выключен. Однако это еще не значило, что компьютер не подключен к Сети. Возможно, Отец подключился к интернету через кабель или Wi-Fi. Некоторые компьютеры снабжены встроенным GPS-модулем на случай кражи, и, зная код доступа, можно определить их местонахождение. Однако Ансельмо кода не знал и сильно сомневался, что Тирелли активировал GPS-приемник.
«Облако», — подумал он и подключился к серверу Института судебной медицины. На этом сервере хранилась общая папка, куда Тирелли загружал файлы с заключениями. Она автоматически обновлялась всякий раз, как его компьютер выходил в интернет. Папка была обновлена двадцать минут назад. Сидящий за своим компьютером в одних трусах Ансельмо дал себе пять и задумался, откуда Тирелли мог без собственного ведома подключиться к интернету.

Коломба и Сантини вернулись в машину, готовые сорваться с места, как только получат ответ.
— Даже если мы узнаем, где ноутбук, — сказал Сантини, — это еще не значит, что Тирелли находится там же. А даже если и так, это не значит, что Торре с ним.
— Знаю. У нас всего одна попытка. Если облажаемся, поступим по-твоему, — ответила Коломба.
— Если облажаемся, может оказаться слишком поздно. Уверена, что хочешь взять на себя такую ответственность?
Коломба покачала головой:
— Нет.
— Но все-таки готова рискнуть.
— Да.
— Не хотел бы я быть на твоем месте, — сказал Сантини.
Через две минуты позвонил Ансельмо: ноутбук Тирелли был подключен к беспроводной Сети долгосрочной стоянки для трейлеров и домов на колесах.
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Улица Понтина представляла собой региональную магистраль, ведущую из римского EUR, квартала Всемирной выставки, в городок Террачина. Стоянка располагалась на улице Понтина недалеко от Большой кольцевой дороги. Небольшой паркинг площадью пять гектаров был почти сплошь покрыт металлическими навесами, под которыми длинными упорядоченными рядами стояли транспортные средства. Над проходной, ворота которой открывались автоматически, когда сторож вводил код на пульте управления, висела табличка, сообщавшая, что в связи с текущими ремонтными работами рабочие часы парковки, обычно открытой с семи до двадцати четырех часов, временно сокращены, а ставить и забирать транспортные средства можно только с десяти до восемнадцати часов. «Просим прощения за доставленные неудобства». Возможно, из-за этого большая часть мест оставалась незанятой. А может, клиентов отпугивал запущенный вид парковки. В невидимой с дороги отгороженной зоне стоянки бульдозер забрасывал песком глубокую яму. Неподалеку от него, возле груды мешков с цементом, крутилась бетономешалка.
К семи часам утра по прилегающей к стоянке дороге уже двигался сплошной поток машин, в то время как пешеходов было почти не видно. Сидящий в будке у въезда охранник — нелюдимый пятидесятилетний румын, который к тому же плохо говорил по-итальянски, — то и дело отвлекался от экрана, подключенного к двум смотрящим на дорогу камерам, на идущий по телевизору старый фильм. Охранника звали Петру, но из-за ушей-пельменей, оставшихся ему на память о не слишком блестящей боксерской карьере, все называли его Лопоухим. Ему было приказано никого не впускать и не совать нос в то, чем занимается хозяин на другой стороне парковки. Может, это незаконная стройка. Или захоронение токсичных отходов. Явно какие-то грязные делишки, но Петру все это не волновало. Ему платили, чтобы он не волновался.
Интерком зазвонил. Взглянув на экран, Петру увидел усатого мужчину и длинноволосую женщину. Они снова нажали на звонок. Петру подъехал на стуле к окну и высунул голову наружу.
— Закрыто! — прокричал он.
Парочка словно и не услышала. Мужик снова позвонил. Петру вздохнул и, поеживаясь от утренней прохлады, вышел из будки, в которой жужжал включенный на полную мощность обогреватель.
— Мы закрыты до десяти. Табличку видели? — сказал он, подойдя к воротам.
Женщина просунула руки между перекладинами и притянула его к воротам. Петру больно ушиб нос, сломанный в последнем профессиональном бою. Тогда пацан на десять лет моложе его расквасил ему клюв и едва не вдавил его Петру в лоб. Мужчина достал пистолет и нацелил ему в лицо. В другой руке он держал полицейское удостоверение.
— Открывай, — приказала женщина.

Отец находился в одном из брошенных трейлеров в двадцати метрах от ямы. Когда клиент оставлял на стоянке машину — обычно довольно дешевую — и исчезал, сотрудники приводили ее в порядок и пытались продать, но самую ржавую и убитую рухлядь попросту перепарковывали на окраину стоянки, которую называли между собой «кладбищем слонов». В одном из таких старых драндулетов и находился сейчас Отец. По трейлеру все еще было заметно, что когда-то он принадлежал семье с детьми: стены пестрели детскими наклейками, а в углу собирала пыль деревянная колыбель. На кухонной мойке стоял подключенный к Wi-Fi ноутбук.
У Отца болели ноги, но он стоял неподвижно и в полной тишине, не двигая ни единым мускулом, наблюдал за агонией Данте. Умение наблюдать было незаменимым навыком в его работе, и за годы непрерывных экспериментов он овладел этим искусством в совершенстве. Собственный образ представлялся ему неусыпным глазом, способным проникнуть в каждую тайну живых и мертвецов. На другой работе, которая была ему необходима в качестве прикрытия, он применял лишь малую долю своего таланта. Даже этих крупиц было достаточно, чтобы возвыситься над средним уровнем халатных, ненаблюдательных, слепых к важнейшим деталям коллег. Фиктивная работа приносила ему умиротворение. Исследуемый материал был безучастным, не дергался и не бунтовал. Когда Отец вставлял термометр в анальное отверстие трупа или доставал из грудной клетки сердце, ему не приходилось подавлять чужую волю. Битва состоялась где-то еще, и на столе для вскрытия лежали останки проигравшего. Изучая причины смерти, Отец исследовал следы оборвавшейся жизни. Распознавал проявления привычек, пищевых предпочтений, пороков и тайных грешков. Вдыхал запахи тел, поглаживал их обнаженной ладонью. Украдкой целовал, чтобы ощутить на вкус. Но и этого было недостаточно, чтобы разогнать последние тени и узнать абсолютно все. Каждый раз, когда приходилось зашивать труп и передавать его в морг, Отец чувствовал себя так, словно откладывает захватывающую книгу, не прочитав и страницы.
Но чувства его обострялись и он молодел душой, лишь когда возвращался к своей подлинной жизни. Потому что тайны живого, активного разума отличались от загадок, скрываемых разлагающимся куском плоти, как небо от земли. Работа с живым материалом предполагала постоянную неопределенность и борьбу с непредвиденными обстоятельствами. Здесь избитых дорог не существовало. Подопытные бунтовали или учились его любить, умирали или пытались убить его. По крайней мере, поначалу — пока он еще не придал им окончательную, им одним установленную форму.
Данте обвинял его в том, что он наслаждается властью, но нет ничего дальше от истины. Он всего лишь художник, влюбленный в собственный труд, ведь на высшем уровне и искусство, и наука равно стремятся к прекрасному. К абсолюту.
Отец немного увеличил яркость экрана. И веб-камера, и светильник на батарейках все еще работали, но свет был более тусклым, чем ему бы хотелось. Сейчас лицо Данте частично оставалось в тени, и Отцу не удавалось с точностью различить его выражение. Виден был лишь распахнутый рот, ловящий воздух, которого уже начинало не хватать.
Когда ковш бульдозера сбросил на трейлер первую порцию песка, Данте начал биться затылком о стену. Должно быть, он надеялся потерять сознание. Но вскоре силы его покинули. Если не считать судорог в ногах, он почти перестал шевелиться. И все-таки сознания он не лишился, и его глаза были открыты. Отца удручало, что он не может в них заглянуть.
Он оторвал взгляд от экрана и выглянул в окно. В десятке метров от него застыл на краю ямы бульдозер. Водитель смотрел на него в ожидании дальнейших указаний. Водителя звали Маноло, и он был с Отцом с самого начала. Маноло не был одним из выродков Немца — его он выбрал лично. И хотя он скопил достаточно денег, чтобы жить припеваючи, но унаследованную от родителей стоянку так и не продал.
Вздохнув, Отец подумал, что пора попрощаться с последним пережитком самого плодотворного и удивительного периода в своей жизни. Он помахал водителю рукой и подал ему знак зарывать яму.

Сантини пристегнул Петру наручниками к письменному столу. Коломба наклонилась к охраннику:
— Где Тирелли?
— Кто? — спросил Петру.
— Старый. Худой. Длинные волосы.
— Не знаю такого, — ответил Петру.
В этот момент издалека донесся шум набирающего обороты двигателя бульдозера. Петру невольно взглянул в этом направлении.
— Он там, — сказала Коломба и пошла к двери.
Сантини двинулся было за ней, но Петру застал его врасплох. До сих пор он не оказывал им никакого сопротивления, а теперь вдруг выпрямился во весь свой почти двухметровый рост и разломал стол. Начав оборачиваться, Сантини увидел, что охранник размахивается полуметровым деревянным обломком, свисающим с его наручника. Он отшатнулся, избежав удара в лицо, но острие вонзилось ему в бедро и почти проткнуло его насквозь. Сантини схватился за ногу и, крича от боли, упал на пол. Он был не в состоянии даже выхватить оружие.
Петру поступил, не подумав. Он всего лишь хотел сбежать. Сейчас, когда он ранил полицейского, ему еще сильнее хотелось убраться отсюда подальше. Если его арестуют, поблажек больше не будет. Из тюрьмы он уже не выйдет. Умрет за решеткой, как умер его братец. Потрясая огромными кулаками, он нагнул голову и понесся прямо на стоящую у двери Коломбу. Та отклонилась в сторону и врезала Петру в лицо стулом на колесиках, на котором он просидел всю ночь. Одна из ножек стула ударила его прямо в кадык. Разом побагровев от нехватки воздуха, румын схватился за горло и рухнул на колени.
Коломба пнула его в лицо. Петру поднял руки. Она напоследок наподдала ему в глаз, подбежала к Сантини и достала у него из кармана ключи от наручников. К этому времени Сантини уже снял ремень и, ни на секунду не переставая материться, туго затянул его над раной, чтобы остановить обильно льющуюся кровь.
Коломба открыла свободный наручник Петру и на этот раз пристегнула его к железной трубе, дергая охранника за руку, пока тот не подполз достаточно близко.
— Только попробуй шелохнуться, и, клянусь, я тебя прикончу.
Петру опустил распухшее лицо и остался сидеть на полу.
Коломба повернулась к Сантини.
— Умираешь? — спросила она.
— Вроде нет.
— Оставлю тебя с ним. Позвони остальным, о’кей?
Она вынула пистолет Сантини из кобуры и выбежала из будки.
Сантини медленно дышал, изо всех сил стараясь не отключиться.

Коломба решительно двинулась на шум бульдозера, отдающийся гулом среди металлических навесов. Обойдя последний ряд припаркованных машин, она попала на участок стоянки, больше похожий на автосвалку. Все было загромождено остовами домов на колесах и ржавых трейлеров, сломанными складными стульями и столами для пикника, скелетами зонтов, спутанными кабелями и обугленными досками. Свалка граничила с заросшим пожелтевшей травой и чахлым кустарником полем. Возле забора, отделяющего парковку от другого невозделанного поля, она заметила бульдозер, бросающий песок в яму, похожую на длинную канаву.
Или на могилу.
Коломба наставила пистолет на водителя.
— Стой! — закричала она.
Она все еще была по меньшей мере в пяти метрах от него.
Водитель нырнул на пол кабины. Дверца бульдозера приоткрылась, и из нее высунулось дуло автомата. Она отпрыгнула за расписанный цветочками дом на колесах за пару секунд до первой очереди. Это был автомат Калашникова. До сих пор Коломба видела АК только в комнате хранения оружия — никто еще не пытался расстрелять ее из автомата.
Пули снесли угол трейлера, как картонку, и Коломба пригнулась к земле. В обычных обстоятельствах она бы дождалась прибытия подкрепления, но сейчас ждать не могла. Ей необходимо было знать, что с Данте. Она дернула за ручку трейлера, и дверь с легкостью подалась.
Коломба забралась внутрь, понадеявшись, что отсюда ей будет удобнее взять водителя на прицел и захватить его врасплох, — и тут же поняла, что совершила ошибку, уловив краем глаза движение у себя за спиной. Едва она развернулась, Тирелли размахнулся ноутбуком, держа его обеими руками, как бейсбольную биту, и ударил ее в лицо.
Она выронила пистолет. Во рту что-то сломалось. Она ослепла, оглохла и перестала дышать. Легкие превратились в сдутые мешки.
— Клянусь, я не хотел, чтобы так вышло, Коломба, — вновь занося над ее головой компьютер, сказал Тирелли. — Ты всегда мне нравилась.
В последний момент Коломба отдернула голову, и компьютер разлетелся об пол. Движение оказалось таким болезненным, что к ней вернулась способность дышать. Она схватила Тирелли за запястье. Тот потерял равновесие и подался вперед. Коломба рванула его тонкую, хрупкую руку на себя, и патологоанатом навалился на нее, будто упав в ее объятия. Он пытался бороться, но по сравнению с Коломбой был слаб как котенок. Не сводя с него залитых кровью глаз, она сжала его в своей хватке.
— Где Данте? — с трудом шевеля губами, прошептала она. В челюсти что-то хрустело, как разбитое стекло.
— Ты опоздала, Коломба.
Она опрокинула его на пол. Тирелли был легким, как пробковое дерево. Она села на него сверху, и смешанная со слюной кровь из ее разбитых губ закапала ему на лицо.
— Где?
— В яме.
Коломба вскочила и подобрала пистолет. В глазах двоилось.
— Вставай, — невнятно проговорила она.
Тирелли поднялся. Она зашла ему за спину и обхватила левой рукой его шею.
— Пошел, — сказала она.
— Что ты задумала? — спросил Тирелли.
Коломба сжала ему горло, и он замолчал. Она заставила его выйти из трейлера на парковку. Мужчина из бульдозера увидел их и, как она и надеялась, не стал стрелять.
— Скажи ему, чтобы бросил оружие, — приказала Коломба. Она бы и сама приказала мужчине сдаться, но каждое произнесенное слово приносило мучительную боль.
— Он меня не послушает. Выживание превыше всего, Коломба.
— Говори.
Тирелли повиновался. Водитель бульдозера поднялся на ноги, не выпуская автомата, однако в них он уже не целился.
— Я ухожу, — крикнул он.
— Нет, — пробормотала Коломба.
— Она говорит нет, Маноло, — прокричал Тирелли.
— Я должен убраться отсюда! Не хочу больше участвовать в этом дерьме.
— Нет, — снова выдохнула Коломба.
— Коломба, ты ведешь себя безрассудно, — сказал Тирелли.
— Нет, — повторила она.
Мужчина из бульдозера, казалось, понял. Он резко вскинул автомат. Коломба взвела пистолет за спиной Тирелли. Оба открыли стрельбу почти одновременно. Половина выстрелов Коломбы попала в цель. Водитель сорвался с бульдозера, ударившись о гусеницу.
Две пули Маноло прошили грудь Тирелли насквозь и впились Коломбе в левый бок.
Ее словно пронзили ледяные иглы. Тело Тирелли выскользнуло из ее хватки, но ей удалось удержаться на ногах. Она опустила глаза: патологоанатом лежал на земле с разорванной грудиной. Хлещущая из ран кровь собиралась под ним в большую лужу. Он то надсадно дышал, то переставал дышать совсем.
Отец знал, что умирает. Кто-то поднимет его с земли и препарирует на стальном столе. Исследует его тело так же, как он изучал сотни мужчин и женщин, жизни некоторых из них оборвал он сам.
Но ведь они не поймут, с последней искрой сознания подумал Отец. Не поймут, кем он был и чего достиг. Никто не поймет его мечту.
Последним, что Отец увидел перед смертью, был нестерпимый взгляд зеленых глаз.
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Коломба, шатаясь, отошла от трупа Отца. Путь казался бесконечным. В какой-то момент она выронила пистолет и чуть не упала сама.
Добравшись до края ямы, она поняла, что в ней зарыт целый трейлер. На поверхности виднелась лишь часть искореженной, проломленной крыши. Сквозь пробоину ей удалось различить только груду песка. Если Данте внутри, он мертв. Иначе быть просто не может.
Коломба спрыгнула на крышу. Край ямы был выше трейлера меньше чем на метр, но от натуги она чуть не потеряла сознание.
Застрявшие в боку пули отчасти заменяли ей гемостатические пробки, но были не способны полностью остановить кровотечение. Боль в лице становилась невыносимой. Коломба спустилась в пролом и, соскользнув с кучи песка, приземлилась в дальнем углу трейлера — только этот угол не был засыпан до самой крыши. Песчинки забивались в глаза и горло. Она закашлялась и заплакала от боли. Заплакала взахлеб, навзрыд, забывая, где находится. Наконец ей удалось поднять голову: в тусклом зеленоватом свете ночника виднелась фигура человека. Из-под песка выступали только грудь и голова.
Данте, шею которого туго обхватывал собачий ошейник, отчаянно тянулся к ней, безуспешно пытаясь пробиться сквозь песок. Ему не удавалось сдвинуться ни на сантиметр.
— КоКа, — загробным голосом произнес он, — я знал, что ты придешь.
Коломба молча подползла к нему и сжала его в объятиях. Так они и лежали до прибытия подкрепления.

Эпилог

Прошло два месяца, прежде чем Коломба и Данте оправились от ранений и заключения. Все эти два месяца расследование по делу Отца, известного под именем Марио Тирелли, продолжалось, однако многие вопросы так и остались без ответов. Кем бы ни были его спонсоры и покровители, их имена канули в небытие вместе с ним: он не доверился ни бумаге, ни единой живой душе. Предполагаемые связи Отца с ЦРУ или итальянской армией категорически отрицались, и единственным событием, идущим вразрез с этой версией, стало самоубийство отставного генерала, который вышиб себе мозги из коллекционного пистолета времен Второй мировой войны. Согласно личному делу генерала, когда-то он командовал казармой, где, прежде чем оставить армию, служил Бодини, много лет считавшийся единственным виновным в похищении Данте.
Были и другие самоубийства. Глава фонда, управлявшего «Серебряным компасом», зарезал жену и отравился газом. Вопреки тому, что некоторые газеты трубили о двойном убийстве, следствие отнесло преступление к категории убийства-самоубийства.
Несколько недель спустя в казарму карабинеров по собственной воле явился человек, утверждающий, что это он снял фотографию отряда Немца. Мужчина боялся, что его жизни угрожает опасность. Никаких доказательств своих слов он не предоставил. Он заявил, что в отряд его завербовал лично Немец, настоящее имя которого было ему неизвестно, и что он не совершал ничего предосудительного, а только обеспечивал заключенных пищей. Единственной пользой, которую принес мужчина следствию, было объяснение повязанных вокруг шеи ботинок.
— Такое у нас было прозвище: Два Ботинка, — сказал он Спинелли на допросе. — Потому что мы играли за обе стороны, так сказать: одной ногой за Италию, а другой — за Америку, сечете? Правило было такое: если мы делали что-то, что могло привлечь внимание властей, надо было привязать на этом месте ботинки, чтобы те, кому надо, все поняли и нас прикрыли.
Являлись ли показания мужчины правдой, или же он был одним из многих впечатлительных граждан, чья фантазия разыгралась от повсеместных новостей об этом громком деле, не установлено до сих пор. Покопавшись в его прошлом, следователи выяснили, что он был досрочно уволен из армии по причине наркотической зависимости. Сам же мужчина утверждал, что это был лишь предлог, выдуманный для отвода глаз.
Немец оставался в тюрьме и по-прежнему не раскрывал рта. Установить его личность так и не удалось. С теми немногими, кто явился его опознать, он имел дело под одним из вымышленных имен. Поскольку оставалась неизвестной даже национальность Немца, в его камеру приносили книги и газеты на различных европейских языках, а он, казалось, читал и понимал их с одинаковой легкостью.
Тем временем американская фармацевтическая компания была обвинена в поставках экспериментальных лекарств Тирелли. В свою защиту глава корпорации заявил, что препараты были украдены, а о краже было своевременно доложено властям. Генеральный директор, подозревавший, что за хищением стоял промышленный шпионаж, с прискорбием узнал, в каких целях были использованы лекарства. В пятидесятые годы основатель фирмы был одним из химиков, принимавших участие в проекте «Синяя птица», однако этот факт оставалось лишь списать на неудачное совпадение.
Коломба и Данте больше не теряли друг друга из виду. Спокойствие вернулось к нему прежде, чем у нее срослась челюсть, и он уговорил ее провести канун Рождества вместе. Они отправились в одно из его любимых местечек в Италии — расположенный в провинции Сондрио термальный спа-отель «Баньи Веккьи», куда Данте обычно приезжал на курс массажа.
Гостиничный номер с застекленными стенами выходил на открытый термальный бассейн, в который Коломба и Данте с удовольствием погрузились двадцать третьего декабря, наслаждаясь заснеженным пейзажем и контрастом между ледяным ветром и обжигающе горячей водой.
Шрамы Коломбы почти исчезли, но плававшим возле пары гостям и без того было на что посмотреть, и следы от пуль, остановившихся в миллиметре от ее почки, их ничуть не интересовали.
Данте лежал на воде, ощущая во рту послевкусие зеленого кофе. Этим кофе, который он считал непревзойденным средством детоксикации, Данте набил весь чемодан.
— Есть новости от Сантини?
Коломба вытащила голову из-под струи кипящей воды, льющейся с бортика бассейна:
— Он вернулся на службу. Говорит, что еще хромает. Надеется, что в следующую тысячу лет ни меня, ни тебя не увидит.
— Будешь с ним созваниваться, передай, что это взаимно. — Он по-детски пустил изо рта фонтанчик воды. — А что решила ты? Готова снова надеть форму?
— Пока не знаю. Курчо, похоже, хороший мужик, но… — Она покачала головой. — В общем, я еще подумаю. Больничный кончится только через несколько дней.
— А я решил сохранить свое имя.
— Вот и отлично, — улыбнулась Коломба.
Среди человеческих останков, найденных в цистернах, было обнаружено совпадение с ДНК Аннибале Валле. Находка положила начало судебному кошмару, хитросплетения которого пытался распутать Минутилло: требовалось решение суда, чтобы Данте — живой Данте — мог использовать фамилию матери, которая, как оказалось, не была ему родной. В конце концов Валле предложил его усыновить, и Данте согласился. Адвокат уже готовил необходимые документы.
— Если бы пришлось сменить имя, я бы выбрал имя Леоне. Как тебе? Или Леонидас.
— А почему не Рэмбо?
Данте ухмыльнулся:
— Или можно поступить, как Принц, и вообще обойтись без имени. Назваться в честь символа.
— Например, кофейным зернышком.
— Вроде того. Но я понял, что привык к имени Данте. — Он подплыл к гидромассажным струям и подставил им спину. — К тому же мое настоящее имя… Каковы шансы, что однажды я его узнаю?
— Шансов больше, чем выбраться из ямы живым, — заметила Коломба.
Данте обрызгал ее водой:
— Ненавижу тебя, когда ты такая оптимистка.
Она схватилась за бортик и подтянула себя наверх. Данте старательно отводил глаза, в отличие от половины мужчин в бассейне.
— Пойду приму душ, — сказала Коломба. — Увидимся за ужином.
— О’кей.
Данте снова откинулся назад и лежал на воде, пока не услышал, как звонит его новый мобильник. Он подплыл к краю бассейна и, не вылезая из воды, достал из кармана брошенного на бортике халата телефон. На экране высвечивалась надпись: «Неизвестный номер».
Данте замер в нерешительности. После освобождения он получил сотни звонков: кто-то просил его разыскать пропавших родственников, кто-то поздравлял со спасением, а кому-то хотелось осыпать его оскорблениями по им одним известным причинам. Поэтому Данте сменил номер, который теперь знали только его близкие друзья. Всем им было известно, что на звонки с неизвестных номеров он не отвечает. Но он был на отдыхе и в самом радужном настроении. Он принял звонок и спросил, кто говорит.
Ему ответил мужской голос без выраженного регионального произношения:
— Это ты тот, кто называет себя Данте Торре?
— Кто говорит? — повторил Данте.
Мужчина на другом конце провода, казалось, замялся.
— Мне не следовало звонить, и ты даже не должен был узнать о моем существовании, — наконец произнес он. — Но я не удержался. Не мог не позвонить, когда узнал о тебе. О том, что с тобой произошло. Я только хотел сказать, что рад, что у тебя все хорошо. Я был потрясен, узнав, что ты еще жив.
Сначала Данте принял мужчину за одного из названивавших ему психов. Кто знает, как этому ненормальному удалось раздобыть его номер. Но голос незнакомца звучал так искренне, что он не смог повесить трубку.
— А почему это тебя так волнует? — спросил Данте.
Мужчина опять замялся и наконец тихо, словно боясь, что его услышат, ответил:
— Потому что я твой брат.
В трубке раздались короткие гудки.

Я поменял некоторые аббревиатуры, соответствующие наименованиям подразделений итальянской полиции и сил правопорядка, чтобы иметь больше свободы при описании их взаимодействия и сфер компетенции, и допустил некоторые вольности со штабами, казармами, адресами и тому подобными деталями.
Еще больше вольностей я допустил в отношении географии и топографии Рима и Кремоны. Дом, где живет Сантьяго, не существует, как не существует и Комелло, хотя описанное место напоминает виденный и изученный мной водоем неподалеку. Плоскогорье Пратони-дель-Виваро также было приспособлено для моих нужд. В других случаях я лишь поменял названия — упомянутые мной места реальны и узнаваемы.

О проекте «МК Ультра» написано множество книг, в числе которых «ЦРУ и контроль над Разумом. Тайная история науки управления поведением человека. В поисках „маньчжурского кандидата“» Джона Маркса и «Массовый контроль: конструирование человеческого сознания» Джима Кита. Также на эту тему существует масса информации в Сети. Разумеется, некоторые утверждают, что все это чепуха. Судите сами. В любом случае «итальянский филиал» экспериментов ЦРУ — чистая спекуляция с моей стороны. Сложно сказать, насколько моя выдумка правдоподобна, учитывая, что семьдесят процентов официальных документов, касающихся проекта «МК Ультра», было намеренно уничтожено во время Уотергейтского дела, а замалчивание тайн является давней итальянской традицией. Я хочу поблагодарить своего издателя Карло Караббу и агента Лауру Гранди за участие в завершающих этапах написания романа: если бы не они, эта книга не увидела бы свет. Благодарю Джулию Икино за то, что она первой прочла роман, Эмануэлу Кокко — за проверку фактов, Лючию Троизи — за то, что объяснила мне, как погружаться в гидрокостюме, Дино Аббрешию — за советы по поводу трейлеров, главного редактора отдела художественной литературы издательства «Мондадори» Фиболу Рибони и редактора Паолу Джеревини — за бережную заботу о тексте, Пьеро Фрабетти — за ценные указания, арт-директора Джакомо Каллу и его команду — за чудесную обложку и, наконец, Сабрину Аннони за то, что настойчиво меня поощряла.

И конечно, я благодарю вас, читатели, за это путешествие, что мы предприняли вместе.

Сандроне Дациери
Убить Ангела
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Моей матери 

I am an anti-Christ
I am an anarchist
Don’t know what I want
But I know how to get it
I wanna destroy passerby


SEX PISTOLS [41] 



Часть первая

Глава 1. Midnight Special[42]

Ранее
Двое заключенных, оставшихся в камере, тихо переговариваются. Первый когда-то работал на обувной фабрике. Напившись, он убил человека. Второй служил в полиции и донес на начальника. Оба уснули в тюрьме, а проснулись в Коробке. 
Башмачник спит сутки напролет, полицейский почти не смыкает глаз. Если оба не спят, то заводят разговор, чтобы заглушить голоса, которые становятся все громче, а в последнее время совсем не смолкают. Временами перед глазами их полыхают ослепительно-яркие цветные вспышки — сказывается действие лекарств, которыми ежедневно пичкают заключенных, и шлемов, которые надевают им на голову. Под этими шлемами узники извиваются как ужи на раскаленной сковородке. 
Во время войны отец башмачника отбывал срок в городской тюрьме. В подвалах была комната, где осужденных заставляли балансировать на доске: одно неосторожное движение — и они падали в ледяную воду. Имелся там и каменный мешок, где узник мог поместиться, только сжавшись в комок. Никто не знает, скольких пытали и убили в подземельях этого здания. Говорят, тысячи. 
Но Коробка хуже. Из той старой тюрьмы, если повезет, можно было вернуться домой. Вернуться искалеченным, поруганным, но живым. Так случилось с отцом башмачника. 
А в Коробке можно только дожидаться смерти. 
Коробка — не дом и не тюрьма. Это бетонный куб без окон. Дневной свет проникает в камеру сквозь решетку над головой. Двор такие, как они, увидят лишь однажды — перед смертью. Если тебя выводят на воздух, значит ты уже слишком болен. Ты напал на охранника или убил сокамерника, начал калечить себя или пожирать собственные экскременты, а может, перестал реагировать на препараты и стал бесполезным. 
Полицейский и башмачник еще не исчерпали своей полезности, но знают, что осталось им недолго. Их волю сломили, они пресмыкались и умоляли о пощаде, но все-таки были раздавлены еще не до конца. И когда появилась Девочка, попытались ее защитить. 
Девочке не больше тринадцати лет. С тех пор как ее бросили к ним в камеру с наголо выбритой головой, она не произнесла ни слова. Только глядела на них кобальтовыми глазами, казавшимися огромными. 
Она чурается их, держится на расстоянии. Полицейский и башмачник не знают о ней ничего, кроме достигших коридоров Коробки слухов. Запри узников в жестоком, неприступном застенке, раздели их, закуй в наручники, вырви язык, и они все равно найдут способ общаться — перестукиваясь через стенку посредством азбуки Морзе, перешептываясь в душевых, передавая записки с пищей и в отхожих ведрах. 
Кто-то говорит, что она попала в Коробку с семьей, но вся ее родня погибла. Кто-то — что она бродячая цыганка. Какова бы ни была правда, Девочка ее не открывает. Она сидит в углу и недоверчиво следит за каждым их движением, справляет нужду в ведро, принимает положенные пищу и воду, но всегда молчит. 
Никто не знает ее имени. 
Девочку уводили из камеры трижды. Первые два раза она возвращалась в изорванной одежде и с окровавленными губами. Двое мужчин, считавших, что внутри у них осталась только пустота, плакали от жалости. Мыли ее, заставляли поесть. 
На третий раз полицейский и башмачник поняли, что больше ее не увидят. Когда охранники приходят, чтобы вывести тебя во двор, меняется даже звук их шагов. Они вежливы и спокойны — лишь бы ты не волновался. Тебя уводят наверх, приказав захватить жестяную миску и пропахшее хлоркой одеяло. Эти вещи достанутся следующему заключенному. 
Когда дверь открылась, они вскочили, чтобы за нее вступиться, и Девочка будто впервые заметила двух мужчин, с которыми делила камеру почти целый месяц. Покачав головой, она медленным шагом последовала за конвойными. 
Башмачник и полицейский дожидались грохота грузовика, увозящего со двора изувеченные трупы: в последний путь узников благословляет мясницкий топор. Как рассказал им заключенный из погребальной команды, это короткое путешествие кончается на заснеженной пустоши сразу за стенами Коробки. По его словам, там зарыто не меньше сотни трупов без лиц и кистей рук: даже если братскую могилу найдут, Коробка не желает, чтобы кого-то из них опознали. Позже могильщик проткнул себе уши гвоздем, пытаясь заставить голоса замолчать. Теперь и он отправился в последний путь. 
Прошло двадцать минут, но полицейский и башмачник так и не услышали скрежета старого дизельного двигателя. Помимо голосов в их головах и криков из соседних камер, в бетонном кубе стояла тишина. 
Но вот кто-то рывком открывает дверь. Это не охранник и не один из врачей, которые регулярно их посещают. 
Это Девочка. 
Пижама залита кровью, на лбу красные брызги. Девочка словно и не замечает. В руке у нее тяжелая связка ключей, принадлежавших конвойным. Ключи тоже в крови. 
– Пора идти, — говорит она, и воздух разрывает вой сирены.
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Смерть прибыла в Рим за десять минут до полуночи скоростным поездом из Милана. Остановившись на седьмой платформе вокзала Термини, состав вывалил на перрон полсотни усталых пассажиров, почти не обремененных багажом. Их тут же умчали последняя электричка метро и дожидавшиеся такси. В поезде погас свет. Из вагона люкс почему-то никто не вышел — пневматические двери остались закрытыми. Сонный кондуктор разблокировал их снаружи и поднялся, чтобы убедиться, что в вагоне не задержался какой-нибудь задремавший пассажир.
Добросовестность сослужила ему дурную службу.
Через двадцать минут его исчезновение заметил агент железнодорожной полиции, дожидавшийся кондуктора, чтобы выпить пивка после смены. Большими друзьями они не были, но постоянно встречались на вокзале и со временем выяснили, что у них немало общего: оба обожали широкобедрых дамочек и болели за одну футбольную команду. Агент поднялся на борт и обнаружил, что его собутыльник свернулся на полу тамбура, слепо глядя перед собой распахнутыми глазами. Руками он сжимал горло, словно пытаясь себя задушить.
На резиновом коврике собралась в лужу вытекшая у него изо рта кровь. Агент подумал, что таких мертвых покойников еще не видел, и все-таки прикоснулся к шее мужчины, заранее зная, что не нащупает пульса.
«Видать, инфаркт», — подумал он.
Агент мог и продолжить обход поезда, но во избежание бюрократической волокиты предпочел не выходить за рамки своих полномочий и, сразу же спустившись на перрон, связался с диспетчерской службой, чтобы прислали кого-нибудь из криминальной полиции и известили дежурного магистрата. Самого вагона он так и не увидел. Протянув руку и открыв раздвижную дверь с матовым стеклом, он изменил бы и свою судьбу, и судьбы тех, кому предстояло войти в поезд после него, но ему это и в голову не пришло.
Обязанность осмотреть поезд легла на плечи замначальника третьего отдела мобильного спецподразделения, который все, кроме полицейских, называли убойным. Эту должность занимала женщина, вернувшаяся на службу после долгого отпуска по состоянию здоровья и череды невзгод, которые несколько месяцев обсуждались во всех ток-шоу. Звали ее Коломба Каселли, и впоследствии нашлись люди, посчитавшие ее приезд счастливым случаем.
Ее мнение на этот счет было диаметрально противоположным.
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Коломба приехала на станцию Термини без четверти час на служебном автомобиле, за рулем которого сидел старший агент Массимо Альберти. Веснушчатому и светловолосому Альберти уже исполнилось двадцать семь лет, и не приходилось сомневаться, что его лицо останется мальчишеским и в старости.
Самой Коломбе было тридцать три, но ее зеленые глаза, оттенок которых менялся вместе с настроением, напоминали глаза человека на несколько лет старше. Ее черные волосы были собраны в строгий пучок, что подчеркивало твердые восточные скулы, унаследованные от неведомого далекого предка. Выйдя из машины, она направилась к платформе, где стоял прибывший из Милана поезд. Рядом курили четверо молоденьких агентов железнодорожной полиции: двое сидели в нелепом двухместном электромобиле, из тех, на которых полицейские передвигаются по станции, а еще двое стояли у буфера. Невдалеке щелкали камерами мобильников несколько зевак и вполголоса переговаривались уборщики и санитары «скорой помощи».
Коломба показала удостоверение и представилась. Узнав ее по фотографиям в газетах, один из агентов растянул губы в обычной дурацкой улыбке. Она притворилась, что не заметила.
— Какой вагон? — спросила она.
— Первый, — ответил тот, что был старшим по званию. Остальные теснились за его спиной, как за щитом.
Коломба вгляделась в окна, но в поезде было слишком темно.
— Кто из вас был внутри?
Агенты смущенно переглянулись.
— Наш сослуживец, но он уже сменился, — сказал тот же юнец.
— Он ничего там не трогал, просто посмотрел. А мы только заглянули внутрь с перрона, — добавил один из его приятелей.
Коломба раздраженно покачала головой. Труп предвещал бессонную ночь: придется дождаться, пока закончат работу магистрат и судмедэксперт, а потом составить уйму бумаг и отчетов. Неудивительно, что агент удрал. Конечно, можно было бы пожаловаться его начальству, но она тоже не любила попусту терять время.
— Вы знаете, кто это? — спросила она, надевая латексные перчатки и голубые бахилы.
— Джованни Морган из поездной бригады, — сказал старший по званию.
— Родственникам уже сообщили?
Агенты снова переглянулись.
— Ладно, проехали. — Коломба помахала Альберти. — Принеси из машины фонарик.
Альберти ушел и вернулся с черным металлическим фонариком полуметровой длины, который при необходимости вполне мог заменить дубинку.
— Мне подняться в вагон с вами?
— Нет, жди здесь и отгоняй зевак.
Коломба по рации сообщила в участок, что начинает осмотр, после чего, как и ее предшественник, безуспешно поискала пульс на шее кондуктора: кожа покойника была липкой и холодной. Пока она уточняла у диспетчера, когда приедут судмедэксперт и дежурный магистрат, ее внимание привлекло странное, чуть слышное жужжание. Коломба задержала дыхание и прислушалась. Звук представлял собой какофонию трелей и вибраций — с полдюжины мобильников трезвонили одновременно. Шум исходил из вагона люкс, где кресла были обиты натуральной кожей, а расфасованные блюда приготовлены по рецептам модного шеф-повара.
Сквозь матовое стекло дверей просвечивали пульсирующие зеленоватые отсветы телефонных экранов. Поверить, что пассажиры забыли все эти девайсы, было невозможно, а единственное объяснение, пришедшее ей на ум, казалось чудовищным до неправдоподобия.
И все-таки она не ошиблась. Стоило Коломбе взломать раздвижную дверь, в нос ей ударила вонь крови и экскрементов.
Все пассажиры вагона люкс были мертвы.
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Луч ее фонарика выхватил из сумрака тело пассажира лет шестидесяти. Руки лежащего на полу мужчины в сером костюме были зажаты между бедер, голова запрокинута. Хлынувшая горлом кровь плотной маской покрывала его лицо.
«Какого хрена здесь произошло?» — подумала Коломба.
Стараясь ни на что не наступить, она медленно двинулась вперед. Поперек прохода лежал молодой человек в расстегнутой рубашке и мокрых от экскрементов брюках-дудочках. Подкатившийся к его лицу стеклянный стакан был перепачкан натекшей из носа кровью.
В кресле слева от Коломбы сидел старик. Наконечник трости воткнулся ему в рот, пригвоздив к спинке сиденья. Выпавшая вставная челюсть покоилась на покрытых засохшей кровью и рвотой коленях. Азиат в форме сотрудника вагона-ресторана повалился на тележку с едой, а его коллега — на колени женщины в костюме и на двенадцатисантиметровых шпильках. Как и они, женщина была мертва.
Легкие Коломбы начали сжиматься, и она сделала глубокий вдох. Принюхавшись к вони, она ощутила странное, неопределенно-сладковатое послевкусие, напомнившее ей о детстве: мать регулярно пыталась освоить выпечку, но все ее торты пригорали в духовке.
Коломба добралась до противоположного конца вагона. На полу распластался в позе Супермена пассажир лет сорока — правая, сжатая в кулак рука вытянута вперед, левая прижата к телу. Переступив через труп, она заглянула в туалет, где, переплетясь ногами, лежали какая-то женщина и уборщик в оранжевой спецовке. При падении женщина расшибла затылок о раковину, и к бортику прилип окровавленный клок волос.
Рация снова запищала.
— Ваш водитель просит разрешения подняться в вагон, — прокаркала диспетчерская.
— Ответ отрицательный, я свяжусь с ним напрямую, отбой, — почти нормальным голосом отозвалась Коломба и, достав мобильник, позвонила Альберти: — В чем дело?
— Госпожа Каселли… Тут у нас встречающие… Говорят, ждали пассажиров, которые должны были приехать этим поездом.
— Погоди. — Коломба отодвинула дверь и оглядела следующий вагон первого класса — никого. Пусто оказалось и в других вагонах. На всякий случай она обошла весь поезд и вернулась назад. — Они ехали в вагоне люкс?
— Да, госпожа Каселли.
— Если ты рядом со встречающими, отойди подальше, чтобы тебя не услышали.
Альберти послушно отошел к локомотиву:
— Что случилось?
— Все пассажиры первого вагона мертвы.
— Вот дерьмо… Как они погибли?
У Коломбы зашлось сердце. До сих пор она двигалась как в трансе и только теперь осознала, что, за исключением пронзенного тростью старика, на телах несчастных отсутствовали видимые повреждения.
«Надо было сбежать, как только я увидела кондуктора».
Но вероятно, и тогда уже было слишком поздно.
— Госпожа Каселли… Вы меня слышите? — спросил встревоженный ее молчанием Альберти.
Коломба встряхнулась:
— Не знаю, что их убило, но, похоже, они что-то съели или вдохнули.
— Господи Исусе… — в ужасе прошептал Альберти.
— Сохраняй спокойствие, потому что у меня для тебя важное поручение: не подпускай никого к составу до приезда команды биозащиты. Даже криминалистов и магистрата. Если кто-то попытается приблизиться, арестуй его, пристрели, но не позволяй войти в поезд. — По спине Коломбы побежал ледяной пот.
«Если это сибирская язва, мне крышка, — подумала она. — Если нервно-паралитический газ, то, может, шанс еще есть».
— И второе. Найди агента, который входил в поезд. Возьми адрес у его сослуживцев. Его необходимо изолировать. Остальных также задержи, особенно если они пожимали ему руку, затягивались одной сигаретой и все такое. То же касается встречающих родственников. Если они вступали с вами в физический контакт, не отпускай их.
— Сказать им правду?
— Даже не думай. Сообщи в диспетчерскую, чтобы нашли всех, кто работал в поездной бригаде и общался с пассажирами. Но сначала пусть пришлют команду биозащиты. С диспетчерской свяжись по телефону. Рацию не используй, иначе начнется паника. Я ясно выразилась?
— А как же вы, госпожа Каселли?
— Я сглупила. Не надо было входить в поезд. Возможно, яд еще активен, и я могу стать переносчицей заразы. Я не могу выйти, иначе рискую заразить кого-то еще. Все понял?
— Да, — охрипшим голосом сказал Альберти.
Коломба дала отбой, вернулась в коридор и, дернув за аварийный рычаг, закрыла дверь в вагон. Затем она села в первое попавшееся кресло в вагоне первого класса, который по сравнению с люксом походил на нищенский барак, и принялась ждать, пока ей не сообщат, есть ли у нее надежда выжить.
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Оперативники из команды биозащиты в противогазах и комбинезонах из тайвека активировали чрезвычайный протокол. Оцепив платформу ограждающей лентой, они накрыли поезд полотнищами из непроницаемого пластика и соорудили небольшую шлюзовую камеру на входе в первый вагон.
Внутри, сосредоточенно наблюдая за собственным самочувствием и выискивая симптомы заражения, дожидалась Коломба. Лимфоузлы как будто не воспалились, потливость не усилилась, и ее не бил озноб, но она понятия не имела, как скоро начинает действовать предполагаемый вирус или яд. Через два часа паранойи, когда вонь и духота уже стали невыносимыми, в поезд вошли двое солдат в костюмах химзащиты. Первый нес в руках еще один защитный костюм, а второй навел на нее автомат.
— Руки за голову, — глухо приказал он через противогаз.
Коломба повиновалась.
— Я замначальника мобильного подразделения Каселли, — представилась она. — Это я подняла тревогу.
— Не двигайтесь, — сказал военный с автоматом, пока его товарищ обыскивал ее уверенными, несмотря на плотные перчатки, движениями.
Положив ее табельный пистолет и складной нож в пластиковый пакет с герметичной застежкой, он передал его третьему солдату, оставшемуся на подножке. Тот в свою очередь протянул ему пакет побольше, который он отдал Коломбе.
— Разденьтесь и положите одежду в пакет, — велел он. — Затем наденьте защитный костюм.
— При вас? — переспросила Коломба. — Нет.
— В случае неподчинения мы уполномочены стрелять. Не вынуждайте нас применять насилие.
На мгновение закрыв глаза, Коломба подумала, что бывают вещи и похуже публичного стриптиза. Например, можно умереть, захлебнувшись кровавой рвотой, или схлопотать пулю в затылок. Она ткнула пальцем в камеру, встроенную в шлем солдата с автоматом.
— Будь по-твоему. Только выключи эту штуку. Может, я и умру, но не хочу, чтобы ролики с моей обнаженкой разошлись по Интернету.
Солдат прикрыл объектив ладонью.
— Поторапливайтесь.
Чувствуя на себе мужские взгляды, Коломба быстро разделась. Из-за мускулистых бедер и плеч в одежде она казалась крупнее, но стоило ей обнажиться, взору открывалась стройная, атлетическая фигура женщины, которая всю жизнь поддерживала хорошую физическую форму. Она натянула тяжелый костюм химзащиты, и солдаты помогли ей надеть противогаз.
Коломба была опытной аквалангисткой, но из-за маски и отдающегося в ушах дыхания сразу же ощутила удушье. Легкие опять слегка сжались, но, как и в прошлый раз, спазм миновал молниеносно, словно призрак. Солдаты вытолкнули ее на перрон и провели через кордон, оцепивший упакованный, будто произведение Христо[43], поезд.
Вокруг творилось светопреставление.
Было четыре утра, и на залитой огнями военных прожекторов станции находились исключительно солдаты, карабинеры, полицейские, пожарные и агенты в штатском. Не слышались ни шум прибывающих и уходящих поездов, ни треск громкоговорителя, ни болтовня треплющихся по мобильникам пассажиров. Тишину нарушали только тяжелый топот военных ботинок, гулко отдающийся от свода крыши, покрикивание офицеров и сирены патрульных машин.
Солдаты подвели Коломбу к стоящему прямо перед билетными кассами трейлеру передвижной лаборатории. Военный врач взял у нее кровь и биологические жидкости, вводя шприцы через резиновую заплату на рукаве, а затем сделал укол, от которого к ее горлу подкатила желчь.
Никто не говорил Коломбе ни слова, не отвечал на вопросы и не реагировал даже на ее самые элементарные просьбы. Через полчаса молчания она взорвалась и приперла врача к стене трейлера:
— Я хочу знать, что со мной, ясно?! Я хочу знать, что я вдохнула! — Взгляд ее был твердым, как нефрит.
Двое солдат швырнули Коломбу на пол и заломили ей руки за спину.
— Мне нужны ответы! — снова закричала она. — Я вам не арестантка, а сотрудница полиции, вашу мать!
Врач неловко поднялся на ноги. Под капюшоном с него съехали очки.
— Вы в полном порядке, — пробормотал он. — Мы как раз собирались вас отпустить.
— А раньше вы сказать не могли? — Солдаты отпустили ее, и она встала, нарочно ткнув одного из них локтем в живот. — Как дела у моих коллег?
Врач попытался водрузить очки обратно на нос, не снимая перчаток, и чуть не выколол себе глаз дужкой.
— Они тоже в порядке. Уверяю вас.
Коломба сняла шлем. Господи, какое счастье дышать свежим, не провонявшим пóтом воздухом! Пять минут спустя ей вернули одежду, и она снова почувствовала себя человеческим существом, а не куском мяса на прилавке. Голова раскалывалась, но она была жива, в чем еще пару часов назад не могла бы поручиться. Прожектора повыключали, но на станции по-прежнему царила неправдоподобная атмосфера военной оккупации. Возле поезда ровным рядком лежали трупы в герметичных пластиковых мешках. Нескольких тел не хватало — их унесли на экспертизу в передвижную лабораторию.
Полковник полиции Марко Сантини отошел от кучки агентов, стоящих у перехода в метро, и, подволакивая левую ногу, направился к ней. Высокий мужчина с орлиным профилем и жесткими, как стальная проволока, усами был одет в плащ с прорехами и плоскую ирландскую кепку, в которой походил на пенсионера. Однако стоило получше присмотреться к его лицу, как становилось понятно: перед тобой опасный сукин сын.
— Как себя чувствуем, Каселли?
— Говорят, хорошо, но сама я в этом изрядно сомневаюсь.
— Мне кое-что для тебя передали. — Сантини вручил Коломбе сумку с конфискованным у нее оружием. — Не знал, что ты разгуливаешь со складным ножом.
— Это мой талисман, — сказала она, убирая нож в карман куртки. — Оберег от назойливых засранцев. Куда эффективнее четырехлистника.
— Не похоже на табельное оружие.
— Ты что-то имеешь против?
— Нет, пока ты не пытаешься пырнуть меня в спину.
Коломба пристегнула кобуру «беретты» к ремню. В более спокойных обстоятельствах она носила пистолет за спиной, где он не так бросался в глаза, но летом причинял немалые неудобства.
— Есть шансы, что это просто несчастный случай? Например, химическая утечка?
— Нет. — Сантини посмотрел на нее. — Ответственность за теракт уже взяла на себя ИГИЛ.
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По всей вероятности, видео было снято на мобильный телефон. В фокусе камеры появились двое мужчин среднего телосложения в джинсах, темных футболках, черных балаклавах и солнцезащитных очках. Судя по смуглым рукам, уроженцы Ближнего Востока. Молодые, моложе тридцати. На видимых участках кожи — ни шрамов, ни татуировок.
Помещение за их спинами занавешивала простыня.
Мужчины по очереди вознесли благодарственную молитву своему Господу и присягнули в верности халифу Абу Бакру аль-Багдади — иракскому лидеру ИГИЛ. Оба говорили по-итальянски, сверяясь с бумажкой и время от времени поглядывая в объектив.
— Мы солдаты «Исламского государства», — сказал левый. — Это мы нанесли удар по поезду, куда нет ходу нашим братьям-иммигрантам. В таких поездах разъезжают богачи, финансирующие войну против истинной религии.
Затем заговорил правый. Голос у него был глубже, а произношение — типично римское.
— Мы никогда не перестанем сражаться с вами. Вам не спастись ни в командировках, ни в турпоездках, ни в своих постелях. По закону шариата наши действия совершенно оправданны. Вы угнетаете правоверных, заключаете их в тюрьмы, забрасываете бомбами. Мы же ударим по вам.
Левый:
— С благословения Аллаха мы завоюем Рим, сломаем ваши кресты и превратим в рабынь ваших женщин. Вам не укрыться от нас даже в собственных спальнях.
— Мы закрываем лица, потому что намерены бороться с вами, пока не умрем мученической смертью, — заключил правый.
Когда видео закончилось, наступила гробовая тишина. Ролик проигрывался на жидкокристаллическом экране клуба постоянных пассажиров на вокзале Термини, который охранялся карабинерами в масках из группы специального назначения, вооруженных автоматами. Среди изогнутых клубных диванчиков толпилось с полсотни высокопоставленных чиновников из различных полицейских и военных подразделений. Когда снова включили свет, все заговорили наперебой, и генерал карабинеров, председательствующий на совещании, был вынужден призвать к тишине.
— По одному, пожалуйста.
— Вы полагаете, что они действуют вдвоем или являются представителями более крупного формирования? — спросил один из полицейских чиновников.
— В настоящий момент ничего нельзя сказать с уверенностью, — ответил генерал. — Как вам известно, сейчас каждый второй буйнопомешанный объявляет себя воином халифата. Однако без высокого уровня подготовки и доступа к редким химическим веществам осуществить подобный террористический акт было бы невозможно. Следовательно, нельзя исключать связь с кадрами ИГИЛ.
Коломба, до сих пор стоявшая поодаль, прислонившись к одной из стеклянных стен, подняла руку:
— Находились ли в поезде лица стратегического значения?
Присутствующие начали перешептываться, разглядывая Коломбу, но генерал и бровью не повел:
— Насколько мы знаем, нет. Но расследование только началось. — Он обвел взглядом собравшихся. — Кризисная группа Министерства внутренних дел уже совещается с министром и премьер-министром. Довожу до вашего сведения, что уровень террористической угрозы повышен до «Альфа-один», что, позвольте напомнить, означает возможность новых терактов. Мобилизованы все правоохранительные структуры. Рим объявлен зоной, запретной для полетов, воздушное сообщение временно приостановлено по всей стране. Станция Термини закрыта до новых распоряжений, а метро не откроется, пока не закончат проверку саперы.
На минуту в зале замолчали. Все пытались переварить чудовищность сложившегося положения: Италия превратилась в зону военных действий.
— Какие вещества использовали террористы? — наконец спросил тот же полицейский чиновник.
Генерал кивнул женщине в темном костюме. Это была Роберта Бартоне из миланской лаборатории судебной экспертизы — для друзей просто Барт. Коломба знала, что в своем деле Роберте нет равных, но никак не ожидала встретить ее здесь.
— Доктор Бартоне из лаборатории ЛАБАНОФ возглавляет группу судмедэкспертов, проводящих аутопсию жертв, — сказал генерал. — Прошу вас, доктор Бартоне.
Барт встала за прилавок, заменяющий кафедру, и подключила ноутбук к жидкокристаллическому экрану.
— Предупреждаю, изображения довольно отталкивающие. — Она нажала на пробел. На экране появилась фотография баллона спрея, завернутого в упаковочную бумагу. От насадки отходили два провода, подключенные к таймеру на батарейках.
Началась сутолока. Каждый пытался занять место с лучшим обзором; кто-то в задних рядах возмутился, что ничего не видит.
— Этот литровый баллон, — пояснила Барт, — нашли при обыске саперы. Он был подключен к вентиляционной системе. — На экране показался снимок открытой панели в стене поезда: за ней проходила электропроводка и резиновые трубки. — В двадцать три тридцать пять электромагнитный клапан открылся, и содержавшийся в баллоне газ попал в вагон люкс. Клапан был подключен к «Нокии-105» французского производства. Это был одноразовый мобильник, на который, по всей вероятности, поступил звонок с другого одноразового телефона. К расследованию уже подключилась почтовая полиция[44].
Барт нажала на клавишу. Взглядам предстала фотография вагона, снятого с порога двери, в которую входила и Коломба. Были ясно видны первые трупы. Барт снова защелкала по клавиатуре, и по экрану побежали изображения тел погибших. В зале раздался ропот.
— Почти тотчас же после вдыхания газ вызвал у пассажиров судороги, внутренние кровоизлияния и расслабление сфинктеров.
Еще один щелчок по клавише. Старик с тростью.
— Несмотря на то что смерть выглядит насильственной, мужчина сам напоролся на трость во время предсмертных конвульсий. Исходя из внешнего вида тел и скорости наступления смерти, команда биозащиты выдвинула версию о том, что использовался нервно-паралитический газ — «Ви-Икс»[45] или, быть может, зарин. Поэтому были приняты меры по полному карантину территории. Однако, прибыв на место, я уже при предварительном осмотре тел заметила лиловые пятна гипостаза.
Щёлк. Розоватое пятно на обнаженной спине трупа, лежащего на секционном столе.
— Я также заметила блеск крови.
Щёлк. Пятно крови на одном из кресел.
Один из полицейских торопливо вышел через автоматические двери, прикрывая рот ладонью.
— Это навело меня на мысль, что злоумышленники использовали не нервно-паралитический газ, а иное, в некотором роде более классическое вещество. При дальнейшем исследовании образцов гипотеза подтвердилась. — Барт помолчала. — Цианид, — наконец дрогнувшим голосом произнесла она.
Щёлк. Схема строения молекулы.
— Синильная кислота в газообразном состоянии, — уже тверже продолжила Бартоне. — Как многие из вас знают, цианиды вступают во взаимодействие с железом в клетках, блокируя дыхательную цепь. Жертвы погибают в судорогах, поскольку эритроциты перестают переносить к тканям кислород. Они продолжают дышать и тем не менее задыхаются. Кровь становится ярче из-за насыщенности кислородом.
Щёлк. Одно из окон вагона люкс.
— Газ рассеялся через дверь вагона и щели в окнах, чему способствовали движение поезда и падение давления во время прохождения через тоннели.
Щёлк. Мертвый проводник.
— Увы, когда кондуктор открыл двери, концентрация газа была еще чрезвычайно токсичной, и доза, которую он вдохнул, оказалась смертельной. К счастью, затем цианид еще больше рассеялся в воздухе, однако агент Польфер, вошедший в поезд после кондуктора, вдохнул достаточно, чтобы у него начались респираторные проблемы, а по дороге домой он потерял сознание. Ему немедленно оказали медицинскую помощь, и сейчас он вне опасности.
В зале снова зашумели. Барт прервалась, и генерал карабинеров опять потребовал тишины. Коломба подумала, что бездельника-агента настигла мгновенная карма.
— Как бы там ни было, — продолжила Барт, — всем, кто входил в вагон или вступал в контакт с телами погибших, ввели профилактическую дозу гидроксокобаламина. По нашим прогнозам, никаких проблем серьезней легкой тошноты и головной боли у них не будет.
— Почему газ попал только в первый вагон? — изучив фотографии, спросил генерал.
— Потому что нам повезло.
Щёлк. Грубый набросок вентиляционной системы. Схема выглядела так, словно нарисована от руки, и, по всей вероятности, так и было.
— Видите красный круг? Здесь находится обменник, который распределяет потоки воздуха, поступающего в вагон люкс и остальные вагоны. — Барт указала ручкой на кружок поменьше. — Баллон был подключен сюда — пятью сантиметрами ниже вентиляционного узла. Если бы террористы подключили баллон выше воздухообменника, газ попал бы во все помещения поезда, включая кабину машиниста, и жертв было бы в десятки раз больше.
Последовали новые вопросы, но у Коломбы так трещала голова, что ей пришлось выйти из зала на свежий воздух.
Уже через несколько секунд к ней, закуривая на ходу, подошел начальник мобильного подразделения Маурицио Курчо. Прошло семь месяцев с тех пор, как Коломба вернулась на службу, и все это время они поддерживали самые теплые отношения.
— Все хорошо? — спросил он.
Не так давно Курчо сбрил усы, и Коломба никак не могла привыкнуть к ироническому, почти ехидному выражению, которое придавала его лицу изогнутая верхняя губа.
— Просто немножко отупела. Есть шансы установить происхождение цианида?
— По мнению доктора Бартоне, это будет нелегко. Цианид не промышленный. Он изготовлен на дому из какой-то вишни, что растет везде и всюду.
— Лавровишня, — сказала Коломба. Такая вишня росла у нее в саду, когда она работала в Палермо, и была единственным растением, которое ей удалось не угробить. — Значит, у ИГИЛ есть лаборатория в Италии.
— Или целый арсенал. А вероятно, и то и другое, причем, возможно, не в единственном числе. Правда в том, что мы ни черта не знаем. — Он бросил окурок в переполненное мусорное ведро. — Рано или поздно это должно было случиться.
— Могло быть и хуже.
— Но мы не знаем, что задумали эти сукины дети. Необходимо найти их, прежде чем они еще что-то натворят. Поезжайте домой, передохните. Вы выглядите так, словно вот-вот свалитесь без чувств.
— Думаю, сейчас не самое подходящее время для отдыха.
— Хотя бы примите душ, Коломба. Простите за прямоту, но от вас воняет, как в раздевалке.
Она покраснела:
— Увидимся в участке.
Наскоро попрощавшись и обнявшись с Барт, которая укорила ее, что она никогда не звонит, Коломба велела одному из агентов отвезти ее домой. Всю дорогу, пока полицейский предпенсионного возраста высказывал опасения, что грянет третья мировая, она не отводила взгляд от окна, за которым пролетал смазанный город. Стоило прикрыть веки, и перед ее глазами снова появлялись искаженные лица отравленных пассажиров. Запах дезинфицирующего средства, исходящий от ее одежды, сменялся стоящим в вагоне зловонием крови и дерьма. А потом давним смрадом обгоревших трупов, разорванных взрывом С-4 в парижском ресторане, где чуть не лишилась жизни и она сама. Тот день она называла только Катастрофой.
Коломба снова видела, как ударная волна настигает пожилую женщину, ее разлетающиеся кости вонзаются в соседей по столику, а в разбитое окно вылетает горящее тело молодого человека, который вместе с женой отмечал годовщину свадьбы. В какой-то момент Коломба задремала, а когда проснулась, в ушах еще звенел собственный крик. В горле неприятно першило, как бывает, когда перенапряжешь голос. Похоже, она и правда кричала во сне, потому что водитель немного испуганно косился на нее краем глаза.
Она вошла в дом, перед глазами все плыло. Ее двухкомнатная квартира, обставленная мебелью из «ИКЕА» и с блошиных рынков, находилась в старом палаццо на набережной Лунготевере, недалеко от Ватикана. Хотя Коломба жила здесь уже четвертый год, берлога до сих пор выглядела безликой и необжитой. Единственным уютным уголком было обитое красной кожей кресло в гостиной, окруженное стопками потрепанных книг, которые она мешками закупала на книжных развалах, чередуя классику в мягких обложках с бульварными романами забытых писателей. Коломбе нравились разнообразие и неожиданные сюжетные повороты, а книги стоили так дешево, что любое чтиво, показавшееся ей скучным, она могла без зазрения совести выбросить, прочтя всего несколько страниц. В настоящий момент она медленно продиралась сквозь «Милого друга» Мопассана — такого зачитанного, что иногда бумага рвалась прямо под ее пальцами.
Она встала под душ, а когда обсыхала, завернувшись в халат-кимоно, ей позвонил Энрико Малатеста. Этот финансист был женихом Коломбы, пока она не попала в больницу после парижского взрыва, мучаясь приступами паники и чувством вины. Тогда-то он и сделал ноги, а снова объявился в ее жизни всего пару месяцев назад. Якобы нашел в ящике стола старую фотографию — ну прямо как в песенке «Претендерс».
Энрико утверждал, что соскучился, но, по всей вероятности, у него просто-напросто не складывалось с личной жизнью. У Коломбы язык не поворачивался послать его куда подальше. Когда-то она к нему испытывала привязанность, да и трахался он отлично. Это вечно мешало ей бросить трубку.
— Я слышал о теракте, — сказал Энрико. Судя по шуму на заднем плане, он был уже в парке — скорее всего, на вилле Памфили. Ему нравилось выбираться на пробежку ранним утром. Бегать любили они оба. — В Интернете пишут, что ты там была.
— Значит, так и есть.
— Да ладно тебе! Была или нет?
Выйдя из ванной, Коломба села на край кровати, которая притягивала ее как магнит.
— Была.
— Я думал, молния не бьет в одно место дважды.
— Очень тактично… Как бы там ни было, это не так. На такой работе, как у меня, люди превращаются в громоотводы.
«Особенно некоторые», — добавила она про себя.
— Как это было?
— Жаждешь горяченьких подробностей?
— Ты ведь знаешь, я всегда их любил, — весело отозвался Энрико.
«На что это ты намекаешь? — мысленно спросила Коломба тоном, который больше подошел бы ее матери. — Что ты имеешь в виду?»
— Нет никаких подробностей, — отрезала она. — Страшные смерти, вот и все.
— Говорят, кто-то взял на себя ответственность за теракт.
— Говорят.
— И что пассажиры отравились газом.
— Да. — Неожиданно для себя она добавила: — Я и сама чуть им не надышалась. Пожалуй, я действительно вдохнула небольшую дозу.
— Ты шутишь?..
— Нет.
— Как ты? — Голос Энрико звучал тепло и искренне, но, возможно, он, как обычно, морочил ей голову. На сей раз Коломба решила принять его беспокойство за чистую монету и откинулась на постель в распахнувшемся на бедрах халате. Внезапно ей так сильно захотелось Энрико, что она положила руку себе между ног.
— Все хорошо, не волнуйся, — сказала она.
«Какого хрена ты творишь? Забыла, что этот говнюк бросил тебя, не дождавшись даже, пока тебя выпишут из больницы?» Она не забыла, как он ее предал, но помнила и другое.
— Что значит «не волнуйся»? Ясное дело, я волнуюсь. Ты дома? Я загляну к тебе перед работой.
«Да, загляни».
— Нет, в другой раз, я уже ухожу.
«Не слушай меня и приходи».
— Я всего на пять минут, — сказал Энрико, почувствовав, что ее воля слабеет.
«Да. Приходи. Приходи скорее!» — мысленно взмолилась Коломба.
— Нет, мне нужно идти, — сказала она и повесила трубку.
«Ну ты и шлюха, — с досадой подумала она. — Нашла время».
Разнежившись от вожделения, она невольно закрыла глаза и блаженно провалилась в омут сна.
Через час ее разбудил звонок домашнего телефона. Коломба так отвыкла им пользоваться, что не сразу его узнала. Нащупав трубку, она чуть не выронила ее из онемевшей, как под анестезией, руки. Звонил секретарь Курчо. От нее требовалось как можно скорее явиться на службу: начинались облавы.
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Центральный полицейский участок находился в здании бывшего доминиканского монастыря на улице Сан-Витале, в двух шагах от Императорских форумов. На шестом этаже того же здания располагался и следственный отдел государственной полиции. Чтобы хоть немного проснуться, Коломба решила добраться туда пешком. Путь пролегал через площадь Треви. В любой другой день фонтан Бернини окружала бы плотная толпа, но сегодня здесь не было никого, кроме небольшой кучки унылых туристов.
«Бомбовый психоз. Держитесь подальше от людных мест», — подумала Коломба, хотя никаких взрывов не было и в помине. По крайней мере, пока. Еще через пять минут она вошла в участок через главный вход, увенчанный надписью «Sub Lege Libertas» — «Свобода под сенью закона», — и поднялась на шестой этаж, где находилось девять отделов мобильного подразделения. Здесь девяносто полицейских делили девятнадцать кабинетов, два туалета, переговорную, ксерокс, два принтера, один из которых не работал с незапамятных времен, а также комнату ожидания для посетителей и крошечный изолятор. Из-за чрезвычайных обстоятельств все отгулы и выходные отменили, и в коридорах было не протолкнуться. Агенты обменивались хмурыми взглядами, почти никто не улыбался. Повсюду бормотали телевизоры и радиоприемники.
Несколько коллег были в курсе ее злоключений и попытались ее расспросить, но Коломба молча обошла их и вошла в душную, переполненную переговорную. Вместе еще с тридцатью полицейскими, на лицах которых отражалась разной степени усталость, она выслушала распоряжения министра внутренних дел. Террористов пока не удалось идентифицировать, поступил приказ срочно собрать максимальное количество информации и установить личности исламских экстремистов, находящихся на территории Италии, а также сочувствующих им лиц. Другими словами, им предстояло перевернуть вверх дном всю страну в надежде, что всплывут хоть какие-то зацепки.
— Кодовое название операции — «Решето», — сказал Курчо, повернувшись к потрепанной карте Рима, висящей на стене рядом с еще более ветхой, склеенной скотчем картой Италии. — Операция началась или в ближайшие часы начнется во всех крупных итальянских городах. Мы поделили Рим с карабинерами и «зелеными беретами». На нас Ченточелле, Остия, Касилина и Торре-Анджела.
Все эти районы находились на периферии, где буйным цветом цвели мелкая преступность и торговля наркотиками.
Из-за спины Коломбы донеслось чье-то приглушенное ворчание:
— Ну почему нам никогда не достается улица Корсо?
— В каждый отряд, — продолжал Курчо, — войдет по трое агентов под командованием вышестоящего офицера из их отдела. Вас поддержат патрульные, спецназ и культурный посредник. Каждый отряд будет управляться одним из членов целевой группы, сформированной Министерством иностранных дел для координации различных подразделений. Не превращайте это в вопрос званий и старшинства, потому что ответственность за операцию ляжет на них и именно им предстоит получать отмашки от разведслужб. Есть вопросы?
Вопросов, по крайней мере осмысленных, никто не задал. Коломбе достался восточный район Ченточелле, поскольку расположенный там исламский центр был ей уже знаком: один из его посетителей задушил жену и именно она защелкнула на нем наручники в первые дни по возвращении на службу.
— Притащим в зубах первую же косточку, если нам вообще хоть что-то подвернется, — сказал Сантини, когда Коломба зашла к нему в кабинет, чтобы получить последние распоряжения. Он сидел, положив левую ногу на стол. В прошлом году во время операции ему заменили одну из артерий пластиковой трубкой, и нога до сих пор не до конца восстановилась, зато болела в два раза сильнее, чем раньше. В три. — Если найдешь хоть один просроченный вид на жительство, арестуй всех и закрой заведение.
— Мы только подольем масла в огонь, — вздохнула Коломба. — Вот дерьмо.
— Такова жизнь, Каселли. Хочешь поставить под сомнение авторитет начальства? — с иронией спросил Сантини.
Коломба фыркнула:
— Есть еще распоряжения, шеф?
Он сунул в рот сигарету, собираясь, по обыкновению, выкурить ее у открытого окна. Так он поступал зимой и летом.
— Всем надеть бронежилеты, о’кей? И не самовольничай, как обычно.
Выйдя из кабинета Сантини, Коломба захватила из шкафа пуленепробиваемый жилет, а из комнаты отдыха — трех амиго. При виде ее они тотчас вскочили. Тремя амиго были Альберти, лысый, сложенный как регбист инспектор Клаудио Эспозито, которого уже дважды отстраняли за рукоприкладство в отношении подозреваемых и сослуживцев, и вице-комиссар Альфонсо Гварнери — веселый, как зубная боль, тормоз с бородкой эспаньолкой. Это коллективное прозвище изобрел Альберти, и он же был единственным, кто его использовал. По мнению Коломбы, они больше походили на трех болванов: если бы не она, эта троица так бы и просидела в участке до пенсии, перебирая бумажки.
По дороге к Ченточелле она, устроившись на заднем сиденье, пролистала распечатку с последними подвижками в расследовании. Покойник в сером костюме оказался шестидесятидвухлетним доктором Адриано Мэйном, анестезиологом из клиники Джемелли, который входил в научный совет миланской клиники «Вилла Реджина» и возвращался домой после сложной операции.
Модника звали Марчелло Перукка. Этот тридцатилетний владелец дискотеки «Голд» на улице Аппиа Антика и еще нескольких ночных заведений лишился водительских прав и вынужден был путешествовать поездом.
Женщиной на каблуках была пятидесятилетняя пиарщица Паола Ветри, известная в мире шоу-бизнеса благодаря работе с актерами масштаба Де Ниро и Ди Каприо. Пожалуй, именно ее смерть вызвала больше всего шумихи.
Старика с тростью в горле звали Дарио Баллардини. Когда-то этот семидесятидвухлетний бизнесмен владел мебельной фабрикой, но перед кризисом продал ее китайцам и вышел на пенсию. Он направлялся в Рим, чтобы навестить дочь, а последний поезд предпочел потому, что страдал от бессонницы и, очевидно, любил доводить родню до белого каления.
Тридцатидевятилетняя Орсола Мерли, напротив, возвращалась домой к мужу-строителю. Несколькими часами ранее ее машина сломалась, и ей пришлось сесть на поезд. Это ее Коломба обнаружила в туалете.
Мужчина в позе Супермена оказался тридцативосьмилетним миланцем Роберто Копполой — востребованным визуальным мерчандайзером, который направлялся в Рим, чтобы курировать открытие модного французского бутика на улице Бабуино.
Остальных четверых погибших гламурный флер не окружал. Двое из них — тридцатилетний гражданин Италии Джамилуддин Курейши и тридцатидвухлетний обладатель вида на жительство Ханиф Аали — работали стюардами, или как там называют тех, кто подает кофе в поездах. Оба были родом из Пакистана. Разведслужбы проверяли их на предмет связи с исламскими экстремистами, но пока расследование не принесло никаких результатов. Последними двумя жертвами были двадцатидевятилетний уборщик Фабрицио Понцио и открывший дверь в вагон кондуктор, чье имя Коломба уже знала.
При помощи телевизионщиков и администрации железных дорог удалось отследить пусть и не всех, но большинство пассажиров поезда. Тщательный анализ их показаний также ни к чему не привел. К счастью, никто из них не отравился, хотя в приемных покоях римских больниц, заполнившихся ипохондриками, разразилась настоящая паника.
Полицейские просматривали тысячи часов записей камер видеонаблюдения на миланском вокзале Чентрале и римском Термини, надеясь выяснить, кто вошел в поезд и подключил баллон к вентиляционной системе, но к настоящему моменту их однообразный труд был бесплодным. Зато звонки мифоманов и ложные сообщения о готовящихся терактах раздавались по всему полуострову.
Пытаясь взять ситуацию под контроль, Министерство иностранных дел сформировало группу магистратов, которые, в свою очередь, координировали работу целевой группы, находящейся под надзором разведслужб. Теперь структура управления настолько разветвилась, что оставалось лишь гадать, кто принимает важные решения. Возможно, никто — вполне по-итальянски.
К удивлению Коломбы, в группу магистратов вошла Анджела Спинелли, с которой она работала над делом о погребенных в озере трупах, — очередное воспоминание, которое Коломба предпочла бы стереть из памяти навсегда. Однако, когда она случайно задремала, убаюканная движением автомобиля, прошлое снова закружилось у нее перед глазами. Разбудил ее Альберти, смущенно прикоснувшийся к ее руке:
— Госпожа Каселли, мы на месте.
Она выпрямилась. Голова стала тяжелой, как арбуз.
— Спасибо.
Сидящий за рулем Эспозито выпростал из-за ворота золотой крестик, оставив его болтаться поверх необъятного бронежилета.
— На счастье, — сказал инспектор.
— Убери. Мы не инквизиция, — велела Коломба.
Инспектор неохотно заправил крестик под футболку, прижав к волосатой груди: волосами он зарос всюду, кроме головы.
— Хотите знать мое мнение, госпожа Каселли? Немного инквизиции тут не помешает. А иногда и пара зуботычин.
— Ей твое мнение до лампочки, Клаудио, — сказал Гварнери. — Пора бы тебе это усвоить.
— Ну и ладно. Попадете в ад, не жалуйтесь, — проворчал Эспозито, паркуясь.

Когда-то двухэтажное здание исламского центра в Ченточелле занимала автомастерская, и на одной из его стен еще можно было заметить следы старой вывески: за тэгами и граффити на арабском и итальянском языках виднелись число 500 и приставка «Авто». Центр находился в переулке, который оканчивался оградой заваленного мусором и выброшенными электроприборами пустыря, где ночами собирались парочки и барыги.
В полдень, когда к зданию подъехали Коломба и три амиго, его уже окружили десятки бронированных фургонов спецназа и полицейских машин. В тупике тремя рядами выстроились полицейские, экипированные для борьбы с уличными беспорядками. Вход в центр им преграждала сотня выкрикивающих лозунги по-арабски иммигрантов с Ближнего Востока, среди которых были даже дети.
Противостоял манифестантам полицейский в штатском, в котором Коломба узнала инспектора Кармине Инфанти из своего отдела. Поняв, что его включили в целевую группу, она не слишком обрадовалась — Инфанти был конченым кретином.
— Говорю вам, освободите дорогу! — раскрасневшись, кричал он.
— Мы не имеем никакого отношения к халифату, — на хорошем итальянском сказал мужчина в коричневом костюме. — Мы здесь среди друзей. А вы заявляетесь к нам, как гестапо.
— Друг, мы всего лишь исполняем свой долг. А теперь дай пройти и скажи своим приятелям, чтобы посторонились!
— Вы не имеете права! Это наш храм! — снова возмутился араб.
Трое или четверо стоящих позади него манифестантов прокричали что-то в его поддержку. В толпе начали скандировать новые слоганы.
— Мне плевать, чей это храм. У вас десять секунд, чтобы убраться с дороги, или мы сами вас подвинем, ясно?
Инфанти сорвался на крик, и спецназовцы, подняв щиты, двинулись к демонстрантам. Коломба инстинктивно шагнула между ними, сунув удостоверение в лицо самому старшему по званию офицеру.
— Спокойно, ребята. Это не поможет, — сказала она.
Руководитель подразделения окинул изучающим взглядом сначала корочку, а потом и ее саму.
— Вы не командуете операцией, — сказал он.
«Он прав. Я уже иду против приказов».
— Как тебя зовут?
— Инспектор Энеа Антиоко… Госпожа Каселли.
— Хорошо, инспектор Антиоко. Если ты без причины атакуешь гражданских, у тебя будут большие неприятности. Ясно?
Побагровев от гнева до кончиков ушей, Антиоко все-таки приказал своим людям остановиться.
«Добро пожаловать в клуб моих ненавистников», — подумала Коломба и, велев трем амиго оставаться со спецназовцами, подошла к Инфанти:
— Привет, Кармине.
— Госпожа Каселли? — сказал он, перекосившись, будто жевал лимон, да притом гнилой. Когда-то они были на «ты», но те времена давно прошли. Они отошли в сторону, чтобы поговорить, не переходя на крик. — Что вы здесь делаете?
— Вас поддерживаю. Итак, что случилось?
— Сами видите, они не дают нам войти. Я вынужден приказать идти на штурм.
— А где культурный посредник?
— Посредников на всех не хватило. Обстоятельства чрезвычайные, госпожа Каселли. Поэтому я войду в центр, даже если в результате кому-то не поздоровится.
— Дай мне пять минут. — Не дожидаясь ответа, Коломба подошла к толпе, остановилась в метре от первого ряда манифестантов и обратилась к мужчине в коричневом костюме, стоящему сразу позади них: — Позови имама.
— Нет никакого имама.
Коломба шагнула вперед и показала на собственное лицо:
— Не придуривайся. И давай поживей, я пытаюсь избежать заварухи. Рафик меня знает.
Мужчина сказал что-то по-арабски своим товарищам и исчез внутри. Через пару минут толпа расступилась, и из центра медленно, будто прогуливаясь по пляжу, вышел седобородый старик в куфии, очках в тяжелой оправе и свободной белой джеллабе, развевающейся на ветру.
— Госпожа Каселли, — на безупречном итальянском произнес он, подойдя к ней. Он избегал смотреть ей в лицо, поскольку никогда не разглядывал женщин без паранджи.
— Имам Рафик.
— Здесь нет террористов. Игиловцы — и наши враги тоже.
— Но нам необходимо это проверить, имам. Сами знаете, как все устроено.
— Так убедите в этом их. — Старик показал на толпу. — Я им не начальник, а наставник.
Коломба указала ему на выстроившихся со щитами спецназовцев. Из-за их спин показались оперативники в масках и с автоматами наперевес: на место прибыл ОБР — отряд по борьбе с терроризмом.
— Видите этих бойцов, имам? Я им тоже не начальница. И мне очень сложно держать их на поводке. Вы действительно хотите, чтобы пострадал кто-то из ваших правоверных? Прошу вас. Здесь дети.
Имам продолжал смотреть в невидимую точку за левым ухом Коломбы.
— Мы не имеем отношения к поезду. Милостивый Аллах запрещает убийство невинных.
— Я вам верю. Но я должна проверить.
Искоса взглянув на нее — большего он не мог себе позволить, — имам дал согласие на обыск.
Коломба вернулась к Инфанти, который свирепо затягивался сигаретой.
— Вас пропустят. Имам вас проведет.
— Давно пора, — недовольно сказал он.
— Но я пойду с вами, — сказала Коломба. — Имам знает меня, а я знаю это место.
— А ведь я могу потребовать, чтобы вы ушли, вы это понимаете?
— Попробуй.
Инфанти не осмелился. Как выяснилось впоследствии, малодушие сослужило ему дурную службу.
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Инфанти, Коломба и три амиго вошли в здание вслед за оперативниками, оставив спецназовцев на улице, чтобы те установили личности присутствующих. Изнутри пропахшее отбеливателем и пряностями помещение с несколькими деревянными столиками напоминало безалкогольный бар. За стойкой выстроились стаканы, бутылки воды и пузатый посеребренный чайник, а на стенах висели фотографии арабских знаменитостей и флаг с полумесяцем. Обыск проходил мирно, пока они не попытались спуститься в расположенный в подвале спортзал. Имам встал перед дверью, преградив им дорогу.
— Вы должны снять ботинки, — сказал он.
— Простите? — Инфанти не верил своим ушам.
— Внизу находится мечеть. В мечеть входят босиком.
— Ну, теперь вы меня и правда достали. — Инфанти встряхнул имама, и тот с пронзительным воплем рухнул на пол, будто футболист-симулянт.
— Кончай с этим! — рявкнул Инфанти. — Я тебя даже не тронул!
Имам закричал еще громче.
Не успела Коломба его успокоить, как снаружи донеслась какофония криков на арабском и итальянском и приглушенные удары.
Она подбежала к окну. Около двадцати правоверных пытались прорваться внутрь, а спецназовцы сдерживали их ударами щитов и дубинок. Молодой араб упал на колени, держась за разбитую голову. Между пальцев у него текла кровь. Еще несколько человек лежали на асфальте, прикрывая лицо и ноги от пинков полицейских. Кто-то в задних рядах толпы начал забрасывать спецназовцев стеклянными бутылками, которые вдребезги разбивались об их шлемы. Антиоко приказал своим людям наступать, и все смешалось в вихре боли и криков.
Коломба подбежала к имаму. Старик, запястья которого были теперь скованы пластиковыми стяжками, прислонился к стене, всем своим видом показывая, что едва держится на ногах. Оперативник из ОБТ попытался преградить ей дорогу, но она невозмутимо прошла мимо него.
— Сейчас же прикажите им остановиться, — сказала она имаму.
— Никакой обуви, — повторил тот.
— Хочет стать мучеником, — сказал из-за ее спины Гварнери.
— Ты только не начинай, — заткнула его Коломба, пытаясь перекричать шум.
Инфанти безуспешно пытался попасть в спортзал: выломать запертую железную дверь пинками было невозможно.
— Где ключ? — спросил он имама, но старик, не удостоив его и взглядом, принялся вполголоса молиться.
— Выломайте замок! — велел оперативникам разъяренный Инфанти.
Один из них затребовал по рации необходимый инвентарь.
За стенами кричали все громче. Раздались глухие хлопки гранат со слезоточивым газом, и в центр просочился едкий, режущий глаза дым.
Внезапно Коломба поняла, что нужно предпринять.
— Принесите из машины бахилы, — сказала она трем амиго.
Догадливый Гварнери пробормотал:
— Да забудьте вы про бахилы, надо подвесить этого деда за бороду.
— Не нарывайся, Гварнери. И постарайтесь не схлопотать от мусульман. — Виски Коломбы пульсировали от боли.
Полицейские вышли на улицу и протолкались через толпу. Когда они снова появились в здании несколько минут спустя, у Альберти был оторван рукав куртки.
— Не слишком-то вы торопились.
— Да вы хоть представляете, что там творится? — отдуваясь, спросил Гварнери.
Коломба вырвала у него картонную коробку, подошла к имаму и помахала ею у него перед носом:
— Видите эти штуки? Мы их наденем и ничего не испачкаем.
Имам недоверчиво посмотрел на бахилы:
— Они чистые?
— Не выводите меня из терпения. Я здесь единственная, у кого не чешутся руки разнести это место взрывчаткой.
Коломба схватила его за плечо и под ошеломленными взглядами сослуживцев подтащила к выходу. Один из оперативников последовал за ними.
— Теперь ход за вами, — сказала Коломба, распахнув дверь.
Хотя обзор перекрывал последний кордон спецназовцев, с улицы доносились крики и волны слезоточивого газа. Антиоко опустил рацию:
— Что происходит?
— Скажи своим ребятам, чтобы минутку побыли паиньками, — бросила Коломба и подтолкнула имама. — Вперед.
— Наручники.
Коломба закатила глаза и разрезала стяжки складным ножом:
— Пожалуйста.
Имам потер запястья, возвел руки к небу и по-арабски воззвал к столпившимся перед полицейскими щитами правоверным. Гомон быстро стих, сменившись гробовой тишиной. Имам заговорил более обыденным тоном, властными жестами унимая выкрикивающих вопрос за вопросом манифестантов. Толпа правоверных перестала напирать.
— А теперь ведите себя хорошо, — предупредила Коломба Антиоко, после чего снова втащила имама внутрь и захлопнула за ними дверь.
— Мне нравится ваш стиль, госпожа Каселли, — сказал явно позабавленный оперативник из ОБР, стоящий у порога.
Под лыжной маской виднелись только голубые глаза, но голос мужчины показался Коломбе приятным. Она улыбнулась:
— Попробуем сдать это дело в архив, не наделав еще больше шума.
— Предупрежу ребят, что таран нам уже не нужен.
Коломба взглянула на имама:
— Нам ведь не понадобится таран, правда?
Вместо ответа старик достал из ящика за стойкой ключ и открыл дверь в подвал.
Спустившись по лестнице в прежнем порядке, возглавляемые оперативником из ОБР полицейские оказались в просторной прямоугольной комнате с крошечными окнами на уровне тротуара и щербатым бетонным полом. В пропахшем сыростью и пóтом помещении было минимум на пять градусов холоднее, чем наверху. Вдоль одной из стен лежали стопки молитвенных ковриков, а в другой стене была проделана сводчатая ниша, расписанная листьями и цветами, — михраб, указывающий направление на Мекку. Комната была пуста.
— Видели? Ничего, — сказал имам.
— Прочешите все вдоль и поперек, — распорядился Инфанти, у которого буквально дым валил из ушей.
Агенты принялись отодвигать мебель и заглядывать под коврики.
— Я знаю, что вы презираете нашу религию, — сказал имам Коломбе.
Та пожала плечами:
— У меня нет предрассудков. Если уж на то пошло, кажется, это вы презираете женщин.
— «Не отдавай жене души твоей, чтобы она не восстала против власти твоей».
— Вот и я о том же.
Имам улыбнулся:
— Это Библия, госпожа Каселли. Книга Премудрости Иисуса, сына Сирахова. Во всех религиях есть фанатики. Есть и фанатики-атеисты, сколь бы странным вам это ни казалось.
Коломба невольно улыбнулась:
— Вы бы понравились одному моему другу, имам. Он тоже любит выставить всех дураками.
— Мы закончили, — сказал дружелюбный оперативник. — Здесь никого нет.
Инфанти подошел к имаму.
— Ты в курсе, что мы можем закрыть это место? — сквозь зубы процедил он.
— Совершенный Аллах в своей бесконечной мудрости найдет для нас новое пристанище, еще лучше прежнего.
Инфанти с отвращением покачал головой и отправил остальных наверх. Коломба прикоснулась к его плечу:
— Главное, что все прошло хорошо.
— Хорошо для вас. Вы прилюдно меня унизили. Чтобы защитить этих.
— Я никого не защищала.
Инфанти закурил.
— Вы изменились, госпожа Каселли.
— Каким образом?
— История с Отцом плохо на вас подействовала. Вы больше не рассуждаете как одна из нас.
Коломба слишком устала, чтобы спорить.
— Пойдем отсюда, — сказала она.
Инфанти затушил сигарету о стену и с презрительной улыбкой отшвырнул ее в середину комнаты.
— Конечно. Здесь воняет козлом.
Стыдясь за сослуживца, Коломба посмотрела на окурок, и ее взгляд остановился на серых отметинах на полу. Она наклонилась.
— Инфанти… — не поднимая взгляда, сказала она.
— Почему бы вам не попросить прибраться своего приятеля-имама?
— Не будь идиотом. — Коломба показала ему на отметины. — Что скажешь на это?
Инфанти присмотрелся:
— Отпечатки?
— Следы ботинок.
— И?..
— Кто заходит сюда в обуви? — спросила Коломба.
Инфанти пошел по следам, ведущим к стене, к которой была привинчена старая шведская стенка — единственный гимнастический снаряд, оставшийся от прошлой жизни исламского центра.
— Странно… — сказал инспектор и протянул руку между перекладинами, чтобы коснуться участка стены, показавшего ему более гладким.
Коломба закричала, чтобы его остановить, но поздно — Инфанти уже подтолкнул стену. Лязгнул металл, и часть стены повернулась на петлях, приоткрыв темный схрон. В темноте что-то метнулось.
— Кармине! Назад!
Но Инфанти не успел. Последним, что он увидел, была ослепительная вспышка ружья двенадцатого калибра.
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Ружье, из которого выстрелили в Инфанти, было заряжено патронами для охоты на кабана — в каждом по девять дробин, с близкого расстояния способных насквозь пробить три доски, оставив в них дыру размером с обеденную тарелку.
Три из девяти дробин рассекли только воздух, еще четыре ударили в кевларовые пластины бронежилета, высвободив достаточно кинетической энергии, чтобы Инфанти отбросило на полметра назад, а две последние попали в цель. Первая вошла под левую скулу, вышибив три зуба и отрезав кусок языка. Вторая попала в неприкрытый участок тела, прошив инспектора от плеча до ключицы. Инфанти потерял сознание еще до того, как, прочертив дугу багровых капель, упал на бетон.
Коломба отчаянно пыталась вынуть пистолет непослушными пальцами. Раздался еще один выстрел — на сей раз стреляли по ней. Дробины просвистели у нее над головой и вонзились в стену, взметнув облако штукатурки. Под отдающееся от железобетонных стен эхо выстрелов она кинулась к одной из трех колонн, подпирающих потолок спортзала. В это мгновение из схрона, крича, выскочил араб лет двадцати в рваных джинсах и белой футболке. Схрон представлял собой полость метровой глубины и ширины, где когда-то проходили канализационные трубы. Мужчина прятался там с тех пор, как здание окружила полиция. Передернув затвор, он загнал в патронник новый патрон. Растерявшаяся, беззащитная Коломба превратилась в идеальную мишень. В ушах звенело от выстрелов, и ей никак не удавалось прицелиться. Она не успевала ни открыть ответный огонь, ни укрыться за колонной и чувствовала себя беспомощной и отяжелевшей, как влипшая в мед муха. Несмотря на расстояние, дуло ружья стало огромным. Черное солнце, готовое испепелить ее, поглотить.
Убить.
«Господи».
В эту секунду Коломба была абсолютно уверена, что ей пришел конец. Она умрет в темном, смердящем пóтом и порохом подвале. Умрет, потому что стремглав окунулась в неведомую пучину, начав свое безудержное падение в заваленном трупами поезде.
Не оставляя попыток поднять налившийся всей тяжестью мира пистолет, Коломба увидела, как пальцы араба сжимаются на спусковом крючке. Ей показалось, что она слышит щелчки шестеренок, передающих давление пальцев сначала к собачке, а затем к бойку и капсюлю гильзы. Она ощутила, как загорается порох и в гильзе крошечным пламенным облачком расширяется газ. Вдруг дуло ружья заслонила тень: наперерез стрелку с криком и поднятыми руками бросился имам.
Коломба так и не узнала, что именно говорил Рафик: она разобрала только слово «la» — «нет» по-арабски, — а в следующее мгновение газ прогнал патрон по стволу, и дробины вошли в его тело со скоростью, вдвое превышающей скорость звука. В отличие от Коломбы единственной защитой старика была вера, которой — по крайней мере, для этого мира — оказалось недостаточно. Все девять дробин попали ему в грудь и низ живота и вышли через спину. Миг — и здоровый человек у нее на глазах превратился в окровавленный кусок мяса.
Однако за это время ее пистолет описал в воздухе дугу и оказался в огневой позиции. Коломба выстрелила. Ее указательный палец так быстро нажимал на спусковой крючок, что все двенадцать выстрелов слились в один затяжной взрыв. Стреляя, она закричала и еще продолжала кричать, когда парень с пробитыми грудью и лицом пошатнулся и с хлюпаньем мокрой тряпки ударился о стену. На секунду он словно приклеился к стене, а потом в судорогах заскользил на пол: его мозг разорвало в клочья, но организм еще подчинялся императиву выживания и пытался сбежать. Коломба продолжала вхолостую спускать курок, не отрывая глаз от изгибающегося, словно бескостного тела — сдувающейся оболочки, лишь отдаленно напоминающей человека.
Наконец она перестала кричать и пришла в себя достаточно, чтобы заменить отстрелянную обойму. Ее взгляд метнулся к схрону за шведской стенкой: она боялась, что оттуда вырвутся новые вооруженные боевики. В тайнике ничто не двигалось, но краем глаза Коломба видела, как пространство вокруг преображается. Стоило сфокусировать взгляд, все ускользало, но в миллиметре за периферией зрения спортзал наполнялся неуловимыми тенями, языками пламени, беззвучными криками и летящими, как фрисби, столешницами.
Коломба, задыхаясь, упала на колени. Она била кулаком о бетон, пока на костяшках не лопнула кожа и боль не рассеяла кошмар — кошмар, который, как ей прежде казалось, навсегда остался позади.
С полными слез глазами она на четвереньках подползла к Инфанти и приложила пальцы к его липкому от крови горлу. Пульс был нитевидным, но постоянным, однако левая половина его лица превратилась в фарш. Коломба подавила приступ тошноты, достала из кармана бумажные салфетки и прижала к ране, пытаясь остановить кровотечение.
По лестнице застучали шаги, и Коломба вскинула пистолет. На ступенях показались Эспозито и Альберти.
— Госпожа Каселли! — закричал Эспозито. — Не стреляйте!
Она опустила оружие:
— Нам нужна «скорая».
— Какого черта здесь стряслось? — спросил Эспозито.
Коломба продолжала зажимать рану Инфанти.
— В схроне прятался мужчина с ружьем. Да вызови ты наконец «скорую»!
— Рация здесь не ловит. Ни хрена не ловит! — всхлипнул Альберти.
Эспозито отвесил ему оплеуху:
— Проснись, сосунок! Беги на улицу и позови врачей! Они сразу за спецназовцами. Пошевеливайся!
Альберти побежал наверх, и Эспозито склонился над имамом:
— Этот еще живой.
— Смени меня, — сказала Коломба.
Эспозито занял ее место. Только поднявшись, она заметила, что перемазалась кровью по локоть.
«Жаловаться не на что. Эта кровь могла быть твоей», — подумала она, все еще дрожа и задыхаясь. Все это не на самом деле. Всего лишь кошмар из прошлого. Как и поезд и Париж.
Она не убивала этого человека.
Имам прижимал руки к развороченному животу, почти неслышно бормоча молитву. Под ним растекалась лужа крови.
— Врачи уже на подходе, — сказала ему Коломба.
У имама, казалось, наступило просветление. Он перестал молиться.
— Омар был славным мальчиком. Он просто испугался, — чуть слышно произнес старик.
— Омар?
— Омар Хоссейн… Мальчик, который в меня стрелял.
— Он причастен к теракту в поезде?
Словно понимая, что его время на исходе, имам поспешно возобновил молитву. Коломба повторила вопрос и встряхнула его за хрупкие, костлявые плечи.
— Нет. Он был настоящим мусульманином, но знал, что вы ему не поверите… Потому что он был знаком с… теми из видеоролика.
Коломба почувствовала новый прилив адреналина:
— Кто они такие, имам?
Его взгляд затуманился.
— Преступники… фальшивые… Все это обман, — пробормотал он.
Она снова мягко встряхнула старика:
— Пожалуйста, скажите мне, кто они.
— Я не знаю. Отпустите меня… — Он снова начал молиться на арабском.
Поняв, что не имеет права настаивать, Коломба пожала липкую от крови ладонь имама:
— Спасибо, что спасли мне жизнь.
В первый и последний раз имам взглянул ей в лицо и обнажил красные от крови зубы в улыбке:
— Не я спас вас, а всесильный и достохвальный Аллах. Он уготовил вам особое предназначение, хоть вы об этом пока и не знаете, — сказал старик. Челюсть его обмякла, и он умер.
Словно во сне, Коломба поднялась и оглядела превратившийся в бойню спортзал. Эспозито продолжал зажимать раны Инфанти, бормоча ругательства и слова утешения. Кровь, вонь, два трупа и один умирающий.
«Возможно, если бы ты осталась на улице, ничего бы не случилось», — сказала она себе. Кожу пощипывало от жженого пороха.
По лестнице спустились двое врачей со сложенными носилками, а за ними — толпа агентов. Отодвинув Эспозито, медики засуетились с кислородными масками и трубками.
Вслед за врачами в спортзал вошли трое оперативников из ОБР, включая того симпатягу, и спецназовец Антиоко.
— Охренеть! — с порога сказал он. — Какого черта здесь произошло?
— Нам потребуется подкрепление, — сказал Симпатяга. — Толпа на улице становится все больше.
— Они слышали выстрелы?
Симпатяга покачал головой:
— Нет. Было слишком шумно. А здесь стены со звукоизоляцией.
Комната продолжала заполняться полицейскими, которые, переговариваясь и покрикивая, останавливались в нескольких метрах от трупов и толкались на лестнице. Коломба дважды хлопнула в ладоши, чтобы привлечь внимание:
— Слушайте все! Народ из центра должен считать, что имам жив, ясно? Он здесь и помогает нам допрашивать подозреваемого.
— С какой стати нам перед ними юлить? — спросил Антиоко.
— Я правда должна тебе это разжевывать?
Антиоко открыл было рот, но промолчал.
— Сообщите в диспетчерскую и вызовите магистрата, — продолжала Коломба. — Но не сболтните лишнего, о’кей?
— Значит, теперь вы за главную? — спросил Симпатяга.
— Ненадолго. Но пока вы будете делать, что я вам скажу. — Она надеялась, что ей удалось придать голосу уверенность, которой она не испытывала.
— Так точно.
Коломба вывернула бронежилет наизнанку и с отвращением надела снова: так, по крайней мере, не видно было крови. Бегом поднявшись по ступеням, она выглянула на улицу. За кордоном спецназовцев собралось минимум полсотни иммигрантов, а чуть дальше потрясала транспарантом кучка итальянских ребят из самоуправляемого общественного центра. К счастью, в толпе больше не было детей.
— Народ продолжает подтягиваться, — сказал ей один из оперативников ОБТ. — Но пока все ведут себя спокойно.
Гварнери протиснулся через кордон и вошел внутрь.
— Все хорошо, госпожа Каселли? — с озадаченным видом спросил он.
— Тебе никто ничего не сказал?
— Нет…
В этот момент со стороны лестницы показались двое медиков, несущих носилки с бесчувственным Инфанти. Гварнери изумленно распахнул глаза:
— Но…
— Завязалась перестрелка, и имам попал под перекрестный огонь. Но демонстранты не должны ничего узнать.
— Это мы его пристрелили?
— Нет, но попробуй объясни это им.
Медики с носилками прокладывали себе дорогу в толпе. Гомон становился все оглушительнее, и наконец над улицей зазвучало одно ритмично повторяемое слово.
Рафик. Рафик. Рафик. 
Коломба снова услышала голос имама: «Все это обман».
Рафик. Рафик. Рафик. 
— Они видели, как он вошел, но не видели, чтобы он выходил, — сказал Гварнери. — Скоро начнется настоящая свистопляска.
— Уже началась, — сказала Коломба, вспоминая, как в последний раз пожала руку имаму.
— Что будем делать? — спросил Гварнери.
«Забудь обо всем, — подумала Коломба. — Поезжай домой». Но она осталась в живых, и за ней был долг.
— Я хочу кое о чем тебя попросить, но моя просьба должна остаться между нами. Она… выходит за рамки процедур. Я возьму всю ответственность на себя, хорошо?
— Просите о чем угодно, госпожа Каселли. И я знаю, что весь отряд скажет то же самое.
Коломба перевела дух. Еще не поздно было остановиться. Но она не остановилась.
— Найдите одного человека, — сказала она. — Его зовут Данте Торре.


Глава 2. Back on the Chain Gang[46]

Ранее — 1987
Человек, который когда-то был полицейским, смотрит архивные съемки на крохотном кухонном телевизоре. Всякий раз, как рядом с обветшалым домишком в Полтаве проходит грузовик, черно-белое изображение на старом переносном телеприемнике прерывается помехами. И все же мужчина узнает на снятых с вертолета кадрах дороги, ведущие к Коробке. Ему даже удается различить вдали стены, прежде чем камеру затягивает густой черный дым и передача обрывается. 
«Это случайность, — говорит он себе. — Несчастное стечение обстоятельств, усугубленное человеческой глупостью». Никто не желал подобного кровопролития. 
От расстройства бывший полицейский снова начинает слышать голоса и видеть танцующие цветные пятна. Он закрывает глаза и затыкает уши руками. Он знает, что все бесполезно, но это приносит хоть немного облегчения. В голове кипит водоворот огней и звуков, шепота, ослепительных цветов, фрагментов воспоминаний и образов никогда не виданных краев. Тяжело втянув в себя воздух, он прячет лицо в ладони и падает на колени. 
Таким его и находит Девочка. 
– Вставай, — говорит она, положив руку ему на плечо.
Как всегда рядом с Девочкой, вспышки перед глазами мужчины бледнеют, а голоса умолкают. Бывший полицейский поднимается на ноги и улыбается. Девочка, как всегда, не отвечает на улыбку, а только пристально глядит на него своими огромными глазами. Ее бледное лицо с обескровленными губами обрамляют отросшие волосы. 
– Вот, поешь, — говорит она, протягивая ему бумажный пакет. В пакете лежат хлеб, две банки с мясными консервами и несколько сморщенных яблок.
– А ты? — спрашивает он.
Девочка пожимает плечами. Она не голодна. Она никогда не бывает голодна. 
– По телевизору показывали взрыв. Столько смертей…
– Не думай об этом, — не меняясь в лице, говорит она и снимает пальто. Ее худенькое тело сильнее стального прута. Кроме волос, со времен Коробки в ней ничего не изменилось: та же скованность, та же бесполая фигурка. Она по-прежнему молчалива и не произносит ни одного лишнего слова. Когда башмачник перерезал себе горло, она сказала лишь, что не каждой птице удается выжить, вылетев из клетки. «Но ты выживешь, — добавила она тогда. — Потому что ты мне нужен».
Девочка аккуратно складывает пальто и кладет на край стула, а затем поднимает с пола и ставит на стол ящик с инструментами. Осмотрев содержимое, она мягким, выверенным движением достает плоскогубцы. У полицейского сводит живот. Хлеб становится ему поперек горла. Ему стыдно за свое трусливое молчание, но он знает, что все равно не смог бы ее остановить. Да и потом, им нужны деньги, а на другую работу, кроме той, что нашла Девочка, они, беглецы, не устроятся. 
Девочка открывает дверь в чулан, и ее тень падает на лицо запертого там человека. На привязанном скотчем к стулу мужчине нет ничего, кроме трусов. Его рот туго зажат обмотанной в несколько оборотов вокруг затылка клейкой лентой. На месте одного глаза зияет покрытая кровавыми струпьями пустая глазница, другой распахнут от ужаса. Его мочевой пузырь самопроизвольно опорожняется, и на трусах расплывается мокрое пятно. 
Равнодушная к смраду пота и мочи, Девочка хватает его за левую руку. Связанный мужчина пытается вырваться, но ему это не удается. Он невнятно мычит. Оставшийся на кухне бывший полицейский догадывается, что означает бормотание пленника: он спрашивает за что. Спрашивает, чего они от него хотят. 
«Еще рано для вопросов, — объясняла бывшему полицейскому Девочка. — Он пока не готов отвечать». 
«Мне он кажется вполне готовым, — возражал полицейский. — Может, хотя бы попытаемся?» 
«Рано». Девочка никогда не меняет тона, даже когда говорит с ним. Даже когда ей приходится разжевывать ему очевидные истины — например, как сломить волю человека. 
Бывший полицейский не знает, где она этому научилась. Не знает он и того, каким образом она пережила казнь в Коробке и освободила его. Главное, что ей это удалось, и бывшему полицейскому остается только верить в нее. Повиноваться ей и надеяться на ее милосердие. 
Девочка прижимает плоскогубцами левый мизинец связанного мужчины. Тот начинает мычать еще громче, невразумительно умоляя о пощаде. Девочка медленно качает головой. 
– Рано, — говорит она, смыкает плоскогубцы и готовится к долгой ночи.
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Мужик был конченым кретином, — одевался как кретин: брюки с отворотами и мокасины на босу ногу, — у него была кретинская, да вдобавок еще и загорелая физиономия, и, словно этого было мало, разговаривал он тоже как кретин. Данте Торре с трудом удержался, чтобы не сообщить кретину его диагноз, и с деланым энтузиазмом вошел за ним в портик университета Сапиенца. За внушительным фасадом ректората скрывались гораздо более древние корпуса, где размещались факультеты. Он задерживал дыхание, пока снова не оказался под открытым небом. Попав в центральный двор, он набрал полные легкие воздуха, и Кретин, также известный как доцент Франческо Дельи Уберти с кафедры новейшей истории, обернулся к нему:
— Все хорошо, господин Торре?
— Конечно. Так о чем вы говорили, профессор?
— Я говорил, что ребята будут счастливы с вами познакомиться.
К ним, смеясь и толкаясь, направлялась группа студентов. Данте повернулся боком к молодежи и вскинул руки, вовремя избежав столкновения. Из его папки на булыжную мостовую посыпались бумаги и ручки. Кретин нагнулся:
— Позвольте вам помочь.
Данте поспешно подобрал один из листков, пока тот не успел к нему прикоснуться.
— Не беспокойтесь, я сам.
— Что вы, это такие пустяки.
— Я сам, — не допускающим возражений тоном повторил Данте.
Кретин резко выпрямился:
— Простите.
Данте попытался улыбнуться.
— Просто у меня тут… как бы своя система, — на ходу придумал он. Господи, до чего ему было паршиво.
Всю ночь Данте проворочался, размышляя о предстоящей встрече, и каждые двадцать минут вставал то за кофе, то за таблетками, то за водкой, водой и сигаретами. Заснуть ему удалось только на рассвете. Во сне он шел по сужающейся пещере, пока свод не стал настолько низким, что двигаться дальше было невозможно, — в жизни он не осилил бы такой подвиг даже под транквилизаторами, — а повернув назад, обнаружил, что выход завален огромным валуном. В этот момент по пещере прокатился голос Отца, приказывающий Данте отрезать его больную руку. Он проснулся, и его вывернуло провонявшей спиртом желчью прямо на себя.
Не вставая, он закурил сигарету. Могло быть и хуже: он мог захлебнуться собственной рвотой во сне, как Джон Белуши. Сорвав с кровати постельное белье, Данте сунул его в ванну своего люкса и попытался отстирать пятна, чтобы горничная не поняла, что с ним стряслось. Его потуги привели к самым плачевным результатам — пришлось вывесить сырые, вонючие простыни на балкон и надеяться, что они высохнут. К счастью, стоял прекрасный солнечный день, и солнце слепило Данте даже сквозь зеркальные очки.
Только теперь он заметил, что Кретин, похоже, о чем-то спросил и дожидается ответа. Данте нащупал в слуховой памяти его последние слова: доцент спрашивал о его образовании.
«Какой же ты зануда».
— Я даже школу толком не окончил, — сказал он вслух.
— Правда? Судя по вашей речи, никогда бы не подумал. Я в том смысле, что вы производите впечатление глубоко образованного человека, — пояснил Кретин.
Данте продолжал вертеть головой, прикидывая периметр двора и ширину проходов и пожарных выходов. Стены казались до тошноты близкими, гомон во дворе резал уши. Он уже взмок от пота.
— Я самоучка. Но официального образования не получил.
— Должно быть, из-за похищения?
«Должно быть, из-за похищения? — мысленно передразнил Данте. — А из-за чего же еще? Кретин».
— Да. Когда я сбежал, мне было уже почти восемнадцать, и мне пришлось получать свидетельства об окончании младшей и средней школы. Это оказалось довольно сложно. Помимо меня, в вечернюю школу ходили только дети и неграмотные старики.
— То есть вы сбежали из силосной башни, где вас держал Отец?
— Браво. А вы, вероятно, из династии профессоров?
Кретин улыбнулся:
— Мой дядя возглавляет факультет политологии, а отец преподает в Лозаннском университете. Вы узнали фамилию?
«Нет, я узнал, что без протекции ты бы унитазы драил, а не в доцентах ходил».
— Да. Прославленная фамилия, — с натянутой улыбкой сказал Данте.
Ему нестерпимо хотелось удрать. Капли пота уже стекали по икрам. Оставалось лишь надеяться, что доцент ничего не замечает. Данте был одет в черный костюм, а на черном обычно не видно мокрых пятен. Помимо костюма, на нем были белая панама, из-под которой виднелись светлые волосы до плеч, и шипованные криперы со стальными носами. Он смахивал на Дэвида Боуи времен «Let’s Dance», правда изрядно вытянувшегося и похудевшего.
— Вот мы и пришли, — сказал Кретин, показывая ему на полсотни раскладных стульев, расставленных прямо во дворе. Напротив них стояли стол, стул и микрофон, а позади стола — похожий на гигантский блокнот флипчарт, со шнура которого свисал синий маркер. — Согласно вашим пожеланиям, мы устроились на свежем воздухе. В свете недавних событий мы можем лишь надеяться, что кто-то придет…
— Мы далеко от станции, — сухо произнес Данте.
— Кто знает, не подложат ли эти сумасшедшие новую бомбу.
— В таком случае одно место ничем не хуже другого, верно?
Кретин не нашелся с ответом и сменил тему:
— Как вы намерены провести лекцию?
— Я… собирался начать с некоторых наиболее неоднозначных исторических случаев, — принялся импровизировать Данте.
— Золотая коллекция конспирологических теорий, — сказал Уберти.
— Да, и городских легенд. — Данте прервался, потому что в третьем ряду уселась парочка студентов, которые махали еще двум приятелям. Кто-то и правда пришел его послушать. При этой мысли он похолодел и как вкопанный застыл посреди двора.
— А потом? — допытывался Кретин.
— Мне нужно в уборную, — сказал Данте.
— Вам туда. — Кретин махнул на дверь в главное здание.
Вход показался Данте пещерой из его сна, распахнутой голодной пастью.
— Мне просто захотелось выпить глоток воды.
— Там есть и торговый автомат.
Данте уставился на него. На лбу у доцента было написано: «Кретин».
— У меня клаустрофобия. Потому я и провожу лекцию под открытым небом.
Кретин Дельи Уберти виновато улыбнулся:
— Да, конечно. Простите. Я думал, что ненадолго вы можете…
— Бывает по-разному. Сейчас не могу.
Один из психиатров, наблюдавших Данте в детстве, научил его оценивать выраженность своих симптомов по шкале от одного до десяти, и сейчас столбик его внутреннего термометра приближался к седьмой отметке. Еще чуть-чуть, и придется сбежать домой. Тем временем на стульях расположились еще восемь студентов. Он говорил себе, что, если не явится и десяти человек, не станет даже начинать, но студентов пришло уже больше.
— Извините. Давайте я сам схожу. Вам без газа?
— Главное, жидкую.
Как только Кретин исчез, Данте пошарил в папке и извлек упаковку прегабалина. Это обезболивающее обладало сильным анксиолитическим действием, и, хотя обычно его прописывали эпилептикам, он обнаружил, что в его случае лекарство было неплохой чрезвычайной терапией. Однако, поскольку в стенки желудка оно всасывалось слишком медленно, Данте повернулся лицом к колонне, разломил две капсулы и, притворяясь, будто потирает нос, вдохнул порошок. Через сосуды слизистой препарат попадал в системный кровоток быстрее и должен был подействовать всего за пару минут.
— Господин Торре? — раздался чей-то юный голос за его спиной.
Данте вытер нос рукавом («Клянусь, это не кокс») и обернулся. Перед ним стояли двое улыбающихся студентов — парень и девушка лет двадцати. Невзрачный, сутулый паренек казался типичным зубрилой, а его подружка в розовой футболке, натянувшейся на груди четвертого размера, выглядела более чем привлекательно. Стараясь не опускать взгляд ниже ее ключиц, Данте быстро пожал обоим руки и незаметно вытер ладонь о брюки. Он терпеть не мог, когда к нему прикасались незнакомцы. Впрочем, по большей части он не слишком жаловал и прикосновения близких людей.
— Мы пришли послушать вашу лекцию, господин Торре, — сказал паренек.
— Мы уверены, что будет очень интересно, — добавила девушка.
— А, спасибо, — ответил Данте, не зная, что сказать.
Девушка наградила его соблазнительной улыбкой:
— Мы много о вас читали.
— Надеюсь, только хорошее.
— Плохое гораздо интереснее, — рассмеялась она. — А правда, что вы никогда не выходите из дому?
«Девчонка, ты вдвое меня моложе. Не делай из меня старого извращенца», — подумал Данте.
— Это преувеличение, — солгал он.
— А то, что вы живете в отеле?
— Правда.
По крайней мере, пока. Через пару недель ему останется либо съехать, либо заплатить по счету. Оба варианта казались Данте одинаково непрактичными. Ему и так пришлось отказаться от услуг гостиничной прачечной и таскать вещи в ближайший прачечный автомат, где его рубашки превратились в лохмотья. Сегодня он вынужден был надеть сорочку в здоровенных светлых пятнах от стирального порошка, но под пиджаком их было незаметно.
Паренек встрял в разговор, буквально протиснувшись между ними:
— Мы считаем, что нужна большая смелость, чтобы совершить то, что совершили вы. Вы не побоялись власть имущих, чтобы добиться правды о вашем деле.
«Власть имущих? Кто так разговаривает?»
Не успел Данте произнести эти слова вслух, как девушка обернулась: какая-то подружка махала ей, подзывая к себе.
— Пойду сяду, — сказала она и исчезла.
Парень так и остался стоять с ее жакетом в руках и приклеенной улыбкой.
Данте стало его жаль.
— У тебя нет шансов, сам-то понимаешь?
— Простите?
— Она не видит в тебе потенциального сексуального партнера. Пожалуй, ты можешь надавить на жалость, но я бы на твоем месте поискал другую.
Лицо парня вытянулось.
— Вы ошибаетесь. Мы просто друзья.
«Не пытайся обмануть обманщика, сынок».
— Ты таскаешь за ней жакет, как горжетку королевы, ходишь за ней по пятам, а когда ты к ней прикасаешься, у тебя расширяются зрачки. Пока она со мной щебетала, ты пронзал меня ненавидящим взглядом и даже попытался вклиниться между нами. Я понимаю, ты влюблен, но она стерва.
— Она не стерва, — выдохнул паренек, уже не пытаясь отрицать очевидное.
— Ты заезжаешь за ней в дождь? Даешь ей списывать? Ночами шлешь сообщения с сердечками?
Парень молчал.
— Только вот она на твои ухаживания не отвечает, рассказывает тебе о своих парнях и притворяется, будто не замечает, что ты по ней сохнешь. Но поверь, она прекрасно об этом знает и обсуждает тебя с подружками. Без сомнения, добавляя, что ты очень милый, или как там сейчас выражаются подростки. Она манипуляторша и будет манипулировать, пока это сходит ей с рук. Возможно, через несколько лет она поймет, что не стоит так поступать с людьми, но я в этом сильно сомневаюсь.
Глаза парня наполнились слезами.
— Нет. Вы ошибаетесь.
— Уверен, что и кулончик у нее на шее — твой подарок. Спорим, ты долго его выбирал. Боялся, что подарок будет выглядеть слишком недвусмысленно, и в то же время надеялся, что она поймет его скрытое значение. Она стесняется этого кулона, носит только при тебе и прячет под блузкой. — Данте закурил. — Вот тебе мой совет: уноси ноги. Это твой единственный шанс. Может, ей и захочется тебя удержать.
— Вы ублюдок! — выпалил парень и повернулся, чтобы уйти. — И здесь нельзя курить!
— Под открытым небом?
— Да! Потому что здесь вам университет, а не паноптикум!
Мальчишка быстро зашагал прочь. Данте покачал головой.
«Что ж, я хотя бы попытался тебя предостеречь. Да что толку». Влюбленное сердце глухо к доводам разума: с ним самим подобное случалось чаще, чем ему хотелось вспоминать.
В этот момент вернулся Кретин.
— Здесь нельзя… — начал он, протягивая ему бутылку воды и стаканчик кофе.
— …курить. Да, мне уже сказали. — Данте в последний раз затянулся и бросил окурок в решетку канализации.
— Пассивное курение…
— Понимаю.
— Вы уже познакомились с кем-то из студентов?
— Да. — Данте отпил из бутылки, проглотив приторный, мучнистый комок в горле. Прегабалин начинал действовать. — Перекинулись парой дружелюбных слов.
Он заметил в другом конце двора своих новых знакомых. Те горячо спорили о чем-то на повышенных тонах. Он опустил глаза на свой стаканчик — бледный призрак настоящего кофе. Что останется, если вскипятить молотый блендированный кофе, выпарить и снова растворить получившийся порошок в наперстке воды при совершенно неподходящей температуре? Зловонные помои. Принюхавшись, Данте уловил нотки джута, прогорклость, душок риато, пластик и, пожалуй, шлейфовый запах машинного масла. Он бы не смог влить в себя эту гадость, даже умирая от жажды посреди пустыни.
— Я сегодня уже выпил пару чашек, — сказал он. Строго говоря, десять, и до заката намеревался выпить еще вдвое больше.
Кретин показал ему на стулья. Все они были заняты, а между рядами даже стояли непоместившиеся слушатели.
— Думаю, мы готовы. Я только скажу пару слов по случаю траура.
«Сегодня просто спасу нет от этого поезда», — подумал Данте.
— Спасибо.
Кретин Дельи Уберти минут десять распинался о погибших в поезде и необходимости сплотиться перед угрозой терроризма в таких выспренних выражениях, что Данте то и дело содрогался. Когда настал его черед, он несколько секунд помолчал. Упертые в него глаза студентов, казалось, готовы были поглотить его с потрохами. Многие ли пришли, чтобы его послушать? Возможно, большинство привлекла его скандальная репутация и они надеются стать свидетелями какой-нибудь его дикой выходки? Данте испытывал большое искушение смыться, вырубить телефон и затаиться, игнорируя оскорбленную реакцию собравшейся на его лекцию публики. Раньше он не стал бы стоять столбом, подыскивая нужные слова, а именно так бы и поступил, но сейчас попросту не мог уйти.
Он сделал глубокий вдох. Наполнивший легкие воздух приглушил гомон голосов и вывел его из столбняка.
— Всем добрый день. Спасибо, что пришли. Прошу вас на время забыть о печальном событии и освободить разум, иначе мы так всю лекцию и проговорим о поезде. Кто-то из вас может дать определение теории заговора? Нет? Предупреждаю, если вы мне не поможете, это займет целую вечность…
«Отличная хохма, продолжай в том же духе», — с досадой подумал он.
Свинцовую тишину нарушила пара вежливых смешков.
— О’кей, тогда это сделаю я. Теория заговора — пластырь, заклеивающий рану в нарративе мира, в котором мы живем. Нравится? Ладно, эту херню я только что придумал на ходу.
На этот раз кое-кто и правда засмеялся. Ругательства действуют безотказно.
Данте слегка приободрился.
— Конспирологические теории представляют собой неуклюжие попытки дать ответы, способные приглушить тревогу, которую вызывают у нас необъяснимые или шокирующие события. Такие события выбивают у нас почву из-под ног, как, например, одиннадцатое сентября или сегодняшний поезд, приносят боль, как смерть какого-нибудь общественного деятеля, или заставляют мечтать о лучшем мире — такова гипотеза об автомобилях на водяном топливе, существование которых скрывают лоббисты нефтяников. Теории заговора почти никогда не дают правдоподобных ответов, зато указывают на дыры в официальном нарративе, намеренно и тщательно покрывающем злоупотребления и ложь. Однако и так случается не всегда. Иногда речь идет о полной бессмыслице вроде химиотрасс, но очень часто… — Слова лились свободным потоком, и постепенно Данте начал отдавать себе отчет, что публика заинтересованно слушает и даже забывает поглядывать на его изуродованную руку, затянутую в черную перчатку, — в наказание Отец заставлял его бить себя розгой по руке.
К концу лекции Данте приберег свой коронный номер и нарисовал на доске довольно примитивные карикатуры на Элвиса и Джона Кеннеди. Техника у него была неплохая, и, когда он закончил, студенты разразились аплодисментами.
— Вам ведь известно, — сказал Данте, показывая на карикатуры, — что Элвис приложил руку к убийству Кеннеди?
Слушатели снова захихикали.
— Нет-нет, я не шучу, — продолжал он. — Как и все конспирологические теории, эта версия опирается на факты или их правдоподобные интерпретации. Факт: Элвис крутил роман с актрисой Энн-Маргрет, известной по роли в фильме «Да здравствует Лас-Вегас!». Факт: Энн-Маргрет дружила с Мэрилин Монро. Факт: у Мэрилин Монро перед смертью был роман с президентом Кеннеди. Факт: в последние годы жизни Элвис был одержим «красной угрозой». Факт: личный врач Кеннеди Макс Якобсон был связан с Элвисом. Он снабжал их обоих амфетаминами и стимуляторами, за что его и прозвали доктор Кайф. — Данте улыбнулся. — Когда надо, в наше время таких докторов днем с огнем не сыщешь.
Послышались новые смешки, и он довольно ухмыльнулся: несмотря на патологическую стеснительность, он обожал купаться во внимании.
— Как видите, — снова заговорил он, — этих людей разделяет всего одно рукопожатие, однако для внедрения теории заговора требуются дополнительные элементы. Зрелищная, полная неясностей смерть — такая, как убийство Кеннеди. Действительно ли Освальд был таким метким стрелком, что сделал все три выстрела в одиночку и дважды попал в находившегося в движущемся автомобиле президента? Почему перед больничной палатой Кеннеди выставили вооруженную охрану, которая не пускала внутрь даже его супругу? Действительно ли Кеннеди вышибло мозги выстрелом, или же мозг извлекли позже? Каким образом Джеку Руби удалось приблизиться к Освальду и застрелить его на глазах у полицейских? Можно и дальше продолжать в том же духе.
Данте отпил из бутылки.
— Даже этого могло не хватить для зарождения легенды, но Кеннеди знали и любили во всем мире. На него почти молились. Впрочем, как и на Элвиса. — Он показал на карикатуры больной рукой. — Давайте добавим еще кое-какие детали, которые так и не удалось ни доказать, ни окончательно опровергнуть. Элвис владел редкой копией фильма Запрудера, который запечатлел смертельный выстрел в Кеннеди, и хранил пленку как зеницу ока; один из телохранителей Элвиса служил в спецслужбах; один из любовников Энн-Маргрет работал на КГБ… И вот у нас на руках все необходимые ингредиенты для торта. — Данте снова улыбнулся. — А вот и сам тортик. От врача, который был близок к Кеннеди, Элвис узнает, что президент распорядился убить Мэрилин, накачав ее барбитуратами. Он рассказывает об этом Энн-Маргрет, которая убеждает его отомстить за подругу. Элвис задействует свои связи с ЦРУ и мафиози из Лас-Вегаса, а те и рады оказать ему услугу. По другим версиям, Энн-Маргрет уговаривала его поквитаться с Кеннеди с подачи своего приятеля из КГБ и на спусковой крючок нажал сам Элвис.
Данте подождал, пока хохот немного стихнет.
— Разумеется, это всего лишь сказка, цель которой — помочь нам преодолеть ужас перед лицом немыслимого. Похожие легенды зародились и после самоубийства секс-иконы Мэрилин, которую все считали счастливицей, и после исчезновения Элвиса — самого знаменитого певца в мире. Как вы знаете, существует множество теорий и относительно его смерти. Главная из них, конечно, состоит в том, что он до сих пор жив и находится в доме престарелых для неимущих артистов, как писал в своем романе Джо Лансдейл. Вторая — что его убил Джон Леннон из зависти к его успеху. Но не волнуйтесь, за его смерть отомстил Майкл Джексон. А кто-то еще — пока не знаю кто — в свою очередь отомстил за Леннона.
Слушатели снова разразились смехом и аплодисментами. Довольный Данте предложил перейти к вопросам. Руку подняла студентка с пышной копной рыжих волос.
— Согласно вашим словам, профессор…
— Я не профессор, а лишь страстный почитатель конспирологии, — не упустил случая порисоваться Данте. Уж очень хорошенькой показалась ему девушка.
— Извините. Согласно вашим же словам, господин Торре, предполагаемая связь ЦРУ с вашим похищением — тоже теория заговора. Ваша версия не подтверждена никакими достоверными доказательствами.
Данте ожидал этого вопроса — без него не обходилось никогда.
– Факт: Данте Торре — не мое настоящее имя, но за время моего заточения Отец стер всю мою память о прошлом и внедрил мне новые воспоминания. Я даже не знаю, действительно ли родился в Кремоне. Факт: у Отца были спонсоры, которых так и не удалось отследить, и связи в армейских кругах. Факт: оказалось невозможным установить личность сообщника Отца, который сейчас отбывает тюремное заключение и до сих пор известен нам только под прозвищем Немец. Факт: у ЦРУ был исследовательский проект «МК Ультра», изучающий манипулирование сознанием посредством экспериментов над людьми. Все остальное — вопрос дедукции.
— Ребенком вы попали в руки психопата, который много лет продержал вас в заключении, — сказал другой студент. — Разве это не достаточное объяснение?
— На мой взгляд, нет. Но я уже много раз говорил об этом, и мои слова ничего не изменили.
— Эксперименты «МК Ультра» закончились еще в семидесятые, — сказала рыжеволосая студентка. — И ЦРУ никогда не проводило их на территории Италии. Трудно представить, каким образом мог быть с ними связан Отец.
— Да, насколько нам известно, так и есть. Но знаем ли мы все? В тысяча девятьсот семьдесят третьем году директор ЦРУ Хелмс приказал уничтожить все документы, касавшиеся «МК Ультра». По мнению осведомленных лиц, то, что нам удалось узнать исходя из немногих сохранившихся бумаг и свидетельств, — лишь верхушка айсберга.
— Однако вы так ничего и не доказали, и магистраты, расследовавшие гипотезу о связях Отца с какой-либо организацией, закрыли дело, — сказал еще один парень.
Данте поднял руки, показывая, что сдается:
— О’кей, о’кей. Вы правы. В том-то и проблема. — Он самоуничижительно наморщил нос. — Как в моем случае, так и в случае Кеннеди доказательств нет, а значит, и говорить не о чем. Сегодня я не пытался убедить вас верить всему или не верить ничему. Я лишь хотел, чтобы вы научились всегда задаваться вопросами. Если кто-то старается скормить вам готовую истину, откройте упаковку и загляните внутрь. И не важно, кто пытается кормить вас с рук — политики, пресса, полиция или такой, как я. Проверяйте. И всегда ищите собственные ответы. Это я и постарался сделать сегодня вместе с вами.
Целью последнего высказывания было заслужить аплодисменты, и лекция действительно закончилась громовыми рукоплесканиями. Отойдя в угол двора, Данте обменялся парой слов со студентами, подходившими, чтобы пожать ему руку, и с притворным недовольством раздал желающим автографы. Явился и Кретин Дельи Уберти с оговоренной оплатой за лекцию. Капля в море. Придется снова разыскивать пропавших деток. Пока Данте мечтал о приличном кофе, который, по его мнению, умел варить только он сам, его взгляд упал на троих вошедших во двор мужчин. В одном из них он узнал Альберти, который в момент их знакомства был всего лишь новичком-патрульным, а двое его спутников, разумеется, также принадлежали к команде Коломбы.
При мысли о ней Данте охватили самые противоречивые чувства, но, когда троица подошла к нему, прочесть что-либо по его лицу было невозможно.
— Стоит позвонить своему адвокату? — спросил он.
— Спокойно, господин Торре, — сказал Альберти, подавая ему руку. — Как вы?
Данте посмотрел на его ладонь, не изъявляя никакого желания ее пожать.
— Зачем бы вы ни явились, мне это неинтересно.
— Госпоже Каселли нужна ваша помощь, — сказал Альберти.
Данте постарался сохранить невозмутимость.
— В полицейских делах?
— Ну да.
— Это не по моей части, так что, если позволите….
Собравшись уходить, Данте потянулся за своим мобильником, оставшимся на скамье, где он раздавал автографы, но Эспозито оказался быстрее. Полицейский выхватил телефон и помахал им в сантиметре от его лица:
— Не позволим. Звоните ей, или я наберу ее номер вашим носом.
Данте презрительно взглянул на него:
— С каких пор горилл принимают в полицию?
Гварнери опустил руку сослуживца:
— Прошу прощения, господин Торре. В отличие от меня мой товарищ воспитывался не в монастырском пансионе. Но дело срочное.
Данте заметил, что все трое выглядят не только изможденными после участия в каких-то жестоких и кровавых событиях, но и сильно обеспокоенными. Его досада тут же сменилась любопытством, и он, вопреки запрету, закурил.
— Сначала выкладывайте, — сказал он.
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Через два часа после перестрелки исламский центр в Ченточелле попал под осаду. Улицу перекрывали бронефургоны, здание оцепили полицейские в защитном снаряжении. Около ста демонстрантов собралось на тротуаре через дорогу, дюжина очутилась в больнице, а еще полсотни — в наручниках. Не говоря уже о том, сколько народу шаталось по кварталу, поджигая мусорные контейнеры и разбивая витрины. Коломба не знала, от кого исходила утечка — возможно, язык распустил один из полицейских или медиков, — но новость о гибели имама произвела среди демонстрантов эффект разорвавшейся бомбы, вызвав крики и рыдания.
И вспышку насилия.
Беспорядки начались неожиданно, и Коломбе, как и всем присутствующим полицейским, пришлось отражать нападение в шлеме и с дубинкой в руках. Ничего подобного не случалось с ней с первых лет службы, когда она отвечала за восстановление общественного порядка на стадионах. Но если в те времена она без колебаний раскраивала головы футбольным фанатам, вооруженным ломами и коктейлями Молотова, то сейчас перед ней были отчаявшиеся люди, которые винили полицию в безнаказанном преступлении, и противостоять им оказалось гораздо сложнее.
Когда демонстранты отступили, Коломба насквозь промокла от пота. Бросив окровавленную дубинку на землю, она укрылась в безалкогольном баре, где вещал старый радиоприемник. Партизанская война, вызванная полицейскими рейдами по исламским центрам и мечетям, развязалась не только в Ченточелле, но и во многих других итальянских городах. Раненых было не перечесть, а количество арестованных уже достигло трехзначных чисел. Появились и бригады самозваных патриотов, нападавших на каждого, кто не мог похвастать светлой кожей, и стайки беженцев, отбивающихся палками и стальными прутами. Коломба подумала, что, если террористы намеревались разжечь гражданскую войну, то им это удалось, и в очередной раз поняла, как сильно ей не хватает Альфредо Ровере. Ровере, возглавлявший мобильное подразделение до Курчо, умел создавать порядок из хаоса и придавал ей уверенности даже в самые тяжелые минуты. К несчастью, Ровере убил Отец, а перед смертью бывший начальник обманом заставил ее привлечь к расследованию Данте. Правильно ли он поступил? Оправдала ли цель средства? Коломбе до сих пор не удалось ответить себе на этот вопрос. В том-то и проблема с усопшими — объясниться с ними начистоту невозможно. Оставалось лишь примириться с прошлым внутри себя, а ей такие подвиги духа давались нелегко.
Чувствуя растущую потребность в добром слове или стаканчике спиртного, Коломба увидела, что через кордон проходит все полицейское начальство во главе с магистратом Спинелли. Она встала и собралась было поздороваться со старой знакомой, когда находившийся в числе новоприбывших Сантини без единого слова оттащил ее в подсобку, заставленную ящиками с напитками и коробками восточных сладостей. Он закрыл дверь и прислонился к ней, словно ожидая, что Коломба бросится бежать.
— Твою мать! Я же просил тебя не напортачить! — побагровев от злости, прошипел он.
Коломба вызывающе посмотрела на него. Витающие в воздухе ароматы глутомата и кориандра казались ей запахом пороха.
— И как же я напортачила?
— Ты еще спрашиваешь? Обращалась с Инфанти как с недоумком, выделывалась перед спецназовцами! — Сантини сшиб со стола старенький калькулятор. Корпус раскололся надвое, и по полу покатились батарейки. — Благодаря твоему гениальному вмешательству у Инфанти дырка в лице, а у нас на руках двое покойников, которых мы даже вынести отсюда не можем без помощи спецназа!
На секунду Коломба отключилась. Только что она разглядывала трещину в кафельной плитке, а в следующий миг уже трясла Сантини за лацканы плаща.
— Да! — заорала она ему в лицо. — У нас двое покойников, на месте одного из которых могла оказаться я!
— Убери руки!
Но Коломба словно не слышала. Она уже не могла перестать кричать.
— Мне пришлось убить человека, понял?! Я убила двадцатилетнего паренька! А ты являешься сюда и орешь? Какое же ты дерьмо!
Сантини оттолкнул ее, и она приземлилась на картонные коробки со спагетти.
— Убери руки, замначальника Каселли! — ледяным тоном сказал он. — И убавь громкость. Меньше всего я хочу, чтобы все поняли, что ты свихнулась.
Коломба вскочила как напружиненная и бросилась бы на него снова, если бы ее не удержала последняя искорка разума. Она остановилась, со сжатыми кулаками глядя на Сантини и порывисто дыша сквозь стиснутые зубы.
— В подвале прятался преступник с ружьем. По-твоему, это моя вина?
— Знаешь, почему он прятался? — спросил Сантини таким тоном, будто говорил с умалишенной. — Потому что вступил в силу приговор суда. Хоссейна осудили за торговлю наркотиками, на которой поймали еще шесть лет назад! Если бы ты не сунулась куда не надо, парень до сих пор был бы в бегах и, возможно, снова наделал бы глупостей. Но не расстрелял бы Инфанти и имама. А нам бы не пришлось подавлять целый мятеж.
— Столкновения с полицией происходят сейчас по всей Италии, — сказала Коломба. — Волнения вызываю не я, а операция «Решето».
Сантини фыркнул:
— Я тебя умоляю! Хочешь сделать мир лучше? Подайся в миссионеры. В полиции существуют правила.
— Сам-то ты не больно их придерживаешься, — пробормотала Коломба, когда ее бешенство уступило место чувству вины.
— Каселли, я ни разу не отступал от правил с тех пор, как меня перевели в мобильное подразделение. Я учусь на своих ошибках. — Сантини закурил. — А ты постоянно совершаешь новые. — Он выпустил дым из ноздрей, напомнив Коломбе сказочного дракона. Костлявого, усатого дракона. — Какого черта на тебя нашло, могу я узнать? Ты всегда была занозой в заднице, но раньше хотя бы умела вовремя остановиться, иначе не сделала бы карьеру. А сейчас превратилась в посмешище.
Сгорая от ненависти к самой себе, Коломба почувствовала, что краснеет.
— Ты все сказал?
— И последнее: никто не захочет взять на себя ответственность за случившееся. Тем более те, кто нас сюда послал. Смерть Хоссейна никого не волнует, но гибель имама может вызвать дипломатический скандал во всем мусульманском сообществе. Если бы Инфанти не подстрелили, отчитываться пришлось бы ему, но теперь начальство пойдет на все, чтобы выставить его жертвой, а не идиотом.
— Значит, я в полном дерьме.
— Браво! И выбирай слова, когда будешь говорить со Спинелли. Если ты не готова поклясться, что Хоссейн и имам бредили священной войной и напали на тебя с именем халифа на устах, лучше притворись, что ничего не помнишь от потрясения.
— Я скажу правду, и точка. — Коломба закусила губу. В голове отдавались слова имама: «Все это обман». — Мы можем быть уверены, что в смертях в поезде виноваты мусульманские террористы?
— А ты разве ролик не видела?
— Кто угодно может объявить себя воином ислама, но это еще не значит, что так и есть.
— Ради бога, не пори чепуху! — вышел из себя Сантини. — Саперы нашли в других поездах еще три баллона с газом. Кому такое под силу, кроме гребаных игиловцев?
— Но почему никто не погиб? — растерянно спросила Коломба.
— Потому что мы вовремя остановили железнодорожное сообщение. Вероятно, они подложили все баллоны прошлой или позапрошлой ночью, когда составы стояли в депо на миланской станции Чентрале. Но пока это только гипотеза.
— Записи с камер наблюдения что-то показали?
— Нет. За станциями наблюдают через пень-колоду. От камер только и пользы, что они отваживают бомжей. Но с чего ты засомневалась, что это ИГИЛ?
Прежде чем Коломба придумала правдоподобный ответ, на экране ее мобильника появилось желтое привидение «Снэпчата», уведомляющее о звонке. Этим приложением пользовался только один ее знакомый. Он же без разрешения установил его на ее телефоне. «Снэпчат» шифровал звонки, за что был горячо любим барыгами и тинейджерами, увлекающимися сексом по телефону.
— Это личный звонок, — сказала она Сантини. — Ты не мог бы оставить меня на минутку?
Сантини всплеснул руками.
— Что ты, что ты, разумеется! — раздраженно сказал он. — Но помни, что я тебе сказал.
Полицейский вышел, и Коломба вдруг поняла, что он по-своему за нее волнуется. Это открытие застигло ее как гром среди ясного неба. Снова закрыв дверь, она уселась на один из ящиков с напитками.
— Спасибо, что позвонил, Данте, — сказала она в трубку.
— Твои люди не оставили мне выбора, — холодно ответил тот. — В следующий раз звони мне напрямую.
— И ты возьмешь трубку?
— Не обещаю.
— Значит, ты понимаешь, почему я так поступила.
На несколько секунд повисла неловкая тишина.
— Ты в порядке? — наконец спросил он, внезапно вспомнив о манерах.
«Нет».
— Да-да, все о’кей. Но мне нужна твоя помощь.
Данте сидел на капоте припаркованного перед университетом полицейского автомобиля. В нескольких метрах от него три амиго разглядывали проходящих мимо студенток и оценивали их в зависимости от размера груди.
— Да, об этом я догадался, КоКа. — Этим ласковым прозвищем называл ее только Данте. В его устах оно звучало естественно.
Они снова помолчали.
— Видел ролик, где террористы берут на себя ответственность за трагедию в поезде? — спросила Коломба.
— Пока нет.
— Похоже, ты такой один на всю страну. Можешь посмотреть? Пожалуйста.
— Прямо сейчас?
— Да.
— Не хочешь объяснить зачем?
— Они рассказали тебе про имама?
— Да.
— Его слова меня встревожили. Только и всего. Пожалуйста, посмотри видео и перезвони.
Данте фыркнул.
— Рад стараться, — сказал он и положил трубку.
В дверь постучали.
— Входите, — сказала Коломба.
Один из полицейских пришел сообщить ей, что ее ждет магистрат. Коломба сказала, что ей нужно еще несколько минут. Увидев ее мокрые от слез щеки, агент без лишних вопросов ретировался.
Тем временем Данте сел в позу лотоса и достал из папки ноутбук.
— Какого черта вы исполняете? — спросил Эспозито, на секунду оторвавшись от созерцания девушек. — Ритуал вуду?
— Тсс… Не мешай ему работать, — сказал Альберти, который был великим почитателем Данте.
Его кумир надел наушники и запустил ролик. Через несколько секунд он понял, почему Коломба попросила его посмотреть видео, а через минуту пожалел, что согласился. Он прогнал его дважды, а потом и в третий раз — уже на медленном воспроизведении и без звука.
— Дай мне свой ответ, — сказала Коломба, когда Данте ей перезвонил.
— Это лишь предварительный анализ… Да и качество картинки оставляет желать лучшего…
У Коломбы сжались легкие.
— Да говори же!
— О’кей. Что-то тут нечисто.
Коломба тоскливо вздохнула.
«Вот дерьмо», — подумала она.
— Что?
— Эти двое. Они плохо говорят по-арабски. Это понятно уже по тому, как они произносят имена своих богов-покровителей. Судя по ногтям, мозолям и форме рук, парни занимаются тяжелым низкоквалифицированным трудом. Они недостаточно образованны, чтобы изготовить такой газ.
— Может, газом их кто-то обеспечил, — предположила Коломба.
— Газ был изготовлен в домашней лаборатории, а значит, скорее всего, на территории нашей страны. Если бы они купили его на черном рынке, то выбрали бы более сильное и стабильное вещество, например нервно-паралитический газ или С-четыре.
— Барт говорит то же самое. Она занималась экспертизой тел погибших в поезде.
— Значит, сомневаться не приходится. — Авторитет Бартоне был для Данте непререкаем. — Как видно по их одежде и дешевой простыне, они малограмотны и малообеспеченны, что роднит их со многими шахидами и камикадзе. Но не с подпольщиками, которые намерены оставаться в деле надолго. Подпольщики обычно имеют высшее образование и являются выходцами из привилегированных классов. Среди них много инженеров. Зато бедняки вроде этих двоих идут на пушечное мясо.
— Значит, у них есть главарь, который изготовил газ и научил их, как себя вести.
— Странный главарь. Главарь, который доверил им сделать публичное заявление, вместо того чтобы заняться этим самому. Одно дело — мученические ролики, а другое — программный манифест. Их всегда оглашают главари. Есть вопрос и поважнее, — с необычной для себя сдержанностью произнес Данте. — У каждой религии имеются свои отличительные особенности, но многие, в том числе ислам, предусматривают поясные и земные поклоны. Основой намаза является ракаат — последовательность строго определенных движений. Ты поднимаешься на ноги, садишься на пятки, про…
— Данте, пожалуйста, я, вообще-то, тороплюсь…
— О’кей, о’кей. Верующий не должен задумываться, как вести себя во время молитвы, его движения машинальны. Машинальные движения человек обычно воспроизводит и в других обстоятельствах. Когда люди, воспитанные в католических традициях, произносят: «Умоляю», то часто сводят ладони вместе, как будто и правда молятся. При мысли о Всемогущем мусульмане обычно наклоняются. Глубина поклона зависит от набожности, но нужно понимать, что речь идет о микродвижениях. — Данте прикурил сигарету от окурка предыдущей. — Восхваляя Аллаха, пророка и халифа, ребята из видеоролика стояли прямо, словно кол проглотили. Они фальшивые, как деньги из «Монополии». Не знаю, за какие достоинства их мог выбрать главарь, но уж точно не за веру. А это заставляет усомниться и в вере главаря.
— Может, их завербовали второпях. Как того типа в Ницце.
— От того парня требовалось умение водить грузовик, а не подключать газовый баллон к вентиляционной системе. Чувствуешь разницу в уровне подготовки?
Коломба закрыла глаза:
— По словам имама, все это обман.
— Возможно, он кого-то покрывал.
— В последнюю минуту жизни? Имам сказал, что Хоссейн… Парень, которого… — Она беспомощно запнулась.
— Который погиб, — выручил ее Данте. — И раз уж мы об этом заговорили, это не твоя вина.
— Спасибо за понимание, — отрезала Коломба. — Он сказал, что Хоссейн испугался, потому что знал их и боялся, что его тоже во все это впутают.
— Допустим, так и есть. Зачем тогда они убили этих людей? Они совершенно точно родом с Ближнего Востока. Зачем им развязывать охоту на арабов?
— Не знаю… Мало ли психов, — сказала Коломба.
— Около семидесяти процентов мирового населения — психи, и большинство из них носит форму.
Прежде чем ответить, Коломба мысленно посчитала до десяти. Сейчас ей было не до споров.
— Данте…
— Я не тебя имел в виду. Поговори с магистратом, расскажи ей, что знаешь. Если надо, я дословно повторю свои выводы полицейским.
— Это ни к чему не приведет. В наших кругах ты пользуешься дурной славой. Твое мнение не примут, даже если ты скажешь им, который час.
— Я уже доказал, что мне можно верить, — оскорбился Данте.
— Это было до того, как ты объявил, что правительство и все государственные организации кишат цэрэушниками.
— Мои слова извратили. — (Интервью, опубликованное в одном из популярнейших новостных изданий, вызвало немалый скандал и даже несколько парламентских запросов, которые окончились ничем.) — По крайней мере, отчасти.
— Во-вторых, я и сама пользуюсь не слишком большим доверием.
— Разве ты не любимица шефа?
Коломба посчитала до двадцати.
— Нет, Данте. Не любимица. Мне было нелегко вернуться на службу, и многие из моих сослуживцев не очень-то довольны моим возращением.
— А ведь я тебя предупреждал.
— Пожалуйста… Я не хочу ссориться. Не сейчас.
Данте немного расслабился:
— Прости, ты права. Уверена, что тебя не послушают, если будешь настаивать?
— Может быть, в конце концов ко мне и прислушаются. Но я не знаю, сколько времени на это уйдет. По сути, расследованием теракта занимается целевая группа, без одобрения которой не пройдет ни одна операция. Представляешь, чего стоит убедить этих болванов из спецслужб, что они ошибаются? А без согласования с ними магистрат не сможет принять ни единого решения.
— Да уж, — протянул Данте.
— Не говоря уже о том, что, если ошибаемся мы, я не только подставлюсь сама, но и подставлю шефа и все мобильное подразделение.
— О’кей, понял. Но я не вижу проблемы. Этих двоих вы все равно рано или поздно найдете. За плохими парнями охотятся сотни копов.
— Если построить все расследование на неверной предпосылке, можно потерять очень много времени, — сказала Коломба. — Если эти двое не связаны с исламскими радикалами, к тому времени, как мы на них выйдем, их и след простынет. Или они убьют кого-нибудь еще. Я должна предоставить магистрату неопровержимые доказательства.
— Удачи.
— Я здесь застряла.
Поняв, что от него требуется, Данте почувствовал, что ему срочно необходимо пропустить стаканчик, и, пожалуй, не один.
— КоКа… Ты серьезно просишь, чтобы я стал ищейкой вместо тебя?
— Нет, я только прошу, чтобы ты занялся тем, что умеешь лучше всего, — розыском пропавших.
— Пропавших, а не террористов.
— Только ты можешь их найти с теми крупицами информации, которые у нас есть.
— Ты меня подмазываешь?
— Есть немного, — признала Коломба. — Но поверь мне, если я обратилась к тебе после всего, что произошло, значит у меня не было другого выхода.
Данте усмехнулся и еще немного оттаял.
— Не очень-то приятно такое слышать.
— Честно говоря, ты также мой лучший кандидат. Бывают и такие совпадения.
Раздираемый противоречивыми чувствами, Данте на несколько секунд задумался.
— Ну, я мог бы взглянуть на друзей Хоссейна, — неохотно сказал он. — На тех, что сейчас не под микроскопом у твоих коллег, то есть на умеренных мусульман и атеистов. Судя по произношению, оба парня выросли в Риме. Но я ничего не смогу сказать с уверенностью, пока не познакомлюсь с ними лично. Ну а что до доказательств, посмотрим, не всплывет ли что.
— О’кей, спасибо. Правда.
— Да-да, хорошо. И как мы это сделаем?
— Моя команда останется с тобой. Ребята помогут тебе в поисках и будут тебя защищать. Но если запахнет жареным, мы тебя вытащим, хорошо? Не хочу подвергать тебя опасности.
Данте покосился на трех амиго: олуха, который только и мечтал отличиться, депрессивного зануду и вояку, который распускал руки.
«А кто защитит меня от них?» — подумал он.
— Ладно, раз уж иначе никак. Я предпочел бы иметь дело с тобой.
— Не знаю, насколько я бы тебе сейчас пригодилась. — Коломба потерла глаза. — Я тут недавно психанула.
Стоило Данте услышать, как дрогнул ее голос, и его броня окончательно треснула.
— Приступ паники? — мягко спросил он.
— У меня их не было с тех пор, как умер Отец. Я надеялась… что поправилась. Но я снова начала задыхаться… и у меня опять появились галлюцинации.
Данте решил оставить свое мнение при себе. Он считал, что Коломба никогда не поправится. Урон нанесен, течь открылась, и задраить ее уже невозможно. По крайней мере, так случилось с ним самим. Он останется порченым товаром на всю жизнь.
— КоКа, кончай со всем этим, — сказал он. — Жизнь тебе задолжала, обналичь чек.
— Не могу. Представь, каково мне будет, если я все брошу, а потом что-то случится, — еле слышно сказала Коломба. — Позови Эспозито, я сообщу ему, о чем мы договорились.
— Попроси его, пожалуйста, чтобы не стрелял во все, что движется.
— Дай ему трубку.
Данте передал телефон Эспозито и улегся на капот, глядя в ясное небо.
«Почему я все время ведусь?» — спросил он себя. Вопрос был риторическим, и ответ на него он прекрасно знал.
После разговора с Коломбой три амиго минут десять совещались между собой и наконец подошли к нему.
— Не то чтобы мы вам не доверяли, — сказал Гварнери. — Но мы не совсем поняли, чем вы можете помочь. Эксперты анализируют ролик целый день, а вы посмотрели его в течение пяти минут.
— Госпожа Каселли вам не сказала? Я волшебник.
Троица без выражения уставилась на него.
«Какая неблагодарная публика», — подумал Данте.
— Я хорошо узнаю людей. И умею их находить, — сказал он.
— Это даже я знаю, — сказал Эспозито. — Но у тех парней были закрыты лица… Не слишком ли много вы на себя берете?
— Открою вам секрет: лица не мой конек. Я даже с трудом их различаю. — Это заявление не совсем соответствовало истине, по крайней мере с тех пор, как Данте повзрослел, но так история лучше звучала. — Вы же знаете, что меня похитили? На протяжении тринадцати лет единственным человеком, которого я видел, был Отец. Он всегда прятал лицо. Приходилось определять его настроение по телодвижениям, и я неплохо разобрался в языке тела. И научился видеть то, чего остальные обычно не замечают.
— Например? — спросил Эспозито.
— У вас змея на шее, — сказал ему Данте.
— Чушь собачья!
— Да, чушь, но вам тут же захотелось проверить. Ваше сознание блокировало это действие — иначе вы бы выглядели глупо. Но у тела есть собственный мозг, распределенный между тысячами километров нервных волокон. На наши жесты и движения оказывают влияние самые разные факторы, например образование, среда и возраст, но они не менее уникальны чем отпечатки пальцев. Если завтра я встречу вас с закрытым капюшоном лицом, будьте уверены, я вас узнаю. В том числе и благодаря тому, что, играя в футбол, вы порвали мениск.
У Эспозито отвисла челюсть.
— Как вы узнали?
— Это видно по походке. А что до футбола… По вам не скажешь, что вы увлекаетесь художественной гимнастикой.
Эспозито невольно расхохотался и повернулся к Альберти:
— Он всегда такой?
— Всегда, — ответил молодой человек, гордясь своим знакомством с Данте.
— О’кей. У нас есть три-четыре часа, прежде чем господин Сантини заметит наше отсутствие и вызовет нас в участок, — сказал Гварнери. — Успеете совершить чудо?
«Как бы не так», — подумал Данте. Но разочаровывать публику он не привык.
— Вот увидите, — сказал он.
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Следующий час Данте провел, запершись в машине трех амиго: несмотря на боязнь замкнутых пространств, пребывание в автомобиле он вполне мог выносить, если только тот не находился в движении. Он разлегся на заднем сиденье, упираясь одной, обутой в шипованный крипер ногой в подголовник переднего, а другой — в заднее стекло, и лихорадочно стучал здоровой рукой по клавиатуре ноутбука, проклиная черепашье интернет-соединение через модем мобильника.
Не обращая никакого внимания на дым, ставший таким густым, что слезились глаза, Данте курил одну сигарету за другой. Он блуждал по соцсетям, проверяя немногие имена, которые трое амиго выудили из полицейских отчетов о знакомых и сообщниках Хоссейна в период торговли наркотой, когда тот еще не обратился к религии и не начал посещать мечеть в Ченточелле.
Никто из них не походил на парочку из видеоролика. Тогда Данте занялся самим Хоссейном, прибегнув к помощи слегка нелегального программного обеспечения, которое хранил в зашифрованном разделе жесткого диска.
Первым делом он обратился к всемирной телефонной книге — «Фейсбуку». Ни один из шестидесяти друзей погибшего не напоминал телосложением самопровозглашенных воинов джихада, и Данте начал листать и анализировать все посты Хоссейна. Его страница явно принадлежала истинно верующему — ни голых задниц, ни приколов, ни игр, ни ссылок на порнографические сообщества и группы знакомств. Только снимки в компании друзей, невинно развлекавшихся купанием или курением кальяна, и женщин в паранджах — очевидно, пожилых родственниц. Табуны скачущих коней. Цветы. Закаты. Мечети. Безобидные стихи из Корана, в которых не содержалось призывов карать неверных.
Прокрутив ленту вниз, Данте нашел переписку двухлетней давности, в которой кузен Хоссейна, помимо прочего, спрашивал, почему тот больше не обновляет свой сайт, и прилагал к сообщению гиперссылку. Данте скопировал ее в браузер и попал на веб-страницу, которая отсутствовала на первых страницах результатов поиска в крупных поисковиках. То была заброшенная три года назад личная страница на сайте с агрессивной рекламой, тоже под завязку набитая лошадьми и закатами. Не обошлось и без очередной суры из Корана о чудесах природы. Ничего стоящего. Придется копнуть поглубже.
Альберти открыл дверцу со стороны водителя, и его тут же окутало облако дыма. Разогнав дым руками, он сел за руль:
— Все хорошо, господин Торре?
Данте досадливо поднял взгляд:
— Ты что, вытянул короткую спичку?
— Простите?
Данте возвел очи к небу и мягко, как ребенку, пояснил:
— Твои товарищи отправили тебя на разведку?
— Н-нет, что вы… — солгал Альберти. — Можно спросить, чем вы занимаетесь?
— Я ищу кого-то, с кем перестал общаться Хоссейн. Большое преимущество Интернета в том, что здесь сохраняется все.
— Возможно, они не дружили.
— Если верить предсмертным словам имама, Хоссейн узнал этих двоих по видеоролику, а значит, был их близким другом.
— Или таким, как вы.
— А ты изменился к лучшему за время моего отсутствия.
На зарумянившихся щеках Альберти проявились веснушки.
— Нашли что-нибудь?
Данте повернул к нему ноутбук и продемонстрировал страницу Хоссейна.
— Знаешь, что такое исходный код веб-страницы?
— Инструкции относительно ее оформления, цвета и так далее.
Данте одобрительно кивнул:
— А ты сегодня в ударе! Исходный код содержит информацию, не визуализированную на экране. Например, имя разработчика и название программы для веб-дизайна…
— И там есть что-то полезное?
Глаза Данте заблестели.
— В нашем случае это старый адрес электронной почты Хоссейна. Провайдер давно загнулся. Я не могу просмотреть содержимое ящика без помощи почтовой полиции, но, если забить адрес в поисковики соцсетей, возможно, всплывет его аккаунт.
Одна из его не совсем легальных программок позволяла проверить сразу все соцсети, включая те, что закрылись или дышали на ладан.
Полученный через несколько секунд результат оказался для Данте неожиданностью.
— Смотри-ка, «MySpace», — сказал он. «MySpace» был одной из первых соцсетей «Веб 1.0», которой до сих пор пользовались некоторые особенно страстные любители музыки.
— Вот так совпадение! — отозвался Альберти. — У меня тоже там аккаунт.
Данте передал ему ноутбук:
— Тогда зайди через свой аккаунт, чтобы мне не пришлось создавать новый. Хоть рука пока передохнет.
Альберти повиновался. Страница, заведенная им под псевдонимом Руки Блу, содержала сотню музыкальных сэмплов, которые он сочинял по ночам. Он не терял веры, что служит в полиции временно и однажды сможет целиком посвятить себя сочинению музыки. Сочинению, а не исполнению — сцены Альберти боялся. Молодой человек кликнул на одну из композиций, и салон наполнила электронная музыка.
— Нравится?
Данте пришел в ужас:
— Разве мы не торопимся?
— Могу сделать потише.
— Нет.
Альберти выключил музыку и зашел на страницу Хоссейна.
— Он не заходил сюда четыре года, — прочел он.
Данте задумался: выходит, Хоссейн не посещал сайт с тех пор, как выложил аватарку, на которой красовался в берете «Черных пантер».
— Его старая жизнь, — сказал он.
— Но почему он не удалился? — спросил Альберти.
— Скорее всего, просто забыл. Аккаунт привязан к старой почте, и Хоссейн не видел уведомлений. Что еще тут есть?
— Посмотрим… — Альберти начал прокручивать страницу вниз, а Данте еще привольнее разлегся на сиденье и закурил последнюю сигарету в пачке: неплохо, когда у тебя есть личный помощник. — Помимо фото, Хоссейн выложил три танцевальных микса. Хотите послушать?
— Ни за что на свете.
— У него в друзьях несколько диджеев. Арабы, американцы… Проверить их?
— Только если совсем отчаемся. Есть среди них итальянцы или резиденты Италии?
— Мм… Человека три-четыре.
— Вот их и посмотрим.
— Двоих диджеев я знаю. Они не очень знамениты, но неплохо сводят. Хотите…
— Нет. Дальше?
— А вот какой-то дилетант. Не выложил ни одного трека, кроме единственного прошлогоднего видеоролика. Живет в Риме.
— Посмотрим, — выпрямился Данте.
Альберти щелкнул по ролику, снятому на мобильник чьей-то трясущейся рукой. Человек десять танцевали под техно на квартирной вечеринке. Перед объективом извивался худощавый паренек в диджейских наушниках и с бутылкой явно не халяльного пива в руке. Данте перевел воспроизведение в замедленный режим, сосредоточившись на движениях его рук и головы.
— Возможно, это он.
Альберти выпрямился так быстро, что стукнулся головой о крышу машины.
— И вы так запросто это говорите?
— Я сказал «возможно». Попробуйте выяснить, кто он такой.
Альберти выскочил из автомобиля, и три амиго схватились за телефоны, упрашивая об одолжении всех знакомых коллег. Как выяснилось, подавшимся в балет диджеем, зарегистрированным в «MySpace» под ником Муста, был Мохаммед Фауци — итальянский гражданин, рожденный в Риме в семье Хамзы Фауци и Марии Аддолораты Пьомбини. Двадцатипятилетний Муста имел судимости за пьяную драку и хранение наркотических средств с целью сбыта, а однажды был оштрафован за вандализм: парень оставил свой тэг на стене муниципального здания. Ни о каких подозрительных связях Фауци — ни с преступниками, ни тем более с исламскими экстремистами — полиции не было известно.
Данте изучил его фотографии, сделанные при задержаниях, на своем айпаде.
— Теперь вы убедились? — спросил Эспозито.
— Пока я знаю не больше, чем раньше, — ответил Данте.
Социальные службы сообщили им, где работал Муста, а отдел по борьбе с наркотиками — где его взяли за торговлю гашишем. Оба места находились на окраине, в квартале под названием Малаволья. Все четверо набились в провонявший табаком автомобиль и со включенной сиреной поехали по римским улицам. Хотя погода испортилась, стекла пришлось опустить: Данте желал, чтобы его обдувал ветер. Он ехал, зажмурившись и ухватившись обеими руками за ремень безопасности, и принимался стонать всякий раз, как машина разгонялась больше чем до сорока километров в час. Через каждые пару километров он требовал остановиться и выходил, чтобы успокоиться и размять ноги, а во время остановок изучал социальные сети Мусты: скорее всего, мальчишке и в голову не приходило кого-нибудь прикончить. Данте не умел читать мысли, тем более по фотографиям в «Фейсбуке», и все-таки не мог представить, как этот паренек нажимает на кнопку, активируя баллон с цианидом.
— По-вашему, он похож на террориста? — словно угадав, о чем он думает, спросил Гварнери. — Этот барыга и пьяница?
— Религия может воспламенить кого угодно, — ответил Данте.
Только вот Муста нисколько не походил на фанатика, и раскопанная им информация вовсе не заставляла подозревать парня в неуравновешенности. И все же Данте был уверен, что не ошибается. Осанка у Мусты была точь-в-точь как у одного из террористов — того, что был пониже ростом и хуже говорил по-арабски.
Расспросы в транспортно-экспедиционной компании, где Муста работал грузчиком, и в иммигрантском баре, где его задержали с гашишем, ничего не дали, но моложавому Альберти удалось выдать себя за его приятеля и, не вызвав подозрений, разузнать, что Мусту не видели уже пару дней. Оставалось навестить его по месту жительства — в муниципальном доме на двести тесных, как соты, квартир, большинство жильцов которых занимали их нелегально. С ним проживали брат Марио Нассим и мать — служащая машиностроительной компании. Его отец вернулся в Марокко, когда Муста был ребенком, и с тех пор семья его не видела.
Они припарковались недалеко от дома, похожего на обожженный солнцем бетонный холм. Перед заставленным велосипедами входом в подъезд, дожидаясь ужина, с адским гвалтом играла ватага детей всех народов. На улице, идущей вдоль заросшей сорняками пустоши, стояло еще шесть почти неотличимых домов. В радиусе километра не горело ни одной вывески магазина или бара, и зрелище напомнило Данте местную версию антиутопии «Побег из Нью-Йорка».
Эспозито взял его под локоть и оттащил на несколько шагов от остальных.
— Нам с вами нужно кое-что прояснить. Фауци может быть вооружен, и нам необходимо соблюдать осторожность. Согласны?
Данте кивнул.
— Здесь живут в основном негры и цыгане. Совать нос в чужие дела не в их интересах, — продолжал Эспозито. — Но если они увидят, как мы вышибаем дверь, то могут и вызвать полицию. Ясно?
— Вы хотите быть уверенным, что риск оправдан.
— Если Фауци — тот, кто нам нужен, нам и слова никто не скажет, но, если он ни в чем не виноват, у нас будут проблемы.
Данте замялся. Еще не поздно было прекратить это безумие и избавить их всех от уймы неприятностей. Но он уже взялся за дело, и гордость не позволяла ему отступить.
— Я вполне уверен в своей правоте, — наконец сказал он. — Но если бы я никогда не ошибался, давно стал бы богатым человеком.
Эспозито хитро прищурился:
— Говорят, вы немало дерете за консультации.
— Недостаточно, — ответил Данте. Не говоря уже о том, что он не работал несколько месяцев.
Эспозито закурил и, не сводя глаз с подъезда, предложил ему сигарету. Данте на миг увидел его таким, каким тот был в молодости, прежде чем собственные недостатки пустили жизнь инспектора под откос.
— Что будем делать, если Фауци нет дома? — спросил он.
— Нам хана, если не найдем в квартире ничего стоящего.
— Например, баллон с цианидом?
— Было бы идеально.
Эспозито подошел к сослуживцам. Альберти уже успел поболтать с соседскими детьми и выяснил номер нужной квартиры.
— Тринадцатый этаж, первая дверь от лифта.
Вынув из кобуры пистолет, Эспозито передернул затвор и спрятал пушку во внешний карман куртки.
— Пошли.
Двое его товарищей тоже зарядили пистолеты. У Альберти тряслись руки.
— Так и пойдем без бронежилетов? — спросил он.
— Хочешь спалиться прежде, чем войдешь в дверь? — спросил Эспозито.
— А вдруг он поджидает нас с «калашниковым»? — спросил Гварнери.
— Вот именно. Если мы явимся в жилетах, он будет целиться в голову.
— Я все равно надену, — заявил Альберти, направившись к автомобилю, и товарищи тут же решили последовать его примеру.
Когда Гварнери и Эспозито вошли в подъезд, Данте придержал Альберти за локоть.
— Уверен, что готов? — спросил он молодого человека. — Ты и так через многое прошел.
Альберти поморщился.
— Вот именно. Я хочу видеть, чем все закончится, — сказал он и исчез в подъезде.
«А я — нет», — подумал Данте. У него сложилось стойкое впечатление, что концовка ему не понравится.
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Три амиго поднялись на лифте на двенадцатый этаж и, стараясь двигаться как можно тише, преодолели последний пролет пешком. На пропахшей готовкой лестнице дети не играли, и покой нарушал только гулко отдающийся в шахте шум телевизоров и стереосистем.
На площадке Эспозито достал оружие и, держа его в обеих руках, нацелил на дверь, а Гварнери подпрыгнул и ударил ногами по двери рядом с замком. Дверь с треском распахнулась. Гварнери приземлился на ноги и, выставив перед собой пистолет, вбежал в квартиру. Сослуживцы бросились за ним.
— Стоять! Руки вверх! — хором закричали они тем, кто, возможно, находился внутри.
Из комнаты на неверных ногах вышел окутанный облаком гашиша двадцатилетний растаман в майке и трусах, весящий раза в два больше подозреваемого.
— Э? — успел сказать он, прежде чем Эспозито одним ударом сшиб его на пол.

Прошло десять минут с тех пор, как полицейские вломились в квартиру. Данте, до колик нервничая, дожидался у подъезда. Наконец лифт зашумел, и во двор вышел Альберти. От бронежилета он уже избавился.
— Его нет дома, — сообщил молодой человек.
— Столько трудов понапрасну. А как насчет подозрительных баллонов?
— Пока ничего не нашли. Но там его брат. Говорит, ему ничего не известно. Будем благодарны, если вы сможете подняться и помочь. Если можно, поскорее.
Данте заглянул в разинутую пасть темного подъезда.
«Господи, а я-то надеялся этого избежать», — подумал он.
— Включи везде свет.
— В квартире?
— В здании. Поднимемся на своих двоих.
— На тринадцать этажей?
— Если ты думаешь, что я могу подняться туда в подвешенной на тросы железной коробке, ты сильно ошибаешься. — Достав пару таблеток ксанакса, Данте раздавил их между двумя монетками и под негодующим взглядом Альберти втянул в себя порошок. — Так быстрее подействует.
— Ну, раз вы так говорите… — неуверенно произнес парень.
Препарат словно пыльным мешком прибил Данте уже на втором этаже. Тело будто очутилось в свинцовом скафандре, а мысли ползли как улитки. Шевелить ногами становилось все тяжелее, и следующие двадцать маршей Альберти пришлось протащить зажмурившегося, бессвязно мямлящего Данте на себе.
Когда они с ноющими ногами ввалились в квартиру Фауци — двухкомнатную каморку площадью пятьдесят квадратных метров с развешенными по стенам дешевыми картинами и фотографиями, — им показалось, что там пронесся ураган. Повсюду были разбросаны одежда, книги и грошовые безделушки.
— А вы не больно-то торопились, — сказал Эспозито, заметив их на пороге.
Он разрезал кухонным ножом обивку дивана. Их с Гварнери бронежилеты валялись в куче разобранной мебели. На полу в коридоре со скованными за спиной руками лежал брат Мусты Марио Нассим. Из носа у него шла кровь, а все тело покрывали псевдоблатные татуировки, которые наделали бы ему немало проблем в тюрьме.
Оглядевшись по сторонам в надежде, что у него ксанаксные галлюцинации, Данте вошел в комнату, которую делили братья. Спальня превратилась в свалку распотрошенных матрасов и разобранных спортивных тренажеров, которые были свалены в углу вместе с DVD-дисками, фигурками супергероев и какими-то объедками. Там же лежала явно не подлежащая восстановлению приставка «Плэйстейшн-3».
— Вы всегда проводите обыск таким образом? — спросил он, еле шевеля картонным языком.
— Да, если торопимся, — отозвался Гварнери, вытряхивая содержимое из последнего ящика шкафа. — Вы чем-то недовольны?
Данте был недоволен многим — прежде всего самим собой.
— Что-нибудь нашли?
— Только пыль и микробы.
В комнату с мрачной физиономией вошел Эспозито:
— Такая же фигня. А значит, нам должен помочь наш новый приятель. — Эспозито наклонился над мальчишкой в наручниках, который распластался по полу, как стопятидесятикилограммовый шмат салями. Из-под его сползших трусов торчали огромные волосатые ягодицы. — Ты мусульманин, Марио?
— А что, похож на харе-кришну? — отозвался тот.
Эспозито отвесил ему подзатыльник:
— Не умничай и отвечай на вопросы. Ты мусульманин?
— Да.
— А как насчет твоих дружков, которые убили столько народу в поезде?
— Они мне не дружки.
— А твой брат? Он тоже мусульманин?
— Он иногда молится.
— Где он?
— Говорю же, не знаю. Он уехал на работу и еще не возвращался.
— На работу он не ходил, умник.
— Мне он ничего об этом не сказал.
Эспозито выпрямился и подозвал Гварнери:
— Помоги отнести его в ванную.
Глаза парнишки расширились от ужаса.
— Что вы хотите со мной сделать?
— Искупаем тебя. Может, побелеешь. — Эспозито и Гварнери подхватили его под руки. Мальчишка попытался вырваться, но Эспозито двинул ему локтем под дых, и тот упал бы, если бы его не поймал Гварнери.
— Вздумаешь брыкаться, только хуже будет, — сказал ему полицейский.
Часть Данте советовала ему не вмешиваться. Если брат террориста отказывается сотрудничать, легкая трепка — самое малое, что может с ним случиться. Но то была лишь крошечная его часть.
— Отпустите его, — сказал он.
— Не волнуйтесь, это наша работа, — откликнулся Эспозито.
— Я сказал, отпустите его. Я не шучу.
Эспозито бросил мальчишку и подошел к Данте вплотную:
— Этот урод узнает, что мы его навещали. Либо берем его сейчас, либо прости-прощай.
Данте спрятал руки в карманах, чтобы скрыть дрожь.
— Вы правы. Но ваши методы неприемлемы.
— Если вам не нравятся наши методы, можете проваливать, откуда пришли.
Поняв, что необходимо сменить тактику, Данте обратился напрямую к парню:
— Господин Фауци… У меня есть очень толковый и въедливый адвокат. Я помогу вам составить заявление о жестоком обращении со стороны полиции. И буду свидетельствовать в вашу пользу. — Он уставился на полицейских; Гварнери и Альберти выглядели смущенными, а Эспозито пришел в ярость. — Трое против двоих — численное преимущество на вашей стороне. Но что-то подсказывает мне, что в суде победим мы, — сказал он.
— Вы сумасшедший? — спросил Гварнери.
— Вообще-то, да, но не сегодня. И я не собираюсь допускать издевательства и пытки водой. Если вам непонятно почему, то и объяснять бесполезно.
— Может, он и прав… — нерешительно сказал Альберти.
Эспозито толкнул его в грудь:
— Тебя забыли спросить, пингвин. Ты и так меня уже достал сегодня. — Он шагнул еще ближе к Данте. — Госпожа Каселли вас очень уважает, Торре. Но если будете вставлять нам палки в колеса, ничем хорошим это для вас не закончится.
— Ладно, Эспозито, не делай из мухи слона, — пробормотал Гварнери.
Данте знаком показал ему, чтобы не вмешивался. Он не нуждался в защитниках.
— Вы готовы меня убить, инспектор Эспозито?
— Что за хрень вы несете?
Данте снял с изуродованной руки перчатку, и Эспозито передернуло от отвращения.
— Меня пытали на протяжении тринадцати лет жизни. Пытали холодом и жарой, голодом и жаждой. Меня калечили. Если хотите меня остановить, вам придется изобрести что-то похуже. Думаете, у вас получится?
— Вы отдаете себе отчет, что, если этот кусок дерьма не найдется, всех собак спустят на нас? — спросил пристыженный Эспозито.
— Да. Поэтому мне нужно провести десять минут с его братом. — Данте не был уверен, что продержится так долго. Как бы он ни старался удерживать взгляд на небе за открытым окном, в четырех стенах он задыхался.
— Хотите испробовать на нем свои фокусы? — спросил Гварнери.
— Я не показываю фокусы. Но да, хочу.
— Тогда поторапливайтесь, — сказал Эспозито и вышел из комнаты.
Остальные полицейские последовали за ним. Альберти, шедший последним, заговорщически подмигнул. Данте склонился над парнем, помог ему подняться и усадил на остов кровати, а сам сел рядом и предложил ему сигарету.
— Хороший полицейский, плохой полицейский? — спросил Марио.
— Я не коп, но идею ты ухватил. — Данте прикурил обе сигареты.
— Мать с ума сойдет, когда увидит, во что вы превратили квартиру.
— Мне очень жаль, — искренне сказал Данте. — Но у твоего брата неприятности.
— Что он натворил?
— А сам как думаешь?
Голос Марио стал выше на октаву.
— Поезд?
— Похоже на то.
— Мой брат не террорист. Какие там убийства, он и драться-то не умеет.
— Когда ты в последний раз его видел?
— Рано утром. По телику показывали новости про теракт. Мама спала.
— И как он отреагировал?
— Не знаю… Он выглядел встревоженным. Напуганным. А потом начал пить. — Мальчишка наклонился к Данте. — Он ничего не знал! Клянусь.
Данте пристально посмотрел на парня и понял, что тот говорит правду.
«Ну и дела», — подумал он.
— Жди меня здесь.
— А куда, по-вашему, я денусь? — грустно отозвался Марио.
Данте присоединился к трем амиго, которые как раз заканчивали потрошить кухню.
— Уже добыли признание? — с сарказмом спросил Эспозито. — А может, дымящийся баллончик?
— Мне нужно поговорить с Коломбой. Вы знаете, как продвигаются ее дела?
— Без изменений, — ответил Альберти.
— Но нам пора двигать отсюда, — сказал Гварнери. — Уже звонили из участка. Мы должны вернуться. Нас тоже допросят о случившемся.
— Прямо сейчас?
— Мы постарались выгадать время. Но у нас максимум пара часов.
«Ситуация продолжает усложняться», — подумал Данте, удалившись на балкон в ванной. На свежем воздухе ему полегчало, но он старался не смотреть вниз, чтобы не закружилась голова. Он позвонил Коломбе в «Снэпчат», и через пару секунд она взяла трубку.
Коломба стояла на лестнице в спортзал: ей пришлось проводить туда Спинелли и криминалистов, чтобы объяснить им обстоятельства перестрелки.
— Скажи, что у тебя есть новости.
— Думаю, я нашел одного из двоих.
У Коломбы перехватило дыхание. В глубине души она не верила, что Данте это удастся — уж точно не так быстро.
— Ты уверен?
— Я ведь тебе позвонил…
— Кто он?
— Муста Фауци, двадцать пять лет. Ни на психа, ни на фундаменталиста не похож. Проблемы с законом у него были, но незначительные.
Изумленная Коломба поднялась в безалкогольный бар, перескакивая через ступеньки.
— На моей памяти самые уважаемые люди творили ужасные вещи.
— У Мусты нет никаких признаков одержимости. Он в нормальных отношениях с братом и матерью и, как большинство его сверстников, пьет и принимает наркотики. КоКа, что-то не сходится.
На несколько секунд Коломба перестала слушать.
— Вы что, вломились к нему домой? — упавшим голосом спросила она.
— Да.
— А меня не подумали предупредить?
— Ты доверила мне эту работу, и я справляюсь с ней, как умею, — обиженно ответил Данте.
Коломба вытерла вспотевший лоб:
— Я поговорю с магистратом и попробую достать ордер на обыск.
— Без доказательств? Ты сама сказала, что тебе никто не поверит.
Коломба стиснула телефон с такой силой, что затрещал корпус.
— Я думала, ты хотел свалить при первой же возможности. Что случилось? Внезапно развилось чувство гражданского долга? — спросила она и немедленно пожалела о своих словах. Ведь она сама к нему обратилась. — Прости.
— Не извиняйся. Я понимаю, у тебя есть причины волноваться. Но прежде чем выбрасывать белый флаг, дай мне попробовать разобраться. — Начав допрашивать брата Мусты, Данте почувствовал, что внутри у него нарастает странное возбуждение. Это ощущение возникало у него всякий раз, когда загадка начинала распутываться на глазах. Он чувствовал, что в сумраке прячется что-то темное, пугающее и влекущее. — Через два часа твои люди должны предстать перед магистратом. Дай мне эти два часа. Ты бы потратила больше времени, пытаясь переубедить свое упрямое начальство.
В этот момент по ступеням грузно поднялась Спинелли.
— Госпожа Каселли, можем начинать? — спросила она.
Коломба лихорадочно соображала.
— О’кей. Но больше никаких рейдов и обысков без меня, ясно? Два часа, и закругляемся, — вполголоса сказала она и отключилась, не дав Данте попрощаться.
Коломба последовала за Спинелли в безалкогольный бар, и они, прогнав двух оперативников, сели за столик.
Данте с закрытыми глазами прислонился к перилам балкона и закурил очередную сигарету.
«Два часа — не так уж много», — сказал себе он. Но если он прав насчет Мусты, двух часов им хватит за глаза. Как известно, мелкие рыбешки всегда попадают на сковородку.
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Мусту предупредил ребенок — пятилетний сын соседей. Мальчик, возившийся с игрушечным пластиковым телефоном возле гаража, где Муста пристегнул мопед, пробормотал ему что-то вроде «дяденьки».
— Что ты сказал, малявка? — спросил Муста, стараясь вернуться на планету Земля. От страха его котелок совсем перестал варить.
— Тебя дяденьки ищут.
Со дна желудка поднялась отдающая пивом изжога.
— Какие дяденьки? — промямлил Муста.
— Не знаю. У них штуки на животе.
Мальчик описал мужчин, и Муста понял, что тот говорит о бронежилетах.
— Они еще здесь?
— Не знаю.
— Никому не говори, что видел меня, — велел Муста и отправился туда же, откуда приехал, но уже пешком. На мопеде стояли номера, хотя он и был зарегистрирован на имя его матери.
Он пробежал через двор, не сомневаясь, что конец его страданиям положит град пуль. Но этого не случилось, и он оказался на улице. Муста старался убедить себя, что мальчик все придумал, но в глубине души знал, что это правда.
Он в розыске. Случилось самое худшее.
«Allahumma inni ‘a’udhu bika mina lkhubthi wa lkhaba’ith. Аллах, убереги меня от скверны». Этой присказке научил его отец. В детстве Муста должен был произносить ее всякий раз, как заходил в общественный туалет, но теперь посчитал, что более подходящей молитвы и быть не может. Хотя было слишком поздно.
Скверну он уже сотворил.
Муста скрепя сердце выбросил мобильник и, надвинув на нос капюшон толстовки, пошел по улице, ведущей от многоквартирных домов в другой конец квартала. Он думал о своем отце, где бы сейчас ни находился этот ублюдок. Отец был непоколебимо убежден, что после смерти каждый получит воздаяние по делам своим. Мусте тоже хотелось верить в существование высшего существа, способного его спасти. Утром он даже попытался молиться, но его движения показались ему самому холодными и неискренними. Он был не похож на брата, который даже соблюдал Рамадан. Муста хотел получить прощение, но не верил, что это возможно.
Он продолжал идти по самым безлюдным улицам, избегая взглядов прохожих, пока не оказался перед Динозаврами. Разумеется, динозавры были не настоящие — так Муста с друзьями называли необъятные скелеты двух брошенных недостроенных домов. Ночами ребята приводили туда своих девушек, чтобы немного потискаться, а то и потрахаться, если повезет. Недалеко от Динозавров жил Фарид.
Его друг.
Человек, который втянул его в этот кошмар.
Он поселился в здании разорившегося магазина мебели для ванной после смерти его владельца и обставил свое логово скрипучим диваном из «ИКЕА», старым телевизором и магнитолой, которая вечно заедала диски.
«Куплю себе все новое, — всего два дня назад говорил ему Фарид. — Хочу шестидесятидюймовый телик, изогнутый такой, типа „Трони“, и беспроводные колонки, которые подключаются через Интернет».
«У тебя дома нет Интернета», — ответил ему Муста.
Фарид подмигнул: «Ничего, установлю на заработанные деньги».
Работа. Точно. Всего лишь видеоролик, говорил Фарид. Будет весело. Отличный прикол.
Как он мог не почуять кидалово?
«Что скажет мать, когда узнает? — думал Муста. — Что скажут люди?» Кто-то, конечно, посчитает его героем. Но он просто трус, которому суждено плохо кончить.
«Allahumma inni ‘a’udhu bika mina lkhubthi wa lkhaba’ith».
Мебельный магазин находился в старом, построенном еще в шестидесятые здании с раздувшимися от сырости стенами, которое выходило на площадь с пестрящей граффити колоннадой. Муста вошел в ветхую деревянную дверь сбоку от закрашенной черной краской витрины и оказался в бетонном коридоре, ведущем во внутренний двор. В середине коридора находилась задняя дверь магазина — попасть к Фариду можно было только через нее, поскольку переднюю он наглухо запер рольставнями.
Муста постучал. Лампочки во дворе перегорели много лет назад, и он был уверен, что в темноте никто из немногих жильцов дома его не увидит. В магазине было тихо, и он отошел, чтобы заглянуть в витрину, зная, что, если потрет затемненное стекло слюной, сможет разглядеть комнату, как в линзу «рыбий глаз». Сквозь закрашенную витрину проникали отблески закатного солнца, и ему показалось, что внутри никого нет. Прижав нос к стеклу, чтобы расширить поле обзора, он различил затылок Фарида над спинкой старого тяжеленного офисного кресла, которое они вместе притащили со свалки. Теперь кресло было придвинуто к стене, и Фарид сидел, как наказанный. Он не мог не слышать стук.
«Сукин сын, — подумал Муста. — Хочет бросить меня в этом дерьме одного».
Со злостью, пришедшей на смену страху, он вошел внутрь и закрыл за собой дверь. Фарид продолжал не шевелясь смотреть в стену.
— Какого хрена ты делаешь? Почему не открываешь? — спросил Муста.
Голова Фарида дернулась. Не добившись ответа, Муста испугался, что его друг настолько обдолбан, что не может говорить. Он подошел к нему и резко толкнул спинку кресла:
— Понимаешь ты, что копы нас нашли? Скажи что-нибудь, твою мать!
Кресло повернулось на гидравлической ножке, и Муста оказался лицом к лицу с Фаридом. Парень плакал навзрыд, его рот перекосился от ужаса.
— Прости… не хотел… прости… — всхлипывал он. Его запястья были примотаны к подлокотникам скотчем.
Не успел Муста опомниться, как кто-то с силой схватил его за горло.
— Молодец, что зашел. Избавил меня от труда тебя разыскивать, — прошептал женский голос, а в следующее мгновение его череп взорвался болью. В глазах помутилось, и он успел только подумать, что ему так и не удалось попрощаться с братом.
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Марио отвел глаза от айпада, не досмотрев ролик до конца.
— Выключите, пожалуйста, — прошептал он.
— Твой брат — тот, что слева, но ты уже и сам это понял, — не останавливая видео, сказал Данте. Время было на исходе — как для Мусты, так и для него самого. Его лоб покрылся капельками пота, а стены сдвигались все ближе.
— Я не верю. Должно найтись какое-то объяснение.
— Единственный, кто может все объяснить, — сам Муста. Поэтому мы должны его найти.
Как всегда в минуты волнения, голос парня стал визгливым.
— Вы хотите его убить!
— Если он сдастся, с его головы и волоса не упадет.
— Для таких, как мы, все всегда заканчивается дерьмово… И всем насрать. Сегодня уже застрелили имама.
«Поэтому мы и здесь, дорогуша», — подумал Данте. Выключив ролик, он бережно приподнял парню подбородок и заглянул ему в глаза:
— Марио, обещаю, я сделаю все, чтобы помочь твоему брату. Но ты должен помочь мне.
Мальчишка как будто решился что-то сказать, но затем плотно сжал губы и потупился.
— Любая мелочь может оказаться полезной. Прошу тебя.
Взгляд парня метнулся к открытому окну, выходящему на засаженную антеннами крышу соседнего дома. Движение было мимолетным и непроизвольным, но Данте его вполне хватило. Он позвал Альберти.
— Проверь окно, пожалуйста, — сказал он молодому полицейскому.
— Его уже осмотрел Гварнери.
— Не изнутри. Снаружи.
Альберти оцепенел:
— А вдруг я упаду?
— Ну попроси кого-то из товарищей. Надеюсь, хоть из одного из вас выйдет скалолаз.
Альберти не упал. Он по пояс высунулся из окна, держась за батарею, но ничего не нашел, пока Данте не заставил его вылезти на карниз. Под расшатанным облицовочным кирпичом лежал пластиковый пакетик с травой и свернутые в трубочку пятидесятиевровые купюры на общую сумму в две тысячи евро.
Альберти взвесил пакетик в руке.
— Минимум десять граммов. Достаточно, чтобы отправить тебя за решетку, — сказал он, повернувшись к Марио.
— Дай-ка на секунду, — попросил Данте, и как только пакетик оказался у него в руке, вышвырнул его в окно.
— Эй! — возмущенно закричал Альберти.
— Только глупый закон запрещает зелень, — сказал Данте. — Мы с Марио пытаемся сотрудничать. Правда?
Парень неуверенно кивнул.
— Это для личного пользования, — пробормотал он.
— А деньги? — спросил Альберти. — Тоже для личного пользования?
— Это не мои. Это Мусты.
— Наварил на торговле наркотой?
— Нет.
Данте пристально посмотрел на Марио.
«Правда», — решил он.
— При его роде занятий много не скопишь, — сказал Данте.
— Он нашел халтуру, — неохотно пояснил Марио.
«Правда».
— Какую?
— Не знаю. Он отказался рассказывать.
«Правда».
— Ты знаешь, кто его нанял?
— Нет.
— Врешь, — выдохнул Данте. Ему ощутимо не хватало кислорода. — Ты знаешь, кто это, но не хочешь говорить. Либо это твой друг, либо ты боишься причинить брату еще бóльшие неприятности, — продолжил он, не отрывая взгляда от парня. — Давай сыграем в игру. Можешь не называть его имя. Просто подумай, как его зовут.
— Я не знаю…
— Тсс… — перебил Данте. — Подумай, и все. Я знаю, ты стараешься. А теперь слушай. Его имя начинается с буквы «А»? С «Б»? — Данте перечислял буквы алфавита, пока не остановился на «Ф». — О’кей, имя начинается с «Ф». Проверь знакомых Мусты, — велел он ошеломленному Альберти. Гварнери зачарованно, как за заклинателем змей, следил за Данте из коридора.
— Не надо проверять, — сдался Марио. — Его зовут Фарид. Но он мне не друг.
— Он тебе не нравится.
— Послушать брата, так Фарид сам земной мессия, но он обыкновенный придурок. — Парень помотал головой. Его дреды закачались из стороны в сторону. — Вбил Мусте в голову всякое дерьмо. Раньше брат не пил и не ел свинину. А теперь ему на все плевать.
— Значит, этот Фарид не слишком хороший парень.
— Да, но Муста поклялся мне, что работа чистая.
«Правда. По крайней мере, сам он в это верит», — подумал Данте.
— У тебя есть его фото? — спросил он.
— На телефоне. Ваши коллеги его у меня забрали.
Данте распорядился, чтобы парню вернули телефон и сняли с него наручники. Никто из полицейских не попытался ни протестовать, ни возмущаться, и Данте понял, что угроза пыток позади.
Покопавшись среди селфи, Марио показал ему снимок, на котором между ними с братом стоял кудрявый парень со светлыми глазами. Выглядел он на несколько сантиметров выше и на несколько лет старше Мусты, да и кожа у него была потемнее.
Через минуту Данте с полными слез глазами побежит вниз по лестнице на свежий воздух, спотыкаясь и чертыхаясь на каждой ступеньке, а через пять растянется на плешивой лужайке, глядя в черное небо. Но сейчас его окатило волной возбуждения, смывшей все страхи и тревоги.
Вторым мужчиной из видеоролика был Фарид.
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Коломба дожидалась, пока магистрат закончит строчить в своем блокноте. Анджела Спинелли, склонившая голову с бело-голубыми волосами над столом безалкогольного бара, писала невыносимо медленно.
— Кажется, я рассказала вам все, — нетерпеливо сказала Коломба.
Магистрат откинулась назад, скрипнув спинкой стула.
— Госпожа Каселли, с тех пор как вы вернулись на службу, мне хотелось задать вам один вопрос. Он не имеет прямого отношения к настоящему расследованию, но мне нужно кое-что понимать.
«Да, только поторопись. У меня дел по горло». Коломба не могла не думать о Данте и трех амиго. Неизвестно, что еще они могут натворить.
— Спрашивайте.
— Почему вы до сих пор при исполнении?
Лицо Коломбы осталось невозмутимым.
— Я пропустила конец смены.
— Не притворяйтесь, что не понимаете. Я старше вас.
— Это моя работа. Обстоятельства чрезвычайные. Что тут еще скажешь?
— Сказать можно многое. Вы проводили осмотр поезда, заваленного трупами, рисковали погибнуть от отравления газом, а потом, вместо того чтобы передохнуть, снова вышли на службу. Вам не кажется, что вы чересчур надрываетесь?
— Хотите сказать, что я трудоголик?
— Не совсем, — уклончиво сказала Спинелли. — Вы не впервые применяете оружие.
— Да, не впервые.
— Сколько раз вы участвовали в вооруженных конфликтах до перевода в Рим?
Коломба поджала губы:
— Всего однажды. Во время службы в палермском отделе по борьбе с наркотиками я застрелила грабителя.
— Затем за один год вы успели пережить два взрыва, один из которых закончился гибелью начальника мобильного подразделения Ровере, и поучаствовать в перестрелке при освобождении Данте Торре, во время которой лишились жизни двое преступников и был ранен их сообщник. И это не считая сегодняшних событий.
Глаза Коломбы потемнели, как болотная вода.
— К чему вы клоните, госпожа Спинелли?
— В вашей жизни произошел водораздел — дело Отца. И теперь служительница закона, которой вы были ранее, вынуждена иметь дело со служительницей закона, которой вы стали сейчас. Я думаю, что никому не под силу пережить столь суровые испытания, не понеся бремя последствий. Бремя, на которое вы, похоже, старательно закрываете глаза.
— Я не закрываю на него глаза. Но оно никак не повлияло на мою способность к здравому суждению. Меня осмотрели и оценили.
— Невозможно лишить жизни даже одного человека, не получив тяжелой травмы. В римской полиции работают первоклассные психологи, но вы даже не подумали обратиться к ним за помощью.
«Чтобы все мои сослуживцы решили, что я сумасшедшая. Только этого мне не хватало».
— Потому что я в ней не нуждалась.
Спинелли разочарованно поморщилась:
— Вы знаете, откуда человек, которого вы убили, достал свое ружье?
Резкая перемена темы застала Коломбу врасплох.
— Нет.
— Около полугода назад посетитель этого центра убил жену. Он признался и после ускоренного разбирательства был осужден за предумышленное убийство. Ружье принадлежало ему. Оно зарегистрировано на его имя.
Коломба вздрогнула:
— Это я его арестовала. Но я не знала…
— Вы проводили обыск в квартире, где было совершено убийство? — перебила ее магистрат.
— Да. Оружия там не было, иначе я бы его конфисковала.
— Все это время ружье было спрятано в тайнике мечети. Вы отдавали распоряжение его разыскать?
Коломба порылась в памяти. Приказывала ли она найти ружье? Этот человек задушил свою жену. Неужели ей не пришло в голову проверить, владеет ли он оружием?
— Я не помню. Нужно свериться с отчетом.
— Прошло всего шесть месяцев.
— Я же сказала, не помню! — Коломба повысила голос и попыталась взять себя в руки. — Я тогда только вернулась на службу, мне было… — Она запнулась.
– Тяжело?
Коломба вонзила ногти в ладони: не хватало только поругаться с магистратом.
— Я должна была заново освоиться.
— Но вы, возможно, совершили ошибку. Именно потому, что должны были заново освоиться.
— Не исключено, — сказала Коломба. — Это была бы не первая и не последняя моя ошибка. Но сегодня я не ошибалась.
Окинув ее долгим взглядом, Спинелли надела на ручку колпачок.
— Увидимся завтра в прокуратуре. Я распоряжусь распечатать ваши показания, чтобы вы их подписали.
— Когда я смогу вернуться к работе?
— Боюсь, не раньше, чем закончится расследование. Используйте это время, чтобы поразмыслить над тем, что в полиции есть должности, которые не требуют применения насилия.
Коломба почувствовала, что у нее горят щеки.
— Хотите перевести меня в архив?
Улыбка Спинелли не предвещала ничего хорошего.
— Я прошу вас только подумать над этим, по крайней мере до тех пор, пока судья предварительного слушания не огласит вердикт. — Магистрат встала и протянула ей руку. — Отдохните.
«Иди на хрен», — подумала Коломба и молча обменялась с ней рукопожатием. Прежде чем уходить, она подождала, пока магистрат и прочие шишки покинут здание, но в ту же минуту в центр вошел начальник полиции, за которым, как цыплята за курицей, следовала группа арабов в штатском. Они направились к лестнице, ведущей в мечеть, и заинтригованная Коломба пошла за ними. С порога спортзала она увидела, как начальник полиции объясняет арабам, как происходила перестрелка. Его голос эхом отскакивал от бетонных стен. Гости кивали, не произнося ни слова.
Коломба развернулась, чтобы уйти, и столкнулась лицом к лицу с сослуживцем в синей боевой униформе. Этот атлетически сложенный мужчина лет сорока запросто прошел бы кастинг для рекламы бритвы.
— Простите, — сказала она и попыталась его обойти.
— Как ты? — спросил мужчина.
Только услышав его голос, Коломба поняла, что перед ней тот самый симпатяга-оперативник, но уже без маски и снаряжения. Она остановилась.
— Я тебя не узнала, — сказала она.
— Поэтому мы и носим балаклавы. Но я сейчас не при исполнении. Ну или почти. Кстати, — он протянул ей руку, — комиссар Лео Бонаккорсо. Твое имя мне, конечно, известно… Коломба, да?
— Точно. Они и тебя допросили?
— Да, я только что пообщался с одним из помощников Спинелли.
— Ты сказал, что я облажалась?
— Нет. Я сказал, что ты заметила то, что должны были заметить мы. — Лео покачал головой. — Ума не приложу, как это случилось. А ведь мы находили мафиози, которые скрывались в самых невероятных местах.
Коломба пожала плечами:
— От мафиози знаешь, чего ждать. У нас же совсем другой случай.
«А ведь схрон уже существовал, когда я приходила сюда в прошлый раз. Еще одна ошибка, в которой меня обвинят».
Она показала на гражданских:
— А это кто такие?
— Делегаты из нескольких умеренных мечетей в провинции, — ответил Лео.
— Операция «Прозрачность»…
— Тебе это даже на руку. Так они поймут, что у тебя не было выбора…
Коломба опустила голову. Наступила неловкая тишина.
— Ты собиралась поговорить с криминалистами? — нарушил молчание Лео.
— Я уже с ними говорила. Я только хотела… понять, что происходит. — Она попыталась улыбнуться. — Мне пора.
— Оставишь мне визитку? Я бы хотел позвонить тебе, узнать, как дела.
— Я оставила визитки дома. Прости, но мне правда надо…
Лео, кивнув, отступил в сторону, и Коломбе удалось ускользнуть, не попавшись на глаза Сантини, который мрачно мерил шагами помещение. Только на улице она вспомнила, что на служебной машине укатили три амиго. Просить кого-то из патрульных подвезти ее до дому было бы неуместно, и она пошла в направлении главной улицы, стараясь держаться подальше от журналистов и демонстрантов. Уже стемнело, и она не слишком походила на собственные фотографии, которые крутили в выпусках новостей. И все-таки осторожность никогда не помешает. По пути Коломба позвонила в «Снэпчат» Данте.
— Просвети меня, — сказала она.
— О’кей… Мы разминулись с пареньком буквально на несколько минут. По словам соседей, он припарковал свой мопед час назад, но в квартиру так и не поднялся. Должно быть, понял, что мы у него. И прежде чем ты снова начнешь отчитывать меня за взлом, хочу напомнить, что нам было некогда сидеть в засаде.
— Знаю. Есть идеи, куда он пошел?
— Поищем дома у его друга.
— Какого друга?
— Приятеля, который подогнал ему какую-то загадочную халтуру. На мой взгляд, эта халтура связана с поездом.
У Коломбы подкосились ноги.
— Ты уверен?
— В данный момент я уверен только в одном: если Альберти сейчас же не научится водить, меня вывернет наизнанку.
— Без меня ничего не предпринимайте, — сухо сказала Коломба. — И дай мне знать, где встретимся.
— Я пришлю тебе «снэп».
Пока три амиго осаждали его вопросами и возражениями, Данте написал у себя на ладони адрес, сфотографировал и отправил Коломбе. Он не знал, прослушиваются ли их разговоры, но, учитывая, сколько раз он уже нарушил закон, не стоило пренебрегать мерами предосторожности.
Увидев на экране мобильника привычное желтое привидение, Коломба открыла фотографию и назвала адрес водителю такси, которое каким-то чудом поймала на дороге. Сразу после этого сообщение удалилось — Данте установил таймер самоуничтожения. На мгновение Коломба почувствовала себя героиней фильма «Миссия невыполнима». Она никогда не понимала, за что Данте так обожает этот боевик. Впрочем, она многого в нем не понимала.
Такси высадило ее на полной заколоченных магазинов площади, в центре которой возвышался самый уродливый фонтан, который Коломба когда-либо видела. Чаша фонтана, расписанного непристойностями и тэгами, была завалена мусором, а освещался он единственным тусклым фонарем. На одной из прилегающих улиц, рядом с мусорными контейнерами и баром с опущенными рольставнями, дожидались три амиго. Огоньки их сигарет мерцали в темноте, как светлячки.
— Итак? — спросила она, подойдя к ним.
Они вкратце ввели Коломбу в курс дел, прежде всего относительно друга Мусты — некоего Фарида. Фарид Юссеф родился в Тунисе, приехал в Италию с семьей в возрасте четырех лет, со временем получил итальянское гражданство, а также судимости за незаконное владение оружием, мошенничество и кражу. Его осудили на шесть лет за изнасилование, и приговору предстояло вскоре вступить в силу. Ни на одной работе Юссеф не задерживался и регулярно обвинялся в незначительных правонарушениях — по большей части в мелком мошенничестве. Солидный послужной список для парня, которому не исполнилось еще и тридцати.
— Он живет вон там. — Эспозито показал ей на один из закрытых магазинов за галереей. — Неплохо для нелегального жилья. Но мы не знаем, дома ли он.
— Рольставни заперты, — сказал Гварнери.
— Сразу за главным входом в здание находится служебный вход в магазин, — добавил Альберти. — Если мы войдем с той стороны, никто не увидит нас изнутри, а главное, не сможет сбежать.
Коломба еще раз оглядела магазин. Закрашенная витрина вызывала у нее смутную тревогу.
— Где Данте? — спросила она.
Эспозито показал на машину, припаркованную в десятке метров от них. Коломба подошла к автомобилю и заглянула внутрь. Данте ссутулился на заднем сиденье. Его здоровая рука порхала над ноутбуком, на экране которого сменяли друг друга фотографии терактов. Одновременно он весело трепался с одетым как рэпер пареньком, который был пристегнут наручником к рулю. Коломба поняла, что это брат разыскиваемого. Ей показалось, что Данте выглядит еще более худым и изможденным, чем в их последнюю встречу, однако прежнего лихорадочного блеска в глазах он не утратил.

В последний раз они встречались в феврале в баснословно дорогом пятизвездочном отеле «Имперо», где Данте занимал номер люкс. Она тогда занесла ему результаты ДНК-тестов родственников пропавших в Италии детей. Точнее, отсутствие результатов: ни один из образцов не совпал с ДНК Данте.
— Не расстраивайся, — сказала ему Коломба. — Возможно, твои родители объявили тебя пропавшим, но умерли раньше, чем смогли предоставить образец ДНК. С твоего похищения прошло больше тридцати пяти лет, и не исключено, что у них не осталось других родственников. Я еще проверю, не упустили ли чего мои коллеги.
Данте на нее даже не взглянул. Растянувшись на диване у холодного камина в черной косухе и военных ботинках, он напоминал панка-переростка. За ужином он не притронулся ни к чему, кроме вина, и едва удостоил ее парой фраз.
— Можешь хоть двадцать раз перепроверить, ничего не изменится, — мрачно ответил он, не отрывая взгляда от неба за стеклом террасы. Даже в комнатах с мансардными и панорамными окнами Данте иногда чувствовал, что задыхается. — Я никогда не узнаю, кто я такой, — сказал он. — Отец хорошо потрудился, уничтожая все следы моей истинной личности. Почти хорошо, учитывая, что я, в отличие от него, остался жив.
— А ты никогда не допускал возможности, что ты не итальянец? — спросила Коломба.
— Когда брат мне позвонил, в его речи не было ни намека на иностранный акцент. А я замечаю даже самые легкие особенности произношения. Даже когда люди говорят шепотом, как это делал он.
Поняв, что Данте оседлал любимого конька, Коломба постаралась сдержать раздражение. Так называемый брат позвонил ему на мобильник сразу после того, как закончилось расследование по делу Отца. Поскольку звонил он из телефонной будки, отследить его оказалось невозможно. И Коломба, и магистрат сделали вывод, что это был просто глупый розыгрыш. К тому же выводу пришли все, кроме Данте.
— Мы говорим об акценте человека, чей голос ты слышал всего две минуты, да и то по телефону. И ты ни разу не общался с ним ни до, ни после этого.
— Звонил мой брат. И у него есть все ответы, которые мне необходимы, — с отсутствующим взглядом ответил Данте.
— В тот момент Отец только что умер и ты сам едва не погиб, — сказала Коломба. — Ты бы поверил, даже представься он Санта-Клаусом.
— Я не настолько внушаем.
— Тогда объясни, зачем он позвонил столько лет спустя. И не сказал ничего, кроме того, что существует и рад, что ты жив.
— Чтобы меня предупредить.
— О чем?
— Не знаю.
— Может быть, у тебя нет никакого брата.
— Он не лгал. Я умею распознавать ложь.
— Но ты тоже можешь ошибаться! Иногда ты зацикливаешься на какой-нибудь идее и никаких доводов слушать не хочешь.
— И часто оказываюсь прав. Я бы даже сказал, почти всегда по сравнению с моими собеседниками.
— То есть со мной, — набравшись терпения, вздохнула Коломба.
Данте посмотрел на нее со своей фирменной усмешкой, которая на сей раз была невеселой и жестокой.
– Особенно с тобой, КоКа.
Коломба отчаянно старалась не выйти из себя. Данте был одним из самых умных людей, которых она когда-либо встречала, но постоянно балансировал на грани психотического срыва.
— Данте, я знаю, что я тупица, — сказала она.
— Тупица? Мы спасли десять ребят, которых годами держали взаперти в контейнерах! Люди должны бы выстраиваться в очередь, чтобы помочь мне узнать, кто я такой. А вместо этого ко мне рвутся одни хозяева пропавших кошек. Я не могу даже вернуться в собственную квартиру.
— Хочешь, чтобы тебя увенчали лаврами и нарекли героем?
— Почему бы и нет? Разве мы этого не заслуживаем?
— Мы были героями целый месяц. Пора и честь знать.
В те несколько недель телефон Коломбы разрывался круглые сутки. Сотрудницу полиции, потратившую отпуск на спасение детей, наперебой приглашали во все популярные ток-шоу. Она неизменно отказывалась. Точно так же отказывалась она и от скидок в магазинах, и от кофе, которым ее пытались угощать незнакомцы. Ей хотелось жить дальше, но Данте так и застрял в прошлом.
— КоКа, я не знаю, какой жизнью должен теперь жить. Не знаю, почему брат больше со мной не связывался, не знаю, почему моя ДНК не совпадает ни с кем из пропавших детей. Знаю только, что это не случайность. Кто-то заметает следы Отца.
Вне себя от раздражения, Коломба так резко вскочила, что сломала каблук на единственной элегантной паре туфель, которые надевала всякий раз, как Данте приглашал ее на ужин в своей гостинице.
— Данте, не нашлось ничего, что подтвердило бы твои теории. Ни-че-го! Тебя похитили еще в семидесятые, какой смысл хранить эту тайну сегодня?
— Тогда почему никто до сих пор не признался в убийстве Джимми Хоффы?[47] Прошло сорок лет. И его тело так и не нашли. Или самолет на Устике[48]. Кто его подстрелил? Почему нам ничего не говорят? — самым несносным тоном парировал Данте.
— Это разные вещи.
— Конечно, ведь дело касается меня. — Он посмотрел на Коломбу с выражением, которое появлялось на его лице перед тем, как он накачивался таблетками, чтобы заснуть или не смыкать глаз всю ночь. — Не знаю, почему они это делают, и не знаю, почему моя личность так важна. Знаю, что прав. Но не знаю, как это доказать.
— Может быть, ты просто хочешь быть правым, Данте.
— Почему? Чтобы придать случившемуся смысл?
— Да хоть бы и так.
Данте покачал головой:
— Грошовая психология. Правда в том, что ты бы со мной согласилась, если бы не мечтала поскорее нацепить полицейскую форму.
«Черт, он знает», — подумала Коломба.
— Кто тебе рассказал?
Данте презрительно взмахнул больной рукой:
— Думаешь, я нуждаюсь в чужих подсказках? Намекну: твои аперитивы с Курчо слишком участились. Когда ты собиралась мне сообщить?
— Сегодня вечером, но ты уже был не в настроении.
— И ты знала, что я буду против.
— Данте! Это моя. Долбаная. Жизнь. Я не нуждаюсь в твоем разрешении, — не сдержавшись, выпалила Коломба. Но за ее раздражением стояло чувство вины. Она знала, что Данте посчитает ее решение предательством. — Что, по-твоему, я должна делать? Стать домохозяйкой?
— Ну так иди принимай приказы от тех же людей, которые пытались утаить мою историю.
— Это не те же люди.
— В верхах сидят те же. Решения принимают грязные коррумпированные мерзавцы.
— Нет никаких верхов, Данте.
Данте поднялся, чтобы сварить себе эспрессо. Процесс приготовления был для него настоящим ритуалом: он вручную отбирал нужное количество зерен и всякий раз чистил кофемашину. Кофе ему присылали со всех концов планеты, и в любом его жилище пахло, как в кофейне.
— Когда я был уверен, что Отец еще жив, а весь остальной мир — что он мертв, знаешь, сколько раз мне говорили, что я параноик?
— Даже параноик может оказаться прав. Один раз.
Данте поджал губы.
— Ты хочешь верить, что все в порядке, потому что слишком труслива, чтобы поставить под сомнение всю свою жизнь, — с необычной злостью сказал он. — Ты такая же безмозглая, как все копы.
Подобрав сломанный каблук, Коломба выскочила из номера. Позже она выбросила туфли из машины в первую попавшуюся мусорку и поехала домой босиком. В следующие несколько дней они обменялись несколькими примирительными сообщениями, но преодолеть выросшую между ними стену им не удалось. У Коломбы и без того было полно забот с возвращением на службу, да и отношения с коллегами оставляли желать лучшего.
Она словно победила смертельную болезнь и ворвалась в жизнь близких, которые давно ее оплакали и смирились с потерей. Когда ей становилось одиноко, а это случалось нередко, она подумывала позвонить Данте или даже заявиться к нему в отель, но так и не решилась — слишком боялась, что он ее не поймет. Так пролетело несколько месяцев, и раны загноились.

Заметив ее из окна, Данте выпрыгнул из машины проворно, как черт из табакерки. Казалось, все старые ссоры позабыты.
— КоКа! — закричал он. — У тебя волосы отросли… И ты набрала килограмма полтора?
— Одежда полнит, — солгала Коломба. Вернувшись на службу, она питалась как попало. — Зато ты худой как щепка.
— Я живу искусством и любовью. Обнимемся, пожмем руки? Саданем друг другу в нос?
Коломба порывисто обвила его руками. Ей показалось, будто она сжимает в объятиях электрический провод.
— Рада тебя видеть, — пробормотала она.
Данте почувствовал, что воздух стал легче, а сам он словно высвободился из тисков, которых прежде не замечал.
— Я тебя тоже. Я скучал, — искренне сказал он.
Коломба не смогла признаться, что тоже ужасно соскучилась.
— Что ты смотрел? — спросила она.
— Да так, знакомился с темой международного терроризма. Как выяснилось, мне слишком мало о нем известно. Ты знала, что наше видео — коллаж? — взволнованно спросил Данте.
— Коллаж?
— Компиляция из роликов последних лет с заявлениями шахидов и всевозможных террористов. А фраза о женщинах и крестах — из пропагандистского ролика ИГИЛ.
— Может, они просто вдохновлялись мудростью своих кумиров.
— Или кто-то решил скрыть свои истинные намерения и позаботился о том, чтобы все выглядело максимально правдоподобно.
— Данте, давай спустимся с небес на землю. Мы здесь, чтобы повязать двоих убийц. Они сами расскажут, как и зачем совершили то, что совершили.
— О’кей. Готова к нелегальному обыску?
Коломба прикусила нижнюю губу.
— Боюсь, что нет.
— Почему? — изумленно спросил Данте.
— Я не знаю, что сейчас происходит в магазине. Возможно, они поджидают нас, держа палец на спусковом крючке. Без силовиков нам не обойтись.
— То есть ты готова отказаться от возможности поговорить с подозреваемыми?
— Мне будет довольно и того, что я посажу их за решетку. Ведь мы достаточно уверены, что они те, кого мы ищем?
— КоКа… Позволь хотя бы попытаться проверить, что путь чист.
— Каким образом?
Вместо ответа Данте постучал в окно со стороны водителя. Марио опустил стекло.
— У Фарида есть компьютер?
— Да. Он скачивает фильмы и играет в «Варкрафт»[49].
— Значит, у него есть Интернет.
— Он подсоединяется к соседскому.
— Спасибо. Дай мне айпад.
Парень покорно передал ему планшет.
— Можно узнать, что ты задумал? — начиная раздражаться, спросила Коломба.
Данте ухмыльнулся:
— Тебе это не понравится.
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У всех не совсем легальных программок, с помощью которых Данте всюду совал нос, был единственный источник — Сантьяго. В прошлой жизни Сантьяго был членом кукиллос — банды выходцев из Южной Америки, связанной с итальянским отделением печально известной группировки «мара сальватруча». Он торговал наркотой, пускал в ход нож и пистолет и успел побывать в тюрьме: однажды за торговлю наркотиками, а в другой раз — за убийство. Во второй раз Данте спас его шкуру, найдя свидетелей, которые подтвердили его алиби, и в благодарность мог рассчитывать на его услуги.
В новой жизни почти тридцатилетний Сантьяго и горстка бывших членов банды торговали не кокаином, а данными. Воровал информацию он не всегда. Бывало, другие преступники нанимали его для установки защищенных компьютеров, телефонов, которые невозможно прослушать, и прочих устройств, но бóльшую часть времени он пытался проникнуть в чужие системы безопасности таким образом, чтобы взлом остался необнаруженным.
Получив «снэп» Данте, Сантьяго сразу же установил с ним безопасное скайп-соединение, и Данте принял звонок со своего айпада, подключившись к той же сети, которой незаконно пользовался Юссеф. Чтобы поймать сигнал, ему пришлось подойти поближе к магазину, но разглядеть его в темноте было невозможно.
— В чем дело, hermano?[50] Чего такая спешка? — мрачно спросил с бездарным южноамериканским акцентом появившийся на экране Сантьяго: хотя его бабка и дед были колумбийцами, и его родители, и он сам родились и выросли в Риме.
За его спиной еще двое бандюг вдыхали из пластиковой бутылки молочный дым — вероятно, крэк. Над головой татуированных парней в куртках с кровожадными принтами мерцали отсветы гирлянды с разноцветными лампочками. Они находились на крыше дома Сантьяго, где тот устроил что-то вроде офиса со спутниковым соединением. На лестницах здания дежурили местные мальчишки, предупреждавшие хакеров о полицейских проверках, во время которых те моментально исчезали вместе с оборудованием.
— Мне нужна быстрая работа, — тихо сказал Данте в микрофон наушника. — Я бы не стал тебя беспокоить, если бы не срочность.
— Знаю я твою срочность. No gracias, amigo[51].
— Делов-то на десять минут. Ты видишь, к какой сети я подключен?
Сантьяго несколько секунд щелкал по клавиатуре.
— О’кей. «Wi-Fi Дом». — Так называлась соседская сеть, трафик которой воровал Юссеф.
— Возможно, к этой сети подключены и другие устройства, но их я увидеть не могу. Максимум, что мне удалось, — это подобрать пароль к Wi-Fi: я не такой мастер, как ты.
— Таких, как я, больше нет, hermano, — чуть подобрев, сказал Сантьяго. Какое-то время он с молниеносной скоростью стучал по клавиатуре. Щелчки клавиш походили на пулеметный обстрел. — Старый «мак» под названием «Дом» и ПК под названием «Нага».
— Меня интересует второй, — уверенно сказал Данте. Нагами называлась эльфийская раса из «Варкрафта». — Мне нужно, чтобы ты взломал его и активировал веб-камеру. Хочу там оглядеться.
— Зачем?
— Помогаю КоКе, — сказал Данте.
— Вы снова общаетесь?
— С недавних пор.
Сантьяго замялся:
— В последний раз, как я с ней связался, попал за решетку.
— Обещаю, это не повторится, — сказал Данте, надеясь, что это правда.
Сантьяго взялся за работу. Подобрав пароль к «Наге», он установил на нем RAT — ПО, позволяющее удаленно управлять операционной системой, — отключил лампочку, сигнализирующую о том, что веб-камера включена, и перезагрузил компьютер. Через десять минут курсор Данте задвигался сам по себе, а потом экран разделился, и на одной его половине появилось изображение внутренней обстановки магазина Юссефа.
— Твой бойфренд сделал все, что надо? — заглянула ему через плечо Коломба.
— Он мне не бойфренд…
— Ну, я-то уж точно не якшаюсь с преступниками. Итак?
Данте показал айпад Коломбе.
— Слишком темно, — сказала она.
Тусклый свет фонаря не проникал за закрашенную витрину, и на экране был виден только черный прямоугольник.
— Дождемся машины, — сказал Данте.
Прошло добрых десять минут, пока магазин не осветили фары проезжающего круговую развязку автомобиля, и еще десять минут, прежде чем мимо проехал еще один: первым результатом Данте остался недоволен. Оба раза камера передавала что-то вроде вспышки, освещающей бóльшую часть магазина. Данте выбрал и осветлил самый четкий кадр. На экране виднелось кресло и ножки кровати, а посреди комнаты — что-то похожее на два белых пластиковых бочонка. Помещение оставалось неподвижным, но на левом подлокотнике кресла угадывались очертания руки. Однако внимание Коломбы привлекла не ладонь, а контуры бочонков. Она постучала ногтем по экрану.
— Видишь? — спросила она.
— Какие-то цистерны.
— Возможно, там хранится газ.
— Если и так, они ведь все равно закрыты, разве нет? Иначе газ бы уже испарился.
— Юссеф мог заминировать дверь.
— Никаких проводов нет.
— Мы не видим провода, это не одно и то же. — Коломба повернулась к трем амиго. — Сообщите в участок, чтобы прислали команду биозащиты и спецназ. Нужно обезопасить подозрительное здание.
— Неужели мы так просто сдадимся, госпожа Каселли? — спросил Эспозито.
— У нас нет выбора. Если что найдем, я скажу, что это ваша заслуга.
— Если, — скорбно произнес Альберти. Вот и разбиты его мечты о славе. А ведь они подобрались так близко…
— Мне жаль, ребята. Но вы отлично потрудились, я вами горжусь, — сказала Коломба.
Данте взял ее под локоть и оттащил на пару метров в сторону.
— С кем ты говорила? С Курчо? С Сантини?
Коломба фыркнула:
— Не пытайся меня прочитать. Знаешь ведь, как меня это бесит.
— Я не специально. Ну так что?
— Со Спинелли, — сказала Коломба. — Она поставила мне на вид мои ошибки. И я не хочу ошибиться снова. И без того погибло слишком много людей.
— Войдя в магазин, мы сможем понять почему. — Данте показал ей на тень руки на подлокотнике. — Вот один из двоих, кто может все нам рассказать. Если ты вызовешь спецназ, они пустят пулю ему в лоб, и на этом все закончится.
— Мне жаль, Данте.
— Ты сама меня втянула! А теперь хочешь просто выкинуть!
Притворившись, что не слышала, Коломба вернулась к полицейским. Данте поник. Она устала и винила себя за убийства, поэтому ему и не удалось ее переубедить. Но он подобрался слишком близко к разгадке, чтобы отступать.
Подойдя к автомобилю трех амиго, он открыл дверь со стороны водителя. Марио безропотно взглянул на него:
— Что на этот раз?
— Выходи, — сказал Данте и вскрыл наручники выпрямленной скрепкой. Весь процесс занял не больше пары секунд: освоению навыков, которые помогли бы ему освободиться и сбежать, он посвятил всю жизнь. Он был способен открыть любой замок даже с завязанными глазами и, если бы не боялся удушья и замкнутых пространств, мог бы показывать трюки не хуже Гудини.
Парень потер запястья и расквашенный нос, который успел приобрести баклажановый оттенок.
— Спасибо.
Данте похлопал его по плечу:
— Далеко, пожалуйста, не уходи. Не хочу, чтобы эти придурки тебя пристрелили.
— Знаете, кто из них меня больше всего пугает? Женщина. Тот лысый распускает руки, но она…
— Ты прав, я и сам иногда ее боюсь. Например, сейчас. Ладно, вылезай.
Марио вышел из машины, и Данте сел за руль. До сих пор полицейские были заняты спором и его маневры оставались незамеченными, но, когда он достал оставшийся в кармане ключ и завел двигатель, Коломба бросилась к автомобилю.
Данте захлопнул дверцу и сдал назад.
— Какого хрена ты делаешь?! — крикнула в окно Коломба.
— Извини, КоКа, — задыхаясь, сказал Данте и надавил на газ.
Коломбе пришлось отпустить дверную ручку, чтобы ее не потащило вслед за машиной. Она с ужасом увидела, что автомобиль нацелился прямо на магазин Юссефа.
— Нет! Твою мать!
Данте воображал, что в последний момент кубарем выкатится из автомобиля, как какой-нибудь Брюс Уиллис, но его парализовало от ужаса, и, когда машина врезалась в стальные рольставни, он так и остался за рулем. Закрыв голову руками, он в полубессознательном состоянии соскользнул вниз по сиденью. От удара автомобиля, влетевшего в него на скорости сорок километров в час, старое ржавое полотно сорвалось с вала и, разбив витрину, рухнуло в помещение. Вдребезги расколотив заднее стекло машины, наполовину въехавшей в магазин, рольставни сшибли полку с DVD-дисками, а та упала на компьютер и расколола экран. Данте ударило подушкой безопасности и завалило осколками стекла. Крупный стальной обломок полоснул его по голове, сильно оцарапав кожу.
Открыв дверцу, он вывалился на пол и в тот же миг ощутил на себе хватку Коломбы, которая рывком подняла его на ноги. Три амиго нацелили пистолеты на сумрачное помещение, готовые при первом шорохе открыть стрельбу. Коломба такой возможности не имела — ее оружие конфисковали.
— Какого хрена ты натворил!.. — В ее зеленых глазах сменяли друг друга беспокойство и ярость.
— Взял на себя ответственность, которой ты побоялась, — пробормотал Данте, стараясь как можно меньше шевелить рассеченной и ноющей нижней губой.
— Ты взял на себя ответственность за всех! Включая людей, которые здесь живут.
— И ничего страшного не случилось. Видишь? — отозвался Данте и, не обращая внимания на дула пистолетов за своей спиной, вошел внутрь. Под подошвами хрустели осколки. В нос ударил запах какой-то химии, и на секунду он испугался, что ошибся и спровоцировал утечку газа, который мог прикончить весь квартал. Но пахло не цианидом, а кислотой.
Залитый кровью Данте, задержав дыхание, пересек комнату и подбежал к креслу, которое видел на экране айпада. Сидящий в нем человек, казалось, мирно спал, опустив голову на покоящиеся на овальном деревянном столике руки. Данте замер.
«Слишком поздно».
Коломба снова схватила его за плечо:
— Уходи. — Она подтолкнула его в направлении разбитой витрины. Три амиго закричали, приказывая сидящему мужчине поднять руки и опуститься на колени. Данте выбежал на улицу подышать, а Коломба подошла еще на шаг к неподвижному человеку и положила руку ему на плечо. Легкого прикосновения оказалось достаточно, чтобы он соскользнул на пол. Тело упало на спину, перевернув стоящий рядом таз. На полу зашипела кислота.
При свете уличного фонаря Коломба и три амиго увидели, что у мужчины больше нет лица.
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Перед магазином собралась небольшая толпа. Сколько бы Альберти ни надрывал горло, разгоняя привлеченных грохотом разбитой витрины зевак, они настойчиво пытались заглянуть внутрь.
Коломба, Эспозито и Гварнери разглядывали лежащий перед ними труп, стараясь не наступить ни на вещдоки, ни на лужи кислоты. Сквозь разъеденное серной кислотой лицо мужчины проступал череп. Больше всего поражали превратившиеся в подобие омлетной массы глаза.
— Он умер недавно, — сказал Эспозито, который повидал немало трупов на своем веку. — Максимум пару часов назад.
— Когда брился с помощью кислоты? — спросил Гварнери.
— Эпиляция с гарантированным результатом. Почему бы тебе не попробовать?
Коломба подошла к стоящему на тротуаре Данте. Тот едва держался на ногах и был вынужден прислониться к стене магазина, прижимая к голове бумажный платок. Его элегантный костюм был изорван в лохмотья, а панама посерела от пыли.
— Который из двух? — спросила она.
— Хозяин дома. Фарид Юссеф, — уверенно сказал Данте. — Террорист погиб при изготовлении новой порции газа. Гип-гип-ура! — с сарказмом добавил он.
— Возможно, так и случилось.
— Нет. КоКа, это убийство.
— Его мог убить сообщник.
— Или Мусту ждет та же участь, что постигла его друга. Дай мне взглянуть на место преступления. Мы можем спасти этому придурку жизнь.
— Об этом позаботится целевая группа.
— Ты говорила, что, если построить расследование на неверной предпосылке, можно потерять уйму времени. Думаешь, твои гениальные коллеги встревожатся, узнав, что Муста в опасности? Или предпочтут подождать, пока его труп не найдут в канаве с Кораном под мышкой?
— Ты и сейчас недоволен? Что нужно сделать, чтобы ты наконец успокоился? — раздраженно спросила Коломба.
Данте промокнул губу, которая снова начала кровоточить.
— Мне нужна правда, и Муста может мне ее сказать. Если, конечно, доживет до разговора. Дай мне попробовать. Что ты теряешь? Мы все равно уже влипли.
Поколебавшись некоторое время, Коломба поняла, что терять ей больше нечего. Как бы абсурдно ни звучали рассуждения Данте, в них присутствовала определенная логика.
— Скоро приедет полиция. Позаботься о том, чтобы тебя не застали внутри.
Данте набрал полные легкие воздуха и, оттолкнув бросившихся ему наперерез Альберти и Гварнери, вбежал в магазин. Обведя взглядом комнату, он немедленно заметил на полке единственную во всем помещении книгу — Коран. Это шло вразрез с тем, что Данте знал о Юссефе, и он представил, как сцену подготавливает чья-то загадочная рука. Та же рука оставила здесь две пластиковые канистры с химикатами, которые, безусловно, требовались для изготовления смертельного газа. Идеальное место преступления. Кто, кроме него, усомнился бы в достоверности столь недвусмысленной картины?
Данте подошел к трупу. Чтобы не прикасаться к нему голыми руками, он достал из свалившейся на пол картонной коробки пару одноразовых перчаток и ощутил исходящий от них легкий аромат. Он принюхался: пахло апельсинами и сухой листвой. Возможно, какой-то химикат? Запах казался слишком искусственным для обыкновенной косметики. Но Данте был уверен, что ни один предмет в комнате так не пах. Может, он и дымил как паровоз, но обоняние у него было превосходное.
Проклиная спешку, Данте надел латексные перчатки и обыскал мертвеца. Осмотр не дал никаких результатов, но один из пальцев его перчатки слегка прилип к запястью покойника. Данте снова прикоснулся к его руке. Латекс отлепился от запястья с легким чмоканьем.
«Клей. Клейкая лента».
Судя по позе погибшего и отсутствию следов на теле, кто-то примотал его к креслу скотчем и освободил, прежде чем убить. Кто бы это ни совершил, он знал свое дело.
До слуха Данте донесся стремительно приближающийся вой сирен. Он торопливо огляделся. В углу валялась еще одна пара скомканных одноразовых перчаток. На подушечках перчаток темнели крупные пятна. Снова принюхавшись, он узнал под другим, более резким запахом уже знакомый аромат апельсинов.
— Проваливай, Данте! — закричала Коломба. Стоя на улице, она уже различала огни проблесковых маячков.
Схватив одну из перчаток, Данте сунул ее в карман и бросился прочь из магазина. Полицейские сирены становились оглушительными. Марио переминался с ноги на ногу на тротуаре и, казалось, готов был пуститься бежать. Данте скрепя сердце покачал головой.
«Я не могу избавить тебя от последствий. Мне жаль».
Мальчишка понял и безропотно прислонился к стене.
— Нашел что-нибудь? — спросила Коломба, не отводя взгляда от приближающихся автомобилей.
Данте показал ей перчатку:
— Вот это.
Коломба застыла от ужаса:
— Ты что, трогал что-то на месте преступления?
— Если ты забыла, я въехал в это твое место преступления на автомобиле. Как бы там ни было, я взял только одну перчатку, к тому же вот этой рукой. — Он поднял больную руку, затянутую в черную кожаную перчатку. — Так что я ничего не испортил. Если хочешь, можешь потом положить ее обратно.
— Я знала, что нельзя было тебя туда пускать…
— Посмотри! — перебил Данте. — Это машинное масло, которое, судя по расположению пятен, натекло из-под ногтей. У Мусты есть мопед, и он запросто мог перепачкаться маслом. Спорим, внутри найдут его отпечатки.
— Значит, это он убил своего друга.
— Какой дурак станет надевать перчатки перед зверским убийством, а потом бросать в метре от тела?
— Бывает и не такое, — сказала Коломба.
— КоКа… Я знаю только одно. Муста был здесь после того, как сбежал из дома, и кто-то его отсюда забрал. Вот об этом человеке нам и следует беспокоиться.
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Муста медленно приходил в сознание. Стояла почти кромешная темнота. Спину ломило, но, попытавшись потянуться, он обнаружил, что не может пошевелиться. Муста был крепко примотан к бетонной колонне целым коконом из скотча. Издалека доносился шум автомобилей. Что-то твердое больно давило на лицо и приглушало звук, и он вдруг понял — это надетый задом наперед мотоциклетный шлем. Так вот почему он ничего не видит!
Его охватила паника. Он заметался, закричал, но крики гасила губчатая обивка. Изогнувшись, он изо всех сил рванулся вперед, с хрипом вгрызаясь зубами в губку, но добился только того, что захрустели ребра. Он напирал на скотч, пока совсем не выдохся от недостатка кислорода, и, глотая слезы, разрыдался в шлем.
На плечо ему легла чья-то рука.
— Успокойся. Тебе ничто не угрожает, — сказал женский голос, который Муста слышал, теряя сознание. Голос звучал пугающе тихо и отрешенно.
— Пожалуйста! Освободите меня! — взмолился Муста. — Я задыхаюсь.
— Это от волнения. Дыши спокойно, и станет получше.
Он снова попытался закричать, но из горла вырвался только всхлип. Под закрытыми веками заплясали огоньки гипоксии.
— Умираю! — застонал он.
Голос приблизился к его уху.
— Дыши. Медленно, — приказала женщина.
Муста понял, что должен подчиниться, и попытался вспомнить уроки дыхания, полученные от тренера по дзюдо в те пару раз, когда он являлся на занятия. Вдох через нос, выдох через рот. Он заметил, что чем медленнее дышит, тем больше воздуха пропускает губка, и целиком сосредоточился на дыхании.
Вдох, выдох. Вдох, выдох.
Одновременно он осознал, что, помимо ледяных интонаций, больше всего в голосе женщины поражало полное отсутствие акцента. Муста вырос в многонациональной среде, где итальянский часто выступал в качестве лингва франка[52]. В отличие от всех его знакомых, которые коверкали язык и уснащали его жаргонизмами и диалектальными словечками со всего мира, его тюремщица говорила по-итальянски безупречно, как телеведущая, и делала странные паузы, словно размышляя над каждым словом. Он сделал вывод, что она, возможно, не итальянка. Будто это имело хоть какое-то значение.
— Видишь, так лучше, — произнес голос. Ногти прошлись по его руке, пощекотав ладонь.
Муста покрылся гусиной кожей.
— Пожалуйста, не делайте мне больно! — заскулил он.
— Дыши. И все. Не говори.
Вдох, выдох.
Вдох, выдох.
— Мне жаль, что так вышло, Муста, — сказал голос. — Я тебя не ждала.
Вдох.
Выдох.
— Ты знаешь, кто я?
Муста покачал головой.
Вдох.
Выдох…
Внезапно ногти до крови вонзились в кожу. Муста закричал от боли.
— Подумай хорошенько. Я знаю, что ты меня видел.
— Нет!
Еще один щипок. На этот раз Мусте показалось, что ногти впились до костей. Дыхание сбилось. Он боролся со скрутившимися легкими, пока они снова не пропустили в себя немного воздуха.
— Клянусь! Нет! Пожалуйста…
— Ну а я тебя видела.
Ногти постучали по шлему и скользнули под подбородок. Сколько Муста ни крутил головой, сбросить их ему не удавалось. Подушечка пальца нажала ему под кадык, и он тут же почувствовал, как сомкнулась трахея. Он не знал, как женщина добилась этого легким прикосновением, но воздух больше не поступал. Муста беспомощно забился, как в эпилептическом припадке. Звуки стали текучими, а тело невесомым. В памяти вспорхнуло полувоспоминание-полумираж.
В тот день они с Фаридом решили промочить горло в просторном дворе бывшей скотобойни в квартале Тестаччо, где теперь пооткрывались десятки баров и ресторанов.
Захватив с собой полиэтиленовый пакет с бутылками, они устроились на лужайке, но посреди попойки Фарид вдруг поднялся.
«Подожди тут, я отойду поссать», — сказал он и исчез за деревьями.
Проводив его взглядом, полупьяный Муста заметил, как тот выходит через главный вход. Это показалось ему странным, и он последовал за ним — скорее чтобы побесить друга, чем из любопытства. Выйдя на улицу, он увидел, что Фарид склонился к окну черного «хаммера». Муста обожал эти тачки и надеялся, что однажды разбогатеет достаточно, чтобы купить такую же. Его бы и подержанная устроила. Три тонны металла и триста лошадей под капотом: от такого у кого хочешь встанет. Он представлял, как вдавит педаль газа в пол и погонит по улицам под бу́хающие в колонках песни Эминема или Питбуля, — наверное, это все равно что разогнаться на танке. Потом он тормознет на светофоре и прожжет огненным взглядом девушку в стоящей рядом малолитражке, а та бросит свою колымагу на обочине и укатит к Динозаврам вместе с ним. Но тем вечером вволю помечтать Мусте не удалось: Фарид поднял голову и увидел его, а «хаммер» с ревом унесся прочь. Прежде чем уехать, женщина за рулем обернулась и взглянула на Мусту. Необыкновенно белый овал ее лица был неразличим, но глаза блеснули в свете фонаря, как осколки металла. Он почувствовал, как они ввинчиваются ему в мозг, читая все мысли — и хорошие, и плохие. Как ни странно, у него сложилось отчетливое впечатление, что, если бы женщине что-то не понравилось, она бы направила свой танк прямо на него и раздавила, как таракана. Ни жалости, ни угрызений совести.
А потом вернулся Фарид.
«Кто это такая?» — спросил Муста.
«Никто, дорогу спрашивала», — ответил его друг. Муста понял, что Фарид темнит, но слишком нализался, чтобы волноваться. Они вернулись к выпивке и больше не упоминали о случившемся.
Собравшись с последними силами, Муста лихорадочно закивал. Женщина убрала палец, и его горло снова раскрылось. Воздух. Благословенный воздух.
— Вспомнил, — утвердительно произнес голос.
— Ты та женщина из «хаммера», — торопливо сказал Муста. — Это ты заплатила за видеоролик.
«И убила всех этих людей в поезде», — добавил он про себя, не осмелившись произнести вслух.
— Кому ты рассказывал о видеоролике?
— Никому.
— Даже брату? Не вынуждай меня спрашивать у него.
— Нет. Я никогда ему ничего не говорю.
— Здесь, рядом с твоим ухом, есть дырочка. — Женщина постучала по шлему. — Я могу насыпать туда все, что захочу. Представь, каково будет дышать в шлеме, полном песка. Или насекомых.
— Нет, пожалуйста! — залепетал Мусто. — Я ему не говорил. Клянусь!
Голос молчал. Через шлем Муста слышал спокойное дыхание. Так следовало дышать ему самому.
Вдох.
Выдох.
По руке скользнуло что-то ледяное — уже не ногти, а лезвие ножа.
— Клянусь, — повторил Муста. Он почувствовал, что задыхается, и снова сосредоточился на дыхании.
Вдох.
Выдох.
Вдох.
Пахло пóтом и кровью. Голос больше не говорил.
Выдох.
Вдох.
Выдох.
«Если она учует мой страх, она меня убьет, — подумал Муста. — Как волчица».
Вдох.
Выдох.
Лезвие остановилось на его запястье.
Вдох.
Выдох.
Вдох.
Выдох.
Кончик ножа вдавился в кожу. Выступила капелька крови.
Вдох. Выдох. Вдох… Вы…
Что-то сдавило и дернуло запястье.
«Она перерезала мне вены», — подумал Муста. Но когда он сжал мускулы, рука двинулась и отделилась от колонны: женщина перерезала только скотч.
Нож спустился вдоль его тела, окончательно освободив его от пут. Терпеть дальше было невыносимо. Муста сжал шлем и с закрытыми глазами сорвал его с головы.
— Посмотри на меня, — сказала женщина.
— Нет. Не хочу. — Зубы Мусты стучали от ужаса. — Если я тебя не увижу, тебе не придется меня убивать.
Голос приблизился к его уху. Снова ощутив аромат апельсинов, Муста понял, что он исходит от женщины.
— Если ты сейчас же не откроешь глаза, я отрежу тебе веки, — прошептал голос. — Это очень больно.
Муста сдался и открыл глаза, но на секунду решил, что уснул и видит кошмар: белесое, лишенное черт лицо с бесцветными глазами, глядящими на него с расстояния метра, не было человеческим. Оно могло принадлежать только ожившему манекену.
Женщина отстранилась, и на нее упал отблеск лампы-переноски, освещающей грубые бетонные стены. Только тогда Муста понял, что на его похитительнице плотно облегающая маска с прорезями для глаз. На месте рта было круглое отверстие, затянутое перфорированной сеткой. Это напугало его еще больше. Что скрывается под маской? Какое уродство?
Муста уже видел похожую маску на девушке, которую облил горящим бензином ревнивый жених. Но маска его тюремщицы была еще более непроницаемой. Какие шрамы она прячет? Руки женщины были обернуты латексными бинтами. Из-под повязок виднелись только длинные, накрашенные желтым лаком ногти.
— Что с тобой случилось? — пробормотал Муста.
Женщина приблизила к нему лицо, и он опять почувствовал аромат апельсинов.
— Лучше тебе не знать, — сказала она. Когда она говорила, маска вокруг ее рта морщилась, но выражение лица оставалось непостижимым.
— Прости, — отшатнулся Муста. Не зная, что предпринять, он так и остался стоять у колонны. Нападать на женщину в маске он уж точно не собирался. Даже не держи она в руке охотничий нож, которым разрезала скотч, он знал, что против нее у него нет никаких шансов, — это подсказывал ему отточенный десятками уличных драк инстинкт. Муста огляделся. Помимо них двоих, в заваленной мусором комнате никого не было. Похоже, они в каком-то строящемся здании. За голой рамой окна светил месяц. — Ты правда из ИГИЛ?
— Нет, — сказала женщина. — Но Фарид полагал, что это так. В уплату за услуги он желал получить от меня билет до Эмиратов и сексуальную рабыню.
— Не верю…
— Напрасно. Я никогда не лгу. В отличие от него. Знаешь, почему он привлек к работе тебя?
— Нет.
— Чтобы было на кого свалить вину, если события примут дурной оборот. — Женщина склонила голову набок, наблюдая за ним, как ястреб за добычей. — Он был плохим другом.
— Был? — пролепетал Муста.
— Я его убила, — все таким же спокойным, бесстрастным голосом произнесла женщина.
К горлу Мусты подкатила тошнота, и он сложился пополам, схватившись за живот.
— О господи…
Она без всяких усилий заставила его выпрямиться, взяв за плечо.
— Почему полиция приехала так быстро?
— Не знаю. Но они и у меня дома побывали.
Впервые женщина в маске как будто заколебалась.
— Ты точно никому ничего не говорил?
— Честное слово! Пожалуйста, не делайте мне больно.
— Хорошо. Я не сделаю тебе больно. Твое появление было неожиданным. Ты можешь мне пригодиться.
Женщина приблизила пластиковое лицо к лицу Мусты и вперилась в него дырами, заменяющими глаза. Он не мог оторвать от нее взгляд.
— У меня есть для тебя задание, — сказала она.
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Курчо вел служебную машину, на пассажирском сиденье которой сидел Сантини. Колеся по ночным улицам Рима, они могли поговорить без лишних ушей. Сантини нервничал, а Курчо был вне себя от злости и спускал пар при помощи быстрой езды.
— Я же говорил тебе, чтобы ты за ней приглядывал, — повторил он. — Я надеялся, что достаточно ясно выразился.
— Я сделал все, что мог, Маурицио, — сказал Сантини. Несмотря на разницу в званиях, вне службы они были на «ты». — Но Каселли — это Каселли. Знаешь, сколько конфликтов мне пришлось разруливать с тех пор, как она вернулась на службу?
— Сплетни меня не интересуют, — отрезал Курчо.
— Это не сплетни. Она не ладит с коллегами и всегда поступает по-своему. Приходит и уходит когда заблагорассудится и взрывается, чуть что не по ней. Спроси у ее сослуживцев, каково с ней работать. Спроси Инфанти.
— Мне неприятно это говорить, но Инфанти — кретин.
— Так ведь поэтому мы и определили его в целевую группу. Никаких решений от него не требовалось. Достаточно было просто исполнять приказы, но он и с этим не справился.
Курчо покачал головой. Как ему ни хотелось вступиться за коллегу, ни одного аргумента в голову не приходило.
— Как он, кстати?
— Все еще в операционной. При лучшем раскладе лишится левого глаза и оглохнет на одно ухо. Бедный придурок.
Курчо молча продолжал гнать машину вперед.
— Могу я хоть раз отбросить дипломатию? — спросил Сантини.
— Хоть раз? — с иронией переспросил Курчо. — Да ты понятия не имеешь, что такое дипломатия и с чем ее едят.
— Я стараюсь.
— Признаю. — Курчо невольно улыбнулся. — Ну и?..
— Кому какое дело, каким образом Каселли это раскопала? Раскопала, и ладно, поздравим ее и закроем тему.
Курчо оглушил гудком неосторожного пешехода и едва не задел его крылом машины. Мужчина поспешно отпрыгнул на тротуар.
— Если бы все зависело от меня… Но на сей раз мне не позволят замести грязь под ковер. Не в ее случае.
Развернув найденную на приборной панели карамельку, Сантини покатал ее за щекой. Леденец оказался старым, и он выплюнул его в пепельницу.
— Какая еще грязь?.. Главное — результат.
— Взгляни на это с точки зрения органов безопасности. Коломба без их ведома расследовала дело о терроризме. В каком виде она их выставляет? Что бы ты сделал, работая в следственном управлении, если бы тебя так обошли?
— Устроил бы грандиозную разборку, — признал Сантини.
— Они заявят, что по нашей милости были уничтожены разведданные… что мы упустили сообщников… Старая песня.
— Если бы произошел еще один теракт, песня была бы еще печальней.
— Да, но это сейчас никто в расчет не берет. И потом, есть еще и прокуратура. Половина прокуратуры невзлюбила Коломбу еще с прошлого года, когда она ушла от ареста, а другая половина поддерживает ее, потому что она действовала без полномочий. Если бы она хотя бы поговорила со Спинелли…
— Возможно, во время допроса она еще ничего не знала, — сказал Сантини, понимая, что дело обстояло с точностью до наоборот.
— Не говори глупости, — отрезал начальник мобильного подразделения, проезжая перекресток, знаменующий собой незримую границу квартала Малаволья.
Движение регулировали дорожные полицейские. Регулировщик взмахнул жезлом, велев Курчо проезжать, и поток воздуха от пронесшейся мимо машины чуть не сбил его с ног.
— Если тебе не нравятся ее методы, зачем ты убедил ее вернуться на службу? — спросил Сантини.
— Ровере был к ней привязан. Я чувствовал, что это мой моральный долг.
— Он и сам под конец малость сбрендил, — мрачно сказал Сантини. Несмотря на взаимную неприязнь, он всегда уважал Ровере.
Курчо вздохнул:
— Ну да. — Какое-то время тишину нарушал только вой сирены на крыше. — Коломба — отличный работник, — наконец произнес Курчо. — После всего, что с ней случилось, она заслуживала второго шанса, — добавил он.
— А третий шанс будет?
Курчо не ответил. Снизив скорость, он припарковался перед площадью с безобразным фонтаном. По оцепленной оперативниками из отдела по борьбе с терроризмом площади сновали силовики в костюмах химзащиты, а вокруг стояли десятки патрульных автомобилей, бронефургоны, передвижная лаборатория команды биозащиты и машина «скорой помощи». Заметив в паре десятков метров сидящих на бордюре Коломбу и Данте, Сантини выругался.
— Она и психа втянула. Час от часу не легче…
— Иди внутрь. Я сейчас подойду, — сказал Курчо.
— Так точно.
Курчо подошел к Коломбе и Данте, и последний взял под козырек.
— О капитан! Мой капитан! — сказал он. С распухшей губой и слипшимися от крови волосами он напоминал героя зомби-версии «Общества мертвых поэтов»[53].
Курчо натянуто улыбнулся:
— Добрый вечер, господин Торре. Давно не виделись. Вам не помешало бы обратиться к врачу.
— Я боюсь иголок.
Коломба вскочила на ноги:
— Господин Курчо…
Курчо протянул ей руку:
— Коломба, на нас вот-вот выльют ушат дерьма, так что сейчас я ожидаю от вас максимальной отдачи. Как вы здесь оказались?
— Меня вызвали мои сотрудники. Пока я находилась в исламском центре, они занимались разыскной работой самостоятельно.
— Извините, но ваши сотрудники самостоятельно даже задницу подтереть не способны.
— Это был я, — вмешался Данте. — Я решил покопаться в прошлом парня, погибшего в мечети, узнав, что в деле замешана Коломба. А офицеры пожелали удостовериться, что я не выдумываю.
Курчо взглянул на Коломбу с таким видом, словно не верил своим ушам. Та, стараясь не выдавать смущения, развела руками:
— Он говорит правду.
— Понимаю. — Курчо гадал, не развалится ли их наскоро состряпанная небылица на первом же допросе. Он желал Коломбе добра, а потому надеялся, что им удастся настоять на своем. — Мне нужен полный отчет, — сказал он. — И я хочу, чтобы начиная с этого момента вы помнили, что отстранены. Вы меня поняли?
— Да, господин Курчо.
— Ждите приезда магистрата. Это и вас касается, господин Торре. Расскажете ей то же, что и мне. Возможно, более подробно. Я надеюсь, что ясно выразился.
— Спасибо, — уловив скрытый смысл его слов, сказала Коломба.
Курчо вернулся к Сантини и вместе с ним подошел к главному криминалисту, окруженному оперативниками из отдела по борьбе с терроризмом. К разочарованию Коломбы, Симпатяги среди них не было.
— Я же предупреждала тебя, чтобы ты свалил. Теперь тебя ждут все прелести бюрократической волокиты, — сказала она Данте, когда они остались вдвоем.
— Я не собираюсь никого дожидаться. Как только твой шеф о нас забудет, мы с тобой уйдем по-английски.
— Данте… Знаю, я сама тебя впутала, но мне все сложнее спокойно реагировать.
— Я хочу найти Мусту. Эти твои коллеги… — сказал Данте, указывая на толкущихся вокруг здания полицейских. — Никто из них даже с картой собственной задницы не отыщет. А ведь время не ждет.
— Мы уже это обсуждали.
— Знаю, но ты меня не разубедила. Я убедился только в одном, КоКа. Ты боишься ответов.
— Что за бред… — фыркнула она.
— Это не бред. Вся твоя жизнь основана на черно-белой картине мира. Люди делятся на хороших и плохих. Пусть даже среди добряков изредка встречаются черные овцы — какая-нибудь парочка недотеп, — по большому счету все трудятся на благо общества. Не существует ни загадок, ни теней, ни полутонов…
— Ни заговоров, — поддразнила Коломба, но ее внутренности словно затянуло ледяной коркой.
— КоКа, это один большой фарс. Мы марионетки в чужом спектакле, и наш долг — заглянуть за кулисы. Сколько лжи и недомолвок ты слышала за свою карьеру? Сколько раз обнаруживала, что твоих начальников интересует не только правосудие? Что в верхах правит ложь и всех это устраивает?
«Слишком много», — подумала Коломба, но промолчала. Ей не хотелось поощрять апокалиптические воззрения Данте.
— Завязывай, у меня голова разболелась. — У Коломбы пульсировали виски. Сколько часов она не спала? Она уже и сама не помнила. — Даже если бы я захотела заняться поисками Мусты вместе с тобой, то не знала бы, с чего начать.
— Зато я знаю.
— Ну так выкладывай.
— Я расскажу тебе только при условии, что ты пойдешь со мной сейчас, пока никто не пытается нас остановить. Иначе я уйду один.
Она поднялась.
— Клянусь, если меня арестуют, ты за это поплатишься. Жди меня здесь, — сказала Коломба, подошла к Альберти, которому поручили сдерживать толпу наряду с обычными патрульными, и взмахом руки приказала ему следовать за ней.
— Мне нужен твой пистолет, — сказала она, когда они свернули за угол и скрылись от посторонних глаз.
Альберти покраснел:
— Госпожа Каселли… Сами знаете, я не могу…
— Скажешь, что я потребовала показать мне пистолет под каким-нибудь предлогом — например, чтобы проверить, что он вычищен, — а потом просто забрала. Но объясняться придется, только если я буду вынуждена им воспользоваться, а я надеюсь, что этого не случится. В противном случае я верну тебе пушку, и никто ничего не узнает. — Коломба умолчала о том, что сама в это нисколько не верит.
— А если меня спросят, почему я вас не остановил?
— Потому что я твоя начальница. — Она положила ладонь ему на плечо. — Я возьму всю вину на себя, у тебя не будет неприятностей.
— Можно спросить, что вы собираетесь предпринять?
— Нет.
Альберти знал, что без протекции Коломбы никогда не попал бы в мобильное подразделение. Выбор был очевиден. Он достал из-за ремня оружие и отдал его ей:
— Будьте осторожны.
Коломба проверила обойму и сунула пистолет в кобуру.
— Спасибо.
Она кивнула Данте, и тот подошел к ней. Они обошли пустошь и уже оказались перед скелетами Динозавров, когда мобильник Коломбы завибрировал. На экране высветился номер Эспозито. Она отключила телефон.
— Тебя ищут? — спросил Данте.
— А как же. Вытащи батарею, — сказала она, доставая из трубки аккумулятор. — Не хочу, чтобы нас отследили.
Он продемонстрировал ей свой айфон.
— К сожалению, эти девайсы не разбираются. — Данте извлек сим-карту и раздавил мобильник стальным носом ботинка. — Эта работа начинает больно бить мне по карману. — Он бросил развороченный корпус телефона в придорожный мусорный бак.
— Если бы ты не настаивал, с работой уже было бы покончено, — заметила Коломба.
Мимо пронеслись две патрульные машины. Данте с Коломбой отвернулись, притворяясь, что увлечены беседой, и продолжили идти вдоль старых муниципальных домов и заброшенных фабрик.
— Ну и как, по-твоему, нам найти Фауци? — спросила Коломба.
— Сантьяго подключился к компьютеру Юссефа и скопировал его содержимое. Криминалисты делают то же самое. Посмотрим, кто из нас первым придет к верным заключениям.
— Не факт, что на жестком диске окажется что-то полезное… — задумчиво сказала Коломба.
— Доверься мне, окажется.
— Почему?
Данте прикурил сигарету из наполовину пустой пачки, которую стащил у Гварнери.
— Нужно найти табачную лавку.
— Отвечай.
Данте подирижировал сигаретой:
— Тот, кто за этим стоит, позаботился обо всем. Он ликвидировал свидетелей и заштопал все дыры в своей инсценировке. Видеоролик, канистры, деньги в доме Мусты…
— Пока я понимаю. Если ты прав.
— После того как я увидел труп, я в этом не сомневаюсь, — сказал Данте. — Ни один поступок этих двоих не должен оставлять простора для трактовок, разве что для самых неправдоподобных. Значит, найдется объяснение и последующим действиям Мусты Фауци. Как ты сама убедилась, компьютер предоставляет немало возможностей для манипуляций.
— Как бы там ни было, нельзя исключать, что убийца — Муста. Криминалисты нашли его отпечатки. — Коломба вернула украденную перчатку на место за мгновение до того, как магазин окружили полицейские машины.
— Если бы он скрылся по собственной воле, он бы предупредил брата, чтобы тот ждал неприятных гостей. Ясно, что они друг к другу привязаны.
— А почему ты думаешь, что он этого не сделал?
— Потому что телефон Марио находится у твоих людей и он не звонил, — сказал Данте. — Но если бы убийца Юссефа хотел только от него избавиться, то просто оставил бы его труп в магазине. Таскать за собой похищенного человека — рискованная затея.
— Если ты прав, то у преступника может быть только один мотив, — сказала Коломба. — Муста ему еще нужен.
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Муста обеими руками схватился за ремень безопасности, когда «хаммер» ускорился и пролетел перекресток за долю секунды до того, как загорелся красный. Женщина с пластиковым лицом спокойно свернула на кольцевую дорогу. Казалось, ничто не может вывести ее из равновесия. На ней была кепка с надписью «Нью-Йорк» и зеркальные очки, и с улицы заметить, что на ней маска, было невозможно.
Муста обильно потел. Его мутило.
— Зачем? — с пересохшим горлом спросил он.
Женщина искоса посмотрела на него, и он сразу отвел глаза.
— Зачем что?
— Зачем вы делаете… то, что делаете? — Мусте не удавалось подобрать слова. — Если вы не из ИГИЛ, то зачем убиваете людей?
— Потому что должна.
— Что значит «должна»? Вы не обязаны. Вы можете остановиться когда захотите.
— Ты правда думаешь, что твоя судьба в твоих руках? Это не так. И я своей судьбе тоже не хозяйка.
— Вы говорите странные вещи.
— Я не слишком красноречива. И уже сказала слишком много.
Следующие несколько минут они ехали молча. Муста чувствовал себя все хуже. Он ощутил позыв рвоты, но, когда открыл рот, у него вырвался только истерический смешок, перешедший в приступ безудержного хохота. Уронив голову на колени, он долго заходился смехом, не в силах остановиться. Женщина в маске как будто ничего не замечала.
Двигатель сбавил обороты, и «хаммер» съехал на обочину безлюдной дороги. Вдалеке серели очертания промышленных зданий.
— Приехали, — сказала женщина, разблокировала дверцы и вышла из машины.
С улицы сквозило ветром и далеким дождем. Припадок веселья оборвался, и Муста подумал было сбежать, но мысль о побеге казалась далекой и неосуществимой. На него навалились слабость, отрешенность и полное равнодушие к будущему. Выбравшись на потрескавшийся асфальт, он подошел к стоящей перед багажником женщине. Мимо в облаке пыли прогрохотала фура.
— Вот это здание, — сказала женщина, показав ему вглубь улицы. — Ближе я подъехать не могу. — Она открыла крышку. — Здесь есть все, что тебе нужно.
Муста увидел, что лежит в багажнике, и на секунду обволакивающее его неестественное спокойствие рассеялось.
— Не могу, — сказал он.
Женщина сняла темные очки и приподняла его подбородок кончиками пальцев, заставив посмотреть ей в глаза. Они казались стеклянными, как у чучела.
— Ты выполнишь свое задание. В точном соответствии с моими указаниями.
— Мне плохо. Господи… Кажется, я сейчас отключусь, — сказал Муста. Мир завертелся.
— Тсс… — не отводя взгляда, сказала она. — Сейчас все пройдет.
Сознание Мусты ухватилось за ее глаза, и в тот же миг все преобразилось. Ее голос отдавался в голове с силой средневекового органа. В ушах вибрировали сотни труб, и тело Мусты завибрировало в ритме вселенной. Он понял: они с женщиной в маске связаны навечно. Его предназначение неизбежно и прекрасно. Ничто не имеет подлинного значения, а сущее — всего лишь тень, которая растает без боли и следа. «То, что гусеница назовет концом света, остальной мир назовет бабочкой». Он вычитал эту фразу у какого-то китайского философа[54], и сейчас она показалась ему как нельзя более уместной. Страх совершенно исчез, и Муста ощутил странную эйфорию, будто сбросив тяжелый груз, который давил ему на плечи с самого рождения.
— Скоро ты переродишься, — сказала ему женщина.
Муста восторженно кивнул. Скорее бы.
— Спасибо, спасибо, — со слезами благодарности проговорил он. — Могу я узнать, кто ты?
Надев на Мусту снаряжение, женщина наклонилась к нему и нежно заговорила ему на ухо. Он вел себя хорошо и заслужил награду.
Она назвала ему свое имя.
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Сантьяго подъехал к китайскому бару, где ему назначили встречу Коломба и Данте, и нажал на гудок. Посетители обернулись, и их взорам предстал парень с татуированными шеей и руками, сидящий за рулем морковной «BMW-33d» с белыми покрышками. С ним приехала худая как жердь девица в легинсах и с растаманской гривой до плеч. Это была Луна — проститутка, которой только недавно исполнилось восемнадцать.
Обнявшись с Данте и расцеловав его в щеки, парочка подсела к ним за стол. Сантьяго заказал себе пиво, а своей спутнице — бокал спуманте.
— Ясное дело, ты платишь, — сказал он Данте. Сантьяго — красивый парень с коричневой кожей — держался с подчеркнутым достоинством, которое плохо вязалось с его угрожающими татуировками и надписями на куртке. На ногах у него красовались золотые кроссовки.
— Как жизнь, КоКа?
— Меня не так зовут, — бросила Коломба, не отводя глаз от телевизора.
— А мой друг считает иначе.
— Ему можно. Тебе нельзя. О’кей?
— За что она на меня взъелась? — спросил Сантьяго Данте.
— Не волнуйся. Ее отстранили, и она не может тебя арестовать.
— Что она сделала? — тонким голоском спросила Луна, впервые открыв рот.
Коломба со стуком опустила на стол чашку капучино.
— Не лезь в чужие дела. Ты все принес, Сантьяго?
Парень протянул Луне сотенную бумажку:
— Иди поиграй в видеопокер.
Она наморщила носик:
— Не хочу.
— Ну так не играй, просто посмотри, поняла? — сурово сказал Сантьяго.
Девушка торопливо схватила купюру и испарилась.
Коломба сурово воззрилась на Сантьяго потемневшими зелеными глазами:
— Ты что, руки распускаешь?
Он рассмеялся:
— Днем и ночью. Когда ей не платит кто-нибудь еще.
Коломба не отводила от него пристального взгляда. Сантьяго посерьезнел:
— Я никогда ее не бил. Никогда.
— Браво. Продолжай в том же духе.
Сантьяго положил на стол сумку и достал из нее убитый ноутбук — рухлядь, от которой он мог при необходимости избавиться без лишних сожалений.
— Даже не знаю, чего я пришел сюда, чтобы меня тут дерьмом поливали? После того, что случилось в прошлый раз, надо было держаться от тебя подальше.
— Раз уж ты здесь, хватит ныть, — сказала Коломба.
Сантьяго показал на нее пальцем и повернулся к Данте:
— Что я тебе говорил? Она думает, я ее раб. Ладно, я тут прошелся по жесткому диску. Нашел фото камикадзе из Сети и карты вокзалов в Риме и Милане.
— Что еще? — спросил Данте.
Сантьяго ввел бесконечно длинный пароль, и заставка с тигром уступила место списку документов.
— Снимки поездов. Ссылки на сайты джихадистов. Инструкции по изготовлению бомб на дому… Обычное террористическое барахло.
— Он не почистил историю? — спросил Данте.
— Нет. И даже не использовал VPN для анонимного соединения. Редкостная тупость.
— Или редкостная хитрость. Что еще?
Сантьяго ухмыльнулся:
— Шикарные кадры, на которых ты разбиваешь витрину. Камера оставалась включенной. Хочешь глянуть?
— Может, позже.
— И два мейла на арабском.
— Юссеф не говорил по-арабски, — сказал Данте.
— Значит, выучился, hermano, потому что письма лежат у него на мыле. По ходу, что-то насчет поездки в Ливию в прошлом году. Но я не уверен. Сам знаешь, что такое машинный перевод.
— Можешь узнать, настоящие это письма или кто-то их туда добавил? — спросила Коломба.
— Пришлось бы влезть на сервер, с которого они отправлялись. Но прошел почти год, и вряд ли логи сохранились… — Хакер пожал плечами.
— А помимо информации о поездах, он еще что-то искал? — спросила Коломба.
— Был у него один запрос. — Сантьяго показал им карту одного из римских кварталов. — Он интересовался Тибуртинской долиной.
— То есть? — спросил Данте.
Коломба изумленно присвистнула:
— Тибуртина — это квартал на северо-востоке города. Там расположено бог знает сколько технологических компаний и фабрик. Как можно этого не знать?
— Я же не таксист, — сказал Данте. — Он искал какую-то конкретную улицу?
— Нет, — ответил Сантьяго.
— Значит, нам нужно поехать туда и оглядеть квартал.
— Как думаешь, зачем Мусте Тибуртинская долина? — спросила Коломба.
— Ему-то незачем. А вот его похититель, возможно, планирует еще один теракт. Если хочешь, можешь сообщить целевой группе, чтобы нам не пришлось ехать туда самим. Пожалуй, через пару недель тебе поверят.
Коломба со вздохом поднялась.
— Нам нужна твоя машина, — сказала она Сантьяго.

14

Коломба так сильно сжимала руль, что костяшки ее пальцев побелели почти как у схватившегося за дверную ручку Данте.
— КоКа, все хорошо? — спросил тот, когда они остановились на светофоре и он наконец смог снова открыть глаза. Его лоб блестел от пота.
— При мне чужой пистолет, коллеги меня разыскивают, и я веду автомобиль барыги. Да, все просто прекрасно.
— «Мы на Божьем задании», — сказал Данте.
— Чего?
— Ты что, никогда не видела фильм «Братья Блюз»?
— Это те мужики в черном? Нет.
— «Те мужики в черном»… КоКа, надо тебе окультуриться.
Насмешливо хмыкнув, Коломба вдавила педаль газа в пол, и Данте размазало по спинке сиденья, как астронавта при взлете. Он попытался воспроизвести в памяти спокойные моря и шелест листвы, но столбик его внутреннего термометра взлетел так высоко, что в голове забил набат. Он отключился и не приходил в себя, пока Коломба не сбросила скорость на последнем ухабистом отрезке улицы Аффиле, идущей параллельно улице Тибуртина, по которой фуры добирались до промзоны.
— Здесь сотни компаний, — сказала она. — Если, конечно, сразу отмести жилые дома, бары и магазины.
— Есть светлые полицейские идеи, как сократить круг поисков?
Коломба задумалась. Она вела медленно и оглядывалась по сторонам, словно надеясь, что из-под земли вырастет Муста.
— Возможно, — сказала она. — Мне нужно сделать пару звонков.
Вставив в мобильник батарею, она позвонила сначала на пульт централизованного наблюдения полиции, а потом на ПЦН карабинеров. И тем и другим она представилась, но истинной причины звонка не назвала, а завершив вызов, снова вдавила газ в пол.
— Десять минут назад поступил тревожный сигнал от производителя электронных компонентов «СРТ». Сигнализацию сразу же отключили, но, думаю, взглянуть стоит.
Коломба дважды пролетела на красный и за пять минут добралась до улицы Черкьяра — широкой транспортной артерии, пролегающей через сердце квартала. По сторонам улицы жилые дома чередовались с точками общепита, офисами и пустырями. Нужная им компания находилась в доме под номером двести — черно-белой двухэтажной коробке, окруженной низкими зелеными изгородями и заборами. По пути Данте попытался дозвониться до «СРТ» с телефона Коломбы, но попал на автоответчик. После музыкального проигрыша записанный на двух языках голос сообщил, что в настоящий момент офис закрыт.
Припарковавшись перед зданием, Коломба позвонила в охранное предприятие, номер которого значился на воротах. Она представилась и попросила, чтобы ее переключили на кого-то из руководства.
— Я в курсе насчет сигнализации, но ее сразу отключили. Такое случается, — сказал ей начальник охраны.
— Кто в данный момент находится в здании?
— Мой человек из ночной смены, господин Коэн и его секретарша. Они предупредили, что проводят инвентаризацию и задержатся допоздна. Думаю, они еще не уехали.
— Кто такой Коэн? — спросила встревоженная еврейской фамилией Коломба. Помимо самих мусульман, евреи были излюбленными жертвами исламских экстремистов.
— Директор.
— О’кей, позвоните своему человеку и дайте мне знать, что там происходит, — велела Коломба. Через две минуты начальник охраны перезвонил, и его голос уже не звучал столь безмятежно.
— Охранник не отвечает. Должно быть, рация сломалась. Коэн тоже не берет трубку. Сейчас кого-нибудь туда пришлю.
— Нет. Ничего не предпринимайте. Ждите моих распоряжений. — Дав отбой, Коломба достала пистолет Альберти, сняла его с предохранителя, зарядила и убрала в карман куртки.
— Мы не знаем, что происходит внутри, — взволнованно сказал Данте.
— Поэтому я туда и иду. — Она отдала ему телефон. — Позвони Сантини или Курчо. Кому-то, кто тебя знает. Вызови ОБТ.
Коломба вышла из машины. Данте выскочил на улицу и преградил ей дорогу:
— КоКа, я боюсь. Не ходи.
— Ты сам меня притащил, Данте, — хрипло от напряжения и усталости сказала Коломба.
— Я передумал.
— Я тоже, поэтому и вхожу. Ты прав, мне нужны ответы.
Данте взглянул на здание и облизнул пересохшие губы. Окна вперились в него злыми глазницами.
— Я иду с тобой.
— Нет. Ты будешь только мешаться под ногами. Делай, что я тебе сказала.
Подергав запертые ворота, она ловко перелезла через забор и исчезла в темноте.
Данте почувствовал себя так, словно послал ее под топор мясника.
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Коломба пошла по обрамленной точечными светильниками бетонированной дорожке, настороженно присматриваясь, не движется ли что-то среди зеленых заграждений, но ничего не увидела и не услышала. Подтолкнув переднюю дверь, она вошла в пустую приемную, освещенную неоновыми софитами. За широкой красно-белой стойкой с логотипом фирмы никого не было, но на спинке стула висела темная куртка, а на столешнице стоял еще теплый термос с кофе. С другой стороны комнаты был установлен турникет с ридером для магнитных пропусков.
Всю стену за стойкой занимали фотообои с изображением системы водоснабжения. Разделенный на шесть квадратов монитор наблюдения демонстрировал различные помещения компании. Все коридоры были пусты, но на полу одного из них Коломба заметила широкую темную полосу, исчезающую за колонной. Наложенная надпись указывала на второй этаж.
Коломба перепрыгнула через турникет и, проигнорировав лифт, взбежала по лестнице. Следуя по стрелке с надписью «Дирекция и администрация», она попала в коридор, который видела на экране. Полоса оказалась не темной, а красной — свежая кровь. Стараясь дышать ровно, Коломба вынула пистолет и пошла вдоль полосы. За колонной лежал седой мужчина в форме охранника. Его тело было испещрено ножевыми ранениями, а горло расцвело широкой улыбкой. Рядом с трупом лежал пульт сигнализации, которую кто-то отключил вместо него.
«Прости, что опоздала», — подумала Коломба, борясь с тошнотой. На несколько секунд ей пришлось присесть, держась за живот и заставляя себя успокоиться. «Скоро все закончится. Так или иначе».
До ее слуха донесся женский стон, за которым последовало что-то похожее на мужской шепот. Обеими руками держа пистолет на уровне лица, она осторожно двинулась к источнику звука и оказалась перед кабинетом с надписью «Дирекция». За закрытой дверью снова застонали. Кто-то шепотом приказал женщине замолчать. Стараясь держаться под прикрытием стены, Коломба медленно открыла дверь.
Первым, что она увидела, был еще один труп — полный мужчина в темном костюме ничком лежал в луже крови. В дальнем углу комнаты Коломба заметила женщину в юбке и на высоком каблуке. С перекошенным, залитым слезами лицом она стояла на коленях возле марокканского парнишки лет двадцати, который держал нож у ее горла. Муста. Его лицо и одежда были забрызганы кровью, а с грязных кудрявых волос стекал пот.
Выставив перед собой оружие, Коломба вошла в кабинет.
— Полиция! — закричала она. — Отпустите ее!
Секретарша вскрикнула, но Муста даже не шевельнулся.
— Нет, — спокойно, чуть невнятно сказал он. — Не отпущу.
— Пожалуйста… — взмолилась секретарша.
Парень закрыл ей рот той же рукой, которой держал нож. На блузку закапала кровь.
— Тсс… — сказал он.
— Тебя зовут Муста, да? — спросила Коломба; левую руку парня загораживала секретарша.
Муста слишком резко кивнул, забрызгав паркет кровью.
«Он пьян. Или под кайфом», — подумала Коломба.
— Я не хочу в тебя стрелять, Муста. Давай придумаем, как нам всем выйти отсюда живыми.
Муста улыбнулся:
— Видите там на полу господина Коэна?
— Вижу, — сказала Коломба, не отводя взгляда от своей мишени.
— Ну вот. Для того чтобы все выжили, уже слишком поздно.
— Для женщины еще не поздно. Что она тебе сделала?
— Ничего. Она вообще не должна была тут находиться. — На лице Мусты мелькнула растерянность. Затем его черты расслабились, и он снова улыбнулся. — Но теперь она здесь.
— Позволь ей уйти, — сказала Коломба.
— Не могу.
— Почему?
— У меня есть задание. Важное задание. — Муста опять шутливо улыбнулся, но в его улыбке было что-то нездоровое. Он оттолкнул секретаршу, и та упала, выставив вперед ладони. Потом поднял левую руку. Из кулака под джинсовку тянулся какой-то провод. Муста раскрыл куртку. В обхватывающий его талию широкий ремень были вшиты две металлические плитки размером с бруски мыла. От одной из них отходил черный кабель, зажатый у Мусты в кулаке.
— Знаешь, что это? — спросил парень.
У Коломбы сжались легкие.
— Бомба.
— Мне стоит только чуть-чуть нажать. Так что, секретарша, не пытайся сбежать, иначе мы все взлетим на воздух. И ты тоже, по… — Он запнулся, безуспешно пытаясь выговорить слово «полицейская».
Секретарша отползла к стене и закрыла лицо руками. Коломба держала на мушке лоб Мусты. Успеет ли она убить его, прежде чем он приведет в действие детонатор? Ему достаточно слегка нажать на кнопку. Но с Мустой что-то происходило. Его бормотание превратилось в тремор, а улыбка — в гримасу.
— Пожалуйста, не делай этого, — сказала Коломба. — Все, что хочешь, я тебя слушаю…
— Я должен был уже… — Муста снова запнулся. — Уже должен был это сделать. Взорвать себя, как только зашел в этот… ка… ка… кабинет. — Он указал ножом на секретаршу. — Я сомневался. Из-за нее… Не должна тут быть. Охранник мертв?
— Да. — У Коломбы болели руки и плечи. Прицел на лице Мусты колебался.
— Ты не знаешь, у него были… дети… внуки?
— Не знаю, но, скорее всего, были.
— Когда мы встретимся по ту сторону, я попрошу у него прощения.
Увидев, как Муста стиснул зубы, Коломба поняла, что он готов нажать на детонатор.
— Подожди! Пожалуйста! Одну минуту.
— Все займет только миг. Потом нам всем станет лучше. Поверь. Я… всего лишь хочу отдохнуть.
— Ты не можешь знать, как все будет. — Коломба прочистила горло, стараясь не выдавать ужаса. — Я уже через это проходила. Я находилась в ресторане, где один человек взорвал бомбу крупнее и мощнее, чем твоя.
— И осталась жива…
— Мне повезло. Как и тем, кто умер на месте. — Коломба старалась встретиться с парнем взглядом, но его глаза бегали в тысяче направлений. — А вот остальным… Один из тех, кто находился ближе всего к эпицентру, выжил. Но потерял руки и ноги. Другой умирал долго и мучительно. Ему разворотило живот. Смерть не будет быстрой, Муста. Ты будешь страдать. Мы все будем страдать. Ради чего? Я знаю, что ты не террорист.
Муста наконец взглянул на нее. Его глаза были полны слез.
— Я им не был, — пробормотал он.
— Мы можем найти решение.
— Слишком поздно! Я дал слово! — Муста выронил нож и вытер слезы. — Если я этого не сделаю, она… последует за мной… даже туда. Затащит меня в ад. — Он добавил что-то по-арабски, но Коломба его не поняла.
— Мы тебя защитим, — сказала она.
— Ты не можешь меня защитить. — Муста разревелся. Его утративший сонные интонации голос стал казаться детским.
— Муста, пожалуйста… отпусти детонатор. — Она опустила руки, и пистолет чуть не выскользнул из ее вспотевших ладоней. — Я не застрелю тебя, обещаю.
Муста невидящим взглядом посмотрел на нее, и Коломба подумала, что ей конец.
— Подумай о Марио. Твоему брату не терпится снова тебя обнять.
Муста заколебался, и его взгляд прояснился.
— Марио… Я делаю это и для него… Не хочу, чтобы она пришла за ним.
— Мы защитим вас обоих, — поспешно сказала Коломба. — Никто не сделает вам ничего плохого.
— Это невозможно, — сказал Муста, но его рука, сжимающая детонатор, заметно дрожала.
— Давай попробуем. Что тебе терять? Дай мне возможность тебе помочь. Доверься мне.
С минуту Муста стоял неподвижно. Пот застилал Коломбе глаза, и она была уже почти не способна прицелиться. Затем он разжал кулак и выронил маленький поршневой выключатель. Коломба закричала, но детонатор повис на проводе, не долетев до пола.
— Пожалуйста. Не кричи, — сказал Муста.
— Да-да. Прости, — отозвалась Коломба. В ушах бухало сердце. — Это я от неожиданности.
Воспользовавшись тем, что Муста отвлекся, секретарша, поскуливая, как раненый зверек, на четвереньках отползла к двери и исчезла в коридоре, оставив после себя только туфлю с порванным ремешком.
— Теперь иди сюда, Муста. Дай мне посмотреть, что на тебе надето. Но держи руки подальше от тела, хорошо? — сказала Коломба.
Муста вытянул руки и шагнул к ней.
— Я не хотел… Все было как во сне… Может, я и сейчас сплю.
— Спокойно, продолжай идти. Все почти позади. Расскажи мне о женщине, которая тебя сюда послала.
Муста забормотал:
— Allahumma inni ‘a ‘udhu bika mina lkhubthi wa lkhaba’ith. Allahumma inni ‘a ‘udhu bika mina lkhubthi wa lkhaba’ith.
— Что это значит? — спросила Коломба. — Что ты сказал?
— Это молитва. Надо было молиться чаще. Тогда бы она до меня не добралась. — Он снова шагнул вперед. Теперь их разделяло меньше метра. — Она не женщина.
Коломба перехватила пистолет в левую руку, а правой потянулась к Мусте. Все ее внимание приковывал болтающийся на проводе детонатор, но она знала, что должна продолжать говорить, чтобы не оборвать установившуюся между ними эмоциональную связь.
— Если она не женщина, то кто?
Муста посмотрел на нее широко раскрытыми глазами с почти незаметными зрачками.
— Ангел, — сказал он.
Будто в подтверждение этого слова зазвенело разбитое стекло, раздался свист пули, и голова Мусты взорвалась.
Кровь брызнула Коломбе в лицо, и она застыла на месте, глядя, как его тело оседает на пол. Она сплюнула и с криком упала на колени. Так она и стояла, когда в кабинет, крича, ворвались вооруженные автоматами оперативники из отдела по борьбе с терроризмом. Коломбу скрутили и, обезоружив, бросили на пол с заломленными за спину руками в наручниках. Силовики были заняты обыском комнаты, и прошло пара минут, прежде чем один из них догадался проверить, в каком она состоянии. Догадливым оперативником оказался тот самый симпатяга Лео Бонаккорсо. Сняв маску, он нагнулся над ней и немедленно позвал на помощь.
Коломба перестала дышать.
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Такие сильные приступы паники Коломба испытывала не чаще пары раз в жизни, и наручники, сковывавшие ее руки, когда легкие взрывались от нехватки воздуха, только обострили ее симптомы. Стоило Лео поставить Коломбу на ноги и снять с нее наручники, как она принялась молотить кулаками о стену, сдирая кожу с костяшек пальцев, и не останавливалась, пока снова не начала дышать. Ее вывели на улицу, чтобы она немного пришла в себя, и Коломба в изнеможении прислонилась к стене здания «СРТ», все подъезды к которому были заставлены автомобилями и бронефургонами. На этот раз приказ никуда не уходить был более чем серьезным, и ей оставалось лишь дожидаться, пока кто-то ею займется. Через несколько минут показался и Лео с торчащей из-под закатанной маски сигаретой.
— Позвони мне и дай знать, как ты. Я серьезно. — Он сунул Коломбе в руку визитку с гербом Итальянской Республики.
— Где Данте? — спросила она, с трудом шевеля языком.
— Твой друг? Ребята его задержали.
— Ему нельзя находиться в замкнутых помещениях, — пробормотала Коломба.
— Не волнуйся, с ним хорошо обходятся. Сейчас думай только о себе, о’кей?
Лео собрался было уйти, но Коломба, не выпуская из пальцев визитку, остановила его вопросом:
— Как вы добрались сюда так быстро?
— Анонимная наводка. Кто-то видел, как он проник в здание, и позвонил нам из телефонной будки неподалеку.
— Звонил мужчина или женщина?
— Это важно?
— Для меня — да.
— Женщина.
Коломба кивнула:
— Спасибо.
— Не потеряй мой номер, ладно? — сказал Лео и пошел прочь.
Она положила визитку в карман. Ей пришлось прождать еще полчаса, прежде чем ее посадили в служебный автомобиль и доставили в центральный участок.
К счастью, Коломба была так измучена, что большинство событий следующих двадцати четырех часов прошло мимо нее. Время изгибалось и раскалывалось, стирая из памяти немалую часть происходящего. В большинстве случаев она говорила правду, но несколько раз солгала — главным образом, чтобы выгородить своих людей и Данте, — неизменно придерживаясь версии, которую они сочинили у магазина. Ей разрешили несколько часов отдохнуть на диване мобильного подразделения, но ее мучили кошмары. Коломбе не хватало душа и собственной кровати, но о том, чтобы поехать домой, не могло быть и речи, пока из нее не выжали все, что она могла сказать.
Хуже всего был не очередной допрос у Спинелли, где при помощи назначенного полицией адвоката она почти не открывала рта, и даже не ночной дебрифинг с сотрудником спецслужб, который, казалось, хотел прибить ее всякий раз, как она отвечала на вопрос. Хуже всего была встреча с Курчо, на лице которого отражалось разочарование. Было шесть часов вечера — со смерти Мусты прошел целый день, хотя Коломба утратила всякое чувство времени. С их прошлой встречи Курчо не менял рубашку и не брился. Отросшая седая щетина старила его на много лет.
— Если вы знали, куда направлялся Фауци, почему сразу мне не сказали? — спросил ее он.
— Как я объяснила магистрату, в тот момент я ничего не знала. Я полагалась только на догадку Данте.
— Очередное наитие. Какое совпадение, — холодно сказал Курчо.
Облизнув растрескавшиеся губы, Коломба принялась импровизировать:
— До того как он разбил компьютер, въехав в него на машине, он кое-что там увидел. Карту Рима. Но все было так неопределенно, что мы поехали проверить, прежде чем забить тревогу.
— Вы отдаете себе отчет, как звучит эта история?
«Да уж, отдаю, — подумала Коломба. — Звучит как брехня». Но правда была еще невероятнее.
— Простите. Можно мне выпить кофе? У меня ужасно болит голова.
Курчо приказал принести ей кофе и упакованную булочку, которую Коломба даже не открыла.
— Это не допрос, Коломба. Я просто пытаюсь понять, что творилось в вашей голове, когда вы решили, что не стоит мне доверять, — сказал он.
Коломба мяла в руках упаковку.
— А вы бы поверили, если бы я явилась к вам с рассказом, что подозреваю, будто Фауци и Юссеф — только козлы отпущения?
— Чьи?
«Ангела».
— Перед смертью Фауци говорил о какой-то женщине. Он ее боялся.
— Возможно, она была их связной с халифатом.
— Они не были игиловцами.
Курчо пришлось напрячь всю волю, чтобы не разразиться ругательствами.
— Коломба… Сейчас принадлежность к ИГИЛ — не больше чем формальность. Достаточно объявить себя игиловцем. Это настоящая террористическая франшиза. Если, дав присягу, ты что-то натворишь, другие члены ИГИЛ примут ответственность за теракт. Не важно, были они безумцами или правоверными, завербованными после многолетних молитв. И потом, отпечатки Фауци найдены на месте убийства его сообщника. Мы конфисковали в квартире Фауци деньги подозрительного происхождения… Вы можете себе представить, чтобы кто-то подложил все эти улики?
Слушая Курчо, Коломба чувствовала, что ее поймали с поличным. Все, во что она еще недавно верила, в свете суровой реальности казалось сумасбродным заблуждением.
— Я не знаю.
— Лично мне кажется более вероятным, что террорист убил своего друга, охранника фирмы и ее владельца-еврея, который, должно быть, и был его первоначальной целью. Фауци был обвязан поясом смертника, который, к счастью — и в том числе благодаря вам, — не взорвал.
— Мусту заставили. Он сам мне сказал перед тем, как его застрелили.
— Да-да, загадочная женщина. Которая, возможно, была порождением его больного воображения.
— А как насчет женщины, которая позвонила в полицию и сообщила, что видела Фауци, ровно через две минуты после того, как его фотография появилась в Сети? — сказала Коломба.
— Случается и такое, госпожа Каселли. Бывает, даже один из нас срывается и перестает отличать реальность от фантазий. — Курчо покачал головой. — Но я сам виноват, что вернул вас на линию огня, и готов понести за это наказание.
— Спецслужбы считают меня изменницей, а вы думаете, что я потеряла рассудок, — без выражения сказала Коломба. Ее глаза были пусты, как донышки бутылок. — Никто и мысли не допускает, что я просто выполняла свой долг.
Курчо пригладил несуществующие усы:
— Я предложил объявить вашим людям благодарность. Если были совершены нарушения, то отвечают за это не они.
— А что насчет меня?
— По вашему собственному заявлению ваше отстранение превратилось в отпуск по состоянию здоровья. В отчете я подчеркну, что вы страдаете от недиагностированного посттравматического синдрома, обострившегося в результате перестрелки с Хоссейном.
Коломба стиснула зубы:
— Спасибо, у меня все в порядке с головой.
Курчо тяжело вздохнул:
— Коломба, вы понимаете, что для вас это единственная возможность не попасть под суд?
— За что? За то, что разыскала двух террористов?
— Фарида Юссефа убили максимум за час до вашего приезда. Вы уверены, что, если бы рассказали все, что знаете, целевая группа не прибыла бы на место раньше?
— Уверена.
— А как насчет смерти директора «СРТ»? Вы уверены, что мы не смогли бы его спасти?
— Да.
— Хорошо. Только Спинелли вашей уверенности не разделяет. Если бы секретарша погибла, магистрат уже выписала бы ордер на предварительное заключение вас под стражу. Но знаете, что хуже всего? Вы продолжаете настаивать, что действовали на свой страх и риск, чтобы не терять время, но я думаю, что истинная причина в другом.
Коломба молчала. Она слишком устала оправдываться.
— Вы нам не доверяете. Вы не доверяете силам правопорядка, потому что Торре запудрил вам мозги.
— Это не так, — пробормотала Коломба, зная, что по меньшей мере отчасти лжет.
— Не важно. Вас ждут шесть месяцев отпуска, по истечении которых вы предстанете перед комиссией для психической и физической оценки, после чего получите новое назначение.
— Новое назначение…
— Другого выхода нет, Коломба.
В этот момент Коломба, несмотря на окутавшую ее пелену усталости, осознала, что ее карьере пришел конец. Даже если ей позволят вернуться на службу, исполнится мечта Спинелли: ей придется просиживать задницу, перебирая бумажки и штампуя паспорта. Или — почему бы и нет? — учить каких-нибудь новичков-пингвинов, как снимать цифровые отпечатки пальцев.
— Коломба… — сказал Курчо, и она поняла, что, погрузившись в мысли, даже не заметила, как начальник протянул ей руку на прощание; она торопливо, даже испуганно обменялась с ним рукопожатием. — Прежде чем уехать домой, загляните в отдел персонала, чтобы уладить этот вопрос. Бумаги уже готовы. И верните, пожалуйста, удостоверение, — сказал Курчо.
— Боитесь, что я стану им злоупотреблять?
— Я бы сказал, что не хочу рисковать.
Коломба положила удостоверение на стол.
Не запустить им в стену и не хлопнуть за собой дверью стоило ей невероятных усилий.
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Для Данте все прошло гораздо более гладко. Его тоже допрашивали и магистрат, и сотрудники спецслужб, однако в немалой степени благодаря его адвокату и другу Роберто Минутилло с ним обходились вежливо и держали на одном из балконов прокуратуры.
Несмотря на усталость, давая показания, он не отступал от разработанной ими с Коломбой версии событий, которой никто ни на секунду не поверил. Минутилло горячо противился даже его задержанию, ведь его клиент всего лишь «исполнял долг добропорядочного гражданина». В три часа ночи Данте отпустили и отвезли в гостиницу «Имперо». Поспав несколько часов, он купил новый мобильник, заявился в офис мобильного подразделения за новостями о Коломбе и скандалил с охранником, пока к нему не вышли Эспозито и Гварнери. Данте отвели во внутренний двор, куда выходили покурить полицейские, и усадили за стоящий неподалеку от переполненных пепельниц стол, где он и оставался до конца смены двух амиго, которые по очереди спускались, чтобы его проведать.
— Что с Коломбой? — спросил Данте ближе к вечеру, когда оба полицейских наконец смогли подсесть к нему и поговорить. — Ее уволят?
— Ее не могут уволить, не предъявив серьезных обвинений, — ответил Эспозито.
— Жаль, — сказал Данте. — На этой работе она растрачивает себя попусту.
Эспозито достал из пачки Данте сигарету.
— Вы правда думаете, что эти сукины дети невиновны?
— Один из них был насильником, а значит, точно не воплощением невинности, а другой убил двоих. Но они были не террористами, а орудием в чужих руках.
— Это вам ясновидение подсказало?
— Нет, всего лишь глубокое знание человеческой природы.
Гварнери покачал головой:
— Я признаю, что вы отлично читаете эти… как их?
— Микродвижения.
— Но людей нельзя свести к примитивной схеме. Они непредсказуемы.
— Не настолько, как вам кажется, — ухмыльнулся Данте. — Я попадаю в яблочко в девяноста процентах случаев.
— Бум! — сказал Эспозито.
Данте пожал плечами:
— Могу продемонстрировать.
— Один из ваших фокусов? — Глаза Гварнери блеснули.
— Найдется колода карт?
— Кажется, у меня есть колода из тех, что распространяли американские войска в Ираке[55], — сказал Эспозито.
— Подойдет.
Эспозито исчез, а через десять минут вернулся с упакованной в пластик покерной колодой.
— Пришлось перевернуть ящик стола вверх дном. Я даже нашел потерянные ключи от дома.
— Вот видите. Значит, уже недаром потратили время. — Данте разорвал упаковку и бросил колоду на стол. — Новенькие. Прекрасно.
— Причем настоящие, а не итальянские подделки, — сказал Эспозито. — Вы с ними поаккуратней.
— Вы могли бы продать их на eBay. Уйму денег бы заработали. Сколько получает инспектор?
— Мы вам не скажем, а то плакать будете, — сказал Гварнери.
Данте снял с больной руки перчатку:
— Мне понадобятся обе руки. Вы ведь уже привыкли?
— Никаких проблем, — сказал Гварнери.
Дома у Мусты ему не представился случай хорошенько разглядеть руку Данте, зато теперь он смотрел во все глаза. Вопреки его предположениям все пальцы Торре были на месте, но они были искривлены, прижаты к ладони и вдвое меньше, чем у взрослого человека. Почти нормальными выглядели только большой и указательный пальцы Данте, и он даже мог ими шевелить, но ногти на них отсутствовали. Всю его руку покрывала частая сетка шрамов.
Гварнери покачал головой:
— Позвольте спросить, почему Отец бил вас только по левой руке?
— Потому что я правша, а значит, она была менее полезной. И он никогда меня не бил. — Данте обеими руками выбрал две карты: пикового туза с Саддамом Хусейном и червового туза с Кусеем Хусейном — его младшим сыном и руководителем службы безопасности. — Я предпочел бы красивую женщину, но будем довольствоваться тем, что имеем, — сказал он, отложив карту с червовой дамой — командующим Специальной республиканской гвардией Барзаном аль-Гафуром Сулейманом аль-Маджидом. — Да, мрачновато: все трое мертвы. Не то чтобы я по ним слезы лил.
— Разве вы не говорили, что Отец вас пытал? — настойчиво спросил Эспозито.
— Я сам наказывал себя розгой по его приказу, но Отец никогда ко мне не прикасался. По крайней мере, мне так кажется, потому что мои воспоминания о силосной башне немного недостоверны. — Данте выложил три карты в ряд и закурил. — Готово.
Эспозито презрительно взмахнул рукой:
— Только не говорите, что будете показывать фокус с тремя картами.
— Именно. Вот тузы, а вот да-а-а-ма, — заключил Данте тоном ярмарочного зазывалы и, перевернув карты рубашкой кверху, ловко перебросил из одной руки в другую. — Кто из вас двоих желает попытать удачу?
— Я, — сказал Эспозито и дотронулся до центральной карты; он угадал. — Неужто вы правда думаете одурачить меня этим трюком?
— Мы просто разминались, а теперь будем играть всерьез, — сказал Данте. На этот раз он тасовал карты гораздо быстрее, и увечье ему нисколько не мешало. Однако Эспозито заметил, что угол дамы испачкан упавшим с сигареты Данте пеплом. — Надо определить ставку.
— Десять евро? — от души развлекаясь, предложил Гварнери.
— Пфф! Я приближаюсь к черте бедности, но еще не настолько обнищал. — Данте улыбнулся уголками рта. — Стимулирующие препараты, конфискованные на таможне?
— Вы и без того на взводе, — сказал Эспозито. Пятнышко пепла было почти неразличимо, но с его места метку было прекрасно видно. — Как насчет вопроса?
Данте разложил карты лицом вниз.
— Вопроса?
— Если я угадаю, ответите правду.
— Любопытно. О’кей. Где?
— Первая слева, с моей стороны.
Данте перевернул карту: Эспозито угадал. Он растерянно вскинул брови:
— Как вы это сделали?
Эспозито торжествующе улыбнулся:
— Знали бы вы, сколько шулеров я повязал.
— Выкладывайте свой вопрос.
— Что у вас с госпожой Каселли?
— Эспозито, ну ты и шельма! — расхохотался Гварнери.
— Договор есть договор. — Данте почесал в затылке здоровой рукой. — Ничего. Скажем так: мы хорошие друзья. Хотя в последнее время виделись редко.
— Не врете?
— Я человек слова. Дайте мне отыграться. — Он снова перетасовал карты. Теперь его руки двигались еще быстрее. — Интересный вопрос. Уж не питаете ли вы романтические надежды в отношении начальницы?
— Я женат, — смутился Эспозито.
— И правда, где это видано, чтобы женатый человек поглядывал на сторону, — с иронией сказал Данте. — Валяйте.
Эспозито поискал глазами меченый край:
— Опять левая.
Снова верно. Данте удрученно покачал головой:
— Что за черт… Выставил себя на посмешище. Пожалуй, надо было попробовать что-нибудь другое.
— У меня еще один вопрос.
— О’кей.
— Что за история с каким-то звонившим вам родственником? Я знаю, что госпожа Каселли приказывала его разыскать.
— Несколько месяцев назад какой-то тип позвонил мне, назвался моим братом и дал понять, что знает, кто я такой. Какое-то время я забавлялся идеей, что это правда. Я даже надеялся, что это так, — беззаботным тоном сказал Данте.
— А на самом деле? — спросил Гварнери.
Лицо Данте оставалось непроницаемым.
— Похоже, очередной обман. Я ошибался. Как и сейчас, когда решил испробовать на вас свой фокус.
Эспозито рассмеялся:
— Вы обещали доказать мне, что безошибочно разбираетесь в людях. Но кажется, пока все наоборот.
Молниеносно перемешав карты, Данте снова разложил их на столе. Карта с испачканным краем оказалась посередине.
— Да ладно вам, хватит. Мне уже совестно, что я так легко вас обыгрываю, — сказал Эспозито.
— Тогда я повышу ставку. Сто евро.
Эспозито жадно улыбнулся:
— Только учтите, я вам должок не спущу.
— Если проиграю, то расплачусь сполна.
— Гварнери, ты свидетель. — Эспозито перевернул центральную карту. Это был пиковый туз — Саддам Хусейн. — Какого…
— Взгляните и на остальные.
Эспозито перевернул карты. Дамы среди них не было.
— Он тебя сделал, — сложившись пополам от смеха, заявил Гварнери.
Данте вытащил даму из-под лежащей на краю стола перчатки.
— Я стер пятно с загаданной карты и испачкал другую. Да и помечена она была не случайно.
— Надувательство! — раздраженно проворчал Эспозито.
— А промолчать о том, что карта крапленая, — не надувательство? — спросил Данте, закуривая очередную сигарету. — Вы хотели покрасоваться, но не слишком присматривались, потому что стеснялись глазеть на мою руку. Я лишь предположил, что вы считаете меня более неуклюжим, чем на самом деле, и не преминул этим воспользоваться. — Данте раскрыл веер из карт больной рукой и снова надел перчатку. — Видите? Человеческие существа гораздо менее сложны, чем принято считать. Их поведение можно с достаточной уверенностью предугадать.
— Вы тоже человек, — сердито сказал Эспозито.
— Но не всегда себя им ощущаю. — Данте сложил карты в стопку и вернул ему. — С вас сто евро.
— Разбежались.
— Так и знал… Что такое? — спросил он: какой-то полицейский подошел к Эспозито и зашептал ему на ухо.
— Госпожа Каселли выходит, — ответил инспектор.
Данте вскочил:
— Вы позволите мне с ней поговорить?
— Пожалуйста.
Данте побежал к главному входу. Несколько мгновений спустя через проходную, устало помахав охраннику, прошла Коломба. На ней была вчерашняя одежда, и Данте понял, что его подруге даже не разрешили заехать домой, чтобы переодеться. Она чуть не столкнулась с ним лоб в лоб.
— Данте… Что ты здесь делаешь?
— Тебя ждал. Как с тобой обращались? Тебя хоть кормили?
— Все хорошо, я просто устала. Иду домой, — без выражения сказала она.
Данте пятился перед Коломбой, заглядывая ей в лицо:
— Скажи только, когда мы снова увидимся. Как ты знаешь, следы имеют свойство остывать.
Коломба остановилась:
— Ты о чем вообще?
— О расследовании. Мы проиграли бой, а не войну.
— Совсем с ума сошел? Нет никакого расследования, можешь ты это понять?
— А как же ангельская дамочка? Мы что, позволим ей и дальше весело порхать? И может, убить кого-нибудь еще?
— Тебе что, дали прочитать мои показания?
— Только спросили, что я думаю на этот счет. Я ответил, что, по-моему, она существует.
— Поздравляю.
— КоКа… Это не шутки. Твои начальники слишком тупы или продажны, чтобы это понять. Но ты не такая.
— Очень жаль. В противном случае жить мне было бы гораздо легче. — Коломба оттолкнула его с дороги. — Я иду спать. Обсудим в другой раз.
Она исчезла вдали, а Данте так и остался стоять на тротуаре, закипая от сочувствия и разочарования. К нему подошел Гварнери:
— Все хорошо?
Данте опомнился:
— Конечно. Коломба сказала, что я могу у вас кое о чем спросить. Что вы точно можете помочь, — солгал он.
— Что вы хотите знать?
— Все просто. Кто занимается трупом Мусты?
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Такси высадило Данте на площади Верано, в двух шагах от одноименного кладбища, полного памятников Наполеоновской эпохи и могил выдающихся людей.
Не так давно старое здание морга закрывали из соображений гигиены: некоторые трупы оставались невостребованными еще с девяностых, а многие тела лежали прямо в коридорах. С тех пор в покойницкой навели порядок, но атмосфера была по-прежнему угрюмой и гнетущей. Данте набрал на мобильнике номер, и через пару минут в дверях показалась одетая в несвежий белый халат Барт.
— Великое светило! — воскликнул он.
— Да уж конечно, — отозвалась Барт. — Какими судьбами?
— Я приехал поговорить с тобой о парне, которого ты только что препарировала. Ну помнишь, ему еще голову отстрелили.
— Понятия не имею, о чем ты.
— Ты не умеешь врать. Поверь мне, это комплимент.
Барт огляделась по сторонам:
— Данте… Ты мне нравишься, но я не имею права раскрывать информацию о текущих расследованиях. Особенно об этом расследовании, в которое ты вовлечен.
— А если я скажу, что виновника еще не поймали?
— Я отвечу, что тебе стоит пообщаться со своим психиатром.
Данте закатил глаза. День клонился к вечеру, и небо затягивали черные тучи. А может, у него просто разыгралось воображение.
— Барт, у Коломбы неприятности, — сказал он.
— И ты считаешь, что результаты аутопсии ей помогут? Каким образом?
— Чем больше нам известно, тем лучше мы сможем подготовить ее защиту. Например, она была вынуждена действовать правильно…
Данте стыдился прикрываться именем Коломбы, но знал, что Барт не останется равнодушной к ее благополучию. Роберта огляделась и вздохнула:
— Заходи.
— Не могу. Я слишком устал.
Так оно и было. Столбик его термометра, сигнализирующий о выраженности симптомов фобий, приближался к семерке. В таком состоянии зайти в незнакомое здание Данте был не способен.
— Но пройтись-то хотя бы можешь?
— Это пожалуйста.
— Подожди здесь. Я переоденусь и попрощаюсь с коллегами.
Через десять минут Барт вышла из морга в джинсах и куртке, и они пошли в направлении базилики Сан-Лоренцо, площадь перед которой украшала колонна с бронзовой статуей святого. Они остановились на ступенях, и Данте предложил Барт сигарету, прикурив для обоих.
— Приятно покурить в хорошей компании, — сказал он. — В последнее время можно подумать, что вокруг одни зожники[56].
— К твоему сведению, Сантини дымит как паровоз.
— Он последний, с кем я хотел бы разделить свой порок.
Барт изумленно посмотрела на него:
— Он немного грубоват, но мне всегда казался отличным полицейским. Что ты имеешь против него?
— В прошлом году он запер меня в туалете и угрожал убить.
— Ясно… Ты написал заявление?
— Нет. Но Коломба пнула его в лицо. Я вполне удовлетворен.
Барт рассмеялась и тут же посерьезнела:
— Как она?
— Вся издергалась.
— Она не заслужила такого отношения… — Барт со злостью бросила окурок в мусорный бак. — Мужчина, которого я препарировала, находился под действием наркотиков. Поэтому предсказать, как он себя поведет, было невозможно, и, какие бы меры ни приняла Коломба для его задержания, ее действия оправданны.
— Каких наркотиков?
— Проще сказать, какие он не принимал… Я нашла следы дронабинола, алкоголя, псилоцина и псилоцибина. Знаешь, что это?
— Активные вещества галлюциногенных грибов. Он накачался наркотой перед тем, как обвязаться поясом смертника? Вот идиот!
Данте заметил, что Барт кажется смущенной.
— В чем дело?
— Его кровь и метаболиты указывают на то, что он принял грибы за пару часов до смерти.
— В какой форме?
— Ну ты и педант. Я не знаю.
— Прости?
— Я не нашла следов в желудке.
— Возможно, он покурил или сделал отвар… — сказал Данте. В юности он пробовал волшебные грибы и нашел их воздействие весьма любопытным.
— Я бы обнаружила следы отвара. Их не было. Следы курева остались бы в гортани. Но там тоже ничего.
— Кто-то накачал его наркотиками против воли.
Барт закатила глаза.
— Так я и знала. Ты меня обманул. — Она пристально посмотрела на него. — Плевать тебе на Коломбу. У тебя есть своя версия теракта.
— Уверяю тебя, я здесь по обеим причинам.
Барт покачала головой:
— Я идиотка. Если ты растреплешь то, что я тебе рассказала, клянусь, я привяжу тебя к секционному столу и проведу вскрытие.
— Да ладно тебе. Я никогда не раскрываю свои источники.
— Я тебе не источник!
— Теперь тебе нет смысла останавливаться. Следы анестетика?
— Нет, — пробормотала Барт.
— Повреждения, следы от инъекций?
— На теле полно повреждений и ссадин, но следов уколов я не видела. У него был единственный огромный синяк под затылком. Травма была получена за несколько часов до смерти.
— На высоте какого позвонка?
— Эпистофея.
— В традиционном карате есть несколько ударов в эту область, которые способны парализовать или убить противника. Шуто… Хайто… — Данте помахал руками в воздухе.
Зрелище не произвело на Барт никакого впечатления.
— С каких пор ты заделался экспертом по боевым искусствам?
— Ни с каких, но я смотрю канал «Дискавери».
— О’кей, тогда, возможно, на другом канале тебе могут объяснить, что такую гематому можно получить при падении, надорвав спину или во время занятий гимнастикой.
— Барт, ты должна еще раз осмотреть тело. Зная, что искать, ты можешь обнаружить что-то, что раньше от тебя ускользнуло.
— Ничего от меня не ускользнуло! — резко сказала она. — Мне платят потому, что от меня ничего не ускользает.
Данте понял, что допустил еще одну ошибку.
— Прости, прости, я неудачно выразился! — с напускной горячностью сказал он. — Но взгляни на него еще разок, пожалуйста. Может, сделаешь заборы с ран? Возможно, псилоцибин и псилоцин попали в кровь через них.
— Не могу.
— Достаточно найти их следы на одной из царапин, чтобы доказать, что кто-то им манипулировал. Это будет доказательством, понимаешь?
— Говорю тебе, не могу. Я завершила аутопсию. Перед твоим приездом я встретилась с магистратом и передала труп в ее распоряжение. Тело забрали и перевезли в военный морг из соображений безопасности.
— Чьей безопасности?
Барт издала мученический вздох:
— Мы закончили?
— Не совсем. Ты нашла на его коже следы клея?
— Откуда ты знаешь? — изумилась Барт. — На руках. Если он связал сообщника скотчем, это нормально.
— Нет, Муста был в перчатках. Его тоже связывали.
— Кто?
— Пока не знаю. — Данте достал из пачки последнюю сигарету и закурил. — Есть еще что-нибудь, что могло бы мне помочь? Частицы, следы на одежде…
— Это не моя компетенция, — сказала Барт. — Знаю только то, что мне сообщили, чтобы я могла провести сопоставления. Единственное, чего не было ни у него дома, ни в доме его сообщника, — это бетонная пыль. Подобный состав используется при строительстве жилых домов, в нем нет примесей гидроизоляции и краски.
— Где-то идет стройка…
— Он мог испачкаться где угодно. Пыль была у него даже в волосах. — Барт взглянула на часы. — Мне нужно успеть на поезд. К счастью, они снова ходят.
Данте сжал ее ладонь в своих:
— Спасибо. И прости, что впутал тебя.
— Не строй мне глазки, подхалим, — смягчилась Роберта. Ей было сложно злиться на Данте, ведь он просто был самим собой. — Не пропадай, ладно? Если тебя как-нибудь занесет на север, помни, что ты приглашен на ужин на мою вегетарианскую лазанью.
Данте кивнул:
— Отлично. Спасибо, Барт.
— И не делай ничего, о чем можешь пожалеть.
— Боюсь, это невозможно.
— Тогда не делай ничего, о чем я могу пожалеть.
Дождавшись, пока Барт отойдет подальше, Данте позвонил Альберти.
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Один из углов гаража Альберти отвел своему собственному, единственно важному искусству — музыке. С помощью подключенной к компьютеру MIDI-клавиатуры он сочинял будущий шедевр, который намеревался посвятить жертвам трагедии в поезде. Трек назывался «Без десяти полночь» — час прибытия поезда на вокзал Термини — и начинался с басового риффа, который должен был имитировать движение состава, но вопреки всем его усилиям больше напоминал аккорды «Макарены».
Его мобильник завибрировал и упал на клавиатуру.
— Что-то случилось, господин Торре? — встревоженно спросил Альберти в трубку.
— Нет, но тебе улыбнулась удача. Я беру тебя на прогулку.
— Куда?
— Спорим, никогда не догадаешься. По пути не забудь купить мне пачку сигарет.
Альберти заехал за ним в район Верано и без особого удивления отвез в Малаволью. По дороге Данте в двух словах объяснил ему, что хочет найти. Площадь с фонтаном была все еще оцеплена полицией и окружена заграждениями, и они припарковались в сотне метров от нее.
— Можешь устроить мне еще одну небольшую экскурсию в магазин? — спросил Данте.
— Кажется, вы переоцениваете мое звание, — сказал Альберти.
— Ладно, обойдемся. — Данте представил, как два человека покидают магазин и садятся в стоящий на улице автомобиль. Один из них в обмороке, беззащитен. Лампочки перегорели, во дворе темно, и женщине — ангелу — удается оттащить Мусту в машину, оставшись незамеченной. Парень весил не больше шестидесяти пяти килограммов, но нужно было обладать немалой силой, чтобы унести его бесчувственное тело. — Допустим, ты припарковался там, где сейчас стоит патрульная машина, — сказал Данте. — Какой дорогой ты бы поехал, чтобы тебя не увидели?
— Можно мне посмотреть поближе?
Они подошли к самому заграждению и оглядели прилегающие улицы. Одна из них вела в окруженный высокими стенами тупик, а другая — широкий проспект — к кольцевой дороге.
— Я бы поехал по проспекту, — сказал Альберти.
— Ответ неверный: на перекрестке камера. — Данте показал на светофор в трехстах метрах от магазина.
— А, понял… — Альберти почесал подбородок, изучая окрестности. — Вон там банкомат, он тоже под видеонаблюдением, а там тупик. Отсюда невозможно уехать, не наследив, хоть ваш таинственный ангел мог этого и не понимать.
— Сомневаюсь. — Данте был уверен, что, кто бы ни стоял за инсценировкой, вряд ли он допустил бы столь элементарные оплошности.
— Ну тогда, может, эта женщина никуда его не увозила, а просто накачала наркотиками и оставила где-то неподалеку, после чего Муста отправился взрывать себя на своих двоих.
Данте покачал головой:
— С момента его побега из дому до нашего приезда сюда прошло чуть больше часа. Она бы физически не успела дать ему наркотики и подготовить к суицидальной миссии. Нет, она увезла его куда-то, чтобы обработать без помех. — Они направились к светофору. В просвете между стенами домов примерно в двухстах метрах от магазина показалась пешеходная дорожка, огибающая пустырь. — Как насчет этого маршрута?
Альберти критически оглядел тротуар:
— Высоковато, но на джипе можно и заехать.
Данте включил подсветку на мобильнике.
— Посмотрим, куда он нас приведет.
— Возьму фонарик из машины, — сказал Альберти и вспомнил, что, когда доставал его в последний раз, ничем хорошим дело не закончилось.
Освещая дорогу фонариком, Данте и Альберти вышли на пустырь. После недавних дождей земля стала сырой и вязкой, и им постоянно приходилось обходить овраги и заросли кустарника. Через пять минут огни и звуки города остались позади, и прогулка показалась им вполне приятной. Пустошь бороздили следы шин, кругом валялись упаковки от презервативов — значит они здесь не первые. Через четверть часа они, в облепленных грязью ботинках, вышли на дорогу и оказались перед забором, окружающим два недостроенных многоквартирных дома. Ворота порыжели от ржавчины, и, судя по количеству бутылок и мусора на площадке, стройку давно заморозили.
— Эти дома прозвали Динозаврами, — сказал Альберти. — Застройщик разорился и остановил работы.
— Откуда ты знаешь?
— Моя тетушка живет неподалеку.
— Как мило. Готов поспорить, она закармливает тебя пирожками.
Створки ворот были закрыты на цепь, и Данте наклонился, чтобы присмотреться к навесному замку. Замок казался таким же старым, как и все остальное, но скважина выглядела подозрительно чистой. Достав из кармана кусочек железной проволоки, Данте согнул его и вставил в замок.
Альберти счел нужным немедленно вмешаться:
— Господин Торре… Сами знаете, я всегда готов вам помочь, но это взлом с проникновением.
Данте улыбнулся:
— Знаешь, почему ты сегодня здесь?
— Потому что вам нужен вооруженный сообщник.
«Туше», — подумал Данте.
— Да, но почему именно ты? Я тебе объясню. Потому что ты хочешь отличиться перед Коломбой. Надеешься, что она поймет, какой ты молодец. И сейчас у тебя есть возможность себя показать.
Альберти понурился. Он понял, что проиграл.
— Да вы просто дьявол!
— Позже заставлю тебя подписать договор, — ухмыльнулся Данте и взломал замок.
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Створки с легкостью раскрылись как раз настолько, чтобы Данте и Альберти протиснулись внутрь. Утрамбованная площадка вокруг двух недостроенных домов была завалена мешками с цементом и брошенным оборудованием, в числе которого была растерявшая колеса тележка.
За распахнутой подъездной дверью в один из Динозавров виднелся лестничный пролет без перил. Дверь во второй дом была заколочена.
— Качественных отпечатков мы, разумеется, не найдем, но, если эта женщина прибралась, должны остаться следы уборки. Следуй за ними и посмотри, куда они тебя приведут.
— Минуточку! Я?!
Данте запустил руку в карман Альберти и вынул оттуда телефон. Он с облегчением отметил, что модель довольно новая, и, не прерывая разговора, установил «Снэпчат».
— Если я войду туда в темноте, то живым не выйду. И потом, в отличие от меня, ты — счастливый обладатель пистолета.
— Думаете, там до сих пор кто-то есть?
— Нет. Но осторожность никогда не помешает. — Данте сделал видеозвонок с мобильника Альберти, положил трубку ему в нагрудный карман таким образом, чтобы объектив выглядывал наружу, и убедился, что изображение на его собственном телефоне предоставляет ему достаточный обзор. — Я буду следить за тобой отсюда. Только не загораживай камеру.
— Я не знаю, что искать.
— Увидишь — поймешь. Смотри под ноги.
Альберти достал пистолет и нацелил его перед собой, направляя вперед фонарик в точности как учили в полицейской академии. Проклиная себя за сумасбродство, он вошел внутрь. Динозавр пропах пылью и гнилью, и фонарь отбрасывал длинные тени.
— Ground control to Major Tom[57]. Ответьте, пожалуйста, — донесся из его кармана голос Данте.
— Я здесь, — сказал Альберти и начал подниматься по ступеням. — Пока не вижу ничего подозрительного.
— Есть следы ног?
Альберти нагнулся и направил луч фонарика горизонтально. Пыльный пол покрывали бесчисленные отпечатки подошв.
— Сколько угодно.
— Если наша незнакомая подружка кого-то тащила, ее следы должны выглядеть иначе. Например, она наверняка положила тело, как только поднялась по лестнице.
Альберти проверил первую площадку: никаких странных следов. На нее выходили четыре двери без замков, за которыми виднелись неотремонтированные квартиры с покрытыми мусором и кострищами полами.
— Кажется, ничего.
— Поднимись повыше. Второй этаж можем сразу исключить. Слишком близко к земле: если и заметишь, что кто-то поднимается, будет уже поздно.
— Как по-вашему, если эта загадочная женщина существует, то кто она такая?
— Знаю одно: что бы ни воображало твое упрямое начальство, она точно не из ИГИЛ.
Альберти поднялся на исписанный ругательствами и граффити третий этаж. Кругом лежали человеческие экскременты. В одной из квартир нашелся черный от грязи матрас, а рядом свеча и стопка газет.
— Здесь кто-то живет, — сказал он.
— Войди и осмотрись, вдруг найдем очевидца…
Альберти последовал его указаниям, вдыхая через рот и внимательно глядя под ноги: покрытые толстым слоем пыли газеты были не свежее двух лет.
— Похоже, этот парень давно переехал, — сказал Данте. — Поднимись выше, пожалуйста.
Все квартиры на четвертом этаже были заколочены. Перед одной из дверей кот грыз еще живую мышь. Альберти вскрикнул от неожиданности, и с удобством устроившийся на бортике тележки Данте рассмеялся:
— Ну же, ты почти пришел. Проверь, не отходят ли доски.
Альберти попытался выломать какую-нибудь из досок, но они были намертво приколочены кривыми ржавыми гвоздями.
— Я бы сказал, нет.
— Вперед, к новым вершинам!
Альберти поднялся по скрипучим ступеням на следующий этаж, все больше проникаясь зловещей атмосферой заброшенного дома. Ему начало казаться, что женщина, которая, по мнению Данте, похитила Мусту, превратилась в монстра, поджидающего новых жертв в центре гигантской паутины. Его рука с пистолетом слегка задрожала, и он прислонился к окну на площадке пятого этажа, чтобы отдышаться.
— Господин Торре… Такими темпами я буду разгуливать тут всю ночь.
— Ты прав, — сказал Данте. — Подожди секунду, я кое-что придумал. — Он встал с тележки и дошел до заднего фасада Динозавра, выходящего на пустырь, откуда они пришли. Дорогу скрывали от взгляда деревья. — Попробуй войти в дверь, выходящую на восток.
— А где восток?
Следуя указаниям Данте, Альберти вошел в мрачную коробку квартиры, которая ничем не отличалась от предыдущей. Две спальни и совмещенная с гостиной кухня, выдолбленные из грубого бетона. Пыльный пол, стопки журналов, пустые коробки, ящики, матрасы. Но на этот раз…
Он что-то почувствовал.
— Здесь, — порывисто сказал Альберти.
— Что ты нашел?
— Не знаю. Интуиция подсказывает…
— Прекрасно, инстинкт — лучший советчик. Дай, пожалуйста, панорамный обзор.
Альберти встал посреди комнаты и покрутился вокруг себя. Уже на втором обороте он понял, что именно его насторожило. В обход сознания мозг зарегистрировал изменившийся запах: здесь воняло не так сильно, как на других этажах.
Данте вглядывался в изображение — качество картинки оставляло желать лучшего. В самом центре комнаты без перегородок, которые должны были отделять гостиную от кухни, высилась подпирающая потолок бетонная колонна. Ну очень заманчиво.
— Дай посмотреть на колонну, пожалуйста, — попросил он.
Альберти подошел к колонне, и странное, неопределенное ощущение вернулось. На сей раз ему удалось разобраться, что не так, только через несколько секунд.
— Она чистая, — сказал он. — То есть одна сторона выглядит чище других. Но может, мне только так кажется…
— Чувствуешь какие-то запахи?
Альберти нагнулся:
— Аммиак или отбеливатель.
— Никаких органических следов. Но возможно, кое-что и осталось. Возьми горстку пыли и брось на колонну.
К счастью для Альберти, на нем были латексные перчатки и ему не пришлось прикасаться к грязи голыми руками. Когда он бросил третью горсть, часть пушистой пыли прилипла к колонне, образовав горизонтальную полоску шириной в пару сантиметров. Альберти удивленно направил на нее луч фонаря:
— Видите?
— Клейкая лента.
— Но для чего?
— Хороший способ кого-нибудь связать. На теле Мусты были следы клея.
Альберти снова взглянул на колонну. В сгущающемся сумраке она до жути походила на пыточный столб.
— Он был здесь…
— Точно.
— Может, вызвать криминалистов?
— Они больше ничего не найдут, а она узнает, что мы сюда добрались.
— Возможно, нас немного занесло, — осторожно сказал Альберти. — Может найтись тысяча объяснений.
— То же скажет и твое начальство. Дам тебе бесплатный совет: никогда не становись таким, как они.
— У меня и шанса-то не будет. Но вы уверены, что это то самое место?
— Подойди к окну слева от тебя.
Альберти повиновался.
— Что ты видишь?
— Деревья… и еще… площадь. Видно мигалки коллег.
— Таким, как она, нравится наблюдать из укрытия. Приглядывать за территорией.
— Таким, как она? И что это за люди?
Альберти не мог его видеть, но Данте ухмыльнулся.
— Хищники, — сказал он.
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Коломба спокойно возвращалась домой пешком, хотя слово «спокойно», пожалуй, описывало ее состояние не слишком точно: глаза у нее закрывались от усталости, но она так нервничала, что ей казалось, будто она никогда их не закроет. Добил ее звонок матери, которая обвинила ее в том, что она не связывалась с ней уже несколько дней.
— Я занималась терактом в поезде, — сухо сказала Коломба. — Слышала, может? Трупы, террористы…
— А ты при чем?
— Я работаю в полиции.
— Полиция не расследует теракты.
— И кто тебе это сказал?
— Всем известно, что для этого существуют секретные службы, — возмущенно ответила мать. — Но если ты решила отговориться работой, ради бога. Прости, что иногда осмеливаюсь тебя побеспокоить. Знаешь, я ведь еще жива.
«Господи боже», — подумала Коломба. После того как мать десять минут заливалась слезами, она капитулировала и согласилась через пару дней вместе пообедать. Наконец она повесила трубку и в изнеможении уселась за стойку в баре напротив лестницы на площади Венеции. Бармен косился на нее исподлобья, пока она не достала деньги и не заказала капучино.
«Должно быть, я ужасно выгляжу», — решила Коломба.
Зеркало за стойкой подтвердило ее опасения: волосы всклокочены, одежда мятая — вылитая бомжиха. В последние несколько дней по телевизору в баре без остановки крутили новости, но на сей раз настрой ведущего был приподнятым: опасность миновала. На экране появились фотографии Фауци и Юссефа, и, когда диктор сообщил, что оба убиты, посетители разразились дружными аплодисментами.
Не упустил случая выступить с ободряющей речью и сам премьер-министр. Террористическая ячейка ликвидирована, сообщников разыскивают, однако худшее позади. Силы правопорядка действовали выше всяких похвал.
«Как же, силы правопорядка», — подумала Коломба, попивая капучино со слишком пышной пенкой. Но с чрезвычайным положением покончено. Ура.
Вернувшись домой в одиннадцатом часу, она, как обычно, пошла по лестнице. Когда до ее этажа оставался всего один пролет, на площадке послышался какой-то шорох. На миг Коломба снова перенеслась в исламский центр и потянулась за отсутствующим пистолетом, но вдруг узнала приветливое лицо человека в мотоциклетной куртке.
— Энрико?
Он вздрогнул от неожиданности. Энрико было тридцать девять лет, и, судя по его самоуверенной улыбке, он прекрасно знал, насколько привлекателен.
— Ты меня напугала….
— Я не нарочно, — все еще растерянно сказала она.
— Мне сказали, что тебя отпустили домой, но ты не отвечала на телефон. — У Энрико было много друзей из полиции, с которыми он познакомился через нее. — Я волновался и прибежал сюда сразу после работы.
— Мобильник сломался, — сказала Коломба. Ее запущенный вид вдруг приобрел для нее огромное значение.
Энрико обнял ее, а она так нуждалась в человеческом тепле, что не нашла в себе сил его оттолкнуть.
— Дай мне открыть дверь, — сказала Коломба ему в плечо.
— Конечно, прости.
Она пропустила его в квартиру:
— Хочешь выпить?
Он снял куртку, под которой оказались рубашка и галстук.
— Давай так. Я приготовлю тебе что-нибудь перекусить, пока ты сходишь в душ. А то ты похожа на приятеля Чарли Брауна, который расхаживает везде в облаке пыли[58].
Коломба рассмеялась:
— У меня в холодильнике мышь повесилась.
— Я творю чудеса даже из консервов, помнишь?
Коломба многое помнила, но в эту минуту все, что она так ненавидела в Энрико, словно испарилось из ее памяти. Она согласилась. Когда спустя полчаса она вышла из ванной в чистой футболке и спортивных штанах, кухонный стол был накрыт скатертью, которую она купила почти год назад и с тех пор ни разу не вытащила из шкафа. В центре стола стояла бутылка красного вина. Коломба медленно отпила из протянутого ей Энрико бокала.
— А это откуда?
— Я принес. Садись, я за тобой поухаживаю. — Он вернулся с ароматной сковородой. — Паста с тунцом. Пришлось выковырять остатки из десятка жестянок, чтобы наскрести на две приличных порции. Боюсь, у кое-каких продуктов вышел срок годности, но я старался не присматриваться…
Разложив еду по тарелкам, Энрико сел напротив нее. В былые времена он часто устраивал ей такие импровизированные ужины. Коломба наколола на вилку микс макарон, фузилли и пенне, которые каким-то чудом оказались идеально проварены «на зубок».
— Пальчики оближешь, — сказала она раньше, чем почувствовала вкус, но не ошиблась. На деликатес из шикарного ресторана не потянет, но после двадцати четырех часов почти полного голодания вполне сойдет. Слюнные железы почти свело.
— Мне сказали, что это ты остановила парня, который собирался взорвать принадлежавшую еврею фирму, — сказал Энрико.
— Типа того.
— Сначала поезд, потом это… Не хочешь продать свои мемуары кинопродюсерам? — с улыбкой спросил он.
— Кому они интересны?
— Мне, например. — Он подлил ей еще вина.
— У меня уже и так голова кружится, — сказала она.
— Пусть кружится. Итак, ты довольна?
Коломба покачала головой:
— Какой антоним у слова «довольна»?
— Недовольна.
— Тоже не подходит. Я бы сказала, скорее, «вне себя от ярости», но уж точно не «недовольна».
Лицо Энрико вытянулось от удивления.
— Ты остановила двух террористов.
— Скоро их место займут другие. — Коломба отодвинула тарелку. — Извини, было очень вкусно, но я больше не могу.
— Выпей хотя бы еще вина. Нет лучше способа поднять настроение. — Он снова наполнил ее бокал.
— Хочешь меня напоить?
— Если выпивка тебя взбодрит, то конечно. — Энрико тоже отодвинул тарелку. — Я скучал по тебе, ищейка.
— Правда?
Он взял ее за руку:
— Правда. Ведь я здесь.
— Ты здесь. Но тебя не было рядом, когда я в тебе нуждалась.
— Я пытался тебя поддержать. Но… Хочешь знать правду? — Энрико посерьезнел. — Я не знал, как себя вести. Я был напуган не меньше тебя, но стыдился в этом признаться, ведь это ты чуть не погибла. Так что я сбежал, а когда понял, что натворил… Было уже поздно.
От вина щеки Коломбы приятно горели, а ладонь в руке Энрико стала обжигающе горячей. Сжав ее, он словно включил нить накала, восходящую по ее руке и спускающуюся к низу живота.
— Я тоже по тебе скучала, — не удержавшись, сказала она.
— Правда? — Энрико встал и скользнул к ней за спину.
— Правда.
Она подняла лицо, и Энрико поцеловал ее. Его руки легли ей на грудь, потом оказались у нее в штанах. Коломба изогнулась, и пальцы Энрико проникли к ней внутрь. Он развернул ее на стуле и, не переставая гладить ее тело, поднял на ноги. Она расстегнула молнию на его брюках.
Не отрываясь друг от друга, они проделали путь по коридору до спальни и торопливо сорвали с себя одежду.
— Я так давно тебя хочу, — выдохнул он, входя в нее медленными толчками. — Не знаю, как я мог так долго терпеть.
Коломба обвила ногами бедра Энрико, с голодом и злостью проталкивая его еще глубже, и крепко прижалась к нему. Наслаждение разливалось по телу, становилось все острее. Ей всегда требовалось время, чтобы достигнуть оргазма, и быстрые перепихоны не приносили ей удовольствия, но сейчас она знала, что долго не протянет. Ей нужно было кончить и хоть на миг потушить окружающий мир.
— Скажи еще раз, что скучал, — сказала она.
— Я скучал, — прошептал ей на ухо Энрико. — Я пытался тебя забыть, но это невозможно.
— А как же остальные женщины, с которыми ты был все это время? — выдохнула Коломба, ускоряя ритм.
— Не было никаких женщин. Ни одной. — Он снова впился ей в губы удушающим поцелуем. Его вкус смешивался во рту Коломбы с винным послевкусием.
«Вино».
Коломба похолодела. Холод шел от головы и гасил всякое желание. Она высвободилась из его объятий:
— Перестань.
Энрико продолжал входить в нее ускоряющимися толчками.
— Расслабься, — сказал он.
Коломба согнула ноги и ударила его коленями в грудь. Он отлетел на пол. Посмешище. Теперь он казался ей жалким посмешищем.
— С ума сошла? — спросил Энрико, с трудом поднимаясь на ноги. При падении он ушиб крестец. — Ты могла мне спину сломать.
— Какая жалость. — Она встала и накинула халат, который бросила в спальне еще два дня назад.
— Можно узнать, что я сделал не так?
— Вино.
– Вино?
— Ты так за меня волновался, что со всех ног бросился ко мне домой, да? — с сарказмом спросила Коломба. — Но не забыл заскочить в магазин и купить вина. Ты знал, чем все закончится. Ты даже хотел, чтобы все так закончилось.
— И что в этом плохого?
— Ты воспользовался мной, ублюдок.
— Ты сумасшедшая! — Энрико кипел от возмущения. — И после этого ты еще говоришь, что меня не было рядом! Ты сама меня оттолкнула. Своим поганым поведением!
— И оттолкну снова. На выход! — сказала она, выталкивая его в коридор.
Он прыгал на одной ноге, пытаясь влезть в брюки.
— Дай хоть одеться, твою мать!
— Оденешься на лестнице! Пошел, пошел. — Коломба выставила его на лестничную площадку и захлопнула дверь.
— Мобильник, — сказал он из-за двери.
— Что?
— Мобильник. Я оставил его на зарядке.
Коломба нашла телефон, открыла дверь, сунула его полураздетому Энрико и снова закрылась. Потом села в свое любимое кресло и расплакалась.
«И чего ты взбесилась? — подумала она. — Могла ведь хорошенько трахнуться и распрощаться».
Но такой уж у нее был характер — ей никогда не удавалось отключить мозги. Она всегда держалась с миром настороже, готовая отразить любую опасность. Ее слезы сменились истерическим хохотом. Наконец Коломба рухнула на кровать и провалилась в тревожный сон. В семь утра она снова открыла глаза: нос щекотал странный запах. На миг ей показалось, что она еще в поезде, а может, в парижском ресторане. В конце концов она поняла, что чувствует не запах гари или крови, а легкий, приятный аромат свежесваренного кофе.
Кофе и сигарет.
Коломба окончательно проснулась и, запахнув наброшенный на голое тело халат, выпрыгнула из постели. Шторы в гостиной были раздвинуты, жалюзи подняты, и весь дом заледенел от ветра, врывающегося в открытое окно. Входная дверь тоже была настежь распахнута, и лежавшие на тумбочке в прихожей квитанции сдуло на пол. Хотя уже рассвело, по всей квартире горел свет. На кухне над кастрюлей с каким-то смоляным варевом деловито суетился Данте. На нем был черный свитер с высоким воротом и того же цвета джинсы. Криперы он сменил на военные ботинки с заклепками, которые сочетались с такой же косухой, висящей на ручке холодильника.
— Чао, КоКа, — сказал он и добавил в бурду щепотку соли, после чего выключил огонь и развернулся к ней с кастрюлей в больной руке. Перчатка заменяла ему прихватку. Коломба заметила, что глаза у Данте красные, как после бессонной ночи. — У тебя дерьмовая кофеварка, я ее выбросил. И сварил кофе по-турецки, у которого, пожалуй, есть определенные достоинства. Разумеется, зерна я принес свои. Той заплесневелой пылью, что ты хранишь в кладовке, можно разве что мышей травить.
— Что ты здесь делаешь?
— Помимо кофе? Хотел тебя проведать. Ну а раз я уже пришел, то заодно помыл тебе посуду. Не знал, что ты умеешь готовить. У тебя найдутся две чистые чашки?
Она все еще растерянно показала ему на подвесной шкаф:
— На полке…
Данте поставил кастрюлю на стол и рассмотрел чашки при солнечном свете.
— Твое понимание чистоты…
— Как ты, блин, сюда вошел? — перебила Коломба. — Если ты сломал дверь, клянусь, я тебя придушу.
— Ты сама дала мне ключи, забыла?
— На экстренный случай!
— Сейчас как раз экстренный случай. Вот, выпей.
Коломба попробовала кофе — густой, хоть ножом режь.
— Отрава.
— Просто привыкнуть нужно.
Она отставила еще полную чашку.
— Скажи мне, о каком экстренном случае ты говоришь.
— Я понял, кого мы разыскиваем.
«Я никого не разыскиваю», — подумала Коломба. Но губы почему-то отказывались произнести эти слова. Вместо этого они самостоятельно спросили:
— Кого?
— Ее зовут Гильтине[59].
— Что за имя такое?
— Литовское. Муста был прав, она действительно ангел. — Данте невесело улыбнулся из-за чашки. — Только очень особенный — Ангел смерти.


Глава 3. Oops!.. I Did It Again[60]

Ранее — 1986
Максим удрал вместе со всеми — со всеми, кому это удалось. Около пятисот километров до Брянска он прошел пешком, почти сразу оставив позади сослуживцев и гражданских, которые пытались улизнуть той же дорогой. Последнему из них, зеленому новобранцу, ему пришлось даже пригрозить камнем. 
«Если не отстанешь, я тебе башку проломлю», — сказал он мальчишке. Слова Максима не были пустой угрозой. Его побег, хоть и вызванный беспрецедентными обстоятельствами, был почти равносилен дезертирству, а дезертировать куда проще в одиночку. Новобранец убежал, и Максим был уверен, что видел в его глазах слезы. Это его не разжалобило. Будь он сердобольным добряком, ему бы не досталось такое дерьмовое назначение. Начальство об этом никогда не упоминало, но он не сомневался, что его завербовали по веской причине. Теперь он желал командованию только одного — пускай пропадут пропадом. По пути он украл с бельевой веревки сушившуюся гражданскую одежду, в другой раз — немного еды, а однажды даже разжился деньгами, пробравшись среди ночи в какой-то дом, но ни разу не рискнул попросить кого-то помочь ему или подвезти. 
Когда к нему обращались, он отворачивался и продолжал идти. К счастью, в Брянске жил его троюродный брат. Максим не видел его со школы, но кровь не вода, и брат взял его под кров, кормил и обрабатывал его раны. Когда он спросил, что произошло, Максим набрехал, что его с позором вышвырнули из армии за пьянство на вахте и что с тех пор он крутился как мог и у него теперь нелады с законом. Ничего серьезного, но он предпочитает не попадаться на глаза каким-нибудь чересчур рьяным омоновцам. Максима позабавило, что ему приходится притворяться, будто его разыскивает милиция, чтобы скрыть правду, но брат купился. И потом, когда начался весь этот бардак, людям и своих забот хватало — например, где бы достать кусок хлеба. 
Но брат тоже святостью не отличался. Несколько раз он подхалтуривал на местного вора в законе, и тот в долг раздобыл Максиму фальшивые документы, без которых он не смог бы спокойно ходить по улице. В Советском Союзе, пребывавшем в неведении, что его годы сочтены, без внутреннего паспорта нельзя было даже переехать в другой город, а Максим хотел оказаться как можно дальше от источника своих кошмаров. Стоило ему заполучить паспорт, и он скрылся под покровом ночи, угнав у брата машину, которую потом бросил в сотне километров от Москвы. До города он добрался на попутной фуре с картошкой. 
Там ему стало поспокойней, хотя он все еще понятия не имел, как свести концы с концами. Пожалуй, можно было бы устроиться тургидом или поваром в какой-нибудь номенклатурный ресторан. До сих пор знание английского ему ни разу не пригодилось, но разве Горбачев не обещал оживить экономику? 
На последние рубли Максим снял у какой-то старухи комнатушку в Советском районе, где и провел первую ночь в Москве. Он хорошенько отмок в ванной, умял включенный в цену ужин, а потом нырнул в свою новую кровать и впервые за долгое время как следует выспался. Такая удача выпала ему в последний раз: проснувшись, он обнаружил в своей комнате двух жутких мордоворотов, которые изрядно смахивали на ментов. Они были шестерками еще более жуткого мордоворота, которого Максим надеялся никогда больше не увидеть. У этого человека не было ни имени, ни должности, ни звания. Начальника Коробки звали просто Белый. 
Максим выскочил из постели и в одних трусах рванулся к окну — никаких реальных надежд сбежать он не питал, но из принципа решил хотя бы попытаться. Как и ожидалось, менты скрутили его и охаживали пинками, пока Белый не приказал им остановиться. 
– Ладно, — сказал Максим. — А какого хрена я должен был делать? Остаться там и отбросить коньки?
– Я полагал, что вашей с товарищами задачей было обеспечение безопасности комплекса. Или я ошибаюсь? — сказал Белый, закуривая сигарету с картонным фильтром, какие курили только коммунисты старой закалки.
– Нашим делом было отражать возможные нападения и предотвращать побеги заключенных. Но такой заварухи никто не предвидел. Может, вы и придумали бы что-то получше, но я не так умен.
Белый подтянул к себе стул и сел перед Максимом, который потирал почки, лежа на полу. 
– Ты умен, — сказал Белый. — Интеллект у тебя выше среднего. Ты обладаешь неплохими способностями к выживанию и талантом к импровизации и в Афганистане сполна это доказал. А еще ты беспринципен — это всегда кстати. Ты справился куда лучше других сбежавших солдат и, по крайней мере, не додумался спрятаться у родителей.
Максим вспомнил паренька, которого прогнал, закидав камнями. Если и был такой дурак, то это, конечно, он. 
– И что теперь? Что со мной будет?
– Мы недосчитались семидесяти пяти сотрудников и заключенных. Найти некоторых из них будет чрезвычайно сложно, особенно сейчас. А что до будущего… — Белый пожал плечами. — Столько новых идей витает в воздухе. Кто знает, что будет дальше? Моей команде не хватает охотничьего пса, который понимал бы ценность дичи. Что скажешь? Не в тебе ли я нуждаюсь?
Максим много раз смотрел фильм «Крестный отец» — разумеется, по-английски — и прекрасно знал, что такое предложение, от которого невозможно отказаться. Так что он его принял, и менты, не дав ему даже поссать, запихнули его в одну из своих черных гробовозок. На сиденье он нашел досье с печатью, означающей высшую степень секретности. В папке лежала фотография тринадцатилетней девчонки. Максим подумал, что, учитывая обстоятельства, дешево отделался: эту заблудшую овцу будет несложно вернуть в стадо. 
Он ошибался. 
Сильно ошибался. 
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Коломба ушла в спальню, чтобы переодеться, а главное — выгадать время и собраться с мыслями. Мысли собираться не желали, и она вернулась на кухню в надежде, что Данте испарился. Но тот по-прежнему сидел за столом с чашкой омерзительного кофе и байками о литовских призраках.
— А вот и ты, — сказал он при виде ее. — Я начал рассказывать тебе о Гильтине. Это имя происходит от слова «жалить» на старом индоевропейском диалекте. Согласно поверью, Гильтине принимает обличье старухи или прекрасной девушки с жалом скорпиона вместо языка. Еще в десятом — одиннадцатом веках верующие приносили ей в дар черных петухов и желтые цветы.
— Ты правда думаешь, что людей убивает сверхъестественное существо? — устало вздохнула Коломба.
Данте с укором воззрился на нее:
— Я не верю в загробную жизнь, КоКа. Наша земная жизнь и без того достаточно сложна. Я лишь считаю, что существует женщина, которая называет себя этим именем и отличается пристрастием к природным наркотикам.
— Цианид не наркотик.
— Зато псилоцибин — наркотик. Муста был накачан им под завязку.
— Откуда ты знаешь? — изумленно спросила Коломба.
— Барт рассказала. Ради тебя. Она думает, что, если мы раскопаем что-то новое, тебя восстановят на службе.
Глаза Коломбы превратились в гневные воронки. Она сжала кулаки:
— Лучше тебе уйти. Прямо сейчас.
Поняв, что играет с огнем, Данте поднял руки и попятился:
— Сначала дослушай. Я не мог с уверенностью утверждать, что его накачала наркотиками Гильтине. Возможно, Муста сам закинулся галлюциногенными грибами, хотя их следов не нашли ни в его желудке, ни в глотке. — Коломба шагнула к нему, и Данте отпрыгнул в сторону. — Зато я нашел место, где Гильтине держала Мусту, дожидаясь, пока наркотик подействует, — торопливо сказал он. — Сильно, да?
Коломба остановилась. Ее охватило дурное предчувствие.
— И как ты его нашел?
— Я обыскал район вместе с Альберти.
Коломба развернулась, вышла в гостиную и упала в кресло. Данте последовал за ней, прихватив старую ручную кофемолку, которая шумела, как засорившаяся стиральная машина.
— Я очень зла на Альберти. На тебя-то и злиться бесполезно, — мрачно сказала Коломба.
— Вот и не злись. Он нам очень помог.
– Нам? Ну да!
Данте рассказал об их прогулке к Динозаврам. Коломба слушала с недоверием и ужасом: не хватало только взлома с проникновением.
— Муста, несомненно, верил, что Гильтине — настоящая, потому и назвал ее Ангелом.
Коломба полностью сосредоточилась на дыхании, как перед выстрелом из винтовки с оптическим прицелом.
— Откуда Муста узнал, как ее зовут? — Ей не нравилось вспоминать о Мусте. Особенно о том, как он погиб. О хлюпанье гнилого фрукта, с которым взорвалась его голова, о горячей крови на своем лице.
— Она сама ему сказала, и Муста узнал имя, — объяснил Данте. — Они с Юссефом играли в «Варкрафт», и Гильтине там — один из персонажей, хотя и весьма отличается от традиционной версии.
— Сколько всего персонажей в этой игре?
— Не знаю, сотни. А что?
— Откуда ты знаешь, что он говорил именно о Гильтине? — спросила Коломба.
— Потому что Гильтине убивает не впервые. Секундочку. — Данте сбегал в кухню за сумкой, достал оттуда стопку бумаги и принялся выкладывать по полу извилистые дорожки из листов. Это помогало ему привести в порядок мысли. — Сперва я не знал, с чего начать, — сказал он. — Я искал что-то общее между ритуалами и наркотиками, убийствами и терактами… И вдруг — раз! — и нашел зацепку. — Положив листок у двери, Данте развернулся и двинулся в обратном направлении. — На Фридрихштрассе в Берлине дотла сгорел ночной клуб «Абсент». — Он поднял один из листов. — В августе позапрошлого года, около шести утра. Семеро погибших, включая владельца. В крови всех жертв найдены следы псилоцибина. Перед смертью одному из посетителей удалось рассказать, что его толкнула в огонь женщина, назвавшаяся Гильтине. И если бы твои коллеги так не торопились спустить курок, Муста, конечно, назвал бы то же имя.
Коломба вспомнила безумные глаза паренька. И сразу заново увидела, как он умирает. Шлёп.
— А тут у нас и другие случаи. — Данте продолжал раскладывать по полу бумаги. Его улыбка становилась все неестественнее. — Полтора года назад принадлежавшая мелкому судовладельцу яхта, на которой плыли двенадцать человек команды и пассажиров, наткнулась на риф недалеко от греческого острова Закинф и пошла ко дну. Из-за неполадки в двигателе огонь переметнулся в трюм. Спасти никого не удалось. Хотя на яхте была и шлюпка, и спасательные жилеты, а многие из тех, кто находился на борту, прекрасно плавали, все до одного погибли. В крови рулевого нашли псилоцибин и гриб Claviceps Purpurea.
— Там тоже была женщина? — спросила Коломба.
— Похоже на то. Ее личность не удалось установить, а тело так и не нашли, однако о ее присутствии на яхте упоминают как минимум три свидетеля. Странно, тебе не кажется? — Данте подвесил на ручку балконной двери ксерокопию газетной страницы. — Это крупнейшая шведская газета «Афтонбладет». Три года назад, Стокгольм, древнейшая часть города Гамла-Стан. Фургон доставки еды въехал в наблюдавшую за уличным представлением толпу. Десять погибших, водитель покончил с собой до приезда полиции, перерезав горло канцелярским ножом. Представь себе, он, как и Муста, был накачан псилоцибином и псилоцином. По словам его родных и друзей, он никогда раньше не употреблял наркотики.
— Дай угадаю. На пассажирском сиденье находилась женщина? — с сарказмом спросила Коломба.
— Нет. Но накануне вечером он кого-то подцепил. В последнем сообщении, отправленном другу, водитель радостно предвкушал будущий секс, а на следующий день закинулся наркотой и устроил массовое кровопролитие.
— Ты не можешь знать, что стукнет в голову людям.
— Я-то как раз обычно это знаю, да и Гильтине, судя по всему, тоже. Но пойдем дальше. — Данте помахал перед Коломбой еще каким-то листком, после чего добавил его в свою бесконечную бумажную спираль. — Валенсия, Испания. Неудавшееся ограбление. Четыре года назад. Погибли отец, мать, привратник и двое детей. Когда приехала полиция, грабитель покончил с собой, выбросившись из окна. В крови Claviceps Purpurea. По словам его невесты, она не сомневалась, что он встречался с другой женщиной. Личность предполагаемой любовницы установлена так и не была.
Коломба терялась в потоке слов.
— Данте… Твою мать, да постой ты! Я уже ничего не соображаю.
Он ее даже не услышал.
— Марсель. Три года назад. Двадцать погибших. Дом взорвался из-за утечки газа. Незадолго до взрыва кое-кто из соседей видел, как из дома выходила женщина. И разумеется, хозяева квартиры, где произошла утечка, были накачаны ЛСД. А еще…
Коломба вскочила и во весь голос закричала:
— Данте! Сядь!
Он замер с очередной бумажкой в руке:
— КоКа?
— Сядь, я сказала. — Она подтолкнула его к креслу, в котором сидела всего секунду назад. — Туда. Дыши спокойно.
Он повиновался.
— Что такое?
— Ты вот-вот сорвешься. Ты сегодня спал?
— Нет. Но…
Коломба вышла в кухню и вернулась со стаканом холодной воды.
— Пей.
— Ладно тебе… Что ты со мной как с неполноценным.
— Пей!
Данте повиновался.
— Ты видишь то, чего нет, Данте.
Он схватил ее за плечо обжигающе горячей рукой:
— Ты шутишь? Разве ты не понимаешь, что все происходит по одной непреложной схеме?
— Схему видишь ты один. Сколько преступлений совершается под воздействием наркотиков?
— Обычно людей толкают на преступления алкоголь и кокаин, а не галлюциногены.
— Ошибаешься. В некоторых частях света грибы куда доступней кокаина. И потом, откуда ты берешь информацию? — Вырвав у него бумажки, Коломба увидела, что это почти сплошь распечатки веб-страниц с самыми дикими и невероятными названиями. Логотипом одной из них служил вооруженный трезубцем дьявол в маске. — Не хватает только статеек о химтрассах и зеленых человечках.
— Твой сарказм неуместен.
— А фото администраторов этих сайтов у тебя нет? Наверняка какие-то жирные дрочилы, живущие с мамочками!
Данте закатил глаза:
— Когда на тебя находит, ты становишься просто невыносима. КоКа, я годами изучал и систематизировал информацию о конспирологах! Поверь, я в состоянии определить, где есть зерно правды. Между прочим, все эти сведения подтверждаются статьями в местных газетах.
— Представляю себе, что это за газеты…
— Ну почему ты такая узколобая! — вышел из себя Данте. — Думаешь, все это совпадения?
— Какие там совпадения! Все твои умозаключения выеденного яйца не стоят, — сказала Коломба. — Смешиваешь мух с котлетами — и вот уже готова стройная теория. Давай поговорим о мотивах этой женщины. То есть этого монстра. Есть соображения?
Данте замялся:
— Возможно, кому-то на руку, чтобы она убивала именно таким образом. Может быть, она дорогостоящая наемная убийца, которая работает на всемогущую транснациональную организацию.
— Ты серьезно?
— А может, у нее вообще нет рационального мотива. Например, она исполняет ритуал, чтобы вызвать инкарнацию Смерти.
— То есть она что-то типа серийного убийцы?
— Именно.
Коломба принялась загибать пальцы:
— Во-первых, женщины становятся серийными убийцами чрезвычайно редко. Во-вторых, почти все они — безмозглые животные. Поверь, я знавала парочку таких баб, и они далеко не так обворожительны, как в кино. Хорошо, если они вообще хоть изредка моются. В-третьих, не бывает серийных убийц, которые не любили бы наблюдать за смертью своих жертв, а твоей Гильтине в большинстве случаев даже не было на месте событий. В-четвертых, никаких сложных маневров серийные убийцы не предпринимают. Они пыряют тебя ножом, а потом трахают твой труп. Или разрезают тебя на кусочки, как Флорентийский монстр[61].
У Данте пересохло в горле.
— Ладно, не будем вдаваться в детали. О мотивах нам ничего не известно, но все остальное сходится.
— Докажи.
— Как раз доказательства нам с тобой и предстоит найти. Но ты сама знаешь, что официальная версия непоследовательна. Ты знаешь, что Ангел существует.
«Конечно знаю, — подумала Коломба. — Потому и хочу держаться подальше от всей этой истории».
— Меня отстранили, — заметила она. — Если я полезу в расследование самостоятельно, то могу навсегда попрощаться со своей работой.
— Ну и отлично! Ты слишком умна, чтобы носить полицейскую форму.
— Позволь мне самой это решать! Ты понятия не имеешь, что такое жить нормальной жизнью.
— Думаешь, я не хочу нормально жить? — с горечью сказал Данте и скрылся на кухне.
Коломба услышала щелчок зажигалки.
«Отправь его домой, — подумала она. — Покончи с этим».
Вместо этого она дождалась, пока схлынет адреналин, и подошла к нему. Данте курил у открытого окна, глядя на облака, которые в тот день приобрели оттенок индиго.
— Уже вызвала санитаров со смирительной рубашкой? — не оборачиваясь, спросил он.
— Пока нет. Сначала сделай мне приличный кофе, пожалуйста.
— Помимо моего, осталась только твоя растворимая отрава, которую приличной никак не назовешь, — пробормотал он.
— А мне нравится.
Продолжая держаться к ней спиной, Данте поставил на огонь кастрюлю.
— Я рассуждаю иначе, чем ищейка, и не могу тебя убедить, — сказал он.
— Никто из моих знакомых не рассуждает так, как ты.
— Знаю-знаю, я пария. — Улыбка Данте нисколько не походила на его обычную саркастическую усмешку. — Но быть изгоем не так уж и плохо. Летая в стае, ты никогда не узнаешь, какой чудесный след оставляешь в небесах, и не увидишь ничего, кроме парящих перед тобой задниц. Проблема в том, что, когда ты пытаешься рассказать об увиденном, никто тебе не верит. — Он налил в кружку горячей воды, размешал комки растворимого кофе и протянул ее Коломбе.
Она смаковала каждый глоток. Каким бы поганым ни был ее кофе, все лучше, чем гудрон, сваренный Данте.
— Даже если ты прав… Я понятия не имею, с чего начать погоню за призраком.
— Очень жаль, КоКа. Потому что если мы ей не помешаем, то не знаю как и когда, но она убьет снова.
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Гильтине слышала песнь мертвых. Такое случалось с ней только в открытом море: тогда-то и просыпались погребенные на дне души. Она глядела на темные воды и прислушивалась, определяя, кому принадлежат голоса. Моряки, иммигранты, жертвы, убийцы, мужчины и женщины, дети и старики — каждый рассказывал свою историю, которую Гильтине должна была уважить, запомнить и унести с собой в будущее. То был ее долг и почетное право.
Только после восхода солнца песни стихали, и Гильтине могла позволить себе немного отдохнуть. В эти короткие часы она включала автопилот и растягивалась на одной из коек. Гильтине покинула порт Чивитавеккья в своей двенадцатиметровой яхте «Grand Sturdy», с запасом хода более полутора тысяч морских миль и тремя двойными каютами, ночью, когда погиб Муста, и с тех пор держалась в шести милях от берега, неуклонно приближаясь к цели. К счастью, море было неизменно спокойным, а ветер умеренным.
До пункта назначения оставалось три мили, и в поле ее зрения все чаще попадали отплывающие и прибывающие в порт суда, крупные тихоходные паромы, поднимающие на море крупную рябь, и барки рыбаков. Не хватало только яхт, которые в это время года уходили к берегам потеплее. В воздухе уже веяло резкими запахами водорослей и соли, кухонной готовки и копошащейся в домах жизни.
Гильтине вырубила двигатели, встала на якорь и спустилась на нижнюю палубу, где находилась каюта, служившая ей гардеробом. На голом матрасе широкой двуспальной кровати лежал кожаный чемодан «Луи Вюиттон» из той же коллекции, что и другие сложенные в углу багажные сумки. На комоде стоял полуметровый металлический кофр с ручкой, похожий на кейсы профессиональных визажистов. Гильтине открыла крышку: помимо склянок с разноцветными кремами, кисточек и спонжей, внутри хранились стерильные бинты, скальпели, флаконы с антисептиком и шприцы. Сбросив с себя одежду, она взяла скальпель и принялась срезать покрывающие ее руки и ноги бинты. Боль обжигала кожу при первом же контакте с воздухом, а когда конечности окончательно обнажались, становилась только сильнее.
Но боль не имела никакого значения.
Не реже раза в день бинты требовалось снимать, чтобы помыться и нанести мазь. В эти моменты Гильтине старалась не смотреть на свое тело, но сейчас была вынуждена это сделать. Как она и предполагала, инфекция усугубилась. В язвах просвечивала белизна костей, запах гнили стал еще ощутимее.
Гильтине протерла тело антисептиком, поменяла бинты и достала из чемодана на кровати несколько банок с густой склизкой субстанцией всевозможных телесных оттенков, от бледного до загорелого. Выбрав один из самых темных тонов, она зачерпнула из баночки щедрую порцию крема и смешала с фиксирующим средством, после чего нанесла получившийся состав на каждый не закрытый бинтами сантиметр своего тела. Язвы исчезли под слоем подобия загорелой кожи, и боль отступила, хотя и не до конца. Тупая боль была постоянной спутницей Гильтине.
Когда грим подсох, она надела спортивное белье, платье от «Гуччи» лимонного цвета с цветочным узором на подоле и плотные чулки.
Оставалось самое сложное. Присев на край кровати, Гильтине отцепила от затылка маску. Свет упал на щеки, и она крепко стиснула зубы. Даже не видя волдырей, она слышала, как они вздуваются и лопаются с негромким, но различимым потрескиванием кипящего масла. Она равномерно распределила по лицу и шее плотный белый консилер, потушив шипение, а сверху наложила бронзирующее тональное средство. Затем она нанесла макияж и достала из другого кофра, вдвое превосходящего размером предыдущий, стриженный под «боб» светлый парик и зеленые контактные линзы. Только теперь она взглянула в зеркало, пристально изучая незнакомку, в которую превратилась, — близняшку женщины, улыбающейся с французского паспорта на имя Сандрин Пупан и работающей хирургом в швейцарской гуманитарной организации ОНГ. Организация существовала только на бумаге, но обладала и штаб-квартирой, и банковским счетом, через который Гильтине проводила часть своих средств. Помимо прочего, ОНГ принадлежала и яхта, на борту которой она сейчас находилась: ее передал ей в дар некий греческий судовладелец для осуществления гуманитарных миссий. В прошлом году греческий судовладелец утонул, что можно было объяснить лишь печальным совпадением.
Проверив напоследок макияж, Гильтине вернулась за штурвал, подвела яхту к портовому причалу и по рации доложила о своем местоположении. Никто из тех, кто ей встретился, включая портового чиновника, поднявшегося на борт, чтобы проверить документы и обыскать судно на предмет контрабанды, не заподозрил, что под широкополой шляпой и темными очками может скрываться кто-то, кроме женщины, которая прибыла с представительским визитом от имени ОНГ в один из самых пленительных городов мира — Венецию.
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Сделав ей кофе, Данте обессилел. Видя, с каким трудом он держится на ногах и ворочает языком, можно было предположить, что он перебрал со своими каплями и пилюлями, однако в действительности на нем сказывалось крайнее переутомление. Чтобы уговорить Данте прилечь на диван, Коломбе пришлось разрешить ему курить в квартире. Уже через несколько минут она вынула окурок из пальцев его болтавшейся над полом больной руки. Но оказалось, что он еще не уснул.
— С каким парнем ты ужинала вчера вечером? — с закрытыми глазами промямлил Данте.
— Почему сразу «с парнем»? Может, ко мне женщина заходила.
— Короткие каштановые волосы, на бумажных салфетках ни помады, ни тональника, бутылка вина… — пробормотал он.
Коломбе стало смешно.
— Ты когда-нибудь перестанешь везде совать свой нос?
— Я не специально.
— Отличное оправдание. Это был Энрико.
– Ублюдок?
Коломба вспомнила, сколько раз жаловалась на него Данте.
— Он самый.
— Хорошо хоть он здесь не спал. Значит, ты еще не совсем пропащая, — почти неслышно сказал Данте и начал тихонько похрапывать.
В окно задувал влажный ветер, так что Коломба накрыла его пледом и сняла с него ботинки. Оба носка оказались дырявыми. Странно — хотя Данте частенько выглядел так, будто только что вышел из лондонского клуба восьмидесятых, он всегда тщательно ухаживал за своей одеждой. Взгляд Коломбы упал на потертый ворот его рубашки.
«Что с тобой, Человек из силосной башни?» — подумала она.
Стараясь не шуметь, Коломба подхватила рюкзачок, заменявший ей сумку, и вышла из квартиры. Через полчаса она заскочила в бар «Розати» на площади Пополо, купила сэндвич с креветками и майонезом и умяла его, сидя на ступенях у египетского обелиска. Этим поздним утром площадь выглядела не слишком оживленной: сотрудник расположенного на углу пункта проката сигвеев неторопливо курил в ожидании клиентов, а под бледными лучами солнца неподвижно стоял длинный ряд белых такси.
Коломба заставила себя подняться, выбросила обертку в переполненный мусорный бак и быстро прошла несколько сот метров, отделяющих ее от конторы адвоката Минутилло. Как и все в Риме, величавое старинное здание, где находился его офис, давно нуждалось в ремонте — особенно скрипучий сетчатый лифт, натужно взбиравшийся на верхний этаж.
Ей открыла Эмануэла, секретарь Минутилло. Эта женщина с пирсингом была ровесницей Коломбы.
— Госпожа Каселли, как приятно вас видеть! — воскликнула она. — Господин адвокат вас ожидает?
— Нет, но я надеюсь, что он сможет уделить мне минутку.
— Я сейчас же сообщу, что вы здесь, а пока устраивайтесь поудобнее. Я принесу вам кофе. Но предупреждаю, что с кофе господина Торре ему не сравниться.
Коломба улыбнулась: Эмануэла всегда поднимала ей настроение.
— Спасибо, но на сегодня с меня хватит кофеина, — сказала она и села в приемной.
Через десять минут к ней вышел мужчина, похожий на помолодевшего лет на двадцать Джереми Айронса. Они обменялись рукопожатием.
— Госпожа Каселли, прошу, — сказал Минутилло и провел ее в отделанный темным деревом кабинет, заставленный книгами и юридическими томами. Устроившись за ореховым столом, он знаком пригласил ее присесть. — Чем могу быть полезен?
— Нам нужно поговорить о Данте, — сказала Коломба, моментально решив, что прямой подход будет самым эффективным.
— Есть повод?
— Я хочу знать, что с ним случилось.
— Не понимаю, о чем вы, — нейтральным тоном произнес Минутилло.
— Господин адвокат… Не могли бы мы опустить прелюдию, во время которой вы будете отрицать, что вам что-либо известно?
Минутилло невозмутимо смотрел на нее.
— Как пожелаете. Посмотрим… Он глотает психотропные средства, как карамельки, или вдыхает, чтобы они побыстрее подействовали, и врывается ко мне домой в семь утра. А ведь раньше его было пинками не выгнать из отеля.
— Как любопытно, — тем же тоном сказал Минутилло.
— Вы в курсе, что он въехал в стальные рольставни на полицейском автомобиле? И что он запросто мог погибнуть?
— И вы за него волнуетесь.
— Конечно. Он же мой друг.
— Друг, которому вы не звоните месяцами? У вас странное представление о дружбе, госпожа Каселли.
Коломба заставила себя не краснеть. Неожиданно из отдаленного уголка ее мозга всплыло неприятное воспоминание: как-то вечером через пару недель после их ссоры она выглянула из окна кабинета и заметила, что Данте с отсутствующим видом бродит туда-сюда по улице перед участком. Она смутилась, поняв, что он надеется столкнуться с ней, будто подросток, который дежурит возле дома девушки своей мечты в ожидании «случайной» встречи. «Позвоню ему, когда вернусь домой», — подумала она, зная, что не позвонит. От удобной лжи самой себе на душе остался неприятный осадок, и теперь, поняв, что совершенно стерла тот случай из памяти, Коломба почувствовала себя еще грязнее.
— Я была очень занята, — сказала она.
— Данте тоже. Он пытался выжить, — ответил Минутилло. — И ему не повредило бы ваше участие. А теперь, если позволите, у меня встреча с клиентом.
Минутилло поднялся, но Коломба не шевельнулась.
— Вы правы, господин адвокат. Я вела себя как стерва. Но сейчас я здесь.
Он пристально посмотрел на нее, а потом, как будто приняв решение, вернулся за стол.
— Почему Данте пришел к вам сегодня утром? — спросил он.
— Он убежден, что теракт в поезде — дело рук женщины, которая убивает людей по всему миру.
— И вы хотите знать, можете ли по-прежнему ему доверять.
— Я доверяю ему. Но не знаю, стоит ли верить тому, что он рассказывает.
— Я мог бы сказать вам, что все превосходно.
— Это было бы на вас не похоже, господин адвокат.
Минутилло раздраженно поморщился:
— Четыре месяца назад Данте было плохо.
Коломба вздрогнула:
— В каком смысле?
— Он забаррикадировался в номере и не впускал горничную. Он чувствовал, что за ним следят, как во времена Отца.
— Отец мертв.
— Зато брат Данте живее всех живых.
«Черт возьми, — подумала Коломба. — Так вот в чем дело».
— Он все так же зациклен на брате, — мрачно заметила она.
— Данте был уверен, что брат существует и следит за ним, он лишился сна и в какой-то момент совершенно себя запустил. Все готовился поймать брата, если тот вдруг окажется рядом.
— И как он поправился? Сейчас он, конечно, не в лучшем состоянии, но все не настолько плохо.
— Мы нашли приличную клинику на берегу озера Комо. Он осознал ситуацию и согласился полечиться там несколько недель. Бóльшую часть времени он отсыпался в саду или в походной палатке.
— Я понятия не имела… — с тяжелым сердцем сказала Коломба.
— Когда доза лекарств стабилизировалась, — продолжал Минутилло, — Данте постепенно снова нащупал связь с реальностью. Похоже, сейчас он занимается самолечением, но наблюдавший его психиатр советовал ему не участвовать в расследованиях дел, связанных с насилием. По крайней мере, временно. Данте боялся напортачить с клиентами и последовал его совету.
— Так вот почему он читает лекции в университете!
— Он пытается переквалифицироваться в эксперта по мифам и фольклору. Мало кто в мире разбирается в этой сфере лучше, чем он. В настоящий момент он зарабатывает недостаточно, чтобы поддерживать привычный уровень жизни, но это только начало.
— Хорошо хоть он живет в гостинице бесплатно, — сказала Коломба.
— Бесплатно только проживание, но счета за дополнительные услуги уже достигли неподъемной суммы. Учитывая его состояние, я не стал рекомендовать Данте вернуться в его квартиру в Сан-Лоренцо. Но рано или поздно ему придется это сделать.
— А Валле не может помочь?
— Гордость не позволяет Данте просить помощи у приемного отца. Он даже настоял на том, чтобы заплатить за клинику из собственного кармана, и остался на мели. — Минутилло с неудовольствием поморщился. — Однако в последнее время он чувствовал себя лучше. Отдых от уголовных дел пошел ему на пользу. Он стал деятельным, здравомыслящим, жизнерадостным и даже рассудительным — конечно, по своим личным стандартам, которые всем нам хорошо знакомы.
— А потом объявилась я… — пробормотала Коломба, — и он опять начал бредить.
— Возможно. — Минутилло улыбнулся. — Или же с вашим возвращением к нему вернулась трезвость мысли. Вам виднее.

Когда Коломба вышла из юридической конторы, ее чувство вины разрослось до немыслимых пределов, а сомнения только усилились. Как всегда в моменты подавленности и замешательства, она решила сбросить напряжение с помощью физической нагрузки.
Ее спортзал находился недалеко от конторы, в любимом нотариусами и киношниками районе Прати. Там у нее был собственный шкафчик, где всегда хранилась чистая спортивная форма. Коломба направилась прямо туда и переоделась, но так и не заставила себя войти в полный старлеток и моделей тренажерный зал. Выйдя на улицу, она побежала по проспекту Маццини, миновала огромного бронзового коня, украшающего офис телерадиокомпании «RAI», и неработающий фонтан в форме огромного лица на углу той же улицы и наконец спустилась по вонючей каменной лестнице на набережную Лунготевере.
На этом участке Лунготевере находилась новенькая дорожка для велосипедистов, которой пользовались и бегуны, и Коломба, разогреваясь, медленной трусцой двинулась за потоком в направлении центра. Дорожка почти сразу же закончилась, сменившись растрескавшимся бетоном. Коломбе показалось, что она передвигается по городу, опустошенному ядерной войной. Слева стояли на якоре старые, разбитые, заваленные мусором лодки, а справа регулярно мелькали узкие огороженные проходы с надписью «Вход воспрещен». Они вели к клубам гребного спорта, попасть в которые можно было с верхней улицы, однако почти все клубы были заброшены и постепенно приходили в упадок. Бетонные стены покрывали граффити и матерщина.
Коломба разогрелась, разогналась до своей обычной скорости и с наслаждением ощутила, как расслабляются мышцы и становится размеренным пульс. Понемногу образ запертого в клинике Данте, навеянный черно-белыми готическими хоррорами, побледнел и исчез из ее сознания.
Однако ненадолго. На чем бы она ни остановила взгляд, в памяти всплывали самые болезненные эпизоды прошлого. Наступив на валяющийся на дороге старый башмак, она вспомнила, как Данте разбил своим ботинком окно больницы, где она лежала, и спас ей жизнь; грязная вилка напомнила, как часто Данте угощал ее ужином в гостинице «Имперо», с которой теперь не мог расплатиться; груда песка перед стройкой, которая должна была закончиться три года назад, вызвала воспоминание о том, как она нашла Данте в полузасыпанном песком трейлере и они, раненые и изнемогающие от боли, обнялись, ведь им удалось пережить человека, который хотел их убить.
Коломба побежала еще быстрее. Она снова поднялась на улицу по изгаженному подземному переходу, обогнула двух чаек, дерущихся за дохлую крысу, и двинулась в обратном направлении. Добравшись до моста Риссорджименто, она снова спустилась на набережную и начала новый круг — велосипедная дорожка, бетон, подземный переход, — но вспышки памяти становились все более путаными и молниеносными. Данте прыгает по ее гостиной. Залитое кровью лицо Данте перед разбитой витриной магазина, где жил Юссеф. Голос Данте, говорящий об ангелах и серийных убийцах.
Коломба еще быстрее рванулась вперед и повторила маршрут с самого начала, перепрыгивая через неровные ступени превратившейся в общественный туалет лестницы. В боку закололо, заныла сломанная когда-то челюсть. Легкие словно пытались втянуть весь космический вакуум, сердце глухо колотилось, ноги налились свинцом. Ей пришлось остановиться, согнувшись пополам и отдуваясь, как старуха. Тогда-то ее и посетило сатори. Она вдруг поняла, что стояло за ее гневом и отрицанием…
Она боялась. Боялась того, что может случиться. Потому что, когда они с Данте были вместе, что-то обязательно происходило. Почти всегда — страшные несчастья. И она сомневалась, что переживет встречу еще с одним чудовищем.
Коломба вернулась в зал, протерла подошвы кроссовок и немного побоксировала с грушей, игнорируя женщину за тренажером для вертикальной тяги, которая разглагольствовала о депортации иммигрантов и смертной казни. Когда она пришла домой, мышцы приятно побаливали. На сердце полегчало — трудное и тягостное решение было наконец-то принято.
Но не успела она переступить порог, как ее настроение испортилось. Данте сидел на диване в гостиной и курил мятую, вонючую самокрутку.
— С ума сошел? — закричала Коломба, захлопнув дверь. — Куришь косяк у меня дома?
— Боже, какая трагедия, — затягиваясь, сказал Данте. Он держал косяк в сложенной ковшом здоровой руке и втягивал дым с ладони. На памяти Коломбы так поступали только прожженные старые нарколыги.
Она вырвала у него самокрутку и затушила в пепельнице.
— Где ты купил наркотик?
Данте усмехнулся:
– Наркотик? Это конопля, мамуля. И я ее не покупал. Она принадлежала Мусте.
— Ребята сказали, что ты выкинул ее в окно.
— Пакетик я и правда выкинул.
Коломба протянула руку:
— Дай сюда.
— Это для личного пользования, — заявил Данте, но, увидев, как в глазах Коломбы сверкнули изумрудные черепа, достал из кармана сверток фольги. Вытряхнув его в туалет вместе с содержимым пепельницы, она опрыскала весь дом омерзительным освежителем воздуха с запахом хвои. Освежитель подарила ей мать, по мнению которой ее квартира «попахивала нечистоплотностью». Коломба тут же вспомнила, что обещала с ней пообедать, и ее настроение окончательно упало.
— Ну-ну, — сказал наблюдавший за ее маневрами Данте. — Позволь напомнить, что конопля не так вредна, как алкоголь.
— Позволь напомнить, что алкоголь легально разрешен. А марихуана — нет. — Она обнюхала свою одежду. — Знаешь, что будет, если меня вдруг проверят на наркотики?
— Ты не курила.
— Вообще-то, есть такое понятие, как пассивное курение.
— Да ладно, КоКа…
— Это правда! А ТГК выводится из мочи только через сорок дней.
— Тогда я перейду на кокаин, который выводится всего за пять.
Она встала перед ним, уперев кулаки в бока:
— Только попробуй.
— Да шучу я. Никогда не нуждался в стимуляторах.
— Зато в транквилизаторах нуждался. И в реабилитационных центрах.
Данте опустил взгляд:
— Ты явно побывала у Роберто.
— Почему ты мне не рассказал?
— Ты и так никогда мне не веришь. Как бы ты поступила на моем месте? — по-детски пристыженно сказал он.
— Посмотри на меня.
Он поднял глаза.
— Я тебя знаю, о’кей? Я видела тебя и с худшей, и с лучшей стороны.
— И сбежала.
— Не от тебя, Данте. От нас. От того, что еще может произойти. — Коломба пыталась подобрать верные слова, но это было непросто. Она села на диван рядом с ним. — До нашей встречи в моей жизни был порядок. Я знала, что делать. А теперь всякий раз шагаю в неизвестность.
— Так было всегда. Раньше ты просто этого не осознавала.
— Возможно, но это ничего не меняет. Сам видел, как мне тяжело сходить с проторенной дорожки. Знаешь, каково ощущать, как тебе сдавливает легкие? Мне всякий раз кажется, что я умираю. И я вижу то, чего нет.
Данте принадлежал к редкой породе людей, способных держать рот на замке, когда сказать нечего, и, хотя такое с ним случалось очень редко, на сей раз он слушал Коломбу в полном молчании.
— Никаких тайн, — сказала она. — Я должна тебе доверять, должна знать, что ты ничего не скрываешь. Никакой полуправды. Никаких недомолвок.
— Ладно, — сказал Данте. Он давно не чувствовал себя таким счастливым. — И никаких побегов. Я должен знать, что ты не бросишь меня на полпути.
Коломба кивнула:
— Я тебя не брошу. Ты мой друг, и я тебя люблю. Мне жаль, что ты считал иначе.
Он растянулся на диване, подложив руки под затылок.
— На самом деле я никогда всерьез так не считал. Значит, ты веришь мне насчет Гильтине?
— Я готова копнуть поглубже. Но если мы не раскопаем ни одного убедительного по моим стандартам подтверждения твоей версии, ты примешь мое решение, забудешь обо всем и мы будем жить дальше.
— А если раскопаем?
— Найдем железобетонные доказательства и спустим с цепи Интерпол и коллег из ОБТ.
Данте, казалось, взвесил ее предложение, а потом торжественно протянул ей правую руку. Они обменялись рукопожатием.
Обоим захотелось и плакать, и смеяться, но они не сделали ни того ни другого.
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Мертвецы тихо шептали в Гранд-канале, но Гильтине удавалось не впускать их в свой разум. Это было нелегко, и она невольно корила себя за неуважение к покойникам. Она предпочла бы поселиться подальше от воды, но нужную ей приватность и анонимность могло обеспечить только дорогостоящее жилье, а подобные дома предполагали соответствующий вид.
В полдень, сразу по приезде, она сняла остатки грима и нанесла свежую мазь. День выдался необыкновенно жаркий и влажный, и макияж оказался менее стойким, чем она рассчитывала. Незадолго до прибытия на улицу Сант-Антонио Гильтине заметила, что под стершимся тоном на руке показались язвы, и водитель водного такси бросил на нее подозрительный взгляд. Понял ли он, кто она? Если да, придется умертвить его в арендованном доме — на вилле площадью двести квадратных метров с просторной террасой и изысканной мебелью в венецианском стиле — и там же избавиться от тела, а потом сменить место жительства и личность. Но такие осложнения были бы совершенно некстати, потому что в деле, которое занимало Гильтине, на счету была каждая минута.
Она прикрыла руку шелковым платком и тут же увидела, как по нему расползается зловонное пятно. Таксист оставил ее багаж в кабинете с эркером и без единого слова пошел прочь. Выглянув в окно, она увидела, как он с видимой нерешительностью обернулся. Гильтине тоже пребывала в нерешительности. Ей не хотелось ставить все под угрозу, когда она подобралась так близко к цели.
Когда пробило полночь, ропот душ стал настойчивей. Гильтине включила стереосистему, подключенную к похожему на летающую тарелку усилителю от «Бэнг и Олуфсен», и настроила радио на свободную частоту. Голову заполнил белый шум. Если не считать бинтов, Гильтине была полностью обнажена. Она раскинула руки и почувствовала, как исчезает в звуковой волне, становится бесплотной, нематериальной. Потом ее сердце замерло, и она очнулась на полу. Кожу обжигал ледяной мрамор. Заглушив зов мертвецов, опустошив и наэлектризовав разум, Гильтине подошла к лежащему на столе в кабинете ноутбуку. Она подсоединилась к Wi-Fi, подключилась через американский VPN, скрывающий ее реальное месторасположение и личность, и призвала своих аватаров.
Их у Гильтине было несколько сот. Сейчас все они заскользили в окнах стольких же чатов, веб-страниц и почтовых браузеров, которые при каждом прикосновении курсора открывались и закрывались, подобно мыльным пузырям. Это были мужчины и женщины со всего света — старые и молодые, обольстительные и безобразные. Кто-то из них посещал сайты знакомств для одиноких сердец, кто-то — секс-чаты и страницы агентств эскорт-услуг. Другие общались на форумах, посвященных самым разным темам, от кулинарии до спорта. Некоторые умирали, исчерпав свою полезность или не сумев привлечь намеченную жертву.
Гильтине управляла ими, лавировала от одного к другому, вела одновременно несколько диалогов, давала советы, делилась сексуальными фантазиями и предсказывала будущее. На педофильском сайте она была обменивающимся фотографиями шестидесятилетним мужчиной; на черном рынке нового Шелкового пути покупала оружие и продавала наркотики; в мессенджере была подругой девочки с пониженной обучаемостью и сексуальной студенткой в поисках зрелого и щедрого мужчины. В БДСМ-сообществе она была финансовой доминатрикс французского брокера и немецкого доктора, рабыней японца, сучкой зоофила, на «Фейсбуке» шутила, спорила, соблазняла, отправляла видеоролики и забавные гифки. Всюду она предлагала услуги и одолжения, теплые слова и психологическую поддержку. Она бывала щедрым другом и прилипалой, троллем и утешительницей.
Особое внимание Гильтине уделяла трем жертвам, уже готовым заглотить наживку. С ними она, вместо того чтобы отправить пару личных сообщений и перейти к следующему пользователю, переписывалась по нескольку минут. Первой жертвой был пятидесятилетний девственник в поисках понимающей женщины, которая направила бы его и научила любовной науке. Второй — тридцатилетний игрок в онлайн-покер, проигравший собственный дом. Третьей — проститутка, которая никак не могла бросить поколачивающего ее парня. Гильтине могла уладить все их беды, однако ее дар они получат в надлежащий момент, когда смогут ей пригодиться. И если тем временем эти трое решат свои проблемы самостоятельно, их место займут другие. Ее обширные рыболовные угодья включали в себя каждую страну и каждый город, где был доступ в Интернет.
Гильтине оставалась онлайн до рассвета. В зависимости от часового пояса она желала доброго дня и доброй ночи, предлагала консультации и минеты, отправляла собеседникам фотографии живого котика и мертвого старика. Наконец она потянулась, и бинты с треском отклеились от сиденья, оставив на стуле липкие пятна. Она закрыла все диалоги, кроме одного — с жертвой, которая болталась на крючке уже не один день и мечтала угодить женщине, казавшейся идеальным воплощением эротических фантазий. Гильтине отправила ей пространное, тщательно продуманное сообщение и приложила к нему коротенький, снятый на мобильник видеоролик с настоящим изнасилованием. Она знала, что ее жертва оценит его по достоинству.
Скоро настанет момент привести ее в действие. Затем она открыла один из своих чемоданов и сняла второе дно. Пришло время расширить свой арсенал.
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На следующее утро Коломба села в видавший виды «фиат-пунто» и отправилась в отель «Имперо», чтобы захватить Данте. Номер она открыла магнитным ключом, который он дал ей больше года назад. К ее удивлению, с ее прошлого визита там ничего не изменилось. Аромат кофе; заклеенный скотчем датчик дыма; десяток брикетов из спрессованных опилок, которые старательные горничные выложили ровной стопкой перед камином; бумаги, книги, компьютеры и планшеты, занимающие каждый свободный сантиметр, включая ковры; широкие белоснежные диваны и панорамные окна без штор, выходящие на пасмурный Рим.
Напротив входа находилась спальня Данте с черной лакированной мебелью и огромной круглой кроватью, а справа от гостиной — дверь, ведущая в не столь просторную, но уютную гостевую, где так часто спала Коломба.
Вдоль одной из стен высился неизменный ряд ящиков и коробок — так называемых «капсул времени», которые Данте копил, прежде чем перевезти в битком набитый арендованный бокс на складе. В коробках хранились пережитки тех лет, когда Данте был отрезан от мира стенами силосной башни, — в том числе записи низкопробных телепередач, которые он бережно изучал в надежде уловить дух утраченного времени. Заглянув в одну из открытых коробок, Коломба обнаружила уродливый ремень с гигантской позолоченной пряжкой, украшенной монограммой «EL».
— А ремень-то этот что здесь делает? — спросила она.
— Это бесценный винтаж, который мне удалось добыть с большим трудом! — прокричал Данте из ванной в своей комнате, где вытирался после бритья. Его щетина росла такой редкой и светлой, что ему достаточно было бриться всего пару раз в неделю. — Ремень «F302 Cult» от «Эль Карро». Мечта всех маменькиных сынков восьмидесятых.
— Они их пронумеровали?
— Шутишь? — Данте предстал перед ней в обернутом вокруг талии полотенце. — Это важнейшая реликвия прежней, куда более беззаботной эпохи. Он чрезвычайно популярен у коллекционеров.
Коломба окинула его критическим взглядом.
— Какого хрена ты такой худой? Почему бы тебе не сходить к диетологу и не набрать пару килограммов?
— Обычно они либо пытаются заставить меня поедать животных, либо приходят в ужас от количества принимаемых мной лекарств. — Данте открыл пузырек и проглотил пару таблеток. — А вот эти мне прописали.
— В клинике?
— Ага.
— И каково там было?
Он пожал плечами:
— Приятного мало. Никогда не сходился с людьми, которые воображают, будто знают о моем мозге больше меня самого.
— Думаю, они тоже были не в восторге. Ты кошмарный пациент.
— Знаю, но в конце концов мы пришли к компромиссу. Они выдали мне психотропные средства, которые не превращали меня в овощ…
— А ты перестал думать о своем мнимом брате.
Данте покачал головой, обдав стену брызгами с мокрых волос:
— Компромисс состоит в том, чтобы я думал о нем меньше и не позволял брату стать своей навязчивой идеей. Я действительно слегка перегибал палку, хотя довольно плохо помню, чем занимался перед тем, как попал в клинику.
— Может, тебе необходимо более радикальное лечение?
— Я не отметаю эту возможность. — Данте не терпелось сменить тему. Он скользнул за барную стойку. — Но ты еще не видела мое новое приобретение. Им я особенно горжусь.
Коломба перегнулась за стойку: рядом с эспрессо-машиной, которой не дозволялось пользоваться никому, кроме Данте, прямо из столешницы выходил стальной кран. Возле него находилась жидкокристаллическая панель с датчиками давления и температуры.
— Что это?
— «TopBrewer». — Данте нажал на сенсорный дисплей, и где-то под стойкой затарахтела кофемолка. — Обыкновенные кофемашины просто прогоняют кипящую воду через фильтр. А в этой есть вакуумная камера для всасывания. — Из крана полилась тонкая струйка. Когда чашка наполнилась светлым кофе, Данте подтолкнул ее к Коломбе. — Попробуй.
Она сделала осторожный глоток. Данте пронизывал ее тревожным взглядом.
— Похоже на кофе из гейзерной кофеварки, но не такой густой, — сказала она.
— К твоему сведению, это «Индонезия Сулавеси Тарко Тораджа»! — с притворным возмущением сказал Данте. — Нотки лимона и ванили, древесное послевкусие…
— Ясно. Несравненная амброзия из твоей машины за миллион долларов. Может, если добавить капельку молока…
— Через мой труп. — Данте сварил себе кофе и уселся на один из диванов. Коломба устроилась напротив него. Она подумала, что нечего удивляться, что Данте сидит без гроша, если он транжирит такие деньжищи на свои капризы. — С чего начнем? — спросил он. — Хоть тебя и отстранили, но ты все-таки из полиции.
— С «СРТ», — сказала Коломба. — Если Гильтине существует…
— Может, обойдешься без своего вечного предисловия? Никто тебя не слышит.
— О’кей. У Гильтине должны были быть веские причины, чтобы выбрать именно это место. Иначе Муста мог взорвать себя в сотне других, куда более доступных мест и нанести больший ущерб.
— А что гласит дебильная официальная версия?
— Что Муста познакомился с владельцем, когда работал грузчиком, и ненавидел его за еврейское происхождение.
— Это имело бы смысл, если бы Муста являлся тем, кем они его считают, но это не так. — Данте пожевал перчатку на больной руке. — Было бы интересно поболтать с сотрудниками, но это будет непросто, учитывая, что у тебя забрали удостоверение. Хочешь, раздобудем тебе фальшивое?
— Нет уж, спасибо. Кое-кому и без удостоверения известно, кто я.

Секретарша «СРТ» жила в Лабаро, на дальней окраине Рима, в окруженном полями жилом комплексе, состоящем из перестроенных под недорогие виллы бывших ферм. Добраться туда в разгар дневного часа пик было весьма нелегко, к тому же сильный ветер волок по дороге черные мусорные мешки. Коломбе отчаянно не хватало жезла и сирены.
Когда они с Данте достигли места назначения, разгулявшийся ветер поднимал облака пыли и палой листвы. Марта Белуччи подошла к двери босиком. На ней были джинсы и футболка. Бледное, ненакрашенное лицо обрамляли жесткие волосы, и вид у нее был усталый и невыспавшийся. Коломба, помнившая, как Марта убегала от Мусты на двенадцатисантиметровых шпильках, на мгновение решила, что перед ней ее мать.
Однако женщина сразу ее узнала.
— А, вы та сотрудница полиции, — недовольно сказала она. — Кастелли, верно?
— Каселли, — поправила Коломба. Столь холодный прием ее немного удивил. — Как вы?
— Чудесно. А что, не заметно? — Женщина приподняла прядь волос. — Простите, я не была у парикмахера, — с сарказмом сказала она.
— Вы не могли бы уделить мне десять минут? Если не возражаете, я предпочла бы поговорить на улице.
Женщина обернулась, и Коломба увидела в гостиной сидящего перед телевизором ребенка лет четырех-пяти.
— Мама сейчас вернется, хорошо? — сказала Белуччи и, закрыв дверь, пошла за ней к припаркованной во дворе машине.
Там с поднятым воротником дожидался Данте. Он, как всегда, был с ног до головы в черном, но на сей раз облачился в костюм от Армани с широченными плечами, должно быть тоже извлеченный из очередной «капсулы времени».
— Ваш коллега? — спросила Белуччи.
— Вроде того, — вполголоса ответила Коломба.
Данте поднял здоровую руку в знак приветствия. Белуччи не отреагировала.
— Ладно, давайте поскорее, мне нужно еду сыну готовить, — сказала она. — Я так понимаю, вы насчет теракта?
— Да. Я знаю, что мои коллеги и магистрат уже задали вам множество вопросов, но, если позволите, мне нужно прояснить пару моментов, — сказала Коломба. Она старалась дать понять, что их встреча проходит в рамках официального расследования, ничего не подтверждая напрямую.
— Что вы хотите узнать?
— Вы с господином Коэном впервые остались в офисе после окончания рабочего дня?
— Это важно? — раздраженно спросила женщина. — Почему вы спрашиваете?
— Чтобы понять, как был подготовлен теракт, госпожа Белуччи, — ответила Коломба.
— Бывало пару раз.
— В дни, непосредственно предшествовавшие теракту?
— Нет.
— Простите за настойчивость, но как часто вы задерживались допоздна?
— Пару раз в месяц, — неохотно сказала Белуччи.
— Вы не знаете, был ли господин Коэн в последние несколько дней чем-то встревожен?
— Помимо работы? Нет.
— Не получал ли он угроз или странных сообщений? Не пытался ли кто-то устроиться в компанию незадолго до теракта?
Женщина покачала головой.
— Нет. Можете хоть до завтра меня расспрашивать, но пока этот грязный араб не пришел к нам со… — ее голос дрогнул, — со своей бомбой, все было как обычно. Кровь не оттирается… Придется менять ковролин, — с отсутствующим взглядом пробормотала она.
— Как вы думаете, кто-то из ваших коллег может знать что-то еще? Возможно, господин Коэн питал к кому-либо из них особое доверие?
— Понятия не имею. Почему бы вам у них не спросить?
— Вы не могли бы помочь нам с ними связаться?
— Почему я? Потому что я чуть не погибла?
— Мне кажется, это довольно веская причина, — сказала Коломба, начиная терять терпение.
— Я благодарна за то, что вы для меня сделали, — сказала женщина тоном, который явно подразумевал обратное, — но никому помогать не собираюсь. Я и так натерпелась. Могу я идти?
Коломба уныло взглянула на Данте, но тот как завороженный наблюдал за Белуччи. Он ее читал.
— Давно вы стали любовниками? — внезапно спросил он.
Женщина побагровела и судорожно схватила ртом воздух.
— Простите… — начала Коломба.
Белуччи начала всхлипывать.
— Идите на хрен, — пробормотала она. — Провалитесь пропадом и вы, и те, кто вас сюда прислал. — Она закрыла лицо руками.
Судя по выражению лица Данте, он был близок к панике. Он бросил на Коломбу отчаянный взгляд, безмолвно умоляя ее вмешаться.
— Я соболезную вашей утрате, госпожа Белуччи, — с сочувственной улыбкой сказала Коломба. — Но главное для нас — найти виновников преступления.
— Виновник мертв, и вы сами его видели. Что еще вам надо? Окончательно разрушить мою жизнь?
— У господина Коэна были другие связи? — нерешительно спросил Данте из-за спины Коломбы.
— По-вашему, он стал бы мне докладываться? Но нет, других связей у него не было, — с презрительной гримасой сказала она. — Он психовал перед каждым нашим свиданием. Все боялся, что жена застукает. В настоящего параноика превратился. — Женщина прислонилась к машине. — Он, конечно, и вообразить не мог, что этот сумасшедший убьет его, именно когда мы будем вместе. И все прекрасно поняли, что между нами было. В том числе мой муж.
— Учитывая обстоятельства… — растерянно начала Коломба.
— Учитывая обстоятельства, он со мной распрощался. Я даже не знаю, куда он уехал. Бросил меня с малышом и хрен положил на то, что меня чуть не убили. А я уж и забыла, что он у него есть… — со злостью сказала Белуччи.
— Когда вы с Коэном решили провести тот вечер вместе? — спросила Коломба.
— Только с утра. Джордано узнал, что вечером его жены не будет дома.
— Какая разница, где будет находиться его жена, если вы виделись в офисе?
— Он хотел вернуться домой до ее прихода, чтобы принять душ. Боялся, что она унюхает на нем мои духи, а может, еще какой бред себе напридумывал. — Белуччи с горечью улыбнулась. — Теперь весь офис считает меня шлюхой и винит в его смерти. Так что у меня нет никакого желания общаться с коллегами. И вообще, в следующий раз не суйтесь куда не надо и просто дайте мне умереть.
Женщина вернулась в дом и хлопнула дверью.
— Забавная у тебя работенка, — сказал Данте. — Всегда так весело проводишь время?
— Завязывай. Посмотрим, нет ли новостей у ребят.
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Обсуждение состоялось в гостиничном номере Данте, куда три амиго приехали в восемь вечера — сразу после смены. Коломба встретила их в вестибюле и проводила на верхний этаж. Альберти, который здесь уже бывал, вел себя как дома, зато остальные восхищенно крутили головой.
— Сортир здесь как пить дать побольше, чем у меня в квартире, — сказал Гварнери.
Обрядившийся в рубашку и галстук Данте дожидался их, нервно переминаясь с ноги на ногу посреди гостиной.
— Добро пожаловать, располагайтесь поудобнее, — с деланой непринужденностью сказал он. Он не любил принимать гостей, да еще в таком количестве, и заранее распахнул все окна. Показав им на один из двух диванов, он настоял, чтобы они сели именно туда. — Если вдруг захотите в туалет, прошу использовать ванную комнату в гостевой. В моей комнате… не прибрано.
— Хм… Сразу захотелось ее обыскать, — сказал Эспозито.
— Боюсь, как бы не закричать, — откликнулся Данте.
— Я шучу, гений.
Три амиго расположились на диване, а Эспозито даже снял ботинки.
— Прежде всего спасибо, что пришли, — немного смущаясь, поблагодарила Коломба. — Вы могли и отказаться, ведь я вам больше не начальница.
— Временно, — сказал Альберти.
— Шансов вернуться в мобильное подразделение у меня столько же, сколько сорвать джекпот в лотерею, но спасибо за поддержку. Я заказала сэндвичи и пиво, надеюсь, они всем понравятся. Прежде чем начинать, предлагаю дождаться официанта.
Данте побледнел и отвел ее в сторонку.
— Боюсь, на обслуживание в номерах можно не рассчитывать, — сказал он. — Кажется, я исчерпал свой кредитный лимит.
— Тогда будем надеяться, что нам повезет, — ответила Коломба.
— Узнаю это выражение лица. Что ты от меня скрываешь?
В дверь постучали, и официант вкатил в номер тележку, заставленную блюдами с железными крышками. В них было достаточно сэндвичей, фокаччи и панини, чтобы накормить целую армию. Три амиго накинулись на еду. Выходя, официант вручил Данте конверт, на котором было от руки написано его имя.
— От администрации, — сказал он.
Данте покрутил конверт в здоровой руке:
— О’кей, меня выселяют… Вероятно, решили угостить последней трапезой. — Он снова пристально посмотрел на Коломбу. — Нет, ты слишком спокойна. — Вскрыв конверт, он обнаружил чек за оплату всех дополнительных услуг. За последние месяцы Данте задолжал гостинице так много, что мог бы купить на эти деньги новенький автомобиль. — Твоих рук дело. Как, черт возьми, ты это провернула? — ошеломленно спросил он.
— Просто позвонила твоему приемному отцу.
— Проклятье! — закричал Данте. На несколько секунд три амиго перестали жевать, а потом зачавкали еще громче. — Мне не нужны его деньги! — взорвался он.
— Тебе не нужны, а мне нужны. Он расплатился по твоим счетам со своей кредитки и будет оплачивать их еще два месяца. Потом тебе придется выкручиваться самостоятельно.
Данте ничего не ответил и мрачно уставился на носы своих ботинок.
— Я сделала это не для того, чтобы оказать тебе услугу, — продолжала Коломба, — но раз уж мы собираемся разрабатывать версию о Гильтине, я не хочу, чтобы ты забивал себе голову проблемами с деньгами.
— Разве ты не говорила «никаких уловок»? — спросил он, стараясь не сбиться с возмущенного тона.
— Вообще-то, все, что я тебе сказала, — правда, — Коломба с победной улыбкой подошла к своей команде, схватила с тележки пару сэндвичей с лососем и опустилась на диван напротив. — Все, что мы скажем, не должно покидать стен этой комнаты, иначе я окажусь в еще большем дерьме, но и вам огласка ничего хорошего не принесет.
— Ясное дело, — сказал Гварнери. — Сегодня — благодарность, завтра — отстранение. Такова жизнь.
— Никто нас не отстранит, — сказал Эспозито, запустив в него оливкой. — Кончай с этой брехней.
— Госпожа Каселли, что конкретно мы ищем? — спросил Альберти.
— Мы с Данте подозреваем, что у Мусты и Юссефа был сообщник или даже вдохновитель, но магистрат не желает принимать подобную возможность во внимание. — Ее версия была максимально близка к истине, и Коломба не слишком мучилась угрызениями совести. — Я бы хотела развеять свои сомнения.
— Вы говорите о женщине, которая забрала Мусту у Динозавров? — снова спросил Альберти.
Эспозито и Гварнери повернулись к нему.
— Это еще что за история? — спросил Эспозито.
— Господин Торре попросил меня ему помочь. Вы тогда были на смене, — пробормотал Альберти, поняв, что оплошал.
— И ты нам ничего не сказал? Предатель! — возмутился Гварнери.
— Да ладно вам, ребята… — Веснушки выступили на его покрасневшем лице.
— Альберти проявил оправданную сдержанность, — пришла ему на выручку Коломба. — Естественно, у нас нет доказательств, что женщина, которую мы разыскиваем, существует. Только предположения, которые станут более обоснованными, если выяснится, что компания «СРТ» стала целью теракта не случайно.
— Почему? — спросил Эспозито.
— Потому что это будет означать, что теракт был осуществлен по заранее продуманному сценарию, разработать который было не под силу этим двум идиотам, — сказал Данте. — А главное, что сценарий предусматривал ликвидацию исполнителей.
— Отдел по борьбе с терроризмом и спецслужбы уже выясняют, у кого они приобрели газ, — сказал Гварнери. — Правда, ни о какой женщине речь не идет.
— И мы надеемся, что поставщика найдут. Но пока его ищут, мы с Данте хотим разрешить наши сомнения. У вас есть какие-то новости? — спросила Коломба.
— В общем-то, все уже стало достоянием общественности, — ответил Гварнери. — Игиловцы на своем сайте взяли на себя ответственность за теракт в «СРТ» и утверждают, что те двое были их солдатами и присягнули в верности халифату.
— Но брата Мусты отпустили. Против него не выдвинут никаких обвинений, — добавил Альберти.
— Отличная новость, — сказал Данте, усевшийся в самое дальнее кресло. — Что он собирается делать с телом Мусты?
— Пока ничего. Труп еще в распоряжении магистрата, — ответил Гварнери.
— На похороны съедутся все лоточники его родины, — с сарказмом сказал Эспозито.
— Его родина здесь, — раздраженно заметил Данте.
— Ребята, хватит! — вмешалась Коломба, отправив в рот последний кусочек сэндвича. — Вы нашли что-нибудь интересное в «СРТ»?
— По нулям, — сказал Гварнери. — Все замалчивают спецслужбы. Сантини надрал мне задницу только из-за того, что я взглянул на сведения о судимостях.
— Нашел что-нибудь?
— Ничего, — ответил он. — Сотрудники чисты. А Коэн более чем чист. У него ДСИ. Дали четыре года назад, и он все еще действителен.
— Что такое ДСИ? — спросил Данте, вернувшийся за стойку, чтобы смешать себе «Московский мул»[62]. Все еще злясь из-за оплаченного счета, гостям он выпить не предложил.
— Доступ к секретной информации, господин Торре, — пояснил Альберти. — Это означает, что Коэн был допущен к работе с конфиденциальными сведениями.
— Например, такой доступ нужен, чтобы заниматься строительством казарм, — сказал Гварнери.
— У «СРТ» не было контрактов с военными, — заметил Данте. — Это я проверил чуть ли не в первую очередь.
— Еще ДСИ необходимо получить, чтобы работать над проектами гражданской инфраструктуры, если они считаются объектами стратегического значения. В связи с новыми мерами по борьбе с терроризмом список таких объектов расширился.
— Это я тоже проверил. Ничего, — отозвался Данте.
— ДСИ получают также подрядчики и поставщики, — продолжал Гварнери. — Он нужен партнерам компанией, которые работают над объектами стратегического значения.
Данте схватил первый попавшийся ноутбук и поспешно открыл выложенный на сайте «СРТ» список клиентов.
— Ты сказал, четыре года назад? — спросил он.
— Да, господин Торре, — сказал Альберти.
— Хорошо иметь конкретные временные рамки… Так. Четыре года назад «СРТ» начала поставлять запчасти компании «Брем/Корр», — сказал Данте через пару минут. — Угадайте, чьим поставщиком, в свою очередь, является «Брем/Корр»? — Он оглядел присутствующих; никто не отвечал. — Государственных железных дорог Италии.
— Что они поставляли? — спросила Коломба.
— Вот эту штуковину. — Данте развернул к ним экран. На нем была фотография какой-то U-образной трубки, под изображением которой приводилась техническая спецификация. — Надо будет проверить, для чего она используется.
— Не нужно. Я знаю, что это такое, — сказала Коломба, и у нее сжались легкие. Эту штуку она уже видела на экране во время многолюдного совещания на вокзале Термини. — Это часть вентиляционной системы поезда. К ней и был подключен баллон с цианидом.
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Взбудораженные сделанным открытием, Гварнери и Альберти говорили наперебой.
— Значит, они хотели точно знать, куда подсоединить баллон? — спросил Гварнери. — Но вы хоть представляете, скольких трудов это потребовало? Найти человека, который передаст тебе техчертежи поезда, ликвидировать его после теракта… Не проще было положить баллон под сиденье?
— Его бы кто-нибудь заметил, — сказал Альберти. — Например, уборщики. Они не хотели рисковать.
— Не слишком ли вы возбудились из-за куска трубы? — спросил Эспозито.
— То есть… по-твоему, это не важно? — удивился Гварнери.
Эспозито молча пожал плечами. С тех пор как они заговорили о «СРТ», он становился все более хмурым и несговорчивым, и от Данте это не укрылось. Он уже собирался задать Эспозито прямой вопрос, но Коломба отрицательно покачала головой: она лучше его умела управляться со своими подчиненными.
— Хорошо, парни, — сказала она, вставая. — Уже поздно. Сэндвичи и пиво кончились, и пора идти баиньки. Еще раз спасибо, что заглянули поболтать.
Она проводила троицу до двери.
— Когда вы собираетесь сообщить целевой группе о том, что мы выяснили? — с порога спросил Альберти.
— Мы ничего не выяснили, Альберти. Мы только выдвигаем спорные гипотезы. Ясно?
— Ясно, госпожа Каселли.
— Хоть у кого-то осталась крупица здравого смысла, — проворчал Эспозито.
Коломба преградила ему выход.
— Не задержишься на секундочку? — спросила она.
— Я приехал на машине Альберти… — удивленно сказал он.
— Я оплачу вам такси. На меня как раз свалились несметные богатства, — вмешался Данте. — Также могу предложить вам кое-что покрепче пива.
Эспозито вздохнул.
— Завтра увидимся, — сказал он дожидавшимся в коридоре товарищам и закрыл дверь. — Что я сделал?
— Сначала коктейль. Любите коктейли на основе водки? — спросил Данте.
— А что еще есть?
— Водка.
— О’кей.
— Давай-ка садись, — сказала Коломба.
Эспозито вернулся на диван, где к нему вскоре присоединился Данте с двумя «Московскими мулами» в гигантских коктейльных бокалах — один коктейль он смешал для себя. Коломба достала из мини-бара колу-зеро в надежде, что газировка поможет ей переварить промышленное количество проглоченных сэндвичей.
— А это что за штуки? — спросил Эспозито, показывая на зеленые кружочки в бокале. — Цукини, что ли?
— Огурец. Вот увидите, это вкусно, — сказал Данте, садясь напротив него. — Все, что вы скажете, останется между нами. Мы ведь на одной стороне, правда?
— Я и вы? Вряд ли.
— Эспозито, я не могу заставить тебя говорить, если ты сам не хочешь, — сказала Коломба. — Но когда мы обсуждали крота в «СРТ», ты явно занервничал, и, учитывая, что я там чуть не погибла, я бы хотела знать почему.
— А хотите, я попытаюсь угадать? — добавил Данте. — Как правило, если человек часто прикасается к губам или лицу, у него есть тайна, которую он боится выдать, или, наоборот, хочет ею поделиться, но считает, что делать этого не следует. Вы прикасались к лицу чаще, чем обычно.
Эспозито переводил глаза с него на нее и обратно.
— А ведь вы отличная пара. Со всем уважением, госпожа Каселли. — Он отпил из бокала. — Эта дрянь не так плоха, как я думал… — Он снова отхлебнул коктейль и решился: — Ладно. Я знал Уолтера Камприани — охранника, которому этот подонок перерезал глотку.
— Он служил в полиции? — спросил Данте.
— Да. Много лет назад мы оба начинали в патруле. Работа ему нравилась, и за пятнадцать лет он ни разу не попытался перевестись в другой отдел. Не то что нынешние пингвины, которые после месяца на улицах мечтают попасть в мобильное подразделение.
— Почему он уволился? — спросила Коломба, стараясь не вспоминать, как нашла Камприани лежащим в луже крови.
— Его вытурили. Якобы он получал на лапу от барыг и предупреждал их об облавах. Причем имел дело с большими шишками, а не с уличными толкачами. Начальство решило разобраться с ним по-тихому и не отдавать под суд.
— Так брал он взятки или нет? — спросил Данте.
— Я лично такого никогда не видел.
— Ну, тогда… — с сарказмом протянул Данте.
— Я сказал, что никогда ничего подобного за ним не замечал, и готов поклясться в этом хоть перед Отцом Небесным, — раздраженно сказал Эспозито. — Черт, он же погиб! Проявите немного уважения.
— Однако теперь ты засомневался, — ледяным тоном произнес Коломба. Она не слишком сочувствовала продажным полицейским — как живым, так и мертвым.
Эспозито смотрел на свои руки.
— Ему туго пришлось. За эти годы мы несколько раз встречались, но скорее случайно. Ползарплаты у него уходило на алименты бывшей, а другую половину он спускал на свою любовницу-кубинку.
— Ты не знаешь, у охранников есть постоянное расписание вахт? — спросил Данте Коломбу.
— Обычно да.
— Значит, Муста должен был убить охранника, чтобы тот не заговорил. Остальное было сопутствующим ущербом, — заключил Данте.
— Вы не можете быть в этом уверены, гений, — сказал Эспозито.
— Именно поэтому ты сейчас поедешь с нами к его вдове, — сказала Коломба. — Возможно, она согласится побеседовать со старым другом.
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Район Монти находился всего в двадцати минутах ходьбы от отеля Данте, но Коломбе не хотелось тащить за собой недовольного Эспозито. Она снова воспользовалась своим автомобилем, хотя из-за Данте ехать пришлось медленнее обычного: его внутренний термометр снова приближался к тревожной отметке.
Охранник жил на одной из типичных для Рима двуликих улиц, где муниципальные многоквартирные дома соседствовали с роскошными палаццо. Дом Камприани, находившийся на задах крытого рынка, относился к числу наименее благополучных. Подъезд перегораживали припаркованные на тротуаре машины, а въезд на боковую улицу был перекрыт ограждением стройплощадки. Мельком взглянув на сумрачный вестибюль с неровными стенами, Данте объявил, что подождет снаружи.
— О’кей, — сказала Коломба.
— Держи мобильник включенным, чтобы я слышал ваш разговор. А еще лучше включи камеру.
— Ага, разбежался.
Дверь квартиры на пятом этаже открыла смуглая женщина лет сорока с покрасневшими от слез глазами. Йоани, прожившая с Камприани больше десяти лет, нетвердо стояла на ногах, и Коломба поняла, что та приняла какие-то успокоительные или перебрала с выпивкой. По всей вероятности, и то и другое. Тесная квартирка была завалена цветами и похоронными венками, а на стене в прихожей над печальной электрической свечкой висела фотография охранника. По работе Коломбе нередко доводилось навещать людей, которые недавно понесли утрату, но к такому не привыкаешь. Она не могла не размышлять о том, как отныне пойдет жизнь в этих домах, где привычный распорядок нарушился навсегда.
Несмотря на свое несколько помутненное состояние, первый, самый острый приступ горя Йоани, казалось, уже пережила. Она обнялась с Эспозито, который неуклюже принес ей соболезнования, после чего усадил ее на кухне и сказал, что им необходимо поговорить.
— Послушай, это наверняка пустяки, и нам жаль тебя беспокоить, но мы проверяем кое-какие детали убийства Уолтера. Есть пара моментов, которые мы хотим…
— Вас интересует та женщина, да? — заплетающимся языком спросила Йоани. Несмотря на заметный карибский акцент, по-итальянски она говорила отлично. — Так и знала, что без нее не обошлось.
Эспозито обернулся и взглянул на Коломбу.
— О какой женщине вы говорите? — спросила та.
Йоани молчала.
— Ну же, Йо. — Эспозито взял ее за руку. — Все останется между нами.
— Кому какое дело до слов кубинской шлюхи? — сказала Йоани, глядя в пустоту.
— Ты с кем-то об этом говорила? — спросил Эспозито.
— С толстушкой. Судьей.
«Спинелли», — без особого удивления подумала Коломба.
— И что вы ей сказали?
Йоани высморкалась и продолжила говорить:
— Все думают, что я была с Уолтером, потому что он меня содержал, но это не так. Я его любила. И ревновала.
Она рассказала, что в последнее время ее сожитель постепенно скатывался в депрессию. С тех пор как ему исполнилось шестьдесят, он чувствовал себя старым неудачником, впал в апатию и охладел к сексу. Но в последние две недели Камприани как будто снова стал мужчиной, в которого Йоани влюбилась на Кубе пятнадцать лет назад. Она особо подчеркнула, что на родине работала учительницей начальной школы, а вовсе не была проституткой.
— Мать всегда говорила мне, что, если мужчина ни с того ни с сего становится довольным и счастливым, значит он закрутил любовь на стороне. Он все отрицал, но я не поверила.
Поэтому Йоани решила проследить за ним и однажды увидела, как он садится в большую черную машину, в которой Коломба узнала «хаммер». За рулем сидела женщина.
— Как она выглядела? Можете ее описать? — спросила Коломба, стараясь, чтобы ее голос не выдавал тревогу. Возможно, это просто совпадение. Камприани и правда мог завести любовницу.
— Тонна штукатурки, а волосы светлые, как парик. Вроде невысокая, но она сидела, так что точно сказать не могу.
— Возраст?
— Лет тридцать-сорок… Я стояла далеко, да и под слоем тональника было не разобрать. Но одно я знаю наверняка. — Йоани на несколько секунд замялась. — Это была дурная женщина.
— Как ты это поняла, Йо? — спросил Эспозито.
— По улыбке. — Глаза Йоани снова затуманились. — Я всегда думала, что, если застану Уолтера с другой, поколочу обоих. Но тут испугалась и так и осталась как дура стоять на углу.
Коломба цеплялась за мысль, что это всего лишь совпадение, но с каждым словом женщины это становилось все сложнее.
— Вы говорили об этом с господином Камприани, когда он вернулся домой?
— Да. И он сразу сказал, что общался с ней по поводу какой-то подработки и мне не о чем беспокоиться. А потом… — Йоани посмотрела на Коломбу полными слез глазами. — Потом мы занялись любовью. В последний раз.
У Коломбы пересохло в горле, но, прежде чем она успела задать очередной вопрос, ее мобильник зазвонил. Номер был незнакомый, однако, сняв трубку, она сразу же узнала голос.
— Слушай внимательно и не называй меня по имени, — без предисловий сказал Лео. — Немедленно уходи оттуда. Они идут за тобой.
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Не теряя ни минуты, Коломба отправила «снэп» и сказала Эспозито:
— Нам нужно идти.
У нее был такой голос, что полицейский рывком поднялся на ноги:
— Что случилось?
— Потом. — Коломба подошла к Йоани. — Возможно, кто-то будет искать нас у вас дома. Не говорите, что вы нас видели, — быстро сказала она. — И никому больше не рассказывайте о женщине на черном автомобиле. Это важно. Можете сделать это для меня?
Йоани растерянно посмотрела на Эспозито. Тот кивнул.
— Так я права? Эта женщина замешана в смерти Уолтера?
— Думаю, да, — нервно ответила Коломба. — Но если вы о ней расскажете, я не смогу больше ее искать.
Йоани медленно кивнула:
— Хорошо.
— И по телефону тоже о ней не упоминайте! — уже в дверях крикнула Коломба.
Когда они с Эспозито спустились на улицу, ее автомобиль исчез. Коломба мысленно поблагодарила Данте за то, что он без промедления выполнил ее инструкции. Они с Эспозито побежали по перекрытой из-за ремонтных работ улице и оказались на близлежащей площади Цингари, где болтались без дела около пятидесяти покуривающих травку юнцов.
«От кого же мы все-таки бежим?» — подумала Коломба. Ответ не заставил себя ждать: на соседнюю улочку, скрипя покрышками, свернул гражданский автомобиль с включенной мигалкой. За ним мгновенно последовала еще одна такая же машина. На лобовом стекле виднелось удостоверение карабинера. Эспозито изумленно вытаращился им вслед.
— Мы что, от карабинеров сбежали? — отдуваясь, выговорил он.
— Похоже на то, — сказала Коломба, начиная осознавать масштаб проблемы. — Заявившись к Йоани, мы вляпались в кучу дерьма.
— Причем в здоровенную.
Словно в подтверждение его слов, со стороны улицы, откуда пришли они сами, показались два амбала в штатском и, проталкиваясь через толпу, двинулись прямо к ним.
— Пора делать ноги, — сказала Коломба.
По роду занятий и ей, и Эспозито не раз приходилось вести преследование, и оба они умели сбросить хвост. Они петляли по переулкам, пока не оказались позади Императорских форумов. Там Коломба вынула из мобильника батарею и приказала Эспозито сделать то же самое.
— Думаете, они явятся к нам домой? — спросил он.
— Понятия не имею. Но на всякий случай поспи сегодня ночью где-нибудь еще.
— Жена будет недовольна…
— Сочувствую. Если будут новости, я дам тебе знать. Ты уже решил, куда пойдешь?
Эспозито кивнул и продиктовал ей телефон своего друга. Она запомнила его наизусть.
— Госпожа Каселли! Выходит, вы ищете ту самую женщину, о которой говорила Йоани? Неужели из-за нее произошла вся эта бойня?
— Возможно, — сказала Коломба. Она сама еще не свыклась с этой мыслью. — Позвоню тебе, как только смогу.
Они разделились, и Коломба отправилась на поиски телефонной будки. Ей повезло: хотя найденный ею таксофон был исписан граффити, а сама трубка провоняла вином, телефон все еще работал.
К счастью, Данте уже вернулся в гостиницу.
— Какого черта произошло? — От волнения он глотал слова.
— Нас чуть не сцапали, Данте.
— Ребята в форме или в штатском?
— В форме.
Данте сглотнул.
— Мне стоит ждать неприятных гостей?
— Еще не знаю. Но предупреди своего адвоката.
— Предупрежу. Хотя он сейчас на дегустации вина и жутко взбесится, если я заставлю его все пропустить… — Коломба почувствовала, что он колеблется. — КоКа… Мне не нравится, что ты совсем одна.
— Со мной ничего не случится. Скоро позвоню.
Коломба положила трубку. Несмотря на браваду, она была вовсе не уверена в своем благополучии. Достав из кошелька визитку Лео, она набрала его номер.
— Это я, — сказала она.
Не дав ей вставить больше ни слова, Лео оставил ей адрес бара «Хмельная корова» в квартале Сан-Лоренцо. Это заведение Коломба уже знала: оно находилось недалеко от старой квартиры Данте, который выпивал там, когда владельцы открывали летнюю веранду.
До бара она добралась в час ночи. К этому времени там оставалась только пожилая пара, компания молодежи и Лео. Оперативник, одетый в светлый пиджак и подчеркивающую рельефные мышцы белую футболку, сидел за столиком, откуда мог следить за входом, но тут же с улыбкой поднялся ей навстречу. Выглядел он вполне спокойным. Во всяком случае, спокойнее ее.
— Мне то же самое, — сказала Коломба, показав на его пиво.
Лео подозвал официанта, и тот моментально поставил перед ней кружку, половину которой она осушила одним глотком.
— Меня разыскивают?
— Нет, — сказал Лео.
— Слава тебе господи, — с облегчением вздохнула Коломба. — Тогда объясни мне, в чем дело.
— В том, что ты суешься в расследование теракта.
— Никуда я не суюсь.
— Коломба… Целевой группе известно, что ты была у секретарши «СРТ», а сегодня вечером — у подруги Камприани. Они обе все еще под наблюдением. Ты об этом не подумала?
— Подумала, но не верила, что они сразу же забьют тревогу. Кто отдал приказ меня задержать?
— Ди Марко из военной разведки. Он хотел поймать тебя за руку и преподать тебе урок.
Коломба хорошо знала Ди Марко. Он стал одним из главных противников Данте, когда тот попытался вытащить на свет божий связи Отца со спецслужбами, а Данте, в свою очередь, отвечал ему неменьшей неприязнью.
— И какие же обвинения он собирался мне предъявить?
— Идет расследование теракта, совершенного ИГИЛ. Думаешь, с тобой станут церемониться? Тебя могли задержать и дома, но это выглядело бы явным злоупотреблением властью, ведь ты вроде как народная героиня.
— То ли героиня, то ли назойливая стерва, — пробормотала она. — Как тебе удалось так быстро обо всем узнать?
— Двое из наряда были моими подчиненными. Это они преследовали тебя на площади.
— Они намеренно позволили мне уйти?
— Могу сказать только, что им ты тоже нравишься.
— Значит, я тебе нравлюсь? — спросила Коломба и тут же пожалела о своей несдержанности.
Лео улыбнулся:
— Ведь я здесь.
— Ты мог назначить мне встречу по самым разным причинам. Например, потому, что тоже считаешь, что с этим игиловским терактом что-то нечисто.
Лео откинулся на спинку стула и изучающе посмотрел на нее:
— Тебе никогда не говорили, что ты ужасно упрямая?
— И везде сую свой нос? Говорили, причем буквально только что.
Лео рассмеялся.
— У спецслужб свои принципы. Не в их правилах докладывать о мотивах своих действий, — наконец серьезным тоном сказал он. — Я выполняю приказы и расследованием не занимаюсь. Мое дело — вопросы безопасности и поимка преступников…
— Но?
— Они слишком торопятся. Возможно, хотят предстать в выгодном свете. Если существует вероятность, что кто-то снова распылит смертельный газ, я предпочел бы об этом знать.
— Не спеши с выводами. Я только навестила вдову.
Он погрустнел:
— Я ради тебя карьерой рискую, а ты мне не доверяешь.
Коломба молча прикончила свое пиво.
— Спасибо за помощь. Я серьезно, — наконец выговорила она, пряча глаза.
— Ладно, — сказал Лео. — Тогда пойду расплачусь.
Он уже поднимался, когда Коломба неожиданно для себя самой удержала его за руку. Не ожидала она и того, что Лео нагнется к ней и она поцелует его в губы.
— Полагаю, возможность продолжить вечер где-то еще исключается? — хрипло спросил он, когда они оторвались друг от друга.
— У меня есть твой номер, — сказала Коломба.
— А у меня твой, — с ослепительной улыбкой заметил он.
— С каких это пор?
— Я знал его, уже когда просил. У сотрудничества с целевой группой есть свои преимущества.
Коломба дождалась, пока он заплатит по счету и выйдет из бара, после чего, пригнувшись, прошла под приспущенными рольставнями и снова включила телефон. Поговорив с Эспозито, который разразился ликующими восклицаниями, она позвонила Данте.
— Ты на воле? — спросил тот, делая долгие паузы между словами.
Коломба поняла, что он накачался какими-то сильнодействующими препаратами.
— В тюрьме обычно отбирают телефоны. Я заскочу забрать машину.
— Хорошо. Поднимись ко мне, есть новости, — в таком же замедленном темпе сказал он.
— Что еще ты узнал?
— Ничего. Но похоже, что наша Гильтине действовала гораздо более скрупулезно, чем я предполагал. И тебе предстоит предпринять небольшую поездку, чтобы это проверить.
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Гильтине опустошила один из глухих чуланов, не оставив ничего, кроме полок, тщательно его продезинфицировала и очистила от каждой крупицы пыли. Надев поверх бинтов хирургические перчатки, она простерилизовала на походной плитке иглу, положила споры на десять стерильных предметных стекол и немедленно их запечатала. Между всеми двойными, как птифур, стеклами лежала тонкая прослойка агар-агара. Споры принадлежали псилоцибе мексиканской — грибу, который ацтеки считали даром Шочипилли, «принца цветов» и бога любви, а агар-агар обеспечивал питательную среду для начала колонизации.
Выращивать «магические» грибы очень непросто. Мельчайшей частички грязи достаточно, чтобы загубить всю культуру, а после того как грибы распространятся по стеклам, их необходимо перенести в стерильные сосуды с рисовой мукой и вермикулитом — минералом, использующимся в качестве субстрата для террариумов, — и дождаться, пока они разрастутся. Чреватый бесконечными осложнениями процесс выращивания занимает две недели, но споры обладают важным преимуществом: их не чуют таможенные и полицейские псы. Это идеальное переносное оружие, которое пусть и не убивает жертву, но обезвреживает и делает чрезвычайно подверженной гипнотическому внушению.
Выращивала Гильтине и другую культуру — Claviceps Purpurea, гриб семейства спорыньёвых, вызывающий интоксикацию и чудесные сны. Из дистиллята спорыньи производится ЛСД, однако в естественной форме она смертельна. Помимо галлюцинаций, у отравившихся начинаются судороги и гангрена. У спорыньи есть и другое преимущество: она жароустойчива, как на собственном опыте убедились в Средние века тысячи людей, заболевших антоновым огнем, съев пораженный хлеб. Гильтине умела изготавливать и другие яды — из эфирных масел, выжатых из фруктовых косточек, и даже из некоторых видов насекомых, которые легко плодились в неволе. Насекомых она разводила в маленьком террариуме, стоящем на полке рядом со спорами, но предполагала, что в Венеции они ей не понадобятся. А потом… Возможно, «потом» никогда не наступит.
В дверь позвонили. Услышав шаги на лестнице еще до того, как гость нажал на кнопку звонка, Гильтине бесшумно подошла к двери и посмотрела в глазок. Это был уже знакомый ей водный таксист.
— Что вам угодно? — имитируя французский акцент, спросила Гильтине. На ней не было макияжа, и открыть дверь она не могла.
— Госпожа Пупан, это Пеннелли.
— Да?
— Я забыл попросить вас подписать квитанцию для агентства. Откройте, пожалуйста, это займет всего минуту.
Мужчина поднес к глазку листок бумаги, и Гильтине изучила его из-за двери. Квитанция выглядела подлинной, и, скорее всего, так и было. Но мужчина явно лгал.
— Секунду, — сказала она. — Я только что из душа.
Забежав в спальню, Гильтине надела халат и парик. Времени накраситься у нее не было, и она вынула из упаковки тканевую маску с морскими водорослями. Приложив ее к лицу, она испытала мучительную боль, но эта маска должна была сослужить ей службу. На руки она надела латексные перчатки. Иногда в таких перчатках работали косметологи, и Пеннелли должен был решить, что они требовались, чтобы равномерно распределить по коже крем. Гильтине также положила в карман халата скальпель. На всякий случай.
Когда она открыла ему дверь, таксист закинул голову и по-хозяйски осмотрелся.
— Красоту, значит, наводите, — остановив на ней взгляд, сказал он.
За безобидными словами чувствовалась плохо скрытая враждебность, но Гильтине притворилась, что ничего не заметила.
— Дайте, пожалуйста, квитанцию, я подпишу, — сказала она.
— Только если вы покажете мне документы. Ваш паспорт.
Гильтине склонила голову набок и изучающе посмотрела на таксиста. Определить выражение ее лица под маской было невозможно.
— Почему?
— Знаете, кем я работал, пока не начал водить такси?
— Меня это не интересует.
— Ну же, попробуйте угадать, — сказал таксист, удобно устраиваясь в кресле.
— Вы были военным. Полицейским, — сказала Гильтине, думая, что лучше всего будет расчленить его и сбросить в воду. С помощью профессиональной мясорубки управиться она могла бы довольно быстро. Однако риск был очень высок: возможно, Пеннелли сообщил кому-то о своих планах и, прежде чем она закончит работу, к ней заявятся его друзья или полиция. — И работа вам нравилась.
Пеннелли этого не ожидал.
— Черт, да у вас глаз-алмаз. Но я и сам приметливый. Если быть точным, я служил пограничником. Проверял, являются ли люди, желающие въехать в Италию, теми, за кого себя выдают. Я всегда их засекал, так что меня все волшебником называли. Даже когда документы были в порядке, я безошибочно чуял, если нечисто было с их предъявителем. — Он облизнул губы. — И с вами что-то нечисто. — (Пеннелли слегка преувеличил свои способности. Он и правда с рождения обладал отличной визуальной памятью, запоминал лица разыскиваемых преступников и узнавал их даже под париками и накладными усами. Но волшебником его никто не называл, и коллеги знали его как отпетого мерзавца. Никто особенно не удивился, когда его поймали на краже ценностей из багажа путешественников.) — Да и с вашими документами, которые мне дали в агентстве, явно что-то не так. Пока не знаю, что именно, но думаю, что смогу узнать. Если постараюсь.
Гильтине молчала.
— Откуда мне знать, может, вы террористка и приехали, чтобы подложить бомбу в собор Святого Марка.
— Я не террористка.
Пеннелли взглянул на нее из-под полуприкрытых ресниц:
— Пожалуй что нет. Но вам есть что скрывать. Знаете, что я подумал? Что вы в бегах. Может, натворили что-то на родине или сбежали от мужа-тирана.
Гильтине подумала, что у него и правда хороший нюх.
— Что вам нужно?
Улыбка Пеннелли стала шире. Он был доволен, что женщина не отпирается. Так они поладят куда быстрее.
— А что вы можете предложить? Только не пытайтесь подкупить меня минетом. Ваши сексуальные таланты меня не интересуют.
«По крайней мере, пока».
— Деньги?
— Сколько?
— У меня мало наличных. И они мне нужны.
— Сколько?
— Десять тысяч.
— Двадцать. Я научился не соглашаться на первое же предложение.
Гильтине подождала несколько секунд, прежде чем кивнуть. Сдайся она слишком быстро, он мог бы что-то заподозрить.
— Я вернусь через два дня. Никаких отсрочек.
— Хорошо.
Пеннелли со вздохом поднялся с кресла и, направившись к выходу, протянул руку, чтобы похлопать ее по ягодицам.
— Если бы вы сразу дали мне на чай, то избавили бы себя от многих неприятностей.
Не успел он к ней прикоснуться, как она схватила его за запястье. Таксист попытался вырваться, но освободиться от ее хватки оказалось очень непросто. Пальцы Гильтине сжимали его руку с такой силой, что перекрыли кровообращение.
— Не трогайте меня, — сказала она и отпустила его запястье.
— Гребаная шлюха, — процедил Пеннелли и ушел.
Гильтине бросилась в одну из ванных комнат и умылась, сорвав с лица эту отвратительную тряпку. Затем она снова надела свою резиновую маску, села за компьютер и нашла все, что ей требовалось знать о таксисте. В ближайшие дни она намеревалась нанести ему визит.
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Коломба приехала на миланский вокзал Чентрале в час пополудни. Поездка в высокоскоростном поезде доставила ей немало волнений. Хотя она купила билет во второй класс, перед ее глазами продолжал стоять заваленный трупами вагон люкс. Она даже заглянула в такой вагон, обнаружив там четырех уткнувшихся в мобильники и планшеты пассажиров, которые будто и не знали, что случилось всего несколько дней назад.
«Может, это и правильно, — подумала Коломба. — Нужно продолжать жить своей обычной жизнью, не слишком задумываясь о гипотетических напастях».
Остаток путешествия, занявшего меньше трех часов, она старалась следовать их примеру, но, когда из вагона-ресторана потянуло дымной вонью подгоревшего тоста, в панике вскочила, чтобы проверить, что происходит.
От тревожных мыслей Коломбу отвлекли звонок Сантини, который она оставила неотвеченным, и его же разъяренное сообщение на автоответчике. Дальше первых трех слов: «Каселли, какого хрена!..» — прослушивать его она не стала. Зато от присланного Лео смайлика по ее телу разлилось приятное тепло. Вместо того чтобы ответить эмотиконом, она отправила ему ссылку на скачивание «Снэпчата». Если им предстояло и впредь держаться на связи, а Коломбе этого бы очень хотелось, лучше было воспользоваться военной тактикой Данте. Вряд ли спецслужбы прослушивали ее разговоры — даже такой тупица, как Ди Марко, должен был понять, что она не замешана в теракте, — но сейчас она вообще ни в чем не могла поручиться.
Из каменных желобов вокзала Чентрале — внушительного двухэтажного здания фашистской эпохи — лились потоки дождевой воды. Спустившись по ступеням главной лестницы, Коломба вышла на площадь, где среди палаток Красного Креста и кучек растерянных иммигрантов высилась скульптура — гигантское яблоко. Ливень становился все сильнее, но в этот момент к ней подошла Барт с открытым зонтом в одной руке. Другой рукой она вела на сворке двух лабрадоров. Коломба даже не пыталась уклониться от бурных приветствий насквозь мокрых собак: она чувствовала себя виноватой перед всей собачьей братией с того дня, когда ей пришлось убить напавшего на нее добермана.
— Привет! Прости за опоздание, — придерживая лабрадоров, улыбнулась Барт. — Я припарковалась в километре отсюда. Вокруг Чентрале настоящий хаос — где пешеходные зоны, где дорожные работы. Подержишь зонтик?
Коломба забрала у нее зонт и под руку с Барт направилась к уже знакомому ей «фольксвагену», припаркованному на улице Сеттембрини. Сиденья машины покрывала шерсть, а салон пропах псиной.
— Извини, надо было заехать на мойку, — сказала Барт.
— Ты еще мою машину не видела, — хмыкнула Коломба, решив, что это тоже кара за ее грехи. — Давненько я не бывала в Милане, — сказала она, разглядывая новые, построенные ко Всемирной выставке высотки. — Погода, как всегда, дерьмовая, но сам город изменился.
— Не обманывайся яркими огнями. Ндрангета[63] здесь орудует похлеще, чем в Калабрии. Это я тебе точно говорю, потому что после разборок мафиози кто-то обязательно попадает ко мне на стол.
— Как мило, — улыбнулась Коломба.
— У меня лучшее ремесло на свете.
Барт жила в бывшем фабричном здании, где теперь располагались лофты и небольшие андерграундные заведения вроде чайных лавок и студий татуажа. Среднему жителю мини-городка было около двадцати лет. Барт нравилось ее жилище: собакам было где погулять, а сама она могла, никого не побеспокоив, слушать громкую музыку даже поздней ночью. Время от времени жильцы устраивали бурные рэйвы, а Барт оказывала первую помощь тусовщикам, перебравшим с кетамином и другими синтетическими наркотиками.
В прихожей со вкусом меблированного двухэтажного лофта, где Барт жила одна, висел просторный гамак. Повсюду стояли экзотические сувениры и безделушки, привезенные из командировок: лаборатории по всему миру приглашали ее провести экспертизу старых костей. Барт прекрасно готовила и по случаю приезда Коломбы запекла огромную сковороду пасты аль форно, на которую гостья мгновенно накинулась, как стервятник. В компании Данте есть мясо становилось почти невозможно, да и блюдо в исполнении Барт вышло просто превосходным.
Женщины выпили по паре бутылок пива и немного поболтали. Коломба намеренно придерживалась отвлеченных тем и вскоре обнаружила, что безнадежно отстала от времени и даже не слышала о литературных и кинематографических новинках последних лет.
— Ты живешь как затворница. Вся твоя жизнь ограничена работой, — сказала Барт, включив гейзерную кофеварку.
Коломба плюхнулась на один из цветастых пуфов в гостиной и почувствовала, что только что набрала как минимум пару килограммов.
— Сейчас я даже не работаю, — сказала она.
— Надолго тебя отстранили?
— Думаю, на всю жизнь.
— Не говори так, — укорила ее Барт. — Для полиции ты настоящее сокровище. Ты работаешь лучше всех, кого я знаю.
Коломба покачала головой:
— После Катастрофы я даже написала заявление об уходе. Оставалось только подписать. Но Ровере убедил меня не торопиться. А потом Курчо затащил меня обратно.
— И бросил.
— Он сделал для меня все, что мог. Я сама совершила ошибку, — сказала Коломба. Она знала, что такое держать в руках бразды правления, и понимала, что не может винить в случившемся своего начальника.
— Я знаю только, что ты отлично поработала. — Барт поставила на стол поднос с кофейником, двумя стальными чашками и блюдцем с горкой печенья «кошачьи язычки». — Вот увидишь, все будет хорошо.
Коломба надкусила печенье.
— Я должна кое о чем тебя спросить.
— А я-то надеялась, что ты явилась с дружеским визитом! — с притворным отчаянием воскликнула Барт.
— Так и есть, честное слово! Но…
— О’кей-о’кей, продолжай. Я пошутила.
— На совещании в Риме ты сказала, что террористы ошиблись, когда подключали к системе газовый баллон. Уверена, что это была ошибка?
— Вместо ста десяти пассажиров погибло всего девять, — удивленно сказала Барт. — Если это не ошибка, не знаю, что и думать… Через вентиляцию газ попал только в один вагон.
— А что, если в этом и заключался их план?
Барт посерьезнела.
— Это не просто гипотеза, верно?
— Давай считать, что я строю умозрительные догадки. Если завтра тебя вызовут в качестве свидетельницы, тебе хотя бы не придется лгать под присягой. Это всего лишь дружеская беседа.
Барт отставила чашку.
— Это связано с Данте и его вопросами о трупе?
— Не понимаю, о чем ты.
— Ты ведь знаешь, что я буду за тебя волноваться?
— Не стоит.
— А как иначе? Разве ты не беспокоишься о своих друзьях? — Вздохнув, Барт продолжила: — Итак, смертельная концентрация цианида — около пятисот миллиграммов на кубометр воздуха. В баллоне не хватало цианида на весь поезд.
— Чем больше помещение, тем сильнее рассеивается газ, — сказала Коломба.
— Вот именно. Концентрация бы снижалась от одного вагона к другому и в зависимости от циркуляции воздуха стала бы токсичной, но нелетальной либо в хвосте, либо в передних вагонах.
— А нельзя было использовать баллон побольше?
Барт быстро посчитала что-то в уме:
— Потребовался бы баллон минимум в десять раз крупнее. Такой не поместился бы за панелью. Но если бы они просто подключили его иначе, погибших было бы гораздо больше, а многие другие получили бы сильное отравление.
— Многие — это сколько?
Барт покачала головой:
— Не знаю. Существуют модели распространения газа в замкнутых пространствах, и, если хочешь, я могу произвести более точные вычисления. Но, как ты знаешь, поезд не был герметичным, а значит, необходимо учитывать дисперсию в атмосферу.
— И все-таки они не смогли бы убить всех пассажиров? — спросила Коломба. В животе стало холодно, будто она проглотила кубик льда.
— Нет. Навскидку — погибло бы меньше половины.
Холод поднялся к щекам Коломбы, и она побледнела.
— Все хорошо? — спросила Барт, обеспокоенно взглянув ей в лицо.
— Да, извини, что тебя донимала. Мне просто стало любопытно. Ясно, что они ошиблись.
Барт прищурилась:
— Я не заставляю тебя откровенничать, но не пудри мне мозги, о’кей?
Коломба опустила глаза. Они с Барт провели вместе еще пару часов, но от непринужденной атмосферы не осталось и следа. Коломба вызвала такси, чтобы вернуться на станцию, и наскоро попрощалась. С заднего сиденья она обернулась и помахала, но Барт продолжала неподвижно стоять под дождем, глядя ей вслед. Коломба занесла очередной грешок в свой и без того богатый послужной список.
Добравшись до Чентрале, она решила подождать поезда на скамье у эскалатора и отправила «снэп» Данте. Он тут же перезвонил, и она сообщила ему, что узнала.
— Я не могу быть уверена в твоей правоте, — сказала Коломба. Ее внутренний холод перекинулся на легкие. — Но есть немалая вероятность, что наша ангелица предпочла действовать наверняка и намеренно подключила баллон таким образом, чтобы убить только пассажиров вагона люкс. Возможно, она ненавидит богачей.
— В этом она была бы не одинока, однако у меня другая версия. Думаю, она хотела скрыть свою истинную цель, — сказал Данте.
Коломбе вспомнилась одна из старых книг, которые она читала, поправляясь после Катастрофы, — сборник рассказов о патере Брауне. Обычно она терпеть не могла детективы, но низенький сельский священник, раскрывавший преступления благодаря знанию человеческих душ, завоевал ее сердце.
В одном из рассказов генерал сломал шпагу при убийстве однополчанина и, чтобы сохранить преступление в тайне, отправил свой полк на верную смерть. Отец Браун разрешил загадку кровавого сражения, и использованная им метафора вдруг обрела для Коломбы вкус страшной истины: «Где умный человек прячет лист? В лесу. Если нет леса, он его сажает. И если ему надо спрятать мертвый лист, он сажает мертвый лес. А если ему надо спрятать мертвое тело, он прячет его под грудой мертвых тел»[64].
— Гильтине создала груду мертвых тел, — пробормотала она.
Данте не понял литературной отсылки Коломбы, но тотчас же догадался, что она имеет в виду.
— Ее целью был один-единственный пассажир, и она спрятала его среди мертвых тел, выдумав причину для кровопролития и избавившись от всех, кто знал правду, — сказал он. — Представляешь, какого титанического труда стоило создать этот огромный механизм?
— Ты что, восхищаешься ею? Если да, завязывай, — нервно сказала Коломба.
— Я восхищаюсь лишь ее умом, а не методами и целями. Мне интересно, что заставило ее взять на себя такой труд. От кого она прячется? Явно не от полиции и спецслужб.
— Почему?
— Потому что она знала, что, если впутает ИГИЛ, в расследовании будут задействованы все госструктуры. Если бы она опасалась связываться с силами правопорядка, то инсценировала бы несчастный случай, как в Греции и Германии.
— По-твоему, она могла таким образом избежать тщательного расследования?
— Не в этом случае. По какой-то причине она знала, что расследование все равно будет. И решила подбросить своему врагу, кем бы он ни был, громкую сенсацию, которая усыпила бы все его подозрения. Например, ИГИЛ.
— А вот еще одна гипотеза, Данте. Никто ее не преследует, и она просто сумасшедшая, — без всякого убеждения произнесла Коломба.
— КоКа, надеюсь, что ты права. Всем сердцем надеюсь. Потому что меньше всего я желал бы повстречать человека, которого боится Ангел смерти.
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Франческо не любил свою мать. Эта многолетняя тайна донимала его, подобно зубной боли. Ребенком он, как все, ну или почти все люди, видел в матери милостивую богиню радости, но, повзрослев, стал замечать недостатки, скрывающиеся за ее высоколобой болтовней и безукоризненным неброским стилем в одежде.
Во время похорон в миланском соборе Дуомо, где собрались на проводы катафалка представители власти, оркестр карабинеров и целая толпа незнакомцев, ему не удалось выдавить из себя ни слезинки. Изобразить скорбь помогли темные очки, и он достойно выполнил обязанности, предписываемые старшему сыну. Пожимая руки и обнимая родственников, призывающих его крепиться, Франческо испытывал только странную опустошенность. Гнилой зуб вырвали, и он снова и снова проводил языком по лунке. Боли не было — только виноватое облегчение. Он поприветствовал с полдюжины клиентов агентства, которые с заученным выражением лица приносили ему соболезнования, стараясь поудачнее повернуться к телекамерам.
Франческо презирал их почти так же, как своего слабака-брата Танкреди, который накачался успокоительными до такой степени, что во время церемонии едва держался на ногах. Его мать всю жизнь попусту растрачивала ум и силы, нянчась с кучкой идиотов и пытаясь в наилучшем свете представить их перед публикой.
Он давно спрашивал себя, как она их выносила, и ответ на этот вопрос открыл ему глаза: мать и сама была такой же недалекой лицемеркой. Возможно, поэтому он и съехал из дома, как только получил степень по экономике. Правда, до сих пор еще ни одна работа не отвечала его высоким ожиданиям, и несколько раз ему волей-неволей пришлось воспользоваться поддержкой семьи.
Но настало время начать жизнь с чистого листа. Вернувшись домой после похорон, он сразу отправился в агентство матери, чтобы забрать документы, необходимые юристу для оформления перехода собственности. Агентство находилось на одиннадцатом этаже одной из двух башен возведенного к миланской Всемирной выставке вместе с остальным деловым кварталом комплекса «Вертикальный лес», на террасах которого было высажено более двух тысяч деревьев. Архитектор намеревался совместить экологический подход с безудержной роскошью — нечто вроде архитектурного оксюморона. Квартиру или офис в «Лесу» могли позволить себе не многие — по большей части иностранные банкиры, несколько модных художников и даже рэпер, призывающий бороться с системой.
Франческо отпер агентство ключами, которые вернула ему полиция. Офис открытой планировки, обставленный мебелью пастельных тонов и украшенный произведениями современного искусства, от гостиной отличала разве что пара скрытых за неприметной перегородкой письменных столов, один из которых принадлежал его матери. На лакированной столешнице цвета черного дерева еще лежали очки для чтения, забытые ею перед отъездом в Рим, и запасная зарядка для мобильника. Стояла там и старая фотография, запечатлевшая все их до глупости счастливое семейство. Снимок был сделан незадолго до того, как его отец сел за руль под мухой и разбился на объездной дороге. Теперь место его гибели было отмечено букетом искусственных цветов.
Лунка в десне Франческо становилась все глубже и болезненней, обнажив костную ткань.
Он сел за стол и взял фотографию в рамке из черненого серебра. Мать, в голубом платье и с тонкой ниткой жемчуга на шее, собственническим жестом положила руку на плечо маленькому Франческо. Ему казалось, что он еще чувствует тяжесть и теплоту ее ладони, счастье, которое приносило ее прикосновение.
Лунка стала бездонной, а боль невыносимой. Только сейчас Франческо усвоил урок, который рано или поздно постигает каждый взрослый: безболезненно порвать связь с женщиной, которая произвела тебя на свет, невозможно. Как бы далеко ты ни сбежал, боль догонит тебя и опрокинет наземь.
Высморкавшись в салфетку, Франческо взял себя в руки и открыл компактный стенной сейф, чтобы достать документы. Мать назвала ему код всего несколько месяцев назад, когда он в кои-то веки почтил своим присутствием семейный ужин.
«Почему мне? — не скрывая раздражения, спросил он. — Дай его Танкреди, он за тобой таскается, как комнатная собачонка».
«Ты старший брат», — ответила она, с необычной для себя резкостью дав понять, что разговор окончен.
Франческо ввел комбинацию и открыл дверцу. В сейфе было два отделения: в первом стояла коробка с наличными и несколько бухгалтерских книг, а второй был набит конвертами. Один из них — соломенно-желтый — привлек его внимание. В отличие от остальных конвертов, где лежали договоры, этот был выполнен из шероховатой на ощупь и явно дорогой бумаги. На водяном знаке марки был изображен стилизованный мост, над парапетом которого виднелись такие же стилизованные круглые лица. К его удивлению, конверт был запечатан сургучом, а на его оборотной стороне значилась надпись: «Для Франческо — лично».
Он повертел конверт в руках. Что это такое? Неужели завещание? Он был уверен, что мать завещания не оставляла. Что, если внутри ждет неприятный сюрприз, например распоряжение оставить все имущество его пустоголовому брату?
Еще было время все исправить. Франческо взял нож для бумаги и вскрыл конверт. Внутри лежала завернутая в два сложенных белых листка флеш-карта. Он вставил ее в стоящий на столе компьютер. На флешке хранился единственный файл под названием «COW».
«Корова?[65] И что это, черт подери, значит?» — подумал он и кликнул по иконке. Неожиданно запустилась программа диагностики, после чего на экране появилось окно с надписью: «Прежде чем получить доступ к данным, отключитесь от беспроводной Сети и выньте интернет-кабель. Отсоедините все внешние жесткие диски».
Не веря своим глазам, Франческо дважды перечитал текст. Это еще что? Система безопасности? Чем занималась его мать, что ей требовался такой высокий уровень секретности? Он озадаченно последовал инструкциям. Программа потребовала, чтобы он приложил большой палец к оптическому считывающему устройству, подключенному к клавиатуре. Сердце Франческо учащенно забилось. Какого хрена происходит?
Он снова подчинился. Похоже, отпечаток подошел, потому что на рабочем столе наконец появился десяток файлов. Первый из них содержал главным образом числа и даты. Франческо начал читать, а затем с растущим изумлением перешел ко второму. Оказалось, что стоило ему закрыть один из файлов, как тот снова возвращался на защищенную флеш-карту. Когда он ознакомился со всеми документами, была полночь. Шея сильно затекла. Он встал, поднял автоматические жалюзи, потрясенно обвел взглядом залитый огнями Милан.
Последний открытый им файл содержал только телефонный номер и письмо, написанное его матерью за несколько дней до того, как она сообщила ему код от сейфа.
Дорогой Франческо! 
Если ты все прочитал, то понимаешь, что стоит на кону. Теперь выбор за тобой. 
Если ты не хочешь ничего больше знать, прошу тебя, уничтожь флеш-карту и не говори о ней ни слова никому — ни брату, ни своей девушке. Танкреди не смог бы управлять семейным бизнесом, а любые слухи навредят дорогим мне людям. Я полагаю, ты уже понял, что распространяться об этом было бы неблагоразумно. Но если ты желаешь вступить в игру, просто набери номер и представься. 
Знаю, решение непростое, и мне хотелось бы быть рядом и помочь тебе советом. Но если ты открыл сейф и прочитал это письмо, значит я могу только пожелать тебе удачи. 
Люблю, мама. 
Франческо прочитал эти слова, и его охватила глухая ярость.
— Как ты можешь о таком просить? Да как ты смеешь?! — закричал он в пустой комнате.
Глядя на Милан с высоты, он постепенно успокоился. В этот час город казался почти красивым. Он различал даже отливающую золотом Мадонну на шпиле Дуомо.
Золотой. Красивый цвет. Отныне в золото окрасится вся его жизнь, если он согласится пойти по дороге, проторенной для него покойной матерью. Пусть земля ей будет пухом. С этого момента он распрощается со своей импортно-экспортной фирмой, где занимался связями с Ближним Востоком, а также с мизерной зарплатой, кретинами-коллегами, которые не видели дальше собственного носа. И даже с невестой. Он давно от нее устал, но продолжал держаться за нее, поскольку она была из прекрасной семьи. Теперь она ему больше не понадобится.
Франческо вернулся за письменный стол и набрал номер.
Голос на другом конце провода сказал ему, что делать.



Часть вторая

Глава 4. Psycho Killer[66]

Ранее — 2006
В январе побережье Коста-дель-Соль не так великолепно, как летом, но от морской синевы режет глаза. Несколько мужчин в пиджаках на обсаженном пальмами бульваре в Марбелье притворяются, что любуются видом. Перед ними простираются длинные ряды бетонных утяжелителей. Только в один из них вставлен желто-белый пляжный зонт. Под его сенью в шезлонгах с поднятыми спинками сидят двое мужчин. Они беседуют, не глядя друг на друга. 
Первого зовут Саша. Телосложением он напоминает располневшего борца. На нем красная фуфайка с надписью «España» [67] , и сидит он босиком: ему нравится ощущать между пальцами холодный песок. На подставке зонта лежат два инкрустированных драгоценными камнями мобильных телефона. Из обоих вытащены батареи. 
Второй — Максим. Годы охоты наложили на него свой отпечаток. У него заострившиеся черты лица и мутные, усталые глаза. 
– Ты прощен, Саша, — говорит он.
Хотя Саша и получил испанское гражданство через брак, он русский до мозга костей, а потому знает, что подарки из Москвы не бывают бескорыстными. 
– Чего они хотят взамен?
– Чтобы ты продолжил делать свое дело.
– Но теперь с ними.
С тех пор как Саша вынужденно покинул родину, он меняет облик Южной Испании. Новые гостиницы, роскошные курорты, дискотеки — все это строилось на деньги его офшорных компаний, зарегистрированных на Кипре, Виргинских островах и в Панаме. Одному из его холдингов принадлежит даже этот самый пляж. Каждый год сотни миллионов евро, заработанных на российском наркотрафике, превращаются в отели и ночные заведения, и почти все эти деньги проходят через Сашу и его компании. 
Максим потирает руки. Хотя на улице плюс восемнадцать, его пальцы заледенели от холода. 
– Взамен ты получишь спокойствие.
– Мне не нужна крыша.
– Под тебя копают, Саша. Тебе нужна их дружба.
В последние недели Саше часто снился один и тот же дурной сон. Быка запирали в клетке, кастрировали, забивали. Теперь он понимает почему: сны всегда говорят правду. 
– Я уеду из страны, — говорит он.
– И куда отправишься? В любом европейском государстве тебя арестуют и экстрадируют. В Америке тебя не хотят. Зато матушка-Россия встретит тебя с распростертыми объятиями. При условии, что ты останешься здесь до тех пор, пока дело не будет улажено. — Слова «матушка-Россия» прозвучали с нескрываемым сарказмом.
– А если меня до этого арестуют? — Бычий рев из кошмаров еще отдается в Сашиных ушах.
– У тебя есть год. Может быть, два. Достаточно, чтобы вывести деньги из прогоревших компаний и вложить в те, которые я тебе назову.
Саша не спрашивает, откуда его собеседник так много знает о столь засекреченном расследовании. В криминальных кругах Максим — персонаж легендарный. Кто-то утверждает, будто он служил в одном из спецподразделений российской армии, кто-то — что в КГБ, а потом и в ФСБ. Достоверно известно только одно: где бы он ни появлялся, кто-то погибал страшной смертью. Но с Сашей этого не случится: сегодня у охотника в руках оливковая ветвь. 
– А потом?
– Вернешься домой.
Домой. 
Перед Сашиным мысленным взором появляются девушки в коротких платьях, цокающие каблучками по заснеженному Литейному, парни с блестящими от инея волосами. 
– Значит, теперь твоя работа — возвращать блудных сыновей?
Максим улыбается: его собеседник почти попал в яблочко. 
– В обмен на маленькую услугу.
– А поконкретней?
– Немая. Я приехал за ней.
Борец изумленно вскидывает брови, хотя удивляться нечему. Если Немая не столь легендарна, как Максим, то только потому, что большинство людей, имевших с ней дело, она убила. 
– Она на меня не работает.
– Я в курсе, что ваше сотрудничество не постоянно. Но ты не раз прибегал к ее услугам. В том числе в Испании. Я хочу, чтобы ты помог мне вернуть домой и ее.
Лицо борца утрачивает гранитную собранность. Он привык к Немой так же, как привыкаешь носить в кармане заряженный пистолет. 
– Это как-то связано с Коробкой?
При упоминании Коробки Максим напрягается. Ее давно никто так не называет, даже он. Даже Белый. 
– Что ты знаешь о Коробке?
– Я тоже провел небольшое расследование. Людям рот не заткнешь. По слухам, она оттуда. А может, и ты тоже.
Максим не отвечает, и борец понимает, что ходит по тонкому льду. На бульваре дежурят его люди, да и сам он, бывало, убивал голыми руками. Но Максим — темная лошадка, и Саша не хочет его провоцировать. 
– Мне так и не удалось ничего разузнать, — добавляет он. — Знаю только, что так называли какое-то место.
– Страшное место, — кивает Максим. Он вспоминает, как прошел пешком пятьсот километров, веря, что в конце пути найдет надежное укрытие. И о том, сколько тысяч километров преодолел на борту военных грузовиков и гражданских самолетов, чтобы притащить хозяину очередную косточку в зубах. Но сколько бы километров он ни оставлял позади, над ним всегда нависала тень Коробки.
– Значит, поэтому она такая, — говорит борец.
– Я перестал задаваться подобными вопросами много лет назад. И ты, Саша, должен сделать то же самое.
Раньше Максим никогда не называл его по имени, и борец понимает, что переговоры окончены. Когда-то криминальный мир жил по понятиям, и главный воровской закон запрещал таким, как он, якшаться с людьми вроде Максима. Но былое — прах, а былые понятия ничтожнее праха. Он воспользуется хозяевами Максима против своих врагов, а Максим воспользуется им в интересах собственных хозяев. 
Решено. 
Борец устремляет на море погрустневшие глаза, и его собеседник читает в них предсказуемый ответ. 

В двухстах метрах от них Немая, растянувшись на песке, наблюдает за их разговором в полевой бинокль. Эта изящная, но мускулистая и широкоплечая женщина лет тридцати мало чем напоминает девочку, которая в Коробке не проронила ни слезинки. У нее короткая стрижка и покрасневшая от ветра кожа. 
Телохранители ее не видят, зато она видит их. Видит она и как меняется лицо Саши. Она понимает, что он ее продал. 
Понимает, что необходимо бежать. 
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Коломба, все больше нервничая, с рюкзаком за плечами дожидалась рядом со станцией римского метро «Ре», когда в нескольких метрах от нее неумело притормозил автомобиль-купе цвета металлической сковороды. Коломба подумала, что ему необходима срочная перекраска, но тут же сообразила, чем объясняется странный оттенок: если не считать двух зеленых горизонтальных полосок, стальной кузов не был окрашен вообще. Модель она узнала только после того, как вверх откинулись две пневматические дверцы типа «крыло чайки»: «делориан»[68] из фильма «Назад в будущее» в оригинальном стальном корпусе. За рулем, разумеется, сидел Данте, одетый как исследователь в глубоком трауре. Не хватало только шляпы для сафари.
— Прыгай на борт, Марти Макфлай! — закричал он.
Коломба не шевельнулась. Только сейчас она поняла, почему Данте категорически отмел предложение арендовать автомобиль и настоял, чтобы они поехали на его машине.
— Верни ее туда, откуда взял. Я не хочу выставлять себя на посмешище.
— Да тебе все обзавидуются. На ходу таких осталось всего восемь тысяч в мире. И одна из них принадлежит мне.
— Ты что, держишь ее в одной из своих капсул?
— Как ты поняла?
— Догадалась.
Коломба обошла автомобиль, обводя его критическим взглядом.
— Все соответствует действующему законодательству, госпожа начальница, — сказал Данте. — Ксеноновые фары, новая стереосистема, кондиционер, ремни безопасности. А еще я перевел дверцы на электропривод. И теперь она у меня бегает на сжиженном нефтяном газе.
— Ты купил такую тачку, чтобы затюнинговать до неузнаваемости?
— Знаешь, сколько она жрет?
Данте открыл багажник. Коломба бросила туда рюкзак, захлопнула крышку и подошла к дверце со стороны водителя.
— Вылезай.
— В смысле? — возмущенно спросил Данте.
— Поезд тебя не устраивает, самолеты ты не выносишь. Поэтому мы выбрали наименьшее зло — отправиться в Германию на твоей машине. Но я только что видела, как ты паркуешься. Выходи.
Он с ворчанием повиновался, и Коломба села на место водителя. В целом чувство было приятное, хотя лично она предпочитала механику. Она нажала на газ, и машина рванула вперед.
— Неплохо, — сказала она. — Сколько выжимает?
— Слишком много, — помертвев, ответил Данте.

Прежде чем выехать на шоссе, они остановились на заправке, где, притворяясь, будто протирает ветровое стекло своей машины, дожидался Альберти. Пока Данте наполнял бак, Коломба подошла к полицейскому.
— Вау, — сказал тот. — Эта штука и в прошлое путешествует?
— С Данте такое случается ежедневно.
— На такой машине вы вряд ли останетесь незамеченными, но было бы здорово на ней прокатиться.
— В другой раз. Разузнали что-нибудь о покойниках в поезде?
— Мы собираем информацию. Но пока у меня для вас ничего нет.
— О’кей. Нас с Данте не будет несколько дней.
— Куда направляетесь?
— В Германию. Если Гильтине существует, возможно, два года назад она кое-что натворила в Берлине. Может, всплывет что-то стоящее. — Коломба уже рассказала трем амиго все, что знала. На этом этапе скрывать детали было бессмысленно: все они находились в одной лодке.
— А если не всплывет?
— На это я и надеюсь. Там мне, по крайней мере, не будут вставлять палки в колеса Спинелли и целевая группа.
Веснушки Альберти стали заметнее.
— Начальство в ярости, госпожа Каселли, — смущенно сказал он. — Сантини вышиб из Эспозито все дерьмо только потому, что он ездил с вами к вдове охранника.
— Знаю. Мне он тоже звонил, причем не раз. — Но единственным, на чей звонок Коломба посчитала нужным ответить, был Курчо. Тот говорил с ней необычайно холодно и натянуто, и она заверила его, что уезжает на продолжительные каникулы. Куда именно она собирается, Коломба сочла за лучшее не уточнять.
Она положила ладонь на плечо Альберти:
— Массимо, знаешь, почему я перевела тебя в мобильное подразделение, хотя ты еще не был готов к повышению?
— Я был не готов? — удивленно переспросил молодой человек.
— Мне действительно нужно тебе об этом говорить?
Альберти залился краской и покачал головой.
— Потому что я могу на тебя положиться, — сказала Коломба. — Эспозито уже забыл, что значит быть хорошим полицейским, а Гварнери… Не знаю, может, ему стоило бы трахаться почаще. Зато в тебе я не сомневаюсь: ты всегда стараешься поступать правильно.
— Вы уверены, что продолжать расследование будет правильно?
— Да. По крайней мере, до тех пор, пока мы окончательно не убедимся, что ошибались и все это не больше чем череда совпадений. Мы с Данте не берем с собой мобильники, так что никаких звонков и эсэмэсок. Если понадобится сообщить мне что-то важное, пиши на электронный адрес. Но лучше нам вообще не общаться. Неизвестно, кто может нас прослушивать и читать нашу переписку.
— Разве мы все не должны действовать заодно?
— Возможно, так и есть.
«Но я перестала в это верить», — мысленно добавила Коломба.
Неожиданно для себя она отдала Альберти визитку Лео, которую продолжала носить с собой, хотя успела выучить номер наизусть. Ночью она, как девчонка, переписывалась с ним не меньше двух часов. И даже отправила ему селфи, о котором тут же пожалела.
— Если влипнешь в неприятности или поймешь, что за тебя взялась целевая группа, позвони моему другу. Это комиссар Бонаккорсо из ОБТ, который был с нами в исламском центре. Возможно, ты видел, как мы с ним разговаривали.
— Вы про волосатого Джейсона Стейтема?[69]
— Если ты о качке, которому так и хочется залепить пощечину, то да. Не знаю, сможет ли он тебе помочь, но это все, что я могу для тебя сделать. Пользуйся «Снэпчатом».
— О’кей. Надеюсь, мне это не понадобится. — Альберти убрал визитку в карман и протянул ей компакт-диск в пластиковом боксе. — Я тут записал вам подборку, чтобы было что послушать в дороге.
— Сам сочинил?
— Да, здесь только новые треки.
— Как мило, спасибо. — Надеясь, что ее слова прозвучали искренне, Коломба торопливо попрощалась и прыгнула в «делориан».
— Что это? — Данте кивнул на лежащий у нее на коленях компакт-диск.
— Последние труды Альберти, — стараясь сохранять серьезность, пояснила Коломба.
Данте опустил стекло и на первом же повороте запустил диск из окна, как тарелку фрисби, без промаха попав в открытый мусорный бак.
— Какая жалость! Кажется, мастеринг не удался. — Он подключил к стереосистеме MP3-плеер и врубил «The Power of Love» на такой громкости, что на них начали оборачиваться прохожие.
Сгорая от стыда, Коломба снизила громкость и подумала, что было бы неплохо выбросить из окна самого Данте. В пути они то слушали старую музыку, то болтали. Все их разговоры сводились к Гильтине и домыслам о том, кто она такая, но ни одно из их предположений не казалось убедительным.
— Допустим, у нее и правда есть единственная мишень и она устраивает массовые кровопролития, только чтобы скрыть, кто был ее намеченной жертвой, — сказала Коломба. — Но каким образом она этих жертв выбирает?
— Возможно, кто-то ей платит.
— Данте, я встречала киллеров. Максимум, что делают наемники преступных группировок, — это поджидают свою жертву у дома и расстреливают из «калашникова». И если не хотят, чтобы их поймали, растворяют труп в ванне с кислотой.
— Есть ведь и более профессиональные наемники.
— Типа Карлоса Шакала?[70] Он осуществлял теракты для всех, кто готов был платить, но дальновидностью уж точно не отличался. И вообще, представь, что тебе необходимо ликвидировать противника или свидетеля. Будешь ты ждать несколько месяцев, пока Гильтине найдет идеальную марионетку и начнет дергать за ниточки?
— Н-да. Не очень удобно.
— Не говоря уже о том, что все найденные тобой подозрительные случаи произошли на разных концах земли. Когда киллер работает на незнакомой территории, вероятность ошибки существенно возрастает. А потом, не стоит забывать о шумихе в прессе. Большинство мафиози не останавливаются перед кровопролитием, но все они знают, что в таких случаях ответные меры государства не заставят себя ждать.
— Тогда остаются личные причины. Должно быть, она рискует всем во имя какой-то важной цели.
— Ты всерьез считаешь, что она действует в одиночку? Никаких подтверждений, что у нее есть сообщник, мы не нашли, но, возможно, ей все-таки кто-то помогает.
— Судя по ее манере работать и выстраивать долгосрочные стратегии, за преступлениями стоит единственный исполнитель. У этого исполнителя терпеливый и изощренный ум. Он никогда не теряет спокойствия и, как правило, играет на слабостях своих противников.
— То есть, по твоим же словам, она чудовище. Но можно подумать, что она тебя очаровала.
— Она меня пугает, КоКа. Мне страшно при мысли о том, что еще она может совершить. И о том, что против нее, возможно, действует еще более безжалостное чудовище.
Коломба вздрогнула, потому что и сама подумала о том же, и сделала музыку погромче. Даже одна из ее любимых песен — «In the Air Tonight» Фила Коллинза — не могла отвлечь ее от мрачных размышлений. Понятно, что отправляться в Берлин на поиски следов Гильтине, когда с пожара в клубе прошло уже два года, безрассудно, но что еще им оставалось? Осушить море в Греции? Поискать стокгольмский бар, где ее, возможно, подцепил тот курьер? Или и дальше совать нос в расследование теракта в поезде, зная, что находятся под особым наблюдением? В Берлине они с Данте хотя бы знали, где именно появлялась Гильтине, если, конечно, можно было доверять сайту под названием «Бравый инспектор», на главной странице которого красовалось фото семидесятилетнего Джима Моррисона[71].

— Я предупредил журналиста, — сказал Данте на третьей заправке, где им пришлось остановиться, чтобы он размял ноги. Стоило ему немного проехаться на машине, даже на своей собственной, и его словно охватывала виттова пляска. Он дергался, почесывался, пыхтел и постоянно ерзал на сиденье, а под конец до предела опускал стекло и высовывал голову наружу.
— Ты об онанисте? — сказала Коломба, стоя на парковке и жуя кусок холодной жирной пиццы.
Данте закатил глаза:
— Ты не могла бы не порочить наше единственное полезное контактное лицо?
— Еще не факт, что он будет нам полезен.
— К твоему сведению, он не такой придурок, как ты воображаешь. В Германии он местечковая знаменитость в области загадочных преступлений, и его книги отлично расходятся. Более того, он говорит по-английски. И с радостью согласился с нами пообщаться, хотя я и не сообщил, по какому поводу с ним связался. Я назначил ему встречу завтра вечером перед «Старбаксом» в «Сони-центре».
— Отлично, всегда хотела попробовать их кофе.
— Ты нарочно это говоришь, чтобы меня побесить? — Данте затушил очередную сигарету. — Хочешь, сменю тебя за рулем? На шоссе парковаться не придется.
— Чего ты сегодня наелся?
— Только бензодиазепинов. И модафинила.
— Алкоголь?
— В дозволенных пределах.
Коломба покачала головой:
— Иногда я поражаюсь, как ты еще копыта не отбросил.
Он ухмыльнулся:
— Стараюсь держаться подальше от дурных компаний.
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Джудекка представляет собой архипелаг островков к югу от исторического центра Венеции. По прямой от площади Сан-Марко до Джудекки рукой подать, но добраться туда можно только по одноименному каналу, поэтому туристов на островах гораздо меньше. Берлога Роберто Пеннелли находилась в районе Санта-Кроче, неподалеку от моста Скальци. Местные называют такие жилища «порта сола», что означает квартиру с отдельным входом и небольшим садиком, где можно ужинать в теплое время года. Пеннелли жил с полной брюнеткой по имени Дарья, которую в хорошем настроении называл невестой. Не стоит упоминать, как он величал ее, когда был не в духе, что случалось весьма нередко. Была у него и жена, но она проживала в Местре и позволяла ему видеться с двумя их детьми не чаще раза в неделю.
Пока Дарья прибиралась в столовой, Пеннелли вышел покурить. Он без конца думал о женщине, называющей себя Сандрин Пупан. Может, зря он потребовал с этой бабы денег за молчание и надо было сразу доложить на нее властям? В том, что она не террористка, он не сомневался. Работая на паспортном контроле, Пеннелли нюхом чуял террористов, — по крайней мере, ему хотелось в это верить. Но на женщину в бегах Пупан походила еще меньше. Пугливую лань она уж точно не напоминала. Да потом, еще тяжелый макияж, — можно подумать, ей и помимо своей личности есть что скрывать.
Возможно, она больна. Это бы многое объяснило, особенно ее манеру поведения. Может, у нее какая-то кожная болезнь, поэтому она и приехала сюда лечиться у одного из местных докторишек, которые за одну консультацию разденут человека до нитки. Но и это не объясняло фальшивых документов.
Из двери высунулась Дарья.
— К тебе какая-то женщина, — ревниво сказала она.
Пеннелли терпеть не мог, когда она пыталась его контролировать и совала нос в его дела. Дарья считала, будто он тащит в койку всех клиенток своего водного такси, хотя на самом деле, пока они были вместе, такое и случалось-то всего два раза, и она никак не могла об этом узнать. У нее просто с головой было не в порядке, вот и все.
— В такой час? — раздраженно спросил он. — И кто это?
— А мне откуда знать? — Дарья вернулась в столовую, а Пеннелли подошел к входной двери, ожидая увидеть одну из коллег или постоянных клиенток, заявившуюся с каким-нибудь срочным делом.
Однако на пороге в застегнутом до горла плаще стояла мнимая Сандрин, как обычно раскрашенная похлеще всякой шлюхи. Пеннелли мгновенно пришел в ярость:
— Какого хрена вы тут забыли?
Он шагнул вперед, собираясь пинками выставить ее из дома, но не успел к ней даже притронуться. Женщина ударила его по шее чем-то твердым, ноги Пеннелли отнялись, и он рухнул на землю, как говяжья отбивная.
Гильтине обошла его и бесшумно направилась в столовую, где еще прибиралась Дарья. Она схватила ее за шею сзади, надавила предплечьем на сонную артерию, ограничив приток крови, и через пару секунд женщина лишилась чувств. Гильтине положила ее на пол и вернулась в прихожую за Пеннелли, который беспомощно барахтался, пытаясь подняться. Она снова ударила его яварой по шее, и на сей раз он потерял сознание. Явара — это короткая деревянная палочка, легко помещающаяся в ладони. Из сжатого кулака при этом выступают только ее утолщенные концы. Опознать в ней оружие — особенно если она выдается за ручку щетки — невозможно. При умелом использовании ударом явары по болевым точкам можно сломать человеку кости, а Гильтине умела ее использовать.
Она оттащила Пеннелли в столовую, связала их с Дарьей упаковочной лентой, сунула обоим в рот по носку и той же лентой заклеила им губы. Затем она усадила их, прислонив спиной к дивану таким образом, чтобы они могли ее видеть. Оба открыли глаза почти одновременно и с растущим ужасом наблюдали, как Гильтине снимает плащ и брюки. Наконец на ней не осталось ничего, кроме запятнанных бинтов. Тихий вечер превратился в хоррор из тех, где монстр проникает в дом в овечьей шкуре, а потом открывает свою истинную сущность. Под личиной женщины, проникшей к ним домой, скрывалась воняющая антисептиком мумия.
— Теперь ты знаешь, кто я, — сказала она Пеннелли и ушла на кухню. Вернулась Гильтине с ножом для чистки рыбы и давным-давно не использовавшейся походной плиткой.
Теперь она могла взяться за дело.
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Данте и Коломба пересекли границу с Австрией в десять вечера и решили заночевать в окрестностях Инсбрука, где нашли традиционный тирольский отель с деревянной крышей и балконами, украшенными лиловой геранью. Убедили Данте именно балконы: несмотря на частые остановки, во время поездки ему пришлось нелегко и он никак не вынес бы пребывания в четырех стенах. Последние километры он, невзирая на холод, высовывал голову из окна. Коломба застала его вдыхающим порошок из очередной пилюли, после чего он вырубился на пару часов.
Они заказали на ужин венский шницель с картофелем и ягодным соусом на веранде ресторана — правда, Данте не съел ничего, кроме картофеля, — и Коломба получила в свое распоряжение двуспальную кровать с неудобными односпальными одеялами. Прежде чем лечь, она достала из рюкзака пистолет и вставила в него обойму.
Укутанный в кокон из одеял Данте наблюдал за ней с балкона, куда с трудом вытащил раскладушку, на которой собирался спать, и курил сигарету за сигаретой.
— Разве у тебя его не конфисковали?
— Конфисковали табельный. А это мой. Помнишь его? — Коломба приподняла оружие, чтобы он мог разглядеть его через приоткрытую дверь. «Беретта-компакт» походила на ее табельный пистолет, но ее ствол был короче, и она была заряжена чуть менее мощными патронами. Сжимая в руках эту пушку, которую подарил ей Ровере, она словно переносилась назад во времени.
— По мне, так они все одинаковые. С одной стороны парень, который жмет на спусковой крючок, а с другой — тот, что истекает кровью.
— Этот пистолет спас твою задницу, да и мою тоже. Побольше уважения.
— Может, ты и имя ему дала, как мечам в «Игре престолов»?
— «Ничего ты не знаешь, Джон Сноу».
Данте застыл от изумления:
— Ты смотрела сериал? Ты?
— Забыл, что я два месяца в больнице провалялась? Надо же мне было чем-то заниматься, — насмешливо сказала Коломба. На самом деле сериал ей понравился, и она до сих пор смотрела его в свободное время, хотя частенько не могла вспомнить, кто кому родственник и кто на чьей стороне. Хорошо ей запомнилась только девица с драконами, которая трахала всех красавчиков. — И нет, я его не назвала. В нашу эпоху это не принято. Еще вопросы?
— Я просто удивлен, что, когда копа отстраняют, ему оставляют личное оружие.
— Почему нет? Мне не предъявлено каких-либо серьезных обвинений, — рассердилась Коломба.
— Может, серьезное преступление ты совершишь как раз с помощью личного оружия. — Данте ухмыльнулся и проглотил две таблетки разного цвета и формы, запив их водкой из мини-бара. — Иногда я спрашиваю себя, как человечество до сих пор себя не угробило.
Коломба положила пистолет на прикроватную тумбочку рядом с потрепанной книжкой «О дивный новый мир» Олдоса Хаксли и выключила свет.
— Спи давай, — сказала она, разделась и, оставшись в майке и трусиках, забралась под одеяло.
Данте прекрасно видел в темноте, к тому же в комнату падал свет с улицы. Надо было, конечно, отвернуться, пока Коломба готовилась ко сну, но ему это не удалось. Вытянув руку в открытую дверь, он мог бы к ней прикоснуться. Разумеется, ничего подобного Данте не сделал, но был рад, что Коломба сейчас его не видит. Не обязательно было разбираться в микродвижениях и языке тела, чтобы прочесть эмоции на его лице.
«Ты превращаешься в маньяка».
Данте всегда вел себя с Коломбой так, словно оба они были бесполыми: такое поведение казалось ему наиболее уместным, но стоило все больших усилий. От малейших ухаживаний его удерживала уверенность, что он ей неинтересен, да и опыт подсказывал, что их отношения закончились бы провалом. Пожалуй, предлог, под которым девушки по всему миру отказывают непрошеным воздыхателям, не так уж и надуман: иногда влюбленность действительно разрушает дружбу.
И все-таки с некоторых пор — точнее, с момента, когда их снова свел недавний теракт, — помимо физического влечения, его одолевало новое чувство, остававшееся безымянным только потому, что Данте не желал давать ему имя. И он никак не смог бы назвать его дружеским.
Поворочавшись на раскладушке, Данте закурил последнюю сигарету.
«Какой бред. Можно подумать, тебе мало неприятностей».
Он задумался о другой женщине, вызывающей у него гораздо менее сладкие сны, чем Коломба, а заснув, увидел перед собой ведьму с голубым языком.
Данте не мог знать, что ведьма в это время работала не покладая рук.
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Зная, что слишком сильная боль может свести с ума, Гильтине периодически выключала пламя и переходила к сдавливанию и удушению. Она действовала осторожно, чтобы не сломать Пеннелли кости. За последние часы мужчина не раз терял сознание, но упорно придерживался своей версии: он ни с кем ее не обсуждал, никому о ней не рассказывал. «Мне это было невыгодно», — выговорил он, давясь слезами и рвотой, когда Гильтине вынула носок у него изо рта. Она сунула носок обратно и подставила раскаленную плитку ему под мышку. Таксист изогнулся в беззвучном крике.
Верила ли она ему? На девяносто процентов. Даже на девяносто девять. Будь он закоренелым преступником или сотрудником спецслужб, он продолжал бы лгать в надежде, что его спасут или хотя бы отомстят за его смерть. Но Пеннелли был слабаком и сказал бы правду, чтобы прекратить пытки.
Гильтине повернулась к женщине. В ее работе сопутствующий ущерб был неизбежен, а иногда и необходим. Однако если остальные жертвы были предвиденными и обоснованными, то Пеннелли и его сожительнице предстояло пострадать в результате ее собственной беспечности. Поднялся ветер, и вместе с журчанием воды с улицы донеслись голоса.
«Не сейчас», — взмолилась Гильтине, но мертвецов разгневал ее промах, ее ошибка. Голоса становились все настойчивее. Она заткнула уши, включила телевизор и вырвала антенну. Трансляция сигнала прекратилась, и по экрану побежали жужжащие серые помехи. Она увеличила громкость до максимума.
«Белый шум электричества.
Чистота.
Пустота».
Резкий гул привел в чувство Пеннелли. Открыла глаза и Дарья. Ее лицо было измазано потеками туши и крови. Попытавшись избавиться от кляпа, она упала на пол и разбила нос, а потом только молилась, чтобы все побыстрее закончилось. Придушенный визг ее мужчины продолжал доноситься до нее вместе с отвратительной вонью сосисок на гриле. Когда чудовище в пластиковой маске делало с ним что-то ужасное, стоны становились короче и пронзительнее, а потом сменялись шумным пыхтением. Когда чудовище сняло с него кляп, раздались отчаянные мольбы — Роберто умолял, сулил, всеми способами пытался убедить мумию «ради всего святого перестать». Даже с закрытыми глазами Дарья точно знала, что происходит рядом. Она предпочла бы, чтобы чудовище заткнуло ей не только рот, но и уши, и даже попыталась об этом попросить, но изо рта вырвалось лишь мычание.
Теперь и она, и Пеннелли наблюдали за Гильтине, которая стояла на цыпочках, в экстазе раскинув руки. Казалось, женщина вот-вот забьется в эпилептическом припадке. Затем она упала на колени и закрыла уши своими кошмарными забинтованными руками.
Дарья поняла, что ей выпал единственный шанс на спасение. Откатившись по ковру к коридору, она поползла вперед. Если добраться до входной двери и каким-то образом ее открыть, возможно, ее увидит какой-нибудь прохожий. Лучше броситься в канал, чем снова попасть в лапы чудовища. Но не успела она проделать и половины пути, как рука Гильтине схватила ее за щиколотку и потащила назад. Дарья попыталась сопротивляться, упираясь в пол локтями, коленями и подбородком, но только сломала себе резец.
Не обращая внимания на ее жалкие попытки вырваться, Гильтине затащила ее в гостиную, приподняла и почти нежно заключила в объятия, а потом поднесла к ее шее рыбный нож и перерезала ей горло.
Пеннелли увидел лезвие, углубляющееся Дарье под подбородок, раскрывающуюся, подобно второму рту, рану. Он увидел то, чего не ожидает увидеть никто, — внутренности женщины, с которой он спал, трахался, ел и ругался. Ее перерезанную трахею, из которой вырвалось нечто вроде отрыжки, мускулы, позвонки, корень языка. А потом ковер залила кровь. Связанные скотчем ноги Дарьи колотились, как хвост русалки. Она билась все слабее, и наконец Гильтине выпустила тело и склонилась над мужчиной. Пеннелли смотрел на нее безумным взглядом, в котором смешались гнев, ужас и страдание. Будь он способен выразить свое чувство, оно бы выжгло весь мир.
Но такой возможности ему не представилось.
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Данте проснулся на рассвете, но был настолько заторможен, что ему понадобился целый час, чтобы войти в комнату и принять душ. Обнаружив, что он оставил окно в ванной настежь распахнутым и температура снизилась до уровня ледникового периода, Коломба выругалась и ограничилась тем, что почистила зубы. После этого она спустилась на завтрак в гостиничный ресторан, в то время как Данте завтракал в машине с поднятыми дверцами, сделав себе кофе в подключенной к гнезду прикуривателя электрической кофеварке.
Он привез с собой банку кофе «блэк айвори», который потеснил в его сердце даже «копи-лувак», хотя у этих сортов было много общего. «Лувак» представлял собой полупереваренные мусангами кофейные зерна, а «блэк» — зерна арабики, которые собирались из испражнений проживающих в природном заповеднике слонов. Данте пришлось взять на душу непростительный грех, заранее перемолов их перед отъездом, но он старался как можно реже открывать банку, чтобы не выдохся аромат. То ли из-за воды, то ли из-за непривычной кофеварки кофе вышел не таким, как ему хотелось: фруктовые и цветочные нотки были довольно стойкими, а вот животный привкус почти исчез. Тем не менее Данте выпил четыре чашки, закусывая печеньем с отрубями.
Заправившись сосисками и яйцами, Коломба подошла к нему и насмешливо наблюдала, как он неуклюже стряхивает с себя крошки.
— Ты похож на бомжа, — сказала она.
— К твоему сведению, этот бомж расплатился по счету. Наличными, — раздраженно ответил Данте.
— Я, конечно, не жалуюсь, но откуда взялись деньги? Ты вроде был на мели. — Коломба села за руль и под аплодисменты сбежавшихся детей закрыла дверцы специальной кнопкой. Похоже, «Назад в будущее» пользовался популярностью и у новых поколений.
— Я договорился с консьержем. Он ссужает меня наличными и отправляет счет моему приемному отцу, накинув двадцать процентов себе на чай, — со своей обычной ухмылкой сказал Данте.
Коломба завела автомобиль, и из холодного двигателя вырвалось облачко недогоревшего газа.
— Это незаконно. И безнравственно.
— Думаю, ситуация меня оправдывает. Что будем делать после встречи с журналистом?
— Сориентируемся по обстоятельствам. И помни — я надеюсь, что ошибаюсь.
— Какое трогательное упрямство.
Они приехали в Берлин около семи часов вечера. У Коломбы разболелась спина, и она отказалась вести автомобиль — тем более такой броский — до самого места встречи. Припарковавшись у Центрального вокзала, они продолжили путь пешком и, перейдя по деревянному мосту через Шпрее, вышли на набережную.
Коломба уже бывала в Германии — почти всегда по работе, — но в последний раз видела Берлин десять лет назад во время короткой поездки на встречу с немецкими собратьями. Только теперь, под скрип колесиков чемодана Данте, она впервые начала испытывать на себе очарование этого города, застроенного старыми и новыми высотками в тысяче разных архитектурных стилей. Ночью он напоминал европейский Нью-Йорк. Коломба была римлянкой до кончиков ногтей, и такие чистые и благоустроенные метрополисы казались ей научной фантастикой.
В отличие от нее Данте оказался не в состоянии ничего оценить и упорно смотрел себе под ноги. Приятное волнение, охватившее его перед отъездом, превратилось сначала в беспокойство, а потом и в удушающую тревогу. Он был вырван из привычной среды, каждый шаг стоил усилий, в каждом темном углу мерещились неведомые опасности. Гильтине больше не была для Данте абстрактной сущностью: казалось, он улавливал в воздухе химический запах цитрусов, тянущийся за ней едким шлейфом.
— Все хорошо? — спросила удивленная его неразговорчивостью Коломба.
Данте неуверенно кивнул.
«Сони-центр» на Потсдамской площади представлял собой ансамбль из семи высоток, накрытый похожим на цирковой шатер куполом, воспроизводящим абрис горы Фудзи.
Вдоль всего периметра «Сони-плаза» тянулись магазины, рестораны и пивные с открытыми верандами, которые, как и в любой уважающий себя субботний вечер, были полны посетителей.
— Вот мы и на месте, — сказала Коломба при виде зеленой вывески «Старбакса» и резко остановилась, заметив, что Данте как вкопанный застыл на тротуаре Бельвюштрассе. — В чем дело?
— Просто перевожу дух, — солгал он. — После прогулки.
— Ты в лучшей форме, чем я. Что происходит?
Он показал на толпу:
— Я не выдержу такого скопления людей.
— Стен тут нет, крыша высокая. И дырявая. — Коломба показала на пересекающие свод стальные тросы.
Но Данте с тем же успехом мог смотреть на гигантскую мышеловку. Часть его мозга знала, что стоит ему ступить в «Сони-центр», как тент обрушится на него и раздавит в лепешку. Паниковала иррациональная часть, но это ничего не меняло.
— Прости, — сказал он.
Коломба фыркнула и взглянула на часы. До встречи, назначенной на восемь вечера, оставалось всего пара минут.
— Как выглядит онанист?
— Понятия не имею. Он должен был сам меня узнать, потому что уже видел на фотографиях, — уныло сказал Данте.
Коломба смягчилась и похлопала его по руке:
— Ты не виноват, Данте. Никуда не уходи, а то без мобильника я тебя не найду.
Она взглянула на него с таким пониманием, что Данте почувствовал себя еще более униженным.
— О’кей. Если смогу, я к вам присоединюсь, — сказал он.
Коломба смешалась с толпой, и Данте прошел несколько метров по тротуару, провожая ее взглядом. Он оказался перед одной из высоток, построенных по проекту знаменитого архитектора Ренцо Пиано. По ее огромному медиафасаду пробегали цветные фракталы, чередующиеся с рекламой спорткара. Такой же автомобиль стоял на подиуме перед экраном, а вокруг порхали две хостес в форменных платьях и белых перчатках. Когда Данте приблизился, на экране отобразилось гигантское изображение его усталого лица, снятое скрытой камерой с фотоэлементом.
И он потерялся в экране.
Все началось с того, что он проследил за движением в толпе за своей спиной. Его внимание привлекло легкое колебание, но он не успел сосредоточить на нем взгляд. Краем глаза ему удалось заметить только мужчину в длинной синей куртке, который резко отвернулся, натянув на глаза козырек яркой бейсболки. Данте с абсолютной, неестественной ясностью понял, что этот человек прячется от камеры. Попадание в кадр стало для него неприятным сюрпризом — он не хотел быть увиденным.
Не хотел, чтобы его увидел Данте.
Озарение обрушилось на него, как удар кувалды, мгновенно перечеркнув месяцы терапии, благие намерения и доводы рассудка.
Коломба вышла из «Старбакса» с фраппучино — вопреки ее ожиданиям этот кофе подавался холодным, — и ее взгляд упал на кучку людей, которые пытались привлечь внимание полицейского. Они столпились вокруг какого-то предмета, в котором заподозрили бомбу. Подойдя поближе, она увидела, что загадочным предметом был брошенный чемодан. Этот чемодан принадлежал Данте.
А сам он исчез.
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Стаканчик кофе выпал из руки Коломбы. Она на ходу подхватила чемодан и, выкрикивая «Извините!» и «Сорри!», кинулась к выходу с площади. Оказавшись на Бельвюштрассе, она различила далеко впереди спину Данте. Тот неуклюже бежал по улице, размахивая руками как марионетка.
Коломба бросилась за ним, обгоняя и расталкивая пешеходов, но из-за тяжелого багажа не могла сократить расстояние. Кто-то возмущался ей вслед, кто-то взволнованно останавливался, опасаясь, что стряслась какая-то беда, но Данте, не обращая внимания на ее окрики, продолжал нестись вперед.
Собрав все свои силы — если бы существовали олимпийские соревнования по бегу с чемоданом, она бы заняла одно из призовых мест, — Коломба выиграла несколько метров, а Данте принялся без всякой видимой причины перебегать с одной стороны улицы на другую, заставляя машины резко тормозить.
Свернув на улицу, в глубине которой виднелись руины Берлинской стены, Данте столкнулся с молодой парой и упал на тротуар.
Коломба бросила чемоданы и молниеносно преодолела последние сто метров, а он после секундной растерянности резко вскочил. Подбежав к нему сзади, она схватила его за талию:
— Данте… Прошу тебя, успокойся, это я. Что случилось?
Тот молча вырывался, не подавая никаких признаков, что узнал ее. Удерживать его было не легче, чем кусающегося, выворачивающегося из рук дикого кота. Его помутившиеся распахнутые глаза смотрели в никуда. Коломба подставила ему подножку, а когда он растянулся на асфальте, уселась ему на живот.
— Данте! Будь умницей… Успокойся, ради бога! — задыхаясь, взмолилась она.
Парочка, которую он сшиб с ног, спросила по-английски, не нужна ли ей помощь. Коломба ответила, что все в порядке, просто ее брат — эпилептик. Ребята настаивали на том, чтобы вызвать врача, но она повторила, что все под контролем, и те наконец пошли своей дорогой. В рюкзаке у Коломбы лежал пистолет, о котором она должна была сообщить на границе, и прибытие властей пришлось бы ей совсем некстати.
— Прости, Данте, — сказала она и отвесила ему пару оплеух.
Он перестал брыкаться и шумно задышал через рот. Глаза его начинали проясняться. Коломба решила не спешить с третьей затрещиной и оказалась права — уже через несколько секунд Данте назвал ее по имени.
— Больше не будешь убегать?
— Что?.. Нет… — пробормотал он.
— Вот и славно! — сказала она, поднимаясь из неудобной позы. Ее одежда промокла от пота.
Данте медленно сел и покачал головой:
— Дерьмо.
Он безуспешно попытался застегнуть порвавшийся спереди, рядом с пуговицами, пиджак.
— Дерьмо, — повторил он.
— Дай я тебя подниму.
Коломба протянула руку, и Данте ухватился за ее ладонь, как получивший солнечный удар старик. Да и взгляд у него был такой же пустой.
К облегчению Коломбы, ее друг хоть и нетвердо, но держался на ногах.
— Как ты себя чувствуешь? — спросила она.
— Не очень. — Данте достал пачку сигарет и, обнаружив, что она смялась при падении, снова убрал ее в карман.
— Может, расскажешь, что случилось? Меня чуть удар не хватил.
Мысли Данте снова становились связными. Вместе с ними вернулся стыд и злость на самого себя.
— Ничего, — буркнул он.
— Данте… Помнишь правило «никакой брехни»?
— Я видел… — Он запнулся. — Я думал, что вижу…
— Гильтине?
Он вздохнул:
— Моего брата. Я видел, как он исчез в толпе… Я пытался его догнать.
«Так и знала, что не нужно было ему доверять», — мгновенно подумала Коломба, но сразу сказала себе: «Это моя вина».
— О’кей, — решила она. — Переночуем в какой-нибудь гостинице, а завтра вернемся домой.
— Пожалуйста, КоКа, нет.
— Что значит «нет»? Ты соображаешь, что сейчас произошло?
— Просто момент слабости.
— А что будет в следующий раз? Попадешь под трамвай? Собьешь кого-нибудь на своем «делориане»? Я бы посадила тебя на поезд, если бы не знала, что там тебе станет еще хуже.
— Умоляю, не бросай все из-за меня. Ведь мы проделали такой путь.
Их внимание пытался привлечь какой-то лысый мужчина в очках. Этот почти двухметровый здоровяк с необъятным пузом держал в руках чемоданы, которые Коломба бросила в погоне за Данте.
— Это ваше? — спросил он по-английски.
— Да, — ответила Коломба, вырывая у него багаж. — Спасибо.
Мужчина продолжал смотреть на нее.
— Я сказала спасибо, — повторила Коломба. — Данте, как по-английски будет «проваливай ко всем чертям»?
— Я плохо знаю ваш прекрасный язык, — сказал лысый на ломаном итальянском. — Но если хотите, могу перевести на немецкий. Хотя слово «чертям» мне незнакомо, я вас понял. — Он широко улыбнулся и, протянув руку Данте, перешел на английский: — Я бежал за вами от самой Потсдамской площади. Меня зовут Андреас Хубер, я журналист из «Инспектора». Рад познакомиться, господин Торре.
Щеки Данте горели от пощечин, пиджак был изорван, а брюки измазаны в грязи. Он подумал, что достиг крайней степени унижения.
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Они сели на веранде принадлежащего туркам бара неподалеку от КПП «Чарли» или, скорее, его реконструкции: по сторонам будки стояли два одетых как советский и американский пограничники актера, селфи с которыми обходилось туристам в два евро.
Сжимая лохмотья своего пиджака а-ля «Дюран-Дюран», Данте плюхнулся на сиденье. К счастью, в баре продавались сигареты, и он дымил как паровоз, открывая рот, только чтобы заказать водку со льдом и перевести термины, непонятные Коломбе. По-английски он говорил несравненно лучше, чем она.
Андреас мало напоминал онаниста, которым рисовался в воображении Коломбы, и даже не жил с матерью. Он казался вполне довольным жизнью и ее простыми радостями — любил вкусно поесть, выпить и приударить за любым существом женского пола, попавшим в его поле зрения, что и попытался проделать с официанткой. Объясняясь на английском с сильным акцентом, Андреас сообщил, что десять лет подвизался уголовным хроникером, после чего почти полностью переключился на загадки и легенды. Его гид по волшебному Берлину разошелся огромным тиражом. Почти так же хорошо продавалась книга Андреаса о паранормальной холодной войне, в которой он поведал, как ЦРУ и КГБ соперничали в исследованиях телепатии и телекинеза. Он сотрудничал со множеством ежедневных газет и журналов и часто выступал по телевизору в качестве приглашенного эксперта.
— Я не утверждаю, будто верю во все, что пишу, — пояснил Андреас, опрокидывая в себя второй литр пива. — Зато я непредвзят и ничего не выдумываю. Все мои материалы основаны на популярных в свое время текстах и исторических исследованиях. Хоть и немного сумасбродных, — со смехом добавил он. — Берлин полон историй. Фильмы не врут — это и правда город шпионов. Знаете, сколько бывших шпионов Штази, информаторов и коллаборационистов до сих пор живы?
Коломба и Данте покачали головой.
— Двадцать тысяч. И большинство из них живут здесь. Они неиссякаемый источник сюжетов. Но и вы двое… — Журналист взглянул на них, словно любуясь восхитительной картиной. — В следующей книге я, помимо прочего, собираюсь описать вашу захватывающую эпопею с Отцом, а главное — заточение господина Торре. Я читал обо всех ваших приключениях. Если вам нужен искренний почитатель, готовый вместе с вами бороться со злом, только скажите. Обещаю, я сяду на диету. — Он снова рассмеялся.
Коломба улыбнулась:
— Мы подумаем. А пока нам нужна только кое-какая информация о случае, который вы приводили в своем блоге, господин Хубер.
— Зовите меня Андреасом, пожалуйста. Могу я называть вас Коломбой?
— Конечно.
— О каком случае?
— О пожаре в «Абсенте».
Андреас удивленно приподнял бровь:
— С тех пор целая жизнь прошла.
— Два года.
— Боюсь, я посвятил этой истории не слишком много времени, — сказал он. — Что вы хотите узнать?
Коломба покосилась на Данте. Тот со свесившейся из уголка рта сигаретой вглядывался в свой бокал, словно пытаясь понять, что в него налито.
— Ты с нами? — спросила она.
Не поднимая глаз, Данте кивнул. Помощи не дождешься.
— Все, что вы можете рассказать, помимо того, что мы уже прочитали, — сказала Коломба.
Андреас покачал огромной головой:
— Больше мне почти ничего не известно. Прошло два года, но ничего нового не случилось. Пожар, кажется, произошел в августе, и следствие установило, что причиной возгорания послужило короткое замыкание.
— А жертвы находились под воздействием наркотиков, верно?
— Если быть точным, волшебных грибов. Следователи подозревали, что владелец клуба приторговывал наркотой, но, поскольку он погиб, слишком глубоко копать они не стали. Откровенно говоря, меня заинтриговала только история мужчины, который видел Ангела смерти. Я подумал, что смогу вставить ее в свою книгу.
— Гильтине.
— Точно. Гильтине… Вот мы и подобрались к самому интересному. Господин Торре, не угостите сигареткой? Вообще-то, мне нельзя курить — сердце шалит, — но время от времени…
Данте не глядя протянул ему пачку, и Хубер заговорщически подмигнул Коломбе. Он немало читал о Данте и знал, чего от него ожидать.
— Я могу делать свое дело только благодаря тому, что завел друзей в нужных местах — пожарной службе, больницах, полиции, — которые сообщают мне о самых странных происшествиях, — продолжал Андреас. — Один из них работает медбратом. От него-то я и узнал, что один из посетителей сгоревшего клуба выжил. По слухам, бедняга видел в языках пламени Гильтине, которая явилась, чтобы унести его в преисподнюю. Медбрат был родом из Литвы. Он объяснил мне, кто такая Гильтине, и история показалась мне любопытной. Я попросил своего приятеля дать мне знать, когда мужчина снова придет в сознание, но, к сожалению, этого так и не случилось. Он почти сразу умер.
— Он описал эту женщину? — спросила Коломба.
Андреас покачал головой:
— Нет. Он сумел произнести всего несколько слов.
— Вы узнали что-либо о прошлом этого человека?
— Если бы. К сожалению, его лицо было обезображено ожогами, документов при нем не было, отпечатки пальцев отсутствовали в базе данных, и ни один свидетель не видел, как он входил в клуб перед пожаром. — Журналист развел руками. — Похоже, единственным, кто видел призрак, был еще один призрак.
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Данте швырнул зажигалку на стол, как капризный ребенок.
— Благодарю за беспокойство, Андреас. Данте очень устал с дороги, и мне нужно найти подходящую для него гостиницу, — сказала Коломба.
— Я обо всем позаботился! — воскликнул журналист. — Если не возражаете, будем соседями. — Он объяснил, что живет в Монако, а в Берлин приехал на цикл презентаций своей последней книги о Штази и остановился на вилле, принадлежащей «Литературному коллоквиуму» — культурной ассоциации, которая предоставляла жилье и питание писателям. — Я сказал им, что вы мои друзья, и они будут рады выделить вам прекрасную комнату.
Коломба замялась. Андреас ей понравился, но был не в меру болтлив и прилипчив, и она не хотела, чтобы он мешался под ногами. Однако Данте ее опередил.
— С балконом? — спросил он.
— Почти. — Андреас объяснил, что вместо балкона там есть кабинет с почти полностью остекленным эркером, выходящим на лесопарк, за которым простиралось озеро.
Описание так зацепило Коломбу, что она решила отбросить сомнения и принять приглашение.
До района Ванзее, находящегося всего в двенадцати километрах от центра, можно было добраться на метро, но, поскольку им с Данте нужно было забрать машину с привокзальной парковки, они приехали на виллу только глубокой ночью. Прежде чем выпустить Данте из машины, Коломба потрясла его за плечо:
— Приди в себя.
— Да ладно тебе…
— Данте, ты сам уговаривал меня остаться. Хочешь выставлять себя конченым засранцем перед своим почитателем — дело твое, но, если мне придется таскать тебя за собой, как «человека дождя», я сейчас же разворачиваюсь и везу тебя домой.
— КоКа, я не ожидал, что так сорвусь, — уныло произнес он.
— И все-таки я тебя не бросила, — сказала она. — Видишь?
— Может, стоило бы.
Коломба влепила ему довольно ощутимую пощечину:
— Я сказала, завязывай! У тебя не все шестеренки на месте, но ты как сломанные часы из анекдота, сечешь? Иногда они показывают правильное время.
— Не иногда, а дважды в день. Если хочешь выражаться метафорами, хотя бы используй их правильно.
— Если ты снова превратился в занозу в заднице, значит тебе уже лучше. Выходи. — Она разблокировала двери, и те с шипением открылись, спугнув огромную кошку, бредущую по опавшей дубовой листве. Они припарковались во дворе виллы, разрозненные, неопределенно готические шпили которой темнели на залитом луной небе. За тройным арочным окном каменной галереи на первом этаже находился зал для литературных мероприятий. Хуберт с ключами от их комнаты и тремя бутылками пива дожидался их за одним из столиков в галерее.
— По пивку на сон грядущий!
Коломба с улыбкой покачала головой:
— С меня хватит пива, спасибо.
— А я не откажусь, — сказал Данте и под косым взглядом Коломбы чокнулся с журналистом. — Спасибо за помощь. Сегодня я был… немного утомлен.
— Не беспокойтесь. У гениев свои потребности. Сможете подняться на два марша по лестнице?
Данте пару раз глубоко вздохнул.
— Конечно, — сказал он с большей живостью, чем за все последние часы.
На самом же деле он взбежал по лестнице не дыша и с закрытыми глазами. Коломбе пришлось тащить его за собой, а потом снова спуститься вниз за чемоданами. Все это время Андреас медленно, отдуваясь, поднимался по скрипящим под его ногами деревянным ступеням. В воздухе витали запахи пищи и старых книг.
Помимо кабинета с эркером, где поставили односпальную кровать, в мини-апартаментах были комната с двуспальной кроватью и ванная. Обнаружив быстрый Wi-Fi, Данте впервые за весь день слабо улыбнулся: теперь он мог воспользоваться своим планшетом.
Андреас сообщил им, что на первом этаже есть общая кухня, на случай если они проголодались. Они могли позаимствовать продукты из холодильника или закупиться в круглосуточном супермаркете, который находился в паре минут ходьбы от виллы.
— Спасибо, но мы слишком устали, — сказала Коломба, пока Данте распахивал двойные окна в кабинете. — Вы сказали, труп неизвестного так и не забрал никто из родственников? Значит, он все еще в распоряжении властей?
— Через пару месяцев его похоронили. Я в этой печальной церемонии не участвовал.
Когда Андреас пожелал им доброй ночи и ушел, Коломба подошла к Данте. Тот сидел на кровати с обнаженным торсом и, конечно, курил.
— Здесь стоит огромный знак, запрещающий курить, — сказала Коломба.
— Я открыл все окна.
— И теперь тут холодно, как в могиле. — Коломба выглянула из окна кабинета, за которым простирались красно-желтые огни набережной и подернутое рябью озеро. Под стенами виллы находился сад с несколькими ажурными железными столиками и стульями. — А здесь неплохо. Почему бы тебе не податься в писатели? Тогда мы сможем путешествовать задарма.
Данте хмыкнул:
— Полагаю, серьезным алкоголем здесь не разжиться.
— Андреас сказал, что внизу есть бар, но его открывают исключительно во время конференций.
— Мне нужна только шпилька.
— И мое соучастие, в котором я в данном случае тебе отказываю. Есть вероятность, что этот безымянный тип не был целью Гильтине?
— Никакой. К тому же неспроста его так быстро похоронили. Немцы до сих пор хранят во льду останки Розы Люксембург, а от нашего незнакомца избавились молниеносно.
— Кто избавился? Твоя подружка все-таки работает не в одиночку?
— При необходимости она легко находит пособников. Набери Барт и попроси, чтобы она связалась с берлинскими коллегами и разузнала, не известно ли им что-то еще.
— Если я попрошу ее об очередной услуге, мне придется отдать ей своего первенца.
Данте округлил глаза:
— Собираешься завести детей?
— Ну, у меня есть матка, и мне нравятся дети. Если я вдруг встречу своего принца, то почему бы и нет?
— Из-за нашего образа жизни.
Коломба села рядом с ним:
— Данте, это не жизнь, а всего лишь труд, который мы взяли на себя по до сих пор неясным мне причинам. Когда мы с этим разберемся, все войдет в более нормальное русло.
— Может, это и не твоя жизнь, — печально сказал он. — Ничего, если я приму душ первым?
— Пожалуйста. Я так устала, что лучше помоюсь утром.
— Не очень-то гигиенично.
— Забавно слышать это от человека, который снюхивает лекарства, купленные в Интернете…
Коломба пошла прилечь и, когда Данте, стыдливо завернувшись в халат, вышел из ванной, уже крепко спала под бормотание настроенного на новостной канал телевизора. В кровати вокруг нее валялись смятые фантики от батончиков «сникерс». Данте выключил ящик и вернулся в свою комнату, зная, что не заснет. Когда через закрытую дверь между их комнатами донеслось похрапывание Коломбы, он вылез из окна, цепляясь за карниз и водосточную трубу. Спуститься по трубе ему было гораздо легче, чем по душной лестнице, к тому же преодолеть предстояло всего несколько метров.

В швейцарской клинике — не в последней, а в той, где он провел почти пять лет после побега от Отца, — Данте научился карабкаться по куда более гладким и высоким стенам: важнее всего было не смотреть вниз, чтобы не закружилась голова. Оказавшись в засаженном деревьями дворике, он осмотрел дверь в бар и, не обнаружив сигнализации, вскрыл замок кусочком проволоки. Под барной стойкой нашлась на треть полная бутылка водки. Водка была теплой и довольно низкосортной, но все лучше, чем стоявшие рядом немецкие вина и ликеры. Перелив содержимое бутылки в коктейльный бокал, Данте поставил его на один из садовых столиков, оставил двадцать евро за беспокойство и запер за собой дверь.
Стараясь не ощущать вкуса, он потягивал водку, пока поверхность озера не заблестела в лучах утреннего солнца, а сороки на деревьях не затрещали. Когда-то на соседней вилле, принадлежавшей обергруппенфюреру СС Рейнхарду Гейдриху, было принято «окончательное решение». Теперь же ее превратили в музей, чтобы напоминать о холокосте тем, кто отрицал его историческую достоверность.
До падения Стены пересекать озеро было строго запрещено: на противоположном берегу лежала территория Восточного Берлина, а всего несколькими километрами дальше находился знаменитый «шпионский мост», где обменивались арестованными шпионами советские и американские спецслужбы. Данте хотелось его увидеть, стало быть, придется уговаривать Коломбу прогуляться туда.
«Она наверняка согласится, чтобы мне угодить, — с горечью подумал он, — а может, даже купит мне сахарной ваты, если буду паинькой».
Мост в Ванзее напомнил ему мост через реку По, соединяющий Ломбардию с Эмилией-Романьей, — одно из немногих воспоминаний, сохранившихся у Данте о детстве до силосной башни. В его памяти он был выкрашен только наполовину: слой свежей краски обрывался ровно на границе между двумя областями — завершить работу предстояло бригаде с другого берега. Образ запечатлелся у него в голове, хотя он не помнил ни себя самого, ни тех, кто сопровождал его в этот момент. Впрочем, мост мог быть и одним из многих ложных воспоминаний, подсаженных в его разум Отцом.
Тяжелее всего Данте переживал невозможность узнать, принадлежит ли ему содержимое его мозга. Временами он чувствовал себя призраком среди живых, хрупким и бесплотным, как папиросная бумага. Неудивительно, что он бросился в погоню за братом, которого, скорее всего, даже не существовало. Брат мог подарить ему хотя бы видимость корней и собственной истории. Данте вспомнил, как отключился на Потсдамской площади, как его неодолимо потянуло последовать за мужчиной, исчезнувшим в толпе. Бежал ли он вообще в правильном направлении? В тот момент ему казалось, что да, но сейчас уверенность расползалась по швам вместе с его сознанием.
Данте задремал за столом с окурком между пальцев, а проснулся в полвосьмого утра, когда горничная вкатила тележку с едой в расположенную за его спиной столовую. Все его тело затекло, а одежда промокла от росы.
Вдоль широких окон просторной и светлой столовой стоял длинный деревянный стол, чтобы гости могли наслаждаться видом на озеро прямо за едой. Стены, как, впрочем, и все прочие доступные поверхности в этом любопытном месте, были заставлены книгами, и было сложно понять, что такое «Коллоквиум» — библиотека с примыкающим к ней арт-отелем или, наоборот, отель с библиотекой.
Двое устроившихся на завтрак во дворе с любопытством наблюдали, как Данте потягивается и отряхивает от пепла брюки, пока тот не сообразил, что должен представиться. Он выяснил, что перед ним египетский поэт и ирландский переводчик, к которым вскоре присоединились немецкая поэтесса и писательница из Лихтенштейна. Сборище показалось Данте таким пестрым и интересным, что он невольно втянулся в их разговор об итальянской кухне, устроил им лекцию о сортах кофе и о том, как их различать, и даже пообещал пригласить всех на дегустацию. В результате его настроение решительно улучшилось.
— Чем конкретно ты занимаешься? — спросила его писательница из Лихтенштейна.
— Обычно убитыми или похищенными.
— А, пишешь триллеры, — решила она.
Данте не стал ее поправлять и продолжил намазывать хлеб медом, с отвращением глядя на циркулирующую по столу тарелку с ливерной колбасой, кусок которой мгновенно отправила в рот появившаяся через четверть часа Коломба.
— Я думала, ты еще спишь. На цыпочках ходила, чтобы тебя не разбудить, — сказала она.
— Я рано проснулся.
— Мне кажется или от тебя несет водкой? — Коломба критически оглядела его с ног до головы. — Ты что, проторчал тут всю ночь в мрачных раздумьях?
— В какой-то момент я уснул.
— Не думала, что тебе хватит смелости спуститься по лестнице в темноте.
— А я и не спускался по лестнице.
Коломба всплеснула руками.
— Не хочу ничего знать. Я, скорее всего, взбешусь, — спокойно сказала она и умяла кусок колбасы размером с собственный большой палец.
— Ты хоть знаешь, что туда кладут, помимо бедных свинюшек?
— Мне плевать, — с набитым ртом сказала она. — Я позвонила Барт.
— Со стационарного телефона?
— Я знаю, что ты считаешь всех полицейских слабоумными, но я воспользовалась скайпом на твоем планшете.
— Довольно безопасно.
— В следующий раз отправлю почтового голубя, хотя эти, — Коломба кивнула на стаю кружащих над ними сорок, — наверняка его сожрут. Барт нашла берлинца, с которым можно побеседовать. Пришлось объяснить ей, в чем дело, но я взяла с нее слово, что она никому не проболтается. — Разговор был не из легких, и Коломба пообещала рассказать подруге все, как только они вернутся в Италию.
Данте кивнул:
— О’кей.
— Так что сделай одолжение, поднимись наверх, прими душ, оденься и притворись, что ты не просто мертвый груз. Хоп! Пошел!
Данте поднялся:
— Да, сэр, сорри, мэм.
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Контактом Барт, а также ее другом, не раз гостившим у нее в Милане, оказался доцент-патологоанатом, работающий в немецком аналоге лаборатории ЛАБАНОФ. Звали его Харри Кляйн, и Данте тут же вспомнил его тезку — напарника инспектора Деррика из одноименного телесериала. Этот невысокий худой мужчина за шестьдесят с двойной бородкой встретился с ними в университетской клинике «Шарите» рядом с Митте и отвел их в забегаловку со здоровой едой в двух шагах от университетского комплекса из красного кирпича. Кроме нескольких юных студентов, в кафе было пусто, и они легко нашли свободный столик.
— Барт сказала, что вы расследуете несчастный случай, произошедший два года назад. Пожар на дискотеке, если я не ошибаюсь, — сказал Кляйн. Помимо английского, медик немного говорил по-итальянски и мог перевести Коломбе термины, которых она не понимала.
— Да. Но я бы хотела уточнить, что наш интерес совершенно неофициален, — сказала Коломба.
— Могла бы и не уточнять, — пробормотал Данте по-итальянски, на секунду отставив огромный стакан с соком репы.
— Лично я не проводил вскрытия, — продолжал Кляйн, — но это было поручено моему департаменту, и я взглянул на отчеты. Что вы хотите узнать?
— Прежде всего причину смерти. Нам известно только то, о чем писали в газетах, — сказала Коломба.
— Тела жертв были почти полностью покрыты ожогами третьей и четвертой степени, но погибли они не от огня, а от асфиксии, вызванной отеком Квинке, или от гиповолемического шока.
— То есть смерть вызвали обычные при пожаре причины.
— Именно. На трупах были также внешние повреждения, полученные в результате обрушения здания.
— Есть ли вероятность, что они погибли до пожара? — спросил Данте.
Врач уже знал ответ, но на всякий случай сверился с загруженными на его планшет копиями заключений судмедэкспертов.
— Я бы сказал, нет. У всех жертв копоть в бронхах, значит во время пожара они дышали. А также жировая эмболия легочных сосудов. — Он объяснил, что говорит о растаявшем телесном жире, попавшем в систему кровообращения. Если действовала сердечно-сосудистая система, то в жертвах еще теплилась жизнь.
— Возможно ли, что они получили какие-то травмы и пребывали в беспомощном состоянии? У них были следы от ударов по голове, нервным центрам, удушения?
Кляйн вздохнул:
— Правильно ли я понимаю, что ваше неофициальное расследование вызвано подозрениями, что произошло убийство, обставленное как несчастный случай?
Коломба ждала, что рано или поздно врач об этом спросит. Ей хотелось бы назвать иную причину, но ничего правдоподобного в голову не приходило.
— К сожалению, да. Но в настоящий момент это просто гипотеза.
— И что навело вас на подобное предположение?
— К сожалению, в суде нам предъявить нечего. Надеюсь, что Барт просветила вас на наш счет.
Врач потер бородку:
— Да. Она сказала, что, каким бы ни был ваш мотив, возможно, стоит вам помочь, хотя вы, скорее всего, навешаете мне лапши на уши.
— Она пошутила, — слегка пристыженно сказала Коломба.
Кляйн снова вздохнул:
— Как я уже говорил, многие трупы были как минимум частично обуглены и имели предсмертные и посмертные переломы, вызванные падением кирпичной кладки. Признаки физического насилия бывает сложно выявить даже по состоянию костной структуры. Тем более невозможно сделать это по состоянию тканей, если жертве не были нанесены глубокие ранения холодным оружием.
— То есть вероятность насилия вы не исключаете.
— Однако я могу исключить наличие защитных ран. Видимо, гипотетическая атака была настолько быстрой, безошибочной и точно скоординированной, что никто из жертв не успел отреагировать. А ведь все происходило в горящем здании. Кто у вас на примете?
— У нас пока нет конкретных подозреваемых, — солгала Коломба.
— А вот и лапша… — сказал Кляйн.
— В крови жертв нашли следы наркотиков. Возможно, этим и объясняются замедленные рефлексы? — вмешался Данте.
— Ваша гипотеза предполагает недобровольный прием наркотиков? Каким образом? Воздушно-капельным путем? — Поскольку разговор шел на английском, который не был родным ни для кого из собеседников, понять, иронизирует ли врач, было сложно.
— Были ли у них признаки хронической наркозависимости?
— Нет. Но они могли употреблять наркотики время от времени.
— А как насчет анализов погибшего, чье имя не было установлено? Поскольку он умер не сразу, результаты аутопсии могли быть иными, — сказала Коломба.
— От остальных его отличал только возраст. Ему было около семидесяти, и он страдал от недоедания и тяжелой формы цирроза печени.
— Значит, он был тяжело болен.
— Очень тяжело. Судя по состоянию печени, жить ему оставалось не больше двух месяцев.
Данте вздрогнул. Он нашел очередной кусочек пазла, но не знал, куда его вставить. Если слова врача соответствовали истине, Гильтине устроила массовое кровопролитие, чтобы отправить на тот свет умирающего.
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С помощью Андреаса, который настоял на том, чтобы отвести их на обед в «супный» ресторан на Тауэнцинштрассе, рядом с магазинами «Ка-Де-Ве» (куда Коломба в других обстоятельствах с удовольствием бы заглянула), им удалось составить список жертв и достать контактные данные их родственников. Оставшись вдвоем, Данте и Коломба решили, что самая многообещающая из них — Бригитта Келлер, сестра хозяина клуба, и позвонили ей из телефонной будки. Трубку взял ее отец и хриплым голосом сообщил, что дочь переехала и он не намерен сообщать ее адрес незнакомцам. Если они хотят, то могут найти ее на работе. Поняв, каких трудов мужчине стоит объясняться по-английски, Коломба попросила его дать им рабочий адрес девушки и свернула разговор.
Бригитта работала за барной стойкой клуба «Автоматик» в районе Кройцберг, который в восьмидесятые и девяностые годы был центром андерграундного искусства и с тех пор сохранил свою популярность у молодежи. «Автоматик» неизменно занимал одно из первых мест среди ночных заведений, рекомендуемых туристическими путеводителями.
Данте проводил Коломбу до клуба, но, увидев на фейсконтроле очередь из сотни человек, наотрез отказался заходить внутрь. По выходным многие клубы, в числе которых был и «Автоматик», работали круглосуточно: при желании можно было войти туда в пятницу, а выйти в понедельник, и люди прибывали нескончаемым потоком. Фейсконтрольщик, одетый как байкер из «Ангелов ада»[72], по всей видимости, отбирал клиентов наобум. На глазах Коломбы он завернул парня в страусовом боа и девушку на каблуках и в вечернем платье, а ее пропустил милостивым кивком. На секунду Коломба ощутила гордость за свою куртку и белую футболку, но потом до нее дошло, что все дело в размере ее груди.
Пройдя по короткому коридору с таким низким потолком, что Данте при виде его оцепенел бы от ужаса, она попала в зал на нижнем этаже бывшей пивоварни. Помещение было отделано переработанными материалами и обставлено круглыми железными столиками, знававшими лучшие времена. Несколько дверей вели на верхние этажи, где располагалось три танцпола, и в подвал — в темные комнаты, где посетители занимались беспорядочным групповым сексом. Коломба от всей души надеялась, что ее не занесет туда по ошибке. Не привел ее в восторг и весь остальной клуб, где развлекалось не меньше тысячи тусовщиков, добрая половина из которых находилась под воздействием тех или иных наркотиков. Одни были одеты в джинсы, другие — в экстравагантные наряды, а кое-кто был совершенно раздет, не считая спортивных кроссовок, и никто не обращал на наготу ни малейшего внимания. В темных углах гетеро- и гомосексуальные парочки и даже троицы изливали друг на друга потоки ласк, которые в любом другом месте посчитали бы нарушением норм общественного приличия.
Единственным, что понравилось Коломбе, была непринужденная атмосфера. В отличие от итальянских дискотек, где поддатый молодняк всегда готов был развязать драку, здесь не встречалось никаких всплесков агрессии и никто не пытался подцепить ее с помощью банальных острот. Слава Германии!
Коломба вошла на танцпол на втором этаже, где под оглушительный техно-сет стоящего на платформе диджея танцевали триста или четыреста человек, кое-кто из которых был в чем мать родила, и под буханье басов протолкалась к бару. Подозвав парня за кассой, одетого в кожаный жилет на голое тело, она по-английски прокричала, что ищет Бригитту. Вскоре к ней подошла девушка с татуированными руками, пирсингом на губах и копной розовых волос. Половина ее головы была выбрита налысо.
— Ну, — сказала она.
— Мне нужно десять минут твоего времени. Я специально приехала из Рима. Можем побеседовать в более спокойной обстановке?
Удивленная девушка бросила одному из барменов что-то по-немецки и вывела ее через черный ход во двор, куда доносились только приглушенные басы. Коломба представилась и перешла прямо к делу:
— Мне нужно расспросить тебя об «Абсенте». И о твоем брате. Прошу прощения, должно быть, это болезненные воспоминания.
Бригитта озадаченно посмотрела на нее и немного потянула время, стрельнув сигарету у прохожего паренька.
— Почему тебя это интересует?
Коломба не видела смысла ходить вокруг да около.
— Потому что мне нужно понять, действительно ли пожар произошел в результате несчастного случая.
Бригитта распахнула глаза:
— А почему ты думаешь, что это не так?
— Я должна понять, и точка.
— Там погиб мой брат. Это тебе не шутки.
— Я не шучу, я действительно пытаюсь разобраться. Скажем, один мой друг подозревает, что произошло предумышленное массовое убийство, но доказательств у меня нет.
— А зачем тебе что-то доказывать? Ты журналистка?
— Нет.
Бригитта настороженно посмотрела на нее:
— Спрашивай что собиралась. Только поскорее, мне работать надо.
— Ты веришь, что пожар начался случайно, или, по-твоему, в версии следствия есть белые пятна?
— У меня никогда не было оснований в этом сомневаться. Электропроводка давно устарела, и Гюн как раз собирался ее поменять.
— У него были враги?
— Насколько я знаю, нет.
— Он часто оставался в клубе до утра?
— По выходным «Абсент» закрывался очень поздно. Все остальные погибшие были постоянными клиентами, и я тоже с ними дружила… Это были спокойные, безобидные люди.
Взгляд Бригитты стал далеким, и Коломба с минуту помолчала, притворяясь, что не замечает ее слез.
— Похоже, не все они были твоими друзьями, — наконец сказала она. — Ведь одного мужчину так и не опознали.
Бригитта скривилась:
— Да.
— Ты знаешь, как его звали?
— Нет. Полицейские опросили всех постоянных посетителей и родственников погибших, но выяснить ничего не удалось. Должно быть, он заглянул в «Абсент» случайно. Какой-нибудь турист… — сказала Бригитта.
— Гостиницы сообщают об исчезновении туристов в полицию. Пропавших не было. А еще он был алкоголиком на последнем издыхании. Долго бы он не протянул.
— Этого я не знала. Но я не помню никого, кто подходил бы под такое описание.
— Возможно, он был торговцем волшебными грибами? Или, по-твоему, наркотой приторговывал еще кто-то из погибших?
— В клубе не торговали наркотиками, — снова напряглась Бригитта.
— В крови всех жертв, включая твоего брата, нашли следы наркотиков. В том числе и поэтому мы подозреваем, что было совершено массовое убийство.
Бригитта изучающе посмотрела на Коломбу:
— Ты точно не журналистка? И не из полиции?
— Буду с тобой откровенна. Я работала в полиции, но это в прошлом.
— Почему? Что ты такого натворила?
— Слишком много вопросов.
Бригитта впервые улыбнулась и вдруг показалась намного моложе — почти девчонкой. Но к ней сразу же вернулась серьезность.
— Я скажу тебе только одно: Гюн пробовал самые разные наркотики, но не был ни наркоманом, ни барыгой. И никому бы не позволил толкать наркоту в своем клубе.
— Тогда как ты это объясняешь?
— Никак. Наверное, кто-то напортачил с анализами… трупов. — Девушке было сложно закончить фразу, и она снова помолчала. — Я собиралась добиться повторной аутопсии, но магистрат решил закрыть дело, и меня это устроило.
— Мне правда очень жаль.
Бригитта пожала плечами:
— Чтоб ты понимала, какое внимание мой брат уделял таким вещам: он собирался установить систему видеонаблюдения, чтобы убедиться, что никто не торгует в его клубе. Жаль, что он так и не успел. Тогда ты смогла бы разрешить свои сомнения.
Коломба кивнула:
— Правда жаль. Можно спросить, твой брат с кем-то встречался?
— Не на постоянной основе.
— А не знакомился ли он с кем-то незадолго до смерти?
— Управляющие ночными клубами не испытывают нехватки в женщинах. Ты правда думаешь, что это не было несчастным случаем? Потому что я и мысли такой не допускала, а теперь начинаю всерьез сомневаться…
— Клянусь, я не знаю ничего, кроме того, что тебе сказала.
— Но ты мне сообщишь, если узнаешь? Гюн был хорошим человеком. Он не заслужил такую смерть. И остальные тоже.
— Обещаю, — сказала Коломба, надеясь, что сможет сдержать слово. В последнее время это не слишком хорошо ей удавалось.
Бригитта кивнула и на несколько секунд задумалась.
— Никакой новой женщины у него не было. И на одержимых поклонниц он не жаловался, если ты это имела в виду. Мне уже пора возвращаться за стойку.
— Прости, что отняла у тебя столько времени. Последний вопрос: ты в курсе, кто должен был установить камеры?
— Нет. Гюн сказал, что знает человека, который недорого возьмет, но больше мне ничего не известно.
Коломба оставила ей номер «Коллоквиума».
— Я проведу здесь еще пару дней. Если вдруг выяснишь, кто он, я бы хотела с ним поболтать.
Положив листок с телефоном в карман, Бригитта снова улыбнулась. На этот раз ее улыбка выглядела более непринужденно.
— Ладно. А ты, если вдруг захочешь еще разок прийти, спроси меня на входе, и я проведу тебя без очереди, о’кей? Можем выпить по стаканчику.
Коломба поблагодарила ее, размышляя, уж не подкатывает ли к ней Бригитта. Как бы там ни было, женщины ее не интересовали: ей не терпелось вернуться в Италию и завершить кое-какой разговор с одним мускулистым полицейским.
Она вышла на улицу, где болтался без дела скучающий Данте, и они вместе встретились с Андреасом, который непременно хотел показать им какой-то круглосуточный индийский ресторан. Когда они сели во внутреннем дворике, открытом только летом, им любезно выдали пару пледов, чтобы накрыть ноги. Андреаса хозяева принимали как родного, потому что он приходил сюда всякий раз, как бывал в Берлине. Данте до отвала наелся овощами тандури и пивом «Мира», Коломба — обжигающе острой курицей со специями, а Андреас умял почти все, что было в меню.
— Есть успехи в ваших изысканиях? — спросил журналист.
— Мы пока в самом начале пути, — сказал Данте.
— Андреас, я правильно понимаю, что лично вы с этим безымянным мужчиной никогда не беседовали? — спросила Коломба.
— Да. Как я уже говорил, до меня дошел только слух.
— Из первых рук?
Андреас с сомнением пожал плечами:
— Мне сказали, что все так и было, но… Вы что-то узнали?
— Только то, что он не входил в число постоянных посетителей клуба. Судя по результатам вскрытия, удивительно, что он вообще стоял на ногах. И все-таки он прожил дольше всех, — сказала Коломба.
— Может, он проходил специальную подготовку для развития выносливости, — жуя сырный наан, предположил Андреас.
— И какая, по-вашему, подготовка может сделать человека нечувствительным к огню?
— Нейролингвистическое программирование, — ответил Андреас. — Такую подготовку проходили агенты КГБ. Их вывозили в пустыню и под гипнозом внушали им чувство прохлады. Мы и представить не можем, какими ресурсами обладает наш мозг.
— Уверена, что есть другое объяснение, — скептически бросила Коломба.
— И все-таки он мог быть бывшим шпионом, — сказал Данте. — У вас есть связи с бывшими сотрудниками Штази? Вы не могли бы их поспрашивать?
— Связи? Знаете, сколько человек пытались продать мне свои мемуары? Я устал объяснять, что обычно сам выступаю в роли продавца. — Андреас снова рассмеялся, после чего разразился потоком баек о ГДР, восхитивших Данте и вогнавших Коломбу в состояние беспросветной скуки. Фонтан его красноречия не иссякал, пока такси не высадило их у «Коллоквиума», где проходило бурное празднование чьего-то дня рождения. В свободные от конференций дни вилла часто сдавалась внаем, а деньги от аренды шли на нужды ассоциации.
Коломба предположила, что эта спевшаяся парочка конспираторов отправится на вечеринку. Самой же ей не терпелось дочитать свою книгу. Но не успела она дойти до комнаты, как ей стало плохо.
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Все началось с ощущения легкости и эйфории, которые Коломба поначалу списала на алкоголь и усталость после долгого дня.
Подняться по лестнице оказалось очень сложно: ее разобрал такой неудержимый смех, что пришлось опереться о стену. Смеяться она не переставала до самой комнаты. Вскоре пришел и Данте, пребывающий не в лучшем состоянии, чем она.
— Пить надо меньше, — заметила Коломба, и оба расхохотались.
Данте рухнул на кровать в кабинете, и ему показалось, что ее качает, как плот на волнах. Из сада доносились нотки «Mamma Mia», и он попытался через межкомнатную дверь втолковать Коломбе, что группа «ABBA» — величайшее надувательство в истории музыкального шоу-бизнеса.
— Все думают, что у них квартет, так? — надсаживался он. — Две певички, парень с гитарой и тот, что бренчит на пианино. Ну а на ударных тогда кто? А на басах?! На самом деле в «ABBA» минимум шестеро участников, если не больше! Я требую справедливости для двух безвестных членов группы!
Из соседней комнаты раздались раскаты гомерического хохота, и кровать Данте завертелась так быстро, что перед его глазами побежали цветные искры. Он нащупал на полу бутылку воды, но на то, чтобы поднести ее ко рту, ушла целая вечность.
«Время замедляется. Кажется, я падаю в черную дыру».
Вода во рту обладала тысячей оттенков вкуса, по одному на каждый растворенный в ней минерал. Данте мысленно расставлял элементы по порядку в таблице Менделеева и изобретал новые в полной уверенности, что их скоро откроют.
Сводчатый потолок кабинета начал медленно распадаться, преображаясь в пиксельный рисунок из старых видеоигр. И тогда он все понял.
«Меня одурманили».
Эта мысль словно ускорила процесс. Потолок растворился, обнажив ночное небо, в котором вращалась исполинская луна. Затем свод снова сомкнулся и превратился в балочный потолок силосной башни. Только вот балки были выкрашены в неоново-зеленый и красный цвет и пульсировали в ритме с доносящейся со двора музыкой.
Как ни странно, страха Данте не испытывал. Каждый раз, когда тревога слишком возрастала, он брал ее под контроль, ловя мысли, которые превращались в пузырьки из комиксов и вырывались у него из носа и ушей. Данте знал, как себя вести, потому что знал, что происходит: у него был ЛСД-трип, причем куда более мощный, чем когда он попробовал этот психоделик по собственной воле в безуспешной попытке разблокировать погребенные воспоминания. Тот приход походил на сегодняшний не больше, чем… «ристретто на нитроклетчатку».
Метафора не имела никакого смысла, но слово «нитроклетчатка» наполнило его рот.
Нит-ро-клет-чат-ка.
«Клетчатая нитка».
Данте знал, что стоит закрыть глаза — и его одолеют галлюцинации. Необходимо было сохранять связь с реальностью. О том, чтобы подняться с постели, не могло быть и речи, поэтому он скатился на пол и пополз к своему чемодану. Это оказалось непросто — его тело превратилось в желатин.
Находившаяся в соседней комнате Коломба перестала смеяться. В отличие от Данте она никогда не пробовала кислоту и даже не курила травку. Галлюцинации ей доводилось испытывать разве что во время приступов паники, но тогда она понимала, что грезит наяву.
Теперь же образы перед глазами Коломбы становились все более осязаемыми: наркотик наполнял рецепторы мозга и играл с восприятием. Свисающие с потолка цепи, скрип шестеренок, операционный стол, занявший место ее кровати, были совершенно реальны. Искажающая сознание лизергиновая кислота дарила кристально чистое и абсолютно ложное понимание происходящего. Из Германии Коломба перенеслась в собственную версию дивного нового мира, где эмбрионы выращивались, чтобы занять строго определенное место в обществе. Она родилась, чтобы стать сотрудницей полиции, но что-то в инкубатории прошло не так. Поэтому ее отправили в Ремонтный цех, где ей предстоял очень и очень болезненный процесс.
Дверь в комнату медленно отворилась, и Коломбу забила дрожь. Настал момент, которого она страшилась: механик извлечет из нее бракованные детали, вызывающие неуверенность и грусть. А вот и он сам — безобразное, пламенноглазое чудовище, полумедведь-получеловек.
Сжимая длинный стальной инструмент, отбрасывающий ослепительные блики, механик с сопением склонился над ней. Коломба не могла пошевелить ни единым мускулом и только надеялась, что все быстро закончится. На миг орудие, растворившись перед ее глазами, явило свою истинную природу: это был кухонный нож, а сжимала его рука человека. Но было уже слишком поздно, и Коломба приняла предназначенную ей участь.
Механик занес лезвие, когда что-то расплывчато метнулось к нему, оставляя смазанные скоростью световые отсверки, и сшибло его с ног. Механик и новоприбывший с криком и хрюканьем извивались на полу в мультяшном облаке пыли. Наконец к кровати скользнул удлиняющийся, как резиновый, человеческий силуэт.
Она закричала, пытаясь отстраниться, но на ухо успокаивающе зашептал голос Данте:
— Сейчас все пройдет, не волнуйся. Пей.
Он влил ей в рот что-то горькое. Коломба с трудом сглотнула. Данте обнял ее и укачивал на руках, пока страх не прошел. Она свернулась в позе эмбриона, и он, бормоча что-то утешительное, крепко прижался к ее спине.
Ясность мысли вернулась к Коломбе только через два часа. Она словно спала наяву. Мало-помалу она поняла, что с ней случилось, и почувствовала, как возбуждение спадает. Тело становилось все более ватным и онемелым. Наконец Коломбе удалось взглянуть на Данте и различить его озаряемое цветными вспышками лицо. Под его правым глазом вздулся огромный фингал, а ворот рубашки был испачкан кровью.
— Привет, — сказал он.
— Привет… Я чувствую себя… — Она запнулась.
— Согласен, это сложно передать. Но раз уж ты вернулась на планету Земля, должен предупредить, что нам предстоит разобраться с небольшой проблемкой.
Коломба посмотрела в направлении, куда указывал ей Данте. На полу с разбитой головой лежал Андреас.
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К счастью, Андреас был жив и даже не получил тяжелых увечий. Данте застиг его врасплох и оглушил латунной подставкой ночника, — правда, избежать ответного удара в лицо ему не удалось. Подставка всего лишь оцарапала журналисту череп, но тот без сознания рухнул на пол. Данте с трудом застегнул на его жирных запястьях наручники Коломбы и влил ему в рот полпузырька успокоительного. Андреас спал без задних ног.
К Коломбе вернулась способность здраво соображать, но чувствовала она себя странно. Хотя на часах было четыре утра, она не ощущала ни малейшей сонливости, да и восприятие цветов пришло в норму еще не до конца. По темному озеру за окном, казалось, проносились радужные сполохи.
— Всегда так бывает? — спросила она Данте, отпив из чашки эспрессо, который он ей приготовил.
— У всех по-разному. У меня не такой уж большой опыт, я и принимал-то всего пару раз.
Коломба пила кофе и в кои-то веки не находила, к чему придраться. Возможно, дело было в том, что во рту у нее и без того ощущался мерзкий привкус.
— Как можно получать удовольствие от этого дерьма… — Она вдруг поняла, что невзначай осудила человека, который только что спас ей жизнь, и тут же поправилась: — В одиночестве я бы больше и минуты не вынесла. Спасибо, что обнял меня. Я в этом нуждалась.
— Я тоже, — сказал Данте, радуясь, что в темноте не видно его покрасневших ушей. Коломбе незачем знать, что в последний час их объятий он напрягал всю волю, чтобы усмирить определенную часть своего тела.
— Как тебе удалось прийти в себя? — спросила Коломба.
— Когда понимаешь, что с тобой происходит, проще взять себя в руки, — объяснил Данте, с облегчением меняя тему. — Я сразу же принял хлорпромазин, а потом и тебя напоил из того же флакона. Это отличный антидот против галлюциногенов.
— Ты что, Бэтмен? Носишь все на поясе?
Данте смущенно прочистил горло.
— Нет. Мне его прописали.
Коломба молчала, и он продолжил:
— Хлорпромазин дают шизофреникам и людям с биполярным расстройством, которые не реагируют на другие препараты. Похоже, я попадаю в одну из этих категорий. Я должен принимать его ежедневно, но делаю это только в экстренных случаях, как, например, вчера.
— Так вот почему ты был таким вялым.
— Ну да. Но лекарство еще оставалось у меня в крови и помогло дотянуть до новой дозы. Что будем делать с Андреасом? Полагаю, возможность расчленить его и бросить в озеро не обсуждается.
Коломба скорчила свирепую гримаску, и Данте увидел, как из ее глаз ударили зеленые лучи. Он понимал, что это остаточный эффект наркотика, но иллюзия была такой реальной, что он вздрогнул.
— Все будет зависеть от того, как он себя поведет.

Они, не снимая наручников, усадили журналиста на кровать Данте, и через полчаса он пришел в сознание.
— Можно мне глоток воды? — промямлил он.
Данте поднес ко рту Андреаса бутылку. Ему захотелось двинуть немцу горлышком по зубам, но кислота и психотропный препарат снизили его агрессивность до минимума.
Коломба помахала ножом перед носом мужчины:
— Что ты собирался с нами сделать?
Андреас пожал плечами:
— Ничего. Я заглянул к вам, услышав странный шум, а он вдруг ни с того ни с сего на меня набросился. Мне показалось, он под наркотой.
— Думаешь, кто-то тебе поверит?
— Думаю, мне поверят все.
Наблюдавший за журналистом Данте казался озадаченным.
— Ты лжешь. Но должен признать, что тебе это хорошо удается. Слишком хорошо. КоКа, могу я провести маленький эксперимент?
— Пожалуйста.
Данте взял нож и прижал острие к правой щеке Андреаса:
— Что, если я вырежу тебе глаз? Ведь у тебя их целых два.
— Сомневаюсь, что ты на это способен.
— Ты не так уж хорошо меня знаешь. Ты можешь ошибаться.
— Что такое жизнь без щепотки риска?
Данте снова пристально посмотрел на журналиста, а потом положил нож на письменный стол и откинулся на спинку стула.
— Ты всегда таким был? Убивал щенков в детстве? Мучил своих подружек?
Андреас не отвечал, но в его глазах что-то блеснуло.
— Как ты собирался выйти сухим из воды? — спросила его Коломба.
— ЛСД играет с людьми жестокие шутки. Особенно с теми, кто любит ночами карабкаться по стенам, — будничным тоном сказал он. — Ну да, я тебя видел.
— Убийство-самоубийство, — произнесла Коломба.
— Сама понимаешь, тебе не удастся ничего доказать. Только в очередной раз выставишь себя идиоткой. Ты ведь привыкла к провалам, да? Потому и тусуешься с таким, как Торре.
Решив не идти у него на поводу, Коломба усилием воли сохранила бесстрастное выражение лица.
— Хватит выкаблучиваться. Зачем ты хотел нас убить?
Андреас осклабился измазанными кровью зубами. Зрелище было не из приятных.
— Ты правда думаешь, что вас хотел убить я? — спросил он.
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Для Андреаса погибшие в «Абсенте» ничего не значили. Как говорил мультяшный Джокер, «зеро, зип, зилч, нада». Ничего удивительного — все по-настоящему важное он мог засунуть в рот или насадить на член. Только для ублажения этих драгоценных частей тела ему и нужны были деньги. В первые годы работы внештатным журналистом он ради наживы делал все, на что не хватало духу у его коллег: брал интервью у только что изнасилованных женщин и людей, переживших личную трагедию, выслушивал сексуальные фантазии педофила, шантажировал несговорчивых свидетелей, обменивался информацией с преступниками.
Андреас прекрасно знал, что такое хорошо и что такое плохо, но не видел причин придерживаться общепринятой морали. Точно так же не интересовала его ни дружба, ни романтическая любовь. Будучи образованным человеком, он отлично понимал, что обладает, по выражению психиатров, «диссоциальным расстройством личности», как Ли Харви Освальд и Тед Банди. Однако в отличие от них он считал, что убийство — крайняя мера, прибегать к которой следует лишь в случае особой необходимости, как, например, когда его пожилые родители стали слишком назойливыми. Применять насилие тоже следовало с осторожностью: если раньше, когда его не знали, Андреас мог делать все, что заблагорассудится, то теперь благодаря его усердным трудам его щекастая физиономия постоянно мелькала по телевизору. Он рылся в старых архивах, отыскивал удалившихся от мира уфологов и сатанистов и умел поладить даже с самыми неподатливыми строптивцами. Словом, у Андреаса был нюх на стоящие сюжеты — такие, как сюжет о Гильтине.
Вопреки тому что журналист наплел Коломбе, он ходил в больницу, чтобы поговорить с обожженным стариком, и убедил своего приятеля-медбрата сделать тому инъекцию и привести в сознание. Помимо имени Гильтине, он вытащил из мужчины несколько русских слов, но не понял ничего, кроме прилагательного, означающего «белый», которое вне контекста было для него совершенно бесполезно. Однако история обретала форму на глазах. Неопознанного мужчину, говорящего по-русски, убивает загадочная женщина. Что может быть лучше! Из такого материала можно не то что серию статей, а целую книгу выжать. А если вдобавок сдобрить историю сплетнями о ГДР, тысячи людей примут сюжет за чистую монету. Как обстояло дело в реальности, ему было не важно. Зеро, зип, зилч, нада. А когда Андреас, с почти физическим удовольствием предвкушавший, как начнет писать, вернулся домой, его уже ждала она.

— Гильтине? — спросила Коломба. У нее пересохло во рту.
— Гильтине, — кивнул Андреас. — Не знаю, что вам двоим примерещилось под кайфом, но такого страшного зрелища вы точно не видали.
— Ты разглядел ее лицо? — взволнованно спросил Данте.
— На ней была маска. Облегающая резиновая маска, какие носят люди, получившие тяжелые ожоги. Но у нее был закрыт даже рот, а руки замотаны бинтами. Могу сказать только, что она была среднего телосложения.
— Она получила ожоги во время пожара в «Абсенте»? — допытывалась Коломба.
— Я и сам задавался тем же вопросом. Но с пожара прошло всего пара недель, и если бы Гильтине получила такие обширные ожоги, то не смогла бы разгуливать по городу и уж тем более двигаться так, как двигалась она…
Очутившись с ней лицом к лицу, Андреас бросился к ящику стола, где держал баллончик со слезоточивым газом, но каким-то непостижимым образом женщина в бинтах его опередила. Ему даже вспомнился цирковой трюк с исчезновением: моргнуть не успеешь, а ассистентка фокусника уже материализуется на другом конце сцены с букетом роз в руке. Только вместо букета Гильтине с молниеносной скоростью крутила в пальцах охотничий нож с зубчатым лезвием, как у Рэмбо.
— Она сказала, что, если я сделаю еще шаг, она меня убьет, а потом объяснила, что я должен делать, если мне дорога жизнь.
— Забыть об этой истории, — сказала Коломба. — Почему ты не удалил пост из блога?
— Она запретила. Сказала, что кто-то может это заметить и заподозрить, что без нее не обошлось.
— Кто, например?
— Она не сказала. Может, у нее просто паранойя.
Данте и Коломба переглянулись. Оба подумали о таинственном враге, которого Гильтине, похоже, не на шутку боялась.
— Она велела мне держать ухо востро. И сообщить ей, если кто-то станет задавать вопросы.
— Ты можешь с ней связаться? — спросила Коломба.
— Да.
— Как?
— По электронной почте. Но не надейся ее отследить: адрес создан под фальшивым именем и принадлежит администратору сайта о спортивной рыбалке.
— Значит, ты пытался что-то о ней разнюхать.
— Очень осторожно. И сразу перестал.
— И сколько она платит за услуги караульного? — спросил Данте.
— Думаешь, жизнь — недостаточная награда?
— В долгосрочной перспективе — нет. Особенно для такого, как ты.
Андреас сплюнул кровь и рассмеялся:
— Если угостишь сигареткой, может, и скажу.
Данте сунул ему в рот сигарету и поднес к ней зажигалку.
— Ты знаешь, что ходишь по лезвию бритвы?
— А ты знаешь, насколько мне это безразлично? — насмешливо сказал журналист и продолжил: — После падения Стены бóльшая часть архивов Штази — имена информаторов и агентов, записи прослушки, компроматы на объектов слежки — бесследно исчезла. Но Гильтине каким-то образом удалось до них добраться.
Он рассказал, что она вставила в его компьютер флешку и позволила ему одним глазком взглянуть на файлы. Ему удалось запомнить всего пару имен.
— Имена были подлинными, я потом проверил. И поднял немного деньжат. — Он пожал плечами. — В нужный момент оказав ей услугу, я бы получил в награду весь архивный материал.
— А услугой были мы.
— Похоже что так. К сожалению, ничего не вышло и мне уже никогда не увидеть остального.
— Что еще ты знаешь о Гильтине? — спросила Коломба.
— Она отлично управляется с ножом и наркотой. ЛСД у меня от нее. — Андреас потянулся, и кровать тяжело скрипнула. — Вот, в общем-то, и все. А теперь сдается мне, что вам пора снять с меня наручники и дать мне хорошенько выспаться.
— Думаешь, мы так просто тебя отпустим? — изумленно спросила Коломба.
— Почему нет? Гильтине хотела, чтобы я вас убил, но мне это не удалось. Как думаете, что она со мной сделает, когда навестит меня в следующий раз? — Андреас подмигнул Коломбе. — Ребята, мы с вами заодно. Жду не дождусь, когда вы избавитесь от этой шлюхи.
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Гондольеру доводилось катать туристов всех мастей, включая тех, что давали на чай, чтобы он не смотрел, как они занимаются сексом под покровом темноты. Он делил их на три категории: во-первых, энтузиасты, которые чуть что заходятся смехом и непомерными восторгами, — по большей части американцы средних лет; те, что без конца снимают селфи и вряд ли вообще понимают, где находятся; и наконец, болтливые ходячие справочники, вызубрившие историю Венеции, — к последней категории относились главным образом немцы. Но перед величием здания Молино Стаки и церкви Святой Евфимии все они на миг захлопывали рот и поднимали глаза. Никто не оставался равнодушным, когда канал Джудекка расширялся настолько, что другой берег терялся в тумане. За пределами маршрута, которым обычно шли гондолы, метров за четыреста пятьдесят от острова Сан-Джорджо, канал становился еще шире — прямо-таки соленое озеро. Не случайно именно этим путем входили в городскую гавань круизные лайнеры, похожие на плещущихся в ванне китов. Гондольер был убежден, что рано или поздно эти морские чудовища потопят весь город. Хотелось бы ему посмотреть, что тогда запоют венецианцы, утверждавшие, будто исполинские суда нисколько не опасны.
Однако сильно накрашенная женщина лет тридцати-сорока с шарфом на волосах, тихо сидящая на краешке сиденья, уперев подошвы кожаных сапог в плоское дно лодки, относилась к особой категории. Она не любовалась взошедшим во время переправы солнцем, не снимала фото и не вымолвила почти ни слова. Гондольер рассказал ей, как каждое третье воскресенье июля, в День Спасителя, лагуну пересекает мост из связанных гондол, но в ответ женщина только блеснула стеклами зеркальных очков, молча повернувшись к нему, как птица, с любопытством взирающая на незнакомый вид червя. Затем она снова устремила глаза на поверхность воды, то и дело встряхивая головой, будто ей досаждал какой-то шум. Возможно, ее просто укачало.
На самом же деле Гильтине размышляла о человеке, которому поручила уладить проблему в Берлине. Она гадала, преуспел ли он. Некоторые пойманные ею рыбы были ценнее других — этих акул не приходилось ни натаскивать, ни шантажировать. Довольно было аппетитной приманки. У нее был заготовлен целый океанариум зубастых хищников, которым она изредка подбрасывала жирный кусок, чтобы не забывали, кто их настоящая хозяйка.
Гондола, виляя, прошла под мостом Вздохов, и Гильтине окинула изучающим взглядом пожарный баркас, пришвартованный к набережной Фондамента делла Кроче. В глубине близлежащей узкой улицы виднелись следы ночного пожара, и ветер приносил запах гари.
— Я знал этого мальчишку, — внезапно сказал гондольер.
Гильтине снова повернулась к корме:
— Мальчишку?
— Для меня мальчишки все, кому меньше пятидесяти. Он отравился угарным газом и устроил всю эту напасть. Парень тоже был таксистом, прямо как я.
— Почему он это сделал?
— А шут его знает. Но говорят… — Гондольер выдержал паузу в напрасной надежде, что женщина выкажет хоть какой-то интерес, но та продолжала с непроницаемым лицом глядеть на него. — Говорят, он был гомиком. Когда гомики прикидываются нормальными, у них мало-помалу едет крыша.
Гильтине казалась безучастной, но голоса из воды одобрительно забормотали.
Ночью ее аватары потрудились сверхурочно, распространяя в ЛГБТ-сообществе печальную повесть о гее, который не мог принять свою натуру и стыдился однополых связей. Суицид пока не стал рабочей гипотезой следователей, но слух уже обрел «веские основания» и станет еще более убедительным, когда выяснится, что Дарье перерезали горло ножом, который сжимал в руке Пеннелли. Версия убийства-самоубийства окрепнет и отвлечет следствие от других вариантов. Пройдет много недель, прежде чем кто-то сообразит, что произошло в действительности, и к тому времени это уже будет не важно.
Дав гондольеру щедрые чаевые — она усвоила урок, — Гильтине вернулась в арендованные апартаменты, сменила бинты и проверила заведенный специально для Андреаса почтовый ящик, на который ее аватар получил информацию о прибытии Данте и Коломбы в Берлин. Новых сообщений в ящике не было. Ни о чем не упоминалось и на сайтах новостных агентств. Возможно, было еще слишком рано. Также возможно, что ее акула потерпела неудачу.
Она снова открыла на экране сведения о Данте. Его почти детское выражение лица и глаза, казалось видевшие те же ужасы, что пережила она, тревожили Гильтине. Просмотрев несколько видеороликов, на которых он выходил из суда после того, как дал показания о смерти Отца, она поняла, что уже его видела. Дожидаясь, пока очнется привязанный к колонне Муста, на стройке возле нелегального жилища Юссефа, Гильтине видела в окно, как этот мужчина в черном развинченной походкой ведет за собой первый отряд полицейских. Обознаться она не могла, и произошедшее не было случайностью. Полиция приехала так быстро по его вине.
Сначала Рим, потом Берлин: Торре шел вспять по ее следам.
Обычно сдержанность и спокойствие ей не изменяли, но, глядя в карие глаза Данте, она снова ощутила что-то похожее на тревогу. Мертвецы, неизменно идущие за ней по пятам и побуждающие ее довести миссию до конца, карающие визгом и награждающие тишиной, призывали ее торопиться.
Гильтине решила дать Андреасу еще пару часов. Если известий от него не поступит, придется вмешаться лично.
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Данте и Коломба заткнули Андреасу рот примерно так же, как это сделала бы сама Гильтине: запихнули ему в рот носок Данте и заклеили губы скотчем. Оставив его на двуспальной кровати, они вернулись в кабинет, чтобы обсудить свои планы. В саду, не подозревая о случившемся двумя этажами выше, прибирались после вчерашней вечеринки официанты.
— Что думаешь? Есть в его словах хоть капля правды? — спросила Коломба.
— Без понятия. Он социопат. Такие, как он, лгут с удивительной легкостью и способны даже пройти проверку на детекторе лжи.
— Ты лучше детектора лжи.
— До Гильтине мне далеко. Представь, как она дергала за ниточки недоумков, которые сняли видеоролик, не говоря уже об охраннике «СРТ». И об Андреасе… Она пришла к нему в дом, чтобы от него избавиться, но тут же передумала и переманила его на свою сторону. Гильтине мгновенно поняла, что он способен на убийство и, вероятно, уже убивал.
— Если что-то из его рассказа правда, то покойник родом из России.
— Тебе не кажется, что попахивает холодной войной?
— Те времена давно прошли, к тому же Гильтине тогда была еще ребенком. Мне показался более интересным тот факт, что она больна или ранена. — Ее образ гвоздем застрял в памяти Коломбы. Безобразная мумия. — Как она появляется на улице в таком виде?
Данте закурил очередную сигарету и снова вспомнил аромат апельсинов, исходящий от картонной коробки и перчатки, которые он нашел рядом с трупом Юссефа. Должно быть, так пахли лекарства Гильтине — мазь или антисептик. Узнав происхождение запаха, он бы узнал больше и о ней.
— Ее поступки как-то связаны с болезнью, — сказал он. — Но я пока не понимаю, каким образом.
— Возможно, как и убитому ею мужчине, Гильтине осталось всего несколько месяцев жизни и она хочет отправить своих жертв в ад раньше, чем попадет туда сама.
— Среди погибших в поезде были смертельно больные?
— Нет. Кажется, я читала, что год назад пиарщица перенесла операцию по удалению опухоли груди, но ко времени теракта она поправилась.
— Русских среди них тоже не было. Значит, пока никакой связи. — Вдавив окурок в переполненную пепельницу, Данте закурил новую сигарету. — Андреас прав насчет того, что мы не сможем сдать его полиции? — спросил он, меняя тему.
— Хочешь отправиться в полицию с историей о том, как нас распорядилась убить женщина в резиновой маске?
— Нет, но и отпускать его я тоже не хочу. Значит, остается только убийство и расчленение. Только дождись, пока я выйду, меня пугает вид крови.
— Пусть пока побудет у нас. Я тоже не в восторге от идеи отпустить его на все четыре стороны. Не говоря уже о том, что он может предупредить о наших планах Гильтине.
На столе в кабинете зазвонил телефон, и оба вздрогнули.
— Думаешь, кто-то слышал шум и поднимается к нам, чтобы узнать, в чем дело? — побледнев, спросил Данте.
— Даже не шути так. — Коломба дрожащей рукой подняла трубку, но, к счастью, на другом конце провода зазвучал дружеский голос. Звонила Бригитта.
— Я тебя разбудила? — спросила девушка.
Прежде чем ответить, Коломба дождалась, пока сердце перестанет бешено колотиться во всем теле.
— Н-нет.
— Извини, но у меня закончилась смена, и я хотела поговорить с тобой перед сном.
— Молодец, что позвонила. Ты узнала что-то новое?
— Имя человека, который должен был установить камеры в клубе брата. Его зовут Хайнихен. Друг сказал мне, что он пенсионер и перебивается случайными подработками. И что он, скорее всего, был коллаборационистом.
— Он сотрудничал со Штази? — переспросила Коломба. Пара блуждающих нейронов в ее голове соединилась. — Тогда ему, наверное, уже за шестьдесят.
— Знаешь, я тоже так подумала, — сказала Бригитта. — Может, он и погиб с моим братом? Мой друг сказал, что этот Хайнихен был не похож на пьяницу, но он вполне соответствует моему представлению об отчаявшемся бывшем шпионе.
— У тебя есть его номер?
— Я уже пыталась дозвониться, но никто не берет трубку. Но если ты за мной заедешь, можем прокатиться к его дому и все выяснить.
— Думаю, идея не самая удачная.
— Речь идет о моем брате, и потом, ты не говоришь по-немецки, так ведь?
— Так.
Бригитта сообщила, куда за ней заехать, но перед уходом на Коломбу легла тягостная обязанность отвести Андреаса в туалет. Ей пришлось пристегнуть толстяка к батарее и через приоткрытую дверь наблюдать, как он опорожняет мочевой пузырь. Когда он закончил, она снова вошла в ванную и приставила к его голове пистолет.
— Ты правда способна хладнокровно меня пристрелить? — спросил журналист, со спущенными трусами глядя на нее. Его полускрытый огромным брюхом пенис напоминал розовый стебелек.
— Одевайся и пошевеливайся.
— Если бы на кону не стояла моя жизнь, я бы с радостью поглядел, что ты сделаешь, если я не подчинюсь. — Андреас поднялся и натянул трусы. — Если ты меня освободишь, я смогу вымыть руки.
Коломба отцепила его от батареи, но тут же защелкнула наручники на его запястьях спереди.
— И так справишься.
— А если я закричу?
— Ты давно мог это сделать. Может, ты и прав, что посадить тебя я не могу, но и скандал вряд ли тебе на руку. Ты же звезда, верно?
Андреас уставился ей в глаза, и выдержать его взгляд стоило Коломбе немалых усилий.
— Я молчал не поэтому, а потому, что мы с тобой по одну сторону. Рано или поздно ты поймешь, что я тебе нужен. — Он вымыл руки, попросил попить, и Данте дал ему кружку пива с четырьмя растолченными таблетками триазолама. Такая доза могла завалить даже бегемота.
— В следующий раз используйте что-нибудь с менее поганым вкусом, — сказал Андреас.
Через полчаса он уже храпел. Коломба надела куртку и взяла ключи от автомобиля.
— Ты же не собираешься бросить меня с ним одного, правда? — спросил Данте.
— Думаешь, он может проснуться?
— Нет, ну а вдруг?
Коломба невесело улыбнулась:
— Тогда беги.

16

Коломба села в «делориан», добралась до дома Бригитты в Кройцберге и позвонила в домофон ее квартиры. Девушка, позевывая, вышла на улицу. На сей раз она была одета поскромнее, чем в «Автоматике», и напоминала студентку. Коломба подумала, что, возможно, она и правда учится в университете.
— Какая крутая тачка. — Бригитта пыталась скрыть напряжение шутливостью. — Не думала, что ты так эксцентрична.
— Это машина друга. Куда едем?
— Это рядом с Александерплац. — Девушка замялась. — Почему ты хочешь узнать, кто он?
Коломба не ответила.
— Я уже упоминала, что мой брат погиб в огне? — спросила Бригитта.
Доверившись Андреасу, Коломба совершила колоссальную ошибку, но на сей раз была уверена, что не ошибается.
— Возможно, это из-за него подожгли клуб, — сказала она.
Лицо Бригитты вытянулось от ужаса.
— А мой брат и остальные просто оказались не в том месте не в то время?
— Да.
— Вчера ты сомневалась, что «Абсент» подожгли, а сегодня уже в этом уверена, — надломленным голосом произнесла девушка.
— Бригитта… Возможно, тебе лучше остаться дома. Обсудим все, когда у меня будет больше информации, — сказала Коломба, чувствуя себя неотесанной и бестактной. Не так-то просто утешать человека на иностранном языке.
Бригитта пробормотала по-немецки что-то явно непохожее на молитву и вытерла глаза.
— Нет, мы обсудим все сейчас.
— Ладно. Я спросила тебя, не завел ли твой брат новую девушку, и ты сказала «нет». Но существует женщина, готовая на все, чтобы никто не углублялся в расследование. Я считаю, что это она подожгла клуб.
— Кто она?
— Знаю только, что ее зовут Гильтине. Теперь можем ехать?
Еще не оправившись от потрясения, Бригитта назвала ей адрес дома, на девятом этаже которого жил человек, которого очень давно никто не видел. Ни один из соседей за него не беспокоился, потому что квартплата и коммунальные платежи поступали своевременно, да и с человеком этим ни у кого из них дальше «здравствуйте» разговор не заходил.
Девушки вернулись на улицу и прислонились к стене дома. Перед ними высилась верхушка телебашни, пронзающая знаменитую сферу.
— Что будем делать? Обратимся в полицию? — спросила Бригитта. — Полицейские смогут хотя бы связаться с его родней.
— Родня подождет. Сейчас наша первоочередная задача — найти поджигателя.
— Может, он просто укатил в круиз?
— Все станет понятнее, если я гляну на его квартиру. Именно это я и собираюсь сделать после того, как провожу тебя до стоянки такси.
— А вдруг тебя кто-то увидит? Если я буду рядом, то смогу хотя бы для тебя переводить!
— Бригитта… Это опасно. И незаконно. Я не могу взять на себя такую ответственность.
— Вот и не бери. Я сама за себя отвечаю. Не знаю, почему ты занимаешься расследованием этого пожара, но таких причин, как у меня, у тебя точно нет. По-моему, мои причины куда основательнее.
Коломба беспокоилась за девушку, но предпочла взглянуть на положение с практической точки зрения: Бригитта могла ей пригодиться.
— О’кей, — сказала она.
Бригитта слабо улыбнулась:
— Наверняка я скоро проснусь и пойму, что это был всего лишь сон.
— Тогда и меня заодно разбуди. Жди здесь. Мне нужно съездить за напарником.
Коломба прыгнула в автомобиль и на полной скорости вернулась в «Коллоквиум». Данте стоял в дверях кабинета и, ломая руки, наблюдал за Андреасом.
— Ну слава тебе господи! — сказал он при виде ее. — Что ты нашла?
— Дверь, которую нужно открыть, не поднимая шума.
— Уже еду. Куда? — спросил Данте, которому не терпелось поскорее убраться подальше.
— Мы едем вместе.
Данте показал на Андреаса:
— А с ним что? Дать ему еще таблеток? Может, попробовать сунуть ему под нос порошок, чтобы он вдохнул его во сне?
— А он выживет?
— Не факт.
— В таком случае возьмем его с собой.
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Прежде чем Андреас очухался, им пришлось оттащить его в ванную и сунуть его голову под кран с ледяной водой, что было великим подвигом, поскольку мужчина весил не меньше ста пятидесяти килограммов. После этого они сменили журналисту повязку на затылке, сняли с него наручники и в коматозном состоянии препроводили вниз по лестнице, не раз рискуя упасть и сломать себе шею. По пути они столкнулись с парой других гостей, но те не обратили на состояние охотника за сенсациями ни малейшего внимания — должно быть, привыкли видеть его в стельку пьяным. Наконец Данте и Коломба уложили Андреаса на заднее сиденье его автомобиля, а уже через полчаса припарковались на тротуаре перед Бригиттой.
— Сколько у тебя машин? — спросила девушка Коломбу, когда они вышли из автомобиля.
— Эта тоже не моя. Знакомься, это Данте.
— Тебя зовут как парня, написавшего «Божественную комедию»?
— Точно, — сказал Данте, пожимая ей руку, и впервые за много часов весело улыбнулся. Бригитта ему понравилась: она была настоящей красоткой и, благодаря розовым волосам, напоминала героиню комиксов.
— А кто спит сзади? — спросила девушка.
— Потом расскажем, ладно? Отоприте эту проклятую дверь, а я подожду вас здесь, — нервно сказала Коломба.
Бригитта растерянно проводила Данте до лестничной площадки Хайнихена. К ее удивлению, он проделал весь путь с закрытыми глазами и насквозь вспотел. Благодаря коктейлю из успокоительных внутренний термометр Данте не зашкаливал, но и лекарства были не всесильны.
— Тебе плохо? — спросила она.
— Да.
— Ладно, значит, нас таких двое.
— Боюсь, сейчас тебе станет хуже, — сказал он, снимая кожаную перчатку.
— Из-за этого? — Бригитта показала на его больную руку. — Ты когда-нибудь видел обугленное тело близкого человека?
— К счастью, нет.
Пока Бригитта стояла на стреме, Данте, несмотря на свое состояние, при помощи обеих рук и нескольких по-разному изогнутых кусочков проволоки взломал оба замка и открыл дверь меньше чем за минуту.
— Подожди здесь, — сказал он.
— Разве мы не войдем?
— У меня села батарейка. Увидимся на улице.
Данте спустился по лестнице, перепрыгивая через четыре ступеньки — спуск всегда давался ему легче подъема, — и сменил охранявшую Андреаса Коломбу. В этот самый момент журналист громко пустил ветры.
«Господи, кажется, я расплатился за все свои грехи», — зажав нос, подумал Данте.
Коломба, которую все эти перемещения слегка выбили из колеи, поднялась к Бригитте, и они вместе вошли в квартиру. От двух прибранных, невзрачных, кое-как обставленных комнаток веяло унынием. Затхлое, покрытое толстым слоем пыли жилище явно принадлежало холостяку. Ни одной фотографии в рамке в квартире не оказалось, но и запущенной, как у алкоголиков, она не выглядела. Нигде не стояло ни пустых, ни даже полных бутылок.
— Что теперь? — спросила Бригитта.
— Надень вот это.
Обе надели латексные перчатки и принялись обыскивать дом. Когда надо, Коломба умела работать не менее быстро и грубо, чем ее подчиненные, и через полчаса квартира была перевернута вверх дном. Ничего заслуживающего внимания там не нашлось, пока она не заметила в кухне неплотно прилегающую кафельную плитку, за которой обнаружился пустой тайник. Изнанка плитки была измазана каким-то темным маслом, и Коломба принесла ее Данте.
— Что он делает? — спросила Бригитта, увидев, что тот поднес плитку к носу.
— Нюхает.
Данте поскреб поверхность ногтем:
— Масло.
— Об этом и я догадалась, — сказала Коломба.
— Тефлоновое. Таким смазывают оружие.
— Значит, Хайнихен хранил там пистолет.
— Куда он же делся? — спросил Данте. — Если бы Хайнихен взял оружие с собой в клуб, полиция бы его нашла. А если бы его забрала Гильтине, то она бы им воспользовалась.
— Что же остается?
— Возможных объяснений всего два, — сказал Данте. — Первое — Хайнихен восстал из могилы и пришел сюда за пистолетом. Второе и, думаю, более вероятное заключается в том, что Хайнихен никогда на тот свет не отправлялся.
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Новый приют они нашли у Бригитты, которая жила в двухкомнатной квартире с кессонным потолком и паркетным полом, обставленной яркой разноцветной мебелью. На одной из стен висел плакат с небоскребом «Утюг», на другой — афиша «Шоу ужасов Рокки Хоррора». В маленькой гостиной стояла такая же маленькая диджейская консоль, подключенная к стереосистеме: Бригитта не только работала за барной стойкой, но и крутила диски, хоть и не в таких модных клубах, как «Автоматик».
Пока Коломба приглядывала за закованным в наручники Андреасом, развалившимся на диване, Данте съездил в «Коллоквиум», чтобы собрать чемоданы и попрощаться с новыми знакомыми. В одиночестве подняться и спуститься по лестнице было особенно сложно, но его подбадривала мысль, что возвращаться туда ему больше не придется. Пока его не было, Коломбе пришлось рассказать Бригитте, что им известно о Гильтине и с какой целью они приехали в Берлин. Кое-что из ее объяснений показалось девушке совершенно неправдоподобным, но стоило ей немного покопаться в Интернете — и некоторые детали, например прошлое Данте, подтвердились.
— Хубер пытался вас убить. По приказу Гильтине, — медленно повторила Бригитта.
— Ага.
— У нас он довольно известный писатель… Боюсь, как бы не влипнуть из-за него в неприятности.
— Я не собираюсь держать его здесь вечно. Когда поймем, что делать с Хайнихеном, я сразу его отпущу.
— Разве ты не служила в полиции? Сама говоришь, он опасен.
— К сожалению, доказательств против него у меня нет. Но, вернувшись в Италию, я сделаю все возможное, чтобы немецкие коллеги с него шкуру спустили. Они точно что-нибудь на него раскопают.
— Не нравится мне мысль, что он будет разгуливать на свободе, — сказала Бригитта.
Знай она, что не меньше получаса Андреас только притворялся, что спит, это понравилось бы ей еще меньше. Журналист уже предвкушал, как отомстит за все свои унижения. Если Данте и Коломба вернутся в Италию, добраться до них будет нелегко, зато эта мелкая шлюшка с розовыми волосами у него как на ладони. Зная, где она живет, он запросто найдет способ ночью пробраться в квартиру. Уж он-то не станет тянуть с визитом.
Данте позвонил в домофон, и Коломба спустилась, чтобы проводить его наверх. Войдя, он тут же выскочил на балкон и выкурил несколько сигарет подряд.
— Значит, теперь она тоже одна из нас? — спросил он Коломбу по-итальянски, имея в виду Бригитту, которая пошла принять душ.
— Нам понадобится человек, который знает страну и при этом не является маньяком-убийцей.
Данте пристально посмотрел на нее:
— А если Гильтине возьмет ее на прицел?
— Откуда ей знать, чем мы занимаемся? Мы ведь поймали ее караульного.
— Неизвестно, есть ли у нее пособники, кроме толстяка.
В этот момент Андреас решил, что пора изобразить пробуждение.
— У меня безумно трещит голова, — заявил он. — И я сейчас так продрищусь, что земля задрожит. — Журналист поднял скованные наручниками запястья. — Вы не устали играть в тюремщиков?
— Нет. Хайнихен еще жив, — сказала Коломба.
— Это еще кто?
Она рассказала ему, что им удалось разузнать.
— Если этот человек — тот, кем мы его считаем, то он только разыграл собственную смерть. Отсюда и странное заключение судмедэкспертов. Труп принадлежал не ему. Сам он просто-напросто смылся.
Андреас задумался.
— Он не смог бы провернуть этот трюк без сообщников в больнице. У меня есть пара друзей, которых можно поспрашивать.
— Слышать ничего не желаю о твоих друзьях.
— Может, ты знаешь кого-то еще с нужными связями? Я тебе сам отвечу: никого ты не знаешь. Ты потеряешь уйму времени, и неизвестно, где окажется Гильтине.
— КоКа, ему нельзя доверять, — вмешался Данте.
— А я и не доверяю. Но насчет времени он прав. Время работает против нас. — Коломба достала из кармана Андреаса его мобильник. — Звони своему другу.
Андреас улыбнулся:
— Ты правда хочешь, чтобы я обсуждал такие вещи по телефону? Ты не так умна, как я думал, ищейка.
— Назначь встречу.
Андреас связался с медбратом, который помог ему вывести Хайнихена из комы, и тот, недолго думая, согласился встретиться.
Коломба взяла ключ от наручников и помахала им перед носом Андреаса:
— Делай, что я тебе говорю, и не пытайся сбежать. Иначе я от тебя живого места не оставлю, понял?
— Я на твоей стороне, — с абсолютно невозмутимым лицом сказал Андреас. Разобраться, что у него на уме, было невозможно, и Коломба не стала тратить время на догадки. Сняв с журналиста наручники, она сунула в карман пистолет. Она не испытывала никакой уверенности в том, что сможет заставить себя его застрелить, но с оружием ей все-таки было спокойней.
Данте кипел от возмущения. Прежде чем Коломба ушла, он отвел ее в сторонку:
— Черт, ты что, не понимаешь, что он тобой манипулирует?
— Я не дурочка, Данте, — ответила она. — Может, у тебя есть идеи получше?
— Нет. Пока нет.
— Я буду за ним приглядывать. Уверена, он хочет распутать это дело не меньше нашего.
— Если ты ошибаешься, он попытается с тобой разделаться.
— Ему это не удастся. Я и не с такими управлялась. — В глубине души Коломба сильно сомневалась в своей правоте, но эта мысль ее хотя бы немного утешала.
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Встреча состоялась неподалеку от дома Бригитты, в сетевом баре «Ке Паса», где подавали дешевые коктейли и огромные порции мексиканской еды. Освобожденный от наручников Андреас снова принялся разыгрывать из себя знакомого Коломбе и Данте неунывающего весельчака, и о случившемся ночью напоминали только его красные глаза и повязка на голове. Он не позволял себе ничего лишнего и послушно переводил на английский весь свой разговор с медбратом — щуплым задохликом с крысиной физиономией, который, казалось, изрядно робел в присутствии корпулентного писателя.
«Он его боится. Знает, каков Андреас на самом деле», — подумала Коломба. На всякий случай она записывала беседу на телефон Андреаса, но когда чуть позже проиграла запись Бригитте, выяснилось, что Хубер ничего от нее не утаил.
Крысиная Рожа, знавший обо всех смертях, чудесах и темных делишках, творившихся в больнице Святого Михаэля, рассказал, что незадолго до похорон Хайнихена из морга пропал труп бродяги, месяцем ранее убитого взрывом походной плитки в своей лачуге. Исчезновение замяли в том числе и потому, что такое случалось не впервые. Порой невостребованные трупы при посредничестве сотрудников морга или больницы попадали в руки студентов-медиков и продавцов костей. Торговля человеческими останками запрещена законом, но достаточно зайти на «eBay», чтобы убедиться, что в продажу регулярно поступают черепа и бедренные кости, в некоторых случаях превращенные в произведения искусства.
Однако на сей раз невредимый труп положили в койку Хайнихена, и кто-то притворился, будто не заметил подмены. Кто именно, Крысиной Роже было неизвестно.
Тем временем Харри Кляйн позвонил в «Коллоквиум», где ему дали телефон Андреаса, номер которого оставила гостям виллы Коломба. Как они и просили, Кляйн попытался выяснить, кто проводил вскрытие человека, называвшего себя Хайнихеном, но изыскания ни к чему не привели: оригиналы свидетельства о смерти и заключения судмедэксперта загадочно исчезли. Осталась только зарегистрированная в больничной системе дата смерти, введенная одним из административных сотрудников.
Когда Андреас прикончил третью порцию «начос сонора» и две литровые бутылки пива, они с Коломбой вернулись в квартиру Бригитты. Разбудив завернувшегося в одеяло Данте, спавшего в углу тесной террасы, Коломба рассказала им с Бригиттой, что они узнали.
— Значит, Гильтине и правда облажалась, — сказал Данте.
— Сотри с лица эту разочарованную мину, мы не из ее группы поддержки. Мне уже не терпится добраться до Хайнихена и понять, почему он был для нее так важен.
— Прикиньте, если он ни хрена не знает, — хмыкнул с дивана Андреас.
— Он теперь тоже участвует в наших обсуждениях? — спросил Данте.
Коломба пожала плечами.
— Ну, раз уж он здесь и ведет себя как паинька… Правда, этого недостаточно. — Она достала из кармана наручники и побренчала ими перед журналистом. — Тебя к водопроводной трубе пристегнуть или к батарее? Что предпочитаешь?
— Ты мне все еще не доверяешь?
— Тогда выберу за тебя. Думаю, водопроводная труба прочнее. — Они отодвинули диван к стене, и Коломба пристегнула Андреаса к трубе. — Удобно?
— Нет.
— Хорошо. Дата смерти была зарегистрирована в системе через два дня после пожара. Можно предположить, что примерно тогда Хайнихен и сбежал. В каком состоянии он находился?
— Лучился здоровьем, — сказал Андреас.
— Еще раз так ответишь, и я тебе целый вагон таблеток в горло затолкаю.
Андреас покачал огромной головой:
— Он был весь покрыт ожогами. Если через два дня он сбежал, значит он крепкий сукин сын.
— Он не мог провернуть такое в одиночку, — впервые вступила в разговор Бригитта. — Я прекрасно представляю, каково ему пришлось. Когда брат погиб, я прочитала о пожарах все, что только можно. Хотела понять… — Она запнулась.
— Страдал ли он, — обыденным тоном продолжил за нее Андреас. — Я тебе скажу. Да. Страдал как собака.
Бригитта обругала его по-немецки, но он только рассмеялся.
— Последнее предупреждение, Андреас, — сказала Коломба. — В следующий раз проснешься сильно постаревшим.
Андреас изобразил, что зашивает себе рот.
— И потом, ему нужны были лекарства… — сказал Данте. — Если свидетельство о смерти подписал тот же человек, что увез его из больницы, он наверняка знает, где скрывается Хайнихен, или хотя бы может указать нам нужное направление.
— Как?
Данте вздохнул. Ему было противно обращаться к Андреасу.
— Может, у тебя и в телефонной компании дружки найдутся?
Андреас притворился, что развязывает себе губы, и заговорил уголком рта:
— Ясное дело, а то какой же из меня был бы журналист?
— Из тебя такой же журналист, как из Ландрю[73] джентльмен. Так ты сможешь достать нам… — Данте безуспешно порылся в памяти в поисках английского слова для «детализации телефонных звонков» и наконец описал, чего хочет, другими словами.
— Jawohl![74] — все так же уголком рта ответил Андреас.
Данте повернулся к Коломбе:
— Посмотрим, нет ли среди знакомых Хайнихена врача или медбрата из больницы Святого Михаэля. Затем проникнем в больничную систему и проверим, кто находился на дежурстве в день его смерти. Если имя совпадет, значит мы попали в яблочко.
— Ты неплохо разбираешься в компьютерах, но не настолько.
— КоКа, нам нужен Сантьяго. Знаю, ты его не одобряешь, но…
Коломба показала на Андреаса:
— По сравнению с ним Сантьяго просто агнец Божий. Звони ему.
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Уломать Сантьяго оказалось нелегко — он еще не забыл, как Коломба конфисковала у него машину, чтобы добраться до Тибуртинской долины, — и Данте пришлось битый час упрашивать его по скайпу. В деньгах Сантьяго, торгующий номерами кредиток, не нуждался, но в конце концов нашел приемлемый компромисс:
— Ты мне задолжал уже миллион услуг, а значит, должен сделать все, о чем я попрошу.
— Если это законно…
Сантьяго развел руками. За его спиной виднелась все та же крыша и те же двое парней накуривались из бутылки. Казалось, позади него повторяется закольцованная заставка.
— А я для тебя, выходит, закон не нарушал? Ладно, не ссы, в таких делишках мне от тебя никакого толку. Допустим, на меня завели процесс и мне нужен человек, который смог бы доказать мою невиновность…
— Если ты действительно невиновен, можешь на меня положиться.
— А еще мы с Луной проведем неделю в твоем люксе. Все включено.
— Да я лучше одним из твоих барыг стану.
— Я продаю только информацию, hermano. Итак?
Разумеется, Данте пришлось согласиться. Заставив Сантьяго пообещать, что в отеле Луна будет вести себя прилично, он позвонил в гостиницу и сделал соответствующие распоряжения. Пребывание в его номере гостей, за исключением Коломбы, оплачивалось дополнительно. Спасибо, приемный отец.
Тем временем Коломба отвезла Андреаса в «Коллоквиум», где в тот вечер проходила презентация его очередной книги. Бригитта поехала с ними, чтобы удостовериться, что журналист не отклоняется от сценария. Эти три часа дались Коломбе нелегко: ее усталость уже перевалила все разумные пределы, а когда она смотрела, как ее неудачливый убийца распинается перед полным читателей залом, ее буквально передергивало от отвращения. Когда он заговаривал о драматических событиях вроде исчезновений и пыток в бывшей ГДР, становилось тихо, как в склепе, а стоило ему перейти к более легкомысленным темам, публика начинала смеяться до упаду. Выступление закончилось бурными аплодисментами. Подписав несколько экземпляров книги, Андреас повернулся к Коломбе.
— Понравилось? — спросил он.
— Нет. Пошли отсюда.
— Ну а если я решу заночевать здесь, а не на вашем поганом диване? Как ты мне помешаешь?
— Попробуй. Я бы могла порассказать твоим фанатам о кое-каких скелетах в твоем шкафу. Кто знает, будут ли они и дальше тебя обожать.
Андреас уставился на нее, и Коломбе снова стоило большого труда выдержать его взгляд. На сей раз она поняла почему: за его пустыми, как у тряпичной куклы, глазами скрывалось не зло, не жестокость, а бездонная темная пропасть.
— Могу я хотя бы захватить чистую одежду? — спросил Андреас.
— Можешь. После того как Данте тебя вырубил, я обыскала твою комнату. И выбросила баллончик со слезоточивым газом.
— Браво, — равнодушно сказал Андреас.
Коломбе показалось, что в его глазах промелькнула злость.
Они вернулись домой к Бригитте, и Коломба, как обычно, пристегнула журналиста к водопроводной трубе, а потом разбудила Данте, который снова уснул на балконе.
— Будешь дежурить первым.
— Сварю себе кофе, — отозвался он и подключил кофеварку к розетке рядом с балконной дверью, ясно давая понять, что заходить внутрь не намерен.
Бригитта вернулась с подушкой и одеялом.
— Уверена, что хочешь лечь на ковре? — спросила она. — Если хочешь, можешь спать со мной.
Коломба одновременно и надеялась, и опасалась, что та предложит заночевать с ней в одной постели: с одной стороны, спать в комнате с Андреасом ей не хотелось, а с другой — она еще не поняла, не клеится ли к ней Бригитта. Потребность спокойно поспать победила. Коломба улеглась в кровать спиной к девушке и в первые пятнадцать минут лихорадочно обдумывала, как бы потактичнее ее отшить. Соврать, что у нее есть парень, или просто объяснить, что ее привлекают только мужчины? По ее опыту, второй вариант мог привести к нескончаемым уговорам: женщины нередко бывают куда напористей мужчин. Но приставаний она не дождалась ни в ту ночь, ни в следующие два дня, когда они собирали сведения о Хайнихене, чтобы передать их Сантьяго.
Они вытащили все письма из его переполненного почтового ящика, а друг Бригитты — служащий муниципалитета — добыл им документы, которые Хайнихен предоставил при подаче заявления на получение постоянного вида на жительство. Среди них оказалась и копия удостоверения личности: на фотографии был изображен энергичный темноволосый мужчина лет шестидесяти. Коломба позвонила трем амиго, чтобы узнать, не находится ли он в международном розыске, но запрос не дал никаких результатов.
На звонок в участок ответил Гварнери — остальные двое амиго находились на выезде, расследуя убийство транссексуалки, тело которой обнаружили в мусорном баке по окончании забастовки уборщиков. Услышав голос начальницы, он обрадовался и разволновался.
— Мы еще под особым наблюдением, — прошептал он после того, как поискал Хайнихена в системе. — Сантини уверен, что мы знаем, где вы, госпожа Каселли. И что, где бы вы ни были, вы опять мутите воду. Извините, это его слова, не мои.
— Он хорошо меня знает. Есть какие-то подвижки?
— Мы все еще проверяем пассажиров и причины их поездки. Пока никаких странностей не нашли. Все они заранее планировали поехать в Рим — кто по работе, кто по личным причинам. Конечно, кто-то мог узнать об этом наперед и подготовить убийство.
— Поищите связи с Россией.
— О’кей. Вы нашли что-нибудь интересное?
— Сложно сказать, — уклончиво ответила Коломба.
Положив трубку, она улыбнулась. Во время разговора она слышала отдающиеся в коридорах мобильного подразделения шаги и голоса сослуживцев и поняла, что безумно соскучилась по службе. К счастью, она скоро вернется.
Затем правда обрушилась на нее, как ведро ледяной воды, и ее улыбка погасла. В Италию-то она вернется, но не в мобильное подразделение. По окончании расследования ее отправят в какое-нибудь захолустье проштамповывать заявки на визы. Если, конечно, она согласится на новое назначение, а соглашаться она не собиралась. Так или иначе, мобильного подразделения ей не видать как своих ушей.
«А ведь я только-только успела заново влиться в работу».
Несмотря на все их объединенные усилия, за два дня образ Хайнихена почти не прояснился. Они узнали, что четыре года назад он переехал в Берлин из небольшого городка в бывшей ГДР, где работал техническим специалистом, но не нашли ничего о его более далеком прошлом. Судя по распечатке звонков, общительностью Хайнихен не отличался. Больше двух раз телефонные номера повторялись очень редко, и, по всей вероятности, с людьми он встречался главным образом по работе. Пробив несколько номеров, они вышли на владельцев магазинов, которым он по дешевке установил системы наблюдения, но никакой стоящей информации у них не оказалось. Хайнихена им рекомендовали знакомые, и он ни с кем не поддерживал долгосрочных отношений. И наконец, среди номеров не было ни одного врача. Сантьяго даже «обнюхал» ящик Гильтине, на который писал ей Андреас. Они отправили от его имени письмо, в котором журналист оправдывался за задержку с выполнением задания, но Гильтине так и не ответила, и ничего выведать Сантьяго не удалось. Гильтине подключалась через анонимайзер, и ее почтовый аккаунт ограничивался единственной страницей.
В конце концов им все-таки повезло: при проверке старой выписки по счету Хайнихена выяснилось, что он получил платеж на сумму около двух тысяч евро от женщины, которая оказалась женой заместителя главврача — хирурга по имени Кевин Оде.
— Кому-то наставили рога, — сказал Андреас. Назло своим тюремщикам он наотрез отказался носить брюки дома и теперь развалился на диване в одних трусах, подобно омерзительному Будде.
— Они были любовниками? — озадаченно спросила Бригитта.
— Скорее, жена наняла Хайнихена, чтобы проследить за мужем, — сказал Данте, к своему неудовольствию обнаружив, что согласен с журналистом. — Очевидно, помимо установки систем наблюдения, наш приятель подвизался на ниве частного сыска. Весьма подходящее занятие для бывшего агента Штази.
— А что там с графиком дежурств? — спросила Коломба.
Сантьяго с неприличной легкостью взломал защиту компьютерной системы больницы.
— Ты не поверишь, но он находился на дежурстве, — ответил Данте, роясь в файле. — И даже задержался на два часа сверхурочно.
— Ждал, пока стемнеет, — добавил Андреас.
Коломба кивнула.
— Давайте его навестим, — предложила она. — Одевайся, Андреас. Правила те же.
— Один раз у тебя с ним все обошлось, не искушай судьбу, — вскинулся Данте.
— Предпочитаешь, чтобы я взяла с собой Бригитту, а тебя оставила за ним присматривать?
Подумав несколько секунд, Данте покачал головой.
— Будь осторожна, пожалуйста.
— А как же.
Коломба сняла с Андреаса наручники и дождалась, пока он наденет брюки, после чего они вместе отправились в больницу Святого Михаэля, которая находилась в округе Шёнеберг, недалеко от ратуши, где Джон Кеннеди заявил, что он тоже берлинец[75]. Близился вечер, и Коломба решила, что будет быстрее прокатиться на метро, но всю поездку волновалась, как бы Андреас не выкинул очередной фортель. Однако на публике в средствах он был ограничен. Несколько пассажиров подошли к нему, чтобы поздороваться, и он даже дал пару автографов. Правда, когда он прошептал что-то на ухо молоденькой, стриженной под ежик девчонке, та покраснела и торопливо отошла подальше.
Кевин Оде — высокий худощавый мужчина лет пятидесяти, носивший очки в тонкой золотой оправе, — встретился с ними в регистратуре на первом этаже. Он был явно раздражен срочным вызовом по громкоговорителю.
— В чем дело? — спросил он по-немецки.
Андреас неожиданно заключил его в объятия.
— Ты трахнул не ту шлюшку. И умыкнул не того покойника, — сказал он врачу на ухо так тихо, что слов не слышал никто, кроме него и Коломбы.
Как она ему и велела, он объяснялся по-английски. Оде побледнел как полотно. Сообщив старшей медсестре, что берет пятиминутный перерыв, он провел их на подземную парковку, где ставил свой «мерседес». Коломба посадила хирурга на заднее сиденье вместе с Андреасом, который тут же обхватил его за шею, а сама уселась впереди.
— Где Хайнихен? — спросила она.
По дороге у Оде было несколько минут на размышления, и он решил, что лучшей стратегией будет все отрицать.
— Я правда не понимаю, о ком вы. Это один из моих пациентов?
— Это человек, которого вы подменили трупом бездомного алкоголика.
— Серьезно, вы меня с кем-то путаете.
Стратегия оказалась ошибочной. Прежде чем Коломба успела среагировать, Андреас железной хваткой сжал левую руку хирурга. Послышался отчетливый хруст, и Оде закричал от боли.
Коломба приказала Андреасу отпустить его, и тот, подмигнув, повиновался.
— Вы мне запястье сломали! — воскликнул Оде, добавив что-то по-немецки.
Андреас отвесил ему затрещину и сбил с него очки:
— Говори по-английски.
— Я сказала, хватит! — рявкнула Коломба.
— Я знаю, кто вы! — крикнул Андреасу Оде. — Я на вас заявлю! Отправлю вас за решетку! Обоих!
— Закончили? — спросил журналист, уставившись ему в глаза.
Мужчина замолчал.
— Доктор, — сказала Коломба, — вы намеренно солгали во время расследования массового убийства. Вы подделали медкарту и помогли скрыться подозреваемому. Если кто и окажется за решеткой, то, скорее всего, вы.
— Какое еще убийство? Это был несчастный случай…
— Если не верите, можете прямо сейчас позвонить в полицию, — с притворной невозмутимостью сказала Коломба.
— А если я вам помогу?
— Тогда на этом для вас все закончится. Если вы будете держать рот на замке, мы тоже готовы помалкивать.
Выбора у мужчины не было, и он рассказал им все, что знал.
Как они и предполагали, жена Оде организовала за ним слежку, но Хайнихен, не успев сообщить женщине, что ее муж спал с несколькими пациентками и парой медсестер, сам оказался при смерти и угодил в больницу. Когда к нему вернулось сознание, он из последних сил объяснил Кевину Оде, что, если не исчезнет, его убьют, и посулил молчание в обмен на его помощь. Поддавшись на шантаж, хирург организовал подмену тела, после чего вывез Хайнихена из больницы в кресле-каталке. Впоследствии он не раз жалел, что попросту не придушил старика подушкой.
Следующие четыре месяца врач лечил Хайнихена в своем доме в Баварских Альпах, но бóльшую часть времени мужчина был предоставлен самому себе. Каким-то чудом Хайнихен поправился без пересадки кожи и покинул дом Оде на собственных ногах, не сообщив, куда направляется. За все это время он не сказал ни кто пытается его убить, ни почему.
— Значит, вам неизвестно, где он? — угрожающе спросил Андреас.
Запястье Оде распухло, как мяч, и пульсировало от боли.
— В Ульме, если, конечно, еще не уехал.
— Откуда вы знаете? — спросила Коломба.
— Через пару месяцев Хайнихен мне позвонил. У него была тяжелая инфекция, а обращаться в больницу он не хотел. Пришлось отправить в ульмскую аптеку факс с рецептом. Знаю только, что у него воспалились ноги, так что далеко он бы не ушел. Больше ничем не могу вам помочь. А теперь отпустите меня, пожалуйста. Мне нужна медицинская помощь.
Андреас громогласно приказал Оде, чтобы тот никому ничего не рассказывал, после чего тихонько, чтобы не услышала Коломба, прошептал, что с ним сделает, если тот посмеет ослушаться. Тем не менее, стоило им выйти из больницы, Коломба прижала журналиста к стене. Андреас был тяжелее мешка с цементом, но ей удалось застать его врасплох. Темнота скрывала их от прохожих, и она ткнула ему в живот ствол пистолета:
— Еще раз дашь волю рукам, пожалеешь.
— Что ты сделаешь? Арестуешь меня? — с недоброй усмешкой поинтересовался Андреас.
— Прострелю тебе ногу и оставлю истекать кровью. Копыта не отбросишь, но на время станешь паинькой.
Лицо Андреаса снова стало безмятежным.
— Я тебе не враг.
— Ошибаешься. Ты третьесортный враг, на которого мне жалко тратить время. Но если ты меня вынудишь, я тобой займусь.
Глаза журналиста снова блеснули сталью, и всю обратную дорогу он хранил молчание.
В душе он кипел от ярости. Что себе позволяет эта полицейская шлюха? Она что, не знает, кто он такой и что может с ней сделать? Перебрав в памяти десятки оттраханных им проституток, он начал представлять тех потаскух, с которыми оторвался по полной. Все они харкали кровью, умоляли его остановиться, клялись его засудить, а под конец просили прощения, лишь бы он, ради бога, больше не возвращался. Андреас воображал на их месте Коломбу. Ему не терпелось расставить все по своим местам. Отдавать приказы и внушать страх должен он, а не эта тупая ищейка, которая на его глазах металась на кровати в бреду и заходилась рыданиями. При виде ее беспомощности у него встал. Потому-то он и отвлекся, позволив ее дружку-пугалу застигнуть его врасплох. В следующий раз он не станет терять время.

Они вернулись домой к Бригитте, и Данте, выслушав новости, немедленно позвонил Сантьяго. Тот ответил на звонок, развалившись в его постели в люксе отеля «Имперо». Данте словно смотрел рэперский клип: Сантьяго сидел на кровати с голым татуированным торсом, полуприкрытым простыней, а на шее у него висела огромная золотая подвеска, которую он, должно быть, нацепил специально по такому случаю. Рядом свернулась совершенно голая, бесстыдно улыбающаяся в камеру Луна.
— Тут охренительно, hermano! — объявил хакер. В руке он держал бокал шампанского, которое, естественно, запишут на счет Данте. — Кстати, научи, как работает твоя кофемашина. Хоть убей, не врубаюсь, как ее запустить.
— Умоляю, не трогай ее.
— Ладно-ладно. Закажу кофе в номер. Чего тебе?
Данте объяснил ему свой замысел, суть которого была проста: возможно, Хайнихен владел недвижимостью в Ульме еще до пожара, но вероятность этого сводилась почти к нулю — он бы не рискнул скрываться в доме, который легко могла обнаружить Гильтине. Следовательно, он, по всей видимости, нашел временное пристанище. В Ульме было тридцать пять гостиниц и пара хостелов, системы бронирования которых Сантьяго одну за другой взломал и скачал списки постояльцев за период, когда в городе мог находиться Хайнихен. Правда, в четырех отелях записи до сих пор вносились от руки, но, к счастью, ни на одном из них беглец свой выбор не остановил.
Поздно ночью Сантьяго перезвонил Данте и отправил ему скан паспорта. Паспортная фотография Хайнихена почти не отличалась от снимка в удостоверении личности, но теперь мужчина превратился в блондина.
— Зовут Франко Кьяри, гражданин Швейцарии, — сказал Сантьяго. — Он заселился, как раз когда ты сказал, и остановился в номере двадцать восемь.
— А съехал когда?
— Съехал? Похоже, местечко пришлось ему по вкусу, потому что он еще там. Если поторопишься, может, сумеешь его сцапать.
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Данте растолкал остальных и объявил, что они должны срочно отправиться в Ульм, пока Хайнихен не снялся с места. Перед Коломбой встал нелегкий выбор. Оставить связанного и накачанного наркотиками Андреаса в квартире она не могла, потому что если бы он освободился, то не пожалел бы сил, чтобы им помешать, но и брать его с собой было слишком опасно.
Наконец она остановилась на втором варианте: так они хотя бы смогут за ним приглядывать. Она решила, что поедет на машине Андреаса, пристегнув его к рулю, и плевать, если кто-то это увидит, а Данте прокатится на «делориане» с Бригиттой. Девушке хотелось увидеть, чем закончится эта история, и Коломба не стала возражать, ведь, помимо прочего, Бригитта была их официальной переводчицей.
Перед отъездом они нашли на «Airbnb» загородную виллу и забронировали ее с кредитки Андреаса. Если они найдут Кьяри, как теперь называл себя Хайнихен, им понадобится спокойное место для разговора — особенно если он не выразит желания сотрудничать.
Они выехали из Берлина в первой половине дня, но, поскольку Данте, как обычно, постоянно останавливался, поездка в Ульм заняла девять часов. Время пролетело для него почти незаметно, потому что Бригитта оказалась занятной собеседницей и проявляла к нему столько любопытства, что проливала бальзам на его эго.
— Вы с Коломбой давно знакомы? — спросила она Данте после второй остановки.
— Два года, — ответил он. — С тех пор, как ее шеф прислал ее ко мне, чтобы она убедила меня сотрудничать с полицией.
— А раньше ты с ними не сотрудничал?
— Никогда не любил копов. А они меня. Но Коломба — особый случай.
— Я сначала подумала, что вы пара. Потом увидела, что вы спите отдельно. Или вы просто не хотите меня смущать?
— Коломбе никогда не было дела, что подумают другие. Но мы просто друзья.
— И ты не гей.
Данте лукаво улыбнулся:
— Нет, но, может быть, я еще не встретил того самого.
— Надеюсь, в ближайшем будущем не встретишь.
Данте так отвык от флирта, что не сразу сообразил, что происходит.
— А! Упс.
Бригитта шутливо ударила его по плечу:
— Упс? Я тут из кожи вон лезу, чтобы тебя склеить, и все, что ты можешь сказать, — это «упс»?
— А ты разве не лесбиянка?
— Откуда ты взял?
— Коломба в этом уверена.
— Так вот почему она спит в одежде! — Бригитта впервые за пару дней искренне расхохоталась. — Слушай, ну я попробовала с парой подруг, но мне не очень-то понравилось.
Данте ухмыльнулся:
— Если у тебя остались фотки, я бы с удовольствием взглянул.
На этот раз девушка ударила его посильнее:
— Мы еще не так близки.
— Ты права.
Бригитта пристально посмотрела на него:
— И не сблизимся, так?
— Ничего не имею против свободной любви, но сейчас у меня слишком забита голова.
— И занято сердце.
Данте промолчал.
— Коломба знает?
— Кто сказал, что я говорил о ней? — сказал Данте и вздохнул, поняв, что отпираться бесполезно. — Я веду себя как подросток, да?
— Подросток бы тут же на меня запрыгнул.
Данте угрожающе осклабился:
— Еще не поздно.
— Не давай обещаний, которых не можешь исполнить. Ну так почему ты ей не признаешься?
— Нет уж, спасибо. Мужчина ее мечты должен убивать крокодилов голыми руками, а я, как видишь, к категории брутальных самцов не отношусь. — Данте вспомнил, как она дала Альберти номер своего друга из ОБТ. Он слышал каждое слово из их разговора и заметил, что язык тела Коломбы выражает смущение и нервозность, но объяснил это предстоящим отъездом в Германию. Теперь же они внезапно обрели новое значение. Неужели этих двоих влекло друг к другу? А может, между ними уже что-то было? — Ну а ты свободна или в открытых отношениях? — через силу спросил Данте, чтобы отвлечься от назойливых мыслей.
— Свободна. Уж не знаю, хорошо это или плохо. — При виде дорожного знака, указывающего направление на Ульм, Бригитта помрачнела. — Что будем делать, когда найдем Хайнихена?
— Поговорим с ним.
— А если он не захочет разговаривать? Побьете его или что?
— Я похож на человека, который решает проблемы кулаками?
— Нет. — Девушка положила голову ему на плечо. — Если я так посижу, ты не почувствуешь, что предаешь свою великую любовь?
— Берегись, я могу встать на аварийку…
— Тсс, я сплю. — И она, казалось, действительно заснула.
«У кого есть зубы, у того нет хлеба, у кого есть хлеб, у того нет зубов», — подумал Данте, но его самооценка ощутимо выросла.

Атмосфера во втором автомобиле была куда менее идиллической.
Коломба пресекала все попытки своего слоноподобного водителя завести беседу, понимая, что он зондирует ее слабые места. Такие, как он, за милю чуют слабость.
— Ну и каково тебе по другую сторону закона? — спросил Андреас примерно на полдороге.
Коломба не ответила.
— Да ладно тебе, я по твоей милости веду машину в наручниках. Ты хоть представляешь, как мне неудобно? Развлеки меня немного. Каково стать преступницей?
— Я не преступница.
— А как ты назовешь похитительницу, которая держит человека в неволе?
— В данном случае тюремщицей.
— А ты, выходит, судья, присяжные и палач в одном лице? Вряд ли это законно даже на твоей отсталой родине.
Коломба заставила себя промолчать, но ее лежащая на рукояти пистолета ладонь взмокла.
— Не пойми меня неправильно, я тебя не осуждаю, — продолжал Андреас. — Ты ведешь себя вполне рационально. И все-таки, каковы бы ни были твои личные суждения, закон нужно уважать. Иначе все кому не лень начнут нарушать правопорядок во имя собственных эгоистических целей. А ты сотрудница полиции и, следовательно, должна быть гарантом закона.
— Ничего эгоистичного в моих поступках нет, — прошипела она. — Я разыскиваю убийцу.
— Таковы оправдания подсудимой, — громовым голосом сказал Андреас.
— Отвали и веди машину! — взорвалась Коломба. Играть в эти игры она больше не собиралась.
Андреас улыбнулся, полагая, что проделал трещинку в ее броне. Он ошибался.
Трещина появилась давным-давно и росла день ото дня. Коломба не переставала спрашивать себя, правильно ли поступает. Она начала с невинных отступлений от правил и вскоре уже стала без зазрения совести их нарушать. В законодательстве почти всех стран существует понятие так называемого состояния необходимости. Если человек, умирающий от голода в шлюпке посреди океана, убьет и съест товарища по несчастью, судить его не за что. Он боролся за жизнь и принял жестокое, но единственно возможное решение. Даже если через минуту его подберет корабль — что ж, не мог же он предсказать будущее. Нельзя осуждать и альпинистов, которые перерезают трос своим напарникам, чтобы не упасть в ущелье вслед за ними, и мужей, которые спасаются от землетрясения, бросая жен и детей. Состояние необходимости.
Но годится ли такое оправдание, если пытаешься остановить серийного убийцу? Не для суда, а хотя бы для собственной совести. Этого Коломба не знала, и в присутствии Андреаса вопрос вставал до боли остро.
Как и планировалось, они приехали ночью и припарковались в километре от гостиницы, находившейся в сердце Фишервиртеля — рыбацкого квартала с цветными фахверковыми домами и мостиками через реку Блау. Данте всегда хотел здесь побывать, но сейчас он вышел на тропу войны и окрестные красоты его не интересовали. Пряча в карманах дрожащие руки, он старался не прислушиваться к голоску внутри себя, который умолял его принять очередную таблетку или хотя бы глотнуть водки из фляжки. Он покосился на Бригитту, растерянно оглядывавшуюся по сторонам.
«Боже, как она молода, — в момент адреналинового просветления подумал он. — Как мне пришло в голову позволить ей поехать с нами?»
Данте неотвязно думал о том, что отвечает за Бригитту и Коломбу, ведь это он их сюда привез. Они наконец приблизились к человеку, которого искали, но он испытывал больше тревоги, чем радостного волнения.
«Хайнихен почти калека и уже не мальчик. Вполне возможно, все пройдет как по маслу», — пытался успокоить себя Данте.
Но сам он в это не верил и был совершенно прав.
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Маленькая трехэтажная гостиница с крутой двускатной крышей обладала подкупающим очарованием. Саманный фасад был покрыт красными деревянными балками, окна обрамляли такие же красные наличники, а к стойке регистрации вел заросший плющом каменный мост. Над отражающей огни фонарей рекой стелился легкий туман, придавая всей округе видимость сна.
Они договорились, что Коломба и Андреас войдут в отель и сделают вид, что хотят снять номер, а Бригитта с Данте встанут с обоих торцов. Каждый имел при себе купленную по пути дешевую рацию, кроме Андреаса, у которого ее забрали, потому что он издавал в нее неприличные звуки.
Данте хотел войти внутрь вместе с Коломбой, но перед входом в гостиницу его внутренний термометр подскочил до небес, и дверь превратилась в ненасытную бездну. Попятившись на несколько шагов, он облокотился о перила и дал остальным знак, чтобы начинали без него. Тогда-то все и вышло из-под контроля.
Не успели Коломба и Андреас переступить через порог, как взвыла пожарная сигнализация, а из окна третьего этажа зазмеился черный дым. Они замерли в дверях, и портье бросился им наперерез. Предчувствуя, что сейчас произойдет, Данте слабо прошептал: «Нет», но Андреас, не слыша, ударил беднягу головой с такой силой, что мог бы прошибить кирпичную стену. Мужчина рухнул как подкошенный, а журналист закрыл лицо платком и, расталкивая напуганных постояльцев, устремившихся к выходу, ринулся к затянутой дымом лестнице. Выругавшись в рацию, Коломба побежала за ним.
— Что происходит? — спросила по рации Бригитта.
— Наш приятель поджег гостиницу, — сказал Данте. — Он попытается сбежать, так что не зевай.
— Тут все спокойно. А где Коломба?
Данте снова взглянул на окутанный дымом отель:
— Внутри с Андреасом.
— Scheisse![76]
Данте нервно вглядывался в лица разбегающихся постояльцев, надеясь узнать среди них Кьяри, но потом устремил взгляд в темноту за отелем: одно из окон ресторана распахнулось. Через несколько секунд кто-то кубарем выкатился в сад и, неловко поднявшись, заковылял к берегу реки. Данте нисколько не сомневался, что это тот, кого они искали.
Он бросился за мужчиной.
То есть хотел броситься, но не смог сдвинуться ни на шаг. Он задрожал, покрылся пóтом и мертвой хваткой вцепился в ограждение моста.
— Черт, не сейчас, не сейчас! — взмолился он, но судорога била его все сильнее, а испарина стала ледяной.
Данте в панике схватился за рацию и позвал на помощь, но услышал только помехи. Он попал в тягучий, замедленный кошмар с предопределенным исходом: мужчина сбежит, а он так и останется стоять столбом. Очередной жалкий провал перед Коломбой, очередное подтверждение, что он ни на что не годится в бою.
Эта мысль внезапно придала ему сил и вывела из неподвижности. Приступ паралича отступил так же мгновенно, как и появился, и Данте кинулся за Кьяри.
Услышав его шаги, старик обернулся. При свете фонаря Данте не мог разглядеть его как следует, но понял, что огонь его не пожалел. С правой стороны это был подтянутый, ухоженный мужчина среднего роста, но, стоило ему повернуться левым боком, открывалось безволосое, изборожденное шрамами лицо. Глаз смотрел узкой щелкой, рот перекосился, между приоткрытыми опущенными губами виднелись нижние зубы. При ходьбе старик тяжело припадал на искривленную ногу, а от пальцев левой руки остались только культи. Но настоящую проблему представляла собой его правая рука — в ней Кьяри сжимал направленный на Данте маленький револьвер.
— Мы хотим только поговорить! — торопливо сказал Данте.
От растерянности он заговорил по-итальянски, но мужчина прекрасно его понял.
— Мне нечего сказать, — ответил он, коверкая слова перекошенным ртом.
— Разве не хочешь найти женщину, которая сожгла тебя заживо? Не хочешь отомстить Гильтине?
Кьяри, или как там, к черту, его звали, замешкался. Данте увидел, как из темноты за стариком выросли две фигуры, и узнал в них Коломбу и Андреаса.
— Дай мне уйти, или я буду стрелять.
— Она найдет тебя так же, как мы. Но мы можем тебе помочь.
Фигуры уже были в паре метров от старика. Андреас рванулся вперед, но Коломба подставила ему подножку, и он грузно свалился на землю.
Встревоженный шумом, Кьяри на секунду обернулся, и Данте, который только этого и ждал, бросился на него. Они упали, и Данте обеими руками вцепился в его держащую пистолет руку.
— Он здесь! Я его схватил! Сюда! — закричал он.
Между ним и фонарем упала тень Коломбы, и она пинком отбросила оружие Кьяри.
— Ну и чего ты разорался? Он всего лишь старый калека. — Волосы Коломбы были опалены, а сама она с ног до головы покрыта копотью.
— Вооруженный калека!
Коломба убрала револьвер в куртку:
— Уже нет.
Данте поднялся, и к ним подбежали Андреас и Бригитта. Волос у Андреаса не было, зато копотью он был перепачкан не меньше, чем Коломба.
— Пошли отсюда, пока нас не увидели, — осипшим голосом сказал журналист.
— По машинам! — приказала Коломба.
Они со всех ног побежали прочь от горящей гостиницы, а вслед за ними — несколько заметивших их в темноте постояльцев. К счастью, рядом с отелем что-то взорвалось, и преследователи утратили к ним всякий интерес.
— Почему ты не откликалась по рации? — спросил Бригитту Данте.
— Это ты перестал отвечать! Я слышала только Коломбу.
Данте проверил рацию. Оказалось, что от волнения он случайно переключился на другой канал.
— Сломалась, наверное, — солгал он.
Кьяри за ними не поспевал, и Коломба заставила Андреаса его нести. Журналист без всяких усилий подхватил старика на руки.
— Я думал, ты боишься огня, — сказал он Кьяри.
— Иди на хрен, — ничуть не испуганно отозвался тот.
Бросив Кьяри на заднее сиденье автомобиля Андреаса, они отправились на арендованную ими виллу в пяти километрах от города. Вилла оказалась небольшим коттеджем, стоящем посреди просторной лужайки, которую, как ни странно, украшали статуи в древнегреческом стиле. Код от главных ворот у них уже был, а ключи от дома лежали в почтовом ящике.
Они припарковались на территории виллы и закрыли ворота. Андреас собрался было выходить, но Коломба снова пристегнула его к рулю.
— Хочешь оставить меня здесь?
— Я предупреждала, чтобы ты не распускал руки. Скажи спасибо, что я не бросила тебя в огне.
— Я хочу слышать, что он скажет, — сказал Андреас. — Я это заслужил.
— Единственное, чего ты заслужил, — это гнить в тюремной камере, — бросила Коломба и хлопнула за собой дверью. Дело было не только в том, что ей хотелось наказать журналиста: если потом придется его отпустить, ему не следовало знать слишком много. — Не шуми, а то я вернусь.
Она исчезла в доме вслед за остальными. Андреас заскрежетал зубами и выматерился по-немецки, но почти сразу успокоился — по крайней мере, внешне. Он знал, что расквитается с этой ищейкой. Момент расплаты уже вставал у него перед глазами кровавым заревом.
«Скоро».
Когда Коломба вошла в коттедж, Андреас вытянулся поперек сидений и ногой открыл потайную дверцу под приборной панелью.
У хорошего журналиста всегда припасен козырь в рукаве.
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Они собрались в огромной гостиной на первом этаже, обставленной двумя обеденными столами на десять человек и угловым гарнитуром размером со всю квартиру Коломбы. К гостиной примыкал короткий коридор, ведущий в ванную и к лестнице на второй этаж, где находились четыре спальни. Усаженный на один из диванов пленник молча смотрел на них своими асимметричными глазами. При свете большой люстры с электрическими свечами его увечья стали еще более заметными.
Порывшись в шкафчиках, Бригитта нашла чай и кипятильник, а Данте попросил ее бросить ему бутылку водки. Водка — правда, столь же теплая, как и та, что он добыл в баре «Коллоквиума», — оказалась престижной «Белугой платинум». Сев на подоконник сквозившего окна, Данте протянул ее пленнику:
— Хочешь?
Мужчина повернулся к нему, собираясь отказаться, но затем передумал и кивнул. Когда старик взял бутылку, Данте на миг испугался, что облажался и пленник воспользуется ею как оружием, но тот только сделал пару быстрых глотков, после чего отхлебнул побольше и вернул водку ему.
— Я уже два года как не пью, — сказал Кьяри на чистом итальянском с едва заметным восточноевропейским акцентом.
— Предписания врача?
Мужчина презрительно посмотрел на Данте:
— Хотел сохранять ясную голову. На случай, если она вернется. Но сейчас… — Он пожал плечами.
Данте еще раз приложился к горлышку. По телу разлилось тепло, и он вдруг осознал, что они и правда совершили невозможное. Перед ним сидел человек, владеющий ключом к загадке Гильтине. Человек, который знал, почему она скитается по свету, обрывая жизни, как ангел, чье имя она присвоила.
«А если он солжет? Если откажется говорить?»
Он попытался прочитать старика, но тот был слишком обезображен шрамами и увечьями. Пленник погрозил ему пальцем:
— Нас тоже учили этому трюку. Но мы старались на нем не попасться.
— Какому трюку?
— Читать мысли по выражению лица.
— Военная подготовка? Шпионская?
Пленник снова пожал плечами.
В комнату вернулись девушки. Коломба держала в ладонях чашку чая. Она зверски проголодалась, но есть в доме было нечего.
— К сожалению, Бригитта не говорит по-итальянски, — сказала она по-английски. — Раз уж мы все знаем английский, предлагаю перейти на него. Вы не возражаете?
— Мне нечего сказать. — По-английски пленник говорил без всякого акцента, да и по-немецки, вероятно, не хуже. Данте подумал, что, кем бы ни был этот человек, во время подготовки у него явно развилась способность к языкам.
— Скажите хотя бы, как вас зовут.
— Франко Кьяри.
Коломба поставила перед ним стул и села.
— Что-то не верится. Думаю, это имя такое же вымышленное, как Хайнихен и бог знает сколько еще имен.
— Ваше мнение меня не интересует.
— Вы русский.
Мужчина не отреагировал.
— Посмотрим, не заинтересует ли вас это, — сказала Коломба. — Гильтине убила двенадцать человек в Италии, шесть в Берлине при пожаре в «Абсенте», выжили в котором только вы, и мой друг уверен, что на ее совести еще множество смертей по всему миру.
— Ваш друг, скорее всего, прав, — признал Кьяри.
— Мой друг считает, что она продолжит убивать.
— Это тоже возможно.
— Вы единственный, кто может помочь нам ее остановить.
Кьяри улыбнулся уголком изуродованного рта. Лицо сложилось в несуразную гримасу.
— Вы не можете ее остановить.
— Почему вы отказываетесь помочь нам после всего, что она с вами сделала?
— Потому что я это заслужил. По моей вине она до сих пор на свободе.
— Вы были военным или шпионом, — вмешался Данте, мысленно связавший факты воедино. — Ваше задание как-то касалось Гильтине?
— Когда мне его поручили, она себя так не называла.
— О’кей. Вы должны были задержать ее, но не смогли, — сказала Коломба. У нее уже чесались кулаки, но она старалась набраться терпения.
— Ошибаетесь. В том-то и проблема. Я свою работу выполнил. — Пленник понизил голос до шепота. — Я нашел ее и исполнил свой долг.
— И в чем же ваш долг заключался? — впервые вмешалась Бригитта. — Что вы с ней сделали?
— Я ее убил, — сказал человек, называющий себя Кьяри. — За это она сейчас и мстит.


Глава 5. Price Tag[77]

Ранее — 2010
Сверкающие небоскребы Шанхая пронзают черное, безлунное небо. Донна смотрит на широкий изгиб реки Янцзы, бегущей двадцатью этажами ниже гостиничного окна. Она вспоминает ледяную воду в старой тюрьме, теплоту испанского моря. Времена, когда ее звали Девочкой или Немой. Когда она еще не выбрала себе имя — единственное, которое кажется ей по-настоящему своим[78].
Позади нее в огромной, слишком мягкой кровати ничком спит Катя. Волосы разметались по подушке кроваво-красными медузьими щупальцами, нога высунулась из-под покрывала. Донна подходит к девушке и осторожно откидывает простыню, обнажая ее тело. Катина молочно-белая кожа сияет в свете ночника. У нее худенькая, почти без изгибов фигура. 
«Должно быть, предки Кати были не хищниками, а добычей, — думает Донна. — Они сбегали на своих длинных ногах, прятались в лесах. Крали пищу, потому что не умели охотиться. 
В отличие от меня». 
Она склоняется над Катей. Под запахом безымянной отельной пены для ванны чувствуется исходящий от нее аромат вина и угрей на гриле. Ими они поужинали в богемном квартале, в ресторанчике, зажатом между картинной галереей и реставрационной мастерской. В этом квартале Катя проводит каждую свободную от учебы и репетиций минуту, а возвращается поздно ночью с блестящими от увиденного глазами. Катя живет искусством и красотой. Донна не понимает их, но ощущает их воздействие на себе, поддается их очарованию через посредницу. Так было всегда с момента, как она впервые увидела эту девушку в луче софита на сцене парижского концертного зала. Ее пальцы порхали по клавишам фортепиано. Донна овладела ею в ту же ночь, когда тело Кати еще трепетало от музыки, волнения и аплодисментов. 
Они должны были провести вместе всего ночь, но с тех пор уже не разлучались. Следующие два года они путешествовали по свету. Донна стала спутницей пианистки, ее опорой и неизменно дожидалась за кулисами. Она знает, что их отношения — ошибка, но, сколько бы ни пыталась порвать с Катей, всегда возвращалась. Катя стала частью ее. Вдали от девушки Донна чахнет и умирает. 
«Рано или поздно она поймет. Увидит, кто я на самом деле». 
И тогда все закончится. 
Одинокая капля пота скатывается по изгибу Катиной спины и замирает чуть повыше почти плоских ягодиц. Донна слизывает ее языком. Вкус жизни. 
Она бы заплакала, но не умеет. 
Катя просыпается, гладит ее лицо и притягивает ее к себе. Донна приникает к ее телу, целуя бегущую по руке девушки вену, и чувствует, как кровь мягко пульсирует в ритм с ее дыханием. Они прижимаются друг к другу губами. 
– Мне приснился странный сон, — шепчет Катя.
– Все сны странные, — отвечает Донна, которая не спит никогда. — О чем?
– Я уже почти забыла. Помню только Гильтине.
– Кто это?
– Ведьма, о которой мне рассказывала бабушка. Она вела за собой одетых в белое женщин со свечами в руках. Они шли по темному, покинутому, лежащему в руинах городу…
– Как после войны.
– Разве что ядерной… В общем, мир был покинутым и безжизненным.
– Не считая женщин.
– Они неживые. Гильтине ведет их в рай. Или в ад… Она — дух мертвых. — Катя потягивается. — Ну же, иди в постель.
– Не сейчас.
Донна надевает халат и махровые тапки с логотипом отеля. 
– Ты в сауну? — спрашивает Катя.
– Да. — Донна всегда ходит в спа-центр ночью, когда там нет ни души. В это время сауна закрыта для постояльцев, но, подкупив горничную, она получила служебный ключ.
Катя спускает ноги с постели: 
– Я пойду с тобой. Не хочу оставаться одна.
Она тоже надевает халат, и женщины вместе выходят из номера. Сейчас два часа ночи, и доносившийся из садового бара смех подвыпивших компаний давно затих. Коридор пропах вареными овощами и дурианом — вонючим фруктом, который Катя отказывается даже попробовать. Донну запах не смущает. Она способна есть любую пищу, живую и мертвую, — это одно из преимуществ такого существа, как она. 
В расположенную на цокольном этаже спа-зону они спускаются по служебной лестнице: лифта Донна по возможности избегает. В центре есть сауна, гидротерапевтическая ванна и маленький круглый гидромассажный бассейн с горячей водой. Стены выкрашены темно-красной краской, пол вымощен черным мрамором, а из динамиков доносятся ноты баховской прелюдии до минор. Донна узнает влияние Кати. Она спрашивает себя, включила ли администрация Баха в честь гостьи, которая следующим вечером будет играть его в Большом театре, или это всего лишь совпадение. 
Бóльшая часть светильников не горит, и женщины, обнажившись, погружаются в гидромассажную ванну в полутьме. Катя целиком отдается слегка запретной неге, но Донна, закрыв глаза, сразу открывает их снова. 
Что-то не так. 
Она ощутила это еще на пороге, но только сейчас поняла, в чем дело: дверь киоска, где днем выдают полотенца, приоткрыта. За неделю, что они провели в гостинице, такого никогда не случалось. К одиннадцати вечера — официальному часу закрытия спа-центра — служитель неизменно приводил все в безупречный порядок. На сей раз он не убрался. 
Все чувства Донны обостряются. Шум гидромассажных струй обволакивает слух непроницаемым пологом, но за запахами хлорки и дезинфицирующего средства угадывается аромат табака и едва уловимая кислинка человеческого тела. 
Ощутив, что ее больше не согревает тело подруги, Катя открывает глаза. Донна успела беззвучно выскользнуть из ванны и сидит на бортике в хищной, почти животной позе. Такой Катя никогда ее не видела. Это не та женщина, с которой она вот уже два года спит, путешествует и занимается любовью. По негласной договоренности они никогда не обсуждали прошлое Донны, будто она родилась в день их знакомства. Но сейчас, увидев ее с новой стороны, Катя так поражена, что спрашивает себя, не совершила ли ошибку. Она смотрит, как Донна пересекает зал, бесшумно крадясь по влажному полу и держась под покровом самых темных теней. 
Донна заходит в киоск и без удивления видит то, что ожидала найти. Кислый запах исходит от внутренностей служителя: мертвец с распотрошенным животом стоит на коленях, будто вознося молитву жестокому божеству. Отшатнувшись, Донна сталкивается с двумя мужчинами, присутствие которых почуяла во тьме. 
Катя еще лежит в ванне. Она видит, как в сумраке мелькают тени, слышит глухой шум, но не может понять, что происходит. И все-таки позвать Донну она боится. Боится, что звук ее голоса пробудит к жизни нечто ужасное. 
Из мрака вырастает светлоглазый мужчина в сером деловом костюме. Лицо его ничто не выражает. 
Это Максим. 
Катя спрашивает, что ему нужно, но Максим хватает ее за волосы и ударяет лицом о бортик ванны. Резцы Кати ломаются, она наконец начинает кричать. 
Тени в глубине комнаты мелькают все быстрее, и внезапно появляется обнаженная, залитая кровью Донна. Она бежит к Максиму так стремительно, что тот не успевает прицелиться. Он надеялся, что с помощью Кати сможет заманить ее в ловушку, но расчет не оправдался. Он нажимает на спусковой крючок всего раз, а в следующее мгновение Донна сшибает его с ног и ударяет о стену. Катя пытается встать, и пуля попадает ей в лоб. Она с плеском падает в воду. Донна на миг отвлекается — возможно, впервые в жизни. И выронивший пистолет Максим, несмотря на то что у него сломано три ребра и поврежден позвонок, вонзает ей в спину охотничий нож. 
Донна изгибается и бьет его локтем в челюсть. Раздается треск, Максим выпускает крепко вонзившийся в ее плоть нож и соскальзывает на пол. Донна пытается пнуть его в горло, но из раны на ее спине хлещет кровь. Она движется слишком медленно, и Максим идет ва-банк — он толкает ее в ванну. Донна теряет равновесие и падает в воду лицом. Максим из последних сил прыгает на нее и прижимает ко дну, отчаянно стараясь не потерять сознание. Донна безуспешно пытается оттолкнуться от гладкого, скользкого бортика ванны. На пятой минуте ее тело перестает содрогаться. На шестой легонько подрагивают только конечности и лицо. 
На десятой наступает тишина. 
Максим держал бы ее под водой и дольше, но издалека доносятся переговаривающиеся по-китайски голоса. Он бросается бежать. С каждым шагом, уносящим его вдаль по улицам с красными фонарями и неоновыми вывесками немногих круглосуточных заведений, он оставляет позади груз долгих лет, прошедших со дня, когда он принял предложение наводящего на него ужас мужчины. Тогда он был мальчишкой, теперь же состарился, как цепной пес. Все кончено, думает он. Последние узы порваны. 
Он ошибается. 
Прибывшие на место полицейские, то есть сотрудники Народной вооруженной милиции Китая, вынуждены констатировать смерть знаменитой пианистки литовского происхождения и двух местных преступников, известных своими связями с триадами. 
Тело Донны исчезло. 
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Максим, называвший себя Хайнихеном, Кьяри и многими другими, давно забытыми именами, попросил сигарету, и Данте не глядя швырнул ему пачку.
— Как же ей удалось спастись? — нарушив свинцовую тишину, спросила Коломба.
— Холод замедляет метаболизм, — чуть слышно пробормотал Данте. История с утоплением воплощала его самые худшие страхи. — Жертвам кораблекрушений случалось и дольше выживать без кислорода.
— Надо было нашпиговать ее пулями, но я еле держался на ногах и не думал, что в этом есть необходимость. — Максим понял, что поверяет свои тайны незнакомцам, но после того, как он столько лет прожил во лжи, слова будто сами слетали с языка.
«Пошло оно все к черту. Я должен был выговориться давным-давно».
— Она искала меня четыре года, но в конце концов пришла за мной. Скрывайся я не в Берлине, а на краю света, ничего бы не изменилось. Находись я на вершине Эйфелевой башни, Гильтине и ее бы подожгла.
— И поделом! — в ярости сказала Бригитта, казалось готовая вцепиться ему в горло. — Это ты виноват во всем, что случилось после Шанхая!
— Откуда вам знать, как бы она поступила? — спросил Данте.
— А чем она, по-вашему, занималась, прежде чем я выследил ее в Шанхае? Горничной работала? — с презрением сказал Максим. — Я охотился за ней почти тридцать лет, и все тридцать лет она зарабатывала убийствами. Ее нанимали воры в законе и иуды из ФСБ, когда сами брезговали марать руки. Выследить ее было невозможно, если не знать, куда смотреть, но я всегда оказывался на месте слишком поздно. Россия велика, а Гильтине к тому же выезжала за границу. Пару раз я договаривался со связанными с ней мафиози, чтобы мне ее сдали, но ей всегда удавалось уйти.
— Но почему вы не стали ее преследовать, когда поняли, что она еще жива? — настойчиво спросила Коломба.
— Вернувшись в Москву, я обнаружил, что мое имя попало в список Потеева. Знаете, что это?
— Да, — сказал Данте, но, заметив недоумевающие взгляды девушек, пояснил: — Александр Потеев был кротом ЦРУ в российской Службе внешней разведки. Он разгласил имена некоторых агентов под прикрытием. Например, Анны Чапман.
— Не все имена попали в газеты, — сказал Максим. — Над головой бедняг, чьи имена держались в тайне, повисло кое-что похуже судебного процесса. Например, безвестная камера или могила с согласия обеих сторон.
— И ваше имя было среди неопубликованных, — сказала Коломба.
— Точно. Поэтому я сбежал, надеясь, что ни американские, ни русские спецслужбы не откроют полномасштабную охоту на такую пешку, как я, и с тех пор держался тише воды ниже травы. Кому я мог насолить? К сожалению, на хвосте у меня сидели не они, а Гильтине.
— Вы уверены, что женщина, которую вы пытались убить в Шанхае, и есть Гильтине?
— На ней был огнеупорный костюм и противогаз, но забыть ее манеру двигаться невозможно. Видишь ее за десять метров, а в следующую секунду она уже бьет тебя по яйцам. — Максим поднял глаза к потолку. — И потом, я был не первым в ее списке.
— Что вы имеете в виду?
— Мои бывшие коллеги дохли как мухи. Кто погиб при пожаре, кто утонул, кто с лестницы упал. Прямо-таки документалка о бытовых несчастных случаях. Но я поначалу воображал, что это чистка со стороны спецслужб.
— С чего им было вас ликвидировать? Что такого секретного вы знали?
— Коробка, — сказал Максим.
— Что еще за коробка?
— Там я впервые встретил Гильтине. — Он снова отхлебнул из бутылки. — Это тюрьма. Самая страшная тюрьма в истории.
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Максим прилетел в Киев на военном самолете, после чего их еще с пятью спецназовцами погрузили в грузовик и повезли по заснеженным ночным дорогам. Стоял декабрь, и градусник опустился до пятнадцати ниже нуля — холодно, как в Кабуле. Однако здесь можно было хотя бы не бояться, что подорвешься на мине или поймаешь пулю.
Грузовик высадил их перед затерянным в лесах военным объектом. Зона состояла из нескольких военных бараков, столовой и пары зданий для сотрудников. За делившей лагерь надвое оградой из колючей проволоки виднелся серый бетонный куб высотой с трехэтажный дом. Помимо единственного входа, стены куба были совершенно глухими — ни окон, ни щелей, только вентиляционные отверстия. Без допуска ни войти, ни выйти было невозможно.
— Ни окон, ни дверей? Хотите сказать, заключенные никогда не видели солнца? — спросила Коломба.
— Никогда. Я ни разу не был внутри, но мне говорили, что в кубе по крайней мере на пару часов в день включали электрическое освещение. Рассчитывать на большее зэкам не приходилось. Их свозили из тюрем по всему Советскому Союзу, но мы не знали, кто они — политзаключенные или обычные уголовники, — потому что их документы были подчищены. А еще в Коробке были дети.
Данте обнаружил, что стоит в двух шагах от Максима, но не помнил, как там очутился.
— Вы закрывали в таком месте детей?
— Не я принимал решения. Детям отводилось специальное отделение. Всего в Коробке содержалось пятьсот заключенных, среди которых было около пятидесяти детей и подростков.
— Их тоже никогда не выпускали?
Максим молчал. Данте почувствовал, что потеет, и, сжав кулаки, подошел к нему вплотную.
— Выпускали или нет? — повторил он, почти рыча.
— Нет. Это было путешествие в один конец, — неохотно, с видимым стыдом произнес Максим.
— И в чем заключались их преступления? — спросила Бригитта.
— Не знаю. Их бумаги тоже подчистили. Но вряд ли детей переводили из других тюрем. Они выглядели грязными и больными, и на них не было тюремных роб.
— Коробка ведь не настоящее название? — спросил Данте. — Как называлась тюрьма на самом деле?
— «Дуга-три».
Ответ не стал для Данте неожиданностью, и все-таки он был потрясен до глубины души.
— Сукины дети. Проклятые сукины дети, — пробормотал он.
— Может, объясните, о чем речь? — спросила Коломба.
— «Дуга-три» — одна из самых охраняемых тайн времен холодной войны, — сказал Данте, сжимая и разжимая здоровую руку. — Это была затерянная в глуши военная база в сотне километров от Киева. Советский Союз отрицал ее существование, но НАТО засекла ее по похожим на стук дятла сигналам, передаваемым ею в радиоэфир. Никто не знал, какую функцию она выполняла. Поговаривали, что там базировалась станция противоракетной обороны. Или комплекс ионосферных исследований, вызывающий искусственные землетрясения. В действительности же на территории «Дуги-три» находился лагерь. И ты оставался там до последнего дня, солдат?
— Да.
— Случайно, не до апреля восемьдесят шестого года?
Максим кивнул.
В то время случилось что-то важное и чудовищное — это Коломба знала точно, но никак не могла вспомнить, что именно произошло.
— Комплекс «Дуга-три» находился недалеко от Припяти, — объяснил Данте. — Двадцать шестого апреля тысяча девятьсот восемьдесят шестого года Припять превратилась в город-призрак. Точнее, двадцать седьмого апреля, потому что в первый день население никто не оповестил. Только потом из зоны эвакуировали больше трехсот тысяч человек, но к тому времени многие уже заразились и все равно погибли.
Коломба наконец поняла, о чем речь, однако Бригитта заговорила первой.
— Твою мать… Чернобыль, — пробормотала она.
«Чернобыль».
Коробка была построена рядом с эпицентром крупнейшей ядерной катастрофы в истории.
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Чтобы добраться до содержимого ячейки в бардачке, Андреасу пришлось стянуть с себя ботинок. Этот акробатический трюк, сам по себе достойный человека-змеи, потребовал от толстоногого журналиста нечеловеческой ловкости. Он дважды уронил небольшой сверток, прежде чем наконец сумел бросить его себе на колени. Завернутые в тряпицу заготовки для ключей и пять маленьких отмычек вызвали бы немало вопросов у полиции, но уже не раз сослужили ему добрую службу.
Талантами Данте Андреас не обладал, однако определенные способности к эскапологии у него имелись. Вопреки распространенному мнению освободиться от наручников довольно просто, ведь они созданы для заключенных, которые находятся под постоянным наблюдением и не могут повозиться с замком. В отличие от них Андреас был один, и ничто не мешало ему воспользоваться самым распространенным методом взлома — маленькой жестяной пластинкой. Он поместил рычаг между зубцами наручника и надавил, больно прищемив запястье. Блокирующий механизм заклинило, и наручник разомкнулся.
Андреас был свободен. Потерев ссадину на запястье, он огляделся. За задним стеклом шевелились только силуэты в окнах.
Не сводя глаз с коттеджа, Андреас запустил руку в бардачок и достал еще одну вещицу — черный пластиковый кастет. При нажатии на кнопку два электрода на его костяшках испускали низкочастотный электрический разряд в миллион вольт: хватит, чтобы обезвредить крупного пса или сделать очень больно человеку.
Андреас медленно открыл дверцу и вышел из машины.
Из дома доносился неразборчивый гомон. Казалось, внутри что-то оживленно обсуждают. При мысли, что эти твари не дали ему послушать рассказ мнимого мертвеца, к горлу журналиста снова подкатила желчь, но он уже знал, что скоро с ними расправится.
«Никто не смеет оттирать Андреаса в сторону. А тем, кто пытается, приходится сильно об этом пожалеть».
Толстяк пригнулся и, держась в тени деревьев, на удивление проворно и тихо двинулся к коттеджу.
Изучая окна верхнего этажа, он обошел вокруг дома, но те располагались слишком высоко, чтобы забраться внутрь, не наделав шуму. Наконец, обнаружив на первом этаже незапертое подъемное окно ванной комнаты, он до упора открыл створку и протиснулся в щель. Необъятный зад Андреаса застрял между карнизом и окном, и какое-то время ему не удавалось ни влезть в комнату, ни спрыгнуть обратно в сад. Внезапно брюки его треснули, и он рухнул на пол ванной, в кровь разбив губы. Пару минут он пролежал, не дыша: шум падения могли услышать. Однако в коридоре ничто не двигалось, а из гостиной по-прежнему доносился ненавистный Андреасу ноющий голос Данте.
Вытирая окровавленный рот, он осторожно поднялся. Ничего, они и за это заплатят. Андреас снял спадающие брюки, сел на бортик ванны и, не устояв перед искушением, дал из электрошокера пару разрядов. Темноту прорезали ослепительные вспышки.
«Скоро», — подумал он.
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Вне себя от негодования, Данте размахивал больной рукой в такт своим словам:
— Тридцать пять тонн ядерного топлива разнесло в радиусе трех тысяч километров, сотни тысяч местных погибли от прямых последствий радиации, а еще миллионы людей по всему миру — от вызванных ею злокачественных опухолей, хотя, разумеется, истинные цифры нам никто не назовет. Статистику замалчивал не только СССР, но и другие правительства, заинтересованные в развитии ядерной энергетики. — Он повернулся к Максиму. — Если Господь существует, у Него отличное чувство юмора, учитывая, что ты до сих пор жив.
— Господь помогает тем, кто сам себе помогает, — сказал Максим. — Один из охранников узнал об аварии от кого-то со станции, психанул и попытался сбежать. Среди охраны началась паника, и пациенты этим воспользовались. Я видел, как они выходят наружу, бледные и худые как жерди, с вырванным у надзирателей оружием и палками наперевес. Толпа рванулась к ограждению, мои сослуживцы открыли стрельбу, а я попросту удрал. Ну перестреляли бы мы их, а толку? Мы находились на зараженной территории и вполне могли подхватить лучевую болезнь, а может, и уже подхватили. Но перед побегом я видел, как из куба выходит девчонка.
— Гильтине, — сказал Данте.
— Да. Из детей сбежать удалось ей одной. Всех остальных — человек тридцать, не считая дезертировавших вместе со мной солдат и сотрудников, — изловили или убили. Альтернативу расстрелу предложили только мне: я должен был заняться поиском беглецов. Кое с кем из них пришлось повозиться, но Гильтине могла любому дать сто очков вперед.
— Кто вас завербовал?
— Официально — армия, но на деле мы повиновались лично военному врачу по имени Белый. Это Александр Белый отвечал за Коробку. — Максим подумал, что до сих пор боится этого человека больше, чем саму Гильтине. — Но когда он умер… приказы продолжали поступать. Как бы объяснить? Такие, как я, похожи на стайных рыбешек. Мы знаем, куда плыть и что делать, но не знаем зачем.
— Я видела передачи о Чернобыле, — сказала Бригитта. — Там не было здания, похожего на Коробку.
— Его снесла группа ликвидаторов, которые работали на аварийном блоке. Ликвидацией последствий аварии занимались тысячи человек, большинство из которых потом погибли от облучения. Как и пожарные, выехавшие на место сразу после взрыва.
— А вы охотились за заключенными, которые попытались спастись, — мрачно заметил Данте.
— Я был солдатом, а они — убийцами. — Максим снова закурил. — Белый выдал мне их личные дела. Все они были убийцами-рецидивистами. Пропаганда запрещала говорить о таких людях, ведь серийные маньяки орудовали только в загнивающей Америке. Но даже в рабочем раю без демонов не обходилось.
— А сам ты кто? — спросила Бригитта.
— Сейчас? Старая развалина.
— Вы читали личное дело Гильтине. Кто она? Как ее зовут на самом деле? — спросила Коломба.
— Никто. Она была и, похоже, остается исключением. Ее в Коробку не привозили. Она там родилась.
— Боже… — Стоило Коломбе подумать, что она достигла дна, как вниз вела новая ступенька. Девочка родилась в тюрьме и выросла среди убийц. Стоит ли удивляться, что она тоже избрала убийства своей профессией?
Бригитта побледнела.
— Из-за вас Гильтине убила моего брата! Из-за того, что вы с ней сотворили! — выкрикнула она в лицо Максиму.
— Спорить не стану.
— Как она выжила в одиночку? — продолжила допрос Коломба.
Прежде чем ответить, Максим отпил щедрый глоток водки.
— Не знаю. Мы сбились со следа сразу после ее побега. Считалось, что она мертва, но много лет спустя поползли слухи о женщине-киллере, которая работала в том числе на ФСБ. И, как я уже говорил, когда я ее выслеживал, ей всегда удавалось ускользнуть.
— Я вот чего не понимаю, — сказал Данте. — Коммунистический режим пал. Какое вам было дело до Гильтине? Вы хотели помешать ей убивать?
— Разумеется, нет. Но, кроме нас с Белым, рассказать о Коробке могла только она. Мне поручили замести все следы.
— Ваше новое начальство могло свалить ответственность на своих предшественников, как в случае со сталинскими репрессиями. Зачем тратить столько усилий?
Прежде чем Максим успел ответить, появился Андреас.
Другой возможности ему уже не представилось.
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Короткую соломинку вытащила Бригитта. Девушка не догадывалась, что тянет жребий, — она просто не могла больше слушать об убийствах, заговорах и тайнах и пошла в ванную, чтобы умыться. Она думала о брате. Вспоминала утро, когда отец позвонил ей и все рассказал. Он так рыдал, что она спросонья не сразу разобрала, о чем он. Пришлось угадывать отдельные слова. «Абсент». Гюнтер.
Пожар.
Когда до Бригитты наконец дошел смысл его слов, ее желудок вывернуло наизнанку. Рвало так сильно, что фонтан полупереваренной пищи словно выстрелил из шланга высокого давления. Дыхание перехватило, она не могла даже плакать.
Нечто похожее она чувствовала и сейчас. После того как она узнала, что ее брат погиб только потому, что оказался втянут в войну между жертвой и ее тюремщиками, ей чудом удавалось держаться на ногах. Когда Коломба объяснила, что клуб могли намеренно поджечь, Бригитту охватили гнев и ненависть к неизвестному поджигателю, но сейчас она испытывала ко всем замешанным в эту историю только жалость и отвращение.
Она вышла в коридор, пошла прочь от Максима, его холодного голоса и чудовищных рассказов и, открыв дверь в темную ванную, попыталась нащупать выключатель. Дверь захлопнулась у нее за спиной.
«Сквозняк», — подумала Бригитта.
Окно и правда было открыто. А потом она различила в тусклом свете, проникающем из сада, мужской силуэт.
«Андреас».
Прежде чем Бригитта успела закричать, он ударил ее в горло кастетом. Она схватила ртом воздух, разряд тока замкнул нервы, и ее ноги подкосились. Подхватив девушку со спины, Андреас зажал ей рот и снова врубил заряд ей в бедро. Ноги Бригитты судорожно задергались, глаза закатились. Ей никогда еще не было так больно, но она не могла даже закричать — только мычать в удушающую ее руку. Она попыталась укусить его ладонь, но он взял ее за волосы и ударил лицом о зеркало. Зеркало разлетелось вдребезги, и Бригитта почувствовала, что в ее носу что-то сломалось.
— Гребаная потаскуха, — прошептал ей на ухо Андреас, сунув ей между ног кастет и выпуская разряд. — Наслаждайся.
Перед глазами у Бригитты потемнело, и она подумала, что умирает.
Когда тени рассеялись, она поняла, что еще жива. Стоя посреди столовой, Андреас обвивал левой рукой ее горло. Что-то больно впивалось в шею: журналист прижимал к ее коже осколок зеркала размером с кусок торта.
— Делайте, как я говорю, или я перережу этой шлюхе горло, — сказал он.
Коломба, закусив губу, стояла перед ними с пистолетом наготове. Данте как каменный застыл у окна.
Подбородок Андреаса заливала кровь. Кровоточила и рука, в которой он держал обернутый во втулку от туалетной бумаги осколок. В трусах он выглядел страшно и нелепо.
— Отпусти ее, — сказала Коломба. — Или все плохо закончится.
— Если ты уверена, что убьешь меня наповал, стреляй. Потому что, если у тебя не получится, я прирежу ее, как свинью. — Журналист крепче притиснул к себе Бригитту, и она с отвращением почувствовала, что к ее ягодицам прижимается эрегированный член. — А может, еще и отжарю, пока она умирает. Всегда хотел попробовать.
Он провел языком по шее Бригитты, и она содрогнулась от омерзения.
— Иди на хер, — сказала она.
Андреас прижался к ней еще теснее:
— Продолжай, ты меня заводишь.
Сидящий на диване Максим смотрел на Андреаса, прищурив здоровый глаз.
— Я знавал немало таких, как ты.
— Да неужели? И какими же они были?
— Когда я с ними расставался — мертвыми.
Андреас рассмеялся:
— Жаль, то золотое времечко прошло, а? — Он повернулся к Коломбе. — У тебя три секунды.
Коломба искоса посмотрела на Данте. Тот кивнул. Он не сомневался, что Андреас исполнит свою угрозу. Тогда она положила пистолет на пол и подтолкнула ногой под старый сервант, где журналисту было до него не дотянуться.
— Что дальше?
— Дальше мы придем к соглашению, — сказал Андреас, продолжая прижимать осколок к усеянному кровоточащими порезами горлу Бригитты. — Вероятность, что вам, идиотам, удастся остановить Гильтине, так мала, что ее и рассматривать нет смысла. А значит, я должен ублажать ее, пока она не отбросит копыта от фигни, которую прячет под бинтами.
— И как ты намерен это сделать?
— Лучше всего было бы убить тебя и твоего дружка-аутиста, — сказал Андреас. — Но это может оказаться сложновато. Поэтому мы вместе сделаем одно доброе дело, а потом разойдемся, как в море корабли.
— Ты хочешь убить Максима, — сказал Данте.
— Думаешь, мы тебе позволим? — спросила Коломба.
— С точки зрения Андреаса, его план совершенно рационален, — сказал Данте. — Нас свяжет общая тайна, и ни один не сможет сдать другого. А у Гильтине не останется причин нам мстить.
— Вот видишь! Соображаешь ведь, когда хочешь! — подмигнул ему Андреас.
— У твоего плана только один недостаток, — сказал Данте. — Максим не согласен.
Как он и добивался, Андреас повернулся к Максиму, а тот запустил бутылкой водки журналисту в лицо. Андреас пошатнулся. Нос его был сломан, кровь и спирт жгли глаза. Бригитта вырвалась, и он бросился на Максима, с такой силой всадив осколок зеркала старику в горло, что кулак исчез в ране. Когда он отвел руку, раздалось чмоканье вантуза, и фонтан крови забрызгал обоих мужчин с головы до ног.
Максим упал навзничь и понял, что не чувствует ничего — ни боли в разорванном горле, ни вечно ноющих ожогов. Комнату словно залило солнце, а люди превратились в застывшие в движении статуи. Коломба хватала стул, Данте с закрытыми глазами бежал к Андреасу, раззявившему рот в первобытном смехе.
Свет начал тускнеть, и Максим вернулся в прошлое, перенесясь из ульмского коттеджа в пылающий «Абсент». Он лежал под грудой упавших кирпичей, которые спасли ему жизнь. Кое-как перебивался в Берлине и замирал от тревоги всякий раз, как встречался взглядом с незнакомцами. Оказался под красными фонарями Шанхая, в Испании, в Москве, в Коробке, в Кабуле среди однополчан, на курсах спецназовской подготовки.
И наконец, в Калуге, где отец прощался с ним и его братьями, отправляясь на стекольный завод. Внезапно Максиму показалось, что этот момент — единственное важное и настоящее, что было в его жизни. Он даже попытался вскинуть руку, чтобы помахать отцу, но ни руки, ни тела больше не было: весь калейдоскоп его переживаний вызвали последние вспышки угасающего мозга, длившиеся не больше доли секунды.

— Твою мать! Нет!
Коломба обрушила стул на спину Андреаса, но удар возымел не больше эффекта, чем бутылка. Журналист с размаха вмазал ей кулаком в лицо, и Коломбу отбросило на стол. Данте кинулся на него, опустив голову и закрыв глаза, но тут же отлетел в сторону, получив в подбородок кастетом, разрядившим в него оставшиеся несколько вольт.
Андреас схватил горлышко разбитой бутылки и бросился к Коломбе, но Бригитта оттолкнула его, и он, потеряв равновесие, упал на четвереньки. Горлышко в его руке треснуло, и он взвыл от боли, но, мгновенно опомнившись, ударил Коломбу локтем под грудину. Она, задыхаясь, откатилась от него по усыпанному осколками полу. Андреас вслепую схватил Бригитту и подтащил к себе, а потом, не отпуская ее горла, поднялся и толкнул ее изо всех сил.
Девушка отлетела назад и ударилась об угол камина. Резкая боль в спине отдалась до самого затылка. Она осела, и толстяк ринулся к ней, чтобы добить, но не успел: Данте подполз к нему и отчаянно схватил за лодыжку обеими руками. Андреас стряхнул его руки и пнул в живот, отбросив на пару метров.
Тем временем Коломбе удалось подняться, и они с Андреасом уставились друг на друга с противоположных концов стола, как пара бойцовых псов. Лицо матерящегося по-немецки журналиста превратилось в кровавую маску, под изорванной одеждой виднелась обрюзгшая плоть.
— Ну же, — сказала Коломба, накручивая на кулак брючный ремень.
Ее глаза отливали такой хищной зеленью, что Андреас на секунду замешкался. Наконец он вспомнил про пистолет и, развернувшись, побежал к серванту. Оружия видно не было — Коломба отбросила его к самой стене, — и Андреас опрокинул сервант. Тарелки и бокалы полетели на пол, и среди пыли и черепков показалась «беретта». Подобрав пистолет, Андреас с победной улыбкой обернулся к Коломбе:
— Что дальше, путана?
Она попятилась к входной двери и сшибла вешалку-стойку. Андреас поднял пистолет, казавшийся игрушкой в его огромной руке.
— Говорят, схлопотав пулю в живот, умирать будешь долго. Потому что дерьмо попадает в кровь.
Данте снова встал на колени и поднял руки:
— Андреас, постой! Твоя взяла! Мы сделаем, как ты скажешь.
— Заткнись, дебил, и до тебя очередь дойдет. — Андреас провел языком по губам. — Ну что, сука поганая, пожалела, что доставала меня? — Он шагнул к Коломбе. — Спорим, теперь тебе очень захотелось мне дать? — Он подошел еще ближе. Заваленную грудой упавших курток Коломбу словно пригвоздило к стене. — Может, если хорошенько обработаешь мой толстый хер, я даже буду помягче с тобой и твоими друзьями. Что скажешь? Договоримся?
— Нет, — сказала Коломба и прямо через карман куртки выстрелила в него из револьвера Максима, молясь, чтобы старая железка не взорвалась у нее в руке. Четыре пули прошили Андреаса от груди до живота. Он, как горилла, вскинул руки и рухнул на спину, сбив каминную полку и ударившись затылком об пол.
Бригитту сшибло с ног обломками деревянной столешницы и кирпичей. Снова упав, она увидела перед собой лицо Андреаса с вывалившимся изо рта распухшим языком.
Бригитта закричала.
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В два часа ночи, напоив потрясенную Бригитту несколькими глотками найденного в кладовой коньяка и отправив ее в душ, чтобы она немного пришла в себя, Данте вышел из коттеджа. Подойдя к «делориану», на переднем капоте которого сидела Коломба, он прислонился к дверце и закурил:
— Все в порядке?
— Я только что снова убила человека, Данте, — сказала Коломба. — Ни хрена не в порядке.
— Это была законная самооборона.
— Ты уверен?
Данте вопросительно посмотрел на нее.
— Я знаю, что чувствовала, спуская курок. Я хотела его убить, Данте. Хотела стереть эту улыбочку с его рожи, хотела, чтобы он исчез с лица земли. И когда он умер…
— Ты почувствовала себя убийцей.
— Да.
— Поверь, ты не убийца. Ну разве что формально. Но я знаю, что у тебя не было выбора. Я даже думаю, что тебе давно надо было его прикончить.
Коломба покачала головой. Голова болела.
— Нужно было просто предоставить работу над расследованием моим коллегам. Или сдать Андреаса немецкой полиции.
— Ты прекрасно знаешь, что из этого бы ничего не вышло.
— «Клянусь хранить верность Республике, честно соблюдать ее конституцию и законодательство и добросовестно исполнять свойственные моей должности обязанности в интересах государства и на благо общества», — продекламировала Коломба. — Знаешь, что это?
— Самый бездарный гимн из всех, что я когда-либо слышал?
— Присяга, которую я давала при поступлении в полицию, — прерывающимся голосом сказала Коломба. — Я всегда верила в нее и старалась ее соблюдать. Потом начала обходить кое-какие правила, преступать законы. А сейчас… — Она покачала головой и перевела дыхание. — Я должна сдаться властям, Данте.
— Если бы ты не была так расстроена, то вспомнила бы, что Андреас — очень известный писатель, и в нашу версию событий никто не поверит.
— И что, по-твоему, нам делать? Спрятать трупы?
— Не трупы, а только следы нашего пребывания на вилле, — осторожно сказал Данте. — Дом снят на имя Андреаса, а он убит из пистолета Максима. Вероятно, они поссорились, потому что Максим не желал выдавать ему какую-нибудь животрепещущую тайну Штази.
— Я не могу лгать следствию по делу об убийстве, Данте! — закричала Коломба. — Не могу пасть так низко!
— Так будет правильно.
— Ну конечно! — Она ударила по капоту. — Трупы еще не остыли, а ты уже разработал план, как все уладить. Тебе плевать на все, кроме собственной задницы.
— Может, по-твоему, меня надо было запереть в Коробке с такими же социопатами?
— Не приписывай мне слова, которых я не говорила.
— Зато подумала. — Данте прикурил очередную сигарету от окурка предыдущей. — Если мы попадем за решетку, кто остановит Гильтине? Подумай об этом.
— Рано или поздно до нее доберутся коллеги Максима.
— Скорее всего, большинство из них уже на том свете. Но даже если и так… они уничтожат последнюю память о Коробке.
— Разве это так плохо?
— Да, КоКа. Гильтине не только убийца, но и жертва. Кто-то должен дать жертвам право голоса.
Почувствовав, что открылся слишком сильно, Данте замолчал, а Коломба не решалась нарушить тишину. Какое-то время они молча смотрели на окаймленное верхушками деревьев небо. В почти кромешной темноте ясно вырисовывался Млечный Путь. Оба до слез вглядывались в небеса, пытаясь забыть об ожидающем в коттедже кошмаре.
— Надо уничтожить наши отпечатки, — как во сне, сказала Коломба. — Везде следы, фрагменты… Ничего не выйдет.
— Воспользуемся методом Гильтине — разложим трупы и подожжем дом. Ведь Максим, в конце концов, уже спалил целый отель. Может, он как раз поджигал виллу, когда его застукал Андреас.
— Хочешь поджечь дом ни в чем не повинного человека?
— Можешь не сомневаться, что он застрахован. Только болван станет сдавать незастрахованный дом. И потом, это не худший поступок на свете.
— Всего лишь очередное преступление… — с досадой сказала Коломба.
— Зато мы выиграем время. Как по-твоему, сколько?
Она задумалась.
— В первую очередь мои немецкие коллеги свяжутся с родней и друзьями, потом проверят, с кем Андреас общался в последние дни. В Италии наши имена тут же взбаламутили бы полицию, но здесь это займет какое-то время. Потом им придется поговорить с итальянскими властями… При благополучном раскладе на все про все уйдет пара недель. А потом… Кто знает? Может, они никогда до нас не доберутся.
— Мы заслужили немного везения.
— С каких пор ты уверовал во вселенскую справедливость? — Коломба спрыгнула на землю. — Давай шевели задницей.

Бывает, что копоть только фиксирует отпечатки, а на некоторых огнестойких материалах частицы ДНК даже после сильного пожара сохраняются, как насекомые в янтаре, поэтому, прежде чем разжечь огонь, им необходимо было прибраться. Найдя в чулане моющие средства, Данте занялся участком, а Коломба с Бригиттой тщательно протерли все поверхности в доме. Вымыв в ванне окровавленные осколки, они снова разбросали их по полу. Когда пришло время заняться телами, Бригитта не смогла заставить себя к ним прикоснуться. Она пулей вылетела на улицу, и ее вырвало. Коломбе пришлось в одиночку вымыть Андреасу руки, вычистить органические следы у него из-под ногтей и снова перемазать его кровью, чтобы криминалисты не заподозрили инсценировку.
Обмывая его тело, она невольно представляла, что он в любой момент вскочит, прыгнет на нее и попытается задушить. Воображение так разыгралось, что у нее случился небольшой приступ. Андреас не шевелился, но его призрак словно маячил на периферии зрения, и легкие Коломбы начали смыкаться. Она закусила губу, сжала кулаки и снова взялась за работу. Радовало только одно — по крайней мере, ей не стало плохо во время драки.
Собрав пылесосом волосы и частички кожи, они вытащили мешок, вымыли фильтр и вставили новый, предусмотрительно испачканный пылесборник. Затем, расплескав по гостиной оставшийся коньяк, будто там состоялась роковая попойка, они разложили трупы так, словно Андреас пырнул Максима уже после того, как тот его пристрелил, а пистолет Максима вложили старику в руку. Они разбросали черепки посуды, а на рассвете, совершенно вымотавшись и балансируя на грани нервного срыва, решили, что картина получилась довольно убедительной.
Оставалась последняя проблема — как, разлив бензин, уехать втроем на двухместном автомобиле. Они решили, что Коломба отвезет Бригитту на станцию в Аугсбурге — ближайшем к вилле городе, не считая Ульма, — а потом вернется за Данте.
На прощание у Данте с Бригиттой ушло несколько минут. Они сидели вдвоем на садовой скамье, стараясь не прикасаться к ней руками. Данте вел себя вполне нормально, но даже бензодиазепину, которым он накачался, едва удавалось приглушать его тревогу, а Бригитта чувствовала себя измученной и опустошенной.
— Я вот чего не понимаю, — задумчиво произнесла она. — Как Максим узнал о нашем приезде?
— Когда КоКа водила его в туалет, он сказал ей, что засек наши рации сканером.
— Старый шпион.
— Ну да.
— Что планируете делать дальше?
— Вернемся в Италию. А потом, наверное, снова придется отправиться на край света в поисках Гильтине.
— Мне тяжело без вас придется. Вы с Коломбой — единственные, с кем я могу поговорить о случившемся. — Бригитта провела пальцами по грязным, всклокоченным волосам. — Я боюсь кошмаров. Боюсь, что меня посадят.
— Насчет тюрьмы можешь не беспокоиться. Ни с Максимом, ни с Андреасом тебя ничто не связывает, а мы, если что, скажем, что никогда в жизни тебя не видели. Но синяки на лице тебе придется как-то объяснить. Можешь, например, сказать, что поцапалась с каким-нибудь пьянчугой в «Автоматике».
— Что-нибудь придумаю.
— А что до кошмаров… У тебя есть «Снэпчат»?
— Я же не из каменного века.
— Знала бы ты, сколько раз мне приходилось объяснять людям, что это такое. Мой ник Moka141. Пиши в любое время, можешь даже звонить посреди ночи. Главное, другие средства связи не используй. Если у тебя возникнут какие-то проблемы, я сразу же примчусь на помощь, о’кей?
«Если кто-то меня довезет».
Девушка кивнула.
— Обещай, что будешь держать меня в курсе.
— Обещаю. Лицо болит?
— Немножко. А что?
Данте прикоснулся к ней губами. Поцелуй превратился в нечто большее, чем дружеское прощание, и на душе у обоих полегчало.
Наконец Бригитта села в «делориан», в багажнике которого уже лежала ее дорожная сумка. Через пятьдесят минут Коломба остановила машину в нескольких сотнях метров от железнодорожной станции: подъехать ближе на таком приметном автомобиле она не рискнула.
— Мне очень жаль, что тебе пришлось через все это пройти, — сказала Коломба.
— Я сама хотела поехать с вами. Теперь я, по крайней мере, знаю, почему погиб мой брат. Утешение никудышное, но хоть немного помогает уложить все это в голове.
Они пожали друг другу руки, а потом вдруг обнялись и расцеловались в щеки.
— Спасибо за все, — поблагодарила Коломба.
— Береги Данте, — сказала напоследок Бригитта.
Ее слова прозвучали так… — печально? страстно? — что Коломба, хоть и была убеждена, что Бригитта — лесбиянка, ощутила необъяснимый укол ревности. Чувство не отпускало ее, пока не заполыхал коттедж. Дом они с Данте облили бензином, перелитым в бутылку из бензобака Андреаса. Бросив бутылку рядом с телом Максима, они побежали к припаркованному в паре километров «делориану», а когда обернулись, небо уже заволокло черным дымом.
Обоим вспомнился чернобыльский ядерный реактор.
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В десять утра Франческо приземлился в венецианском аэропорту Марко Поло, и провожатый в темно-синем костюме отвел его к стоящему у пристани катеру, где уже дожидался официант с шампанским. Лодка отвезла Франческо к отелю «Ла Роса» на площади Сан-Поло, расположенной в самом центре туристической Венеции. Выходящая на Гранд-канал гостиница представляла собой островок спокойствия среди наводненных пешеходами узких улиц и модных бутиков. Франческо купался в новообретенной роскоши и был ничуть не удивлен, обнаружив в номере покоящуюся в ведре со льдом бутылку «Круга». К ведру был прислонен кремовый конверт с уже знакомым ему мостом на филиграни и приглашением с монограммой «COW» внутри.
Распахнув окно, Франческо вдохнул запах соленой воды и керосина. В руках он крутил приглашение, поблескивающее на солнце, как золотой билет Вилли Вонки[79]. Пропуск в счастливое будущее.
В номере зазвонил телефон. Консьерж сообщил, что к нему пришел гость, и он попросил, чтобы тот поднялся. Прежде чем обменяться с Франческо рукопожатием, гость — спортивный мужчина лет шестидесяти в сером костюме — оглядел его с головы до ног.
— Меня зовут Марк Россари, — представился он.
— Это вы ответили на мой звонок.
— Да. Я отвечаю за безопасность. Мои соболезнования по поводу вашей матери. Я долго с ней работал.
— Спасибо, — чуть растерянно ответил Франческо. Стоящий перед ним человек был частью жизни его матери, а он еще несколько дней назад даже не догадывался о его существовании.
Не дожидаясь приглашения, Россари уселся на узкий диван.
— Я пришел, чтобы проинструктировать вас перед встречей с основателем.
— Проинструктировать?
— Я объясню вам, как себя вести. — Россари казался одновременно расслабленным и бдительным. Его находившийся в постоянном движении взгляд остановился на глазах Франческо. — Встреча состоится после ужина в кабинете, закрытом для приглашенных, которые не входят в совет директоров. Вас обыщут, и вы оставите телефоны и другую имеющуюся у вас аппаратуру моим сотрудникам.
— Хорошо.
— Не пытайтесь приблизиться к основателю, пожать ему руку или тем или иным образом вступить с ним в физический контакт. Это положит конец и встрече, и вашему сотрудничеству с организацией.
Франческо подергал заусенец на большом пальце.
— Похоже, наша встреча — больше чем просто формальность. Это что-то вроде экзамена, верно?
— Воспринимайте ее как собеседование. Если позволите дать вам совет, отвечайте на все заданные вам вопросы максимально искренне.
— А если решение… основателя будет негативным? — спросил Франческо, для которого билет несколько потускнел.
— Мы попросим вас не разглашать информацию о встрече и обо всем, что касается организации.
— Об этом можете не волноваться.
— Мы не волнуемся, — произнес Россари тоном, от которого у Франческо скрутило живот. — Вашим присутствием здесь вы обязаны уважению и доверию, которые основатель питал в отношении вашей матери. В обычных обстоятельствах вашу кандидатуру даже не приняли бы к рассмотрению. Помните об этом.
— Да, конечно… Но я потерял мать прежде, чем она успела мне все толком объяснить. Я только читал документы, которые она мне оставила. У меня тысяча вопросов!
Россари, начавший было подниматься, снова опустился на диван.
— Основатель сообщит вам все, что вам нужно знать.
— Ладно. Я просто не хочу показаться дураком. Если вы можете хоть немного рассказать о том, как работает организация, я… мне будет спокойнее. Но может быть, отель не самое подходящее место, — нервно добавил Франческо. — Безопасность и все такое.
— Мы, разумеется, проверили номер на прослушку еще до вашего приезда, — сказал Россари, словно изумляясь, что это не пришло в голову его собеседнику. — Передайте мне ваш мобильник, пожалуйста.
Франческо протянул ему телефон, и Россари закрыл его в холодильнике мини-бара.
— А меня вы не обыщете? — спросил Франческо.
— На вас нет «жучков», — сказал Россари. — И вас, и ваш багаж обыскали во время поездки на катере.
Франческо ощутил смутное раздражение. Одно дело — проверка безопасности, но обыскивать человека без его ведома!.. Они нарушили его права!
— А может, я установил «жучок» после того, как сошел с катера? — вызывающе спросил он.
Россари впервые улыбнулся:
— Уверен, вы этого не сделали.
— Почему?
— Потому что у вас кишка тонка, хоть вы и достаточно умны, чтобы до такого додуматься, — сказал Россари тоном сантехника, вынужденного объяснять, почему засорилась водосточная труба.
Франческо захотелось ответить ему в тон, но он предусмотрительно воздержался.
— Вы можете мне помочь или нет?
Россари кивнул.
— Мы немного выходим за пределы моей компетенции, но… Что вы знаете о неврологии?
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Коломба проснулась в автомобиле, припаркованном на стоянке в граничащем с Италией швейцарском городке Кьяссо. Все тело онемело, но усталость как будто немного отступила, и, взглянув на часы, она поняла почему. Был уже полдень — она просила Данте разбудить ее через тридцать минут, а проспала целых два часа. Сам он со скрещенными ногами сидел на усыпанном окурками асфальте, с головой погрузившись в планшет.
Подняв скрипнувшую на пневматических поршнях дверцу, Коломба вышла из машины, чтобы размять ноги. Данте, подключивший свой айпад к беспроводной сети парковки, продолжал читать, словно не замечая ее появления.
— Эй! — крикнула она. — Не хочешь кофе? Или в туалет сходить?
Он, не отрывая глаз от экрана, указал на здание за своей спиной:
— Туалеты там. А кофе я сам тебе сварю.
— Я бы предпочла остановиться в местечке поприличнее.
— Там чисто. Пять звезд на «TripAdvisor».
Коломба слишком спешила, чтобы спорить. Когда она вернулась, Данте уже запустил электрическую кофеварку. Судя по ее ворчанию, кофе закипал.
— Я сварил тебе эспрессо из обычной арабики, чтобы ты не ныла, — рассеянно сказал Данте. Он положил планшет на сиденье, но взгляд его блуждал где-то очень далеко. — Потом, если хочешь, двинемся дальше. Но я бы предпочел еще немного подождать. Мне нехорошо.
Казалось, Данте чувствовал себя хуже, чем когда им пришлось раскладывать по коттеджу трупы.
— Что случилось?
— Сначала кофе, о’кей? — У него подрагивал голос.
Они опустошили свои чашки, но, прежде чем заговорить, Данте выкурил еще пару сигарет.
— Знаешь, почему Павлову не дали второго Нобеля? — наконец спросил он.
Коломба ждала чего угодно, но не этого.
— Ты из-за Павлова так распсиховался?
— Да, — сухо ответил он. — Знаешь или нет?
— Да я вообще не помнила, что он нобелевский лауреат. Знаю только, что он с собаками возился.
— Да, с собаками… — все больше раздражаясь, сказал Данте. — Иван Петрович Павлов. А что ты знаешь об экспериментах на собаках?
— Если не угомонишься, я тебя поколочу. Мы не в школе.
— Знаешь ты что-то или нет?
Коломба постаралась сохранять спокойствие.
— Ладно. Павлов звонил в колокольчик, когда кормил собак. Выяснив, что через какое-то время при звуке звонка у собак начинает увеличиваться слюноотделение, даже если они не получают еду, он сформулировал теорию условных рефлексов. Я молодец, профессор? Заслужила пятерку?
— Знаешь, а ведь меня в вечерней школе тоже этому учили, — горько сказал Данте. — Я представлял себе, как песики весело скачут перед пустыми мисками. Только на самом деле они не скакали.
— Почему?
— Потому что для измерения количества выделяемой слюны Павлов хирургически выводил протоки собачьих слюнных желез наружу, чтобы слюна падала в мерную пробирку. Делая надрезы… — он дотронулся до щеки, — вот здесь. Павлов был ярым поборником вивисекции.
— Я все еще не понимаю, при чем тут мы. Прошло сто лет — поздновато звонить в Общество защиты животных.
— Он экспериментировал не только над собаками.
Коломба фыркнула:
— Данте, ради бога…
— Я не выдумываю. Существует множество документальных подтверждений. Есть даже передача Би-би-си, в которой приводятся старые съемки. Я ее скачал, хочешь посмотреть?
— Нет, спасибо. Но ты уверен? Неужели он и впрямь проводил опыты над людьми?
— Над детьми.
— Вот дерьмо… — Теперь Коломба понимала, что так взволновало Данте.
— Павлов создавал искусственные фистулы, продырявливая щеки сиротам и беспризорникам… Он начинал еще в двадцатые, но по этическим причинам результаты экспериментов не обнародовали, и Нобелевку в двадцать третьем году он не получил.
Коломба целиком превратилась в слух.
— Это как-то связано с Коробкой?
Данте кивнул.
— Павлов оставил огромное научное наследие. Его методы выработки условных рефлексов использовались при подготовке космонавтов и агентов спецслужб. Хотя Павлов был открытым противником коммунистов, Сталин обожал и его теорию, и самого академика. Даже в семидесятые годы наработки Павлова лежали в основе навыков, преподававшихся в КУОС. Тебе эта аббревиатура ни о чем не говорит?
— Нет.
— Это Курсы усовершенствования офицерского состава для КГБ и других спецслужб. Чему именно там учили, история умалчивает, но известно, что агентов обучали методам самоконтроля — например, не чувствовать боли и усталости, лежать в ледяной ванне, не ощущая холода. Один из таких курсантов основал Ленинградский мединститут имени Павлова, успел поработать консультантом в КГБ и секретных службах и умер в девяностые. Догадываешься, как его звали?
— Белый? — надеясь на отрицательный ответ, спросила Коломба.
— Он самый. Шеф Максима, главврач Коробки и единственный истинный наследник этого мясника Павлова. Правда, во время холодной войны все сверхдержавы щедро финансировали программы по преодолению ограничений человеческого разума и организма. Они хотели создать суперсолдата типа Капитан Америка[80]. Или, в данном случае, Капитан Россия.
— Хочешь сказать, Гильтине создали в рамках секретной оборонной программы?
— Возможно, она просто переняла навыки других заключенных. Или родилась такой, поди знай. — Данте снова закурил. — В семидесятые и восьмидесятые годы в России была очень популярна городская легенда о черной «Волге».
— Это автомобиль?
— Да. На этой модели ездили полицейские, и, увидев такую машину перед своим подъездом, люди пугались до полусмерти, потому что ее появление могло означать, что им предстоит путешествие в Сибирь. Но черная «Волга» из легенды выезжала на улицы ночью и похищала беспризорников. — Он посмотрел на нее влажными глазами. — Возможно, это не просто легенда.
— Данте, все это давно в прошлом.
— Уверена? Тогда почему Максим не перестал преследовать Гильтине после распада СССР? Чьи интересы он защищал?
— Думаешь, они до сих пор похищают детей?
— Думаю, что-то происходит и по сей день, а враги Гильтине едва ли не опаснее, чем она сама.
Они бы и дальше строили догадки, но в этот момент планшет запищал, уведомляя о новом письме. Пробежав глазами имейл от Минутилло, Данте побледнел.
— Гварнери, — только и сказал он.
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В то время как Данте и Коломба ехали в Ульм, Гварнери провел день со своим семилетним сыном Паоло — забрал мальчика из школы, отвез к себе и после обычной рутины «обед-уроки-ужин» вернул домой к матери, с которой развелся тремя годами ранее.
Когда Гварнери и Мартина поженились, ее подруги были уверены, что эти двое превратятся в парочку из криминальных мелодрам, которые показывают в обеденное время, и будут проводить бессонные ночи, обсуждая расследования и разглядывая снимки трупов. Реальность оказалась куда менее захватывающей. Карьера Гварнери резко застопорилась, и с работы он приносил только хандру и недовольство. Одно дело — выскочить замуж за лейтенанта Коломбо[81], и совсем другое — заполучить в мужья неудачника из сериала «Офис»[82], и в конце концов Мартина выставила его за дверь.
Между ними случались неизбежные размолвки и даже скандалы, которыми оба они не гордились, но постепенно их отношения устаканились и стали почти дружескими.
Поэтому, отводя к ней сына, Гварнери рассчитывал, что они с бывшей немного поболтают за чашкой кофе, а если он удачно разыграет карты, даже часок покувыркаются в постели. Но когда он вошел в квартиру, отперев дверь своим ключом, Мартина лежала на диване в гостиной и спала так крепко, что растолкать ее ему не удалось. Встревоженный Гварнери отвел маленького Паолино в детскую и уложил в постель, после чего вернулся в гостиную, чтобы вызвать «скорую». Однако теперь в комнате находилась еще одна женщина. Гварнери понял, что она была там и раньше, только он ее не замечал: она сливалась со стенами, как тень среди теней, и двигалась бесшумно и быстро, как ветер. В одно мгновение она оказалась прямо перед ним — невысокая женщина в черном, с закрытым резиновой маской лицом.
Гварнери схватился за табельный пистолет.

Бум. 
Паолино, любивший, чтобы его звали Пао, как уличного художника, который рисует на стенах пингвинов, проснулся со звоном в ушах. Его как будто разбудил приснившийся грохот. Поглядев на большой синий будильник со светящимися стрелками, стоящий на тумбочке, он понял, что проспал всего час, а может, и того меньше. Он прислушался, не шумит ли телевизор, но стояла полная тишина. Наверное, отец уже ушел, иначе из-за двери доносилась бы ругань или смех. В последнее время папа с мамой все чаще смеялись, и Пао даже начал робко надеяться, что они снова будут жить все вместе. Он смутно помнил, как у него была полная семья, и немногие воспоминания о тех годах озаряло золотое сияние из рекламы рождественских куличей. Еще толком не зная, что такое ностальгия, мальчик все-таки скучал по семейной идиллии, которой никогда не существовало. Он встал с кровати, чтобы сходить на кухню за стаканом воды, но когда открыл дверь комнаты, за ней была эта женщина.
Так и стояла на пороге без лица.
Пао не писался с двух лет, но тут так перепугался, что по пижамной штанине побежала теплая струйка.
«Чудище. Привидение».
Пао свернулся калачиком и заплакал, закрыв уши руками.
Что-то легко дотронулось до его затылка.
— Не нужно бояться, — сказала женщина без лица. — Я тебе ничего не сделаю.
Голос был безжизненным, как у робота — у коммандера Дейты[83] из «Звездного пути». Пао перестал всхлипывать и, не открывая глаз, вытер нос рукавом.
— Ты кто?
— Никто.
— Почему у тебя нет лица?
— Есть, посмотри получше.
Пао поступил так же, как когда смотрел страшные фильмы: медленно-медленно приподнял веки, готовый чуть что сразу зажмуриться. Женщина не двинулась, но на ее гладком лице появилась широкая красная улыбка, похожая на веселый смайлик и подтекающая, как свежая краска.
— Видишь? — сказала женщина. — Я все еще тебя пугаю?
Пао внимательно посмотрел на нее. Когда женщина рисовала улыбку, ей под левый глаз упала капля, напомнившая ему клоунов из старых фильмов. Ему захотелось рассмеяться. Теперь-то он сообразил, что это сон — один из жутких кошмаров, от которых пробуждаешься с криками. Но скоро он проснется.
— Где мама?
— Спит, — ответила женщина с подтекающей улыбкой. — И папа тоже. А ты должен оставаться в этой комнате, пока тебя кто-нибудь не заберет.
— Почему?
Женщина опустилась перед ним на колени:
— У меня для тебя задание. Ты же его выполнишь, правда? Оно очень важное.
— Я сплю?
— Да. Это просто сон. Но ты должен вести себя как на самом деле.
— А если я не послушаюсь?
Женщина без лица стерла улыбку рукой и нарисовала новую, с опущенными уголками.
— Тогда мне станет очень грустно. И я буду приходить каждую ночь. Ты этого хочешь?
Пао снова захотелось писать.
— Нет, — ответил он так тихо, что и сам засомневался, что сказал это вслух.
— Молодец. — Гильтине склонилась над ним. — Открой рот, — велела она.
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Через три минуты после того, как Коломба прочла письмо Минутилло, она уже пересекала итальянскую границу. Остановилась она, только чтобы заправиться, а в остальное время вжимала педаль газа в пол, наплевав на ограничения скорости, камеры и дорожную полицию. Когда патрульный приказал ей съехать на обочину, она была вынуждена повиноваться, но орала на полицейского, пока тот не связался с мобильным подразделением, откуда поступило распоряжение сопроводить ее до Рима. Благодаря новому эскорту «делориан» проделал остаток пути на максимальной скорости в двести километров в час, рыча так, что казалось, будто они и правда путешествуют во времени. Данте не возражал: приняв двойную дозу хлорпромазина из своего волшебного флакона, он впал в ступор и пришел в себя только возле отеля «Имперо». Коломба вытолкнула его из машины, и он беспомощно зашатался на тротуаре.
— Пошевеливайся, — сказала она, обратившись к нему впервые с тех пор, как они уехали из Кьяссо.
Вялый, как желе, Данте повиновался. При виде перегородившего вход в гостиницу «делориана» им навстречу кинулся один из портье. Коломба протянула ему ключи, велела припарковать машину и поволокла Данте в вестибюль.
— Ну же.
— Отсюда я и сам дойду, — уперся он.
— Нет, не дойдешь.
Она протащила его вверх по лестнице до самого номера, а потом достала пистолет:
— Отойди от двери.
— Ты правда думаешь…
— Отойди!
Данте повиновался. Коломба провела по считывателю магнитной картой и толкнула дверь. Легкие сжались до размера кулаков, тонкая нитка дыхания царапала горло. Обеими руками держась за пистолет, она решительно шагнула внутрь и застыла при виде царившего в номере погрома. Всюду валялись скомканная одежда и пустые бутылки шампанского «Кристалл». На ковре стояло пыльное от кокаина блюдце со свернутыми купюрами.
Из спальни Данте, размахивая складным ножом, выскочил совершенно голый Сантьяго:
— Какого хрена вы тут делаете?
Данте и Коломба переглянулись: они совершенно забыли, о чем договорились с хакером. К счастью, в гостинице нашелся еще один свободный люкс, и Данте перебрался туда, захватив с собой немного вещей, а главное, компьютер. Пока он переселялся, раздраженный вторжением Сантьяго отсиживался в спальне.
Оглядев новый номер Данте, который отличался от прежнего только цветом мебели, Коломба принялась опускать рольставни.
— Без меня из комнаты не выходи. Даже еду в номер не заказывай, о’кей?
— Мне что, так и сидеть в темноте?
— Можешь включить свет, но ставни не поднимай. Если тебя что-то не устраивает, закинься очередными таблетками, — резко сказала она.
Номер был погружен в полумрак, но на ее лицо падала тонкая полоса света.
— Ты правда думаешь, что сюда может заявиться Гильтине? — спросил Данте.
— Она или еще какой-нибудь псих типа Андреаса. Да кто угодно. Поэтому не доверяй даже персоналу.
— Я их два года знаю!
— Многие и Андреаса знали как безвредного фантазера и бумагомарателя. — Коломба достала из-за пояса пистолет и вынула обойму. — Здесь два предохранителя. Один управляется вот этими двумя рычажками…
— КоКа, знаю, что из моих уст это звучит странно, но тебе надо успокоиться.
— Ты должен научиться защищаться, на случай если меня не будет рядом.
— Ты правда можешь представить меня с пистолетом? Меня?
Коломба неуверенно замялась. Слова Данте доходили до нее сквозь пелену боли и тревоги.
— Согласна. Как хочешь. — Она убрала пистолет в кобуру.
— Точно не хочешь, чтобы я пошел с тобой? — спросил Данте.
Она попыталась выразиться как можно мягче, но деликатность к числу ее достоинств не относилась.
— Это касается только полицейских, Данте. Прости.
Коломба вызвала такси и отправилась на левый берег Тибра, в квартал Остиенсе, где жила жена Гварнери. Подъезд находился под охраной, а на улице стоял десяток карабинерских «газелей» с включенными мигалками. Вдали виднелась и пара полицейских автомобилей, но уже по их расположению было понятно, что расследование в руках карабинеров. Зато полицейские заполонили всю лестницу уродливого здания, построенного в шестидесятые, до самой двери квартиры бывшей жены Гварнери. Расталкивая друг друга, чтобы заглянуть в квартиру, они ругались с пытающимися их отвадить карабинерами. Возглавляли толпу Альберти и Эспозито, причем последний уже затевал драку с часовым. При виде Коломбы они бросились вниз по ступеням, отпихивая сослуживцев.
— Надо поговорить, госпожа Каселли, — сказал, добравшись до нее, Эспозито.
— Не сейчас.
Эспозито упорно преграждал ей дорогу.
— Я вынужден настаивать. Когда?
— Вечером у Данте, — бросила Коломба, грубо обошла его и обратилась к часовому: — Я замначальника мобильного подразделения Каселли. Мне нужен помощник прокурора Тревес.
Дорожная полиция уже предупредила о ее прибытии, и карабинер кивнул, пропуская ее внутрь.
Экспертно-криминалистический отдел уже несколько часов обследовал квартиру, и мраморный пол гостиной усеивали папки и карточки с номерами. На диване лежала Мартина. Ее горло и грудь были исколоты ножом, блузка разорвана в клочья, щеки изрезаны, а руки исполосованы — она явно защищалась. Диван, стена и даже потолок были забрызганы кровью. Огромная лужа натекла по полу до тела Гварнери, который лежал на спине, так и не выпустив из рук табельный пистолет. Над его ухом темнело пулевое отверстие, а рядом лежал окровавленный кухонный нож с налипшими на лезвие фрагментами костей.
Такого хрестоматийного убийства-самоубийства Коломба никогда еще не встречала, но не поверила в эту версию даже на секунду. По земле разгуливало чудовище, готовое на все, чтобы отомстить своим тюремщикам и мучителям.
«Своим создателям».
К ней подошел привлекательный мужчина лет сорока в прозрачных бахилах и с незажженной сигаретой во рту.
— Замначальника Каселли? — спросил он, убирая сигарету в карман пиджака. — Я помощник прокурора Тревес. — Он пожал ей руку.
— Простите, что я так долго, — пробормотала Коломба, напрягая всю волю, чтобы не закричать.
Тревес заметил, как она взволнована.
— Может, побеседуем в другой комнате? Что скажете?
Коломбе не удавалось выдавить из себя ни звука. Она молча кивнула, и они перешли в спальню. Кровать была заправлена — ни Мартине, ни ее бывшему мужу не представилась возможность в нее прилечь.
— До отстранения вы были начальницей Гварнери, — сказал Тревес, закрыв дверь. — Вы знали, что у него такие серьезные семейные проблемы?
— Нет. Даже представить не могла.
— Есть ли у вас причины подозревать, что события разворачивались иначе, чем кажется?
— Криминалисты нашли какие-то несостыковки?
Тревес виновато улыбнулся:
— Пока нет. А вы?
Коломба поняла, что он ей не доверяет. После ее отстранения было бы глупо рассчитывать на иное. Или дело в чем-то еще?
— Я видела место преступления всего минуту. Сомневаюсь, что смогла бы его обследовать, когда на полу лежит труп моего сотрудника.
Тревес кивнул:
— Какие отношения связывали вас с семьей Гварнери?
— Я знала только инспектора. Он развелся задолго до того, как попал в мой отдел.
— Но вы ведь знакомы с его сыном Паоло, верно?
Коломба поняла, что это важный вопрос, но понятия не имела почему.
— Однажды он приводил его в офис. С мальчиком что-то случилось? — Ее сердце учащенно забилось.
— Паоло заперли в комнате снаружи. Его нашли дедушка с бабушкой, когда зашли проверить, почему никто не отвечает на звонки. Он в порядке. За исключением того, что не открывает рта. Не говорит, не пьет, не ест, а когда врач попытался осмотреть его горло, буквально впал в истерику. Врач хотел дать мальчику успокоительное, но я попросил его дождаться вашего приезда, госпожа Каселли.
— Почему?
— Ребенок не говорит, но пишет. — Тревес протянул Коломбе листок клетчатой бумаги. Детская рука несколько десятков раз написала на нем ее имя. А также слова «помогииите» и «пожааалуйста» со множеством восклицательных знаков. Коломбе показалось, что она слышит голос мальчика. Она вздрогнула.
— Можете это объяснить? — спросил Тревес.
— Нет, — невозмутимо сказала она. — А вы?
— Тогда давайте посмотрим, не откроется ли вам ребенок. По крайней мере, поймем, почему он так хочет вас увидеть.
Они снова протолкались через толпу полицейских и вошли в квартиру бабушки с дедушкой, которые жили двумя этажами выше Мартины. Паоло, или Пао, сидел за кухонным столом, а перед ним стоял нетронутый стакан молока. Мальчик с полными слез глазами подпирал кулаками свекольно-красное лицо. Коломбе показалось, что он не столько горюет о смерти родителей, сколько совершает над собой какое-то титаническое усилие.
— Он ничего не ел, — встревоженно сообщила бабушка.
— Прошу, — сказал Коломбе Тревес. — Попробуйте с ним поговорить.
Коломба смущенно подошла к мальчику и села на корточки, оказавшись вровень с его лицом. Пао, стиснув зубы, посмотрел на нее. Его зрачки были крошечными, как булавочные головки.
— Привет, Паолино. Я Коломба Каселли. Мне сказали, что ты хотел меня видеть.
Страдальческое выражение лица мальчика сменилось улыбкой огромного облегчения. Он бросился Коломбе на шею, изо всех сил сжал ее в объятиях и тут же с криком ужаса оттолкнул ее руками и ногами.
Коломба потеряла равновесие и упала на ягодицы. Что-то твердое скатилось по ее спине и проворно метнулось к краю ковра. За миг до того, как существо скрылось под ковром, Тревес запустил в него лежавшей на серванте телефонной книгой. Они с Коломбой с криками напрыгнули на него и затоптали.
Наконец они отважились взглянуть, что именно не способный ни заплакать, ни сглотнуть Пао целый день продержал во рту, молясь о том, чтобы, не сломавшись, выполнить свое задание.
Трехсантиметровый панцирь существа был почти полностью раздавлен, но оно еще шевелилось.
Это был желтый скорпион.
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Яд, содержащийся в жале этого скорпиона, которого также называют «смертельным охотником», способен убить человека или вызвать очень опасную аллергию. Есть у этого членистоногого и другая любопытная особенность: в полной темноте, особенно в теплой и влажной среде — например, во рту, — он замирает в неподвижности. Однако, когда Пао его выплюнул, резкое изменение условий привело скорпиона в ярость. Если бы Коломба не упала, жало на его хвосте вонзилось бы ей под кожу, но, к счастью, оно только задело крючок ее бюстгальтера.
В следующий час в квартире царила неразбериха. Пао осушил три стакана молока и, то и дело заходясь истерическими рыданиями, рассказал о женщине без лица. Коломба даже не попыталась переубедить магистрата, который, понятное дело, решил, что мальчику приснился страшный сон: женщина без лица велела ребенку вызвать госпожу Каселли — ну-ну, а как же иначе. Разумеется, оставалось невыясненным, как в Рим попал африканский скорпион, но с этим предстояло разобраться природоохранной полиции[84].
Решив было, что ей удалось избежать встречи с Сантини, Коломба тут же столкнулась с ним лицом к лицу. Впалые щеки полковника посерели от щетины, и выглядел он так, будто спал одетым.
Они покинули квартиру вместе, и Коломба приготовилась к открытому столкновению. Однако, пока они не вошли в какой-то бар, Сантини молча шел с ней бок о бок. Помахав удостоверением, он прогнал из-за одного из столов влюбленную парочку, занял их место и пригласил Коломбу к нему присоединиться, а затем заказал для обоих граппу.
— Я не люблю граппу, — сказала Коломба.
— Сегодня все равно ее выпьешь, — ответил он и поднял свой бокал. — За Альфонсо, которому не повезло с тобой работать.
Коломба с трудом проглотила граппу, и пахучее спиртное тут же ударило ей в нос.
— Ты его знал?
— До того как меня перевели в следственное управление, он работал на меня в мобильном подразделении. Звезд с неба не хватал, но и не заслуживал, чтобы его убили. А ведь его убили, верно? Убили из-за того, что ты втянула его в несанкционированное расследование теракта.
— Его убили, потому что он выполнил свой долг. Только из-за этого.
Сантини заказал еще граппы.
— Вот мы и вернулись к нашим обычным разногласиям, — сказал он. — Ты веришь, что полицейские должны исправить все зло на земле, а я считаю, что дело обстоит соверше-е-енно иначе. — Сантини стукнул об стол пустым бокалом, и Коломба вдруг поняла, что он пьян. В стельку. Раньше она этого не заметила, потому что он отлично держался, не запинался и не шатался при ходьбе. — Мы да карабинеры — единственные, кто удерживает страну над пропастью, Каселли. Только благодаря нам она не превратилась в еще больший притон. Мы непогрешимы? Нет. Мы ошибаемся, лжем и воруем, как и все прочие люди, но мы защищаем мир от худшего зла. Только ты… больше так не считаешь. Ты потеряла веру.
— Если бы ты знал, что за всем этим стоит, Сантини…
— Нет. Уже проходили. Я послушал тебя и поплатился ногой и карьерой. На сей раз я не желаю ничего знать. — Он преувеличенно покачал головой. — Возможно, ты права и твое расследование спасет мир, и я обещаю, что не стану тебе мешать. Я ничего не знаю. Такой вот у меня талант — ничего не знать. Но если ты впутаешь в свои дела еще кого-то из наших, клянусь Богом, я тебя уничтожу. — Он уставился на нее красными глазами. — Я знаю, как это сделать, Каселли.
— А что на этот счет думает Курчо?
— Курчо ничего не знает. — Сантини пьяно рассмеялся. — Или, по крайней мере, хочет, чтобы мы в это верили. И ничего не обсуждает. В отличие от тебя он знает свое место.
— Кажется, тебе стоит пойти домой и как следует выспаться.
— Кажется, уйти стоит тебе, а я останусь здесь, — сказал Сантини и заказал очередную граппу.
Коломба развернулась и ушла, но, когда она добралась до отеля, оказалось, что Данте куда-то уехал, оставив ей записку с просьбой не беспокоиться.
Разумеется, Коломба забеспокоилась и была бы обеспокоена еще больше, знай она, куда он направился.
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Тюрьма Ребиббиа, так сказать, едина в четырех лицах, хотя, кроме заключенных и персонала, об этом почти никто не знает. Заключенные содержатся в четырех разных блоках в зависимости от пола, возраста и статьи приговора, а сразу за воротами, в сотне метров от корпусов, есть даже футбольное поле. Туда-то под покровом почти кромешной темноты и вывел скованного наручниками Немца отряд тюремной полиции, облаченный в защитное снаряжение.
С его ареста прошло больше года, но итальянским властям так и не удалось установить, действительно ли Немец родом из Германии. Известно было только, что этот человек — последний уцелевший сообщник Отца, по крайней мере из тех, кто работал с ним в семидесятые, а также что ему около шестидесяти лет и тело его почти сплошь покрыто шрамами от холодного и огнестрельного оружия.
Помимо этого, абсолютный ноль. Ни его отпечатков, ни ДНК не оказалось ни в одной полицейской базе данных. Никто не опознал в нем родственника, и не существовало никаких сведений о том, была ли у него когда-нибудь работа и проходил ли он военную службу. В суде Немец не открывал рта и не снизошел до того, чтобы признать или отвергнуть вменяемые ему обвинения в преступлениях, варьировавшихся от многочисленных похищений до предумышленных убийств. Все попытки разобраться в его биографии натыкались на неприступную стену из вымышленных личностей и имен, под которыми он, похоже, действовал с незапамятных времен.
Немец был загадкой.
Конвойные из выездной оперативной группы тюремной полиции усадили его на пластиковый стул рядом с одними из ворот и очень бережно пристегнули к стойке: Немца боялись не только заключенные. После третьей потасовки, закончившейся необратимыми повреждениями для нападавших — сам он никогда драк не затевал, — его перевели в одиночную камеру, где он и остался, что, очевидно, нисколько его не тяготило. Те, кому довелось ненадолго стать сокамерниками Немца, рассказывали, что жить с ним — все равно что с призраком, чей взгляд вонзается тебе в затылок, стоит отвернуться.
Только после того, как оперативники удалились на противоположную половину поля и выстроились в оборонительную шеренгу, в ворота тюрьмы вошла группа агентов в штатском, среди которых шагал Данте, которому явно было не по себе.
— Вы узнали что-нибудь новое о том, кто он такой? — вполголоса спросил он у идущего с ним рядом круглолицего молодого полицейского.
— Ничего. Эта скотина остается такой же тайной, как и в день ареста. Вероятно, вы знаете его лучше всех.
— Я встречал его всего три раза в жизни, — сказал Данте. Не считая ночных кошмаров.
Под неотступным взглядом Немца он медленно подошел к незанятому стулу, рухнул на сиденье и на несколько секунд уронил голову на колени.
— Вы в порядке, господин Торре? — спросил тот же агент.
— Да-да. Пожалуйста, делайте, как мы договорились.
— Вы уверены?
Данте, не разгибаясь, показал на Немца:
— Если бы он хотел оторвать мне голову, он бы уже это сделал. Давайте.
— У вас тридцать минут, господин Торре. — По знаку щекастого полицейского оперативники отступили на край поля и исчезли в темноте.
Данте перевел дух. Он уже сильно жалел, что не захотел принимать бензодиазепины перед встречей. Боже святый, он в тюрьме, а перед ним — страшилище, отравившее его детство и бóльшую часть зрелой жизни.
— Большего уединения я тебе обеспечить не могу, — сказал он Немцу. — Возможно, нас снимает спутник-шпион или записывает направленный микрофон, но уверяю тебя: что бы ты ни сказал, я никому этого не передам.
Губы Немца растянулись в узкой, как щель, улыбке.
— Даже своей подружке из полиции? — спросил он спокойным, как и все его повадки, голосом.
Немец заговаривал не впервые, но это случалось так редко, что охранники на дальнем конце поля принялись подталкивать друг друга локтями, хотя и не могли разобрать слов.
— Если я пообещаю ей не рассказывать, ты скажешь мне, кто я такой?
— Не глупи.
— У меня правда есть брат?
— Ты знаешь, что никогда не получишь от меня ответа на этот вопрос. Зачем ты здесь?
— Гильтине.
— Это имя ни о чем мне не говорит.
— Это женщина, которая убивает людей с помощью ЛСД и псилоцибина.
Немец ничего не сказал и даже не изменился в лице. Прочесть что-либо по языку его тела было невозможно — он оказался еще более непостижим, чем Максим.
— Гильтине родилась на Украине, — продолжил Данте. — Ее содержали в месте под названием Коробка. Работала киллером на русскую мафию, но на время сошла со сцены, пока не убили ее девушку.
Немец продолжал сидеть неподвижно, как статуя, но что-то подсказывало Данте, что мужчина внимательно слушает.
— Не знаю, на кого работал Отец, но наша с Гильтине участь во многом похожа, хотя мы выросли по разные стороны железного занавеса. А значит, тебе точно что-то известно. Ты же не упускал из виду конкурентов, верно?
Немец откинул голову назад и, вероятно, впервые за много лет со ржавым скрежетом рассмеялся:
— Я рад, что оставил тебя в живых. Ты забавный.
— И почему же ты меня отпустил?
— Говорят, заключенные привязываются к своим тюремщикам. Бывает и наоборот. Мне приказали тебя убить, но я так не смог.
Данте зажмурился и покачал головой.
— А ведь я всегда мечтал услышать от тебя эти слова, — прошептал он и открыл глаза. — Но то были детские фантазии. Теперь я вырос и знаю, что был для тебя всего лишь работой. Я также знаю, что ты позволил мне сбежать по приказу Отца. Так что не пытайся мной манипулировать.
Улыбка Немца превратилась в презрительный оскал.
— Ты теперь и правда совсем большой мальчик, — с иронией сказал он. — Даже если бы я что-то знал, зачем бы я стал откровенничать с тобой?
— Затем, что это никоим образом не может тебе повредить. И затем, что ты рад, что я пришел тебя проведать. Тебе, должно быть, здесь очень скучно…
— Если ты уже знаешь о Коробке, ты знаешь достаточно.
— Нет. Я хочу знать, что случилось потом. Когда все рухнуло. Что случилось с такими, как я.
— Свободный рынок, — сказал Немец.
— То есть Коробку попросту продали с торгов?
— Как всегда.
— Кому нужны суперсолдаты в мире, где войны ведут дроны?
— Никому. А ты так уверен, что в Коробке создавали суперсолдат? Возможно, появление женщины, о которой ты говоришь, было непредвиденной случайностью. Если бы таких, как она, было много, мы бы знали, верно?
Данте снова пристально посмотрел на Немца — безрезультатно.
— Для чего предназначалась Коробка?
— Приятно было повидаться.
Вдалеке зазвучал перезвон колоколов — сработал таймер, установленный на телефоне круглолицым агентом.
— Господин Торре! Время вышло, — сказал полицейский из темноты.
Данте взмахнул здоровой рукой, изумляясь чувству времени, которое развил в себе Немец.
— О’кей. Одну минуту. — Он добился лишь подтверждения тому, что уже знал, но на большее и не надеялся.
— Дай сигарету, пожалуйста, — сказал Немец.
Данте машинально протянул пачку, но вместо того, чтобы взять ее, Немец схватил его за запястье свободной рукой и подтащил к себе. Их лица почти соприкасались.
— Вот уже второй раз я сохраняю тебе жизнь. Помни об этом, — прошептал он.
На мгновение Данте словно вернулся в детство и пронзительно вскрикнул, отчаянно пытаясь вырваться. Немец разжал хватку, и Данте чуть не упал на траву.
Подбежала тюремная охрана, и заключенного потащили обратно в камеру. На входе в тюремный двор окруженный оперативниками Немец обернулся.
— Будь осторожен, мальчик, — сказал он. — Не буди лихо.
И его подтолкнули прочь.
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Данте вывели из тюрьмы тем же путем, каким он туда вошел, — через выезд для тюремных фургонов. Даже оказавшись на улице, он чувствовал, с одной стороны, что вот-вот взорвется, а с другой — что совершенно изможден. Немец высасывал из него энергию, будто черная дыра. Данте замерз, ему хотелось выпить. Чего-нибудь покрепче да в большом бокале, как говорил его приемный отец.
«В очень большом».
Сразу за воротами стоял черный кроссовер, в котором ждали еще двое агентов и полковник Ди Марко в своем неизменном синем костюме.
— Нет худа без добра: больше вам не представится возможности отчудить нечто подобное. — Полковник достал из кармана ручку и вручил ему вместе с двумя листами проштампованной бумаги.
Данте прислонился к воротам и пробежал глазами документы.
— Все как договаривались, — сказал Ди Марко. — Мы разрешаем вам посетить заключенного, а вы подписываете заявление о том, что не обладаете значимой информацией относительно массового убийства в поезде из Милана в Рим, смерти двух террористов либо настоящей, прошлой или будущей опасности, угрожающей нашей стране. Если вы нарушите присягу, вас обвинят в шпионаже и государственной измене.
Данте продолжал читать. Ему не помешало бы мнение Минутилло, но вмешивать адвоката в такие дела он не хотел.
— Не думал, что вам нужен повод, чтобы бросить человека за решетку, — заметил он.
— Мы живем в демократическом государстве. Но благодаря бумагам в ваших руках лично для вас оно преобразится в Северную Корею.
Данте криво усмехнулся:
— А если я не подпишу? С Немцем я, благодаря вам, уже повстречался.
— Тогда я буду вынужден задержать вас до дальнейших распоряжений начальства. — Ди Марко кивнул на тюрьму за спиной Данте. — Хотите переночевать там?
Данте подписал оба экземпляра заявления, и полковник убрал их в папку.
— Теперь, когда у вас есть моя подпись, могу я задать вам один вопрос? — спросил Данте.
— Нет.
— Я все равно спрошу. Вы типичная фашистская сволочь, но не идиот. Вам известно, что в официальной версии теракта есть неувязки. Вы не заинтересованы в том, чтобы вычислить истинных преступников, потому что не имеете отношения к расследованию или потому что уже знаете, кто они такие?
— Если бы неувязки, о которых вы говорите, действительно существовали, будьте уверены, что все мои поступки были бы обусловлены исключительно интересами моей страны. Но вам этого не понять.
Ди Марко, не прощаясь, пошел к кроссоверу. Его подчиненные сели в машину, и она умчалась прочь.
Данте достал мобильник, чтобы вызвать такси, когда из сумрака раздался чей-то голос:
— Вас подвезти?
— Вы были в «СРТ», когда меня арестовали. Вы из отряда по борьбе с терроризмом, верно?
— Восхищаюсь вашей наблюдательностью, ведь я был в маске. Меня зовут Леонардо Бонаккорсо. Я друг Коломбы.
— Да, я догадался. Что вы здесь делаете?
— Собираюсь вас подвезти. Вас сопровождали мои люди. От них я и узнал, что вы здесь. Выведали у Немца что-то новое?
— Нет. Пожалуй, я все-таки вызову такси.
— Жаль. Мы едем в одном направлении. К вам в отель.
— Почему?
Лео улыбнулся, и Данте понял, что этот человек ему решительно не нравится.
— Коломба назначила в вашем номере общее собрание. Похоже, она хочет покончить с Гильтине раз и навсегда.
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Гильтине шла по улице Сант-Антонио в темноте, которую рассеивал лишь свет редких фонарей. Позади мерцал Гранд-канал, впереди лежала рыночная площадь, где днем велась оживленная торговля. Сейчас о ней напоминал только запах подгнивших фруктов и овощей в мусорных баках, который Гильтине едва различала за запахом собственного тела и лекарств. Похоже, влажный венецианский климат ускорил течение ее болезни. А может, сказалась поездка в Рим, которую ей пришлось предпринять, чтобы ничто (чтобы Данте Торре) не разрушило конструкцию, которую она так усердно возводила. Услышав, что итальянский полицейский звонит сыну убитой ею женщины — к счастью, не тому сыну — по регулярно прослушиваемой ею линии, Гильтине поняла, что подпорки ее зеркального чертога начинают давать слабину. Потому она и отправилась в Рим, подстегиваемая спешкой, переливчатыми голосами и блуждающими огоньками мертвых. Однако на обратном пути Гильтине, ослабев от усталости и саднящих язв, задыхаясь под густым гримом, который жег раны на ее лице, подобно кислоте, впервые в жизни задалась вопросом: не зря ли она его убила? Удастся ли ей запугать и остановить новых охотников, идущих по ее следу, так же как она запугала, остановила и наконец убила тех, кто преследовал ее предыдущие двадцать лет и сделал ее той, кем она является сейчас? Или она только растравила их голод?
Еще в поезде Гильтине подключилась к своим серверам с телефона и выпустила из резервуара акул, дав им цель, мишень и награду. Она не знала, сколько из них ответят на ее призыв. Акулы были непредсказуемы, и действовать им предстояло без ее прямого руководства. Очередной фактор риска, очередная неизвестная. А ведь она выросла, планируя каждый свой ход наперед, и состарилась, терпеливо дожидаясь подходящего момента, как иерихонская роза влаги. Но теперь, когда Гильтине тенью среди теней скользила по пустынным улицам, вопросы исчезали с каждым шагом. Она готовилась сделать последний шаг, который приведет к завершению ее миссии, — последний шаг до наступления покоя, которого она никогда не знала.
Гильтине подошла к ограждению отеля, перелезла через стену, спрыгнула в сад и, отключив камеру наблюдения, вошла в гостиницу через служебный вход. Пешком поднявшись на четвертый этаж, она почти беззвучно взломала магнитный замок расположенного в конце коридора номера люкс с помощью металлической пластинки. Затем она, стараясь не шуметь, вошла в комнату и положила на пол сумку, которую несла на плече. Подвыпивший мужчина, спящий в заваленной подушками кровати, дышал спокойно и размеренно. Гильтине вслепую обыскала темную комнату, ища «жучок», который, как она знала, был там установлен, нащупала его чувствительными подушечками пальцев и изолировала, не выключая. Потом она склонилась над мужчиной и закрыла ему рот рукой. Он резко распахнул глаза и посмотрел на нее растерянным, расфокусированным взглядом.
— У меня для тебя задание, — сказала ему Гильтине.
Франческо оставалось только кивнуть.
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Собрание во временном пристанище Данте проходило совсем не так весело, как предыдущее, и еда осталась почти нетронутой. Когда Коломба представила Лео двум оставшимся в живых амиго, те поднялись с дивана и почтительно пожали руку старшему по званию. Лео, который, в отличие от остальных, казалось, чувствовал себя совершенно непринужденно, сварил себе эспрессо, воспользовавшись кофемашиной, перенесенной по распоряжению Данте из его старого номера. Данте, не находивший себе места от раздражения, показал на него Коломбе:
— Что он здесь делает?
— Он может помочь, — ответила она.
— Он из отдела по борьбе с терроризмом, — пояснил Альберти. — Работает с целевой группой. Простите, что я о вас в третьем лице, комиссар.
— В настоящий момент я в отпуске, — заметил Лео, попивая эспрессо. — Черт возьми, отличный кофе!
— Не пытайтесь меня задобрить, — сказал Данте. Ему не понравилось, какими взглядами обменивались Лео с Коломбой, когда думали, что их никто не видит. — Я бы предпочел, чтобы ты проконсультировалась со мной, прежде чем приглашать в команду нового члена.
— Не время препираться, Данте, — сказала Коломба. — Гильтине только что убила нашего коллегу.
— Вы уверены, что это была Гильтине, госпожа Каселли? — спросил Альберти.
Когда Коломба рассказала о скорпионе, двое амиго позеленели, а Данте едва сдержал тошноту.
— Гильтине оставила мне недвусмысленное послание.
— Она понимала, что у тебя есть шанс выжить, — сглотнув неприятный комок в горле, сказал Данте, — и хотела дать тебе понять, кому ты наступаешь на мозоли.
— И возможно, заставить меня остановиться.
— Но почему сейчас? — спросил Эспозито.
— Из-за того, что мы узнали в Германии.
Коломба и Данте рассказали о встрече с Максимом, придерживаясь версии, что после разговора тот ушел от них целым и невредимым, и насколько могли ответили на вопросы. На лице Эспозито застыло недоверчивое выражение, Альберти казался напуганным, а Лео сохранял философское спокойствие — возможно, потому, что часть истории Коломба уже рассказала ему по «Снэпчату». Он был первым, с кем она связалась, когда смогла снова воспользоваться мобильником. Не считая матери, которая продолжала дожидаться их совместного обеда.
— Гильтине чувствует, что мы дышим ей в спину, — наконец сказал Альберти.
— А значит, она еще в Италии, — сказал Данте.
Все повернулись к нему.
— Ты уверен?
— Иначе с чего бы она за нас взялась? Будь она на другом конце света, ей было бы не до нас. — Оттеснив Лео от стойки, Данте включил «TopBrewer» и, в свою очередь, сварил себе эспрессо.
— То есть вы считаете, что после теракта в поезде она осталась здесь, — сказал Лео.
— И ее время на исходе. Она начала ликвидировать людей, связанных с Коробкой, после того как Максим попытался ее убить, и между убийствами проходило по нескольку месяцев. Что ей стоило исчезнуть и, выждав годик, снова взяться за дело?
— Сколько убийств вы можете с уверенностью отнести на ее счет? — спросил Лео.
— С уверенностью… — Данте пожал плечами. — Все зависит от того, кого вы спросите — меня или Коломбу. Я могу с достаточным основанием назвать по меньшей мере три массовых убийства: в Греции, Швеции и во Франции. Последний перед поездом случай произошел в Греции. Перерыв очень большой.
— Она была занята подготовкой, — сказал Альберти.
— Да. Но я не понимаю, почему из всех нас она остановила свой выбор именно на Гварнери. Чем он занимался перед смертью? — спросила Коломба.
— Госпожа Каселли, вы просили нас проверить, не связаны ли жертвы теракта в поезде с Россией. И мы кое-что нашли. Сначала это показалось нам пустяком, но после всего, что вы рассказали… — сказал Альберти. — Дети Чернобыля.
Коломба вздрогнула:
— Что еще за дети?
По словам Альберти, после взрыва на атомной электростанции по всему миру появились сотни организаций, вывозивших детей в оздоровительные поездки в страны, которые не подверглись воздействию радиации.
— В одной только Италии по сей день существует около пятидесяти подобных фондов.
— Моя сестра тоже брала такого ребенка, — сказал Эспозито. — Он провел в ее доме месяц, а потом вернулся на родину.
— Через Италию прошло около шестидесяти тысяч детей, — добавил Альберти.
— И когда поездки закончились? — спросила Коломба. — Ведь дети давно выросли.
— Зато родились новые, и благотворительные фонды продолжают им помогать. По-моему, это прекрасно.
— Конечно, — сразу сказал Данте, который при всякой возможности жертвовал деньги десятку организаций, от «Врачей без границ» до «Спасем детей». — Но где, как не в кофейне, спрятать кофейное зернышко?
— Не перевирай слова патера Брауна, — попыталась сострить Коломба. Несмотря на трагические обстоятельства, присутствие Лео ее смущало. Она боялась показаться ему занудой.
— Я доработал его метафору. Каким образом мертвецы в поезде связаны с детьми Чернобыля?
— Среди них был врач… Возможно, он работал на Коробку, — предположила Коломба.
Однако Эспозито сказал:
— Паола Ветри.
— Звездная пиарщица? Вот уж чье имя я не ожидал услышать, — сказал Данте.
— Она отвечала за отношения с общественностью в «Care of the World» — по-нашему что-то типа «Позаботься о мире», — продолжал Эспозито. — Этот европейский благотворительный фонд занялся Чернобылем одним из первых и организовал поездки не меньше чем для тысячи белорусских детей.
— Куда еще их отправляли, помимо Италии? — спросил Данте.
— Главным образом в Грецию, — сказал Эспозито.
— После крушения греческой яхты Гильтине пропала из виду на полтора года. Возможно, она тогда что-то узнала, — сказал Данте.
— Например, кто стоял за людьми, которые думали, будто она мертва, — предположила Коломба.
— Сначала она расправилась с надзирателями, а после Максима перешла к начальству, — сказал Данте.
— Нам нужен полный список утонувших, — решила Коломба. — Есть идеи?
Лео поднял руку:
— Интерпол.
— Ты там кого-то знаешь?
— Учитывая, сколько операций мне приходится координировать? Я знаю там кучу народу.
— И кому-то из них можно доверять? — серьезно спросил Данте.
— Кое-что найдется, — улыбнулся Лео.
Он сделал пару звонков, и через двадцать минут им удалось узнать, что жена владельца яхты была украинкой и находилась в числе учредителей греческого отделения «COW».
Новость повисла в воздухе огромной, почти осязаемой тучей.
Наконец тишину нарушил неуверенный голос Данте:
— Неужели мы и правда их нашли?
Вспомнив необычно прохладную сентябрьскую ночь на вокзале Термини, Коломба подумала о том, какой долгий путь они проделали. Как изменилась с тех пор она сама, сколько поняла. Прошло всего несколько недель, но казалось, будто события на станции происходили в другой жизни. Возможно, так и было.
— Да. Мы их нашли. И теперь должны помешать Гильтине их уничтожить.
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Рассвет превратил Гильтине в силуэт в гостиничном окне. Единственным светлым пятном в сумеречной комнате была маска на ее лице. Франческо лежал в кровати, изнемогая от блаженства. Он будто вернулся во времена школьных каникул, когда, просыпаясь поутру, мог вволю понежиться в постели в предвкушении долгого, светлого, ленивого и беззаботного дня.
Он с удовольствием почесал мошонку.
— Как, ты сказала, тебя зовут?
— Гильтине.
— Странное имя. Ты русская или типа того?
— Типа того, — ответила она, не отводя взгляда от воды, которая продолжала нашептывать ей свои истории.
— И ты убила мою мать. — Произнеся эти слова, Франческо почувствовал, что что-то не так. Разве не должен он хоть чуточку разозлиться? Но как он мог злиться на свою новую подругу? Да и мать казалась понятием далеким и отвлеченным. — Зачем?
— Чтобы ты приехал сюда. И кое с кем встретился.
— С основателем.
— Да.
— А если он не придет?
— Он обещал твоей матери, что придет. Знаешь, почему он тебя пригласил?
— Нет.
— Она была уверена, что не переживет операцию, и назначила тебя своим наследником.
Франческо потянулся:
— Откуда ты все это знаешь?
— Я слушала голоса мертвых.
— Значит, ты сумасшедшая.
Гильтине посмотрела на него:
— Нет. Не в этом моя проблема.
— А в чем?
Она не ответила.
Франческо снова потянулся:
— Ты не против, если я встану?
— Вставай. Но не выходи из номера и никому не звони.
— Нет, конечно.
За кого она его принимает? Она ведь уже объяснила, что можно, а чего нельзя. Нельзя нарушать обещания, которые даешь друзьям. Зайдя в туалет, чтобы впервые за много часов пописать, Франческо посмотрелся в зеркало. Расширенные зрачки съедали радужку, и он, казалось, мог заглянуть в них, будто его череп стал стеклянным. Позабавленный, он снова рухнул в постель.
— Кто установил в моей комнате микрофон?
— Россари.
— Так и знал, что он гаденыш. Он что, шпион какой-то?
— Наемник.
— Это лучше или хуже?
— У шпионов есть убеждения.
— Значит, я наемник. Кажется, мне всегда было плевать на все на свете.
— Я тоже когда-то была такой.
— А что случилось потом?
Гильтине, не отвечая, поманила его забинтованной рукой:
— Иди сюда.
Шагая, как по облакам, он послушно подошел к ней. Все, даже ковролин под ногами, лучилось красотой.
— Встань на колени и положи подбородок мне на ноги.
Франческо повиновался и почувствовал под брюками Гильтине — она была в черных джинсах стретч, — что-то склизкое и химически-вонючее.
— Что у тебя за болезнь?
— Та, что исцеляет все болезни. А сейчас замри и посмотри вверх.
Франческо замер, и Гильтине широко раскрыла ему правый глаз кончиками пальцев.
— Ты ничего не почувствуешь. Но мне нужно дать тебе еще одну дозу. Не двигайся, — повторила она.
А потом, взяв небольшой шприц, ввела в его глазное яблоко тонкую иглу.
В голове у Франческо что-то ослепительно вспыхнуло, и мир снова потух.
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Тела Гварнери и его бывшей жены перевезли в морг больницы Джемелли на обязательную в случае насильственной смерти аутопсию. Благодаря перемирию с Сантини Коломбе удалось добиться разрешения, чтобы им с Данте позволили посетить мертвецкую. В то, что они якобы хотят проститься с погибшими друзьями, не дожидаясь поминок, Сантини не поверил ни на минуту, однако ограничился тем, что присутствовал при их визите, молча стоя в сторонке с сигаретой в зубах. Запрещающий курить знак его нисколько не смущал — в этом вопросе они с Данте были единодушны.
Накачанный бензодиазепинами, Данте вошел в больницу, притворившись, будто не заметил Сантини, и пошел по длинному серому коридору. Его внутренний термометр застрял на восьмой отметке, и в его искаженном паникой восприятии коридор удлинялся и изгибался как змея. Если бы не Коломба, которая терпеливо вела его под руку, ему не удалось бы преодолеть пятьдесят метров, отделяющие его от секционной. Данте с трудом переставлял трясущиеся ноги, а услышав резкий звук или хлопок двери, вздрагивал и поворачивал назад, но благодаря Коломбе путь занял всего пятнадцать минут.
Наконец он вошел в освещенную неоновыми лампами комнату без окон, и санитар закатил внутрь две каталки с пристегнутыми к ним трупами, только что вытащенными из холодильных камер, после чего вышел, оставив Данте одного. Даже Коломба попятилась к порогу — она уже видела больше чем достаточно. Надев латексные перчатки, Данте нерешительно подошел к телам. Несмотря на свое прошлое, он так и не свыкся со смертью. Но если он и не был способен победить фобии усилием воли, то мог хотя бы заставить себя поступать так, как требовала необходимость. По его мнению, в этом и заключалась разница между человеком, страдающим от фобий, и трусом.
Тела были упакованы в клеенчатые мешки на молниях, как у спальников. Неловко открепив от каталки тело покрупнее, Данте расстегнул молнию, с грустью спрашивая себя, предназначались ли мешки для одноразового применения или использовались многократно.
Из мешка дохнуло густым зловонием — не вонью разложения, а уже знакомым ему смрадом насильственной смерти, крови, рвоты, внутренностей и гнилой пищи. Когда он стянул мешок с лица и груди Гварнери, его термометр подскочил до предела. В ушах зазвенело, и у него на миг отнялись ноги. Данте пришлось ухватиться за поручни каталки, чтобы не упасть головой вперед. Дождавшись, пока кровь снова побежит по его венам, он склонился над лицом полицейского и замер на расстоянии пары сантиметров от серокожего трупа. Любой другой на его месте задержал бы дыхание, но он поступил наоборот — закрыл глаза и втянул в себя воздух.

Между тем Сантини подошел к Коломбе.
— Где Эспозито и Альберти? — спросил он.
— Спят дома. Я не поручала им ничего, кроме бумажной работы, и не намерена задействовать их в расследовании в дальнейшем.
Под «бумажной работой» Коломба имела в виду продолжавшийся до семи утра анализ документации фонда, полученной при помощи двух «И» — Интернета и Интерпола. Как выяснилось, фонд «COW» обладал гораздо более сложной и разветвленной структурой, чем другие, часто дилетантские ассоциации, оказывающие поддержку детям Чернобыля. Его благотворительные проекты были многочисленны и разнообразны — от рытья колодцев, обеспечивающих больницам доступ к питьевой воде, до участия в исследованиях, симпозиумах и международных кампаниях по вакцинации. Оборотный капитал фонда составлял внушительную сумму в два миллиарда евро, бóльшая часть из которых поступала в форме пожертвований от финансовых холдингов и корпораций со всего мира. Услышав название одного из таких холдингов, Данте так и подпрыгнул: компания являлась одним из мажоритарных акционеров общества, владеющего «Executive Outcomes».
«Надеюсь, вам известно, что такое „ЕО“?» — спросил он. Единственным, кто сказал «да», был Лео, но Данте притворился, что не услышал, хотя тот сидел прямо напротив него. Каким-то чудом Лео неизменно оказывался на одном диване с Коломбой.
«Ладно. Вообразите, что некая группа наемников желает легально — хотя в данном контексте это слово можно употребить лишь с большой натяжкой — предоставлять на международном рынке услуги по военному вмешательству в горячих точках», — красуясь перед своей публикой, пояснил Данте.
«Ты говоришь о подрядчиках», — сказала Коломба.
«Это сейчас их называют подрядчиками, а тогда они были диковинной новинкой вроде последнего айфона. Возглавлял предприятие южноафриканский расист, в начале девяностых сформировавший собственный полк из армейских кадров. Как обычно у этих наци, офицеры были белыми, а солдаты и прочее пушечное мясо — чернокожими».
«И кто их нанимал?»
«Компания „ЕО“ появилась после падения Стены, когда оба блока начали выводить войска из секторов оккупации, бросая местные формирования на произвол судьбы. Наемники из „ЕО“ отправлялись в раздираемые беспорядками страны, где обеспечивали безопасность частных рудников и ликвидировали повстанцев, захвативших нефтяные скважины, которые принадлежали их клиентам».
«Разве такая деятельность может считаться законной?» — спросил Эспозито.
«Она была законной тогда и остается таковой для последователей „ЕО“ по сей день, ведь хотя деньги и поступают от частных компаний, подрядчиков нанимают правительства, признанные ООН».
«Сложно поверить, что такие люди заинтересованы в финансировании благотворительного фонда», — сказал Альберти.
«Кроме них, в совет директоров входит мультинациональная компания, в правлении которой также состоит бывший солдат-африканер. Эта корпорация владеет и управляет частными тюрьмами в Америке и Австралии. Я говорю не о какой-нибудь захудалой конторе — у них около пятнадцати тысяч сотрудников».
«Думаешь, это те же люди, что управляли Коробкой?» — спросил Лео: Коломба заставила их перейти на «ты».
«Коробка управлялась отщепенцами из числа агентов советских спецслужб. В начале девяностых им не удалось бы так быстро выйти на американский рынок. Я бы, скорее, предположил, что они были покупателями», — ответил Данте.
«Хочешь сказать, они покупали детей?»
«И детей, и взрослых — всех, на ком советский режим проводил самый грандиозный исправительный эксперимент в истории. На них испытывали техники допроса и методы заключения, целью которых было перевербовать человека, сломить его волю или научить выносливости». Данте попытался зажечь сигарету, но его рука так дрожала, что он не справился бы без помощи Альберти. «Вы правда думаете, что для такого товара не найдется рынка сбыта?»

Коломба не стала рассказывать обо всем этом Сантини — он сам сказал, что не желает ничего знать, и она уважала его решение. Ну или хотя бы понимала. Всего пару лет назад она на его месте, вероятно, поступила бы так же. До Катастрофы. И до Данте. Главным образом до Данте.
В этот момент Данте изо всех сил сдерживал тошноту. Он надеялся различить за смрадом телесных испарений знакомый химический аромат цитрусовых, но так ничего и не почувствовал. Возможно, Гильтине почти не прикасалась к телу или была в перчатках, а может, запах выветрился при перевозке. С облегчением запахнув края мешка, он попытался застегнуть молнию, но на середине ее заклинило. Вместо того чтобы подергать за бегунок, он сунул в рот никотиновую жвачку и перевел внимание на второе тело.
— Ты закончил? — спросила с порога Коломба.
— К сожалению, нет.
— Можешь нюхать сколько угодно, главное, не трахай, ладно? — сказал Сантини.
Данте оглянулся на полицейского. Он и не заметил, как тот вошел. В его мозгу, словно на барабанах слот-машины, закрутилось с полсотни ответных колкостей, но пришлось оставить их при себе — все как одна были чудовищно сексистскими и непристойными. К тому же он знал, что мать Сантини мертва, и шутить на ее счет было бы неуместно.
— Это твой коллега. Прояви уважение.
Сантини резко развернулся и захромал прочь.
— Это ваши гребаные проблемы, — бросил он, уходя. — Я свое дело сделал.
— Ну и брюзга, — сказал довольный своей моральной победой Данте. Но когда он открыл второй мешок, его эго лопнуло, как воздушный шарик.
Бывшую жену Гварнери словно переехал поезд. Нож Гильтине с особой жестокостью искромсал ее лицо, глаза, шею и брюшную полость, имитируя ярость мужчины, который, подобно многим женоубийцам, стремился обезобразить предмет своей одержимости. Стараясь не смотреть на мягкие розовые внутренности, выпирающие из ран, Данте снова понюхал тело. Его желудок тотчас же взбунтовался, и он едва успел отбежать к канализационному стоку, прежде чем его вырвало. Коломба торопливо подошла к нему и поддержала за плечо:
— Эй, отвести тебя на улицу?
— После того, как я с таким трудом сюда вошел? Ну уж нет. — Данте вернулся к трупу женщины и опять принюхался, пытаясь проанализировать свои обонятельные ощущения. К вони телесных миазмов примешивался навсегда запечатлевшийся в его мозгу запах, которым отдавал труп Юссефа. Теперь этот аромат ассоциировался у Данте с бинтами на загадочных ранах Гильтине. Но что это, к черту, такое? Мазь, антисептик?
Лихорадочно копаясь в памяти, он почти не заметил, что Коломба вывела его из секционной и, то подталкивая в спину, то таща за собой по коридору, повела на улицу. Двери перегораживал открытый гроб, куда двое сотрудников похоронного бюро укладывали обмытое и загримированное тело. В нос Данте ударил тот же запах апельсинов, к которому теперь примешивались другие цветочные и химические нотки. На секунду замерев, он вырвал у Коломбы руку и побежал прямиком к гробу. Глядя, как он склоняется над их клиентом, ритуальные агенты остолбенели.
— Вы родственник? — спросил один из них.
Решив, что у Данте снова случился нервный срыв, Коломба бросилась к нему. Но тот и не думал никуда сбегать — вместо этого он принялся трясти агента за плечи:
— Скажи мне, что ты использовал?
— Да отпусти ты!
— Что ты нанес на лицо?
Коломба втиснулась между ними и разняла, представившись сотрудницей полиции. К счастью, ее слова прозвучали столь убедительно, что ритуальные агенты и не подумали попросить ее показать удостоверение.
— Данте, что происходит? Ты как?
— Превосходно. Спроси их, что они нанесли. — Данте провел пальцем по щеке покойника, стерев грим и оставив на мертвой плоти белую полосу.
— С ума сошел? — сказал второй агент, схватив его за запястье.
Данте вырвал руку.
— Простите, немного увлекся.
— Да, извините его. И все-таки ответьте, пожалуйста, на вопрос, — сказала Коломба, разрываясь между стыдом и любопытством.
— Их обрабатываем не мы, для танатопраксии у нас есть техник. Но вообще-то, это специальный грим.
— Для трупов?
— Ну да, а для чего же еще? Мы можем идти, комиссар? Нас ждут на похоронах.
— Да-да. Еще раз простите.
Коломба потащила потерявшегося в мире грез Данте прочь.
— Что такого важного ты обнаружил?
— Синдром Котара, вот что, — с закрытыми глазами сказал он и не добавил ни слова, пока не влил в себя три чашки кофе.
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Интерес к внешнему миру вернулся к Франческо только ближе к обеду. Гильтине закрыла ставни и начала раздеваться. Наконец на ней осталась только маска и запятнанные чем-то темным бинты.
— Что ты делаешь? — спросил Франческо, которому все вокруг представлялось мягким и сияющим. Блаженство стало невыносимым, как затянувшийся оргазм.
— Мне нужно наложить повязки.
— Кажется, ты и так достаточно забинтовалась. Ты мумия, что ли? — Он засмеялся. Прелесть его состояния заключалась в том, что все казалось ему абсолютно незначительным.
Гильтине наклонилась над сумкой и вынула несколько баночек с кремами и лосьонами, рулоны свежих бинтов и фиксаторы. Разрезав скальпелем марлю на левом запястье, она начала срывать повязку, однако на сей раз вместе с коростой сходили целые лоскуты кожи. Крови не было, но неожиданная слабость заставила ее остановиться, хватая ртом воздух.
Почувствовав, что Гильтине дурно, Франческо вскочил с кровати и бросился к ней:
— Я помогу.
— Нет. — Гильтине оттолкнула его и обессиленно пошатнулась.
— Почему нет? Разве мы не друзья? — Ему показалось странным произносить это вслух, но сегодня Франческо так хотелось поделиться чувствами с миром, что они буквально разрывали его изнутри. — Меня учили оказывать первую помощь, когда я был бойскаутом. Это мать меня в скауты записала! Разве не здорово? — Франческо отвел руку Гильтине и взялся за обрезанные концы бинтов. — Больно?
— Нет.
Он посмотрел на ее обнажившееся запястье. Кожа была измазана чем-то вроде склизкого ила и воняла гнилыми цветами. По крайней мере, так ему показалось — в нынешнем состоянии он не мог доверять своим глазам.
— Кажется, марля не присохла. Я продолжу?
Маска Гильтине повернулась к нему. Глядящие из прорезей глаза казались настороженными, как у дикого животного. Женщина медленно кивнула:
— Не прикасайся к ранам.
— О’кей.
Франческо резко дернул за полоску бинта. Повязки содрались вместе с остатками кожи и крупными кусками отмершей плоти. Гильтине увидела оголенные мышечные волокна, почти дочерна сгнившую кость. От едкого запаха заслезились глаза.
Франческо растерянно смотрел на Гильтине. Если не обращать внимания на ил, ее рука выглядела совершенно здоровой. Когда он помог ей снять остальные бинты, перед ним оказалась миниатюрная женщина с выбритым лобком. Шрамов у нее было хоть отбавляй, но ни язв, ни ранений он не заметил.
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Данте с Коломбой вернулись в его временный люкс, где воняло пивом и застоявшимся сигаретным дымом похуже, чем в кабаке, потому что Лео и двое амиго просидели в номере до рассвета. Данте забыл снять с двери табличку «Не беспокоить», и в комнатах так и не убрались. Вероятно, номер, где обосновался Сантьяго, был в еще худшем состоянии, потому что под дверью лежало предварительное требование о возмещении стоимости прожженного дивана.
— Да кем он себя возомнил, Питом Доэрти?[85] — проворчал Данте, комкая листок и заваривая себе четвертый эспрессо.
Коломба молча достала из холодильника колу. Она не переставая думала о Гильтине и синдроме Котара, информацию о котором нашла в Интернете.
— Она зомби, — пробормотала она.
— Только в собственной голове. — Убедившись, что датчик дыма по-прежнему надежно заклеен скотчем, Данте закурил. — Причем в прямом смысле. Причины заболевания точно не установлены, но, по всей видимости, оно связано с повреждениями мозга. Живые люди воображают себя трупами. Иногда им даже кажется, что они гниют. Они уверены, что их внутренние органы исчезли, а самим им не нужно больше ни есть, ни пить. Та еще потеха. Без медицинского вмешательства такие больные в конце концов действительно погибают.
— Запах, который ты почувствовал…
— Это какое-то средство, замедляющее разложение, вроде тональника того парня в гробу. Его используют для реставрации и макияжа трупов. Думаю, она пользуется им, чтобы притворяться здоровой. Хотя, само собой, в этом нет никакой нужды. Н-да… Если я умру раньше тебя, позаботься, чтобы меня кремировали.
— А прах куда?
— Развей в музеях Ватикана. При жизни мне так и не удалось там побывать — слишком людно.
Коломба вспомнила, как описывал Гильтине Андреас.
— Значит, под бинтами у нее ничего нет. Ни ожогов, ни повреждений.
Данте пожал плечами:
— Похоже на то. Хотя, если постоянно наносить на кожу такую гадость, раздражения не избежать.
— Как считаешь, в какой момент она решила, что умерла?
— Возможно, когда Максим бросил ее в ледяной ванне, она и сама поверила, что погибла. Может быть, синдром был вызван повреждениями мозга, полученными в результате нехватки кислорода. Надо бы спросить, что думает Барт.
— Гильтине собирается свести счеты с врагами, прежде чем окончательно сгниет…
Данте покачал головой:
— Мне ее жаль.
— А мне — нет. Она убила слишком многих ни в чем не повинных людей. — Коломба села на диван, который ничуть не отличался от того, что стоял в прежнем номере Данте, но вследствие самовнушения казался ей менее удобным. Зато на новом диване успел пару раз подремать Лео, и Коломба мимоходом подумала, какой он милый, когда спит.
Затем она уже не мимоходом подумала, что тупеет. Она только что вышла из морга, где покоился труп одного из ее подчиненных. Нашла время предаваться влажным фантазиям!
— Мы знаем, кто она и кого убивает. Кто будет ее следующей жертвой? — Коломба взяла пачку распечаток, которые оставили ей двое амиго, когда она их отпустила.
Коломба сообщила бывшим подчиненным, что снимает их с дела, только после ухода Лео. Новость их отнюдь не обрадовала, но они так устали и расстроились из-за Гварнери, что даже не пытались возражать. Она пообещала, что будет держать их в курсе событий, однако выполнять обещание не собиралась. Возможно, однажды она и расскажет им обо всем, если, конечно, они с Данте выживут.
— У «COW» есть члены по всему миру. В одной только Италии у них целых три филиала и еще двадцать — в других европейских странах, — сказала Коломба, перечитывая бумаги, которые ночью просматривала до рези в глазах.
— Давай сосредоточимся на Италии.
— Не вижу ни одной подходящей жертвы. В правление входят девяностолетний южноафриканец Джон Ван Тодер и его ровесница Сюзанна Ферранте — италоамериканка из Бостона. Плюс финансовый директор-англичанин и погибшая Ветри, которая занималась связями с общественностью. Ну и так далее.
— Русские, украинцы?
— Никого. Теперь, после смерти Ветри, Гильтине должна нацелиться на кого-то из них или на человека, который не фигурирует в официальных документах, но, по ее мнению, на деле возглавляет фонд.
Данте вздохнул:
— Может, стоит их предупредить? Мы могли бы просто позвонить им и сообщить об опасности. Пусть отменят все мероприятия и запрутся дома. Пришлось бы изрядно постараться, чтобы нам поверили, но кто-то из руководства фонда наверняка помнит сбежавшую из Коробки девчонку.
— Да, я тоже об этом подумала, — неохотно сказала Коломба. — Но я боюсь, что тем самым мы приведем в действие еще более безжалостный механизм. Сколько еще максимов оказывают им свои услуги?
— Даже если сейчас в их распоряжении нет наемников, их друзья-подрядчики легко предоставят новых.
— И потом, мы не знаем, что на уме у Гильтине. Если она уже заложила под каким-нибудь зданием динамит, то может все равно его взорвать, а потом начать убивать людей наобум.
— Она ничего не делает наобум.
— Ты же сам сказал, что она сумасшедшая. Лучше всего попытаться остановить ее самим. А значит, действовать нужно наверняка. — Коломба протянула ему бумаги. — Выбирай.
Данте покачал головой:
— «COW» планирует какие-либо вечеринки или мероприятия в Италии?
— Не меньше десятка, — сказала Коломба, с трудом сфокусировав сонный взгляд на распечатках. — И все на этой неделе, потому что у фонда юбилей. Ну что, попробуешь угадать?
— Сначала ответь на последний вопрос. Можешь узнать, не находится ли кто-то из родственников Ветри неподалеку от места проведения этих раутов? Может, проверить регистрацию на авиарейсы?
— Зачем?
— Затем, что, возможно, убийство Ветри преследовало какую-то цель. Вспомни, как Гильтине воспользовалась в качестве прикрытия ИГИЛ. В прошлом Гильтине всегда инсценировала несчастные случаи и бытовые преступления.
— Да уж, мера довольно экстремальная. Похоже, она поставила все на последнюю карту, — согласилась Коломба.
— Не знаю, может, члены «COW» планируют тайные похороны в капюшонах, как в фильме «С широко закрытыми глазами». На такую церемонию Гильтине могла бы проникнуть незамеченной.
— И ты надеешься, что на большой бал пригласили членов семьи?
— Именно.
Коломба задумалась.
– Если один из них заселился в гостиницу, если его имя внесено в систему бронирования и если кто-то из коллег согласится оказать мне услугу…
— Я в тебя верю.
Звонить своим амиго после того, как она их отстранила, Коломбе не хотелось, поэтому она без промедления обратилась к Лео и, выйдя на террасу, разбудила его видеозвонком по «Снэпчату». Через двадцать минут она получила нужный ответ, а еще через час все трое сели в поезд, который, согласно расписанию, должен был прибыть в Венецию ровно за час до начала благотворительного фуршета в честь покойной Паолы Ветри.
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Свернувшийся в позу эмбриона Франческо Ветри лежал на полу в одних трусах. Он не спал, но не видел никаких причин вставать — его слишком заворожил узор ковролина. Только подумать, что в материнском доме он не удостаивал и взглядом столетние бухарские ковры в гостиной. Франческо хорошо видел только правым глазом, потому что левый был поврежден очередной инъекцией, которую слегка небрежно произвела Гильтине.
Она тем временем тщательно и с предельным вниманием накладывала на лицо базу, хотя кожа вскипала под слоем плотного воска, предназначавшегося для реставрации тел после дорожных аварий. Поверх воска Гильтине нанесла обыкновенную декоративную косметику. Наконец она подвела брови, накрасила веки тенями цвета «шампань», чтобы подчеркнуть серые глаза, и провела по губам светлой помадой, а затем посмотрелась в зеркало, спрашивая себя, не это ли лицо видит ее галлюцинирующий пленник.
Гильтине понимала, что состояние Франческо вызвано коктейлем из мескалина и псилоцибина, но он так горячо настаивал, что она прекрасна, что она ощутила смутную тревогу и ввела ему дополнительную дозу, чтобы заставить его замолчать. Обычно она не поддавалась порывам, но конец был уже близок, и ей становилось все больше не по себе. Гильтине жила взаймы, и кредиторам не терпелось взыскать долг. Их бормотание слышалось в каждом скрипе мебели, в каждом шорохе штор, крики — в поднятых пароходиками волнах, рев — в гудках барж.
Она надела изумрудные серьги, когда-то принадлежавшие ее любимой женщине. Теперь Гильтине помнила только ее прикосновения и вкус ее кожи. Она чувствовала, как серьги подрагивают в ее мочках: в воздухе сгущалось электричество. Казалось, вот-вот грянет молния. Гильтине знала — грядет великая тьма. Пустота. Партия, которую она начала однажды ночью в Шанхае, выбравшись из ледяной воды, близилась к завершению.
Последние фигуры занимали позиции на шахматной доске.
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В Венецию прибыл основатель фонда Джон Ван Тодер.
В свои восемьдесят девять лет он был высок и осанист как стальной прут и обладал белоснежной шевелюрой и коричневой, словно выдубленной кожей. Глядя, как бодро старик, одетый в белую панаму и костюм из альпаки, сходит с трапа частного самолета, доставившего его из Кейптауна, ему можно было дать на двадцать лет меньше. «Белый, но не расист» — с гордостью утверждалось в его биографии, ведь в ЮАР он вернулся после добровольной ссылки на запад только по окончании апартеида. Ван Тодер прилетел один, не считая телохранителей, — на дальновидных инвестициях в недвижимость на юге Испании, медицину и страхование он так разбогател, что не мог обойтись без личной охраны. Как только с таможенными формальностями было покончено, его проводили до крытого катера, который сопровождала лодка государственной полиции.

Прибыли в город и выпущенные Гильтине акулы.
Правда, не в полном составе. Трое отказались в последний момент, очнувшись от безрассудных чар, влекущих их в неизведанные земли. Одного остановили в венском аэропорту — он попытался взойти на борт с самодельным револьвером. Еще одного арестовали в Барселоне, опознав в нем преступника, разыскиваемого за убийство транссексуала. Итак, в Венеции собралась четверка самых целеустремленных, которым хватило ума не выдать себя и не пытаться провезти оружие в ручной клади. Среди акул было двое итальянцев, француз и грек.
Прибыв на назначенное место возле моста Вздохов, они встретились с пятым членом группы, который работал официантом в пиццерии на площади Сан-Марко. В соответствии с инструкциями, отправленными ему Гильтине вместе с последним снафф-видео, официант отвел их в ее бывшее жилище. Воспользовавшись лежавшим над косяком двери ключом, они вошли в апартаменты. Греку — заядлому фетишисту — не терпелось порыться в корзине для белья, и он немедленно исчез в ванной. Остальные собрались за кухонным столом, на котором лежал полиэтиленовый пакет с пятьюстами тысячами евро наличными, а также набор качественных острых ножей в новенькой упаковке, шерстяные лыжные маски и плотные латексные перчатки. Согласно прилагавшимся к этому комплекту письменным распоряжениям, совершив то, что от них требовалось, акулы должны были разделить сумму поровну — если, конечно, доживут до конца. Выйдя из ванной, фетишист предложил поделить деньги и сбежать, но, пока его не было, к группе присоединился шестой участник — шестидесятилетний мужчина, который, несмотря на хорватский паспорт, родился и вырос в Советском Союзе. Не посчитав нужным представиться, он взял один из ножей и аккуратно, чтобы не испачкаться в крови, прикончил фетишиста. Та же судьба ждала официанта, который вдруг сообразил, что участвовать в снафф-фильме вовсе не так весело, как быть его зрителем, и попытался удрать. Последний прибывший одним ударом сбил мужчину с ног и показал на него остальным.
— Ждете приглашения? — спросил он по-английски.
Троица скрутила официанта. Пока один из них зажимал бедняге рот, остальные двое по очереди пинали его и колотили кулаками, после чего все тот же незнакомец наступил официанту на горло.
— Со следующим, кто попытается ослушаться, будет то же самое, — сказал он. — А теперь садитесь и ждите.
Троица повиновалась. Последний прибывший наблюдал за ними, как овчарка за стадом. В этом и заключалось его задание — Гильтине обратилась к единственному человеку, которому могла безусловно доверять. Они не виделись больше двадцати лет, но именно он омывал ее раны в Коробке, а после побега научил ориентироваться во внешнем мире. Мужчина назвал Гильтине свое настоящее имя, однако навсегда остался в ее памяти Полицейским.

Несмотря на все усилия Гильтине, Коломба, Лео и Данте, расположившиеся в купе второго класса высокоскоростного поезда, тоже приближались к Венеции. Данте разлегся на двух сиденьях, прижавшись щекой к стеклу. Содержимое его неизменного пузырька, без которого он не смог бы даже зайти в поезд, погрузило его в глубокую кому, но даже в наркотическом ступоре он мечтал дематериализоваться и выбраться на волю, проникнув сквозь молекулы стекла.
Зато сидящие напротив Коломба и Лео не находили себе места от нетерпения. В конце концов они пересели в вагон-ресторан в середине поезда, чтобы поболтать за чашкой капучино и вафлями.
— Как думаешь, что затевает наша подруга? — спросил Лео.
— Не имею ни малейшего понятия. И, как я уже говорила, меня беспокоят также ее «жертвы», — изображая в воздухе кавычки, ответила Коломба. — У «COW» безупречная репутация. Никто не выдвигал против них обвинений ни в суде, не в прессе, и со стороны они и правда выглядят южноафриканским аналогом фонда Гейтсов[86]. Но если хоть десятая часть из рассказанного нам Данте — правда, они преступники. По крайней мере, военные преступники.
Лео метким броском отправил пластиковый стаканчик в мусорное ведро.
– Если? Ты ему не веришь?
— Лео, ты должен понимать, что Данте постоянно разрывается между двумя мирами — нашим и тем, который видит только он. Когда он говорит об убийцах и лжецах, я ему верю. Когда речь заходит о заговорах, я доверяю, но проверяю. Но об остальном не знаю, что и думать.
— То есть ты не веришь в его версию собственного похищения? — с любопытством спросил Лео.
— Данте предоставил неопровержимые доказательства вины Отца и наличия у него обширных связей. Но что до экспериментов «МК Ультра» и холодной войны… Что тебе сказать? Он даже надеется, что рано или поздно найдет своего брата, который все ему объяснит. Сколько бы я ни твердила, что вероятность его правоты стремится к нулю, Данте продолжает бредить своими теориями. — Коломба пристально посмотрела на Лео. — Но объясни мне вот что: как вышло, что Ди Марко и его коллеги никогда не слышали ни о Гильтине, ни о Коробке? Почему деятельность «COW» никогда не расследовалась? Неужели все эти годы спецслужбы не собирали никаких сведений о фонде и не было ни слухов, ни доносов?
Лео жестом пригласил ее выйти в тамбур.
— Расследуя деятельность мультинациональных военных компаний, рискуешь разворошить осиное гнездо, — сказал он. — Во-первых, может оказаться, что наемники работают со странами-союзниками, а во-вторых, не исключено, что они пригодятся в зонах военных действий нам самим. Думаешь, я никогда не имел дело с подрядчиками? Стоит появиться очередному иностранному миллиардеру, и нам приходится с ними сотрудничать. «COW» связан с какой-то частной военной компанией, которой, очевидно, удалось поладить с нашим правительством.
— То есть для спецслужб они неприкосновенны.
— Но это не значит, что мы сильно расстроимся, если фонд взлетит на воздух. Может, Коробку и продали на свободном рынке, но купило ее точно не итальянское правительство.
— Гильтине играет на руку спецслужбам… — пробормотала Коломба. — Если ей повезет — отлично, а если нет, никому и в голову не придет обвинять в этом их.
Лео пожал плечами:
— Это всего лишь гипотеза, но я бы на их месте так и поступил.
— Правда?
— Коломба, мир раздирают войны, и люди сражаются всеми доступными им средствами. Побочные жертвы бывают всегда. Иногда они необходимы и помогают избежать еще большего кровопролития. Я, например, готов прострелить голову молодому пареньку, чтобы он не взорвал пояс смертника.
— Так это ты застрелил Мусту, — выдохнула Коломба.
— Думаю, ты понимаешь, что мне неприятно об этом говорить.
— Да, но если ты так смотришь на вещи, то я не понимаю, зачем ты здесь. Помимо прочего, ты рискуешь вылететь с работы, как случилось со мной.
— Я уже довольно стар для оперативной работы. Меня бы так или иначе скоро перевели в тыл.
— Это не ответ. Скажи мне правду.
— Ты меня смущаешь, — хитро улыбнулся Лео.
Коломба в шутку нацелила ему в переносицу указательный палец:
— Колись, кому говорят.
— Я не хотел оставлять тебя одну.
Заглянув в купе и увидев, что Данте по-прежнему спит, прилепившись к стеклу, подобно мидии, Коломба погладила Лео по щеке. Он прижал ее к стене и поцеловал. Она притянула его к себе, наслаждаясь близостью его тела, которое недвусмысленно откликалось на ее желание.
— Здесь нет спального вагона, — прошептала она ему на ухо.
— Но есть дверь сзади тебя.
Коломба на ощупь повернула ручку за своей спиной, и Лео подтолкнул ее в туалет. Он запер дверь, и она начала расстегивать его ремень. Под тяжестью кобуры брюки соскользнули на пол. Коломба встала на колени и взяла в рот его член. Боясь не сдержаться, он тут же отшатнулся, нагнул ее над раковиной и нетерпеливо сдернул с нее джинсы. Когда он вошел в нее, Коломба закрыла глаза. Все ее сомнения исчезли, тело задвигалось в такт бедрам Лео. Вожделение и обстоятельства не позволяли медлить, и, поскольку они не предохранялись, вскоре Лео дернулся и отстранился. Чуть позже движения его пальцев заставили Коломбу изогнуться от наслаждения, и она закрыла себе рот рукой, чтобы не закричать. Вот уже три года она не испытывала оргазма — по крайней мере, с партнером из плоти и крови.
Придя в себя, Лео вытер ее бумажными полотенцами. Коломба оделась и умыла лицо.
— По мне заметно? — спросила она, смотрясь в зеркало.
— О да, — с блеском в глазах сказал он.
Приоткрыв дверь и убедившись, что коридор пуст, они торопливо вышли и заняли свои места в купе. Данте по-прежнему пребывал в наркотической полудреме, но видел, как они вернулись. У бодрствующей части его разума не оставалось никаких сомнений в том, что между ними произошло. Он закрыл глаза, чтобы не видеть раскрасневшегося лица Коломбы — такой счастливой он ее не видел за все время их знакомства, — и понял, что потерял ее.
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Венецианский дворец спорта «Мизерикордия» не походил ни на один спорткомплекс на планете. С послевоенного времени до начала семидесятых в этом возведенном в шестнадцатом столетии здании, когда-то принадлежавшем монашескому ордену, проходили игры местной баскетбольной команды, а болельщикам приходилось ютиться между кромкой поля и сводчатыми окнами. Недавно оно было отреставрировано, и фонд «COW» арендовал его для проведения вечернего приема — не только из-за внушительной архитектуры, но и потому, что службе охраны было легко обеспечить его безопасность. В здании было всего два входа, достичь одного из которых можно было, только поднявшись по широкой железной лестнице.
К восьми вечера вокруг здания и на площади одноименной церкви уже собралась праздничная толпа, а гости в смокингах и вечерних платьях стройными рядами исчезали внутри. Подступы к Дворцу спорта контролировали около двадцати сотрудников службы безопасности, стоящих перед обоими входами и на мосту через канал, а неподалеку были пришвартованы два катера — полицейский и карабинерский. После проверки пригласительных гости проходили через рамку металлоискателя и детектор взрывчатки, а затем попадали в расписанный фресками зал с подпирающей кессонный потолок колоннадой. В галерею на втором этаже вела лестница, однако подниматься по ней имели право только сотрудники. Лестница была закрыта на цепочку, за которой стояли три охранника с неизменными гарнитурами и странными выпуклостями под пиджаками.
На месте бывшей баскетбольной площадки положили стальной пол, где и должна была оставаться обычная публика. Под сопровождение женского струнного квартета, исполняющего Брамса и Гайдна, гости могли сделать селфи с местными чиновниками и звездами шоу-бизнеса, которые приехали почтить Паолу Ветри. Над столом с волованами висел огромный портрет усопшей.
В девять по мостику с застывшей пьяной улыбкой прошел ее сын в смокинге от Армани и темных очках, скрывающих кровоизлияние в левом глазу. Под руку с ним шла облаченная в кислотно-зеленое платье от Шанель и такого же цвета жакет Гильтине. Платье было полупрозрачным, и ей пришлось нанести грим на все тело, включая ноги, обутые в красные лодочки. Со стриженными под боб черными волосами Гильтине выглядела почти девчонкой.
Беззащитной девчонкой.
На контроле она назвала имя, внесенное Франческо в список приглашенных как свой «плюс один», а тот подыгрывал ей и старался не рассмеяться. Марк Россари, подошедший, чтобы поприветствовать их и проводить внутрь, сухо напомнил Франческо, что на верхний этаж ему придется подняться без спутницы, как он с некоторым презрением назвал Гильтине. В собранном Россари досье имелась фотография невесты Франческо, и эта женщина была на нее совершенно не похожа.
Гильтине кивнула — ее все устраивало: попасть на второй этаж она намеревалась с помощью мужчины в летной куртке, который стоял в толпе зевак на противоположном берегу канала. На миг взгляды их встретились, и Полицейский узнал Девочку, в год падения Стены оставившую ему на столе прощальную записку и пачку наличных, которых должно было хватить на то, чтобы сменить личность.
В своей коротенькой записке она с жестокостью человека, так и не научившегося лгать, сообщала лишь, что собирается предпринять путешествие налегке, а он для нее — слишком тяжелая обуза. Ее отъезд не стал неожиданностью для Полицейского, но он надеялся, что Девочка хотя бы на прощание покажет, как относилась к нему все эти месяцы, когда они учились жить снаружи. Как бродячая кошка, она появилась из ниоткуда, чтобы ее вылечили и покормили, а затем столь же внезапно исчезла, отправившись по следу новой дичи и любви. Только спустя много дней Полицейский заметил, что Девочка оставила ему маленький угольный рисунок, изображавший взрослого и малышку, которые рука об руку шли вперед, согнувшись против ветра. Малышка с улыбкой смотрела на мужчину.
Гильтине не подала виду, что узнала его, но, проходя металлодетектор, обернулась и подняла левую руку.
Полицейский понял: пять минут.
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К концу поездки действие лекарств начало слабеть, и Данте без передышки спрашивал, когда сможет выйти из поезда, пока они наконец не прибыли на вокзал Санта-Лючия. Стоило им сойти на платформу, как телефон Лео, попросившего своих сотрудников докладывать ему о любых кровавых происшествиях в Венеции, зазвонил. Подчиненные сообщили, что в туристических апартаментах в районе Каннареджо только что обнаружены два трупа.
Данте, перед отъездом успевший изучить карту Венеции, пошел вперед, чтобы не видеть лиц своих спутников, и повел их по улочкам и мостам. Оставшегося в крови нейролептика хватало только на то, чтобы не биться в истерике всякий раз, когда какая-нибудь тургруппа имела наглость оказаться у него на пути. На узкой улице Сант-Антонио, которую перегораживала машина «скорой помощи», толпились зеваки и полицейские, а к набережной канала были пришвартованы лодки сил правопорядка с включенными мигалками. Будучи единственным обладателем удостоверения, Лео отправился расспросить местных коллег, оставив Данте с Коломбой дожидаться в примыкающей к улице подворотне, где был установлен религиозный алтарь.
Данте пытался расслабиться, куря одну сигарету за другой.
— Если он не вернется через минуту, бросаем его здесь, — проворчал он.
— Если он не вернется через минуту, я ему позвоню.
— Зачем терять время?
— Мне жаль, что он тебе настолько не нравится.
— Ты единственная, кто когда-либо мне нравился. За исключением Альберти, который меньше всего похож на копа, — резко сказал Данте. — Если мне и придется по душе кто-то еще, то уж точно не твой дружок-скорострел. Пошли отсюда!
Коломба догадалась, что ее романтические похождения в поезде не остались незамеченными и Данте отнюдь не пришел от них в восторг. Она спросила себя, уж не боится ли он потерять подругу, но по его нарочитому высокомерию поняла, что причины его недовольства куда сложнее. Однако углубляться в его психологию Коломбе было недосуг.
— Лео нам нужен, ясно? — отрезала она.
Данте мысленно высказал ей свои соображения насчет того, кому и для чего нужен Лео. Не успел он устыдиться своих мыслей, как комиссар вернулся:
— Две жертвы. По меньшей мере трое нападавших. У одного из погибших татуировка с покерной колодой. Возможно, убийства связаны с карточными долгами. Как бы там ни было, убийца не Гильтине.
— Гильтине могла убить и чужими руками, — сказал Данте.
— Личности жертв установили? — спросила Коломба.
— Знаю только, что один был местным официантом, а другой — туристом из Греции.
— Будем надеяться, что ее целью были они и с историей покончено, — сказал Данте.
— Нет, Данте. Будем надеяться, что это не так, — отрезала Коломба. — Потому что я рассчитываю на то, что она все еще где-то рядом. На сей раз я не позволю этой забинтованной шлюхе уйти.

С тех пор как Гильтине заметила на своем теле первые язвы, на ней никогда еще не было так мало бинтов. От боли она с трудом сохраняла застывшую улыбку на своем раскрашенном лице. Наконец Россари отвлек Франческо от сластей на десертном столе и повел его наверх. Видимо опасаясь, что тот вооружился пластиковой вилкой, его повторно обыскали и проверили детектором взрывчатки. Забрав у молодого человека мобильник и зажигалку, охранники провели его в роскошно обставленный кабинет со стенами из матового стекла. За письменным столом с чашкой чая в руке сидел седой старик с желтыми белками глаз — основатель фонда Джон Ван Тодер.
— Паола учила тебя английскому? — на том же языке спросил он.
— Oh yes[87].
— Значит, ты поймешь, если я скажу тебе сесть на этот гребаный стул?
Франческо кивнул и после секундного промедления сел напротив Ван Тодера.
— Рад познакомиться, — зачем-то выговорил он. — Грандиозная вечеринка.

Полицейский спрятал пакет с деньгами за нишу в стене и оглядел трех оставшихся членов команды: пару похожих на Лорела и Харди итальянцев и француза с осунувшимся лицом. Задание, доверенное им Гильтине, требовало вечерней формы одежды. Все трое расстарались как могли, но теперь представляли собой весьма пестрое зрелище: толстяк взял напрокат нечто вроде карнавального костюма, дистрофик нарядился в смокинг от лучшего портного, а француз натянул мотоциклетную куртку, которая, по его мнению, представляла собой венец элегантности. Подобный вкус в одежде заставлял усомниться в его вменяемости даже тех, кто не знал, что он убил и съел своего соседа по квартире.
Они разделились. Лорел и Харди зашагали к железной лестнице, а француз направился к главному входу. С него-то и начался переполох. Устав дожидаться в очереди, он достал из-под куртки резак и принялся полосовать им впередистоящих. Когда румяный молодой человек, получив колотый удар в шею, рухнул на колени, а девушка, одетая, как Леди Гага на последней церемонии вручения наград «MTV», была ранена в лицо, в толпе завопили. Поднялась паника, и француз начал размахивать ножом вслепую.

Старик озадаченно смотрел на Франческо, не понимая, почему тот не снимает темные очки. Парень выглядел как наркоман, но в собранном Россери досье не было никаких сведений о том, что он употребляет наркотики. Тем не менее у Ван Тодера сложилось стойкое впечатление, что Франческо не понимает ни одного его слова. Он вздохнул:
— Твоя мать работала со мной с самого начала. Без нее мы не смогли бы с такой легкостью провозить товар по территории твоей страны. Я многим ей обязан, не говоря уже о том, что мы с ней подписали нотариально заверенный договор, нарушение которого повлекло бы за собой значительную неустойку. Поэтому тебе доверят определенные административные задачи. Можешь и дальше пользоваться миланским офисом и прочим имуществом. К работе, связанной с профильным направлением нашей деятельности, ты перейдешь, только когда — и если — мы решим, что ты готов. Как и твоя мать, оплату ты будешь получать в форме дивидендов от прибыли одной из наших дочерних компаний.
— О’кей.
— Это все, что ты можешь сказать?
— Мне нравится миланский офис. Он красивый.
Ван Тодер взглянул на молодого человека с еще большим замешательством.
— Если хочешь о чем-то спросить, спрашивай сейчас, — сказал он.
Несколько веков назад Франческо задавался миллионом вопросов о деятельности «COW», но теперь не мог вспомнить ни одного. Это напоминало мандраж на экзамене, правда вместо паники он испытывал скуку. Ему хотелось поскорее вернуться на вечеринку и снова оказаться рядом со своей подругой Гильтине — самой красивой женщиной на свете. Однако из вежливости — и следуя ее настоятельным советам — Франческо попытался выдавить из себя хоть один вопрос.
— Кто вы все-таки, черт возьми, такие? — спросил он. — Я понял только, что денег у вас как грязи и вам принадлежит все, что я собирался унаследовать. И что ваша организация продает детей.
Вздрогнув, старик подался к Франческо и отвесил ему затрещину, от которой с того свалились очки. Схватив молодого человека за лацканы, Ван Тодер притянул его к себе и уставился на его зрачки:
— Кто накачал тебя наркотой?

Тем временем итальянцев, натянувших на голову лыжные маски, остановили на середине лестницы двое охранников. Толстый итальянец вцепился одному из них в горло, и оба покатились по ступеням, а худой извлек из рукава нож для свежевания свиных туш и нацелил его в лицо второму.
Мужчина не успел сориентироваться, и дистрофик легко мог перерезать ему горло или выколоть глаз, но замер в нерешительности. Он мечтал о таком шансе много месяцев — с тех самых пор, как Гильтине познакомилась с ним в чате и начала присылать ему видеоролики с изнасилованиями и пытками, — однако сейчас обнаружил в себе внутренние тормоза, о существовании которых не подозревал. Воспользовавшись его оцепенением, охранник вырвал у него нож и, заломив руку за спину, сбил с ног. Внезапно невдалеке раздался выстрел, и мужчина навзничь упал на ступени. Итальянец поднял взгляд. Вверх по лестнице с залитым кровью лицом бежал его товарищ. Его нелепый костюм был разорван в клочья.
— Теперь у меня есть пистолет! — радостно закричал толстяк и открыл огонь по спускающимся по лестнице сотрудникам службы безопасности.

Гости еще и не догадывались, что происходит снаружи. В зале оживленно беседовали, шум с улицы перекрывала громкая музыка, а большое окно у входа было занавешено. Однако среди охранников новость уже распространилась, и они валом бросились к выходу. Этого и дожидалась Гильтине. Сбросив туфли, она босиком взбежала по лестнице. Охранники не ожидали опасности со стороны невооруженной женщины, но, будучи профессионалами, шагнули к ней, чтобы остановить, не доставая пистолетов. Это было ошибкой, хотя оружие, вероятно, все равно бы их не спасло.

В застекленном кабинете стало довольно тесно: к основателю и его гостю присоединились Россари и трое вооруженных автоматами телохранителей.
— Мы должны вывести вас из здания, — сказал Россари.
Ван Тодер показал на Франческо:
— Он знает, что происходит.
Россари поднял молодого человека над полом и прижал к стене.
— Кто стоит за нападением? — спросил он.
Эйфория Франческо почти улетучилась. Ее сменили тревога и растерянность. То есть он и раньше был растерян, но только сейчас начал это понимать.
— Может быть, это Гильтине, — сказал он. — Она на вас злится.
— Кто такая Гильтине? — озадаченно спросил Россари.
Прежде чем молодой человек успел ответить, стена за его спиной разлетелась вдребезги под ударом железной столешницы. Франческо упал затылком на зазубренное стекло. Осколки вонзились в костный мозг между вторым и третьим позвонком. Сын Паолы Ветри почувствовал отрешенность, которую до него испытывали тысячи казненных на гильотине: казалось, он полностью замкнут в своей голове. Кислотно-зеленая тень перемахнула через его тело и ворвалась в кабинет, двигаясь так быстро, что Франческо не успевал следить за ней своими угасающими глазами. Воздуха не хватало. Он попытался вдохнуть, но легких уже не было, и миг спустя он тоже перестал существовать.
Оборванная, всклокоченная, раненая Гильтине стояла перед Ван Тодером. Платье пропитала кровь, хлещущая из пулевого ранения в ее правом боку. Между ними лежали трупы троих телохранителей. Отброшенное в галерею тело умирающего Россари слабо подергивалось.
— Ты Девочка, верно? — спросил основатель по-русски, глядя на нее как на редкую драгоценность. — Максиму не удалось тебя убить. Да и кому это под силу? Ты особенная.
Гильтине уже занесла было охотничий нож, вырванный у одного из охранников на лестнице, но, услышав его голос, беспомощно упала на колени. Она дрожала, словно грешник, услышавший глас Божий в Судный день, или пес, на которого кричит хозяин. Голоса мертвых в ее голове, самоконтроль, воля — все растаяло без следа. Она снова стала двухлетней девочкой, которую надзиратели оторвали от груди кормилицы и впервые отвели в так называемую амбулаторию, где мужчина, обладавший абсолютной властью над жизнью и смертью узников, впервые ремнями привязал ее к койке.
Ван Тодер не переехал в ЮАР по окончании апартеида. Ван Тодер родился в день распада Советского Союза, когда некий ученый решил, что его исследования будут пользоваться спросом в новую эпоху, влекущую за собой новые войны и потребности в механизмах контроля.
Над Гильтине стоял Александр Белый — наследник Павлова и тюремщик, создавший в украинской глубинке земной ад, существовавший до тех пор, пока его не уничтожила другая, радиоактивная преисподняя.
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За стенами зала для торжеств разразился хаос. Охранников и карабинеров отвлекли выстрелы, раздавшиеся со стороны внешней лестницы, и размахивающему ножом французу удалось расчистить себе путь. Теперь входную дверь ему преграждали всего трое гражданских.
Француз облизнул окровавленные губы и, занеся нож, как байонет, кинулся к ним. Таким его и увидели вышедшие на площадь с прилегающей улицы Коломба, Данте и Лео.
— Гильтине спустила своих псов, — в ужасе выдохнул Данте.
В толпе были десятки раненых. Кто-то бросался в канал, пытаясь спастись вплавь.
— Стоять! — одновременно закричали Коломба и Лео, выхватив оружие, но вместо ответа француз, как дикарь, вскинул над головой нож.
Оба спустили курки. Пуля Лео угодила французу в живот, и он, перевалившись через парапет, упал прямо в пришвартованную лодку.
«Никогда в жизни так не развлекался», — успел подумать француз перед смертью.
Размахивая перед охранниками удостоверением, Лео двинулся к зданию. Коломба последовала за ним. В ушах у обоих звенело от выстрелов и криков. Происходящее казалось настолько противоестественным, что Коломба еле передвигала ноги. Ее почти накрыл приступ паники, но Лео сжал ее ладонь.
— Ты здесь? — спросил он, глядя ей в глаза. — Я предпочел бы, чтобы ты подождала снаружи, но боюсь не справиться в одиночку.
Коломба кивнула и улыбнулась.
— Я тебя не брошу, — сказала она и пошла за ним.
Данте старался не отставать, но на пороге ему отказали ноги. Слишком людно, слишком тесно, слишком громко. Часть его рассудка, принимающая решения в подобных ситуациях, взяла верх. Проклиная себя, он остался на улице, а его спутники смешались с обезумевшей толпой гостей вечеринки. Побежав на крики, они нашли на лестнице троих погибших с переломанными костями. Их убили голыми руками.
— Она здесь, — сказала Коломба.
Кучка приглашенных прорвалась через охрану и высыпала на улицу, оттеснив Данте на мост. Наконец ему удалось ухватиться за перила, и он увидел на лестнице Дворца спорта двоих мужчин, попавших под перекрестный огонь охранников и полицейских. Тот из двоих, что был более худощавым, нырнул в канал, и его тело тут же всплыло на поверхность. Его изрешеченный десятками пуль товарищ упал на ступени.
Данте заметил в бегущей толпе человека, который пытался проложить себе путь в противоположном направлении. На мужчине была слишком теплая летная куртка с меховым воротником. Данте осторожно двинулся к нему.

С трудом опустившись на старые колени, Белый подобрал выроненный Гильтине нож. Женщина продолжала стоять на четвереньках, и он поднялся, опираясь на ее спину.
— В чем дело? На тебя так действует мой голос? Если бы я об этом знал, то не стал бы волноваться по поводу тебя, мой маленький Ангел смерти.
Он обеими руками занес нож и пырнул Гильтине в левый бок. Та с криком изогнулась, но по-прежнему не могла пошевелиться, потерявшись в полном боли и электрических вспышек кошмаре. Белый нанес ей еще один удар. На сей раз лезвие прошло между ребрами и проткнуло легкое. Гильтине снова попыталась закричать, но изо рта вырвался только по-детски жалобный стон. Белый дрожащими, узловатыми от артрита руками вскинул нож в третий раз, когда до его слуха донесся скрип осколков под подошвами чьих-то ботинок. Коломба и Лео добрались до кабинета. Оба держали его на мушке.
— Стоять! — закричала Коломба. — Бросьте нож.
Белый повиновался.
— Эта женщина пыталась меня убить, — сказал он по-английски. — Я просто защищался.
Гильтине съежилась на полу. Она была с ног до головы в крови, а ее модное платье превратилось в лохмотья. Коломба подумала, что эта женщина мало напоминает беспощадную убийцу, которую они преследовали три недели. Данте, как всегда, оказался прав: не считая свежих ран, под стершимся гримом Гильтине не было ни следа ожогов или болезни. Она подошла к женщине, чтобы надеть на нее наручники.

Данте следовал за мужчиной на расстоянии, не зная, как поступить. Внезапно тот остановился, обернулся и в упор посмотрел на него. И Данте понял, что незнакомец его узнал.
Он приготовился бежать, если мужчина попытается напасть, но, судя по позе, это не входило в его намерения. Они замерли в паре метров друг от друга. В радиусе пятисот метров они были единственными, кто не кричал и не пытался сбежать.
— Данте Торре, — с заметным восточноевропейским акцентом произнес мужчина в летной куртке.
— Откуда ты меня знаешь?
— Девочка рассказала мне о тебе. — Это не совсем соответствовало истине, потому что они не обменялись ни словом, однако в присланных ею инструкциях присутствовала ссылка на статью о «человеке из силосной башни». — Она говорила, что ты опасен. Ты здесь, а значит, она была права.
— Девочка — это Гильтине? — спросил Данте.
— Я никогда не знал ее имени.
— Ты ведь понимаешь, что она не выйдет оттуда живой?
— Она и не рассчитывала на выживание. Никто из нас не рассчитывал выжить, даже эти болваны. — Мужчина показал на трупы двух итальянцев, окруженные полицейскими и сотрудниками службы безопасности. — Но ничто не запрещает мне надеяться.
Данте пристально посмотрел на него.
— Ты тоже был в Коробке, — сказал он.
— Будто это кому-то интересно.
— Это интересно мне.
— Значит, ты сумасшедший. Коробки больше нет, но с тех пор возвели тюрьмы получше — в том числе благодаря нам. Полная изоляция, крошечные камеры. — Мужчина пожал плечами. — Мне хотя бы было с кем поговорить, когда я не был слишком… — Не найдя подходящего слова, он постучал пальцем по виску. — От лекарств.
— Ты говорил с Девочкой.
— Она никогда не отличалась разговорчивостью.
— Пойдем со мной в полицию. Расскажи все, что знаешь. Подумай о других узниках. Ты можешь почтить их память.
— У меня другое задание, — сказал мужчина, которого когда-то называли Полицейским, и спрыгнул с моста прямо на площадь Мизерикордия. Только увидев, как мужчина бежит к полицейскому кордону, Данте понял, что он задумал.
— Остановите его! — закричал он, размахивая руками, чтобы привлечь внимание. — Стреляйте! Черт! У него бомба!
Но Полицейский уже добежал до своих коллег из другой земли и эпохи и нажал на детонатор, который держал в левой руке. Спрятанный под курткой «семтекс» воспламенился, и все в радиусе пятидесяти метров накрыло взрывной волной. Людей отшвырнуло, как груды тряпья, окна Дворца спорта вышибло, несколько лестничных подпорок подломились, и лестница со скрежетом покореженного металла накренилась к воде.
Ударная волна достигла здания, опрокинула на пол обезумевших от страха гостей и пронеслась по застекленному кабинету, довершив разрушения, причиненные Гильтине. Лео и Коломбу подбросило в воздух и завалило штукатуркой. Белый упал на стол, раздробил себе таз и потерял сознание.
Гильтине поднялась на ноги.

Совершенно оглушенный Данте неуклюже поднялся на чудом уцелевшем мосту и побежал к площади Мизерикордия, где царил воплощенный кошмар. В толпе стонали десятки раненых, не меньше дюжины полицейских, карабинеров и прохожих разорвало на части. Все побагровело от крови, в пыли и дыму виднелись куски тел. Из лодок бежали на помощь другие полицейские и врачи «неотложки». Данте ошеломленно пересек превратившуюся в побоище площадь и направился к лестнице Дворца спорта, молясь, чтобы она не рухнула под его весом.

Первой пришла в себя Коломба. Стряхнув обломки, она повернулась к Лео и потрясла его за плечи. Он открыл глаза.
Гильтине на нетвердых ногах подошла к столу, на котором лежал Белый, и подобрала выроненный стариком нож, но рукоять упрямо выскальзывала из мокрой от крови ладони. Как только ей наконец удалось поднять его, на пороге появился покрытый пылью и пеплом Данте.
— Не делай этого, — сказал он.
Но Гильтине не слышала — мертвые вернулись, и в ее ушах звенело от их криков. Она уронила нож и снова подняла его, склонившись над стариком. Данте, молясь господу дураков, рванулся к ней. По пятам за ним бежала Коломба. Гильтине подняла взгляд на Данте, улыбнулась ему и занесла нож над Белым, который уже открыл глаза и с ужасом смотрел на нее.
Но не успели Коломба и Данте к ней приблизиться, как Лео выпустил обойму женщине в спину. По-прежнему улыбаясь, Гильтине упала на пол. Тело ее внезапно стало невесомым, неизбывная боль исчезла. Голоса стали мягкими и нежными. Она узнала в их сонме голоса Полицейского и Башмачника и тихий, теплый шепот женщины, которая познакомила ее с музыкой и сладким сном в обнимку.
Гильтине отправилась ей навстречу.
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Коломба склонилась над Гильтине. Женщина была мертва.
Данте в ярости повернулся к Лео:
— В этом не было необходимости. Никакой гребаной необходимости!
Перезарядив пистолет, Лео подошел к Коломбе:
— Она умерла?
— Да.
«Боже, какая она маленькая», — подумала Коломба. В Гильтине было не больше сорока килограммов веса.
— Данте, что там взорвалось?
— Старый друг Гильтине пытался обеспечить ей путь к отступлению.
— И ему это почти удалось, — добавил Лео, подобрав брошенный Гильтине нож.
— Лео, ты портишь улики, — сказала Коломба.
— Какой я рассеянный.
Что-то в тоне его голоса заставило Данте вздрогнуть.
— Не трогай ее! — закричал он.
Слишком поздно — Лео пырнул Коломбу в живот и провернул в ране нож.
Желудок Коломбы превратился в лед. Выронив пистолет, она упала на колени. На руки хлынула кровь. Она увидела, как Лео сшибает Данте на пол и наклоняется над Белым. Неспособный пошевелиться от невыносимой боли в тазу, старик со страхом уставился на него.
— Если ты сохранишь мне жизнь, я сделаю тебя богачом, — сказал он.
— До свидания, — произнес Лео по-русски и равнодушно рассек ему горло, словно резал праздничный пирог.
Данте подполз к Коломбе, которая, свернувшись в комок, лежала в луже крови.
— КоКа… — со слезами прошептал он. — Не двигайся. Я сейчас зажму твою рану. Зажму…
Лео схватил Данте и рывком вздернул на ноги.
— Пора идти, — сказал он.
Данте почувствовал, что его внутренний термометр подскочил до десятки, до сотни, до тысячи. Лицо Лео превратилось в темное пятно в углу берлинского медиафасада, потом в лицо прохожего, увидев которого он несколько месяцев назад попал в швейцарскую клинику с психотическим срывом.
— Это ты, — пробормотал он.
— Молодец, братик, — сказал Лео и сдавил ему горло.
Дождавшись, пока Данте потеряет сознание, он взвалил его себе на плечи.
Последним, что увидела Коломба, была тянущаяся к ней из-за плеча Лео рука Данте. Она хотела сказать ему, что спасет его, что он был прав во всем, что они никогда больше не расстанутся, но произнесла это только во сне.
Врачи спасли ее, когда она уже стояла на пороге смерти, но к этому времени Лео и Данте бесследно исчезли.
Потребовалось семь дней, чтобы установить, что Лео Бонаккорсо никогда не существовал.
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* * * 
Мы сможем восстановить нашу экологию, нашу биосферу и все прочее, если станем жить по средствам, то есть не переплачивая, как мы это делали последние полвека. А для этого нам следует избавиться от примерно двухсот миллионов… наших самых экстравагантных и расточительных соплеменников[88]. 
Джон Браннер. Овцы смотрят вверх 

Список персонажей 

Главные герои 
Коломба Каселли, бывшая заместительница начальника полиции
Данте Торре, эксперт по криминальным вопросам 
Другие персонажи 
Альфонсо Донати, стюард
Аннабель Буше, дочь Жака Буше
Барт, судмедэксперт
Беру, частный детектив
Валентина Феррари, дочь Паоло Феррари
Вероника Болдини, художница
Винченци, начальник службы безопасности «Городских джунглей»
Гленн Мартинес, младший брат Хесуса Мартинеса
Джеймс Говард Харгрейв, старый партнер Хесуса Мартинеса
Джо Ланцони, предприниматель в области информационных технологий
Диана Мартинес, бывшая жена Хесуса Мартинеса
Донателла Сермонти, заместительница директора Департамента информации и безопасности (ДИБ)
Дуччо Ринальди, крупный промышленник
Жак Буше, старый партнер Хесуса Мартинеса
Кристина Ринальди Моретти, дизайнер
Лоренцо Бьянки, предприниматель в области органической пищевой промышленности
Мари, личная ассистентка Хесуса Мартинеса
Марко Сантини, начальник Центрального следственного управления (ЦСУ)
Марко Танкреди, генеральный директор
О. Трейн, блогер
Оттавия Понти-Орсини, жена Марко Танкреди
Паоло Феррари, девелопер
Сильвио Корнеа, технический специалист
Фернанда Мартинес, мать Хесуса и Гленна Мартинесов
Филиппо Танкреди, сын Марко Танкреди и Оттавии Понти-Орсини
Франко Мюллер, фармацевтический промышленник
Франсуа и Пьер, телохранители Хесуса Мартинеса
Хавьер, бывший торговец наркотиками
Хесус Мартинес, предприниматель и бывший футболист

Часть первая. «Городские джунгли» 
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Человек, которому через двенадцать часов предстоит умереть, совершает посадку в аэропорту Линате на своем самолете «Dassault Falcon 2000LXS». Его зовут Хесус Мартинес, ему сорок девять лет. В молодости он играл за «Пари Сен-Жермен», но, повесив бутсы на гвоздь, занялся производством спортивных тренажеров и пищевых добавок. И добился успеха. Большого успеха. Помимо экипажа самолета и самого Мартинеса, на борту находятся четверо телохранителей, личная ассистентка и двое сотрудников. Этим вечером он ужинает в ресторане «Булгари» с несколькими друзьями и подчиненными, отмечая с ними свое включение в список пятисот самых богатых людей мира по версии «Форбс». Часть его окружения остается ночевать в отеле, а Мартинес с двумя телохранителями приезжает в центр Милана. У него есть квартира на двадцать пятом этаже одного из двух небоскребов в жилом комплексе «Городские джунгли», названном так из-за фасадов, покрытых вечнозелеными растениями, как в заброшенных городах из «Планеты обезьян», хотя в «Джунглях» каждый листик на своем месте и все углы отполированы и проверены. Конфиденциальность соблюдается так строго, что невозможно узнать, кто проживает здесь на самом деле, за исключением нескольких нынешних и бывших спортсменов вроде Мартинеса, а также управляющих банками, расположенными в тех же зданиях на развалинах прежнего района, чья история понемногу забывается.
Мартинес принимает ночные добавки, произведенные его брендом, — мелатонин, физетин и апигенин, — ложится спать, просыпается в шесть, принимает утренние добавки — хром, цинк, берберин и кверцетин, — выпивает чашку зеленого чая, а затем в течение часа выполняет интенсивные упражнения с гантелями и полчаса медитирует, просыхая от пота. Затем, надев защитные трусы, рукавицы и гольфы, заходит в криосауну. Эта «феррари» от мира криосаун, также созданная его брендом, представляет собой стеклянный куб размером три на три метра, внутри которого находится большой металлический цилиндр полутораметровой высоты с соплами для подачи азота. Мартинес поднимает механический цилиндр, который затем снова опускается на него сверху, оставив открытой только голову. Затем отдает голосовую команду к началу процедуры. Это последнее, что он говорит.
Его двенадцать часов истекли.
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Труп Мартинеса лежит ничком на полу сауны. Левая рука, покрытая ожоговыми волдырями, тянется к стеклянной двери в отчаянной попытке выбраться. На ней все еще надета защитная рукавица — вторая, как и гольфы, слезла с него, пока он полз. Все тело испещрено черными язвами и волдырями, фрагменты этнических татуировок на руках и ногах перемежаются участками содранной кожи.
Коломба Каселли просматривает на планшете фотографии покойника, сравнивая их с опустевшей криосауной, которую видит перед собой сейчас. У Коломбы короткие черные волосы, зеленые глаза, оттенок которых меняется в зависимости от освещения и настроения, широкие плечи пловчихи и высокие, неопределенно восточные скулы. Ей уже под сорок, но возраст выдают только морщинки вокруг глаз. Коломба, сосредоточенно прикусив нижнюю губу, приседает, чтобы получше все рассмотреть. От металлического цилиндра в центре тянется полоса запекшейся крови, заканчивающаяся большой лужей. На самом цилиндре тоже остались багровые полосы. Коломба старается не дышать на стекло куба и не касаться его лицом. Хотя все поверхности уже обработали криминалисты, старые привычки берут верх.
После смерти Мартинеса прошло два дня, и она вызвала изрядную шумиху. На бирже подскакивали и обрушивались котировки его компаний, в Сети бурно обсуждают его голы на чемпионате мира и старые рекламные ролики, в которых он снимался, будучи еще только лицом компании по производству пищевых добавок.
Коломба продолжает изучать сауну. Из-за багровых пятен та напоминает высокотехнологичную камеру пыток.
— Что говорит судмедэксперт? — спрашивает она.
— Вроде как сердечный приступ от переохлаждения, — отвечает Донателла Сермонти, убирая свой планшет обратно в кожаный портфель.
Сермонти, женщина лет шестидесяти в серо-голубом костюме, — заместительница директора ДИБ, Департамента информации и безопасности: она подчиняется непосредственно правительству и координирует деятельность спецслужб.
Коломба встает и вытирает руки о джинсы.
— Обычно эти штуки надежны. Что случилось?
Она даже как-то воспользовалась криосауной в новом спортзале, и, как ни странно, пронизывающий холод показался ей терпимым. Нечто похожее она испытывала в детстве, когда летом, насквозь вспотев, открывала дверцу холодильника. Ощущение было такое же — приятное раздражение.
Сермонти указывает на основание сауны: нижнюю панель сняли, и теперь внутри виднеются очертания двух крупных пузатых баллонов и хитросплетение проводов и кабелей.
— Во время процедуры в цилиндре распыляются пять литров жидкого азота. В течение трех минут азот испаряется, понижая температуру до минус ста тридцати градусов. До того как господин Мартинес вошел в сауну, в этих баллонах находилось около двухсот литров газа. А сейчас они пусты, — говорит она.
У нее характерное произношение, как у состоятельных неаполитанских буржуа.
— Весь этот азот попал на Мартинеса?
— Причем под высоким давлением. Азот был выпущен так быстро, что раскололись сопла. Когда господин Мартинес нажал кнопку экстренной остановки, цилиндр должен был подняться автоматически, но этого не произошло, поэтому он выкарабкался наружу…
— Там он и поранился, — говорит Коломба, снова взглянув на пятна на металле.
— Цилиндр был ледяным, кожа прилипла к нему и содралась. — Сермонти сочувственно улыбается. — Страшная смерть, но быстрая. По словам техников, которые осмотрели криосауну, блок управления заклинило. Предположительно, случился скачок напряжения, потому что процессор и память сгорели.
— Есть признаки намеренной поломки?
— Пока ничего не обнаружено.
— Если кто-то повредил сауну, он мог проникнуть сюда хоть месяц назад. А может, ему даже не пришлось приходить лично. — Коломба указывает на значок Wi-Fi на щитке сауны. — Она подключена к Интернету.
— Теоретически — только для дистанционной диагностики. Но поскольку память сгорела, определить, действительно ли кто-то получил к ней доступ, невозможно.
— Даже через провайдера?
— Мартинес использовал спутниковую связь, причем всегда шифрованную. Конфиденциальность — палка о двух концах.
Коломба кивает. Несмотря на то что они встречаются впервые, Сермонти внушает ей инстинктивную симпатию. Коломбе импонируют ее стиль, манера держаться, уверенность в себе.
Чиновница позвонила ей накануне вечером и назначила встречу в Милане. Она не объяснила, в чем дело, однако на следующее утро на рассвете Коломба все равно отправилась туда скорым поездом с римского вокзала Термини. Без особых раздумий. Как когда друг-спортсмен звонит тебе в домофон и зовет в спортзал и ты находишь повод оторвать себя от кресла. И пусть Коломба и так слишком много занимается спортом, а Сермонти никогда раньше к ней не обращалась. Тем не менее она знала, что Сермонти дослужилась от руководительницы отдела по борьбе с терроризмом до префекта. Коломба ожидала, что ей придется прояснить некоторые моменты из своего прошлого, как уже бывало, когда ее вызывали другие чиновники из спецслужб, но, пока она ехала в поезде, ей пришло сообщение с просьбой о встрече в «Городских джунглях».
«Я хочу вам кое-что показать», — сказала Сермонти, ожидавшая ее у входа в сопровождении охраны.
— Вас интересует что-то еще? — спрашивает Сермонти сейчас.
Коломба качает головой. Она уже больше двух лет не проводила осмотр места преступления и нисколько по этому не скучала.
— Зачем вы меня сюда пригласили? — спрашивает она.
— Давайте поговорим на террасе, подышим свежим воздухом, — предлагает Сермонти.
Они снова проходят через квартиру, которую Коломба, сбитая с толку произошедшим, успела оглядеть только мельком. Квартира огромная, двухэтажная, с кинозалом, четырьмя спальнями и джакузи на террасе. Мебель изготовлена на заказ, а на стенах висят картины в стиле поп-арт — Уорхол, Лихтенштейн и так далее. Интересно, кому теперь все это достанется. Есть даже музыкальная комната с усилителем, похожим на инопланетный зонд, — весит не меньше тонны. Сермонти походя упомянула, что он стоит более миллиона евро — она большая поклонница классической музыки и знает толк в таких вещах. Также она добавила, что ей впервые в жизни захотелось что-то украсть. Но если бы она включила его у себя дома, сила звука снесла бы стены.
Сермонти открывает французскую дверь и пропускает ее вперед:
— Здесь неплохой вид.
Коломба выходит. За растениями, окружающими террасу, в честь которых получили свое название «Городские джунгли», виднеется ярко-голубое миланское небо и часть города, простирающаяся от площади и дизайнерского парка до самых шпилей Дуомо, освещенных июньским солнцем. Они прислоняются к балюстраде между двумя вечнозелеными растениями, снизу доносится отдаленный шум дорожного движения и переливчатые отголоски смеха.
— Как, по-вашему, пойдет расследование? — спрашивает Сермонти.
Коломба задается вопросом, испытывает ли ее чиновница по какой-то неизвестной причине, или же это ее обычная манера общения.
— На данный момент официальная версия — несчастный случай, верно?
— Пока что да. Сегодня магистрат проведет следственный эксперимент, затем сауну разберут и отвезут в лабораторию.
— Если вскроются какие-то странности, будет заведено расследование в связи с предумышленным или непредумышленным убийством. В противном случае смерть Мартинеса будет окончательно квалифицирована как несчастный случай, — говорит Коломба.
— Сколько времени обычно требуется, чтобы это установить?
— Минимум несколько недель.
По улыбке Сермонти Коломба понимает, что именно это она и ожидала услышать.
— Вот поэтому я вас и пригласила, госпожа Каселли. Мы хотим узнать, убийство ли это, как можно скорее. И мы хотели бы, чтобы расследованием занялись вы.
Не то чтобы это застало Коломбу совсем врасплох, и все же она слегка ошеломлена. Пару минут она молча прислушивается к веселому визгу детворы, высыпавшей из школы на площадь перед небоскребом.
— Я больше не работаю в полиции.
Сермонти иронично морщится. Ее седые, стриженные под каре волосы блестят на солнце, словно металлические нити.
— Я в курсе.
— И я ушла в отставку не для того, чтобы сменить форму, госпожа Сермонти. Я выжила после двух взрывов и удара ножом в живот. Думаю, я отдала родине достаточно крови.
— Я не пытаюсь вас завербовать. Я бы хотела, чтобы вы занялись этим делом в частном порядке. Семья наняла крупное французское детективное агентство, им нужен свой человек в Италии. Я могу предложить вашу кандидатуру: вы будете работать на них и их клиентов и в этом качестве выясните, убили Мартинеса или нет. А заодно сможете негласно информировать нас о своих подвижках.
— Почему вас интересует Мартинес?
Сермонти грациозно пожимает плечами:
— Когда доходы человека сопоставимы с бюджетом маленького государства, он естественным образом входит в сферу наших интересов. Особенно если у него есть деловые связи в сложных странах — например, в Китае.
— У вас множество сотрудников…
— Только не с вашим опытом и специализацией на расследовании убийств. Мой департамент высоко оценил вашу работу над делом Отца.
При упоминании об Отце у Коломбы всегда екает сердце.
— Не уверена, что я вам подхожу.
— Вы слишком заняты? — с иронией спрашивает Сермонти.
— Подумываю открыть бар.
— Я вам не верю, — улыбается Сермонти. — Вы скучаете по своей работе.
— Вы читаете мои мысли?
— Нет, но я только что видела вас в деле, когда вы изучали место преступления. Вы по ней скучаете, и еще как.
Коломбе вспоминаются ее изнурительные пробежки вдоль Тибра, занятия в спортзале, бессонные ночи, проведенные за чтением, лишь бы не дать себе времени подумать о том, насколько бесполезной она себя чувствует. Но она понимает, что вернуться — значит, скорее всего, совершить ошибку.
— Я не хочу снова оказаться на передовой.
— Для этого есть полиция, Каселли, а мы с вами больше не работаем в полиции. — Сермонти смахивает с рукава пушинку одуванчика. — Давайте обсудим все остальное за обедом. Я уже забронировала столик в ресторане неподалеку отсюда. Миланская кухня. Насколько я знаю, вы любите мясо, а там готовят потрясающее оссобуко[89].
Коломба не знает, что сказать. Они возвращаются в квартиру. Лифт открывается прямо в гостиной, и один из охранников придерживает для них дверцы. Сермонти входит в лифт, но Коломба нерешительно замирает.
— Ну же, Каселли! Не упускайте стоящее предложение, заходите.
Коломба вздыхает. «Данте это не понравится», — думает она, входя в хромированную кабину.
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Пятеро ребят из «Последнего поколения» сидят у подножия фонтана Четырех рек, размахивая плакатами и выкрикивая лозунги о глобальном потеплении. По мере того как пищевой краситель забивает фильтры очистки, струя воды, бьющая за их спиной, полностью чернеет. Вода пробудет мутной и грязной по меньшей мере несколько часов, и протестующие надеются, что кто-нибудь из зевак увидит их и поймет, что именно они хотят сказать.
Девушка из группы отошла от фонтана, чтобы раздать листовки, тайком распечатанные в школе, в которых по-итальянски и по-английски объясняются причины их действий. Она обходит столики баров, и, хотя многие настроены враждебно, листовки почти сразу же заканчиваются. Последнюю активистка пытается вручить мужчине в черном, привлекшему ее внимание с самого начала: он сидит, потягивая коктейль. Он не присоединился ни к тем, кто выкрикивает оскорбления, ни к тем немногим, кто, похоже, одобряет их акцию, и, в отличие от остальных, не фотографировал их на мобильник. Мужчина лишь с интересом наблюдал за происходящим, и на девушку, в свою очередь наблюдавшую за ним, произвел впечатление он сам. Высокий, под метр девяносто, худой, в пиджаке поверх футболки с принтом давно забытой рок-группы и шляпе, надвинутой на темные очки, он здорово смахивает на Дэвида Боуи. Или на вампира из «Сумерек», хотя навскидку она бы дала ему лет сорок. Как ни странно, одна его рука затянута в черную, прожженную угольками от сигареты перчатку. Когда мужчина в черном улыбается ей, сигарета в углу его рта подрагивает, осыпаясь пеплом.
— Спасибо, не надо.
— Не верите в глобальное потепление?
— Еще как верю. Я своими глазами видел, как раскалывается и тает многовековой ледник на Северном полюсе. Но я не верю в человеческий разум и тем более в то, что наш вид должен и дальше загрязнять Землю.
Девушка задумывается, уж не издевается ли он над ней, но он кажется искренним. Однако не успевает она ответить, подбегает злой как собака официант.
— А ну, пошла отсюда! Не смей беспокоить клиентов! — кричит он.
— Меня она не беспокоит, — резко произносит мужчина в черном. — А вот вы беспокоите, крича мне в уши.
Официант, ожидавший поддержки, разочарован:
— Извините, но нельзя же…
— Смотрите, вас там зовут, — говорит мужчина в черном, указывая за спину официанта. — Им нужен счет.
Официант отходит.
— Спасибо, — благодарит девушка.
— Если хочешь, можешь подсесть ко мне.
Девушка колеблется. В этом незнакомце что-то есть, но для нее он слегка староват.
— Я к тебе не подкатываю, просто пытаюсь помочь тебе избежать ареста.
Девушка оборачивается. В суматохе она не обратила внимания, что гул голосов вокруг превратился в тревожный ропот. Прибыла полиция. В толпу влетел десяток стражей порядка в шлемах и со щитами, первого парня уже вяжут.
Девушка замирает. Вступая в «Последнее поколение», она понимала, что ее могут задержать, и была к этому готова. Однако при виде того, как представители закона волочат ее друзей по брусчатке, ее решимость тает. Она не в силах ни подойти к ним, ни даже спрятаться. Пока она мешкает, все тот же официант, размахивая руками, указывает на нее полицейским. Двое спецназовцев отделяются от группы и бросаются к ней так рьяно, будто спешат предотвратить разбойное нападение.
— Пожалуй, уже слишком поздно, — говорит мужчина в черном. Затем неожиданно для девушки встает между ней и полицейскими. — Послушайте, она ничего такого не делает, вам не обязательно…
Полицейские отбрасывают его в сторону, как тростинку, и хватают девушку за руки.
— Пошевеливайся, — говорит один из них.
Мужчина в черном снова пытается встать между ними:
— Можно узнать, с чего вы так переполошились? Она раздает листовки, а не поджигает бар.
Один из двух полицейских бьет его в лоб дубинкой. Мужчина в черном падает на столик, опрокидывая бокал с коктейлем и салфетницу. Официант в отчаянии вопит что-то об ущербе, другие полицейские, прибежавшие на подмогу, хватают мужчину в черном, с которого слетели шляпа и очки. Он сохраняет спокойствие, пока не понимает, что его толкают к бронированному фургону на краю площади, куда одного за другим пинками и оплеухами загоняют остальных ребят. Он начинает неистово, судорожно выворачиваться, и ему почти удается вырваться, но тут прибывает подкрепление. Его поднимают над землей, собираясь забросить в фургон. Мужчина в черном не видит ничего, кроме темной пещеры, которая вот-вот его поглотит. Ни фургона, ни полицейских и ребят вокруг… Он даже не осознает, что все еще в Риме. Видит лишь пещеру без света и воздуха, где его запрут через считаные секунды.
— Нет! — кричит он. — Нет! Нет! Нет!
— Не бойся, они тебе ничего не сделают, — говорит девушка, хотя ей самой за него страшно.
Но мужчина ее не слышит. У него обезумевший взгляд. Он упирается ногами в дверцу фургона, сопротивляясь, словно живая пружина. Полицейские усмиряют его ударами дубинок и бросают внутрь. Он падает на спину в кузов, набитый ребятами, которые тут же склоняются над ним, чтобы помочь подняться. Но мужчина в черном их не замечает. Он видит что-то невидимое для других, что-то страшное.
Последний полицейский забирается в кузов вслед за ним и с глухим стуком захлопывает дверцу. Фургон отъезжает, неспешно маневрируя между машинами. Взвывает сирена. Мужчина в черном сворачивается калачиком, обхватив тонкими руками колени и продолжая смотреть лично для него снятый фильм. Он уже не здесь, не с ними. Он уже не взрослый, а испуганный ребенок во власти кошмара.
— Этого придется отвезти в больницу, — говорит один из спецназовцев.
В тот же миг инспектор с бородой, как у Итало Бальбо[90], приглядевшись к лицу мужчины, хлопает себя по шлему.
— Вашу мать! Идиоты, вы что, не знаете, кто это? — обращается он к остальным.
— Нет… — отвечает кто-то из полицейских.
— Вы ведь в курсе, кто такой Отец? Маньяк, который похищал детей? Или вас даже этому не учили?
— Да, конечно… — мямлит другой.
— Так вот, одним из этих детей был он. Когда он вырос, то нашел Отца, и именно благодаря ему того убили. И это не единственное, что он сделал.
Самый молодой спецназовец снова присматривается к свернувшемуся калачиком мужчине:
— Это случаем не Данте Торре?
— Браво.
— Вот черт.
Данте Торре отвозят обратно на ту же площадь, выносят из фургона и оставляют на скамейке.
Там его через час и находит Коломба. И не выпускает его из объятий, пока он не перестает дрожать.
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Наконец к Данте возвращается дар речи. Спустился июньский вечер, в китайском ресторане позади них приступили к жарке, площадь опустела, а потом снова наполнилась. Местных жителей сменили подростки со всего южного Рима и буржуазные пары постарше, направляющиеся в этнические рестораны.
— Привет, КоКа, — говорит он, сфокусировав на ней взгляд.
— Привет, придурок. Ты подался в манифестанты?
— В этом нет необходимости, само мое существование — манифест… Но среди них была девушка, и мне стало ее жаль.
— Ах вот оно что, тогда все ясно. Ты хотел сойти за крутого.
— Ты не так поняла.
— Ну да, как же…
На самом деле Коломба подкалывает его только затем, чтобы потянуть время, не зная, как сообщить ему новость. Она покупает два спринг-ролла и возвращается к нему. Не доверяя тому, что написано в меню, Данте тщательно обнюхивает свою порцию, на случай если в ней содержатся продукты животного происхождения.
— Спасибо, что приехала за мной. Но как ты меня нашла?
— Мой номер висит на коммутаторе в полиции, и, если ты вытворяешь херню, они звонят мне.
Данте осторожно откусывает чуть-чуть. Он почти ничего не ест, и Коломба недоумевает, как в нем еще душа держится.
— Я просто пытался помешать этим фашистам, твоим бывшим сослуживцам, применить насилие. А они заодно задержали и меня.
— Ты сказал им, что у тебя клаустрофобия?
— Было как-то не до этого. Что случилось с ребятами?
— Их отпустили до суда. Теперь им есть чем повыпендриваться перед друзьями.
— Вообще-то, они борются за правое дело. Если ты еще не заметила, мир катится в тартарары. — Данте разглядывает Коломбу сквозь треснувшие линзы темных очков, которые сунул ему в карман один из полицейских. Он выпрямил дужки и снова их надел, хотя солнце уже скрылось. — Почему на тебе вчерашняя блузка? — Он откусывает еще один кусочек, еще меньше. — Ты ночевала в Милане? Я думал, ты собиралась на деловую встречу, но, если бы ты занималась с кем-то сексом, на тебе была бы его футболка и его запах. А от тебя только смутно пахнет чужими женскими духами, совсем не похожими на твои. Ты что, стала бисексуалкой?
Коломба удивляется, как Данте удалось уловить запах, которого не чувствует даже она сама. Да еще и поедая китайский рулетик. Устав смотреть, как Данте с ним возится, она отнимает у него рулетик и отправляет в рот целиком.
— Люди ночуют вне дома не только ради потрахушек. Я заночевала в отеле, одна, потому что деловая встреча слегка затянулась.
— Чего ты недоговариваешь?
Коломба фыркает:
— Как же с тобой утомительно общаться. Я согласилась стать консультантом.
— Чьим?
— ДИБ.
Данте вскакивает. Когда его заталкивали в фургон, рукав его пиджака распоролся и теперь развевается при каждом резком движении.
— Спецслужб? Ты забыла, что они с нами сделали?
— Тех, кто скрывал информацию об Отце, давно уволили. К тому же мне ведь не придется становиться шпионкой.
— Но тебе придется на них работать. Тайная полиция! Можно подумать, от обычной полиции мало вреда…
— Ладно, завязывай… — говорит Коломба без раздражения, а только чтобы закрыть эту тему, потому что Данте — это Данте и нужно принимать его таким как есть.
Провожая его пешком домой, она рассказывает об остальном. Всю дорогу до его новой квартиры на улице дей Серпенти, расположенной в районе Монти, в самом центре Рима, они не переставая спорят. До дорогостоящей реконструкции здание представляло собой типичный дом галерейного типа, и лестницы выходят во внутренний двор. Это одна из причин, по которым Данте его выбрал, помимо большой террасы.
Именно там он, по сути, и живет, а спит в просторном зимнем саду, своего рода большой оранжерее, освобожденной от растений, где он повесил занавески и провел электричество. Сверху нет соседских окон, и терраса скрыта от посторонних взглядов.
Саму квартиру он использует только ради ванной и в качестве склада, и, хотя дважды в неделю там прибирается домработница, в ней царит хаос. Комнаты загромождают коробки кофе, блоки сигарет, пепельницы, стойки с одеждой и всевозможный хлам вроде ремней и детских настольных игр в невскрытых заводских упаковках. Рано или поздно они попадут в «капсулы времени», где Данте хранит то, что было произведено или распространено в годы, когда он был пленником Отца. И всюду — по всему полу, поверх мебели — корешками вверх лежат раскрытые старые и новые книги, потому что именно так Данте отмечает страницу, на которой остановился. Коломба привыкла не обращать на это внимания, хотя в то недолгое время, когда они жили вместе, порой готова была его задушить.
Он готовит два эспрессо из панамской арабики в профессиональной кофемашине, которую установил под навесом рядом с оранжереей. Коломба делает вид, будто отличает этот кофе на вкус от того, что продается в дешевом супермаркете, и Данте, выпив еще две чашки, выкуривает две сигареты и смешивает себе «московский мул»[91].
— А тебе что приготовить? — спрашивает он Коломбу.
По сравнению с квартирой терраса выглядит опрятно, как японский сад.
— Что-нибудь съедобное. Я съела только два ролла. Что у тебя есть?
— Овощи. Фрукты. Печенье.
Коломба идет за печеньем — к сожалению, веганским, — а затем, сбросив кроссовки, ложится на диван. Данте, развалившись в плетеном кресле, смотрит на огни Алтаря Отечества.
— Ты же говорила, что не собираешься связываться с убийствами.
— Я просто оказываю услугу ДИБ, консультируя сотрудников. Опрашиваю всех, навожу справки, пишу отчеты. Вдобавок работа на них дает кое-какие привилегии.
— Деньги.
— Платить мне будут не они. — Коломба показывает удостоверение со своей фотографией и печатями, которое ей выдали утром. Теперь она детектив, лицензированный префектурой. Ей до сих пор в это не верится. — Я стала частным детективом.
Данте берет удостоверение больной рукой, которую дома не прячет под перчаткой. Кожа на ней сплошь покрыта шрамами, и он может шевелить только большим и указательным пальцами, но ему и их для всего хватает.
— Похоже на настоящее, — говорит он после быстрого осмотра.
— Оно и есть настоящее.
— Ты говорила, что на получение лицензии уйдут месяцы бумажной волокиты…
— Ну ясно же, что у ДИБ есть свои каналы.
— Так кто тебе заплатит?
— «Crown». Это французское детективное агентство.
— И ты их человек в Гаване[92]. А они в курсе, что ты работаешь еще и на спецслужбы?
— Официально — нет, но, раз они меня наняли, кто-то наверняка об этом знает.
— Арлекино — слуга двух господ.
— Спасибо за комлимент. Как бы там ни было, задача у них одна и та же. Разобраться, была ли смерть Мартинеса убийством.
— Я не доверяю ни тем ни другим. Ни капли. Сотрудники «Crown» — наемники, про спецслужбы я вообще молчу, а вместе они — практически преступное сообщество.
Коломба фыркает:
— Слушай, какая разница, на кого я работаю, если я раскопаю факты, указывающие на убийство? А если ничего не раскопаю, мне все равно заплатят. Чего еще тебе надо?
— Чтобы ты не работала на таких людей. Я рад, что ты решилась на этот шаг: ты прирожденная сыщица, тебе буквально суждено было стать частным детективом, и я сам уламывал тебя, чтобы ты получила лицензию. Ты могла бы открыть свое агентство, самостоятельно выбирать клиентов и пользоваться помощью одного из крупнейших западных криминологов, — говорит Данте.
— То есть твоей?
— Но вместо этого ты выбираешь быть агентом под прикрытием.
— Неправда, я всего лишь источник, частное лицо. И я служу своей стране.
— Трамп говорил то же самое. — Данте допил «московский мул» и готовит себе еще один; на этот раз Коломба просит у него пива: от печенья у нее пересохло в горле. — Значит, у ДИБ есть только ничем не подкрепленные сомнения, что это убийство? Ты всерьез в это веришь?
— Возможно, у них есть какая-то информация, которую они мне не предоставили, но если бы они знали, что Мартинеса убил шпион, то не отправили бы меня.
— Однако они подозревают, что его убили.
– Опасаются, а это не одно и то же. Сермонти показалась мне толковой, я хочу пойти на этот эксперимент. — Коломба притягивает Данте к себе и взъерошивает ему волосы. — Кончай меня доставать. Там продолжение «Бриджертонов»[93] не вышло? Давай посмотрим одну серию, а потом я поеду домой.
— Ты не переночуешь здесь?
— Завтра мне нужно вернуться в Милан, я должна собрать сумку.
— Я категорически против этой затеи, — качает головой Данте. — Так что я еду с тобой.
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Братья и сестры, также ищущие истинную правду, вечно голую и вечно обретающую свободу лишь на время! 
Читали ли вы в газетах, что шесть самых богатых людей в мире зарабатывают столько же, сколько беднейшая половина человечества? Уверен, вы думали, что к вам это не имеет отношения. Ведь мы не неимущие. Мы не зарабатываем доллар в месяц. 
Но эти шесть человек, их друзья и друзья их друзей владеют и вами. 
Забудьте то, чему вас учили на географии о границах и странах… Есть только одна большая страна под названием Долларония, и управляют ею самые богатые люди в мире. Первые двадцать обладают абсолютной властью. Управляют только они. Всем. Экономикой, войнами… 
Каждый из вас потребляет товары или услуги, которые они предоставляют. Интернет, лекарства, оружие. 
Всё. 
Думаете, вы избрали своего представителя в какой-нибудь парламент? Ошибаетесь. Они посадили его туда, чтобы создать видимость демократии. Но в Долларонии демократии быть не может. А после этих двадцати есть еще сотня менее богатых, чем первые. Это герцоги, князья и графы Долларонии. 
И скорее всего, у вас дома — возможно, в холодильнике — есть что-то купленное у них. Хотя они не настолько могущественны, как предыдущие двадцать, при желании все же могут обрушить экономику целой страны. Или развязать войну. Или вернуть Великобританию в Европу, или снова из нее вывести. 
За ними следуют несколько тысяч менее богатых, затем еще менее богатые и так далее, по нисходящей. И чем ниже этаж, тем меньше доход и влияние. 
Знаете, где находитесь вы? Примерно на триста миллионов этажей ниже. Перед вами выстроились в очередь за доходами около трех тысяч миллиардеров и триста миллионов миллионеров. Вы очень далеко от вершин Долларонии, так далеко, что никогда туда не доберетесь. Представьте себе здание высотой в миллион километров, в три раза выше Луны. Решения принимаются наверху, а вы находитесь там, внизу. На миллион километров ниже. И жаль вас огорчать, но по большому счету вы абсолютно ничего не значите. Если вы закричите, то побеспокоите разве что своего стоматолога, который живет этажом выше. 
Ибо чем ниже этаж, тем хуже воздух и еда, тем ограниченнее жизненные перспективы, тем короче продолжительность жизни. А вы, друзья мои, находитесь на триста миллионов этажей ниже. И то, что, по сравнению с теми, кто находится на миллиард этажей ниже вас, с теми самыми, кто зарабатывает доллар в месяц, вы пребываете на небесах, не особенно утешает. 
Однако у меня для вас хорошая новость: освободилось местечко на четыреста пятидесятом этаже, где, бесспорно, живется хорошо. Предыдущий обитатель квартиры решил покинуть нас в нежном возрасте сорока девяти лет, — говорят, его настиг сердечный приступ. Странно, ведь он тщательно заботился о своем здоровье еще с тех пор, как начал зарабатывать игрой в мяч. По иронии судьбы, его нашли прямо на вершине небоскреба, и, похоже, что-то тут нечисто, поскольку с того самого момента в небоскребе толкутся полицейские, магистраты и адвокаты. Он был ледяным королем, и, возможно, кто-то его… заморозил. 
Так или иначе, радуйтесь. Теперь у вас больше шансов преуспеть. 
Удачного восхождения. 
Ваш О. Трейн 

 Не забудьте нажать сюда и подписаться на мой телеграм-канал «Скрытые истины»! 

6 

Коломба пытается отказаться от предложения Данте, поскольку она осваивает новый мир, где еще не до конца сориентировалась, а Данте никак нельзя назвать сдержанным и дипломатичным. То и дело он превращается из утонченного джентльмена в мистера Бина и обратно. Но, зная, что он действительно может помочь, она уступает.
Так что на следующее утро Коломба садится за руль его кабриолета «тесла», и они с Данте уезжают вместе. Шум шоссе мешает говорить, и им часто приходится останавливаться, потому что Данте нужно поддерживать уровень никотина и кофеина в крови, а это не так-то просто, когда в лицо бьет ветер. Во время остановок Данте листает на планшете фотографии и документы, которые прислала Коломбе Сермонти. Покуривая сигарету, он смотрит на покупателей, входящих и выходящих из придорожных закусочных, как на ползающих по хлебу муравьев и пьет из термоса кофе, который сварил себе перед отъездом: он скорее перережет себе вены, чем станет пить местную бурду, да еще, чего доброго, из бумажного стаканчика.

В Милане Коломба встречается с братом Мартинеса в вестибюле роскошного отеля «Амброджо», расположенного неподалеку от Дуомо. По такому случаю она надела деловой костюм — как оказалось, единственный, который все еще оставался у нее в шкафу, — и туфли на каблуках, в которые переобулась в машине.
Светлые глаза, короткая борода, постриженная словно по лазерной отметке, — Гленн похож на фотографии брата десятилетней давности. Он идет ей навстречу в сопровождении двух телохранителей, которые незаметно следуют за ним на расстоянии. Элегантные, мускулистые и подтянутые, они весьма напоминают человека, которого защищают, хотя тот кажется более расслабленным.
Гленн пожимает ей руку. Лицо у него мрачное и серьезное, но он выдавливает сдержанную улыбку.
— Детектив Каселли, приятно познакомиться. Английский или французский? — обращается он к ней на ломаном итальянском.
Ей до странности непривычно слышать, как ее называют «детективом Каселли».
– English is fine[94].
Гленн переходит на английский, на котором говорит свободно, хотя и с характерным французским грассированием.
— Пойдемте в место поспокойнее, сюда уже пробрались несколько журналистов.
По-прежнему в сопровождении обоих телохранителей они проходят вглубь вестибюля, где служащий в ливрее открывает перед ними дверь в небольшую гостиную, где одна из стен уставлена деревянными стеллажами со старинными томами. Телохранители входят первыми, чтобы проверить помещение, после чего выходят и встают за дверью. Гленн и Коломба садятся на диванчики друг напротив друга.
— Я знаю «Crown», они работали на нас, но я никогда не принимал непосредственного участия в расследованиях, контакт с вашим агентством всегда поддерживали специалисты из юридического отдела. Так что заранее извиняюсь, если покажусь немного грубым. Почему агентство поручило это дело вам, а не кому-то из ваших коллег, с которыми мы уже сотрудничали?
— Потому что по закону иностранным агентствам запрещено вести деятельность на территории Италии. Считайте меня своего рода местным филиалом. Извините, если это доставляет вам неудобство.
— Никакого неудобства, — качает головой Гленн. — Я читал ваше резюме, и, на мой взгляд, вы более чем компетентны. Я спросил только из любопытства: я же говорю, я никогда не занимался такими вещами напрямую. — Он тяжело вздыхает. — Сейчас много чего неожиданно легло на мои плечи.
Коломба привыкла допрашивать подозреваемых и помогать свидетелям, но не имеет ни малейшего представления, как вести себя с клиентами.
— Чисто для справки, какова ваша роль в компании брата?
— У меня есть доля акций, но я не занимал никакой должности, пока… пока не умер Хесус. Потребовался временный управляющий, и члены совета директоров хотели, чтобы им стал кто-то из семьи. Но я не собираюсь оставаться.
— Вам не по душе такая работа?
— Просто это не мое. У меня есть компания по операциям с недвижимостью. Мы специализируемся на купле-продаже и реставрации старинных домов.
— Я знаю, что вы уже обсудили все с руководством моего агентства, — говорит Коломба. — Но позвольте спросить, почему вы считаете, что смерть вашего брата нуждается в дополнительном расследовании?
— Потому что у меня сложилось ощущение, что французские и итальянские власти утвердились во мнении, что это был несчастный случай, тогда как я убежден в обратном.
Коломба не ожидала настолько прямолинейного ответа.
— Вы полагаете, что его убили?
— Я в этом уверен. Я хорошо разбираюсь в бизнесе брата. И знаю, что сауна, где его нашли, не могла выйти из строя до такой степени, чтобы его убить. Эта модель называется «Opále». Ее собирают вручную, каждая деталь проверяется, испытывается и сертифицируется. Компания Хесуса продавала «Opále» только избранным клиентам: как и в случае с «феррари», одних денег недостаточно. Она не могла быть ни повреждена, ни произведена с браком. Пусть эксперты и убеждены в обратном.
— Они уже закончили экспертизу?
— Нет, только начали. Но технические специалисты компании присутствуют в качестве консультантов, и я попросил их держать меня в курсе.
Они не смогут, и Коломба прикусывает язык, чтобы об этом не сболтнуть. Теперь она детектив.
— Что они обнаружили?
— Клапан, регулирующий подачу азота, якобы неисправен, но, как я уже говорил, это невозможно.
— И чем вы можете это объяснить?
— Только намеренной порчей. Все клапаны неоднократно тестировались. Я попросил полицейских проверить, нет ли в квартире брата признаков взлома, и они сказали, что ничего не нашли, но ведь каким-то же образом это произошло.
— Господин Мартинес… шины лопаются даже у «роллс-ройсов».
— Но у них не отваливается глушитель на дороге, если кто-то его не отвинтит. К тому же мой брат был неспокоен. — Гленн встает и открывает шкафчик с бутылками спиртного и ледяного вина. — Выпьете что-нибудь?
— Нет, спасибо. В каком смысле «неспокоен»?
Гленн возвращается с банкой холодного чая и выпивает его, не перелив в стакан.
— Он был встревожен. Я заметил, когда мы ужинали вместе перед его отъездом в Италию.
— Вы спросили его почему?
— Мы с братом не особо друг с другом откровенничали, тем более при матери.
— Это был семейный ужин?
— Да, мы часто собирались вместе.
— В тот раз вы впервые увидели его встревоженным?
Гленн с улыбкой качает головой:
— Нет-нет. Характер у Хеса был непростой, но перед поездками в Италию он обычно был в хорошем настроении. Сюда он приезжал не по делам, а потому что ему здесь нравилось. В тот момент это не показалось мне странным, но после его смерти… я об этом вспомнил.
Коломба не говорит ему о том, что после травматических событий у людей часто возникают ложные воспоминания. Он клиент, а не свидетель или подозреваемый, с ним нужно быть помягче. В любом случае она это проверит.
— Вам известно, чем он занимался в Милане?
— Знаю только, что он поужинал в кругу друзей. По словам Мари, у него не было запланировано других мероприятий. Мари — это его личная ассистентка.
— Его мобильный телефон и компьютер проверили?
В таких случаях полиция крайне редко изымает гаджеты жертвы.
— Да, наши техники. Там нет ничего интересного, только деловая переписка. С друзьями он переписывался с мобильника, а в него мы не можем заглянуть, потому что данные зашифрованы. Без пароля или биометрической аутентификации ничего нельзя сделать. Не может помочь даже компания-производитель. Они обеспечивают полную конфиденциальность.
— Звонки тоже защищены?
— Да. Вызовы автоматически перенаправлялись через систему, которая удаляла все конфиденциальные данные. Невозможно узнать ни кому звонил Хес, ни кто звонил ему.
— Кто мог быть заинтересован в убийстве вашего брата?
— Хесус был очень успешным человеком. Бывший футболист, миллиардер… Успех часто вызывает ненависть и зависть. Но я никого конкретно не подозреваю, иначе сообщил бы о своих подозрениях полиции. Однако большинство знакомых Хесуса и все его непосредственные сотрудники находятся во Франции и США, и ими займутся ваши коллеги из агентства. Я бы хотел, чтобы вы выяснили, что произошло, после того как он прилетел в Италию, и по возможности установили, кто мог проникнуть в квартиру в «Джунглях» и повредить «Opále». Нам понадобятся свидетели и доказательства, чтобы заставить власти расследовать это дело как убийство.
— Вы правы, но мне нужно составить более полную картину. Каким был стиль управления вашего брата?
На этот раз Гленн колеблется:
— Он был визионером, но в некотором смысле безжалостным и циничным в своих решениях, хотя они всегда оказывались совершенно правильными. Хесус не приказывал ломать ноги конкурентам, но не отличался мягкостью в делах. Он построил империю, мягкое сердце ему бы мешало. Однако позвольте сказать, что в его кругах деловые конфликты не решаются убийством. Крупные компании, как известно, переживают своих основателей. Возьмите хоть «Эппл».
— У него были проблемы с ревнивыми мужьями или женами?
— В прошлом году он развелся. С тех пор его… похождения всегда оставались без последствий. В основном он встречался с моделями.
— Я бы хотела побеседовать с его бывшей женой.
— Она прилетит в Италию, чтобы проводить… тело моего брата, когда власти его нам вернут. — Гленна душат слезы, и он, отвернувшись, прочищает нос. — Извините.
— Все в порядке.
Дав себе несколько секунд, чтобы успокоиться, Гленн с влажными глазами снова поворачивается к ней и продолжает разговор:
— Больнее всего от сожалений.
Коломба навостряет уши:
— От каких сожалений?
— Хес смотрел на все по-своему и поступал по-своему, часто никого не слушая. При желании он умел быть… резким, особенно с людьми, которые любили его больше всего. — Гленн вытирает глаза и откашливается. — Из-за этого мне казалось единственно правильным решением отдалиться от него, но сейчас я могу думать только о том, насколько он был незаурядным человеком. Он интересовался всем, читал обо всем. Еще играя в футбол, он получил диплом по истории искусств, а после того как ушел из спорта, вложил все свои деньги в компанию, которая едва держалась на плаву, и превратил ее в гиганта. Вы знали, что он сотрудничал со «Space X» при подготовке миссии на Марс? Разрабатывал пищу для астронавтов.
Коломбу услышанное не слишком впечатляет. Космос — это что-то далекое и холодное.
— Мне очень жаль. Послушайте, мне нужно будет поговорить с его сотрудниками и друзьями, которые присутствовали на ужине в Италии.
— Я позабочусь, чтобы вы получили все необходимые номера. Если вы оставите мне личные контакты для связи, я попрошу Мари прислать вам все в ближайшие несколько часов.
Коломба роется в сумке, но не находит ни ручки, ни блокнота.
— Извините, если вы мне что-нибудь дадите, я все напишу. К сожалению, как раз вчера у меня закончились визитки, — добавляет она.
На самом деле они у нее еще есть, но на тех нескольких, что завалялись на дне сумки, указана ее должность в полиции.
— Ничего страшного. — Гленн зовет одного из телохранителей, и тот приносит планшет.
Слегка смущенная таким непрофессионализмом, Коломба вбивает свои контакты.
— Что касается сотрудников моего брата, те, кто прилетел сюда с ним, останутся в Италии столько, сколько потребуется, — говорит Гленн. — Мари вы найдете в этом же отеле. Сейчас она, к сожалению, организовывает перевозку тела, но к вечеру должна освободиться.
— Спасибо, — благодарит Коломба. — Магистрат не посчитал нужным опросить его миланских соседей, поскольку в настоящий момент следствие склоняется к версии о несчастном случае, но я хотела бы это сделать.
— К счастью, вы больше не служите в полиции и размышляете иначе, — кивает Гленн.
Коломба старается убедить себя, что он хотел сделать ей комплимент, а не посыпать соли на рану.
— Да, к счастью.
— Не беспокойтесь. Я предупредил начальника службы безопасности «Городских джунглей», что детектив «Crown» проведет расследование, и он обещал помочь. Его зовут Винченци.
— Там есть начальник службы безопасности, как в гостинице?
— Винченци отвечает за охрану, а также за технические и логистические вопросы. Он ждет вас в своем кабинете и даст вам ключ и код для доступа в квартиру. Без проблем, приходите когда угодно. Вчера мы забрали произведения искусства, но все прочее осталось как было, — надеюсь, это окажется вам полезным.
— Спасибо. Я вернусь и посмотрю.
— Я дам вам свой личный номер, звоните в любое время дня и ночи. Я хочу добиться правосудия для брата.
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Коломба находит Данте на стоянке, где заряжается машина. Тот стоит, прислонившись к капоту, в светлой фетровой шляпе, защищающей от солнца, и круглых темных очках, как у Дракулы Копполы. И конечно же, курит.
— Как все прошло?
— Мартинес был мудаком, ему многие желали смерти, но конкретно никто.
— Это его брат тебе так сказал?
— Нет, но это было понятно. Машина заряжена?
— И рвется в бой.
Они отправляются в «Городские джунгли» и паркуются на соседней улице. По пути Коломба рассказывает ему о встрече с Гленном.
— Если клапан сломался, это все меняет, — говорит Данте, выходя из машины. — Блок управления можно испортить удаленно, но электромагнитный клапан закрывается при обесточивании. Чтобы его повредить, кто-то должен был проникнуть в квартиру. А если он туда проник, то оставил какие-то улики, пусть даже твои бывшие коллеги их либо не нашли, либо не искали.
Они подходят к небоскребам, и Данте впервые видит их вблизи.
— Ну как тебе? — спрашивает Коломба.
Данте иронично кривит губы:
— Совсем отрезаны от мира. Никаких имен над кнопками домофонов, тонированное остекление, перед входом наемные охранники в бронежилетах. Если ты обыкновенный человек, то не можешь даже заглянуть внутрь.
Из одной двери, болтая между собой по-английски, выходят две светловолосые девочки лет четырнадцати. На улице их ожидает темный седан с водителем, который сажает их на заднее сиденье и уезжает.
— Их ровесники ездят на скутерах.
— Ты много лет прожил в роскошном отеле, так что не читай мораль другим.
— Но я за него не платил, — возражает Данте. — Когда-то Милан отличало сдержанное богатство, хозяева и рабочие жили бок о бок в одних кварталах… а теперь здесь строят эти памятники деньгам.
— Ну да, ну да, — обрывает его Коломба, не желая слушать эти бредни. — До скорого. Не устраивай сидячую забастовку, пока меня не будет.
Она нажимает единственную подписанную кнопку на панели домофона, гласящую «Швейцарская», объектив камеры нацеливается на нее, и стеклянная дверь отъезжает в сторону, впуская ее. Изнутри стекла прозрачны, оттуда открывается панорамный вид на окружающую зелень. А также на Данте, который ходит кругами, глядя вверх и придерживая шляпу, чтобы ее не унесло ветром.
Когда Коломба показывает удостоверение «Crown», ее пропускают в кабинет начальника службы безопасности позади стойки. Винченци, солидный и идеально выбритый, сидит за столом, таким же белым, как и вся остальная мебель. На стене за его спиной висят несколько вымпелов корпуса карабинеров и, на красном шнурке, их же календарь.
— Господин Мартинес предупредил меня, что вы придете, но я, кажется, уже видел вас здесь несколько дней назад. С другой дамой.
Сермонти.
— Да, я проводила первичный осмотр. У вас отличная память.
— Контроль за всем, что здесь происходит, входит в мои обязанности.
— Вы уже разговаривали с полицией?
— Кратко с господином магистратом. Могу повторить вам то же, что сказал ему. Ни до, ни после смерти господина Мартинеса никаких сообщений о проникновениях в здание не поступало. Не то чтобы это имело значение, потому что он погиб в результате несчастного случая.
— Вы проверили записи с камер наблюдения?
— В соответствии с законом о защите персональных данных записи удаляются через двадцать четыре часа. Так что мы смогли проверить записи, сделанные непосредственно до и после смерти господина Мартинеса, но ничего особенного не обнаружили. — Винченци протягивает ей конверт. — Вот магнитный ключ от квартиры и код от сигнализации. Владельцы пользуются биометрическим доступом, магнитные ключи можно блокировать — их, как правило, дают работникам.
«Вот я и превратилась в работницу», — думает Коломба.
— А главный вход в здание?
— Звоните, и мы вам откроем. Мы всегда на месте.
— Не знаю, говорил ли вам брат господина Мартинеса, но мне нужно побеседовать с другими жильцами.
Винченци смыкает кончики пальцев с идеально ухоженными ногтями.
— Если вы оставите мне свой номер, те, кто пожелает с вами встретиться, свяжутся с вами.
— Вы служили в корпусе карабинеров. — Коломба указывает взглядом на вымпелы. В свое время она бы назвала его собратом по оружию. — И знаете, что так дело не пойдет. Лучше я сама их обзвоню, могу я получить их номера?
— Боюсь, что нет.
Учитывая настрой Винченци, иного ответа Коломба и не ожидала.
— Тогда назовите мне их имена, и я сама их найду.
— Этого я сделать тоже не могу. Мы все опечалены смертью господина Мартинеса и сочувствуем его семье. Но мой долг — соблюдать конфиденциальность других жильцов.
— А если я просто позвоню кому-нибудь в дверь?
— Жильцы пожалуются мне, и я буду вынужден распорядиться, чтобы вас вывели из здания, — отвечает Винченци.
— Могу я хотя бы поговорить с вашими сотрудниками?
— Можете поговорить со мной. Им приказано докладывать мне о любых необычных происшествиях.
Коломба откидывается на спинку кресла:
— Да уж, умеете вы оказать радушный прием…
Винченци ухмыляется:
— Госпожа Каселли, это место существует благодаря своей репутации, а не только потому, что это памятник архитектуры. У нас репутация безопасной резиденции, не разглашающей сведения о жильцах. Верните мне ключ, когда закончите.
Коломба забирает конверт и, вне себя от бешенства, выходит на улицу. В близлежащем сквере Данте развлекает двух дошкольников фокусами с монетами. При виде ее он завершает номер, делая вид, будто вытаскивает из носа два евро. Няня, следившая за его движениями, хлопает в ладоши. Она высокая блондинка, вероятно иностранка, и Коломба задается вопросом, правда ли Данте хочет произвести впечатление именно на детей.
— Не пойму, как тебе это удается, ведь у тебя только полторы руки, — говорит она, когда няня и дети уходят.
— Джанго Рейнхардт был изувечен примерно так же, как и я, а был одним из величайших гитаристов в мире. По сравнению с ним я неуклюжий. Пойдем поедим мороженого. Рядом есть магазин органического мороженого, оно наверняка вкусное.
— Мне некогда.
— Кто-то тебя разозлил. А мороженое решает все проблемы. Кажется, у них есть даже соленая карамель.
Не то чтобы мороженое решало абсолютно все, но ярость немного утихает. Они едят его на обратном пути к машине, и Коломба рассказывает Данте о непродуктивной встрече с Винченци.
— Я не привыкла, чтобы у меня захлопывали двери перед носом.
— Оттуда тебя спровадили бы, даже если бы ты еще служила в полиции.
— Возможно. Я ненадолго поднимусь и взгляну на квартиру. А тебя оставлю здесь выпендриваться перед няньками. Может, у тебя даже получится одну из них склеить.
— Нет-нет, я тоже пойду. Отчего бы и не посмотреть на этого Молоха изнутри.
— На двадцать пятый этаж? Скажи на милость, как ты собираешься туда добраться? Сделаешь над собой усилие и зайдешь в лифт?
— Лифты — это передвижные гробы.
Данте открывает багажник машины, а затем один из своих чемоданов. У него их три, под завязку набитых всякой всячиной, тогда как Коломба взяла с собой только спортивную сумку, куда затолкала вещи. Пока она переобувается из туфель в кроссовки, Данте надевает на лицо что-то вроде металлической маски для дайвинга, застегивающейся на затылке, за стеклами которой едва видны его глаза. Это очки виртуальной реальности.
— В них я могу попробовать, — говорит он.
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Чтобы побороть клаустрофобию, Данте пытается убедить себя, что на самом деле не поднимается на двадцать пятый этаж «Джунглей», а идет по тропе, ведущей к озеру Браес в Доломитовых Альпах, на высоте почти полутора тысяч метров, поздней весной, как показывают его очки, посылая ему в уши соответствующие звуки. Для Данте не существует ничего, кроме этой тропы, — по крайней мере, он изо всех сил старается поверить в это, чтобы не думать о железобетонных стенах вокруг. Коломба тянет его за руку, чтобы он не врезался в стену. Или в уборщика-латиноамериканца, который при их появлении тут же скрывается за дверью.
— Кто это был? — спрашивает Данте.
Он услышал скрип тележки, и его чуткое обоняние уловило запах дезинфицирующего средства.
— Один… работник. Он сразу же убежал, его напугала эта хреновина у тебя на лице.
— Да ну. В таких местах работники должны быть невидимыми, делать все, как волшебные гномики, а потом прятаться в яме под землей.
Коломба тащит его дальше:
— Там стена, давай, уже совсем чуть-чуть осталось.
Наконец они на месте. Коломба открывает дверь с помощью ключа для работников и кода, отключает сигнализацию, а затем выводит Данте через гостиную и французскую дверь на террасу. Картины и статуи исчезли, за исключением «жирной» скульптуры Ботеро[95], такой тяжелой, что ее было не унести.
Почувствовав свежий воздух, Данте снимает очки. В слепящем свете настоящего солнца он видит, что вокруг цветущий сад, с краю которого установлено огромное джакузи, и все это на террасе площадью сто квадратных метров, огибающей восточную стену небоскреба, чьи фасады засажены деревьями и растениями.
Он закуривает сигарету, разглядывая растительность.
— Надо же… Если у тебя куча денег, ты можешь поставить в кадке на террасе дикую грушу, которая будет поливаться автоматически. И знаешь как?
— Я-то нет, а вот ты наверняка…
— Cточной водой, которая собирается на первом этаже, фильтруется, а затем распределяется по этажам и деревьям, поочередно. А если нужно срезать листик, с крыши спускаются садовники-альпинисты. Green economy[96] по-миллионерски.
— Расслабься, девушка из «Последнего поколения» тебя не слышит.
— Опять ты за свое…
Данте с опаской осматривает террасу, держась подальше от балюстрады: стоит подумать, на какой он высоте, и он представляет, что падает, и у него перехватывает дыхание. Он доходит до угла здания, за которым начинается южный фасад.
Коломба, вернувшись внутрь, нажатием кнопки открывает окно спортзала.
— Сауна здесь.
Данте осторожно просовывает голову внутрь. Криосауна больше, чем ему казалось по фотографиям криминалистов. Двигатель и металлический цилиндр исчезли, из стены торчит обрезанный трехфазный кабель. Остался только стеклянный куб с полосой запекшейся крови и судебной печатью на ручке. Вход воспрещен, но Данте все равно не собирался туда входить.
Коломба обходит квартиру, ведя для Данте прямую трансляцию с мобильника, которую тот смотрит, оставаясь на террасе. В одной из спален Коломба указывает на чуть заметный след от снятой картины.
— Здесь висел Баския, — объясняет она.
— И ты вот так сходу его узнала?
— Конечно.
На самом деле ей сказала Сермонти.
Данте презрительно фыркает:
— Мартинес купил произведение гениального художника и держал его в квартире, где никогда не бывал. Может, наш покойник и был крутым бизнесменом, но человек он был поверхностный, ограниченный и бездушный.
— Просто он был богат, и ценные картины наверняка висят во всех его домах.
— Вот именно. Такое впечатление, что этот дом придумал искусственный интеллект. «Миджорни, нарисуй мне дом богача»… Знаешь, что это за вставки в эпоксидной смоле, которой залит пол в столовой?
Коломба, наклонившись, присматривается:
— Похоже на кости.
— Кости динозавра. Я думал, такой пол есть только у Николаса Кейджа.
— А я уж решила, что ты увидел что-то полезное…
— Это показалось мне достойным внимания.
Ей поступает звонок, и трансляция обрывается. Это Мари, ассистентка покойного.
— Я позвонила вам, как только смогла. — Представившись, она на хорошем итальянском объясняет, что выгружает из базы данных все полезные имена, чтобы отправить их Коломбе, и будет к ее услугам. — Если нужно, я могу помочь с организацией встреч. Все, кто работал с господином Мартинесом, остались в Милане и сотрудничают со следствием. Где вы сейчас?
— В квартире в «Джунглях»… — Коломба снова подошла к сауне. В памяти у нее отпечатался образ покрытого жуткими язвами трупа. — Послушайте, а вы не могли бы пригласить сюда телохранителей господина Мартинеса? Тех, которые были с ним, когда он погиб. Я бы хотела, чтобы они рассказали мне обо всем, что произошло, и, возможно, возвращение в квартиру натолкнет их на воспоминания.
— Конечно, госпожа Каселли. Через сорок пять минут вас устроит?
Телохранители приезжают через полчаса. Мускулистые и мрачные, в темных костюмах и при галстуках, они похожи на тех, что охраняют Гленна, как клоны. Они говорят по-французски и по-английски, и их зовут Франсуа и Пьер.
Смерть подопечного не столько огорчила их, сколько разозлила. Они боятся, что допустили какую-то ошибку и всю вину свалят на них. Однако Коломба неосознанно располагает их к себе. У них много общего: она — бывшая сотрудница спецподразделения по расследованию убийств, они — бывшие оперативники спецназа французской полиции. Она была в ресторане во Франции, когда террорист взорвал там бомбу, и они это помнят. «Putain quel désastre!»[97] — они потрясены, что Коломба выжила.
«Никто не хочет вас подставить», — дает понять Коломба.
— Как долго вы работали на Мартинеса? — спрашивает она, почувствовав, что обстановка слегка разрядилась.
— Я — год, Пьер — полтора, — отвечает Франсуа. — Он, можно сказать, ветеран.
— А дольше вас кто-нибудь проработал?
— Из личной охраны шефа — никто, — качает головой Пьер.
— Скажем так, у него была сильная текучка кадров, — поясняет Франсуа. — Шеф считал, что со временем телохранители расслабляются и теряют бдительность. Наших коллег перевели на другие работы.
— В том числе к его бывшей жене, — говорит Пьер.
— И к его брату, — добавляет Франсуа.
Телохранители рассказывают о вечере накануне смерти Мартинеса и перечисляют друзей, собравшихся за ужином, — тех же, чьи имена уже предоставила ей Мари, — а затем о его последнем утре. Как и было оговорено, они приехали в девять. Позвонили в дверь, а когда шеф не открыл, вошли со своим магнитным ключом, тем самым, который теперь достался Коломбе. У них было такое распоряжение на случай, если Мартинес все еще будет в спортзале. И нашли его мертвым.
— Вы проверяли квартиру? — спрашивает Коломба.
Пьер кивает:
— Накануне вечером мы изучили ее вдоль и поперек и снова обыскали, когда привезли шефа из ресторана.
— И вы не оставались здесь на ночь?
— В парижском доме мы дежурим посменно, но в Милане в этом не было необходимости.
— К тому же тут слишком мало места, — добавляет Франсуа. — Шефу было бы тесно.
— На площади триста квадратных метров?
— Он так хотел.
— Криосауна ранее использовалась?
— Ее только что установили взамен старой модели, — отвечает Пьер. — Но где бы мы ни были, он всегда придерживался одного и того же распорядка. Каждый день с утра пораньше спортзал и криосауна.
Данте просовывает голову во французскую дверь.
— Извините, можно я тоже задам вам вопрос? — спрашивает он по-французски, и Коломба тут же завидует его уровню владения языком.
— Это мой коллега господин Торре, — поясняет она в ответ на недоуменные взгляды телохранителей.
— Какой вопрос? — спрашивает Франсуа.
— Господин Мартинес был правшой, левшой или амбидекстром?
На мгновение наступает замешательство.
— Правшой, — отвечает Пьер.
— Ясно, спасибо. Кто из вас двоих нашел тело?
— Я, — отвечает Франсуа.
Данте, собравшись с духом, переступает порог. Он в хорошем настроении и сохраняет самообладание, но на него давит тяжесть бетонной массы над головой. Он ощущает себя пловцом, задерживающим дыхание под водой, и знает, что долго не продержится.
— Не возражаете, если мы зайдем туда на минутку?
Франсуа смотрит на Данте с недоверием: он не такой, как Коломба, не принадлежит к их клубу, и телохранитель чует в нем что-то странное, возможно опасное.
Данте не подает виду, что это заметил, хотя он как кот среди охотничьих псов, и ему не привыкать к враждебности нынешних и бывших полицейских. Они все вместе заходят в сауну, где благодаря стеклянным стенам, открывающим вид на террасу, Данте становится чуть легче. Столбик его внутреннего термометра, с помощью которого он оценивает интенсивность тревоги, опускается до средней отметки: он может еще какое-то время потерпеть.
— Кто вошел первым?
— Я, — отвечает Франсуа.
— Позвольте спросить, что вы увидели, когда вошли? Что заметили первым делом?
— Кровь, — сухо отвечает Франсуа. — Потом шефа на полу.
— И что вы сделали?
— Вошел в сауну и посмотрел, дышит ли он. Проверил пульс. Но я сразу понял, что он мертв. Глаза у него были открытые, остекленевшие. Налитые кровью.
— Господин Мартинес лежал ничком, как вы увидели его глаза?
— Я перевернул его на спину, но потом положил в ту же позу. Я не знал, что с ним произошло, и подумал, что в подобных случаях нельзя ничего перемещать.
— Вы уверены, что положили его в точно ту же позу, что и раньше?
— Ну, я постарался как мог.
— И правую руку тоже?
Франсуа колеблется:
— Я немного отодвинул ее назад. Правая рука была слишком близко к двери. Я боялся, как бы ее не раздавило.
— Она была рядом с дверью или касалась двери?
Франсуа морщит лоб, словно пытаясь вернуться в памяти к моменту крайнего волнения.
— Да, дверь билась об нее. Теперь припоминаю, что она была приоткрыта, потому что, подойдя, я почувствовал сквозняк еще до того, как ее распахнул. Но в остальном я уверен, что вернул его в прежнюю позу.
— Вы сообщили об этом судмедэксперту?
— Да, я был весь в крови. Он сказал мне, что это нормально. И потом, это ведь ничего особо не меняет, non?[98]
Данте не отвечает и с задумчивым видом возвращается на террасу, предоставив Коломбе заканчивать разговор с телохранителями. Та провожает их до лифта, благодарит за уделенное время, а затем возвращается к Данте, который всего за пару минут успел налить себе текилы со льдом.
— Бар хорошо укомплектован, — говорит он, удобно улегшись на диванчик.
— Потом помоешь все и поставишь на место. Как они тебе?
— Склонны к насилию, привыкли решать все оружием, растеряны, потому что в данном случае не могут этого сделать. Рассержены, потому что, чем бы все ни закончилось, вот-вот потеряют работу.
— А то, что они рассказали, — правда или ложь?
— Правда. Либо они очень хорошо владеют собой… О таких вещах никогда нельзя судить наверняка.
Коломба с ним согласна.
— Почему ты так настойчиво расспрашивал про руку?
— Я видел положение трупа на фотографиях. Мартинес был правшой, и телохранители это подтвердили. В этом случае нелогично вытягивать вперед левую руку, пытаясь спастись.
— Он умирал от холода.
— Левшами либо правшами рождаются, а не становятся, и это не меняется до самой смерти.
— Часто бывает, что кто-то пытается реанимировать мертвеца, — пожимает плечами Коломба. — Все лучше, чем позволить умереть живому.
— Да, конечно, но я не об этом. Представь себе: ты ползешь, ты на пути к спасению, доползаешь до двери, толкаешь ее и в этот самый момент умираешь. Не успеваешь даже высунуть голову и издать крик, который мог бы спасти тебе жизнь.
— Мартинесу не повезло, но, скорее всего, он бы все равно умер.
— Хочешь услышать другой сценарий? Когда Мартинес доползает до двери, у него еще есть силы, и он ее толкает. Но дверь не поддается, он не может выбраться и замерзает насмерть. А знаешь, почему дверь не поддается?
Коломба понимает, к чему он клонит.
— Потому что кто-то подпирает ее снаружи?
— Да, КоКа, Мартинеса действительно убили. И убийца смотрел, как он умирал.

9 

Данте наливает себе еще одну текилу — недавно полюбившийся ему напиток, пристрастие к которому он безуспешно пытался разделить с Коломбой. Та ждет его на террасе, глядя на закатное небо и вершины парочки небоскребов. Новый Милан кажется ей интересным, но безликим — с тем же успехом она могла бы находиться в любой точке мира.
— Послушай, твоя реконструкция впечатляет, — говорит Коломба, когда Данте возвращается и ложится поперек кресла. — Но она ни на чем не основана. Если кто-то и впрямь проник в квартиру, рискуя быть пойманным, ему стоило бы пустить Мартинесу пулю в лоб. А чтобы повредить клапан, ему нужно было пробраться сюда не позднее чем за сутки. — Она сходила еще раз взглянуть на нижнюю часть двери сауны. Там нет ни царапин, ни характерных отметин, даже с внутренней стороны. На Мартинесе была рукавица, он не мог оставить даже отпечатков пальцев.
— Если бы двое телохранителей увидели шефа с простреленной головой, они тут же подняли бы тревогу, — возражает Данте. — Убийца не успел бы покинуть квартиру или здание. Но поскольку все выглядело как несчастный случай, общую тревогу никто не объявил. Сначала — возможно, неделю или даже месяц назад — он проник сюда, чтобы повредить клапан, а затем вернулся и нанес смертельный удар. Возможно, он сомневался, что холод убьет Мартинеса вовремя, или хотел насладиться зрелищем.
— Ночью его здесь не было — квартиру обыскивали.
— Он пришел утром, пока Мартинес делал свои упражнения, когда сигнализация на террасе была отключена.
— И вот так запросто разгуливал по зданию, несмотря на охрану?
— Знаешь, в чем разница между тюрьмой и бункером?
— В бункере контингент получше?
Данте самодовольно смотрит на нее:
— Тюрьма предназначена для того, чтобы держать людей внутри, а бункер — для того, чтобы не пускать никого снаружи. «Джунгли» похожи на бункер. Посторонним сюда вход заказан, но стоит тебе попасть внутрь, и ты можешь свободно передвигаться. В обыкновенном многоквартирном доме почти все друг друга знают, всюду глаза и уши, а здесь нет. Здесь живут только знаменитости, которые наверняка устраивают оргии, и, как правило, никто не сует нос не в свое дело.
— Однако если все так, как ты говоришь, убийца мог войти в спортзал только с террасы, потому что во всей остальной квартире сигнализация все еще работала.
— Согласен.
— И как же он это сделал? Вскарабкался на двадцать пятый этаж?
— Либо спустился с верхнего этажа, что намного проще. Взгляни на эту павловнию. — Данте указывает на дерево с сердцевидными листьями на краю террасы — верхушка тянется до террасы верхнего этажа. — Посмотри на положение ствола. По нему запросто можно спуститься, например по страховочному тросу, скрытому среди листвы. Терраса выдается вперед, ниже ее не упадешь.
Коломба проверяет: ствол поддерживают стальные канаты, в стены вмонтированы крючья для садовников-альпинистов.
— Она выдается вперед от силы на метр.
— Есть люди, которые проходят по канату между двумя небоскребами. То, что это сложно, не означает, что это невозможно.
— А то, что это возможно, не означает, что кто-то действительно это сделал.
Данте не сводит взгляда с террасы над их головами. Она расположена левее, и они могут смотреть на нее, не сворачивая шею.
— Как думаешь, нас вышвырнут, если мы позвоним в дверь соседям?
— Если мы не будем слишком наглеть, может, и нет.
Так Коломба и поступает. В квартире этажом выше к двери никто не подходит, этажом ниже ей открывает девушка в халате, которая односложно отвечает на вопросы, не отрываясь от переписки в телефоне. Коломба возвращается к Данте:
— В квартире никого нет, владелец неизвестен.
— Значит, в отсутствие жильцов кто-то мог ею воспользоваться.
— Я постараюсь выяснить, кому она принадлежит.
— КоКа, это важно. Мы оба знаем, что след убийцы нужно брать, пока он не остыл.
— Это важно в кино, чтобы у всех был предлог носиться, как курица без головы. — Коломба знаком показывает ему, чтобы вставал. — А пока раздумываешь, надевай свои очки, потому что нам пора. Наш апарт-отель на другом конце Милана.
— А-а, не волнуйся, я только что отменил бронирование, — улыбается Данте.
— На черта ты это сделал?
— Здесь лучше, — отвечает Данте так, словно это очевидно. — Кладовка набита битком, бар тоже. Можешь выбрать любую из гостевых спален, куда Мартинес наверняка никогда не заходил. А в моем распоряжении целый висячий сад. К тому же… мы разведаем обстановку. Мало ли что происходит здесь по ночам.
Коломба досчитывает до десяти, сжав кулаки.
— Данте, это неправильно. Мы не у себя дома.
— Удивительно, как тебе при такой щепетильности удалось сделать карьеру в полиции, — пожимает плечами Данте.
— Я бы и сейчас ее продолжала, если бы не встретила одного психа.
Коломба идет за чемоданами. Она с трудом подавляет искушение оставить его вещи в машине: с Данте станется напялить одежду покойника. 
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Коломба предупреждает Гленна, что проведет ночь в квартире для дальнейшего расследования, и тот отвечает телефонным эквивалентом пожатия плечами. Пусть остается там сколько угодно, квартиру уже выставляют на продажу: никто из семьи не хочет туда возвращаться.
— Можете действовать в «Джунглях», как сочтете нужным, что бы ни говорил надзиратель. — Надзирателем Гленн окрестил Винченци, узнав о его несговорчивости, и, когда она рассказала об их интересе к квартире над террасой, вызвался ей помочь. — Завтра я сделаю пару звонков и постараюсь узнать, кому принадлежит квартира. Если возникнут еще какие-то проблемы, дайте мне знать.
— Не беспокойтесь, я стреляный воробей, — отвечает Коломба, но ее радует, что Гленн сразу же встал на ее сторону.
Она устраивается в верхнем этаже квартиры, в самой маленькой спальне, отделанной розовыми панелями из японского лакированного дерева или его дизайнерского подобия, пока Данте в другой комнате висит на телефоне, пытаясь связаться с кем-нибудь из техперсонала. Коломба понятия не имеет зачем, и ей на это наплевать. Она не хочет с ним разговаривать и, принимая душ, обзывает себя дурой. «Ты всерьез рассчитывала, что он будет паинькой? Разве забыла, как он целый месяц прикидывался хромым, а сам прятал в трости клинок? Как можно доверять такому человеку?..»
Тем временем ей прислали из «Crown» кое-что почитать, и, просматривая материалы на планшете, Коломба останавливается на подробном отчете о вскрытии Мартинеса. Это кажется ей отличным способом провести вечер, и она звонит своей подруге Роберте, для всех Барт, судмедэксперту и директору миланской лаборатории криминалистической антропологии. Несмотря на отсутствие предварительной договоренности, Барт освобождается от дел и соглашается поесть с ней пиццу.
— Ты могла бы пригласить ее сюда, — говорит Данте.
Он роется в одной из кадок, осыпая все вокруг и прежде всего самого себя комьями земли. Коломба снова обзывает себя идиоткой.
— Если ты не понял, здесь я чувствую себя не в своей тарелке. Хотя тебе, похоже, на это наплевать, — отвечает она, выходя.
Стоит ей оказаться на улице, как ее раздражение улетучивается: возможно, у нее тоже развилась клаустрофобия. Но жуть на нее нагоняет только этот дом.

Барт, женщина лет пятидесяти со стриженными под боб волосами, одета в такие затрапезные обноски, что, сядь она на тротуар, прохожие стали бы подавать ей милостыню. На официальные встречи она наряжается элегантно, но, будь у нее такая возможность, она бы не вылезала из медицинского защитного комбинезона. Ежедневное пребывание среди мертвецов — хороший способ понять, что действительно важно.
Коломба заезжает за Барт в лабораторию, и та показывает ей, как проехать в обшарпанную пиццерию с клеенчатыми скатертями в клетку, возле выезда на шоссе, полную семеек с детьми.
Барт просматривает отчет о вскрытии, жуя поданную в качестве комплимента фокаччу. Коломбу давно не шокируют фотографии трупов, но у ее подруги они даже не отбивают аппетит.
— Термический шок и гипоксия. Вдыхание азота вызвало отек легких, затем от чрезмерного холода остановилось сердце, — говорит Барт, дочитав отчет. — Кроме того, у него были многочисленные холодные ожоги третьей степени, очень обширные. Кожа на животе содрана до мяса, с обширной геморрагической областью. Авульсия из-за примораживания?
— Если это означает, что он примерз к чему-то холодному, то да.
— Именно так… Никогда не видела такой обширной раны. Можно я покажу эти фотографии своим студентам?
— Дождись хотя бы окончания расследования. Сколько времени занимает такая смерть?
Просматривая текст, Барт берет еще один кусок фокаччи. При виде того, как она прикасается к экрану планшета жирными пальцами, Коломбу передергивает.
— Согласно заключению моего коллеги, уровню кислорода, перфузии тканей, кортизола… и так далее… максимум три минуты.
— А потеря сознания?
— Возможно, он оставался в сознании до самого конца.
— Тогда почему он не выбрался из сауны?
— Запаниковал, слишком поздно спохватился… Это ведь ты у нас детектив. Какова твоя версия?
— У меня ее нет, не люблю выдвигать версии без веских оснований. Данте считает, что кто-то запер его внутри. Но он вечно предполагает худшее.
— Да уж… А теперь объясни, почему ты занимаешься мертвецом.
— Так вышло случайно.
Коломба вводит ее в курс событий, умолчав о ДИБ. Ей неприятно лгать Барт, и она недоумевает, как настоящие шпионы умудряются вешать всем лапшу на уши.
— Где вы будете ночевать?
— Данте настоял на том, чтобы остаться в доме покойника в «Городских джунглях». Мне это не по душе, но что тут скажешь…
— Данте — это Данте, — произносит Барт, привыкшая к откровениям Коломбы. — Там живет мой знакомый хирург. Пару раз он приглашал меня на мероприятия, которые устраивал «Ротари-клуб». Там есть зал для приемов с большой террасой. — Барт описывает ее, и Коломба понимает, что терраса находится на противоположной стороне от их террасы, рядом с квартирой девушки в халате. — Правда, сейчас мой друг волонтерствует в Сомали с «Врачами без границ», так что он точно ни при чем.
— Ты познакомилась с кем-нибудь еще?
— На мероприятиях были в основном люди со стороны. Возможно, мой друг и знаком с парой соседей, но он с ними не общается. Если жильцы не пользуются одним и тем же лифтом в одни и те же часы, то могут никогда не встретиться. Если только не посещают бассейн, но туда ходят одни дети. И по своего рода негласному правилу никто не сплетничает. Тамошних работников увольняют даже за селфи перед башнями. — (Им приносят пиццы, такие большие, что не помещаются на блюдах, но очень тонкие.) — Настоящая миланская пицца, — говорит Барт.
Коломба отрезает себе кусок: начинка оказывается вкусной, хотя она предпочитает тесто попышнее.
— Я даже не знала, что есть такое понятие.
— Миланская версия есть у всего, даже у убийств. Милан уже не часть Италии, а особое государство. — Барт крадет оливку с ее капричозы[99]. — Никак не привыкну к мысли, что ты теперь частный детектив. Я их не слишком жалую. Те, кого я встречаю в суде, делают все возможное, чтобы спасти задницы своих клиентов, нередко выставляя меня и моих подчиненных дилетантами.
— Поэтому я и тянула с получением лицензии. Мне не нравится быть у кого-то на побегушках, я хочу сохранить непредвзятость.
— Непредвзятых людей не бывает… Как вышло, что ты притащила с собой Данте? — Барт лукаво улыбается. — Разве ты сто раз не говорила мне, что с тебя хватит и вы больше не вместе?
— Мы дружим. Спим раздельно.
— Хотя он предпочел бы иное.
— Ну, это естественно, он мужчина. Главное, чтобы он меня из-за этого не доставал, а он никогда этого не делает.
— Он не просто мужчина. Он в тебя влюблен.
— Да ладно…
— Как скажешь.
— Просто, на мой взгляд, это не моя проблема. Он мне дорог, и мне жаль, если я сделала ему больно, когда сказала, что нам лучше остаться друзьями, но я полагаюсь на его мозги.
Барт морщится:
— А я полагаюсь на твои. Зря ты отправилась с ним в кругосветное путешествие, он мог неправильно тебя понять.
Понимая, что подруга права, Коломба на пару минут сосредоточивается на пицце. Тонкое тесто быстро остывает, и куски можно отрывать и сворачивать.
— После последней передряги я была разбита, а он совершенно потерян. Мы уехали вместе, чтобы оправиться, и какое-то время нам было хорошо. — Она улыбается. — В том числе потому, что у него еще оставались семейные деньги и мы могли путешествовать с комфортом.
— Неужели у него отняли абсолютно все?
— Да. К счастью, прежде чем его ободрали как липку, Данте успел купить дом и сделать кое-какие инвестиции.
— И ты не хочешь быть с ним, потому что он обеднел, — шутит Барт.
— Нет. Я не хочу быть с ним, потому что у нас бы ничего не сложилось. Данте мне как брат, — возражает Коломба.
Барт смотрит на нее с сомнением:
— Когда вы возобновили общение?
— Несколько месяцев назад. Он заявился ко мне домой в три часа ночи, пьяный вдрызг, позвонил мне в домофон и сказал, что не хочет меня терять и готов быть мне просто другом.
— Ты ведь понимаешь, что, пока он с тобой общается, его чувства не пройдут?
— Да брось, можно подумать, мы были женаты и имели детей. У него миллионы подписчиков, и среди них тысячи женщин, мечтающих с ним переспать.
— А если кто-то из них и впрямь с ним спит? Или это просто предположение?
— Я-то, блин, откуда знаю? Мы не обсуждаем такие темы. — Ее мобильник вибрирует, и на экране высвечивается номер Данте. — А вот и он, легок на помине. Купить тебе сигареты? — спрашивает она в трубку, радуясь предлогу свернуть неловкий разговор, но через мгновение на заднем плане слышится вой сирены. Коломба резко меняет тон: — Придурок, что ты натворил?
— Нашел способ узнать, кому принадлежит эта пустая квартира, — тяжело дыша, отвечает Данте. — Но, КоКа, лучше приезжай сюда, пока меня не арестовали.
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Когда Коломба приезжает, тревожная сигнализация уже выключена, но перед зданием еще стоит полицейская машина. Коломба знакома с одним из двух патрульных. Ей приходится поговорить о прошлом, чего она терпеть не может, но в конце концов они отправляются восвояси, не составив протокол.
У лифта ее ждет Винченци:
— Госпожа Каселли, я вынужден попросить вас немедленно покинуть здание.
Коломба нажимает кнопку вызова:
— Да-да… Обсудим это позже.
— Если вы собираетесь на нем подняться, предупреждаю, что ваш коллега заблокировал его на этаже. И запер дверь на лестницу.
Коломба закатывает глаза и звонит Данте:
— Разблокируй лифт, да поживее!
Не дожидаясь ответа, она завершает звонок и протискивается мимо Винченци в кабину.
— Будет лучше, если я поеду с вами, — говорит тот.
Коломба впивается в него ядовитым взглядом зеленых глаз:
— Попробуйте.
Винченци отступает, и Коломба нажимает кнопку этажа.
— А вот и кавалерия! — радостно встречает ее Данте.
Коломба отодвигает его с дороги и выходит сквозь высаженные по периметру деревья осмотреть террасу двадцать шестого этажа, которой достигает верхушка павловнии: стекло балюстрады с ее стороны разбито.
— Что ты туда бросил? — спрашивает она Данте, который ждет в противоположном углу террасы.
— Пустую бутылку из-под текилы.
— А если бы она упала кому-нибудь на голову?
— Я не промахиваюсь с расстояния четырех метров. К тому же она бы все равно разбилась о выступ внизу. До земли долетели бы максимум несколько осколков, но мимо никто не проходил.
— Но почему? — взрывается Коломба. — Почему ты никогда не можешь вести себя как нормальный человек?
— Я подумал, что, может, если запущу сигнализацию, приедут твои друзья-полицейские и скажут тебе, кто хозяин квартиры. А если бы они и не приехали, кто-нибудь отпер бы квартиру, чтобы оценить повреждения и заменить стекло. И мы могли бы воспользоваться случаем.
— Теперь воспользуйся случаем и возвращайся в Рим. Без машины, потому что она нужна мне. Мы провели вместе полдня, а ты уже рискуешь все запороть. Видимо, именно этого ты и добиваешься, ведь тебе не нравятся мои работодатели.
— Погоди, не раздражайся. Знаешь, как устроен полив растений?
В глазах Коломбы загораются зеленые черепа.
— Клянусь, я сброшу тебя отсюда.
Данте делает шаг назад, подняв руки:
— Послушай минутку. Один из тех, кто занимается техобслуживанием, подписан на мой блог о заговорах. Он объяснил мне, что в кадках есть датчики, которые измеряют влажность и регулируют полив. Датчик из кадки с павловнией сломан. Он засыпан керамзитом, и убийца не заметил его, когда разравнивал землю, чтобы скрыть свои следы. — Данте подбегает к столу, чтобы взять какую-то металлическую морковку с раздавленным кончиком. — Но я его нашел!
Коломба вырывает перепачканную землей морковку у него из рук. Она оказывается довольно прочной: сломать такую нужно ухитриться — например, прыгнуть сверху или, карабкаясь, прямо на нее опереться ногой.
— Датчиков тут наверняка полным-полно. Ничего удивительного, если некоторые ломаются, — отмечает Коломба, но уже с меньшим пылом. — К тому же он мог сломаться хоть сто лет назад.
— Они управляются довольно сложным блоком, который сообщает о неисправностях в режиме реального времени. Угадай, когда сломался этот? В тот же день, когда околел наш приятель. И знаешь, в котором часу? В полдевятого утра, когда Мартинес открыл террасу и вошел в криосауну.
Гнев Коломбы остывает еще на пару градусов.
— Данте, я не говорю, что все это не представляет интереса, но ты должен был обсудить это со мной, а не действовать, как в голову взбрело!
— На этот раз я поступил так, чтобы тебя защитить. КоКа, тебя здесь не было, так что никто не мог ни в чем тебя обвинить и, возможно, создать тебе неприятности с «Crown» или мы оба знаем с кем.
— Нет, потому что, если бы ты меня предупредил, я бы не позволила тебе это сделать.
— Это вторая причина.
— Мы еще вернемся к этому разговору, — бросает Коломба и едет вниз.

Суровый, в тщательно отутюженном костюме, Винченци то ли работает сверхурочно, то ли постоянно живет у себя в кабинете. Не успевает Коломба войти, как он вручает ей номер юриста, написанный на бланке «Городских джунглей». Такие бланки не эксклюзив для жильцов, их продают в магазине канцтоваров неподалеку.
— Прежде чем подать иск, юрист ожидает вашего звонка. Возможно, если вы заплатите за ущерб, на этом будет покончено. Вы принесли ключ господина Мартинеса?
Коломба садится:
— Мой коллега приносит всем извинения, это произошло случайно. Он попросил меня лично оценить нанесенный им ущерб и собирается его возместить.
— Я уже сделал это, и завтра бригада заменит стекло. Договаривайтесь с юристом.
— Мы оба знаем, чем все закончится с юристами… — улыбается Коломба. — Ранее я просила вас предоставить имена всех жильцов, а сейчас прошу только о том, чтобы пройтись по пустой квартире. Уверена, у вас есть ключ.
— Вы не могли бы покинуть мой кабинет?
Коломба откидывается на спинку кресла:
— Ладно, в таком случае я куплю рогатку и буду развлекаться битьем других стекол.
— Вам отлично известно, что я буду вынужден вмешаться. Охрана вытащит вас из квартиры господина Мартинеса, даже если вы там забаррикадируетесь.
Винченци буравит Коломбу угрожающим взглядом, но ее зеленые глаза остаются непроницаемыми, как зеркала.
— И что дальше? Избавитесь от наших трупов? — спокойно спрашивает она. — Потому что, как вы понимаете, если вы меня не убьете, я немедленно заявлю на вас в полицию. Вы не служители закона и кое-чего делать не можете.
— Посмотрим.
Коломба наклоняется к нему:
— Винченци, я не воровка, которую вы поймали на краже цветов. Я бывшая сотрудница полиции, а Данте… Если вам неизвестно, кто он, загляните в Интернет. «Джунгли» попадут в газеты, и вам вдобавок придется объяснять, почему вы препятствовали расследованию смерти Хесуса Мартинеса, пусть и частному, но инициированному родственниками жертвы. У них юристы получше ваших и достаточно денег, чтобы купить оба небоскреба и уволить вас без выходного пособия.
Впервые за все время лицо Винченци выдает беспокойство.
— Там ничего нет, и туда минимум месяц никто не заходил. Новый владелец еще не заселился.
— Прекрасно, значит, мы его не потревожим.
— Почему вы хотите увидеть квартиру?
— Оттуда открывается прекрасный обзор на террасу господина Мартинеса. А я педантична.
— Ваше упорное стремление доказать убийство можно объяснить только тем, что вы хотите нажиться на своих клиентах.
Коломба протягивает ему мобильник:
— Спросите господина Гленна, брата покойного. Возможно, он с вами согласится. — Винченци не двигается с места, и она убирает телефон обратно в карман. — Давайте так. Если я не обнаружу признаков того, что в квартире кто-то побывал, мы с господином Торре сразу же уйдем. А если обнаружу… Уж лучше я, чем полиция, верно? — Эти слова обжигают Коломбе язык, но ее довод срабатывает.
Винченци достает из ячейки магнитный ключ.
— Десять минут, — говорит он. — Не заставляйте меня об этом пожалеть.
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Квартира на двадцать шестом этаже, белоснежная и пустая, вдвое меньше, чем у Мартинеса. Коломба направляется прямиком в комнату с разбитым окном. Осколки уже прибраны, а дыра в стекле заделана картонкой, на которой красуется наклейка с надписью: «Пожалуйста, не прикасайтесь». Она открывает французскую дверь и выходит. Отсюда терраса кажется сплошным нагромождением деревьев и веранд. Паркурист мог бы перебраться на нее одним прыжком, а обыкновенный человек средней ловкости — спустившись по павловнии, крона которой покачивается у нее над головой. Коломба хватается за ветку, и дерево склоняется к ней: да, это возможно.
Она осматривает пол, испещренный следами подошв, оставленными охранниками и рабочими. Распознать среди них следы предполагаемого злоумышленника невозможно. Коломба обходит остальные комнаты, но все в них покрыто равномерным слоем пыли. Она заглядывает в санузлы, на случай если ими пользовался гипотетический злоумышленник, но ничто на это не указывает. На раковине в одном из них лежит обмылок. Нижняя часть мыла, непосредственно соприкасающаяся с мыльницей, остается влажной в течение долгого времени, однако этот обмылок сухой, как кость. Она проверяет бачки и подножия унитазов — ничего, отпечатков или брызг нет даже на зеркалах.
Винченци стоит в прихожей:
— Ну что?
— Мне нужно посоветоваться, — отвечает Коломба и звонит Данте.
— Ты молодчина, — тут же говорит он. — Между прочим, одно из испытаний для потенциальных агентов ЦРУ — это напроситься в дом к незнакомому человеку.
— Да, в фильмах с Аль Пачино, — хмыкает Коломба, а затем понижает голос. — Слушай, тут нет ничего полезного. Если кто-то здесь и побывал, ничто на это не указывает.
— Погоди, а там такая же сигнализация, как у Мартинеса?
Коломба возвращается в прихожую, чтобы это проверить.
— Да, такая же. И когда мы вошли, она была включена.
— Значит, наш злоумышленник отключил ее, а потом снова включил.
— Если он вообще существует.
— Это легко выяснить. В буферную память записываются все случаи включения и отключения с самого момента установки. Выгрузи журнал и посмотрим, — предлагает Данте. — Нужно всего лишь подключиться с ноутбука. Приходи за ним, а я пока скачаю тебе программное обеспечение для доступа в качестве администратора.
— Я в этом ничего не смыслю, — возражает Коломба. Подходит Винченци, который уже начинает нервничать. Она обращается к нему: — Возможно, в системе сигнализации произошел сбой.
— Какой сбой?
— Мне только что объяснил это по телефону мой консультант. Возможно, она была повреждена, а если это так, значит здесь кто-то побывал.
— Если вы так уверены, позвоните в поддержку, и пусть они проверят систему удаленно, — говорит начальник службы безопасности.
— Они мне ничего не скажут, и мне придется запросить ордер на получение информации у магистрата. Тогда, как бы вы ни старались, без огласки не обойдется. Но если вы не будете мне мешать, я позову своего ассистента. Он компьютерный гений, так что мы оба сможем развеять сомнения.
— Я и сейчас не испытываю никаких сомнений.
— Да или нет?
— Да, но поторопитесь, — фыркает Винченци.
Коломба снова подносит к уху трубку:
— Данте, ты слышал?
— Ты хотела сказать «ассистент Данте»… Но, КоКа, я не могу сделать это вот так сразу. Тем более уже темнеет, ты же знаешь, как это на меня влияет.
— Тебе нужно пробежать всего один лестничный пролет. Здесь много окон.
— Неужели иначе никак?
— Можешь вскарабкаться по павловнии. Я видела, как ты взбираешься и на более высокие деревья.
— То было на земле, а не на стометровой высоте… Дай мне пять минут, — умирающим голосом говорит Данте.
Через десять минут он появляется с компьютером в руках, бледный как полотно и благоухающий спиртным, едва держась на ногах.
— Доставка на дом! — заплетающимся языком мямлит он.
Эти слова стоят ему таких усилий, что у него начинает кружиться голова. Данте кладет компьютер на блок управления, а сам прислоняется к стене, чтобы не упасть.
— Довольно навороченная штуковина — у меня ушло полчаса, чтобы найти способ войти в качестве администратора, пока ты была на ужине. КоКа, я тебе ничего не говорил… но мне было скучно. Призна́юсь, это намного… легче, когда она выруб… отключена!
— Ваш коллега пьян, — возмущается Винченци.
— Нет, просто… Когда он нервничает… — Коломба не знает, что сказать. Единственное, чего она хочет, — оказаться подальше отсюда. — Ты точно справишься? — спрашивает она Данте.
— Если хочешь, встану на одну ногу. — Пытаясь это сделать, он чуть не падает вместе с компьютером.
Винченци приходит в ужас:
— Хватит.
Но Данте уже подключил USB-кабель к блоку управления, хотя и трижды промахнулся мимо разъема.
— Минуточку, — бормочет он. — Не мешайте нам исполнять… КоКа, как это называется? Свой священный долг вершителей правосудия. — Он пару раз щелкает по клавиатуре. Огоньки сигнализации мигают.
Винченци отсоединяет кабель от сигнализации.
— Я сказал, хватит. Вон отсюда. Не вынуждайте меня повышать голос.
— Я уже все скачал, — объявляет Данте и сует компьютер в руки Коломбе. — Все данные здесь. Пойду опорожню желудок.
Данте чуть ли не на четвереньках выбегает за дверь, и Коломба разворачивает компьютер к себе. На экране отображается список всех случаев включения и отключения сигнализации за последний месяц с указанием дат и времени. Она проверяет дату смерти Мартинеса в надежде найти неопровержимое доказательство, что Данте ошибается. Что сигнализация в этой квартире всегда оставалась включенной, а значит, никто не проникал сюда, чтобы влезть к Мартинесу через окно и совершить убийство.
Но нет. Коломба указывает Винченци на одну из строк.
— Видите? За два дня до смерти Мартинеса сигнализация была отключена. Ее снова включили только через два дня после его смерти. Вы говорили, что сюда никто не приходил.
— Это ничего не значит… — возражает Винченци, растерявший всю свою самоуверенность. — Может быть, мне не доложили…
— Винченци, кончайте! — взрывается Коломба. — У кого есть ключ, кроме вас и нового владельца?
Винченци уступает.
— У предыдущего, — отвечает он.
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Предыдущий владелец квартиры, восьмидесятилетний промышленник Франко Мюллер, живет на швейцарском берегу озера Лугано: он был одним из первых, кто купил квартиру в «Джунглях», но затем продал ее, поскольку перестал туда приезжать. Служебный ключ он не вернул, но, так как при заселении новых жильцов код все равно должны были сменить, никто не придал этому значения. Да и зачем беспокоить Мюллера из-за такой ерунды…
Коломба записывает его имя и, волнуясь за самочувствие Данте, возвращается в квартиру. Тот храпит на полу террасы, свернувшись калачиком и источая алкогольные пары. Она затаскивает его на шезлонг, накрывает пледом, подкладывает ему под голову подушку и даже снимает с него обувь, чего никогда не делала ни для одного мужчины. Впрочем, он об этом даже не догадается и решит, будто все сделал сам.
Когда Коломба собирается лечь в постель и почитать, ей приходит сообщение от Сермонти: «Как насчет кофе на ночь? На том же месте через полчаса».
Понимая, что знак вопроса поставлен только для приличия, она отправляется в ресторан, где они обедали в день знакомства.
Они встречаются в барной зоне, где атмосфера такая же строгая, как и во всем остальном заведении. Столы из темного дерева обслуживают официанты в белых пиджаках. Как и в прошлый раз, большинство столиков пустует, и разговоры немногих посетителей заглушает фоновая музыка. Однако, в отличие от прошлого раза, заместительница директора ДИБ сильно не в духе и проясняет Коломбе причину своего недовольства еще прежде, чем ей приносят пиво.
— Будьте любезны объяснить, почему вы привлекли господина Торре, ни черта мне не сказав. Вы вольны поступать по своему усмотрению, но всему есть предел. Подключать к расследованию звезду Интернета безрассудно.
Быстро перебрав в голове варианты ответа, Коломба решает, что лучше всего сказать правду — понять, каково ее пространство для маневра.
— Он предложил мне помощь. И я приняла его предложение. Я впервые расследую убийство, не будучи сотрудницей полиции.
— Нам обеим известно, что это не совсем так.
— Да. Ранее я уже действовала в одиночку, но у меня не было выбора: я не вела расследования, а выслеживала монстров, и к тому же Данте помог мне их поймать. Я надеялась, что на этот раз он тоже даст расследованию какой-то толчок, что и произошло.
— И вы рассказали ему о нашей договоренности?
— Конечно нет, — отвечает Коломба. Она ожидала этого вопроса, и ложь дается ей легко.
Сермонти недоверчиво хмурится:
— Торре — мягко выражаясь, неуравновешенный субъект. Неужели он единственный, к кому вам пришло в голову обратиться за помощью?
Коломба старается не воспринимать сказанное в штыки, но ей не нравится, когда критикуют Данте.
— Как я уже сказала, он сам предложил мне помощь, но, честно говоря, да. Данте живет в своем собственном мире, но он самый умный человек, которого я знаю. Он помог десяткам уголовных адвокатов спасти своих клиентов, а десяткам магистратов — отправить за решетку педофилов и маньяков. И я ему доверяю. Откуда вы узнали, что он там?
— Он разбил окно небоскреба, уж не думали ли вы, что это останется незамеченным?
Коломба жует горстку арахиса, задаваясь вопросом, не похерила ли она уже новую работу.
— Как бы там ни было, он сделал это не зря.
Она рассказывает Сермонти о квартире этажом выше, о Мюллере и обо всем остальном. Та внимательно слушает. Когда официант ставит перед ней ее «олд фэшен»[100], она почти грубо отмахивается от него, чтобы не мешал.
— Эти странности указывают на тщательно спланированное убийство. Вы правильно сделали, что проверили.
— Их недостаточно, чтобы доказать факт убийства, но и игнорировать их тоже нельзя, — говорит Коломба, довольная тем, что ей удалось уйти от разговора о Данте.
— Что вам подсказывает опыт?
— Я никогда раньше не работала в такой обстановке. Одержимость конфиденциальностью, вездесущая охрана… Скажем так, все может быть.
— Тогда поговорите с этим Мюллером. Возможно, он сможет дать вам наводку или успокоить. Какое впечатление у вас сложилось о тех, с кем вы виделись в последние несколько дней?
— Мотив прикончить Мартинеса был у каждого. У брата — потому, что его вытурили из компании, у телохранителей — потому, что он был мудаком, у бывшей жены — потому, что она бывшая жена… Но все это сотрясание воздуха, у меня нет никаких оснований кого-либо из них подозревать. — Коломба морщится. — И мне нужно что-то более конкретное, чтобы убедиться, что это действительно убийство.
— Продолжайте искать, — кивает Сермонти.
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Вскоре после этого они прощаются. Вернувшись на двадцать пятый этаж небоскреба, Коломба сразу же проваливается в сон и просыпается только от звона будильника на телефоне. Из-за шума капель, стучащих по деревьям, ей приснилось, что она в джунглях. Погода резко изменилась: разразилась тропическая гроза с молниями и раскатами грома, который здесь, на высоте, грохочет еще громче.
Приготовив на кухне покойника два эспрессо в кофемашине, которую Данте считает оскорблением для производителей кофе, Коломба идет его проведать. Несмотря на бурю, тот все еще спит в той же позе, в которой она его оставила, и она тормошит его, пока он не открывает глаза.
— Выключи свет, — бормочет Данте.
— Это молнии, — говорит Коломба. — Я приму душ, а ты пока собирайся.
— Который час?
— Семь. Ты проснулся?
— Да-да… Дай мне секунду…
Через полчаса, когда Коломба возвращается одетой, Данте, так и не сдвинувшись с места, продолжает храпеть на шезлонге. Гроза закончилась. Коломба относит в машину чемоданы — свои Данте даже не открывал, — после чего надевает на него сначала ботинки, а затем очки виртуальной реальности и, по-прежнему полусонного, ведет его к лифту. Тот не осознает, что к чему, пока кабина не приходит в движение. Тогда Данте начинает стонать и вяло вырываться, но, поскольку он еще в коматозном состоянии, Коломбе удается его удержать.
— Спокойно, мы уже приехали.
Не успевает он ответить, двери лифта открываются в вестибюль. Она тянет его за руку к выходу из «Джунглей». Незнакомый надсмотрщик, сменивший Винченци, не здоровается с ними. Прислонив Данте к стене, Коломба идет за машиной. По пути она звонит Гленну на личный номер, задаваясь вопросом, просыпаются ли уже к этому часу такие люди. Судя по голосу, в котором слышна хрипотца, как будто он еще ни с кем не разговаривал, она его разбудила, но в то же время он кажется бодрым.
— Впервые слышу это имя. А почему это важно?
— Это владелец квартиры, которая нас интересовала, — отвечает Коломба. — Нам удалось выяснить, кто он.
— А, хорошо. — Гленн откашливается. — Раз уж вы позвонили… Завтра в одиннадцать утра мы будем в морге, нам вернут останки моего брата. Буду рад, если вы тоже захотите приехать.
Коломба благодарит его и возвращается к Данте. Тот снял очки, и его лицо, освещенное солнцем, отдает зеленцой, однако в машину он садится самостоятельно.
— Это было неправильно, очень неправильно, — тяжело дыша, повторяет он.
— Спуск на лифте занял меньше минуты.
— Для тебя меньше минуты, а для меня — целую вечность. Смерть этаж за этажом.
— Не разводи трагедию.
— Но куда мы едем?
— В Швейцарию.
— А-а.
Усилия, которые потребовались, чтобы произнести эти несколько фраз, лишают Данте остатков энергии. Он опускает сиденье в горизонтальное положение, и Коломба прокладывает в навигаторе маршрут до Моркоте, где проживает Мюллер. Они останавливаются в первой же придорожной закусочной, где Коломба завтракает и покупает для Данте две банки «Ред булла»: даже в состоянии личинки тот отказывается пить кофе, приготовленный в «Chef Express»[101], — уж лучше химия. Пока Коломба рассказывает ему обо всем, что он пропустил, Данте опрокидывает обе банки залпом, запив ими пару таблеток, не прописанных психиатром, съедает энергетический батончик и выкуривает пять сигарет подряд. Он выкурил бы и шестую, но Коломба запихивает его в машину и трогается дальше.
— Я не собираюсь разбивать здесь лагерь. И кстати, у тебя отвратительная система опохмела.
— Зато эффективная, — почти нормальным голосом возражает Данте. Он поднимает спинку сиденья и принюхивается. — От меня воняет… Могла бы хотя бы позволить мне принять душ.
— Я пыталась. Но в придорожных закусочных есть душевые кабины, — если хочешь, остановлюсь на следующей.
— Уж лучше помоюсь из шланга… Значит, Винченци назвал тебе имя какого-то швейцарца?
— Франко Мюллер. Довольно крупный и очень старый фармацевтический промышленник. Он основал «VitalPharma». И когда я говорю «довольно крупный», я имею в виду, что у него транснациональная компания с десятью тысячами сотрудников. Головной офис в Цюрихе, лаборатории в Милане и по всему миру.
— Я уже слышал это название. Не они, часом, разработали вакцину от ковида?
— Не помню… Может, расскажешь, что ты выпил вчера вечером? Никогда не видела тебя в таком состоянии.
— Знаешь, как говорят, что нельзя смешивать психотропные препараты с алкоголем? Так вот, это правда. Особенно если занюхиваешь растолченные таблетки, чтобы они побыстрее подействовали.
— Хочешь кончить как Эми Уайнхаус?
— Навсегда остаться в памяти людей и в истории музыки? Да, было бы здорово.
— Я не это имела в виду, умник.
Данте лезет в планшет в поисках информации.
— Ты договорилась с фармацевтом о встрече?
— У меня бы ушло больше времени на поиски его личного номера, чем на то, чтобы к нему приехать. К тому же если бы я позвонила и он отказал, у него бы осталось о нас плохое первое впечатление. Он стар и наверняка будет дома, а если нет, постараемся поговорить с его помощниками.
— Думаешь, он был знаком с Мартинесом?
— Брат говорит, что нет.
Данте открывает сайт компании.
— Да, два разных мира. Мюллер из старой фармацевтической индустрии, которая якобы лечит болезни, а добавки Мартинеса — новая школа, стремящаяся исцелить смерть. Их объединяют только деньги. — Он читает дальше: — «Его отмеченная наградами фирма одной из первых выпустила эффективную вакцину против первоначальных вариантов ковида»… которую он отказался бесплатно предоставлять бедным странам. Хотя уже чудовищно богат. — Данте смотрит на нее налитыми кровью глазами. — Но иначе он бы не был чудовищно богат, верно?
Коломба закатывает глаза:
— Я не собираюсь читать Мюллеру мораль, просто задам несколько вопросов. Возможно, он пустил кого-то пожить в квартире. Это точно был кто-то из его знакомых, раз у него был ключ и код. Друг, родственник, сотрудник…
— Вдобавок убийца знал, что никто не застанет его врасплох. Ни новый владелец, ни уборщики. Я так и не прочитал журнал. Когда он вошел в дом? — спрашивает Данте.
— За два дня до смерти Мартинеса. А вышел через два дня после его смерти.
— Он знал, что Мартинес приедет, поколдовал над криосауной и ждал его.
— Но как он попал в «Джунгли»? У него есть сообщник?
Данте убирает планшет. От чтения его укачало.
— Вряд ли.
— Почему?
— Если бы у него был сообщник, он, может, и пришел бы за два дня, чтобы повредить сауну, но не торчал бы там еще два дня после убийства. Сообщник помог бы ему сбежать пораньше.
— Либо с сигнализацией напортачили уборщики. Ну или техники.
— Ты сама в это не веришь. В котором часу была отключена сигнализация?
— Около полуночи. А около девяти вечера ее снова включили.
— Это время походов в кино или на светские мероприятия. В полночь они заканчиваются, а начинаются около девяти. По крайней мере, для бумеров.
— И что? — спрашивает Коломба.
— В «Джунглях» есть зал для мероприятий. Не знаю, какая у них программа, но готов поспорить, что в те дни там что-то происходило. Сатанинские обряды, каннибализм, охота на бедняков…
Коломба снижает скорость перед границей Кьяссо, вспоминая то, что сказала ей Барт накануне вечером.
— Туда можно попасть только по приглашению.
— Возможно, он его получил. Или сопровождал того, у кого оно было. Или был его телохранителем. После мероприятия он не ушел, а поднялся этажом выше и зашел в квартиру Мюллера.
— И охрана ничего не заметила?
Данте качает головой, но тут же об этом жалеет, потому что она снова начинает кружиться.
— Я же говорю, «Джунгли» — это бункер, а не тюрьма. За передвижениями жильцов никто не следит. Наш злоумышленник поднялся на один этаж пешком, пока еще человек сто одновременно спускались по лестнице и на лифтах. Камеры «Джунглей» не охватывают двери в квартиры, следовательно охранники не видели, как он вошел к Мюллеру, и не заметили, что он не вышел из здания. Вдобавок он наверняка был такой не один: чтобы попасть на мероприятие в «Джунглях», нужно знать кого-то из жильцов или сотрудников.
Коломба останавливается на швейцарской границе и платит за то, чтобы ей наклеили виньетку для проезда по шоссе, хотя ехать им осталось совсем недалеко.
— Твоя гипотеза довольно убедительна. Тем не менее это всего лишь гипотеза, — произносит она.
— Тебе не кажется, что ты настроена более скептически, чем обычно? Может, я всего лишь друг детектива, но у меня такое ощущение, что я тащу за собой якорь.
Коломба уже собирается его отбрить, но сдерживается. Данте прав, по крайней мере отчасти.
— Это из-за всего того, что с нами произошло, — искренне признается она.
Отъезжая, она кивает пограничнику, но тот не замечает. «Ах ты, салага», — думает она.
— Не вижу связи, — говорит Данте.
— Пока мы занимались Отцом, я перестала доверять людям. В принципе перестала доверять. Думала, все, что я вижу, может оказаться обманом, что кто угодно может нанести мне удар в спину. Что все лгут и плетут козни.
— Паранойя жизненно необходима, во всяком случае, в нашем деле, — ухмыляется Данте.
— Но есть риск понаделать ужасных ошибок, увидеть то, чего нет.
— Если учесть, что у большинства твоих бывших сослуживцев шоры на глазах… Слушай, а куда конкретно мы едем?
— В замок Моркоте.
— Мюллер живет в замке?
— Похоже на то.
Когда они выезжают на дорогу, которая огибает озеро Лугано, пересекая деревушки, пока еще больше похожие на итальянские, чем на швейцарские, Данте, поборов тошноту, снова достает планшет.
— «Территория замка Моркоте простирается на пятьдесят гектаров великолепных садов во французском стиле, лесов и лугов, — громогласно зачитывает он. — Памятник архитектуры эпохи Возрождения состоит из сорока пяти комнат, среди которых пятнадцать спален, семь просторных гостиных, библиотека со старинными книгами, большая столовая, две кухни, десять современных ванных и частная часовня». — Данте перестает читать и прищуривается, высматривая его за деревьями, но сначала им предстоит объехать озеро. — Неудивительно, что Мюллер продал квартиру в «Джунглях», — по сравнению с замком это гадюшник. Она не соответствовала его уровню богатства.
— Разве у богатства есть уровни?
— А как же, — отвечает Данте. — Бывают обыкновенные богачи, нувориши и сверхбогачи. Первая категория — отпрыски богатых семей: они владеют недвижимостью, землями и оборотными активами на протяжении многих поколений. В некоторых случаях это потомки голубых кровей. Нувориши сколотили состояние на своем бизнесе, у них много домов, но мало земель, а величина их оборотных активов зависит от их способностей. Они знают, что такое бедность или, во всяком случае, обычная жизнь, боятся снова обеднеть и склонны к высокомерию и накопительству.
— Как Мартинес.
— Точно. И наконец, есть сверхбогачи. Это феномен третьего тысячелетия. Они на много порядков могущественнее.
— Такие люди были всегда.
— Нет. Обыкновенные богачи способны лишь ограниченно влиять на страну, в которой живут, на национальную политику и, пожалуй, могут свергнуть правительство какой-нибудь бедной страны, чтобы выращивать там бананы, а сверхбогачи буквально владеют нашим миром. У них есть частные армии, они строят города в пустынях и навязывают всем свои вкусы.
— Как Стив Джобс, когда выпустил айфон?
— Как Стив Джобс, когда упразднил клавиатуры. Они ему не нравились, и теперь мы все тычем пальцами в экраны.
— Насколько богат Мюллер? — спрашивает Коломба.
— Он не дотягивает до списка «Форбс», но, судя по тому, что написано в «Википедии», всего чуть-чуть. Лекарства и вакцины — это глобальный бизнес.
— А Мартинес?
— Сейчас я отнес бы его к нуворишам высокого пошиба. Он не вершил ничьи судьбы, кроме судеб помешанных на фитнесе, но у него было несколько миллиардов. — Данте возвращается к чтению: — «Персонал замка Моркоте составляют двадцать лакеев…» Представляешь, ему до сих пор прислуживают лакеи! Может, у него еще и ius primae noctis[102] имеется… «Дворецкий, три повара, десять камердинеров…» — видимо, лакеев было недостаточно, — «…десять уборщиков, шесть садовников и четыре охранника». — Данте вздыхает. — Вот тебе и доказательство, что Бэтмена не существует.
— При чем тут Бэтмен? — спрашивает Коломба, следуя дорожным указателям, на которых замок отмечен еще и как туристическая достопримечательность.
— У него большой дом над Бэтпещерой. А все хозяйство на одном Альфреде — уборка, готовка… Это неправдоподобно.
Они выезжают на частную дорогу, и из-за деревьев наконец показывается замок. Полностью отреставрированный, он напоминает скорее огромный особняк.
Данте и Коломба еще издали понимают: что-то случилось. Перед воротами в призамковый парк собралось не меньше полусотни человек, и еще больше прибывают, припарковавшись поблизости. Входы незаметно контролирует машина швейцарской полиции.
Пока они тоже припарковываются, толпа растет. Почти все приносят цветы или свечи, какая-то парочка вешает простыню с надписью на итальянском и немецком «Спасибо, профессор», выведенной от руки.
— Твою мать, — говорит Коломба.
Оставив Данте курить, она подходит к кучке собравшихся и получает подтверждение тому, что уже заподозрила.
Накануне ночью Мюллер умер.
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Парой часов ранее новость распространилась в чате работников завода, и именно поэтому они один за другим собираются перед воротами. В парке, похоже, весь персонал замка Моркоте получил приказ суетиться. Все носятся туда-сюда, и многие одеты в камердинерские ливреи прошлого века.
Коломба заводит разговор со швейцарскими полицейскими, которые сдерживают толпу. Те рассказывают, что поздно ночью у Мюллера случился инсульт и прибывшему врачу оставалось только констатировать смерть. До этого он уже перенес один инсульт, и у него стояло четыре шунта. Никто не удивился его кончине.
– Профессору проведут вскрытие? — спрашивает Данте.
Он сидит на капоте машины, глядя на скорбящих и пытаясь понять, кто из них действительно скорбит. Судя по тому, как они двигаются и разговаривают, таковых не более десяти процентов. Большинство скрывает скуку или сонливость.
— Вряд ли. Он умер дома, и его врач уже составил свидетельство о смерти от естественных причин.
— Убийце опять удалось всех провести.
— Мюллер был очень стар и очень болен.
— Ты правда думаешь, что он умер сразу после Мартинеса по чистому совпадению?
— Данте, нас привела сюда довольно тонкая нить. Мы не знаем даже, был ли убит Мартинес, не говоря уже о Мюллере. Кто станет убивать сверхбогача, чтобы стащить у него пару ключей?
— Некто очень хитрый, кто запросто бывает в гостях у богачей и чувствует себя там как дома. Ты в курсе, что у Элвиса и Кеннеди был один и тот же поставщик наркотиков? Будь он убийцей, оба они погибли бы раньше.
— Элвиса Пресли никто не убивал. А Мюллер действительно мог умереть естественной смертью.
— КоКа, любые возможные доказательства вот-вот будут погребены и скрыты навсегда.
Коломба сжимает кулаки:
— И что мне сделать? Я не судья и больше не работаю в полиции. Тем более в швейцарской!
Толпу заставляет расступиться гудок фургона похоронного бюро, за которым следует автомобиль сопровождения. Оба они черные с тонированными стеклами. Охрана открывает ворота, и машины исчезают за деревьями подъездной аллеи.
— Они уже устраивают похороны? — спрашивает Данте.
— Нет. Тело Мюллера выставят в траурном зале на первом этаже замка.
— Значит, похоронщики приехали, чтобы подготовить труп… — Данте задумывается. — Кровь и всякие текучие гадости откачают и заменят консервирующей жидкостью. Вероятно, раствором формальдегида.
— И что?
— Куда деваются кровь и прочие жидкости? Как они утилизируются? Не сливают же их в унитаз.
Коломба морщит лоб: она поняла, к чему клонит Данте.
— Их отвезут в бюро и утилизируют как биологические медицинские отходы.
— А если мы предложим им денег за то, чтобы все это взять себе на память? Или если ты помашешь у них перед носом своим новым удостоверением?
Коломба качает головой:
— С таким клиентом, как Мюллер, их за подобное могут уволить. Но, возможно, есть и другой способ.
«Действительно ли я хочу снова перейти рамки закона?» — спрашивает она себя. По правде говоря, нет, но в то же время она чувствует, что вернуться домой, исполненной сомнений, было бы еще хуже. К тому же что она тогда скажет Сермонти?
— Однако он немного рискованный, и тебе придется действовать самому. Ты к этому готов?
— Нет. Но раз для тебя это важно…
— Пока что подождем, когда фургон похоронщиков выедет с территории замка.
Они проводят в ожидании несколько часов, прикончив за это время запасы воды и припрятанных в бардачке веганских снеков, от которых у Коломбы раздувается живот. Ни один из них не представляет, сколько времени занимает омовение и гримирование трупа, и они не могут покинуть наблюдательный пункт. Все утро через ворота въезжают и выезжают дорогие машины с итальянскими и швейцарскими номерами, часто сопровождаемые эскортом, а сотрудники и местные жители приходят возложить свечи и цветы.
Около полудня автомобиль, сопровождавший фургон, уезжает. Прежде чем показывается сам фургон, проходит еще два часа, в которые Коломба изнывает от голода по чему-нибудь более сочному, чем прессованное пшено, а Данте, у которого закончились сигареты, капает ей на мозги.
Дождавшись, когда фургон выедет на общественную дорогу, они заводят машину и следуют за ним. Они уже знают, куда он направляется, поскольку нашли адрес, вбив в поисковик название бюро, написанное на кузове. Это «Похоронное бюро Лугано», находящееся в нескольких километрах от города, ближе к центру кантона.
Они продолжают следовать за фургоном до малолюдной жилой улицы, где тот, к счастью, останавливается на красный свет. Данте выходит, а Коломба тормозит машину вровень с фургоном и резко его подрезает, едва светофор загорается зеленым. Бампер машины врезается в его левую фару и разбивает ее вдребезги. Коломба сползает вниз на сиденье, чтобы подушка безопасности не ударила в лицо, но та не срабатывает.
Фургон съезжает на обочину, и Коломба паркуется перед ним, чтобы он не мог уехать, а затем с покаянным видом выходит из машины:
— Простите, простите, это я виновата. У меня соскользнула нога, я еще не привыкла к автоматической коробке передач.
Двое похоронщиков вылезают из фургона, чтобы осмотреть повреждения. Водитель раздражен, тогда как его коллегу больше интересует Коломба.
— Синьора, вы не ушиблись?
— Нет, все в порядке… Не беспокойтесь, у меня есть страховка. В Италии она тоже обязательна.
Данте выскакивает из-за чистенького мусорного бака, за которым прятался, и подходит к задней части фургона, стараясь не попасть в ракурс зеркал: весь в черном, он и сам похож на могильщика. Данте за свою жизнь успел поднатореть в открытии наручников и замков, и секунд за десять ему удается вскрыть замок фургона отмычкой, которую он соорудил из кусочка жестяной банки.
Он залезает в кузов, держась ниже уровня окон, и снова закрывает за собой дверцы: к счастью, из передних окон падает свет, и он не чувствует себя в заточении. Столбик его термометра достиг отметки «опасность», но Данте следит за дыханием, чтобы сдержать панику.
В фургоне он обнаруживает носилки, много металлических чемоданчиков, как у визажистов, и подвешенные к стене пластиковые контейнеры размером с пивной бочонок со значками биологической опасности. По его чувствительному обонянию ударяет тошнотворная вонь химикатов. Не поднимаясь с корточек, Данте откручивает крышку первого бочонка, но внутри лежит только окровавленная канюля.
Пока он откручивает крышку второго, водитель открывает дверцу, чтобы взять бланки для заполнения при ДТП. Данте растягивается ничком рядом с носилками, пока водитель роется в бардачке, между делом болтая с Коломбой, которой удалось его охмурить.
— Да нет, это хорошая работа… — говорит он в ответ на какой-то вопрос, которого Данте не слышал. — Мы поддерживаем людей в самые тяжелые моменты, делаем доброе дело. — Судя по его тону, он, в свою очередь, пытается охмурить Коломбу, которая ему подыгрывает.
Водитель выходит и захлопывает дверцу фургона, отсекая дальнейший разговор. Данте поднимается на колени и открывает второй контейнер. Оттуда вырывается отвратительный запах начинающей разлагаться крови и фекалий. Данте, дыша ртом, отцепляет бочонок. Он переливает немного загустевшей крови в свой термос из-под кофе, и та забрызгивает ему руки и одежду. Преодолевая рвотные позывы, он закручивает термос, прицепляет бочонок на место, вылезает и закрывает дверцы. Затем, снова спрятавшись за мусорным баком, звонит Коломбе, чтобы дать ей понять, что все в порядке.
Она забирает свой экземпляр европротокола и сворачивает разговор с похоронщиками:
— Мне пора. Извините еще раз за неудобство.
— Ладно, — бормочет водитель.
— Вы не оставите мне свой номер? — разочарованно спрашивает его коллега.
— Как-нибудь в другой раз.
Фургон уезжает, и Данте садится в «Теслу», огорченно оглядев поврежденный кузов. На колесной арке осталась внушительная вмятина, краска ободралась.
— Твое агентство возместит мне ущерб?
— Сомневаюсь.
— Ты же знаешь, что я теперь беден.
— Разве ты недостаточно зарабатываешь на своих подкастах?
— Смотря что понимать под «достаточно».
— Точно. Тебе вечно мало…
От него разит смертью, и Коломба, опустив стекла, звонит Барт.
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Барт не слишком радует перспектива исследовать кровь, попавшую в ее лабораторию черт знает откуда, и, по-хорошему, ей следовало бы сообщить обо всем властям. Но если просит Коломба, значит это важно, хотя Барт и предпочитает не знать подробностей.
— Меня за такое могут вызвать в суд, и я не хочу, чтобы мне пришлось лжесвидетельствовать.
Она осведомляется только о возрасте индивида и его состоянии на момент смерти. Коломба рассказывает ей то, что знает, и Барт заверяет ее, что результаты будут готовы через пару дней.
Затем, несмотря на протесты Данте, они заселяются в апарт-отель с террасой в миланском районе Бовиза, где их согласились принять, но без вычета предыдущего задатка. По сравнению с «Городскими джунглями» их вполне приличные двухкомнатные апартаменты кажутся убогим клоповником.
— К роскоши быстро привыкаешь, — вздыхает Данте, накачивая надувной матрас на террасе. Апартаменты находятся в бельэтаже, над парковкой здания. — И я, наверное, умру от выхлопных газов.
Ночью Коломба пытается написать отчет для «Crown», но в два часа сдается. Все эти домыслы и предположения похожи на бред сивой кобылы. Домыслы, изложенные в письменном виде, вызывают у нее, бывшей сотрудницы полиции, тошноту. Факты, факты и еще раз факты — остальное не имеет значения. Коломба выпивает пару бутылок пива на террасе, в кои-то веки поговорив с Данте на другие темы, кроме убийств, и забывается сном на слишком мягкой кровати, над которой висит большая семейная фотография владельца: заснеженный горный лес, мать, отец и двое детей в шерстяных шапках и с румяными щеками. Счастливая семья. Снимок навеял грусть, навел на мысли о том, чего у Коломбы нет и на что она уже перестала надеяться.
Много лет назад Коломба хотела иметь пару детей, мальчика и девочку, и вот такую жизнь, состоящую из отдыха в горах и на море, спокойных вечеров перед телевизором, тихого секса в супружеской постели, годовщин, рождественских елок и поездок на битком набитом автомобиле, во время которых дети бы смеялись и визжали, а она, сидя на пассажирском сиденье, держала бы руку на бедре ведущего машину мужа. Больше Коломба не мечтает обо всем этом, не может даже вообразить себя внутри подобного сценария. Пытаясь сделать это, она представляет себя героиней той старой рекламы по борьбе со СПИДом, в которой зараженного человека окружает яркая смертоносная аура, невидимая для других.

На следующее утро Коломба проверяет новости. О смерти старого патриарха кричат все заголовки: никаких подозрений в убийстве, отдать Мюллеру последние почести съезжаются люди со всего мира, в том числе представители иностранных государств.
Данте с раннего утра общается по «Зуму» со своими менеджерами соцсетей, организовывая будущие публикации контента в «Ютьюбе» и «Инстаграме»[103], и покидает террасу только для того, чтобы поставить на плиту свою неаполитанскую дорожную кофеварку. Он без остановки курит, причем, хотя и тайком от Коломбы, не только табак, спит в спальном мешке под столом, чтобы в лицо не било солнце, питается сельдереем и морковью, тогда как Коломба накануне ночью наелась до отвала в кебабной в конце улицы.
— Я собираюсь встретиться с ассистенткой Мартинеса. Присоединишься? — спрашивает Коломба.
— Я пас. Вы, женщины, лучше друг с другом поладите. Сама понимаешь, единение против патриархата…
Послав его куда подальше, Коломба отправляется на машине в «Амброджо».
Пока она дожидается Мари, через вестибюль проходят постояльцы. Ее поражает, что, независимо от возраста, все до одного мужчины похожи друг на друга: дизайнерская одежда белого или кремового цвета, брюки, закатанные на лодыжках, мокасины, бронзовый загар, раскатистый голос. Впрочем, возможно, так кажется только ей, потому что, в отличие от Данте, она не улавливает тонких различий между богачами.
Мари оказывается старше, чем полагала Коломба, судя по голосу в телефоне: ей далеко не тридцать, а все пятьдесят. Ее красивое ненакрашенное лицо выглядит осунувшимся, а лак на ногтях слегка облез. Сев на диванчик рядом с Коломбой, ассистентка Мартинеса смотрит на нее почти с тоской.
— Есть новости? — сразу спрашивает она.
— Мы над этим работаем. Но если вы не против, я хотела бы задать вам несколько вопросов.
— Спрашивайте о чем угодно… Я живу в каком-то пузыре. Пока я остаюсь здесь, я не совсем осознаю, что все изменилось. Господин Гленн предложил мне остаться в компании, но я не знаю, стоит ли.
— Не торопитесь. Позвольте дать вам совет: не принимайте поспешных решений, хорошенько все взвесьте, — говорит Коломба.
Мари пристально смотрит на нее:
— А сами вы так делаете?
— Нет, но в свое время следовало бы. Прежде всего я хотела спросить, знаете ли вы господина Франко Мюллера.
— Впервые о нем слышу. — Мари включает айпад и проверяет график шефа. — Подтверждаю. Я никогда не назначала с ним ни встреч, ни созвонов.
— Он был соседом господина Мартинеса по «Джунглям».
— Господин Мартинес не общался с соседями, он слишком мало времени проводил в Милане. Этот человек имеет какое-то отношение к его смерти?
— Сильно сомневаюсь. Он был стар и позавчера умер от инсульта. Но я навожу справки обо всех, с кем господин Мартинес мог встречаться, пусть даже случайно.
Это полная брехня, но у Мари нет оснований ей не верить.
— Когда он в последний раз приезжал в Милан? — спрашивает Коломба.
— В январе мы приезжали на неделю моды.
— А вообще в Италию?
— Месяц назад — на Открытый чемпионат в Риме, после чего он воспользовался случаем посетить выставку на Сицилии.
— Каким вам показался господин Мартинес в последние дни перед смертью?
— Мрачным и нервным. Для него это не было редкостью, но я всегда была его громоотводом. Он обсуждал со мной свои проблемы, иногда кричал и использовал меня в качестве спарринг-партнера для поиска решений.
— Как долго вы на него работали?
— Десять лет.
— Вероятно, вам с ним приходилось непросто.
— Господин Мартинес был непростым человеком, но на голову превосходил всех вокруг. И, поверьте, сопровождая его на встречи, я познакомилась с одними из самых влиятельных людей в мире.
— У него была возлюбленная в Италии?
Мари на мгновение опускает взгляд.
— Нет.
«Так-так», — думает Коломба.
— Он не встречался с девушками?
— Встречался, но никто из них не был его возлюбленной, — с нескрываемым пренебрежением отвечает Мари. — Это были ничего не значащие интрижки.
— Он виделся с кем-нибудь из них за ужином в последний вечер или после него?
— Нет, только с друзьями.
— Простите за такой вопрос, но ночевать в одиночестве было для него в порядке вещей?
— Нет. Странно, правда? Он как будто что-то предчувствовал. — Мари взволнованно хватается за сумочку. — Думаю, мне пора…

 Морг находится при медицинском факультете. В том же здании расположен и институт, где работает Барт, но Коломба знает, что они не встретятся, потому что, будучи у себя в лаборатории, ее подруга почти все время занята только вскрытиями.
Как и предполагала Коломба, через пять минут они уже на месте. Уличное движение перекрывают регулировщики, главный вход охраняют автомобили карабинеров и полиции. На сегодняшнее утро посещение морга частными лицами запрещено, а все остальные должны показывать документы, за исключением тех, кого сопровождают сотрудники службы безопасности Мартинеса. Кучка медсестер и врачей, удерживаемых за кордонами, бурно препирается с полицейскими, но их не впустят до окончания передачи тела.
Гленн стоит у ворот с остроносой блондинкой, одетой как модель в трауре. Рядом с ней, помимо щита из телохранителей, топчутся еще несколько столь же элегантных людей.
— Блондинка — это Диана, бывшая жена, — поясняет Мари.
— А остальные?
— Так… Пара слева — Марко Танкреди и Оттавия Понти-Орсини. Муж и жена.
— О ней я уже слышала…
Это миниатюрная женщина на высоких каблуках и с силиконовой грудью.
— «Таймс» отнесла ее к числу пятидесяти самых влиятельных деловых женщин в мире. СМИ и недвижимость. Он — генеральный директор семейного холдинга: когда они поженились, у него уже был собственный капитал, но несравнимый с капиталом ее семьи. Они должны были прийти на ужин, но не успели. Рядом с ними Лоренцо Бьянки. — (Длинноволосый здоровяк.) — Он предприниматель в сфере производства органических продуктов. Время от времени они с господином Мартинесом созванивались, но не были особо близки. Его спутница, женщина вдвое младше его, — Франческа Делука, его вторая жена.
— Да вы живая картотека… А тот лысый коротышка в красных очках?
Мари улыбается:
— Джо Ланцони — он сколотил состояние в области технологий. Ланцони начинал с нуля, но, похоже, он чуть ли не гений. Двое других, — она указывает на мужчину лет пятидесяти и рыдающую двадцатилетнюю девушку, — это девелопер Паоло Феррари и его дочь Валентина. Они с господином Мартинесом действительно были друзьями, вместе отдыхали. Для Валентины он был как дядя.
Мари здоровается с сотрудниками службы безопасности, и они с Коломбой подходят к остальным, в то время как Диана отлучается к своей машине.
— Как мне вас представить?
— Я не инкогнито.
Не успевает Мари что-либо сказать, как навстречу им уже идет Гленн. Поздоровавшись с ассистенткой, он подводит Коломбу к остальным.
— Это госпожа Каселли, — говорит он по-французски. — Она итальянский детектив из «Crown» и расследует смерть Хесуса.
Гленн заметно напряжен, но, судя по всему, рад, что появление Коломбы выручило его из неловкой ситуации. Это не его друзья, а друзья его брата. Он представляет ей всех собравшихся. Бьянки энергично пожимает ей руку и задерживает ее ладонь в своей.
— Мне знакомо ваше имя. Вы та самая бывшая сотрудница полиции, которая охотилась за монстрами? — спрашивает он.
— Да, это я. Позволите вас немного расспросить, пока мы ждем? — пользуется случаем Коломба.
— Чего вы хотите? — холодно осведомляется Танкреди, глядя на нее так, словно она плюнула ему на ботинки.
— Мне нужно задать вам всего пару вопросов.
— Я уже говорил с вашим начальником в Париже, так что в этом вряд ли есть необходимость, — говорит Феррари.
— Мой начальник — господин Гленн.
Валентина быстро улыбается, глядя на нее опухшими от слез глазами:
— Конечно. Спрашивайте о чем угодно.
Коломба предпочла бы побеседовать с каждым поодиночке, однако с такими людьми это невозможно. Опрашивать всех вместе практически бессмысленно, но ничего не поделаешь.
— Я знаю, что вы ужинали с господином Мартинесом накануне его смерти. Было ли в его словах или поведении что-то такое, что могло бы представлять интерес для следствия?
Все качают головами.
— По-моему, он вел себя как обычно, — отвечает Валентина. — Мне он ничего особенного не говорил.
— Может быть, у вас есть какие-то подозрения или вы знаете что-нибудь, что могло бы мне помочь? Что бы вы ни рассказали, дальше меня это не пойдет. Разумеется, если вы хотите поговорить со мной наедине… — настаивает Коломба.
— Гленн, извини, — говорит Оттавия Понти-Орсини по-французски. — Но неужели это действительно необходимо? Тем более сегодня…
Мари возвращается и снова привлекает их внимание.
— Мы можем войти, — говорит она.
Коломба торопливо объясняет, что, если они захотят побеседовать с ней наедине, ее номер есть у Гленна, но ее, похоже, никто не слушает.
Около десяти сотрудников службы безопасности, за которыми следуют полицейские в штатском, ведут их за собой к дверям института. Подоспевший директор пожимает всем руки и провожает их до холодильной комнаты. Коломба, отделенная от остальных телохранителями, оказывается в хвосте маленькой процессии.
Труп Хесуса Мартинеса лежит в большом гробу из толстого синего металла с герметичной откидной крышкой. На этом странности не заканчиваются: по всему периметру гроба виднеются отверстия, как во фланцах. Тело Хесуса накрыто простыней, из-под которой видна только голова, обернутая прозрачной полиэтиленовой пленкой. Глаза закрыты, лицо слегка загримировано: Мартинес был красивым мужчиной с таким же волевым подбородком, как и у его брата… Собравшиеся подходят, чтобы попрощаться с покойным: Диана тихонько плачет, Танкреди сохраняет царственное бесстрастие, его жена встает на колени в молитве, Валентина всхлипывает, а остальные перешептываются. Через десять минут Гленн кладет прощаниям конец.
— Ладно, приступайте, — говорит он.
Двое мужчин в зеленых халатах опускают крышку, та закрывается, раздается шипение выпускаемого воздуха, отдающего мылом. Затем гроб погружают на тележку и катят к выходу. Траурная процессия следует за ним. На улице под охраной полицейских машин ждет черный холодильный фургон. Гроб, покрытый похоронными венками, погружают в кузов, и фургон уезжает, сопровождаемый спереди и сзади патрульными автомобилями.
Закончив принимать соболезнования, Гленн подходит к Коломбе:
— Я сказал Диане, чтобы она с вами поговорила.
— Спасибо. Послушайте, мне нужно кое о чем вам сообщить. Знаю, по правилам вы должны получить отчет от «Crown»…
— Отлично. Жду вас в отеле через час.
Мари уезжает с ним, оставив Коломбу на крыльце института с Дианой, четырьмя телохранителями и каким-то типом, который выглядит как ее стилист, но, возможно, на самом деле секретарь. Диана берет ее под руку и отводит на несколько шагов от остальных, во двор.
— Если не возражаете, давайте пообщаемся здесь, — говорит она. — Если мы куда-нибудь уйдем, моего начальника службы безопасности хватит инфаркт. У вас случайно не найдется сигареты?
— Я не курю.
— Не важно. Я и сама бросила, но время от времени… — Она пожимает плечами. — Мои телохранители не курят. Им запрещено по контракту, как футболистам. Недаром же их нанял Хесус. — К ее глазам подступают слезы, но ей удается с ними справиться. — Что вас интересует? Я под подозрением?
— Нет, синьора.
— Конечно, под подозрением, я ведь его бывшая жена… — Мимо проходит полицейский, и Диана стреляет сигарету у него. — Какая неприятная ситуация, — произносит она после того, как мужчина уходит. — Законсервировали прямо в морге…
— Если позволите…
Коломба быстро задает ей несколько вопросов, записывая ответы в новенький блокнот, куда уже внесла имена остальных. Они были женаты пять лет. У них двое детей, которым сейчас три и четыре года. Они познакомились на показе мод, где она работала манекенщицей, а развелись в прошлом году.
— Если вам интересно, это я потребовала развода. Он изменял мне с каждым попавшимся двуногим существом, и я даже не уверена, были ли все они женщинами или хотя бы людьми.
Коломба не может сдержать улыбку, но тут же подавляет ее.
— Извините… Итак, насколько мне показалось, друзья вашего мужа скептически относятся к версии о том, что его убили. Вы с ними согласны?
— Не знаю, что и думать. Хес не был всеобщим любимцем, но убивать его в криосауне — это, на мой взгляд… не знаю… чересчур? Во всяком случае, странно.
— Вы кого-то подозреваете?
— Нет, извините.
— Когда вы видели его в последний раз?
— В день, когда мы подписали документы о разводе.
— Потом не представлялось возможности?
— Нет. Когда он приезжал за детьми, я старалась с ним не пересекаться. Все вопросы мы улаживали через посредников. Адвокатов, нянь… Но он позвонил мне вечером накануне своего приезда в Италию.
— Он часто вам звонил?
— Нет, только если без этого было никак не обойтись.
— Можно спросить, о чем вы говорили?
— Он был какой-то странный… Извинился за то, что нагрубил мне во время нашего последнего разговора. Сказал, что не всегда был таким, каким знала его я. Что раньше он был лучше.
— Простите, что спрашиваю, но вам не показалось, что его голос звучал необычно?
— Да, он как будто был пьян, и призна́юсь, меня это очень озадачило, потому что Хес нечасто выпивал и вообще тщательно следил за здоровьем. Но я рада, что он позвонил. По крайней мере мы поговорили до его смерти. — Диана ловко промакивает слезинку, не размазав карандаш для глаз. — Можно я теперь пойду? У Гленна есть все мои номера, звоните когда угодно. Мне нужно возвращаться в Париж, там будет что-то вроде светской церемонии, хотя, конечно, не полноценные похороны. Хес не верил в похороны.
Коломба задается вопросом, как можно верить или не верить в похороны.
— Где состоится погребение?
— Погребения не будет. Его будут держать в холодильнике в ожидании чуда. — Диана замечает недоумение в глазах Коломбы. — Хесус хотел жить вечно. Он был уверен, что через несколько тысяч лет наука настолько продвинется, что сможет воскрешать умерших. И хотел попытать удачи.
— Его подвергнут криоконсервации?
— Во Франции это незаконно, Хесус приготовил огромный холодильник для себя и своих друзей в Португалии, где законы не так строги. Он называется «Vault».
— То есть «сейф»? — уточняет Коломба.
— Или «усыпальница». Хранилище защищает помещенные туда тела, и эта услуга доступна далеко не каждому. Но если при жизни вы наделали себе врагов, «Vault» гарантирует, что никому не удастся проникнуть в здание и уничтожить ваше тело. Или украсть. Иногда так поступают, чтобы потребовать выкуп.
— Да, бывает и такое, — говорит Коломба.
— В «Vault» ваш труп будет оставаться в целости и сохранности во веки веков. По настоянию Хесуса я тоже завещала, чтобы после смерти меня заморозили. Мне это совершенно не по душе, но, с другой стороны, я все равно уже ничего не почувствую. Кто знает, может, нас поместят рядом. — Диана протягивает ей руку. — Приятно было познакомиться. Удачи в расследовании. И… берегите Гленна, он не такой badass[104], как его брат.
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Гленн сидит в том же холле «Амброджо» в компании Мари. Когда приходит Коломба, он вежливо отпускает секретаршу, и та неохотно удаляется.
— Она была очень привязана к моему брату, — говорит Гленн. — Итак, что там за история с окном?
Коломба рассказывает ему все, умолчав только о краже крови. Слушая, Гленн не может усидеть на месте — встает, снова садится, задает сотню вопросов о датчике и квартире Мюллера. Коломба отвечает как может, подчеркивая, что все это может быть никак не связано с тем, что произошло с его братом.
— Господин Мартинес, до тех пор, пока…
Он подходит к комод-бару, чтобы налить себе виски, от которого Коломба отказывается. В этот утренний час она предпочла бы сэндвич, но попросить поесть кажется ей неприличным.
— Не возражаешь, если мы перейдем на ты? Мне кажется, выкать друг другу, обсуждая такие темы, нелепо. Коломба, верно?
— Коломба. Я хотела сказать, что версия об убийстве твоего брата не будет рассматриваться, пока не всплывет что-нибудь посерьезнее, чем металлическая морковка.
— Да-да, ясно. Но пойми, для меня это очень важно. Друзья Хесуса и даже Диана убеждены, что я только зря поднимаю шумиху, которая может повредить нашей компании. А теперь ты доказываешь, что я был прав.
— Гленн, я этого не доказываю.
— Во время нашего первого разговора ты была настроена гораздо более скептически, так ведь?
— Да, но мое мнение не имеет значения. Главное — убедить судей, а пока что у нас слишком мало улик.
Гленн берет ее за руки:
— Спасибо тебе, правда. Как ни странно, поиски доказательств того, что моего брата убили, приносят мне облегчение. Я больше не чувствую себя одиноким в этой истории.
Коломба улыбается, как дурочка, и думает, что, хоть он и брат статусного нувориша, он ей очень симпатичен. Она все еще думает о нем, выходя из отеля через вращающуюся дверь. И в этот момент, по одному из тех совпадений, которые случаются раз на миллион, но рано или поздно случаются со всеми, оказывается лицом к лицу с человеком из своего прошлого, уставившимся на нее из-за стеклянной перегородки.

 Его зовут Марко Сантини, и когда-то он руководил мобильным спецподразделением в Риме. В усах у него прибавилось седины, но он по-прежнему ходит, подволакивая правую ногу. Коломба была с ним, когда он получил колотую рану, от которой чуть не истек кровью. Это случилось на старой стоянке для трейлеров, пока они искали, куда Отец увез Данте. С тех пор Сантини сделал карьеру и стал начальником ЦСУ, Центрального следственного управления: когда преступление слишком крупное, чтобы его расследовали на уровне местной полиции, к делу подключаются они — чем-то похоже на ФБР.
Миновав дверь, Коломба оказывается среди входящих сотрудников из сопровождения Сантини, сам же он делает полный круг, снова выходит и следует за ней:
— Каселли, можно тебя на пару слов?
Сопровождающие замирают в дверях, наполовину внутри, наполовину снаружи. Сантини машет подчиненным, чтобы входили и оставили его в покое. Коломба дожидается его на тротуаре, пройдя вперед метров на десять.
— Я остановилась только потому, что вынуждать инвалидов бегать неполиткорректно. Чего тебе?
— Слышал, ты заделалась частным детективом.
— Мне показать удостоверение?
— Просто скажи, какое отношение ты имеешь к Мартинесу.
— Я могла бы спросить у тебя то же самое.
— Ты не имеешь права задавать мне вопросы, потому что ты чертова гражданская. А вот я могу распорядиться, чтобы на тебя нацепили наручники и приволокли в участок.
Коломба с трудом сдерживает желание врезать ему по яйцам.
— Ты этого не сделаешь, и я не стану рассказывать о своих клиентах. Меня связывает профессиональная тайна, и ты это прекрасно знаешь.
— Ты всегда не переваривала частных детективов, а тут вдруг переметнулась на их сторону и объявилась именно с Мартинесом и печатью «Crown». Неужели ты хочешь, чтобы я поверил в этот бред?
— А что тут такого странного?
— До прошлой недели в «Crown» понятия не имели, кто ты такая. Я их хорошо знаю, как знаю и о твоем внезапном появлении. Кто тебя послал?
— Никто. Раз это был несчастный случай, какое тебе дело до Мартинеса?
— Он был одним из самых богатых людей в мире, мне поручили проследить за переправкой его тела в Америку, чтобы ничего не случилось. — Сантини перебирает пальцами. — Над чем ты работаешь? Какие у тебя зацепки?
— Никаких. Я просто задаю те же вопросы, которые могли бы задать и вы.
Сантини пропускает шпильку мимо ушей:
— И все-таки то, что в деле замешана ты, уж чересчур странно. Не подалась ли ты часом в спецслужбы?
Сантини сделал карьеру не только благодаря политическим уверткам: Коломба поневоле вспоминает, что, несмотря на хамские замашки и внешность клерка, он отличный полицейский.
— Я с ними не лажу, — отвечает Коломба.
Ей все еще трудно лгать в глаза тем, кого она знает, но в случае с Сантини угрызения совести ее не мучают.
— Это Торре подбил тебя спутаться c накладными бородами[105]? Ему почудился очередной великий всемирный заговор?
— Иди на хер, — бросает Коломба и направляется к своей машине.
— Я беспокоюсь, когда вижу тебя, Каселли. Когда появляешься ты, кому-то приходится скверно, — повысив голос, кричит он ей вслед.
Она показывает ему средний палец и садится в машину. В эту секунду ей приходит сообщение от Барт: «Есть новости».
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Поскольку затащить Данте в лабораторию криминалистической антропологии невозможно, они договариваются встретиться на аперитив в Навильи. Данте, охваченному приятным предвкушением, удается провести в ванной достаточно времени, чтобы побриться и принять душ. Он даже надевает галстук, чего в предыдущие дни не делал из-за удушливой жары, и это не ускользает от внимания Коломбы.
— Решил принарядиться?
— Я давно с ней не виделся, — отвечает он. — Хочу показать ей, что для меня это особый случай.
— Может, мне в какой-то момент оставить вас наедине?
— Ревнуешь? — ухмыляется Данте.
— Размечтался, — фыркает Коломба, но тут же об этом жалеет. С ним лучше не шутить на такие темы.
Они находят Барт за одним из столиков бара в Навильи, где готовят большие разноцветные коктейли и начос по-мексикански. Данте снисходит до коктейля, но из еды заказывает только салат из помидоров — единственное вегетарианское блюдо в меню. Первые десять минут он и Барт, ненадолго забыв о причине встречи, взахлеб болтают о прошлом и о трупах. Попивая свою «Корону», Коломба думает, что из них вышла бы отличная пара: оба живут в собственном мире и обожают фильмы ужасов.
О личной жизни Барт рассказывает уклончиво: «вижусь кое с кем…», «один человек, с которым я встречаюсь…», отчего всегда создается впечатление, что ее мужчины немногим больше, а то и меньше, чем друзья. Если это так, Коломба задается вопросом, почему эти двое не завели роман. На мгновение у нее возникает подозрение, что они крутили шашни у нее за спиной, но Барт тут же отвлекает ее от параноидальных мыслей.
— Итак, — говорит она, когда им приносят напитки. — Качество образца, который вы мне принесли, было ужасным. Он загрязнен формальдегидом, фекалиями и бальзамирующими жидкостями. Вы раздобыли его в похоронном бюро?
— Не совсем… — начинает Данте, мысленно напоминая себе сжечь запачканную одежду.
— Вопрос был риторический. Это и так ясно, и больше я ничего не хочу знать. Несмотря на то что образец был в термосе, он пострадал от жары. Термос я помыла, но забыла принести.
— Можешь оставить его себе, — быстро говорит Данте.
— С удовольствием, он получше моего. В общем, ввиду состояния крови биохимический анализ получился неполным и ненадежным, но в ней присутствуют маркеры инсульта и инфаркта, например D-димер и тропонин. Следовательно, мой коллега, составивший свидетельство о смерти, не ошибся.
Коломбу захлестывает волна облегчения, и в то же время она слегка разочарована. У Данте буйное воображение, но реальность куда банальнее. Люди умирают, и этому не всегда есть удовлетворительное объяснение. Однако на лице у Барт написано такое большое «но», что облегчение мгновенно испаряется.
— А вот токсикологический анализ менее однозначен, — добавляет ее подруга.
— Вот оно что! Я боялся, что сделал все это напрасно, — говорит Данте. Пришел его черед испытывать облегчение: он уже готовился смириться с тем, что его самопожертвование ни к чему не привело. — Что ты нашла?
— Салициловую кислоту.
— Если я правильно помню, это аспирин? — спрашивает Коломба.
— Да. В низких дозах его прописывают тем, кто уже перенес инсульт, но концентрация в крови в двадцать раз выше терапевтической дозы. Это может привести к геморрагическому инсульту. К тому же присутствуют следы эфедрина. Этот стимулятор, содержащийся в лекарствах от насморка, оказывает сосудосуживающее действие, но может вызвать ишемический инсульт.
– Может вызвать или вызвал? Как по-твоему? — спрашивает Коломба, снова погрузившись в неопределенность.
Она предпочла бы, чтобы Барт обнаружила цианид: по крайней мере, тогда бы все прояснилось.
— Без других анализов, которые я не могу провести, я не стану с уверенностью утверждать, что причина смерти именно в этих веществах, но уровни, которые я нашла в плазме, указывают, что их постоянно употребляли в течение многих дней. Так что, если бы инсульт не хватил его сейчас, рано или поздно это все равно бы произошло. Он сохранял ясность ума?
— Еще несколько месяцев назад он путешествовал, — отвечает Коломба.
— Старикам немного надо, чтобы слечь. Он наблюдался у врача? — спрашивает Барт.
— Думаю, да. Он был очень богат. Я даже могу тебе сказать, что он занимался лекарствами и хорошо знал, какое действие они оказывают, — говорит Коломба.
— В таком случае, если он не хотел покончить с собой, кто-то сыграл с ним злую шутку.
Данте, словно в судорожном припадке, отталкивается ногами от пола, так что его стул накреняется почти горизонтально, а затем с глухим стуком возвращается в прежнее положение.
— Ты в порядке? — спрашивает Коломба.
— Просто пытался раскачаться, — лжет он.
Затем утыкается в мобильник и в следующие двадцать минут не произносит ни слова.

Дождавшись, пока спустя час они не остались наедине в машине на обратном пути, Коломба вызывает его на откровенность:
— Ну, а теперь выкладывай.
— Что?
— То, о чем ты подумал, когда чуть не упал со стула. Я достаточно хорошо тебя знаю — я вижу, когда у тебя что-то на уме.
Данте пожимает плечами. Он не любит делиться неполными умозаключениями, а сейчас в голове у него только россыпь разрозненных кусочков, которые никак не получается склеить друг с другом.
— Я проверил, не содержится ли эфедрин или аспирин в каких-нибудь лекарствах, которые производит компания Мюллера.
— Если не ошибаюсь, это обычные компоненты, — отмечает Коломба.
— Да, но десять лет назад лекарство против гриппа, выпускавшееся «VitalPharma», изъяли из продажи. Оно было противопоказано беременным женщинам и пожилым людям, чего не указали в списке побочных эффектов. Его прием привел к смертям и врожденным дефектам у детей. Иск миллионный.
— Ясно, и?..
— Не удивлюсь, если убийца знал об этом и выбрал его специально. Так же, как выбрал криосауну для убийства Мартинеса. Чтобы оставить послание или что-то в этом роде.
Коломба, вздрогнув, вдавливает в пол педаль газа, и «тесла» так резко набирает скорость, что Данте вжимается в сиденье. Почти мгновенная реакция — ее любимая особенность электродвигателей.
— А потом испортил все веселье, инсценировав несчастный случай?
— Тогда он был бы идиотом. Но допустим, он забил бы Мюллера палкой.
— Почему именно палкой?
— Не придирайся, я рассуждаю гипотетически. Тогда был бы риск, что полиция обнаружит пропажу ключа и сорвет его план убить Мартинеса. Он рассчитывал, что рано или поздно кто-нибудь вроде нас разберется, что к чему, и раскроет миру его послание, но только после того, как он завершит задуманное.
— Обычные убийцы не оставляют посланий.
— Судя по тому, как он действует, он не обычный убийца. Возможно, для него убийства по принципу «око за око» — что-то типа навязчивой идеи. Он не может удержаться, даже если хочет спрятать концы в воду.
— Мы не знаем, как он действует. Если он вообще существует, — возражает Коломба, сделав упор на слове «если».
— Ты права, еще рано. Он убил всего двух человек… Можем заодно расследовать и смерть Мюллера?
— Гленн не был с ним знаком и не может выступить посредником. Вдобавок я даже не имею полной свободы действий в Швейцарии.
Когда они останавливаются на красный сигнал светофора, Данте выходит из машины, чтобы погладить дикую кошку, копающуюся в мусоре. Вместо того чтобы убежать или зашипеть, кошка позволяет себя приласкать: Данте умеет ладить с животными.
— Тогда, может, тебе попить кофе с миссис Бонд?
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На сей раз сообщение присылает Коломба. Она не знает, в Милане ли сейчас Сермонти, но, поскольку уже одиннадцать вечера, они могут договориться о встрече на следующий день.
К счастью, та никогда не спит и всегда оказывается поблизости. Через час они уже сидят за тем же столиком в том же баре при ресторане, чьи стены и лица уже знакомы Коломбе. Как и всегда, посетителей мало, музыка громкая, а пиво ледяное. Данте уверен, что ресторан — прикрытие и что все официанты, а может, даже и посетители — переодетые полицейские. Коломба в этом сомневается, но, во всяком случае, место здесь безопасное.
— Как вы добыли кровь Мюллера? — спрашивает Сермонти, выслушав ее рассказ.
— Украла у похоронщиков.
Сермонти и бровью не ведет.
— Я поддерживаю личную инициативу. Тем более что вас не поймали, — говорит она. — Значит, вы полагаете, что обе смерти — дело рук одного и того же человека.
— Я пока не строю гипотез.
— А для чего вам понадобилось вскрытие? Вы и так знаете, что со смертью Мюллера что-то нечисто.
— Оно нужно не мне, а швейцарским органам правопорядка. Я никак не могу покопаться в жизни Мюллера, а они могут. Может быть, выяснится и что-нибудь полезное для нашего расследования. У меня как у частного детектива гораздо более ограниченные возможности, чем у них.
— Но и большее пространство для маневра. Вы вольны действовать так, как считаете нужным, а ваши бывшие коллеги — нет. Возможно, вы недооцениваете преимущества своего положения. — Сермонти недовольно хмурится. — Ладно, организуйте это проклятое вскрытие.
— Я не могу затребовать вскрытие.
— Тогда почему мы это обсуждаем?
— Я надеялась, что мне посодействует ваш департамент.
Сермонти раздраженно вздыхает:
— Госпожа Каселли, позвольте объяснить вам кое-что о наших взаимоотношениях. Вы сотрудница «Crown» и работаете на них и на Мартинеса. Для меня же вы полезный, но независимый источник, и меня не интересует, каким образом вы добиваетесь результатов, при условии, что ваши методы не вредят департаменту. Я ценю, что вы со мной посоветовались, но в этом не было необходимости. Я вам не мать и не начальница: я просто выслушиваю то, что вы говорите, особенно если есть результаты.
— Я согласилась на эту работу только потому, что рассчитывала сотрудничать с вами… — говорит Коломба, стараясь не краснеть.
— Так доведите ее до конца.

Когда Коломба возвращается в апартаменты, у нее все еще горят уши. Данте заканчивает записывать историю для «Инстаграма». Поставив смартфон на подоконник террасы, он снимает себя на фоне рощицы деревьев в центре большого двора с ракурса, не охватывающего окружающие здания. Он даже принес специальную кольцевую лампу, на которую прикрепил мобильник, чтобы вести съемку при мягком освещении. Под конец он произносит одну из своих излюбленных фраз:
— Ищите ответы самостоятельно, не довольствуйтесь чужими ответами, даже моими. Но ищите их вне Сети. Здесь, среди фейков и галлюцинаций искусственного интеллекта, истина давно мертва.
Данте выключает камеру на телефоне, и Коломба аплодирует:
— Умеешь ты зубы заговаривать. Записываешь ролики даже посреди ночи? Уже почти два.
Данте отправляет видео в веб-агентство.
— Я ждал тебя, и здесь мне не нравится смотреть «Нетфликс» на компьютере, мне нужен большой экран и компания. Смотреть сериалы одному слишком грустно. Как все прошло с твоей тайной начальницей?
Коломба достает из холодильника бутылку пива, еще не успевшую как следует охладиться, и садится, прислонившись к перилам террасы:
— Меня так не унижали со времен полицейской академии.
Данте приподнимает бровь:
— Что она тебе сказала?
— По сути — что я бестолочь. И что я должна справляться сама, потому что слишком привыкла жить на всем готовеньком.
— Прямо так и сказала?
— Смысл был такой. А еще она предоставила мне платить по счету, — отвечает Коломба.
— Вот ведь стерва!
— Из-за счета или из-за остального?
— Из-за того, как она с тобой обошлась. О ней подумаем потом, а сейчас давай позаботимся о тебе. Ты заслужила «Bourbon Barrel Aged».
— Со льдом?
— На огне. Это, само собой, кофе. Выдержанный в бочках из-под бурбона и впитавший его аромат. — Данте насыпает в неаполитанскую кофеварку содержимое одного из своих драгоценных мешочков и ставит ее на конфорку. — Ты не бестолочь, а единственная порядочная сотрудница полиции в Италии.
— Вот только я больше не служу в полиции.
— И в моих глазах это также делает тебя этически безупречной. Правда, шпионка из тебя не ахти. Ты не вычисляешь иностранных агентов, не раскрываешь денежные махинации, не находишь секретные документы… — В ожидании, пока вода в кофеварке закипит, Данте возвращается на террасу и закуривает. — Сермонти важно выяснить, не разозлил ли Мартинес какое-нибудь иностранное правительство. Если же с ним расправился муж любовницы, ее это не касается.
— И ей наплевать, что убийца, если только он не китайский шпион, разгуливает на свободе?
— Это у нее не в приоритете. Ты идеалистка, а она нет. — Данте помешивает кофе в кофеварке и снова выходит на террасу. — Знаешь, что меня больше всего бесит в этой истории? Теперь я уже не могу уговаривать тебя бросить все и должен помогать до победного хотя бы затем, чтобы ткнуть ее носом в результаты.
— Я не испытываю такой жажды мести.
— Ты хочешь только произвести на нее впечатление.
Коломба пожимает плечами. Данте разливает кофе по чашкам, которые буквально прокипятил перед использованием.
— Тебе не нужно ее одобрение и вообще ничье… Понюхай, какой аромат.
Коломба берет чашку и принюхивается:
— Не поздновато ли для кофе? Я потом всю ночь проворочаюсь, тем более я и так на нервах.
— А тебе и не нужно спать. Мы возвращаемся в Швейцарию. Миссис Бонд желает, чтобы мы справлялись своими силами? Покажем ей, на что мы способны.
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В три часа ночи Коломба просыпается рядом с Данте, который сосредоточенно ведет машину. Они почти добрались до границы со Швейцарией, и он всего однажды остановился, чтобы покурить и выпить кофе из нового термоса. Она же, несмотря на «Bourbon Barrel», немного вздремнула.
Поскольку у них уже есть швейцарская виньетка, они быстро пересекают границу и через полчаса выезжают на ту самую частную дорогу, которая ведет к воротам замка Моркоте, покрытым хризантемами и траурной драпировкой. Они выходят из машины, и Коломба, зевая, потягивается — она отвыкла от подобных марафонов. Полиции поблизости не видно, но за воротами совершают обход двое охранников в темной форме, с волкодавами на поводках, которые направляются к новоприбывшим, когда те подходят поближе. Вспыхивает периметральное освещение, собаки с рычанием рвутся с поводков. Коломба поднимает удостоверение «Crown» и на всякий случай тычет им в объектив камеры наблюдения.
Один из двоих охранников спрашивает у нее что-то по-немецки из-за решетки ограды, изучает удостоверение и возвращает ей.
— Что вам угодно? — спрашивает он, на этот раз по-итальянски.
— Мне нужно поговорить с кем-нибудь из семьи Мюллеров.
— Вы же понимаете, что сейчас четыре часа утра?
Данте становится на колени, чтобы быть на одном уровне с собакой, которая разражается лаем ему в лицо.
— Может, хватит? — обращается он к ней. — Я друг.
Он повторяет эту фразу на четырех или пяти языках. Собака успокаивается.
— Осторожно, руку оторвет! — предостерегает его второй охранник.
Данте поднимает больную руку, облаченную в перчатку:
— Со мной это уже случилось, но, представьте себе, это сделал человек.
Просунув здоровую руку между прутьями ограды, он чешет собаку за ушами, и та ворчит от удовольствия. Недовольный охранник тут же оттаскивает ее за поводок.
— Ей же нравится! — говорит Данте на немецком, который знает достаточно хорошо, чтобы объясниться.
— Возвращайтесь завтра, но сначала позвоните, ладно? — говорит охранник.
Данте встает:
— Не беспокойтесь, наш друг уже позвонил семье.
Коломба смотрит на него:
— Ты уверен?
Данте указывает на замок вдали. Окна на первом этаже осветились, и со стороны замка к ним направляется электромобиль вроде гольф-кара, за которым бегут двое камердинеров в ливреях. За рулем сидит дворецкий, одетый в халат поверх полосатой пижамы и явно только что разбуженный. Выглядеть презентабельно в любых обстоятельствах — его работа, и ему это удается.
— Это вы те господа, о которых говорил архидьякон Базельский? — спрашивает он с ноткой сомнения в голосе.
— Они самые, дружище, — отвечает Данте. — Хвала Иисусу…

Он остается на улице курить, тогда как Коломбу проводят через рамку металлоискателя и забирают у нее мобильник, после чего ее обыскивает охранница. Затем под бдительным надзором двух сотрудников службы безопасности дворецкий ведет ее во внутренние покои. Они проходят через бесконечную анфиладу комнат, в дверях которых дежурят камердинеры в ливреях. Дворецкий приветствует их, обращаясь к каждому по имени, а те отвечают полупоклонами.
Наконец они входят в кабинет со стенами, сплошь заставленными деревянными книжными шкафами, где Коломбу ждет сын Мюллера Томас, сидящий за столиком перед серебряным подносом с серебряным же кувшином горячего кофе. У внутренней двери стоят два готовых услужить ему молодых лакея. Мюллер-младший — плешивый мужчина лет пятидесяти, также одетый в халат, — унаследовал от Мюллера-страшего багровый цвет лица и габсбургский нос.
— Архидьякон сказал, что это чрезвычайно важно, и, поскольку он давний друг моей семьи, я позволил вам побеспокоить меня в такой час, — говорит он, не предложив ей сесть.
Коломба заготовила длинную обстоятельную речь, но понимает, что произносить ее в четыре утра новоиспеченному сироте в халате будет неуместно.
— Господин Мюллер, я буду краткой. Меня зовут Коломба Каселли, я частный детектив. Вашего отца убили.
Томас проводит рукой по лицу:
— Вы нарушили мой сон из-за этой нелепицы?
— Вашего отца отравили неподходящими лекарствами.
Мюллер-младший прищуривается:
— Хотите сказать, это была врачебная ошибка?
— Нет, умышленное убийство.
— Чем вы можете это доказать?
— Токсикологическим исследованием, проведенным на крови вашего отца.
— Как вы добыли кровь моего отца?
— Мой… информатор не сказал мне, а только предоставил результаты, но мне показалось важным вам об этом сообщить. — Барт распечатала ей копию на бумаге без официальной шапки. Коломба достает из кармана пару листов, объясняет их содержание и оставляет на столике. — Если хотите показать их своему врачу…
— Синьора, у меня диплом по химии и фармацевтическим технологиям. — Томас берет их и, надев зеленые очки для чтения, быстро просматривает результаты. — Этого не может быть, — заключает он. — Отец круглые сутки находился под наблюдением врачей, и ему точно не давали аспирин, тем более в такой концентрации. И этот идиотский анализ, проведенный неизвестно где, ничего не значит. Забирайте его и до свидания.
Томас встает, намереваясь уйти. Коломба понимает, что у нее есть всего одна — и последняя — попытка.
— Его отравили вы? — спрашивает она.
— Как вы смеете! — возмущается он, а затем поворачивается к лакеям: — Охрану сюда, сейчас же.
Те бросаются прочь из кабинета.
— Когда эти анализы будут обнародованы, все подумают именно так, — торопливо произносит Коломба, пока ее не вышвырнули. — После того как его кремируют, переделать их будет невозможно, и все ваши слова и поступки покажутся подозрительными. Или, по крайней мере, вас сочтут человеком, которому не было дела до собственного отца.
Лицо Томаса еще больше багровеет.
— Вы хоть понимаете, что похороны уже через несколько часов? Съедутся люди со всего мира, а я должен отложить церемонию только из-за нелепых подозрений?
— Во вскрытии нет необходимости, достаточно, чтобы, прежде чем тело кремируют, судмедэксперт взял пробу крови. Если кто-то действительно убил вашего отца, не исключено, что опасность угрожает также вам и вашей семье, — добавляет Коломба.
Вместе с лакеями прибегают двое охранников и дворецкий, который за это время успел переодеться в форменный фрак.
— Господин Мюллер, мы здесь.
Томас отсылает их взмахом руки.
— Если ваши слова не подтвердятся, клянусь, я вас уничтожу, — говорит он, обращаясь к Коломбе.
На третий день после похорон Мюллера и их возвращения в Рим Данте отправляет ей на мобильник ссылку на выпуск новостей первого канала Швейцарии, в котором передают, что по факту смерти фармацевтического магната прокурор Лугано возбудил дело об убийстве в отношении неустановленных лиц. «Румба начинается», — гласит сопроводительное сообщение.
Коломба тут же звонит Гленну и застает его в домашнем спортзале в Париже.
— Это срочно? — с одышкой спрашивает он. — А то у меня сейчас тренировка…
— Немного, — отвечает она.
Она слышит, как Гленн по-французски просит у кого-то полотенце.
— Вот и я.
— Мне нужно твое разрешение на обмен информацией с итальянскими и швейцарскими властями. Возможно, мне придется сообщить, что я работаю на тебя, и рассказать о том, что я выяснила.
— Почему ты думаешь, что это случится?
— Мне удалось уговорить сына Мюллера распорядиться, чтобы его отцу сделали вскрытие.
— И?
— И началось расследование об убийстве.
– Putain, c’est incroyable! — кричит Гленн в трубку. — Tu es un sacré génie![106] Ты гений, — продолжает он по-английски.
— Кто гений, так это мой друг и консультант, о котором я тебе расскажу. Меня почти наверняка вызовут на допрос, и я могу либо рассказать о своих подозрениях по поводу твоего брата, либо держать язык за зубами.
— Рассказывай, конечно!
— Дело в том, что я знаю, как все устроено: история получит огласку. То есть мы ведь подозреваем, что твой брат был убит, а не погиб из-за неисправности сауны. Разразится скандал, тебя вызовут и допросят, ты попадешь в газеты… Я хотела тебя предупредить.
— Коломба, именно это мне и нужно. До сих пор полиция слушала меня только потому, что Хес был важной шишкой, но ничего не предпринимала. Ты и твой консультант — единственные, кто реально что-то делает. И я вам очень благодарен.
— Хорошо. Буду держать тебя в курсе.
Коломба нажимает на отбой. Она еще не завтракала и заливает растворимый кофе горячей водой из-под крана. Когда она копается в кухонных ящиках в поисках припасенного орехового печенья, раздается звонок в дверь.
Полицейские прибыли раньше, чем она ожидала.
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По запросу швейцарских властей Коломбу допрашивает полиция. Та рассказывает обо всем, кроме участия Данте, разбитого бутылкой стекла в «Городских джунглях» и кражи крови. Она объясняет, каким образом вышла на Мюллера, и отрицает, что показывала какие-либо анализы, — только убедила его семью на всякий случай их провести.
Ее отпускают домой, а на следующий день она в сопровождении магистрата, занимающегося смертью Хесуса Мартинеса, отправляется в Милан. Тот озадачен, но не может пренебречь показаниями Коломбы. Еще через день проводится обыск в квартире Мюллера на двадцать шестом этаже и повторный обыск — в квартире Мартинеса. Проверив сигнализацию и датчики полива, полицейские эксперты вынужденно фиксируют найденные Данте и Коломбой аномалии, которые официально приобщают к делу.
Криминалисты осматривают стену с павловнией на террасе и обнаруживают следы, похожие на отпечатки подошв, в местах, куда не заходят садовники-альпинисты, но то, что они принадлежат убийце, еще предстоит доказать. В том числе потому, что пока смерть Мартинеса по-прежнему считается несчастным случаем. Однако теперь внешний каркас криосауны тоже изымают с целью экспертизы, для чего его приходится разобрать и под наблюдением целой бригады техников спустить с крыши «Джунглей» с помощью подъемного крана.
Тем не менее, если не считать нескольких намеков в прессе, связь между двумя смертями остается всего лишь сомнительной гипотезой, которую прокурор публично опровергает, тогда как тот факт, что Хесуса Мартинеса убило собственное детище, активно вирусится. Биржа приостанавливает торги акциями «EightLives», холдинговой компании Мартинеса, из-за чрезмерного снижения курса, а «Opále» нарекают «смертельной ловушкой».
Гленн срочно прилетает в Италию, чтобы дать новые показания судьям, и Коломба встречает его в зале ожидания частных рейсов в Линате. Напряженный, с неряшливо отросшей бородкой, он нервно сжимает и разжимает кулаки. Его телохранители тоже выглядят нервными, точно скаковые лошади, почуявшие настроение жокея.
— Ты предупреждала о возможных последствиях, — говорит Гленн. — Но такой катастрофы я не ожидал.
— Следствие идет полным ходом. Что бы ни заявлял магистрат, полицейские знают, что в этом деле что-то нечисто.
— И как ты поступишь, если они ничего не найдут?
— Продолжу расследование.
Гленн вздыхает:
— Совет директоров рекомендовал мне не раздувать шумиху. Даже мама говорила, чтобы я был осторожен. Думаешь, я зря это затеял?
— Поиски убийцы своего брата? Как это может быть зря?
— Если никакого убийцы нет или его не вычислят, я наврежу компании и угроблю свою репутацию. Ты можешь гарантировать, что этого не случится?
— Я могу только подтвердить, что ты поступаешь правильно. Я действительно так считаю.
— Спасибо, мне нужно было это услышать, — устало улыбается Гленн и уходит к телескопическому трапу.

 Вернувшись в Рим, Коломба приезжает к Данте с лицом, на котором написано: «Я отчаянно нуждаюсь в порции „Barrel Aged“», и они смотрят все новые серии «Бриджертонов».
— По-твоему, мы напрасно заварили эту кашу? — спрашивает Коломба.
— Такой риск есть всегда, но думаю, что нет. Когда пинаешь осиное гнездо, обычно что-нибудь да происходит.
Данте оказывается прав: в час ночи Коломбу будит звонок мобильника. Чья-то ассистентка звонит ей из Токио и тут же переключает ее на свою начальницу.
— Меня зовут Кристина Ринальди Моретти, — говорит хриплый женский голос.
С Коломбы мигом слетает сон.
– Дизайнер Кристина Ринальди Моретти? — Коломба видела одежду от CRM только в витринах, красивую и неподъемно дорогую.
— Портниха, швея, называйте меня как хотите. Новость о смерти Хесуса дошла сюда с опозданием и в слегка сумбурном виде, но я знаю, что это вы занимаетесь расследованием.
— Я и полиция, — подчеркивает Коломба.
— Я пока не хочу с ними связываться. Я хочу поговорить с вами.
— Слушаю.
— У меня скоро самолет, и завтра днем я буду на съемках в своем Maison[107] в Монтелупо-Фьорентино. Увидимся там завтра в три. Я внесу вас в список приглашенных.
Моретти кладет трубку, принимая согласие как данность, а Коломба ворочается в постели до восьми утра. Ей хочется расспросить Гленна, но она предпочитает его не беспокоить. Вместо этого она звонит Мари, которую тот оставил в Италии разбираться с бюрократическими формальностями.
— Лет пять-шесть назад, точно не помню, госпожа Ринальди и господин Мартинес близко общались.
— А что случилось потом? Они поссорились?
Коломба задает этот вопрос самым теплым тоном, но бывшая ассистентка Хесуса несколько секунд медлит с ответом.
— Кажется, да, но он никогда со мной это не обсуждал.
— И даже не намекал?
— Это было связано с бизнесом. Кажется, господин Мартинес предложил ей сделать какую-то инвестицию, а она отказалась.
— Какого рода инвестицию?
— Не знаю. С тех пор прошло несколько лет, и о госпоже Ринальди действительно никогда не заходил разговор.
«Странно», — думает Коломба и, выйдя на террасу, рассказывает все Данте.
— Тебе и в самом деле стоит поговорить с Ринальди, — заявляет он. — У меня есть пара неплохих пиджаков ее бренда.
— Да ты прямо коммунист в «ролексах»[108].
— Я не коммунист. Я анархист, индивидуалист и сноб.
— А также полифоб, нытик и заноза в заднице.
Данте ухмыляется:
— Я тут сделал несколько звонков в Швейцарию. Мой друг архидьякон дал мне номера парочки отличных журналистов, хотя они не могут написать почти ни о чем из того, что мне рассказали. — Данте выдерживает эффектную паузу. — Полиция обнаружила в шкафчике покойного Мюллера поддельные таблетки. Выглядели они точно так же, как настоящие таблетки от гипертонии, но содержали аспирин и эфедрин.
Коломба и Данте дают друг другу пять.
— Стопроцентное доказательство.
— Проблема в том, что полицейские не знают, кто их подменил. Только за последний месяц в замке Мюллера состоялось два приема, на которых присутствовала сотня человек. Промышленники и политики из половины Европы с телохранителями. Полиция не станет допрашивать их за отсутствием неопровержимых улик.
— Еще бы.
— Но при этом они перетряхивают весь персонал. Семья уволила девяносто человек, включая дворецкого. Их уже заменили.
— Что за сумасшествие… Почему?
— Потому что они богатые засранцы. А еще потому, что, по их словам, даже если лекарства подменил не один из них, все равно они были недостаточно бдительны, чтобы это предотвратить. Можно подумать, это входит в обязанности садовников или камердинеров. Надеюсь, слуги их засудят.

Днем они вместе отправляются на «Тесле» в Maison. Данте, перекрикивая ветер, зачитывает Коломбе все, что находит в Интернете о Кристине Ринальди Моретти. Что в юности та жила в Париже и работала бариста, чтобы оплачивать учебу, что вышла замуж за графа, а потом развелась, но предпочла оставить себе фамилию бывшего мужа, что ее линия fast fashion[109] подверглась критике со стороны организации «Спасем детей» за производство в Бангладеш, где используется детский труд. В два часа дня, после четырех остановок в придорожных закусочных и быстрой подзарядки аккумулятора, они съезжают с шоссе на холмистую дорогу в Монтелупо, городок, окруженный полями и виноградниками.
— Это Путь керамики[110], — говорит Коломба, сверившись с навигатором.
— Тут делают унитазы?
— Не понимаю, как ты умудряешься знать все о куче ерунды и ничего — о нормальных вещах.
— Мое внимание ценно. Его нужно удостоиться. Знаю только, что когда-то здесь находилась жуткая психушка для душевнобольных преступников. — Он снова заглядывает в планшет. — Maison, куда тебе предстоит честь попасть, раньше был особняком, принадлежавшим некоему американскому актеру, у которого Ринальди купила его за двадцать миллионов, заработанных, как мы уже поняли, на детском труде.
— Как же с тобой тяжело… — вздыхает Коломба.
Теперь, на дороге с ограничением скорости пятьдесят километров в час, они могут разговаривать, почти не повышая голоса. Следуя указаниям навигатора, ведущего их по адресу, который ассистентка дизайнерши прислала в сообщении, Коломба только что свернула в противоположную сторону от городка, на улицу, поднимающуюся на очередной холм.
— «Капитальная перестройка Maison, окруженного оазисом площадью в двести гектаров, сохранила нетронутым все очарование старины, при этом адаптировав его к современным производственным потребностям», — зачитывает Данте с сайта какого-то журнала мод.
— Даже не надейся, что я тебя здесь высажу.
— Но, может, неподалеку есть аутлет…
Извилистая улица переходит в двухкилометровую частную дорогу, которая приводит их к особняку в типичном тосканском стиле площадью не меньше двух тысяч квадратных метров. В центре ухоженного сада водружен камень с высеченным на нем логотипом CRM.
Коломба относит свои документы и документы Данте на проходную, ее имя находят в списке, и им выдают два пропуска, предназначенные для разблокировки ворот. Вокруг почти безлюдно, и охрана направляет их не в главное здание, а в деревянную постройку размером с двухэтажный дом в форме лежащей пружины с волнистой крышей. Это павильон, где теперь снимаются все рекламные ролики бренда: на больших светодиодных стенных панелях внутри можно воспроизвести в цифровом виде любой фон.
Уже в сотне метров от деревянной постройки их обоняния достигает безошибочно узнаваемый запах дыма.
Внутри что-то горит.
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Возможно, это всего лишь запах разведенного под открытым небом костра, доносимый ветром, но странностей становится слишком много. Коломба смотрит на Данте:
— Спецэффекты?
— Сценический дым не пахнет.
Коломба и Данте бегут к большой деревянной пружине, когда двойные двери распахиваются и оттуда, согнувшись пополам от кашля, выходят человек десять, среди которых модели в одном белье. Вслед за ними из помещения вырывается облако едкого дыма. Со стороны главного здания доносится вой сирены, и из динамиков, расставленных по саду, раздается громовой механический голос: «Внимание. Пожар. Всем покинуть помещение».
На землю рядом с ними бросается красивый мальчик-подросток с ватными ангельскими крыльями за спиной.
— Что случилось? — спрашивает Коломба.
— Вдруг повалил дым и все заволок. Что-то горит… нечем дышать.
— Где Кристина Ринальди?
— Не знаю… Она была со своей ассистенткой. После того как началось задымление, я ее больше не видел. — Он оглядывает собравшихся. — Не хватает только их, — может быть, они вышли через заднюю дверь.
— Стой здесь, — говорит Коломба, обращаясь к Данте.
— Нет! КоКа, не ходи туда, умоляю!
— Стой здесь, — повторяет она и бежит ко входу в деревянную постройку.
Беглецы побросали все, даже итальянский флаг. Коломба подбирает его и прижимает ткань к носу и рту, смочив водой из фонтана.
Стоит ей открыть дверь, как ее окутывает облако дыма. Закашлявшись, она пригибается как можно ниже и входит.
Павильон, где оборудованы зоны отдыха и съемочная площадка c камерами и осветительными приборами, освещен изнутри слуховыми окнами на волнистом потолке. Из глубины помещения поднимаются большие клубы дыма, застилая все темной пеленой. Благодаря флагу Коломба все еще может дышать, но знает, что продержится здесь не дольше минуты. Дым пахнет едко, как тлеющий пластик.
Смутно разглядев вдалеке источник света, она подбегает к нему и оказывается перед бутафорской стеной из гигантских светодиодных мониторов, которые показывают закольцованную видеозапись с изображением водопада. Один из них расплавляется в центре и с шипением гаснет, полыхнув огнем.
Жара становится почти невыносимой, глаза у Коломбы слезятся, она уже с трудом удерживает их открытыми, как вдруг замечает в бутафорской стене служебную дверь. Она распахивает дверь пинком.
Подпитанное кислородом, из проема вырывается облако дыма и пламени. Обратная тяга, так это называют пожарные. Коломба проклинает собственную дурость. Ее опрокидывает навзничь, волосы и рукава жакета вспыхивают, она сбивает огонь ладонями, но что-то опаляет ей спину, и она катается по полу, чтобы потушить себя. Затем становится на колени.
И видит ад.
Это может быть только ад.
На пороге лежит горящее, как головешка, тело женщины. Позади нее пламя лижет диваны и большой киноэкран, который, плавясь, сгибается пополам. В центре комнаты корчится Кристина Ринальди Моретти с пылающей петлей на шее. Надетое на ней сари дымится и загорается, рот раскрыт в беззвучном крике.
Стоящее рядом с ней чудовище из жидкого металла и пламени тянет огненными руками за конец веревки, вздергивая Ринальди над полом. При виде этого зрелища легкие Коломбы сжимаются. «Только не сейчас», — думает она. Но это все равно происходит. Она, задыхаясь, ловит ртом раскаленный воздух.
Начав было подниматься, Коломба снова падает. У нее не было приступов паники два года, и теперь наступил самый мощный в жизни, словно желая оторваться после долгого бездействия. «Ты правда думала, что я тебя отпущу?»
Перед глазами Коломбы мелькают черные мошки, она чувствует, что вот-вот потеряет сознание. Монстр из пламени и металла выпускает веревку, и дизайнерша, чья голова превратилась в факел, оседает. Затем он наклоняется, чтобы подобрать с пола что-то похожее на опрыскиватель, прикрепленный к металлическому рюкзаку, и направляет его на Коломбу.
Она ударяет по полу обожженным кулаком. Один раз, второй, третий. Пронзительная боль придает ей сил, и в последний момент она успевает откатиться. Из опрыскивателя металлического чудовища, едва ее не задев, вырывается струя пламени. Разум Коломбы проясняется, и она понимает, что перед ней не монстр, а человек в зеркальном огнеупорном костюме и кислородной маске, закрывающей лицо. Металлический человек скрывается за стеной огня.
«Ты еще жива, шевелись. Шевелись!»
Обдаваемая волнами жара, Коломба входит в основное помещение. Пламя рвется к деревянному потолку, который трещит и стонет, подобно живому существу. Она останавливается у первого тела. Женщина мертва, ее глаза выжжены, изо рта вывалился черный язык. Кашляя и обливаясь слезами, Коломба пробирается к дизайнерше. Ее тело, переставшее шевелиться, лежит бесформенным догорающим кулем, сверху на нее опрокинулся полурасплавленный киноэкран. Коломба срывает с одного из еще уцелевших диванов плед, но, набросив его на Ринальди, понимает, что та уже умерла. Коломба не может ее поднять и знает, что, если попытается, и сама погибнет.
Огненный монстр исчез.
У ног Кристины Ринальди валяется айфон с треснувшим экраном. Инстинктивно его подобрав, Коломба выбегает наружу. На пороге, обернув лицо футболкой, стоит Данте, набиравшийся духу войти. Она падает в его объятия.
— Никогда больше так не делай! Никогда! — говорит он сквозь слезы.
— Он был здесь, — хрипло выдыхает Коломба.
Один из охранников машет руками коллегам, толпящимся позади павильона, из которого все сильнее валит дым. Языки огня уже пробиваются сквозь крышу.
— Сюда! Смотрите! — кричит он.
Коломба и Данте присоединяются к ним.
На задней стене кое-как, явно наспех, кто-то черной краской написал:
УБИВАЙ БУРЖУЕВ
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Мистер Алюминий  

1

Братья и сестры по поиску истин, которые от нас скрывают, у меня есть для вас новость, но для начала я подготовил краткую сводку последних событий, ведь я знаю, что у вас много поводов для раздумий и, возможно, кое-что вылетело из памяти. 
К счастью, у вас есть я. 
Итак, около десяти дней назад бывшего спортсмена, обожавшего холодильники, нашли мертвым в башне, о квартире в которой мечтают все деревенщины с миланских окраин в поддельных «ролексах» на запястье. Сначала полиция поторопилась заявить, что он погиб в результате несчастного случая, затем возобновила дело в о-о-очень конфиденциальной манере. По-видимому, семья покойного оказывает давление на следствие, настаивая на поисках загадочного убийцы. Да, именно так и выразился мой осведомитель. 
Загадочный убийца. 
Разве не захватывающе? 
Затем около восьми дней назад патриарх швейцарской семьи, которая вот уже около века продает змеиное масло, фармацевт, сын фармацевтов и отец фармацевта, умер от неправильного лечения. Странно, не правда ли? Уж не замешан ли здесь еще один загадочный убийца? Так, по крайней мере, я думал до недавнего времени, когда узнал, что — представьте себе! — в связи с обоими несчастными случаями следователи вызывали для дачи показаний одного и того же человека. 
И знаете кого? Коломбу Каселли, бывшую заместительницу начальника полиции, нашу любимую scream queen[111]. Если вам неизвестно, кто это такая, почитайте ее биографию на каком-нибудь сайте, посвященном серийным убийцам. Вы поймете: если в дело вовлечены она и ее товарищ Данте Торре, Человек из силосной башни, значит ситуация весьма и весьма непростая. 
И теперь я спрашиваю себя: не может ли быть так, что загадочный убийца разделался с обоими бедными скончавшимися миллиардерами? И что жертв было больше двух? 
Дамы и господа, братья и сестры, вот вам новость дня, свежая-пресвежая, вернее, горячая-прегорячая. Два часа назад наш мир покинула еще одна выдающаяся представительница топ-0,1 %. Это великая дизайнерша, знаменитая тем, что создала бирюзово-красный цвет (если вы в курсе, что это такое, умоляю, просветите меня), дочь главы транснациональной бетонной компании и короля лобби (его прозвище — Принц. Т-с-с-с, никому не рассказывайте). Так вот, как я говорил, эта прославленная тряпичница погибла при пожаре в своем Maison во время съемок рекламы, которую мы, к сожалению, никогда не увидим. 
И знаете, кто присутствовал на месте пожара? Правильно, опять наша бывшая ищейка. Коломба Каселли. Любопытное совпадение, не находите? Неужто загадочный убийца поразвлекся с канистрой бензина? 
Одна маленькая птичка напела мне, что полицейские и пожарные поспешили прикрыть надпись, таинственным образом появившуюся на стене Maison после пожара. Кто оставил ее, неизвестно, однако она определенно навела суматоху среди блюстителей порядка. Уж не боятся ли они, что кто-нибудь ею вдохновится? Перейдите по этой ссылке, и вы увидите ее фотографию, которую принесла мне в клювике наша птичка. 
«Убивай буржуев». 
Интересно, правда? Не открыл ли наш загадочный убийца охоту на наших владык и господ, живущих высоко в небесах Долларонии? 
Кажется, нас ждет много увлекательного. 
Не забудьте подписаться на телеграм-канал «Скрытые истины», чтобы не пропустить обновления. 
Просыпайтесь, детишки! 
О. Трейн 
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Коломба — единственная, кто видел металлического человека, но надпись на стене подтверждает, что она не выдумала все и не пребывает в бреду от шока и ожогов, которые обрабатывают санитары. Ей также сбривают волосы на затылке, где остался чудовищно болезненный ожог второй степени. Силы правопорядка при помощи армии захватывают в тиски всю провинцию Флоренции, проверяя каждый автомобиль и каждого пешехода. Природоохранная полиция прочесывает леса и окрестные холмы. По запаху сгоревшего бензина ищейки выводят кинологов на поляну примерно в двух километрах от Maison. Они находят следы колес внедорожника, которому удалось скрыться, не попав ни под одну камеру в районе. Кроме того, в местный участок являются два велосипедиста, которые видели металлического человека, идущего через поле.
Их это не насторожило. «У него в руках был опрыскиватель, — рассказывают они. — Мы приняли его за дезинсектора».
Поздно ночью, после дачи свидетельских показаний в полицейском управлении Флоренции, Коломбу и Данте отпускают и подвозят до их машины. Впервые увидев в зеркальце солнцезащитного козырька, что за катастрофа у нее на голове, Коломба разражается слезами. Данте ее обнимает:
— Тебе отлично пойдет стрижка под ежик. Но если хочешь, закажу тебе парик у своего постижера.
Коломба его отталкивает.
— Да плевать мне на волосы! — говорит она сквозь слезы. — У этого ублюдка был огнемет!
— У тебя болит голова?
— Да! Руки и спина тоже! Но проблема не в этом! Я по горло сыта монстрами, которые похищают детей и сжигают людей заживо. Я не хочу больше ничего о них знать, хватит! Почему все это происходит именно с нами?
Данте откидывается на спинку сиденья:
— Тебе нужен серьезный ответ?
— А у тебя он есть?
— Да, но я не знаю, хочешь ли ты его услышать.
— Я ничего не хочу слышать, поэтому говори что угодно.
— Я считаю, что мир полон монстров, которые совершают страшные зверства. Просто большинство людей не могут увидеть их без посторонней помощи.
— Почему же их видим мы?
— Потому что мы аномалии. Меня вырастил серийный убийца, ты дважды чуть не погибла от рук серийных убийц. Сколько людей в мире могут сказать о себе то же самое?
Коломба на него даже не смотрит:
— Там, в павильоне, у меня случился приступ. Я перестала дышать в тот самый момент, когда этот подонок попытался сжечь меня заживо. У меня уже два года не было приступов!
— И возможно, не будет еще два. Ты сделала все, что могла, и даже больше, а с остальным пусть разбираются полицейские.
— Ублюдок пытался меня поджечь, теперь у меня с ним личные счеты. «Убивай буржуев»?! Ну, это мы еще посмотрим. Подожди здесь.
Коломба выходит из машины и направляется к въездным воротам Maison. Охрана узнает ее и пропускает: ее имя все еще числится в списке утвержденных посетителей. Подойдя к большой деревянной пружине, опаленной пожаром, она останавливается перед двухцветными лентами карабинеров. Если не считать крыши, снаружи постройка выглядит невредимой, в воздухе стоит вонь горелого пластика и мокрой золы. Притворившись, что завязывает шнурок, Коломба достает разбитый мобильник дизайнерши, который спрятала под двумя крупными камнями у края подъездной дорожки. Затем возвращается к Данте и кладет телефон ему в руку. Экран пересекает длинная трещина, а корпус оплавился.
— Разблокируй.
— Дай его своим друзьям из ДИБ, у них больше ресурсов.
— Я не знаю, что на уме у Сермонти, и уж точно не собираюсь просить ее, чтобы она заглянула в телефон раньше нас. Садись за руль, а то у меня ужасно болят руки.

Коломба закрывается в своей комнате в квартире Данте. У нее начался жар, и следующие двадцать четыре часа она спит. Данте приносит ей еду и питье и меняет повязки. За это время новость о смерти Кристины Ринальди распространяется по всему миру. Сенсацию подогревает фотография ее убийцы, попавшая в Интернет. Фотоловушка для животных на лугу неподалеку от Maison запечатлела человека в серебристом комбинезоне, идущего среди деревьев. Зернистый, низкокачественный снимок тут же становится мемом, его увеличивают, преобразовывают в нейросетях и воспроизводят в виде граффити на стенах.
Неизвестный получает прозвище мистер Алюминий.
Пока Коломбе известно только то, что мистер Алюминий прорезал ограждение в месте вне охвата камер и что, нанеся надпись, сбежал через тот же лаз. Хотя надпись прикрыла полиция, ее успел сфотографировать один из пожарных. После того как он разместил снимок на своей странице в соцсети, надпись приобрела такую же известность, как и ее автор.
Наутро второго дня, когда жар спадает, Коломба выходит из своей комнаты и видит, что Данте заканчивает подготовку видео в углу террасы, оснащенном маркерной доской и ярким задником. Съемки ведут двое сотрудников и очень сексапильная ассистентка итало-бразильского происхождения, с которой, в этом Коломба почти уверена, у него что-то было.
Don’t ask, don’t tell[112].
— Тебя что, бесит моя ассистентка? — спрашивает Данте после того, как съемочная группа уходит.
— Кто, эта шлюха? Я тебя умоляю! — фыркает Коломба.
Данте закатывает глаза:
— Да что она тебе такого сделала?
— Ничего, ничего. Я тут немного почитала новости в Интернете.
— «Подвиги мистера Алюминия». Видела, что арестовали парня, который воспроизвел его надпись на стене Дуомо?
— Вот ведь кретин, — ворчит она. Утро выдалось пасмурным, и ее ожоги обдувает прохладный ветерок. — А кто это?
— Мистер Алюминий? Тот, кто убил Мюллера и Мартинеса. Ты ведь не думаешь, что мы случайно пересеклись с еще одним убийцей?
Коломба думала об этом при каждом пробуждении.
— Нет… хотя я предпочла бы ответить «да». Между этими тремя убийствами нет ничего общего, если вообще считать их убийствами. Мюллера и Мартинеса убили, инсценировав несчастный случай, а Ринальди — самым громким способом, каким только можно.
— Не сказал бы, что между ними нет ничего общего. Мюллера и Мартинеса действительно убили скрытно, но в том, как это сделали, просматривается принцип «око за око». Лед для Ледяного Короля, лекарства — для господина Большая Фарма.
— Ринальди убили не одеждой, — отмечает Коломба.
— Да, но я, возможно, нашел связь. Помнишь, я тебе говорил, что часть ее одежды производилась несовершеннолетними в Юго-Восточной Азии? Смотри.
Он протягивает ей статью на английском языке, распечатанную с сайта «Спасем детей», где написано, что пять лет назад на фабрике в Бангладеш был пожар. Чтобы работники не сбежали, владелец запер ее, и те оказались в ловушке. Погибло пятьдесят человек, в том числе двадцать детей.
— Хотя расследование длилось долго, в ближайшем будущем компания CRM наконец попадет под судебное управление за эксплуатацию рабочей силы.
— Данте, ты притягиваешь за уши. Если бы Ринальди до смерти забили палкой, ты мог бы сказать, что это потому, что на фабрике били детей. Поиск совпадений — дело нехитрое.
Данте закуривает сигарету, заваривая себе очередной эспрессо «Blue Mountain».
— Если бы ты не увидела его в огне, свидетелей не было бы и в этот раз.
— Он оставил надпись.
— Да, но когда уже сбегал. Возможно, в тот момент он подумал: раз уж ты все равно его застукала, почему бы и не подписать свое творение? Либо у него не было другого способа убить Ринальди. Но я дам тебе и другое объяснение. Первым, кого он убил, был Мюллер, так? Не важно, что тот умер позже, ведь отравление началось еще за несколько дней до смерти Мартинеса.
— Ладно…
— Если бы он пристрелил Мюллера, было бы возбуждено расследование и кто-то мог бы заметить пропажу ключа от «Джунглей». Так что он подменил лекарства. Прибегнув к тому же методу, он дал себе время воспользоваться ключом и убить Мартинеса, опять же инсценировав несчастный случай, чтобы Кристина Ринальди ничего не заподозрила.
— То есть на этом он закончил? Он планировал совершить только три убийства?
— Не уверен. Ринальди постоянно была в разъездах по миру, а когда прилетала в Италию, останавливалась в своем особняке, охраняемом гораздо лучше, чем «Городские джунгли». Возможно, убийца понял, что, если он хочет убить ее, надо действовать более открыто. Либо он таким образом заявил о себе, потому что начинает кампанию.
— Либо все это никак не связано с Мартинесом.
— Нет, такого быть не может. Я разблокировал телефон, иди посмотри.
Данте, сидевший скрестив ноги на полу террасы, одним движением встает без помощи рук. Коломба плетется за ним. Когда они входят в оранжерею, разражается еще одна тропическая гроза и по крыше неистово колотит ливень. Ослепительная вспышка молнии на мгновение переносит Коломбу на объятую пламенем съемочную площадку.
— Я не сомневалась, что ты справишься, — обращается она к Данте, почти крича, чтобы перекрыть шум грозы. — Но разве айфоны не защищены от взлома?
— Ничто не защищено от взлома. «Эппл» постоянно обновляет операционную систему, а хакеры обновляют свои программы, которые затем продают через даркнет, где я покупаю их за криптовалюту. Ими еще нужно уметь пользоваться, иначе все сотрется — и до свидания. И мне удалось восстановить данные только за последний месяц. «Вотсап», эсэмэс и вызовы. Но не календарь и не банковские приложения. Я также проверил данные о местоположении устройства, сохранившиеся в приложении «Гугла». Если Ринальди никому не одалживала телефон, то, когда умер Мартинес, она действительно была в Токио и приехала в Монтелупо за пару часов до того, как ее поджег мистер Алюминий.
— А откуда он знал, что она приедет?
— Лучше спроси, откуда он вообще столько всего знает. Но у него явно есть источники, очень близкие к Maison, или он сам принадлежал к ее близкому кругу.
При свете молний Коломба просматривает переписку Ринальди. Она находит много родственников, кое-какие деловые чаты, друзей со всего мира — все сообщения Ринальди лаконичные и крайне сухие. Зато те, что адресованы «Папе», всегда заканчиваются благословениями типа «да защитит тебя Богородица». По-видимому, отца она любила.
— Ничего особо полезного, — наконец заключает Коломба.
— Самое интересное — это сообщение от какого-то англичанина, который написал ей о смерти Мартинеса, когда она была в Японии. Похоже, она и впрямь о ней не знала, — говорит Данте. — Но зайди во входящие вызовы…
Коломба так и делает.
— Видишь? — Данте показывает пальцем. — Согласно информации, которую ты мне передала, этот номер принадлежит Мартинесу.
— Затем, после того как прилетел в Италию, он звонил Ринальди еще несколько раз… — говорит Коломба.
— Три, — уточняет Данте. — И каждый раз она либо не брала трубку, либо сбрасывала звонок.
— Даже если они действительно поругались, он хотел сказать ей что-то важное, — подхватывает Коломба.
— И очень личное, — кивает Данте. — Иначе он бы отправил к ней домой кого-нибудь из своих сотрудников в качестве посредника. Наконец, когда Мартинес позвонил Ринальди после ужина в Милане, она взяла трубку, — продолжает он. — Они разговаривали три минуты.
— Довольно короткий разговор, — говорит Коломба.
— Это значит, что они договорились о встрече, — говорит Данте. — Чтобы послать кого-то к черту, нужно меньше времени, а чтобы рассказать нечто существенное — больше. Однако встретиться они не успели.
— Но, вероятно, он все-таки ей на что-то намекнул. Ведь Ринальди наверняка хотела поговорить со мной именно об этом… В день смерти Мартинеса ей поступали еще какие-то звонки?
— Нет, ничего связанного с ним. Куча ВИП-персон со всего мира. Я запомнил все номера, на случай если тебе придется искать новых клиентов.
— Не знаю, буду ли я когда-нибудь искать новых клиентов, — говорит Коломба. — Этот опыт сильно отличается от моих ожиданий. Я не думала, что сразу же столкнусь с серийным убийцей.
Дождь перестал, и Данте открывает стеклянную дверь: в оранжерею врывается порыв влажного воздуха и журчание сотни желобов. Закурив сигарету, он готовит два эспрессо из колумбийского кофе «Sierra Nevada».
— Местные жители выращивают его традиционными методами и без эксплуатации, объединившись в маленькие справедливые кооперативы с солидарной ответственностью.
Коломбе этот кофе кажется горьким и неотличимым от остальных. Данте готовит себе вторую чашку, еще крепче.
— Не знаю, действительно ли он серийный убийца… — произносит он наконец.
— Что-что?! — спрашивает Коломба, чуть не поперхнувшись кофе.
— Двое из троих убитых были между собой знакомы, даже созвонились перед тем, как их убили. Если он серийный убийца, жертв он выбирает в очень узком кругу. Либо между погибшими существует связь, о которой нам пока неизвестно, и он убивает по какой-то причине. А если у него рациональный мотив, например месть или бизнес, значит он не маньяк, а просто убийца.
— Он действует не как киллер. И ты сам сказал, что он исповедует принцип «око за око», — говорит Коломба.
— Знаю, мне тоже это непонятно. В любом случае, если он все-таки серийный убийца, нам нужно выяснить, откуда у него эта одержимость богачами.
— Ненависть к богатым — довольно распространенное явление, особенно среди бедных.
Данте смотрит на нее с притворным изумлением:
— Ты же знаешь, что все как раз наоборот?
— Богатые ненавидят бедных?
— Учитывая, что они предоставляют половине мира погибать от голода или в войнах, я бы сказал, что да. Но, возвращаясь к нашему убийце, кем бы он ни был, он ведет себя слишком самоуверенно.
— Самоуверенно?
— Запросто убивает могущественных людей, взбирается на двадцать шестой этаж. Он провел четыре дня в пустой квартире, чтобы убить Мартинеса, отравил Мюллера в Швейцарии, устроил пожар, находясь внутри горящего здания… Он не обычный человек.
— Вот именно, он психопат.
— Не просто психопат. У него наверняка какое-то расстройство личности, но он крайне рационален в том, что касается его целей. Кроме того, он знает места, куда нет доступа обычным людям. «Джунгли», замок Моркоте…
— Возможно, он долго изучал свои мишени.
Данте хмыкает:
— Либо был в этих местах за своего. Если бы я сейчас был миллиардером, я бы с большой осторожностью относился к тем, кого приглашаю на ужин.
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Гленн отвечает на звонок Коломбы и назначает ей встречу на следующее утро в отеле «Дей Фанти», на самом высоком холме Рима. Он проживает в люксе под названием «Универсум», отделенном от главного корпуса парком, через который постоянно проходит обслуживающий персонал. Коломба бреет голову под ноль, чтобы сравнять волосы, а затем отправляется в отель, где он ожидает ее под утопающей в зелени аркадой с видом на церковь Тринита-дей-Монти. Мускулистый и подтянутый, Гленн одет в шорты и футболку, открывающие взгляду этнические татуировки на руках и ногах. Бородка снова аккуратно подстрижена. По сравнению с их предыдущей встречей, он не так взвинчен и чуть чаще улыбается. Поодаль сидят его телохранители в строгих костюмах. Их больше, чем в прошлый раз, — Коломба насчитывает не менее шести.
— Коломба! Ты сменила прическу. Выглядишь сногсшибательно! — говорит Гленн, вставая, чтобы поздороваться с ней. Потом замечает повязки у нее на руках и телесного цвета пластырь на затылке. — Ты поранилась?
— Ничего серьезного. Не знала, что ты в Риме.
— Меня здесь и не было. Еще три часа назад я был в Париже. Тебе идет новый образ.
Коломба садится напротив него за столик, где стоит хрустальный графин с холодным чаем.
— По словам одного моего друга, я похожа на Фуриосу[113], героиню какого-то фильма, которого я не видела.
Гленн улыбается:
— Наверное, ты чуть ли не единственная в мире не знаешь, кто такая Фуриоса…
Мартинес наливает ей чай и отдает свои мобильники телохранителям.
— Я не хочу, чтобы меня беспокоили, ясно? — говорит он, а затем снова обращается к ней: — Выяснила что-нибудь новое?
Коломба выбирает прямой подход:
— Ты знал Кристину Ринальди Моретти?
— Да! Она была подругой Хеса, — удивленно отвечает Гленн. — То, что с ней случилось, ужасно. Tuez les riches…[114] К сожалению, я уже не впервые такое слышу, но этот безумный металлический костюм — что-то новенькое. Ты видела фотографии, которые гуляют по Интернету?
— Я видела все это вблизи…
— То есть?
— Я была в Maison. Приехала, как раз когда бойня была в самом разгаре. Мне нужно было поговорить с Ринальди, я видела, как она погибла.
Гленн потрясенно замирает:
— Господи…
— К сожалению, я ничего не смогла сделать, мне не удалось ни помешать ему, ни даже увидеть его лицо. На нем была кислородная маска.
Гленн все еще не верит своим ушам:
— Этот монстр мог тебя убить… Повязки у тебя на руках… это из-за него?
Коломба надела блузку с длинными рукавами, но повязки все равно торчат из-под манжет.
— Не совсем, там все горело.
— Почему «Crown» мне не сообщило?
— Они все еще ждут моего отчета и не знали, что тебе сказать, — отвечает Коломба. — Я решила сэкономить время, встретившись с тобой лично.
— Да, конечно… — Он качает головой, не в силах оправиться от удивления. — Почему ты спросила о Кристине?
— Твой брат позвонил Кристине Ринальди, когда прилетел в Милан.
— Это она тебе сказала?
— Нет, но я все равно узнала.
— Ясно… Но даже если они созвонились, что тут такого странного? — Гленн ерзает, словно на раскаленных углях.
— По словам Мари, они не общались несколько лет, и твой брат был очень настойчив. Затем обоих убили.
Гленн резко встает:
— Извини, дай мне минутку, пожалуйста.
Он срывает с себя футболку и ныряет в бассейн. Минут десять он плавает, прикладывая все силы, и Коломба ловит себя на том, что смотрит на него с удовольствием. Наконец он возвращается, насквозь промокший и тяжело дыша. Телохранитель приносит ему халат, и Гленн, обтеревшись халатом, как полотенцем, бросает его на плитку и снова садится. Капли воды, оставшиеся у него на плечах, поблескивают на солнце.
— Еще раз извини, — говорит он. — Но мне нужно было как-то выпустить пар, иначе я бы взвыл.
— Я делаю то же самое, только обычно бегаю, — сочувственно улыбается Коломба.
— Зачем мистеру Алюминию понадобилось убивать моего брата? Только из-за того, что тот был богат?
— Возможно. Либо он за что-то ему мстил.
Гленн на несколько секунд задумывается, болтая кубиками льда в стакане.
— Ты рассказала о своих подозрениях магистратам?
— Только о том, что могла доказать. Но расследованиями трех убийств занимаются три разные прокуратуры. Точнее, двух, потому что официально смерть твоего брата все еще считается несчастным случаем. Так что я ищу какую-нибудь еще связь между Хесусом и Кристиной, помимо старой дружбы. Но я ни в чем не уверена, я действую по наитию.
— Чем я могу тебе помочь?
Коломба роется в сумке в поисках своего нового блокнота, но понимает, что забыла его. Она как ни в чем не бывало застегивает сумку.
— Из-за чего твой брат и Кристина Ринальди поссорились?
— Я об этом даже не знал, ты уверена?
— Так сказала Мари.
— Значит, это правда… Но я не помню, когда он в последний раз о ней упоминал. Она не была нашей общей подругой. В детстве я не тусовался с друзьями Хеса, у нас слишком большая разница в возрасте.
— Ринальди была его подругой детства?
— Они познакомились в художественной академии «École Carnavalet». Кристина была чуть постарше. Она уже получила диплом и работала ассистенткой преподавателя, когда он там учился.
— Он совмещал карьеру футболиста с учебой? В Италии это редкость.
— Во Франции тоже. Первые два года Хес посещал занятия, а потом его продали в Первую Лигу, и это стало невозможным. Он даже дома-то не успевал бывать, не говоря уже о том, чтобы ходить на лекции. И все-таки Хес окончил учебу заочно. По крайней мере, насколько я помню. Надо будет уточнить у мамы.
— И они продолжили общаться?
— Я знаю, что он приходил на ее показы, и, как я уже говорил, я был не в курсе, что они поссорились. Как бы то ни было, он приезжал в Милан на Неделю моды, но я никогда его туда не сопровождал. Мир моды кажется мне слишком поверхностным.
Гленн подает знак официанту принести еще один графин чая. Июнь выдался странным: накануне лило как из ведра, а сегодня палит солнце.
— Думаешь, мой брат что-то подозревал и хотел ее предупредить?
— Если бы он или Ринальди знали, что их жизни что-то угрожает, они бы предупредили своих телохранителей. Или итальянскую полицию. Может быть, они не говорили о мистере Алюминии, а если и говорили, то не считали, что он для них опасен. И…
— …это может быть совпадением, — заканчивает за нее Гленн.
— Да.
— Но ты в это не веришь.
Коломба медленно качает головой:
— Это не дает мне покоя, но в то же время я боюсь, что вижу связи там, где их нет. Кто-нибудь еще может что-то знать? Например, общий друг? Доверенное лицо Ринальди или Мюллера?
— Конечно, кое-кто из друзей Хесуса, в том числе Диана, был с ней знаком, но с ними ты уже говорила.
— Мне нужно побеседовать с кем-то из семьи Ринальди, но у меня уйдет целая вечность, чтобы связаться с ними самостоятельно, можешь мне помочь?
Гленн на мгновение задумывается:
— Сегодня вечером состоятся поминки по Кристине. Рядом с Флоренцией… в Импру… — Он произносит какое-то нечленораздельное слово по-итальянски.
— В Импрунете? — догадывается Коломба.
— Да, точно. Приглашение было для моей матери, и хотя она не захотела идти, но настояла, чтобы я для приличия сходил. Так что мы можем пойти вместе. Что скажешь?
— Я за. Но в таком случае нам нужно выезжать прямо сейчас. До Импрунеты три часа езды, — говорит Коломба.
— На вертолете — полчаса.
— У тебя есть вертолет? Да, конечно… — отвечает она сама себе. — Естественно.
Гленн с улыбкой указывает за деревья на холме внизу.
— Он там. У нас есть еще пара часов, почему бы тебе не остаться здесь и немного не расслабиться? Mi casa es tu casa[115].
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Коломба не знает, как поступил бы настоящий детектив, но стоит невыносимая жара, а этот отель бесподобен. По распоряжению Гленна personal shopper[116] привозит ей купальник, и они любуются закатом в бассейне, перекусывая легким ужином с плавающих подносов. Поскольку у нее промокают повязки, Гленн вызывает врача, чтобы наложил ей новые, и тот приходит так быстро, что Коломба задается вопросом, не прятался ли он все это время в шкафу. Вертолет, оснащенный шумоизоляцией и массажными креслами, оказывается самым удобным, на котором она когда-либо путешествовала. Гленн устраивается рядом с пилотом: у него тоже есть летная лицензия, правда для управления аппаратами поменьше.
За ужином он впервые рассказал ей немного о себе, о своей жизни в тени брата, который забрал свою семью из парижского banlieue[117] и превратил ее в одну из самых богатых во Франции. После учебы Гленн позволил себе длительный перерыв, путешествовал по миру и получил сертификат дайвера и лицензию пилота. Почувствовав потребность выйти из этого затянувшегося переходного возраста, он начал работать в семейном бизнесе, но пять лет назад решил найти собственный путь в жизни.
«И как к этому отнесся твой брат?» — спросила Коломба.
«Плохо. В некоторых вопросах мы друг друга не понимали».
В девять вечера они приземляются прямо на траву в парке при резиденции Ринальди в Импрунете, потому что площадка занята другим вертолетом. На лужайке выстроились в ряд еще четыре, а рядом болтают между собой пилоты. Перед посадкой Коломба видела с высоты комплекс вилл и парков, составляющих резиденцию, полностью скрытую из виду лесами и холмами. Оценить реальные размеры этой территории величиной с маленькую страну можно только сверху. Кристина Ринальди Моретти никогда не была самой богатой в семье: в шестидесятых годах ее отец Дуччо «Принц» построил настоящую империю на бетоне и строительном грунте. Сегодняшний вечер — дань уважения скорее ему, чем его дочери. Коломба также видела полицию, защищающую особняк от мистера Алюминия и демонстрантов, собравшихся на главной улице, чтобы сорвать поминки.
Гленн и четверо его телохранителей подходят к столу перед особняком, где хостес раздают черные браслеты.
— Это еще зачем? — спрашивает Коломба, застегивая браслет на запястье.
— Чтобы вы могли свободно передвигаться по резиденции, — заученным тоном отвечает молодая хостес в брючном костюме. — Если вы видите, что вот здесь загорелся огонек, значит вы входите в жилую или служебную зону и присмотреть за вами придут собаки.
— Собаки?
Хостес указывает на шевелящиеся кусты на лужайке в нескольких метрах от них. Коломба ожидает, что оттуда покажется морда добермана, но вместо этого видит черную квадратную голову из пластика и металла. Голова прикреплена к поджарому металлическому корпусу с четырьмя шарнирными лапами. Да, это действительно собака, но из тех робопсов, которых Коломба видела на «Ютьюбе». Выполняя прыжки в видеороликах, они казались неуклюжими и милыми. Однако этот, снова принявшийся патрулировать периметр сада вокруг особняка, производит на нее жуткое впечатление.
— У тебя тоже такой есть? — спрашивает она Гленна, который как раз застегивает на себе браслет.
— Нет. Хес хотел совместно с «Boston Dynamics» наладить производство робопса, который помогал бы людям в тренировках. Например, бегал бы впереди своего владельца, подсчитывал отжимания, записывал выполнение упражнений. Но это так и осталось только в планах.
Во дворе, разбившись на группки, беседуют между собой около пятидесяти приглашенных, сплошь родственники и ближайшие друзья. Официанты в форме разносят прохладительные напитки.
Среди собравшихся много узнаваемых лиц и даже несколько знаменитостей, прилетевших прямиком из Лос-Анджелеса. Один из них — певец, который нравился Коломбе в юности, и она задается вопросом, не усядется ли он за фортепиано, чтобы сочинить по случаю похорон новую песню. Все разговаривают вполголоса, смеха не слышно, но и скорбных речей тоже.
— Сколько людей ты здесь знаешь? — спрашивает Коломба.
— Лично — никого, — отвечает Гленн.
— Подведи меня к кому-нибудь из членов семьи.
— Я пока их не вижу.
Гленн непринужденно бродит среди приглашенных и здоровается с каждым, с кем встречается взглядом, хотя, вероятно, впервые их видит. Коломба делает то же самое. Ее появление привлекает внимание не только из-за бритой головы, но и потому, что маленькое черное платье от «Chanel» и жакет, который она надела, чтобы прикрыть обожженные руки, подчеркивают ее атлетическую красоту.
Когда им пришло время выезжать, personal shopper вернулась с целой передвижной вешалкой платьев и несколькими коробками обуви от «Louboutin».
«Там официальный дресс-код, не можешь же ты прийти в джинсах», — сказал ей Гленн. Коломба почти забавы ради начала примерять наряды при помощи ассистентки, которая аплодировала, когда ей что-то нравилось. Смотрясь в зеркало, она себя не узнавала.
«Я надену это только сегодня вечером. А потом все отдам тебе», — сказала она, чувствуя себя слегка жалкой.
Гленн пожал плечами:
«У нас открытый счет во многих бутиках. Поверь, наш бюджет не пострадает».
«Ты понтуешься?»
«Ну что ты. Просто я так живу».
Гленна останавливает небольшая группа пожилых мужчин, которые знали его брата, и они начинают разговаривать между собой по-французски. Коломба дальше прохаживается по двору, украдкой проверяя, не загорелся ли на ее браслете огонек: она не хочет, чтобы на нее внезапно набросился металлический пес. Петляя между столами, она замечает Оттавию Понти-Орсини, по-видимому пришедшую без мужа Танкреди, а чуть дальше — биопредпринимателя Лоренцо Бьянки. Она улыбается им, проходя мимо, но оба смотрят на нее так, будто в упор не видят.
«Богатенькие снобы», — думает Коломба, но затем понимает, что они ее не узнали. Она и сама едва себя узнает. Но это удается Джо Ланцони, который возникает перед ней с двумя холодными запотевшими бокалами белого вина. Сейчас, когда на ней туфли на шпильках, он едва достает ростом до ее груди.
— Рад тебя видеть, детектив, — говорит Ланцони, протягивая один из них ей. — Прими мои комплименты за новый образ.
Коломба берет бокал, хотя и не собирается пить.
— А ты мои — за наблюдательность, — отвечает она, тоже перейдя на «ты». — Мы виделись только в тот раз в морге.
— Я никогда не забываю такую красивую шею. Что случилось с твоей головой?
— Маленькое происшествие.
— Не ожидал тебя здесь встретить. Тебя интересует еще и мистер Алюминий?
— Нет. Я по-прежнему расследую смерть господина Мартинеса.
— Думаешь, его тоже убил мистер Алюминий?
— Пока что я ничего не думаю. Но раз уж мы об этом заговорили, как вы с господином Мартинесом познакомились?
— Я под подозрением? — Джо лукаво улыбается. — Хочешь меня обыскать?
— Нет, просто поддерживаю разговор. Но если не хочешь, не отвечай.
— Шучу… Я познакомился с ним, когда он финансировал мой первый стартап. Это было восемь лет назад, но с тех пор мы поддерживали общение. Мне жаль, что его постигла такая паршивая смерть. — Джо грустно качает головой. — Так его прикончил мистер Алюминий или нет?
— Я даже не могу с уверенностью сказать, что это было убийство, а ты?
— Раньше я думал, что Гленн немного сгущает краски, потому что не хочет, чтобы история с криосауной подмочила репутацию компании. Но после того, что случилось с Кристиной… и с тем швейцарцем…
— Мюллером.
— Я начинаю менять мнение. Видела демонстрантов на улице?
— Да.
— Они заявили, что протестуют против увольнений, но это чепуха. Они пришли поболеть за мистера Алюминия: только и надеются, что он всех нас переубивает. Представь себе, кто-то сделал ту же самую надпись под окнами моего офиса!
— Тебя это беспокоит?
— Меня — нет. Я всегда принимал меры, чтобы меня не поимели. В отличие от большей части гостей, которые съехались сюда сегодня вечером. — Ланцони оглядывает толпу. — Они родились под стеклянным колпаком и думают, будто им все причитается. Они привыкли к тому, что окружающие лижут им задницы, а теперь, к их ужасу, оказалось, что подавляющее большинство людей их ненавидит. Но я всегда это знал. И знаешь почему?
— Потому что ты не родился богатым.
— Еще десять лет назад я едва сводил концы с концами. Я рискнул всем. Заложил дом, взял огромный кредит. Если бы у меня ничего не вышло, долги загнали бы меня в могилу. К счастью, моя авантюра увенчалась успехом.
— Что ты производишь?
— Программное обеспечение для систем безопасности, как с искусственным интеллектом, так и без него, в зависимости от местных законов. Биометрическое распознавание, распознавание движений, прогностическое программное обеспечение… Понимаешь, о чем я?
— Такие программы анализируют поведение человека и определяют, не собирается ли он совершить преступление. В Италии они запрещены.
— А в Израиле и арабских странах — нет, но прими мое восхищение. Ты не только красивая.
Коломба испепеляет его взглядом зеленых глаз:
— Так о чем ты говорил?
— Я знал, что безопасность станет одним из самых востребованных товаров, особенно среди таких людей, как эти… Я поставил на это все и не прогадал.
— То есть мистер Алюминий, можно сказать, делает тебе рекламу.
— Пока он меня не убьет. — Джо снова одаривает ее лукавой улыбкой. — Мне нужно съездить в Лондон по делам и развеяться. Поехали со мной на пару дней. Пообщаемся поближе.
— Спасибо, к сожалению, как видишь… я работаю.
— Притворись, что тебе нужно последовать за подозреваемым.
— Как-нибудь в другой раз. Приятно было поболтать. — Коломба замечает невдалеке Гленна. — Мне пора.
Джо протягивает ей свою визитку:
— Если передумаешь, звони.
Засунув визитку в клатч CRM (также позаимствованный) и улыбнувшись Ланцони на прощание, Коломба догоняет Гленна у стола с канапе, похожими на цветастую полосатую волну.
— Что говорит… Джо?
— Откуда такой тон? — шутливо спрашивает она.
— Пф-ф-ф… Ты знала, что он сменил имя? Его звали Джованни, но это имя казалось ему слишком провинциальным.
— Это тебе брат рассказал?
— Да. Ему нравился Джо, но он считал его кретином… Я тут поработал за тебя и поговорил с ассистентом отца Кристины. Господину Ринальди не терпится с тобой встретиться.
Коломба оглядывается по сторонам:
— Где он?
Гленн берет ее за талию, разворачивает и указывает в глубину парка, за кромку деревьев:
— Там.
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Данте приехал на «делориане», который не выводил из гаража с тех пор, как его в последний раз похитили. Первые несколько километров машина дымила, но единым духом доставила его в место назначения, не потребовав снова заливать полный бак. Он двинулся в путь сразу после звонка Коломбы, которую ждал к ужину: голос у нее был веселый, как после пары бутылок пива, но Данте понял, что она просто расслаблена. Сегодня будут поминки по дизайнерше, подходящий случай разведать обстановку, завести знакомства и так далее и тому подобное. А потом: «Я полечу на вертолете с Гленном». А потом: «Он бы и тебя подбросил, но ты ведь не любишь летать, верно?»
Конечно, он не любит летать, но тогда почему у нее такой извиняющийся тон? Этот тон вызвал у него непреодолимое желание посетить поминки, чего при обычных обстоятельствах он не сделал бы ни под какими угрозами. Данте пустился в дорогу и преодолел блокпост карабинеров благодаря отмашке полковника, которому дал консультацию по поводу пропавшего ребенка. А вот добраться до полицейского кордона, оставив машину в паре километров от особняка, оказалось задачей потруднее. Посреди улицы устроили сидячую забастовку и протестные шествия не менее трех тысяч демонстрантов из самых разных организаций, от «Последнего поколения» (хотя ту самую девушку среди них не видно) до профсоюзов фабрик группы Ринальди, возмущенных сокращениями персонала, которые несут надувную куклу, похожую на мистера Алюминия. Время от времени раздаются лозунги против богачей или против полиции, из динамиков гремит рэп.
Карабинер, экипированный для борьбы с уличными беспорядками, проверяет у него документы и проводит его через большие бронзовые ворота и первые пропускные пункты. Попав в резиденцию, Данте приводит себя в порядок. Чтобы протиснуться сквозь толпу демонстрантов, не будучи принятым за врага, он снял пиджак и расстегнул рубашку. Теперь он снова застегивается и повязывает черный галстук: в темных очках, несмотря на вечернее время, он может сойти как за на редкость субтильного сотрудника службы безопасности, так и за дублера Марчелло Мастроянни из фильма «Восемь с половиной».
Данте останавливается у длинного стола с хостес у автоматического шлагбаума, перегораживающего проход в центральную зону. Дальше у него доступа нет: внутри силы правопорядка не распоряжаются, а его имени нет в списке приглашенных. Ему остается только стоять рядом с шоферами и телохранителями — маленькой армией в темных костюмах и при галстуках, — пока по другую сторону шлагбаума фланируют высокопоставленные гости, облаченные в различные оттенки черного.
Он изучает систему доступа на закрытую территорию: каждому приглашенному выдают браслет, по-видимому своего рода транспондер для открытия шлагбаума. Все это столпотворение его нервирует, и он садится под дерево, чтобы замедлить дыхание, представляя себе девственные горы и необитаемые островки. Затем, подождав, пока температура внутреннего термометра не опустится до приемлемой отметки, снимает перчатку с больной руки, подходит к столу хостес и сует ее ей под нос.
— Извините, мне нужно проехать на грузовике. Мне куда?
Люди, которые неожиданно видят его больную руку, неизменно отводят взгляд, и хостес не исключение.
— На каком грузовике?
Данте быстро засовывает браслет в рукав.
— А, нет, извините, мне нужен другой въезд.
Он отходит, выжидает минут десять, чтобы пульс вернулся в норму, а затем проходит внутрь с помощью транспондера, прибившись к какой-то пожилой паре. Никакая сирена не взвывает, и вот он уже на самой грустной и эксклюзивной вечеринке года. С довольной ухмылкой подойдя к первому ряду столиков, он хватает бокал шампанского, опрокидывает его залпом и сразу же отправляет вслед за ним второй. Им он запивает успокоительное и в надежде, что таблетка скоро подействует, выкуривает сигарету.
Когда вокруг слишком много людей, Данте невольно представляет, как толпа сжимает его в удушающие смертельные тиски. Он боится, что какое-нибудь происшествие вызовет панику, все бросятся бежать, подобно буйволам, и затопчут его до смерти. Зря он сюда приехал, теперь он слетит с катушек на глазах у всех.
На глазах у Коломбы.
Данте успокаивает дыхание, выкуривает еще одну сигарету, выпивает еще один бокал шампанского. Среди маленькой группы гостей он узнает Гленна Мартинеса с его идеально ухоженной бородкой и в темном костюме, идеально сидящем на рельефных грудных мышцах. Данте впервые видит его вживую, но тот выглядит точно так же, как на своих фотографиях в «Инстаграме». «Даже лучше», — мрачно думает Данте. Набравшись смелости, он с натянутой улыбкой вклинивается в группу:
— Извините, на каждой вечеринке бывает хотя бы один зануда. Сегодня это я. Данте Торре. — Судя по выражению лица Гленна, тот никогда раньше не слышал его имени. — Я работаю с Коломбой Каселли, — добавляет Данте по-французски. — Позвольте выразить вам соболезнования в связи с кончиной вашего брата. Коломба здесь?
Двое других отходят, а Гленн пожимает ему руку:
— Она разговаривает с хозяином дома, но мы должны снова встретиться позже, поскольку возвращаемся вместе.
— Точно, на вертолете.
Гленну становится слегка не по себе. Он не может понять, насмехается над ним Данте или же это его обычная манера общения. На самом деле и то и другое.
— Вы тоже из «Crown»?
— Нет, я своего рода частный консультант Коломбы. Время от времени помогаю ей в особо сложных случаях.
Гленн как будто пытается что-то вспомнить, затем его осеняет:
— Вы пишете книги, верно? О великих преступлениях…
— Вы их читали?
— Слушал одну в поездке. Об убийстве Распутина.
— Великий человек… Но раз уж я встретил вас, господин Мартинес, можно задать вопрос, который довольно давно вертится у меня в голове?
— Какой?
— Почему вашего брата убили?
Гленн смотрит на него как на сумасшедшего:
— Вы у меня спрашиваете?
— Я надеялся, что вы сможете меня просветить. Видите ли, когда я думал, что он был единственной жертвой, то полагал, что убийцей двигал какой-то личный мотив или деловые соображения. — Говоря это, Данте следит за его реакцией, но лицо Гленна ничего не выдает. — Даже после смерти Мюллера я был уверен, что его убили, чтобы подобраться к вашему брату. У него был ключ от квартиры с тем самым окном.
— Да, мне сообщили.
— Но то, что Кристину Ринальди тоже убили, меняет все.
— Коломба еще не на сто процентов уверена, что это дело рук одного и того же человека.
Услышав, что Гленн уже запросто зовет ее по имени, Данте чувствует легкий укол в сердце.
— А вот я — да. Почерк тот же.
— Тогда почему вы ищете мотив? Мистер Алюминий ненавидит богачей, а мой брат был богат.
— Убийца задумывает убийства как своего рода изощренную кару для жертв за их злодеяния. Мюллер был наказан за продажу лекарства с незаявленными побочными эффектами, Ринальди — за фабрику детей.
— Какую фабрику?
— Там эксплуатировался детский труд: у одежды цепочка поставок омерзительнее, чем у помидоров. Но ваш брат был чист. Так почему же выбор пал на него?
— Впервые слышу эту версию о каре…
— Коломба обычно не принимает во внимание мои предположения, пока они не подкреплены доказательствами. Но давайте допустим, что я прав. В отличие от остальных двоих, ваш брат не делал никаких гнусностей. — Закурив сигарету, Данте указывает ею на сборище скорбящих. — Уже здесь можно было бы найти жертв получше. Ваш брат совершал что-нибудь ужасное, о чем неизвестно общественности?
— Нет, — отвечает Гленн после секундного колебания.
— Он не замораживал детей, чтобы испытать свои криосауны, или что-то в этом духе?
— Нет, разумеется, нет.
— Были ли у вашей продукции какие-то дефекты или, как у лекарств Мюллера, побочные эффекты, которые нанесли серьезный ущерб тысячам людей?
— Да нет же! И мы не закрыли производство во Франции и не используем детский труд.
Данте пристально всматривается в его лицо. Гленн говорит правду, однако, когда он услышал о модус операнди убийцы, ему что-то пришло на ум. Он не лжет, но чего-то недоговаривает и уже начинает занимать оборону.
— Жаль. — Данте пытается зайти с другой стороны. — До того как ваш брат стал знаменитым футболистом, ваша семья была бедна. Как это случилось?
— Быстро, — с явным облегчением отвечает Гленн. — В какой-то момент мы перебрались из Сартрувиля в дом, который Хес купил нам в Париже, и пошло-поехало… Кажется, это было в девяносто пятом году.
— Сразу после беспорядков в пригородах. Ваш брат случайно в них не участвовал?
— Нет, он уже был известным спортсменом и не мог себе этого позволить. Зато я — да. Я был молод и зол.
Мимо проходит официант с подносом шампанского, и Данте берет два бокала.
— Хотите меня напоить, чтобы выведать у меня несуществующие секреты? — спрашивает Гленн.
— Нет, хочу выпить за разгневанную молодежь, которая спасет мир. И за то, что вы лучше, чем я думал. — Данте отхлебывает глоток. — Как ваш брат перешел от спорта к бизнесу?
— Когда он еще был футболистом, то стал лицом французской компании по производству пищевых добавок, а позже купил ее и раскрутил.
— И предыдущий владелец был не против?
— Все еще ищете мотив убийцы?
— Точно.
— В таком случае вы мыслите не в том направлении. Его звали Жак Буше, и его компания шла ко дну, когда Хес вступил в долю. А потом они работали вместе до самой его смерти в две тысячи пятом. Я тоже знал Жака, он был мне как дядя, и у него была светлая голова. Он был пионером крионики — именно он замыслил первые криохранилища, в будущее которых очень верил. Кстати, теперь мой брат будет покоиться рядом с ним, его женой и дочерью.
— Все они умерли?
— Сначала мать, с которой я не был знаком. Потом, к сожалению, дочь Аннабель. Она училась с моим братом в художественной академии, а умерла, кажется, когда была на втором курсе.
— Как умерла Аннабель?
— Аневризма. Ничего загадочного.
Данте собирается спросить о чем-то еще, но к Гленну подходит поздороваться Танкреди. Гленн представляет их друг другу:
— Марко Танкреди, он дружил с Хесусом. Данте Торре, он работает с Коломбой Каселли.
— Вы тоже расследуете смерть Хеса? — спрашивает Танкреди.
Его отстраненный тон сразу же вызывает у Данте раздражение.
— Я своего рода консультант. Судя по тому, как вы его назвали, вы с ним близко общались.
— Да, много лет. Он уже дружил с моей женой, когда мы поженились.
— С Кристиной Ринальди вы тоже были знакомы?
— Конечно, я ведь здесь.
— А с Франко Мюллером?
— Предпринимателем? Естественно.
— Марко знает всех, — вмешивается Гленн. — И обо всех говорит гадости.
— Только о тех, кто этого заслуживает, — усмехается Танкреди. — И самое главное, только тем, кто этого заслуживает.
— Пожалуйста, расскажите какую-нибудь гадость о Мюллере, — просит Данте.
— Мы можем ему доверять? — то ли в шутку, то ли всерьез спрашивает Танкреди у Гленна.
— Я бы дал ему кредит доверия.
Танкреди смеривает его взглядом:
— Он совершенно выжил из ума.
— Мюллер? — уточняет Данте.
— Да. Болезнь Альцгеймера поражает даже лучших. В последние годы он не покидал своих покоев в замке и мочился под себя.
— Значит, в замке всегда было темно и мрачно?
— Нет. Франко впал в маразм, но его сын Томас — кретин от рождения, к тому же еще и суетный. И обожает эту ужасную компьютерную музыку. Так что по меньшей мере пять-шесть раз в год он устраивал какие-то пошлые вечеринки. Кажется, вы с братом никогда на них не ходили, — обращается Танкреди к Гленну. — Не знаю, то ли из соображений хорошего вкуса, то ли потому, что вас не приглашали.
— Меня-то уж точно, — говорит Гленн.
— А вот мне, к сожалению, приходилось сопровождать на них жену. Потом я был вынужден целую неделю, как одержимый, слушать Баха, чтобы у меня в ушах перестало грохотать. Но почему вас интересует Мюллер? — спрашивает он у Данте.
— Потому что я читал о нем и его отравлении. Это входит в зону моего профессионального внимания.
— Не сомневаюсь, что его отравил сын, чтобы избавиться от расходов на старика. Кстати, сегодня я его не видел, — может, его уже арестовали. Dear Glenn[118], может, принесешь нам всем выпить? Сегодня вечером я так много говорил, что у меня пересохло в горле. И как назло, поблизости нет ни одного официанта.
— Ладно, так уж и быть.
Как только Гленн уходит, Танкреди укоризненно смотрит на Данте:
— Ваши вопросы доставляют ему дискомфорт.
— Я заметил.
Танкреди поднимает ухоженную руку:
— Я вас не упрекаю, делайте свое дело, но будьте с ним помягче. Гленн не такой толстокожий, каким был его брат.
— Похоже, он хороший человек.
— Так оно и есть. Один из немногих, о ком я не могу сказать ничего плохого, если не считать его социальной неловкости. Но нынче она считается почти привлекательной… Можно кое о чем спросить?
— Я к вашим услугам.
— Как вы сюда попали? Вы пришли не с Гленном.
Данте ухмыляется:
— Я взял чей-то браслет, но не знаю, кому он предназначался. Они не именные. — Он запускает здоровую руку в карман и достает оттуда браслет, чтобы показать его Танкреди. На браслете мигают два красных огонька. — Ваш тоже так делает? — озадаченно спрашивает он.
В ту же секунду в кустах перед ними раздается шорох, и оттуда показываются две яркие светодиодные лампочки, похожие на глаза. Затем из-за кустов выскакивает механический пес и бросается к Данте.
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Коломба отвечает на звонок Гленна, все еще топчась в передней. Она на вилле, которая дальше всего от места проведения поминок и самая маленькая, площадью менее тысячи квадратных метров, но с собственной часовней с отреставрированными фресками Андреа дель Кастаньо[119]. Даже комната, в которой она ждет, своими остроконечными арочными окнами и антикварной мебелью, пахнущей старым деревом, напоминает ризницу.
— Извини, что пропала, но я дожидаюсь встречи с Принцем, — вполголоса говорит Коломба из-за окружающей тишины.
— Он не настоящий принц, Дуччо просто прозвали так из-за его стиля.
— Элегантного?
— Авторитарного.
— Ты уходишь?
— Хотелось бы, но я подожду тебя. Я хотел спросить… Данте Торре — действительно твой консультант?
Душа у нее уходит в пятки. «Что еще натворил этот слабоумный?»
— Да… А что?
— Пытаюсь понять, поручиться за него или нет. Он проник в резиденцию, и его засекли робопсы. То еще было зрелище: твой коллега, окруженный псами, пытался отключить их десертным ножом. И думаю, если бы не охрана, ему бы это удалось.
— Если хочешь, чтобы его вышвырнули, я вмешиваться не стану.
— Не переживай, я попрошу, чтобы ему выдали браслет, — смеется Гленн. — В конце концов, он заслужил право здесь находиться, скрасив этот грустный вечер. Кстати, не он ли бросил бутылку в окно «Городских джунглей»?
— Он самый.
— Так я и думал. До скорого. — Гленн вешает трубку.
Коломба не знает, смеяться ей или плакать. К счастью, появляется дворецкий и отводит ее в спальню патриарха.
Дуччо Ринальди восемьдесят лет, и он не из тех, кого можно назвать мощным стариком. Жирный, с бульдожьими брылами, он с трудом передвигается, и то при помощи своих лакеев, юных темнокожих парней, которые, переместив его с кровати в кресло, исчезают в полумраке в глубине комнаты. Спальня также расписана фресками, под большим настенным распятием работы Гиберти[120] стоит скамеечка для коленопреклонения.
Коломбу усаживают на банкетку, поставив перед ней на столик кувшин воды и стакан. Напротив, глядя на нее, сидит Ринальди, который кутается в камчатный халат, поскольку в комнате холодно, как в погребе.
— Я принял вас только потому, что хочу задать вам один вопрос. Кто убил мою дочь? — сипло спрашивает он. — Мне нужны не пустые домыслы, а однозначный ответ. Кто это сделал?
— Мне жаль, но я не знаю, — отвечает застигнутая врасплох Коломба.
— Вам известно, почему ее убили?
— Нет.
— Но это связано с Хесусом Мартинесом. Вы заявили об этом прокурору. Не трудитесь отпираться, у меня есть прямые источники.
— Ваша дочь сама связалась со мной, чтобы поговорить о нем. Но я не знаю, о чем она собиралась рассказать. Так что мне неизвестно, имел ли Мартинес отношение к ее смерти. Господин Ринальди, я попросила о встрече как раз для того, чтобы поговорить об этом с вами. Знаете ли вы что-то, о чем не сказали следователям?
Ринальди раздраженно качает головой:
— Мне сообщили, что вы рисковали жизнью, пытаясь ее спасти.
— Любой на моем месте…
— Нет! — Принц слабо ударяет кулаком по подлокотнику. — Никто. Никто этого не сделал, никто, кроме вас, не пытался. Ни у кого из службы безопасности не было вашей решимости, — хрипло произносит он. — Я их всех уволил, не дав даже выходного пособия. Они никогда больше не будут работать в Италии. Никогда. Им придется вернуться в Африку и завербоваться в наемники.
— Вы мстительный человек.
— Конечно! Прощая ошибки, невозможно добиться того, чего добился я. А гибель моей дочери — это не просто ошибка, а смертный грех.
Ринальди подзывает одного из лакеев. Тот приносит оранжевую коробку сигар на серебряном подносе. Достав одну, обрезает ее, удерживая щипцами, поджигает кончик в пламени спиртовки, а затем передает Ринальди, который посасывает ее, прежде чем затянуться.
— Я бы предложил закурить и вам, но женщинам не идет сигара во рту.
— Не больше, чем мужчинам. Так или иначе, я не курю.
— А Торре, насколько мне сказали, — да. Отнесите ее ему. — Принц кивает лакею, и тот достает из коробки еще одну сигару, кладет ее в серебряный футляр и подносит Коломбе. На этикетке изображен герб датского королевского дома. — Пусть считает это премией.
— Премией за что?
— За то, что продемонстрировал: мой начальник службы безопасности никуда не годится. Его четвероногие игрушки не только ужасны, но и бесполезны. Как некрасивые женщины.
— Довольно оскорбительное сравнение.
— Никто никогда не употребит его по отношению к вам, хотя сейчас вы лысая, как бильярдный шар. — Он глубоко затягивается, и Коломбу окутывает облако едкого дыма. — По словам вашего парижского начальства, им ничего не известно о том, как вы выполняете свою работу. Они не знают даже, добиваетесь ли вы результатов или просто сочиняете небылицы, чтобы набить кошелек.
— Мне жаль, что они так обо мне думают, — говорит Коломба. На самом деле ей все равно. — Вы хотели увидеть меня, чтобы понять, правда ли это? И если правда, позаботиться, чтобы я осталась без работы до конца жизни?
На вопрос Ринальди не отвечает. Выдыхает дым.
— Я хочу, чтобы вы сообщили мне, если узнаете что-нибудь насчет моей дочери.
— Я расследую не ее смерть, но обязательно это сделаю. Раз уж я здесь, мне нужно кое о чем спросить.
— Последний полицейский, который пытался меня допросить, теперь работает ночным сторожем. — Ринальди выпускает колечко дыма.
— Всего один вопрос. Я пытаюсь выяснить, почему ваша дочь поругалась с Хесусом Мартинесом, но никто не может сказать мне ничего, кроме того, что их ссора была связана с какой-то инвестицией, от которой ваша дочь отказалась. Уверена, вы можете заполнить этот пробел.
Ринальди саркастично кривит губы:
— Вы католичка?
Резкая перемена темы ошеломляет Коломбу.
— Да.
— В силу привычки или потому, что действительно веруете в Господа?
— Я верующая. Я не так уж часто хожу к мессе, но…
— «Не дивитесь сему, ибо наступает время, в которое все, находящиеся в гробах, услышат глас Сына Божия; и изыдут творившие добро в воскресение жизни, а делавшие зло — в воскресение осуждения»[121], — перебивает ее Принц хриплым голосом инквизитора. — Знаете, откуда эти слова?
— Из Евангелия?
— Из Евангелия от Иоанна. Там объясняется, что однажды наши бренные тела вернутся к жизни, чтобы предстать перед Судом, и воскрешать их надлежит Богу, а не человеку. Даже сами попытки это сделать — кощунство. Поэтому я был против того, чтобы моя дочь сотрудничала с Мартинесом.
— Вы говорите о криоконсервации? — непонимающе спрашивает Коломба.
— По-вашему, замораживать мертвецов, чтобы в далеком будущем наука вернула их к жизни, и пытаться жить вечно — это пустяк?
— Значит, господин Мартинес хотел, чтобы ваша дочь вошла в долю «Vault»?
— Если бы. «Vault» — это еще цветочки. Я говорю о его апофеозе. Об «Эоне».
— Что это такое? Какая-то компания?
Ринальди выпускает дым из носа.
— Нет. Город. Которого не существует. И который после смерти Мартинеса никто уже не построит.
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Данте останавливается у одного из буфетных столов, привлеченный качественной эспрессо-машиной и ароматом приличного кофе. Он просит три порции, направляя руку бармена, чтобы тот не насыпал в фильтр слишком много, а затем с двумя чашечками возвращается к Гленну, который встречает его с большим вопросительным знаком на лице:
— Кажется, вас чуть не выгнали вон? Я видел суматоху издалека.
— К счастью, благодаря заступничеству вашего друга Танкреди этого не случилось. — Данте подает ему чашку эспрессо. — Я хотел предложить кофе ему, но он исчез вместе с другими английскими лордоподобиями, так что угощайтесь. Это лучший кофе, который у вас будет возможность выпить сегодня вечером.
— Лордоподобие — меткая характеристика Марко. Но его желчность смешит меня до смерти.
— Хоть он и держится так, будто кол проглотил, — говорит Данте.
Оба посмеиваются. Теперь, когда лед треснул, они решают перейти на «ты».
— Почему ты не попросил меня, чтобы я внес тебя в список?
— Не хотел злить Коломбу. Она мне этого не предлагала, и навязываться казалось бестактным.
Гленн присматривается к этому инопланетянину в костюме и при галстуке повнимательнее:
— А без приглашения заявляться на поминки не казалось тебе бестактным?
Данте собирается съязвить в ответ, но, заметив приближающуюся Коломбу в форме Супер Сайяна[122], застывает с отвисшей челюстью. Он никогда не видел ее в таком платье и тем более в таких туфлях. Похожая на футуристическую модель, она разрезает толпу гостей, словно не осознавая, что мужчины оборачиваются ей вслед. Она выглядит потрясающе, но его пугает то, насколько она смешалась с окружающими.
Не успевает Данте сделать и шагу, как Гленн уже идет ей навстречу, берет ее за руку и получает улыбку из тех, которыми Коломба не награждает кого попало. Данте думает, что они смотрятся как идеальная пара с обложки журнала «Vanity Fair».
Сказав что-то Гленну, она отходит и направляется к Данте, но, к сожалению для него, ее улыбка гаснет.
— Я бы достала тебе приглашение, если бы ты попросил, — раздраженно говорит ему Коломба. — Но нет, тебе надо было строить из себя крутого, так что нас обоих чуть не вышвырнули.
— Да ладно, у меня был пропуск от карабинеров, ничего страшного бы не случилось.
— Почему тебе приспичило во что бы то ни стало сюда попасть?
Данте знает, что правдивый ответ выставит его не в лучшем свете, а он и без того уже чувствует себя достаточно жалким.
— Мне было интересно посмотреть, как богачи ведут себя в стае. Когда еще представится такой случай?
— А может, ты хотел встретиться с Гленном и допросить его.
— Мы с ним просто дружески поболтали.
— Не пудри мне мозги, я тебя знаю. Выяснил что-нибудь важное?
Данте сдается:
— Я не уверен, что он рассказал все. Он темнит по поводу брата.
Коломба реагирует слишком равнодушно, и Данте охватывает волнение.
— Ты что-то знаешь, да? Твоя поездка не прошла даром.
— В отличие от твоей. Пока не забыла… у меня для тебя кое-что есть. — Она вытаскивает из клатча, доставшегося ей вместе с платьем, сигару. — Это тебе от отца Кристины Ринальди. Он старый мерзавец, и ты ему нравишься. Ты задаешься правильными вопросами и даже находишь ответы.
Данте вынимает сигару из футляра.
— Ничего себе. «King of Denmark». Знаешь, сколько такая стоит? — спрашивает он, убирая сигару в нагрудный карман пиджака.
— Я понятия не имею, сколько стоят сигары.
— Вот эта — около четырех тысяч евро.
— Сейчас же отдай обратно!
— Слишком поздно, но не беспокойся. Я продам ее на «eBay», и мы разделим выручку. Хотя я не люблю принимать дорогие подарки от посторонних людей. Зато тебя, как я посмотрю, это не смущает, — добавляет Данте, указывая на ее платье, и тут же в этом раскаивается.
Коломба морщится:
— Я его одолжила. Для маскировки.
— Одолжила у Гленна?
— А у кого же еще? Мне что, не идет?
Данте берет себя в руки:
— Очень идет. Я видел, пару стариков из числа гостей чуть не хватил инфаркт…
— Один из них пригласил меня с собой в поездку.
— Я могу предложить тебе только «делориан». Хочешь сесть за руль или не сможешь вести из-за каблуков?
— Я вернусь с Гленном. Мне нужно подгадать момент, чтобы с ним поговорить.
— Я ехал сюда больше двух часов и надеялся, что на обратном пути ты составишь мне компанию.
— В следующий раз, прежде чем что-то делать, спроси мое мнение. Но раз уж ты здесь, постарайся подцепить дочку какого-нибудь толстосума, чтобы мы оба были пристроены.
Коломба целует его в щеку и уходит с Гленном.
Данте смотрит ей вслед, пока она не скрывается из виду. Он чувствует себя ужасно одиноким. 
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Прежде чем завести разговор об «Эоне», Коломба дожидается возвращения в отель «Дей Фанти». Она не решается заговорить, поскольку у нее сложилось хорошее, даже более чем хорошее впечатление о Гленне, и в зависимости от того, что он ей ответит, оно может измениться. Он предлагает ей что-нибудь выпить перед возвращением домой, и она заказывает бланш[123], устроившись в патио, с высоты которого открывается вид на Рим. Официанты невидимы, телохранители дежурят в парке внизу или на другой стороне люкса. Гленн делает пару звонков — один из них, насколько она поняла, своей матери, — а затем возвращается к ней, сменив смокинг на шорты и футболку.
Коломба пока остается в платье, потому что ей лень переодеваться. Она сбросила туфли, красивые, но неудобные — отвыкла ходить на каблуках, — и упирается босыми ногами в балюстраду. Гленн садится рядом.
— Твой коллега — славный малый. Хотя поначалу немного раздражает.
— Мне все так говорят. Надо было позволить робопсам увести его.
— Они ничего ему не делали, просто окружили, глядя на него глазами-лампочками. Как вы познакомились?
— Пять лет назад в Риме похитили ребенка, а он помог мне в расследовании. Это долгая история, не хочу вдаваться в подробности.
— И вы вместе?
— Нет. Мы просто друзья.
— Не похоже.
— То, через что мы вместе прошли, нас очень связало.
— Это было что-то веселое?
— Ужасное, — обрывает его расспросы Коломба. — Гленн, что такое «Эон»?
Гленн вскакивает. Коломба этого ожидала: она уже видела, как он реагирует на стресс.
— Собираешься нырнуть в бассейн?
— Нет… — качает головой Гленн. — Тебе рассказал отец Кристины?
— Он сказал только, что это город, которого не существует и из-за которого разругались твой брат и его дочь. Он объяснил это религиозными разногласиями.
— Я этого не знал. Если бы я знал, сразу бы тебе рассказал.
— Слушай, не обязательно оправдываться. Я работаю на тебя и не вправе ничего требовать.
— Это не так… — Гленн осекается, затем, помолчав, произносит: — Я не хотел ничего от тебя скрывать. Знаю, тебе нужна полная информация, но два года назад этот проект окончательно свернули, и до сегодняшнего вечера мне даже в голову не приходило, что он может иметь отношение к смерти Хеса.
— Ты о нем даже не упомянул.
— Мне не слишком приятно о нем рассказывать.
— Почему?
— «Эон» должен был стать самодостаточным городом на сто тысяч человек.
— И в чем проблема?
— Его должны были построить в Антарктиде.
— Ты прикалываешься? — ошарашенно спрашивает Коломба.
— В одном из так называемых сухих оазисов, свободных от постоянного ледяного покрова. Там вдоволь воды, самый чистый воздух в мире…
— По-моему, климат там неидеальный, — отмечает Коломба, которой все это кажется абсурдным.
— В пределах города с этим не было бы проблем: не знаю, каким образом, но в рамках проекта предполагалось создать теплый микроклимат, а под вечной мерзлотой брат хотел выкопать камеры криоконсервации, доступные жителям «Эона» до или после смерти.
— Слушай, я понимаю, что он был твоим братом, но никто не может колонизировать Антарктиду. Есть международные законы.
— Но там можно размещать научные базы, и «Эон» хотели основать под видом исследовательского центра.
— Даже в этом случае кое-какие проблемы наверняка бы возникли, — с сомнением произносит Коломба.
— Брат всегда говорил, что если проблемы можно решить деньгами, то это не проблемы.
— И насколько я понимаю, их требовалось немало.
— Одно только строительство города обошлось бы в триллион.
— В тысячу миллиардов?
— Для осуществления проекта необходимо было найти тысячу семей, готовых заплатить по миллиарду, чтобы застолбить себе место в раю. Остальные места достались бы их сотрудникам и городскому обслуживающему персоналу. Техническим специалистам, рабочим, солдатам… Они расплатились бы за билет своим трудом.
— И твой брат нашел тысячу таких семей?
— План был провальный, их набралось всего двадцать, хотя Хес прекратил поиски всего два года назад. — Гленн вздыхает. — После того как Данте объяснил мне, что убийца использует как бы… не знаю, как это называется по-английски… когда тебя наказывают в соответствии с твоим грехом…
— Я знаю только по-итальянски — принцип «око за око».
— Я подумал, что, возможно, случившееся как-то связано с «Эоном». В Антарктиде холодно. Возможно, именно поэтому убийца разделался с моим братом таким образом. Но, Коломба, клянусь, это был всего лишь проект, который существовал только в голове у Хеса и еще у нескольких человек. И там он и остался.
— А как относился к нему ты?
— Я был против. Несмотря на все заверения Хесуса, воздействие на экосистему было бы разрушительным. К тому же меня смущал вопрос с обслуживающим персоналом. Пожизненный труд в обмен на проживание и питание? Немного похоже на servage…
— Да, смахивает на крепостничество. Как брат воспринял твою позицию?
— Плохо. Сказал, что я должен либо безусловно поддержать проект, либо уйти из его компании.
— И ты ушел. — Коломба сдерживает улыбку облегчения. Ей не должно быть никакого дела до убеждений Гленна, но она рада, что он не мечтает о мировом господстве. — Почему он в конце концов отступился?
— Потому что умер один из самых активных партнеров, вместе с которым Хес начинал. Джеймс Говард Харгрейв. Он был южноафриканским судовладельцем, коллекционировал старые самолеты и вместе со своим сыном разбился на биплане.
Коломбу пробирает озноб.
— А это точно был несчастный случай?
— Вроде бы да. У меня никогда не было оснований в этом сомневаться. И, кроме моего брата, больше никто из «Эона» не умер.
— Ты знаешь их всех?
— Их имена и документы «Эона» хранились в облаке Хеса. Всю остальную полезную информацию я переслал твоим коллегам во Франции. Но ими не поделился…
— Помимо тебя и этих людей, кто еще знал об этом идеальном городе?
— Научный комитет. Но брат обращался ко многим, кто не проявил интереса. Например, к Кристине.
— А те, в свою очередь, рассказали о нем другим. — Коломба вздыхает. — Значит, о проекте известно многим. Тем более после смерти Хесуса. Думаешь, он обращался и к Мюллеру?
— Возможно, но, как ты поняла, я никогда особо этим проектом не интересовался. И я не знаю, кому Хес рассказал о нем, прежде чем прикрыть. По-твоему, убийства могут быть каким-то образом связаны с «Эоном»?
— Я же говорю, я ищу все, чего не знаю. Могу я получить полный список?
Гленн кивает:
— Если он получит огласку, юристы компании меня растерзают.
— Надеюсь, этого не произойдет. Но гарантировать не могу. — Коломба проверяет время на почти разряженном мобильнике. Уже час ночи. — А теперь мне нужно поехать домой и как следует выспаться. Но сначала я переоденусь и оставлю тебе платье.
— Возьми его себе. Я буду только рад.
— Не сто́ит. Знаю, ты можешь себе это позволить, но ты и так достаточно платишь мне за работу.
— Коломба, работа тут ни при чем.
Их разделяет всего около полуметра, и сердце Коломбы начинает биться быстрее.
— Тогда тем более будет лучше, если я верну его тебе.
— Можно я хотя бы помогу тебе его снять? — спрашивает он.
Коломба знает, что должна сказать «нет», но не говорит.
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Братья и сестры на долгом и, увы, трудном пути к истине, знаете ли вы, что произошло сегодня ночью? Во время грандиозного праздника скорби по Maison Кристины Ринальди Моретти вспыхнула забастовка, которая до самого рассвета держала в напряжении такое количество блюстителей порядка, что, если бы вы выстроили их всех рука об руку, живая цепь обогнула бы земной шар. 
За неприступными воротами резиденции собралось столько друзей Сороса, что они могли бы основать новое государство Израиль прямо на холмах Импрунеты. «Деньги, деньги, деньги», как поется в той песне. Между тем перед неприступными воротами собрались обычные люди, которые протестовали, так как у них денег нет. Пока их лупили дубинками, они пытались объяснить, что виновники их бедности собрались в этой самой резиденции и угощаются икрой. Это люди, которые за одну минуту зарабатывают столько же, сколько мы с вами — за всю жизнь. 
Впечатляющая разница, правда? По-вашему, справедливо, что кто-то с утра до вечера гнет спину, но не может позволить себе даже арендовать дом, не говоря уже о том, чтобы его купить? Что после сорока лет работы на фабрике вы вынуждены прозябать на нищенскую пенсию? Они говорят, что денег нет, но забывают упомянуть о том, что денег нет, потому что они всегда оседают в одних и тех же карманах. 
Возможно, они правильно сделали, что вчера ночью привлекли военных для охраны праздника, ведь кому-то могло прийти в голову, что, бросив в чашу с пуншем шашку динамита, он решил бы многие наши проблемы. 
В ожидании, пока это случится, я пишу вам, чтобы сообщить новость, которой вы не найдете нигде, кроме как на канале вашего покорного слуги. Неделю назад в своем посте я рассказал вам, что суперсыщица Коломба Каселли, похоже, интересуется смертью Кристины Ринальди. Так вот, представьте себе, оказывается, вчера вечером среди приглашенных затесался не кто иной, как Данте Торре, эксперт (на бумаге) по таинственным преступлениям и международным заговорам. Вышеупомянутый Торре вызвал некоторый переполох среди гостей… И это еще больше наводит меня на мысль, что трое покойников, о которых я вам рассказывал, эти бедняжки-миллиардеры, которые теперь там, где деньги уже не нужны, каким-то образом между собой связаны. И что знаменитый Данте Торре выслеживает легендарного мистера Алюминия, оставляющего свою подпись во всех городах. 
Кто победит в этом поединке? Как бы мы ни ценили труд Торре, давайте будем честны: мы болеем не за него. 
Дорогие боевые товарищи по армии Добра, чтобы и дальше оставаться в курсе событий, не забудьте подписаться на мой канал, нажав кнопку. 

А пока ждете новостей, сражайтесь, сражайтесь, сражайтесь. 
О. Трейн 
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Вот уже полчаса Коломба смотрит в потолок, не решаясь пошевелиться. При первых лучах рассвета сомнения, от которых она отмахнулась накануне вечером, лавиной обрушились на нее. Коломба уснула в четыре утра и теперь чувствует себя разбитой и нервозной. Обернувшись, чтобы посмотреть на спящего ничком Гленна, она немного успокаивается. Это было круто, и она скучала по сексу: с тех пор как вернулась в Италию, она вела практически монашеский образ жизни. К тому же если она ненастоящий детектив, то Гленн — ненастоящий клиент, и она не нарушает никакой профессиональной этики. Это не то же самое, как если бы психолог трахался с пациентом.
Тем не менее ей все еще не по себе, и при мысли о том, что Данте наверняка понял, как закончится вечер, тревога возрастает еще больше. Коломба обзывает себя стервой. Не в силах больше ждать, она как можно тише встает. Рим за панорамным окном люкса отливает золотом, в небе кричат чайки. Раз уж она здесь, они с Гленном могли бы провести ленивое утро в патио, она могла бы немного отдохнуть. Вместо этого Коломба берет вчерашнюю блузку и джинсы, которые за это время кто-то постирал и отутюжил, и запирается в ванной. Гигантская душевая кабина оснащена лейкой с приятными массажными струями и укомплектована десятком различных видов мыла и гелей для душа. Когда она выходит, Гленн еще спит, но один из столиков под открытым небом накрыт к завтраку. Двое официантов терпеливо ожидают, пока она сделает заказ. Вероятно, пустив воду в душе, она привела в действие беззвучный сигнал оповещения.
Коломба закрывает дверь спальни и подходит к официантам:
— Я буду только кофе. Если можно, американо. — Данте вечно выговаривает ей за то, что она пьет недостаточно крепкий кофе (черт, она опять подумала о нем). — Если нальете в бумажный стаканчик, я выпью его в дороге.
Официанты уходят. Появляются двое телохранителей, которые здороваются с Коломбой, проверяют, все ли в порядке с Гленном, не разбудив его, а затем возвращаются к ней. Ее присутствие их не удивляет: вероятно, они сотни раз видели женщин, завтракающих после ночи, проведенной с их шефом. Гленн красив, богат, и у него есть вертолет — наверняка женщины на него так и вешаются. Коломбе приходит в голову, что, возможно, он только притворяется спящим, чтобы избавиться от нее без утренней неловкости.
Ей приносят кофе в бумажном стаканчике с логотипом отеля, и один из двух телохранителей провожает ее на стоянку, где припаркована ее машина. По пути Коломба замечает перед главным корпусом отеля пару полицейских автомобилей с включенными мигалками. Телохранитель передает ей то, что услышал от персонала:
— Пока люди завтракали, в ресторан ворвалась кучка идиотов и начала все крушить.
— Они сказали почему? — спрашивает Коломба.
— Потому что, если они не могут есть икру, ее не должен есть никто.
— Что, так и сказали?
— Так мне сообщили… Они скрывали лица под кислородными масками. Как месье Алюминий, — добавил он по-французски.
Коломбе вспоминается «Эон», город среди льдов, который должен был стать убежищем для миллиардеров, где они могли бы делать что хотят без народных акций протеста и ограничений, налагаемых законами остального мира. Это далеко не первый проект города-крепости: основатель «ПэйПал» годами работает над созданием плавучего города-острова, а в Саудовской Аравии строят Линию, город в пустыне длиной в сто семьдесят километров. Однако замысел Хесуса Мартинеса, предполагавший вырубать ледяные пещеры для хранения трупов — идея из репертуара врагов Джеймса Бонда, — кажется ей еще более мегаломанским.
Этот ход размышлений по не самой лестной ассоциации приводит Коломбу к мысли о Сермонти. Сев в машину, она сразу же отправляет чиновнице сообщение с просьбой о встрече.
Та назначает ей встречу в центре Рима, в баре при книжном магазине в галерее Альберто Сорди, где Коломба второй раз завтракает капучино и булочкой, глядя в окно на рабочих, которые заменяют разбитую ночью витрину «Bulgari». На ней все еще видна надпись, оставленная вандалами.
«У. Б.».
Убивай буржуев.
«Что за херня, — думает Коломба. — У народа и впрямь мозги набекрень». Тем временем Гленн, не найдя ее в своем люксе, прислал сообщение, которое взволновало ее еще больше. «Should I Stay or Should I Go? (to Paris)»[124], — написал он, цитируя старую песню, которую Данте ставит на полную громкость в свои панковские моменты.
Ее мысли настойчиво устремляются все в том же нежелательном направлении. Каждый раз, когда она думает о Гленне и их совместной ночи, она не может не думать о Данте, как будто наставила рога мужу. Только вот Данте ей не муж и даже не парень, так что ей нечего стыдиться. Разумеется, ей пришло сообщение и от него: «Ты все еще в вертолете?»
Ни тому ни другому Коломба не ответила.
По лестнице из книжной зоны поднимается Сермонти и, остановившись, смотрит на нее:
— Что вы сделали с волосами?
— Они сгорели при пожаре в Maison CRM, вы не в курсе?
— Ах да, конечно! Я знаю, что вы там были. — Сермонти садится и, подозвав официанта, заказывает фруктовый сок. — Но я не знала, что вы оказались так близко к огню.
— С чего бы мне вам об этом рассказывать? Вы мне не мать.
Если Сермонти и уловила намек, то никак не подает виду:
— У вас есть что сказать мне, помимо того, о чем я уже прочла в протоколах?
— Сначала я хочу кое о чем спросить. Я предоставила магистратам информацию о связях между Мартинесом, Ринальди и Мюллером. Они разрабатывают версию о том, что всех троих убил мистер Алюминий, или по-прежнему думают, что это совпадения?
— Да. Хотя официально они все замалчивают, но опасаются, что за преступлениями стоит один и тот же человек. Тем не менее они будут игнорировать эту версию, пока у них не появятся доказательства, что Мартинеса действительно убили.
— Боятся опозориться?
— Нет. Но они не хотят, чтобы мистер Алюминий раньше времени превратился в медийного героя.
— Он уже им стал. Видели витрину внизу? Теперь «Убивай буржуев» даже не пишут полностью, — говорит Коломба.
— Сегодня ночью произошел акт саботажа на линии высокоскоростных поездов Венеция — Милан. Вандалы сожгли релейный шкаф и парализовали движение на десять часов. А рядом красовалась та же аббревиатура.
— Не ожидала такой реакции, — качает головой Коломба. — Будь оно все проклято, он же убийца. Он сжег заживо не только богатую дизайнершу, но и ее ассистентку и вдобавок чуть не прикончил десяток моделей.
— Пустяки. Для народа главное, что он расправился с представительницей элиты, одной из тех, кто может делать и иметь то, чего не могут делать и иметь они. У вас есть «Телеграм»?
— Да, но я им не пользуюсь.
— Загляните туда, и вы увидите, что существуют десятки каналов, призывающих к насилию против так называемой глобальной элиты или глубинного государства.
— Как и QAnon[125]. Такие движения были всегда, и к ним принадлежат только жирные онанисты.
— Пока они ограничиваются словоблудием, нас это не волнует. Но мистер Алюминий может стать катализатором, который подтолкнет их перейти от слов к действиям. По-вашему, это и правда он убил Мартинеса?
— У меня нет веских доказательств. Но я видела этого человека вблизи и считаю, что он убивает не впервые. Возможно ли, что он также убил Хесуса Мартинеса и Мюллера? Да. Убил ли он их? Не знаю, но это вполне вероятно, хотя непонятно, как ему удалось подобраться к людям с такой внушительной охраной и их убить. Данте уверен, что это кто-то из их окружения.
— Может быть, он действует не один.
— Что вы имеете в виду? — удивленно спрашивает Коломба.
— Его поступки вызвали политические последствия. Возможно, в этом и состоит его цель. Возможно, совершенные им убийства были тщательно спланированы, чтобы достичь этого эффекта.
— Тогда он бы не оставил короткую надпись, а сразу стал распространять листовки или прокламации.
— Это террорист три-ноль, орудующий в эпоху, когда мало кто читает больше двух строк за раз. Возможно, сообщники дали ему полезные наводки, чтобы он мог совершить то, что совершил. Человек, который работал в «Джунглях», на Мюллера, на Кристину Ринальди… Если учесть, с какой легкостью их нанимают и увольняют, недовольных бывших сотрудников наверняка предостаточно.
Коломба качает головой:
— Тот, кого видела я, не политический активист.
— А как же надпись?
— Возможно, он просто хочет пустить нас по ложному следу. Так или иначе, теперь моя очередь.
Коломба утыкается в свой мобильник, и телефон Сермонти, лежащий на столе, вибрирует.
— Вы прислали мне сообщение?
— Файл. Это список известных членов проекта «Эон».
Лицо Сермонти остается невозмутимым.
— Что это такое?
— Вы прекрасно знаете, что это. — Коломба изо всех сил старается не сорваться, но без особого успеха. — И я думаю, именно поэтому вы послали меня совать нос в расследование гибели Мартинеса. Полагаю, секта миллиардеров, желающих колонизировать Антарктиду, интересует вас больше, чем смерть пятисотого номера из рейтинга «Форбс».
— Да, нас это крайне беспокоит. — Сермонти надевает очки и быстро просматривает список. — Многие уже были нам известны, но вы отлично потрудились. — Она снимает очки и смотрит на Коломбу. — Что еще вы знаете?
— Что проект ледяного города заглох два года назад, после того как Харгрейв разбился, черт бы его побрал, на биплане.
— Кто это сказал? Гленн Мартинес?
Коломба кивает.
— Вас беспокоила гибель Харгрейва? Потому что Хесус — второй из группы, кто умер страшной смертью?
— Вражда между людьми, способными влиять на мировые рынки, была бы опасна для всех. К счастью, это, похоже, не наш случай.
— Вам следовало бы рассказать мне о Харгрейве, это могло оказаться важным.
— Я предпочла, чтобы вы действовали с чистой головой.
— Другими словами, вместо того чтобы помогать сотрудникам, вы предпочитаете, чтобы они двигались вслепую. А мне это не нравится, — говорит Коломба. — С этого момента у меня только один работодатель. И это не вы.
— Не будьте так импульсивны… Вы взрослая женщина.
— Я не могу работать с теми, кому не доверяю. Знаю, в вашем мире это обычное дело, но в моем мире довериться не тому человеку — непозволительная роскошь, — отвечает Коломба, вставая.
Она уходит, не забыв предоставить Сермонти платить.
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Данте спит мало, но сегодня ночью он не спал вообще. Он дожидался возвращения Коломбы, зная, что она не вернется. Около четырех утра он задремал, но мгновенно проснулся от шума хлопнувшей двери подъезда. Коломба вечно забывает ее придержать, а потом удирает вверх по лестнице, чтобы не увидели соседи. Но это был то ли ветер, то ли другая дверь. Усталый, но встревоженный, в шесть утра Данте встает. Столбик его внутреннего термометра зашкаливает, и он не может опустить его никакими дозами бензодиазепинов, алкоголя, кофеина и табака.
Поэтому он звонит Барт в надежде, что та еще дома и захочет поболтать, но застает ее в институтской прозекторской за работой над выловленным из моря трупом, личность которого она пытается установить.
— В такую рань? — удивляется Данте.
— Эту работу я выполняю как волонтер. Если я не буду делать ее рано утром или в два часа ночи, у меня вообще не хватит времени.
Барт разговаривает с ним через гарнитуру, чтобы не прикасаться к мобильнику грязными руками, и на заднем плане Данте слышит звуки инструментов, которыми она препарирует мертвую плоть.
— Ты что-то пилишь? — спрашивает он.
— Вскрываю черепную коробку.
— Ладно, проехали, — говорит Данте.
Он уже притерпелся к подобным откровениям подруги, но и удовольствия они ему не доставляют.
— Ты чего такой унылый?
— Коломба не пришла ночевать.
— Ну, она ведь не всегда ночует у тебя.
— Да, но, по-моему, у себя дома она тоже не ночевала.
— И тебя это огорчает.
— «Огорчение» — неподходящее слово. Похоже скорее на сочетание боли в животе со ступором, — вздыхает Данте. — Ревность — ужасная штука, мне за себя стыдно. Но мои чувства как будто зажили собственной жизнью.
— По-моему, это нормально.
— Только не для меня. Я всегда держу их под контролем. Кроме как с ней.
— Как странно…
— Что?
— В смысле «что»? Ты в нее влюблен, это видно за километр!
— Я не влюблен. Просто она мне очень дорога, и, когда ее нет рядом, я скучаю.
Барт извлекает мозг из черепной коробки и взвешивает его.
— Данте, если вы не вместе, у нее всегда будут с кем-то более значимые отношения, чем с тобой.
— То есть чтобы иметь близкие отношения, обязательно нужно обручиться?
— Чтобы они были такими, как ты хочешь, — да. И к тому же вы ведь уже пробовали быть вместе, верно?
— Не физически.
Барт чуть не роняет мозг, как Игорь в «Молодом Франкенштейне».
— Вы ни разу не переспали? Даже в круизе?
— Особенно в круизе. Это была катастрофа, когда-нибудь я тебе расскажу.
— Я заметила, что Коломба тоже не настроена это обсуждать… Правильно ли я понимаю, что ты к ней подкатил, а она тебя отшила?
— В этом не было необходимости. Я слишком хорошо знаю ее и язык ее тела. Я бы ни за что не поставил ее в неловкое положение своими, как ты выражаешься, подкатами. В том числе потому, что, как мне кажется, она бы согласилась заняться со мной сексом.
— Разве ты не этого хочешь?
— Я не хочу, чтобы она согласилась, я хочу, чтобы она сама этого хотела, а не просто уступала, чтобы доставить мне удовольствие.
Барт вздыхает. Данте вызывает у нее бесконечную нежность. Ей хочется, чтобы он был рядом и она могла крепко его обнять.
— Ты самый убежденный феминист из всех моих знакомых, но немного инициативности тебе бы не помешало.
— Я инициативный. Но только не с ней…
— Тогда ты должен построить жизнь, которая не будет вертеться вокруг нее. Для твоего же блага.
— У меня уже есть своя жизнь. Мне есть чем заняться, когда Коломбы нет рядом.
— Я имею в виду не работу. — Барт разматывает кишечник, ощупывая его по всей длине в поисках повреждений или раковых образований. — Ты ведь понимаешь, что, если пнуть любые кусты, оттуда выскочат по меньшей мере десять женщин, желающих заняться с тобой сексом, и столько же мужчин?
— Меня не интересуют случайные связи. И мужчины меня не привлекают.
— Не попробуешь — не узнаешь, — шутит она.
— Нет, я проверил. Я скучный натурал, даже не склонный к бисексуальности.
— Что значит «ты проверил»?
— Когда я сбежал из силосной башни, то даже не знал, как рождаются дети. И как устроены женщины. Отец мне этого не объяснял. Я до всего доходил методом проб и ошибок.
Барт на несколько секунд погружается в молчание. Из-за того, что Данте такой умный и веселый, она часто забывает, что он полжизни провел в заключении: сначала с чудовищем, а потом в психиатрических клиниках.
— Итак, что мне делать с КоКой?
— Ничего. Оставайся ей таким же другом, каким был всегда. А главное, не лезь к ней с нравоучениями.
— А если он не тот, кто ей нужен?
— Она должна сама это понять.
На мобильнике Данте появляется уведомление о входящем вызове с парижского номера.
— Мне нужно ответить на звонок по второй линии.
— Это Коломба?
— Нет, это насчет другой женщины, которой давно нет в живых.
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Пока она ехала в машине домой, настроение Коломбы с каждым светофором падало все ниже. Она гордилась тем, что впервые дала отпор Сермонти, но теперь не знает, как поступить дальше. Продолжать ли расследование, как будто она настоящий частный детектив, или все бросить? Коломба пытается убедить себя, что это был бы самый простой способ порвать с Гленном, но затем обзывает себя дурой. Она хочет упрятать этого алюминиевого урода с безумными глазами за решетку; от мысли о том, что он разгуливает на свободе с огнеметом, ее бросает в дрожь. И она до ужаса боится, что для кого-то он может стать символом. Если его арестует кто-то другой — прекрасно, но она хочет избавиться от желания навестить его в тюрьме, чтобы убедиться, что все точно кончено.
И потом, с какой стати она должна расставаться с мужчиной, который ей нравится? Только потому, что ей неловко перед Данте? Это вообще не его дело. «Идиотка, создаешь проблему на ровном месте. Это не отношения, а секс на одну ночь. Он уже обо всем забыл». Да ладно, тогда зачем он ей написал? «Может быть, потому, что ты на него работаешь и он не хочет настраивать тебя против себя».
Ее мысли мечутся туда-сюда, как маятник: так она пытается скрыть от себя, что ей было хорошо и что она бы хотела, чтобы эта ночь стала началом чего-то большего.
Когда Коломба приезжает к себе в квартиру, там стоит невыносимая духота, потому что она оставила окна закрытыми, а кондиционер выключенным. Недавно она перебралась из своей берлоги на набережной Лунготевере в квартиру на площади Оролоджо, доставшуюся ей от матери. Здесь она все еще не чувствует себя дома, но после того, как предыдущую пару раз обыскивали, у нее начались нелады с соседями, и ей не оставалось ничего, кроме как съехать. Нынешняя квартира больше, но прежняя мебель не вписывается в интерьер, и Коломба еще не нашла подходящего места для своего кресла для чтения. Она поставила его у окна, выходящего на площадь, но ее отвлекает допоздна доносящийся снизу галдеж, а у окна, обращенного на север, во внутренний двор, в холодное время года слишком темно. Открыв несколько окон, Коломба ложится на кровать с компьютером, чтобы почитать новости о мистере Алюминии и его последователях. Но за спиной у нее всего три часа сна, в крови еще циркулируют эндорфины, и в комнате жарко: она засыпает, а просыпается от звонка Данте.
— Спишь?
— Да нет, я давно проснулась. Прибираюсь дома, а то тут бардак, как на складе… — бормочет Коломба, чувствуя себя дерьмом.
Она ожидает от Данте какой-нибудь шутки, но тот оставляет ее оправдания без комментариев.
— У меня есть горячая новость и холодное пиво. Заедешь ко мне?
– Yes[126]. Все в порядке?
— Да-да, все отлично. До скорого.
Коломба снова принимает душ, думая о том, как трудно лгать человеку, который угадывает твои мысли по тому, как ты завязываешь шнурки.
Когда она одевается, ее взгляд падает на одну из их немногих совместных фотографий: они оба не любят фотографироваться, тем более на телефон — скорее запечатлеют пятно крови, чем собственные лица. На снимке они позируют в халатах в термальном спа-отеле «Баньи Веккьи», где впервые вместе оправлялись от ран. Отец умер, и оба думали, что худшее осталось позади, тогда как на самом деле все только начиналось. Коломба вспоминает, что попросила одного из сотрудников, чтобы тот их щелкнул. Они улыбаются и дурачатся. Когда между ними все стало так сложно?
«Все всегда было сложно, то по одной причине, то по другой», — отвечает она сама себе.
Коломба смотрится в зеркало: она еще не совсем привыкла к новому образу, но ей начинает нравиться стрижка а-ля Фуриоса, чьи фотографии она нашла в Интернете, — та оказалась горячей штучкой. Коломба меняет пластырь, снимает повязки, в которых больше не нуждается, снова все запирает и по дороге к Данте заезжает в булочную на углу, чтобы купить несколько еще горячих фокачч. Когда она приезжает, он как раз собирается сварить кофе на плитке на террасе, и она открывает на журнальном столике пакет с выпечкой.
— Я привезла тебе поесть.
— Фокаччи! — Он берет одну, еще не успевшую остыть. — Что творится в городе? Партизанская война?
— Я видела пару разбитых витрин и несколько надписей. Не представляю, как можно считать этого ублюдка героем.
— Может быть, они просто бедны и рассержены.
— Я бы еще поняла, если бы они воровали еду из супермаркета, но это…
Данте отрывает кусок фокаччи с розмарином, стараясь не заляпать маслом белую рубашку.
— Богачи пускают тебе пыль в глаза своими символами статуса, пока ты либо тоже не захочешь их иметь, либо не возненавидишь. Лично я считаю, что мне подошел бы «роллс-ройс»… Или «астон мартин», как у Джеймса Бонда, понимаешь, о чем я?
— Нет, но кстати… — с набитым ртом отвечает Коломба. — Я расплевалась с Сермонти и ДИБ.
— Когда?
— Перед тем как приехала к тебе… Меня достало, что меня дергают за ниточки, как марионетку.
— И до тебя это дошло только сегодня утром?
Коломба смеривает его холодным взглядом:
— Нет, вчера вечером, когда Гленн рассказал мне о проекте своего брата. — Она передает ему содержание их разговора, давая понять, что он состоялся в вертолете, но не утверждая этого прямо. — Сейчас перешлю тебе список членов «Эона».
Данте все еще переваривает услышанное.
— Мартинес хотел построить город в Антарктиде. Он готов был разрушить экосистему одного из жизненно важных для нашей планеты регионов, чтобы хранить там замороженных богачей. По-моему, вполне весомая причина заморозить его до смерти…
— Если ты психопат, то да.
Данте читает список на своем айпаде. Все члены — иностранцы с состояниями, которые оцениваются в сотни миллиардов долларов. Преобладающая сфера деятельности — возобновляемые источники энергии и новые технологии.
— Джина Томпсон была на поминках Кристины Ринальди, — говорит он.
— Тебя с ней познакомили?
— Нет, но я узнал ее позже, когда увидел ее лицо в Интернете. Она разговаривала с мэром Флоренции.
Зная, что Данте никогда не забывает лиц, Коломба в этом не сомневается.
— Думаешь, они тоже в опасности? — спрашивает она, уплетая последний кусок фокаччи с помидорами.
— Вряд ли наш убийца сможет сблизиться со всеми этими людьми, — отвечает он. — Как видишь, никто из них не живет в Италии, и все они на порядок круче, чем Мартинес. А это подразумевает лучшую охрану и более строгий контроль за состоянием здоровья. Но теперь это забота ДИБ, так ведь?
— Я распрощалась с ДИБ, но пока не бросила расследование.
— Зная тебя, я в этом не сомневался. Ты наверняка уже выгравировала его имя на пулях, которыми будешь в него стрелять.
— Никаких пуль. Мой пистолет лежит в сейфе на стрельбище, и там он и останется. Я больше не на передовой.
— Кроме тех случаев, когда прыгаешь в огонь… Как ты убедила Гленна выложить все начистоту?
— Если честно, его убедил ты, когда объяснил ему методы убийцы, — отвечает Коломба, стараясь скрыть смущение. — Ему не терпелось мне об этом рассказать.
— Видишь теперь, что я не зря приехал на поминки?
— Хм-м… Твоя очередь. Что ты узнал? Но сначала дай попить, а то у меня желудок забит фокаччей.
Данте встает и направляется к комоду-бару.
— «Московский мул» или кофе? Мне пришла партия из Йемена. Кисловатый, с фруктовыми нотками…
— Еще один кофе, и я на стену полезу.
— В таком случае у меня на кухне есть лимонный сок.
Коломба идет за соком и, поскольку он чистый и без сахара, разбавляет его водой со льдом, чтобы ей не разъело желудок. Затем снова садится на террасе.
— Я тебя слушаю.
— Я навел справки об однокурснице Хесуса Мартинеса. Ты знала, что он учился в академии искусств и даже ее окончил? Насколько я понял, это своего рода парковка для юных мажоров с художественными амбициями.
— Да, я знаю. И кто же эта однокурсница?
— Дочь первого партнера Хесуса, с которым тот начинал. Его звали Жак Буше, и у него была компания по производству пищевых добавок. Но он был повернут на крионике. Хесус стал лицом его продукции, а потом купил у него компанию.
— А нам что с того?
— Я к этому подхожу. Дочь Жака звали Аннабель. Дело в том, что она умерла, когда ей не было еще и двадцати, по словам Гленна — от болезни. Но в отчете из архива парижской жандармерии написано, что от передозировки. Точнее, было написано: позже причину смерти исправили на аневризму. Судмедэксперт ошибся.
— Ты все это нагуглил?
— Нет, у меня есть друг в парижской полиции.
— Можешь объяснить, откуда у тебя везде друзья, если ты никогда не выходишь из дома?
— У меня пять миллионов подписчиков, — пожимает плечами Данте. — Кое с кем сложились полупрофессиональные обменные отношения. Я могу продолжить или хочешь поговорить с ним лично?
— Пожалуйста…
— Я считаю, что изначальное заключение судмедэксперта было правильным, но деньги отца Аннабель все уладили.
— Это твой друг тебе сказал?
— Нет. Я сам понял. В архиве остался протокол, потому что кто-то вызвал полицию. Если кому-то стало плохо, звонят в «скорую», а если находят труп со шприцем в вене — в полицию.
Коломба на мгновение задумывается:
— Убедительно, но не факт, что все произошло именно так. В любом случае, нам-то какое дело? Сколько лет прошло?
— Тридцать.
— Вот именно.
— Но Аннабель училась в «École Carnavalet». Как и Хесус Мартинес. Видимо, это она познакомила его с отцом.
— А Кристина Ринальди в те годы работала в той же академии ассистенткой преподавателя, — говорит Коломба. — Но футболистам проводят допинг-тесты, так что вряд ли Хесус тоже сидел на героине, если ты к этому клонишь.
— Возможно, он им торговал.
— Ему мало было заработков по футбольному контракту?
— Они же не сразу стали миллиардерами. Так или иначе, у меня есть и другие версии.
— Например?
— Тусовка богатеньких студентов, Аннабель становится плохо, ее друзья удирают, она умирает. Либо ее накачали наркотиками, чтобы изнасиловать.
— И тридцать лет спустя влюбленный в нее вахтер из академии мстит, убивая их одного за другим. Кажется, ты показывал мне похожий фильм ужасов. Может, даже несколько.
— Не вахтер, а скорее ровесник.
— Мюллеру тогда было уже пятьдесят, едва ли он тусовался со студентами.
— Он побочная жертва. Убийце нужен был ключ.
— А почему вахтер на них не заявил? И почему не отомстил сразу, а дождался, пока они станут богатыми и могущественными?
— Потому что ему нужно было… изучить боевые искусства. — Данте разводит руками. — Слушай, я не знаю всего. Но думаю, ты должна спросить своего друга, известно ли ему что-то еще.
— Какого друга? — притворно недоумевает Коломба.
— Гленна.
— И о чем я должна спросить? Извини, твой брат случайно не закатывал вечеринки? Вдобавок прошло тридцать лет. Никто не мстит спустя столько времени.
Данте собирается что-то возразить, но в этот момент у Коломбы звонит мобильник. На экране высвечивается имя Гленна. Данте подмигивает:
— Легок на помине. Спроси его…
Коломба дает ему знак замолчать, отходит на пару шагов и, понизив громкость телефона до минимума, чтобы Данте не мог ничего расслышать, отвечает на звонок.
— Привет, все о’кей? — нейтральным тоном спрашивает она.
— Теперь, когда ты взяла трубку, — да, — говорит Гленн. — Ты сбежала, не попрощавшись, я тебя чем-то обидел?
Ухо у нее потеет.
— Нет-нет, никаких недоразумений, — произносит Коломба, тщательно подбирая слова.
Гленн понимает:
— Ты на собрании?
— Вроде того.
— Просто скажи, хочешь ли ты снова меня увидеть. У меня для тебя фантастическая новость.
— Да, думаю, нам нужно это сделать. Нужно кое о чем поговорить.
— То есть мы только поговорим, и все?
У Коломбы сводит живот.
— Надеюсь, что нет. Что у тебя за новость?
— Мы получили обратную связь от ЦЕРН.
До нее не сразу доходит, о чем речь.
— А-а, насчет криосауны. Что они нашли?
— Расскажу, когда приедешь сюда, — отвечает он голосом Барри Уайта[127]. — Пока все неофициально, но если это правда… Тебе любопытно?
— До смерти. Во сколько?
— Я весь день буду в отеле. Но если хочешь, вечером можем где-нибудь отпраздновать.
— Все, мне пора. До скорого. — Коломба дает отбой и возвращается в кресло. — Похоже, исследования ЦЕРН выявили что-то полезное, он хочет рассказать мне о результатах сегодня вечером. Может быть, я смогу спросить, знает ли он что-нибудь еще об Аннабель.
Данте кривится:
— КоКа… избавь меня от этой показухи. За километр понятно, что вы переспали. Когда я увидел вас вместе на поминках, я боялся, что вы начнете совокупляться прямо на лужайке.
Коломба с досадой чувствует, что краснеет.
— Ладно. Хорошо. Да. Извини, что не сказала, но с тех пор как мы совокупились, еще не прошло и дня, и к тому же это не твое дело.
— Почему? Мы ведь друзья и можем рассказывать друг другу все, разве нет?
— Можем, но не обязаны. Тем более на данном этапе.
— Как скажешь… Конечно, было бы лучше, если бы ты не спала с тем, кто может оказаться причастен к убийствам.
— Да ладно, Данте… Гленн тут ни при чем.
— Он всего лишь умолчал о городе в Атлантиде. Ой, то есть в Антарктиде.
— Только чтобы не марать память о брате.
— По поводу Аннабель он тоже вряд ли захочет распространяться.
— Теперь понимаешь, почему я не хотела ничего говорить? Я так и знала, что ты начнешь к нему цепляться.
— Я не цепляюсь. Просто отмечаю, что ты больше не объективна.
Коломба обувается, все еще не в силах разобраться в своих запутанных чувствах.
— Я всего лишь с ним трахнулась, а не потеряла от него голову.
— Странно, потому что я давно не видел тебя такой.
— Какой «такой»?
— Не важно, ты права, это не мое дело. Если ты счастлива, я тоже счастлив. Вы собираетесь жить в Париже?
— Данте… Я всего разок провела с ним время, я не выхожу за него замуж!
— Но он тебе нравится.
— Да. Очень.
— Будем надеяться, что этот, по крайней мере, не окажется таким же психопатом, как предыдущий.
— Да иди ты на хрен!
Коломба уходит, хлопнув дверью. Она разрывается между гневом, смущением и сожалением, но, по крайней мере, ей не придется продолжать этот спор. Она едет прямиком в отель и, как только Гленн открывает дверь, впивается ему в губы поцелуем, не дожидаясь даже, пока он отпустит телохранителей.
— Выкладывай скорее свою хорошую новость, — говорит она, отстраняя его рукой.
— Специалисты ЦЕРН провели спектрографирование с помощью нейронного спектрометра. И обнаружили, что от клапана исходит иное фоновое излучение, чем от остальных деталей криосауны.
— Давай ближе к делу.
— В общем, клапан был изготовлен намного позже. Он не оригинальный.
— После сборки проводились какие-то ремонтные работы?
— Нет, никогда.
— Убийца его заменил. Если ученые смогут это доказать, он станет уликой.
— Уж надеюсь, ведь это исследование обошлось мне в миллион евро.
— Отлично, — говорит Коломба и толкает его на кровать.
Они занимаются любовью, заказывают в номер поднос с канапе, снова занимаются любовью, а потом в обнимку нежатся в постели, что гораздо серьезнее, чем секс. Коломба растворяется в этом чувстве, забыв обо всем остальном.
Однако затем происходит случай с самолетом.
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Пока Коломба и Гленн заказывают поднос с канапе, так как секс приносит не только наслаждение, но и голод, на взлетно-посадочной полосе аэропорта Женева-Куантран ожидает самолет «Gulfstream G650ER». Полчаса назад он вылетел из Фьюмичино. Это один из самых быстрых частных самолетов в мире, оснащенный двигателями «Роллс-Ройс» и принадлежащий чартерной авиакомпании, которая предоставляет своим клиентам премиальные услуги. Сегодня ночью клиенты — шестеро подростков в возрасте от четырнадцати до семнадцати лет, которые учатся в колледже «Le Varsey», также известном как «Королевская школа», поскольку плата за обучение в нем составляет около двухсот тысяч евро в год, не считая дополнительных затрат. Один из них позвонил прямо в компанию и продиктовал данные кредитки, потому что ему захотелось слетать в Лондон на восемнадцатилетие подруги. Компания не выдвинула возражений. Оказывать подобные услуги несовершеннолетним незаконно, но сотрудники на собственном горьком опыте узнали, что, отказывая детям, можно испортить отношения с их родителями, поэтому: «Пожалуйста, что вам угодно?»
«Gulfstream G650ER» отличается не только скоростью: его салон представляет собой гостиную с отельным обслуживанием. Два пилота, два стюарда и стюардесса, полная кладовая, отлично укомплектованный бар. Ведь ребята выпивают, и никто из экипажа не спрашивает их о возрасте. Разумеется. Кроме того, они курят, как правило траву. На сей раз они прибыли уже под кайфом: загодя разделили между собой грамм розового кокаина, и буянят вовсю. Ребята проходят в салон, отделанный итальянской кожей и ореховым деревом, смеясь и толкаясь. Встречать их и принимать заказы приходится Альфонсо Донати, на весь месяц назначенному старшим стюардом. И его это не радует, потому что он уже с ними путешествовал. Эти подростки, безнадежно испорченные излишествами и почти бесконечными возможностями, похожи на шумных, избалованных полубогов, сошедших на Землю, чтобы покутить.
Особенно опасна девушка, имени которой он не помнит. Годом ранее она пронесла в сумочке пистолет, и чтобы она оставила пушку на земле, командиру пришлось сказать ей, что он ни за что не поднимет в воздух самолет с оружием на борту. Пистолет двадцать второго калибра остался на земле, а через неделю на землю ссадили командира.
Альфонсо терпит эту работу только потому, что не все клиенты ведут себя как rich kids[128] из колледжа: на самом деле такие составляют меньшинство. Он обслуживал художников, певцов, моделей и множество предпринимателей. Ему доводилось заводить приятные знакомства и выстраивать теплые, иногда даже дружеские отношения.
Один из парней заплетающимся языком подзывает его к себе. Альфонсо никогда не видел этого сына олигарха трезвым и предполагает, что тот умрет от передозировки, не дотянув и до двадцати лет. Парень желает шампанского, только не «того пойла, что в прошлый раз». Он желает марочного — это слово он произносит по слогам, словно Альфонсо слышит его впервые. Затем все ребята начинают хором повторять «марочное», и Альфонсо, оставив их на попечение второго стюарда, спешит в бар. Во Фьюмичино запасы были пополнены, но он сомневается, что там найдется то, чего хотят ребята. Еще не распечатанные упаковки лежат в небольшом отсеке за баром, и Альфонсо собирается заглянуть туда. Командир объявляет, что самолет достиг крейсерской высоты, и раздаются аплодисменты. Открыв нижнюю дверцу отсека, где обычно хранятся запасные бокалы, Альфонсо видит деревянную коробку, запертую на крючок. Выглядит она слишком непрезентабельно для коробки ма-роч-но-го шампанского, но, возможно, это не оригинальная упаковка. Он вытаскивает ее и отцепляет крючок. Еще мгновение его мозг отказывается воспринимать увиденное.
Чип. Брикеты чего-то похожего на пластилин, соединенные проводами.
Альфонсо осеняет.
— Черт, это же…
Бум. 
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Когда звонит Сермонти, Коломба с Гленном все еще болтают и пьют красное вино. Гленн собирался заказать шампанское, но, зная, что Коломба сочтет это банальным, попросил принести бутылку сассикайи[129], которую она пила с удовольствием, но разбавила водой. Он не подал виду, что заметил.
— У тебя есть женщина в Париже? — спрашивает она.
— Нет. Скоро полгода, как я расстался со своей почти женой.
— Почему?
— Она актриса. Когда работала, она с головой уходила в съемки, вертелась как белка в колесе, и я ее практически не видел. А когда не работала, становилась невыносимой. Так или иначе, все зависело от работы, а мне не близко такое видение мира.
— А после нее?
— Была пара интрижек, но ничего серьезного.
— Как наша?
— Нет, не как наша. А ты проводила много расследований, как наше?
— Нет. Оно для меня первое. — Коломба смотрит на него. — Вообще первое. Я стала детективом за день до нашего знакомства. У меня есть опыт работы в полиции, но я впервые расследую дело в качестве частного лица.
— А что, есть разница?
— Еще какая. Раньше я работала на государство, теперь — на тебя. Я низко пала, — шутит она.
Гленн кусает ее за ухо:
— Petite idiote…[130] 
— Каким ты был в юности? Наверняка сердцеедом!
— Лет до двадцати я не умел общаться с девушками. Затем какое-то время развлекался. А ты?
— До восемнадцати я была девственницей, а потом у меня были только долгие отношения и пара ошибок, которых я могла бы избежать.
Коломба старалась подвести Гленна к разговору о том, какой образ жизни вел его брат в годы учебы, не решаясь задать ему вопрос в лоб. Но когда она наконец чувствует, что готова, на тумбочке вибрирует телефон.
Сермонти.
Коломба подумывает не брать трубку, но если та звонит в три часа ночи, значит произошло что-то серьезное.
— Блин… Извини, мне нужно ответить! — Она принимает звонок. — Минутку. — Натянув футболку Гленна, доходящую ей до ягодиц, она выходит в патио. — Что случилось?
— Пропал самолет.
Легкие Коломбы сжимаются.
— Бомба?
На мгновение тени сгущаются вокруг нее, но способность дышать почти сразу возвращается, и тени исчезают.
— По всей вероятности, да. Скоро мы узнаем больше. На борту, помимо экипажа, находились шестеро подростков из колледжа.
— Это ужасно, но я-то тут при чем?
— Некий блогер взял на себя ответственность за теракт. Сейчас пришлю вам ссылку на его пост в «Телеграме». Прочтите и сами все поймете. Я повишу на линии.
«А если я не хочу его читать?» — думает Коломба. Тем не менее она читает.
Братья и сестры, ищущие истину в этом мире лжи и цензуры, слышали ли вы скорбную новость? Почти сразу после взлета с земли Вильгельма Отеля (или как там его звали?) с радаров исчез частный самолет. 
На борту находились шестеро подростков, собиравшихся поразвлечься на вечеринке с шампанским и кокаином, однако злодейка-судьба разорвала их на куски и разбросала над Францией. 
Вы скажете: «Какая трагедия, шестеро ребят погибли такой страшной смертью!» И будете правы. Подумать только, ведь они могли дожить до двухсот лет! 
Нет, они были не инопланетянами, а просто детьми сверхбогачей, наших самых экстравагантных и расточительных соплеменников. Помните метафору с небоскребом? Так вот, они обитали у самой вершины, а там и медицинское обслуживание тоже на высоте. Сверхсверхбогачи желают жить вечно. Они потратили на обследования больше денег, чем Америка на вооружение Израиля. И продолжают их тратить. 
У них есть клиники на дому, им ежедневно проводят чекапы, переливают кровь, пересаживают органы. Им не приходится два года дожидаться записи на компьютерную томографию, они не оказываются в заточении в собственном доме, потому что с возрастом ходить по лестнице стало слишком тяжело, они часами не истекают кровью на полу в приемном отделении. Они принимают лекарства, которых не принимаем мы, потому что одна упаковка стоит миллион долларов. Ведь лекарства производят именно они и все лучшее приберегают для себя, а нас используют в качестве подопытных кроликов для проверки на побочные эффекты. Уже сейчас сверхсверхбогач запросто может дожить до ста лет, но с каждым годом они изобретают все новые и новые методы лечения и пилюли, чтобы протянуть еще чуть дольше. Горизонт бесконечен, они желают жить вечно и вечно наслаждаться прелестями Долларонии. 
«Но какой смысл пытаться жить вечно, если Земля вот-вот превратится в огненный шар?» — спросите вы. 
Не беспокойтесь, у сверхсверхбогачей уже есть план Б. Пока вы бьетесь как рыбы о лед, чтобы расплатиться по ипотеке, родители тех самых ребят, которых мы сейчас оплакиваем, уже строят дома на Марсе или на Северном полюсе, где будут любоваться Апокалипсисом из первого ряда и где после двухсот-трехсот лет жизни их подвергнут криоконсервации. Или клонируют. Неясно, кому дизайнеры будут продавать тряпки, пошитые в Азии, ведь восторгаться тем, как они дефилируют в длинных одеждах, будет почти некому, но в остальном они отлично устроятся. 
И эти ребята тоже устроились бы как нельзя лучше. Став взрослыми, они бы вершили ваши судьбы, контролировали правительства, выкупили ваш дом и вышвырнули вас на улицу, чтобы построить на его месте небоскреб. Они бы изобрели что-нибудь такое, что лишило бы вас работы, послали вас на какую-нибудь войну во имя нового миропорядка, выдворили в трущобы на окраинах, изгнав из городов, ставших для вас слишком дорогими. Они бы держали в руках поводок вашей жизни, стали бы вашими хозяевами. 
Но теперь им уже этого не сделать. Ибо началась война между теми, у кого ничего нет, и теми, у кого есть все. И у нас есть только один девиз. 
УБИВАЙ БУРЖУЕВ 
Ваш О. Трейн 
Дочитав, Коломба снова подносит трубку к уху:
— Скажите, куда мне приехать.
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Сермонти назначает ей встречу в военном аэропорту Пратика-ди-Маре, куда Коломба отправляется с Гленном на его вертолете. Пилотирует, разумеется, он. Во время короткого полета над Римом, сотканным из теней и желтых огней, Коломба перечитывает призыв О. Трейна к оружию. Действительно ли это признание в совершении теракта? О. Трейн и мистер Алюминий — один и тот же человек? Поскольку пост все равно уже гуляет по Интернету, она пересылает его Гленну, не нарушая никакой тайны.
Гленн переводит его с помощью ИИ и читает по-французски.
— По-твоему, он и есть убийца моего брата? — спрашивает он наконец. — Этот псих с бредовым расстройством?
— Человек, который мне позвонил, в этом уверен, иначе не обратился бы ко мне.
— Кто это, твой коллега из агентства?
Коломба мешкает, прикидывая, имеет ли смысл врать.
— Нет. Сотрудница службы контрразведки. Это теракт. Они вступили в игру.
— А ты при чем?
— Ни при чем, хотя и знакома кое с кем из них. — Это почти правда, и совесть ее особо не гложет. — Но у меня свои счеты с мистером Алюминием. Если я могу помочь, мой долг — это сделать.
Они приземляются на вспомогательной вертолетной площадке аэропорта. Периметральные прожекторы освещают участок серого асфальта, на котором ждут военные транспортные самолеты и истребители. Несмотря на поздний час, кругом царит суета: между ангарами ездит спецтехника, по взлетно-посадочным полосам снуют группы сотрудников в форме.
Коломба прощается с Гленном, уже немного подумывая о том, что ее ждет.
— Спасибо, что подбросил.
— А это не опасно?
— Я иду только поговорить. Если учесть все происходящее, ты, возможно, рискуешь больше, чем я. — Она поглаживает его по щеке. — Береги себя.
Они целуются, как в кино: он — высунувшись из окна вертолета, а она — приподнявшись на цыпочки на трапе. Знойный воздух пахнет керосином. Коломбу подвозят на джипе к Сермонти, которая разговаривает по телефону, стоя между двумя ангарами.
В темной одежде, сливающейся с темнотой, Сермонти воплощает в себе образ идеальной шпионки.
— Спасибо, что приехали. Как видите, взрыв все-таки был делом рук террориста.
— Похоже на то. И чего вы хотите от меня?
— Будет создана специальная опергруппа под руководством Центрального следственного управления и ЦОГБ[131]. Я уже поговорила с начальником ЦСУ, я знаю, что вы с ним знакомы, и он согласен принять вас в команду.
Коломба напрягается:
— Зато я не согласна в нее вступать. Я уволилась и не хочу возвращаться в полицию в новом качестве.
— Каселли, вы знаете о мистере Алюминии больше всех. Ваше участие очень важно.
— Изначально мы так не договаривались.
— Расследование пошло не так, как мы ожидали изначально. И вам это известно, — парирует Сермонти.
— А если я откажусь?
— Воля ваша, но было бы жаль. Вы нам нужны. Каселли, он перешел на бомбы. Кого он убьет в следующий раз, если мы его не остановим?
— Ладно, — вздыхает Коломба.
Сермонти протягивает ей гостевой пропуск с печатью вооруженных сил. Коломба вешает его на шею.
— Да, и вот еще что. — Сермонти кивает водителю, оставшемуся ждать у джипа. — Ей, — распоряжается она, когда тот подбегает.
Солдат поворачивается к Коломбе и вручает ей пистолет в кобуре. Это «глок» одной из тех пластиковых моделей, которые Коломба терпеть не может. Отдав ей честь, парень бегом возвращается к машине.
— Мне не нужна пушка. Я ведь говорила, что не хочу выходить на передовую, — пытается отказаться Коломба.
— Каселли, вы уже на передовой. И вызвались добровольно. Но в следующий раз, когда кто-нибудь попытается сжечь вас заживо, вы, по крайней мере, сможете пустить пулю ему в лоб. 
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Брифинг проходит на первом этаже двухэтажного здания со стенами из необработанного бетона, непроницаемыми для радиоволн. У дверей выставлены полицейские, на потолке горят неоновые лампы, перед большим экраном, на котором красуется эмблема военно-воздушных сил, расставлены стулья. На боковых стенах висят мониторы, где в режиме реального времени транслируются съемки со спутников.
Все стулья заняты: в зале собралось человек тридцать, среди которых военные, сотрудники правоохранительных органов, а также люди в штатском — Коломба понятия не имеет, кто это такие, но предполагает, что они тоже из спецслужб. Несколько человек, в том числе Сантини, вполголоса переговариваются, стоя у стены. Рубашка у Сантини измята, изо рта свисает незажженная сигарета. Увидев Коломбу, вошедшую вслед за Сермонти, он издевательски улыбается ей, как бы говоря: «Так и знал, что ты связалась со шпионами».
Коломба отходит в противоположный угол. Сермонти занимает место в первом ряду, освобожденное полковником ВВС, который встает рядом с экраном. Гул разговоров стихает.
— В 23:30 «Gulfstream G650ER» вылетел из аэропорта Женева-Куантран в пункт назначения Лондон-Лутон. На борту находились шесть пассажиров, учеников колледжа «Le Varsey», и пять членов экипажа, — без лишних предисловий начинает полковник. — Но посмотрите на это.
Он кивает военному за компьютером, и на экране появляется топографическая карта Альп с красной линией, отмечающей курс самолета. Полковник снова кивает, и изображение сменяется на график.
— Здесь вы видите последний радиолокационный контакт. Самолет летел на высоте 12 500 футов со скоростью 560 миль в час. Как вы можете заметить, он не отклонялся от плана полета и не подавал диспетчерской службе ни сигнала бедствия, ни сообщений о каких-либо происшествиях, а погодные условия были оптимальными.
На экране возникает трехмерная симуляция курса самолета.
— В 23 часа 47 минут 32 секунды транспондер прекратил передачу, — продолжает полковник. — Одновременно с этим мы потеряли сигнал радара. Мы незамедлительно инициировали поисково-спасательные процедуры. Местность патрулируют французские и итальянские вертолеты, однако поиски затрудняет темнота. На данный момент сигнал ELT, аварийного радиомаяка, не засечен, и обломки не обнаружены.
Руку поднимает полицейский чиновник:
— Возможно ли, что проблема в технической неисправности?
— Внезапная потеря всех сигналов обычно указывает на катастрофическое происшествие. А вот что зафиксировали спутники в 23:47.
На экране появляется растровое изображение в сине-голубых оттенках, в центре которого виднеется красная область. Полковник указывает на нее:
— Вот самолет, но, как видите, его окружает обширная зона высокой температуры. Это значит, что керосин в баках загорелся. Во время полета произошел взрыв. И не поступало сообщений ни о каких неисправностях, которые могли бы привести к тому, чтобы «Gulfstream», только что прошедший все проверки, взорвался прямо в воздухе.
На минуту поднимается ропот, тем временем полковник и Сермонти снова меняются местами.
— Добрый вечер, — здоровается Сермонти, оглядывая присутствующих. — Прежде всего, вот еще кое-какие данные. Будьте добры…
На экране появляется список погибших подростков.
Закари Томпсон, 17 лет.
Анастасия Волкова, 15 лет.
Альберто Росси, 16 лет.
Филиппо Танкреди, 14 лет.
Эмма Дюбуа, 14 лет.
София Рейтер, 16 лет.
— Все они были детьми влиятельных финансистов, за исключением Росси, сына итальянского сенатора. Учитывая личности пассажиров, мы согласны с ВВС: это, безусловно, акт агрессии. — Сермонти нажимает что-то на планшете. На экране появляется пост О. Трейна. — Вероятно, многие из вас уже видели этот пост в «Телеграме». Им поделились несколько крайне правых и крайне левых каналов примерно через час после исчезновения самолета, сразу после того, как Государственное управление гражданской авиации выпустило первое коммюнике, не упоминая о версии теракта и не раскрывая состав пассажиров. — Сермонти указывает на экран. — Вы также можете заметить отсутствие опечаток и четкое структурирование по абзацам, подчеркивающее смысловые акценты: прежде чем составить пост, автор размышлял над ним не один день. Следовательно, мы полагаем, что О. Трейн является либо исполнителем теракта, либо пособником террористов.
— Разве нельзя выяснить, кто он такой? — спрашивает кто-то.
— «Телеграм» отказывается предоставлять властям данные пользователей, что делает его идеальной площадкой для террористов, но аналитическое бюро просматривает все его предыдущие посты в поисках дополнительной информации. По предварительной гипотезе, его псевдоним — аллюзия на песню Дюка Эллингтона «Take the „A“ Train»[132]. Это песня о линии метро, соединявшей Манхэттен с Гарлемом, самый богатый район Нью-Йорка с самым бедным. Таким образом, это метафора, означающая, что он защищает самых слабых. — Сермонти прихлопывает комара на запястье. Зал наполнился ими, и многие начали почесывать щиколотки. — Вероятно, он меломан или музыкант.
— Почему он не признался в содеянном прямым текстом? — спрашивает полковник.
— Причин может быть много. Одна из них — самозащита: если его раскроют, он сможет назваться всего лишь приверженцем. Либо он социопат мессианского типа. Он говорит метафорами и собирается продолжить шоу после ареста. Лично я склоняюсь к этой версии. Но есть еще кое-что, о чем вы должны знать: мы считаем, что О. Трейн ответственен не только за этот теракт, но и за убийства дизайнера Кристины Ринальди, французского предпринимателя Хесуса Мартинеса и швейцарского предпринимателя Франко Мюллера. Возможно, вы уже слышали эту следственную версию, но теперь мы можем быть в ней уверены.
Ропот в зале резко усиливается.
— Извините, но что общего между убитыми? Только то, что они были богаты? — спрашивает Сантини, даже не вынув изо рта сигарету.
Он единственный из присутствующих, на кого заявление Сермонти, похоже, не произвело никакого впечатления.
Та, раздраженно передернув плечами, выделяет фразу на экране. «…на Северном полюсе, где будут любоваться Апокалипсисом из первого ряда и где после двухсот-трехсот лет жизни их подвергнут криоконсервации».
— Это явно намек на Мартинеса. Мы не считаем, что это случайность. — Она выделяет другую фразу: «Неясно, кому дизайнеры будут продавать тряпки, пошитые в Азии». — А это явно намек на Ринальди. Затем он упоминает о продавцах лекарств, то есть о Мюллере.
— Но и здесь он тоже выражается не совсем прямолинейно. Хотите, чтобы мы сыграли в охотников за сокровищами[133]? — снова спрашивает Сантини.
— В предыдущих постах он писал о них прямо, но здесь находится человек, который может развеять ваши сомнения. — Сермонти кивает Коломбе, и та замирает в оцепенении. — Госпожа Каселли, отставная заместительница начальника полиции, которую многие из вас уже знают, сотрудничает с европейским детективным агентством. Она расследовала смерть Хесуса Мартинеса по поручению его семьи и первой догадалась, что за преступлениями стоит один и тот же человек. Госпожа Каселли, подойдите, пожалуйста…
Все присутствующие оборачиваются на Коломбу, и она с трудом подавляет порыв сбежать. После сегодняшнего брифинга ее всю жизнь будут ассоциировать с разведслужбами: именно этого она и боялась больше всего. Коломба подходит к Сермонти, пробираясь между стульев, — словно проходит Путь Позора из «Игры престолов»[134]. «Помнишь, как тебя бесило, когда объявлялись эти проклятые спецслужбы со своими секретами? Теперь они считают тебя одной из них». Испепелив Сермонти горящими зелеными глазами, она вкратце рассказывает об основных обстоятельствах своего расследования. Она привыкла в сокращенном виде излагать содержание отчетов, и это занимает не дольше минуты, но ее еще добрых полчаса забрасывают вопросами, на многие из которых она не может ответить. Сантини насмешливо смотрит на нее, но не произносит ни слова. Бо́льшая часть информации ему уже известна, и он выходит покурить, не дожидаясь, пока Коломба закончит. Она сталкивается с ним на крыльце, когда выходит проветриться под предлогом срочного звонка.
— Донателла заклеймила тебя огнем, ш-ш-ш-ш-ш. — Сантини изображает шипение.
— Донателла — это Сермонти?
— Мы давние знакомые. Она не промах, скажи? Чрезмерно амбициозна, но умна.
— Насколько амбициозна?
Сантини и сам в этом отношении не ангел.
— Не до такой степени, чтобы подложить бомбу, если ты об этом подумала.
— Мне такое и в голову не приходило.
— Она знает свое дело, но ее задачи не совсем совпадают с нашими. По крайней мере, с моими. Я по-прежнему полицейский. Насчет тебя не уверен, но, как бы то ни было, ты принадлежишь ей.
— Я не принадлежу никому.
— Ты официально вступила в их ряды. На следующем этапе тебя познакомят с каким-нибудь руководителем резидентуры на неформальном ужине, оценят… Это как посвящение в секту саентологов.
— Я просто хочу поймать этого выродка.
— Донателла считает, что за преступлениями стоят новые Красные бригады[135]. Или надеется на это. Жаждет повышения до директора ДИБ. А ты что думаешь?
— Я не верю в версию о подпольной ячейке.
— То есть он серийный убийца.
— Возможно.
— А Торре углядел очередной международный заговор?
При упоминании о Данте у Коломбы слегка сжимается сердце. Они расстались не на лучшей ноте, и она чувствует себя виноватой, хотя, возможно, и зря.
— Нет… Значит, я в твоей команде?
— Только в качестве наблюдателя и консультанта, так что особо не обольщайся. Первое собрание состоится через час в участке…
Коломба зевает:
— Я ужасно хочу спать, и мне нужно, чтобы меня кто-нибудь подвез.
— Да что ты…
— Что я могу сказать? Я прилетела на вертолете.
Сантини сурово смотрит ей в глаза:
— Я надеялся, что мне больше не придется иметь с тобой дело. От тебя одни неприятности, а Данте — магнит для несчастий.
— Неужели ты настолько суеверный?
Он показывает ей брелок для ключей в виде красного рожка[136].
— Только с тобой рядом, но надеюсь, что это меня защитит. Пошли, можешь вздремнуть у меня в машине, а в участке есть кофейные автоматы, — говорит он.
При слове «кофе» Коломба снова думает о Данте. Это похоже на наваждение.
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Прежде чем совершить посадку в Женеве и принять на борт богатых пассажиров, взорвавшийся самолет вылетел из Фьюмичино, где пополнил запасы провизии и оставался в течение длительного времени. Пока швейцарская полиция выясняет, каким образом подростки провели последние часы своей жизни, и обыскивает аэропорт Женева-Куантран, опергруппе, в состав которой входит и Коломба, предстоит не только пересмотреть старые убийства в поисках новых зацепок касательно личности мистера Алюминия, но и проверить тех, кто мог иметь доступ к взлетно-посадочной полосе и ангарам для частных самолетов в Риме. Таковых предостаточно: наземный и летный персонал, пассажиры, технические специалисты, сотни людей, среди которых немало иностранцев. Чтобы опросить всех, manu militari[137] захвачен бизнес-зал аэропорта, и при имеющихся ресурсах опрос займет как минимум неделю. Воздушное сообщение, приостановленное на несколько часов, возобновляется с огромными задержками из-за новых проверок, сотни рейсов по всей Европе отменены.
Между тем Коломба еще находится в участке. Все утро она разговаривает с полицейскими, участвующими в расследовании, и любезничает с бывшими сослуживцами, которые приходят поздороваться, узнав о ее приезде, а после полудня вместе с магистратом допрашивает директора компании по аренде самолетов, который в разгар дачи показаний отчаянно разражается слезами.
— Вам не следовало перевозить этих подростков, — говорит Коломба, глядя на него ледяными зелеными глазами. Этот человек не вызывает у нее ни малейшего сочувствия. — Тем самым ваша компания нарушила невесть сколько законов.
— Знаю… — всхлипывает он. — Меня разорвут на куски. Мне конец.
Коломба не знает, так ли это, но с его компанией точно покончено. Компенсации семьям будут астрономическими. Ознакомившись с биографиями погибших и их родителей, она обнаруживает, что Филиппо Танкреди не однофамилец, а сын Марко и Оттавии. Мальчик, который был для нее всего лишь именем в скорбном списке, обретает плоть и кровь. Это последняя эмоция, которую она испытывает за этот день, потому что к шести вечера Коломба слишком устает, чтобы продолжать, и начинает заговариваться. Она поручает какому-то новобранцу отвезти ее домой на гражданской машине и, рухнув на кровать в своей душной спальне, перед сном звонит Гленну.
Гленну тоже не спалось от волнения. Сейчас он в Париже, куда улетел сразу после того, как подбросил ее в аэропорт. Он уже слышал о случившемся с сыном Танкреди, потрясен и не может прийти в себя.
— Представляешь? Отправляешь сына в лучший колледж в мире, а эти бестолочи позволяют ему умотать на самолете посреди ночи. Да за такое сажать надо!
— Насколько я поняла, ребята часто так делали.
— Путешествовали без ведома родителей? Моя мать меня бы убила.
— Моя тоже.
— По-твоему, настоящей целью был его сын? Подожди, беру свой вопрос обратно — я уже знаю, что ты ответишь «может быть» или что-нибудь в этом духе.
Коломба улыбается впервые с пробуждения:
— Такая уж я тупая ищейка.
— Но ты моя тупая ищейка.
«В последнее время все хотят мною владеть», — думает Коломба. Однако то, что этого хочет Гленн, вызывает у нее другие чувства, хотя она сама не понимает какие.
— Целью мог быть любой из этих ребят или они все, либо преступник действовал наугад, зная, что на самолете полетит кто-то при деньгах. Судя по всему, ребята забронировали рейс в последний момент, иначе в шесть утра следующего дня он повез бы генерального директора итальянской издательской группы на конференцию в Лондоне.
— Тогда, возможно, взрыв устроил какой-нибудь писатель, разозлившийся из-за отвергнутой рукописи.
Коломба невесело хмыкает:
— Неудачливых писателей опрашивают, и список наверняка получится довольно длинный. Ты когда-нибудь пользовался услугами этой чартерной компании?
— Да, не раз, и Хес тоже. У нас есть два самолета, но они часто стоят на техобслуживании, либо одним из них пользуется моя мать, а другой ремонтируется. Хес собирался купить третий, чтобы не приходилось летать чартерами, но не успел.
— Теперь его купишь ты?
Гленн вздыхает:
— Нет, мне кажется, двух более чем достаточно… Совет директоров хочет, чтобы я остался.
— И стал генеральным директором компании?
— Да. У моей семьи контрольный пакет, но просьба исходит и от представителей миноритариев. Поскольку я был прав насчет брата, мои котировки выросли, — грустно добавляет он.
— А чего хочешь ты?
— Чего угодно, кроме этого. Но я не знаю, как отвертеться. Боюсь, если я откажусь, все развалится. Мне придется управлять еще и «Vault», и это мне меньше всего по нраву. Но в свое время покойники заплатили кучу денег за то, чтобы там хранились их тела, и, если я прикрою лавочку, с компании взыщут гигантские неустойки.
— Ты ведь можешь уволиться когда угодно, да? Не обязательно решать сейчас.
— Я боюсь увязнуть в этом болоте, но ты права, именно так я и собираюсь поступить. Согласиться, но с оговоркой.
Коломба вместе с Гленном проходится по другим именам из списка жертв, но тот почти уверен, что его брат не был знаком ни с кем из них лично и никто из их родственников никогда не просил, чтобы его тело заморозили.
Данте тоже звонит ей, но Коломба слишком устала, чтобы искать примирения. Она ограничивается голосовым сообщением, в котором, еле ворочая языком, рассказывает о сыне Танкреди, затем проваливается в сон без сновидений до шести утра, а когда просыпается, не помнит, где находится.
Она снова бреет голову, потому что ее раздражают волосы, начинающие отрастать вокруг пластыря, заезжает в участок и выпивает с Сантини кофе в курилке, расположенной на балкончике комнатки с питьевыми автоматами. Сантини поручает ей помочь коллегам в аэропорту вместе с целым отрядом новоиспеченных сержантов, которые «даже шнурки завязывать не умеют».
Выходя из участка, чтобы отправиться во Фьюмичино, Коломба сталкивается с Танкреди и его супругой, приехавшими на встречу с магистратом. Это душераздирающее зрелище: он физически поддерживает жену, несмотря на ее слабые попытки его оттолкнуть, двое телохранителей провожают ее в туалет, и муж потухшим взглядом смотрит ей вслед. С его губ исчезла саркастическая усмешка, щеки обросли щетиной — сегодня он совсем не похож на лордоподобие, каковым окрестил его Данте.
Коломба заставляет себя подойти к нему и выразить соболезнования. В свое время, расследуя дела об убийствах несовершеннолетних, она повидала множество родителей в подобной ситуации, и ей трудно было приучить себя не принимать их горе близко к сердцу. Он пожимает ей руку и какое-то время держит ее ладонь в своей, словно ища утешения.
— Мне очень жаль, господин Танкреди, — говорит Коломба. — Могу только пообещать вам, что мы сделаем все возможное, чтобы найти виновного.
Тот качает головой, глядя в никуда.
— С одной стороны, я надеюсь, что он умрет как можно более мучительной смертью, — бормочет он. — С другой стороны, я знаю, что настоящий виновник — я сам.
— Вы не в ответе за действия сумасшедшего.
— Это я выбрал колледж. Это я сказал сыну, что мне некогда отвезти его в Лондон к подруге. Я и представить не мог, что… — Танкреди осекается и снова сжимает ее ладонь. — Я рад, что к расследованию подключились и вы. Если вам что-то понадобится, что угодно, пожалуйста, обращайтесь ко мне.
В этот момент возвращается Оттавия, и он, собравшись с духом, идет ей навстречу, но жена, словно не видя его, продолжает шагать вперед, погруженная в свое горе.
За ночь новость разнеслась по миру гораздо быстрее, чем новость о пожаре в Maison Ринальди, которая уже попала на все первые полосы. Газеты напечатали экстренный выпуск, чтобы сообщить о теракте, по телевизору только о нем и говорят. А пост О. Трейна, которым поделились сотни миллионов раз на всех языках, стал самым популярным в соцсетях.
В то время как средства массовой информации приняли скорбный, осуждающий тон без всяких «но» и «если», реакции в Сети оказались намного разнообразнее. Многие не пролили ни слезинки. Чтоб они все сдохли, эти паразиты, набитые деньгами. Да здравствует О. Трейн, да здравствует мистер Алюминий.
Фьюмичино охраняет отряд по борьбе с беспорядками, сформированный профсоюзами аэропорта, но, когда приезжает Коломба, он уже отбивается от кучки молодежи, одетой в серебристые комбинезоны и кислородные маски. Спецназовцы применяют слезоточивый газ, и Коломба ускоряет шаг, чтобы не попасть в едкое облако. В лифте, ведущем в бизнес-зал, кто-то нарисовал черным фломастером человечка с огнеметом, а сверху надпись «У. Б.».
Зал на этаже вылета окружен людьми, ожидающими допроса, внутри установлены столы с перегородками, чтобы можно было опрашивать больше народу одновременно. Поскольку Коломба знает английский, ей доверяют беседовать с экипажами, вернувшимися с континентальных маршрутов, пока молоденький полицейский ведет запись показаний и вносит их в протокол.
Примерно во время обеда ей в очередной раз звонит Данте, и она наконец берет трубку.
— КоКа, я боялся, что ты злишься, но просто не мог с тобой не поговорить, — нерешительно произносит он.
— Не бойся, ты всегда будешь моим любимым придурком. Но я сейчас не могу долго висеть на телефоне.
— Вы правда думаете, что это дело рук О. Трейна?
Коломба щелкает пальцами и просит бутылку воды у юнца в форме, который все это время не сводил с нее восхищенного взгляда: она задается вопросом, какие слухи о ней ходят.
— Данте, так думают все, — отвечает Коломба, выпив глоток.
— Где ты?
— Во Фьюмичино.
— Давай встретимся на парковке для коротких остановок, я постараюсь остановиться как можно ближе к шлагбауму, ты меня сразу увидишь.
— У тебя что-то срочное или ты просто хочешь потрещать? Потому что я сейчас в жутком раздрае.
— И то и другое. Буду через час, не приведи хвост.
Она не приводит хвост. Данте сидит на капоте «Теслы», а при виде ее вскакивает, подбегает и заключает ее в объятия. Коломба вдыхает цитрусовый запах его лосьона после бритья, который изготавливают в бутике в соответствии с его указаниями и гиперчувствительным обонянием.
— Ты расстроена, — говорит он.
— Еще бы.
— И вооружена.
— В конце концов я позволила себя в это втянуть.
— Мы оба позволили себя в это втянуть… Послушай… — на одном дыхании выпаливает Данте. — Я прошу прощения. Я никогда больше не стану говорить ни о Гленне, ни о других мужчинах, с которыми ты будешь совокупляться, кроме как в позитивном ключе, восхваляя их мужскую силу.
Коломба издает вялый смешок:
— Я тебе не верю, но ладно.
— Значит, мир?
— Мир.
— Хорошо, потому что я не хотел, чтобы это выглядело как способ купить прощение. — Данте открывает багажник и достает оттуда корзину для пикника. — Тут веганские, но очень питательные сэндвичи, пачка «Орео» и литровый термос гватемальского кофе с лошадиной дозой кофеина и, естественно, холодного.
— Спасибо. Не стоило заморачиваться, правда.
— Конечно стоило. — Данте раскрывает облаченную в перчатку руку: на ладони у него лежат две капсулы и таблетка. — Это тебе для бодрости. Капсулы содержат экстракт психоделических грибов в низкой концентрации. Никаких галлюцинаций, только приятный прилив энергии.
— Не говоря уже о том, что черта с два я стану глотать эту дрянь. Представь, если мне придется воспользоваться оружием и мне сделают анализ крови. Кто будет доказывать, что они не галлюциногенные, ты?
— Хм-м, я понял твою позицию. Но таблетка — это модафинил. Он разрешен почти во всем мире, его принимают люди с обструктивным апноэ, чтобы не валиться с ног в течение дня…
— Знаю-знаю. Ты принимаешь его горстями. Но мне достаточно и кофе.
— Как хочешь. — Данте как ни в чем не бывало проглатывает пару капсул, не запивая. — А теперь к делу: вы действительно охотитесь за О. Трейном?
— У тебя есть идеи получше? — спрашивает Коломба.
— К сожалению, нет. У меня никак не складывается логичная картина. Но согласись, странно, что серийный убийца или террорист выбрал в жертвы людей, которые были друг с другом знакомы и вместе учились.
— Таких было только двое, и они никак не были связаны с ребятами из самолета. Но мы не знаем, как он их выбрал. Возможно, он видел их всех вместе на вечеринке. Либо это совпадение.
— А то, что Хесус перед смертью позвонил Кристине Ринальди, — тоже совпадение? А то, что Ринальди позвонила тебе?
— Нет. Но мне пока некогда над этим раздумывать. Он может заложить другие бомбы или… да что угодно.
— Его профиль составили?
— По мнению Сермонти, он психопат с манией величия, — пожимает плечами Коломба.
— Если она сделала такой вывод из поста, твоя бывшая начальница — тупица. — Данте пристально смотрит на нее. — Она ведь бывшая, да?
Коломба колеблется:
— Сейчас это не имеет значения.
Данте приподнимает брови:
— О боже! Я бы так не сказал, но я приехал сюда с посыпанной пеплом головой и не собираюсь к тебе цепляться. Я только отмечу, что при мистическом бреде люди выражаются высокопарно. Обычно у них также нет чувства юмора, они слишком самовлюбленны. А О. Трейн саркастичен, ироничен и неизменно рационален.
— А как же твоя идея про принцип «око за око»?
— Им мог бы руководствоваться человек с расстройством личности, но автор поста от него не страдает.
— И все же он узнал о теракте раньше всех. Если он не сам его совершил, то был соучастником.
Данте грустно кивает:
— Не могу этого исключать. Хотел бы, но не могу.
— Тогда просто пожелай, чтобы мы быстро его нашли. Мы даже не знаем, в Италии он или за границей. По мнению аналитиков, пост написан итальянцем, но он может жить где угодно.
— Нет, он в Италии. Либо был здесь до недавнего времени.
Коломба прищуривается:
— Ты взял это с потолка.
— Нет. Я тебе кое-что скажу, а ты потом сама решай, стоит ли делиться этим с органами.
— Ладно. Выкладывай.
— Знаешь, кто такой Джон Браннер? — спрашивает Данте.
Коломба собирается ответить «нет», но затем вспоминает одну из книг, которые по дешевке скупала на развалах.
— Писатель?
— Английский писатель-фантаст. Очень неплохой.
— Фантастику я сразу выбрасываю в мусорку.
— Ну и зря. Он был еще и пацифистом и создал несколько шедевров, в том числе «Овцы смотрят вверх». Этот роман он написал в начале семидесятых, и, поверь, ему удалось предсказать многое из того, что творится в нашем мире сегодня. Одного из главных героев зовут Остин Трейн, и он вроде как экотеррорист.
Коломбу пробирает легкая дрожь возбуждения.
— Конечно… звучит и впрямь похоже… но…
— В своем посте в «Телеграме» О. Трейн употребляет выражение «нашие самые экстравагантные и расточительные соплеменники» — точную цитату из романа в переводе на итальянский. Это не совпадение. Я проверил. Так что версия с песней «Take the „A“ Train» — чушь собачья.
— Значит, наш О. Трейн — любитель научной фантастики?
— Эта книга уже много лет не переиздавалась по-итальянски. Он не просто любитель научной фантастики, а фанат, — отвечает Данте.
— То есть один из миллионов.
— В Италии научно-фантастическая литература всегда была нишевой, и сегодня ее читают в основном люди за шестьдесят, хотя ему я дал бы от сорока до пятидесяти. Будь он моложе, он бы использовал отсылки к фэнтези или манге, но он вряд ли старше, судя по тому, как ты его описала.
Коломба восстанавливает в памяти то, как двигался человек с огнеметом.
— Да, я тоже так считаю. Но хорошую форму можно сохранять и в шестьдесят.
— Ладно. Он точно самоучка или почти самоучка, вряд ли окончил университет или лицей, потому что никогда не прибегает к более классическим цитатам или метафорам, и его круг чтения весьма ограничен. Он читает книги, переведенные с английского, и подражает стилю старых переводчиков. Подумай о его манере обращаться к аудитории: она не имеет ничего общего со средиземноморской риторикой и характерна скорее для американских телеведущих пятидесятых годов. Тех самых, которых полно в старых научно-фантастических романах. Мужчина, белый, вероятно, держит рукопись в ящике стола.
— О. Трейн — гик?
— Джон Гейси[138], клоун-убийца, тоже любил научную фантастику. Так что почему бы и нет?
Действительно, почему бы и нет… Коломба открывает корзину, достает термос, открывает его и делает глоток. Она ожидает обычной горечи, но кофе оказывается сладким, да еще и со льдом.
— Ты его подсластил!
Для Данте подсластить кофе — то же самое, что для патриота — плюнуть на флаг.
— Должен же я был заслужить прощение.
Сделав еще один глоток, на этот раз побольше, Коломба закрывает термос и убирает обратно в корзину.
— Но как нам найти гика, который любит научную фантастику?
— Поколение Икс любит еще и старый добрый Интернет. Например, форумы, блоги… «Фейсбук» для них — уже квантовый скачок.
— Хочешь сказать, его стоит поискать там? Иголка в стоге сена…
— Я его уже нашел, — отвечает Данте. — Если он не переехал, то живет в Риме.
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Коломба на несколько секунд теряет дар речи.
— О. Трейна разыскивает весь мир, а ты вот так запросто его нашел? — спрашивает она, взбудораженная приливом адреналина и кофеином.
— Это заняло некоторое время. Как я уже сказал, люди старше сорока любят Веб один-ноль. О. Трейн участвовал в форуме любителей научной фантастики. Но тогда он еще так себя не называл, — улыбается Данте. — Взбодрилась немного?
— Рассказывай, что узнал.
Данте открывает дверцу машины, берет планшет и заходит на незамысловатую черно-белую страницу обмена сообщениями. Надпись «Forum Science Fiction Italy»[139], поверх нее — маленький звездолет. Данте указывает на несколько сообщений:
— Вот он, под ником Звонарь. Довольно активный участник.
— У него был другой ник?
— Да.
— Откуда ты знаешь, что это именно он?
— Потому что Звонарь — персонаж другого романа Браннера, журналист, который обличает грязные делишки власть имущих[140]. Мне потребовалось время, чтобы его найти, потому что я выбрал штук двадцать знаменитых героев Браннера, и Звонарь был не первым, о ком я подумал.
— А ты знаешь, как на самом деле зовут Звонаря?
Данте ухмыляется:
— Знал бы — сразу бы сказал. Не буду нагнетать интригу… Нет, я знаю только, что он из Рима, потому что в некоторых сообщениях он пишет на темы, актуальные для римлян.
— Например?
— Парковка, статуя папы. Но он и прямо упоминает о Риме, года четыре, нет… пять лет назад он организовал встречу форумчан в римском ресторане. Я съездил туда, перед тем как отправиться к тебе, надеялся найти групповую фотографию на стене, но после ковида ресторан уже не открылся.
— Ты уверен, что ник — не совпадение?
— Я прочитал все его сообщения за последние десять лет. Сначала Звонарь писал исключительно о книгах и фильмах, не давая никаких сведений о себе. Понятно было только, что он выполняет какую-то низкоуровневую работу в сфере информационных технологий и живет на юге Рима. Загружает данные и все такое. Шесть лет назад работу он потерял. И стал чуть менее сдержанным. Посмотри, вдруг стиль этих сообщений покажется тебе знакомым?
Коломба читает сообщения, на которые показывает Данте. «На заре сорокалетия я остался ни с чем и не знаю, куда податься, но теперь ясно, что до моей жизни никому нет дела». Затем: «Я бы бросился в Тибр, но с моей невезучестью я, скорее всего, только подхвачу какую-нибудь заразу». И сразу после этого: «Мои бывшие начальники предпочитают передать работу в Индию, и я скажу вам почему: они надеются реинкарнироваться в золотой слиток». И так далее.
— Лексика немного отличается и более виктимна, чем у О. Трейна, — отмечает Коломба.
— Но он отпускает саркастичные шутки, — возражает Данте.
— Форум еще существует?
— Нет. Он мало-помалу затухал, а потом администратор умер, и его закрыли. Есть только страницы, хранящиеся в «Wayback Machine» — это своего рода кладбище мертвых сайтов. Метаданных там нет, так что выяснить имена форумчан или адреса их электронной почты невозможно.
— Может, у почтовой полиции[141] получится?
Данте возмущенно фыркает.
— Если думаешь, что они справятся лучше меня, — пожалуйста, — ледяным тоном говорит он.
— Нет-нет, извини, — смеется Коломба.
— Надо искать его вне Сети. Обычная работа филеров, как они когда-то назывались.
Прежде чем затевать полномасштабную поисковую операцию, Коломба хочет спросить его, уверен ли он в своих выводах, но сдерживается. Данте говорит только то, в чем уверен. Да, иногда он ошибается, но ни к чему не относится легкомысленно.
— Попробую что-нибудь с этим сделать. Ты проделал огромную работу за эти несколько часов.
— В компьютерные времена двадцать четыре часа — целая вечность. Но когда я не знаю, чем ты занимаешься, мне не спится.
Коломба берет корзину для пикника, плетеную, типично английскую и довольно тяжелую.
— Спасибо за еду. Я позвоню, как только что-нибудь выясню, хотя мало что смогу рассказать по телефону.
— КоКа, я всегда буду прикрывать тебе спину, что бы ни случилось, — говорит Данте.
Коломба обнимает его:
— Спасибо, ты меня бесишь, но я тебя люблю.
— Я собирался сказать то же самое, — говорит он, скрепя сердце отпуская ее обратно в хаос аэропорта, путь в который завален разорванными плакатами и транспарантами, оставшимися после двух утренних демонстраций. Один из них гласит: «К черту минимальную зарплату, нам нужны деньги банков».
Вернувшись в бизнес-зал, Коломба звонит Сантини, оставшемуся в здании ЦСУ. Она ожидает, что тот пошлет ее куда подальше, но он для этого слишком устал — от многочасового сидения на телефоне у него звенит в ушах.
— Это идея Торре, правда? — спрашивает он.
— Да. Но мне она не кажется такой уж бредовой, если ты на это намекаешь.
— Вы двое вечно превращаете все в абсурд. Приезжай сюда, создадим подразделение опергруппы, посвященное научной фантастике. Я выделю тебе четверых или пятерых бедолаг.
Полчаса спустя Коломба встречается в переговорке ЦСУ с пятью агентами в штатском в возрасте от тридцати до шестидесяти лет. После утра, проведенного в аэропорту среди постоянного фонового шума, ее радует возможность говорить, не повышая голоса.
— Итак, мы ищем фаната научной фантастики, мужчину лет пятидесяти, который живет в Риме. Я сделала распечатку с форума, на котором он сидел, — там он называл себя Звонарем. Я выделила его сообщения.
Агенты передают друг другу листы.
— Извините, госпожа Каселли, а почему он нас интересует? — спрашивает старший из них.
— Возможно, ему известна важная информация, так что найти его нужно срочно. Есть идеи, как это сделать?
— Вроде бы каждый сентябрь проводится фестиваль комиксов? Я водил туда внука, — снова говорит старший.
— Ему нравятся книги. Он никогда не упоминает о комиксах.
— Книги там тоже есть…
— Мы не можем дожидаться сентября, — возражает Коломба.
— Тогда как насчет специализированного книжного магазина? — предлагает самый молодой агент.
— Ты знаешь такие?
— Так сразу не вспомню.
— Ладно. Я надеялась найти более быстрый способ, но в таком случае нам придется обойти их все. В Риме их около ста пятидесяти, — говорит Коломба. — Обзвоните их, спросите, есть ли у них раздел научной фантастики. Потом зайдите лично. Придумайте какой-нибудь предлог — например, что вы ищете подарок или роман, название которого вы не помните. Главное, чтобы это звучало правдоподобно для человека в теме.
— Типа Азимова, — говорит один из остальных.
— Нет, его знают все. Лучше найдите в «Википедии» кого-нибудь, кто написал только одну книгу. — Коломба видит, что ее собеседники озадачены. — Подойдите к продавцу, поболтайте и попытайтесь выяснить, любит ли он научную фантастику и слышал ли о форуме.
— И если продавец знает этот форум, надо выспросить у него, кто такой Звонарь? — спрашивает старший.
— Как можно окольнее. Скажите, что вы находили на форуме рекомендации что почитать, но теперь, когда он закрылся…
— А если Звонарь — это сам продавец?
— Посмейтесь, пошутите, потом выйдите и позвоните мне. Но если он скажет, что знает этого человека, приведите его сюда, даже если волоком придется тащить.
— Есть, госпожа Каселли! — отзываются агенты и встают, когда она уходит.
Пока Коломба возвращается во Фьюмичино, чтобы продолжить опрос экипажей и пассажиров, команда обходит книжные магазины и киоски до самого закрытия, но без особых результатов. Она подбадривает их, звонит Данте, чтобы ввести его в курс событий, и Гленну, потому что хочет услышать его голос, а затем опять, смертельно усталая, проваливается в сон. На сей раз ей снится, что она пилотирует самолет, но, обернувшись, видит, что осталась лишь кабина, в которой сидит она, а позади нее только небо.
На следующее утро та же машина без опознавательных знаков снова отвозит Коломбу в аэропорт. По дороге она жует «Орео», подаренные ей Данте, и читает новости онлайн. Публикацию О. Трейна перепечатала даже «Вашингтон пост», и сторонники MAGA его безоговорочно поддержали. Они не выступают с откровенными призывами делать то же самое, но и не расценивают как злодеяние расправу над коррумпированными и безнравственными элитами, которые правят миром. Последователи QAnon считают О. Трейна частью подпольного движения сопротивления рептилоидам или что-то в этом роде.
Коломба переходит к чтению списка преступлений-подражаний, счет на которые по всей стране пошел на десятки, пока что без жертв. Сожженные роскошные автомобили, разбитые витрины, испорченные банкоматы, массовое нападение на свадебную вечеринку сына сверхбогатого индийца, который арендовал целый лигурийский городок и украсил его как съемочную площадку для болливудского фильма. Нападавшие, почти все одетые в серебристые комбинезоны и маски, подрались с телохранителями и украли огромное количество еды и бутылок шампанского. Сын сверхбогача вместе с новобрачной уже покинули Италию, которая теперь считается страной, опасной для туристов.
После утренних встреч и допросов Коломба идет перекусить с Сермонти в один из самых дорогих баров в зоне вылета, набитой пассажирами задержанных рейсов.
— Поисковые группы обнаружили во Франции первые обломки, — говорит Сермонти. — И несколько фрагментов тел. Но черный ящик пока не найден.
— Есть ли хоть какая-то вероятность, что это была не бомба?
— Нет. У вас появились новости, еще не попавшие в официальные отчеты?
— Никаких. Если О. Трейн заложил бомбу здесь, во Фьюмичино, он большой ловкач.
— Возможно, это сделал кто-то из членов экипажа. Мы их проверяем, — говорит Сермонти.
— Первое, что я сделала, — это сопоставила их график полетов с убийствами Мартинеса и Ринальди, так как мы точно не знаем, когда был отравлен Мюллер. Но пилоты и экипажи находились в заграничных рейсах.
— Мы тоже это сделали, но, если это подпольная группа, они могли поделить работу между собой.
— И один из них стал камикадзе?
— Каселли, есть фанатики. Есть люди, страдающие от депрессии. Были случаи, когда пилоты разбивали самолет, чтобы покончить с собой.
— О. Трейн точно не был одним из них, ведь он выложил пост в «Телеграме» после взрыва.
— Если только он не запланировал отложенную публикацию перед смертью. Он уже три дня ничего не пишет.
— Старые посты выходили редко, с промежутками не меньше недели.
— Учитывая все, что сейчас творится, мы ожидали одного поста в день. Но все еще ждем. Продолжайте в том же духе.
Коломба собиралась рассказать об охоте за гиком, но в итоге передумала. Если будут какие-то результаты, Сермонти все равно узнает. Как нарочно, сразу после того, как она уходит со встречи с чиновницей, ей звонит молодой человек из группы филеров, которые обходят книжные магазины.
Агент уверен, что хозяйка книжного магазина по соседству знает Звонаря.
— Вместо того чтобы и дальше действовать наобум, я поискал книжные, которые устраивали мероприятия, связанные с фантастической литературой, и нашел парочку. Сегодня утром я первым делом зашел туда. Хозяйка здорово разбиралась в классике научной фантастики, и я упомянул о форуме. Она тоже писала там под ником Молли Миллион[142].
Коломба вспоминает, что видела посты, написанные под этим ником.
— Что она тебе сказала?
— Ничего существенного, госпожа Каселли, но она заявила, что познакомилась со Звонарем на ужине форумчан в ресторанчике, который больше не работает.
— Немедленно привези ее сюда. Не говори зачем, просто объясни, что нам нужна ее помощь. Если она откажется ехать, надень на нее наручники и запихни в машину, ясно? Привези ее сюда прямо сейчас, даже если ей придется закрыть магазин.
Коломба звонит Сантини, который возвращается с совещания по обеспечению общественного порядка.
— Очередная гениальная догадка? — осведомляется он.
— О. Трейн раньше писал в Сети под ником Звонарь. Мы нашли женщину, которая знает, кто он такой.
— Где она сейчас? — спрашивает Сантини уже совсем другим тоном.
— Едет сюда.
Он приезжает первым и выгоняет всех из помещения для персонала при бизнес-зале.
Несмотря на волнение, Молли Миллион, женщина лет шестидесяти с наращенными дредами, выражается четко и ясно.
— Я познакомилась с ним пять лет назад на ужине форумчан, — рассказывает она. — Это был первый и последний раз, когда мы собрались вместе. Он представился как Сильвио. Но почему вы его разыскиваете?
— Мы не можем вам сказать. Какая у него фамилия? — спрашивает Сантини.
— Не помню, не уверена, что он ее называл.
— Вы видели его после этого? Он покупал у вас книги?
— Пару раз, но с тех пор уже года два-три прошло… Мы не были друзьями, я только читала его посты на форуме.
Молли Миллион встревоженно озирается. В комнате нет никого, кроме них троих, но полицейские и карабинеры, привлеченные сарафанным радио, собираются за дверью и заглядывают внутрь через окно в стене бизнес-зала. Женщина чувствует всеобщее напряжение и слышит нарастающий гул голосов.
— Может быть, мне стоит обратиться к адвокату? То есть извините, но я немного…
— Синьора, вы просто помогаете нам, — говорит Коломба. — Вам нечего опасаться. Простите, что притащили вас сюда, но вы нам нужны.
— Из-за Сильвио?
— Да. Мы просто пытаемся его найти. Вы когда-нибудь переписывались где-то еще, помимо форума?
— Насколько я помню, нет.
— Вы знаете, где он живет?
— На юге Рима. Но что он сделал?
— Синьора, просто ответьте, пожалуйста, — перебивает ее Сантини.
— Не обязательно грубить…
— Извините его, — говорит Коломба. — Мы почти не спим. У вас есть фотографии с того ужина?
— Да. Наверное, у меня осталось несколько снимков в мобильнике.
Они просят ее поискать. Молли Миллион долго тычет в экран пухлыми пальцами, но в конце концов находит групповую фотографию. Всем форумчанам за шестьдесят, почти все они мужчины, в большинстве своем пузатые, бородатые и в очках с толстыми линзами. Среди них затесались несколько парней помоложе и мужчина средних лет со стрижкой под ежик. Лица Сильвио почти не видно, рост чуть выше среднего, телосложение крепкое, но не грузное. Тот ли он человек, который пытался сжечь ее заживо? Невозможно определить.
Коломба и Сантини передают друг другу мобильник.
— Синьора, позже мы попросим вас описать его для составления фоторобота, но после этого вам придется загрузить фотографии на один из наших компьютеров, — говорит Коломба. — Вы знаете кого-нибудь еще из форумчан, кто мог бы помочь нам установить его личность?
Женщина знает преподавателя на пенсии. Тот знает переводчика на пенсии, с которым Звонарь переписывался за пределами форума. Получив эту информацию, Сантини и Коломба едва не дают друг другу пять. Адрес электронной почты — имя и фамилия через точку. Сильвио Корнеа.
Они его нашли.
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Рассвет. В районе Мальяна гаснут уличные фонари. Гаснет и энергосберегающее освещение в старом, облупившемся шестиэтажном многоквартирном доме с балконами, утыканными спутниковыми тарелками.
На прилегающих улицах незаметно припарковались три черных фургона ЦОГБ, спецподразделения по борьбе с терроризмом. Около двадцати оперативников, одетых в черные бронежилеты и балаклавы, тихо передвигаются по зданию, переговариваясь с помощью гарнитур с шумоподавлением микрофонов. На крыше соседнего здания лежат два снайпера из СГВ, спецназа карабинеров, с винтовками, нацеленными на окна квартиры, где живет Сильвио Корнеа, он же Звонарь, он же О. Трейн, он же палач богачей. Из одного из припаркованных фургонов в направлении окон объекта запускают бесшумный тепловизорный дрон размером с небольшого сокола.
Коломба ждет в двухстах метрах от здания, в белом фургоне без опознавательных знаков, где размещено командование операцией. Она стоит за спиной командира ЦОГБ, сидящего за пультом управления рядом с помощником, и следит за мониторами, на которые выводится прямая трансляция с нагрудных камер оперативников. Помимо Коломбы, на месте в качестве наблюдателя присутствует Сантини. В участке осталась дополнительная группа наблюдения, состоящая из магистрата, помощника министра внутренних дел и Сермонти.
Один из мониторов показывает инфракрасную съемку с дрона. За изображением призрачной стены виден красный силуэт лежащего человека: О. Трейн дома и спит. Операция, названная «Ртуть» из-за чьей-то страсти к химии (химик-любитель объяснил, что ртуть разрушает алюминий), была наспех разработана после того, как Сантини представил отчет магистрату, который побледнел, узнав, что Сильвио Корнеа, специалиста по топливным насосам, имевшего доступ к взлетно-посадочной полосе, еще не вызывали следователи.
«Это вообще нормально? — спросил Данте, с которым Коломба ненадолго встретилась, перед тем как отправиться на операцию. Они увиделись в переулке в двух шагах от штаб-квартиры ЦСУ, где в четыре утра не было ни души, даже всегдашних пьяных туристов. — Такого, как он, надо было сразу же допросить».
«Таких, как он, с допуском в закрытые зоны аэропорта, по меньшей мере сотня. Это все сотрудники, не говоря уже о летном персонале и охранниках. И он работает техническим специалистом не во Фьюмичино, а в компании, производящей горючее для самолетов, причем внештатно. Сильвио Корнеа раньше был электротехником, а после того как перестал работать в фирме по разработке программного обеспечения, переквалифицировался».
«И никогда не проявлял задатки потенциального убийцы?»
«Видимо, нет. Мы бы в любом случае его вычислили. Когда ищешь свидетелей, расширяешь радиус и рано или поздно выходишь на нужного человека. Компания уже предоставила нам список внештатных сотрудников, в котором было его имя, но при том темпе, в котором мы двигались, мы бы добрались до него на следующей неделе».
Данте фыркнул, уронив на себя сигаретный пепел.
«Твои бывшие сослуживцы, может, и не поняли бы, что он тот, кто им нужен».
«Сразу — может, и нет. Но он уже на карандаше у следствия. Понемногу те, у кого есть железное алиби, исключались бы, и остался бы только он в числе все более малочисленной группы подозреваемых. И тогда, покопавшись в его подноготной, его бы разоблачили. Но ты сэкономил нам время, а время всегда на стороне беглецов».
«Разве ты не сказала, что его обнаружили в собственном доме?»
«Да».
«Он никуда не сбежал», — отметил Данте.
«Может быть, он собирался устроить еще черт знает сколько взрывов. Ты, скорее всего, спас много жизней, найдя Звонаря», — предположила Коломба.
«У меня всего лишь возникла смутная идея. А ты ее осуществила», — мрачно произнес он, потушив сигарету о подошву.
«С каких пор ты стал таким скромным?»
«Я не скромный, просто я представлял его совершенно по-другому. Как заправщик мог попасть в дом Хесуса?»
«Сермонти уверена, что он действовал в составе группы. Возможно, среди них был и какой-нибудь бывший сотрудник „Джунглей“».
«Тот, кого мы ищем, не гик. Это человек, способный сойти за члена высшего общества. Возможно, даже один из них».
«Скоро мы его арестуем, и он нам все объяснит».
«А почему Хесус позвонил Кристине Ринальди, он тоже объяснит?»
«Я у него спрошу. Пожелай мне удачи».
«Нет, я не верю в удачу. Не делай глупостей. И позвони мне сразу, как только закончишь».
Коломба пообещала это ему, затем, само собой, дала такое же обещание Гленну и уехала с Сантини, которого, как и ее, слегка обескураживала перспектива находиться на первой линии, не принимая прямого участия в операции. «Вот по этому я вообще не скучаю», — сказал Сантини. Коломба с ним согласилась, но теперь уже не была уверена, что это правда. Она хотела бы первой добраться до О. Трейна, хотела бы посмотреть ему в глаза в момент, когда вся его жизнь рушится, чтобы понять, действительно ли он тот самый человек, которого она видела сквозь пламя.
Однако теперь дело за взрывотехниками. Другие оперативники ЦОГБ сопровождают их, одетых во взрывозащитные костюмы, на второй этаж здания, и оба останавливаются перед дверью Корнеа. На его коврике изображена черная кошка. Взрывотехники устанавливают сейсмические датчики и детекторы химических веществ. Старший взрывотехник просовывает под дверь оптический зонд. Он показывает небольшой темный коридор, закрытую дверь спальни.
Тем временем его коллега использует нюхач, портативный прибор для химического анализа воздуха. Прибор издает в наушниках оператора звуковой сигнал. Взрывчатка. С одной стороны, это подтверждение, с другой — опасность.
— Думаешь, он заминировал дверь? — спрашивает командир из фургона.
— Возможно, это просто следы, оставшиеся с тех пор, как он изготавливал бомбу, — шепчет взрывотехник в микрофон. — Но я бы не стал на это полагаться. Нужно эвакуировать здание.

Корнеа в своей квартире погружен в розовое облако сна, обрывки его мыслей беспорядочно блуждают. Однако затем его внимание привлекает звук, не являющийся частью сна. Он исходит извне, из реального мира. Этажом выше или этажом ниже звонит звонок, в этом доме вечно все слышно.
Мучимый ужасной жаждой, Корнеа пытается сесть, но тело его не слушается. Только шея, да и то еле-еле. Над головой у него раздается топот бегущих ног, плач ребенка. Какого хрена… Что он такое пил накануне? Он ни черта не помнит.
Корнеа встряхивает головой в надежде передать импульс движения остальному телу, но все равно не может пошевелиться, он словно закован в бетон. Тем временем топот над головой усиливается. Детские ножки, ноги взрослых, каблуки и тапочки. Где-то на лестничной клетке хлопает дверь.
Но почему никто не спит в такую рань? Почему все куда-то бегут?
Может, произошла утечка газа? Наверное, он надышался им, потому и не может пошевелиться. Он медленно умирает. Паника пробуждает его сердце и нервы. Левая нога сгибается. От этого движения ему так больно, будто он уже много дней ею не пользовался.
Корнеа сосредоточивается на другой ноге, и она подчиняется, но ощущается как резиновый шланг. Он снова дергается и падает на пол, но только верхней частью тела, потому что ноги запутались в одеяле. Кисти все еще не слушаются, не говоря уже о плечах, и он зубами хватает одеяло, обернувшееся вокруг лодыжек. Он тянет за него, пока не оголяются ноги.
И обнаруживает у себя между ступней металлическую коробку. Внутри ее что-то жужжит, но шум тут же заглушает гораздо более громкое жужжание, доносящееся из коридора.
Корнеа не видит его, но это маленький, оснащенный гидравлическим тараном робот на гусеничном ходу, которым операторы управляют удаленно, как дроном. Робот останавливается перед дверью Сильвио.
Оперативники освобождают здание и удаляются на безопасное расстояние, но по-прежнему держат выходы под прицелом.
Корнеа медленно, по миллиметру, подтягивает ногу к себе, чтобы высвободиться.
Оператор робота приводит в действие гидравлический таран.
Корнеа тянет пяткой за пластиковую лямку.
Дверь слетает с петель.
Бум. 
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Коломба одной из первых входит в развороченную квартиру, после того как взрывотехники и пожарные объявляют, что это безопасно. Взрыв не разрушил несущие стены, но бо́льшая часть потолка и, следовательно, квартиры этажом выше, обвалилась. Взрывотехники поясняют, что бомба была осколочная — заряд пластичной взрывчатки в металлическом контейнере. Взрывом выбило стекла во всем здании и снесло внешнюю стену квартиры, но благодаря экстренной эвакуации единственной жертвой стал террорист.
Тело Сильвио Корнеа, он же О. Трейн и так далее и тому подобное, почти уничтожено взрывом, изрешечено осколками металла, раздавлено ударной волной и опалено жаром. Устоявшие стены коридора и обломки потолка забрызганы его кровью, к ним прилипли куски обугленной плоти. Вонь сажи и химических веществ проникает под маску Коломбы, ее горло сжимает спазмом, и ее переносит назад, в далекое прошлое, когда она, одна из немногих выживших, очнулась среди развалин разрушенного взрывом ресторана. Ей чудятся крики, на периферии зрения мерещатся картины того дня, обугленные трупы. Она до крови кусает губы, чтобы не потерять над собой контроль, и дышит полной грудью, бродя как лунатик среди хаоса и стараясь не мешать криминалистам. Ее взгляд задерживается на обгоревших страницах книги, экране компьютера, изголовье кровати, к которому все еще приклеены флуоресцентные пластиковые звезды, уцелевшей обложке с изображением космической ракеты, какой ее представляли в пятидесятые годы.
В груде кирпичей и обгоревшей ткани что-то поблескивает, колеблемое сквозняком. Коломба просит одного из криминалистов взять блестяшку щипцами и рассматривает ее вблизи: это обрывок огнеупорного костюма, такого же, как у человека с огнеметом.
«Это он, — думает она. — Все кончено».
В следующие два дня Коломба трижды дает показания прокурору и участвует во встречах с шишками из полиции и прочих структур. Она рассказывает то же, что уже рассказывала слишком много раз, не упоминая только о Данте, и Сантини ее не выдает. Ей показывают фотографии Корнеа в надежде, что она опознает в нем мистера Алюминия, но Коломба не может. Телосложение более-менее такое же, но лицо кажется ей слишком круглым, а взгляд — слишком добрым.
Но кто еще это может быть?
Тем временем поступает подтверждение, что труп принадлежит Корнеа. ДНК останков совпадает с его, а значит, он не сбежал, оставив вместо себя говяжью тушу. Взрывчатка, которая разнесла квартиру, также была идентифицирована: химический состав соответствует остаткам, найденным на одном из обломков самолета. Из-под развалин дома извлекают все: магнитный ключ от квартиры Мюллера в «Городских джунглях», запчасти от криосауны «Opále», жесткий диск с постами О. Трейна и даже огнемет, из которого в Коломбу выстрелил мистер Алюминий.
Корнеа приобрел «Not-A-Flamethrower»[143], маленький маломощный огнемет производства «Boring Company» Илона Маска, и модифицировал его, оснастив авиационным бензобаком и соплом, позволяющим пускать струю дальше. Если шуточный гаджет, выпущенный в нескольких сотнях экземпляров, годился только для того, чтобы валять дурака на вечеринке, то версия Корнеа — это смертоносное оружие. И недешевое — на «eBay» его продавали за три тысячи евро. Но по словам следователей, есть кое-какие неясности. Сообщников найдут, и они объяснят то, чего не хватает для полноты картины.
На третий день магистрат ограничивается приветственным рукопожатием.
— Пожалуй, вы нам больше не нужны, — говорит он Коломбе.
Она рассказала, что знала, остальное — задача следователей.
Коломбу не отпускает странное, неприятное ощущение. Служи она по-прежнему в полиции, она бы еще как минимум два месяца работала над закрытием дела, опрашивая всех свидетелей и строча бесконечные отчеты. Она бы нашла ответы на все вопросы, которыми продолжала задаваться. Почему никто не видел Корнеа в дни перед терактом? Почему ни одна камера не засекла, как он пробрался в зону стоянки частных самолетов? Как ему удалось проникнуть в дом такого затворника, как Мюллер, и подменить лекарства? Почему он дожидался прибытия полиции, прежде чем взорвать себя, и не оставил видеозавещания, как всегда поступают камикадзе?
Но рано или поздно кто-нибудь расставит все кусочки пазла по местам, верно? Только это будет не она, ей придется отойти в сторону. Директор «Crown» звонит Коломбе с поздравлениями и присылает бутылку шампанского. Он говорит, что ожидает от нее итогового отчета и счета за услуги, и выражает надежду на дальнейшее сотрудничество.
Сермонти шампанского не присылает, но приглашает Коломбу на ужин, чтобы отпраздновать ее успех. Не во всегдашний бар при миланском ресторане, а к себе домой, в пентхаус здания с элементами рококо в римском квартале Коппеде. Муж Сермонти, хирург на пенсии, тепло встречает ее и знакомит примерно с тремя десятками гостей, которых представляет как профессоров и чиновников. Никто не говорит о работе, а только о приятных темах. Никаких прямых упоминаний мистера Алюминия, разве что обиняками, вполголоса, с улыбками и подмигиваниями. Но Коломба кипит от негодования и, воспользовавшись случаем, остается наедине с Сермонти на кухне.
— Вы их нашли? — спрашивает Коломба, помогая ей достать из холодильника торт.
Сермонти удивленно округляет глаза, словно увидев на кондитерском креме дохлую муху:
— Кого?
— Сообщников Корнеа. Тех, кто ему помогал.
— Для этого есть полиция, а мы свое дело сделали, вам так не кажется?
— А как же «Эон»?
— Вы сами сказали, что члены проекта перестали встречаться два года назад. К тому же они в этом не замешаны. Есть и другие дела, о которых я хотела бы поговорить с вами в ближайшие дни.
— По-моему, вы слишком торопитесь. С этой историей еще не покончено. Пока мы не узнаем, как ему удалось сделать то, что он сделал, Корнеа — всего лишь мертвый подозреваемый.
Сермонти ставит торт на стол, улыбка исчезает с ее лица.
— Коломба, почему вы упорно плывете против течения?
— Я не плыву против течения.
— Из-за убийств, совершенных Корнеа, наша страна была на грани кризиса, под прицелом международной дипломатии, ее поливали помоями в прессе по всему миру. Банды идиотов в респираторах громили магазины. Теперь же, в том числе благодаря вам, все изменилось. Причем в кратчайшие сроки. Хотите снова поставить все под сомнение?
— Нет. Просто хочу убедиться, что не упустила ничего важного.
— Когда расследование закончится, будет видно, а сейчас смотрите в будущее. — Глаза у Сермонти слегка затуманенные, она выпила пару бокалов и рассуждает позитивнее, чем обычно. — Дракон убит, народ спасен, и это во многом ваша заслуга. Радуйтесь.
Гленна тоже переполняла радость. В ночь взрыва он пытался дозвониться Коломбе и оставил взволнованное голосовое сообщение о том, что кошмар окончен. Убийца его брата мертв, он может оставить горе позади, подумать о будущем. И похоже, ожидает, что их будущее будет совместным. Коломба перезвонила ему только через два дня, лежа в постели, опустошенная и уставшая от всей этой пустой болтовни и встреч.
«Ты хочешь меня увидеть?» — спросил Гленн в какой-то момент.
«Ты же знаешь, что хочу».
«Тогда, может, приедешь? Париж в это время года бесподобен».
«Мне еще нужно кое-что закончить. Отчеты, допросы и все такое, — соврала она. — Но это недолго».
«Насколько недолго?»
«Не знаю…»
«Моя мама хочет с тобой познакомиться».
По спине Коломбы пробежал холодок страха.
«Тебе не кажется, что для этого пока рановато?»
Гленн рассмеялся:
«Она ничего о нас не знает! Она хочет познакомиться с детективом, а не с моей…»
«Подругой».
«У меня на уме было другое слово».
«Вот пусть оно там и остается».
Он снова рассмеялся.
«Я сказал матери, что смерть убийцы Хеса — целиком и полностью твоя заслуга…»
«Неправда, я сделала только малую часть работы», — возразила Коломба.
«Самую необходимую часть».
«К тому же без Данте у меня бы ничего не получилось. Это была частичка от частички».
«Ладно, понял, ты не хочешь, — сказал Гленн. — Тогда, если приедешь, обещаю, все останется между нами. Тебе не придется даже проезжать мимо моего дома или офиса, никто из моих родственников, а тем более друзей о тебе не узнает. Мы будем только вдвоем».
«Плюс толпа твоих телохранителей».
«Нет. Только вдвоем. Мы сбежим от всех, обещаю. Охранников тоже оставим дома, ведь меня сможешь защитить ты».
Коломба боялась согласиться, поэтому не ответила ничего. Прошло еще два дня, в которые они только переписывались, и она всегда врала, что занята. Или что спит, хотя и просыпалась по много раз за ночь.
Вернувшись с ужина у Сермонти с фантомной болью в животе, она снимает костюм и бросается на кровать, но ей не спится. Ее одолевают сомнения, она разрывается между тем, как хочет поступить, и тем, что считает разумным. Но в чем смысл ее сомнений? На чем они основаны, кроме как на сугубо личных переживаниях, вероятно вызванных тем, что она чувствует себя за бортом? Не она должна все проверять и ставить печати. Это обязанность магистратов, полицейских и спецслужб. Она не относится ни к тем, ни к другим, ни к третьим. И не желает этого.
Коломба встает, снова надевает костюм, берет обувную коробку и достает из сейфа пистолет ДИБ. Затем садится в машину и едет обратно в Коппеде. Из подъезда выходят последние гости. Сермонти с мужем спустились их проводить, по пустой улице гулко разносится пьяный смех. Увидев, что Коломба вернулась, Сермонти замирает от удивления:
— Я уж думала, с вами что-то случилось.
Коломба сует ей в руки коробку, чуть сдвинув крышку, чтобы та не решила, что внутри бомба.
— Спасибо за предоставленную возможность. До свидания, — говорит она, прежде чем Сермонти успевает отреагировать.
Затем садится в машину и возвращается домой. Она чувствует облегчение, но ее по-прежнему мучает бессонница.
Теперь она беспокоится еще и за свое будущее.
Снова переодевшись, Коломба отправляется к Данте и в два часа ночи звонит ему в домофон. Тот говорит, что не спал. В предыдущие дни она держала его в курсе событий, но они редко созванивались, хотя он был первым, кто позвонил ей сразу после взрыва, единственным, кто позвонил. Кому еще она могла рассказать о своих чувствах, о том, как на мгновение вернулась в прошлое и оказалась среди других развалин, после другого взрыва, от которого чуть не погибла?
— Кофе? — предлагает Данте.
— Лучше алкоголь.
Он готовит для них обоих по «московскому мулу». Они устраиваются на террасе, и Коломба не открывает рта, пока не выпивает половину своего коктейля.
— Корнеа был просто, сука, гиком, — произносит она наконец.
— Знаю.
— Все сходится, улики налицо, но никто не знает, как он все провернул, и, похоже, никого это не волнует. И меня тоже не должно волновать.
— Но тебя волнует. Что-то не стыкуется, и ты это знаешь.
— Кто-то снабжал его контактами и информацией. Он не мог сделать все в одиночку.
— Если он вообще что-то делал, помимо написания постов, — подчеркивает Данте. — Он либо сообщник, либо жертва, но не убийца. Даже с лучшей информацией в мире он не смог бы набиться в друзья к жильцам «Джунглей». Они чуют бедность за километр.
— А как же улики? — спрашивает Коломба.
— Их подбросили. Не хватало только винтовки, из которой убили Кеннеди. Точнее, ему подбросил их тот самый человек, который играет в «око за око», когда кого-то убивает. Не группа вооруженных активистов, а просто человек, который теперь думает, что победил.
— Серийные убийцы так не поступают.
— Он убийца, у которого есть мотив. Ему это нравится, и он не боится действовать лично.
— Если это так, его найдут.
— Ты сама сказала, что его даже не ищут. Но это можем сделать мы.
— Следуя интуиции, без доказательств… — качает головой Коломба.
— Доказательства кроются в прошлом Хесуса и Кристины Ринальди. Я обратился в парижскую академию, мне прислали ежегодник со всеми студентами времен их учебы там. Если мы с ними свяжемся…
— Нет. Я не могу. Хватит. Когда я соглашалась на эту работу, я хотела чего-то спокойного, а уж точно не такого дерьма.
— Это твоя работа.
— Это ничья работа.
— КоКа, это то, что ты умеешь, и то, чем ты хочешь заниматься.
Коломба допивает коктейль.
— Еще один. — Она стучит пустой кружкой о стол, изображая ковбоя в салуне.
— Сию минуту, мадам. Видимо, у вас какой-то особый повод.
Данте готовит еще два коктейля. Дома он не носит перчатку и достает кубики льда из формы больной рукой.
После первоначального потрясения Коломба постепенно начала восхищаться его способностью делать все только двумя подвижными пальцами. Она выпивает еще полкружки.
— Повод в том, что я говорю «хватит». Я выхожу из игры. Есть много хороших полицейских, которые не удовольствуются удобной версией. И если убийца все еще на свободе, они скоро это поймут.
— Возможно, он уже сделал то, что планировал. Раз уж он не серийный убийца и у него есть какая-то цель.
— В таком случае он больше не будет ни для кого проблемой.
— Большинство людей, которые совершают убийство, никогда не повторяют содеянного. Но тот, кто уже убил два, три, четыре раза, не останавливается. Он найдет другую причину, чтобы продолжить убивать.
Коломба дует на него через бумажную соломинку.
— Дай мне доказательство, что этот человек существует. Тот телефонный звонок не считается.
— Говорю же, Хесуса и Кристину Ринальди связывало что-то такое, из-за чего они стали мишенями убийцы. Я не знаю, что это была за связь, но знаю, что она существовала, и хочу ее найти.
— Почему? Ты ведь просто хотел помочь мне. Моя работа окончена, и твоя тоже.
— КоКа, теперь для меня это уже вопрос принципа. — Данте прикуривает сигарету от окурка предыдущей. — Отец лишил меня всего, что у меня было. Детства, юности, моей семьи… Я даже не знаю своего настоящего имени. Когда ты со мной познакомилась, я был просто жертвой, пытающейся выжить, но ты вытащила меня из дома. И показала, что таких, как Отец, можно остановить.
— Я хотела остановить его. Но блин, я не хотела, чтобы охота за монстрами превратилась в дело моей жизни. И твоей тоже.
— Меня это пугает, но так оно и есть. По крайней мере, для меня. Если у меня и есть какая-то цель в жизни, так это не допустить, чтобы такой человек остался на свободе.
— Несмотря на то, что он убивает богачей, которых ты презираешь?
— КоКа, мое презрение не имеет имущественного ценза. И если бы насилием можно было чего-то добиться, мы бы жили в лучшем из возможных миров.
— Мы погрязли в насилии. Подвергались ему и сами его применяли.
— Знаю, иногда это было неизбежно, и мне от этого противно. Однако не настолько, чтобы все бросить. Но один я ничего не смогу. КоКа, я не могу выходить во внешний мир без тебя.
Коломба качает головой:
— На этот раз я пас.
— Почему?
— Потому что одержимость поиском истины уже слишком дорого мне обошлась. Она слишком дорого обошлась нам обоим. А еще потому, что я уже замучилась ходить по кругу. У тебя есть хоть одно доказательство?
— Ты меня уже спрашивала, и ответ — нет.
— Тогда хватит. — Коломба опустошает свою кружку. — Можно я переночую здесь? — спрашивает она чуть погодя.
— С каких пор ты просишь разрешения? Я не сдавал твою комнату в аренду.
— Можно я посплю на диване в оранжерее?
— Конечно, — улыбается Данте.
Он уносит книги и пепельницы, и она забирается под плед, глядя на небо сквозь стеклянную крышу. В какой-то момент он впадает в дремоту, а когда просыпается, Коломба спит как младенец, обнимая его сзади. Данте замирает не дыша, чтобы она не отодвинулась.
Коломба просыпается засветло и начинает складывать в сумку свои немногочисленные вещи. Он, сделав вид, будто только что проснулся, наблюдает за ее сборами:
— Ты уезжаешь, да? Во вчерашнем вечере было что-то прощальное.
— Мне нужно кое в чем разобраться. Я потом тебе позвоню.
Коломба садится на скоростной поезд до Милана, где покупает билет в Париж. Она не хочет лететь самолетом, чтобы оставить себе время подумать, чем и занимается всю дорогу. Сделав пересадку, она засыпает, а просыпается уже на Лионском вокзале. Затем сразу же звонит Гленну.
— Я принимаю твое предложение, — говорит она ему.
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CORRIERE DELLA SERA 
Токсикологический анализ крови Корнеа: обнаружены опиаты и галлюциногены
Эксперты: «Определить величину принятой дозы невозможно»

la Repubblica 
Международная напряженность: железнодорожный саботаж во Франции
Ответственность взяла на себя повстанческая группа последователей О. Трейна

Il Sole 
Бум в секторе частной охраны после недавних терактов
Резкий рост котировок агентств подрядчиков и компаний, предоставляющих услуги электронного наблюдения

LA STAMPA 
Туризм на спаде: эффект О. Трейна отпугивает обеспеченных путешественников
Отток состоятельных туристов с итальянских курортов

Il Fatto Quotidiano 
Вандализм и угрозы: движение «трейнистов» набирает обороты
На Ибице подверглась вандализму вилла футболиста. «Kill the Rich»[144], гласит самая крупная надпись

Il Messaggero 
Ежедневные сообщения о заложенных бомбах: психоз, вызванный О. Трейном, парализует города

Il Giornale 
Богатые под прицелом: никто не в безопасности ни в высокоскоростных поездах, ни на роскошных виллах

Libero 
Секс, наркотики и бомбы: безумный план О. Трейна по уничтожению Италии
Шокирующие сенсации: от наркозависимости до террористической сети

Июль сменился августом, что сопровождалось убийственным чередованием изнурительной жары и ледяных ливней. Шумиха вокруг О. Трейна постепенно стихает, и теперь новости о расследовании публикуются только на внутренних страницах европейских газет, тогда как за океаном ее уже затмили местные массовые убийства. В том числе потому, что эти новости никогда не бывают громкими: обнаружен очередной обломок взорванного самолета, собраны чьи-то останки, арестованы очередные возможные сообщники, которые всегда оказываются простыми фанатиками. Что пугает больше всего, так это акты саботажа и сообщения о заложенных бомбах, поступающие от «последователей» Трейна, которые невозмутимо продолжают эксплуатировать его имя.
Загорелая пара, проживающая в роскошном отеле в природном парке на Луаре, не притрагивалась к газетам за все три недели, что прошли с их приезда, и ни одного из них никогда не видели с мобильником в руке. Иногда ему поступают звонки на стационарный телефон отеля, однако его телефонные разговоры никому не удается подслушать. Она — атлетически сложенная женщина с короткими волосами, он — представительный бритоголовый мужчина с короткой бородкой. Оба привлекательны, особенно женщина, чей взгляд трудно выдержать, даже когда она улыбается. Обоим около сорока лет, и кто-то предполагает, что они личные тренеры или globe trotters[145]. Остальные постояльцы очаровательного маленького отеля встречают их нечасто, только когда они возвращаются с рюкзаками за плечами после долгой прогулки по долине либо случайно, поздно ночью, когда они спускаются перекусить едой, приготовленной к предстоящему завтраку, как будто весь день провели в номере, занимаясь любовью, и проснулись голодными. Они со всеми любезны, но никогда не позволяют втянуть себя в светскую беседу, и по прошествии трех недель никто так и не узнал, кто они и откуда. Персонал также крайне скрытен в этом отношении, и даже у постоянных клиентов не получается выведать хоть что-нибудь об этой паре, что еще больше разжигает всеобщее любопытство. Однако они, вероятно, очень влюблены друг в друга, потому что их никогда не видели поодиночке, а когда они вместе, то всегда держатся за руки, обнимаются и обмениваются улыбками, словно их объединяет какая-то секретная шутка. Никто никогда не видел их в плохом настроении.
До сегодняшнего утра.
Одетые в шорты и шлепанцы, они спустились позавтракать за одним из столиков под открытым небом. Свежий воздух долины благоухает цветами, и они рассеянно улыбаются каждому встречному. Однако в центре сада они останавливаются как вкопанные, и выражения их лиц меняются. За их столом почему-то сидит мужчина на несколько лет старше их, в светлом костюме, одной-единственной перчатке и фетровой шляпе не в цвет. Высокий и худой, с каштановыми волосами, свисающими из-под шляпы, и тонкими, почти андрогинными чертами лица, он появился пару часов назад: приехал на машине, как из фильма «Назад в будущее», и с тех пор скрашивал ожидание кофе и сигаретами.
– Merde[146], — вырывается у мужчины.
Женщина, кажется, скорее огорчена, чем удивлена.
Данте одаривает их сияющей улыбкой:
— Привет, КоКа, привет, Гленн. Простите за беспокойство. Но есть новости. 

2 

Гленн и Коломба все так же стоят перед Данте.
— Что ты здесь делаешь? — первым обретает дар речи Гленн.
Почти все постояльцы умолкли, прислушиваясь к их взволнованному разговору, и многие понимают по-английски. Официанты тоже два-три раза подходили принять у них заказы, но отходили, поняв, что они не вовремя.
— Мне нужно поговорить с Коломбой.
— О чем?
— О типе, который заложил бомбу в самолет rich kids.
— Он умер.
— Не совсем.
— Данте, я уехала в том числе для того, чтобы сбежать от твоих навязчивых идей, — вздыхает Коломба.
— Это наши общие навязчивые идеи, КоКа. К тому же я бы назвал их скорее смелыми гипотезами…
— У которых должны быть основания.
— Теперь они появились. Раз уж ты не хочешь слушать теории, я буду говорить только о фактах, а выводы оставлю на твое усмотрение. И если они будут отличаться от моих…
— Ты попытаешься меня переубедить, — заканчивает за него Коломба.
Данте ухмыляется:
— Я собирался сказать, что уеду и больше тебя не побеспокою. Но да, сначала я, естественно, постараюсь тебя переубедить.
— То есть ты здесь не только потому, что тебя разозлило мое исчезновение.
— КоКа, я бы ни за что на тебя не разозлился. Твой отъезд меня расстроил, но я приехал только по той причине, которую тебе назвал.
Коломба кивает. Она верит ему. Иногда — часто — она думала о том, что Данте остался в Риме совсем один, и каждый раз у нее сжималось сердце. Она думала о нем чаще, чем о мистере Алюминии, и он нередко ей снился.
— Ладно, давай поговорим. Но не забывай о своем обещании. Только факты.
— Слушаюсь. Гленн, ты побудь здесь, а мы с КоКой отойдем прогуляться.
— И думать забудь, — отрезает тот.
Коломба хмуро смотрит на обоих:
— Уймитесь. Пошли отсюда, не будем устраивать спектакль.
Данте встает, достав из-под стола свой термос.
— Я только делал вид, будто пью их кофе, а сам вылил его в кусты, — доверительным шепотом сообщает он. — Не хотел их обижать.
— Знал бы ты, насколько мне наплевать, — раздраженно отзывается Гленн.
Не так он планировал провести этот день.
Все трое отправляются в парк за отелем, откуда открывается вид на средневековый замок в городке и где среди деревьев расставлены скамейки, обеспечивающие достаточное уединение. Пропустив Данте вперед, Гленн отстает на несколько шагов, чтобы вполголоса поговорить с Коломбой:
— Почему ты не сказала, что позвонила ему?
— Я ему не звонила, — отвечает Коломба.
— Тогда как он нас нашел? — спрашивает Гленн с чувством, что ввязался в игру, которой не понимает.
— Гленн… Это Данте.
— Неубедительно…
Данте машет им, что нашел в парке рядом с вековым дубом подходящую скамейку, и садится, глядя им в лицо.
— Откуда ты узнал, что мы здесь? — спрашивает Гленн.
Коломбе приходится потянуть его за руку, чтобы он сел.
— Коломба не сказала, что уезжает к тебе, но мне показалось, что это единственное объяснение. Твоя ассистентка сказала, что ты вне зоны доступа. Мари, которой я представился сотрудником «Crown», сказала мне, что ей ничего не известно. Ты не брал ни самолет, ни вертолет, я проверил в Direction générale de l’aviation civile[147], выдав себя за итальянского оператора авиации, и получил твои планы полетов. Ты не был на борту ни одного самолета своей компании. Поскольку ты исчез в тот же день, что и Коломба, а ей вряд ли захотелось бы совершать еще одно долгое путешествие, я предположил, что вы остались во Франции. По крайней мере, первые несколько дней.
— Погоди-ка, — останавливает его Гленн. — Ты за мной шпионил?
— Найти тебя было легче, чем Коломбу. Но прими мои поздравления: из твоих сотрудников информацию клещами не вытащишь, хотя я и засыпал их звонками и письмами под всевозможными предлогами и именами.
— Еще раз так сделаешь, и мои юристы тебе все кости переломают, — говорит Гленн.
— Деньги и правда размягчают. Некогда ты бы сделал это сам.
Гленн вскакивает, Данте отступает на два шага, готовый пуститься бежать, Коломба встает между ними. Они говорили по-французски, но она поняла достаточно.
— Может, остынете? Гленн, нет смысла злиться. Ты хотел получить объяснение, и я тебе его дала.
— Но ты слышала, что он мне сказал?
— Да, он засранец. Но у него отлично получается находить вещи и людей, не выходя из дома. Хотя мне и не нравится, когда он проделывает это со мной, — говорит Коломба, испепеляя взглядом Данте.
Тот ухмыляется, чтобы скрыть смущение:
— В следующий раз не отключай телефон. Я могу продолжить?
— Нет, — отвечает Коломба.
— Да, — отвечает Гленн. — Как ты понял, что мы в Рёньи?
— В интервью, которое твой брат два года назад дал журналу «Challenges», был раздел, посвященный тебе и твоей матери, под названием «Вот кто другие члены клана Мартинесов». Ты заявил, что долина Луары — твой любимый уголок мира. Особенно это место. И куда еще ты мог отвезти Коломбу в первое романтическое путешествие? Тем более что она любит горы. Я искал вас в роскошных романтических отелях, начиная с самого дорогого.
— Ты и впрямь немало обо мне знаешь, — признает Гленн, который не чувствовал себя так некомфортно даже на осмотре у проктолога.
Данте пожимает плечами:
— Я интересовался твоим братом и собрал полно материала, а тебя много цитировали. — Он смотрит на Коломбу. — Этого объяснения достаточно или я покажусь невежливым, если приступлю к сути дела?
— Приступай, — говорит Коломба, боясь того, что может услышать.
Гленн тоже боится, хоть и скрывает это за раздраженным выражением лица а-ля Уилл Смит.
— Ладно, минутку, а то атмосфера слишком напряженная. — Данте достает какой-то пузырек, отклоняется назад и закапывает себе в нос несколько капель. Затем выпрямляется, используя только мышцы пресса. — Через нос бензодиазепины действуют быстрее. Но их нужно сдобрить кофеином. — Он наливает себе кофе из термоса, безуспешно предложив его остальным. — Когда Коломба приехала сюда с тобой, расследование еще только начиналось. Было неизвестно, как Корнеа удалось все провернуть, ходили разговоры о сообщниках и подпольных организациях. И сейчас, месяц спустя, мы так и не сдвинулись с исходной точки, потому что полиция ведет расследование в неправильном направлении.
— И какое же направление правильное? — спрашивает Гленн.
— Жертвы. Правильное направление — это всегда жертвы. Нужно прислушаться к тому, что они говорят. Наша подруга-судмедэксперт говорит, что голос мертвых — это мы, те, кто ими занимается, и она права. Начнем с самой очевидной жертвы — Корнеа.
— Что, прости? Ты называешь убийцу жертвой? — спрашивает Гленн, готовый снова вспылить.
— Бывают убийцы, которые также являются жертвами, и жертвы, которые также являются убийцами, но в данном случае он только жертва. Думаю, вы слышали о результатах токсикологического анализа его крови.
— Меня не удивляет, что он был наркоманом, — говорит Гленн.
— Ты так в этом уверен? Компания, в которой работал Корнеа, проводила всем сотрудникам анализы мочи, не предупреждая заранее. Три месяца назад его анализ вышел чистым, — говорит Данте.
— За три месяца может много чего случиться, — возражает Коломба, но не слишком убежденно.
— И с ним определенно случилось. Но если раньше он не употреблял, а потом начал, почему его манера письма не изменилась? Если человек подсаживается на наркоту, его манера письма меняется, а его стиль остался прежним.
— Ты еще и литературный критик? — с сарказмом спрашивает Гленн.
Данте ухмыляется:
— Нет, но я разбираюсь в наркотиках. И читаю Стивена Кинга. С тех пор как он перестал употреблять кокаин и алкоголь, его стиль изменился. А уж если изменился стиль Короля… Но если почитать посты О. Трейна, они все похожи друг на друга. Никакого бреда. Коломба не хочет слушать теории, но это факт, по крайней мере для меня. Кто-то накачал его наркотиками и подорвал после того, как подбросил к нему в квартиру улики.
Раздражение Гленна сменяется тревогой. Кошмар, который он считал оконченным, начинается снова, и Гленн этого не хочет.
— Это может быть фактом только для тебя…
Коломба молчит, но слова Данте бередят ее раны.
— Ладно. Перейдем ко второй жертве, которой я занимался, — продолжает Данте. — Альфонсо Донати.
— И кто же это? — спрашивает Гленн.
— Он был стюардом, членом экипажа самолета, — отвечает Коломба. — Почему именно он?
— Потому что, согласно графику Хесуса, который Мари предоставила следователям, в мае он на два дня приезжал на Сицилию, чтобы побывать на выставке и увидеться с друзьями.
— Да, помню, — кивает Коломба.
— В те же дни Донати летал в Катанию. Все планы полетов за последний год с указанием соответствующих клиентов были предоставлены следствию и прессе. Мне не составило труда их увидеть.
Коломба не скрывает замешательства:
— И ты считаешь, что они там встретились? Данте, по-моему, даже по твоим меркам это немного притянуто за уши. Сицилия — большой остров.
— Донати сопровождал на Сицилию художницу по имени Вероника Болдини. Он забрал ее из Рима, отвез на Сицилию, а через два дня — обратно в Рим. И она была подругой твоего брата, Гленн.
— Ты уверен?
— Узнав, что и Ринальди, и твой брат учились в «École Carnavalet», я раздобыл студенческий ежегодник. Болдини училась там в те же годы, что и твой брат, причем на том же факультете, и ее имя бросилось мне в глаза, когда я увидел его рядом с именем Донати. Непохоже на совпадение. Они с Хесусом были в Катании в одни и те же дни и как прилетели, так и улетели практически в одно и то же время.
— Это еще не значит, что они действительно встретились. Ты с ней разговаривал? — спрашивает Коломба.
— Нет, потому что через две недели после поездки на Сицилию она погибла, упав в машине в Тибр. Это тоже вряд ли можно списать на совпадение. Свидетелей нет, в крови у нее было много алкоголя, но смерть Хесуса тоже выглядела как несчастный случай, так ведь?
— Бывают и настоящие несчастные случаи, — неуверенно возражает Коломба.
— Знаю, но Кристина Ринальди, Хесус и Вероника Болдини умерли насильственной смертью в течение всего одного месяца. Все они — выпускники «École Carnavalet». Несколько недель спустя та же участь постигла и стюарда, который сопровождал Веронику. Закономерность очевидна.
Гленн сжимает и разжимает кулаки:
— Это была самая обыкновенная школа, а не логово преступников. Даже не знаю, почему мы вообще это обсуждаем…
— Вероятность того, что трое товарищей по учебе, которым не исполнилось еще и шестидесяти, умрут таким образом за один месяц, невелика. Если убийца расправлялся с богачами наобум, то почему выбрал именно их? Почему твой брат позвонил бывшей жене и заговорил о прошлом? Почему твой брат позвонил однокашнице, с которой поссорился несколько лет назад, как раз накануне того, как его убили?
— Не знаю… Откуда мне знать?
— Этого не знает никто! И никто не ищет ответов! — почти со злостью выпаливает Данте, обсыпав себя пеплом от сигареты. — Вероника умирает. Через две недели после смерти Вероники убивают твоего брата. Затем не проходит и двух недель, как убивают Кристину Ринальди. Вскоре после этого умирает Донати, который путешествовал с Вероникой… То, что полицейские не видят закономерности, меня не удивляет: они тупоголовые и смотрят только туда, куда им приказывают. Но вы?
На минуту наступает молчание.
— То есть, по-твоему, настоящий убийца взорвал самолет только для того, чтобы убить стюарда? Это довольно трудно уложить в голове, — наконец произносит Коломба.
— Потому он так и поступил, что никто бы этого не заподозрил и не стал доискиваться.
— Кроме тебя, гений… — мрачно говорит Гленн.
Данте опять ухмыляется:
— Обычно напрашивается вопрос, была ли у теракта конкретная мишень, но в данном случае были убиты подростки, и подозревать, что они стали побочными жертвами, казалось абсурдным. Особенно после поста-признания О. Трейна. Но если О. Трейн был не настоящим террористом, а всего лишь последним погибшим в списке, использованным, чтобы отвести подозрения, то и признание — тоже фейк.
— Данте, это не факт, — выходит из себя Коломба.
— Но все остальное — факты. И давайте не будем забывать, что есть и четвертая жертва — Аннабель, дочь партнера Хесуса. Что на самом деле произошло тридцать лет назад в этой академии?
— У Аннабель случился инсульт. Не понимаю, почему ты пытаешься приплести сюда ее, — говорит Гленн, ерзающий как на раскаленных углях.
Коломба берет его за руку:
— Гленн, она умерла от передозировки.
— От передозировки?
— Да, — подтверждает Данте. — По-видимому, все замял ее отец.
— Гленн, судя по всему, это правда, — говорит Коломба.
— Но даже если и так, что с того? — растерянно спрашивает он.
— Кто продал ей наркотики? Кто бросил ее умирать? Ты уверен, что твой брат и остальные были ни при чем и кто-то не решил их наказать? — добивает его Данте.
Гленн вскакивает:
— Да, уверен. Мой брат не был преступником. Он был хорошим человеком!
Коломба удерживает его, не подпуская к Данте, свернувшемуся калачиком на скамейке.
— Данте, это не факты. Это твои домыслы.
Тот пожимает плечами:
— Ладно. Но мне это кажется правдоподобным.
— Только потому, что, когда ты говоришь о состоятельных людях, у тебя глаза наливаются кровью. А у меня — нет. Ты прав, кое-какие странные совпадения указывают на то, что тридцать лет назад что-то произошло. Но мы не знаем, что именно.
— Я… был маленьким и не могу вам помочь, — бормочет Гленн.
— Конечно… Пожалуй, тебе пора познакомить меня с матерью, — говорит Коломба.
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Гленн перестает изображать из себя страдальца и вызывает вертолет на аэродром в нескольких сотнях метров от отеля. Данте уже уехал в Париж на машине, и Коломба надеется, что они не пролетят над ним по пути, потому что Гленн вполне может сбросить что-нибудь ему на голову.
— Твой друг покопался в моей жизни и в жизни моей семьи, — говорит Гленн, идя с ней по усаженной деревьями тропе к вертолетной площадке. — И из-за чего? Из-за того, что тридцать лет назад Аннабель, возможно, умерла от наркотиков?
Коломба притягивает его к себе и обнимает:
— Послушай, я не такая, как Данте, и не строю догадок. Я складываю кусочки пазла и смотрю, что выходит. А здесь кусочков не хватает. Почему утаили передозировку Аннабель? Что за этим скрывается?
— Разве за этим обязательно должно что-то скрываться? — спрашивает Гленн.
— Нет. Но это трагическое событие объединяет жертв.
— А если мама не скажет тебе ничего полезного?
— Тем лучше. Мы сможем оставить в прошлом академию и сосредоточиться на настоящем, — отвечает Коломба.
Они идут дальше. Гленн отодвигает торчащую ветку, пропуская Коломбу вперед.
— Ты действительно думаешь, что Корнеа невиновен?
— Если версия Данте верна, он самое большее соучастник.
— Только если в том, что он нам рассказал, вообще есть хоть капля правды…
Коломба хмурится:
— Зачем ему лгать о таком?
— А почему нет? Он лгал десяткам людей, чтобы узнать, где ты. Для него это обычное дело.
— Мне он не стал бы врать.
— Может, и стал бы, если бы это помогло ему тебя вернуть.
Коломба останавливается и дожидается, пока Гленн обернется. В ее глазах кружатся иззелена-черные вихри.
— Я никому не принадлежу. Я не вещь, которую вы отвоевываете друг у друга.
Гленн понимает, что облажался:
— Прости. Я не это имел в виду. Но я не понимаю, что у вас за отношения. Вы подхватываете фразы, понимаете друг друга с полуслова… Я не могу проникнуть в эту часть твоей жизни…
Коломба целует его, потому что Гленн прав и она чувствует себя виноватой.
— Мы закроем эту историю, а потом подыщем другую гостиницу. Выберем место, которое оба ненавидим, и Данте нас не найдет.
Гленн усмехается:
— Ты уверена?
Не успевает Коломба ответить, с неба доносится характерный рокот лопастей приближающегося вертолета, и оба бегут к большой букве «Н» в центре лужайки. Когда вертолет приземляется, оттуда выходят четверо телохранителей, которые окружают их, чтобы защитить при посадке на борт, что довольно нелепо, учитывая, что минутой раньше они спокойно шли по лесу без какой-либо защиты.
Поздоровавшись с охранниками и пилотом, Гленн садится рядом с Коломбой и опускает спинку сиденья почти горизонтально.
— Я боюсь впутывать маму. Она перенесла смерть Хесуса тяжелее, чем я. Неужели без этого никак?
— Если не хочешь, я поищу однокашников или родственников Аннабель и Вероники. Это будет дольше и труднее.
— Но ты не сдашься.
— Нет. Только не сейчас, когда чувствую, что могу разобраться, что к чему. Я уехала из Италии в основном от отчаяния. Я не знала, что предпринять, чтобы рассеять сомнения, которые не давали мне покоя.
— Я не хочу, чтобы Данте разговаривал с ней и проделывал над ней свои психологические фокусы.
— Данте приедет гораздо позже нас. Он невыносимо медленно водит, — говорит Коломба.
— И я не хочу, чтобы она волновалась. Не говори ей, что в расследовании полно дыр и все такое.
— Ты ведь тоже там будешь, верно? Сможешь ее успокоить.
Гленн неуверенно кивает и наливает себе коньяка из мини-бара. 
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Мать Мартинеса зовут Фернанда. Она живет в особняке в Шестнадцатом округе Парижа, между Фондом «Louis Vuitton» и стадионом «Пари Сен-Жермен». Ее красивый трехэтажный дом с мансардой, баснословно дорогой не только по меркам Коломбы, но и по меркам сверхбогачей, стоит посреди прекрасного сада, где нет даже частной вертолетной площадки.
Поэтому они приземляются в Булонском лесу и преодолевают последние километры в бронированном автомобиле с двумя машинами сопровождения и агентом муниципальной полиции на мотоцикле, пролагающим им путь. Хотя Коломба и знала, что у Гленна солидная охрана, на ее памяти такая усиленная защита предоставлялась только судьям, за которыми охотилась мафия. Однако причина этих предосторожностей становится по крайней мере отчасти понятна, когда они останавливаются на светофоре: кучка подростков в толстовках с надвинутыми капюшонами закидывает машины помидорами и яйцами, а затем разбегается по улицам.
— Буржуи сраные! — кричит один из них, сложив из пальцев пистолет.
— Это происходит сплошь и рядом, — поясняет их водитель. — В последнее время те, у кого дорогие автомобили, предпочитают держать их в гараже, опасаясь вандализма.
Фернанда не настолько ревностно печется о безопасности своего особняка: она ограничивается всего двумя охранниками и вездесущими камерами. Прислуга также сокращена до минимума и состоит из одной-единственной горничной без формы, которая провожает их по светлому, благоухающему цветами коридору в главную гостиную. В этой комнате, увешанной полотнами латиноамериканских художников и обставленной мебелью светлого дерева, на Гленна с лаем и визгом напрыгивают два пуделя, после чего, скача на задних лапах, пытаются лизнуть в лицо Коломбу. Оба они белые и мохнатые, и у обоих вокруг правого глаза по черному пятну. «Полные близнецы», — думает Коломба. К ее удивлению, Гленн с недовольным видом отгоняет их, хотя она точно знает, что он любит собак.
Фернанда утихомиривает пуделей и поручает их заботам горничной, а затем обнимает Гленна и пожимает руку Коломбе. Это крупная седовласая женщина в зеленом шелковом балахоне и с босыми ногами. Гленн сказал Коломбе, что его матери недавно исполнилось семьдесят два года, но подтяжка лица разгладила все ее морщины и подняла уголки глаз.
— Вы говорите по-французски? — спрашивает она Коломбу.
— Плохо. Приятно познакомиться, синьора. Соболезную вашей утрате.
— Спасибо. Я немного говорю по-итальянски. — Она поглаживает сына по щеке. — Ты загорел, вы оба загорели. Вы вместе отдыхали?
— Нет, мама. Мы встретились только сегодня, — отвечает Гленн, покрывшись холодным потом.
— Располагайтесь, Каселли, — предлагает Фернанда, присаживаясь на белую оттоманку. Коломба садится в кресло. — Гленн рассказал мне обо всем, что вы сделали для нашего Хесуса и всех остальных. Если хотя бы половина из этого правда, вы необыкновенная женщина, — говорит она на смеси французского, итальянского и португальского, к которой Коломба быстро приспосабливается.
Когда одна из них не понимает какое-то слово, Гленн выступает переводчиком, но его помощь почти не требуется.
— Я работала только в тылу — по мере возможности собирала информацию и предоставляла ее следователям, — говорит Коломба.
— Она скромничает, мама. Если бы не она, Корнеа никогда бы не нашли, — вмешивается Гленн.
— Я всего лишь ускорила процесс. Но многое еще предстоит выяснить.
— Главное, что он мертв. Каждую ночь перед сном я представляю, как он жарится в аду, где будет вечно расплачиваться за то, что сотворил. Я бы и сама отправилась в ад, лишь бы увидеть, как он страдает. — На глаза Фернанды наворачиваются слезы, но она сдерживается. — Мой сын был великим человеком. Он спас нашу семью от нищеты, помог сотням людей. Тысячам. А какой-то жалкий подлец отнял его у меня только потому, что ему завидовал. Потому что не добился такого успеха в жизни.
Коломба ждет, когда Фернанда успокоится.
— Однако нам все еще предстоит найти всех его сообщников. Кто-то снабдил Корнеа информацией о вашем сыне и других жертвах. Помог обойти охрану, сигнализацию… повредить криосауну…
— Вы правы. — Фернанда смотрит на Гленна, который сидит как на иголках. — Эта девушка очень умна. Почему бы тебе не нанять ее к себе? Нам нужно сменить главу службы безопасности, верно? On doit mandar embora esse fils de pute incapable[148].
— Да, мама, но она здесь не в поисках работы.
— Конечно-конечно. Чем я могу вам помочь?
— Пока полиция занимается более важными вопросами, я немного расширяю круг поисков, — отвечает Коломба, продолжая мешать ложь с полуправдой. — Я собираю информацию среди людей, с которыми ваш сын встречался перед смертью. Даже тех, кто не внушает подозрений.
Фернанда кивает.
— Ваш сын… За месяц до смерти Хесус побывал на Сицилии, чтобы встретиться с друзьями. Вы говорили с ним об этом?
Фернанда сохраняет невозмутимость, но Коломба улавливает в ее глазах тень беспокойства.
— Нет. Не помню такого. А что?
— Он встречался в том числе с Вероникой Болдини. Они вместе учились.
Между бровей Фернанды появляется едва заметная складка.
— Гленн, ты ее помнишь?
Тот качает головой.
— Не знаю, что вам сказать. Хотите, чтобы я с ней связалась?
Гленн бросает быстрый взгляд на Коломбу.
— Нет, не нужно, мы знаем, что Вероника тут ни при чем, — лжет она. — Но мы не знаем, какие у них мотивы, так что сообщниками Корнеа могут оказаться даже старые товарищи Хеса по учебе… которые завидовали его успеху.
Фернанда качает головой:
— Только не однокурсники из академии «Carnavalet». Туда ходили только хорошие ребята. По крайней мере, когда там учился мой сын. Вы знали, что он выпустился с отличием? Он был необычайно способным и даже помогал с домашними заданиями Гленну.
— Несколько раз… — бормочет тот.
— Ты получил школьный аттестат и смог поступить в университет только благодаря ему… Но все товарищи Хесуса были из прекрасных семей.
— Да, синьора. Но видите ли, даже в лучших семьях бывают проблемы. Например, в семье Аннабель Буше.
— Дочери Жака?
— Да.
Глаза Фернанды вспыхивают. Она насторожилась.
— Ей не повезло. Помнишь ее, Гленн? Иногда она приходила к нам домой с твоим братом, но ты был маленьким и, наверное, ее забыл.
— Я помню ее имя только потому, что вы об этом говорили. Послушай, мама… Ты уверена, что Аннабель была больна?
— А ты разве нет? О чем ты вообще? — спрашивает Фернанда.
— Оказывается, она умерла не от инсульта, а от передозировки.
— Кто сказал тебе такую глупость? — Она указывает на Коломбу. — Вы?
— Да, синьора. Я нашла старый отчет Интерпола о ее смерти. Изначально в свидетельстве о смерти значилась передозировка, и начались поиски тех, кто мог продать ей наркотики. Затем причина смерти была изменена, и расследование прекратили.
Фернанда снова переводит взгляд на Коломбу. Теперь она уже не выглядит моложавой: глядя на ее окаменевшее лицо, ей можно дать тысячу лет.
— Если ее изменили, значит на то была причина, так ведь?
— Да, кто-то спустил расследование на тормозах. Не знаю, кто выдумал инсульт, но, возможно, ему было что скрывать.
— Чего вы добиваетесь, очерняя Аннабель спустя столько лет?
— Я ее не очерняю, а делаю все возможное, чтобы понять, кто убил вашего сына. Возможно, непосредственным убийцей был кто-то один, но ответственность лежит и на других. И если тридцать лет назад произошло что-то странное, мне нужно об этом знать, — говорит Коломба. — Это может показаться чрезмерным, но иногда месть вызревает очень долго.
— Месть за что? — спрашивает Фернанда.
— Может быть, кто-то считает, что ваш сын и его тогдашние друзья были ответственны за ее смерть. И что они вышли сухими из воды благодаря деньгам родителей.
Гленн напрягается:
— Перестань, Коломба… Мы же договорились ее поберечь.
— Скажите мне, синьора… Я ошибаюсь? — спрашивает Коломба, не сводя глаз с женщины.
— Да! — выпаливает Фернанда. — Мой сын тут ни при чем. Все было совсем иначе!
— Как именно?
Несколько секунд женщина молчит, успокаивая сбившееся дыхание.
— Жак был близким другом нашей семьи, — хрипло произносит она. — Для Хесуса он стал вторым отцом, ведь родного он никогда не знал. И он любил Аннабель. Она была хорошей девочкой, но связалась с подонком. Вероятно, ей захотелось попробовать наркотики, потому что она постоянно видела их дома, но она не была наркоманкой. Никогда не угадаешь, что творится в голове у молодежи…
Гленн изумленно смотрит на нее:
— Ты знала об этой истории?
Его мать кивает:
— Да-да, естественно. Она была дочерью Жака, я знала о ней все. Тебе мы ничего не рассказывали, потому что ты был маленьким. Но тут нет никакой тайны. Барыга дал ей наркотики, она умерла по глупости. И Жак не мог с этим смириться!
— Почему вы сказали, что наркотики уже были в доме? — спрашивает Коломба.
— Потому что парень, который с ней жил, был барыгой. Он называл себя Хавьер. Но это не его настоящее имя.
Гленну с трудом удается усидеть на месте:
— Не могу поверить, что я ничего не знал!
— Ты был маленьким, — повторяет Фернанда, не глядя на него.
— Простите, но откуда вам это известно, если расследование прикрыли? — спрашивает Коломба.
— Официально — да, но Жак пытался его разыскать. Он нанял частного детектива вроде вас. Сначала он хотел только поговорить, понять, почему его дочь погибла такой глупой смертью. Он думал, что ее парень тоже наркоман, хотел то ли помочь ему, то ли надавать по морде — он и сам не знал. А потом… когда детектив выяснил, что он преступник, привлекать полицию было уже поздно. К тому же детектив говорил, что они и пальцем не пошевелят, а вот ему это выйдет боком. Так что Жак продолжил его разыскивать, но это ни к чему не привело. После того как он умер, мы с Хесусом решили, что продолжать поиски — бесполезная трата денег. Хавьер уже много лет как сбежал бог знает куда — кто-то говорил, что в Южную Америку. Мы даже не знали, жив ли он еще.
— Мама, почему ты мне ничего не сказала? — спрашивает Гленн.
— Говорю же, ты был маленьким.
— Но потом-то я вырос!
— Гленн, пожалуйста… Вы знаете, как зовут детектива, который разыскивал Хавьера? — спрашивает Коломба.
— Он уже на пенсии.
— Тем лучше, его будет легко найти. Синьора, я знаю, что вы хотите послать меня куда подальше, но прошу вас. Это может оказаться важным.
Еще немного поотнекивавшись, Фернанда уступает.
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Данте перспектива встретиться с детективом пришлась не по нутру, но Коломба не оставила ему выбора.
«Если хочешь и дальше копаться в этой истории, вноси свой вклад», — сказала она ему по телефону, пока он варил себе кофе на плитке в машине.
«Я не умею расспрашивать людей», — запротестовал Данте.
«Ты обзвонил тысячу человек, чтобы меня найти, и всем навешал лапши на уши».
«Так то было по телефону! Вживую — совсем другое дело. И я не пытался выведать их гнусные секреты».
«Если он на пенсии, ему наверняка захочется почесать языком… — сказала Коломба. — И вообще, какого черта! Ты сам приперся во Францию и меня допекал».
«А-а, так ты это в отместку…»
«Нет, идиот, но я не могу находиться в двух местах одновременно».
Данте позвонил своему другу из французской полиции с просьбой выступить в качестве посла, и тот устроил ему обед с детективом, к которому Данте полчаса готовился при помощи медитации, сигарет и ксанакса. Они обедают в Двенадцатом округе, на веранде вьетнамского ресторана в Берси, торговом центре под открытым небом, с кинотеатром и ресторанами, где в обеденное время полно туристов, гуляющих по этническим магазинам. Детектив, бывший агент уголовного розыска, представляется как Беру. В свои под семьдесят этот тучный старик с волосатыми руками не утратил профессиональной хватки, так что Данте старается вешать ему на уши как можно меньше лапши после того, как отстегнул запрошенную таксу: полсотни евро плюс стоимость обеда. В пересчете на сегодняшние деньги примерно столько же брал в день Марлоу[149]. Единственное, в чем Данте лукавит, так это в том, что у него есть официальное задание.
— С чего вдруг «Crown» заинтересовала эта давняя история? — спрашивает Беру в ожидании, пока остынет пад-тай[150], который они запивают красным вином, чтобы отбить запах тамаринда.
— Не знаю, мне платят — я делаю, — отвечает Данте. — Итак, что ты можешь рассказать об Аннабель Буше?
— Она тусовалась с ребятами, которые воображали себя художниками. Наркотики, секс… Родители делали вид, что ничего не знают, преподаватели закрывали на все глаза, лишь бы за обучение платили. И ее это погубило.
— Каким образом?
— Она ширнулась героином. Чистым — такая доза угробила бы даже конченого торчка.
— Почему это не попало в отчет о вскрытии?
— Потому что судмедэксперт был другом семьи. Сначала врачи «скорой» поставили диагноз «смерть от передозировки», и эта версия продержалась несколько дней. Сыщики начали разнюхивать, что да как. Потом состоялось вскрытие, и все изменилось.
— Этот судмедэксперт еще жив?
— Если и жив, ему сейчас лет сто, но я его больше не искал.
— Ну а эта история с передозировкой… Девушка жила с толкачом — неужели он не умел отмерять наркоту? — удивляется Данте.
— Наркоманы тупые, но, возможно, Хавьер, ее парень, хотел свалить без лишнего багажа и… — Беру показывает жест, изображающий укол.
— По-твоему, это был не несчастный случай? — с интересом спрашивает Данте.
— Руки у нее не были исколоты, как у настоящих наркоманов. Я видел фотографии трупа.
— В отчете о вскрытии?
— Вроде бы да.
— Он у тебя еще есть?
Беру почесывает плешь:
— Надо глянуть в архиве, а он в коробках в подвале. Но я храню все. Если крысы не съели, где-то он должен лежать.
— Полиция так и не искала Хавьера?
— Нет. Она умерла от наркоты, чего возиться? Пара лопат земли — и дело с концом. То есть не земли, а льда. Ее не похоронили, а положили в холодильник. Ты же в курсе темы с криоконсервацией? Отец Аннабель был пионером.
— Ты про «Vault»?
— В те времена он так не назывался, это был всего лишь эксперимент. После Жака Буше его развили Мартинесы. Меня бы устроили обычные похороны. Темный гроб и повозка, запряженная лошадьми. И оркестр. А тебя?
— Предпочитаю смерть в сиянии славы… По-твоему, Хавьер готовился свалить?
— В доме не осталось ни одной его вещи, ни грамма наркоты. Иначе полиция бы за него взялась. А так — подумаешь, девчонка со шприцем.
— Хесус Мартинес был ее другом. Он тоже кололся? — спрашивает Данте.
— Футболист? Да они не особо дружили. Настоящие друзья у Аннабель были другие.
— В том числе Вероника Болдини?
Беру достает из кармана пиджака старую школьную тетрадь, свернутую и смятую.
— Я принес свои записи, потому что с тех пор немало воды утекло, а с годами память лучше не становится. — Он, послюнив палец, несколько секунд листает страницы. — А-а, итальянка! Конечно! Они были не разлей вода. Вот уж кто был конченой наркоманкой. Ее отец позволял ей строить из себя художницу, но она спала с кем ни попадя и принимала наркоту. Но я не знаю, что с ней стало, — я перестал держать ее в поле зрения двадцать лет назад.
Данте делает подсчеты в уме:
— Ты разыскивал Хавьера десять лет?
— Около того. Куда только не наездился. — Беру допивает кувшин с вином и заказывает еще один. — В Париже никто не знал, кто он такой и где он жил до того, как перебрался к Аннабель. Хавьер продавал в основном студентам, и у него было все, легкое и тяжелое. Иногда он принимал оплату натурой, и я даже узнал, что с ним трахалась Вероника. Тем временем мне удалось отправить его отпечатки в разные европейские базы данных, и в конце концов мы получили ответ. Из Италии.
Данте чувствует, как столбик его внутреннего термометра поднимается все выше. Ему стоит немалых усилий изображать невозмутимость перед этим человеком.
— Он был итальянцем?
— Да, дружище. Как выяснилось, его настоящее имя — Мануэле Россетти. И когда я понял, кто он, я начал подумывать, что, возможно, несчастный случай не был несчастным случаем. Послушай, что это за фрукт… — Беру сверяется с тетрадью. — Итак… Отец неизвестен, мать-потаскуха погибла в автомобильной аварии, когда ему было всего пять лет. Россетти сидел на заднем сиденье и чудом уцелел. Другой родни у него не было, и в итоге его приютил дядя по матери, полубомж, который захватил заброшку в Риме рядом с шоссе.
— Ты так говоришь, будто видел ее своими глазами, — отмечает Данте.
Беру кивает, высасывая пад-тай прямо из тарелки.
— Дядя уже умер от рака, в его лачуге жили двое цыган, но я нашел тех, кто его знал. Племянника он не поколачивал, но и не следил за ним, и в школу мальчик почти не ходил. Россетти начал обносить окрестные дома.
— Когда его поймали?
— В четырнадцать лет. Он шарил в буфете какой-то виллы, хозяин его застукал, и парень размозжил ему голову. Его арестовали и дали ему десять лет. Я разговаривал с одним из сотрудников колонии для несовершеннолетних, и тот сказал, что Россетти никогда не мучила совесть за содеянное. Он изображал раскаяние, но на самом деле ему было наплевать.
— А как он вел себя в колонии?
— Умел заводить полезных друзей, хотя и презирал их. Очень головастый, читал по книге в день, изучал языки… — (Официантка подает на стол второй кувшин вина.) — По мнению педагогов, при желании он мог бы стать ученым, но ему было наплевать на экзамены и тому подобное. После совершеннолетия его перевели на остаток срока в тюрьму для взрослых с облегченным режимом, практически пансион. Там содержались только cols blancs, сечешь? Те, кто занимается махинациями с деньгами и у кого их достаточно, чтобы вскоре выйти. Например, лечь на лечение в какую-нибудь клинику.
— Да. Мы называем их так же — белыми воротничками.
— Россетти отлично поладил с этими людьми, стал их лучшим другом. Если им было что-то нужно, он это доставал, объяснял, как все устроено за решеткой, добывал им наркоту и все необходимое, а они давали ему деньги, относились к нему как к талисману, рассказывали немного о своих уловках, доверяли. Еще одна психиатрическая экспертиза… погоди, сейчас прочитаю… «Хитрый и склонный притворяться, чтобы угодить собеседнику, а затем воспользоваться этим». А еще психиатр говорил, что Россетти «скрывает презрение к тем, кто имеет больше его, и считает их всего лишь паразитами, которым незаслуженно повезло». Он только прикидывался их лучшим другом. Ну как тебе?
— Типичный индивидуум с антисоциальным расстройством личности, — заключает Данте.
— Я бы назвал его выродком, но у тебя образование получше. В общем, в двадцать лет Россетти перевели в полусвободный режим, и он жил в приюте, пока итальянская полиция не заподозрила, что он кидает стариков на деньги, выдавая себя за банкира. Затем он скрылся, и больше его не видели.
— Вот для чего он снюхался с белыми воротничками — чтобы сойти за бизнесмена, — говорит Данте, гася «Голуаз» без фильтра. Ему нравились «Капорал»[151], но их больше не выпускают. — Настоящий вампир.
– Loucette, солитер. Так прозвал его не я, а его товарищи по колонии. Кто-то понял, из какого он теста. Ну так вот… перед арестом он сбежал, и больше его никто не видел до тех пор, пока четыре года спустя он не объявился здесь, в Париже, в доме Аннабель Буше.
— И никто не догадался, что Солитер не испанец?
Беру стреляет у него сигарету, и Данте дает ему прикурить.
— Вообще-то, курить мне нельзя, доктор накостылял бы, если б узнал. Так что я говорил?
— Я спросил…
— …не раскусил ли его кто. Видимо, нет. Он поселился у Аннабель и использовал ее квартиру как склад для товара, а с другими встречался только для того, чтобы продать им дозу. Никаких групповых сборищ. У меня есть только вот эта фотография, довольно старая… Еще с тех времен, когда его посадили.
Беру достает выцветший факс, лежавший между страниц тетради, и протягивает его Данте. Солитер — всклокоченный черноволосый подросток с большим шрамом на лбу, перебитым носом, скошенным подбородком и ушами, похожими на пельмени. Он похож на бывалого боксера в миниатюре.
— С тех пор он, наверное, изменился, — говорит Данте.
— В Париже он носил бороду и длинные волосы, как у хиппи. Но нос все еще был таким. Я составил его описание. — Беру снова облизывает палец и принимается листать им тетрадь. Данте мысленно подыскивает предлог, чтобы не пожимать ему руку при прощании. — «Рост примерно метр восемьдесят, перебитый нос, черные волосы», — зачитывает Беру.
— У тебя нет фотографий его поддельных документов? Или снимка паспорта, сделанного на границе?
— Нет. Тридцать лет назад не все делалось на компьютере… Мне пришлось потрудиться, чтобы узнать, куда он подевался. В конце концов я выяснил, что Россетти отправился в Аргентину на грузовом корабле. И что он в розыске еще и в Италии.
— За те аферы, о которых ты говорил?
— Нет, за убийство, которое произошло, когда Солитер еще был в Риме, между приютом и побегом, — отвечает Беру, разом опрокинув в себя бокал вина. — Убит был некий marchand de sommeil, который находился под следствием за дачу взяток, фиктивное банкротство, уклонение от уплаты налогов… Кто-то прикончил его и обчистил сейф.
— Кто такой «продавец снов»?
— Так называют тех, кто строит убогие дома и селит там по десять человек в комнате. Это был один из белых воротничков, которые завели дружбу с Солитером в тюрьме. Но на Солитера никто не думал, пока несколько лет спустя не появилась какая-то новая криминалистическая технология и не всплыли его отпечатки. Скорее всего, деньги этого типа понадобились Россетти как раз для того, чтобы покинуть страну и купить наркоту на продажу.
— Ты сообщил об этом итальянской полиции? — спрашивает Данте.
— Если бы я знал, где он, но не мог поймать его силами своих людей, я бы, конечно, сообщил. Но я не знал ни хрена, а потому ни хрена и не сообщил. Сам знаешь, как все устроено.
На самом деле Данте не знает, но кивает. Его голову наполняют образы Солитера, тени, которая убивает Корнеа, закладывает бомбу в самолет, убивает Хесуса, подпирает дверь криосауны ногой, подменяет лекарства старику, поджигает Кристину Ринальди, стреляет из огнемета.
— Как был убит marchand de sommeil?
— Кажется, его задушили… Погоди. — Беру перелистывает страницы тетради. — Ах да. Его сунули лицом в ведро с цементом. Итальянская полиция сначала решила, что с ним разделалась мафия в наказание за какое-то проваленное дело.
Цемент для строителя.
Снова «око за око».
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Прежняя комната Гленна, где он жил до окончания учебы, находится на верхнем этаже особняка. Ставни увиты плющом, мебель осталась прежней, а в рамках на стенах все еще висят два плаката с изображением Хесуса: на одном тот одет в футболку «Пари Сен-Жермен», а на другом — в футболку «Реал Мадрид». Оба надписаны шуточными автографами.
Они пообедали с Фернандой на террасе, а затем та ушла прилечь, и Гленн, сдерживавшийся в ее присутствии, дает волю тревоге. К счастью, он нашел свой старый эспандер, одну из тех стальных пружин, которые нужно сжимать, чтобы укрепить (возможно) мышцы предплечья, и стискивает его то одной рукой, то другой, чтобы снять напряжение.
— Каждый день всплывает какой-то новый бред. Аннабель была наркоманкой, Хесус якшался с барыгой, мать до сих пор относится ко мне так, будто мне два года…
— Моя мать до самой смерти вела себя так же, а я тогда уже служила в полиции, — говорит Коломба.
— Ты считаешь правильным ворошить прошлое моей семьи?
— Я считаю правильным искать правду о смерти твоего брата, Аннабель и всех остальных.
— Я думал, что уже нашел правду. Но вы с моей мамой устроили мне холодный душ реальности. — Гленн бросает пружину на пуф, но она, недолетев, с громким стуком падает на пол. Гленн подбирает ее и кладет обратно на старый письменный стол. На паркете осталась вмятина. — Извини.
Коломба садится с ним рядом и обнимает его:
— Здесь нет бассейнов…
— Есть, но под открытым небом… и у мамы он зарос кувшинками, потому что, по ее словам, Природа наполняет ее энергией, когда она купается… А если я попрошу тебя отступиться?
— Я этого не сделаю.
— Почему?
— Потому что, возможно, убийца существует и орудует вот уже тридцать лет. Кому-то пора его остановить.
— Ты же говорила, что больше не хочешь об этом думать, что для тебя это пройденный этап.
— Я пыталась, Гленн. Я цеплялась за надежду, что мои сомнения безосновательны. Но у них есть основания.
— Если бы не приехал твой друг…
— Но я знала, что он приедет, если что-нибудь найдет. Я каждый день ждала, что он появится, потому что таков уж он, ни за что бы не отступился.
— Но ты все еще можешь.
Коломба прикусывает нижнюю губу. Она не любит говорить о себе, о прошлом.
— Однажды Данте похитили. Я говорю не о том, что случилось с ним в детстве, а о времени, когда мы уже были знакомы.
— Ясно…
— Похититель ввел его в искусственную кому и держал в таком состоянии много месяцев, привязав к специальной кровати, которая переворачивала его и обеспечивала вентиляцию легких…
— Боже…
— Он не мог пошевелиться. Не мог позвать на помощь. Ему становилось все хуже, он так бы и умер. Но я нашла его, потому что упрямо продолжала поиски. Хотя все считали, что я спятила.
— То есть ты хочешь продолжить расследование из упрямства.
— Это хуже, чем просто упрямство. Если бы я не нашла Данте, то, наверное, сама бы умерла, ища его. Я бы не смогла остановиться. Я никого бы не послушала и не прекратила бы поиски, потому что была убеждена, что где-то меня ждет правда. — Коломба смотрит на него. — Когда я от тебя сбежала, я сбежала от этой части себя. Я боялась, что потеряю себя, что гоняюсь за собственными призраками, а не за чем-то реальным. А теперь что-то реальное появилось — убийца, который обманул всех в своих целях, который лишил жизни подростков только ради того, чтобы замести следы. Я не могу позволить ему остаться безнаказанным.
Гленн целует ей руку.
— Если ты так решительно настроена продолжать поиски, давай искать вместе, — говорит он. Почти те же слова ранее произнес Данте. — Я не оставлю тебя одну.
Коломба напрягается:
— Это моя работа, а не твоя.
— Вот именно, ты работаешь на меня. И я хочу быть рядом. Речь о моем брате, о моей семье.
Взгляд Коломбы изменился, выдерживать его стало тяжело. В ее зеленых глазах сверкают молнии.
— Ты должен выбрать, кем ты хочешь быть для меня. Хочешь ли ты быть моим шефом или кем-то еще.
— Я не приказываю тебе, а просто прошу.
— Гленн, я не могу выполнять свою работу в окружении отряда телохранителей. И никуда не возьму тебя без охраны. Какое-то время мы притворялись, что ты обычный человек, но это не так. Ты управляешь многомиллиардной империей, у тебя есть обязанности, отличные от моих.
— А кто защищает Данте? Его втянуть ты не побоялась, — возражает Гленн.
— Его защита — это я, но я не могу защищать еще и тебя. И не хочу. Я хочу, чтобы у тебя была другая роль в моей жизни.
Клацая когтями, входит то ли один из пуделей с черным пятном, то ли их точная копия. Он с трудом переставляет слабые лапы, волоча живот, свисающий почти до пола, и лает еще слабее — похоже на кашель. Гленн тут же встает и, присев перед ним на корточки, гладит его и целует в голову, называя Тюльпаном.
— Это третий пес из того же помета? Что с ним случилось? — спрашивает Коломба, удивленная его жалким состоянием.
— Он просто старый. Моему лапочке почти двадцать лет, — отвечает Гленн, позволяя пуделю медленно лизать его подбородок.
— А остальные — его детеныши? Такие одинаковые?
— Мама не могла смириться с мыслью, что Тюльпан умрет. Поэтому Хесус подарил ей две новые версии.
Коломба непонимающе смотрит на него.
— Он взял биоматериал Тюльпана и заморозил достаточно для создания сотни клонов, — объясняет Гленн. — Первых двух ты уже видела, а остальной материал хранится в «Vault», чтобы вырастить новых, когда эти тоже состарятся.
— Господи, Гленн, я никогда не слышала большей жути.
— Мне эта идея показалась дикой, но Хес считал иначе. — Пес свернулся клубком у его ног. — Проблема в том, что теперь маме невыносимо видеть настоящего Тюльпана. Она говорит, что он наводит на нее грусть. Я забрал бы его к себе, но знаю, что он бы мучился. Он хочет умереть там же, где жил. — Гленн поднимает на нее повлажневшие глаза. — Это была не моя мечта, а мечта моего брата. Я чувствую себя в ловушке.
Коломба целует его, и они занимаются любовью на его узкой студенческой кровати. На закате она намеревается уйти, пока Гленн спит, не прощаясь, как после их первой совместной ночи. Но уже почти на пороге комнаты замирает, разрываясь надвое. Она могла бы остаться и изменить свою жизнь, но вместо этого бросается во мрак. Против воли, переступая через себя, и все же…
Пока она стоит, точно парализованная нерешительностью, дверь перед ней начинает деформироваться, и ее слух наполняют звуки, которых не существует. Она, задыхаясь, падает на пол, вокруг танцуют завывающие тени.
Гленн, проснувшийся от шума падения, подбегает к ней:
— Коломба, что такое? Тебе плохо…
Она отталкивает его, вонзает зубы в нижнюю губу и кусает ее до крови. Боль изгоняет тени, воздух возвращается.
— Я вызываю «скорую», — говорит Гленн.
Но она, хрипло дыша, встает:
— Я в порядке.
— Но что случилось… Mon ange…[152] что…
Коломба улыбается ему перепачканными кровью губами:
— Я ненормальная, Гленн. Вот почему мы с Данте так хорошо ладим. Внутри у нас обоих что-то сломано, и мы не можем излечиться.
Она пытается убежать, но он почти насильно заключает ее в объятия:
— Мне все равно. Пожалуйста, не исчезай.
Она, не отвечая, выбегает на улицу, к машине Данте, который дожидается ее вне поля обзора камер особняка.
— На этот раз не полетишь на вертолете?
Коломба грубо отпихивает его и садится за руль.
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По дороге в Рим, сменяя друг друга за рулем, они бо́льшую часть времени разговаривают, хотя из-за опущенного верха часто приходится кричать. Они ненадолго созванивались, когда Коломба передавала Данте контакты Беру и после их встречи, но теперь они могут рассказать все друг другу как следует, особенно когда нужно снижать скорость. В багажнике лежат три коробки и два мусорных мешка, набитые бумагами, — архив Беру.
— Он обошелся мне в две тысячи евро. Как думаешь, твое агентство возместит мне расходы?
— Постараюсь этому поспособствовать, если поможешь мне со счетом. Не знаю, с чего начать… Там есть досье на Солитера?
— И на Аннабель. Надо будет хорошенько все изучить, но уже то, что я знаю о Солитере, наводит на мысль, что он тот, кого мы ищем.
— Подожди. Его похождения увлекательны, но выводы делать пока рано.
— КоКа, это он. Его биография — это биография человека с антисоциальным расстройством. Умный, бессовестный, двуличный… Он начал убивать в четырнадцать лет. И уже убивал по принципу «око за око».
— Допустим, он действительно остался жив и его не прикончили в каком-нибудь притоне в пампасах. С чего он вдруг решил открыть охоту на старых друзей своей девушки? Уж точно не из мести, ведь либо он сам убил Аннабель, либо она умерла по его вине. Он слышит голоса? — спрашивает Коломба.
— Социопаты не слышат голосов. Они лишены эмпатии и чувства вины, но когда убивают кого-то, то делают это по определенной причине. К тому же они отличаются непомерным себялюбием. Они не рискуют без необходимости и уверенности, что их не поймают.
— Ты сам сказал, что он презирал богачей, — возражает Коломба, уперев босые ноги в лобовое стекло. — Поднажми на газ, пожалуйста.
— Я еду на пределе допустимой скорости.
— Ну да, на нижнем пределе… — Когда машину ведет Коломба, средняя скорость возрастает.
— Такие, как он, не станут рисковать оказаться в тюрьме чисто из презрения. Они могут убить в приступе ярости, но на холодную голову не планируют так изощренно, рискуя своей шкурой. И кроме того, если мы что-то о нем и узнали, так это что он убивает ради выгоды. Или чтобы обезопасить себя, как в случае с Аннабель.
— Ему нужно было скрыться, и он не хотел, чтобы она о нем рассказала.
— Вот-вот. Если ты убиваешь по такой причине, ты точно социопат.
Коломба отпивает из стаканчика кофе с сахаром, который Данте взял специально для нее в баре при заправке.
— Кто-нибудь еще из тех, кто учился в академии, умер? Ты читал ежегодник и, наверное, проверил.
— Насколько мне удалось узнать, нет. Если не считать того, что произошло тридцать лет назад с Аннабель, Вероника — первая, так сказать, исходная точка.
— Извини, а где тут «око за око»? — спрашивает Коломба. — Ему следовало бы размозжить ей голову какой-нибудь статуэткой, раз она была художницей.
— Я пока недостаточно о ней знаю и могу только догадываться. Она была алкоголичкой, и гибель в пьяной аварии явно соответствует принципу «око за око».
— С чего бы Солитеру их всех убивать?
— Солитер живет под фальшивым именем, Хесус узнал его, и он испугался.
— Либо его узнала Вероника и рассказала Хесусу.
— Он узнаёт, что его бывший приятель-барыга, убивший Аннабель, все еще на свободе, но не сдает его, а закрывает на это глаза.
— Но он встревожен, он думает об этом. Вместо того чтобы позвонить в полицию, звонит своей подруге-дизайнерше, которая тоже знала Солитера еще в годы учебы. Возможно, чтобы посоветоваться, как поступить. Но пока он раздумывает — вжик! Солитер добирается до него первым, — подхватывает Данте.
— И, узнав о его смерти, Кристина Ринальди звонит мне. Но она тоже не догадывается, что Солитер ее подстерегает.
— И он сжигает ее заживо. Мы не знаем, встречались ли Вероника и Хесус раньше, но точно знаем, что они вместе были на Сицилии, а сразу после этого начались убийства. По всей вероятности, с Солитером они столкнулись там. — Данте краем глаза поглядывает на Коломбу — это самое большее, на что он отваживается во время вождения. — В чем дело?
Коломба фыркает:
— Фернанда Мартинес солгала насчет Сицилии. Она сказала, что ничего не знает, но я ей не верю. Я пыталась выпытать у нее что-нибудь еще, но она удалилась в свои покои…
— Ты обсуждала это с Гленном?
— Нет.
— Разумеется, ты же не хотела ранить его чувства, — произносит Данте самым нейтральным тоном.
Коломба замахивается на него термосом:
— Я с ним не обсуждала, потому что он ничего не знает. Мать до сих пор считает его маленьким мальчиком. И я спрашиваю себя, что она от него скрыла. Мари на Сицилии не было, правильно?
— Нет, она не поехала. Это единственные выходные за тысячелетие, когда она не была с начальником, что само по себе интересно.
— Возможно, кому-то известно об этом больше, — говорит Коломба. — Мне нужно сделать пару звонков. 

8 

Коломба и Данте почти добрались до швейцарской границы, но разворачиваются и едут обратно, хотя и не до самого Парижа. Останавливаются они на aire de service[153] под Бельфором. Здесь живет Пьер, телохранитель Хесуса — точнее, бывший телохранитель.
— Меня уволили, — рассказывает он, сидя за столиком под открытым небом рядом со стоянкой для грузовиков. На дворе час ночи, и все пьют кофе Данте из пластиковых стаканчиков. — И не только меня, а всех коллег, которые охраняли Мартинеса. В том числе Франсуа. Он живет в Лионе и тоже вернулся домой, чтобы немного отдохнуть.
— Мне очень жаль, — говорит Коломба, хотя и понимает, что это было неизбежно.
— Все в порядке. Мы бы все равно ушли. Если ты не уберег клиента, пусть даже от серийного убийцы, это всегда позор. Франсуа сказал, что, если он вам понадобится, вы можете ему позвонить.
— Это зависит от того, что ответишь на наши вопросы ты, — говорит Коломба.
— Это зависит от того, зачем мне отвечать. Следствие нас оправдало, ясно, что мы ни в чем не виноваты, но ты продолжаешь расследование. Кого ты ищешь? Крота?
— Сообщников Корнеа. Не знаю, читал ли ты о нем, но я ищу их не среди вас, — отвечает Коломба. — Ты не зеленый новичок и по вопросам поймешь, пытаюсь я тебя подставить или нет.
— Ладно, валяй.
— За месяц до смерти господин Мартинес на два дня летал на Сицилию.
— Да, конечно. После чемпионата страны по теннису. На собрание.
— Что это было за собрание?
— Не знаю, шеф нам не сказал. Он никогда не рассказывал нам о своих делах. Но оно было закрытым и проходило на курорте. Мы оставили его в аэропорту Катании. А потом прилетели его забрать.
— Разве вы его не сопровождали?
— Нет. Его сопровождала местная служба безопасности.
— То есть он летал не на выставку?
— Ни о какой выставке я не слышал.
— Мари сказала, что он собирался встретиться с друзьями.
— Может быть, они были на том собрании.
— Почему ты не рассказал нам об этом раньше?
— С какой стати? При чем тут Сицилия, если он умер в Милане в криосауне? Пока не объявился этот сволочной серийный убийца, все думали, произошел несчастный случай! — Пьер повышает голос, наклонившись к ней. — Мы ни хрена не знали, ясно?!
Данте украдкой подбирает с земли камень, но Коломба и бровью не ведет:
— Не ори мне в лицо. Я под тебя не копаю, так что не нарывайся.
Пьер тяжело откидывается на спинку стула:
— Ладно.
— Часто ли бывало, что вы, телохранители, его куда-то не сопровождали?
— До этого случалось всего однажды. Я тогда только недавно начал на него работать. Но в тот раз мы были не на Сицилии, собрание проходило в нью-йоркском отеле. Туда он тоже нас не взял. Но мы тогда не улетели, а ждали в отеле с другими коллегами.
— Ты знаешь, кто еще был на Сицилии? Кто присутствовал на собрании, помимо господина Мартинеса?
— Нет. Он нам не сказал.
— А на собрании в Нью-Йорке?
— Тоже не знаю. В отеле мы видели только некоторых из их телохранителей.
— А имен своих работодателей вы друг другу не называли? Типа «я охраняю такого-то» и тому подобное?
— Какие-то имена вроде бы звучали, но так сразу и не вспомнишь…
Данте роняет камень, который все это время держал в руке. Камень со стуком ударяется о ножку стола, отчего дребезжит пепельница. Оба оборачиваются на него.
— Извините, можно мне вклиниться в ваш дуэт? Месье Пьер, если я зачитаю список имен, вы скажете мне, какие из них кажутся вам знакомыми?
— Давайте попробуем.
Данте начинает читать вслух с планшета, и примерно на четвертом имени до Коломбы доходит, что он задумал. Но она помалкивает. Пьер узнает двоих. Оба — крупнейшие предприниматели.
— Это был список членов «Эона», — говорит Коломба, после того как они снова сели в машину, на этот раз чтобы отправиться в Италию; ведет она, а Данте упирается в лобовое стекло ногами. — Проект еще в силе!
Данте кивает:
— Хавьер, или как там его сейчас зовут, один из них.
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В расписанной фресками передней Коломба щипает себя, чтобы не уснуть в полумраке и тишине. Она выехала из Рима после всего четырех-пяти часов сна. Ее тошнило при мысли о том, чтобы снова сесть за руль и отправиться в Импрунету, но Принц назначил ей аудиенцию на шесть утра. Данте ехать отказался: после пребывания среди людей он нуждался в отдыхе и уединении.
Дворецкий открывает дверь, и Коломба следует за ним в спальню, откуда выходят несколько человек в белых халатах. Принц сидит в том же кресле, что и в прошлый раз, с прикрепленным к подлокотнику деревянным подносом с капучино и хрустящими хлебцами, которые он намазывает джемом. На нем все тот же камчатный халат.
— Я видела врачей… Все хорошо? — спрашивает Коломба.
— Они говорят, что у меня здоровье как у сорокалетнего, но делают это только потому, что я им плачу́… — Он едва удостаивает ее взглядом. — Они просто насыщали мою кровь кислородом. Попробуйте такую терапию — и почувствуете себя крепкой, как львица. И аппетит появится звериный. Сделайте лицо попроще и садитесь! Вас покормили?
— Да, спасибо.
Ринальди кивает одному из лакеев в дальнем конце комнаты.
— Приготовь для нее.
— Серьезно, не стоит… — отказывается было Коломба, но лакей уже готовит для нее такой же поднос, как у Ринальди, и прикрепляет его к ее креслу. Ей даже подают такие же угощения.
— Кухарка делает этот джем из фруктов, выращенных в моем поместье в Марке. Единственное, что не произвожу я сам, — это сахар, но его туда кладут мало, — говорит Принц. — Попробуйте. Я уверен, что вы не любите сосиски, как американцы.
Коломба пробует кусочек хлебца с джемом. Он и впрямь оказывается вкусным, но она, когда голодна, готова есть что угодно.
— Спасибо. — Коломба отпивает глоток капучино, чтобы сполоснуть рот. — Извините… Вы просили держать вас в курсе, если появятся новости касательно смерти вашей дочери.
— Знаю я эти новости. Уже больше месяца как знаю. Но если вы здесь, варианта может быть только два. Либо вы дура, которая надеется на мне нажиться, либо это я дурак, который чего-то недопонял. И я не уверен, который из них мне больше нравится.
— Мне не нужны деньги, и вы не дурак, но мне нужна помощь, чтобы разобраться, не упустило ли следствие по делу Корнеа возможного соучастника.
— Разве сообщников не разыскивают?
— Его — нет. Тридцать лет назад ваша дочь познакомилась в Париже с парнем, который называл себя Хавьером. Она тогда работала ассистенткой преподавателя в «École Ca…»
— Да-да. И что? — перебивает ее Ринальди.
— Я полагаю, что он сменил личность, что Хесус Мартинес встретил его перед смертью и что тот, возможно, убил его, чтобы себя обезопасить.
— А моя дочь?
— Думаю, Хесус перед смертью рассказал обо всем ей, и это поставило ее под удар. Вероятно, она тоже была знакома с Хавьером еще с парижских времен.
— Хотите сказать, что вина за смерть моей дочери лежит на этом проклятом безбожнике?
— Нет, Принц, виноваты всегда убийцы.
Лакеи убирают с подносов, унося даже то, что Коломба еще ела. Затем подают им яйца всмятку.
— Не понимаю, чем я могу быть вам полезен.
— Если Мартинес и Хавьер встретились, это могло произойти только на Сицилии, на собрании «Эона» за несколько недель до его смерти. Мне нужен свидетель, который там присутствовал, чтобы задать ему несколько вопросов.
— Ничем не могу вам помочь, я не общаюсь ни с кем из «Эона».
— У меня есть список членов.
— У меня тоже. Никто из этих людей не находится, так сказать, на моей орбите. Обратитесь к Мартинесам. Разве вы не на них работаете?
— Гленну Мартинесу об этом ничего не известно. Его матери — возможно, но она молчит как рыба.
— А другие ваши друзья? Те, что из спецслужб? — Ринальди довольно смеется. — Не удивляйтесь. Когда сто́ишь несколько процентов ВВП твоей страны, органы расположены к сотрудничеству.
— Если раньше я с ними и сотрудничала, то сейчас это уже не так. И я сомневаюсь, что они были бы со мной полностью откровенны. А вот вы хотите выяснить правду о своей дочери и чтобы все до единого виновные в ее смерти были наказаны.
Ринальди хочет что-то сказать, но его губы начинают дрожать, и он прикрывает рот салфеткой. Коломба делает вид, что увлечена своим яйцом.
— Я открою вам секрет, — произносит Ринальди чуть погодя еще не совсем твердым голосом. — В известном вам списке числятся члены «Эона», но в собраниях участвовали не только они. Вокруг них вились еще человек сто, готовых заплатить до миллиона за то, чтобы бывать там каждый раз. Возможно, этот нечестивец Мартинес и верил, будто сможет заменить Господа Бога, но остальные делали это, только чтобы заключать сделки и проворачивать дела. Либо потому, что не знали, куда девать деньги.
— Похоже на какое-то масонство для богатых, — говорит Коломба.
Ринальди грозит ей ложечкой для яйца:
— Не обижайте масонов. Они создали Италию и до сих пор поддерживают ее на плаву. Но давайте не будем углубляться в эту тему… Я знаю трех-четырех человек, которые регулярно присутствовали на собраниях, и, думаю, один из них может вам подойти. Он нищий. 
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— Джо Ланцони?! — смеется Данте на террасе за окном ванной.
Коломба принимает душ за пластиковой занавеской, создающей хоть какую-то видимость уединения. На случай, когда там моется Данте, в квартире есть еще один санузел с постирочной, которым пользуется только домработница, и он отодвигает занавеску, чтобы видеть небо. Но Коломба стыдливее, хотя от Данте ей уже особо нечего прятать.
— Это его-то он назвал бедным?
— Нищим, — уточняет Коломба, намыливая отросшие сантиметра на два волосы шампунем без этикетки.
Если она сама не закупается в супермаркете, в ванной Данте ей светят только органические уходовые средства, не содержащие ГМО, не проходившие испытания на животных, но и не имеющие этикеток с составом. Пена у шампуня желтоватая и довольно густая.
— Но я не знаю, имелся ли в виду доход или уровень духовного развития. Гленн тоже его недолюбливает.
— Ну, если так говорит Гленн…
— Не начинай… — Коломба нюхает пену. — С чем этот шампунь? С морковью?
— С пастернаком.
— А-а, с пастернаком… — Она не помнит, что это такое, но не хочет спрашивать. — У него что, какие-то особенные свойства?
— Понятия не имею. Мойся.
— Ладно.
Коломба накидывает халат, который Данте купил для нее в Интернете, как и все остальное, с надписью «Её» на нагрудном кармане. Он новее того, который она носит в другом доме. «Это не другой дом, а твой дом», — говорит себе Коломба. И если ее отношения с Гленном продолжатся, несмотря на то что она много чего от него скрывает, дом Данте снова станет только домом Данте. То есть это и сейчас дом Данте, но он в первый же день дал ей ключи. Теперь придется их вернуть? Она знает, что он никогда об этом не попросит, но как она будет ими пользоваться? А вдруг Данте тоже начнет с кем-то встречаться? С одной стороны, это бы все упростило, с другой — то, что это может случиться, навевает на нее грусть. Будто услышав ее мысли, он стучится, а затем осторожно открывает окно.
— Я не смотрю! — Данте просовывает в проем бутылку ледяного пива. — Но по-моему, тебе не повредит вот это.
Коломба берет бутылку, со вздохом подумав, что ей будет не хватать подобных моментов. Но в то же время ей не хватает Гленна, который залез бы прямиком к ней в душ. Отхлебнув пива, она надевает рваные на коленях джинсы и футболку Данте с Джейсоном из фильма «Пятница, 13-е». Затем возвращается на террасу и ложится рядом с ним, глядя на заходящее солнце. Дни становятся короче, но погода еще теплая.
— Ты ему расскажешь? — спрашивает он через какое-то время, закуривая сигарету.
Наверное, излишне пояснять, кого он имеет в виду.
— Об «Эоне»?
— Yesss.
— Расскажу, но не сейчас. Мне много о чем нужно ему рассказать.
— Например, о том, что ты спецагент… Но что ты собиралась делать, если бы не приехал я? Так и продолжала бы играть в герлскаута на Луаре?
— Я не задавалась этим вопросом. Я знала, что рано или поздно ты приедешь.
— А если бы не приехал?
— Это означало бы, что с тобой что-то случилось, и я бы сама поехала тебя искать, — отвечает Коломба.
На самом деле она ни в чем не уверена, но сейчас этот ответ кажется ей наиболее правильным. Данте с улыбкой встает, чтобы смешать себе очередной коктейль из водки и кофе с колотым льдом: у него есть все, что нужно хорошему бармену. Коломба отказывается от коктейля и еще одного пива, ей и так хорошо.
— Мне все еще не верится, что Солитеру/Хавьеру/Россетти удалось проникнуть в одно из самых высокоранговых тайных обществ в мире. Может, он кто-то из охранников?
— КоКа, перестань смотреть на нищих, как сказал бы Железобетонный Принц. Солитер сколотил капитал. Он явно удачно вложил свои доходы от торговли наркотой.
— Настолько, что может потратить миллиард на дом среди льдов?
— По словам Принца, есть еще и очень крупные лоббисты. Может быть, он один из них, — говорит Данте.
— В любом случае он не твой мстительный вахтер.
— Согласен. Отличная была версия, но она оказалась ошибочной. — Данте прикуривает сигарету от окурка предыдущей. — Предполагая, что он кто-то из членов «Эона», я недооценивал его интеллект. Он гораздо умнее этих богатых извращенцев. Это человек, который научился прикидываться одним из них, и теперь он так же богат, как они, если не богаче.
— Да ладно?
— Слушай, Солитер промышляет почти сорок лет, раз он начал в четырнадцать. Самоучка, круглый сирота, а вскарабкался по всем ступеням социальной лестницы. Ему удалось проникнуть в самый могущественный мафиозный клан на планете — «Эон». По-твоему, он не мог отложить внушительную сумму?
— Тогда почему, отложив деньжат, он не сбежал, вместо того чтобы убивать? — спрашивает Коломба.
— Потому что деньги его не интересуют, он стремится добраться до вершины. Если ему удалось пролезть в «Эон», значит он завсегдатай всех важных приемов. Возможно, на этот раз он не хочет сбегать с деньгами. Он хочет в полной мере стать одним из них. Говоришь, он сделал пластику лица?
— Видел, на что он был похож подростком? Достаточно было слегка подлатать, и он стал другим человеком.
Данте садится с большим бокалом, полным льда и мутно-черного напитка.
— Дай попробовать. — Коломба отпивает глоток. — Неплохо. Но уверены ли мы, что он до сих пор не выдает себя за иностранца? — продолжает она, вернув ему бокал. — В «Эоне» есть люди со всего мира.
— Он убил Хесуса в Италии, где тот бывал очень редко. То же касается нашей любимой дизайнерши, которая вечно разъезжала по всему свету, и Вероники, которая половину времени жила во Франции. Может, он и выдает себя за иностранца, но базируется точно здесь. К тому же трудно выдавать себя за иностранца, когда вертишься в международных кругах. Думаешь, солдат Джо действительно может нам помочь?
— Если он действительно там бывал…
— Не терпится с ним поговорить.
— Данте… Завтра утром я улетаю на его вертолете. Он у берегов Сардинии, мы не доберемся туда на машине.
— Доберемся. Переправимся на пароме из Чивитавеккьи. А потом он, может, пришлет за нами тендер.
— Не говоря уже о том, что путешествовать по воде ты боишься почти так же, как летать на вертолете, дорога в тендере займет целую вечность. Я позвоню тебе по видео.
— Ты только что вернулась, я не хочу так быстро тебя отпускать. Ты точно не откажешься от вертолета?
— Точно.
Данте залпом допивает коктейль и отставляет бокал:
— Тогда мне придется пойти на самопожертвование. Позвони синьору Джо и спроси, есть ли у него толковый врач. Я сам дам ему указания.
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С вертолета мегаяхта Джо Ланцони похожа на костяной нож длиной в девяносто метров. Сверху можно разглядеть бассейн с водопадом, затененные окна и искусственный плавучий пляж, где полдюжины человек загорают на поверхности бирюзового моря. Из двадцати членов экипажа видно только двоих, драящих палубу, но кругом бегают официанты и хостес с подносами и полотенцами.
Вертолет приземляется на большой букве «Н» на корме. Две девушки в бикини и больших деревянных сардинских масках танцуют под техно, ожидая, пока остановятся винты. Надев на шею Коломбы гирлянду из цветов, они отходят, пропуская Джо Ланцони, одетого в белые шорты и рубашку.
— Я же говорил, что мы еще увидимся. — Он расцеловывает ее в обе щеки. — Тебе не обязательно было подключать Принца.
— Интересное смешение культур, — с сарказмом произносит она. — Кто эти танцовщицы?
— Клянусь, я не помню, как их зовут, мне их присылает агентство. — Ланцони хлопает в ладоши, и девушки, сняв маски, ныряют в водопад. — И они оживляют атмосферу. Разве у тебя не было спутника?
В этот момент пилот и врач выгружают из вертолета носилки, на которых глубоким сном спит Данте.
— Вот он, — говорит Коломба. — Наденьте ему тоже гирлянду, ему это понравится. Он абсолютно убежден, что мертв.
— Он уже приходит в себя. Выносливый, как конь, — говорит врач, отвязав его и похлопав по ноге.
— Дело не в выносливости, а в привычке, — с закрытыми глазами мямлит Данте. — Вы отлично отмеряете дозу пропофола. Будь рядом вы, Майкл Джексон остался бы жив.
— Я добавлю эту фразу в свое резюме.
— Не забудьте указать автора цитаты.
Врач отходит, и Коломба склоняется над Данте:
— Ты помнишь, что случилось?
— Сколько минут я был мертв?
Коломба гладит его по волосам:
— Ни секунды. Пожалуй, в следующий раз тоже попрошу дать мне наркоз.
Данте надевает темные очки и оглядывается по сторонам:
— Мы на лодке.
— Да, — отвечает Коломба.
Он ловко садится. На нем белый костюм с длинными брюками: короткие он отказался надеть, даже зная, что ему предстоит поездка на Сардинию, где сорокаградусная жара. Тем не менее он взял с собой соломенную шляпу. Коломба же одета в купальник под легким платьем в цветочек, которое она даже забыла, что покупала.
Ланцони наклоняется над Данте и протягивает ему руку:
— Я Джо, добро пожаловать. Если ты любишь море, ты в правильном месте.
— С морем у меня сложные отношения.
— Можешь наслаждаться всем остальным. — Он подзывает ожидающего распоряжений официанта. — Если пойдете с ним, он покажет вам ваши каюты, чтобы вы могли оставить сумку.
— У нас есть сумка? — спрашивает Данте у Коломбы.
— Мы собирались почти сразу уехать, — говорит она.
— Хорошо бы. КоКа… мне нужно прочитать еще две коробки бумаг…
— Я настаиваю, чтобы вы остались хотя бы на ночь. Какой смысл иметь столько места, если не делишься им с друзьями? К тому же вертолет, к сожалению, занят другими гостями… — говорит Ланцони.
— Тогда мне достаточно шезлонга, — заявляет Данте.
Коломбе шезлонга недостаточно, и она оставляет сумку в одном из гостевых люксов, невероятно огромном с учетом того, что находится он на лодке, пусть даже и на суперъяхте водоизмещением три тысячи тонн. Это двухуровневая каюта с двумя гигантскими двуспальными кроватями и собственным мини-бассейном, выдержанная в жемчужных тонах и расположенная под главной палубой, практически в центре судна.
Будь ее воля, Коломба так и смотрела бы на море из панорамного окна, тем более что из-за всей этой свистопляски продолжает не высыпаться, но она разувается и находит Джо на искусственном пляже, где тот болтает с кучкой гостей. Коломба узнает среди них Диану, бывшую жену Хесуса, и пару человек, которых видела на поминках Кристины Ринальди. Две девушки, которые танцевали в масках, теперь загорают нагишом. «Того и гляди начнут натирать друг друга маслом и устроят шоу», — думает Коломба.
К пляжу ведет удобная выдвижная лестница, а когда сходишь на него, кажется, что ступаешь по настоящему берегу, хоть и поддерживаемому понтонами и лебедками. Джо спорит по-английски с парой голландцев в жутких узких плавках. Диана, одетая в откровенный огненно-красный купальник, машет Коломбе, чтобы та подошла. Красивая, как с обложки, она присматривает за двумя худенькими мальчиками трех и четырех лет с тонкими чертами лица. У старшего глаза Гленна — точнее, глаза Хесуса, ведь они его дети, но Коломба не может не подумать о нем.
Они не виделись два дня, но она все еще чувствует тепло его тела. Чувствует его запах на своей коже даже после душа. Они провели месяц в каком-то симбиозе, и теперь ей кажется странным не слышать, как он ходит за стенкой, не видеть его краем глаза, оборачиваясь. Черт, как же паршиво они расстались. Она повела себя как бесноватая. И теперь не знает, что ему сказать, поэтому просто отправляет сообщения: «Прости, Гленн, но твоя семья скрыла от тебя, что „Эон“ до сих пор в силе, чтобы от тебя отвязаться. И да, я говорю „семья“, потому что твоя мать явно тоже об этом знала. И я разглядываю твоего брата под микроскопом. И если мы правы насчет Солитера, все тайны твоей семьи станут достоянием общественности, включая тот факт, что тридцать лет назад твоя мать и брат помогли Жаку Буше скрыть правду о предполагаемом убийстве Аннабель. И тем самым они помогли Солитеру выйти сухим из воды, и тридцать лет спустя он убил Хесуса и заложил бомбу в самолет тех ребят».
— Вы только что прилетели? — спрашивает Диана по-английски.
— Да. У вас красивые дети.
— А у вас дети есть?
Коломба садится рядом с ней:
— Пока нет. Ну как вы?
Диана берет бокал белого вина, который поставила рядом, и отпивает небольшой глоток.
— Детям тяжело. Особенно старшему. Младший, кажется, воспринимает все спокойнее. Но думаю, когда они вырастут, обоим придется потратить кучу денег на психоаналитиков. Их отца убил серийный убийца, о котором кто-то, вероятно, однажды выпустит подкаст, и с этим будет непросто смириться. В том числе и мне. — Она салютует Коломбе бокалом. — Пью за то, чтобы вы ускорили этот процесс. Вы были там, когда он подорвал себя бомбой?
— Причем так близко, что у меня еще несколько часов шумело в ушах, — отвечает Коломба.
— Вы рады, что он умер?
— Я по нему не скорблю, но предпочла бы взять его живым… Хесус когда-нибудь рассказывал вам о женщине по имени Вероника Болдини?
— Единственная Вероника, о которой он мне рассказывал, это итальянка, с которой он встречался, когда еще был футболистом. Вы имеете в виду ее?
— Кажется, да.
— Он говорил, что она была совершенно неуправляемой. Отпетой наркоманкой. — Диана смотрит на нее поверх солнечных очков. — Вы продолжаете расследование, несмотря на то что все уже позади?
— Мне еще нужно кое-что проверить…
Джо прощается с друзьями и подходит к ним, сложив из пальцев фотоаппарат:
— Две красотки! Можно я сделаю плакат и повешу его в своей спаленке?
— Давай без сальностей, Джо, — бросает Диана.
— Коломба, мы можем идти. Данте ждет нас на sun deck[154].
— Что это?
— Панорамная палуба. Там есть бар.
Коломба встает и прощается с Дианой:
— Рада была встрече.
— Приходите потом, выпьем чего-нибудь вместе. Расскажу вам о радостях материнства.
Ланцони вприпрыжку шагает по лестнице впереди Коломбы.
— Ты теперь работаешь на Принца? — оборачивается он.
— Нет.
— Тебе уже доводилось присутствовать при его завтраке? — будто не слыша, продолжает Джо. — Он вызывает тебя рано утром и вынуждает стоять и смотреть, как он ест. А тебе даже стакан воды не предлагает.
Коломба сдерживает улыбку при мысли о том, как по-разному принимал их Ринальди.
— Тогда зачем ты к нему ходишь? Разве ты не богатый предприниматель?
— Он имеет большое влияние на банки. А я мелкий богатый предприниматель.
Тем временем они поднялись на верхнюю палубу, sun deck, величиной с футбольное поле. Данте уже устроился за большим центральным столом с коктейлем и сигаретой в руке, и они подсаживаются к нему.
— Итак, — говорит Ланцони. — Я знаю, что вы хотите поговорить об «Эоне». Я подписал соглашение о неразглашении и не хочу перетруждать своих адвокатов, так что буду отрицать, что с вами разговаривал. Что вас интересует?
— Что вы делали на Сицилии три месяца назад? — спрашивает Коломба. — Это были выходные.
— Собрание. Последнее. Два дня, сука, на курорте. Много разговоров с интересными людьми.
— Разговоров о городе во льдах? — спрашивает Данте.
— Будущее начинается сегодня. Нужно быть к нему готовым. Но там говорят обо всем понемногу, заключают союзы, обмениваются идеями.
— И часто вы проводите эти собрания?
— Два-три раза в год, всегда в разных местах. Не знаю, когда будет следующее, поскольку Хесус умер. Это он открыл их для чего-то другого, кроме сбора денег на великий проект. Пока был жив южноафриканец…
— Джеймс Говард Харгрейв? Тот, что умер два года назад?
— Да. Говорят, при Джеймсе все было куда строже. Надеюсь, они к этому не вернутся.
— На Сицилии были новые люди?
— Новички бывают всегда, в тот раз нас было человек пятьдесят. Но я никого конкретно не помню.
— А не было ли там женщины по имени Вероника Болдини?
Ланцони усмехается:
— Кого, художницы? Да, была. Очень заводная, даже слегка чересчур. Пила не просыхая, зато по вечерам становилась душой компании. Хесус позвал ее под предлогом того, что она сможет выставить свои картины, но на самом деле хотел пригласить ее в клуб миллиарда.
— О чем ты? — спрашивает Коломба. — О тех, кто платил за дом в Антарктиде?
— Черт, ну ты и детектив! Умоляю, работай на меня. Я дам тебе втрое больше, чем Гленн, — говорит Ланцони.
— КоКа, три миллиона могли бы нам пригодиться, — произносит Данте таким серьезным тоном, что Ланцони успевает на мгновение забеспокоиться.
— Прекрати… И она в него вступила? — спрашивает она, обращаясь к Джо.
— Какое там. Не то чтобы это имело значение. Вы ведь знаете, что она умерла?
— Да.
Ланцони пожимает плечами:
— Послушайте, меня это совсем не удивляет. Она пила как лошадь. Ей нравилось быть художницей, но на продажи картин ей было наплевать, а уж на криоконсервацию в Антарктиде и подавно. Она завещала, чтобы ее прах бросили в Марианскую впадину.
— Значит, вы с ней дружили.
— Можно сказать и так. А что?
— Она не говорила тебе ничего странного? Ее что-нибудь беспокоило? — спрашивает Коломба.
— Так ты думаешь, что ее тоже убил Корнеа? Она была богата, это да, ее отец владеет довольно крупной компанией по производству комплектующих. Но такое мне и в голову не приходило.
— Нет, я не думаю, что ее убили, — лжет Коломба. — Но мне нужно расставить галочки, — слегка невпопад добавляет она.
— Так или иначе, нет. Ничего странного я от нее не слышал.
— А с Хесусом ты о ней говорил?
— Тебе не кажется, что это уже похоже на допрос? Я-то предполагал, что мы мирно поболтаем.
«Брехня», — думает Коломба. Затем заставляет себя улыбнуться:
— Извини, Джо, я просто пытаюсь разложить все по местам, и твои ответы мне очень помогают.
— Ладно, но потом мы с тобой выпьем без твоего… защитничка. В качестве вознаграждения.
— Потом. А сейчас не сбивай меня. Что говорил о ней Хесус?
— Что она его подруга по учебе. И клянусь, он мне сказал, что она уже тогда была оторвой. Типа королевой экстази.
— И часто они встречались?
— Нет. Насколько я понял, они случайно пересеклись спустя много лет, и она его напрягала. Виду он не показывал, потому что хотел, чтобы она вложилась в проект, но по характеру они были совершенно несовместимы. Хесус рано ложился, вставал на рассвете, чтобы сделать зарядку, и говорил только о двух вещах — о бизнесе и о долголетии. А она — сама понимаешь… Тем не менее он тоже пришел на ее похороны.
Коломба навостряет уши:
— Ты туда ходил?
— Да. Там было полно народу, все с прибабахом. Сколько-то художников, но и просто ее знакомые тоже. Одеты все были кто во что горазд, чуть ли не как на маскараде. Представь себе, один, босой, был одет как индеец, а еще один — как пилот.
— Может, как стюард? — спрашивает Данте, стоящий у фальшборта.
Его силуэт четко вырисовывается на фоне солнца. Шляпу он снял, и блики придают его волосам оттенок плавленого золота.
— Возможно.
— Ты разговаривал с Хесусом после похорон? — спрашивает Коломба.
— Нет, мы разделились. Он ненадолго остался с родней Вероники, а я был не настолько близко с ней знаком.
— А в последующие дни ты его видел?
— Нет. То есть да. Я видел его за ужином. Так сказать, на последней вечере, но это ты уже знаешь.
Ланцони подзывает официанта и заказывает колу без сахара. Данте еще не допил свой «московский мул», от которого, судя по выражению его лица, остался не в восторге. Тем не менее он расправляется с ним одним большим глотком и просит бутылку водки «Белуга» и немного льда, заявив, что нужные пропорции отмерит сам. Коломба заказывает кофе, за что Данте вполголоса ее осуждает.
— Хорошо, мы почти закончили. Давай на минутку вернемся назад. Кто был на собрании «Эона»?
— Нас было человек пятьдесят.
— Ты всех знал?
— Я не знал почти никого. Потому-то я и присоединился к клубу миллиона — столько стоил доступ. Я же говорю, я богатый бизнесмен, но с некоторыми людьми я не мог бы познакомиться иначе. Как бы тебе объяснить… Я занимаюсь бизнесом, который придумали они.
— Ясно, — не особо впечатлившись, говорит Коломба. — Мне нужен полный список.
— Дорогуша, это уже куда серьезнее, чем несоблюдение конфиденциальности, — качает головой Ланцони. — Если я назову определенные имена и об этом станет известно… скажем так, передо мной закроется много дверей.
— Расследование неофициальное, никто ничего не узнает.
— Скажи мне, кого ты ищешь и почему, и посмотрим, чем я могу тебе помочь.
— Мы ищем сообщника Корнеа, — отвечает Коломба, прибегая к своей обычной отговорке. — Мы полагаем, что кто-то из окружения Хесуса снабжал его информацией.
— Но ведь на собрании клуба были только мы, — потрясенно произносит Ланцони.
— Кто «мы»?
— Люди при деньгах, КоКа, — объясняет Данте, тряся шейкером. — Кто-нибудь хочет «водку-мартини» с капелькой мартини?
— Нет, спасибо. Если я хочу коктейль, я доверяю его приготовление своему бармену. Вон он там, я переманил его из нью-йоркского бара «5ive Spices», — говорит Ланцони.
— Я учил барменов из нью-йоркского «5ive Spices». Само собой, на онлайн-курсе. Если когда-нибудь еще там будешь, глянь на мою фотографию с автографом. Она висит у них за стойкой, — говорит Данте.
— Это тоже туфта, верно? — спрашивает Ланцони у Коломбы.
— Нет, правда, — отвечает Коломба, которая понятия не имеет, так ли это. — Значит, ты считаешь, что все члены клуба миллиона и миллиарда выше всяких подозрений?
— Да.
— Давай вместе пройдемся по списку.
— Ни за что. Ты меня не заставишь. И ты не там копаешь. Ей-богу, — говорит Ланцони.
Коломба в очередной раз жалеет, что больше не может посветить жетоном. Или даже пистолетом.
— Джо, ты усложняешь мне задачу. Так не пойдет. Да, я не могу тебя заставить, зато могу заложить. Я знаю, что ты связан с «Эоном», и перед тобой у меня нет никаких обязательств по неразглашению. Данте, можешь рассказать об этом в своем блоге?
— У меня пять миллионов подписчиков. — Данте подходит к ним и опирается на канат толщиной со свою руку. — Но я склонен к компромиссам. Давай ты назовешь нам всего одно имя. Только, чур, без вранья, иначе никакого пряника.
— Всего одно имя… Чье? Как я могу назвать имя одного конкретного человека? Откуда мне знать, что он именно тот, кто вам нужен?
Коломба озадаченно смотрит на Данте:
— Хочешь описать его?
— Нет, мы будем действовать методом исключения. Так эффективнее. Описания слишком сильно влияют на опрашиваемых. Можешь сказать всем, чтобы приглушили свет, и пусть включат расслабляющую фоновую музыку, — говорит Данте.
— За кого ты меня принимаешь? За свою служанку? — ворчит Коломба.
Но делает это, и через минуту sun deck превращается в зону отдыха.
— Что я должен делать? — спрашивает Ланцони, забавляясь.
— Закрой глаза. Обещаю, я тебя не трону.
— Если кто-то меня и потрогает, надеюсь, это будет твоя коллега. — Ланцони опускает веки. — Ладно.
Голос Данте становится теплым и дружелюбным. Он говорит медленно, почти шепотом.
— Вдыхай и выдыхай, очисти разум. Мое дыхание спокойное и ровное. Повторяй за мной. Мое дыхание спокойное и ровное. Почувствуй, как вес твоего тела давит на стул…
Минут пять Данте продолжает в том же духе. Ланцони медленно расслабляется, вызывающее выражение сходит с его лица. Коломба же начинает клевать носом. Мимо с криком проносится чайка, отчего она вздрагивает, но Ланцони будто не слышит.
— Не спеша представь себе всех присутствовавших. Тех, кого видел в первый день, во второй день, когда приехал и перед отъездом. Представь, что снимаешь их на фото.
— На фото, хорошо, — сонно произносит Ланцони.
— Задача такова, — продолжает Данте. — Нужно удалять по человеку за раз. Но для этого ты должен хорошенько их представить. Вспомни собрание, обеды. Тех, кто был приветлив, и тех, кто тебя игнорировал.
— Ладно. — На губах Ланцони появляется намек на улыбку.
— Отбрось всех, кто старше шестидесяти. Удали их с фотографии. Знаю, трудно вспомнить всех, кто тебе встречался. Твое дыхание все еще спокойное и ровное. Может быть, есть люди, которых ты видел всего пять минут. Может быть, есть люди, которых ты видел мельком. — Данте все таким же теплым голосом перечисляет еще с полсотни «может быть».
— Готово, — говорит Ланцони.
— Удали женщин.
— Жаль, — говорит Ланцони. Но его тон по-прежнему отрешенный.
— Убери тех, кто моложе сорока. А теперь представь, что видишь всех, кто остался на фотографии. Сколько их?
Глаза Ланцони двигаются под веками.
— Пятеро.
— Теперь удали с фотографии иностранцев. Сколько осталось?
— Четверо.
Данте смотрит на Коломбу в поисках вдохновения. Та разводит руками.
— Отлично, Джо… Дай себе время хорошенько их рассмотреть.
— Да.
— Теперь удали с фотографии всех, у кого знаменитые родители. Которые разбогатели и основали собственные компании, затем передали их детям.
— Это сложно… Так, нет… И не он тоже… Остался только… Марко, — говорит Ланцони обыденным тоном. Затем резко распахивает глаза. — Нет-нет, извините. Не знаю, кого вы, черт возьми, ищете, но это не может быть он. Корнеа убил его сына!
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Марко Танкреди кланяется папе римскому, который медленно удаляется из зала, напоследок погладив по голове его дочь Елену. Ей три года, и она понятия не имеет, где она. Время от времени она лепечет что-то по-английски, потому что они растят ее билингвой. Он помогает жене, все еще стоящей на коленях, подняться: та плачет, не всхлипывая, а лишь протяжно вздыхая. Подождав, пока папа покинет зал, личный секретарь понтифика провожает их к выходу. Дверь из массива дерева бесшумно открывается, пропуская их в главный коридор Апостольского дворца, освещенный естественным светом из высоких окон.
Пока монахиня ведет группу по коридору, Елена цепляется за ее подол, как за лошадиный хвост.
Поддерживая жену под руку, Танкреди размышляет, как он мог бы устроить для нее в этих священных стенах несчастный случай со смертельным исходом. Здесь полно крутых мраморных лестниц, на которых можно сломать шею, окон, из которых можно выброситься, не говоря уже о швейцарских гвардейцах. Удар алебардой, как в старые добрые времена.
Во дворце пахнет ладаном, Историей. И Солитер под личиной Танкреди дышит ею. Личная аудиенция у папы — роскошь, которую нельзя купить, а можно только заслужить. И он ее заслужил.
Но он стремился к этому не просто для галочки. Он хотел посмотреть папе в глаза, потому что был уверен: тот такой же, как он, и несет пургу, лишь чтобы держать в узде глупцов и бедняков, а как только представление заканчивается и камеры выключаются, он снимает сутану и наслаждается жизнью. Потому что нет никакого Бога, который судит людские поступки, и нет ничего после смерти. Однако папа его разочаровал. Посмотрев ему в глаза, Солитер понял, что перед ним всего-навсего больной старик, который верит в ангелов и во всю эту лабуду. Никогда не употребляй наркоту, которую продаешь.
Они спускаются по короткой мраморной лестнице, где достаточно было бы небольшого толчка, чтобы Оттавия упала и сломала позвоночник. Но это всего лишь игра, Оттавия — бремя, которое он должен нести, но бремя легкое. Она хрупкая недалекая женщина, рожденная в богатстве и неспособная распоряжаться своими деньгами. Рожденная для него, уважающая его личное пространство и терпящая его постоянные отлучки. Солитер задается вопросом, когда закончится ее траур и он сможет перестать изображать скорбь.
Двери на улицу открыты, во дворе Святого Дамаза, залитом предвечерним светом, ждут их машины. В нескольких шагах от автомобиля секретарь и монахиня останавливаются и призывают на них Божие благословение.
Танкреди устраивается на заднем сиденье, а Оттавия с дочерью садятся во второй автомобиль. Он объяснил ей, что людям вроде них всегда лучше путешествовать по отдельности. Если с одним из них что-нибудь случится, второй сможет позаботиться о детях и бизнесе. И разумеется, малышка при этом остается с ней. Не то чтобы Солитеру не нравилась дочь, — вообще-то, ему было бы любопытно посмотреть, какой она вырастет, пойдет ли в него или в мать. Говорят, девочки обычно идут в отца. Сын-то явно пошел не в него. Изнеженный, пустоголовый. Ничего хорошего из него не получилось. Солитер расслабленно откидывается на спинку сиденья, когда машина плавно, как ему нравится, трогается с места, по миллиметру набирая скорость. Водители либо учатся этому, либо вылетают с должности.
Солитер снова надевает личину Танкреди, напрягается, меняет направление своих мыслей. Он должен закончить начатое, остается заключительный этап. Заключительный этап работы, которой он в последние месяцы посвящал всего себя и к которой готовился годами с учетом всех возможных вариантов развития событий. Как в случае с криосауной. Когда Хесус ее установил, Солитеру сразу пришло в голову при необходимости использовать ее на хозяине. Но Хесус был его союзником, и он повременил. Он был готов вообще этого не делать. Однако миром правит хаос, вопреки педантичному Богу. И он привел свой замысел в исполнение.
Он берет мобильник и звонит брату убитого. 
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Коломба и Данте сидят на диване на панорамной палубе, откуда виден остров Таволара — коричневая полоса в море. Они успокоили Ланцони, заверив, что это, конечно же, была ошибка. Марко Танкреди не может быть шпионом. «Ты ведь не соврал, да, Ланцони? Не покрываешь же ты кого-то действительно подозрительного». Ха-ха.
— Зачем понадобился этот фокус в стиле Гарри Поттера? — спрашивает Коломба, когда они остаются одни.
— Если бы я описал, кого мы ищем, он бы понял все раньше нас. И успел бы решить, солгать нам или нет. А так проговорился машинально. Если бы это не сработало, я бы предоставил его тебе.
— В том самолете был сын Танкреди.
Данте, полулежа, набирает что-то в планшете. Пальцы его больной руки бегают по сенсорной клавиатуре с такой же скоростью, что и пальцы здоровой.
— М-м, — отзывается он, не поднимая глаз.
— К тому же ты с ним разговаривал и ничего не заподозрил.
— На поминках? Условия там были неидеальные. Слишком много людей, сильный стресс. А этот тип обманет даже детектор лжи. Но это нетрудно, КоКа, я и сам могу его пройти. Что касается сына, для таких это второстепенная проблема.
— Он один из самых богатых людей в Италии.
— Потому что женился на деньгах, — возражает Данте. — А до свадьбы, пятнадцать лет назад, никто его не знал. Смотри. — Он показывает ей скудную официальную биографию на новостном сайте. — Родился в Аргентине у итальянских эмигрантов. Родители умерли. Окончил экономический факультет университета Мендосы. Университет закрылся.
— А если справиться в отделе регистрационного учета?
— Он родился в маленькой деревушке. Попробуй найди оригиналы документов спустя пятьдесят лет, да еще после аргентинского кризиса. И деревня-то вряд ли осталась, что уж говорить об отделе регистрационного учета. Тут написано, что он заработал свои первые деньги на электронной бирже, живя то здесь, то в Южной Америке. Это невозможно ни доказать, ни опровергнуть. А с женой познакомился, когда оба совершали паломничество по пути святого Иакова. Это, кажется, единственная правдивая деталь из всей биографии, — говорит Данте.
— Я бы сказала, единственная поддающаяся проверке. — Коломба совершенно не по сезону пьет чай с фенхелем. Данте в кои-то веки ограничился нефильтрованным пивом. — Но послушай, Танкреди перебрался в Италию по меньшей мере лет десять назад, так?
— Да. Незадолго до свадьбы с девушкой, которая, до того как он на ней женился, считалась слабым звеном в семье. А вот после смерти отца управление компанией перешло к ним двоим. Точнее, к Танкреди.
— И Хесус его так и не узнал?
— Они виделись только изредка, верно? Он был футболистом. Пластика лица, двадцатилетний перерыв в общении… Другие повадки… Не у всех ведь наметанный глаз. Не знаю, виделась ли с ним Кристина Ринальди, но и она, возможно, в свое время встречалась с ним нечасто. А вот Вероника в молодости с ним спала. И не принадлежала к кругу богатых франко-миланцев. Вероятно, в тот раз она увидела Танкреди впервые.
— И что дальше?
— Вероника рассказала об этом Хесусу, а Хесус — дизайнерше. И он их всех прикончил. А раз он подорвал Донати бомбой, значит в какой-то момент тот тоже попал в круг любви и доверия.
— Я пытаюсь представить Танкреди в костюме мистера Алюминия. По-моему, он худее. Но если он и есть Солитер, он знает, где достать бомбы.
— Или нанял какого-нибудь умельца, чтобы тот изготовил бомбу, а потом убил и его. Денег у него полно, и он всю жизнь занимался криминалом. — Данте нажимает на фотографию какой-то фабрики. — Семье Понти-Орсини принадлежат еще и металлургические цеха, он может раздобыть любой инструмент. А клапан… У него достаточно денег, чтобы установить у себя дома хоть тысячу криосаун «Opále».
— Но у нас нет доказательств.
— Теперь, когда мы знаем, кто он, их будет легче найти.
Коломба прикусывает нижнюю губу:
— Хм-м. Если он спрятал концы в воду, как поступал до сих пор…
— Что-то ты приуныла. Я сделаю тебе кофе. У них приличная арабика. Сварю его в турке, а то не доверяю я их кофеварке, — предлагает Данте.
— Спасибо, не надо. Я уже и так на нервах.
Данте достает из кармана пиджака таблетницу и открывает ее перед Коломбой. Внутри дюжина таблеток разных цветов и форм.
– S’il te plaît[155].
— Нет, спасибо.
Данте достает одну и, запив ее глотком пива, убирает таблетницу обратно в карман.
— Ты в полиции когда-нибудь вела расследования в отношении настолько состоятельного человека?
— Пару раз и только в связи с преступлениями типа отмывания денег, совместно с финансовой гвардией. За всю свою карьеру я никогда не видела, чтобы такие люди попадали под следствие за уголовные преступления. Отчасти потому, что им это не нужно, а отчасти потому, что они загребают жар чужими руками.
— Он действует самостоятельно.
— Почему?
— Потому что ему это нравится, потому что он никому не доверяет. А еще потому, что это остается незамеченным. Он знает всех своих жертв и может, не вызывая подозрений, входить и выходить из их домов. Ведь он Танкреди, генеральный директор того и сего, президент финансовой компании и так далее. Между прочим, у него полно общих деловых интересов с Мартинесами. И еще с половиной людей, с которыми мы познакомились. Он вложился даже в холдинг Ринальди. Никто его не останавливает, не контролирует. Это он контролирует других.
Появляется Джо с двумя разноцветными коктейлями:
— Дорогая Коломба, ты обещала со мной выпить. Как насчет пляжа?
Коломба встает:
— Пойду схожу — может, заодно поговорю с кем-нибудь еще…
— Не торопись, я пока почитаю, — бормочет Данте, уткнувшись в планшет.
Он видит, как они спускаются к пляжу, оазису яркого света в темноте, где гости продолжают выпивать, вертолеты приземляются и взлетают, доставляя и забирая людей, а девушки гоу-гоу, снова надевшие маски, начали танцевать. И даже слегка прикрыли наготу из-за возмущения некоторых гостей. «Какого черта, Джо, держи их у себя в каюте, но не показывай детям…»
Данте снова открывает файл на айпаде, который Коломба оставила ему, перед тем как пойти купаться, и представляет, как Солитер из малолетнего преступника становится крупным бизнесменом, лжет, ворует, убивает, но прежде всего — учится. Он оставил позади личности Мануэле Россетти и Хавьера и мало-помалу создал новую, более соответствующую его представлению о себе. Деньги, заработанные на убийствах и торговле наркотиками, превратились в доходы новоиспеченного миллионера, источник которых невозможно отследить, а книги, прочитанные в тюремной библиотеке, — в годы обучения в университете, которого больше не существует, и сирота, выросший за решеткой, постепенно исчез, перевоплотившись в гениального предпринимателя.
И благодаря этой новой личине ему, как настоящему солитеру, удалось проникнуть в чрево того мира, который он презирал. Вместо того чтобы убить очередную женщину, он на ней женился. И вот миру явился Марко Танкреди, благородный победитель, денежный герой, индустриальный магнат без страха и упрека.
«Гений и бессовестность — смертельно опасное сочетание», — думает Данте.
У него закончилось пиво, а все официанты заняты на пляже. Данте собирается встать и пойти выпить в другом баре, как вдруг понимает, что он уже не один. Ощущение, будто за спиной у него кто-то есть, настолько сильно, что он готов выпрыгнуть за борт.
Он оборачивается. Ему улыбается прислонившийся к фальшборту Танкреди.
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Внутренний термометр Данте закипает. Адреналин заглушает все мысли, кроме одной — о бегстве. Сам не зная как, он оказывается на ногах, в метре от Танкреди, изо всех сил пытаясь успокоить мозг. «Если бы он хотел меня убить, он бы уже это сделал, — думает Данте. — Если бы он хотел взорвать яхту, его бы здесь не было». На уме у него что-то другое.
— Ты пришел рассказать мне о своем плане по захвату мира?
— Не понимаю, о чем вы. Я просто хотел с вами поздороваться, господин Торре, — говорит тот.
Но его личина тут же сползает, потому что он улыбается так, как не улыбается Танкреди. Это улыбка Россетти, Хавьера, Солитера.
— Боже, как мне нравятся умные люди. — Он показывает Данте то, что держит в руке. Это пистолет-электрошокер прямиком из научной фантастики, стреляющий гарпунами, которые цепляются за одежду и выпускают разряд тока в несколько миллионов вольт. — У тебя ведь нет проблем с сердцем?
— Нет, — отвечает Данте.
— Но это все равно больно, так что будь паинькой.
За фальшбортом сияет искусственный пляж. Коломба сидит, опустив ноги в воду, и разговаривает с Джо. Его не видно в темноте. Что, если он закричит? Там шум моря, музыка… В баре нет ни души, официанты…
— Сядь, пожалуйста, — говорит Танкреди, прервав вихрь его мыслей.
Сам он садится на шезлонг напротив.
Мимо проходит матрос в форме, но не обращает на них внимания — слишком привык к порокам гостей.
— Полагаю, это Ланцони сказал тебе, что мы здесь.
— Он считает меня своим другом, — говорит Танкреди.
— Но Солитер никому не друг, — говорит Данте, делая упор на этом прозвище.
— Человеку, который прозвал меня так в колонии, я выпустил кишки. Будь паинькой. Не все, что я сделал, вышло наружу. — Он кладет пистолет на колени и откидывается на спинку шезлонга. — Человек из силосной башни… Похищения, психиатрические клиники… Ты провел больше времени взаперти, чем на свободе.
— Это не секрет.
— Ты фрик. С чего тебе взбрело встать мне поперек дороги?
— В двадцатые годы в Великобритании был такой альпинист — Мэллори. Он хотел покорить Эверест. Когда его спрашивали почему, Мэллори отвечал: «Потому что он есть». Вот и ты просто есть. А я считаю, что такие, как ты, не должны находиться на свободе.
— Я твой Эверест. Красивая метафора.
Голос у него все еще тот же, что у Танкреди, но манера говорить изменилась. В ней нет никакого жеманства, исчезло и слегка испанское звучание некоторых согласных. Манера движений тоже другая. Если от Танкреди исходило спокойствие и отчужденность, то Солитер похож на зверя, готового обнажить когти.
— Я начал изучать тебя после того, как увидел на поминках Кристины. Я очень быстро разбираюсь в людях и сразу настраиваюсь на их частоту. Но в твоем случае я фиксировал только помехи. Ты не похож на… — Танкреди указывает на группу на пляже, — одного из них.
Они. Социопат и нарцисс с комплексом превосходства и иллюзией всемогущества. Данте решает придерживаться этого направления. Он должен понять.
— А ты — да. Причем чересчур.
— Если говорить как они и вести себя как они, они принимают тебя за своего. Это легко, тебе стоит попробовать.
— С чего ты взял, что я хочу стать одним из них? — Притворяясь, что перечит ему, Данте на самом деле провоцирует его на откровенность. — И для меня это не так легко, как для тебя.
— Не думай, что это так уж легко. В молодости мир был для меня супермаркетом, где я ни за что не платил. Но потом это стало работой. — Танкреди выдает улыбку, которую видели немногие. Улыбку, которой он обязан скальпелю, не оставившему от обезображенного парнишки и следа. — Мне пришлось выкопать много ям и трахнуть много шлюх, чтобы стать тем, кто я сейчас. Но теперь мне больше не нужно это делать. Я не более опасен, чем любой другой миллиардер на Земле. — Солитер наклоняется к нему и дружески похлопывает его по колену. Данте с трудом удерживается от того, чтобы снова не вскочить. — Вот почему ты должен был оставить меня в покое.
«Солитер по-своему пытается договориться», — думает Данте.
— В обмен на что?
— На то же, что я даю всем остальным, кто на моей стороне. Экономическое благополучие, защита. Даже этому кретину Корнеа я давал информацию о кругах, о которых он мог только мечтать. Разумеется, потом мне пришлось его убить, чтобы он меня не выдал. Он считал меня архитектором олигарха.
— Почему же ты не предложил экономическое благополучие Веронике, вместо того чтобы сбросить ее в Тибр?
— Потому что она была наркоманкой. На наркоманов нельзя положиться. Узнав меня в аэропорту, она съехала с катушек. Я успокоил ее, мы весело провели вечер. Я угостил ее коксом, мы снова подружились. Но этот идиот стюард видел, как мы ссорились, а потом она сделала странный звонок Хесусу. Мне пришлось уладить ситуацию, которая начала выходить из-под контроля. Я не мог этого допустить.
— Только из-за звонка Хесусу…
— Звонку он не придал никакого значения. Он рассказал мне, что она звонила, и мы посмеялись. Но после того как я убил Веронику… Хес стал подумывать, что я превращаюсь в проблему.
Данте не может разгадать этого человека. Правда или ложь?
— Хесус знал, кто ты?
— Конечно. Он узнал меня, когда мы встретились на моей свадьбе. Лицо я изменил, но он был единственным из той кучки слабоумных недохудожников, кто меня действительно интересовал. Он был знаменитым футболистом, и мне показалось полезным завести такого друга. Когда ему было что-нибудь нужно, я ему это доставал.
— Почему он не сдал тебя полиции, когда увидел снова?
Танкреди поднимает брови:
— Что за странный вопрос? Сразу видно, что ты так и не приспособился к жизни во внешнем мире. С чего бы ему?
— Потому что ты убил Аннабель.
— Грехи молодости, и я не был его врагом. Скорее, то, что он знал, кто я, давало ему надо мной преимущество. Я был практически вынужден помочь ему с «Эоном», но после смерти южноафриканца он прислушался к моим советам сделать из «Эона» что-то толковое.
Данте понимает, что для Солитера «Эон» не случайное недоразумение, а часть его стратегии.
— Ты обзавелся собственной сектой.
— Это все еще work in progress[156], но, если будешь хорошо себя вести, я приму в нее и тебя. Видишь ли, я великодушен, а у тебя светлая голова, и ты можешь мне пригодиться.
— Кристина Ринальди тоже знала, кто ты на самом деле? — спрашивает Данте.
— Нет. Но этот кретин Хесус позвонил ей и поделился своими сомнениями. Кажется, на похоронах он разговаривал со стюардом. Угадай, кто сразу же позвонил Кристине?
— Ты.
— Браво. Она вела себя по-дружески, но после Хесуса мне пришлось разобраться и с ней, — философским тоном говорит Танкреди. — Когда я увидел среди пламени твою подружку — кстати, очень сексуальную, — я понял, что был прав. Кристина ведь с ней связалась?
— Да. Но не успела ничего ей рассказать.
— Обычные люди так медленно соображают… Но ты-то более смышленый, верно? Итак, Человек из силосной башни, что ты собираешься делать?
Данте выдерживает его пугающий взгляд, не отводя глаз:
— Я мог бы рассказать все сначала Коломбе, а потом в подкасте.
— Ох уж эти твои дурацкие подкасты… В отличие от Хесуса, ты не можешь рассказать ничего, что действительно доставит мне неприятности, и у тебя нет доказательств, одна болтовня.
— Доказательства можно собрать.
— Нет. У тебя ничего не выйдет. Ты навредишь мне, но недостаточно. Вероятно, я потеряю руководство компанией и семья может от меня отвернуться. Мне, возможно, придется покинуть «ледяной клуб», но я останусь богатым и могущественным и отомщу. — Солитер пожимает плечами. — Я не смогу убить тебя сразу, потому что это тем самым доказало бы твою правоту. Так что сначала я разрушу тебя финансово, а затем разрушу твою репутацию.
— Она и сейчас не ахти, — подначивает его Данте.
— Но тебя поддерживает множество конспирологов. Однако поскольку ты псих, я придумаю, как заставить тебя потерять контроль. Наркотики, газ, агрессия… Тебя запрут в какой-нибудь психушке. И твою подружку Каселли постигнет та же участь. Бывшая сотрудница полиции с посттравматическим синдромом, которая убивала при исполнении. Я добьюсь пересмотра всех дел, подделаю результаты экспертиз, подкуплю магистратов, и ее упрячут за решетку как убийцу. Затем, года через три-четыре, когда из СМИ исчезнет даже эхо ваших имен, я убью вас. Сначала твою подругу. Я похищу ее, изнасилую и посажу на кол, как делали в Румынии. Потом задушу тебя прямо в клинике, если ты будешь еще жив после радикального лечения, которому тебя с моей подачи подвергнут психиатры.
Данте слушал с нарастающим ужасом:
— Есть люди, которые помогут нам…
— Кто? Мартинесы? Они во Франции. В Италии они не имеют никакого веса.
— Дуччо Ринальди.
— Он покрепче, но сколько еще он протянет? И стариков легче убить, что я уже и сделал с Мюллером. Он был маразматиком, но вдруг бы он вспомнил, что дал мне ключ от «Джунглей»…
— Ты ведь заранее планировал их убить, верно? Тех, кто знал. В случае если они окажутся опасными.
— У меня всегда есть план, как убить кого угодно, — мне нужно только решить, реализовать его или нет. — Солитер снова наклоняется к нему. — Не делай глупостей, Данте Торре. Хоть раз в жизни выбери сторону победителя.
— Ладно, ты меня убедил.
— Брехня. — Танкреди отталкивается от подлокотников и встает. — Пошли.
— Куда?
Он взмахивает электрошокером:
— Пошевеливайся.
Данте встает.
— Туда, — указывает Танкреди. — Иди впереди меня.
Данте повинуется, и так они добираются до кормового фальшборта на нижней палубе. Он думает, что, если Солитер в него выстрелит, он не умрет, но, извиваясь в судорогах, может быть, сможет сбросить Солитера за борт. Хотя это будет нелегко. Возможно, у Солитера есть нож… А если прыгнуть в воду? Он поднимает взгляд. С этого борта среди синевы двух разных оттенков просматривается далекая, прерывистая береговая линия мыса Черазо, вид на которую частично заслоняет сложенная шлюпбалка перед гаражом для тендеров. Пловец из него так себе, он, скорее всего, утонет.
Танкреди нажимает кнопку управления дверью гаража, и та начинает отъезжать в сторону. Когда открывается полуметровый проем, он снова блокирует ее. Внутри виднеется нос лодки из стеклопластика, гораздо более комфортабельной, чем обычные шлюпки.
— Хочешь отправить меня домой на ней? Лучше уж так, чем на вертолете.
— Кончай паясничать и заходи, — говорит Танкреди.
— Я не могу туда зайти. Ты сделал мне предложение, и я его принимаю, не нужно перегибать палку. — Данте уже всерьез беспокоится.
— Думаю, пора дать тебе понять, чем ты рискуешь. Заходи.
— Нет.
Танкреди бьет его электрошокером по подбородку, затем подхватывает под мышки и бросает в гараж.
Данте ударяется головой о борт тендера, из пореза у него на лбу сочится кровь, он с трудом ловит ртом воздух. Танкреди просовывает голову в проем:
— Боязнь темноты, клаустрофобия. Должен напомнить тебе, что ты слаб и хрупок.
— Ты чудовище, — чуть слышно шепчет Данте. — Но и ты допускал ошибки. Ты убил своего сына.
— Неужели ты думаешь, что я не знал, чем занимался мой сын? — улыбается Танкреди.
С этими словами он запирает Данте в темноте.
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По счастливой, почти чудесной случайности через час его находят. Вернувшись после бесполезной болтовни с Ланцони, Коломба обыскалась его всюду на палубах и во внутренних помещениях яхты, а затем, в маске и с фонариком для дайвинга, нырнула за борт, чтобы поискать его под водой. Море теплое, но она давно не погружалась с задержкой дыхания, у нее болит живот и ноют шрамы. Через секунду рядом кто-то проносится, нырнув вслед за ней. Это две девушки гоу-гоу, которые плавают как дельфины и поочередно с Коломбой всплывают и опускаются в темную глубину, пока остальные гости беспокойно толпятся на главной палубе.
Наконец капитан приказывает спустить тендер и открывает гараж. Коломбе, обняв ее за плечи, сообщает об этом одна из танцовщиц гоу-гоу, когда та набирает воздуха перед очередным погружением. Легкие у нее горят, в ушах шумит от воды, но она стремглав взбирается по трапу.
Данте лежит на диване, окруженный толпой людей, среди которых и Джо: его белый костюм, ставший почти прозрачным от пота, перепачкан лодочной смазкой, невидящий взгляд устремлен в небо. Врач приклеивает Данте на лоб пластырь.
— Он в порядке, я наложил на порез два шва. Это всего лишь царапина, но у него шок. Если вы не против, я вколю ему валиум.
— Не надо, он и так глотает достаточно дряни. — Коломба, переводя дыхание, приседает на корточки рядом с Данте и берет его за руку. Он словно ничего вокруг себя не замечает.
— Точно? — спрашивает врач.
— Да-да. Сейчас он оправится, но, пожалуйста… Проваливайте все отсюда! — Последняя фраза обращена к зевакам, и те расходятся. — Это я не вам, доктор, не знаю, как вас и благодарить.
— Ну что вы, не за что. — Врач отходит.
Остановив официанта, Коломба просит его принести эспрессо. Она поит Данте кофе по глотку за раз, и тот постепенно приходит в себя.
— Я видел рождение Вселенной, — бормочет он. — Я летал и был невесомым. Я был уверен, что попал на тот свет.
— Кто тебя запер? — спрашивает Коломба.
Данте ни за что бы не заперся в гараже по своей воле.
— Не скажу.
— Почему?
— Потому что я собираюсь его убить и не хочу тебя впутывать.
— Данте…
— Он защищен, но я найду какой-нибудь способ. Он умен, но не настолько, как считает сам. И он девиант, у него есть слабости. Надо только их найти, и я их найду.
— Данте, ау! О ком ты говоришь? — Коломба вспоминает, что, когда она поднималась на панорамную палубу, над яхтой взлетел вертолет. Ее мокрая спина холодеет. — Танкреди? Он был здесь?
Данте сжимает зубы, глаза его наполняются слезами.
— Не скажу. Он… причинит тебе боль, КоКа. Я не могу этого допустить. Я убью его, ничего другого не остается.
— Данте…
— Я стану тенью, ниндзя, но я…
Она целует его. Он отвечает на поцелуй, и они долго удерживают друг друга в объятиях, обмениваясь теплом и солью.
— Ты ведь помнишь, что у тебя есть парень? — спрашивает Данте через некоторое время.
— У меня нет парня, и я просто обнимаю своего друга-придурка.
— Тут есть укромный мостик, можем пойти туда, и нас никто не увидит.
Коломба садится:
— Завязывай и расскажи мне все.
Данте рассказывает все, и теперь уже ему приходится ее успокаивать.
— КоКа, мы можем добиться, чтобы его арестовали?
— Если кто-то к нам прислушается, может, и получится подвести его под следствие. Но закончится все именно так, как он сказал. Долгий процесс, нехватка улик, и он останется на свободе.
— Даже если мы отступимся, он все равно постарается нам навредить. Он не ожидал, что мы вмешаемся, не был готов и теперь тянет время. Но скоро он подготовится. Если ему понадобится полоний или термобарическая бомба, он может их купить.
— Или обратиться к наемникам… — говорит Коломба.
— Если он почувствует, что загнан в угол, может дойти и до этого. — Данте тоже садится и грустно смотрит на соломенную шляпу у себя в руке, продавленную при падении. — Мне нравилась эта шляпа…
— У нас есть только один шанс, — говорит Коломба. — Мы должны найти достаточно доказательств, чтобы засадить его за решетку. Если не получится, мы этот шанс упустим.
— А если мы упустим этот шанс, нам придется его убить. КоКа, я серьезно. Это единственный рациональный выход.
— Данте, я даже слышать о таком не хочу!
Данте встает:
— Кстати, о доказательствах…
Он бежит на панорамную палубу. Коломба следует за ним, боясь, что у нее вот-вот снова случится приступ. Особенно когда Данте хватает один из шезлонгов и начинает расколачивать его о внешнюю переборку.
— Весь шезлонг мне не нужен, — говорит он.
Какой-то матрос собирается его остановить, но Коломба заступает ему дорогу:
— Не знаю, что он делает, но дайте ему это сделать, ладно?
— Синьора…
Вернулся и Ланцони в сопровождении еще нескольких матросов и кучки гостей с разноцветными коктейлями в руках, которые с любопытством наблюдают за происходящим.
— Скажи ему, чтобы не мешал. Я возмещу тебе ущерб.
— Все в порядке, ты делаешь этот вечер незабываемым. Исчезновения, обнаружения, захватывающие зрелища… Я мог бы даже обойтись без танцовщиц, — говорит Ланцони.
Разбив шезлонг, Данте подходит к Коломбе с подлокотниками, свисающими с лоскута парусины.
— Я закончил.
— Шоу тоже окончено. Ты не мог бы подбросить нас в Рим? — спрашивает Коломба, обращаясь к Ланцони.
— Да ладно, Коломба, расслабься. Завтра мы собираемся плыть в бухту Кала-Катерина.
— Хорошо, тогда я возьму тендер. И если ты мне его не дашь, я позвоню в береговую охрану и скажу, что ты удерживаешь нас силой. Сам выбирай, какой вариант предпочитаешь.
Ланцони озирается в поисках поддержки, но немногие оставшиеся гости смущенно отводят глаза. За исключением Дианы, которая по-кошачьи наблюдает за этой сценой с балюстрады.
— Ладно, я распоряжусь, чтобы вас доставили в Рим, — холодно говорит он. — Вот что бывает, когда приглашаешь людей, которые этого не заслуживают.
— В Милан, если не возражаешь, — уточняет Данте.
— Наглости вам не занимать, — говорит Джо. — Но да, черт вас дери, куда угодно, только отвяжитесь.
— А еще мне нужен врач, иначе я туда не полезу, — добавляет Данте.
— Хорошо! — кричит Джо. — Я возвращаюсь на танцпол, — заявляет он, отворачиваясь от них. — Кто со мной?
Немногие оставшиеся гости следуют за ним.
Кроме Дианы.
— Милая, это змеиное гнездо. Хес всем этим упивался, но такое не каждый выдержит, — говорит она Коломбе.
За полчаса, пока подготавливают вертолет и план полета, Коломба вытирается и переодевается. Данте же, хотя и выбросил соломенную шляпу, остается в костюме, превратившемся в подобие половой тряпки. Диана машет им на прощание с самой высокой палубы и, глядя на Коломбу, жестом изображает телефон: «Позвони мне».
Незадолго до полуночи они приземляются на вертолетной площадке в Брессо и вскоре уже подъезжают на такси к дому Барт, которая живет со своими четырьмя собаками в здании в стиле лофт в бывшем пригороде. Псы просыпаются первыми и заливаются лаем. Барт, несмотря на жару одетая в комбинезон, открывает дверь и шикает на собак.
— Тихо, а то соседи будут жаловаться… Вы ко мне на поздний ужин или на ранний завтрак?
— Прости, что так поздно, — извиняется Коломба.
— Я бы тебя обнял, но я весь грязный, — говорит Данте, опустившись на колени, чтобы погладить воющего мастифа между лодыжек Барт. — Нам нужна помощь. Мы можем прямо сейчас поехать в твою лабораторию?
— Я только что оттуда уехала. Это важно? — Она закатывает глаза. — Да, разумеется, важно. Зайдете?
— Я — да. У тебя случайно не найдется чего-нибудь, во что Данте мог бы переодеться? — спрашивает Коломба.
— Да, вижу. Он похож на мороженщика, свалившегося в выгребную яму. Заходи и поищи. А ты не играй с собаками, даже если я оставлю дверь открытой, ладно?
— Ладно, — отвечает Данте, уже сидя на полу в окружении псов.
Они вводят Барт в курс дела в машине, в которой Данте, переодевшийся в слишком большой комбинезон с надписью «Полиция», едет, высунув голову в окно.
— Есть военные яды, которые идеально имитируют смерть от инфаркта, — говорит Барт. — И если не знать, что искать, их трудно обнаружить в крови.
— А ты могла бы их раздобыть? — спрашивает Данте.
— Вряд ли, но, возможно, их удастся синтезировать…
— Блин, Барт, и ты туда же! Может, хватит уже, а? — протестует Коломба.
— Он хочет вас убить, а я не хочу, чтобы вас убили, — говорит Барт. — Ты ведь уже убивала в целях самозащиты, так? И Данте тоже, пусть вы и не любите об этом говорить.
— Вот именно! — кричит Данте. — Не поднимай эту тему.
— Это называется не самозащитой, а преднамеренным убийством, — говорит Коломба.
— Когда речь идет о самозащите, я бы не назвал это насилием. Я бы назвал это разумной мерой, — декламирует Данте.
— И кто это сказал? — спрашивает Коломба.
— Малкольм Икс.
— Отличный пример…

 В лаборатории Барт снимает с подлокотников шезлонга отпечатки пальцев и пробивает их по базе данных АДИС[157], к которой имеет доступ, будучи судмедэкспертом. Затем возвращается к Данте и Коломбе, которые дожидаются во внутреннем дворе института, он — куря сигареты одну за другой, а она — читая на мобильнике новости о Танкреди. Глядя на его фотографии. Глядя ему в глаза.
Глаза мистера Алюминия.
— Итак, плохие новости, — объявляет Барт, поставив компьютер на колени. — Отпечатки не совпадают ни с отпечатками Мануэле Россетти, ни с чьими-либо другими.
— Что-то здесь не так, — говорит Данте.
— Точно. Скажите спасибо команде яхты, потому что подлокотники шезлонга были очень чистыми, но их покрывал тонкий слой восковой пропитки для древесины, на котором запечатлелся идеальный след от подушечек пальцев. Вот, посмотрите.
Барт открывает увеличенное изображение указательного пальца. Данте и Коломба садятся по обе стороны от нее.
— Видите эти черточки?
— Да, — отвечает Коломба, положив подбородок на плечо Барт. — Это папиллярные линии.
— Нет, это шрамы, — возражает Барт. — Невооруженным взглядом их плохо видно, но посмотрите, что получится, если я выделю только их. Видите, что они образовывают два треугольничка?
— Он изменил отпечатки пальцев, — говорит Данте, прислонившись к ее плечу с другой стороны.
— Единственным способом, которым можно это сделать с приличными шансами на успех. — Барт почесывает ему затылок. — Кусочки кожи берут с одного пальца и пересаживают на другой, на котором сделаны такие же надрезы. Если они приживутся, у вас появятся новенькие отпечатки пальцев. Однако обычно шрамы гораздо заметнее. В данном случае имела место качественная и дорогая трансплантация. Вероятно, проведенная в какой-нибудь бразильской клинике.
— Разве это не больно? — спрашивает Данте.
— Еще как. На кончиках пальцев тысячи нервных окончаний, и обезболивание малоэффективно. Как минимум месяц мучительных страданий, и это еще при условии, что операцию не придется переделывать несколько раз. Вот почему на такое мало кто отваживается.
— Но он отважился, и ему это удалось… — говорит Коломба.
— Если у тебя получилось выделить участки, куда была пересажена кожа, может, получится и воссоздать первоначальный папиллярный узор? — спрашивает Данте.
— Если хорошенько постараться, думаю, это возможно, но нам не будет от этого никакой пользы, — отвечает Барт. — Суд никогда не примет в качестве доказательства отпечатки, воссозданные при помощи компьютерных программ.
— Черт, на сегодня это была моя лучшая идея, — говорит Данте.
— Есть еще ДНК, — говорит Барт. — Когда он был в тюрьме, у него не брали генетический материал, но если вы найдете родителей или их трупы и мы проведем сравнительную экспертизу… Это довольно долгий, но надежный способ.
— Отец неизвестен, остается только материнская линия. Но по-моему, было бы странно, если бы он такого не предусмотрел, — говорит Данте.
— Даже он способен на ошибку, — возражает Коломба.
— Да, но он всю жизнь успешно выдавал себя за кого-то другого.
Барт набирает что-то на клавиатуре компьютера.
— Где умерла мать?
— В Риме, — отвечает Данте. — Сорок лет назад. Джордана Россетти.
— В городском отделе регистрационного учета есть сведения обо всех смертях и захоронениях… — говорит Барт. — И у нас есть к ним доступ, так как нам очень часто приходится устанавливать чьи-то личности. — Барт заходит в базу данных об умерших. — А вот и она, Россетти Джордана. Кладбище Верано… Нет. Останки были эксгумированы, и ее кремировали… десять лет назад.
— А прах может для чего-нибудь сгодиться? — спрашивает Коломба.
— Разве что для удобрения полей, но не для генетического исследования. Можете поискать дедушек и бабушек, но это немного сложнее. ДНК будет совпадать всего на четверть, причем не только с его, но и с ДНК его двоюродных братьев и сестер.
— От которых он тоже наверняка избавился… — Данте ложится на низенькую ограду. — Можно я пару часов посплю здесь, во дворе? Извините, еще только час ночи, но у меня был тяжелый день.
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В конце концов Данте устраивается на балконе кабинета Барт на втором этаже, между двумя умирающими фикусами.
— А мы с тобой поедем ко мне. Если получится, я хочу поспать хотя бы до девяти. Можешь, как обычно, лечь на диване, — говорит Барт Коломбе.
Та качает головой:
— Нет, я не оставлю его одного.
— По-твоему, Солитер может добраться до него даже здесь?
— Не знаю, и мне плевать. Я останусь здесь.
— Хочешь, чтобы я тоже осталась?
— Нет, не стоит, правда. Спасибо. — Коломба обнимает ее на прощание.
— Ладно, как хочешь, — говорит Барт, слишком уставшая, чтобы спорить. — Запрись, а то придет уборщик.
Коломба запирает дверь кабинета и ложится на диванчик, среди душераздирающих фотографий трупов, висящих на стенах, но, хотя она вымоталась до изнеможения, стоит ей прилечь, как сонливость проходит. На мобильнике у нее два сообщения от Гленна. Хотя уже три часа ночи, она посылает ему в ответ: «Спишь?»
Он тут же перезванивает, и, прежде чем взять трубку, Коломба забегает в туалет при кабинете.
— Я тебя разбудила, да? — спрашивает она.
— Нет, я только что проводил исполнительниц танца живота. Где ты? Я слышу какое-то странное эхо, — отвечает Гленн.
Коломба уже собирается сказать ему правду, но потом понимает, что тогда пришлось бы рассказывать все, а она к этому еще не готова. Тем более сейчас, когда он узнал, что Хесусу было известно, кто такой Танкреди на самом деле.
— В туалете, — отвечает Коломба, в очередной раз ограничившись полуправдой.
— Как романтично… Я хотел сказать, что завтра, то есть уже сегодня, лечу в Италию. Не хочу на тебя давить, но хотелось бы воспользоваться случаем тебя увидеть.
— Что тебе нужно сделать? — уклончиво спрашивает она.
— Я должен съездить к Оттавии и Марко — по правде сказать, на печальное мероприятие. Им передадут останки сына, и они хотят поместить их в хранилище. Во время перевозки мое присутствие не требуется, но я ведь, помимо прочего, еще и новый управляющий «Vault»… Они поддерживали меня после смерти Хеса, и я чувствую себя обязанным…
Коломба сунула в рот кулак, чтобы не закричать.
— Конечно… — говорит она. — Но неужели его тело полностью сохранилось?
— Нет, не совсем, только разрозненные останки. Голова почти не повреждена. Мне тяжело об этом даже говорить. По словам Марко, Оттавия надеется, что в будущем…
— Его клонируют, как твоего пса.
— Я не могу отказать, ведь они были лучшими друзьями Хесуса.
— Когда состоится передача? — спрашивает Коломба.
— Сегодня в два часа дня у них дома. Это недолго, но я точно не знаю, во сколько освобожусь…
— Давай встретимся там. Я тоже с ними познакомилась и хочу приехать.
— Уверена, что стоит? Там будет не слишком весело.
— Уверена. Дай мне адрес, пожалуйста.
Они еще какое-то время болтают, но из-за всего того, что ей приходится скрывать, Коломба не может разговаривать с ним так ласково, как ей хотелось бы, так что она сворачивает разговор под предлогом усталости, хотя позже об этом и сожалеет. Гленн не заслуживает такого отношения.
Она возвращается на диван, ставит будильник на мобильнике на шесть, и, когда он начинает звонить, ей кажется, будто она только что закрыла глаза. Балкон уже залит солнцем, Данте за отсутствием шляпы прикрыл лицо старой газетой. Она будит его, одновременно разговаривая по телефону с компанией по прокату автомобилей, в которой ей, к счастью, хотя и за бешеные деньги, удается арендовать кабриолет.
— Почему мы так торопимся? — спрашивает Данте.
Коломба объясняет ему, и он мрачнеет:
— Ладно, я поеду с тобой.
— Нет. Ты уже поговорил с ним начистоту, теперь моя очередь. Есть вещи, которые получаются у тебя лучше, чем у меня. Но противостояние преступнику лицом к лицу не твой конек.

Они приезжают в Рим, и Коломба подбрасывает Данте до дома, а затем, прежде чем вернуться к себе, заезжает на стрельбище в Тор-ди-Квинто. Новенькая за стойкой проверяет у нее документы и разрешение на ношение оружия, затем идет в оружейную и возвращается с ее «береттой», не табельной, а для гражданских, чуть другого калибра, и поясной кобурой из тех, которые крепятся за ремень брюк, оставляя на виду только рукоятку пистолета. Коломба всегда носит его за спиной, где он не бросается в глаза, даже когда она в летней одежде: быстро его оттуда не выхватишь, но ей и не нужно стреляться на дуэлях.
Это ее пистолет, и его знакомая тяжесть одновременно тревожит ее и успокаивает. Танкреди ни за что не нападет на нее в открытую, но в свете последних событий Коломба перестала принимать что-либо как данность. Она возвращается к себе в квартиру, провонявшую гнилью, потому что она не вынесла мусор, а стоит страшная жара. Приняв душ, она разглядывает себя в зеркало, так как дома у Данте зеркал нет: он бреется и завязывает галстук вслепую. Волосы немного отросли, и теперь она больше похожа не на Фуриосу, а на ту бой-бабу, которая сражалась с космическим ящером.
В этот момент ей звонит Данте.
— Я не хочу, чтобы ты к нему приближалась, — сразу же говорит он.
— Ничего не случится, там повсюду будут охранники. И Гленн со своими. Думаешь, он что-то со мной сделает у всех на глазах?
— Может, и нет… Я записал новый выпуск подкаста. Он называется «Солитер». Я рассказал обо всем, что мы знаем. В том числе об анализе его отпечатков.
— Данте…
— Не волнуйся, я не собираюсь его выкладывать. Я просто загрузил его в облако и на другие виртуальные жесткие диски, которые создал. Можешь выложить его после моей смерти.
— Ты считаешь само собой разумеющимся, что я останусь в живых?
— На случай если нет, я дал указания своему юристу. Я чувствую себя лучше, зная, что то, что мы пытались сделать, не останется неизвестным.

Тем временем на другом конце Рима Танкреди утешает жену, у которой нет сил подняться с постели, в том числе из-за бензодиазепинов, которые он продолжает подмешивать ей в еду и питье. Транквилизаторы успокаивают Оттавию, но также отупляют и затуманивают ее сознание. Порой она зовет сына, не помня, что его не стало. Танкреди иногда поправляет ее, но чаще — нет. Иногда она думает, что вышла замуж за монстра, но бо́льшую часть времени — нет.
— Мы должны устроить ему похороны, — говорит Оттавия, когда он поправляет ей подушку.
— Мы уже это сделали, разве не помнишь?
— Но гроб был пуст… Теперь, когда у нас есть его тело…
— Ему не нужны еще одни похороны. Тем более что он умер не навсегда. Сама знаешь. Через пятьдесят, сто, двести или тысячу лет, не важно, он вернется к жизни.
— Ты уверен?
— Да. Какое-то время он проспит, и мы, когда придет наш час, уснем с ним, а затем воссоединимся и будем счастливы. Мы очистимся льдом и станем как новенькие.
— Понтифик говорит, что я должна полагаться на Господа.
— Именно это мы и делаем. Бог действует через науку. Человек не может изобрести ничего против Божьей воли.
Оттавия нашаривает на тумбочке деревянные четки, подаренные ей папой на вчерашней аудиенции.
— Положи их к нему.
Он целует ее в лоб, представляя, как пробивает пулей ее череп.
— Конечно.
Солитер оставляет жену Танкреди, о котором думает как о настоящем человеке, хотя того никогда не существовало, с личной горничной, достает из сейфа в кабинете чемоданчик и через частный сад направляется к мавзолею. На указательном пальце он крутит четки. «Инструмент для подсчета молитв», — думает он. Они молятся педантичному Богу, желающему, чтобы все измерялось. Например, молитвы, которые назначает ему священник после исповедей: десять «Аве Мария», пять «Отче наш». За каждый грех — свое количество.
Но если их Бог скрупулезен, то он, Солитер, создан по Его образу, потому что он тоже скрупулезен. И терпелив. Он достигает конца каменной дорожки, где высится мавзолей в неоклассическом стиле с белым мраморным фасадом, колоннами и мраморным ангелом на крыше. Здесь покоится все семейство Оттавии до незнамо какого колена. Отец Оттавии, его тесть, перезахоронил здесь тела своих родителей и других родственников, как только заработал первую сотню миллионов. На почтовой продаже товаров, которые он, Солитер, видел в каталогах, передававшихся из рук в руки в исправительной колонии, как меню ресторана на Марсе. А теперь он, возможно, действительно отправится на Марс. Деньги его новой семьи вложены во многие космические проекты.
Танкреди отпирает дверь единственным ключом. Вот уже пару дней как среди гробниц и печей его приобретенной родни установлен большой промышленный холодильник с горизонтальной загрузкой. Внутри лежит мешок с останками его сына. Расстегнув молнию, он оглядывает то немногое, что осталось от человека, произошедшего от его чресл. В течение четырнадцати лет мальчик рос у него на глазах, с каждым днем становясь все менее похожим на него. Почем знать, каким стал бы его сын, повзрослев. Лучше его, опаснее? Танкреди не знает этого и, несмотря на неспособность чувствовать настоящее горе, испытывает легкое, мимолетное сожаление об упущенной возможности. Он сжимает четки и засовывает их в мешок, затем открывает чемоданчик.
Это последний штрих, необходимый для реализации его плана. Далее он сможет спокойно заняться решением назревшей проблемы с Человеком из силосной башни и его шлюхой.
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К тому времени, когда приезжает Коломба, цирк уже начался. Черный фургон без логотипа «Vault», тот же, который она видела у морга полтора месяца назад, маневрирует, чтобы протиснуться в ворота парка виллы на холме Авентин, принадлежащей семье Понти-Орсини более века. Чтобы попасть сюда, ей пришлось миновать заставу из двух патрульных, контролирующих выезд на частную дорогу, а затем и более суровый блокпост, состоящий из охранников Гленна и Танкреди, что ей легко удалось благодаря тому, что полицейские узнали ее и были предупреждены, что она приедет. Это также избавило ее от личного досмотра и прохождения через металлоискатель, и она шагает через парк, чувствуя, как спину ей согревает пистолет.
Коломба продолжает об этом думать. Она вооружена, там будет человек, который угрожал упрятать Данте в психушку и посадить на кол ее саму. Коломба не собирается этого делать, совершить хладнокровное убийство было бы для нее так же противоестественно, как для льва — обратиться в вегетарианство. Она не притворялась, когда укоряла Барт и Данте. Но, как и все нежеланные мысли, эта мысль навязчиво лезет ей в голову.
Коломба оказывается на площадке с усыпальницей размером с баптистерий. Перед открытой бронзовой дверью, отделанной серебром, стоит такой же гроб из синего металла, как у Мартинеса, а по бокам дожидаются двое мужчин в зеленых халатах. Помимо охранников, рядом топчутся несколько незнакомых ей людей и Гленн, сказочно красивый в темном костюме и голубой рубашке, подчеркивающей загар. Охваченная робостью, Коломба останавливается, не решаясь к нему подойти. Она чувствует себя последней сволочью из-за всего того, что от него скрывает.
Она даже поцеловала Данте… Что, черт возьми, на нее нашло?
В этот момент, то ли ощутив ее присутствие шестым чувством влюбленного, то ли узнав ритм ее шагов, Гленн поднимает на нее взгляд. От его улыбки ее сердце наполняется счастьем и еще большей болью. Видеть себя его глазами почти невыносимо, и, на мгновение забыв, где она и зачем, Коломба уже готова броситься в его объятия, но он сам подходит к ней, в шутку протягивая руку. Она, улыбаясь, пожимает его ладонь.
— Как добрались, господин Мартинес?
— Лучше, чем вы, госпожа Каселли. Выглядишь совсем измученной… Серьезно, ты хоть немного спишь?
— Не особо, я мотаюсь по всей Италии.
— А что, если я затащу тебя в эти кусты?
— Я не стану сопротивляться, так что лучше не надо, а то потом стыда не оберемся, — отвечает Коломба.
У двери в усыпальницу возникает какое-то оживление, и они оборачиваются. Это Танкреди. Он выходит, держа в руках мешок с останками сына, с таким выражением лица, словно едва сдерживает слезы.
— Бедняга, мне так его жаль, — шепчет Гленн. — Но Оттавии еще хуже.
Коломба не может выдавить из себя ни слова. Она не отрываясь смотрит на эту маску сдерживаемой боли, зная, что это всего лишь маска. Солитер одурачил бы любого, но она-то знает. Она представляет его в алюминиевом костюме. С его паскудным огнеметом. Мужчины в халатах хотят забрать у него мешок, но он отшатывается, не подпуская их к себе. Точь-в-точь безутешный отец, не желающий, чтобы у него отняли сына.
Танкреди кладет мешок в холодильный гроб, на несколько мгновений становясь на колени. Потом целует мешок и встает, позволяя двум санитарам-гробовщикам опустить крышку, которая герметично закрывается с шипением выпускаемого воздуха. Затем гроб погружают в кузов, и черный фургон уезжает. Танкреди скорбно улыбается ему вслед. Собравшиеся по очереди подходят обнять его и постепенно расходятся.
— Пойду тоже подойду, я ненадолго, — говорит Гленн.
— Скажи ему, что, если он не против, я бы тоже хотела с ним поздороваться.
— Разумеется.
Гленн отходит, и Коломба смотрит на них, стоя в сторонке, пока он не машет ей, чтобы она к ним присоединилась.
— Госпожа Каселли. — Танкреди протягивает ей руку. — Спасибо, что приехали.
Борясь с гневом и отвращением, она пожимает ему ладонь.
— Я хотела еще раз выразить вам соболезнования.
— Спасибо. Я также хочу поблагодарить вас за то, что вы помогли найти убийцу моего сына, — говорит он, задержав ее руку в своей. — Я уже говорил об этом с господином Торре — не знаю, рассказал ли он вам.
— Да. Он сказал, что вы встретились. И…
Мобильник Гленна вибрирует.
— Извините, извини, Марко. — Гленн отходит, говоря что-то в трубку по-французски.
Коломба и Танкреди остаются наедине.
Она, не меняя выражения лица, понижает голос:
— И он рассказал мне, что ты с ним сделал.
— Я мог сделать с ним и кое-что похуже.
— Посмотри на меня, мудак. Посмотри мне в глаза.
Танкреди вперяет в нее взгляд, блестящий и твердый, как стекло. Коломба не может прочесть в нем ничего.
— Вот, пожалуйста.
— Я могла бы пристрелить тебя прямо сейчас. Я вооружена. Могу вытащить пушку и выстрелить за секунду. За полторы, так как я немного потеряла сноровку.
Взгляд Танкреди слегка подрагивает, но глаз он не отводит.
— И ты думаешь, что уйдешь живой?
— Нет. Но главное, что ты тоже умрешь. Пистолет в кобуре у меня за спиной. Хочешь его увидеть, Солитер? — Когда она называет его этим прозвищем, его взгляд снова подрагивает. — Давай я тебе его покажу. Попробуй досчитать до полутора… Готов?
Коломба резко дергает правой рукой, и Танкреди отпрыгивает назад, раскрыв рот, чтобы закричать. Затем останавливается, потому что в руке у Коломбы ничего нет. Она всего лишь положила руку на бок и улыбается, глядя в его горящие ненавистью глаза.
— Проклятая сука, — выплевывает он.
— Никогда больше не смей приближаться к Данте, Солитер. Иначе в следующий раз я это сделаю, и мне наплевать, будь у тебя хоть тысяча телохранителей, ясно?
Тем временем Гленн, завершив звонок, возвращается к ним.
— Извините еще раз, но я хотел попрощаться с вами, потому что мне уже пора. Марко, пожалуйста, что бы тебе ни понадобилось…
Они обнимаются.
— Я знаю, что могу положиться на тебя так же, как мог положиться на твоего брата, — говорит Танкреди, глядя через его плечо на Коломбу.
Улыбка сползает с ее лица. Неужели Танкреди понял? Теперь Гленн тоже в опасности? Или же он намекает ей, что Гленн с ним заодно? Легкие у нее сжимаются, она пытается восстановить самообладание, но ей нечем дышать. Коломба быстро отворачивается и, вонзив ногти в ладони, идет прочь. Удерживая на лице приклеенную улыбку, она начинает задыхаться, покрывается потом, и все меркнет. В ушах завывают тени, она знает, что вот-вот упадет без сознания. Но ее подхватывает под локоть чья-то рука. И откуда-то с космического расстояния до нее доносится голос Гленна:
— Тебе плохо?
Коломба не падает, голос Гленна возвращает ее в реальность, она снова чувствует свое тело, тени исчезают. Ладони у нее кровоточат, она дышит.
— Господи, — бормочет она.
Гленн рядом, они почти у ворот, никто на них не смотрит. Коломба высвобождает руку и вытирает лоб:
— Все в порядке, спасибо.
— Как ты? У тебя был приступ, как тогда, в Париже?
— Не совсем, благодаря тебе. Меня кто-нибудь видел?
— Вроде бы нет. Но что это за приступы?
— Паника. Когда я… напугана… напряжена, со мной такое бывает. Последние дни выдались тяжелыми. Спасибо, что был рядом.
— Я только этого и хочу.
Коломба вместе с Гленном шагает к выходу.
— Куда мы идем? Или, если хочешь, что между нами? — спрашивает тот.
— Гленн, прости, но сейчас мне правда не до этого. Слишком многое нужно уладить…
Он останавливается перед воротами, его лицо омрачается.
— Это из-за того, что произошло?
— Нет-нет… Теперь я в порядке.
— Тогда что не так? Чего ты недоговариваешь?
— Да просто работа…
— Может, для тебя это нормально, но мне тяжело привыкнуть к режиму «все или ничего». Месяц мы круглые сутки были вместе, а теперь от тебя ни звонка.
— Мне тоже тяжело.
— Ладно, так давай не будем друг друга мучить, — говорит Гленн.
— Ты можешь дать мне время?
— Сколько?
— Не знаю. — Коломба вздыхает. — Но ты мне очень нравишься, Гленн. Честное слово, и мне плохо без тебя. Скажи, что ты мне веришь.
— Да. Да…
— Хорошо.
— Я влюбился в тебя, Коломба.
«Твою мать, — думает она. — Только не это».
— Я тебе позвоню, клянусь, позвоню. — Она, не оглядываясь, направляется к машине.
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Данте превратил террасу в свалку, высыпав содержимое всех коробок и мешков Беру, чтобы нырнуть в документы, как Дядюшка Скрудж — в золотые монеты. Он нашел все: старые фотографии Аннабель и ее однокурсников, записные книжки, памятки, квитанции, переписанные с диктофона показания знакомых и соседей, даже MiniDV-кассету с художественным видеоэссе академии, где появлялись все, кого убил Солитер. Уже прославившийся Хесус, у которого ребята просят автографы, Кристина Ринальди, одетая как готка, и Аннабель, начало всей этой истории. Хотя ей тогда было почти двадцать лет, манеры и внешность у Аннабель были совсем девчачьи, а движения неуклюжие. «Сейчас ты была бы старше меня, — подумал Данте. — Но ты попала в медовую ловушку монстра, который притворялся, что любит тебя, и пожирал тебя по кусочку за раз. Чтобы потом перейти к следующей и следующей жертве…»
Коломба открывает дверь, не позвонив, как всегда, когда она на нервах. Она сбрасывает обувь и бросается на диван.
— Тебе алкоголь или кофе? — спрашивает Данте.
— Алкоголь. Только не слишком крепкий. Я бы надралась до отключки, но сейчас не время. У меня снова был приступ.
— Зря ты туда поехала.
— Нет, Данте, не зря. Меня накрыла паника при мысли о Гленне, о том, какая опасность ему угрожает, о том, что́ я от него скрываю.
— Если бы ты все ему рассказала, он оказался бы в еще большей опасности. Что сделал Солитер?
— Разыграл целый спектакль. Изображал из себя то ли Иисуса на Голгофе, то ли Тамбери[158] на Олимпиаде. Прижимал к себе мешок с останками сына, не отдавал никому, целовал… Сына, которого сам же и разорвал бомбой на куски! Вот ведь подонок.
— В некотором смысле он не виноват, что он такой…
— Ты совсем сдурел?
Данте принимается возиться со стаканами и кубиками льда из комода-бара на террасе.
— Таким уж он родился, без эмпатии: это не его выбор. При правильном воспитании он мог бы, как говорится, стать продуктивным членом общества. Хорошего человека из него бы не вышло, но и серийного убийцы тоже. Из него получился бы отличный детектив.
— Слушай, если ты начнешь убеждать меня, что во всем виновато общество, я закричу. В мире полно больных, но они не убивают людей ради денег. Его нужно загнать в клетку и выбросить ключ. Или в могилу, — говорит Коломба.
— Склоняешься к моей точке зрения?
Коломба не отвечает.
— Интересно, для чего ему понадобился этот балаган. Много там было народу?
— Двое мужчин, которые, как я потом поняла, занимают какие-то посты в холдинге, Гленн и куча телохранителей.
— Ты же держалась от него подальше, да?
— Нет, я с ним поговорила. Но только чтобы посмотреть на его реакцию.
— Как раз этого-то и нельзя делать!
— Мы должны отправить его за решетку, я должна его изучить. Нашел что-нибудь среди макулатуры Обеликса?
— Беру! Полно всего интересного, но далеко я не продвинулся. Я искал то, чего не знаем мы и что знали другие, — отвечает Данте.
— Не пойму, ты о чем?
— Я обдумывал то, что он сказал мне на яхте. Мне это запало в память. Он сказал, что у нас нет доказательств и что мы не знаем того, что знал Хесус. То есть прямо он этого не говорил, но смысл был такой. — Данте приносит ей «московский мул». — Значит, есть что-то такое, чего мы не знаем и что важно выяснить.
Коломба отпивает глоток коктейля — некрепкий, черта с два! — а затем снова устремляет взгляд в потолок:
— Что такого они знали, чего не знаем мы?
— Возможно, давным-давно они были свидетелями какого-то преступления, которое он совершил.
— Если у них были еще и доказательства, что он его совершил, то да. В противном случае мы в равных условиях.
— А может, у Хесуса в сейфе было что-то спрятано?
— Тогда Гленн нашел бы это и рассказал бы мне, — возражает Коломба. — И к тому же… что там могло быть спрятано?
— Не знаю… его признание?
— Возможно. — Она высасывает через соломинку полкоктейля. — Единственный способ прижать его к ногтю — это доказать, что Танкреди — Солитер. А единственный способ сделать это — его ДНК, но мы не знаем, с чем ее сравнивать. Отец неизвестен, мать кремирована…
— Дедушка и бабушка со стороны матери тоже кремированы. Я справился в базе данных похоронных бюро.
— У похоронных бюро есть база данных?
— Она называется «Национальный реестр умерших», ею пользуются в организационных целях, и получить к ней доступ можно, только если состоишь в профессиональной ассоциации похоронщиков либо, как в моем случае, если кто-то из них — твой хороший друг.
— Один из них — твой подписчик.
— Не один, а многие. Так вот, об умерших… Данных о далеком прошлом там нет, но тех, что есть, достаточно, чтобы увидеть, что в том же году, когда эксгумировали и кремировали мать Танкреди, были также эксгумированы и кремированы его дедушка, бабушка и дядя.
— Его рук дело. Он замел следы.
— Говорю же, он скрупулезен и у него есть деньги, чтобы сделать что угодно… Среди, как ты выражаешься, макулатуры я также нашел отчет о липовом вскрытии Аннабель. Или липовый отчет о подлинном вскрытии. Даже смешно, насколько его перекроили. Целых страниц не хватает, а вместо них вложены другие, на которых написано об аневризме, с неправильной нумерацией. Как бы там ни было, я отправил его Барт.
— Бедная Барт. Если мы выживем, надо будет подарить ей огромный подарок, — говорит Коломба.
— Профессиональную эспрессо-машину.
— Она даже не пьет эспрессо… — Мобильник Коломбы вибрирует, и, как иногда бывает, она догадывается, кто прислал ей сообщение, еще прежде, чем взглянуть на экран.
«На том же месте через полчаса?» В кои-то веки Сермонти поставила знак вопроса.

В книжном магазине царит унылое безлюдье, но в августе это почти в порядке вещей, если только не льет дождь или не стоит жуткое пекло. Сама Коломба заглядывает сюда нечасто, поскольку питает фетишистскую страсть к старым книгам и без зазрения совести выкидывает те, которые ей не понравились или которые она бросила на третьей странице, тогда как выкидывать новые ей всегда кажется расточительством. Гленн и Данте читают в основном электронные книги, но ей это дается с трудом. Цифровой текст мешает ей сосредоточиться, и у нее мало что оседает в голове. В бумажных книгах, которые ей нравятся, Коломбе запоминается даже расположение отдельных предложений, и она обожает ощущение, что количество оставшихся страниц уменьшается, приближая ее к концовке.
Сермонти сидит за пластмассовым столиком у балюстрады из оргстекла и пьет холодный чай из банки. На ней этнические серьги и сандалии, Коломба никогда не видела ее одетой настолько неформально.
— Как вы загорели. Могли бы и позвонить после возвращения в Италию, — говорит она со своим изысканным неаполитанским произношением.
Коломба тоже берет из холодильной витрины холодный чай, и, когда она садится, официант ставит на стол перед ней стакан.
— Я была уверена, что вы не захотите со мной разговаривать.
— Я не обидчива. В противном случае я бы не выдержала — по работе мне приходится иметь дело с ужасными людьми. А о том, что вы специфическая женщина, я и так знала. Конечно, вы могли бы послать меня куда подальше в какое-нибудь другое время, а не на вечеринке у меня дома. Что вас разозлило?
— Ощущение, что у нас с вами разные приоритеты. И что вы хотите подтолкнуть меня в нужном вам направлении, — отвечает Коломба.
— Понимаю… — Сермонти подыскивает слова. — Деятельность О. Трейна побудила проявиться заговорщицкие и подрывные группы, которые держались ниже наших радаров. Для нас это стало замечательной возможностью нанести на карту их вселенную и даже провести несколько операций по зачистке. На том этапе в этом и заключались мои приоритеты.
— А если бы появились и другие жертвы? Еще одна бомба?
— Был введен режим повышенной готовности, так что это было маловероятно. Так или иначе, операция по зачистке закончилась или, по крайней мере, приняла другие направления. Соответственно, приоритеты моего департамента тоже изменились.
Коломба задумчиво вертит в руках стакан:
— Предположим, я вычислила настоящего преступника. Человека, который пролез в «Эон», чтобы превратить его в свое орудие. Проект все еще действует, но уже в измененном виде. Что в таком случае я должна делать?
— Это и была истинная причина убийств? «Эон»?
— Нет, только отчасти.
— У вас есть инкриминирующие его доказательства? Или вы знаете, как их найти?
— Нет. Пока нет.
— Тогда будьте осторожны. — Сермонти постукивает по стакану выкрашенными в голубой цвет ногтями. — В определенных кругах, допустим судебных, ходили разговоры о вас. Скажем так: некоторые магистраты склонялись к тому, чтобы выслушать вас снова и, раз уж все успокоилось, поставить точки над «i» в кое-каких ваших показаниях, получше понять ваши источники.
— Почему вы говорите в прошедшем времени?
— Потому что все положили под сукно, сочтя нецелесообразным.
— С вашей подачи?
— Нет. Некто очень влиятельный вежливо попросил оставить все как есть. Не спрашивайте меня кто. Я не всеведуща. Но если это сделал не кто-то из его друзей, то, вероятно, тот самый человек, которого вы пытаетесь отправить за решетку.
Легкие Коломбы сжимаются. Динамик магазина оповещает об акции, из бара доносится запах подгоревшего тоста.
— Понятно, спасибо, что сказали.
— Как я уже объяснила, мои приоритеты изменились. Если у вас есть что-то для меня, я готова вас выслушать.
Коломба с сожалением вздыхает:
— Я не знаю, на чьей стороне ваш департамент, госпожа Сермонти. Он могущественный человек. Он может быть вам полезен. Вы можете прийти к соглашению.
— Вы обо мне такого низкого мнения? — нейтральным тоном спрашивает Сермонти.
— Нет. Напротив, я о вас самого высокого мнения. Но как мы уже согласились, у нас разные приоритеты. Я хочу отправить убийцу в тюрьму, а вы, возможно, захотите его использовать.
— В таком случае позвольте вас предупредить: в Италии вести расследование в отношении крупного бизнесмена иногда бывает опаснее, чем в отношении главаря мафии. Не действуйте в одиночку.
— Я не одна, — улыбается Коломба.
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Данте перестал просматривать документы и растянулся навзничь на полу в гостиной перед открытой французской дверью. Мысленно он анализирует образ действий Танкреди, его слова, его поведение по отношению к другим, аномалии… особенно аномалии. С точки зрения убийцы, желающего стереть свое прошлое, все убийства, которые он совершил и о которых стало известно Данте, полностью оправданы. Танкреди не хотел рисковать, что кто-то его выдаст, даже те, кто, вероятно, никогда бы так не поступил. Аномалия — гибель его сына в самолете.
Знал ли он и позволил сыну умереть либо манипулировал им, чтобы мальчик полетел на этом самолете в ночь взрыва? В любом случае это было крайне рискованно. Расследование смерти мальчика могло обнажить какую-то семейную тайну, раскрытие которой было ему невыгодно. Этого не произошло, и все же такой риск существовал.
Вторая аномалия: почему он решил заморозить останки сына? Вряд ли по желанию жены. Судя по группам, в которых состоит Оттавия, она ревностная католичка, чуть ли не фундаменталистка. А католики, как недвусмысленно дал понять Дуччо Ринальди, осуждают крионику. Для кого он устроил эту показуху? Потому что какой-то мотив должен был иметься. Если только нарциссизм, он бы позаботился о том, чтобы собрать побольше зрителей. Деловые интересы? Договоренности с Мартинесами, о которых он, Данте, не знает? С Гленном?
Есть и третья аномалия — смерть Аннабель. По словам Беру, Россетти/Солитер/Хавьер часто уезжал из Парижа в «деловые» поездки, что позволяло ему покупать наркотики для перепродажи. Почему он не сделал то же самое в последний раз? Почему просто не уехал, чтобы больше не возвращаться, пусть даже и оставив в отчаянии свою девушку, но не богатую семью, готовую заплатить частному детективу, чтобы тот его выследил? Полиция могла задержать его до того, как он успел бы сесть на корабль.
И Солитер убил Аннабель не в приступе ярости, иначе способ убийства был бы более жестоким: он бы забил ее до смерти или зарезал, а не продумывал бы, как и когда ввести ей смертельную инъекцию героина. На трупе не было никаких внешних повреждений, Данте видел полароидные снимки, и некоторые из них были подлинными.
И Хесус знал что-то такое, что позволяло ему держать Солитера за яйца.
Данте задается вопросом, не привела ли к смерти Аннабель та же самая причина, которая давала Хесусу Мартинесу такое преимущество над Танкреди, что тот был вынужден поддержать проект «Эон». Та же причина с разницей в тридцать лет.
Он все еще лежит на полу, когда ему звонит Барт, и он преодолевает пару метров до телефона ползком.
— Коломба считает, что, если подарить тебе профессиональную кофемашину, ты не станешь ею пользоваться, — говорит он.
— Данте, кофе я пью из автомата и только по утрам. Но спасибо за заботу. С чего ты взял, что должен мне что-то подарить?
— Потому что ты моя подруга. Это что-то вроде ритуального подношения для духов, чтобы снискать их милость. Кстати, я последовал твоему совету и проявил инициативу.
— Теперь, когда у нее появился парень?
— Не сказал бы, что между ними все серьезно.
— И каким образом ты проявил инициативу?
— Спросил, не хочет ли она пообниматься со мной в темноте на палубе яхты.
Барт на несколько секунд погружается в молчание.
— Ну, хотя бы оригинально… Вы нашли родственников Солитера?
— Все сожжены, по крайней мере те, кто родился в двадцатом веке. А у тебя какие новости? Что-нибудь пришло в твою ученую голову? — спрашивает Данте.
— Нет, но послушай, тот мой коллега, который проводил вскрытие Аннабель Буше, все еще практикует?
— Его давно нет на свете.
— Что ж, тем лучше. Потому что иначе его следовало бы засудить. Мало того что диагноз «геморрагический инсульт» ни на чем не основан, потому что я не вижу гистологических исследований, так еще и внутренние органы с фотографий, прилагавшихся к отчету, никак не могут принадлежать девушке. Этот врач — преступник.
— Преступник справился бы получше. Скорее всего, он впервые делал нечто подобное. По словам детектива, он был другом семьи Аннабель.
— Ну, его нужно было как минимум лишить медицинской лицензии. Если он допустил такую небрежность, когда должен был действовать незаметно, боюсь вообразить, какую халатность он проявлял во время обычной практики. Представь себе, кишечник, матка и желудок, которые он сфотографировал, принадлежат женщине в возрасте не менее пятидесяти лет. Интересно, не скрыл ли он еще что-то, помимо передозировки. Например, колотую рану или травму.
— Насколько я знаю, на теле Аннабель не было заметных повреждений, но…
Внезапно Данте осекается и замирает с открытым ртом. Кишечник, матка и желудок. Его внутренний термометр подскакивает до небес, он чувствует себя на грани обморока.
— Какой же я идиот, — бормочет он. — Извини, Барт, мне нужно бежать.
Данте вешает трубку и звонит Гленну.
Он надеется, что еще не слишком поздно.
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Солитер под личиной Танкреди отдыхает на диване в своем кабинете, закинув ноги на пуфик. Из тумбы выдвигается телевизор. Солитер включает португальский спутниковый новостной канал и вырубает звук. На экране бесшумно мелькают кадры последних событий. Весь день с того момента, как из его дома выехал фургон «Vault», он мысленно отсчитывал время. Около часа на то, чтобы холодильный фургон прибыл в аэропорт Фьюмичино, чуть менее часа на погрузку герметичного гроба в транспортный самолет и еще два часа на перелет в аэропорт Лиссабона и погрузку в другой фургон. Не более тридцати минут на дорогу оттуда до «Vault», четырехэтажного железобетонного промышленного здания почти кубической формы с плоской черной крышей.
Там гроб был передан техникам и подключен к трубам и датчикам контроля. В «Vault» нет так называемых дьюаров — стандартных двухметровых цилиндров, заполненных жидким азотом, где замораживают тела в других криохранилищах. Там жидкий азот закачивают прямо в гробы, и после подготовки в морге трупы больше не подвергаются обработке. Гробы размещают в специально отведенном помещении, похожем на обычное кладбище с надгробиями с той разницей, что контейнеры не закапывают, а подсоединяют к трубам и датчикам. То же самое, несомненно, случилось и с гробом его сына. Согласно подсчетам Солитера, температура в гробу уже приближается к финальной отметке -190 градусов.
И что-то должно произойти. Вероятно, уже произошло.
Солитер нервничает, снова и снова производя подсчеты в уме. Он, выругавшись, отказывается от предложенного дворецким аперитива и не прощается на ночь с Оттавией, прежде чем та удаляется в свою спальню, с каждым днем все раньше, пока однажды, как он надеется, уже никогда больше оттуда не выйдет.
Когда они познакомились, Солитер, не щадя себя, наполнял каждое мгновение ее жизни своим вниманием и заботой. Он превратился в броню, удерживающую ее на ногах, позволил полностью на него опереться, стал необходим ей как воздух. Затем понемногу лишил ее поддержки. Подобно ноге, привыкшей к разгрузочному тутору и потерявшей способность выдерживать вес тела, Оттавия сломалась. Она становилась все менее энергичной и все более замкнутой, неуверенной и слабой. Пустой оболочкой, призраком, которого он вытаскивал из чулана перед неизбежными светскими мероприятиями. По крайней мере, до взрыва самолета. Теперь она больше не пригодна даже для светской жизни. Под этим благовидным предлогом он либо отклоняет приглашения, либо посещает приемы один. «Простите, она еще не оправилась. Я стараюсь не падать духом ради нас обоих и ради малышки».
Время близится к ужину, а бегущая строка новостей все еще не сообщает ничего нового. Солитеру хочется взять один из своих огнеметов «Not-A-Flamethrower» и спалить телевизор.
Но вот наконец и они, подчеркнутые красным слова: «ÚLTIMA NOTÍCIA: TERRÍVEL EXPLOSÃO»[159]. Затем, когда он вскакивает от волнения, на экране появляется фасад «Vault». В прямом эфире показывают белый, как пар, гейзер, извергающийся из центра кубического здания. Это жидкий азот из большого центрального резервуара, который превращается в газ под высоким давлением, проламывая высокие стены и осыпаясь льдом и химическим снегом. Звук отключен, но Солитер воображает грохот разлетающихся окон и обрушивающихся стен, снесенных смерчем ледяного газа.
Самая низкая крыша взлетает на воздух и раскалывается на куски. Гробы взрываются от давления, выстреливают сквозь все больше увеличивающуюся центральную трещину, подобно ракетам, разлетаются на несколько десятков метров и разбиваются о землю. Репортерша, напуганная громом взрывов, кричит в микрофон, описывая то, что ей удается разглядеть. Солитеру хотелось бы увидеть происходящее вблизи, но ракурс камеры остается далеким и осторожным, и видно только гейзер. «Это я, — думает Солитер. — Это мое всесокрушающее дыхание. Я воплощение силы. Неудержимый. Всемогущий».
Когда струя иссякает и территорию заполняют аварийно-спасательные машины, Солитер тоже чувствует себя опустошенным, лишенным энергии, и ему приходится снова сесть. «Не это ли и есть счастье?» — спрашивает он себя. Не это ли то самое чувство, которое другие испытывают, гладя собаку или целуя любимую женщину?
Солитер продолжает созерцать самого себя в телевизионной трансляции, пока в изнеможении не засыпает. Проснувшись на рассвете, он чувствует себя молодым и сильным, словно напитался энергией от своей победы. Он звонками поднимает с кроватей нескольких подчиненных — они всегда должны быть активными — или до свидания, — приносит жене чай с успокоительным, а затем оставляет ее, все такую же ослабленную, в постели. Он не желает, чтобы она мешалась у него под ногами в день его абсолютной победы. Он приказывает секретарше отменить все встречи. Он не желает, чтобы что-то отвлекало его от наслаждения своим триумфом. После завтрака и тренировки в спортзале он снова просматривает новости о «Vault», подхваченные всеми международными изданиями. «Взорвался самый передовой в мире центр криоконсервации»; «Гленн Мартинес, генеральный директор „Vault“: „Мы выясняем причины аварии“»; «Взрыв разбросал обломки и тела на сотни метров».
Никто не погиб, но все замороженные тела уничтожены, сотня трупов потеряла шанс на воскрешение в далеком будущем. «Возможно, имел место саботаж», — пишет одна из онлайн-газет. «Возможно», — смеется Солитер. Когда он смотрит на большом экране видео взрыва на «Ютьюбе», жадно впитывая новые подробности, в дверь кабинета стучится дворецкий.
— Господин Танкреди, вы хорошо себя чувствуете?
Солитер замечает, что насквозь промок от пота, побагровел в лице. Он прогоняет дворецкого, но понимает, что должен снова натянуть на себя личину Танкреди, обрести отстраненность. Изображая недовольство и гнев, он звонит Гленну. Судя по голосу, француз очень занят и куда-то спешит, — возможно, ему стыдно.
— Мне очень жаль, — говорит Гленн. — Но боюсь, останки твоего сына уже не восстановить.
— Какое несчастье. Хотя бы причины известны? — спрашивает Танкреди.
— Нет. Здание полностью рухнуло, позже мы во всем разберемся.
— А что с телом твоего брата? — спрашивает он, хотя его это нисколько не интересует.
— От павильона моей семьи ничего не осталось… Прости, я должен с тобой попрощаться. Мои юристы свяжутся с твоими насчет компенсации.
— Меня заботит не это. Я не знаю, как сказать Оттавии.
— Понимаю… Прости, мне пора.
Танкреди думает, что Гленн и сам вот-вот рухнет, как здание. Его обвинят и в плохом управлении «Vault», и во всем остальном. Ему придется выплатить компенсации на сотни миллионов, не говоря уже об ущербе репутации.
Переодевшись, Танкреди отправляется на ужин с заезжим индийцем, занимающим высокое место в рейтинге «Форбс». Идеальный кандидат в члены обновленного «Эона». Днем позже Танкреди летит в Милан, чтобы получить вручаемую в отеле «Four Seasons» награду за этичные решения при интеграции своих компаний. Он со слезами на глазах произносит короткую речь, посвящая награду своему сыну. Весь зал встает и разражается аплодисментами. Он пожимает несколько рук, а затем откланивается под предлогом жены. В окружении телохранителей он направляется к выходу, но у двери сталкивается с двумя-тремя людьми, остановленными полицейским, который громко объявляет:
— Нам поступило сообщение, что в припаркованной на улице машине заложено взрывное устройство. Тревога почти наверняка ложная, но вам придется либо подождать, либо выйти через задний ход.
Телохранитель, шедший впереди Танкреди, указывает ему на задний выход:
— Сюда.
Задняя дверь ведет прямо во двор. Телохранитель сообщает водителям автомобилей новое местоположение. Открыв дверь, чтобы проверить обстановку, он видит патрульную машину с двумя вооруженными полицейскими и усатого мужчину, стоящего на тротуаре. Он показывает зажатое в руке удостоверение:
— Сантини, полиция.
— Что происходит? — спрашивает Солитер.
— Люди, которые вас сопровождают, — ваши телохранители? — спрашивает полицейский.
За спиной у него останавливается еще одна патрульная машина.
— Да. Что они сделали?
— Они вооружены. Как и ваш водитель, который припарковался перед зданием.
— У нас есть разрешения на ношение оружия, — вмешивается один из телохранителей.
— Ваши документы, пожалуйста. Посмотрим, какие у вас разрешения.
Солитер предоставляет дальнейшие разбирательства телохранителям и уже собирается уйти, как вдруг его тянут назад и через дверь, оставшуюся открытой, затаскивают обратно в здание. Он пытается закричать, но получает удар коленом в пах, такой сильный, что к глазам подступают слезы. Подняв взгляд, он видит нацеленный ему в лицо пистолет Коломбы.
— Полтора… Бах. Ты труп, — говорит она.
Затем что-то вонзается ему в шею, и все меркнет.
Когда он снова открывает глаза, двое мужчин под руки собираются погрузить его в фургон. «Пропофол», — думает Солитер. Он знает эффект этого препарата. Мужчины, которые только что протащили его по безлюдному заднему двору, тоже кажутся знакомыми, но на лицах у них банданы, как у бандитов с Дикого Запада. Распоряжается ими Коломба.
— Какого черта вы творите? — возмущается Солитер.
— Он проснулся, — говорит по-французски один из мужчин в банданах.
— С добрым утром, — говорит другой. — Ты выставил нас лохами, паскуда.
— Что вы хотите со мной сделать?
Коломба смотрит на него. В свете фонаря этого паршивого двора ее зеленые глаза мерцают, как лед.
— Вижу, ты нервничаешь, Солитер.
Ему связывают руки за спиной пластиковыми стяжками, и Коломба бросает его в грузовой отсек фургона. Забравшись вслед за ним, она закрывает дверцу, а Пьер и Франсуа снимают банданы и садятся в кабину.
Фургон освещен только тусклой светодиодной лампочкой.
— Что ты собираешься делать, Каселли? Убьешь меня? Тебе дадут пожизненное вместе со всеми этими оборванцами, которых ты за собой таскаешь. Похитишь? Меня уже ищут.
— Пока нет. Центральное следственное управление проверяет всех твоих людей. Слишком много оружия, ношение которого не оправдано. На некоторые вещи итальянское законодательство смотрит очень строго. Думаю, через пару часов все закончится ничем. Нам этого хватит.
— А что потом?
— Потом ты уже не будешь моей проблемой, — отвечает Коломба.
Фургон резко тормозит под опорной колонной восточной объездной дороги.
Солитер, не удержавшись, валится вглубь грузового отсека и ударяется носом о лонжерон.
— Десять минут, — говорит Коломба, вылезая из фургона.
Но обращается она не к нему. Солитер оборачивается. Огни города на другой стороне поля, мчащиеся машины, самолеты, вылетающие и приземляющиеся в Линате. И Данте. «Разве он мог такое упустить?» — думает Солитер.
— Тебе тоже дадут пожизненное. В твоем случае оно будет очень коротким. Сколько ты протянешь в тюрьме?
Данте достает из пачки две сигареты, одну из которых закуривает, а другую протягивает Солитеру.
— Хочешь? Нет? Лучше возьми. Это последний добрый жест, на который ты можешь рассчитывать в обозримом будущем.
— В психушке тебе не разрешат курить, — говорит Солитер.
— Посмотрим. Коломба дала мне десять минут, но мне понадобится меньше.
— Что ты, мать твою, хочешь мне сказать?
— Что я решил не убивать тебя.
Солитер пытается рассмеяться, брызгая кровью из разбитого носа:
— И как же ты собирался это сделать, чертов калека?
— Есть тысяча разных способов. Если ты готов рисковать жизнью, умен и терпелив, ты можешь убить кого угодно. Во всех системах безопасности есть бреши. Есть яды. Дроны. Можно взломать электронные системы, взорвать мобильники. Но не мне тебе это объяснять, верно? Ты виртуоз. Однако если бы я хотел это сделать, то не стал бы никого впутывать, так что успокойся, мы тебя не убьем.
— Тогда зачем ты меня похитил?
— Чтобы устроить тебе путешествие в Париж, — отвечает Данте.
— Ты мог бы прислать мне билет.
— Вместо этого тебя погрузят в вертолет, у которого не будет проблем с планом полета или какими-либо досмотрами ни при вылете, ни по прибытии. Когда убийца пытается прибрать к рукам клуб миллиардеров, это, как правило, вызывает беспокойство у спецслужб. Они делают кое-какие звонки. Выключают кое-какие радары.
— Почему? Да вы что, все с ума посходили?! — Солитер испытывает неподдельное волнение. Захваченный врасплох, он не может рационально мыслить.
— Когда ты угрожал мне на яхте, я обвинил тебя в том, что в случае со своим сыном ты допустил ошибку, но помнишь, что ты мне сказал?
— Что я всегда знал, чем он занимается, — отвечает Солитер, взвешивая каждое слово.
— Точно. Ты нарцисс и до такой степени неспособен признавать свои ошибки, что невольно говоришь правду. Следовательно, ты знал, что он был в самолете, и все равно убил его. А может, ты использовал его для организации перелета, кто знает. Но это не имеет значения. Благодаря сыну у тебя появился труп, который ты мог использовать. Так что ты засунул в мешок с останками немного «С-4» с термодетонатором. Когда температура в гробу опустилась ниже определенного порога… Бум. Остальное ты видел по телевизору. И призна́юсь, я тоже.
Солитер изображает подобие улыбки:
— С чего бы я захотел разрушить криохранилище?
— Чтобы уничтожить труп Аннабель. Девушки, которой ты морочил голову и которую убил тридцать лет назад.
Солитер все больше нервничает. Но даже если этот калека все понял, он ни черта не может доказать.
— Как ты додумался до этой… идеи? — спрашивает он.
— Тридцать лет назад ее отец договорился с судмедэкспертом, чтобы тот скрыл ее передозировку. Однако судмедэксперт также избавился от фотографий внутренних органов Аннабель. Почему? Это нужно было не для того, чтобы скрыть передозировку, а для того, чтобы скрыть то, о чем знали Хесус и остальные. Что она была беременна от своего парня Хавьера, исчезнувшего после ее смерти. Иными словами, она была беременна от тебя.
— Это всего лишь твои домыслы.
— У эмбриона, который остался у нее внутри и был подвергнут заморозке вместе с ней, была твоя ДНК.
— Но теперь тело Аннабель уничтожено. — Солитер смотрит на Данте, и инстинкт, все эти годы помогавший ему выживать в бегах и под чужой личиной, вопит ему, что нет, здесь таится какой-то подвох. — Что ты сделал? — с подозрением спрашивает он.
— Ты не задумывался, почему, когда здание «Vault» взлетело на воздух, внутри никого не было?
Солитер уже собирается ответить, что ему наплевать, но осекается. Это аномалия. Он не хотел замечать ее, чтобы не портить свой момент триумфа, но теперь к нему приходит понимание.
— Ты их предупредил. Ты, жалкий калека, предупредил их.
— Браво, — ухмыляется Данте. — Спасти все хранилище я не мог, зато людей, которые там работали, — да. И тело Аннабель тоже. Эмбриону уже провели генетическую экспертизу и сравнили его ДНК с твоей. Они совпадают.
— И что? Я трахал ее. И что? — кричит Солитер.
— Тебя подозревают в ее убийстве, и один славный французский магистрат выписал на твое имя европейскую повестку в суд. Ты мог бы долго отлынивать, оставаясь на территории Италии. Поэтому мы доставим тебя во Францию. А поскольку тебя также подозревают в организации взрыва хранилища «Vault» и, следовательно, в международном терроризме, тем временем будет обыскана вся принадлежащая тебе недвижимость, компании и предприятия. Выяснится и все остальное — где ты изготовил бомбы, где повредил «Opále». Когда речь идет о международном терроризме, власти действуют очень жестко даже в Италии.
Солитер впивается в него взглядом:
— Ты ведь понимаешь, что на этом все не закончится? Я найду способ убить тебя, даже сидя в тюрьме.
— Посмотрим… — Данте отбрасывает окурок. — Ты растратил себя даром. С твоим умом и способностями ты мог бы стать тем, кем хотел, никого не убивая, мог бы создать что-то хорошее. Если бы только тебя научили управлять своей природой.
— Так же, как научили тебя? — презрительно спрашивает Солитер.
Данте пожимает плечами:
— Я нашел свое место в мире, а теперь и ты отправишься в свое. Мне жаль тебя. Правда. Где-то в глубине души ты ребенок, который потерял все и не заслуживал того, что с ним произошло. Система подвела тебя, не дала тебе шанса на спасение. Но ты мог принимать другие решения. Если не инстинктивно, то из рациональных соображений, но нет. И ты заслуживаешь только забвения.
С этими словами Данте уходит.
Солитер начинает кричать. Он кричит, пока Коломба не забирается в фургон и не делает ему еще одну инъекцию.
Когда он снова открывает глаза, он лежит на тротуаре и над ним склоняется толстый старик.
— Наконец-то! — говорит Беру и протягивает руки, чтобы его схватить.

21 

Пьер и Франсуа уже ретировались, а Коломба, Данте и Сантини дожидаются новостей с вертолета, сидя на скамейках в небольшом парке рядом с Линате. В это время суток там околачивается только какой-то гопник, да и тот инстинктивно держится от них подальше. Сантини медленно покуривает сигару, которую Коломба узнала моментально. Когда от сигары остается только огрызок, ему звонит пилот:
— Все в порядке, Пьер и Франсуа доставили посылку.
Прежде чем Сантини садится в свою машину, Коломба пожимает ему руку:
— Спасибо, что поверил нам.
— Я сделал это ради сигары. — Сантини указывает окурком на Данте. — Она была отменной. Если еще такую раздобудешь, имей меня в виду…
— Можно тебя кое о чем попросить? — обращается к нему Данте. — Можешь зажать ее в зубах и улыбнуться?
Сантини подчиняется:
— Вот так?
— А теперь скажи: «Люблю, когда план сходится»[160].
— Да пошел ты на хрен со своей «Командой „А“». — Сантини садится в автомобиль и уезжает.
Данте и Коломба, пошатываясь от усталости, бредут к своей машине. Последние семьдесят два часа они трудились без сна, чтобы добиться ареста Солитера. Барт была отправлена в Португалию для проведения генетической экспертизы, пока Сантини и лучшие сотрудники ЦСУ подготавливали операцию. Они до сих пор не могут поверить, что все позади.
— Ну как, доволен? — спрашивает Коломба.
— Я делал это не ради удовлетворения, уж поверь. Но я должен был засадить его за решетку. Иначе думал бы о нем до конца жизни.
— Он все еще опасен…
— Без своей семьи — нет. К тому же он международный террорист, взрывать криохранилище Гленна было серьезной ошибкой. Поехали домой?
Коломба, не двигаясь с места, качает головой:
— Мне не хотелось сейчас это обсуждать, и извини, что поднимаю эту тему, но я устала. Гленн рассказал мне, что, прежде чем позвонить мне, ты позвонил ему. Ты сказал ему, что хранилище заминировано и он должен незамедлительно провести эвакуацию.
— К счастью, он мне поверил.
— А еще ты попросил его вынести гроб Аннабель, потому что Солитер хотел уничтожить именно его, — продолжает Коломба.
— Только в случае, если бы это не замедлило эвакуацию. Но там все было автоматизировано. Они нажали кнопки, и гроб выехал на конвейер. Все прошло хорошо.
— Гроб сына Солитера взорвался через полчаса.
— Мы же не знали этого заранее.
— Взрывотехники могли бы обезвредить бомбу. Если бы знали, где ее искать.
— Только с риском для жизни, — возражает Данте.
— Но ты об этом не сказал. Гленн не помнит, чтобы ты об этом упоминал. И у меня возник один вопрос, Данте. Я хочу, чтобы ты ответил искренне.
Смущение Данте заметно даже в тусклом свете уличного фонаря.
— КоКа, я никогда тебе не лгал.
— Ты сделал это специально? Позволил ему взорваться?
— Они бы ни за что не успели ее обезвредить…
— Но могли бы вывезти гроб сына Солитера с помощью того самого конвейера, чтобы он взорвался под открытым небом. Итак, я повторяю свой вопрос: ты сделал это специально?
Данте вздыхает.
— Почему?
— КоКа, я не мог рисковать, что Солитер поймет, что мы разгадали его план… Он бы насторожился.
— Если бы ты велел открыть гроб его сына, взрывчатку бы нашли. Все получилось бы быстрее. Есть и другая причина, верно?
— Ты сама все видела. «Эон», жизнь, которую ведут такие, как Гленн… Чудесную, полную безграничных возможностей. Они хозяева мира, и, вероятно, когда-нибудь их внуки будут жить на Марсе, в то время как Земля превратится в огненный шар. Вряд ли возможно сделать мир более справедливым. — Он затягивается сигаретой, и в отсвете уголька его лицо становится похоже на восковую маску. — Но пусть хотя бы смерть будет равна для всех. 

22 

Полуголого Солитера находят в бредовом состоянии на тротуаре в Париже, где Беру бросил его, накачав алкоголем и ЛСД, отвозят в больницу, опознают и задерживают. Несмотря на его путаные объяснения о том, что его похитили, французский прокурор арестовывает его за убийство. За несколько дней, прошедших после взрыва, отчет о повторном вскрытии Аннабель, выявившем, что ее убили, инсценировав передозировку, попал на стол к судье, очень внимательному к некоторым вопросам и очень близкому к семье Мартинес. В Италии Мартинесы действительно не пользуются большим влиянием, однако во Франции все с точностью до наоборот. Вскрытие свидетельствует об убийстве, а ДНК эмбриона свидетельствует о том, что его отец — Солитер, ранее живший под фальшивым именем во Франции. И пока адвокаты пытаются добиться, чтобы его освободили под залог, из Португалии приходит постановление о его задержании в связи со взрывом «Vault», поскольку на обломке того самого гроба, в котором покоились останки его сына, были обнаружены следы взрывчатки. Данте и Коломба не знают, действительно ли этот обломок существовал, или же его намеренно подбросил какой-то иностранный коллега Сермонти, но он становится решающей уликой в деле. Потому что в домах Солитера в Италии проходит обыск, и вскрывается все остальное.
На закрывшейся фабрике, которая все еще принадлежит ему и ключи от которой были только у него, находят его мастерскую. Там и в семейной усыпальнице обнаруживают следы взрывчатки и даже криосауну «Opále», разобранную и частично пересобранную заново. А также десять различным образом модифицированных огнеметов «Not-A-Flamethrower». Обвинения против Солитера накапливаются, из половины мира поступают запросы об экстрадиции, его личность окончательно устанавливают: прощай, Танкреди, с возвращением, Мануэле Россетти.
Оттавию помещают в клинику на детоксикацию после многолетнего приема психотропных препаратов с пищей, и там к ней постепенно приходит понимание, кем на самом деле был ее муж, и желание сотрудничать со следствием. Пока же ее сестра, которая всегда презирала и остерегалась Танкреди, из-за чего рассорилась с семьей, взяла на себя управление компаниями Понти-Орсини и первым делом отрезала Солитеру доступ ко всем активам.
Объявилась и Сермонти, пригласив Коломбу на кофе в их обычное место.
— У нас с вами остался незавершенный разговор, — говорит она, похвалив Коломбу за выполненную работу.
— Не сейчас, — отвечает Коломба. — Есть еще один разговор, который мне нужно окончить перед этим.
Гленн разбирался с последствиями взрыва в Португалии, но через неделю он наконец возвращается в Италию, и Коломба встречает его в их отеле с видом на церковь Тринита-дей-Монти. Он устал и осунулся, Коломба грустно улыбается.
— Гленн, я должна много о чем тебе рассказать, — говорит она, отстранившись от него после первого поцелуя.
И на сей раз говорит без утаек.
Он слушает не перебивая, и, после того как Коломба заканчивает свой рассказ, они еще долго сидят молча и неподвижно, опустив ноги в бассейн и глядя на закат.
Гленн ошеломлен:
— Мой брат знал о Солитере и солгал мне об «Эоне». А ты все знала и ничего мне не сказала. И ты шпионка.
— Ну, не совсем. И уже нет. Думаю, эта часть моей жизни закончилась.
— Твой друг позволил, чтобы тело моего брата разорвало взрывом, а теперь ты разрушаешь и память о нем.
— Мне очень жаль.
— Почему ты не рассказала мне правду?
Коломба болтает ногами, пропуская воду между пальцев.
— Я хотела бы сказать, что у меня не было другого выбора, но это не так. Я просто не хотела рисковать.
— Ты считала, что я тоже замешан? — спрашивает Гленн, глядя на ее ноги в воде и думая о том, как они красивы. Нет ни частички Коломбы, которая бы ему не нравилась. Ни молекулы.
— Нет. Я никогда так не считала. Но это не важно, верно?
— Не особо…
— И что нам теперь делать?
— Не знаю.
Коломба смотрит на него:
— Я люблю тебя, Гленн.
Он молчит, не сводя взгляда с воды.
Затем берет ее за руку.
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Don’t you never try to look behind my eyes
You don’t wanna know what they have seen.


Frank Zappa. A Token of my Extreme[161]



Ранее

Коломба склонилась над Гильтине. Женщина была мертва.
Данте в ярости повернулся к Лео:
— В этом не было необходимости. Никакой гребаной необходимости!
Перезарядив пистолет, Лео подошел к Коломбе:
— Она умерла?
— Да.
«Боже, какая она маленькая», — подумала Коломба. В Гильтине было не больше сорока килограммов веса.
— Данте, что там взорвалось?
— Старый друг Гильтине пытался обеспечить ей путь к отступлению.
— И ему это почти удалось, — сказал Лео, подобрав брошенный Гильтине нож.
— Лео, ты портишь улики, — сказала Коломба.
— Какой я рассеянный.
Что-то в тоне его голоса заставило Данте вздрогнуть.
— Не трогай ее! — закричал он.
Слишком поздно — Лео пырнул Коломбу в живот и провернул в ране нож.
Желудок Коломбы превратился в лед. Выронив пистолет, она упала на колени. На руки хлынула кровь. Она увидела, как Лео сшибает Данте на пол и наклоняется над Белым. Неспособный пошевелиться от невыносимой боли в области таза, старик со страхом уставился на него.
— Если ты сохранишь мне жизнь, я тебя озолочу, — сказал он.
— До свидания, — сказал Лео по-русски и рассек ему горло равнодушно, словно резал праздничный пирог.
Данте подполз к Коломбе, которая, свернувшись в комок, лежала в луже крови.
— КоКа… — со слезами прошептал он. — Не двигайся. Я сейчас сожму твою рану. Сожму…
Лео схватил Данте и рывком вздернул на ноги.
— Пора идти, — сказал он.
Данте почувствовал, что его внутренний термометр подскочил до десяти, до сотни, до тысячи градусов. Лицо Лео превратилось в темное пятно в углу берлинского медиафасада, потом в лицо прохожего, увидев которого он несколько месяцев назад попал в швейцарскую клинику с психотическим срывом.
— Это ты, — пробормотал он.
— Молодец, братик, — сказал Лео и сдавил ему горло.
Дождавшись, пока Данте потеряет сознание, он взвалил его себе на плечи.
Последнее, что увидела Коломба, была тянущаяся к ней из-за плеча Лео рука Данте. Она хотела сказать ему, что спасет его, что он был прав во всем, что они никогда больше не расстанутся, но произнесла это только в забытьи.
Врачи спасли ее, когда она уже стояла на пороге смерти, но к этому времени Лео и Данте бесследно исчезли.
Потребовалось семь дней, чтобы установить, что Лео Бонаккорсо никогда не существовал.
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Темнота. 
Данте задыхается. Темнота придавливает его бетонной плитой, расплющивает, превращает кости в крошево. Проникает ему в рот и в легкие. Он не может закричать. Не может ни шевельнуться, ни даже извергнуть из себя рвоту. Снова потеряв сознание, он видит в обессиленном сне черный экран, отображающий его воспоминания. Ему улыбается залитая кровью женщина в зеленом платье. Грохот взрыва. 
Крики.
Его будят крики. 
Темнота. Темнота. Темнота. Темнота. Темнота. Темнота. Темнота. Темн… 
Свет.
Всего на мгновение, на долю секунды, слишком мимолетную, чтобы ее осознать. Но Данте хватается за этот миг. Его глаза вбирают свет, к нему отчасти возвращается способность мыслить. Он чувствует запах древесины и пыли. Думает об услышанном взрыве… Что-то обрушилось ему на голову? Он в больнице? 
Напряжение оказывается чрезмерным. Его вновь отбрасывает к черному экрану. Отбрасывает к воспоминаниям. В странное место, похожее на дискотеку. К залитой кровью женщине со странным именем. К пяти летящим к ней пулям. Данте удается увидеть, как они улитками ползут по воздуху и ударяют ее в спину. Плоть женщины превращается в студень, лицо растекается, улыбка разлетается на осколки. На ее левой ключице и животе вырастают два вулканчика из кожи. Вулканы извергаются, и из них, брызгая кровью и осколками костей, вырываются две пули, прошедшие насквозь. Женщина начинает заваливаться вперед. Позади нее… 
Темнота.
Данте в сознании, но не открывает глаза. Сначала он пытается ощутить собственное тело, воссоздать его вопреки волнам боли, которые омывают его с каждым движением. Он понимает, что лежит навзничь со связанными запястьями и щиколотками. Во рту у него что-то кожаное, вокруг бедер — что-то мягкое. Помимо этого, он обнажен. Его интубировали? Он в тяжелом состоянии? Данте вспоминает сон о дизельном двигателе, вибрировавшем внутри его черепа. Это был мотор лодки. Возможно, на ней его доставили в больницу. 
Он пытается пошевелить руками, и боль в запястьях возрастает. В кожу впивается что-то острое. 
Пластиковые стяжки.
Это самые дешевые наручники на свете, но в больницах обычно не приковывают пациентов. Его не госпитализировали. Он где-то еще. 
Он пленник.
Ужас снова отбрасывает его в кинотеатр памяти. Фильм крутится дальше, женщина в зеленом продолжает падать, и Данте видит то, что позади нее. Разбитые стеклянные перегородки, яркую, разноцветную пластиковую мебель, обвалившуюся штукатурку. И тела на полу. Мужчин в смокингах, женщин в вечерних платьях. Сплошь залитых кровью. Галлюцинируя, Данте отдает себе отчет, что видел этот взрыв собственными глазами. Он там был. Он не знает, как давно это случилось. Но знает, что происходило все в Венеции. 
Он снова приоткрывает веки, переносится в настоящее и фокусирует взгляд на крошечном огоньке где-то наверху, глядя на него краем глаза, — периферическое зрение чувствительнее к свету. Когда он поворачивает голову, огонек перемещается, исчезает и появляется вновь. Между ним и отсветом какая-то преграда, комната темна, и потолок он видит сквозь какую-то преграду. Лишь в этот момент Данте понимает, что преграда очень близко. Это деревянная решетка. 
С вентиляционными отверстиями. 
Его заперли в ящике. 
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После разразившейся в Марке снежной бури снова пролилась кровь. Множество деревушек, расположенных между Сибиллинскими горами и крутыми скалами Конеро, отрезало от мира, и службе гражданской обороны пришлось сбрасывать продукты питания с вертолетов. В те дни в хлевах с обрушившимися крышами насмерть замерзли сотни голов скота — в одном случае вместе со своим хозяином.
Несмотря на отдаленность Медзанотте от эпицентра бури, длинную грунтовку, соединявшую деревню с провинциальной дорогой, занесло снегом, и до долины не смогла добраться заправочная автоцистерна, снабжавшая сжиженным газом разбросанные по холмам дома, в том числе и захудалый домишко из серого камня, стоящий на краю десятиметрового обрыва, в самом конце грунтовки. Этот крестьянский дом, построенный в конце девятнадцатого века, от поколения к поколению разрастался и менялся с полным пренебрежением к единообразию стиля. Окна разнились по форме и цвету переплетов, пять входных дверей и пристройки были выполнены из разных материалов; при возведении последней бетонной пристройки строители вместо того, чтобы выровнять площадку, решили вписаться в природный рельеф, таким образом часть дома оказалась двухэтажной, а часть — одноэтажной, что делало его похожим на серый, вкопанный в землю анкер. Дом скрывали от посторонних взглядов торчащие из-под снега худосочные кусты и сорные растения.
В подвале находился котел, изрядно поцарапанный гаечными ключами, которыми в свое время демонтировали трубы для очистки от накипи. Газ поступал туда по длинному трубопроводу, проложенному под садом и идущему от подземного газгольдера, расположенного сразу за оградой, — его-то и должна была наполнить автоцистерна.

В два часа ночи котел всосал в себя последние капли сжиженного газа, старчески закряхтел и погас.
Коломба Каселли продолжала лежать в кровати, прислушиваясь к поскрипыванию остывающих батарей. Это была плечистая тридцатипятилетняя женщина с изменчивыми зелеными глазами и волевыми скулами. Когда-то служившая в римской полиции заместителем начальника мобильного подразделения, она вышла в отставку после того, как призрак вспорол ей живот и похитил Данте Торре — того самого мальчика из силосной башни.
С тех пор прошло пятнадцать месяцев.
Больше о них никто не слышал.
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Встав, Коломба с помощью электронагревателя и вчерашнего чайного пакетика заварила чай, надела поверх домашнего костюма старую мохнатую, как Чубакка, парку и вышла на крыльцо. В белизне и холоде бесновался ветер, дорога белой змеей исчезала в молочной пустоте. До слуха Коломбы доносился только шум ветра и карканье ворон.
Она поглубже натянула капюшон, прячась от летящей в лицо ледяной крошки, и быстрым шагом направилась к серому ондулиновому навесу, расположенному рядом с воротами. Спички в захваченном из кухни коробке шуршали в кармане Коломбы в такт ее шагам. Раньше она никогда не растапливала камин, но знала, что где-то среди многолетних завалов мусора под навесом есть поленница.
Однако на полпути она остановилась, увязнув по колено в снегу.
Из-за дровяного сарая тянулась цепочка следов: кто-то перелез через ограду на участок и скрылся за домом.
Коломба не могла пошевелиться, не могла повернуть голову, не могла отвести взгляда от полукружья следов на снегу.
Рука потянулась за пистолетом. Только обнаружив, что в кармане пусто, Коломба вспомнила, что оставила пушку в ящике ночного столика. Первое время после выписки из больницы она брала пистолет с собой даже в постель и просыпалась с привкусом оружейного масла во рту. Какого хрена она перестала так делать?
«Почувствовала себя в безопасности?» — спросил знакомый голос у нее в голове так отчетливо, что Коломбе показалось, будто он раздался за ее спиной.
Ее легкие сжались. Потеряв равновесие и навзничь упав на голые ветки одичавшего розового куста, она глядела в белое небо с единственной мыслью: это конец.
Она ждала удара ножом. Ждала пистолетного выстрела.
Ждала боли.
Ничего.
Постепенно к Коломбе вернулось здравомыслие. Нервная дрожь немного улеглась.
Она встала. Лео Бонаккорсо — призрак ее прошлой жизни — никогда не оставил бы следов там, где она могла их увидеть. Однажды утром она просто открыла бы глаза и увидела его. Впрочем, он убил бы ее раньше, она не успела бы проснуться.
«Но может, он что-то замышляет. Хочет заманить меня куда-то, чтобы…»
— Прекрати, — пробормотала Коломба, разозлившись на саму себя. — Сумасшедшая, идиотка.
Еще раз взглянув на следы, чтобы убедиться, что они ей не привиделись, она бросилась в дом за «береттой». Сжимая пистолет обеими руками, она по следам незваного гостя добралась до захламленного сарая на заднем дворе. Щеколда была отодвинута, дверь приоткрыта. Внутри, в темноте, что-то шуршало. Коломба взвела пистолет:
— Я тебя видела! Руки за голову и выходи.
Ответа не последовало. Шорох прекратился.
— Не зли меня. Считаю до трех. Раз, два… — Не досчитав, Коломба пробежала пару метров до сарая и распахнула дверь пинком.
В дневном свете среди старой, затянутой паутиной мебели обозначился силуэт массивного мужчины. Чужака загораживал торец шкафа, и Коломба видела только его спину.
— Выходи, я сказала!
Она шагнула вперед: незваный гость отступил за шкаф, но Коломба успела его рассмотреть. Это был плотный, мускулистый и мясистый тип со светлыми соломенными волосами. Из одежды на нем был только старый спортивный костюм и войлочные шлепанцы. Дрожа от страха, он уткнулся лицом в угол сарая.
— Ты кто такой? Повернись, чтобы я тебя видела.
Парень не двигался. Тогда Коломба подошла к нему поближе и увидела розовое лицо без признаков растительности. Пареньку, тупо уставившемуся в пустоту, было от силы лет восемнадцать.
Не понимая, всегда ли он такой, или она его так сильно напугала, Коломба опустила пистолет.
— Что ты здесь делаешь? Ты потерялся? — спросила она.
Парень не ответил и вдруг неловко, на негнущихся ногах бросился к выходу. Из-под его ног взметнулись грязные брызги. Коломба схватила беглеца, но тот укусил ее за руку. Тогда она подставила ему подножку, и он ничком упал в снег.
— Ну-ка, хватит дурачиться, — сказала она. — Я тебе ничего плохого не сделаю. Я только хочу знать, кто… — Слова замерли у нее на губах.
Снег вокруг парнишки стал алым.
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Коломба в панике опустилась на колени рядом с парнем. Он обо что-то ударился? О камень? Об утварь, что валяется кругом?
— Где ты поранился? Дай посмотреть.
Парень перевернулся на спину и уставился на нее бессмысленными, широко распахнутыми глазами.
«Он в шоке, скоро потеряет сознание от потери крови».
Коломба расстегнула молнию на его олимпийке.
Под ней оказалась футболка, пропитанная начинающей сворачиваться кровью.
Не обращая внимания на невнятные жалобные стоны парня, Коломба задрала ее, чтобы осмотреть его живот. Никаких повреждений. Он попытался отползти, но она на всякий случай ощупала его, а потом решительно перевернула на живот и осмотрела спину: ран не оказалось ни на спине, ни на ногах.
Коломба оправила на пареньке одежду. Кровь принадлежит не ему. Хорошо.
«Ты так уверена, что это хорошо?»
Она помогла парню подняться, и тот, пошатываясь, встал.
— Еще раз попытаешься сбежать, и я с тобой церемониться не стану, ясно? — сказала она. — Пошли в дом, пока я не умерла от холода.
Парень не двигался.
— Домой. — Коломба махнула рукой в сторону дома. — Туда.
Парень даже не взглянул в указанном направлении. Коломба взяла его за руку и, не обращая внимания на его попытки вырваться, потащила в кухню, которая также служила ей столовой и занимала половину нижнего этажа: когда-то здесь был хлев, сооруженный под спальней хозяев, чтобы животные согревали ее своим теплом. Стены покрывали пятна, а пыльная мебель принадлежала доикеевской эпохе. На трехногом табурете в кухне стоял беззвучно передающий новости переносной телевизор. Его Коломба не выключала никогда.
Укутав парнишку в покрывало, она взяла с буфета беспроводной телефон, чтобы позвонить в ближайший полицейский участок, и нисколько не удивилась, когда выяснилось, что линия временно не работает. Кабели тянулись к довоенной подстанции через километры рощ и полей. Короткое замыкание мог вызвать любой плевок, не говоря уже о таком снегопаде. Местные пользовались мобильниками и рацией, но у Коломбы не было ни того ни другого.
Она раздраженно посмотрела на парня.
Коломба снова спросила, как его зовут, но он на нее и не взглянул. Глухой, что ли? Она уронила ложку, и парень вздрогнул. Нет, не глухой. Просто ее не слушает.
— Если будешь молчать, мне придется проверить, нет ли при тебе документов. Хорошо? — спросила она. — Ладно, молчание — знак согласия.
Парень послушно вытерпел личный досмотр, отстраняясь, только когда Коломба дотрагивалась до его кожи, и потирая место касания, будто она его испачкала. В карманах у него не нашлось ни бумажника, ни удостоверения личности, но под обшлагом оказался зеленый пластиковый браслет.
«Привет, меня зовут Томми, и я аутист. Мне не нравится говорить и не нравится, когда ко мне прикасаются. Если вы нашли меня без присмотра, пожалуйста, позвоните по этому номеру».
Коломба мысленно обозвала себя тупицей.
— Привет, Томми. Очень приятно… Прости, что сразу не поняла.
На внутренней стороне браслета была такая же надпись на греческом. Домики на холмах Марке стоили куда дешевле, чем в Тоскане, и их нередко приобретали иностранцы. Должно быть, к их числу относились и родители Томми. На браслете были указаны также бесполезный телефонный номер и домашний адрес — в нормальных условиях деревня Монтенигро находилась в часе ходьбы. Сложно сказать, сколько мог занять этот путь в шлепанцах во время снегопада.
— Как ты сюда попал? Кто-то тебя сопровождал и поранился? — спросила Коломба, но вопрос, как всегда, остался без ответа.
Она села в другом углу дивана, чувствуя себя такой усталой, словно последний час длился не меньше суток. Ей ужасно хотелось снова лечь спать.
Но рядом сидел Томми. Со своим браслетом.
— Лучше бы я дала тебе сбежать, — сказала она. — И пусть бы кто другой с тобой возился.
Снова надев парку, Коломба вышла из дому, чтобы завести старенькую «Панду 4×4». С тех пор как она в последний раз ездила на ней за продуктами, прошло уже три недели, но, стоило ей подключить к батарее аварийный аккумулятор, стартер завелся.
Пока двигатель прогревался, Коломба достала из багажника цепи противоскольжения и установила их на колеса, едва не отморозив руки. То и дело она, матерясь, заглядывала в дом, чтобы посмотреть на Томми. Тот выпростался из-под покрывала и продолжал сидеть на диване, ссутулившись и словно совершенно не замечая холода. Коломба смутно припомнила, что это — один из симптомов аутизма. Ей Данте рассказывал.
Надев на колеса цепи, она затащила Томми в машину, пристегнула его двумя ремнями безопасности на заднем сиденье и выехала на подъездную дорожку.
Руки у нее вспотели. Миновав дом ближайшего соседа — тихого, одинокого пчеловода, живущего в двух километрах от нее, — Коломба выехала на безлюдную местную дорогу. Казалось, ее забросило на чужую ледяную планету. Ей стало трудно дышать, живот свело судорогой, и все ее тело покрылось холодным потом.
Коломба поставила машину на ручник и спрыгнула в снег. Неотрывно глядя на лазурную брешь в небесах, она попыталась успокоить дыхание.
«Всего несколько километров. Ничего не случится», — уговаривала она себя, но знала: что-то уже случилось.
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Томми постучал по стеклу, и Коломба встряхнулась.
— Ладно-ладно, поняла, — сказала она.
Еще пару раз набрав полные легкие холодного воздуха, Коломба вернулась за руль. Томми не переставал стучать по стеклу остаток поездки. Дорогу покрывал лишь тонкий слой снега, и цепи пулеметной очередью грохотали по асфальту. На развилке перед Монтенигро расположился КПП карабинеров: две машины по обеим сторонам дороги и разрумянившиеся на морозе военные с автоматами.
Коломба затормозила. Томми с пронзительным воплем распластался на заднем сиденье.
— Томми, тебе нечего бояться. Наверное, произошел какой-то несчастный случай, — без особой уверенности сказала она, обернувшись к пареньку. — Подожди меня здесь, хорошо?
Заперев его в машине, она подошла к кучке карабинеров. Среди них была кудрявая рыжеволосая девушка, жезлом регулирующая несуществующее движение.
— Госпожа, вам придется развернуться. Дорога закрыта.
Коломба взглянула на ее знаки различия:
— Добрый день, старший капрал. Что случилось?
— Рядовая операция, госпожа, — ответила рыжая. Тон ее ясно давал понять: «не твое собачье дело». — Придется вам добираться в объезд.
— Может быть, вы сможете мне помочь. Я нашла потерявшегося парнишку. Его зовут Томми Мелас. Он аутист, и его нужно как можно скорее вернуть родителям.
— Подождите здесь.
Старший капрал убежала, а через несколько минут вернулась с высоким плешивым мужчиной лет пятидесяти с седой бородкой. На нем был рваный охотничий костюм, но у Коломбы не возникло никаких сомнений, что он тоже военный. Прежде чем протянуть ей руку, мужчина долю секунды поколебался, и она поняла, что он ее узнал.
— Меня зовут фельдфебель Лупо, я начальник участка в Портико.
— Коломба Каселли, но мое имя вам и без того известно.
— Где ваша охрана, госпожа Каселли?
— У меня нет охраны, — поспешно сказала она. — Послушайте, этот парень пришел ко мне домой пешком! Ему повезло, что он не умер от холода, но будет лучше показать его врачу.
— А вы живете…
— В Медзанотте. Я закрыла его в машине, потому что боюсь, как бы он себе не навредил, а еще потому, что у него одежда перепачкана в крови. Очень сильно.
Коломба показала на сидящего в машине парня. Не ведая о происходящем, Томми продолжал ритмично стучать по стеклу.
Лупо с недовольным видом пригладил бородку:
— Послушайте, госпожа Каселли. Я буду краток. Сегодня ночью родителей Томми убили.
— Господи… — выдохнула она.
— Нас вызвали два часа назад, и мы сразу объявили его в розыск. Спасибо, что сэкономили нам немного времени.
— Это чистая случайность.
— Вы не могли бы подождать меня, пока я разберусь с парнем? — Лупо показал на старую табачную лавку на повороте дороги. Заведение, как часто бывает в небольших деревушках, также служило кафе-молочной. — Выпейте кофе, я угощаю.
— Насколько я понимаю, выбора у меня нет.
— Думаю, вы знаете это не хуже меня.
Так и было. Коломба послушно направилась в кафе, но вместо кофе заказала чай с лимоном и устроилась за единственным столиком рядом с маленькой витриной. Трое пожилых посетителей обсуждали происшествие на местном диалекте, а продавщица-азиатка переписывалась с кем-то, уткнувшись в телефон.
Коломба увидела, как вдалеке на дороге появился окруженный мягко подталкивающими его карабинерами Томми. Внезапно парень толкнул девушку-капрала на землю и рванулся вперед, но вместо того, чтобы сбежать, запрыгнул в машину «скорой помощи» и забрался внутрь. Больше Коломба ничего не видела, пока не показался Лупо с большим мешком, где лежала одежда паренька. Она снова опустила глаза на свою чашку.
Через десять минут Лупо вошел в кафе и подсел к ней.
— У Томми все нормально, — сказал он.
— У него есть родственники поблизости?
— Насколько нам известно, нет. Сейчас мы отвезем его в агротуристический комплекс в Карточето, где он побудет, пока мы не найдем для него пристанище получше. — Лупо заказал кофе, и продавщица сварила его, не отрывая взгляда от телефона. — Он совершеннолетний, но оставить его одного мы, разумеется, не можем.
Коломбе вспомнились испуганные глаза парня. Ей стало его жаль, хотя в последнее время у нее вошло в привычку жалеть только себя саму.
— Как я понимаю, в момент убийства он был дома, — сказала она.
— По всей вероятности, да. И убежал прямо в домашних тапках. Когда вы его нашли, он вам ничего не говорил?
— Нет, даже имя не назвал. Не уверена, что он вообще умеет говорить.
— А раньше вы его когда-нибудь встречали? Знали его родителей?
— Нет.
— И я тоже не знал. Они держались особняком. — Лупо надел очки для чтения, расстегнул куртку, под которой показался пуловер с узором из осликов и сомбреро, и достал из кармана лист бумаги. — Его мать звали Тереза, она была родом из Турина. А ее мужа-грека звали Аристид, — сказал он, сверяясь с записями. — Томми — сын Терезы от первого брака. Фамилия его отца — Карабба, но он умер, когда мальчику было лет пять-шесть. Сейчас Томми девятнадцать.
Коломба остановила его, подняв ладонь:
— Спасибо. Но меня это не касается.
— Тут вы, пожалуй, несколько ошибаетесь. — Лупо повозился со стареньким айфоном и протянул его Коломбе. — Вот в каком виде мы сегодня нашли комнату Томми.
На снимке виднелось только изголовье кровати и увешанная фотографиями стена. Она увеличила картинку: на всех фотографиях был запечатлен один и тот же человек.
Она, Коломба.
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Не говоря ни слова, Коломба вернула Лупо телефон.
«Опять двадцать пять», — подумала она. Еще больше помрачнев, она принялась жевать размякший в чае лимон. А она-то надеялась, что одержимые поклонники остались в прошлом.
Лупо внимательно наблюдал за выражением ее лица:
— Вы не кажетесь удивленной, госпожа Каселли.
— После бойни в Венеции я превратилась в знаменитость. А некоторые фанаты Данте даже считают, что это я приложила руку к его исчезновению.
— Да, я, кажется, что-то об этом читал. В мире полно психов.
— По мнению Данте, семьдесят процентов населения — психи. А среди тех, кто носит форму, их и вовсе сто процентов, — с печальной улыбкой добавила она.
Лупо сочувственно поморщился:
— Этот Торре, должно быть, был отличным парнем.
— И до сих пор им является, — отрезала Коломба и чуть спокойней добавила: — Не знаю, где он, но он жив.
— Конечно, простите. — Фельдфебель участливо улыбнулся. — По словам соседей, Томми почти никогда не говорит, но если пожелает говорить, то может изъясняться, как ребенок.
— Вам нужен специалист. В Риме я была кое с кем знакома, но здесь даже не представляю, кого вам посоветовать.
Лупо виновато улыбнулся:
— А вы сами не хотите попытать удачи?
— Мой долг заключался в том, чтобы отвезти его к кому-то, кто сможет о нем позаботиться, и я его выполнила. На этом мое участие в деле окончено.
— Парень вами восхищается. Может, с вами он все-таки поговорит. Любая дополнительная информация нам бы очень пригодилась.
Коломба стиснула чашку в руках:
— Даже если бы Томми мне что-то рассказал, его показания ничего не стоят. Если у него действительно тяжелая форма аутизма, то он юридически недееспособен.
— Но показания парня помогли бы нам найти виновных в убийстве. А раз уж вы оставили службу, вам, в отличие от меня, не понадобится дозволение начальства, чтобы с ним побеседовать.
Вспомнив свои фотографии на стене, Коломба вздохнула:
— Криминалисты уже провели экспертизу места преступления?
— Нет. В такую погоду даже не знаю, когда они сюда доберутся.
— В таком случае, прежде чем снова встретиться с Томми, я хочу взглянуть на дом, — сказала она для очистки совести, надеясь, что Лупо ей откажет.
К сожалению, он не отказал.
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В сопровождении Лупо Коломба впервые с детства оказалась в центре Монтенигро. Многие дома этой деревушки романской эпохи опустели и постепенно превращались в развалины. Жили здесь по большей части пенсионеры, которые подрабатывали, продавая найденные в лесу трюфели. Сейчас все они, рискуя получить обморожение, высыпали на улицу полюбопытствовать, что происходит. В деревне было и несколько новых вилл в стиле миланских предместий. К ним относился и выкрашенный охряной краской дом Меласов с просторной верандой, поддерживаемой аляповатыми колоннами из искусственного мрамора.
За двухцветной лентой, перекрывающей подступы к дому, переминались с ноги на ногу несколько замерзших военных. Пожилой бригадир поднял ленту, пропуская их на участок, и Коломба машинально полезла в карман за полицейским жетоном. Разумеется, никакого жетона там не было: в свой последний день в Риме она швырнула его в стену кабинета, едва не попав в голову начальнику мобильного подразделения. Возможно, ее жетон расплавили или раздавили прессом. Она понятия не имела, какая судьба уготована удостоверениям сотрудников, вышедших в отставку.
Они надели латексные перчатки и бахилы, достав их из картонной коробки, лежащей на ступенях перед входом.
— Есть следы взлома? — спросила Коломба.
Лупо покачал головой:
— Я ничего такого не видел.
Снова густо повалил снег. В водосточных трубах журчало, окна походили на бельма слепца. Пройдя через заваленную обувью и зонтами прихожую, они попали на кухню. В мойке валялась бутылка минералки с почти полным отпечатком окровавленной руки. В таких же отпечатках был и холодильник, а на полу темнели кровавые следы босых ног. Коломба не сомневалась, что это следы парнишки.
— Ну и бардак, — пробормотала она.
— Да, Томми набедокурил. Отпечатки пальцев принадлежат ему, мы проверили, пока его переодевали.
Оставленные пальцами багровые полосы привели Коломбу сначала в коридор с увешанными фотографиями хищных птиц стенами, а затем в гостиную. На главной стене висели свадебные снимки Меласов: невеста в тесноватом в талии белом платье излучала безудержное счастье, а жених — спортивный мужчина в черном — улыбался в объектив.
Лупо достал из кармана листок бумаги и снова надел очки.
— Согласно документам, они поженились полтора года назад. Но мы только мельком просмотрели данные, пробив их по базе, на большее времени пока не хватило. — Фельдфебель локтем подтолкнул дверь в супружескую спальню. — Их убили здесь. Зрелище не из приятных, — сказал он. — Можете не смотреть, если не хотите.
— Не сомневайтесь, я видала и похуже, — сказала Коломба.
Она оказалась права, однако взгляду ее предстала и впрямь омерзительная картина. Тела Меласов будто побывали под колесами грузовика, причем, переехав их, водитель еще раз сдал назад. Оба лежали на пропитавшейся кровью кровати — муж на боку, с запутавшимися в постельном белье ногами и полуотрубленной кистью руки, жена на животе. Правая нога женщины соскользнула на пол, словно, когда ее убили, она пыталась сбежать. Ее большая берцовая кость торчала наружу. Удары наносились с такой силой, что его пижама в красную полоску и ее кружевная ночная сорочка превратились в лохмотья. Коломба полагала, что смерть супругов наступила в результате ударов по голове. Затылок мужчины был расплющен, оторванный кусок скальпа спадал на лоб. Голова женщины заканчивалась над бровями — дальше были только волосы и серое вещество.
Коломба ощутила во рту тошнотворный кислый привкус лимона.
— Орудие убийства нашли?
— Пока нет. Как думаете, что это?
— Судя по форме ран, скорее всего, большой тяжелый молоток, вроде плотницкого, с квадратным бойком.
— И сколько, по-вашему, было нападающих?
— Я вам не криминалист, — сухо ответила Коломба.
— Но вы служили в отделе убийств, и опыта у вас побольше, чем у меня.
— Я полагаю, что обе жертвы убиты одним оружием. — Коломба показала на потолок, исчерченный скрещивающимися, будто дуги бочарного свода, полосами крови. — Вертикальные полосы оставлены убийцей, когда он снова заносил оружие после нанесенного удара. Горизонтальные…
— Когда он менял цель. Вперед и назад, — сказал Лупо, продемонстрировав, что разбирается в криминалистике гораздо лучше, чем хочет показать. — Значит, нападающий был один.
— Их могло быть хоть десять при условии, что они передавали друг другу оружие и сохраняли одинаковый угол наклона.
— Однако это довольно маловероятно.
Коломба заколебалась, не зная, как лучше ответить. Настойчивость Лупо ей была не по душе.
— Выйдем там.
Они вернулись в украшенную фотографиями погибших гостиную, и Коломба представила эти снимки на могильных камнях.
— Думаете, это было ограбление? — спросил Лупо.
— А сами-то вы что думаете?
— Обычно я занимаюсь украденными телятами и сварами между соседями, — ответил Лупо, пожав плечами. — Мое мнение немногого стоит.
— Бывает, что при виде таких изуродованных трупов тошнит даже опытных полицейских, а ваша реакция показалась мне очень спокойной.
— Иногда угон скота плохо кончается.
Коломба покачала головой: если Лупо и дальше собирается корчить из себя деревенского дурачка, это не ее проблема.
— Грабитель убивает, чтобы его не опознали, от страха или в наказание за отказ выполнять его приказы. А Меласов убили во сне или почти во сне.
— И молоток не орудие закоренелого убийцы, а значит что? Выходит, преступление совершено в состоянии аффекта?
Глаза Коломбы стали светло-зелеными.
— Хватит ходить вокруг да около. Вы думаете, что убийца — их сын. И надеетесь, что он расплачется у меня на плече и во всем признается.
Лупо улыбнулся:
— Что вам сказать, госпожа Каселли? Я рассматриваю все возможности.
— Какой у Томми мог быть мотив?
— Парень болен, ему не нужны причины.
— Аутизм — это синдром, а не болезнь, — сказала Коломба. — Люди с тяжелой формой аутизма — такие, как Томми, — иногда наносят другим увечья в приступе ярости или не рассчитав собственной силы. Но зарубить своих спящих родителей — совсем другое дело.
— Джеффри Дамер был аутистом.
— Возможно, у него был синдром Аспергера, — ответила Коломба. — Он был совершенно не похож на Томми, который даже не в состоянии сам о себе позаботиться. Парень мог застать родителей врасплох, но не мог убить их обоих так быстро, что они не успели отреагировать. У него слишком плохая координация движений. Я видела, как он ходит.
— Может, ему повезло.
— Поглядим на его комнату.
Сначала Коломбе показалось, что она попала в кладовую. Единственное окно было заложено картонкой, и в комнате не было ничего, кроме узкой кровати, сундука и маленького шкафа без дверок, где хранилась одежда Томми. На постельном белье был принт с диснеевскими персонажами, старенький компьютер стоял на столике рядом со столь же старым, но прекрасно сохранившимся струйным принтером. Однако прежде всего взгляд Коломбы привлекли ее фотографии, которых было не меньше ста. Снимками, напечатанными на листах А4 или вырезанными из газет, Томми завесил почти все стены и часть потолка.
— Ну и видок, а? — сказал Лупо. — Думаете, они его тут запирали?
Коломба обвела комнату изучающим взглядом:
— Нет. Здесь нет ни засова, ни веревок. Возможно, так ему было комфортнее.
— Или он считает себя вампиром.
Притворившись, что не слышала, Коломба принялась изучать кровать и пол. Скомканные простыни, никакой крови: Томми не возвращался в свою комнату после того, как нашел родителей мертвыми. Или после того, как их убил. Он убежал прочь в чем был, даже не накинув куртку.
— Фельдфебель, вы не оставите меня одну на несколько минут?
— Что-то не так?
— Нет, мне просто нужно спокойно обдумать одну идею.
— Только не задерживайтесь, пожалуйста. Если вас здесь увидят, мне придется как-то объяснить ваше присутствие.
— Не беспокойтесь.
Лупо вышел. Дождавшись, пока затихнет шелест его бахил, Коломба включила компьютер Томми, надеясь, что он не запаролен. Пароля не было. Быстро отыскав папку со своими фотографиями, она удалила ее, очистила корзину и запустила программу очистки диска. Может, файлы и удастся восстановить какому-нибудь специалисту, но по крайней мере не первому попавшемуся журналюге, который даст на лапу карабинерам, чтобы его впустили в дом. Она выключила компьютер и принялась срывать со стен фотографии, начав с той, где на ней была форма с нашивками комиссара. Некоторые снимки были распечатаны на бланках некоего доктора Палы, «подросткового психиатра и терапевта», который, судя по указанному адресу, принимал неподалеку. Скомкав фотографии, Коломба сунула их под куртку. С опустевшими стенами комната стала казаться еще мрачнее и тревожней. Данте просто помер бы в таком местечке, подумала она. Возможно, для Томми все наоборот.
«Не забывай, он прошел пешком три километра».
Погасив свет, она вышла из дома и поняла, что успела как раз вовремя: у калитки был припаркован фургон с эмблемой экспертно-криминалистического отдела, а криминалисты уже надевали комбинезоны, переговариваясь с Лупо. Она с невозмутимым видом быстро зашла за угол и оставшимися в кармане спичками подожгла макулатуру. Когда к ней подошел Лупо, от фотографий остался только пепел.
Фельдфебель покачал головой:
— Да вы молодец. Снимаю шляпу! Спасибо, что одурачили меня!
— Они попали бы в газеты еще раньше, чем фотографии убитых, — искренне ответила Коломба. — В Риме люди приходили ко мне домой, чтобы поведать мне свои теории. Не хочу, чтобы стало известно, где я сейчас.
— Я не доложу о вашем поступке только из уважения к тому, что вы пережили. Только не слишком наглейте, Венецианская Героиня.
— Не называйте меня так, — сквозь зубы процедила Коломба.
— Это прозвище не я придумал. Так вы собираетесь выполнить свое обещание или как?
— Помочь вам подставить Томми?
— Никого подставлять я не собираюсь. Я только хочу сэкономить время.
— Вам пришлют кого-нибудь помочь в расследовании.
— Это моя территория, госпожа Каселли. Вы идете или нет?
— Что бы ни сказал мне парень, показаний я не дам. Ему придется по собственной воле повторить свои слова кому-нибудь другому.
— Еще условия есть? Может, вам лимузин подать?
Коломба покачала головой:
— Забудьте, где я живу. Сможете?
Лупо кивнул:
— Я покажу вам дорогу.
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Агротуристический комплекс «Гнездо», где держали Томми, пока его не заберут родственники или соцслужбы, представлял собой облагороженное подобие деревенского дома Коломбы. «Гнездо» было втрое больше и могло похвастать собственным бассейном и конюшней, окруженной парком, в котором с явным отвращением топтали снег два пегих пони.
Томми поселили в комнате на одного с опущенными жалюзи и единственным включенным светильником, поручив его заботам рыжеволосой девушки-карабинера и ее пожилого сослуживца. Парень, сидящий на кровати в спортивных штанах и слишком короткой желтой майке, показался Коломбе еще более огромным и, должно быть, весил почти сто пятьдесят килограммов.
— Кончо, поднимите жалюзи, а то мы как в погребе.
— Ему так больше нравится, фельдфебель, — ответила Рыжая. — Он не любит открытые пространства. Вопил всю дорогу.
— Он прошел пешком три километра, — заметил Лупо. — Так что открытого пространства навидался вдоволь.
— Он был в шоке. Видели, в какой комнате он жил? — сказала Коломба.
— Ну ладно, видел. Вы двое, выйдите в коридор, — велел Лупо. — Я вас позову.
— Есть! — отозвались карабинеры и вышли.
— Вы тоже, фельдфебель, — сказала Коломба.
— Я и рта не открою.
— Если бы Томми хотел с вами поговорить, он бы это уже сделал. На выход.
— Я буду за дверью.
Закрыв дверь перед его носом, Коломба придвинула стул к кровати Томми. Тот, покачиваясь на ягодицах, раскладывал пасьянс. Он выбирал карты без всякого смысла и точно рассчитанными движениями клал их на кровать.
Коломба снова ощутила прилив жалости и такую боль, будто перенапрягла атрофировавшуюся мышцу. Несмотря на свой вес, паренек выглядел беззащитным, как мультяшный медвежонок.
— Привет, Томми, — с фальшивой улыбкой сказала она. — Как ты себя чувствуешь? С тобой хорошо обращались?
Томми продолжал играть, но уже медленнее и подглядывал за ней краем глаза.
— Мне очень жаль, что так случилось с твоими родителями. Я приехала на случай, если ты хочешь со мной об этом поговорить.
Карта Томми замерла в воздухе. Наконец он медленно положил ее на кровать и что-то забормотал. Коломба впервые услышала его альт.
— Ты хочешь, чтобы я тебя защитила? Или хочешь мне что-то рассказать?
Томми замурлыкал мелодию из телерекламы. Музыка и интонации были точь-в-точь такими же, как в ролике, но в словах не было никакого смысла.
Коломба ощутила приступ раздражения, но тут же его подавила.
— Томми, давай попробуем еще раз. Вот что я тебе скажу. Мое присутствие здесь ставит меня в трудное положение. Я совершенно не хочу заниматься таким страшным делом, как смерть твоих родителей. Если я это делаю, то только потому, что надеюсь тебе помочь.
Парень продолжал молчать, но Коломбе показалось, что он ее понял.
— Ты сделал что-то нехорошее?
Томми по-детски размашисто покачал головой.
— Ты разозлился и сделал родителям больно?
Нет. 
— Ты мне правду говоришь?
Томми кивнул.
Коломбе хотелось ему верить.
— Ты видел, кто это был? Ты его знаешь?
После невыносимо долгого молчания Томми положил очередную карту, но так ничего и не ответил.
— Мне бы на твоем месте тоже было страшно, — сказала Коломба. — Но здесь тебе ничто не угрожает. Никто не сделает тебе ничего плохого.
Томми застыл в нерешительности, а потом дрожащими руками разложил на одеяле карты рядами по возрастанию и мастям. Закончив, он поднял указательный палец.
— Я должна взять одну?
Томми кивнул.
Коломба улыбнулась:
— Некоторые без конца треплют языком, так что и разобрать невозможно, о чем они толкуют… Ты не из таких.
Она протянула руку за случайной картой, но Томми слегка ударил по одеялу. Коломба замерла: он хотел, чтобы она не просто взяла карту, а выбрала именно ту, которую он загадал.
— О’кей. Не эта. Правее, левее?
Она кругами водила рукой над картами… пока Томми не принялся лихорадочно колотить по постели. Коломба снова замерла: ее пальцы парили над королем монет. Когда она поднимала карту, парнишка с испуганным видом отвел глаза. На лицевой стороне короля, масть которого во французском Таро соответствовала бубнам, был изображен профиль длинноволосого молодого человека в мантии и короне. На шее у него висела цепь с крупным медальоном, а в руке он держал топор. Его освещало маленькое солнце — золотая монета, в центре которой краснело смеющееся лицо. Раньше Коломба никогда не обращала внимания на подобные детали, и теперь они показались ей скорее пугающими, чем любопытными. Топор мог представлять собой орудие убийства, но почему именно король?
Она развернула карту к Томми, но тот на нее не смотрел.
— У тебя дома побывал мужчина с длинными волосами? Или в странном головном уборе?
Томми покачал головой.
— Вор, который украл деньги?
Снова нет.
Коломба пыталась придумать очередной вопрос, когда в комнату вошел Лупо. К его чести, в дверь он постучал, правда, ответа не дождался.
— Судмедэксперт хочет осмотреть парня. Думаете, я могу…
Томми словно ударило током. Опрокинув ночной столик, он так резко вскочил с кровати, что карты разлетелись по всей комнате, а потом закрыл глаза и со сведенными за спиной руками встал лицом к стене. Его била дрожь, из груди его вырывалось шумное дыхание.
Лупо пощелкал пальцами перед лицом Рыжей, которая ошеломленно застыла на пороге:
— Проснись. Позови врача. У парня припадок.
Коломба почувствовала себя так, будто припадок у нее. Ее затрясло так же, как и Томми.
«Это невозможно», — подумала она.
Но разве она не видела его в той же позе в сарае для инструментов? Тогда она не поняла, что это значит, потому что не видела его лица, но сейчас…
Томми стонал и всем телом прижимался к стене, словно пытаясь просочиться сквозь нее. Из его приоткрытого рта тянулась нитка слюны. С трудом вырвав себя из неподвижности, Коломба обняла паренька сзади и простояла так несколько секунд, дыша с ним в унисон.
— Все хорошо, Томмазо. Ты в безопасности. Ты молодец, сынок, — прошептала она ему на ухо.
Она намеренно употребила слово «сынок», хотя оно обжигало ей рот. Томми резко расслабился, едва не упав на нее, а потом принялся собирать разбросанные карты по возрастанию и мастям.
Тем временем Рыжая вернулась с седобородым мужчиной в костюме-тройке. Не будь ему за семьдесят, он мог бы сойти за хипстера, но это был судмедэксперт.
— Всем покинуть комнату, — властно распорядился он. — И в следующий раз спрашивайте врача, можно ли с ним пообщаться. Спрашивайте меня.
Коломба вышла, как только он начал говорить, и Лупо догнал ее в коридоре.
— Я не думал, что так его напугаю. Раньше он даже в лицо мне не смотрел.
— Наверное, это от неожиданности. Не знаю. Спросите у врача, — сухо сказала Коломба и ускорила шаг.
— Если он скажет, что с парнем все хорошо, можем попробовать еще раз. Опять же неофициально.
— Нет.
— Почему нет?
— Потому что я больше ничем не могу вам помочь, фельдфебель. Если вам нужно признание, то он его не сделает. Не только потому, что он, как мне кажется, не способен объясниться, но и потому, что, на мой взгляд, он не убийца.
Она попыталась обойти Лупо, но тот преградил ей дорогу.
— Госпожа Каселли, вы сами видели их дом. Одежда, отпечатки…
— Дайте пройти.
— Я еще понимаю, что он испугался, но вы…
— Я не испугалась. Меня просто раздражает, что вы даром потратили мое время.
— Вы не умеете врать, госпожа Каселли. Что вам сказал парень?
Коломба обогнала его и села в машину, готовая к тому, что Лупо прыгнет на капот, чтобы ее остановить, но этого не случилось. На муниципальной дороге в Медзанотте она вдавила педаль газа в пол, и цепи застучали по асфальту. Пару раз она теряла управление и едва избежала лобового столкновения с каким-то фургоном, но так или иначе успевала выйти из заноса. Она не осознавала, что находится за рулем, и вела машину будто на автопилоте. За дорогой следила лишь крохотная искорка ее сознания, но все ее мысли вернулись на три года в прошлое.
В тот день в сельской местности под Римом Коломба стояла перед десятью ржавыми грузовыми контейнерами, расставленными на заросшем травой гумне старой фермы. Местность оцепили спецподразделения, и саперы обезвредили заминированные люки. Когда их открыли, солнечный свет упал на запертых внутри людей, старшему из которых было двадцать, а младшему — всего шесть лет. Почти все они были в ужасном состоянии. Некоторые, пошатываясь на ватных ногах, бросились бежать, но большинство так и остались стоять, каждый в собственной темнице. Дети были покорны воле человека, возомнившего себя Господом Богом, который без помех орудовал в течение тридцати лет, похищая детей, убивая их или выращивая, как бройлерных цыплят, и внушая им верховный порядок — порядок, карающий за ослушание смертью.
«Никогда не смотреть наружу».
Когда люк открывался, им следовало развернуться лицом к ближайшей стене, сведя руки за спиной.
Так же, как сделал это Томми.
Коломба не знала, как и когда, но Томми, как и Данте, побывал узником Отца.

Глава вторая
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Отец в ящике вместе с Данте. Данте слышит его дыхание, его слабый насмешливый голос, чувствует его прикосновение. Данте не может сбежать, не может даже изменить позу. Он не может достать лбом до крышки ящика, иначе разбил бы ее ударами головы. Если бы не кляп, он умолял бы о пощаде, зубами разорвал бы себе вены. 
Почему он не умирает? Данте молит Господа, в которого не верит, чтобы тот умертвил его, испепелил на месте. Отдающиеся в голове крики становятся оглушительными, он дрожит и пускает слюни. 
Придя в себя, он не знает, сколько времени провел без сознания; он столько выстрадал, что теперь почти спокоен. Отца больше нет рядом. Коломба убила его, чтобы спасти им с ней жизнь. 
Данте старается как можно меньше думать о силосной башне под Кремоной, где Отец запер его на тринадцать лет, однако сейчас предпочел бы находиться в башне. Там, по крайней мере, было отхожее ведро, а не подгузник для взрослых, который, как он понял на ощупь, надет на нем сейчас. 
Относительное спокойствие исчезает, Данте ощущает, как внутри его снова просыпается пускающий слюни идиот. Он сосредоточивается на примитивном виде медитации, которому научился самостоятельно и который он до сих пор использовал только в борьбе с абстинентным синдромом, когда долго не принимал лекарства. Он визуализирует образ, который ассоциируется у него с покоем и благополучием, — Гудетаму [162] . Это персонаж японских мультфильмов — яичный желток с ручками и ножками, который все время спит и ноет. Мастер дзен такого бы не посоветовал, но Данте верит в свободу выбора. Гудетама оказывает на Данте требуемый эффект, его дыхание выравнивается. Данте представляет, как вялый, ленивый Гудетама выползает из отверстия в ящике и ложится на крышку, чтобы подышать свежим воздухом. Если Данте постарается, он тоже сможет выбраться, ведь свобода всего в паре сантиметров. 
Боясь, что Отец снова его похитит, Данте всю жизнь учился высвобождаться из цепей, из-под замков. Он может взломать висячий замок, зажав зубами шпильку, выпростаться из смирительной рубашки, вывихнув плечи, и ударить по металлическим наручникам так, чтобы они открылись. С пластиковыми стяжками еще легче. Его изуродованная левая рука — сплошная рубцовая ткань. Пястные кости так и не срослись, и ладонь его стала гибкой и подвижной. Данте рывками дергает рукой в петле, пластик режет ему кожу. Гудетама ерзает, ноет. Данте снова укладывает его на крышку. Изуродованной рукой он высвобождает вторую и обе щиколотки и наконец вытаскивает изо рта кляп. Кляп был застегнут на затылке, и теперь, увидев его, Данте понимает, что это резиновый шарик из тех, что кладут себе в рот мазохисты, чтобы приглушить крик. Он гадает, как отреагировала бы Коломба, предстань он перед ней в таком виде. Ведь у нее такой… классический образ мыслей. Он скучает по Коломбе, но боится думать о ней, помня, как она держалась за свой вспоротый живот с широко распахнутыми от потрясения и боли глазами. Данте не знает, сколько времени прошло (часы? дни?), но у него все еще не укладывается в голове, что Коломба не защитила его от похитителя, не одолела плохих парней, как Чудо-женщина из комиксов. Общаясь с ней в качестве… консультанта, Данте приучился на нее полагаться. Рядом с ней он чувствовал себя в безопасности, под защитой.
Его к ней тянуло.
Однако воспоминания о прошлом его не спасут. Данте разминается, насколько это возможно в ограниченном пространстве, где между ним и решеткой всего тридцать сантиметров. Он пытается выбить крышку, но та не поддается и даже не скрипит. 
Как могильный камень. 
Ему не следовало думать о могиле, и Гудетама исчезает. Данте бьет по доскам руками и лбом, пока кровь не застилает ему глаза, теряет сознание и приходит в себя с привкусом рвоты во рту. Необходимо выбраться, пока он окончательно не обезумел. 
Данте массирует онемевшую здоровую руку, ощупывает ею углы крышки над своей головой: ни петель, ни направляющих. Крышка заколочена снаружи. 
Он обещает себе, что, если сейчас же не найдет способ ее открыть, перережет себе вены. Можно воспользоваться острым двухсантиметровым шпеньком от застежки кляпа. Как ни странно, в полубреду мысль о самоубийстве кажется Данте почти бодрящей: он не умрет, как трус, все произойдет быстро и почти безболезненно. 
Но пока у него есть другие дела. Ощупывая дно ящика, он внезапно чувствует что-то странное — круглые метки величиной с ластик на карандаше. Он надавливает на один из них ногтем, и деревянная крышечка отлетает. А под ней… 
Не может быть, это очередной сон. И все же его пальцы, натренированные тысячами одиноких экспериментов, не могут ошибаться. 
В отверстии болт-самокрут из тех, с помощью которых фокусники показывают трюк «гайка и болт», скрывая двойное дно. Выглядит он обыкновенно и снаружи закручен гайкой, но гайка не затянута до конца резьбы, поэтому болт можно развинтить, не прикасаясь к нему. Данте чувствует, как он прокручивается под его ногтями. Доска поскрипывает, и щель между дном и стенками становится шире. Данте один за другим развинчивает все четыре болта в углах ящика. И дно отходит. 
Поджав ноги к тощей груди, Данте толкает крышку ступнями. Тяжелый сундук приподнимается. Внутрь проникает порыв свежего воздуха, отдающего пылью и травой. Данте, превратившийся в комок нервов и ноющих мышц, выкатывается наружу, и сундук с глухим, отдающимся в пустоте звуком падает на место. На несколько мгновений потеряв рассудок, он с криком срывает с себя подгузник, извиваясь на ледяном бетонном полу. 
Однако помешательство быстро проходит. Данте с трудом поднимается на ноги, но его переполняет ярость. Он готов сразиться с любым, кто снова попытается его запереть. Всегда ненавидевший насилие, теперь он намерен драться зубами и когтями и даже к этому стремится. Он вспоминает лицо человека, называвшего себя Лео Бонаккорсо, и мечтает стереть улыбку с этого лица. Закрыть Лео в тесной каморке, чтобы тот почувствовал себя в его шкуре. Но прежде всего Данте спросит его, какого хрена тот запер его в гребаном сундуке иллюзиониста. Ничего получше не нашлось? Или это какая-то садистская шутка? Данте поднимает с пола кусок электрического кабеля диаметром с банан и длиной в два банана. Он готов затолкать его Лео в глотку и надеется причинить ему боль. 
Но вокруг ни души. Данте находится в прямоугольном складском помещении длиной метров сто. Потолок подпирают бетонные колонны. В его ящик пробивался свет луны, проникающий в грязное слуховое окно. Луна уже почти зашла, небо проясняется. Склад выглядит старым и заброшенным. Ветка какого-то дерева разбила одно из окон и проросла внутрь, сквозь усыпанный гнилой листвой пол пробились ползучие растения. Снаружи доносится клекот какой-то хищной птицы и вой ветра. Больше не слышно ничего. Ни машин, ни голосов, ни электрогенераторов — ни единого звука, ассоциирующегося с цивилизацией. И запах, с запахом тоже что-то не так. Венеция пахла соленой водой, жареным, водорослями и табаком. Здесь же пахнет глушью, пластиком, давним пожаром. И совсем не пахнет человеком, не считая самого Данте. 
Ему вспоминается «День триффидов» [163] . «Нация Z» [164] . Что, если, пока он был заперт в сундуке, наступил апокалипсис? Теперь, когда к нему почти полностью вернулся рассудок, он осознает: в том, что он не сошел с ума окончательно, есть не только его заслуга. Всю свою взрослую жизнь он регулировал свои настроения и симптомы с помощью лекарственных препаратов и сейчас чувствует следы химии в своей крови. Вероятно, какой-то нейролептик или успокоительное. Выйдя на свет, Данте осматривает свое тело. Вспухшие вены на руках, полопавшиеся капилляры, синяки. Следы от уколов. Его усыпили. 
Как долго он проспал?
Он проводит рукой по своей редкой и мягкой щетине. Похоже, что он брился пару дней назад. Но откуда ему знать, не побрили ли его во сне. На него накатывает паника. Позабыв о странности своего положения, Данте сломя голову бросается к облупленной железной двери склада. Протягивая к ней здоровую руку, он успевает вообразить, как безуспешно дергает за ручку и умирает от голода взаперти. 
Но дверь отворяется, таща за собой усики ползучих растений, и Данте попадает в центр просторного бетонного двора. Он на разрушенной военной базе. Некоторые из построек напоминают советскую архитектуру времен холодной войны. В глубине виднеется здание, которое он никогда раньше не видел, но немедленно узнает. Оно почти не отличается от строения, которое он воображал или видел во сне. Как только не называли это место, но для узников название существовало лишь одно. 
Коробка. 
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Удача, сопутствовавшая Коломбе всю поездку, отвернулась от нее на последнем повороте грунтовки перед ее домом, и «панда» застряла носом в полном ледяной воды кювете. Коломба очнулась от раздумий, только ударившись лицом о руль и разбив губу. Она плохо помнила, как возвращалась из агротуристического комплекса, но еще ощущала, как позвоночник ноет от страха.
Но чего ей бояться?
Отец мертв. Выжило всего одиннадцать его узников, включая Данте, и Томми не был одним из них.
«Ты так в этом уверена?» — спросила она себя.
Они знали об Отце не все. Далеко не все. Он умер, не оставив чистосердечного признания в содеянном, а его единственный известный сообщник Немец отбывал пожизненный срок в упрямом молчании. Так, может, была и другая темница, которую они так и не нашли? И другие узники?
Вытерев губу тряпкой для протирки стекол, Коломба бросила машину на произвол судьбы. Сгибаясь под порывами холодного ветра, добралась до дому, продезинфицировала губу и заварила себе чая, настолько горячего, что он обжег ранку.
Она не могла выбросить из головы испуганный взгляд Томми, но в конце концов заставила себя сосредоточиться на более насущных проблемах. Например, на нарастающем на оконных стеклах инее и влажном холоде, исходящем от дивана.
«Выходи. Или добудешь дрова, или закоченеешь насмерть».
Вторая возможность показалась Коломбе весьма заманчивой, но она все же предпочла первую. Она расчистила дровяной сарай от снега, обрушив на себя несколько маленьких лавин, и достала из коробки с инструментами старый топор, хранившийся вместе с гвоздями. Перед глазами ее продолжала стоять нескладная фигура Томми, который, дрожа, прижимался к стене темного сарая. В надежде, что призрак останется снаружи, она закрыла за собой дверь и принялась рубить дрова. Задача потребовала немало времени и труда — не только из-за затупившегося топора, но и потому, что через каждые пару ударов Коломба замирала и прислушивалась. Не слыша стороннего шума, она начинала тревожиться, хотя была почти уверена, что сегодня больше никаких вторжений, будь то реальных или воображаемых, не предвидится.
Почти уверена.
Отец был мертв, а в зомби Коломба не верила. Даже если Томми действительно побывал в заточении у этого старого психа, это еще не значит, что он не убивал свою семью. Психологическая травма могла бы даже послужить ему оправданием. Если, конечно, парень и правда был похищен Отцом.
Томми вполне мог увидеть эту позу в какой-нибудь документалке или услышать о ней в интервью одного из выживших. Как минимум двое из них были способны связно выражаться и сотни раз давали интервью. Или это просто совпадение.
«Какова вероятность, что в трех километрах от твоего дома живет жертва Отца, о которой никто никогда не слышал? Меньше, чем если в тебя ударит молния в тот самый момент, когда выигрываешь в рулетку».
И все-таки комната Томми походила на одну из темниц Отца. И была увешана ее фотографиями.
Наполнив тачку поленьями, Коломба выложила их на кухне, но разжечь камин оказалось еще сложнее, чем нарубить дров. Дымоход почти не тянул, скомканные газеты все время гасли, и в конце концов она вылила на них бутылку пятновыводителя. Комнату наполнил запах керосина, зато огонь вспыхнул так резко, что Коломба чуть не осталась без бровей.
Достав из кармана прихваченную с собой карту Томми, она заткнула ее за раму зеркала в ванной. Король, богач, вождь… Нужно снова поговорить с Томми и попытаться понять, что все это значит.
Кроме карты, в ее кармане нашелся обрывок бумаги с адресом психиатра. Тот жил недалеко от нее.
Сетуя, что дурная голова ногам покоя не дает, Коломба обнаружила, что телефон заработал, и вызвала такси.
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Доктор Пала жил и принимал пациентов в возвышенной части Сан-Лоренцо, неподалеку от бенедиктинского аббатства седьмого века. Дубовую дверь с латунной фурнитурой открыла одетая в коктейльный костюм чернокожая женщина с африканскими косичками. Потолок в темном, благоухающем пачулями холле был расписан фресками.
Женщина улыбнулась Коломбе, стоящей на пороге в попахивающей мокрой псиной парке.
— Добрый день, проходите, пожалуйста. Если вы напомните мне, как вас зовут, я проверю вашу сегодняшнюю запись.
— Я без записи. Мне нужно только поговорить с профессором. Десять минут максимум. Моя фамилия Каселли.
— К сожалению, он ожидает пациента…
— Я насчет Томмазо Караббы. Томми. Или Меласа, не знаю, под какой фамилией он у вас записан.
Секретарша смерила Коломбу оценивающим взглядом:
— Мелас… Можете сообщить мне что-то еще?
— Нет.
Секретарша усадила ее в приемной, которая представляла собой погруженный в полутьму будуар с кожаным диванчиком и двумя офортами де Кирико[165]. Через пару минут из кабинета вышел корпулентный мужчина лет шестидесяти с длинными белоснежными волосами. На шнурках на его шее висели две пары очков. Одет он был в черный свитер, черные брюки и такие же черные вьетнамки на ступнях с холеными ногтями.
— Проходите, госпожа Каселли, — пригласил психиатр.
Кабинет был обставлен разноцветной резиновой и пластиковой мебелью и украшен постерами с изображениями природы, метровой фигуркой Пиноккио и грифельной доской со спряжением глагола «быть». Коломба опустилась в креслице, с виду собранное из кирпичиков лего.
— У Томми все в порядке? — спросил Пала, усаживаясь в оранжевое кресло напротив.
— Да, но я вынуждена сообщить вам печальную новость. Сегодня ночью его родителей убили.
Пала казался ошеломленным:
— Господи… Кто?
— По мнению карабинеров, убийца — Томми. Но я его видела и сильно в этом сомневаюсь.
— Вы его родственница?
— Я раньше работала в полиции. Коломба Каселли, можете погуглить.
Пала откинулся в кресле:
— В этом нет необходимости. Конечно, я вас не узнал из-за короткой стрижки, да и вообще не думал увидеть вас здесь… Но Томми ваш большой почитатель, комиссар.
— Вообще-то, я заместитель начальника мобильного подразделения. То есть раньше была.
— Значит, к Томми у вас не профессиональный интерес.
— Нет. Только личный.
Пала покачал головой:
— Дайте мне пять минут. Я сделаю пару звонков, если хотите, можете остаться.
Он попросил Катерину, девушку из приемной, отменить следующего пациента и вытащил из стола пачку ванильных сигарилл:
— Хотите?
— Нет, спасибо.
Пала открыл окно, выходящее во внутренний дворик, похожий на монастырский, и закурил. Задувающий в комнату ледяной ветер его, казалось, нисколько не тревожил.
— Как их убили? — после минутной нерешительности спросил врач.
— Забили молотком во сне.
Несколько секунд Пала молча курил.
— Знаю, глупо спрашивать, но… смерть была мучительной?
— Если они и успели проснуться, то, по всей вероятности, сразу потеряли сознание.
— Раз они находились в своей спальне, то, очевидно, не вторгались в личное пространство Томми…
— Точно.
— В таком случае я не верю, что он убийца. Он аутист, и приступы ярости не возникают у него без триггеров. Разумеется, есть вероятность, что Томми расценил какой-то их поступок как угрозу, но я ее исключаю: мать умела с ним обращаться. Значит, убийца — кто-то другой.
Коломба подумала, что Лупо, зациклившемуся на своей версии, нелегко было бы смириться с подобным выводом, но в глубине души тоже предпочитала отбросить подозрения, что парнишка виновен.
— Нет ли у вас соображений, кто мог это сделать? — спросила она.
— Для начала объясните, чем вызван ваш личный интерес.
— Сегодня утром Томми прибежал ко мне домой. Он был испачкан в крови своих родителей.
Пала казался озадаченным:
— Вы живете в Монтенигро?
— Нет, в Медзанотте, в Валфорнаи.
— Томми никогда не выходит на улицу один. У его матери частенько не получалось отвезти его сюда, и тогда мне приходилось ехать к ним. Он чрезвычайно боится открытых пространств. Чтобы проделать такой путь, он должен был до смерти перепугаться.
— Так и было.
— Я должен на него взглянуть… Как думаете, мне позволят с ним встретиться?
— Это зависит от магистрата и эксперта, назначенного судом. Они должны установить, что он невменяем.
— Томми вполне вменяем. Ему просто нужно помогать. — Психиатр выпустил облако дыма. — Мне не следовало бы обсуждать с вами своего пациента.
— Я, конечно, не могу заставить вас со мной откровенничать, доктор. Но предупреждаю, что скоро вместо меня явится некий фельдфебель, которому не терпится закрыть дело.
— Похоже, вы не слишком верите в своих коллег.
— Бывших коллег. Если вы хотите защитить Томми, не отвечайте на их вопросы и проконсультируйтесь с адвокатом. Пройдет некоторое время, прежде чем они вынесут постановление, и, возможно, всплывут новые факты.
— Например?
Коломба покачала головой:
— Не знаю. Помогите мне.
Пала потушил сигариллу о карниз и снова сел в кресло.
— Вопросы будем задавать по очереди.
Коломба решила, что не расслышала:
— Простите?
— Я вас не знаю и не уверен, стоит ли вам доверять. Вы и представители сил правопорядка можете доставить неприятности мне или Томми. Значит, вопросы будем задавать друг другу по очереди, по одному зараз. Либо так, либо никак. Можете хоть наставить на меня пистолет, который носите за поясом.
Коломба заметила, что из-под задравшейся полы ее свитера торчит рукоять пистолета. Она оправила свитер.
— У меня есть разрешение на ношение оружия.
— Очень на это надеюсь. Начнем с вас. Что вы желаете узнать?
— Как долго вы наблюдаете Томми?
— Семь месяцев.
— А что было до этого?
Пала улыбнулся:
— Моя очередь. Вы полагаете, что Томми невиновен, только потому, что видели, как он напуган, или у вас есть на то другие причины?
— Я ничего не полагаю. Теперь моя очередь.
— Стоп. Не уходите от ответа.
Коломба недружелюбно посмотрела на него:
— Вы переписываете правила как вздумается… Скажем так: я сомневаюсь в его виновности. И хочу развеять свои сомнения. Ответьте на мой предыдущий вопрос.
— Меласы не местные. Восемь месяцев назад они переехали сюда из Греции. Раньше мать не могла позволить себе оплачивать услуги специалиста, поэтому мальчик наблюдался в греческой государственной больнице. Моя очередь. Что вам мешает попросту забыть об этой истории? Чувство долга?
— Чувство вины. Его мне вполне достаточно, — сказала Коломба и помолчала. Не в ее характере было откровенничать с незнакомцами. — Учитывая состояние Томми, имеются ли у вас основания полагать, что он подвергался насилию?
— Вы имеете в виду сексуальное насилие? — Пала выглядел встревоженным. — Думаете, кто-то его насиловал?
— Вы не ответили.
— Потому что это щекотливый вопрос, — после минутного размышления сказал Пала. — У аутистов, подвергнувшихся насилию, часто наблюдается повышенная склонность к аутоагрессии. Например, они могут компульсивно грызть ногти или биться головой о стену. Но если насилие произошло до моего знакомства с Томми, то поведенческих изменений я бы не заметил. Кстати, о насилии и травмах: кто помогает вам преодолеть вашу?
— Никто. У меня нет никаких травм, — поспешно сказала Коломба. — У Томми были телесные повреждения или шрамы?
— Я никогда не видел его без свитера, но на руках у него ничего нет. Моя очередь. Вы отрицаете, что перенесли травму, и тем не менее явно демонстрируете ее миру.
— Это вопрос?
— Нет, вопрос в следующем. Сколько дней вы уже носите эту толстовку с Чарли Брауном?[166]
— Какая, на хрен, разница?
— Вы отказываетесь отвечать?
— Не помню. Клянусь.
Пала надел очки и внимательно посмотрел на нее:
— Судя по цвету ворота, я бы предположил, что неделю. Вы себя запустили, мало спите, редко моетесь. Сомневаюсь, что вы вели похожий образ жизни до венецианского теракта.
Коломба положила локти на стол Палы. В ее глазах закружились зеленые вихри.
— Слушайте. Ночью у меня в доме закончился газ, к тому же обычно я почти не бываю на людях. Так что да, я немного неряшлива. Но я пытаюсь помочь Томми. Если вам нет до него дела, идите на хрен.
Пала откинулся в кресле:
— Думаю, раньше вы не были такой вспыльчивой.
— Ошибаетесь. Я всегда ненавидела, когда у меня копаются в голове. Итак?
— Спрашивайте, что вас интересует, — вздохнул Пала. — Об остальном буду молчать.
— Что вы можете сказать о родителях Томми? И не отвечайте односложно.
— Отца я видел слишком редко, чтобы составить о нем мнение. Привозила Томми мать, и она же встречала меня, когда я приходил к ним. Она выглядела довольно счастливой.
— Вот так энтузиазм.
— Не знаю, что в большей степени связывало ее с мужем — любовь или благодарность за то, что он изменил ее жизнь. Ей тяжело приходилось с сыном в одиночку.
— Почему они переехали именно сюда? Она не хотела возвращаться в родной город?
— Понятия не имею. Она говорила, что ее муж обожает наши края. Он и правда вечно скитался по лесам, фотографируя птиц и растения.
— Мелас не работал?
— Нет. Он жил на ренту. Кажется, получил какое-то наследство, но я никогда не интересовался этой темой.
— Если он был богат, то мог нажить себе врагов. Или его жена завела интрижку.
— Наше общение не выходило за грань моих профессиональных обязанностей, и подобные вопросы мы никогда не обсуждали.
— А какие у Меласа сложились отношения с Томми?
Пала на пару секунд задумался.
— Думаю, отчим еще не успел к нему привыкнуть.
— Он на него ругался или еще что?
— Нет-нет, ничего подобного. Но в отличие от матери он на моей памяти ни разу не приласкал Томми.
Коломба встала:
— Спасибо. Буду благодарна, если вы не станете сообщать фельдфебелю, что я к вам заходила.
— Не беспокойтесь, это останется профессиональной тайной. Но послушайте, Коломба… Если захотите с кем-то поговорить, звоните. Только пистолет в следующий раз оставьте в приемной. Оружие меня нервирует.
— Почему вам так хочется стать моим психиатром?
— Отчасти по эгоистическим соображениям. Томми некоторым образом вынудил меня поинтересоваться вашей биографией, и я видел, через какой кошмар вам пришлось пройти. Вы встретились со злом лицом к лицу, Коломба. Это нечто, что человек моей профессии страстно стремится познать.
— Вам просто хочется прогуляться по моим мозгам.
— Нет. Помимо профессионального любопытства, я также хочу вам помочь. Потому что вы нуждаетесь в помощи, Коломба. Я знаю, сколько вы выстрадали во имя долга. Вы заслуживаете немного покоя.
Коломба хотела ответить, что он может засунуть свои психобредни себе в задницу, но комок в горле мешал ей заговорить. Ее подбородок затрясся, уголки губ опустились. Она с ужасом поняла, что вот-вот расплачется.
«Только не при нем!»
— Нет ничего хуже, чем притворяться, что тебе не больно. Боль никуда не денется, сколько бы мы ни пытались ее не замечать, — продолжал Пала. — Напротив, в таком случае она никогда не станет легче.
Коломба провела ладонью по лицу. Ее рука дрожала.
— Я не позволю вам себя надуть, — всхлипнула она. Но почему же тогда она не уходит?
— Поговорите с Катериной и назначьте время консультации. Вы не виноваты в том, что выжили.
Коломба выбежала из кабинета, чтобы не разрыдаться.
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Почти час прождав на углу улицы, Коломба наконец села в такси. На морозе она успокоилась, а желание плакать постепенно отступило. Как раз вовремя, потому что, вернувшись домой, она обнаружила, что ее мать раскладывает перед входной дверью коробки и пакеты. Мать, щеголявшая серо-голубой шевелюрой, в своем зрелом возрасте — а ей было далеко за шестьдесят — сохранила изящное телосложение.
— Ты не кажешь носа на улицу, а стоит мне приехать, так тебя нет дома, — проворчала она.
— В следующий раз звони заранее, — с невольной резкостью сказала Коломба.
— Мне нужно записываться на прием? Ну же, помоги. — Мать заметила ее опухшую губу. — Что ты натворила?
— Ударилась о руль. — Коломба показала на застрявшую в кювете «панду».
— Я так и подумала, что машина нашу напоминает, — сказала мать. — Тебе надо вызвать эвакуатор.
— Так и поступлю, спасибо.
Коломба подхватила ящик яблок и отнесла его на кухню. Навьюченная пакетами мать последовала за ней.
— Ну и холод у тебя.
— Котел не работает.
Открыв холодильник, мать начала доставать оттуда испортившуюся еду и выбрасывать в один из наполовину полных черных пакетов под мойкой.
— Только глянь, какое безобразие…
— Если сейчас же поедешь домой, не попадешь в непогоду, — сказала Коломба, чье терпение было уже на пределе. — Говорят, снова пойдет снег.
— Я подумала, что тебе бы тоже стоило отправиться домой вместе со мной.
— Я дома.
— Когда твой папа был жив, тебя сюда было волоком не затащить, а теперь ты не хочешь уезжать.
— Раньше я не ела шпинат, а теперь полюбила. — Коломба согнула правую руку. — Смотри, какие мышцы.
— Прекрати.
— Хочешь зайти в туалет перед отъездом? Стакан воды? Благословение?
Мать закрыла дверцу холодильника.
— Ладно, — дрожащим голосом сказала она. — Я пытаюсь быть хорошей матерью, но что поделаешь, раз ты не хочешь меня видеть?
— Ничего. Я взрослый человек, у меня есть кредитка и пистолет. Я сама справлюсь.
Мать достала бумажную салфетку и вытерла глаза.
— Так и будешь тут сидеть, пока Данте не объявится?
— А если и так, то что? — бросила Коломба.
— Ты здесь торчишь уже год! И ничего не делаешь!
— И что?
— Да умер твой Данте! Всем известно, что он мертв!
— Хватит! — закричала Коломба. — Уходи!
Мать напряженно села за стол, и Коломбе стало стыдно, что она сорвалась на единственного человека, которого еще заботила ее судьба.
Она засунула остальные покупки в холодильник и еще полчаса игнорировала жалобные причитания матери, пока та наконец не уехала обратно в Рим. Оставшись в одиночестве, Коломба разожгла камин, брызнув на поленья ацетоном. Ядовито-зеленое пламя вспыхнуло, как коктейль Молотова, но на сей раз она успела отпрыгнуть и не обожглась.
«Ты здесь торчишь уже год и ничего не делаешь».
Дождавшись, пока дом прогреется, она вскипятила в чайнике воду и помылась в тазу в ванной на первом этаже. В ванной, типичной для какого-нибудь жалкого мотеля шестидесятых годов, стояло большое зеркало в стиле рококо, в которое Коломбе волей-неволей пришлось поглядеться. После больницы она набрала пару килограммов, но меньше чем следовало. На животе розовели шрамы после операции, грудь уменьшилась на один размер. Коломба прикоснулась к груди и тут же отдернула руку, вспомнив последнего мужчину, который ее сжимал. Слишком поздно — воспоминание было уже не прогнать, и она заново увидела, как Лео стоит у нее за спиной, отражение его лица в зеркале поезда, направляющегося в Венецию, когда они заперлись в туалете перед тем, что чуть не стало последней глупостью в ее жизни.
Она до сих пор чувствовала себя грязной.
«Уже год ничего не делаешь».
С этим Коломба не могла согласиться. Она была занята по горло, в совершенстве освоив искусство нытья и жалости к себе, и выстроила вокруг себя серый мир, где никогда ничего не происходит, не нужно ни с кем общаться и выходить из дому. Приглушенный мир, который делал ее жизнь более терпимой.
По крайней мере до сегодняшнего утра. До того, как объявился Томми со своими странностями и своей трагедией. Из всех мест на земле он проник именно в уютный серый мирок, который ей так не хотелось покидать.
Съев пару черствых хлебцев, Коломба завернулась в одеяло и вперилась невидящим взглядом в царящий в комнате хаос. Всюду валялись книги, грязная и чистая одежда, коробки с едой. Заросшая паутиной лестница на верхний этаж была усыпана мертвыми насекомыми, а постель она не заправляла лет сто. Больше того, иногда она так и засыпала на диване, не добравшись до кровати, а одну ночь даже провела на полу в ванной, сама не зная почему. Зато теперь она понимала, что сон не придет к ней еще много часов.
Коломба копалась в кухонных ящичках, пока не нашла старую школьную тетрадь в линейку, с цветочком на обложке. Она узнала почерк отца, составившего на одной из страниц список семян, которые собирался купить для огорода. Кто знает, успел ли он их посадить, или то была весна, когда с ним случился инфаркт.
Она открыла тетрадь на чистой странице и начала составлять свой первый за долгое время протокол допроса.
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Пока Коломба по памяти записывала свой разговор с доктором Палой, в трехстах километрах от ее дома начальник римского мобильного подразделения Марко Сантини зажимал себе нос, чтобы не чувствовать вони, пропитавшей шестой этаж центрального полицейского участка на улице Сан-Витале. Запах был вызван засорившимися туалетами, а туалеты засорились потому, что коридор превратился в свалку для всех, кого задерживал отдел по борьбе с терроризмом. Почти сплошь арабы, несколько выходцев из Африки — кто-то кричал на своем языке, кто-то плакал, пока его тащили прочь. Эта сцена повторялась во время каждой новой операции. Подволакивая больную ногу, Сантини попытался вспомнить, как называлась последняя. «Лепесток на лепестке»? Нет, еще хлеще: «Цветущий цветок». Чтобы создать впечатление точности и скрупулезности и скрыть тот факт, что они просто расставляют сети и смотрят, кто в них попадется.
Перед кабинетом Сантини увидел своего помощника Массимо Альберти, чей ранг соответствовал воинскому званию капрала. Это был широкоплечий рыжеволосый мужчина лет тридцати с россыпью веснушек на непривычно мрачном лице. Сантини в очередной раз с горечью вспомнил, каким жизнерадостным был этот парень до недавних пор. Но как не постареть, когда твоих сослуживцев приканчивают одного за другим.
— Что случилось? — спросил Сантини. — Новые облавы? «Цветущий цветок — два: вендетта»?
Альберти покачал головой.
— Если новость плохая, подожди. У меня профсоюзники три часа кровь пили. Надо потребовать премию.
Угловой кабинет Сантини по очереди занимали его предшественники, возглавлявшие мобильное подразделение. Последний из них, помимо юридических томов и архивов, оставил ему в наследство коллекцию романов Коэльо. Сантини отодвинул романы, достал спрятанную за ними бутылку и налил себе немного водки, после чего вернулся со стаканом к столу и уселся, водрузив больную ногу на принесенную из дому скамейку.
— Ну? Давай свою жуткую новость.
Альберти сделал грустное лицо.
— Данте Торре, — сказал он.
— Его нашли?
— Нет, но нашли «Шурмо» — яхту, на которой Бонаккорсо вывез его из Венеции. Она затонула на двухсотметровой глубине.
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Сразу после теракта во Дворце спорта «Мизерикордия» в одном из венецианских яхт-клубов отключилось электричество и, соответственно, система видеонаблюдения. Прежде чем камеры снова заработали, из клуба была угнана двадцатиметровая яхта под названием «Шурмо». Согласно версии следствия, Лео Бонаккорсо скрылся с места взрыва, взвалив Данте на плечи, и смешался с толпой из сотен разбегающихся в панике людей. Траспондер на «Шурмо» был тотчас же отключен, и судно со своими вместительными топливными баками и мощными двигателями вполне могло дойти хоть до Ближнего Востока. Когда на место событий прибыл Сантини, Бонаккорсо, должно быть, был уже далеко. Сантини прилетел в Венецию только в два часа ночи и долго смотрел с моста Мизерикордия на разложенные по площади тела.
Представители службы гражданской обороны и полиции накрыли брезентом и поместили в мешки сорок девять погибших. У многих не хватало конечностей, лица были обезображены, одежда разорвана в клочья. Половину жертв составляли карабинеры и полицейские, а остальные — гости и руководство филантропического общества «Care of the World», устроившего благотворительный вечер. Широкая железная лестница на верхний этаж, наполовину сорвавшаяся с опор, трещала и подрагивала, когда снижались военные вертолеты.
В десять вечера предыдущего дня пьяный Сантини еще валялся на диване в одних трусах, но срочно вылетел в Венецию на правительственном самолете вместе с начальником полиции и шишками из Министерства внутренних дел, которые его старательно игнорировали, — единственное преимущество опалы. Предъявив удостоверение и надев бахилы, Сантини вышел на освещенную прожекторами площадь, которая была усеяна жакетами, пиджаками, туфлями, сумочками, ожерельями и браслетами, оброненными во время бегства или сорванными с хозяев ударной волной. Взрыв оставил после себя трехметровую воронку цвета сажи. Здесь взорвал себя один из террористов, пока остальные расстреливали ни в чем не повинных людей и полосовали их ножами. Двоих террористов ликвидировали, третий сломал позвоночник, упав в пришвартованную лодку с набережной.
Сантини вошел во Дворец спорта, где, лавируя между обломками мебели и растоптанными закусками, работали криминалисты. В освещенном желтоватыми аварийными лампами, включившимися после взрыва, зале для торжеств стоял рвотный запах вина и фруктов.
Один из криминалистов провел Сантини по залу, освещая фонариком самые темные углы. На ступенях парадной лестницы лежали двое охранников: у одного был вырван кадык, у другого сломана шея. Криминалисты сообщили, что обоих с изрядной сноровкой убили голыми руками. Сантини не слушал. А может, и слушал. В тот момент в голове у него была полная каша.
Верхний этаж представлял собой лишь узкую галерею вдоль главной стены, обставленную как ВИП-зона ночного клуба: пластиковая мебель кислотных цветов, разбитые стеклянные перегородки между комнатами. Все покрывала пыль и обломки.
Поперек одной из перегородок лежал почти обезглавленный молодой человек в элегантном костюме, он напоролся шеей на острый осколок. Перед ним распластались тела еще двоих охранников. Какая-то криминалистка указала Сантини на пятно крови на полу. «Здесь нашли вашу коллегу», — сказала она. И на мгновение Сантини понадеялся, что Коломба умерла на месте, избавив его от грядущих неприятностей.
Альберти постучал о косяк двери и вернул его к реальности.
— Шеф, машина приехала, — сказал он.
— Есть какие-то подвижки?
Альберти покачал головой:
— Только подтверждение.
Пока автомобиль с мигалкой вез Сантини в военный аэропорт, его желудок жгло от кофе из автомата. Двое вооруженных агентов из ОБТ — отдела по борьбе с терроризмом — с закрытыми балаклавами лицами проводили его на взлетно-посадочную полосу, где ждал предоставленный командованием флота вертолет «NH90 NFH» с выключенными двигателями. Эта почти двадцатиметровая махина способна была перевозить до двадцати пассажиров. Рядом с открытой дверцей вертолета стоял полковник Ди Марко, и Сантини охватило уныние: он-то надеялся, что тот не станет путаться у него под ногами. А ведь следовало бы догадаться, что полковник ни за что не пропустит последний акт этой пьесы. Прямой и несгибаемый, Ди Марко был на несколько лет старше Сантини. Под его не по сезону легким пальто виднелись синий костюм и полковой галстук. Мужчины обменялись рукопожатием.
— Господин Сантини, как ваша нога?
— Болит. Полетим на этой штуке?
— Если вас не укачивает. — Ди Марко повернулся к нему спиной и влез в вертолет. Пилоты отдали честь. — По пути заберем Каселли, — добавил он. — Пристегните ремень.
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В два часа ночи «NH90», перебудив половину горожан, приземлился на крыше больницы в Портико. Многие, вообразив, будто началась война, бросились в ближайшие отделения экстренной медпомощи. Тем временем привезенную на армейском джипе Коломбу проводили до служебного лифта, на котором она поднялась на крышу. Лопасти огромного вертолета, напоминающего светящееся в ночи, рычащее доисторическое чудовище, наполняли воздух ледяной крошкой. Один из сопровождавших Коломбу военных помог ей подняться на борт и пристегнуть ремень безопасности.
На другом конце ряда пустых сидений сидел Сантини. Ди Марко, находившийся в кабине с пилотами, обернулся, чтобы на нее взглянуть, и Коломба с трудом подавила желание закатить ему оплеуху, чтобы стереть мерзкую улыбочку с его лица. Взлетели они быстро — быстрее любого гражданского самолета, — и ее желудок ухнул вниз. Портико превратился в россыпь желтых огоньков во мгле. Окна заиндевели, небо обернулось шиферной плитой, луна сделалась маленькой и бледной. Выбравшись из области непогоды, Коломба отстегнула ремень и подсела к Сантини. Со времени их последней встречи он похудел, усы его стали гуще, а лицо прорезали новые морщины. Она приподняла его наушники и выкрикнула ему в ухо:
— Твой дружок что-то сказал тебе насчет тела?
— Нет, и он мне не дружок, — так же громко ответил Сантини. Он отметил про себя ее худобу и порез на губе. — Как ты?
— Веду здоровый образ жизни. А тебе как живется с новыми нашивками?
— Тяжеловато.
— Уволься, как я, вот и отдохнешь. Где нашли яхту?
— Слышала про риф Кита?
— Он рядом с банкой Скерки, — сказала Коломба, когда-то занимавшаяся подводной охотой.
— И находится в тридцати сантиметрах под водой. Либо на «Шурмо» был выключен гидролокатор, либо Бонаккорсо заснул за штурвалом. Как бы то ни было, яхта напоролась на риф и затонула.
— Как глупо.
— Quandoque bonus dormitat Homerus. Даже добрый наш Гомер…
— …иногда дремлет. Но не Лео. Кто ее нашел?
— Ливийские моряки. Они узнали обломки и были так любезны, что сообщили о них нам. С тех пор как мы дарим им суда, они стали более склонны к сотрудничеству. — Он сунул в рот сигарету, но даже не попытался ее зажечь. — Судно недалеко ушло от Венеции.
Кровь отхлынула от лица Коломбы.
— Ты уверен?
— Так мне доложили.
— Твой дружок.
— Я уже сказал, что он мне не друг. Но ведь это вполне возможно, правда? Мы воображали, что Бонаккорсо — сверхчеловек, но он просто ошибся курсом.
Коломба вернулась на свое место и притворилась, что заснула.
Они приземлились на территории военной базы на острове Пантеллерия рядом с портом и пересели на армейское буксирное судно. Острова, не считая отдаляющейся береговой линии, они так и не увидели, но Коломба как-то во время учебы в академии провела там прекрасные каникулы. Ей вспомнились отражение огней тунисского мыса Эт-Тиб в ночном заливе, теплое море, африканские водоросли. Буксир подпрыгивал на волнах до рассвета, когда наконец показался риф Кита и патрулирующие его катера. Всю поездку Коломба крепко держалась за фальшборт, сдерживая тошноту. Воздух стал ощутимо теплее. Волны бросали на скалы обглоданные останки дельфина, источавшие запах разложения.
Они сошли на вспомогательное судно команды подводных операций военно-морского флота. От манипулятора в воду тянулись кабель-тросы, поддерживающие «ровер» — небольшой телеуправляемый подводный аппарат, обычно используемый для осмотровых работ и операций по разминированию.
На верхней палубе они прошли мимо четверых водолазов, которые с помощью группы техников надевали глубоководные скафандры. На лебедках висели какие-то огромные черные приспособления, похожие на игрушечных суставчатых роботов с шарообразными головами. Взгляд Коломбы скользнул мимо них. Тревога высасывала из нее все силы, и она едва держалась на ногах. Она предпочла бы снова попасть в комнату Томми или голыми руками закапывать мертвые тела собственных родителей. Все пережитое накануне уже исчезало под грузом вечно довлеющего прошлого.
Помимо эскорта из команды подводных операций, на мостике находилась группа чиновников в боевой военной форме, среди которых были старший офицер и военный врач. Судя по почтению, с которым они обращались к Ди Марко, он был здесь старшим по рангу. На мониторе отображался освещенный фарами «ровера» борт «Шурмо».
— Где тело? — не успев обменяться с присутствующими рукопожатиями, спросила Коломба.
— С другой стороны затонувшего судна, — ответил старший офицер.
— Вы его идентифицировали?
— Состояние тела не позволяет опознать его удаленно, госпожа Каселли, — сказал военный врач.
— Я хочу его увидеть.
— Через пару часов мы начнем поднимать его на поверхность.
— Я хочу увидеть его сейчас, а не через пару часов.
Неожиданно на ее сторону встал Ди Марко, приказавший старшему офицеру не создавать проблемы на ровном месте. Сантини, за всю поездку даже не взглянувший на полковника, одобрительно кивнул ему, но тот притворился, что ничего не заметил. Моряк за пультом управления взялся за ручку джойстика, и изображение побежало вдоль борта. Несмотря на покрывающие его водоросли, он выглядел невредимым, однако подруливающие устройства в кормовой части яхты оказались повреждены. Правый винт отсутствовал вообще — вместо него зияла брешь в киле, — а левый был смят, как засушенный цветок.
— Это место удара, — сказал старший офицер. — Коленчатый вал врезался в риф, и судно начало набирать воду. Оттуда водолазы смогут заплыть в яхту, расширив проем в стальном корпусе домкратами. Теперь можем приблизить изображение.
Пробоина на экранах увеличилась, став окном в невесомый мир водорослей и посидонии. Столы и электробытовые приборы свисали с потолка, среди колышущейся растительности и ткани, которая когда-то была простыней или занавеской, показались матрас и шезлонг. Из стороны в сторону сновали стайки флуоресцирующих рыб, от луча прожектора медленно отползали моллюски, из ила торчали стеклянные бутылки и неузнаваемые металлические приборы.
Коломба задержала дыхание. Камера остановилась на куче гнилья, в которой виднелись зеленоватые кости. Это был торс скелета, внутри которого порхали разноцветные медузы. Испуганные светом фар, они отпрянули, открыв взглядам провалившийся в грудную клетку череп. С глазниц свисали нити водорослей, трепещущие, будто ресницы. Какой-то безглазый угорь полз по черепу, поднимая облака слизи.
Коломба прикусила разбитую губу так сильно, что она снова закровоточила. Неужели это Данте? Это и правда его останки? Она повернулась к военному врачу, который молча стоял, держа под мышкой форменный берет:
— Доктор, вам выдали медкарту Данте Торре?
— Да, госпожа Каселли.
— Неужели нельзя определить… — Ее подвел голос. — Определить, он ли это?
— Сделать это дистанционно очень затруднительно. Но позвольте взглянуть. — Он приблизил изображение. — Судя по костной массе, это, скорее всего, мужчина. — Он приблизил еще. — Судя по швам на черепе, ему было лет сорок-пятьдесят.
— Это может быть как Торре, так и Бонаккорсо, — впервые за все время заговорил Сантини.
— И еще миллион человек, — сказала Коломба.
Ей не удавалось оторвать взгляд от экрана — она искала хоть какую-то зацепку. У Данте была искривленная рука, но скелет лишился рук вовсе.
— Посмотрим, не поможет ли нам сонар, — сказал военный врач.
Как выяснилось, «ровер» обладал способностью делать чрезвычайно точные трехмерные снимки, что было необходимо для работ по разминированию. Врач повертел картинку на экране:
— У скелета проблемы с шейным отделом. Третий и четвертый шейные позвонки сломаны.
— Какие симптомы у него могли наблюдаться?
— Покойный испытывал боль, а если случай был тяжелый, то мог и получить повреждения костного мозга.
— Это не Данте, — со вздохом облегчения сказала Коломба. — Он карабкается и лазит по деревьям не хуже обезьяны.
— Так, может, это проклятый сукин сын? — спросил Сантини.
— Нет. Бонаккорсо тоже был очень подвижным, — с деланым безразличием ответила Коломба.
Она вспомнила, как познакомилась с Лео во время обыска в римской мечети. Как и прочие агенты из ОБТ, он был в балаклаве, но ее сразу поразил его ироничный, умный взгляд. Надо было не улыбаться этому ублюдку, а вырвать ему глаза.
Голос Ди Марко вернул ее на землю.
— Значит, мы нашли еще одного террориста, — сказал он. — Превосходно.
— Ну да, и он тоже с радостью укокошил себя во имя Аллаха, — язвительно сказала Коломба.
— Госпожа Каселли, ваш сарказм неуместен, — сказал Ди Марко. — Начинайте подъем.
Из-за трудоемких работ по разгрузке корпуса операция заняла больше шести часов. Все это время Коломба разрывалась между мостиком и палубой, куда лебедка сгружала черные поликарбонатные контейнеры размером с сундук. Вспомогательная команда вскрывала их и перекладывала содержимое в стерильные контейнеры поменьше, каждый из которых был занесен в опись.
Даже находившуюся в них воду переливали в специальные емкости, снабжая их соответствующими номерами.
Скелет подняли первым делом. За ним последовали обломки, предметы обстановки и навигационные приборы. Потом настал черед еще не вскрытых деревянных ящиков. Внутри оказались флаконы с разноцветными жидкостями, с которыми обращались будто с радиоактивными, пробирки и бутыли: складывалось впечатление, что разбирают лабораторию Франкенштейна. Последний ящик был пуст, за исключением остатков черного мужского костюма — того, что был на Данте в день его исчезновения, — и такой же черной кожаной перчатки.
Коломба перегнулась через борт, и ее вырвало.
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Незваные гости, явившиеся по ее душу, как всегда, перепугали собак. Ее доберманы принялись носиться по двору, мешая соседям смотреть телевизор. Доктор Бартоне проклинала спесь военных, которые вместо того, чтобы просто позвонить или отправить за ней такси, предпочитали нагрянуть к ней домой или в ее лабораторию ЛАБАНОФ — миланскую лабораторию криминалистической антропологии — с автоматами наперевес. После венецианского теракта военные начали обращаться к ней, стоило им обнаружить кусочек кости или пятнышко на одежде какой-нибудь жертвы убийства, не реже пары раз в месяц. Доверие Министерства обороны ей льстило, но ее внимания требовали прямые обязанности: холодильные камеры у нее на работе полнились неопознанными телами. Установить их имена, позволить их родным и близким преодолеть боль утраты и жить дальше казалось ей куда более важным, чем выкрутасы Ди Марко. Она отказалась бы помогать, если бы речь не шла о Данте. С тех пор как во время расследования преступлений Отца ей поручили анализ содержимого неких канистр с кислотой и фрагментами человеческих останков, Данте и Коломба стали для нее почти родными.
Дрожащую от холода, несмотря на накинутое на плечи термоодеяло, Барт посадили на буксирное судно, где ее уже ждал Сантини. Ей подумалось, что он стареет, как пес — в семь раз быстрее, чем люди. Всего за пару лет он превратился из пышущего здоровьем крутого копа с обильной порослью на груди в престарелого дядюшку, страдающего от хронической боли в ноге и усыхающего с каждым днем. Не изменилось только одно — вечно надвинутая на нос ирландская кепка.
— Добрый день, док, — сказал он, подавая ей руку.
— И вам того же, Сантини. Не угостите сигареткой?
Полицейский протянул ей пачку и ввел в курс дела. Водолазы продолжали работу, придавая затонувшей яхте плавучесть с помощью огромных камер сжатого воздуха.
— Как там Коломба? — спросила Барт.
Сантини покачал головой:
— Не верит, что это Торре.
— Может, она и права, — сказала Барт, выпуская облачко дыма.
— Надеюсь, ваше заключение сможет ее убедить.
Барт уныло покачала головой. Она не знала, на какой исход надеяться. Если она не сможет с уверенностью опознать труп Данте, Коломба будет по-прежнему надеяться, что он жив, в чем Барт не видела ничего хорошего.
Увидев, как на палубу выходит Коломба, она через силу улыбнулась. Они не виделись шесть месяцев, с тех пор как Барт сдуру навестила ее в глуши, а та весь вечер почти не раскрывала рта. Сейчас Коломба в шубе из искусственного меха, которая больше подошла бы какому-нибудь бездомному, выглядела еще более бледной и похудевшей. Ее обведенные темными кругами глаза лихорадочно блестели. Сантини, похлопав ее по плечу, молча пошел прочь, и она отряхнулась, будто на нее нагадила чайка.
— Эй, — сказала ей Барт и обняла ее, делая вид, что не чувствует острого запаха пота. Коломба приехала, не захватив с собой даже сменной футболки. — Ты совсем отощала! Хоть иногда питаешься?
— Барт, Данте здесь нет, — произнесла Коломба, словно не услышав ее вопрос.
Барт вздохнула:
— Я сделаю все, что в моих силах, чтобы разобраться в произошедшем.
— Ты не найдешь ничего, что противоречило бы теории, которую пытается подсунуть нам Лео. Он слишком умен.
— Думаешь, он намеренно потопил яхту? — спросила Барт, заранее зная, какого мнения придерживается ее подруга.
— Да. Он хотел, чтобы мы перестали его разыскивать. Тогда он сможет делать все, что ему заблагорассудится.
— Слушай, Коломба… Ты бы умерила свои надежды, — скрепя сердце сказала Барт.
Коломба напряглась:
— Ты мне не веришь?
— Солнышко… — нежно ответила Барт, — ты чувствуешь, что виновата перед ним. Переживаешь. Скучаешь. И готова на все, ради того чтобы вернуть его домой. Поэтому ты чуточку сгущаешь краски. И я тебя прекрасно понимаю.
— Каков, по-твоему, процент вероятности того, что Данте еще жив? Только честно.
— По статистике, если о похищенном человеке нет известий больше двенадцати месяцев…
— Скажи навскидку, — нетерпеливо перебила Коломба.
— Один из ста.
— Если бы похитили тебя и существовал один шанс из ста вернуть тебя домой, ты бы молилась Господу, чтобы кто-нибудь им воспользовался. По крайней мере, я бы точно лелеяла даже крохотную надежду на спасение.
Барт сжала ее ладонь в своих:
— Я не собираюсь сдаваться. Но ты лучше передохни, на тебе лица нет. Почему бы тебе не пожить у меня в Милане какое-то время?
— Потому что мне нужно кое с чем разобраться в Портико. — Какой-то моряк помахал Коломбе с катера, и она показала ему раскрытую ладонь — «пять минут». — По-твоему, мы нашли всех жертв Отца? — спросила она.
Вопрос застиг Барт врасплох.
— Боже, надеюсь, что да. Почему ты спрашиваешь?
— В моих краях есть парень, поведение которого… — Она замялась. — Ладно, проехали, ты и так меня за сумасшедшую считаешь.
— Вовсе нет… Я понимаю, как тебе тяжело. Расскажи об этом парне.
Коломба облокотилась на фальшборт.
— Он аутист и ведет себя так же, как узники, которых мы освободили три года назад.
— То есть его освободил кто-то другой или он сбежал сам? А что говорят его родители?
— Их убили. У него тяжелый аутизм, он не разговаривает. Значит, тебе ничего в голову не приходит?
— Нет. Ничто из того, что попало ко мне на экспертизу, не указывало на существование других узников и темниц, хотя исключить такую возможность я не могу. Однако если они и были, то давно умерли от голода.
— Нет, если кто-то ими занимался.
Пришвартованный в паре метров от них катер включил сирену. Барт вздрогнула:
— Новый Отец?
— Сообщник, соучастник. Может, даже не один…
— Похоже на одну из баек Данте.
— Вот именно, и мне надо было к нему прислушиваться. Он слишком часто оказывался прав.
— Да, иногда он попадал в точку. Но только потому, что ты его уравновешивала. Из вас двоих только ты была способна трезво смотреть на вещи. Ты не можешь просто взять его роль на себя.
— Из нас двоих я была тупицей. Не повторяй моих ошибок. — (Моряк снова помахал Коломбе с катера и подозвал к себе.) — Мне пора. Может, со временем что-то придет тебе на ум. Вдруг найдешь какую-то важную деталь в своих документах или свидетельских показаниях. Если я права насчет этого парня, он уже достаточно настрадался.
— Когда я вернусь… — с сомнением протянула Барт.
— И сообщи, если обнаружишь что-нибудь на «Шурмо», — сказала Коломба ей на ухо.
Барт с неохотой пообещала, что так и поступит.
— Серьезно, дай мне знать. Может, я и ненормальная, но сейчас Данте не на кого надеяться, кроме меня. — Коломба пристально посмотрела на нее. — И будь осторожна, никому не доверяй. Неизвестно, на чьей они стороне.
— На чьей стороне кто? — спросила Барт.
— Все. — Пока Коломба спускалась по лестнице в катер, Барт смотрела ей вслед, спрашивая себя, не лишилась ли ее подруга рассудка.
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Море успокоилось, и возвращение заняло меньше времени, чем путь от Пантеллерии. Никто не стоял у Коломбы над душой, и она, устроившись за одним из установленных на катере компьютеров, начала читать новости в Интернете. Новых сведений о двойном убийстве почти не появилось. Труп Меласа опознала его сестра Деметра, прилетевшая из Греции вскоре после отъезда Коломбы. Журналисты засняли эту женщину лет пятидесяти (лицо, над которым поработал пластический хирург, накачанные губы) на камеру перед участком карабинеров. Деметру сопровождал обезьяноподобный гигант, возвышавшийся над остальными людьми не меньше чем на полметра. Согласно бегущей строке, это был заместитель прокурора Пезаро Виджевани, наблюдающий за ходом расследования.
Ни в одном электронном СМИ не упоминались какие-либо альтернативные версии, рассматриваемые следствием. Все недвусмысленно указывало, что произошла семейная трагедия, и никто даже мысли не допускал, что супругов Мелас убило пожирающее детей чудовище, восставшее с того света.
На острове Коломбу посадили в другой вертолет — тот же, на котором прилетела Барт, — и по ее просьбе доставили в римский аэропорт «Челио», оттуда она на такси добралась до площади Оролоджио, что в двух шагах от Квиринала. Было три часа ночи. Растрепанная мать ей открыла дверь в одной ночнушке.
— Что случилось? — пробормотала она.
— Ничего. Я только хотела кое-что забрать из гаража. Извини, не успела тебя предупредить.
Коломба вошла в квартиру и сняла с крючка ключ, напоминавший пиратский пистолет. Многие ключи висели там с незапамятных времен, и замков, которые они открывали, давно не существовало.
— Я приготовлю тебе поесть, — еще не до конца проснувшись, сказала мать.
— У меня болит живот.
Коломба спустилась в расположенный во внутреннем дворике гараж, где среди ее старой одежды и пластмассовых шкафчиков хранились коробки и чемоданы Данте, которые она забрала из его гостиницы. Был там и архив их собственного расследования дела Отца. Коломба сложила в старый рюкзак документы и флеш-карту и прихватила старый ноутбук. В свое время его выдали ей в мобильном подразделении, и она так его и не вернула.
Когда она снова поднялась в квартиру, мать с видом смиренницы сидела на кухне. От витающего в комнате аромата латте текли слюнки.
— Сделать тебе кофе? — спросила мать.
— Я его больше не пью.
— Ну конечно, ради твоего друга. И как это я забыла…
Коломба не ответила. Ей не хотелось опять препираться.
— Мне нужно идти. Говорят, снова пойдет снег. Тогда поезда начнут опаздывать, и будет давка. — Она поцеловала мать в пахнущую «Acqua di Rose» щеку.
Пешком она дошла до вокзала «Термини». Безлюдный, не считая последних припозднившихся хмельных туристов, город покрылся белоснежным покровом, с фонтанов свисали сосульки. Все казалось ей искусственным и чужим.
Первый поезд в Марке отходил через час, и Коломба дождалась его на скамейке на перроне, промерзнув до костей. Сев в вагон, она тут же завернулась в парку и уснула, а проснулась, только когда поезд подходил к ее станции. Небо было черным и набухшим.
Она дошла до автомастерской при въезде в Портико, а остаток пути до дома проделала уже в кабине эвакуатора, украшенной четками и фотографией усатого мужчины, который казался пожилой копией механика за рулем. Это был крепкий молодой человек по имени Лорис с красивыми руками и длинными вьющимися волосами, и, хотя от него попахивало потом и машинным маслом, улыбка у него была неотразимая.
— Я так редко тебя вижу. Любишь одиночество? — спросил он.
— С чего ты взял, что я одинока?
— У меня глаз наметанный, — засмеялся он. — Кем работаешь?
Коломба перевела взгляд на дорогу. Телевизионщики снимали панораму заснеженных лугов.
— Я в отставке.
— Везет тебе.
На последнем перед домом Коломбы повороте грунтовки они остановились, и Лорис электролебедкой вытащил «панду» из кювета.
— Что у тебя за цепи? — спросил он, разглядывая ее колеса. — Им же лет сто уже.
— Возможно. Можешь по-быстрому ее починить? Другой машины у меня нет.
— Я бы на твоем месте новую купил, хотя бы бэушную.
— Я не требовательна. Так когда ты ее сделаешь?
— Твою тачку возьму вне очереди, — ответил Лорис.
— Но мы толком незнакомы…
— Ты каталась на моем эвакуаторе и теперь мне как родная.
В доме оказалось очень холодно. Коломба подбросила в камин поленьев и растопила его, сбрызнув зажигалку оставленным матерью лаком для волос и произведя эффект огнемета. Подтащив диван к огню, она вывалила содержимое рюкзака на пол и разложила вокруг себя документы. Затем она отверткой сломала камеру и микрофон ноутбука, подключила его к Сети и начала перечитывать историю человека, которого убила.
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Операции Отца пришлись на два периода. Первый охватывал промежуток между концом семидесятых и тысяча девятьсот восемьдесят девятым годом. По всей видимости, восемь своих жертв, чьи личности удалось установить, он выбирал случайным образом и похищал по всей Италии. Одного ребенка похитили во время религиозного паломничества недалеко от Рима, другого Отец увез, инсценировав его гибель в водоворотах реки По в провинции Эмилия-Романья. Мальчиков объединяло лишь одно: в восемьдесят девятом году все они нашли свой конец в канистрах с кислотой.
Документы, относящиеся ко второму периоду его деятельности, который начался в двухтысячные годы, были столь же многочисленны, сколь и материалы о первом периоде, и касались в том числе Коломбы и Данте. Они познакомились, когда она попросила его помочь полиции в поисках ребенка, похищенного в окрестностях Рима, и шаг за шагом они добрались до контейнеров, где Отец держал в заточении десять детей. Все узники были опознаны, однако к семье вернулся не каждый. Некоторые мальчики считались пропавшими уже не один год и были объявлены умершими, а чьи-то родители развелись, умерли или просто не пожелали снова брать на себя уход за проблемными детьми, которые стали еще более проблемными за время в неволе.
Один из мальчиков покончил с собой в больнице — Коломба помнила, как тяжело воспринял эту трагедию Данте. «Один из нас», — сказал он тогда, цитируя «Лорда Джима»[167]. По мнению следователей, Отец выбирал своих жертв случайно, изучал их привычки и образ жизни и похищал их, если удавалось создать благоприятные условия. Больше всех он любил трудные семьи — тогда полиция обвиняла в исчезновении ребенка самих родителей. Иногда он убивал одного из них, обставляя все так, будто тот сбежал с сыном. Согласно выводам следственной комиссии, Отец был «невменяем, страдал от диссоциативного расстройства личности и совершал свои преступления, подчиняясь безудержному порыву». Коломбу подобное объяснение вполне устроило.
В отличие от Данте — хотя его выступление перед комиссией ни к чему не привело. Коломба лично присутствовала на слушании и прекрасно его помнила. Оно проходило в палаццо Сан-Макуто в римском районе Пинья, где по иронии судьбы в семнадцатом веке находилась одна из резиденций инквизиции. Длинный стол и несколько белых пластиковых стульев расставили прямо на мостовой во дворе. Чуть поодаль, дрожа от холода, стояла дюжина зевак, а сбоку — пара парламентских журналистов и кучка чиновников из спецслужб.
Съежившийся, исхудавший Данте сидел на одном из стульев в центре двора, почти теряясь в складках длинного черного пальто, а напротив, по другую сторону стола, под меховой шапкой дремал пожилой сенатор с красным от сосудистых звездочек лицом. Недавно избранная депутатом блондинка в лоденовом пальто и сапогах до колен включила диктофон и положила его на стол.
«Будьте добры, назовите для протокола свое имя и дату рождения».
Данте мял в руках пачку сигарет. Он нервничал, но, казалось, был вполне способен здраво рассуждать. Коломба не заметила у него того бесноватого взгляда, который появлялся, когда он накачивался нейролептиками.
«Дата моего рождения мне неизвестна, — ответил он. Голос его постепенно становился все уверенней. — По мнению судебного антрополога, который меня осматривал, мне около сорока — сорока пяти лет. Я называю себя Данте Торре. Имя, под которым меня крестили, мне неизвестно, как неизвестно и то, крестили ли меня вообще. Я с равным успехом могу оказаться сыном растамана или пастафарианина».
Кое-кто из собравшихся засмеялся, и блондинка невесело улыбнулась, пряча раздражение.
«Справедливо. Господин Торре, данное слушание назначено, чтобы поглубже вникнуть в отдельные вопросы, касающиеся деятельности похитителя и серийного убийцы по прозвищу Отец, который погиб в вооруженном конфликте при попытке его ареста. А также поскольку вы полагаете, что существуют факты, на которые должна пролить свет настоящая комиссия».
«Именно так».
«Прежде всего я бы хотела попросить вас рассказать о вашем собственном участии в этом деле. Опять же для протокола».
«Отец похитил меня, когда я был ребенком, и продержал в заточении тринадцать лет. Если быть точным, я провел детство в силосной башне в провинции Кремона. Где и как он меня похитил, я не помню. Я был убежден, что являюсь сыном Аннибале и Франки Торре, но недавно выяснил, что их сыном был другой мальчик. Настоящего Данте убили, когда я сбежал, — в тысяча девятьсот восемьдесят девятом году. В одной из канистр с кислотой, где Отец растворил тела своих жертв, обнаружили его ДНК, а именно фрагмент лобковой кости».
«И Отец заставил вас забыть вашу подлинную личность».
«Да, с помощью изоляции, наркотиков и внушения. Отец был не только судмедэкспертом, но и психиатром и неврологом. Он знал, как это делается, и в моем случае преуспел на все сто».
«Почему вы полагаете, что расследование ведется неудовлетворительно?»
«Потому что Отец был не просто психопатом. Кто-то покрывал его и финансировал, но его спонсоров так и не разоблачили».
«Значит, вы считаете, что его покрывали, чтобы он и дальше похищал и пытал детей? Не кажется ли вам, что звучит несколько надуманно?»
«По всему миру детей похищают и используют в качестве рабов, попрошаек, сексуальных объектов и доноров органов, — сухо ответил Данте. — Цитирую по памяти. В две тысячи седьмом году нигерийское правительство потребовало многомиллионной компенсации за незаконные испытания вакцины против менингита, проведенные на двухстах детях из бедных семей. В две тысячи восьмом во время клинических испытаний в индийском медицинском институте погибло сорок девять детей. Разумеется, все это были бедняки, а тесты проводились через субподрядчиков, чтобы сложнее было привлечь к ответственности истинных виновников трагедии. Поэтому я не исключаю, что какие-то транснациональные корпорации с выручкой, превышающей итальянский ВВП, финансировали Отца, чтобы иметь возможность проводить эксперименты в лабораторных условиях. Он без помех орудовал сорок лет. Вы действительно верите, что он просто везучий сукин сын?»
Тогда в это верили все, подумала Коломба, включая ее саму. Только вот теперь все представало в ином свете.
Заварив себе еще чашечку чая, она сверилась с отчетами о сообщниках Отца, которые были известны полиции. Их было немало, но почти все они умерли: кто-то естественной смертью (единицы), кто-то — насильственной (подавляющее большинство). Все это были закоренелые преступники: убийцы, насильники и бывшие военные. Некоторые стали последователями Отца еще в семидесятые, других он нанимал для конкретных задач — избавляться от свидетелей или кормить узников. Главного сообщника Отца называли Немцем, поскольку его настоящее имя оставалось неизвестным. Несмотря на преклонный возраст — а ему было уже за семьдесят, — он был силен как бык. После ареста от него так и не добились никаких сведений о его начальнике. Но таких, как Немец, могло быть много.
Коломба читала протоколы и приговоры до рассвета. Когда она наконец задремала, ей приснилось, что она заперта в прозрачной силосной башне среди холмов. В полдень ее разбудил звонок Барт. В трубке слышался шум волн.
— Хотела узнать, как ты… И кое-что тебе рассказать, — сказала она.
Коломба перешла от сонливости к тревоге. Во рту у нее пересохло.
— Данте? — спросила она.
— Нет. Я тебя искала в «Signal», но ты не отвечаешь.
Это шифрующее звонки мобильное приложение, любимое барыгами и теми, кому есть что скрывать, давным-давно установила на телефоне Барт сама Коломба.
— Потому что у меня больше нет мобильника. Сейчас куплю.
— Сколько времени это займет?
— Если найду такси, полчаса.
Во всей провинции было всего шесть машин, объединенных в маленький кооператив такси, и из-за снегопада они были перегружены работой. Диспетчер сказала Коломбе, что машина сможет приехать к ней не раньше чем во второй половине дня. Она не захотела ждать и вышла на холод.
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Небо все больше прояснялось, и поначалу бежать было почти приятно. Фермеры на тракторах расчистили грунтовку, да и мороз уже не был таким суровым, как в предыдущие несколько дней. Мышцы спины и ног постепенно разогревались. После первых трехсот метров крутого подъема Коломба вроде бы разогналась до своей обычной скорости, но уже на середине грунтовки запыхалась и остановилась, опершись о дорожный знак. Сердце бешено стучало, в животе крутило. Теперь она горько раскаивалась в том, что на много месяцев забросила спорт.
Она снова побежала. Позади остались дрессировочная площадка, дом пчеловода и закрытый с незапамятных времен агротуристический комплекс, напоминающий замок Снежной королевы. По дороге ей встретилась замерзшая пестрая кошка. Редкие автомобили ехали со скоростью пешехода, брызгая грязью из-под колес. На втором часу подъема, минуя последний поворот, она увидела сияющие под утренним солнцем белые крыши средневекового центра Портико. Дым каминов превращал пейзаж в открытку. В центре высилась церковь гильдии красильщиков, а к ней, подобно многоярусному свадебному торту, жались каменные дома. Коломба остановилась полюбоваться городком, который для кое-кого из ее предков был родным, и подумала, что от его красоты захватывает дух. Этот уголок Италии знали немногие, — возможно, поэтому за десятилетия он почти не изменился.
Одним из немногих изменений стало появление магазинчика электроники, открытого тридцатилетним толстяком в толстовке с принтом «Final Fantasy»[168]. Коломба купила дешевый мобильник и сим-карту, которые, казалось, обжигали ей руки.
На проспекте рядом с магазином находился бар, где дед когда-то угощал ее вишневым мороженым; до тридцатых годов там располагался каретный сарай. Сев на одну из железных скамей, Коломба скачала через городской Wi-Fi приложение «Signal» и отправила сообщение Барт — ее номер был одним из немногих, которые она знала по памяти.
Подруга перезвонила уже через минуту:
— Почему у тебя больше нет мобильника?
— Потому что я не хочу, чтобы кто-то шпионил за каждым моим шагом. Ты собиралась что-то сообщить мне об Отце?
— Что? Нет… руки пока не дошли. Но я видела отчет взрывотехников. Вдоль пробоины в «Шурмо» найдены следы взрывчатки «РВХ». Это какой-то вид пластида. Впрочем, это выходит за рамки моей специализации, так что я в таких вещах разбираюсь плохо, но военных, разумеется, расспросить не могу.
У Коломбы защемило в сердце.
— Я же говорила, что Лео инсценировал кораблекрушение.
— Это еще не все. Пассажир не утонул. Ему перерезали горло ножом для подводной охоты. Под водой этот человек оказался уже мертвым, но за сколько часов до этого он погиб, я тебе сказать не могу. Определить это будет сложно даже после более тщательной экспертизы.
У Коломбы заныла старая рана.
— Что еще ты о нем знаешь?
— Погоди, открою компьютер… Я на палубе, тут ужасно холодно… В общем, рост погибшего составлял метр семьдесят — семьдесят пять сантиметров, веса он был среднего. Между его третьим и четвертым позвонком был установлен титановый протез. Военный врач протеза не видел, потому что он упал: я нашла его в иле.
— На нем стоит серийный номер?
— Да. И у меня есть доступ к больничной базе данных. Наш покойник — сорокалетний Джанкарло Ромеро, индивидуальный предприниматель. Жил в Милане. Его имя тебе о чем-то говорит?
— Нет. Может, оно фальшивое?
— Вряд ли. Его оперировали в государственной больнице, и он предоставлял налоговые документы. — Несколько минут Барт молча читала. — За последние десять лет его трижды госпитализировали с той же проблемой и всякий раз регистрировали под этим именем. Корешковый синдром, хроническая боль в шее… повреждения позвонков… Вероятно, недиагностированный синдром Клиппеля — Фейля.
— Впервые слышу.
— Если тебе интересно, это наследственная патология — мутация гена GDF6. Передо мной его медкарта, все сходится с костями на моем столе. Это он.
— Кто-то заявлял о его исчезновении?
— Насколько я знаю, нет.
Коломба записала сведения на салфетке с рекламой вишневого ликера.
— Как долго ты сможешь скрывать эту информацию от военных?
— Пять-шесть часов, — сказала Барт. — Только не делай глупостей.
Коломба заказала пиво и через приложение позвонила Альберти, который тоже давно пользовался «Signal». Тот ответил на звонок, по-свойски устроившись за столом Сантини: его начальник по-прежнему находился в море вместе с Барт и остальными.
— Госпожа Каселли! Как вы?
— Альберти, ты теперь настоящий коп, а я уже нет. Так что кончай называть меня госпожой. Предоставь это пингвинам.
— Извините. Я по привычке. — С тех пор как характер их отношений изменился, Альберти вечно старался строить предложения таким образом, чтобы ему не пришлось называть ее на «ты» или по имени. Ему это не нравилось — Коломба всегда внушала ему священный трепет. — Как проходят глубоководные исследования?
— Я уже не на корабле. Мне нужно, чтобы ты пробил одно имя.
— Говорите… Говори.
— Джанкарло Ромеро, сорок лет, проживает в Милане, — сказала Коломба. — Можешь подтвердить, что никто не заявлял о его исчезновении? — Она продиктовала ему паспортные данные.
— Секунду, госп… Кхм. — Альберти вошел в систему электронного документооборота, где госслужащие хранили данные всего остального мира. — Подтверждаю. Живет в Милане.
— Он привлекался?
— Нет, за ним только штрафы за нарушение общественных приличий. Ему нравится, когда транссексуалы делают ему минет в парках, — в двух словах подытожил молодой человек.
— Больше никаких упоминаний о нем в базе нет?
— Нет. В позапрошлом октябре он переехал. Я дам вам его новый адрес.
— В октябре? Какого числа?
— Тридцатого.
Через две недели после Венеции. Если «Шурмо» действительно затонула сразу после бойни, к тому времени Ромеро был уже мертв. За соседним с Коломбой столиком играли в скопу четверо стариков. Будь то по воле случая или велению судьбы, но она мельком увидела среди их карт короля монет.
— Мне нужно еще кое-что. У тебя остались друзья среди карабинеров?
Во время службы в армии Альберти и сам был карабинером.
— Есть парочка…
— Три дня назад в моих краях произошло двойное убийство. Попробуй выяснить что-нибудь на этот счет. Семья Мелас. И спроси, не знаком ли кто с фельдфебелем Лупо, который возглавляет казарму Портико.
— Он как-то связан с Ромеро?
— Нет. Потом объясню.
Рискуя попасть под колеса снегоуборочной машины, Коломба бросилась в автосервис. Лорис, трудившийся над «тойотой» без колес, вылез из ямы:
— Ангелочек, я еще и не начинал.
— Умоляю, только не ангелочек. — Коломбу передернуло. — Одолжи мне любую машину. Твоя тоже подойдет.
— Ты только что загнала «панду» в кювет. Думаешь, я отдам тебе свою прелесть?
— Если сломаю, оплачу тебе новую. Это важно.
Он, казалось, задумался.
— Мартина говорит, ты из полиции, как и она. Это правда?
— Я больше не служу. Кто такая Мартина?
Лорис описал рыжеволосую девушку-карабинера.
— Она говорит, ты была в Венеции и чуть не угодила под пули игиловцев, — сказал он.
— В ее годы я поменьше болтала.
— Это правда?
— Более или менее. Но остальное ищи в газетах.
Лорис рассмеялся, выудил из кармана комбинезона связку ключей и бросил Коломбе:
— Оставь свои паспортные данные. Если разобьешь, я тебя засужу. Я на этой тачке три Гран-при выиграл.
Машина оказалась тюнингованным для гонок «Пежо-208», сплошь покрытым логотипами. Коломба села в автомобиль и, задымив покрышками, сорвалась с места.
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Квартира Ромеро находилась в шестиэтажном кондоминиуме между кольцевой дорогой и аэропортом «Линате». В этом типичном для Милана районе парки чередовались со зданиями шестидесятых годов и старыми кирпичными ангарами, где когда-то размещался завод прославленной авиастроительной компании «Капрони», закрытый после Второй мировой войны. Коломба, мысленно оплакивавшая отсутствие служебной мигалки, добралась до дома Ромеро за три часа, припарковалась неподалеку и, дождавшись, пока в подъезд войдет один из жильцов, проскользнула внутрь вслед за ним. В кондоминиуме не было консьержа, и Коломба вполголоса выругалась: обычно за небольшую мзду большинство консьержей готовы были открыть дверь или выложить все, что знают, любому незнакомцу. К счастью, на почтовых ящиках, помимо имен, были указаны этажи, и Коломба пешком поднялась на третий. На площадке поливала герань девушка лет двадцати пяти с румяными, круглыми, как яблочки, щеками и грудью шестого размера. Коломба растерялась.
— Вы к кому? — спросила девушка, вытирая руки о фартук с цветочным узором.
Коломба поведала ей заготовленную по дороге историю:
— К Джанкарло Ромеро. Он давно не давал о себе знать, и его…
— Он живет здесь, — перебила девушка, указав на дверь напротив. — Когда он вернется, я передам, что вы его искали.
От ее тона волоски на загривке у Коломбы встали дыбом.
— А когда он уехал?
— В понедельник. Что-то случилось?
По спине Коломбы побежала капелька ледяного пота. До этой минуты она считала Ромеро сообщником Лео. Но теперь все представало в ином свете.
— Его родители ищут, — с трудом сдерживая волнение, сказала она. — Но, может быть, мы с вами говорим о разных людях. Ваш сосед — низенький лысый толстяк? — наобум описала она.
— Нет, высокий шатен в очках, — рассмеялась девушка. — И уж точно не толстый. Он все время занимается спортом. А теперь извините, кажется, у меня малыш плачет.
— Спасибо, — выговорила Коломба, до боли сжимая в руке рукоять спрятанного в кармане пистолета.
Дождавшись, пока девушка скроется в своей квартире, она разбежалась и пинком выбила замок на двери Ромеро. Она успела отметить, что дверь не бронированная, и действительно, та легко, хоть и с грохотом, распахнулась. Коломба поскорее прикрыла ее и привалилась к ней спиной, держа в обеих руках пушку. С лестницы донеслись возмущенные шумом голоса, но никто не пришел, чтобы проверить, в чем дело.
Она вошла в темную квартиру. Рольставни были закрыты, от запаха хлора резало глаза. Три комнаты, несколько недорогих предметов обстановки. Ни одежды, ни книг, ни безделушек. Кровать без белья, сырой от отбеливателя матрас. Начисто вымытые полы и стены, разводы на краске. Не обязательно было разбираться в криминалистике, чтобы понять, что, если здесь и были биологические следы, от них ничего не осталось. Закатав рукава парки, Коломба открыла окно, чтобы проветрить квартиру.
«Ты ведь знаешь, кто он, верно? Знаешь, кто жил здесь все это время».
Ее мобильник завибрировал. На экране высветилась надпись «неизвестный номер». И Барт, и Альберти позвонили бы ей в «Signal», к тому же никому из них она свой номер не давала. Коломба знала только одного человека, способного так быстро его раздобыть. Того же, кто весь последний год выдавал себя за Ромеро и жил его жизнью.
Только одного.
Она ответила на звонок.
— Привет, Коломба, я скучал, — сказал голос Лео.

Глава третья
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Температура снаружи почти нулевая, но Данте ничто не удивляет. Он знает, куда привез его Лео, он узнал здание из своих кошмаров — бетонный куб, который заточенные в нем узники прозвали Коробкой. Только вот он, Данте, считал, что ее снесли, ведь она стояла всего в нескольких километрах от Чернобыля. От мертвого города, населенного одними стариками, которые дожидались смерти от рака и других последствий радиации. Той самой радиации, которую Данте сейчас ощущает кожей. Ее покалывает, словно иглами. Когда он покроется волдырями? Через несколько минут? Через пару часов? Кратковременное пребывание в городе считается малоопасным, но кто в это поверит? За щедрую мзду всегда найдется способ подсластить пилюлю. 
Надо хотя бы вернуться на склад, под защиту бетонных стен, но там ему останется лишь дожидаться смерти. Снаружи он, по крайней мере, может надеяться, что отыщет способ сбежать. 
У Данте начинают неметь ноги. С одной стороны широкого, как три футбольных поля, двора возвышается трехэтажное здание, с другой — ворота в Коробку. По холодному бетону, сквозь трещины в котором проросла трава, Данте бежит к зданию и заглядывает внутрь. Кто-то здесь уже побывал. В помещении, где когда-то размещался офис, царил разгром. Немногие оставшиеся столы свалили в кучи и сожгли, оборудование и провода исчезли, все представлявшее хоть какую-то ценность разбили или растащили. Остались только пепел и экскременты людей и животных. Набравшийся храбрости Данте входит в здание, босиком ступая по загаженному полу. Он заразится тысячей мутаций, превратится в чудовище, как в фильме «Нападение людей-грибов». 
Стараясь не порезаться об осколки стекла и гильзы от калашникова — кто-то расстрелял висящий на стене портрет Андропова, — он поднимается по лестнице. 
На втором этаже Данте находит труп. Чего-то подобного он и ожидал — только трупа в этом кошмарном месте и не хватало. Но ему все равно противно. Он понимает, что придется снять с покойника противорадиационный костюм, и эта мысль лишь усугубляет его отвращение. Костюм необходим Данте как можно скорее, пока он не умер от холода и клаустрофобии. 
Он опускается на колени перед телом, стараясь не выпускать из поля зрения зарешеченное окно, перекладины которого обвиты какой-то лианой, напоминающей о Тарзане. По счастью, сквозь листву проникают проблески лунного света. 
Костюм на мужчине стар и изношен, — похоже, и это очередной пережиток советской эпохи. Залатанный изолентой капюшон из резины и прозрачного пластика оснащен фильтром, от которого, по мнению Данте, не будет никакого толку. Сам костюм изрядно потрепан. Однако это лучше, чем ничего. Данте понимает, что костюм не защитит его от заражения, но в нем ему, по крайней мере, будет потеплее. Вот только сначала нужно вытащить его содержимое. То есть труп. Покойники ничем не отличаются от живых, разве что не шевелятся. 
Данте снимает капюшон, и тот с хлюпаньем отдирается от головы трупа. Он боялся, что на него хлынет разложившаяся слизь, но лицо старика напоминает мощи святого. Созданный костюмом микроклимат превратил его в кожаную мумию. Данте случалось видеть и даже трогать штуки похуже. Несколько бесконечно долгих минут, превратившие его в потную губку, он сражается с костюмом, расстегивает его, слыша, как скрипят мертвые кости, и наконец срывает его с покойника. 
На старике надеты рубашка и нижнее белье, но их Данте снимать с него не хочет. Хватит и костюма, который, соприкоснувшись с его теплым, хоть и озябшим телом, начинает невыносимо вонять. Натянув на босу ногу резиновые сапоги, шлепающие, как галоши, он, пошатываясь, выходит наружу. Вероятно, потом сапоги придется просто срезать с ног. 
Холод стал невыносимым. Остановившись посреди двора, Данте снова пристально смотрит на Коробку. В ней нет окон — в семиэтажном здании размером с многоквартирный дом нет ни единого гребаного окна. Коробку спроектировали так специально, чтобы те, кто томился внутри, не могли выглянуть наружу. И чтобы никто не мог сбежать. 
Он не знает, как и зачем Лео переправил его через украинскую границу. Не знает, зачем перед похищением Лео сообщил ему, что является его братом, и правда ли это. Данте уверен только в одном: в костюме или без костюма долго он не протянет. Заснет где-нибудь и даст дуба. Ноги его уже почти не держат, он понятия не имеет, как вернуться домой или позвать на помощь, и не слышит ни шума машин, ни шипения линий электропередачи. Он направляется к Коробке — больше ему ничего не остается. Это возведенный из мрака и неприступных стен памятник единственному богу, которого боится Данте, — богу замкнутых пространств. 
Ворота приводят его в уменьшенную копию двора, который он оставил позади. По периметру тянется увенчанное колючей проволокой пятиметровое ограждение, начинающееся от нижней части Коробки — более широкого, чем остальное здание, одноэтажного бетонного основания. Здесь имеются и окна — этот этаж предназначался для персонала. Но стекла разбиты, и, как и в офисном здании, все разграблено и сожжено. Он ощущает какой-то запах — по правде говоря, не столь уж неприятный. Запах, похожий на… 
Кофе. 
Данте понимает, что это невозможно, но все же идет к источнику аромата и оказывается перед дверью, ведущей в помещение, которое когда-то было кухней. Всю мебель и приборы украли или уничтожили — всю, кроме большого опрокинутого холодильника. На холодильнике стоит газовая плитка, а на ней — вскипающая кофеварка. Мысли Данте налетают одна на другую: галлюцинация? Ловушка? Противопехотная мина?.. Но, подняв глаза, он видит мужчину, протирающего платком пару сколотых чашек. 
Лео. 
Он одет в расстегнутый военный комбинезон без знаков различия, под которым виднеется термокуртка. Ни маски, ни защитного костюма, — похоже, ему плевать на радиацию. 
– Ты как раз вовремя, — бодро произносит он. — Кофе готов. Иди сюда, нам нужно о многом поговорить.
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Онемев, Коломба нацелила пистолет на входную дверь, ожидая, что Лео вот-вот ворвется в комнату. Мобильник она держала в левой руке, подальше от уха, будто раскаленный уголь.
— Кто ты? — выдохнула она.
— Ты знаешь, кто я, — своим обычным спокойным тоном ответил он. — Неужели я и правда должен объяснять тебе, что ты теряешь время? Я не оставил никаких следов.
— Дай мне поговорить с Данте, — еле слышно сказала Коломба.
— Его здесь нет.
— Где он?
— Это запутанная история, Коломбина.
Она перевела дыхание.
— Какого хера ты с ним сделал?! — закричала она. — Скажи мне, жив ли он! Скажи мне, где он!
— Не могу. Мне жаль.
— Долбаный сукин сын! — Коломбу несло. Голос ее звенел от ненависти и гнева. — Я тебя убью, и плевать, если мне пожизненное вкатят!
— Если не прекратишь кричать, я повешу трубку. — Его голос утратил всякую интонацию, и Коломба поняла, что совершила все ошибки, возможные при разговоре с психопатом.
Надо быть уступчивой, мягкой, льстить его эго. Каждое случайно оброненное Лео слово может оказаться бесценным. Прикусив разбитую губу, она постаралась взять себя в руки:
— Могу я хотя бы спросить, все ли с ним в порядке? Пожалуйста.
— Давай сменим тему, Коломбина.
«Не перегибай палку. Слушайся его».
— Зачем ты убил Ромеро?
— Потому что его было просто подцепить. А я в этом деле мастер.
Коломбу передернуло, но она промолчала.
— Извини за бестактность, Коломбина.
— Что случилось на яхте? Почему ты потопил «Шурмо»?
— Я позвонил не для того, чтобы отвечать на твои вопросы.
— А зачем же?
— Чтобы посоветовать тебе остановиться. Ты не найдешь ни меня, ни Данте. Дальнейшие поиски могут быть опасны.
— Я не боюсь, — солгала Коломба.
— А надо бы. Ты знаешь, на что я способен.
Воздух почти не проникал в ее сдавленное горло. У Коломбы подогнулись ноги, и она упала на колени.
— Прошу тебя… — прохрипела она. — Скажи только, жив ли он…
— Выбирай, Коломбина. Долгая жизнь среди холмов или быстрая, но болезненная смерть. Подумай хорошенько, — сказал Лео и отключился.
Коломба перестала дышать. В ушах свистело, мир стал черным и вязким. Из последних сил она принялась скрести ногтями кафельную плитку. Ноготь на указательном пальце левой руки приподнялся и сломался под корень. Вместе с обжигающей вспышкой боли к ней вернулась способность мыслить.
«Твою мать», — подумала она, посасывая больной палец. Полногтя осталось у нее во рту, и она сплюнула его на пол вместе с кровью, оставляя свою ДНК. Как видно, в голове у нее еще не до конца прояснилось.
«Долгая жизнь среди холмов».
Ему известно, где она живет. Известно, чем она занимается. Она отказалась от всех электронных гаджетов и целый год спала вполглаза, а ему все равно удавалось за ней следить.
Коломба смочила в отбеливателе кусок туалетной бумаги, стерла свои следы, подобрала обломок ногтя и бросила все в унитаз, после чего несколько раз смыла.
«Он не только знал, где я живу, но и сразу узнал, что я здесь!»
Она вышла из квартиры, прикрыла за собой выломанную дверь и направилась к лестнице. То есть только собиралась это сделать, но внезапно обнаружила, что нажимает на звонок соседки. Девушка открыла дверь.
— Какого хрена… — прошипела она.
Коломба втолкнула ее в квартиру и локтем, чтобы не оставлять отпечатков, захлопнула дверь.
— Это ты его предупредила! — рявкнула она.
— Убирайся, или я закричу!
Коломба прижала ее к стене и закрыла ей рот рукой:
— Человек, с которым ты связалась, — убийца. Чудовище. И по твоей вине он, возможно, сбежал. Может, он убивает кого-то прямо в эту секунду. Понимаешь? Скажи, что понимаешь.
До смерти перепуганная девушка показала на приоткрытую дверь в комнату, в проеме которой виднелась протянутая между перекладинами детской кроватки ручка младенца. Ребенку было не больше года. Коломба убрала руку.
— Только не трогай моего малыша, — визгливо от страха взмолилась девушка. — Клянусь, я никого не предупреждала.
— Что он сделал, чтобы ты стала его шпионкой? Заплатил тебе? Угрожал?
— Нет!
Коломба ей не поверила, но это не имело значения. Если девица еще жива, значит она не знает ничего, что помогло бы выйти на Лео. Зря она сюда пришла. Девушка не рассмотрела ее хорошенько, когда они беседовали на площадке, но теперь уж точно запомнит ее лицо.
«Тем хуже».
— Расскажи о нем что-нибудь еще.
— Не знаю, что…
— Гости. Странности.
Девушка покачала головой:
— Не было ничего такого.
— Так уж и ничего? Чудовище год живет напротив тебя, и ты никогда не замечала ничего странного, — язвительно сказала Коломба.
— Он мало здесь бывал. Мало говорил. — Девушка, казалось, делала над собой усилие, чтобы вспомнить хоть какие-то детали. Ее глаза были прикованы к детской. — Может быть, он любил горы…
— Это он тебе сказал?
— Нет, но в последний раз, когда я его видела, у него в рюкзаке лежали эти штуки, которые надевают на ноги, чтобы ходить по льду. Может, он поехал в горы…
— Ты с ним спала? — спросила Коломба.
Девушка перевела испуганный взгляд на нее:
— Нет. Клянусь.
— Тем лучше для тебя.
Коломба выбежала из дома. Ярость ее таяла, сменяясь страхом. Она опустила подбородок и натянула шапку до самого носа на случай, если попадет в объективы камер. Их теперь кругом понавешали. Каждый второй обзавелся видеодомофоном и мог видеть, что происходит во дворе. Очень удобно, когда ведешь расследование, но не слишком кстати, если не хочешь, чтобы после того, как ты запугала свидетельницу, за тобой явились бывшие сослуживцы.
«Ты бы сейчас не о них волновалась», — подумала она.
Голос Лео застрял у нее внутри, будто жало, начинающее распространять свой яд. Что, если он затаился поблизости? Он может напасть в любую минуту.
«Успокойся!»
Коломба дважды уронила ключ от машины и ударилась больным пальцем так сильно, что вскрикнула от боли, прежде чем ей удалось открыть дверцу и уехать. Она поехала по местной дороге, где не было камер наблюдения, и остановилась на заправке, чтобы наполнить бак. Снова включив мобильник, она отстучала Барт такое отчаянное, полное грамматических ошибок сообщение в «Signal», что та немедленно перезвонила ей из туалета морской лаборатории.
— Можешь назвать им имя, — прошептала Коломба. — Хоть это и бесполезно.
Даже несмотря на плохую связь, Барт поняла, что ее подруга вне себя от потрясения.
— Что случилось?
Какой-то дальнобойщик, направляющийся к уличным туалетным кабинкам, улыбнулся Коломбе, и та отвернулась.
— Все это время Лео пользовался квартирой Ромеро, — еще больше понизив голос, сказала она.
— Откуда ты знаешь?
— Черт, он сам мне позвонил… Я была в его квартире, и он мне позвонил, — запинаясь, проговорила она. Сердце ее бешено стучало. — Он за мной следит. Знает обо всем, чем я занимаюсь.
— Коломба… — сказала Барт, стараясь не терять спокойствия, — ты уверена, что это был он?
— Да! Думаешь, я могу его с кем-то перепутать?! — Коломба вытерла испачканную кровью руку о свитер. Палец продолжал кровоточить.
— Слушай… Езжай ко мне домой. Попроси ключ у консьержки. Я приеду, как только смогу.
Барт с двумя своими собаками жила в Милане, в лофте переоборудованной под жилье старой типографии.
— Нет-нет… Я уже почти дома, — солгала Коломба. — Я перезвоню. — Она отключилась, заблокировала телефон, шесть раз введя неверный ПИН-код, а затем разобрала его, разломила сим-карту надвое и выбросила все это в мусорный бак. Просто сменить номер недостаточно — трубку тоже можно отследить. Телефонам присваивается идентификационный номер IMEI, который передается в эфир при авторизации в Сети и может быть отслежен с помощью соответствующих технологий. Надо было выключить телефон, прежде чем ехать к Ромеро, но она так отвыкла пользоваться мобильником, что даже об этом не подумала.
«Идиотка».
Коломбе не хотелось возвращаться домой в темноте, и она остановилась на ночь в мотеле, заплатив парню за стойкой, чтобы не оставлять паспортных данных. До самого рассвета она смотрела из окна на фары несущихся мимо машин и непрестанно думала о Лео. Яд его голоса отравил ее. Казалось, она балансирует на канате, подвешенном над бассейном с акулами.
Зачем он связался с ней через полтора года? Зачем дал ей знать, что еще жив, вместо того чтобы позволить ей и дальше мучиться сомнениями? Опыт подсказывал Коломбе, что убийцы никогда не звонят полицейским, чтобы бросить им вызов, не отправляют зашифрованных посланий, не испытывают бессознательного желания быть пойманными. Они скрываются, убивают и прячутся. И знают, что любой контакт — это риск. Как бы ни купались в деньгах старые мафиози, они почти не видят солнечного света, живут в подземельях, как кроты, и отправляют записки, малявы, которые не оставляют следов в Интернете.
Может, Лео и сумасшедший, но он знал, что выходить с ней на связь опасно. Если он так поступил, значит у него был мотив, важный как минимум для него самого.
«Долгая жизнь среди холмов. Снегоступы».
Лео не сбежал, он остался в Италии. Он знает, где она живет, бродит по снегу. Невидимый канат под ногами Коломбы опасно задрожал. Мысли спутались, голова закружилась, и она вдруг вспомнила короткие каникулы, проведенные с Данте после смерти Отца в спа-отеле «Баньи Векки» в Бормио. Пока она плавала в термальном бассейне, на мобильник Данте кто-то позвонил. Незнакомец на другом конце провода сказал, что с радостью узнал о том, что Данте жив, а прежде, чем повесить трубку, назвался его братом. Звонивший не представился и больше никогда не выходил на связь, но тот звонок изменил все. Данте ничего не помнил о собственном прошлом. Все, что он знал о своей семье, оказалось ложными воспоминаниями, внедренными ему Отцом в долгие годы заточения. Подчинить своему влиянию оторванного от внешнего мира ребенка легко, и Отец умел это лучше, чем кто-либо другой. И, услышав, что у него есть брат, Данте как одержимый принялся копаться в прошлом. Существовал человек, обладающий ключом, который мог открыть замки в его голове, — некто, способный рассказать ему, кто он на самом деле.
Незнакомцем был Лео. Лео сам признал это, когда похищал Данте, а она погружалась в кому. Но если это правда, какие отношения связывали его с Отцом? Не был ли он его сообщником, убившим родителей Томми?
Головокружение не прекращалось, и под ногами Коломба ощущала только пустоту. Лео несколько недель успешно выдавал себя за ее сослуживца только для того, чтобы попасть в Венецию во время кровопролития. Он все спланировал и ни на миг не отклонился от сценария. Такой человек, как он, был способен подстроить все так, чтобы один из узников Отца поселился в трех километрах от ее дома. Но какую цель он преследовал? Неужели просто хотел ее помучить?
Коломба написала имя «Лео» на влажном оконном стекле, и оно заблестело в свете фар какого-то грузовика. Меласов убили в тот же день, когда стало известно о «Шурмо». Возможно, Лео сжигал мосты. Или у него был более иной потаенный мотив, и, если его не остановить, кровь прольется снова.
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Участок карабинеров в Портико представлял собой трехэтажный дом, похожий на все остальные виллы на ведущей к музею улице, если не считать колючей проволоки и желтого знака, обозначающего территорию военного объекта. Оборудованный металлодетектором вход для гражданских находился на первом этаже, в то время как на второй этаж, включая тесную комнатку для допросов, где, помимо прочего, арестанты встречались со своими адвокатами, имели доступ только карабинеры. На четвертом этаже жил Лупо. В маленьких участках ночующий на посту начальник — обычное дело. Для ночных дежурств персонала не хватало, и на звонки в нерабочее время он отвечал лично.
Изнутри участок тоже больше походил на жилой дом, чем на казарму. Стандартную мебель, поставляемую министерством, разбавляла пара полотен Магритта[169] в репродукциях работы местного фальсификатора картин, которого Лупо и его люди арестовали пару лет назад. Они висели в вестибюле рядом с портретом президента, поскольку нравились Кьяре — единственной гражданской сотруднице участка, которая во всех вопросах, связанных с логистикой, становилась раздражительным диктатором. После выхода на пенсию Кьяру сменил Донато — нанятый по закону об инвалидах диспетчером на полставке, который был глух на одно ухо и к тому же потерял обе ноги, — что изрядно огорчило Кьяру.
Сразу за кабинетом Кьяры (как его продолжали называть, словно там по-прежнему витал ее дух) была дверь в небольшую кухню, где карабинеры пили кофе или разогревали что-нибудь в микроволновке, купленной в складчину на прошлое Рождество. Имелся там и маленький холодильник, где в герметичных контейнерах хранилась принесенная из дому еда. Контейнеры не были надписаны — каждый знал, где чье. В восемь часов утра там перекусывали двое дежурных карабинеров: фельдфебель Нероне и бригадир Бруно, который, поскольку являлся уроженцем Мерджеллины[170], был единственным, кому дозволялось пользоваться неаполитанской кофеваркой. Бородатый Нероне походил на растолстевшего бывшего рэгбиста, а долговязому Бруно было уже недалеко до пенсии. В кухню, держа термос с пойлом от «Гербалайфа», которое, как она надеялась, могло помочь ей избавиться от пары лишних сантиметров на боках, вошла Мартина, и внимание сослуживцев тут же обратилось к ней. На топ-модель Мартина явно не тянула, но другие женщины в их исключительно мужском кругу не появлялись.
— Здравствуйте, фельдфебель, привет, Бруно. На меня осталось?
Бруно приподнял крышку кофеварки:
— Мало. Сварить тебе еще?
— Нет, мне хватит, спасибо. — Мартина налила себе кофе в бумажный стаканчик. — Я уже и так две чашки выпила.
— Это ты привезла сюда сына Меласов? — спросил Нероне.
— Да, фельдфебель.
Как раз сейчас наверху Лупо обсуждал судьбу Томми с магистратом и судебным экспертом.
— Жалко, бракованных детей нельзя вернуть, — сказал Нероне. — Представляете, как было бы удобно? Твой сын дурачок? Отправь его обратно.
Бруно рассмеялся:
— Я бы дорого дал за такую возможность, когда мой сын был подростком.
— Томми не дурачок, — осторожно сказала Мартина. Она служила в участке не так долго, как они, и не хотела открыто перечить старшим по званию. — У него другие проблемы.
— Уж родители-то его о его проблемах не понаслышке узнали, — сказал Нероне. Бруно снова засмеялся, и Мартина натянуто улыбнулась. — Правда, они и сами виноваты, что он таким получился, — продолжал Нероне, купаясь во внимании сослуживцев и не подозревая, что обязан этим вниманием прежде всего своему званию. — Верно, начудили что.
— Аутистами рождаются… — тихо произнесла Мартина.
— Каждый десятый становится таким из-за вакцин, — вещал Нероне. — А может, и больше, потому что международные фармацевтические компании все скрывают.
Бруно, казалось, заметил, что Мартине неловко, и сменил тему:
— А с Виджевани что стряслось? Видали, какой он высокий?
Зампрокурора Пезаро был настоящим великаном. Вечно всклокоченный, с лошадиной физиономией, он возвышался над землей на два метра пятнадцать сантиметров и весил сто двадцать килограммов. В его огромный галстук можно было завернуться, как в парео, а ботинки он, казалось, брал поносить у Гуфи[171].
— Вылитый пещерный человек, — клюнув на крючок, загоготал Нероне.
Мартина не возразила, что пещерные люди были ниже ростом, чем современные, и, молча попивая свое пойло, думала о Томми, который всякий раз, как она перевозила его с места на место, плакал от страха. Его глаза напомнили Мартине песика, который был у нее в детстве и умер у нее на руках, заставив понять самую суровую и страшную правду жизни — то, что ей приходит конец.
По лестнице простучали чьи-то стремительные шаги. Решив, что это убегает Томми, Мартина бросилась в вестибюль, чтобы его остановить. Она знала, как обходятся с парнем ее сослуживцы, когда никто не видит, — будто с бычком, которого можно, посмеиваясь, вести на бойню, — и не хотела, чтобы над ним издевались.
Но по лестнице сбегал всего лишь побагровевший от раздражения Лупо, который, взглянув на нее невидящим взглядом, молча выскочил на улицу.
— Кажись, совещание не удалось, — сказал Нероне, запустил скомканный пластиковый стаканчик в урну и, промахнувшись, забрызгал Мартине сапоги.
— Похоже на то, Виц, — сказал Бруно. Фельдфебель Нероне был заместителем начальника и любил свое прозвище, каким бы нелепым оно ни казалось в казарме из шести человек. — Обычно шефа так корежит, когда приходится кого-нибудь просить об одолжении…
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Вернувшись в дом, Коломба обнаружила, что там натоплено до духоты. В воздухе вились мошки. Пока ее не было, дороги посыпали несколькими тоннами соли, автоцистерна наконец добралась до Медзанотте и наполнила газгольдер. Не выпуская пистолета, Коломба обошла все комнаты, закрыла те ставни, которые открывала, чтобы проветрить, и заперла их на замок. Только завершив обход, она обрызгала объедки средством от насекомых и забралась под душ, чтобы смыть с себя фантомную вонь отбеливателя. Вонь Лео. Из зеркала на нее глядел король монет.
Если немного поднапрячь воображение, взгляд короля монет начинал напоминать Лео — такого, каким она его помнила. Уж не это ли хотел сказать ей Томми? Может, он просто выбрал самую похожую на Лео карту?
Она отвела глаза от картинки и обругала себя идиоткой. Если так пойдет и дальше, скоро его лицо станет ей в пятнах на стене мерещиться.
В мотеле она обмотала палец туалетной бумагой, а теперь продезинфицировала ранку и заклеила пластырем. Кончик пальца сильно вздулся, а на ногтевое ложе даже смотреть было больно. Пока она жевала аспирин, снаружи прогудел клаксон.
— Госпожа Каселли, поздравляю с новой машиной! — донесся с дороги голос Лупо.
Завернувшись в халат, она выглянула из окна. Фельдфебель прижимался к воротам, как заключенный к перекладинам решетки.
— Мне ее механик одолжил, — прокричала она в ответ. — Лорис. Знаете такого?
Лупо сухо кивнул, и Коломба поняла, что механик ему не слишком симпатичен.
— Но я здесь не из-за него. Могу я войти?
— Зачем?
— Мне говорить отсюда?
Коломба достала из парки ключ от ворот и бросила ему, потом спустилась и открыла дверь.
— Все хорошо? У вас усталый вид, — спросил Лупо, войдя, и снял куртку.
— Я плохо спала. Слишком натоплено. Я к такому не привыкла.
Лупо вытащил из кармана джинсов какой-то листок:
— Вот вам кое-что, в следующий раз им камин разожжете.
Коломба развернула листок и увидела собственную распечатанную на принтере фотографию:
— Это вы тоже нашли у Томми?
— Вы забыли одну под кроватью — вечно туда что-то забивается. Возьмите, и больше не будем об этом.
— Спасибо. — Коломба разожгла листком плитку и поставила чайник. Она уже видеть не могла свои фотографии. — Что, кроме подарка, вас ко мне привело?
— Честно? Магистрат Виджевани пока не хочет предъявлять обвинение Томми, — сказал Лупо, усаживаясь за стол. — Боится ударить в грязь лицом.
— Потому что парень — аутист?
— Ну да, к тому же он опасается, что через несколько лет в убийстве признается какой-нибудь бомж. Или что сестра Меласа его засудит.
— Чтобы расплатиться с очередным пластическим хирургом?
— Пожалуй. Ей ни до племянника, ни до брата никакого дела нет, но она кого хочешь доконает. Собирается торчать у нас в Италии, пока магистрат не снимет арест со счетов ее брата. А этого не произойдет, пока не кончится расследование. Змея, кусающая себя за хвост. Точнее, меня.
— Так найдите этого бомжа, — сказала Коломба.
— К сожалению, в наших краях бомжей днем с огнем не сыщешь. Уж и не знаю, за что взяться. Мы обошли каждый дом, да без толку. — Лупо развел руками. — Социальная жизнь Меласов? Ноль. Родня? Ноль. Враги? Ноль. Друзья? Ноль.
— Вы говорили с его терапевтом? — как бы невзначай спросила Коломба.
— С Палой? Да. Тоже ничего. Я ему говорю, что парню будет лучше, когда все закончится, а ему плевать. Эти психиатры только о наживе думают.
Довольная, что доктор о ней не упомянул, Коломба не стала говорить, что на нее Пала произвел совсем другое впечатление.
— Вы по-прежнему не хотите попросить о помощи карабинеров из Марке?
— Нет. Во Флоренции шагу было не ступить, пока тысячу порогов не обобьешь. Здесь мой маленький рай, и я хочу, чтобы впредь так и оставалось.
— И готовы пожертвовать Томми?
— Парня будут лечить! Мы же не на электрический стул его отправляем.
— Аутизм не лечится, а Томми не убийца.
Лупо закатил глаза:
— Богом клянусь, никак не пойму, почему вы с Виджевани продолжаете стоять на своем.
Коломба налила в чашки кипятка и поставила их на стол вместе с коробкой чая.
— Если хотите поплакаться в жилетку, это не ко мне.
Лупо выбрал наименее заплесневелый пакетик.
— Я пришел потому, что для Виджевани решающим аргументом может стать орудие убийства.
— Вы его еще не нашли?
— Мы заставили ребят из службы гражданской обороны обшарить с металлодетектором каждую яму от Монтенигро до Медзанотте. Пусто.
— Ну и?
— Остался только ваш участок. Вот я и думаю, почему бы не проверить его сегодня. Мы с командой максимум за час управимся, так что вечер у вас останется свободным.
— С чего это вам проверять мой дом?
— Вы же приводили его сюда, верно?
— У Томми ничего с собой не было.
— Может, вы не видели, как он его у вас спрятал. Сами знаете, в вашем разрешении я не нуждаюсь. Я из вежливости спрашиваю.
— Зато вы нуждаетесь в разрешении магистрата. И если вы пришли сюда, чтобы просить моего, значит магистрат сказал вам «нет».
Лупо так сильно стиснул чашку, что у него побелели пальцы:
— Госпожа Каселли, я пытался быть любезным… Так почему бы вам не отплатить мне за любезность? Мы ведь с вами в одной команде, правда?
— В последний раз я слышала то же самое от человека, который пырнул меня в живот.
Лупо стиснул зубы:
— Спасибо за сравнение.
— Когда мы познакомились, Лео Бонаккорсо больше походил на копа, чем вы. Особенно сегодня, когда вы являетесь ко мне за простым решением всех ваших проблем, чтобы и дальше плевать в потолок.
Лупо вскочил и надел шапку:
— Мне пора. Если хотите знать, чай ваш — редкая отрава.
— Не волнуйтесь, больше я вас угощать не стану! — прокричала Коломба ему в спину.
Дождавшись, пока машина Лупо не исчезнет за холмом — назло ей фельдфебель врубил сирену, — Коломба надела ботинки и побежала в сарай. Не мешало бы обыскать его — просто на всякий случай. Она даже передвинула несколько коробок, но не нашла ничего, кроме вековой пыли и паутины. Наконец она прошлась вдоль ограды.
Молотка не было.
Лео становился ее главным подозреваемым, хотя ее версия не основывалась ни на чем, кроме смутных ощущений. Она накинула куртку и отыскала среди документов фоторобот Лео. Ни одной его фотографии не существовало, но фоторобот очень походил на оригинал. Короткие волосы, волевое лицо, искренняя улыбка. По этому портрету его разыскивали месяцами, но все поиски оказались безрезультатными, а самой Коломбе ни разу не доводилось кому-либо его показывать. До сих пор. Она села в «Пежо-208» и доехала до Портико, где в том же магазине купила новый телефон и еще одну сим-карту — как она надеялась, последнюю. Затем она вернулась в припаркованную на площади Коммуны машину и, подставляя босые ноги под струи горячего воздуха из дефлекторов, обзвонила все ближайшие гостиницы, найденные на «TripAdvisor». На девятой попытке она нашла сестру Меласа.
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Деметра обедала в зале агротуристического комплекса «Хижина в Колесекко», где компанию ей составляли лишь набитые соломой головы оленей и козлят. В жизни она показалась Коломбе ниже ростом и моложе, чем в выпуске новостей. Хирургически подтянутая, одетая в черный костюм женщина была накрашена фиолетовыми тенями и такой же помадой.
— Госпожа Мелас? Здравствуйте… Насколько я знаю, вы говорите по-итальянски, — сказала Коломба. — Мои соболезнования.
Деметра проигнорировала ее протянутую руку:
— Я уже говорила вашим коллегам, что не даю бесплатных интервью. — Если не обращать внимания на сильный акцент, ее итальянский был безупречен.
— Я не журналистка. Моя фамилия Каселли, и я служила в полиции, сейчас в отставке. Мне нужно задать вам несколько вопросов.
Деметра отмахнулась. На ее ногтях был французский маникюр.
— Оставьте меня в покое.
Коломба села напротив нее.
— Повторюсь, я соболезную вашей потере, — понизив голос, сказала она. — Но если вы не ответите на мои вопросы, я позвоню в отдел по борьбе с терроризмом и сообщу, что вы принадлежите к греческой анархистской организации. Рано или поздно они во всем разберутся, но, пока суд да дело, вы проведете не лучшую недельку, даже если голосовали за «Золотую зарю»[172].
Деметра доела бульон.
— Ты сказала, что больше не работаешь в полиции.
— Зато у меня там осталось полно друзей. Хотите проверить?
— Какое тебе дело до моего брата?
— Никакого. — Коломба показала ей фоторобот Лео. — Вы знаете этого человека? — с невольным волнением в голосе спросила она.
Деметра на него едва взглянула:
— Нет.
— Присмотритесь повнимательней. Он мог отрастить бороду, надеть очки. Перекрасить волосы.
— Нет. Кто это?
«Человек, который, возможно, убил твоего брата, проклятая мегера».
— Вы никогда не видели его со своим братом?
Деметра отставила украшенную охотничьими сценками тарелку:
— Третий раз повторяю — нет. Ты так и не сказала, кто это.
Коломба убрала фоторобот.
— Если вы его не знаете, это не важно, — сказала она. — У вашего брата были враги?
— Понятия не имею. Я не так уж хорошо его знала.
— Вы не знали собственного брата? Простите, но в это сложно поверить.
— Я думала, что знаю его, но ошибалась.
— Поясните.
Деметра глубоко вздохнула. Блузка натянулась на ее силиконовой груди.
— Мой дед был моряком, — сказала она. — После войны он вышел в отставку и открыл верфь в Маркопулоне-Месойеас на восточном побережье. Дед завещал ее моему отцу, а тот превратил ее в компанию с сотней сотрудников. После смерти отца Аристид продал ее турецкой компании.
— Когда это произошло?
— Два года назад.
— В каком месяце?
Женщина задумалась:
— В декабре. Это важно?
Коломба неопределенно пожала плечами — она действительно не знала.
— Какие суда там строили?
— Любые, вплоть до трехсоттонных. Но мы их не строили, а только ремонтировали. В основном яхты со всей Европы.
— Вы помните яхту под названием «Шурмо»?
— Я яхтами не занималась. Только финансовыми потоками. Можно уточнить у нового владельца.
— О’кей. Почему вы не возражали против продажи?
— У меня не было права голоса. Отцу не нравилось, что я сама зарабатываю на жизнь, вместо того чтобы сидеть дома и стирать трусики. Поэтому перед смертью он завещал все Аристиду.
— И вы даже не попытались его переубедить?
— Мы поругались и перестали общаться.
— А какую роль в этом сыграла его жена?
Деметра с отвращением поморщилась:
— А я откуда знаю? Я ее здесь впервые увидела, на фотографии.
— Вас не пригласили на свадьбу?
— Я даже не знала, что брат женился. Женщин он любил, но на моей памяти никогда не заводил серьезных отношений.
— Люди взрослеют.
Деметра достала из сумочки мобильник и показала ей фото Меласа с двадцатилетней красоткой восточноевропейской внешности.
— Одна из хоровода его девиц, модель, снимавшаяся в рекламе нижнего белья. По-твоему, она похожа на его женушку? — Деметра покачала головой. — Вкусы у мужчины так сильно не меняются.
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Заходя в римский центральный участок с протеиновым коктейлем, купленным в баре на углу, Альберти решил позвонить Коломбе. В коридоре стало поспокойнее — возможно, потому, что полштата ОБТ перебросили в Милан, так что никакие подпольщики, на которых предстояло завести дела, здесь теперь не дожидались.
— Добрый вечер, госпожа Каселли. — Как обычно в отсутствие Сантини, молодой человек уселся за его стол и даже положил на него ноги. — И не просите меня перейти на «ты», потому что я не обращаюсь на «ты» к людям, из-за которых меня чуть не отправили в Гуантанамо.
— Ты о чем? — Коломба, находившаяся за рулем, снизила скорость и включила громкую связь.
— Об операции, что проходит по адресу, который я вам вчера назвал. Полагаю, вы уже успели там побывать.
— Возможно. Ну и какие новости?
— Говорят, некий покойник, связанный с терактом в Венеции, продолжал пользоваться банкоматом и платить за аренду. Насколько я понимаю, этот покойник — Ромеро.
— Не волнуйся, если меня сцапают, я тебя не выдам. Что ты узнал о двойном убийстве? — оборвала его Коломба.
Альберти сверился с заметками в мобильнике:
— Меласы чисты. Обстоятельства смерти первого мужа расследовались, но это был несчастный случай. Он пошел за грибами в окрестностях Турина и провалился в расщелину. С тех пор уже тринадцать лет прошло.
Коломба быстро посчитала в уме: в последний период его деятельности Томми было лет шесть.
— Жена была с ним?
— Говорят, что нет. Вы подозреваете, что это было мужеубийство?
— Понятия не имею.
— А насчет фельдфебеля Лупо… Вам покороче или поподробнее?
— Покороче.
— Его подозревали в коррупции еще во время службы во Флоренции, но срок давности истек, и его перевели в провинцию, где он не мог никому навредить.
Коломба так сосредоточилась на разговоре, что не заметила красный светофор. Это был один из временных беспроводных светофоров, что используются при дорожных работах, синхронизированный с таким же в двух километрах ниже, чтобы чередовать направление движения. Коломба чуть не столкнулась со снегоуборочной машиной и резко вильнула в сторону, сбив ряд дорожных конусов. Через сто метров она остановилась. Сердце едва не выскакивало из груди. Она вышла из машины, чтобы подышать свежим воздухом, и только тогда вспомнила, что Альберти остался на линии. Она подняла мобильник с пола машины: Альберти уже отключился, но вместо того, чтобы перезвонить, она достала из кармана листок с номером Палы.
— Рад вас слышать, — сказал психиатр, когда секретарша их соединила.
— Хотела вас поблагодарить за то, что вы ничего не рассказали Лупо, — сказала Коломба.
— Я ведь обещал.
— Да, ну… — Коломба сама не знала, что сказать, и смущалась, как мальчишка, покупающий в киоске порножурнал. Она замолчала.
Пала, казалось, понял все без слов:
— Хотите записаться на консультацию?
— А сейчас можно? — одним духом выпалила она.
— Так не делается, Коломба…
— Пять минут, и я буду у вас. — Она добралась за десять, припарковав машину носом в сугроб.

Катерина в ледяном молчании проводила ее к своему столу.
— Вы вооружены? — спросила она.
— Мм…
Катерина протянула руку.
— Обойма вас устроит? — спросила Коломба.
— Только в качестве исключения. В следующий раз я вас не пропущу. Патрон в стволе тоже давайте.
Коломба разрядила пистолет, и Катерина на лету подхватила патрон.
— А у вас неплохая реакция.
— Три брата. Все охотники. Я все детство провела среди ружей и патронов.
— Вы тоже охотитесь?
Катерина улыбнулась, и между ее зубами показался розовый язычок.
— Не с ружьем.
Этим вечером Пала, весь в белом, вплоть до очков и сандалий, походил на злодея из фильмов про Джеймса Бонда.
— Как поживает Томми? — спросила она.
— Недурно. Его поместили в интернат. Что будет, если против него выдвинут обвинение?
— Как вам известно, такие как Томми, неподсудны, — сказала Коломба. — Магистраты ознакомятся с заключениями экспертов, объявят его недееспособным и отправят в психиатрическую больницу на принудительное лечение.
— Надолго?
— Сложно сказать. Но до этого еще далеко. Магистрат очень осторожен и требует неопровержимых улик. А я уверена, что таких улик не существует.
«Разве что Лео их подбросит», — добавила она про себя.
Пала сцепил руки на животе и откинулся в кресле.
— Почему вы решили навестить меня снова?
Коломба не знала, что ответить, — ей и самой это было не ясно.
— В Риме я все время встречаю… то есть встречала рядом с участком одного мужика. Он вечно на всех кричит и утверждает, что папа римский обращается лично к нему из телевизора.
— Думаю, такие найдутся в каждом городе.
— Мне всегда было интересно, с чего он взял, что папа хочет поговорить именно с ним. Почему он чувствовал, что так важен?
— Вы тоже слышите папу?
— Нет, но я не знаю, могу ли себе доверять. Я боюсь, что мои желания преобладают над реальностью. Что я зациклилась на обыкновенных совпадениях.
— Не хотите поговорить об этом?
— Нет.
— Понимаю… Эти желания касаются возвращения вашего жениха?
Такого вопроса Коломба не ожидала.
— Вы о Данте?
— Да. А в чем проблема?
— Мы просто друзья и никогда не были ни любовниками, ни женихом и невестой. Он помог мне в расследовании и иногда угощал меня ужинами в своей гостинице, но мы не спали вместе.
— Однако у меня сложилось впечатление, что вы очень близки.
Коломба пожевала разбитую губу.
— Нас многое связывает, но он не в моем вкусе. Мы слишком разные. Я в жизни не встречала никого умнее, но он настоящий параноик, презирает законы и общественное мнение… — Она пожала плечами. — Не верит ни в кого и ни во что.
— Даже в вас?
— В меня он верит. И это для него плохо закончилось.
— Потому что вам не удалось его спасти.
В горле у Коломбы запершило от слез.
— Идите на хрен. Дайте салфетку.
Пала молча протянул ей коробку «Клинекс». Коломба высморкалась и встала:
— Увидимся в следующий раз.
— У нас еще есть время.
— У меня нет.
— Ну же, всего пять минут, — мягко сказал Пала, и она села. — Коломба, вы не железная, вы обычный человек. Неудивительно, что вам больно, ведь вы прошли через страшные испытания, но я сильно сомневаюсь, что с вами говорят голоса из телевизора. Вы здесь не затем, чтобы убедиться в том, что не утратили рассудок. Вас интересует, можете ли вы полагаться на себя и доверять своему суждению.
— И каков будет ответ?
— К сожалению, ответить на этот вопрос должны вы сами. Жизнь — сложная штука. Не знаю, какая проблема вас мучит, Коломба, но я уверен, что вы найдете правильный путь.
— Разве что в собственной голове.
— А вы все же пойдите по нему и посмотрите, куда он вас приведет. В конце концов ответ находится всегда.
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Операция близилась к завершению. При поддержке сотрудников других сил правопорядка ОБТ оцепил квартал, где жил Ромеро, и просеял всех его жителей. Для проведения операции потребовалось почти пятьсот человек. Агенты съехались со всего севера Италии, а местная полиция направила даже тех сотрудников, которые обычно просиживали штаны в офисе. Один из них напоминал бритоголовую гориллу — это был инспектор Клаудио Эспозито, который попросил о переводе из римского мобильного подразделения и служил теперь в отделе персонала полиции Милана. Он больше не задерживался на работе, сослуживцы заискивали перед ним за отпуска и отгулы, а его пистолет пылился в ящике стола.
Эспозито поручили регулировать движение, но, поздоровавшись с начальником полиции, он сразу же отправился в единственный в зоне оцепления бар при табачной лавке. Бар ломился от громкоголосых военных, а за единственным уличным столиком, мокрым от дождя, сидел Сантини, в застегнутом до подбородка плаще и надвинутой на орлиный нос ирландской кепке.
— Видел этот цирк? — спросил он Эспозито.
— Теперь всегда так. — Сантини сунул в рот сигарету, и Эспозито, прежде чем сесть, поднес к ней зажигалку «Зиппо» с портретом Муссолини. — Говорят, мы ищем Бонаккорсо. Он разве не в Сирии?
— Похоже, что нет. — Сантини вкратце рассказал о найденной затонувшей яхте. Информация была секретной, но Эспозито славился тем, что умеет держать рот на замке. — Не будем забывать, что существуют спасательные шлюпки, и у этого подонка шлюпка явно была, — заключил он.
— Но зачем он явился сюда? Чтобы организовать теракт в «Линате»?
— Думай, что говоришь, а то и сам в это поверишь, — сказал Сантини.
Эспозито хохотнул:
— Я думаю только то, что говорите мне вы, господин Сантини. — Среди достоинств Эспозито не последним была преданность. — А Торре?
— Даже если предположить, что Бонаккорсо жив, он уж точно не притащил бы его с собой. «Parce sepulto»[173]. — Сантини покосился на инспектора из-под кепки. — Не изображай из себя грустного клоуна, Торре всегда тебя бесил.
Эспозито пожал плечами:
— А как на это отреагировала госпожа Каселли?
— Поезжай к ней и спроси. Она вернулась восвояси.
Эспозито заказал стаканчик граппы.
— Ну уж нет. Она заставляет меня чувствовать себя сволочью, потому что я не посвящаю свою жизнь поискам Торре.
— Она на всех так действует, — сказал Сантини.
Из подъезда Ромеро вышли несколько агентов в штатском, в числе которых был и Ди Марко. Бронежилет не надел только он.
— Похоже, полковник считает себя неуязвимым, — заметил Эспозито.
— Крутой парень. Пистолетом бреется.
Телефон Сантини зазвонил. На экране высветился номер его офиса.
— Почему ты пользуешься моим телефоном? — спросил он в трубку.
Альберти и забыл, что сидит за столом Сантини, — слишком увлекся внутренней борьбой между личной преданностью и чувством долга.
— Мой телефон ремонтируют, — поскорее сказал он. — Я просто занес вам документы на подпись.
— Ну и?
— Я тут кое-что натворил… Пробил одно имя для госпожи Каселли. Я думал, это просто мелкая просьба…
Ди Марко решительно направился к Сантини. Тот закрыл глаза и представил, как подлетает к офису на истребителе и расстреливает Альберти через окно.
— Правильно я понимаю, что это имя принадлежит миланцу?
— Да. Но она мне не сказала, что…
— Не делай из меня идиота! Ты прекрасно знаешь, что ее интересует только одно, — перебил Сантини.
На секунду в трубке наступила тишина.
— А еще она спрашивала насчет двойного убийства, которое произошло неподалеку от ее дома. Думаете, это тоже связано?
Сантини так сильно прикусил фильтр сигареты, что тот сломался.
— Напиши краткую сводку и положи мне на стол, чтобы я знал, какой смертью мне предстоит погибнуть. И помалкивай. Если это всплывет, на сей раз тебе крышка.
Сантини нажал на «отбой». Полковник остановился рядом с ним.
— Эспозито, уступи стул.
— Не нужно, давайте отойдем, — сказал Ди Марко.
Сантини медленным шагом направился за ним на заставленный бронированными машинами задний двор дома, где расположился координационный центр операции. Здесь собрали найденных иностранцев с просроченными визами и видами на жительство — человек тридцать мужчин и женщин с Ближнего Востока и из Северной Африки. Полицейские и задержанные вопили друг на друга, кругом плакали дети.
— Вы нашли что-то в квартире? — спросил Сантини, отводя взгляд. От подобных сцен его тошнило.
— Пока ни одной молекулы. Зато соседка очень точно описала Бонаккорсо. Он находился здесь больше года, хоть и редко появлялся, а когда обнаружили затонувшую яхту «Шурмо», исчез.
— Кто-то его предупредил. Может, ливийцы?
— Сейчас это не важно. — Ди Марко посмотрел на окна Ромеро. — Соседка описала еще одного человека — женщину, которая вчера вечером напала на нее, угрожая убить ее и ее сына. Красивая, зеленоглазая, с короткой стрижкой… — Ди Марко замолчал и взглянул на Сантини. Тот не отреагировал. — Ну?
Сантини подергал себя за усы.
— Что ну? Я не знал, что Каселли сюда приезжала, но меня это не слишком удивляет.
— Каселли — ваша проблема, и вы должны держать эту женщину в узде.
Сантини снова закурил, заметил, что украл у Эспозито зажигалку, и спрятал Дуче в ладони.
— Она больше не служит и даже не живет в Риме. Это вы привезли ее на великие подводные маневры.
— Я надеялся, что она опознает труп и перестанет нам досаждать. Какова вероятность, что Каселли нашла и увезла какие-то улики?
Сантини открыл было рот, чтобы сказать, что понятия не имеет, но не успел. В спину ему с огромной силой ударила горячая волна и швырнула его на Ди Марко, обоих подбросило в воздух, и крики утонули в оглушительном грохоте. Сантини ударился подбородком о бордюр. Ди Марко упал мягко, как учили на военной подготовке, но приземлился на крышку канализационного люка и сломал оба запястья.
Ни тот ни другой не потеряли сознание, а потому успели увидеть, как в окне третьего этажа соседка Ромеро бросается в пламя. Казалось, у нее на руках был спеленутый ребенок.

Глава четвертая
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Данте оглядывает бывшую кухню Коробки. От нее почти ничего не осталось. Окно выбито, стена превратилась в решето. 
На перевернутом ящике сидит Лео. Рядом с ним опрокинутый холодильник, на котором стоит походная плитка. Лео манит его к себе пальцем, и Данте повинуется. Что еще ему остается? Сбежать? Он замерз и измучен, его внутренний термометр взорвался. 
– Ты ударил Коломбу ножом, — говорит Данте со всем ужасом, который способен испытывать в его состоянии. — Ты ее убил… — Он чувствует, что на него налетает какой-то вихрь, и падает в грязь.
– Она в порядке, — говорит Лео.
– Я видел кровь, видел…
Лео бросает ему пачку «Мальборо» и зажигалку: 
– Я не сказал, что не сделал ей ничего плохого. Покури, расслабься.
Не снимая перчаток, Данте сует в рот сигарету. Запах табака чудесен, и он уже предвкушает никотиновое блаженство. Но, едва затянувшись, он выплевывает ее и бросает пачку обратно — бросает так слабо, что та не долетает даже до холодильника, на который его похититель ставит два пластиковых стаканчика с кофе. 
– Мне от тебя ничего не нужно, — говорит Данте. — Можешь засунуть свой кофе себе в задницу.
– Да не трясись ты. Если бы я хотел убить Коломбу, я бы пырнул ее в поясницу. Вжик — и ей конец. — Он отпивает кофе.
Лео так умело лжет, что Данте не в силах его раскусить. Что, если он говорит правду? 
– Она важна для тебя?
– У нас нет времени на болтовню. — Лео сшибает плитку ударом руки, турка падает на пол и отлетает к Данте.
Данте решает, что мог бы воспользоваться ею как оружием, но, когда пытается ее подобрать, видит, что она исчезла на десятисантиметровой глубине. 
– Что, черт возьми, происходит? — спрашивает он, переступая с ноги на ногу. Вода будто просачивается с пола. Радиоактивная вода.
– Ничего.
Вода уже доходит ему до щиколоток. Теперь она стекает и с потолка, бежит по стенам. Воняет озоном и керосином. Данте бросается к выходу, но, поскользнувшись, падает навзничь. 
– Радиация, помогите!
– Ты бы не этого боялся, братик, — говорит Лео, наклоняясь над ним.
Данте барахтается, безуспешно пытаясь подняться. Костюм удерживает его на поверхности, как спасательный круг, но мешает встать. 
– А чего мне бояться?
– Правильный вопрос — кого.
Лео говорит что-то еще, но его голос тонет в шуме клокочущей воды. Данте уносит прочь, как пробку от бутылки. 
Лео превращается в крохотную точку среди развалин. Его голос — в электрическое жужжание. Он машет ему рукой и исчезает в потоке. 
А потом вода смыкается у Данте над головой и пожирает все. 
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В конце дня Коломба вернула «пежо» в автосервис в Портико. Лорис уже собирался закрываться, но при виде ее завопил от радости:
— Я уж думал, ты смылась с моей прелестью. Ты хорошо с ней обходилась?
— Да. А как там мой драндулет?
— Я закончил полчаса назад. Не знал, как с тобой связаться.
— Вот и отлично. — Она бросила ему ключ.
Лорис тщательно проверил свою прелесть и подвел Коломбу к «панде». Ее машина сияла чистотой и внутри и снаружи, вмятины были вправлены. Старушка казалась если не новенькой, то уж точно не угнанной со свалки. Правда, сравнения с двигателем «пежо» она бы не выдержала.
— Я тебе еще воздушный фильтр и сцепление заменил, — сказал Лорис. — У тебя под задним сиденьем было осиное гнездо. Хорошо хоть пустое. Могу подыскать тебе тачку получше по дешевке.
— Она мне дорога как память.
— О чем?
— О папе. Как и я, он на ней только в город ездил, а для дальних поездок у него была «шкода». — Коломба до сих пор помнила запах оплетки из перфорированной кожи на руле.
— Значит, ты и правда местная.
— Только по отцу. Мой дед работал на местной шахте, а когда добычу прекратили, переехал в Рим. Мне придется продать почку, чтобы с тобой расплатиться?
— Меня больше интересуют другие части тела, — улыбнулся парень.
— Очень смешно.
В кассовом окне с лотком для передачи документов отражался стоящий в служебном помещении двадцатидюймовый телевизор. Заметив краем глаза какой-то отблеск, Коломба подняла взгляд и увидела надпись «КСУПЫВ ЙЫННЕРТСКЭ» на фоне пожарной машины, поливающей клубы раскаленного черного дыма. Далее демонстрировались кадры, снятые с вертолета. На низкой высоте он пролетел над ковром из карет «скорой помощи» и полицейских машин и наконец над домом, где меньше двадцати четырех часов назад побывала Коломба. Здание осело, будто бетонное суфле. Уцелели лишь наружные стены.
Лорис что-то сказал, но Коломба не слушала. Она немедленно схватилась за телефон, благодаря Бога за то, что еще не успела его выбросить. Альберти ответил на звонок, выходя из комнаты отдыха, где смотрели тот же выпуск новостей его сослуживцы. Он сообщил ей, что Сантини и Ди Марко находятся в травмпункте, но их состояние опасений не вызывает. Однако неизвестна судьба двадцати полицейских и военных и семерых жильцов. Поговаривали, что произошла утечка газа; правда, в несчастный случай никто не верил: с официальными заявлениями чиновники не выступали, но у полиции был единственный подозреваемый.
Лео.
Коломба, как зомби, расплатилась с механиком и немедленно отправилась в Медзанотте на пропахшей мылом и хвоей «панде». Лорис и цепи ей заменил — новые не так сильно грохотали, — но Коломба этого не замечала. Она вспоминала, как Лео поставил ее перед выбором: жизнь среди холмов или быстрая смерть. Должно быть, в этот момент он держал палец на детонаторе. А если бы она ляпнула что-то не то? Успела бы она это понять или все кончилось бы в одно мгновение?
Трижды Коломба попадала в радиус взрывов и трижды находилась на волосок от смерти. Почти как тот японец, что был в Хиросиме, когда по городу нанесли ядерный удар, спасся и уехал в Нагасаки как раз вовремя, чтобы застать вторую бомбу. Третьей бомбардировки он мог бы не пережить. Как и она, Коломба.
Не успела она войти в дом и снять сапоги, как за окном показалась ползущая вдоль холма вереница мигалок. Коломба испугалась, что два автомобиля карабинеров и две легковушки-фургона без опознавательных знаков попросту снесут ворота, но они остановились перед забором. Пассажиры вышли и собрались на площадке. Коломба узнала Лупо и его команду. Она надела парку и, стараясь держать руки на виду, вышла на порог:
— Я арестована?
Лупо с довольным видом приблизился к ограде:
— Нет, госпожа Каселли. Но после случившегося в Милане уровень террористической угрозы поднят до «альфа-один». — Это означало «непосредственную угрозу теракта». — Поступил приказ взять под контроль уязвимые пункты. И зачистить их.
— А я тут при чем?
— Вы входите в группу риска, госпожа Каселли.
— Мы оба знаем, что риск минимален.
— Но предпочитаем его избежать. Для вашего блага и блага ваших соседей.
— У меня нет соседей…
— Взрывотехники были так любезны, что немедленно приехали из Перуджи, — проигнорировав ее слова, продолжил Лупо.
Коломба ударила по сетке ограды, и он отскочил.
— Так вот по каким правилам вы желаете играть, фельдфебель!
— Нет. Это вам хотелось играть по этим правилам. Я на коленях умолял вас быть посговорчивей.
Он помахал одному из взрывотехников, который уже надел защитный костюм. Тот подошел к ним.
— Старший лейтенант Франкини, — с сильным неаполитанским акцентом представился он. — В доме есть кто-то еще?
— Нет.
— Все займет пару часов. Можете прогуляться пока, если хотите.
— Нет, спасибо. Я предпочитаю видеть, что здесь происходит.
— Тогда вам придется отойти на безопасное расстояние за пределы участка. Так положено.
Возразить Коломбе было нечего, так что она не стала и пытаться.
— Вы даром теряете время, старший лейтенант.
— Надеюсь. В доме есть взрывчатые вещества?
— Только коробка с патронами в кухонном шкафчике.
— Двери открыты?
— Да.
— Очень хорошо. Оставайтесь снаружи, — сказал он и подал коллегам знак начинать.
Дымясь от злости, Коломба вышла за ограду и прислонилась к капоту одной из «газелей». Франкини и его младший коллега полностью облачились в снаряжение и превратились в исполинов с короткими конечностями и крошечными головами в черных касках и защитных очках. Они медленно обошли участок от ограды до дома с переносными миноискателями, после чего старший лейтенант протянул в замочную скважину оптоволоконный кабель, чтобы убедиться, что за дверью не подстерегают никакие опасности.
— Вам не кажется, что вы перегибаете палку? — прокричала ему Коломба.
— Не беспокойтесь, госпожа, мы знаем, что делаем, — сказала Мартина, вставшая в двух шагах от нее, чтобы за ней приглядывать.
— Ну-ну. Кстати, для тебя я госпожа Каселли.
Старший лейтенант осторожно вынул кабель.
— В доме слишком много барахла! — прокричал он третьему взрывотехнику, который не надел защитное снаряжение и остался стоять рядом с фургоном. — Запускай дистанционник!
— Вы шутите?! — взорвалась Коломба.
Никто не ответил, и у нее сложилось впечатление, что все педантично придерживаются какого-то сценария, написанного специально, чтобы довести ее до белого каления.
Открыв дверцу фургона, третий взрывотехник спустил на землю робота на гидравлической платформе. Робот с тремя колесами на гусеничном ходу с каждой стороны и уймой жутких клешней отдаленно напоминал ВАЛЛ-И[174]. Взрывотехник собрал треножник и установил на нем пульт управления с маленьким жидкокристаллическим экраном. Он сдвинул какие-то рычаги, и гусеницы пришли в движение, оставляя дорожки на снегу. Робот был оснащен переносным рентгеновским аппаратом, эндоскопом, детектором взрывчатых веществ и скремблером, уменьшающим уровень помех. Его можно было снабдить даже водометом, но, к счастью, этого агрегата он был лишен.
Робот просунул в дом камеру через открытую дверь, и оператор за монитором приблизил изображение, демонстрирующее грязные тарелки Коломбы.
— Ничего не видно, — сказал он в рацию.
Взрывотехники осторожно вошли. На шкафах, столах и под ними не было ничего, кроме пыли и засохших объедков. Когда они осмотрели первый этаж, робот начал взбираться по лестнице, забрызгивая стены грязью и постанывая, как Годзилла. Лупо пошел следом, и Коломба бросилась за ним:
— Фельдфебель, вы не взрывотехник.
— Моя задача — наблюдать за ходом операции. Можете пожаловаться начальству, госпожа Каселли.
— Вы пользуетесь ситуацией.
Лупо нагнулся к ней.
— Да, — понизив голос, сказал он. — И вы себе не представляете, с каким удовольствием. Бруно, выведите ее, пожалуйста.
Бригадир послушно подошел к Коломбе, но под ее ледяным взглядом застыл, вернулся за монитор и принялся дышать в шею третьему взрывотехнику. Тот сделал вид, что не заметил этой сцены.
Закончив осмотр верхнего этажа, все в том же порядке спустились. По пути робот задел мойку. С нее свалилась тарелка и разлетелась вдребезги. Коломба пожаловалась оператору.
— Извините, — покраснев, пробормотал тот.
Робот выехал в сад, и Лупо уселся на ступеньку перед входом. Коломба огляделась в поисках подходящего камня, чтобы запустить им в его плешивую башку, но тут к нему подбежала Мартина:
— Взрывотехники что-то нашли. Нужно отойти подальше, фельдфебель.
— Серьезно? — спокойно спросил Лупо. — Где?
— Сзади. В сарае.
— Ладно. Все за ограду!
На экране двое взрывотехников стояли, склонившись над чем-то в снегу рядом с сараем для инструментов.
— Что там такое? — спросила Коломба.
Оператор показал ей разметку детектора.
— Объект на полуметровой глубине, — сказал он. — Что-то металлическое, на трубу не похоже. Не знаете, что это может быть?
— Нет.
Взрывотехники начали копать руками, разбрасывая землю по горстке зараз. Наконец один из них решительно сунул руку в яму, вытащил завернутый в наволочку предмет и развернул сверток.
— Порядок, — помахав находкой, сказал он в рацию. — Всего лишь старый молоток.
Затем он заметил, что его товарищ с ужасом смотрит на него, и проследил за его взглядом.
На клин молотка было нанизано человеческое ухо.
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Коломба коротала время за просмотром телевизора, лежа на диване в исполосованной гусеницами и усеянной отпечатками грязных подошв кухне. Количество пропавших в кондоминиуме снизилось до пяти, количество погибших возросло до семи человек. За несколько минут до часа ночи снова появился Лупо.
— У трупа Меласа не хватало уха. Судмедэксперт говорит, что ухо принадлежит Меласу и на холоде хорошо сохранилось. Вот мы и получили орудие убийства.
Коломба молчала.
— Я предпочел бы, чтобы вы передали мне его по собственной воле или позволили провести обыск. Теперь все сильно усложнилось.
— Томми не мог выкопать яму так, чтобы я не заметила. И я бы увидела следы на снегу.
— Знаете, госпожа Каселли, я и сам подумал о том же. Вы, наверное, сами нашли молоток и закопали, чтобы защитить парня.
— Я вас умоляю. Я могла выкинуть его куда угодно. Скорее, кто-то торопился закрыть дело и по счастливой случайности навестил меня сегодня с металлодетектором.
— Имейте уважение к моему мундиру.
Коломба испепелила его взглядом:
— А вы уважали свой мундир, когда брали на лапу?
Лупо сжал челюсти:
— Протокол об изъятии составим с утра вместе с остальными бумажками. Увидимся утром у меня в кабинете.
Коломба подождала, пока вереница машин не отъехала подальше. Остался лишь один автомобиль, отъехавший на несколько метров подальше от ворот, — похоже, его главной задачей было мозолить ей глаза. В темноте разглядеть водителя было невозможно, но Коломба поняла, что он проведет здесь всю ночь, чтобы удостовериться, что она не сбежит.
«Кто бы ты ни был, иди на хрен».
Она принялась шарить по дому в поисках выпивки. В холодильнике ничего не оказалось, зато в кладовке нашлась упаковка из шести банок рома с колой. На вкус этот теплый коктейль, срок годности которого истек еще в прошлом году, был отвратителен до тошноты.
Набросив парку, Коломба вынесла из дому стул и поставила его на крыльцо черного хода, где его не мог видеть шпион-карабинер. Она сгребла ногой снег в небольшой сугроб, положила банки охлаждаться и начала вливать в себя коктейль. Когда она принялась за третью, та уже достигла идеальной температуры. Стояла холодная, ветреная погода, и градусник опустился ниже нуля. На ветках деревьев позвякивали маленькие сосульки. Лупо отомстил ей за все обиды, и она не сомневалась, что вот-вот объявится Ди Марко. Если бы не взрыв, он, может, и закрыл бы глаза на ее вмешательство в расследование, но сейчас… Не исключено, что это ее последняя ночь на свободе.
Коломба взглянула на стальные мужские часы со светящимися цифрами и стрелками на своем запястье. Когда-то эти часы принадлежали ее отцу.
Было два часа ночи. Если это ее последняя ночь, стоит ею воспользоваться.
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В 02:10 утра Мартина включила дворники, чтобы очистить запотевшее лобовое стекло, и снова устроилась под одеялом. Как оно попало в служебный автомобиль, оставалось загадкой, но в такую погоду одеяло пришлось очень кстати. Ей не хотелось оставлять двигатель включенным, да и замок зажигания, казалось, находился в нескольких километрах от нее. Она давно превысила норму сверхурочных, но, когда Лупо приговорил ее к бессонной ночи, спорить не стала. Фельдфебель не любил тех, кто оспаривал его авторитет, называл их синдикалистами и третировал каждого, кто не соответствовал духу семьи, то есть не поддакивал любому его слову. Мартина к этому привыкла, но ей не терпелось уехать в город побольше, где шеф не станет лезть в душу подчиненным, а его заместитель не будет таким придурком. Теперь, когда все это могло воплотиться в жизнь, она, несмотря на сомнения и муки совести, уже не находила себе места от нетерпения.
Надев гарнитуру, она зашла в приложение «Радио Ананас», чтобы послушать последние новости насчет взрыва в Милане: число жертв уже возросло до десяти. Одновременно она продолжала наблюдать за Коломбой, которая вернулась из сада в дом и мелькала в освещенном окне. Своим видом всезнайки она взбесила Мартину с первого взгляда, а теперь, когда по ее милости Мартине предстояла бессонная ночь, раздражала ее еще больше. Если таких берут в мобильное подразделение, то не зря она в свое время предпочла военную службу.
«Подумать только, ведь мы могли бы работать вместе», — поражалась девушка.
Снова пошел невесомый, как пыль, снег. Вихри снежинок кружились на ветру, поблескивая в свете полной луны, — появлялись и исчезали, показывались и снова скрывались в тени деревьев…
Снег обрисовал силуэт стоящего перед капотом машины мужчины.
Мартина машинально включила фары, и снежные хлопья вспыхнули, будто спички. Ослепленная, она сразу же выключила фары снова. На сетчатке глаз остался негатив: белая, простеганная черным пунктиром дорога и чья-то призрачная тень. Мартина поморгала, и тень выцвела. На всякий случай она посмотрела на окна дома: на первом этаже по-прежнему бродила тень Коломбы. Значит, она никуда не уходила.
Может, это дрессировщик вышел покормить своих собак, подумала Мартина. Она слышала, как те лают в ночи, перекликаясь с другими псами из долины. Черт их знает, о чем они вечно судачат. Может, для них это вроде «WhatsApp». «Что ты сегодня ел? Опять сухой корм?» — «Да, а потом я вылизал себе задницу».
Мартина усмехнулась и вдруг снова заметила почти неразличимый силуэт мужчины — на сей раз за поворотом тропинки. Его фигура почему-то показалась ей смутно знакомой.
Она разблокировала и слегка приоткрыла дверцу машины. Затылок тут же кольнуло ледяными иголками ветра. Она вздрогнула. Может, и не стоит выходить на улицу в такую непогоду только для того, чтобы установить личность какого-то чужака. Наверняка он и не чужак вовсе, а живет неподалеку. Ясно же, что это хозяин собак, собравшийся проверить своих питомцев.
И все-таки…
И все-таки собаки продолжали заливаться лаем, нисколько не похожим на радостное приветствие. Так лают почуявшие постороннего сторожевые псы.
«Так что же мне делать? — в секунду нерешительности подумала Мартина. — Пойти проверить или притвориться, что ничего не видела?»
По истечении этой секунды она приняла неверное решение.
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Без одной минуты три Коломба закончила собираться и закинула на плечи рюкзак. В рюкзаке лежали перемотанный изолентой фонарик, пара кухонных перчаток, небольшой ломик, вытащенный из-под мойки, а также пара деревянных снегоступов, помнящих еще семидесятые. Если у Лео были снегоступы, рассуждала Коломба, то они наверняка пригодились ему в ночь, когда он убил Меласов. И по какой-то причине пощадил Томми. Точно так же он по какой-то причине пощадил в Милане и ее, вместо того чтобы просто нажать на детонатор.
Об этом ей противно было даже думать.
Вместо пушистой парки Коломба надела лыжный комбинезон и вышла через заднюю дверь — она предпочитала, чтобы ее уход остался незамеченным. Скрываясь за оголенными ореховыми деревьями, она стремительно пробежала через сад. Дальше, за крутым десятиметровым обрывом, простиралась лишь волнистая тьма полей. Обрыв сплошь зарос ежевикой, а земля осыпалась под ногами, но Коломба отлично знала, куда идти.
Хватаясь за нижние ветки, она спустилась до середины и съехала вниз по снегу. Благополучно избежав выступающих камней, она приземлилась, увязнув по колено в снегу, и, повозившись с застежками, надела снегоступы. В последний раз она пользовалась этими мышеловками еще в школе, но те были пластиковыми, а эти напоминали реквизит из фильма о Второй мировой. Первые пару шагов она проковыляла неуклюже и ожидала, что вот-вот провалится, но этого не случилось. Как ни странно, пережитки военного времени оказались вполне пригодными.
Держась под обрывом, чтобы ее не заметили с дороги, Коломба направилась к желтым огонькам на холме. Путь непрерывно шел в гору, и стоило алкоголю выветриться, как у нее заболели сначала икры и селезенка, а потом и спина. Ей то и дело приходилось останавливаться, чтобы передохнуть, а однажды путь ей преградило пасущееся кабанье семейство. В пять часов утра, замерзшая и измученная, она добралась до Монтенигро.
Усевшись на чистый камень, она перевела дух, отпраздновала свое достижение последней банкой коктейля и оглядела местность. Деревушка казалась пустынной и темной, будто город-призрак. Единственный проблеск света исходил от припаркованного в конце улицы, перед домом Меласов, карабинерского автомобиля. Коломба рассчитывала, что Лупо уже снял с дома наблюдение, но ошиблась.
Она проползла вниз по склону, оказавшись в противоположном конце главной улицы, перешла ее, пересекла маленькое футбольное поле, перелезла через ворота и попала на задний двор Меласов.
С другой стороны дома доносились урчание карабинерского автомобиля на минимальных оборотах и нотки слащавой песенки в стиле лаундж. Голосов самих карабинеров слышно не было, — должно быть, они уже дремали.
Держа включенный фонарик во рту, Коломба складным ножом взломала ставню в кухне. В тишине каждый шорох казался оглушительным. К счастью, окно было приоткрыто.
Она забралась в дом и спрыгнула на пол рядом с мойкой. Все испачканные кровью предметы испарились, следы были обнесены лентой криминалистов. Из спальни исчезли трупы и кровать, но стены и потолок были по-прежнему замараны темной, густой, как смола, кровью.
Вонь почти не ощущалась, и Коломба мысленно поблагодарила суровый местный климат и дальновидного незнакомца, отключившего отопление. Надев резиновые перчатки и бахилы, она приступила к обыску.
Никаких тайников, блокнотов с шифровками, микропленок и пилюль с ядом она не нашла — только повсеместные свидетельства тусклой, однообразной жизни. Непритязательная мебель, приглушенные цвета, банальные сочетания. Несколько дешевых сувениров из Греции, парочка дизайнерских костюмов — все женские, в то время как невзыскательная мужская одежда серых и коричневых тонов была куплена в больших итальянских универмагах. Единственным элегантным костюмом был свадебный, который хранился в целлофановом чехле и, похоже, со дня бракосочетания ни разу не надевался.
В комнате Томми тайн уже не оставалось, зато в шкафах в гостиной Коломба нашла полдюжины фотоаппаратов. Вспомнив, что Мелас любил фотографировать в лесу, она включила один из них и просмотрела снимки — сплошь природа, снятая человеком без малейших художественных способностей. Лишь изредка в кадр полностью попадала какая-нибудь птица, но большинство смазанных снимков запечатлели одинаковые кроны и стволы деревьев, причем многие из них были сфотографированы десятки раз за несколько минут.
«Меласу было не важно, что снимать».
Увлечение фотографией было только предлогом, чтобы уходить из дому и заниматься тем, зачем он переехал в эти края на самом деле, — шпионить за ней, убивать людей, встречаться с Лео. Жена же в это время сидела дома с сыном, радуясь, что нашла мужчину, способного позаботиться о них обоих. В глубине какой-то полки Коломба обнаружила коробку с пятьюдесятью картами памяти. Очевидно, Мелас предпочитал быть готовым к тому, что кто-нибудь попросит его показать плоды своих трудов.
Коломба заменила карту памяти в фотоаппарате и включила слайд-шоу. Снова деревья, на сей раз с пожелтевшей осенней листвой, снова расфокусированные птицы и заваленные горизонты. Однако она стала замечать, что местность на кадрах повторяется. Разве это кривое дерево не встречалось ей раньше? Она вставила предыдущую карту в другой фотоаппарат и сравнила снимки: так и есть, то же самое дерево, но в другое время года. И вид на гору очень похож. Если Мелас всегда посещал и фотографировал те же места, она сможет выяснить, куда он ходил, по фото… может быть. Коломба высыпала все карты на кровать Томми. На каждой было по двести фотографий, а значит, ей осталось просмотреть еще не меньше десяти тысяч. Стараясь не задумываться о том, сколько времени это займет, Коломба взялась за дело.
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Без двадцати пять утра Лупо спал в своей квартире на верхнем этаже дома, обставленного казенной мебелью с элементами стиля текс-мекс[175]. Так, в маленькой гостиной стол для переговоров с пластиковой столешницей сочетался с большим пластиковым кактусом, а стену украшал коричневатый постер с изображением опирающегося на ружье Билли Кида[176]. Не обязательно было включать добротную стереосистему, чтобы догадаться, что, если нажать на кнопку, из колонок польется кантри или сатерн-рок. В спальне висела огромная фотография оседлавшего «харлей-дэвидсон» Лупо — на этом мотоцикле он во время лучшего отпуска в своей жизни объехал Штаты вдоль и поперек.
Разбуженный звонком Вица, фельдфебель резко сел в постели.
— В чем дело? — пробормотал он в трубку.
— Мартина исчезла.
С Лупо мигом слетел сон.
— Что значит исчезла?
— Я не мог заснуть и дай, думаю, позвоню Мартине. Может, думаю, она хочет, чтобы я ее сменил, ну или просто поболтать. Знаю, ты не любишь, когда мы меняемся дежурствами, но…
— Об этом поговорим в другой раз, — сказал Лупо, знавший, что вопреки его запрету Виц продолжает ухлестывать за подчиненной.
— Я пытался связаться с ней по рации, но она не ответила, с мобильником та же история. Ну, я и пошел проверить, в чем дело. Машина ее стоит, а Мартины нет.
— А Каселли на месте?
— В доме горит свет, но заходить я не стал. Если бы Каселли ушла, а Мартина пошла следом, она бы позвонила.
— Жди меня в начале грунтовки.
Одеваясь, Лупо поставил на огонь кофеварку и выпил обжигающий кофе, не дожидаясь, пока тот остынет. Градусник за окном показывал минус один. Могло быть и хуже. Он перелил оставшийся кофе в пустую бутылочку из-под фруктового сока и поехал к Нероне на зеленом джипе, доставшемся карабинерам в наследство от части лесного надзора. Виц обозначил свое местоположение, включив красный аварийный фонарь. Кармазинное освещение превращало и его самого, и окрестную растительность в сцену из кошмара.
— Держи, еще теплый, — сказал Лупо и протянул ему в окно бутылку.
— Спасибо, шеф. — Виц размотал трехметровый шарф и осушил ее в один глоток. — Я снова пытался дозвониться, да без толку. На домашний она тоже не отзывается.
— Могла она пойти к Каселли? Может, ей пописать захотелось.
— Да она бы скорее в штаны наделала. Прояви к девушке немного уважения, она вкалывает как лошадь.
Лупо притворился, что не слышал.
— Переговариваться будем по телефону. Обойдемся пока без диспетчерской. И дай мне фонарик, а то мой сел.
Вырвав у Нероне фонарь, Лупо первым поехал по грунтовке и остановился в нескольких метрах от брошенной машины. Их он преодолел пешком. В замке зажигания торчал ключ, на сиденье лежали мобильник и сумка Мартины. К счастью, следы крови отсутствовали.
Изменив цвет фонарика, он посветил на почти занесенные следы Мартины. Когда она вышла из автомобиля, снег только начался. Теперь же остались только едва заметные контуры подошв, покрытые свежевыпавшими снежинками. Точно так же как неделей ранее Коломба, Лупо пошел по следам с пистолетом в руке.
Однако, в отличие от нее, фельдфебель был опытным следопытом. Фамилия Лупо, по-итальянски означающая «волк», вынуждает разрабатывать стратегию выживания с раннего детства. Мальчиком он был тщедушным и боялся боли, а потому выдумал, будто его предки — американские индейцы, а деда его тоже звали Волк — Серый Волк. Самому же будущему фельдфебелю дали христианское имя только потому, что ему предстояло жить в Италии, но в родных краях его называли Маленьким Воином. Эта байка спасала его недолго — в десять лет его уличили во лжи перед всем двором, — но оставила после себя страсть к племенам Свободного Народа. И Лупо учился по возможности им подражать. Он различал следы сотни разных животных и их экскременты, хоть и не слишком любил распространяться об этом своем таланте, и даже мог сказать, каким образом животное шло — беззаботно пощипывало траву или убегало от хищника.
Мартина бежала.
Но не сразу — сначала она вышла из машины и спокойно прошла несколько шагов, а через пару метров побежала к обочине грунтовки. Здесь ствол упавшего дерева отмечал начало почти незаметной тропки, ведущей по полям в противоположном от дома Каселли направлении. Сразу после этого ствола следы Мартины, казалось, начинали следовать за следами человека, шедшего впереди. Теперь эти следы стали почти призрачными, и Лупо не удавалось ни оценить их размер, ни даже определить, мужские они или женские.
«Мартина вышла из машины и за кем-то побежала. А дальше?»
Под свежим снегом отпечатки подошв окончательно исчезли, но Лупо успел различить место, где обе пары следов встретились. Там виднелись два полумесяца: кто-то резко развернулся, загребая снег носами сапог.
Неизвестный остановился, Мартина его догнала. Он развернулся к ней.
«И?»
Лупо смутно представлял сцепившиеся в темноте тела, крик ужаса. Но на тропинке не было следов борьбы — отпечатков упавших тел, крови, сломанных ветвей. Следы подошв уже исчезли, но подобные признаки драки он бы увидел. Значит, они ушли вместе?
Светлело. Фельдфебель дошел по тропе до границы леса, простирающегося на пять тысяч квадратных метров среди холмов. Под сенью лиственниц и елей пересекались десятки тропинок, и Мартина могла с равной вероятностью находиться как в метре от него, так и в сотне километров.
На обратном пути Лупо позвонил отсиживающемуся в машине Нероне:
— Мартина кого-то преследовала.
— Каселли?
— Ну… Я к ней зайду, а ты разбуди всех и вызови службу гражданской обороны. А еще позвони дону Вито, — может, он пришлет кого-нибудь помочь нам в поисках. Раздели людей на группы. Я хочу, чтобы вы начали прочесывать местность до рассвета.
Лупо перелез через ворота и постучал в дверь Коломбы, но ему никто не ответил. Обойдя дом, он сразу увидел следы, ведущие к холмам и исчезающие под обильно падающим снегом. Каселли решила сбежать из-под наблюдения Мартины. Или просто сделала круг, чтобы напасть на нее со спины?
Фельдфебель сообразил, что это предположение бессмысленно: следы вели в другую часть долины. В направлении Монтенигро.
Спотыкаясь, он побежал к своей машине.
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Коломбу разбудил скрежет поворачивающегося в замке ключа, и первые пару секунд ее голову наполняла лишь ослепительная пустота наподобие телепомех. Затем она вспомнила, что уснула мертвым сном в кровати Томми, просмотрев миллионную по счету размытую фотографию птиц и деревьев. Рассыпав карты памяти по всей комнате, она вскочила и спряталась за книжным стеллажом. Одна карта даже приклеилась к ее лбу, и Коломба смахнула ее рукой. На коже ее остался прямоугольный отпечаток.
Ее старомодные часы со светящимися стрелками показывали семь часов десять минут.
«Я потеряла час и позволила себя сцапать как круглая дура».
Послышался щелчок второго замка, и вошел по уши грязный Лупо. При первых же его словах надежда Коломбы на то, что он здесь случайно, рассеялась как дым.
— Госпожа Каселли, если вы здесь, покажитесь, — сказал он. — Я знаю, что вы здесь.
— Я безоружна! — прокричала она, оставаясь в укрытии.
— Выходите.
Коломба выглянула из-за шкафа: Лупо рассеянно чесал в затылке, его пистолет лежал в кобуре. Она подошла к карабинеру:
— Как вы меня нашли?
— Я не такой идиот, как вы думаете. Взлом с проникновением. Сейчас я вас арестую, а потом пусть разбирается Виджевани. Идемте.
Лупо взял ее под локоть, и Коломба с трудом удержалась, чтобы его не ударить.
— Секунду, Лупо. Не спешите. Что случилось?
Лупо фыркнул:
— Пару часов назад Мартина куда-то ушла и не отвечает по рации.
— Ушла откуда?
— С пункта наблюдения за вашим домом. — Он снова взял Коломбу за локоть — на этот раз, чтобы заставить ее посмотреть ему в лицо. — Вы ее видели? Вы что-то знаете и не говорите?
— Если с Мартиной что-то случилось, виновен в этом тот же, кто убил Меласов и подбросил мне на участок молоток. Вот что я знаю.
— Опять вы со своими бреднями…
— Это не бредни! Меласы что-то скрывали. — Коломба показала ему на фотографию на стене. — Смотрите.
— Это дятел, — сказал Лупо.
Точнее, хохлатая желна, которая не водится в Европе, но это соображение фельдфебель оставил при себе. Маленький Воин не хотел показаться ботаником.
— Этот снимок куплен в магазине канцтоваров. Потому что все фотографии, снятые Меласом за год, — полное дерьмо. Я половину его снимков уже просмотрела. Так зачем он каждый день уходил в лес снимать?
— Сейчас меня интересует только, где Мартина. Остальное подождет.
— А вы уверены, что это не связано? Может, Мартина увидела кого-то, кого не должна была увидеть? — Коломба заметила, что Лупо колеблется. — О чем вы думаете? — спросила она.
— Рядом с вашим домом были чьи-то следы, оставленные гораздо позже нашего отъезда, — неохотно сказал фельдфебель.
— Вы отправили кого-то по следам?
— Они уже исчезали под снегом, иначе я пошел бы сам. Но я вызвал всех доступных людей.
— Значит, вы можете посвятить немного своего драгоценного времени попытке понять, чем на самом деле занимался Мелас в лесу. Мы могли бы установить личность человека, оставившего свои следы. И понять, не замешан ли он в исчезновении Мартины.
— Да вы просто дьяволица! Пользуетесь моим беспокойством за девушку.
— Да, пользуюсь, чтобы заставить вас пораскинуть мозгами, — согласилась Коломба. — Боюсь, что настоящий дьявол где-то в заснеженном лесу.
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В детстве старший капрал Мартина Кончо была подающей надежды фигуристкой. Тренер называла ее маленькой Денизе Бильманн[177]. Особенно хорошо ей удавались вращения. В тринадцать лет Мартину даже чуть не взяли в национальную молодежную сборную, но вскоре она неудачно упала, сломав пару зубов и утратив волю к победе. Как и у всех, кто сдался на полпути, в душе у нее осталась незаживающая рана, затягивающаяся только в снах, где она на сверхзвуковой скорости рассекала лед или скользила по нему медленно, как улитка. Наверное, она спала и сейчас, потому что перед ней был обледенелый древесный ствол, а самой ей не удавалось пошевелиться. Было холодно и темно. На секунду Мартина снова стала маленькой девочкой. Ей даже почудилось, что она слышит, как тренер кричит, чтобы она не забывала об опорной ноге. Мартина снова открыла глаза: покрытый льдом ствол никуда не делся. К ней возвращалось ощущение собственного тела, и что-то словно бы скользнуло в районе ее живота. Змей из пламени и льда, рука Халка, первый коктейль «Куба-либре», выпитый в четырнадцать лет.
«Боль».
После ее падения врач в больнице спросил, как ее зовут, и сказал: «Мою кузину тоже зовут Мартина. Забавное совпадение, правда? А теперь оцени по шкале от одного до десяти, насколько тебе больно, когда я вот так двигаю твою ногу?»
В тринадцать лет Мартина закричала «десять», но сейчас готова была завопить: «Сто! Тысяча!» Вместо крика изо рта ее вырвалась только какая-то отрыжка, а потом кровь и слюна. Она не могла понять, в какой позе находится — лежит в своей кровати, стоит, сидит? Тело словно парило на облаке. Мартина не чувствовала своих рук, не могла разогнуть пальцы. Она попыталась шевельнуть ногами, и вспышка боли в животе сладковатым привкусом подкатила к горлу. Под ногами ничего не было. Ни земли, ни простыни. Только воздух.
«Что со мной случилось?»
Что находится за деревом? Она попыталась повернуть голову, но живот снова пронзило острой болью. Что-то внутри ее рвалось с каждым вздохом. Она опять сплюнула кровь.
«Я ранена, мне нельзя двигаться».
Наверное, с ней произошел несчастный случай, но она еще жива. И чувствует боль. Хороший знак. Тяжелораненые ведь ничего не чувствуют?
«Или нет?»
Мартина порылась в спутанных воспоминаниях. Ночное наблюдение, Каселли.
«Тень на снегу».
Неужели это последнее, что она помнит? В ее голове до сих пор отдавался звук открывающейся дверцы.
Тень на дороге. Она выходит из машины…
«А что потом? Меня привезли сюда? Но куда сюда?»
На сей раз, то и дело теряя сознание, она начала опускать голову по чуть-чуть, по миллиметру зараз, а может, и того меньше. Ей показалось, что в кромешной темноте под ней, где-то справа, что-то поблескивает. Наверное, лед, но он словно бы морщился и скользил.
Это был стремительный ручей, в водах которого отражалась луна. И она, Мартина, казалось, парила над ручьем. Опустив голову еще на миллиметр, она увидела очертания своих ног, которые будто висели в пустоте. Но как такое возможно? Что удерживает ее в воздухе?
Сжав зубы, она опустила голову на целый сантиметр, и водяной поток исчез. Что-то — еще более темная полоса тьмы — скрывало его от взгляда. Еще сантиметр, и полоса совершенно закрыла ей обзор. Между ней и ручьем была какая-то преграда. Когда Мартину снова вырвало кровью, она увидела, как брызги ее крови попадают на темную полосу, и поняла, что та гораздо ближе, чем ей казалось. Полоса не находилась где-то между ее ногами и ручьем — она была прикреплена к ее телу. Поддерживала ее.
«Я сижу на ветке?» — спросила себя Мартина.
Она упала во время дежурства и повисла на дереве? Ей хотелось пошевелить руками, ощупать ветку и убедиться в ее существовании, но руки будто превратились в непослушную ее командам шерстяную пряжу. И ноги тоже.
Ее опять вырвало кровью. На этот раз она увидела, как кровь побежала по ветке и очертила ее контуры, прежде чем закапать в бесцветную, серую, как вся вселенная вокруг, бездну. И наконец поняла, что с ней сделали.
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Коломба показала Лупо расфокусированные фотографии тропы среди елей:
— Похоже, что Мелас всякий раз шел тем же путем. Например, на многих снимках есть эта тропинка.
— Она точно на юго-юго-востоке, — сказал он, мельком взглянув на фото и сопоставив тени с тайм-кодом. — На заднем плане Сибиллинские горы.
— А поточнее можно?
— Нет.
Коломба нашла еще несколько фотографий:
— Посмотрите на эти. Времена года меняются, но место прежнее. Видите то дерево?
— Да, — уже с бо́льшим интересом произнес Лупо, глядя на кривой каменный дуб.
Коломба показала ему какой-то столб на сером бетонном основании:
— А это вам ничего не напоминает?
— По-моему, это опоры старой линии электропередач на холмах долины Чесана.
— Значит, если идти из Монтенигро, эти холмы за Медзанотте.
— Слишком неопределенно. Дайте взглянуть еще разок.
Коломба передала ему фотоаппарат.
— Я их расположила по порядку, — сказала она. Лупо просмотрел нечто вроде стоп-моушен[178] видео, изображающее тропку с кривым деревом: после нескольких поворотов она упиралась в кирпичную стену. — Тут какая-то постройка без окон. Может, хлев?
— Нет, хлева по-другому строят. Это амбар. — Он достал телефон и открыл «google maps».

Через пять минут они садились в зеленый джип Лупо. Было уже полвосьмого, и температура поднялась до двух градусов тепла. Небо прояснилось и посветлело.
Лупо связался с казармой в Портико, где остался только гражданский сотрудник — остальные уже прочесывали местность. Со всего региона прибывали добровольцы из службы гражданской обороны и подразделения кинологов. Фельдфебель закончил разговор по рации и вдруг сказал:
— Я никогда не брал на лапу.
— Поздравляю, — сухо отозвалась Коломба.
— Моя единственная ошибка в том, что я не доложил про взяточников-коллег. Считал, что нельзя выносить сор из избы. Я думал, мы все — одна семья, но никакой семьи не существовало. От меня отвернулись даже те, кого я пытался защитить.
— Бывает.
— Полагаю, вы бы повели себя иначе.
Коломба пожала плечами:
— Не мне учить вас жить. Я и сама наделала достаточно ошибок.
— Поэтому вы сейчас и прохлаждаетесь без дела, — сказал Лупо.
— Угу.

Последний отрезок тропы оказался слишком узким для автомобиля, так что они бросили джип и углубились в лес пешком. Коломба пристегнула к ботинкам снегоступы, а Лупо положился на свои высокие, до колен, водонепроницаемые сапоги гортекс.
— Кажется, это в нескольких сотнях метров отсюда, — сверившись с картой на мобильнике, сказала Коломба.
— До нас здесь уже побывали. — Лупо показал на бесчисленные параллельные полоски на тропе, словно оставленные косыми граблями. Нагнувшись, он сгреб снег рукой, и под ним показались еловые иглы. — Кто-то замел свои следы веткой, — сказал он.
— И кто же?
— Наверное, браконьеры. Смотрите под ноги, они могли расставить капканы.
— Если это вообще были браконьеры. Хорошо, что хоть у вас есть оружие.
Они попали в зеленый коридор из переплетенных ветвей, сквозь которые мерцали блики солнца. Ветки роняли им на головы кирпичики снега. Впервые за много дней настала ясная погода, и началась капель.
— По-моему, это наше дерево, — сказал Лупо шагов через сто, показывая на кривой, закрученный штопором дуб впереди.
Приноровившаяся к снегоступам Коломба быстро направилась к дереву, стараясь держаться подальше от края идущей вдоль обрыва тропы. В снежной белизне на месте свежеобвалившегося куска земли темнела грязная запятая. Коломба подалась вперед, чтобы присмотреться, и заметила, что одно из растущих внизу деревьев поблескивает цветом, который чаще всего означает лишь одно.
Красным.
Багровый подтаявший снег, густой, как смола, стекал со ствола на землю. Толстая, будто человеческая рука, ветвь мушмулы, напоминающая гигантский стебель розы, насквозь проткнула бесчувственное тело Мартины.
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Рот и глаза залитой кровью и рвотой Мартины были распахнуты, кулаки сжаты. Коломба прикусила костяшки пальцев, чтобы не закричать.
— Что там такое? — спросил отстающий на несколько шагов Лупо.
Коломба отошла в сторону и снова пригляделась. А вот и кирпичный амбар. У постройки не хватало куска крыши, но даже издали виднелась цепь на массивной деревянной двери.
Она по-утиному неуклюже побежала вперед, молясь, чтобы не сломались снегоступы, и слыша, как ее окликает Лупо. А потом он подошел к обрыву и закричал.
Она не остановилась.
Прежде чем ее запрут в камере, надо обыскать этот проклятый амбар.
Лупо вызвал по рации подкрепление и снова звенящим от ярости голосом начал звать Коломбу. Та не слушала. Ухватившись за обломок стены, она подтянулась на руках и заглянула в амбар сверху, но не увидела ничего, кроме снега, мусора и гнилых балок. Однако крыша над одним из помещений осталась невредимой — как раз над тем, что было закрыто на замок. Заглянуть внутрь было невозможно. Подняв тяжелый камень, она начала колотить им по навесному замку.
— Вы все знали! Вы специально меня сюда привели! — кричал бегущий к ней Лупо.
Коломба притворялась, что не слышит.
— Прекратите! — снова закричал Лупо, хватая ее за талию.
Коломба развернулась и ударила его камнем в лицо. Она целилась в подбородок, но попала по носу. Нос хрустнул, и из него хлынула кровь. Коломба снова ударила карабинера, на этот раз по скуле. Оглушенный Лупо зашатался, упал и вслепую, на карачках пополз к ней. Коломба забрала у него пистолет и сунула в карман своего лыжного комбинезона, после чего продолжила колотить по замку.
— Это были вы, — промямлил Лупо. — Вы ее убили.
— Не говорите глупостей. Мы пришли сюда, потому что это место было на снимках.
Лупо схватил ее за щиколотку:
— Это вы их подобрали.
Она сбросила его руку и снова ударила по замку камнем. Скоба отлетела. Коломба толкнула дверь плечом, предчувствуя, что внутри найдет только кучу гнилой древесины.
Однако бледное утреннее солнце осветило помещение, где стоял деревянный стол и пластиковый стул. В другом конце комнаты стоял укрытый чехлом внедорожный мотоцикл «Хонда CRF 450» с новой на вид зимней резиной. Рядом лежали набор инструментов, два летних колеса, готовых к монтажу, три шлема разной расцветки и столько же мужских мотоциклетных комбинезонов среднего размера. Под сиденьем хранился ключ от «хонды» и связка каких-то двухбородочных ключей.
Лупо поднялся на колени, доставая что-то из сапога. Коломба пнула его в живот, и он выронил пистолет двадцать второго калибра, как у игрока в покер в вестернах. У него было четыре канала ствола, высверленные в два ряда, и резная рукоять. Коломба убрала пистолет в карман и пристегнула Лупо наручником ко вделанному в стену кольцу для животных. Он проглотил осколок зуба:
— Вы сумасшедшая!
Забрав у него мобильник и рацию, выключив их и положив на стол, Коломба позвонила Альберти. Тот находился в подвале, где обычно писал на компьютере музыку, которую потом выкладывал в Сеть под псевдонимом Руки Блу. Однако на сей раз он пришел из участка в четыре утра и спустился туда, только чтобы поспать. Он часто поступал так, когда возвращался поздно, — не хотел будить свою девушку. Без всяких обсуждений она постепенно перебралась к нему, и Альберти еще не определился, какие эмоции испытывает на этот счет.
— Шеф в порядке, вернулся из Милана…
— Мне плевать. Мне нужно кое-что прямо сейчас. Номерной знак.
— Госпожа Каселли, сейчас не самое подходящее время…
— Это последнее, о чем я тебя прошу. И это правда важно.
— Это связано с Бонаккорсо?
— Да. Черт.
— О’кей. Слушаю.
Коломба продиктовала ему номер, и Альберти пробил его через одного надежного сослуживца. Владелец мотоцикла оказался застройщиком из Лондона, который приобрел «хонду» на аукционе клиники в Римини, прогоревшей вместе с бывшим собственником. Застройщик купил и саму клинику. Аукцион состоялся в прошлом феврале.
Февраль — как раз когда она переехала в Медзанотте. Коломба осела на снег. Ее легкие не пропускали воздух. Очередная случайность?
Наверное, Пала ошибается, и она действительно сумасшедшая.
Когда она вернулась в амбар, побагровевший от натуги Лупо пытался вырвать кольцо из стены.
— Отпустите меня, вашу мать! Что вы задумали?
Коломба завела мотоцикл.
— Добраться до конца пути, — сказала она.
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Бывший жених Коломбы, с которым они расстались врагами, передвигался исключительно на двух колесах, и она в свое время купила мотоцикл, чтобы кататься с ним по выходным. Это жутко ее раздражало, но она, по крайней мере, научилась на нем ездить. Распахнув дверь амбара и подперев ее веткой, Коломба надела один из шлемов. Шлем был ей велик, и она словно ощущала запах дыхания того, кто носил его до нее. Лео или Меласа, чудовища или мертвеца.
Она тронулась и чуть не сломала себе шею.
По снегу ехать нужно довольно быстро, иначе застрянешь, но в то же время не настолько быстро, чтобы потерять управление. К тому же Коломбе недоставало практики, да и мотоцикл был незнакомым. На первых двухстах метрах она упала четыре раза, сильно содрала кожу и расплакалась от досады.
«Вставай, сука проклятая, — сказала она себе. — Хочешь, чтобы тебя здесь поймали? Хотя бы усложни им задачу».
Коломба поднялась и упала снова, но, когда на ее теле уже не оставалось живого места, она наконец выехала на заасфальтированную местную дорогу. Чем больше она разгонялась, тем холоднее становилось.
Держась подальше от находившейся под видеонаблюдением автострады, она поехала вдоль черного моря и пустынного пляжа, который летом превращался в страну наслаждений, и промерзла до костей.
До Римини она добралась жемчужным утром. Воспользоваться «google maps» она не могла, поскольку вытащила из мобильника батарею, чтобы его не отследили слишком быстро. К счастью, направление ей подсказал дорожный указатель, на котором еще значилось название «Вилла „Покой“».
Клиника — четырехэтажная коробка, облицованная керамической плиткой и окруженная заросшим, замусоренным парком, — находилась в жилом квартале в двух шагах от побережья.
Поставив мотоцикл в закоулке, Коломба оглядела клинику издалека: несмотря на пики ограды, ворота будет несложно перелезть, а над главным входом всего две камеры… По крайней мере, видно всего две. Неужто это еще одно убежище Лео — такое же, как миланская квартира? Может, они встречались здесь с Меласом? Изготавливали взрывчатку, которой Лео воспользовался в Милане?
Она перелезла через ворота, спрыгнула на заросшую лужайку и, пригнувшись, побежала к зданию, чтобы ее не увидели с дороги, хоть и совершенно пустой. Рольставни на окнах были закрыты, и заглянуть внутрь было невозможно. Держась подальше от главного входа, Коломба подошла к заслоненному деревьями служебному входу с торца здания. Как и остальные, эта бронированная стеклянная дверь была закрыта складной железной решеткой. Замок оказался двухпакетным, и ей вспомнилась связка ключей под сиденьем. Она вернулась к мотоциклу и, в третий раз перелезая через ворота, чтобы снова попасть на территорию клиники, поняла, что четвертого раза уже не осилит — слишком устала.
Молясь Господу, чтобы ей повезло, Коломба безуспешно попыталась вставить в замок два ключа. Третий ключ повернулся в скважине с такой легкостью, что на секунду ей показалось, будто она что-то сломала. Но решетка открылась, а стеклянная дверь за ней подалась, стоило Коломбе нажать на ручку. В коротком коридоре было холоднее, чем на улице. Все заросло пылью и паутиной, грязный пол сплошь покрывали идущие в разных направлениях следы.
Коломба надеялась, что следы недавние, что Лео и правда спит в одной из палат бывшей больницы и понятия не имеет о ее приезде. Она представляла, как разбудит его, вставив ему в рот дуло пистолета. «Думаешь, я тебя боюсь?» — прокричит она ему.
Железная дверь вела в вестибюль. Почти всю мебель вывезли, неоновые светильники затянула паутина. На большой мозаике Богоматерь бдела над спящим больным. Из-под ставен пробивались полосы света, и Коломба рассмотрела пронумерованный план здания на стене: второй и третий этажи пересекали два длинных коридора, а на первом этаже находились кабинеты.
В первую очередь Коломба, бесшумно ступая и дрожащими от волнения руками сжимая оба пистолета Лупо, заглянула в них. Все помещения были пусты и провоняли дохлыми мышами.
Осмотрев траурный зал, она медленно, прислушиваясь к каждому шороху, поднялась на второй этаж. Слышался только шум дороги и жужжащего где-то в глубине здания электродвигателя.
Стены коридора были выкрашены в пастельный цвет, в палатах не было ни дверей, ни коек. Пусто.
На доске объявлений висел адресованный всему персоналу пожелтевший приказ ознакомиться с инструкцией по использованию новых кроватей, напоминавших койки астронавтов и предназначенных для неподвижных пациентов. Таким образом, Коломба узнала, что «Вилла „Покой“» была не обычной больницей, а клиникой для коматозных больных.
Жужжание двигателя стало громче, и Коломба поняла: оно доносится с верхнего этажа.
Снова лестница. Пистолеты оттягивали ей руки. Коломба убрала двадцать второй калибр в кобуру и пошла вперед со взведенным табельным пистолетом Лупо. Ее тело двигалось вместе с оружием. Жужжание превратилось в шум бормашины, к нему добавился ритмичный скрип какого-то механизма. З-з-з. Щелк. З-з-з. Щелк.
В одной из палат на третьем этаже сохранилась дверь. Сквозь щель проникал мигающий синхронно со скрипом синеватый свет.
З-з-з. Щелк. З-з-з. Щелк.
Чем занят Лео? Вооружен ли он? Или научился метать молнии? Коломба уже ничего не понимала. Голову наводнил шум, к волнению примешивался страх.
Дверь была заперта на массивный электронный замок. Красная лампочка мигала в глубине отверстия, казалось созданного специально для цилиндра из ее связки. Коломба вставила его в замок. Он щелкнул, лампочка загорелась зеленым, и она тут же приняла боевую стойку.
Ровно в десять утра, спустя шестнадцать часов после взрыва в Милане, она нажала на ручку локтем и толкнула дверь. Окутанная облаком голубого света, она на мгновение ослепла. Затем, когда в глазах прояснилось, она увидела освещенную светодиодной лампой куклу размером с человека, которой размахивала в воздухе чья-то невидимая рука.
Увидела, что кукла привязана к кровати за миллион долларов, беспрестанно меняющей форму. Кукла скручивалась, растягивалась, сгибалась, разгибалась и складывалась вдвое.
Увидела покрывающие куклу электроды, пустые мешочки капельниц, свисающие с костлявых рук.
Увидела интубационную трубку в горле.
А потом увидела, что это не кукла.
Это человек.
Данте.


Часть вторая. Пробуждения

Ранее

Со дня теракта IT-специалист всю неделю работал круглые сутки, спал по три-четыре часа и все еще не закончил. 
Он отдает флеш-карту Ди Марко и начинает разбирать компьютер отверткой, чтобы извлечь жесткий диск и спалить его в микроволновке, так же как три найденных в квартире мобильных телефона. Фейерверк дыма и искр уничтожает внутреннюю память безвозвратно — куда надежнее, чем разбивать технику молотком. 
Убрав флешку в карман, Ди Марко предоставляет завершать зачистку подчиненным и садится в причаленный к узкой венецианской улочке катер команды подводных операций. Не опуская нацеленных во все стороны автоматов, военные отдают ему честь. 
Катер скользит по воде до порта Местре, где полковник и его сопровождающие пересаживаются в бронированный автомобиль, который отвозит их в казарму Маттер. Перед серыми воротами в штаб-квартиру спецслужб Ди Марко замечает на тротуаре курящего мужчину в ирландской кепке и рваном плаще. Он стучит водителя по плечу, чтобы тот остановился, выходит из машины и приближается к мужчине. Так и есть — это Сантини, бывший замначальника Центрального следственного управления, до пенсии задвинутый в римское мобильное подразделение. 
– Что вам нужно? — спрашивает Ди Марко.
Сантини бросает сигарету и прячет руки в карманы. 
– Вы знали? — потухшим голосом спрашивает он.
– Не понимаю, о чем вы.
– Я вооружен. — Сантини шевелит рукой, и под тканью плаща выпирает дуло пистолета.
– Вы слишком умны, чтобы застрелить меня при свидетелях.
Сантини выглядит взволнованным, но продолжает стоять на своем: 
– Был бы умен, не явился бы сюда. Вы знали, что случится в «Мизерикордии», или нет?
– Нет, — с каменным лицом отвечает Ди Марко.
– Там была Каселли.
Полковник отступает на шаг, чтобы лучше видеть лицо Сантини, и погружается в раздумья. Почти можно слышать тиканье шестеренок в его голове. 
– Не выдумывайте, — слегка растеряв спесь, произносит он через несколько секунд.
– Она в больнице, но выкарабкается. Зато Торре числится среди пропавших. — Сантини трясет. — Они не могли приехать в Венецию случайно. Они знали, что во Дворце спорта что-то произойдет. Как же вышло, что об этом не знали вы?
Ди Марко задумывается. Снова тикают шестеренки. 
– Садитесь в машину, — наконец говорит он.
Сантини пошатывается от алкоголя и изумления: 
– Зачем?
– Я расскажу вам то, что вам еще не известно. — Полковник кивает на ворота казармы. — Но только внутри.
– Хрена с два я туда пойду.
– Ваша подозрительность абсурдна. Я возглавляю отдел по борьбе с терроризмом государства, которое только что пережило самый страшный теракт послевоенного времени. Я вас не боюсь, а значит, и вы не должны бояться меня.
Это угроза, но Сантини заботит другое. 
– Вы не возглавляете отдел по борьбе с терроризмом.
Ди Марко растягивает губы в тонкой улыбке: 
– После случившегося все стало очень быстро меняться, Сантини. Будут канувшие, но будут и спасенные[179]. В какую категорию вы хотели бы попасть?

Глава первая

1
Санитары подняли Данте с кровати за миллион долларов и погрузили его в карету «скорой помощи» — чтобы машина подъехала к «Вилле „Покой“», пожарным пришлось взломать замок на главных воротах, поскольку в связке Коломбы нужного ключа не оказалось.
Под именем господина Каселли Данте осмотрела бригада из больницы в Римини, которой оставалось лишь гадать, что стряслось с этим беднягой. Поражало не столько его тяжелое физическое состояние, сколько хирургические имплантаты в его теле. В живот пациента рядом с пупком был вставлен обернутый грязной марлей клапан для парентерального питания, в руки — два венозных катетера, в трахею — трубка для искусственной вентиляции легких, а значит, кто-то, несомненно, начинал его лечить. Однако бросили его явно не недавно: все имплантаты окружала воспаленная некротическая ткань, а сам пациент был истощен и обезвожен. Грязный, окоченевший от холода, он источал запах экскрементов и разложения.
Одна из санитарок предположила, что он сбежал из какой-то другой больницы, а потом спрятался на «Вилле „Покой“». Как-то раз ее подруга — старшая медсестра недосчиталась пациентки. Нашли ее через шесть месяцев в местном бойлере, высохшую, будто мумия. Но у той был Альцгеймер, а согласно результатам томографии, мозг пациента с «Виллы „Покой“» был здоров и не имел признаков болезней и повреждений. Почему же тогда он так долго был прикован к постели?
— Не знаю, — ответила Коломба на прямой вопрос заведующего отделением.
Тот же ответ она давала почти на все вопросы, которые ей задавали.
— Вы в курсе, какие препараты ему давали, чтобы он не приходил в себя?
— Нет.
— Но чем он болен? Почему его интубировали?
Коломба в очередной раз покачала головой, и врач спросил себя, понимает ли его эта женщина. Взгляд ее лихорадочно блестящих зеленых глаз не отрывался от двери амбулатории.
— Мы должны снять имплантаты и очистить раны, — сказал он. — Нам потребуется согласие опекуна или родственника. Вы ведь его сестра, да?
Коломба не глядя подписала документы.
— Он поправится? — спросила она.
— Он очень ослаблен, госпожа. Не буду скрывать, что, учитывая состояние его организма, операция представляет определенный риск. — Врач нерешительно помолчал. — Не желаете поговорить с капелланом?
Коломба покачала головой:
— Он неверующий.
Через полчаса Данте вкатили в операционную. Коломба, стоявшая в коридоре, увидела, как его провозят мимо, и проводила каталку до лифта. Когда его металлические дверцы закрылись, в них отразились лица Альберти и Сантини.
— Срань господня, — сказал бывший шеф у нее за спиной. — Господи Исусе, у тебя и правда получилось!
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Сработал эффект домино: пожарные с «Виллы „Покой“» сообщили о своей находке в полицию, полицейские связались с командованием, командование связалось с начальником полиции Римини, начальник полиции Римини позвонил начальнику римской полиции, а начальник римской полиции в свою очередь позвонил Сантини, который в тот момент, перебрав с обезболивающими, в прострации лежал на диване. Суть звонка сводилась к следующему: какого хрена «Венецианская Героиня» забыла в заброшенной клинике в Римини в компании умирающего? Она работает под прикрытием или окончательно сдурела? Как бы то ни было, это его проблема.
Сантини позвонил Альберти и собрал команду, молясь о том, чтобы сдохнуть по дороге, но, увидев Данте живым, возблагодарил Небо, что сразу же приехал. Усадив Коломбу в одно из кресел в зале ожидания, он осторожно забрал у нее двадцать второй калибр и еще один пистолет, который она хранила за поясом. Это была не ее обычная «беретта», а «Глок-17».
— Где ты ее взяла? — спросил Сантини, убирая пушку в карман плаща.
— Лупо, — откуда-то издалека пробормотала Коломба.
— Лупо?
— Это фельдфебель карабинеров в Портико, — вмешался Альберти, который, на время лишившись дара речи от потрясения, до сих пор молча наблюдал за ними.
— Даже знать не хочу, откуда тебе это известно, — ответил Сантини. — Каселли, что случилось? Как гребаные карабинеры связаны с Торре?
Коломба мало-помалу рассказала всю историю, в чем ей немало помогла граппа, принесенная Альберти из прибольничного кафе. Когда она дошла до Лупо, прикованного наручниками к кольцу в амбаре, Сантини выбежал из зала, чтобы сделать пару звонков.
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Промерзшего до костей, без остановки матерящегося Лупо освободили двое подчиненных. Несмотря на сломанный нос и раздувшуюся левую половину лица, он отказался от госпитализации и остался наблюдать за извлечением останков Мартины. Чтобы не усложнять аутопсию, горные спасатели отпилили ветку, оставив ее обрубок в ране, и окоченевший труп повис на страховочной привязи лебедки.
Согласно распоряжениям похожего на хирурга былых времен судмедэксперта с поблескивающей от изморози бородой, тело сняли с лебедки и положили на складные носилки. Ветка, оставшаяся в кишках Мартины, послужила поршнем. Что-то заурчало, из ее живота вытянулись две огромные подрагивающие полупрозрачные губы, и на спасателей брызнула кровь — то была разорванная и вытолкнутая давлением воздуха брюшина. Судмедэксперт, доктор Тира, протер свои круглые очки шелковым платком. Подоспевшие санитары накрыли тело простыней.
— Мне нужен ордер на предварительное заключение Каселли. И давай на этот раз без отговорок, — сказал Лупо магистрату, пока они шли за носилками. Между собой они общались на «ты».
— Уверен, что сможешь обосновать обвинение? Если расскажешь, что первый на нее набросился, у тебя будут неприятности, — отозвался Виджевани.
— Может, я и наручником сам себя пристегнул?
— Тебе ли не знать, что это не так уж сложно.
Лупо остановился, вынуждая Виджевани обернуться.
— Если не веришь мне, так и скажи.
— Верю, конечно… Но ты всерьез считаешь, что Мартину Кончо убила Каселли?
— А почему нет?
— Волк, она была сотрудницей полиции с безупречной репутацией.
— Вот именно. Была. В Венеции она чуть не погибла, ее жениха похитили…
— По-моему, они с Торре не были парой.
— А до этого она ловила серийного убийцу, — не слушая, продолжал Лупо. — Случалось, что мои сослуживцы увольнялись после единственной перестрелки, а она участвовала в перестрелках чаще, чем Буффало Билл[180]. Такое кого хочешь с ума сведет, так что неизвестно, что творится у нее в голове.
«Скорая помощь» повезла останки Мартины в секционный зал больницы в Пезаро, и на поляне остались только машины Лупо и его начальника. Водитель Виджевани вышел из автомобиля, чтобы открыть ему дверцу, но магистрат взмахом руки попросил его подождать и проводил Лупо до его джипа.
— И каким образом она это провернула? Если она сумасшедшая, о мотиве речь не идет, так расскажи мне, как все происходило.
— Она вышла из дому, а Мартина решила за ней проследить. Каселли ударила ее по голове, положила в машину…
Виджевани раздраженно фыркнул:
— А потом привезла сюда, вернула автомобиль в Медзанотте и в полной уверенности, что ты туда приедешь, пешком отправилась домой к Меласам, где ее нашел ты.
— Может, она там что-то искала, а сказочку свою сочинила на ходу.
— Чтобы отвести тебя сюда и заставить найти труп, а потом ударить тебя камнем и унестись на мотоцикле, который заранее припрятала?
— Психам логика не указ.
Покачав головой, Виджевани сказал:
— Давай так: я передам твою версию следственному судье, а убеждать его будешь ты.
Лупо стало стыдно, отчего он еще больше разозлился.
— Ладно, будь по-твоему, может — я говорю, может, — это и не Каселли убила Мартину. Значит, она, так уж и быть, не сумасшедшая. В таком случае у нее была причина, чтобы расквасить мне лицо, и я хочу знать, что это за причина. Нападение на офицера при исполнении, кража боевого оружия, незаконное лишение свободы, угон транспортного средства… Я понимаю, она пережила Венецию, но нельзя же спускать ей все на свете.
На лице Виджевани появилось странное выражение, которое Лупо принял за искреннее беспокойство, однако он развернулся и, осторожно ступая, чтобы не поскользнуться, пошел к своему автомобилю.
— И что, ты так просто уедешь? — крикнул ему вслед фельдфебель.
— Знаешь, какая шуточка в ходу в венецианской прокуратуре? — не оборачиваясь, спросил Виджевани.
— Нет, — ответил он.
— Если игиловцы обзаведутся приличным адвокатом, то и дня тюрьмы за теракт во Дворце спорта не получат.
— По-твоему, это смешно?
— По-моему, это наводит на размышления. Будь осторожен, Волк. Что до меня, то я в такие дела больше не полезу. — И Виджевани уехал, а Лупо так и остался стоять как вкопанный.
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Позволив Коломбе несколько минут понаблюдать за Данте через окно отделения интенсивной терапии — операция прошла хорошо, но было еще рано судить, подействовали ли на инфекцию антибиотики, — Сантини проводил ее до автомобиля, ожидавшего их перед входом в больницу. В машине сидели двое похожих, как братья, мужчин: оба плечистые, короткостриженые, в стеганых кожаных куртках. Коломба еще не до конца пришла в себя, но поняла, что Сантини доложил о ситуации в ОБТ.
— А без этого нельзя было? — спросила она его.
— Ты еще спрашиваешь? — отозвался тот.
Их отвезли в пизанский штаб спецслужб, располагавшийся в казарме Гамелла. Сантини провел ее по охраняемым вооруженными постовыми коридорам и оставил перед закрытой дверью.
— Совет хочешь? — сказал он напоследок. — Не выкаблучивайся.
— Иди на хрен, — отозвалась немного оправившаяся за время поездки Коломба и вошла.
В пустом, если не считать письменного стола и двух стульев, кабинете ее ждал Ди Марко, в неизменном синем костюме и с неизменной сволочной рожей. Оба его запястья были загипсованы и подвешены к шее.
— Отлично потрудились, госпожа Каселли. В следующий раз звоните мне, прежде чем ставить на уши полстраны.
Коломбу тряхнуло.
— Гребаный сукин сын! — закричала она и изо всех сил пнула стол. На пол полетели ручки и карандаши. — Данте был в Римини! Не на дне морском и не в афганских пещерах. В Римини! Где вы, мать вашу, искали его все это время?!
— Госпожа Каселли, я удивлен не меньше вашего. Такого поворота событий никто не ожидал.
— Серьезно? В вашем распоряжении целая армия, и вы не нашли его у себя под носом! А может, вы просто не хотели, чтобы он нашелся?
— Не паясничайте и присаживайтесь.
Коломбе невыносимо хотелось сбить с него гипс, но силы ее оставили, и ноги подогнулись сами собой.
— Госпожа Каселли, я мог бы приказать арестовать вас еще после того, как вы проникли в квартиру Ромеро, — сказал полковник. — Однако благодаря заступничеству господина Сантини я вот уже второй раз пытаюсь уберечь вас от тюрьмы. Вам следовало бы сказать спасибо.
— Спасибо?! Мне не терпится рассказать всем, как вы обрекли Данте на смерть, — сказала она.
— После чего вас арестуют и осудят за государственную измену и разглашение государственной тайны.
Коломба сжала зубы. Как же ей хотелось его придушить.
— Вы за этим меня вызвали? Ладно, я ничего никому не скажу. А теперь прикажите отвезти меня назад.
— Все зашло слишком далеко, чтобы удерживать вас неофициально. Через пару часов я буду председательствовать на закрытом совещании КБТ при участии премьер-министра. А вы, Каселли, будете нашей почетной гостьей.
Аббревиатура КБТ обозначала Комитет по борьбе с терроризмом, в совещаниях которого обычно участвовало только руководство разведслужб и полиции.
— И что я там забыла? Я теперь штатская.
— Расскажете, как нашли Торре и как все это время действовали по моему поручению. Сантини поддержит вашу версию событий.
— А я нет. Я не стану лгать ради вас.
— Предпочитаете попасть в военную тюрьму? В таком случае подежурить у постели вашего друга вам не удастся.
Коломба откинулась на стуле.
— Нет, — тихо сказала она.
— Тогда прекратите ваши бесполезные нападки. К тому же это совещание будет особенно интересным. Господин премьер-министр находится у власти шесть месяцев и получил высший допуск к государственной тайне. Он наконец сможет узнать, что в действительности произошло в Венеции.
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Лупо вернулся к себе в квартиру и обзвонил родственников девушки, разбудив их худшей вестью, которую могут получить родители. Стараясь смягчить удар, он солгал, что смерть наступила мгновенно, и сказал, что они бросили все силы на розыск убийцы. Поговорив с семьей Мартины, он налил себе стакан бесцветного, очень крепкого бурбона, изготовленного по рецепту времен сухого закона. Фельдфебель пил очень редко, но сейчас чувствовал себя разбитым и морально, и физически.
Не успел он сделать второй глоток, как в дверь постучал Бруно. Глаза пожилого бригадира опухли, а руки дрожали.
— Я заметил у вас свет.
— Никаких проблем. — Лупо пригласил его войти. — Налить тебе выпить?
Кивнув, Бруно опустился на пуф рядом с большим пластиковым кактусом. Когда Лупо протянул ему стакан, он едва смочил губы.
— Я собираюсь подать в отставку, — неожиданно сказал он. — Я отслужил свой срок на девяносто процентов, с меня хватит.
Лупо почувствовал укол неудовольствия. Бруно прослужил под его началом шесть лет, они приехали в Портико вместе. Друзьями они не стали, но после стольких лет тайн между ними почти не осталось, и, хотя Лупо и притворялся, будто ничего не замечает, он давно понимал, что Бруно на пределе.
— Ну, если ты все решил, то переубеждать тебя бесполезно. Но я бы хотел, чтобы ты подумал еще несколько месяцев.
Выражение лица Бруно не изменилось.
— Я год над этим думал. И окончательно определился. Дело не только в Мартине, а во всем дерьме, которое мы жрем изо дня в день. Я слишком часто видел то, что сейчас происходит.
— О чем конкретно ты толкуешь?
— Об этих, что крутят правдой как хотят.
Лупо закатил глаза: с годами Бруно все больше увлекался теориями заговора.
— Об этих, что изобрели вакцины, чтобы держать всех под колпаком? — устало спросил он.
— Я не псих. И не слепой. Я все вижу. Спорим, Каселли не предъявят обвинение?
Этого фельдфебель не ожидал:
— Виджевани упрямится. Дал мне понять, что все из-за бойни в Венеции…
— Потому что Венеция — это надувательство, — коротко сказал Бруно. — Я говорил с кучей народу, которые участвовали в расследовании. Спецслужбы скрыли все. Улики, показания… Может, даже трупы.
— Значит, они втайне ведут собственное расследование.
— Знаю я их тайные расследования. Я, в отличие от тебя, застал семидесятые. В то время шагу нельзя было ступить, чтобы спецслужбы тебя во что-то не втянули. Но сейчас все иначе.
— В каком смысле?
— Они скрывают что-то важное. Точно говорю. И Каселли увязла в этом по уши. — Бруно снова промочил губы. — Она утверждала, что поехала с Торре в Венецию на выходные, а во время нападения оказалась во Дворце спорта «Мизерикордия» случайно. А потом Бонаккорсо ранил ее и похитил Торре, а почему — неясно. Так?
— Кажется, да…
— Незадолго до этого она участвовала в перестрелке с исламским экстремистом, потом полицейский из ее команды убил жену и покончил с собой. Гуарнери его звали.
— А я и не знал, — потрясенно сказал Лупо. — Но при чем тут это?
— Между прочим, с собой он покончил за день до Венеции. Совпадение? Вряд ли.
— Однако, скорее всего, так и было.
— Ты бы поехал отдыхать, когда еще не остыло тело твоего сослуживца?
— Нет.
— А еще, мало кто знает, но Каселли была знакома с Бонаккорсо.
— Как это?
— Они якобы пересеклись случайно. Но один свидетель говорил, что перед бойней видел их всех вместе в поезде, когда ехал в Венецию. Его, ее и Торре.
— Бред, — с сомнением сказал Лупо.
Вся эта история отдавала безумием, но поведение Коломбы казалось еще более безумным.
— Я только привожу тебе факты. Но если Каселли работает на спецслужбы, правду о Мартине мы не узнаем никогда.
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Военные освободили один из углов центрального склада, разобрав сотни мешков с цементом, а потом разложили их полукругом вокруг длинного железного стола и флипчарта. Помимо Коломбы, Сантини и Ди Марко, за освещенным неоновыми светильниками столом сидели начальник полиции и корпусной генерал карабинеров. Всех попросили оставить электронные устройства в пластиковом лотке, который один из солдат затем унес на безопасное расстояние. Ди Марко удалось без помощи рук отодвинуть себе стул. Сидящего рядом мужчину, который встал было, чтобы помочь, он испепелил грозным взглядом.
Этого загорелого, поджарого, как бегун, чиновника лет сорока Коломба никогда раньше не видела. Она успела пожать ему руку — «Очень приятно, Уолтер Д’Аморе, Агентство внутренней информации и безопасности», — прежде чем вошел облаченный в горчичного цвета пальто из верблюжьей шерсти премьер-министр.
Странно было видеть его в одиночестве: его сопровождающих остановили еще на подступах к складу, поскольку они не имели права даже видеть, кто участвует в совещании. Без привычного эскорта премьер озирался, как турист на экскурсии. Коломбе казалось, что этот молодой по итальянским меркам, сорокапятилетний чиновник вечно лезет из кожи вон, чтобы выглядеть непринужденным. До сих пор она видела его только по телевизору, да и то нечасто, потому что политика не входила в сферу ее интересов. Своей улыбкой и круглой головой он напомнил ей пирожника из детских книжек.
— Всем, если можно так выразиться, доброй ночи, — сказал он. — Простите за опоздание, но у меня сегодня совещание за совещанием. — Он посмотрел на часы на своем запястье. — Уже половина второго, а значит, у меня максимум пятьдесят минут. Мне нужно успеть на самолет — в Париже назначена конференция, посвященная свободной торговле.
— Сомневаюсь, что пятидесяти минут хватит, господин премьер-министр, — холодно сказал Ди Марко.
Премьер с виноватой улыбкой развел руками:
— Обстоятельства, конечно, чрезвычайные, и я бы никуда не полетел, но не часто представляется шанс обсудить вопросы безопасности с моими европейскими коллегами. — Он повернулся к Коломбе и пожал ей руку. — Очень рад познакомиться, госпожа Каселли. Такие люди, как вы, — цвет нации.
— Спасибо, — смутилась Коломба.
К счастью, она успела по-быстрому принять душ в женской душевой и переоделась из грязного лыжного комбинезона в камуфляж без знаков различия.
— Надеюсь, у нас еще будет возможность снова встретиться и спокойно побеседовать. Но мне очень любопытно узнать, как же вы нашли господина Торре.
Д’Аморе положил руки на стол, и Коломба заметила, что с его левого запястья свисает маленький деревянный Будда.
— Господин премьер-министр, прежде чем говорить об этом, нам нужно обсудить одну щекотливую тему, — сказал он и, помолчав, добавил: — Массовое убийство в Венеции.
Премьер-министр взглянул на мужчину так, будто тот ему нагрубил:
— Неужели есть другие новости, помимо возвращения домой господина Торре?
— Не совсем новости, скорее переосмысление пройденного, — невозмутимо сказал Д’Аморе.
Премьер снова улыбнулся, как пирожник:
— Я уже знаю о Венеции все. Недавно я прочел полную документацию ответственной комиссии. И долго обсуждал ее с директором ЦРУ, когда он навещал меня в Риме.
«Представляю, как тот посмеялся», — подумала Коломба.
— Это очень умный человек. Вы, полковник, должно быть, не раз с ним встречались, — продолжал премьер.
— Господин премьер-министр… Прошу вас не отклоняться от темы, — раздраженно, как старый учитель, сказал Ди Марко. — О том, что мы обсуждаем на этом складе, известно лишь единицам. Как и всегда, ни слова из совещания не попадет в протокол.
Премьер тщетно огляделся в поисках поддержки:
— Вы утверждаете, что существует какая-то закрытая информация насчет Венеции?
— Да, господин премьер-министр.
— Нельзя хранить в тайне сведения о массовых кровопролитиях.
— Спасибо за напоминание, — сказал Ди Марко. — Но я гарантирую вам, что по окончании расследования мы позаботимся о том, чтобы донести все собранные нами сведения до соответствующих органов.
— Но это же безумие… Так нельзя.
— По мнению предыдущего правительства и множества выдающихся специалистов по конституции, можно. Прошу, Д’Аморе. На сей раз мы постараемся тебя выслушать.
Д’Аморе прочистил горло:
— Как вы знаете, господин премьер-министр, большинство жертв трагедии в Венеции работали в благотворительном фонде «Care of the World» — для друзей просто «COW».
— Давайте обойдемся без азбучных истин, — холодно ответил премьер. — Убийцами были четверо членов ДАИШ, обученных в Сирии, под командованием человека, называющего себя Леонардо Бонаккорсо.
Д’Аморе и глазом не моргнул:
— К сожалению, нет. Информация, о которой вы говорите, сфальсифицирована.
У премьер-министра отвисла челюсть.
— Постойте. Вы хотите сказать, что это ложь?
— Да.
— И кто же сфальсифицировал эту информацию? — Он снова оглядел присутствующих.
«А сам-то не смекаешь?» — подумал Сантини, дергая себя за усы.
— Человек, совершивший массовое убийство, не принадлежал к джихадистским организациям, — продолжал Д’Аморе. — Халифат, как обычно, взял ответственность за теракт на себя, присвоив чужие заслуги. И для разнообразия мы не стали оспаривать это заявление.
— Все разведагентства подтвердили достоверность их слов. Члены группировки уже находились в розыске в половине стран мира… — сказал премьер-министр.
Начальник полиции — лысый коренастый мужчина лет шестидесяти с толстыми, как сардельки, пальцами — причмокнул губами: все это начинало ему досаждать. Их с Сантини не связывала взаимная любовь, но они вынужденно друг друга поддерживали.
— Боюсь, что нет. Это были педофил, серийный насильник, частично съевший своего соседа, спившийся бывший полицейский и мужчина, утопивший жену в кипятке. И никто из них не был мусульманином.
— А Бонаккорсо? Разве он не иностранный боевик?
— Насколько мы знаем, он может оказаться хоть голубой феей.
— Большая часть иностранных разведслужб приняла предоставленную нами информацию на веру. Другие нам помогли, — сказал Ди Марко. — А что касается Бонаккорсо, то в теракте он не участвовал. Он прибыл на место позже вместе с госпожой Каселли и убил всех членов группировки, которые встретились ему на пути, кроме основателя «COW» Джона ван Тодера. Мы считаем, что его с ними ничто не связывало и он работал на какую-то иную организацию, цели которой еще предстоит установить. Наше текущее расследование, требующее максимальной конфиденциальности, касается главным образом его.
— Но Торре-то Бонаккорсо похитил или нет? — спросил побледневший премьер-министр у Коломбы. — Или и это тоже выдумки?
— Данте похитил он, господин премьер-министр, — впервые заговорила Коломба. — Но не для Исламского государства.
— А для кого?
Коломба процедила, стиснув зубы:
— Хотела бы я это знать.
— Американцы знают правду? — прошептал премьер. — Знают? А русские?
Проигнорировав неодобрительный взгляд Ди Марко, генерал карабинеров закурил сигару.
— Господин премьер-министр, вот вам мой совет: ни с кем это не обсуждайте. Я так и поступаю, а я никогда не ошибаюсь.
Лицо политика побагровело.
— Четверо извращенцев не могли совершить массовое убийство. В одиночку, без поддержки!..
— Вы правы, поддержка у них была. Даже больше чем поддержка. Кое-кто завербовал их и организовал. — Д’Аморе достал из лежащей перед ним папки фотографию трупа и бросил ее премьеру. Это была израненная, залитая кровью миниатюрная женщина в кислотно-зеленом платье. На лице ее застыла улыбка. — Она.
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О том, кем была эта женщина, Сантини узнал в день, когда последовал за Ди Марко в казарму Маттер сразу после массового убийства. К его изумлению, полковник провел его через кухни в просторную холодильную камеру, находившуюся под охраной сотрудников спецслужб. Среди подвешенных к потолку говяжьих туш лежал мешок для трупов, а в нем — женщина лет сорока с восточным разрезом глаз и легкой улыбкой на губах.
«Она называла себя Гильтине, — сказал тогда Ди Марко. — В детстве она была политической заключенной в украинской тюрьме, которую прозвали Коробкой. Она действовала по личным причинам».
Сантини снова посмотрел на окоченевшее тело женщины.
«Значит, гребаный ИГИЛ здесь ни при чем. Каселли была права».
«Боюсь, что так».
«И когда вы намерены сделать эту информацию достоянием общественности?»
«Когда она перестанет быть полезной».
«Полезной кому?»
«Нашей родине. В настоящий момент это тайна, известная единицам».
«Среди которых и я».
Ди Марко посмотрел ему прямо в глаза, и Сантини понял, что в этот момент решается его судьба.
«Есть такой фильм под названием „Бойцовский клуб“. Видели?» — спросил его полковник.
«Очень давно».
«Помните первое правило бойцовского клуба?»
«Никому не рассказывать о бойцовском клубе. Второе правило то же».
Ди Марко кивнул.
«Тогда добро пожаловать в наш бойцовский клуб».

Сантини закурил и снова прислушался к беседе. Говорил премьер-министр, начавший походить на контуженного боксера:
— Но почему… Как связаны с этой Гильтине мы?
— Никак. Ей нужен был основатель «COW», — сказал Д’Аморе, показав ему снимок старика с длинными седыми волосами и застывшей гримасой ужаса на загорелом лице. — Которого на самом деле не звали Джоном ван Тодером, и он был русским, а не южноафриканцем. Его настоящее имя — Александр Белый, и он преступник времен холодной войны, советский эквивалент Менгеле. Он занимался политическими заключенными для КГБ. Сотни людей по его распоряжению навсегда исчезли в украинской психушке под названием Коробка. Целые семьи, включая детей. Одной из этих детей была женщина, осуществившая массовое убийство.
— Господи боже, — сказал премьер-министр. — Она убила сорок девять человек только из-за него? Людей, которые посвятили жизнь благотворительности…
Сантини услышал, как начальник полиции подавил смешок.
— Фонд «COW» тоже был не тем, чем казался, — почти с сожалением сказал Д’Аморе. — Благотворительность была лишь прикрытием для сети частных военных компаний, которые основал Белый в своей новой жизни. Фонд отмывал деньги и пользовался прикрытием гуманитарных миссий, чтобы переправлять оружие и людей в страны, против которых введено эмбарго.
— Но почему вы ничего не сказали? Вы должны были доложить об этом преступнике!
Сантини вздохнул. Головная боль сводила его с ума.
— Господин премьер-министр, многие частные военные компании, работавшие на «COW», сотрудничали со странами-союзниками, — устало сказал он. — Никто не хотел развязать Третью мировую. Каселли, продолжи, пожалуйста.
Коломба немного смущенно встала и начала свой рассказ, ни словом не обмолвившись о Томми и о том, что перед тем, как похитить Данте, Лео назвался его братом. Так же как ранее полковнику Ди Марко, она объяснила премьер-министру, что заинтересовалась Меласами, когда Лупо советовался с ней по поводу двойного убийства. Однако насчет Бонаккорсо она почти не соврала.
— Я познакомилась с ним после одной перестрелки, и он притворился, что хочет помочь мне в расследовании, хоть меня и отстранили, — сказала Коломба. — Мы вместе реконструировали действия Гильтине в Италии и вместе отправились в Венецию — к сожалению, слишком поздно, чтобы понять, что там в это время происходило. С нами был также Данте Торре, который оказал огромное содействие расследованию. Почему Лео его похитил, я не знаю. Не знаю я и почему он спрятал Данте в Римини. Я нашла его случайно, мне просто повезло.
Казалось, Коломба все еще слышит голос Лео на другом конце провода. Она вспомнила, как он улыбался, вспарывая ей живот, — ту же улыбку она видела в его отражении в поезде. Почувствовав, что к горлу подкатывает тошнота, она снова села.
Погрузившийся в мрачные раздумья премьер-министр слушал ее доклад вполуха.
— Значит, вы все были заодно, все скрывали правду, — сказал он, когда Коломба закончила свой рассказ. — Полиция, карабинеры, секретные службы. И даже члены предыдущего правительства. Это… отвратительно.
— Не будьте наивным, господин премьер-министр, — сказал Ди Марко. — Иметь друзей в ООН и европейских институтах власти гораздо выгоднее, чем устроить скандал.
— Меня избрали не для того, чтобы я скрывал от итальянцев истину.
— Господин премьер-министр, итальянцы хотят, чтобы мы их защищали. Именно это мы и делаем, в том числе благодаря тому, что сохранили расследование в тайне.
— В тайне? Это называется введение в заблуждение!
— Господин премьер-министр… вам лучше меня известно, что истина переоценена. И правдорубов широкая публика часто любит куда меньше, чем самых отъявленных лжецов.
Д’Аморе улыбнулся, как коммивояжер:
— Однажды перед какими-нибудь особенно сложными переговорами мы предоставим вам список иностранных чиновников, готовых вас поддержать. Наша страна понесла в Венеции огромный урон. Разве не справедливо будет извлечь из произошедшего некоторую выгоду?
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Д’Аморе проводил Коломбу и Сантини до машины, предоставив Ди Марко в одиночку убеждать премьер-министра в необходимости сотрудничества. Воспользовавшись тем, что Сантини зашел в туалет, Д’Аморе поговорил с Коломбой тет-а-тет.
— Мы не знаем о Бонаккорсо ничего, кроме того, что было сказано на совещании. Но возможно, мы поняли, почему он убил Ромеро: гавань.
— Гавань? — изумленно переспросила Коломба.
— Рядом с яхт-клубом, где была пришвартована «Шурмо», процветает мужская проституция, — пояснил Д’Аморе. — За пару дней до венецианских событий у Ромеро спросили документы, когда он общался с уличным гомосексуалом. Мы предполагаем, что перед отъездом из Венеции он вернулся туда как раз в тот момент, когда Бонаккорсо поднимался на борт яхты с Торре за плечами. Возможно, он предложил помочь.
Коломба представила себе эту картину:
— Бедняга… Но почему никто его не искал?
— Он выселился из гостиницы. Что вас удивляет?
Коломба покачала головой. По телефону Лео сказал ей, что Ромеро легко было подцепить, но прямо не подтверждал, что он это сделал.
— Считая Ромеро, мы получаем круглое число — пятьдесят, — мрачно сказала она. — Не считая побочный ущерб вроде Меласов.
— Расследование обстоятельств их смерти перейдет к генеральному прокурору, который будет сотрудничать с нами. Но для работы на территории Портико нам хотелось бы иметь человека, которого мы знаем и который в свою очередь знает, что стоит на кону.
— Обратитесь к Сантини. Он у вас уже на зарплате.
В этот момент из туалета появился Сантини. С его усов капала вода.
— Я иду спать, — объявил он и, прихрамывая, направился к автомобилю. — А вы как хотите. Пока, Д’Аморе, наша встреча доставила мне неописуемое удовольствие.
Д’Аморе проводил его взглядом.
— Он и так перегружен. Я имел в виду тебя. Ты сама нашла Торре, — сказал он, переходя на «ты».
— Случайно.
— Нет, потому что ты лучше всех из нас знаешь Бонаккорсо.
Коломбе захотелось закричать, но у нее уже не оставалось сил.
— Я его не знаю, понятно? Он поимел меня так же, как и вас.
— Не позволяй неприязни к Ди Марко повлиять на твое решение. Ты всегда ставила долг превыше всего.
— В отличие от вас, ребята.
Коломба села в машину и хлопнула дверцей. Внутри ее ждали те же не-братья и Сантини, который уже похрапывал, источая алкогольные пары. Когда они приехали в Римини, уже светало. В больнице Коломба поглядела на Данте через стекло, растянулась на кушетке для посетителей за пределами стерильной зоны и, не снимая ботинок, уснула.
Сантини же храпел до самого Рима. Ему снилось, что он участвует в боях босиком и без рубашки.
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Больше Коломба стен больницы не покидала. Альберти, которому поручили отвечать за безопасность «господина Каселли» во время его выздоровления, привозил ей из дома сменную одежду, но сама она не отходила от Данте дальше чем на два метра.
Его перевели из реанимации в одиночную палату, и Коломба кружила по его комнате, словно зомби. Постепенно осознание того, что Данте и правда перед ней — живой, — возобладало над болью и страхом, что он, казалось бы спасенный, умрет у нее на руках, останется инвалидом или получит необратимые повреждения мозга. Боялась она и того, что Лео вернется и снова его у нее украдет.
Из соображений безопасности новость о том, что Данте найден, не разглашалась, и люди Ди Марко прочесывали территорию между Портико и Римини под предлогом террористической угрозы, что привело к высылке пары рабочих-пакистанцев и одного посудомойщика из Марокко, — необходимо было продемонстрировать хоть какой-то результат. Начальство убедило Лупо оставить Коломбу в покое, еще больше подогрев подозрения Бруно насчет очковтирательства спецслужб. У фельдфебеля даже забрали расследование дела Меласов. Дело передали высокопоставленному чиновнику, который, затребовав у него материалы, перестал отвечать на его звонки. О Данте Лупо, разумеется, не сообщили. Не рассказал ему об этом и Виджевани, который заблокировал его номер и уехал в отпуск.
В отличие от Лупо, Барт узнала о возвращении Данте на третий день — ее обо всем уведомил Д’Аморе. В семь утра ее разбудил вой собак во дворе и гул вертолета.
— Опять? Какого хрена… — пробормотала она.
Накинув поверх пижамы пуховое одеяло, она выбежала во двор, чтобы увести домой собак, которые испуганно скреблись в двери соседей.
Сосед напротив — бородатый, покрытый татуировками фотограф — открыл дверь в шортах на голое тело.
— Пошли их на хер от меня, — сказал он.
— Извини, я тут ни при чем.
Барт вышла из калитки и выбежала на пустырь за домом, где уже садился вертолет. На землю спрыгнули женщина в камуфляже и привлекательный загорелый мужчина.
— Хотите превратить меня в персону нон грата в этом квартале? — прокричала им Барт. — Неужели нельзя просто позвонить?
— Простите за столь ранний визит, доктор Бартоне! — перекрикивая шум двигателя, работающего на минимальных оборотах, отозвался красавчик и протянул ей руку. — Д’Аморе, Агентство внутренней информации и безопасности.
— Роберта Бартоне. Что случилось? Новый теракт?
Д’Аморе улыбнулся:
— На сей раз у нас хорошие новости.
Узнав, в чем дело, Барт бросилась домой одеваться, вызвала собачью няню и позвонила своему помощнику, чтобы тот уладил все организационные вопросы.
10
Когда Коломба проснулась, Барт сидела на стуле у кровати Данте и держала его за руку.
— Эй!
Барт обернулась. В ее глазах стояли слезы.
— Ты в курсе, что из всех полицейских ты — моя любимица?
— Я в отставке. — Коломба встала и обнялась с Барт. — Это чудо.
— Солнышко, это чудо совершила ты.
Коломба тревожно вгляделась в лицо Данте. Кажется, он чуть поправился? Порозовел?
— Как он? — спросила она подругу.
— Я прочла его медкарту и побеседовала с завотделением. Кажется, он идет на поправку. Инфекция отступает, давление поднялось.
— Но почему тогда его не будят?
— Дай им время, он еще слишком слаб. Прими душ, а я пока принесу нам что-нибудь перекусить. — Вернувшись с тарелкой тартинок, Барт обнаружила, что облачившаяся в кимоно Коломба читает вслух какой-то роман. — Где ты взяла этот халат?
Коломба загнула страницу и взяла у нее три тартинки с салями.
— Мне его еще в семнадцать лет подарили. Все это время он провалялся в Медзанотте.
Барт улыбнулась:
— Забавной ты, наверное, была девчонкой. Доедай скорее, я хочу услышать твою версию событий.
Коломба залпом опустошила стоявшую на тумбочке Данте бутылку.
— Альберти! — крикнула она.
Молодой человек тут же появился в дверях палаты:
— Да, госпожа Каселли?
— Побудь с Данте, пока я не вернусь, — сказала Коломба. — Мы прогуляемся по саду.
Они вышли в засаженный дубами и ивами прибольничный парк, где гуляли, волоча за собой капельницы, пациенты в пижамах.
— Ты правда считаешь, что Томми имеет какое-то отношение к Отцу? — спросила Барт, когда Коломба рассказала ей обо всем случившемся.
— К нему или к его преемнику.
— Ты о Лео?
— Данте всегда был уверен, что Лео и Отец знакомы. Лео начал следить за ним после смерти Отца. И если он и правда знает, кто такой Данте на самом деле, то, возможно, так и есть.
— Очередной психопат.
— Данте был убежден, что Отец испытывал на детях лекарство от аутизма для какой-то большой корпорации.
— Препарат, излечивающий все расстройства аутистического спектра, уничтожил бы личность пациента.
— Но стоил бы кучу денег? — спросила Коломба.
— Еще бы!
Они отошли к ограде, и Барт стрельнула сигарету у какого-то врача.
— Почему ты не рассказала о своих подозрениях спецслужбам? Они могли бы повести расследование в этом направлении.
— Я не доверяю Ди Марко. Еще неизвестно, какие цели он преследует. Правда, в патриотизме ему не откажешь. Не будь его биография безупречной, те, кого он обошел, возглавив ОБТ, давно бы смешали его с грязью. — Коломба бросила в железную урну камешек, но промахнулась. — И потом, спецслужбы уже копались в прошлом Томми и ничего не нашли. Тебе что-то пришло на ум?
Барт покачала головой:
— Нет. Я проводила экспертизу в единственных темницах, о которых нам известно: в контейнерах и на стоянке для трейлеров, где ты убила Отца. Ничто не указывало на существование других узников и пыточных. Да и сейчас они, к сожалению, все равно были бы уже мертвы.
— Если только их не кормил Лео, — сказала Коломба, снова прицелилась камнем в урну и на сей раз попала. Раздался приятный лязг. — Надеюсь, Данте скоро очнется. Без его извращенных мозгов в этом бардаке не разобраться.
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К счастью, несмотря на длительное пребывание под наркозом, мозг Данте не понес физических повреждений. Симптомы зарождающейся менингоэнцефалопатии исчезли, и через неделю после обнаружения Данте в заброшенной клинике его отключили от аппарата искусственной вентиляции легких. Дозу седативных препаратов начали снижать, и Данте попал в чертовски скучный рай без цветов и облачков. Спустя целую вечность сплошную белизну стали заполнять бесшумно порхающие очертания, постепенно обретающие плотность и звук. Теперь тени парили в непрерывном растворе из бормотания, свиста и жужжания. То были слова, но Данте ничего не понимал: их он утратил вместе с чувствами. Он даже не осознавал, что его глаза открыты.
Вот почему на десятый день с первым чувством — жаждой — к нему пришло и первое осмысленное слово.
«Вода».
Слово, пульсируя, поплыло над его головой. Данте чувствовал булавочные уколы падающих на кожу капель.
«Дождь».
Во рту он ощутил металлический привкус, похожий на
«Кровь».
Ему казалось, будто голова его раздувается, как мешок, наполняется идеями и побуждениями, заставляющими его снова почувствовать себя
«Человеком».
Наблюдатель мог заметить лишь, как у него подрагивают ресницы, но в душе он
«Прыгал»
от
«Радости».
Тени тем временем все больше замедлялись, и ему уже удавалось рассмотреть детали. Зеленая вспышка ударила его, как
«Разряд тока».
Тень стала якорем, цепляющим его к действительности. Она вырисовывалась за неприступной горой из
«Одеяла».
Другие тени приближались к нему и шелестели прочь, но эта, из зеленых вспышек, неизменно оставалась рядом. Время, будто отягощенное наполняющими его голову словами, потекло еще медленнее. В глазах прояснялось, мир обретал тепло и цвет.
«Запах».
Запах воспламенил его мозг. Каждую молекулу насыщали чувства и память о прошлом. Тень стала трехмерной — это была женщина, сидящая в старом кресле с ветхой книгой, страницы которой крошились в ее руках. Женщина была одета в джинсы и шерстяной свитер грубой вязки. Босые ноги она положила на кровать.
Когда женщина подняла на него зеленые глаза, Данте вспомнил ее имя.
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— Воздух, — одними губами сказал Данте.
Коломба вскочила, нажала на кнопку вызова медсестры, разблокировала колесики кровати и бегом выкатила ее из палаты. Перепуганный Данте дико вращал глазами.
Добравшись до пожарного выхода, Коломба нажала на ручку разблокировки. В ту же секунду взвыла сигнализация, и в коридор со взведенными пистолетами вбежали Альберти и еще двое агентов. Не останавливаясь, Коломба выкатила кровать на террасу.
Похоже, свежий воздух сотворил чудо — Данте успокоился, перевел взгляд на Коломбу и невнятно зашевелил губами.
Поняв, что он пытается назвать ее прозвищем КоКа, с которым она давно смирилась, Коломба нагнулась и обхватила его руками, стараясь не раздавить в своих объятиях. Кости Данте словно стали полыми — он был легким, как перышко.
Через пару недель лечения и физиотерапии Данте разрешили перевозить, и шестеренки службы защиты свидетелей завертелись, организовывая его перевод в военный госпиталь. Коломба дала военным решительный отпор и добилась, чтобы его перевели в больницу в Портико, до которого, в отличие от Римини, еще не дошел слух о найденном в заброшенной клинике господине Каселли. Эта больница была небольшой, но обладала всеми необходимыми для ухода за Данте ресурсами, а также заросшим садом, невидимым с дороги благодаря ограде. В саду разместили полевой госпиталь Красного Креста, где и содержали Данте, а еще в одной палатке находилась база охраны. Они были скрыты от посторонних взглядов, но, чтобы не поползла молва, вокруг поставили еще несколько пустых палаток, повесили объявление о скором открытии лагеря для кемперов и переодели полицейских в форму сторожей.
По просьбе Данте Коломба разрезала ткань его палатки складным ножом и выдвинула изголовье его кровати наружу. Несмотря на электрические обогреватели, подключенные военным инженером прямо к высоковольтным воздушным линиям, было еще холодно, но Данте почти всегда лежал, высунув голову из палатки. Глядя в небеса, он понемногу собирался с мыслями и начал понимать, где находится. Разум его превратился в сломанный калейдоскоп. День на день не приходился: иногда он рассуждал здраво, а в другие дни только неразборчиво бормотал, путая времена и языки. Он узнавал некоторые лица, пугался слишком громких звуков и плохо ощущал свое тело. А еще плакал, особенно по ночам. Не раз Коломба вставала, чтобы убаюкать его, как ребенка. «Все в порядке, — повторяла она ему. — Ты в безопасности».
Через три недели после пробуждения Данте уже мог коротко объясняться и есть полутвердую пищу с помощью Коломбы, которая кормила его с ложечки и следила, чтобы он не поперхнулся.
Всякий раз, открывая глаза, он знал, что увидит ее рядом: в хорошую погоду она сидела в саду, в плохую — в палатке, положив ноги на его кровать, с какой-нибудь старой книжкой в руке. Она была поводырем, возвращающим его в мир, в моменты, когда он не мог вспомнить даже простых движений. Часто Данте с изумлением или страхом смотрел на самые обыкновенные вещи. Какая-нибудь кнопка или черпак приводили его в растерянность. На него находили приступы ярости, рыданий и паники, которых он потом стыдился. Не меньше стыдился он и своей затрудненной речи, обрюзгшего тела, периодических отключек.
Коломба никогда не выходила из себя, даже когда он капризничал, как ребенок. Она читала ему «Прощай, оружие!» в таком старом издании, что на обложке еще стояла цена в лирах (а именно триста пятьдесят лир), рецензии на фильмы, которые он пропустил, последние новости. По его просьбе она повесила на палатку бумажку с надписью «Chrystal Lake»[181] (что, как она подозревала, являлось отсылкой к какому-то никому не известному фильму), рассказала ему о Марке и своей семье и понемногу — с большой осторожностью — о том, что случилось в его отсутствие: о Томми, Меласах, докторе Пале, Лупо, Ромеро и всей остальной цепочке, которая привела ее к нему.
Однажды ночью Данте закричал как резаный. Коломба, кровать которой, отделенная небольшой перегородкой, стояла в той же палатке, бросилась к нему с пистолетом в руке:
— Что случилось?
— Лео… Я его видел, — хриплым после трахеотомии голосом сказал Данте.
Коломба огляделась, водя из стороны в сторону недавно возвращенным ей оружием:
— Где?
Данте скривился от натуги:
— «The Musical Box»[182]. — Он закашлялся.
— Не поняла, — мягко сказала Коломба. — Попробуй еще раз.
— Щель. Холод. Какое долгое путешествие! — Данте чуть не плакал. — Сука. Твою мать. — Он сосредоточился, пытаясь изловить скользкого угря, в которого превратился его мозг. — Коробка.
— Коробка? Коробка Гильтине?
— Wunderbar![183] — радостно сказал Данте. — Wonderbra![184]
Мешая языки и неведомо откуда взявшиеся цитаты, Данте сумел в общих чертах рассказать о своем пробуждении в Чернобыле и всплывшей в его памяти встрече с Лео. Коломба объяснила ему, что это был всего лишь сон, и в доказательство показала фотографии Украины и Чернобыля, сделанные со спутника.
— Ничего нет, видишь? Коробку снесли после взрыва ядерного реактора. Ты сам мне об этом говорил.
Поначалу Данте не верил. Воспоминания казались слишком реальными — гораздо реальнее палатки, ставшей ему домом. Но когда его связь с реальностью окрепла, он быстро понял, что Коломба, скорее всего, права: ему все приснилось и все полтора утраченных года он провел во сне. Не было ни героического побега, ни поглотившей его радиации, ни подвигов, ни встречи с человеком, называвшим себя его братом. Однако Данте был уверен, что его сон что-то значит, — а может, просто надеялся на это, стараясь найти в своем несчастье хоть что-нибудь хорошее.
Высунув голову из палатки в холодный сад и глядя на теряющуюся в зимней серости луну, Данте спрашивал себя: а может, и это лишь галлюцинация? Может, он еще в Венеции — застыл во времени, узнав в Лео мужчину, который следил за ним годами? Может, его и правда заперли в сундуке и он сошел с ума, а Коломба продолжает его искать, потому что никакого Томми, указавшего ей верный путь, никогда не существовало?
Или ни сундука, ни массового убийства, ни Лео никогда не было.
Возможно, он все еще заперт в силосной башне — узник Отца, придумавший жизнь, которой у него никогда не было.
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В слишком теплой шерстяной шапке и солнечных очках Коломба поднималась по ступеням битком набитого собора Портико. Почтить память Меласов — жертв единственного двойного убийства, произошедшего в округе с каменного века, — собрались чиновники со всей провинции и полицейские в парадной форме. Поскольку патологоанатомическое исследование трупов было окончено, а все анализы, включая анализ ДНК, взяты, магистрат санкционировал проведение похорон. Хотя Коломба отсутствовала в Портико целый месяц, да и прежде нечасто здесь бывала, она смотрела в пол, чтобы не столкнуться взглядом с кем-нибудь, кто мог ее узнать.
Еще до начала похорон полил дождь. На площади открылись десятки разноцветных зонтов, и человеческий прибой понес Коломбу внутрь собора. Остановиться ей удалось только у похоронных носилок в центральном нефе. Цветочные венки на крышках не скрывали неумелой работы плотника, — казалось, Деметра выбрала самые дешевые гробы в каталоге.
Сама Деметра, на шее которой красовалось ожерелье из десяти ниток жемчуга, стояла в первом ряду. На лице ее читалось скорее раздражение, чем печаль. Расследование смерти ее брата и его супруги еще не подошло к завершению, и покинуть Италию она не могла. Действие ее паспорта приостановили, а магистраты и карабинеры подвергли ее допросу, заставив рассказать о мельчайших подробностях биографии.
Рядом с Деметрой теснились представители городских властей, включая Лупо, четверых его подчиненных в парадной форме и безногого мужчину на костылях, который отвечал на звонки в участке.
Зайдя за колонну, Коломба разглядывала присутствующих. В толпе она узнала доктора Тира, гика из магазина электроники, в кои-то веки не наряженного в футболку с надписью на клингонском, и даже продавщицу-кореянку из Монтенигро. Пришел на церемонию и Пала, разумеется облачившийся в черное с головы до ног. Он стоял в стороне и в ожидании начала службы любовался фреской, вполголоса что-то обсуждая с Катериной. Коломба продолжала наблюдать за собравшимися в поисках кого-то подозрительного, надеясь, что Лео с наклеенными усами объявится на похоронах, чтобы посмеяться над своими жертвами. Умом она понимала, что это практически невозможно, но, оставшись дома, сошла бы с ума от тревоги.
Священник начал службу. Коломба перекрестилась, прочла «Отче наш» и обернулась в поисках выхода. В этот момент в собор вошел Томми.
Его сопровождала седая женщина с резкими движениями — должно быть, социальная работница из интерната, куда его перевели. Парень, одетый в синий шерстяной свитер с горлом и лопающиеся на бедрах коричневые кордовые брюки, казался спокойным и еще больше потолстевшим. Он озирался, быстро, по-птичьи, вертя головой, ломал руки и с каждым шагом повторял последовательность звуков, заглушающих голос священнослужителя. Все головы волной повернулись к нему, и священник смолк. Чувствуя себя выставленной на всеобщее обозрение, Коломба, ускорив шаг, двинулась к дверям, но выбраться из толпы оказалось нелегко. При виде ее Томми взвизгнул так пронзительно, что задрожали витражи. Сбив свою сопровождающую с ног и обнажив верхние зубы в широкой улыбке, он бросился к ней.
— Спокойно, Томми, — мягко сказала Коломба. — Не опрокинь меня на пол.
Томми взял ее за руки, изобразив в сутолоке неловкое подобие балета. Коломба увидела, как стоящие в глубине собора Лупо и его подчиненные повернулись к ней. Узнав ее, фельдфебель побагровел.
— Томми, мне нужно идти, — сказала она, мягко высвобождая руки. Меньше всего ей хотелось, чтобы Лупо подошел к ней.
Взбудораженный Томми начал лихорадочно крутить головой. Коломба погладила его по волосам.
— Я скоро заеду тебя проведать, обещаю, — сказала она и, предоставив его заботам сопровождающей, вышла под ливень.
За спиной у нее зазвучали торжественные ноты церковного органа, а посреди площади, как по волшебству, материализовался Д’Аморе с большим зонтом расцветки гей-прайда.
— А, и вы здесь. Ну разумеется, — сказала Коломба.
Он улыбнулся:
— Мы вездесущи, но не бросаемся в глаза. Это свойственно нашей натуре. Уже почти время обеда, не хочешь вместе перекусить?
— Сегодня в столовой дают мясной рулет. Я не могу его пропустить.
— Да ладно тебе! Я временно оставил тебя в покое, но ты ведь не рассчитывала, что я про тебя забыл? Я угощаю. — Д’Аморе приподнял зонт. — Не стой под дождем.
Коломба осталась стоять в шаге от него:
— Я лучше утону. Дай пройти.
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Они обедали в трактире, который в Портико называли «У фашиста» из-за огромного портрета Муссолини, написанного в двадцатом веке и выдаваемого владельцем за исторический шедевр. Старая официантка поставила перед ними две тарелки тушеной кабанины и корзинку с лепешками, испеченными на гриле. За соседними столиками шумно беседовали, и они могли не опасаться лишних ушей.
— Деметра Мелас потребовала опеки над Томми. Мы пытаемся усложнить ей задачу, но, если не объявятся другие родственники, в конце концов парень достанется ей.
Коломба изумленно подняла взгляд от тарелки:
— Вот уж не думала, что ее волнует его судьба.
— У нее свои причины. Двадцать пять миллионов причин, — сказал Д’Аморе.
— Что, прости?
— Ее брат был очень богат. «Вилла „Покой“» тоже принадлежала ему: он стал мажоритарным акционером обществ, владеющих виллой, через акционерный фонд. Перед смертью Мелас переписал все на Томми. Ему даже не нужно входить в права наследства. Ему и так все принадлежит.
— Он все еще в списке подозреваемых в двойном убийстве, — сказала Коломба. — Почему вы его не оправдали?
— Потому что у нас нет доказательств, что его сделал сиротой Бонаккорсо. Генеральный прокурор с большим пониманием относится к нашему расследованию, но он не намерен снимать с Томми обвинение только на основе отвлеченных соображений. Мы не нашли ни связи между Бонаккорсо и семьей Мелас, ни следов его пребывания в Италии.
— Кроме взрыва в Милане.
— Единственная женщина, которая его видела, получила ожог семидесяти процентов тела. Если он и оставил в доме Ромеро какие-то улики, они сгорели.
— Не думала, что ваше расследование до сих пор так мало продвинулось, — пробормотала Коломба и надкусила лепешку.
— Если у тебя есть предложения, с удовольствием их выслушаю.
Коломба запила хлеб вином.
— Если что придет на ум, я тебе скажу.
Д’Аморе улыбнулся:
— Долго еще ты будешь на нас дуться? У тебя счеты с Бонаккорсо, а нам нужна помощь. Хотя бы для того, чтобы понять, с какой целью он сюда переехал.
Коломба принялась возить мясо вилкой по тарелке.
— Он сейчас, скорее всего, уже на другом конце света.
— Раньше мы тоже так думали, но мы ошибались. — Д’Аморе отправил в рот последний кусочек кабанины. — Мы готовы поддержать тебя, в каком бы направлении ты ни повела расследование, и предоставить тебе все необходимые полномочия. Можешь привлечь оставшихся членов твоей команды. И мы даже тебе заплатим.
— Какая щедрость.
Д’Аморе улыбнулся красными от соуса зубами:
— Ты права. Сомневаюсь, что тебе когда-либо делали более щедрое предложение.
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По дороге обратно в «полевой госпиталь» Коломба всерьез раздумывала над предложением спецслужб. Она знала, что в одиночку ей никогда не добраться до Лео, а он стал для нее настоящим наваждением — особенно теперь, когда Данте больше не требовалась постоянная помощь. Он четко произносил слова и мог самостоятельно пройти несколько шагов, хоть и опираясь на ходунки, которые он ненавидел, потому что такие же были у старого педофила из «Гриффинов»[185]. Его голос по-прежнему оставался очень хриплым, и временами Данте терял нить разговора, но у него наблюдались заметные улучшения — если не чудесные, то по крайней мере существенные. Правда, сравнивать врачам было не с чем: в истории отсутствовали задокументированные случаи, когда здоровые пациенты надолго вводились бы в искусственную кому.
— После третьей комы начинаешь привыкать, — сказал ей Данте как-то вечером, когда они ужинали под прозрачной крышей палатки. Он снова исключил из своего рациона все продукты животного происхождения и, хотя врачи морщили нос, запивал минестроне и пюре веганским коктейлем для бодибилдеров.
Коломба же в тот вечер довольствовалась скучной куриной грудкой с салатом. Она наконец начала набирать вес и мышцы, но не хотела отрастить живот.
— Третьей? Ты прикалываешься?
— Передозировка лекарств. Я пытался убедить врачей, что просто экспериментирую, но они сказали, что это называется иначе.
— Брехня! Ладно, я сделаю вид, что тебе верю, потому что ты еще не в себе. — Коломба обглодала вилочковую кость и протянула ему. — Ломай.
Данте отломил большую часть вилочки:
— Я победил.
— Что ты загадал? — спросила Коломба.
— Без труда вернуть все, что я потерял. Но вряд ли мне это удастся.
После тринадцати лет, проведенных в полной изоляции в заточении у Отца, Данте собрал сотни коробок, до отказа забитых предметами поп-культуры, относившимися к утраченным им годам: одеждой, видеокассетами с телепередачами, позабытыми даже их героями, снятыми с производства дезодорантами, запечатанными виниловыми пластинками, фигурками из киндер-сюрприза, футбольными карточками, игрушками вроде «клик-клака», вышедшими из моды через один сезон, модными каталогами и мебельными журналами. Теперь ему предстояло восстановить еще восемнадцать месяцев в бесконечно усложнившемся с восьмидесятых годов мире, состоявшем из пустот, которые вирусно распространялись в соцсетях и тут же устаревали.
Всякий случай, когда он не улавливал соль шутки или намека медбратьев и охранников, становился для него тяжелой раной. Он будто снова превращался в нескладного подростка из силосной башни, не умеющего пользоваться туалетом и столовыми приборами, завязывать шнурки и звонить по телефону. То мрачное время ему удалось пережить только благодаря единственному таланту, обретенному в башне: наблюдательности. Чтобы понять окружающих его инопланетян, он, словно изучая сложный иностранный язык, классифицировал и запомнил тысячи жестов, звуков, запахов, выражений лица. Ему еще не исполнилось и двадцати, когда он научился читать людей, как открытую книгу. И сделал открытие, изменившее его жизнь: все лгут. Из вежливости или от страха, чтобы подбодрить собеседника или втереться к нему в доверие, по глупости или со злым умыслом, но лгут все — и зачастую верят в собственную ложь.
Коломба это знала. Знала она и что их отношения держатся на том, что она всегда была с ним до жестокости честна. По крайней мере до тех пор, пока он не вышел из комы, — кое о чем из того, что случилось в его отсутствие, она предпочла умолчать.
Однако, войдя в палатку и увидев в изножье кровати новенький телевизор, Коломба поняла, что все тайное становится явным.
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Данте поднял взгляд от телевизора, и Коломба уставилась на носы своих ботинок.
— Привет, — сказала она. — А это тут откуда?
Данте нажал на пульт и выключил телевизор.
— Утром доставили, пока тебя не было. Ты знала, что «Нетфликс» выпустил документалку о Венеции?
— Да.
— КоКа, что за херня случилась? Что они натворили?
— Они все скрыли. То есть мы. Я согласилась сотрудничать и тоже виновата.
— Я тебе не верю. — От волнения Данте начал глотать слова, как в первые дни после пробуждения. — Ты бы никогда на такое не пошла.
— Тем не менее так и было. Хочешь знать полную историю или предпочитаешь, чтобы я пошла повесилась?
Данте закрыл глаза:
— Господи Исусе. Рассказывай. По порядку, пожалуйста.
Коломба села на свою кровать и сняла ботинки.
— После того как Лео пырнул меня ножом и похитил тебя из Дворца спорта, я потеряла сознание, а очнулась только через три дня в венецианской больнице. Я потеряла много крови и почти чокнулась. — Всякий раз, как действие морфина ослабевало, у нее в животе взрывалась граната. — Так чокнулась, что не замечала, что никто, кроме Сантини, меня не навещает. Он выслушивал мой бред, рассказывал, что происходит за стенами больницы, но в голове у меня ничего не удерживалось. Только через неделю я узнала, что никому еще не известно, что я присутствовала во Дворце спорта. Меня зарегистрировали под фальшивым именем и не сообщили даже моей матери.
— Тебя поместили в карантин, — пробормотал Данте.
— Сантини поручили меня проинструктировать, прежде чем я начну общаться со штатскими и следователями. По официальной версии мы с тобой отдыхали в Венеции и случайно оказались во Дворце спорта. — Голос бывшего шефа до сих пор отдавался в ушах Коломбы: «Погибло сорок девять человек! Сорок девять. И ты знала, что должно случиться». — Сантини сказал, что, если я скажу правду, меня обвинят в сокрытии информации, воспрепятствовании осуществлению правосудия и непредумышленном соучастии в массовом убийстве.
— Ты пыталась их предупредить… — сказал Данте.
— Они избавились от всех протоколов допросов, на которых я сообщала, что подозреваю о существовании Гильтине. Сантини понимал, что совершает низость, но, по его словам, у него не было выбора. В тот день он выглядел измотанным и полупьяным. Потому что если поверят моей версии, то он, его начальник и все те, кто меня не слушал, окажутся по уши в дерьме вместе со мной.
— Я бы на твоем месте все равно попытался сказать правду, — с гневом сказал Данте. — Господи, хотел бы я видеть, как они этим дерьмом захлебнутся.
— Я готова была рисковать свободой, но не тобой. Это привело бы к обвинениям, встречным обвинениям, следственным комиссиям, скандалам… И всякий раз, когда какой-нибудь магистрат пытался бы взять расследование под свой контроль, ему пришлось бы бороться с теми, кого я подставила своими показаниями.
Данте опустил изголовье кровати и снова поднял его, срывая злость на кнопке.
— В документалке сказали, что тебе дали медаль.
— Я не поехала на вручение. — Коломба накрыла ноги одеялом. Было холодно. — Когда меня перевезли в римскую больницу, начался цирк. Журналисты лезли во все щели, лишь бы получить рассказ из первых рук. Твои фанаты требовали, чтобы я призналась в твоем убийстве. Да, такие слухи тоже поползли.
— Знаю. «Истина ради Данте Торре». Мне почти лестно.
— Какой-то тип переоделся медбратом, чтобы прорваться в больницу и вырвать у меня признание, но его, к счастью, задержали на входе — он взял с собой испачканный мукой белый халат, который одолжил у своего приятеля-пекаря, и нож. Но больше всего я страдала из-за своих же сослуживцев.
— Почему?
— Потому что они не могли тебя найти. Я стала лжесвидетельницей, и никто не знал, где ты. Я ужасно со всеми обращалась. Не успела я поправиться, как комиссия по психической и физической оценке решила, что я больше не годна к активной службе. В лучшем случае мне поручили бы руководить паспортным столом. Но я и не собиралась оставаться после того, что совершила. Я уволилась и уехала из города.
В первый раз она, успев проехать ровно четыре километра, врезалась в ограждение и разбила машину в хлам. Обезболивающие отупляли ее, скорость реакции близилась к нулю. Во второй раз она села в поезд и отправилась в старый семейный дом. Там она и осталась.
— Я ничего не могла сделать, чтобы тебя найти. О тебе не было никаких известий. Никогда, — сказала Коломба. — Тысячу раз я думала, что надо было сказать правду. Может, тогда появился бы кто-то получше Ди Марко и магистратов, взявших под контроль расследование. Я и сейчас так думаю. Возможно, тогда кто-то нашел бы тебя раньше.
Данте перевернулся с боку на бок, как страдающая гусеница.
— Нет. Выброси эту ерунду из головы, — сказал он. — Ты сделала что могла.
— Я все запорола. — Коломба шмыгнула носом. — Я не остановила Гильтине. Из-за меня тебя чуть не убили. Я миллион раз соврала. И все впустую. Тебя бросили умирать. — Она снова шмыгнула носом.
— КоКа, ты не виновата. Меня бесят все эти шпионы и политиканы, которые переписывают историю, как им заблагорассудится. И шантажируют хороших людей. — Данте покачал головой. — Это не новость, так было всегда. К счастью, как только меня выпишут, мне больше не придется иметь с ними дело.
Коломба вздохнула:
— Кстати… Я должна сказать тебе кое-что еще.
5
Коломба рассказала Данте о своей встрече с Д’Аморе.
— Он предложил мне сотрудничать с ОБТ.
— Ты послала его куда подальше? — Данте пристально посмотрел на нее. — Нет, не послала. — Он вытащил из-под одеяла пачку сигарет и закурил.
Коломба подлетела к нему.
— Ты что, идиот? — закричала она и попыталась вырвать у него сигарету, но Данте, подобно фокуснику, спрятал ее в ладони и вытащил из уха.
Он делал вид, что трюк дается ему не хуже, чем в былые времена, но, судя по тому, как он скривился, фокус стоил ему немалых усилий.
— КоКа, я большой мальчик, — подражая Хэмфри Богарту, пошутил он.
— Ты еще выздоравливаешь. — Коломба выбросила сигарету и пачку из палатки. — Можешь беситься сколько хочешь, но это не причина, чтобы убивать себя. И потом, если я соглашусь, я не стану работать на них по-настоящему, а только притворюсь, чтобы выведать, что им известно. Информация будет поступать только в одном направлении.
— И с чего бы тебе соглашаться?
— Чтобы найти Лео. По-твоему, это не убедительная причина?
— Нет.
— Когда-то ты был одержим Лео. Ты готов был отдать все на свете, чтобы до него добраться, — изумленно сказала Коломба.
— А потом он добрался до меня, и моя одержимость прошла.
— Лео тоже на моей совести.
— КоКа, ты такая же жертва, как и я. Твой единственный долг — постараться поправиться. — По лицу Коломбы пробежала тень, и она отвела взгляд. Но Данте заметил это, и в его голове встал на место еще один кусочек пазла: в поезде, направлявшемся в Венецию, он видел, как Лео и Коломба выходят из купе с одинаковым блеском в глазах. — Ты с ним трахалась.
Коломба пожевала ноготь.
— Глупо было рассчитывать, что ты об этом не узнаешь. Но тебя не касается, с кем я сплю.
Данте повысил голос и задохнулся от кашля.
— Он мой похититель! И мой брат! Если бы ты забеременела, я был бы сейчас дядей твоего ребенка!
— Не неси чепуху. ДНК Лео не совпадает с твоей.
— А с твоих трусиков образец взяли?
Коломба швырнула в него ботинком, который пролетел в сантиметре от его головы.
— Придурок! Анализ проводили по его волосу, но я еще раз повторяю: это не твое собачье дело. Мне стыдно, что я так обманулась, но перед тобой я оправдываться не собираюсь.
На лицо Коломбы упал луч позднего дневного солнца. У Данте знакомо сжалось в животе. «Боже, какая она красивая», — подумал он. И понял, что его мучит чувство, которого он никогда раньше не испытывал, — ревность. Чувство, которое он презирал. Тон его стал еще резче.
— О’кей, — не глядя на нее, сказал он. — Извини. Сегодня не лучший день. Но скажи Д’Аморе, что я не буду с ним работать.
— Он хочет работать со мной, — холодно ответила Коломба.
— Не льсти себе. Он обратился к тебе в надежде, что ты уговоришь меня. Это обычные манипуляции Ди Марко.
— Мной не так-то просто манипулировать.
— Ты говорила об этом Лео, когда вы заперлись в туалете поезда? — спросил Данте и тут же пожалел о своих словах.
— Иди на хер. — Коломба вскочила, подобрала ботинок и выбежала из палатки.
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Коломба прыгнула в машину вне себя от ярости, стыда и разочарования. Гребаный неблагодарный грубиян…
В такие моменты ей обычно помогала пробежка, но утром она уже пробежалась вокруг больницы и еще не настолько пришла в форму, чтобы повторить на бис. Поэтому она поехала в Конельяно — деревушку неподалеку, где в большом ангаре среди полей находилось стрельбище, которое она давно собиралась как-нибудь посетить. Хозяин продал ей две коробки по пятьдесят патронов и проводил ее к галерее. Большинство из двадцати галерей было занято самыми непохожими друг на друга стрелками, от качка с неонацистскими татуировками до старушки, после каждого выстрела протирающей очки.
Хозяин выдал ей противошумные наушники:
— Судя по тому, как вы управляетесь с оружием, вы справитесь и без меня, но, поскольку вы здесь в первый раз, по закону я обязан вас проинструктировать.
Коломба кивнула. Он показал ей, как заряжать и разряжать пистолет и двигаться по дорожке. Трижды подряд выстрелив в висящую в двадцати ярдах от них мишень с изображением вооруженного пистолетом мужчины в шляпе и набрав неплохие баллы, несмотря на подслеповатые глаза в очках с толстыми стеклами, он передал ей оружие:
— Теперь вы.
Коломба перезарядила пушку. Инструктор обратил внимание на движения ее пальцев:
— Армия?
— Полиция. Но я в отставке.
— Многие ваши сослуживцы не знают даже, с какой стороны дуло.
— К счастью многих моих сослуживцев, им никогда и не нужно было это знать.
Коломба медленно отстреляла первую обойму. Стрелком она была посредственным, да и нехватка практики давала о себе знать. Вместо груди она попала мишени в низ живота, после чего подняла прицел и попала в сердце, горло и лицо. Инструктор кивнул:
— Пожалуй, можете продолжать самостоятельно. Развлекайтесь.
Опустошив восемь обойм и снеся десять мишеней, Коломба купила еще сто патронов и отстреляла всю сотню — на сей раз беглым огнем. Наконец у нее заболели запястья и плечи, но напряжение немного отступило. Почистив пистолет, она подошла к хозяину, чтобы попрощаться.
— Я заметил, что у вас нет кобуры, — сказал тот. — Если ваша износилась, у меня найдется парочка бюджетных вариантов.
— Я так привыкла, — сказала Коломба, сунув пистолет в карман куртки с дырявой, запятнанной маслом подкладкой.
Хозяин приподнял очки:
— Синьорина, будь я на двадцать лет моложе, вы были бы моей идеальной женщиной.
— Спасибо. Мне давно не делали таких приятных комплиментов, — ответила она и вышла на пустую парковку.
В ушах еще звенело от выстрелов. Несмотря на свет оранжевого фонаря, с тех пор как она оставила здесь машину, сильно стемнело, но Коломба была слишком расслаблена и заряжена эндорфинами, чтобы встревожиться.
А потом почувствовала, что кто-то дышит ей в затылок.
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Коломба попыталась достать пистолет, но не успела. Кто-то схватил ее за волосы и с силой ударил об окно «панды». Нос ее хрустнул, легкие сомкнулись. Она закричала, но из прижатого к стеклу рта не вырвалось ни звука.
«Лео».
За волосы снова дернули, и она отлетела на капот. Звуки стали резонирующими и мягкими, рот наполнился привкусом крови. В это застывшее мгновение она заново пережила все те случаи, когда ей чудилось его присутствие в шорохе или случайной тени. Руки в перчатках сжали ее горло, и мрак сгустился.
«Ну и ладно, — со странной легкостью подумала она. — Зато все закончится».
А потом почувствовала, как воняет от ее душителя. Запах был горьким, отдавал грязью и потом. Коломба помнила запах Лео, вкус его губ, форму его тела.
Это не Лео.
«Это не Лео».
Ярость придала ей сил. Коломба лягнула нападающего и ощутила под подошвой ботинка его лодыжку. Хватка на ее горле ослабла, легкие открылись. Ей удалось развернуться на три четверти. Нападающий оказался худощавым мужчиной в лыжной маске и плотном комбинезоне строителя.
«Это не Лео», — в третий раз повторила она про себя.
Коломба попыталась вынуть из кармана пистолет, но снова не успела: навалившись на нее всем весом, мужчина сшиб ее на землю. Пистолет отлетел.
Резец Коломбы сломался о грязный асфальт, и она почувствовала во рту вкус нефти и керосина. Повернув голову, она вслепую укусила мужчину и сжала зубы на его мышце бедра. Тот взвыл от боли, и голос, хоть и до неузнаваемости приглушенный маской, показался ей смутно знакомым. Даже не пытаясь подняться, она откатилась в сторону и забилась под «панду». Лежа на спине, она следила за передвижениями мужчины. Наконец она достала из левого ботинка складной нож и медленно открыла его, надеясь, что нападающий нагнется и она сможет его ударить. Но его теннисные туфли двинулись прочь, а через мгновение раздался стук металла об асфальт парковки.
«Мой пистолет!» — подумала Коломба, отползая к задним колесам. Мужчина в маске опустился на колени и веером выстрелил под машину. Одна из пуль отскочила от лонжерона и упала в сантиметре от ее лица. Оттолкнувшись руками, Коломба выпрыгнула из-за машины и пустилась бежать, еще не успев встать с четверенек. Мужчина в маске снова открыл огонь. Темноту пронзили искры выстрелов. Окно какого-то автомобиля разлетелось вдребезги, взвыла противоугонная сигнализация.
Двигаясь зигзагами, Коломба перебежала парковку и спряталась за углом полигона. Она прижалась к стене, держа в обеих руках нож и сплевывая кровь. Мужчина в маске испарился. Коломба осторожно высунулась из-за угла: парковка была пуста, окрестные поля поглотила тьма.
Услышав крики, все оставшиеся на стрельбище клиенты высыпали наружу. Коломба сказала, что на нее напали и что она сама позвонит в полицию.
— Есть записи с камер на парковке?
— К сожалению, камеры установлены только перед входом, — ответил хозяин.
«Ну разумеется», — подумала Коломба.
— Тогда мне нужен список членов стрелкового клуба.
— Синьорина… я не имею права разглашать…
Коломба утерла кровь из носа и провела рукой по рубашке хозяина:
— Пошевеливайся, или я от твоей шараги камня на камне не оставлю.
Хозяин пошевелился.
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В десять вечера измазанная в крови и бензине Коломба приехала в больницу. При виде ее Альберти, болтавший с одним из медбратьев перед входом, кинулся ей навстречу:
— Госпожа Каселли! Что с вами стряслось?
— Не твое собачье дело, — отозвалась она. — И если еще раз купишь Данте сигареты, тебе конец.
В темноте слабо светилась палатка. Коломба прошла мимо ворот для «скорых» и отодвинула москитную сетку. Данте сидел в кровати, курил и смотрел телевизор.
— Мне посвятили целый спецвыпуск, — сказал он, пряча новую пачку под одеялом. А потом посмотрел на нее. — Что за хрень… Кто это сделал? — промямлил он.
— Все не так плохо, как выглядит.
— Да уж надеюсь, потому что выглядишь ты кошмарно, — сказал Данте. — Я позову врача.
— Нет. Я хочу найти подонка, который на меня напал. — Она напряженно села на край постели. — Посмотри, не видишь ли чего.
— Кровь, — впадая в панику, сказал Данте.
— Попробуй еще раз. Раз уж я не могу обратиться к сослуживцам, ты моя единственная альтернатива криминалистам.
— Почему это ты не можешь обратиться к сослуживцам? — спросил Данте, отодвигаясь от ее грязной куртки.
— Он мог быть сообщником Лео.
— И ты должна его найти, одна против всех. — Данте покачал головой. — Для начала мне не помешало бы узнать, что с тобой произошло.
— Какой-то мужик напал на меня на парковке стрельбища в Конельяно.
Она рассказала ему, что случилось, а Данте тем временем, бережно сняв с нее куртку, осмотрел ее главным образом для того, чтобы ее успокоить.
— На Лео не похоже, — осторожно произнес он.
— Ты правда считаешь, будто знаешь, как он рассуждает?
— Он уж точно мог бы позволить себе киллеров попрофессиональнее, чем этот увалень. — Данте вздохнул. — Закатай свитер, пожалуйста.
Коломба повиновалась.
— Может, ты и прав. Это был тот подонок Лупо… Не может смириться, что я его отделала.
Данте посветил ей на шею торшером. Кровь, земля и синяки.
— Хм.
— «Хм» что?
— Хм, не знаю. На нем были перчатки?
— Да, рабочие, так что никаких отпечатков не осталось.
Стараясь не прикасаться к Коломбе, Данте приблизил лицо к ее шее и принюхался. Кровь, пот, машинное масло, пыль, мыло. И лимон. Химия. Знакомый запах, от которого пересыхает во рту.
— Ты в последние несколько часов посуду не мыла? А может, пользовалась каким-нибудь чистящим средством?
— Нет.
— Можешь обработать ссадины. Я знаю, кто это. Но не собираюсь тебе ничего говорить, если ты не наведаешься в неотложку.
— А ты не блефуешь? Тебе правда что-то пришло в голову?
— Думаю, с враньем друг другу нам пора заканчивать. Иди к врачу.
— Некогда, я подлечусь сама.
Она умылась в туалете на первом этаже, и вода в раковине покраснела от крови. Нос распух, но перегородка не была сломана. Зато губа оказалась разбита в том же месте, что и в прошлый раз. Рану жгло, как кислотой. Коломба смочила туалетную бумагу и промокнула губу, потом сунула еще пару кусочков бумаги в ноздри — нос снова начал кровоточить. Через пять минут она уже вернулась к Данте, который дожидался ее, нервно ломая руки.
— Боже, что за поганый денек, — сказала Коломба, садясь. Только сейчас она заметила, что ее свитер порвался на животе. — Кто он?
— Я скажу, но поеду с тобой, — неохотно сказал Данте. — Хоть подышу свежим воздухом.
— Нет. Ты не стоишь на ногах, и меньше всего нам надо, чтобы тебя кто-то узнал. Но если хочешь, можешь поспорить еще пару часов, пока этот мерзавец удирает.
Данте фыркнул:
— Ты невыносима.
— Сам такой. Это Лупо или Лео?
— По-твоему, карабинер явился бы без оружия?
— Пистолеты зарегистрированы.
— А ты разве не раздобыла себе «чистую» пушку, когда служила в полиции?
— Тогда кто? Давай быстрее.
— Тот, кто на тебя напал, намеренно избегал камер. Заранее изучить стрельбище он не мог, потому что ты и сама не знала, что туда приедешь. Значит, это место ему знакомо. Скорее всего, он проследил за тобой от больницы, а потом воспользовался обстоятельствами.
— Я затребовала список членов стрелкового клуба. Хочешь глянуть? Я никого из них не знаю.
— Он не член клуба и не карабинер по одной простой причине: в противном случае у него было бы собственное оружие, которое он применил бы хотя бы для того, чтобы обезоружить тебя. Твой пистолет стоял на предохранителе?
— Да.
— Трудно ему было выбить у тебя из рук пистолет и, подобрав, снять его с предохранителя?
Коломба задумалась.
— Нет.
— Значит, он умеет стрелять, но не владеет оружием. У него нет даже охотничьего ружья, хотя в этих краях бармены картечью сдачу выдают.
— Он был судим.
— Точно. В Портико ты мало с кем имела дело. Если исключить копов и женщин, сколько мужчин подходящего возраста останется?
— Немало. Даже если не считать десятков заезжих журналистов.
— Журналисты не пользуются пастой для чистки рук, которая удаляет масло. Я узнал лимонный запах на твоей шее.
Коломба знала, что это такое: бывший жених-мотоциклист научил ее пользоваться этой пастой, когда она возвращалась домой, грязная, как…
Механик.
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Коломба захватила с собой Альберти, а Альберти — служебный автомобиль. Подъехав к домику рядом с автомастерской, в котором жил Лорис, они сразу договорились не терять время, и после пары ударов плечом дверь распахнулась.
Лориса не было дома. В неубранном помещении стояла вонь подгнившей пищи, грязное постельное белье было скомкано, повсюду были раскиданы сотни окурков и окровавленная вата, которую механик прикладывал к своему прокушенному бедру. Колонки стереосистемы были опрокинуты, телевизор валялся на полу. На блюдце лежала пыльная от белого порошка карта покупателя супермаркета «Конад». Коломба обозвала себя дурой: как можно было не заметить, что Лорис — наркоман?
— Наверное, он начал употреблять недавно, — сказал Альберти. — Заглянем в автосервис?
— А то как же.
Охранная сигнализация была отключена, и из-под рольставни проникал неоновый свет. Стараясь держаться за стеной, Коломба и Альберти взялись за края ставни и подняли ее. Лорис сидел за рабочим столом со старым разобранным радиотелефоном в руке. На столе стояли чашка и бутылка виски. Альберти нацелил на механика пистолет:
— Полиция! Лежать, руки за спину. Пошевеливайся!
Лорис выронил телефон. Под его расстегнутым комбинезоном можно было разглядеть грязную майку и оставленные Коломбой синяки. Лорис похудел, щеки и глаза его ввалились, — казалось, он не спал целую вечность. Вместо того чтобы встать, он взял со стола чашку и, не отводя от нее завороженного взгляда, стиснул ее в руках.
— Ты глухой? — прикрикнул на него Альберти.
— Я только хочу произнести тост, — без выражения сказал Лорис. — В память о Мартине.
— А тебе-то до нее что за дело? — растерялась Коломба.
— Мы с ней встречались. Она ждала сына. Моего сына.
Гнев Коломбы угас, сменившись жалостью.
— Слушай, я тебе соболезную, но к ее смерти я не имею никакого отношения. А теперь положи руки на затылок.
— Чин-чин. — Лорис поднял чашку и запустил в нее.
Коломба инстинктивно пригнулась, и чашка раскололась о стену за ее спиной. Жидкость выплеснулась, и несколько попавших ей на куртку капель задымились.
Коломба бросилась на Лориса и, толкнув плечом, отбросила его на прилавок. Тот замахнулся на нее бутылкой, но Коломба схватила его за запястье и выкрутила ему руку.
— Бросай бутылку, или я буду стрелять, — сказал Альберти, шагнув вперед, чтобы механик попал на линию огня.
Ударив Коломбу коленом в живот, Лорис поднес горлышко ко рту и начал пить. Альберти закричал от ужаса. Задыхающаяся, свернувшаяся клубком Коломба откатилась в сторону, а Лорис рухнул на пол, заходясь от кашля. Бутылка выскользнула из его руки и разбилась об пол. Большая часть жидкости выплеснулась Лорису на ноги, и они начали дымиться так же, как прежде куртка Коломбы.
Стараясь не прикасаться к ожогам, Коломба и Альберти оттащили Лориса подальше от воняющей тухлыми яйцами лужи. Нижняя часть лица механика раздулась и посинела, рот превратился в пенящуюся дыру, полную выпавших из сожженных десен зубов. Икая, Лорис выплюнул свой язык: черный, дырявый, как сыр, отросток продолжал дергаться на полу.
Альберти вытащил из кармана мобильник, чтобы вызвать «скорую», а Коломба подбежала к насосу, выкрутила вентиль и направила на Лориса струю ледяной воды. Механик уже почти не шевелился. Руки его сжимали сожженное горло, из которого хлестала черная кровь. Коломба продолжала окатывать его водой из шланга, но Лорис оставался неподвижным. Упругая струя смывала с его израненных рук ошметки кожи, один из пальцев отвалился, и его унесло водой. Лицо Лориса почернело.
— «Скорая» на подходе, — захлопнув крышку мобильника, сказал Альберти.
Коломба положила руку ему на плечо: молодой человек был бледен и с трудом сдерживал тошноту.
— Один справишься? — спросила она. — Можешь сказать, что ты шел мимо, услышал стон и вошел.
Альберти кивнул:
— Попробую связаться с ОБТ, чтобы твое имя не фигурировало в отчетах. Но тебе в любом случае нечего бояться.
— Да… Но что за отраву он выпил?
— Судя по запаху, аккумуляторную кислоту.
— Боже правый.
Коломба похлопала его по спине, порылась за прилавком и нашла свой разряженный пистолет и рамку с вырезанной из газеты фотографией Мартины. Девушка позировала в форме. Коломба подумала, что Лорису приятно будет иметь снимок с собой в больнице, но, когда она снова обернулась, он уже не дышал.
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Когда Коломба снова вошла в палатку, взволнованный Данте вскочил с кровати:
— Ты в порядке? А Альберти?
— Все в порядке. Кроме Лориса. Он погиб. Это было… — Коломба была не в состоянии продолжать. — Господи, почему все вокруг мрут как мухи?
— Дай я тебя обниму.
— Нет. Ты хотел выйти, так давай проедемся.
Данте накинул на фланелевую пижаму пальто, оставляя искорки в темноте. Коломба помогла ему сесть в машину и выехала на дорогу, ведущую из Портико. Почти не глядя, куда едет, она рассказала Данте, что случилось. Услышав, как погиб механик, тот позеленел.
— Я была в курсе, что Лорис с Мартиной знакомы, но откуда мне было знать, что они встречались? — закончила Коломба.
— Можешь остановиться? Меня сейчас стошнит.
Съехав на обочину перед придорожной пиццерией с парой уличных столиков для курящих, Коломба усадила Данте за стол и заказала у официанта два пива. Погода стояла по-прежнему холодная, но небо впервые за последний месяц прояснилось и сияло мириадами звезд. Сердце Данте взволнованно забилось.
— Боюсь представить, какова кислота на вкус, — сказал он.
— Боюсь представить, как тебе такое в голову приходит. Но Мартина не была беременна, — сказала Коломба. — Я бы об этом знала.
— Судмедэксперт мог скрыть это, чтобы не портить ей репутацию. А может, Лорис что-то недопонял или кто-то заставил его поверить, что она ждала ребенка.
— Лорис мог возненавидеть меня и без помощи Лео.
— Уверена? А по-моему, без Лео тут не обошлось, иначе механик не стал бы винить в смерти девушки тебя. Откуда он узнал, что ты была подозреваемой? Думаешь, Лупо стал бы рассказывать такие вещи наркоману и бывшему преступнику?
— Нет. — Коломба заказала еще пива, обещая себе, что выпьет только полбутылки. — В умении манипулировать людьми Лео, конечно, не откажешь. По телефону он даже заставил меня поверить, что трахался с Ромеро.
— И ты взбесилась от ревности?
Коломба поперхнулась пивом и расхохоталась. На нее напали, живой человек на ее глазах намеренно облился кислотой, и все-таки впервые за долгое время смех буквально распирал ее изнутри.
— Я говорила тебе, что ты говнюк?
— Это мое второе имя.
— У тебя нет второго имени. Как и первого.
— Ай-ай-ай. Ну ты и злюка. — Данте хохотнул. Слабый алкоголь тут же ударил ему в голову.
— Я не могу заставить тебя мне помогать, нет так нет, но не буду отрицать, что твоя помощь мне бы пригодилась, — сказала Коломба. — И потом… Дело еще и в Томми.
— Который, возможно, побывал в лапах Отца.
— Что означало бы, что Отец не был психопатом-одиночкой, а работал на какую-то организацию. Ты пытался доказать это годами, и теперь у тебя появился шанс. Кроме того, ты сможешь помочь парню.
Данте забрал у нее пиво.
— Один из нас, — сказал он, сделал щедрый глоток и вернул бутылку Коломбе.
Та осушила ее до дна.
— Один из нас, — повторила она. Жизнь всех, кто встретил Отца, изменилась навсегда, и она не была исключением. — Так ты мне поможешь или уже готовишь путь к отступлению? — спросила она.
Данте приподнял бровь:
— У меня уже три варианта готовы, и я занял у приемного отца достаточно, чтобы беззаботно пожить пару лет в любом уголке планеты. Но я не намерен бросать тебя одну. — Он достал из носка мятую сигарету. — Если не покурю, настроение испортится. Опять будем препираться?
— Нет. Хватит, я тебе не мать.
Данте закурил, выпустил дым к Сириусу и застонал от удовольствия.
— Ну да, глупо об этом спорить, ведь дело, за которое мы беремся, куда опасней никотина. Альберти сказал, что служба защиты готова обнародовать новость о том, что я жив.
— Как только тебя выпишут из больницы.
— Если хочешь, чтобы я вел расследование вместе с тобой, постарайся добиться отсрочки. Не желаю ни публичных объявлений о моем освобождении, ни фото на фоне итальянского флага. Как бы я ни любил своих поклонниц, я предпочитаю, чтобы мир продолжал считать меня погибшим и не мешал мне спокойно работать.

Глава третья
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Альберти помог Данте забраться в серый «альфа-ромео», припаркованный рядом с садом, заменившим ему дом.
— Следующая остановка — Медзанотте, — сказал молодой человек.
Смертельно усталый Данте прислонил голову к приоткрытому окну. За четыре дня, прошедших с самоубийства Лориса, он проспал в общей сложности десять часов. Все это время он заставлял себя читать кипы следственных документов, доставленных ему по поручению Коломбы. Прежде всего материалы касались Мартины, чья гибель казалась ему еще более нелепой, чем смерть душевнобольного механика.
На момент смерти Мартине Кончо было двадцать семь лет. Девушка была здорова, в хорошей физической форме и не проявляла никаких признаков текущих или ранее перенесенных болезней. Смерть наступила в результате геморрагии по причине сквозной раны в брюшную полость, нанесенной острой веткой; угол входа — сорок пять градусов — совпадал с версией о том, что Мартина упала на дерево, сорвавшись с двухметровой высоты. Рваные края раны соответствовали форме ветки, а гематомы на теле были получены при падении, а не нанесены человеком.
Анализ жидкостей не показал наличия токсичных веществ: в ее желудке не было ничего, кроме кофе и сахара. Следы сахара нашли также у нее во рту и в пищеводе, следовательно, учитывая скорость переваривания, она пила кофе за несколько минут до смерти. В момент падения девушка находилась в сознании, потому что попыталась ухватиться за ветку, но ни кожи под ногтями, ни ранений, полученных при попытке защититься, у нее не обнаружили.
В момент смерти на Мартине была куртка, форма и закрытая кобура с табельным оружием. В карманах у нее лежали листовка парикмахера, яблоко, несколько монет и пакетики сахара — пустые и полные. Такие обычно дают в барах, но названия этих баров на пакетиках не значились. Документы, ключи и бумажник остались у девушки в сумке.
Экспертиза почвы между автомобилем и местом смерти ничего не выявила. Ко времени приезда криминалистов прошло несколько часов, погода была ветреной, прошел снег и ледяной дождь, да и спасатели вытоптали землю, однако эксперты с уверенностью заключили, что тело Мартины от машины не волокли. Ни в автомобиле, ни вокруг дерева, на которое она упала, не обнаружили ни капли крови. Если ее действительно убил Лео, то он тщательно замел все свои следы.
Занятый чтением и физиотерапией Данте успел побывать и на допросе за закрытыми дверями, где сообщил магистратам из ОБТ, что не помнит ничего не только о массовом убийстве, но даже о предшествовавших ему неделях. «Я правда был в Венеции? Вот это да!»
Ему поверили. Данте лгал так же мастерски, как и распознавал ложь, а правда, отличная от ранее задокументированной, никого не интересовала. Коломба же целыми днями пропадала в пизанской казарме с Д’Аморе, где обсуждала с чиновником из итальянского подразделения ЦРУ международный розыск Бонаккорсо и выслушивала, как американец превозносит обожаемую им итальянскую кухню.
Не успели они повернуть на Медзанотте, как всю проезжую часть занял трактор с огромными колесами, и Альберти пришлось снизить скорость до пешеходной.
— Весело тут, — проворчал Данте. — Не хуже бинго в больнице.
— Вы не любите природу? — спросил Альберти.
— Люблю, но исключительно в документалках. Вживую это идеальный сеттинг для фильма ужасов: двух придурков, попавших в захолустье, режут на куски. Надеюсь, у Коломбы хотя бы будет быстрый Интернет. Пока я валялся в коме, вышли целые сезоны моих любимых сериалов, и мне нужно загрузить сотни серий. — Данте закурил. — Что ты принимал, чтоб накачать такую бицуху?
— Я пью только пищевые добавки и тренируюсь в зале.
— Что, забыться захотелось? Стыдно, что солгал всему миру?
На лице Альберти проступили веснушки.
— Да я ведь почти ничего и не знал. Сразу после теракта к нам с Эспозито домой заявились карабинеры. Две недели нам не разрешали выходить из дому, звонить по телефону и даже обмениваться мнениями. Поэтому я помалкивал, пока госпожа Каселли не поправилась и не сказала мне, что делать.
Они приехали в Медзанотте, и Альберти с пульта открыл новые ворота. За последние дни дом, стараясь не привлекать внимания, подвергли кое-каким модификациям. Теперь его окружали маленькие, почти невидимые глазу камеры, нацеленные на участок, а хлипкий старый забор в рекордные сроки заменили электрическим ограждением с пиками и колючей проволокой.
На одну из стен установили маленькую параболическую антенну для зашифрованного спутникового интернет-соединения, в собачьем бараке разместился пост предоставленной ОБТ охраны, держащей под наблюдением дорогу. Дрессировщик пошел навстречу спецслужбам при условии, что по-прежнему сможет кормить псов дважды в день.
Теперь, когда из-под талого снега показалась хилая трава, разбросанные по саду обломки мебели и хлам особенно бросались в глаза — установщики систем безопасности увезли свой мусор, а старый оставили на месте.
— Коломба правда живет в этом свинарнике? — спросил Данте.
— Внутри чуть получше.
Альберти открыл входную дверь и провел его через кухню в комнату, выходящую на сад. Помещение было еще не отделано, стены и пол представляли собой голый бетон, но Коломба обставила его татами, столом, стулом, комодом и большим ковром из белой шерсти, купленными на распродаже в «Икее». Однако что по-настоящему понравилось Данте, так это самая длинная стена — полностью застекленная и выходящая на поля за садом. Стекла недавно заменили на пуленепробиваемые и противоударные. Занавесок не было — Коломба знала, что Данте не хочет видеть их даже в ванной, — но от посторонних взглядов комнату скрывали несколько опунций.
— Конечно, не ваш римский люкс, но вид неплохой, — сказал Альберти, показав на очертания холмов, где уже покрывалась зеленью темная земля.
— Ты в курсе, где меня держали в последнее время? — Данте улегся на татами. — Это в любом случае лучше.
Альберти открыл складную дверь с другой стороны комнаты:
— Здесь есть турецкий унитаз[186].
— Кто-то еще устанавливает турецкие унитазы? — изумился Данте.
— Если хотите сходить, могу помочь вам перед отъездом.
— Нет уж, спасибо. Предпочитаю справлять нужду в одиночестве. — Данте перевернулся на живот, одновременно прикуривая сигарету, и мысленно зааплодировал проявленной ловкости. — И ты никуда не уезжаешь.
— Сегодня служба защиты отправляет меня домой…
— А отдел по борьбе с терроризмом оставляет тебя здесь, дорогуша. Советую не утруждать себя напрасной поездкой.
Раздавленный, Альберти без сил опустился на единственный стул.
— Господин Торре… я здесь уже месяц.
— Это называется колесо Фортуны, — изобразив сочувственную улыбку, сказал Данте. — Сделал гадость, получай подставу. Будешь разыскивать Бонаккорсо под началом Коломбы и защищать меня от пуль. Но не беспокойся. Ты не единственный, кого настигнет возмездие. Коломба уже поехала за твоим товарищем по несчастью.
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Эспозито вышел из аэропорта Римини с огромным чемоданом и выражением лица человека, без предупреждения катапультированного в ад.
— Пошевеливайся, я стою во втором ряду, — крикнула ему Коломба из джипа «гранд-чероки».
Эспозито поволок за собой чемодан, как каторжник ядро, и наконец кое-как запихнул его в забитый фруктами и овощами багажник.
— Что это у вас за тачка? — спросил он, сев в машину.
— ОБТ расщедрился, — ответила Коломба, тронулась и тут же попала в пробку, переключая передачи так резко, что двигатель загудел. — Извини, что не предупредила тебя лично. Но в последние несколько дней мне хреново пришлось, — сказала она.
Эспозито не видел Коломбу с тех пор, как она лежала в римской больнице. Теперь она, казалось, снова стала самой собой, правда, все лицо ее было покрыто бледнеющими синяками.
— Представьте, каково было мне… — сказал он. — До вчерашнего дня я даже не знал, что меня пришьют к розыску Бонаккорсо.
Начальник полиции сообщил ему об этом всего двенадцать часов назад, когда он ужинал в пиццерии с женой и детьми.
— Не будь таким пессимистом. Немного полицейской работы пойдет тебе на пользу, если ты еще помнишь, как это делается.
— Я в отделе персонала всего год и еще задницу не наел, — оскорбился Эспозито.
Коломба выехала на шоссе.
— Ты всегда был плоскозадым, но, если хочешь поскорее вернуться домой, придется тебе засучить рукава. И потом, я дам тебе время раскачаться: в следующие несколько дней просто держись рядом с Данте и следи за домом.
— А как же служба защиты?
— Открой бардачок.
Эспозито повиновался. Внутри лежали спутанные провода и кусочки пластика.
— Это акустические жучки, — продолжала Коломба. — Стоит мне отлучиться из дому, как люди Ди Марко устанавливают их в каждом углу.
— Я думал, мы работаем на шпионов…
— Мы делаем вид, что работаем на них, а они делают вид, что в это верят. — Светофор загорелся красным, и Коломба воспользовалась случаем, чтобы бросить на него ледяной взгляд. — Но не забывай, что на самом деле работаешь ты на меня.
Эспозито кивнул:
— Ясно. С чего начинать?
— С Отца.
Эспозито всерьез задумался, не выброситься ли из машины прямо на ходу. Сам он не занимался делом этого чудовища, но знал о нем больше чем достаточно.
— Разве он не умер?
— Умер. Но не исключено, что мы знаем о нем далеко не все. Томми, сын Меласов, ведет себя как один из похищенных.
Эспозито показал Коломбе пачку сигарет. Та кивнула и опустила окно: возражать было бесполезно, когда ты привыкла работать с таким заядлым курильщиком, как Данте.
— Сколько лет мальчику?
— Девятнадцать. Возможно, он попал во вторую волну похищений. Если мы узнаем, так ли это, то, может, доберемся и до Лео.
— Вы пытались его допросить?
— К сожалению, он не способен ответить на мои вопросы. Зато я знаю кое-кого, кто может мне помочь. Навестим его, прежде чем ехать домой.
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Стефано Мауджери — сухопарый сорокалетний мужчина, — несмотря на холод, был одет в джинсы с дырками на коленях. Коломбу и Эспозито он принял в обставленной в классическом стиле квартире с кессонным потолком. Эту квартиру в историческом центре Ассизи, между площадью Коммуны и базиликой Святого Франциска, он приобрел на деньги от продажи своего магазина в Риме и компенсацию за незаконное лишение свободы и жестокое обращение со стороны сил правопорядка. Его обвиняли в убийстве жены и сына, но Коломба и Данте доказали, что его жену убил Отец, а затем похитил ребенка.
— Госпожа Каселли, как я рад, что вы меня навестили, — сказал Мауджери, суетясь вокруг них. — Эспозито, и вы тоже! Садитесь, пожалуйста. С вами произошел несчастный случай, госпожа Каселли? — спросил он, глядя на ее лицо.
— Нет, — холодно ответила она. Жену Мауджери не убивал, но не раз ее поколачивал, и Коломба не собиралась изливать ему душу. — Как я говорила по телефону, мы здесь только для того, чтобы поговорить с вашим сыном.
— Я думал, дело Отца закрыто.
— Так и есть.
— Значит, произошло что-то еще?
Глаза Коломбы потемнели.
— Вы ведь помните, что вас освободили благодаря мне?
— Да, конечно, и никогда не перестану вас благодарить, — ответил Мауджери.
— Не нужно. Просто дайте мне двадцать минут поговорить с вашим сыном. Разумеется, если хотите, вы можете присутствовать при разговоре, но я бы предпочла обойтись без вас.
Мауджери раздосадованно кивнул:
— Конечно-конечно. Пожалуйста.
Лука Мауджери — вялый мальчик с жесткими светлыми волосами, в круглых очках и полосатой рубашке — сидел за маленькой детской партой в своей комнате и писал что-то в тетради в клеточку.
— Лука, я к тебе привел друзей, — сказал Мауджери с порога. — Помнишь их?
— Да, папа, спасибо, — громко сказал Лука, не оборачиваясь. За гостями он украдкой следил, искоса поглядывая на их отражение в окне.
Коломба встречалась с мальчиком всего дважды, в день его освобождения и в суде, но тогда он не сказал ей ни слова. Он был вполне самостоятельным аутистом с интеллектом выше среднего, но на то, чтобы преодолеть шок от похищения, у него ушло несколько лет.
— Ну, болтайте, не буду мешать. Если понадоблюсь, я рядом, — сказал Мауджери и закрыл за собой дверь.
— Отлично выглядишь, Лука. Ты очень подрос, — сказала Коломба. — Сколько тебе сейчас лет?
— Десять. Спасибо, что зашли меня навестить, госпожа Коломба, — сказал ребенок тем же слегка механическим, чересчур высоким голосом. — И вы, господин инспектор. Я отправил вам рождественскую открытку.
— Очень мило с твоей стороны, спасибо, — смущенно отозвался Эспозито. Он сопровождал мальчика и его отца до и после суда.
— Но вы мне не ответили.
— Это потому, что он дубина неотесанная, — вмешалась Коломба. — Мы тебе не помешали? Ты делаешь домашнюю работу?
Лука кивнул:
— Итальянский мне не дается, но я получу «удовлетворительно». — Он помолчал. — Случилось что-то плохое?
— Нет, — ответил Эспозито. — Как тебе такое в голову пришло…
— Да, — ответила Коломба.
— Спасибо, что сказали мне правду. Многие не говорят мне правду, потому что думают, что я не пойму, — поблагодарил Лука и, взяв со стола рацию, сказал в нее: — Папа, мы хотим чай с печеньем. — Он положил рацию и чуть заметно повернул лицо к Коломбе. — Когда приходят гости, нужно предложить им угощение.
— Точно, спасибо, — сказала Коломба.
— Можете сесть на кровать, я ее только что пропылесосил.
Бросив на Эспозито предостерегающий взгляд, чтобы он не вздумал воспользоваться предложением, Коломба села.
— Плохая новость в том, Лука, — начала она, тщательно подбирая слова, чтобы его не напугать, — что один мальчик чуть постарше тебя потерял родителей.
— Где он их потерял?
— Я имею в виду, что они умерли, — поправила себя Коломба. — Это метафора. Знаешь, что такое метафора?
— Да, госпожа Коломба. Когда я слышу метафору, я всегда ее записываю, чтобы запомнить. — В подтверждение своих слов Лука открыл другую тетрадь и записал фразу.
— Этому мальчику нужна помощь, Лука. Но чтобы ему помочь, я должна поговорить с тобой на не очень приятную тему.
— Про Отца?
— Да.
Мальчик сдержанно кивнул:
— Хорошо. После чая.
Мауджери-старший принес им чай и вазочку с печеньем. Эспозито, у которого крошки во рту не было с самого завтрака, тут же умял половину угощения. Лука тем временем изучал фотографию Томми с увеличительным стеклом.
— Я никогда его не видел, — сказал он наконец, положив снимок на парту, чтобы Коломба могла его забрать. — Пока нас не освободили, я не видел никого из других узников. Но этого я не встречал и потом, в больнице.
Отец держал в контейнерах десятерых мальчиков, но после освобождения Лука оказался единственным, кто был в состоянии ответить на вопросы полиции. Его заточение продолжалось совсем недолго, поэтому он смог описать своего похитителя — сообщника Отца по прозвищу Немец, — тем самым значительно поспособствовав окончательному оправданию Мауджери-старшего.
— Не думаю, что он был с тобой. Лука, я хорошо помню, что ты рассказал судье, и ты большой молодец. Но мне нужно задать тебе еще несколько вопросов. Можно?
— Конечно, госпожа Коломба.
— Когда ты встретил других мальчиков в больнице, они никогда не рассказывали тебе о других узниках? Может, они видели других детей, которых мы так и не нашли?
— Нет.
— А Отец или Немец, случайно, не упоминали о других мальчиках, помимо тех, которых мы освободили? Никогда не говорили о каком-нибудь Томми?
— Нет. Немец никогда со мной не говорил. А Отец сказал только, что скотины умирают. — Лука помолчал. — Это была метафора. Чтобы сказать мне, чтобы я хорошо себя вел.
— Он не говорил о других темницах, похожих на ту, где он держал тебя?
— Нет. Никогда.
Мало-помалу Лука окончательно повернулся к ним. Светлые глаза, тонкие черты — он станет красивым мужчиной. Коломбе грела сердце мысль, что она его спасла, и в то же время она винила себя за то, что будит в мальчике ужасные воспоминания.
— Но я знаю, что были и другие ребята вроде меня, — вдруг добавил он.
— Что же ты раньше молчал? — спросил Эспозито. — Это очень важно.
— Потому что я обещал не говорить, господин инспектор. Это обещание и долг чести. — Лука перевел взгляд на Коломбу. — Но вы меня спасли. Если хотите, я все расскажу.
— Хочу, Лука. И уверяю тебя, что я буду очень бережно использовать то, что ты мне расскажешь. Где держали мальчиков, о которых ты говоришь?
— Там же, где и нас. До нас. Наверное, сейчас они все мертвы.
«Скотины умирают…» Коломба закусила губу.
— Ты знаешь, что такое ДНК?
— Дезоксирибонуклеиновая кислота.
— А знаешь, что она помогает нам, полицейским, в расследованиях?
Лука кивнул.
— Хорошо. В твоем контейнере и контейнерах остальных ребят найдены только ДНК вас десятерых. А еще… — Она осеклась. Полиция безуспешно перекопала всю округу в поисках трупов. — В общем, почему ты так в этом уверен?
— Потому что кое-то из нас их видел.
— Ты сказал, что вы об этом не говорили…
— Я сказал, мы не говорили об этом в больнице.
Коломба и Эспозито переглянулись.
— Лука, контейнеры были изолированы. Вы не могли переговариваться, — сказала Коломба. — Мы проверяли.
— Вы правы, госпожа Коломба. Но были другие способы. Это я и обещал никому не говорить.
— Ты не должен был рассказывать, как вы общались?
— Да. Это был наш секрет. — Лука постучал костяшками пальцев по парте. — Шифр.
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После чая Лука настоял, чтобы его отец сделал всем по чашке горячего шоколада, хотя тот беспомощно попытался возразить, что уже приносил чай и печенье.
— Обстоятельства чрезвычайные, — не сдавая позиций, ответил на это мальчик.
— Значит, вы друг с другом перестукивались? — спросила Коломба, дуя на горячий шоколад.
— Да, — ответил Лука. Он размешивал сахар в своей чашке, стараясь не задеть ложкой ее стенки. — Это как азбука Морзе. Вроде того. Когда я вернулся домой, я сравнил с сигналами морзянки. Они разные.
— Ты помнишь этот шифр?
— Да.
Мальчик взял листок бумаги и начал писать:
«А.
Б._
В..
Г._ _
Д._.
Е._.
Ж.._
З…
И._ _ _
Й._ _.
К._._
Л._._
М.._ _
Н.._.
О…_
П….
Р._ _ _ _
С._ _ _.
Т._ _._
У._ _..
Ф._._.
Х._…
Ц… _ _ _
Ч.._ _.
Ш.._._»
Когда Лука дошел до конца алфавита, Коломба открыла на мобильнике азбуку Морзе: как он и говорил, коды оказались похожими и в то же время совершенно разными.
— Ты уверен, что правильно помнишь? — спросила она.
Лука кивнул:
— Точка — стучишь, тире — царапаешь. — Он показал, как это делается, отстучав что-то ногтями по столешнице. — Это трудно, но мальчик справа от меня стучал очень быстро.
Коломба вспомнила, в каком порядке были расположены контейнеры: мальчик справа от Луки перерезал себе вены. Он провел в заточении пять лет.
— Как же ты выучил этот шифр? — спросил Эспозито.
— Он был написан на потолке моего контейнера. Его можно было разглядеть, только когда через воздушную решетку светило солнце, — сказал Лука. — Алфавит был написан какашками. Но они больше не воняли.
«Господи боже, — подумала Коломба. — Как можно обречь на такое ребенка?»
— Что еще там было написано? — через силу спросила она.
— Чтобы я зазубрил и стер. Так я и поступил. — Мальчик помолчал. — Но я плохо понимал, о чем речь. Я только передавал сообщения, ребята стучали слишком быстро, и я не успевал вникать.
— Что значит «передавал сообщения»? — спросил Эспозито. У него пересохло во рту.
— Нас было десять, — помогая себе руками, объяснил Лука. — Если ты в начале ряда и хочешь поговорить с кем-то в конце, надо, чтобы кто-нибудь передавал сообщения. Как беспроводной телефон.
— Как ты понимал, для кого предназначены сообщения?
— У нас у всех были зашифрованные имена, — сказал Лука. — Моим было… — Он постучал по парте. Стук. Царапина. Пауза. Стук. Царапина. Царапина. Стук. Царапина.
Коломба попыталась расшифровать имя, но ей это не удалось.
— В переводе это БТ. Не знаю, что это значит, — объяснил Лука. — Я думал, может, это сокращенное «Ботан». Было бы прикольно. Питер Паркер тоже ботан.
— И вы все договорились никому не рассказывать о Шифре.
— Да.
— Почему?
— Из-за других. — Лука помолчал, и его голос впервые зазвучал неуверенно. — У них были бы… проблемы. С Отцом.
— Отца больше нет, Лука, — мягко сказала Коломба. — Он больше не может никому навредить.
— Не знаю.
Коломба вздрогнула:
— Ты не знаешь, умер ли он? Поверь мне, он мертв. Неприятно это говорить, но он умер на моих глазах.
Несколько секунд Лука помолчал, а потом снова заговорил, понизив голос:
— Иногда я навещаю мальчика, который жил во втором контейнере. Его положили в больницу. Он говорит, что родители никогда его не навещают. Мне кажется, это плохо.
— Да, Лука, так и есть, — сглотнув ком в горле, сказала Коломба.
— На Шифре его звали ОГ. Я и сейчас так его называю. И мы до сих пор перестукиваемся. Ему… так больше нравится. ОГ верит в магию, госпожа Коломба. Он верит, что Отец может вселяться в новые тела, как Король теней. Это враг Людей Икс. — Лука посмотрел на ее отражение в зеркале. — А я верю, что у него был сын, которого он вырастил себе подобным. А может, и не один. Но это не важно. Если у него есть сыновья, вы всех их убьете.
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Данте оделся со старомодным шиком: в серое пальто до лодыжек, костюм-тройку цвета оружейной стали, красный галстук и шляпу-борсалино. Единственной данью современности были ботинки на платформе от Александра Маккуина и черная перчатка, скрывающая его изуродованную руку. Для прогулки по слякотным тропам подобное облачение мало подходило, и, несмотря на ходунки, он то и дело поскальзывался.
Грязным было и место убийства Мартины. Альберти помог Данте сесть на камень, на котором еще оставался прилипший обрывок двухцветной ленты карабинеров. Дерево, проткнувшее девушку насквозь, спилили, но Данте не составило труда представить, как кровь с ее подвешенного в воздухе тела капает на снег.
— Отец так не убивал, — сказал из-за его спины Альберти.
— Ты прав. Он вел себя поприличнее: попросту поручал Немцу зарезать своих жертв и растворить их трупы в кислоте, — ответил Данте, продолжая мысленно наблюдать за агонией девушки. — Смерть Мартины была мучительной.
— Об этом можно было догадаться и не приходя сюда. К тому же госпожа Каселли велела нам сидеть дома.
Данте взглянул на Альберти из-под зеркальных очков:
— Что ты думаешь о моем брате?
— Что он вам не брат.
— Я решил считать его братом, пока не доказано обратное. — Сон о встрече с Лео живо вставал в его памяти.
— ДНК…
— ДНК его волоса, найденного в дормитории ОБТ. Тебе не приходило в голову, что он мог специально его там оставить? — Данте развел руками. — И потом, братья бывают разные. Приемные братья, единоверцы, масоны, тамплиеры… Хотя лично я склоняюсь к мысли, что тамплиеры тут ни при чем. Но если увидишь кого-то похожего на персонажа из «Имени розы», скажи.
— Хорошо, господин Торре, — терпеливо пообещал Альберти.
— Вернемся к Лео. Думаешь, он из тех, кому нравится устраивать такие кровавые инсталляции?
Альберти задумался.
— Мне он казался вполне разумным человеком.
Данте кивнул, затушил окурок о перчатку и положил его в карман.
— По крайней мере одна его часть действует разумно, иначе он давно бы погиб. И какой вывод из этого напрашивается?
— Что у него был какой-то… мотив? — неуверенно предположил Альберти.
— Ты изменился к лучшему за время моего отсутствия. Молодец. — Опираясь на ненавистные ходунки, Данте поднялся. — А теперь пошли в амбар.
Дверь была заколочена и опечатана карабинерами. Данте прислонился к бетонной стене и снял солнечные очки.
— Не хотите заглянуть внутрь? — спросил Альберти, прижимаясь глазом к щели между досками.
— Все, что там можно было найти, уже нашли. — Прикрыв глаза ладонью, Данте огляделся. — У тебя в машине есть лом?
6
Звонок в «Signal» раздался, когда они были еще в двадцати километрах от Портико. Коломба только что поговорила с Барт, которая уезжала в Римини со своей командой: ей приказали заново провести экспертизу на «Вилле „Покой“», поскольку та, что сделали военные, не принесла никаких полезных результатов. Барт была рада помочь им в расследовании, но ее злило, что ее не предупредили о командировке заблаговременно, — из-за дополнительной нагрузки она совсем забросила свою основную работу в Милане.
— Где ты? — спросила Коломба Данте, услышав в трубке шум ветра.
— На старой мельнице.
— Я ведь просила тебя не выходить из дому?
— А ты не забыла, что ты мне не мать? В общем, я позвонил, потому что нам нужно съездить домой к Кончо. Если назовешь адрес, я попробую проникнуть туда сам, а Альберти постоит на стреме.
Машину Коломбы резко повело.
— Жди меня в Портико и не лезь на рожон.

Они встретились перед музеем, где выставлялись знаменитые посеребренные бронзовые монеты времен Римской империи, которые жители Портико отстояли от поползновений Национального римского музея. Коломба помнила об этом, потому что одним из демонстрантов был ее собственный отец. В свое время она даже опасалась, что из-за этой истории ее не примут в полицейскую академию: родители-бунтари являлись серьезным препятствием при отборе, хотя отец Коломбы вовсе не был бунтарем. Скорее его можно было назвать потомственным консерватором.
Встреча Эспозито и Данте представляла собой почти трогательное зрелище: последний даже позволил себя обнять.
— Гений, я был уверен, что больше тебя не увижу. Но человек полагает, а Бог располагает, а?
— Я вернулся специально, чтобы тебя разочаровать. Ты же куришь, да? У меня сигареты закончились.
— А то… — Эспозито отдал ему полпачки и обнял Альберти. — Ну ты и здоровяк, амиго. Поделишься анаболиками?
— Да отвяжитесь вы все от меня. Ничего я не принимаю. Просто немного упражняюсь с весом.
— Ну да, как же…
Коломба отправила обоих амиго присматривать за домом и обсуждать прошедший день, а сама осталась с Данте, который внезапно показался ей вовсе не усталым. И зрачки у него были огромные.
— Ты что натворил? — спросила она.
— Ничего.
— Помнишь правило «никакой брехни»?
— По дороге сюда нам встретились пожилые велосипедисты-любители. Видела бы ты, как резво они крутили педали на подъеме! Ну, я и попросил Альберти их обыскать. — Данте сунул руку под пальто и приложил к груди. — Не знаю, что за гадость была у них во фляжке, но у меня сердце стучит как бешеное.
— Тебе что, жить надоело? И зачем только я с таким трудом тебя разыскивала!
Данте крутил пируэты вокруг ходунков.
— Потому что иначе твоя жизнь была бы серой, КоКа. Итак, как прошла встреча с Лукой?
Коломба рассказала о Шифре, и оживление Данте разом схлынуло.
— Эй… Тебе плохо? — спросила она.
Он пожал плечами:
— Просто позавидовал кучке мальчишек, которые писали друг другу послания какашками.
— Почему?
— Им хотя бы было с кем поговорить. А у меня все тринадцать лет был только Отец, да и тот с закрытым балаклавой лицом.
— И Лука, и остальные ребята, кажется, уверены, что где-то до сих пор орудует Отец или его преемник.
— И никто не подходит на роль преемника лучше Лео. Сынок, сменяющий Отца. Лучший сынок. — Данте закурил. — Итак, мы идем к Кончо?
— Не думаю, Данте. Если Лупо узнает, то воспримет это как объявление войны. И потом, если бы в квартире были какие-то улики, их бы уже нашли.
— Давай так: услуга за услугу. Я объясню тебе Шифр Луки, а ты согласишься рискнуть.
— Ты знал Шифр?
— Нет. Я его понял. — Данте постучал по капоту. — Я только что сказал тебе «привет». Ну что, по рукам?
Любопытство взяло над Коломбой верх.
— Ты мне за это заплатишь. Ладно.
Данте поднял здоровую руку:
— Смотри внимательно. Я научу тебя новому способу считать. Я наткнулся на него в эссе Айзека Азимова.
— Я читала одну из его книг. Он пишет про роботов.
— Ты еще скажи, что Рафаэль писал одних Мадонн. — Данте поднял большой палец. — Один. — Он опустил большой палец и поднял указательный. — Два.
— По-моему, не очень-то изобретательно.
— Постой, сейчас будет самое интересное. — Он поднял большой и указательный пальцы. — Три. — Он поднял средний палец и опустил остальные. — Извини. Четыре. — Он показал большой и средний пальцы. — Пять.
— Если честно, я уже запуталась.
— Я считаю в двоичной системе. Это язык, созданный для компьютеров…
— Пока понятно.
Данте наслаждался собственной эрудицией.
— В нем только две цифры: ноль и единица. Эта позициональная система счисления, в отличие от десятичной, берет за основание двойку, причем позиция отсчитывается справа налево. В Шифре Луки вместо нулей и единиц тире и точки. Что до остального, то они просто пронумеровали буквы в алфавитном порядке, начав с единицы, без использования более длинных двоичных кодов, соответствующих каждой букве. Дай мне листочек…
— Не надо, я верю тебе на слово, — сказала Коломба. У нее разболелась голова. — Надо позвонить Д’Аморе и найти кого-то, у кого есть ключи.
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Флориана — тридцатилетняя квартирная хозяйка Мартины — встретила Данте и Коломбу перед входом в четырехэтажный дом, выходящий на небольшую площадь.
— Приятно познакомиться, синьорина, — затараторил Данте, приподняв шляпу. — Я старший инспектор Валле, — представился он фамилией приемного отца. — А это моя коллега Карелли. Замначальника полиции Карелли из восемьдесят седьмого участка[187].
— Очень приятно, — сказала Коломба, свирепо покосившись на него.
Она читала пару книг из этой серии, и они даже ей понравились, хотя обычно она не любила детективы. Слишком правдоподобные будто переносили ее на работу, а слишком надуманные вызывали у нее раздражение.
— Квартира находится на антресольном этаже, но у нас, к сожалению, нет лифта, — сказала Флориана.
Данте показал на ходунки:
— Вы из-за этих штук волнуетесь? Не беспокойтесь, они временные. И пойдет только она. Я посмотрю снаружи.
— Ты сам хотел сюда приехать… — вполголоса сказала Коломба.
— Я же не говорил, что хочу войти. Ну же, КоКа, ты куда лучше меня умеешь копаться в чужих вещах.
Коломба отвернулась.
— Знаете, ваш коллега кого-то мне напоминает, — сказала Флориана, провожая ее вверх по лестнице.
— Да, огромную занозу в заднице.
Двухкомнатная квартира Мартины была обставлена дешевой мебелью, будто оставшейся после каких-то отошедших в мир иной пенсионеров. В ванной висели большое квадратное зеркало с неоновой подсветкой и два пластиковых шкафчика — черный и белый. Жилище погибшей девушки напоминало одну из меблирашек, которые Коломба снимала в юности. Арендовывать приличную квартиру было бессмысленно, потому что она почти круглые сутки проводила на службе. Ее тогдашнего шефа звали Ровере. Немец заложил в его дом бомбу по приказу Отца.
— Мы с ней не дружили и общались только по поводу арендной платы. Но я ужасно расстроилась. — Флориана поскребла ногтем пятнышко на косяке в гостиной. — Надо бы найти новых жильцов, но мне почему-то кажется, что это неправильно по отношению к ней. Хотя ее вещей здесь больше не осталось.
— Она долго здесь жила?
— Примерно года полтора. Но она говорила, что ее скоро отправят куда-то еще.
— Ее должны были перевести?
— Так она сказала. Но мы это почти не обсуждали. Она… в общем-то, не обязана была предупреждать, что съезжает. — Под внимательным взглядом Коломбы женщина замялась. — Договор мы вроде как не подписывали… Я уже говорила это вашим сослуживцам. Это же не преступление, правда?
— Я бы с вами не согласилась, но сейчас это не важно.
Коломба протянула руку, и Флориана, вложив в ее ладонь ключ, торопливо удалилась. Дождавшись, пока ее шаги затихнут, Коломба открыла рольставни. Данте, смеясь как ненормальный, гонял голубей. Она свистнула ему, и он подошел к окну. Голова его доходила почти до карниза, так что они могли беседовать, не повышая голоса.
— Все вещи уже вывезли. Так я и думала, — сказала Коломба.
— Даже оставшиеся продукты?
— Ты серьезно?
— Да. Обычно открытые пачки выбрасывают, но я надеюсь, что родители Мартины слишком горевали, чтобы проводить генеральную уборку.
Заглянув в кухонные шкафчики, Коломба вернулась к окну:
— Весь список огласить?
— Если не трудно.
— Две банки соли — морская и поваренная, полупустая бутылка оливкового масла, коробка чая для похудения. Шоколадные вафли и полкило макарон.
— Цельнозерновых?
— Нет.
— Посмотри под плитой. Туда обычно закатывается самое интересное.
— Почему бы тебе не войти и самому не посмотреть?
— Потому что я несчастный инвалид.
Коломба покорно заглянула под плиту, наколола комки пыли и засохшую макаронину на лезвие складного ножа и сбросила все это на голову Данте. Тот взвизгнул от отвращения.
Прыснув от смеха, она закрыла окно и спустилась, чтобы вернуть ключ хозяйке. Когда она вышла на площадь, Данте сосредоточенно разглядывал макаронину, нанизанную на авторучку, которой он никогда не пользовался.
— По-твоему, у нее нормальный цвет?
— А какого цвета она должна быть? Я нашла ее прилипшей к полу.
— Не напоминай. — Данте подул на макаронину, сунул ее в рот, пару секунд пожевал и наконец выплюнул.
— Можешь еще раз повторить? — спросила Коломба. — Хочу тебя сфотографировать.
Данте вытер губы перчаткой.
— Неблагодарная! Я жертвую собой во имя расследования.
— Просто так ты бы эту гадость в рот не сунул, значит тебе пришла какая-то идея. Так что выкладывай, если не хочешь получить по башке ходунками.
— Я только хотел проверить, не питалась ли Мартина едой для диабетиков и не принимала ли она регулярно какие-то лекарства. Под плитой ты нашла только таблетку аспирина. Ни колпачков от шприцев, ни блистерных упаковок…
— Будь у Мартины диабет, ее бы отправили в отставку. Диабетики получают инвалидность.
Данте вытер взмокший от пота лоб: напиток велосипедистов перестал действовать.
— Согласно результатам аутопсии, С-пептид у нее был ниже нормы. Надеюсь, ты знаешь, что это?
— Дай-ка свои ходунки.
Данте вскинул руки:
— Ладно-ладно. Это что-то вроде прекурсора инсулина. Если содержание С-пептида в крови понижено в сравнении с содержанием инсулина, значит инсулин был не выработан поджелудочной железой, а введен извне. Я научился этому из заключений американских судмедэкспертов, проводивших экспертизы тел самоубийц. В США такой способ используется чаще, в том числе для убийства пациента.
— По-твоему, Лео ввел Мартине инсулин?
Данте изобразил, что втыкает в себя невидимую иглу:
— Он знал, что впоследствии след от инъекции скроет рана, и, напав исподтишка, сделал ей укол. Для человека, не страдающего диабетом, большая доза смертельно опасна, особенно на голодный желудок. Уже через пару секунд у него откажут ноги. Потом Лео дал ей сахара, чтобы снова поднять гликемический индекс, а когда понял, что она приходит в себя, сбросил ее с обрыва на дерево.
— Боже…
— И бедняжка пережила агонию в сознании, — с отсутствующим взглядом добавил Данте.
— Если бы она уехала, то могла бы остаться в живых, — сказала Коломба. — Она сказала квартирной хозяйке, что ее должны перевести, хотя в отчетах, которые я читала, об этом нет никаких упоминаний.
Данте приподнял правую бровь из-под очков:
– Интересно. Кто может знать, опущено ли что-то в отчетах?
— Только карабинеры.
— Тогда у меня для тебя плохие новости.
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Дежуривший на проходной бригадир Бруно уставился на Коломбу через видеодомофон, словно ко входу пригнали грузовик навоза. Она не смотрела в объектив и, казалось, нервничала еще больше его самого.
— Что вам нужно? — спросил он. Динамик придавал его голосу электрическое потрескивание.
— Мне нужен Лупо. Передай ему, пожалуйста, что я жду его в баре на углу, чтобы поговорить о Мартине Кончо.
— Не смейте даже имя ее упоминать, понятно?
— Мне и самой это не слишком приятно. Скажи, что, если он не поторопится, я вернусь домой.
Бруно промаршировал по коридору до кабинета Лупо, который был занят чтением отчетов подчиненных о текущих делах. Его гематомы исчезли, но в последние несколько недель он неизменно был не в духе и оставлял на автоответчике Виджевани все более гневные сообщения. «Проклятье! Они не могут отстранить меня от дела!» — надсаживал горло он. Переданные Бруно слова Коломбы привели его в холодную ярость.
— Я пошлю ее в задницу, — сказал Бруно.
Лупо выпятил подбородок:
— Нет. Я сам ее пошлю.
— Держи себя в руках, — сказал Бруно. — Не забывай про ее крышу.
Лупо не удостоил его ответом. Надев куртку, он форсированным шагом вышел из участка. Рука его инстинктивно опустилась на рукоять пристегнутого к ремню пистолета. Не дойдя до бара нескольких метров, он узнал Коломбу, но тут же заметил, что она не одна. За столиком с ней сидел какой-то хмырь, похожий на бородатого Дэвида Боуи. Мужчина обернулся и, приспустив зеркальные очки, с ироническим блеском в глазах наблюдал за его приближением.
— Добрый вечер, фельдфебель. Очень приятно познакомиться, — сказал он.
— Кто вы такой?
— Самый похищаемый человек в мире: дважды меня похищал один и тот же человек, а в третий раз, как говорят, ИГИЛ. Представьте меня без бороды и перчатки. — Сняв перчатку, Данте продемонстрировал ему свою больную руку.
У Лупо подкосились ноги.
— Иисус, Мария и Иосиф, — выдохнул он. — Поверить не могу.
Данте протянул ему свою водку с тоником, благодаря которой вернул себе немного оживления и тахикардии.
— Можете проверить мои отпечатки. Отделав вас в лесу, Коломба отправилась искать меня.
Коломба кивнула:
— Простите, Лупо, но у меня не было другого выбора.
— Вы могли бы все объяснить, вместо того чтобы на меня кидаться!
— Вы бы мне не поверили, увидев труп Мартины.
Лупо почувствовал, что его гнев тает с каждой секундой.
— Но потом бы поверил. Я целый месяц гадал, что за херня происходит. Кто ее убил? ИГИЛ?
— Вот именно, ИГИЛ, — ядовито сказал Данте.
— В лице Бонаккорсо, — вмешалась Коломба. — Мы считаем, что убийца — он.
— Этот говнюк заявился в наши края? — с недоверием спросил Лупо.
— Вы не в курсе о текущем расследовании, потому что отдел по борьбе с терроризмом вам не доверяет, — встрял Данте. — Но мы не из ОБТ и предлагаем вам оливковую ветвь. А также что-нибудь выпить.
Лупо сел и заказал бурбон, хотя никогда не выпивал днем. Ситуация казалась ему совершенно неправдоподобной: он сидит за одним столом с женщиной, которая сломала ему нос, и спокойно беседует с человеком, которого весь мир считает погибшим.
— Что вам от меня нужно?
— Информация. Скажем так: мы с ОБТ соревнуемся, кто первым найдет Бонаккорсо, — сказал Данте.
— Разумеется, если вы станете об этом болтать, нас всех обвинят в разглашении государственной тайны, — сказала Коломба. — Так что держите язык за зубами.
— Вы правда считаете всех карабинеров за идиотов? — спросил Лупо.
— Это я так считаю, шериф, — сказал Данте.
— Не называйте меня шерифом. Меласы как-то связаны с этой историей?
Коломба помолчала и, посмотрев фельдфебелю прямо в глаза, ответила:
— Они были тюремщиками. Бонаккорсо убил их, прежде чем исчезнуть.
Лупо покачал головой:
— Брехня какая-то.
Данте снял галстук и расстегнул рубашку:
— Видите шрам? Бонаккорсо вставил сюда дыхательную трубку. Он продержал меня в заложниках полтора года. Называйте как хотите, но это не брехня.
Лупо отвел взгляд:
— Что вы желаете знать?
— У Мартины был парень? — спросил Данте, застегиваясь.
— Насколько мне известно, нет. Я бы знал.
— Коломба говорила, что видела ее с механиком, который покончил с собой. — Данте сделал вид, что задумался. — Как же его звали…
Лупо снова вскочил:
— С Лорисом Мантони? С этим наркоманом?! Да ни в жизнь!
— Может, она не знала, что он наркоман, — сказала Коломба.
— Это все знают. — Официантка принесла виски, и Лупо покрутил стакан в руках. — Особенно мы, карабинеры. Проблемы с законом он нажил еще до совершеннолетия.
— Всегда из-за наркотиков?
— Лориса судили за мошенничество и преследование, хотя, по его словам, девушку ту он просто «доставал». Его даже пару раз отправляли на принудительное лечение. — Фельдфебель пожал плечами. — В последнее время он завязал с наркотой, да только ненадолго. Но не стоит винить в этом его одного. Папаша его — настоящий говнюк. Своими тумаками сделал из сына дебила.
— Кто его папа?
— Конченый алкаш из тех, что вечно отираются в барах Конельяно. Он бил жену, сына и всех, кто на свою беду ему не приглянулся. Как и Лорис, он успел несколько раз побывать за решеткой — всегда по глупости, — а теперь работает шофером. Гаспаре его зовут.
Коломба записала имя.
— Это все, что вы хотели спросить? Меня работа ждет, — сказал Лупо.
— Расскажите только, почему Мартина хотела уехать из Портико.
Лупо напрягся:
— Кто вам сказал такую ерунду?
Данте прищурился, и Лупо почувствовал себя так, словно его просвечивают рентгеновскими лучами.
— Вы этого не знали. Но может быть, девушка обсуждала вопрос с центральным командованием в обход вас.
— Невозможно.
— Почему тогда она расторгла аренду?
— Вы что, говорили с хозяйкой? — Лупо стало не по себе.
— И обыскали квартиру, — не отводя взгляда, сказал Данте. — Успокойтесь, там не было ничего интересного.
— А с чего бы ему там быть? — с невольной резкостью спросил Лупо.
— Вы знаете, что только что расслабили плечи? Что вас тревожило?
Коломба сжала его плечо:
— Данте, можно тебя на минутку? Кажется, мы немного отклоняемся от темы.
— Вовсе нет. КоКа, это Мартина подбросила на твой участок молоток. И Лупо обо всем знал.
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Коломба сто раз видела, как Данте исполняет этот трюк, но так и не сумела к нему привыкнуть. Он пользовался словами, как разрядами тока, чтобы вызвать человека на эмоции, а потом считывал его реакцию. Но как он додумался связать найденный в ее саду молоток с Мартиной? Самой ей ничего подобного и в голову не приходило.
Однако Данте, без сомнения, попал в яблочко. Лупо покраснел и с деланым возмущением напустился на него, пытаясь скрыть замешательство:
— Мне плевать, кто вы такой! Я не собираюсь выслушивать подобные инсинуации!
— Я никому не расскажу, — невозмутимо отозвался Данте.
— Можете положиться и на мое молчание, — подыграла Коломба. — Уверяю вас, Лупо, что ваша откровенность нужна нам для поимки Бонаккорсо. Вы с Мартиной заранее обо всем условились?
— Нет, и я ничего не знал, — чуть погодя сказал Лупо. — Я сам только потом догадался.
— Как?
Достав из кармана бумажник, Лупо вынул из него лоскут яркой ткани и развернул перед Данте:
— Это я нашел в ее вещах. Если дотронетесь, Богом клянусь, я вас пристрелю.
— КоКа… знаешь, что это?
Коломба узнала диснеевские рисунки:
— Похоже на обрывок наволочки Томми, в которую был завернут молоток.
Кивнув, Лупо снова убрал лоскут в карман.
— Мартина приехала домой к Меласам первой. Она могла найти и спрятать молоток, но, Богом клянусь, я понятия не имею, что толкнуло ее на такую выходку. Может, она хотела защитить парня — больше ничего мне и в голову не приходит, — но с чего бы ей прятать молоток у вас…
Данте кивнул Коломбе: Лупо говорил правду.
— Вряд ли Мартина сделала это по собственной инициативе. Думаю, ее подбил Бонаккорсо, — сказал он.
— Чтобы подставить госпожу Каселли? — начиная понимать, спросил Лупо.
Данте кивнул:
— Бонаккорсо боится Коломбу. Он знает, что рано или поздно она до него доберется.
Коломба не сомневалась, что Данте лжет, но промолчала.
Лупо поднялся.
— Как долго эта история с Бонаккорсо будет оставаться военной тайной?
— Пока его не поймают, а может, и дольше, — сказала Коломба. — Мне жаль.
— Я созваниваюсь с родителями Мартины почти каждый день. Они уверены, что их дочь погибла, исполняя свой долг. Я не допущу, чтобы кто-то стал болтать, будто она поскользнулась на банановой кожуре.
— Этого не случится, — сказал Данте. — Обещаю. Мы будем держать вас в курсе о подвижках в расследовании, если вы не станете распускать язык перед спецслужбами.
Лупо погрозил ему пальцем:
— Смотрите же, а то я вас найду.
Он пошел прочь, и Данте улыбнулся Коломбе:
— У нас есть союзник.
Она схватила его за грудки:
— В следующий раз я тебя в канаву брошу. Не люблю, когда из меня делают дуру. Почему ты ничего не сказал мне о Мартине?
— Потому что я только сейчас это понял.
— Да неужто.
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Когда они вернулись в Медзанотте, Альберти и Эспозито доедали ужин за кухонным столом, который вынесли во двор.
— Спасибо, что дождались! — сказала Коломба. — Вы бы еще заперлись от нас.
— Мы вас ждали, но уже десять… — пробормотал Эспозито в свое оправдание.
— У нас еще осталась теплая паста, госпожа Каселли, — сказал Альберти. — Макароны «а-ля коп» из всего, что нашлось в холодильнике. Господин Торре, они без мяса.
— Спасибо, я не голоден, — откликнулся тот, заходя в свою комнату из сада, а Коломба бросилась доедать остатки пасты прямо из сковороды.
Пока она принимала душ, Данте с помощью полицейских вытащил кухонный диван в сад за домом и улегся, задумчиво глядя в небеса и куря одну сигарету за другой.
Когда воодушевление, вызванное первым днем расследования, выдохлось, его снова начали одолевать печальные мысли об Отце. Как бы он его ни ненавидел, Отец стал частью его самого — спутником его взросления, похитителем и наставником. Данте размышлял о тринадцати годах, проведенных в силосной башне. От этих лет остались лишь обрывочные воспоминания. В его памяти повторялись визиты Отца, зубрежка, тесты на интеллект, загадочные изнурительные игры… и невыносимая боль от ударов розгой по руке — Отец заставлял его наказывать себя всякий раз, когда он вел себя как «скотина». Он не помнил дня своего похищения — только день побега, когда он застал Немца врасплох. Данте знал: все, что он помнил о своей жизни до этого момента, было ложными воспоминаниями, внедряемыми ему тюремщиком из года в год. Что, если Лео и правда может пролить свет на тайну его истинной личности? Возможно, воспоминания о Коробке не просто кошмар?
— Снова не в духе? — спросила Коломба, высунувшись из-за стеклянной двери. Она успела переодеться в свой обычный затрапезный костюм.
Данте сел.
— Просто думаю о прошлом, которое никогда не умирает. И спрашиваю себя, что затевал мой брат, когда принес сюда войну.
— Какую войну?
Данте ухмыльнулся:
— Войну между добром и злом. Почему он не оставил тебя в покое? Почему бросил меня?
— Я-то надеялась, что это ты мне объяснишь.
Данте постучал себя по лбу:
— У меня в котелке пусто. Это ты у нас ищейка.
— Бывшая… — пробормотала Коломба.
— Точно, ты гражданский консультант, — улыбнулся он. — Думаешь, у спецслужб есть что-то стоящее на механика?
— Возможно, но я не намерена их спрашивать. Они не связали его самоубийство с Лео, и я не собираюсь подводить их к этой мысли. То же касается Томми и Отца. Любая информация, которую мы запрашиваем, — это информация, которую мы предоставляем.
— А Ди Марко не заметит, что ты что-то от него скрываешь?
Коломба потеснила Данте на диване и перетянула на себя часть покрывала.
— Я десять лет управлялась с начальниками, требующими срочных результатов, и знаю, как далеко с ними можно зайти.
— И как ты собираешься действовать?
— Как полагается — буду гнать лошадей.
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Данте с каждым днем все больше набирался сил, а Коломба и ее команда всю следующую неделю разыскивали родных и друзей Лориса и Мартины, пытаясь понять, не познакомилась ли эта парочка с Лео или каким-нибудь его сообщником. Однако узнать им удалось немногое: Мартина говорила паре подруг о будущем повышении, но только вскользь, а по словам немногих друзей Лориса — в большинстве своем алкоголиков и наркоманов, — в последний месяц он расплевался со всеми приятелями и засел дома, в одиночку нюхая кокаин.
Встретилась Коломба и с бабушкой и дедушкой Томми — родителями первого мужа Терезы. Пожилая пара жила в сером палаццо в Биелле, и кожа их была такой же серой, как и дом. Похоже, старики Карабба не жили, а лишь дожидались смерти. Из разговора с ними Коломба вынесла для себя только одно: они ненавидят невестку и считают, что на ней лежит ответственность — по крайней мере моральная — за смерть их сына. Тереза любила красивую жизнь, пилила мужа, чтобы тот больше зарабатывал, и всеми способами пыталась сплавить сына в какой-нибудь приют, хотя муж был против, потому что любил Томми.
— Терапевт Томми утверждает, что она была в хороших отношениях с сыном, — сказала Коломба, представившаяся социальной работницей.
— Может, сейчас это и так, — сказал старик. — А в былые времена она как будто жалела, что Томми не погиб вместе с ним.
— А что случилось после его смерти?
— Тереза уехала на шесть месяцев и увезла с собой Томми. Хотела работать в турагентстве в Греции. Говорила, что море пойдет мальчику на пользу.
— Когда вы последний раз видели Томми? — спросила Коломба.
— Я приехал его проведать за день до их отъезда. Мальчик рыдал в три ручья. Он понял, что покидает родину навсегда.
— Но сейчас он вернулся.
Карабба переглянулись.
— Может, лучше бы они остались в Греции, — сказала бабушка Томми.

Тем временем воссоединившиеся Эспозито и Альберти занялись отцом механика. Как и сказал Лупо, после работы Гаспаре Мантони ошивался в баре для дальнобойщиков в Конильяно. Увидев, как шестидесятилетний Мантони — низкорослый, худощавый старик с приплюснутым носом, в натянувшейся на мускулистых венозных руках клетчатой рубашке — сидит перед бокалом красного вина, положив локти на стойку, Эспозито тут же решил, что он смутьян. Он показал ему удостоверение:
— Господин Мантони?
— Гляньте, кто явился мозги мне канифолить, — сказал тот хозяину бара, который благоразумно притворился, что протирает стаканы.
— Мы не отнимем у вас много времени. Не хотите поговорить на улице?
— Мне и тут хорошо.
Альберти встал у отца Лориса за спиной, а Эспозито подтащил к стойке табурет. Повернувшись к мужчине, он спросил:
— Думаешь впечатлить меня своим мудачеством? Да я таких, как ты, на завтрак ем.
Мантони подтолкнул локтем бокал, пролив вино на шерстяные брюки Эспозито:
— Ой.
Эспозито собрался было отвесить ему подзатыльник, но Мантони с кошачьей ловкостью увернулся, схватил бутылку и разбил ее о край стойки. Альберти обхватил мужчину, и розочка выпала из его руки, но он тут же пинком сшиб Эспозито на пол и прижал молодого человека к колонне. Работяги за другими столиками загорланили, требуя оставить старика в покое, и в полицейских полетели стаканы и пакетики из-под чипсов.
— Он первый начал! — крикнул Альберти, ударив Мантони кулаком в поясницу.
Тот развернулся, чтобы дать сдачи, размахивая мозолистыми кулаками, но Эспозито потянул его за ноги и повалил на пол. Альберти, повысив голос, велел посетителям оставаться на своих местах, и двое полицейских выволокли Мантони на тротуар перед баром.
Эспозито достал из кармана телескопическую дубинку и разложил ее взмахом руки:
— Хочешь, я ее тебе в задницу засуну?
Мантони засмеялся и показал на красное пятно на брюках Эспозито:
— Киска, ты забыла прокладку надеть.
Эспозито ударил его в лицо и разбил ему губы:
— Сам носи прокладки, мудила.
Не переставая смеяться, стоящий на четвереньках Мантони сплюнул кровь:
— Ладно. Какого хрена вам надо?
Эспозито снова ударил его дубинкой, на сей раз по спине:
— Поговорить о твоем сыне. Понял, осел?
Мужчина прислонился к стене и окровавленными пальцами свернул самокрутку.
— Какого хрена вам от него надо? Он на том свете.
— Вопросы будем задавать мы, — ответил Эспозито, помахав дубинкой у него перед носом, что, похоже, не произвело на Мантони никакого впечатления. — Когда ты видел его последний раз?
— В морге. Меня привели на опознание.
— До этого!
— Два месяца назад. Я заезжал к нему, чтобы поменять резину.
— И больше вы не виделись?
— Нет.
— Ты знал, что он принимает наркотики?
— Я думал, он в завязке, но такие, как он, никогда не бросают. — Мантони закурил мятую, испачканную в крови самокрутку. — Только делают перерывчик, чтобы потом еще больше кайфануть.
— Может, он нуждался в поддержке, — сказал Альберти.
Мантони пожал плечами:
— Может, и так. Но не мне учить кого-то жить.
— Значит, за месяц до его смерти ты с ним ни разу не общался? — спросил Эспозито.
— Пару раз болтал по телефону.
— О чем?
— А тебе что за дело? — Эспозито ударил его дубинкой по ляжке. Мантони потер ушибленное место. — Иди на хер. Одна из покрышек оказалась лысой, и я хотел ее вернуть, но он больше сервис не открывал. Оба раза находил предлог меня послать.
— Какой?
— Якобы говорил по другой линии. Но не спрашивайте с кем и о чем, потому что он мне не сказал. — Мантони выплюнул окурок в водосток и поднялся. — Могу я идти, или вы и дальше будете пересчитывать мне косточки?
— Ты в курсе, что мы можем арестовать тебя за нападение на представителя власти при исполнении? — спросил Альберти.
— Ну так арестуйте, вы от меня разрешения, что ли, ждете?
— Иди на хрен. Проваливай. — Эспозито подтолкнул его в спину.
Мантони, не оборачиваясь, показал им средний палец:
— Если передумаете, ищите меня здесь.
12
Пока двое амиго приходили в себя после драки с отцом Лориса, Коломба вернулась из Биеллы и стащила Данте с дивана, чтобы встретиться с Деметрой Мелас. Женщина переехала в Кальо — другую деревню в окрестностях Портико, но ниже в долине. Она остановилась на перестроенной под жилой комплекс ферме, населенной по большей части пенсионерами, которые разводили на своих садовых участках куриц и кроликов. Деметра же выходила в сад, только чтобы курить за пластиковым столом, покрикивать на шумных соседей и кидаться в кур камнями. На цепи она держала двух вывезенных по ее распоряжению из Афин доберманов, которые при виде Коломбы и Данте вскочили и зарычали.
— Госпожа бывшая полицейская осчастливила меня визитом, — засмеялась Деметра. — И даже прихватила с собой дружка-инвалида.
— Я не мог пропустить столь приятное знакомство. — Данте отпустил ходунки и потянулся здоровой рукой к мордам псов.
Коломба сжала в кармане с драной подкладкой пистолет.
— Не делай глупостей.
Данте почесал доберманов за ушами, и оба тут же перестали лаять и радостно запрыгали вокруг него.
— Ты о чем?
— Не трогай моих собак! — закричала Деметра.
— А вы не держите их на цепи, — сказал Данте и отцепил псов.
Коломба снова положила руку на пистолет, но доберманы, не обращая на нее никакого внимания, закружились по двору, мочась на газон. Деметра раздраженно встала, взяла их за загривки и заперла в своих мини-апартаментах.
— Могу я узнать, что еще вам от меня нужно? — спросила она.
Данте оперся о ходунки.
— Хотели сообщить, что денег брата вам не видать как своих ушей, — коротко сказал он.
Деметра прищурилась:
— Это деньги Томми.
— Деньги будут арестованы из-за незаконного происхождения. Вам повезет, если по окончании расследования не арестуют вас саму.
Деметра от души расхохоталась:
— Ну и ахинея! У тебя еще и с головой не все в порядке.
Данте снял перчатку:
— Меня зовут Данте Торре, и ваш брат менял мне капельницу полтора года, пока я находился в заложниках у террориста по имени Лео Бонаккорсо.
Коломба оттащила его в сторону:
— Ты каждому встречному собираешься все выкладывать? Ладно еще Лупо, но не этой же шлюхе…
— Можем, конечно, подвергнуть ее пыткам, если хочешь. В противном случае это наш единственный козырь. Если у нее рыльце в пушку, то она уже и так все знает и знает, что мы знаем.
Коломба фыркнула:
— Может, и так, но, если ты и дальше будешь продолжать в том же духе, наше расследование прикроют еще до его начала. — Она придвинула к столу два стула и обратилась к Деметре: — А теперь давайте немного побеседуем.
Неожиданно для обоих Деметра вытащила из-под стола бутылку дешевого бренди:
— И выпьем за твое здоровье, Торре. — Она наполнила два пластиковых стаканчика. Коломба к своей выпивке даже не притронулась, а Данте скривился от одного запаха. — В Греции тебя тоже знают. Тебя же, кажется, в Венеции похитили?
— Точно.
— Мой брат тут явно ни при чем, но рисковать я не собираюсь. Сколько ты хочешь?
— Деметра, я не собираюсь вас шантажировать. Я никак не могу помочь вам войти в наследство. Деньги Томми будут заблокированы на счетах годами, если, конечно, вашего брата не признают невиновным. Но… Это невозможно. Бонаккорсо действительно сделал вашего брата моим тюремщиком, и, когда история станет достоянием общественности, всплывут все ее мрачные подробности.
Коломба понимала, что Данте снова разыгрывает спектакль, и, хотя ей это пришлось не по душе, она догадывалась, какую цель он преследует.
— Это был не он, — сказала Деметра.
— Почему вы так в этом уверены? — спросил Данте.
— Потому что он не был злодеем. Аристид был труслив, как все мужики, но он бы и мухи не обидел. И потом, он бы побрезговал тебя лечить — он и у собаки-то клеща не мог вытащить.
— Я никогда не говорил, что это была его идея.
Деметра затушила сигарету каблуком.
— Если его заставили, значит он невиновен.
— Это зависит от того, чем ему угрожали и сколько он на этом заработал. Счета у него были внушительные…
— Если ты скажешь это в суде, тебе поверят, — сказала Деметра. — Или ты хочешь расквитаться с мертвецом?
— Нам нужны доказательства, — сказала Коломба. — Месть не имеет к этому никакого отношения.
— Вернемся к причине нашего визита, — сказал Данте. — Мы хотим увидеть Томми. Задать ему вопросы. Его деньги — не моя проблема, но если я что-то узнаю, это пойдет на пользу в том числе ему.
Деметра задумчиво посмотрела на него и наконец сказала:
— Как вы могли догадаться, он еще не под моей опекой. Иначе я бы уехала в Грецию вместе с ним. Судья говорит, что надо дождаться окончания расследования в отношении моего брата.
— Вам разрешают навещать его когда хотите? — спросила Коломба.
— Да.
— В следующий раз, как поедете, скажите, что хотите показать Томми психиатрическому консультанту.
— У них уже есть этот клоун Пала.
Данте покосился на нее:
— Вы хотите заграбастать ваши денежки или нет?
— Ладно.
— Советую поговорить, с кем надо, лично, — вмешалась Коломба. — Не забывайте, что вы еще интересуете следователей и ваши звонки, скорее всего, прослушиваются. — Она записала номер своего мобильника на использованном билете на поезд и протянула его Деметре. — Позвоните мне с таксофона. И не называйте имен.
Деметра взяла билет кончиками разрисованных звездочками ногтей и положила его себе под зад.
— На перекрестке есть телефонная будка. Позвоню оттуда. Но если Аристида кто и шантажировал, так это мамаша Томми.
— Вы уже говорили мне, что вам она не нравилась.
— Дело не только в этом… Мы с Аристидом всегда ругались, особенно из-за его невест, если их можно так назвать. Но он никогда не дулся больше недели — то присылал мне подарок из-за границы, то звонил поздравить с каким-нибудь праздником. Но на сей раз он этого не сделал. — Из левого глаза Деметры поползла полоска туши. — Надо было связаться с ним самой. Только об этом я и жалею.
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Вечером они, оставив полицейских дома пересчитывать синяки, поужинали с Барт на агротуристской ферме «Волшебник Мерлин». Барт видела Данте впервые с тех пор, как он пришел в сознание, и в первые полчаса говорили только они двое, обсуждая то прошедшие полтора года, то состояние здоровья Данте, который объявил, что никогда не чувствовал себя лучше, хотя к вечеру всегда сильно уставал. Женщины ели пассателли с мясным соусом, а Данте клевал брускетты с черным трюфелем, который рос в местных лесах. Барт рассказала им о своей экспертизе на «Вилле „Покой“», которая пока принесла не больше результатов, чем анализы, проведенные военными криминалистами.
— Клиника была общественным местом, и мы нашли тысячи генетических следов, но опознали только твои, — сказала она, глядя на Данте.
— Неужели там нет даже ДНК Меласов? — спросила Коломба.
— Нет. То же касается отпечатков и посторонних микрочастиц. Они были очень осторожны.
— Это ты анализировала образец ДНК моего брата? — спросил Данте.
— Да, но он тебе не брат, — сказала Бартоне.
— Не обращай внимания, — сказала Коломба. — Он зациклился на этой истории.
— Я не зациклился… Это ты собирала образцы в дормитории ОБТ?
— Я и мои люди, а что?
— Данте уверен, что Лео оставил образцы специально, чтобы их нашли, — объяснила Коломба.
Барт раздумывала над ее словами, пока ела тирамису, — она была единственной, кто заказал десерт.
— Если не берешь образцы у человека лично, определенной доли риска не избежать.
— Барт, не потакай ему… — сказала Коломба.
— Значит, в клинике действительно могла быть ДНК моего брата.
— Я бы это заметила. Мы используем твой образец для сравнения. Конечно, если Лео не твой единокровный брат, мы бы не смогли определить, что ДНК принадлежит ему.
К ним подошла официантка:
— Кто-нибудь хочет кофе?
Данте улыбнулся:
— Все хотят, но не здесь. Мне наконец доставили набор для выживания.
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Набор для выживания Данте состоял из двадцати коробок с одеждой, пакетиками зернового кофе, лекарствами, купленными в Глубокой сети, двумя ноутбуками, стационарным компьютером, айпадом, разнообразными зарядниками, тремя «киндлами», шестидесятидюймовым OLED-телевизором, радиоприемником «Pure», кольцевым очистителем воздуха «Dyson» и, конечно, профессиональной кофемашиной, с которой Данте сдувал пылинки, как астронавт со своего космического корабля. Он тайком раскрошил и вдохнул пару таблеток из набора, и зрачки его снова расширились. Делая вид, будто ничего не замечают, Барт и Коломба дожидались, пока он перемелет в деревянной мельнице неровные темные зерна. Какое-то время он с грохотом отбойного молотка крутил ручку, а затем высыпал получившийся порошок в фильтры кофемашины.
— Воздержанию наконец-то приходит конец. Отметим чашечкой «Misha’s Mundi». Это перуанский кофе — возможно, самый редкий в мире. Я хотел тебя им угостить еще до Венеции, но он лежал в вакуумной упаковке и прекрасно сохранился. Помимо прочего, вы сможете насладиться привкусом тропических фруктов, сена и бренди.
— Его тоже получают из испражнений каких-нибудь животных? — с подозрением спросила Коломба.
— Мм… Да.
— Боже…
— Я же не виноват, что пищеварительные ферменты творят с зернами чудеса. Этот кофе перереботан носухами — это такие животные вроде енотов. Могу тебя заверить, что с ними прекрасно обращались.
— Им достаточно было покакать, а нам придется это пить, — проговорила Барт, лежа на кровати Данте. В клинике она постоянно работала допоздна и совершенно вымоталась.
— Зерна вымываются из экскрементов и поджариваются при температуре двести тридцать градусов. А экскременты есть во всем, что мы едим, например в бесплатных орешках, которые стоят на барных стойках. Половина из них содержит следы фекалий, оставленные персоналом.
— Это правда, — подтвердила Барт.
— Меня сейчас вырвет, — сказала Коломба.
Данте понюхал фильтр, прежде чем его привинтить:
— КоКа, а с каких пор ты не пьешь кофе? Ни разу не видел тебя с чашкой кофе с тех пор, как ты меня разморозила.
— Вот примерно с тех пор я и не пью, — сказала Коломба, глядя ему в глаза.
На несколько секунд Данте застыл в неподвижности, а потом, не желая выдавать волнения, отвернулся к кофемашине.
Поставив под краники пять фарфоровых чашек, он включил машину, и комнату сразу наполнил сладкий аромат кофе. Коломба взяла свою чашку дрожащими руками, а у Барт заблестели глаза. Альберти забрал чашки для себя и своего сослуживца, пряча бутылку граппы, которую намеревался в них подлить. Данте осушил кофе почти залпом, после чего без единого слова подряд выпил еще две чашки. За это время Коломба как раз успела допить свой — он показался ей безвкусным, но она предпочла об этом промолчать — и налила себе еще, хотя кофеин сразу же вызвал у нее тахикардию.
— Ты и правда вернулся. До сих пор не верится, — сказала она.
— А может, все это сон, и ты сейчас умираешь от потери крови во Дворце спорта, — сказал Данте.
— Даже не шути так.
Барт попросила добавки.
— В этом и проблема с нашим мозгом. Он обрабатывает всю информацию, поступающую от органов чувств, но иногда создает ее из ничего, и заметить разницу невозможно.
— Заканчивайте, вы двое, — проворчала Коломба. — Меня и так уже мучают кошмары.
— Она ненавидит науку. — Данте заговорщицки улыбнулся Барт.
— Типичная твердолобая ищейка.
— Если хотите, могу оставить вас наедине, — язвительно сказала Коломба.
Барт потянула ее к себе на кровать и обняла:
— Перестань, дурочка.
Данте сварил еще чашку кофе.
— Кстати, о науке. Я хотел обсудить с Барт свою гипотезу насчет Мартины. Девушки, должен вам кое в чем признаться: я сегодня созванивался с Лупо.
— Кто такой Лупо? — спросила Барт.
— Один карабинер, — бросила Коломба. — Зачем ты это сделал?
— Потому что обещал держать его в курсе и хотел узнать, не согласится ли он нам помочь.
— Он нам не нужен, — сказала Коломба.
— Не факт… Я подумал, что раз уж доктор Бартоне в наших краях, она могла бы помочь нам подтвердить мою гипотезу.
— Данте считает, что Мартину вырубили уколом инсулина, — объяснила Коломба.
— И как я могу подтвердить это без аутопсии? — растерялась Барт. — Где тело?
— По-прежнему в морге в Пезаро, где оно и останется, пока дело не закроют, — сказала Коломба.
Данте виновато улыбнулся:
— Не совсем.
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В два часа ночи во дворе больницы припарковался фургон-рефрижератор, и два санитара в карабинерских сапогах вытащили из кузова каталку с привязанной к ней Мартиной — это были Лупо и Бруно. Тело девушки было до подбородка закрыто простыней, а лицо ее скрывала маска.
Мартину вкатили в отделение радиологии и положили на стол для компьютерной томографии, где она ездила туда-обратно в течение часа, подвергаясь облучению, которое уложило бы и слона. За пультом управления стояла Барт, которая, вопреки навалившейся на нее сонливости, ничуть не утратила своей обычной обстоятельности.
С помощью рентгеновского скальпеля Барт в поисках аномалий рассекла брюшную полость по миллиметру зараз, получив столь же тонкие трехмерные изображения. Наконец между двумя стежками шва на ножке буквы «У», оставленной на груди Мартины судмедэкспертом, она различила подкожную гематому размером с булавочную головку. Гематома входила в тело под углом девяносто градусов до глубины пяти целых и шести десятых миллиметра, что соответствовало средней длине инсулиновой иглы.
— Ты попал в точку, — сказала она Данте. — С тебя огромная пачка кофе, которым можно будет похвастать перед друзьями.
— Заметано, — сказал Данте, целуя ей руку.
Лупо убрал заключение в карман — он пообещал Данте молчать, пока не закроют дело Бонаккорсо.
При комнатной температуре труп начал пахнуть. Его снова положили в холодный фургон и вернули в морг Пезаро, сторож которого — давно известный Бруно эксгибиционист — охотно согласился закрыть на все глаза.
Коломба отвезла Барт в Римини и вернулась домой только на рассвете. Надеясь разбудить Данте, она ворвалась в его комнату, но тот уже облачился в трико и вовсю делал зарядку, растягивая эластичную ленту ногами.
— Я хочу спать, но слишком зла на тебя, — сказала Коломба. — Ты обвинял меня во вранье, а сам мухлюешь за моей спиной. Я уже подумываю, не отправить ли тебя обратно в Рим.
Данте снял ленту и вытер пот полотенцем.
— Ты права. Хочешь кофе? — сказал он, подходя к кофемашине.
— У меня до сих пор тахикардия, и я собираюсь спать до полудня.
— Может, смешать тебе «московский мул»?
— Ладно, но не пытайся сменить тему! Почему ты без моего ведома договорился с Лупо?
— Потому что иначе мы с тобой начали бы препираться, да и вообще, я не хотел тебе ничего говорить, пока не буду на сто процентов уверен в своей правоте.
— Ты всегда во всем уверен на все сто.
— Но на сей раз я надеялся, что ошибаюсь. — Данте смешал пару коктейлей в медных кружках с колотым льдом, которые ему доставили вместе с остальным набором. — Я не хотел тебя обидеть. — Он включил на mp3-проигрывателе сборник надоедливых песен Аши Бхосле[188] и прибавил громкость. — И надеялся этого избежать.
— Ты водишь меня за нос. Говори.
— Почему Лео убил Мартину таким образом? Он мог убить ее как и где угодно, но предпочел пойти на риск и сделал это именно рядом с убежищем Меласов.
— Может, он хотел просто запереть ее в амбаре, а потом что-то случилось.
Данте покачал головой:
— Я смотрел карту: по пути отсюда до места убийства полно расщелин и уединенных полян. Даже если он сделал ей укол там, а не в двух шагах от твоего дома, он мог отойти подальше и бросить ее практически везде. Тем более если она сама за ним пошла, во что я нисколько не верю.
— Я тоже. Она не покинула бы свой пост.
— Точно. Значит, Лео хотел, чтобы она умерла там. Он хотел, чтобы кто-то нашел убежище Меласа и спас меня. Но первой до меня добралась ты.
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Коломба медленно потягивала свой коктейль, чтобы потянуть время. От усталости у нее слишком путались мысли.
— По-твоему, Лео убил Мартину, чтобы тебя нашли, — повторила она.
— Да. Ты не слишком-то спешила, а я уже помирал, привязанный к кровати.
— Да ладно тебе, это бессмыслица, — сказала Коломба, стараясь отмахнуться от тревоги. — Лео мог просто анонимно позвонить в полицию или мне. Зачем такие сложности?
— Чтобы остаться в тени. Он отправил к тебе домой Томми, поручил Мартине подбросить тебе молоток. С чего бы ему все это делать, если не для того, чтобы ты клюнула на удочку? Лео знал, что тебя никогда не обвинят в убийстве.
— Да ладно…
— А его звонок… Ты сама говорила, что ума не приложишь, зачем он позвонил. Вот и ответ. Он хотел дать тебе понять, что знает, где ты живешь, не говоря этого напрямую. «Я сбегаю, но одновременно предостерегаю тебя…» Веришь?
— А ты веришь, что я идиотка?! — рявкнула Коломба.
Данте принялся начищать кофемашину.
— Так и знал, что ты разозлишься.
— Прекрати. Она чистая, — сказала Коломба, вставая. Ее гнев начал уступать место стыду. Она попыталась говорить спокойнее. — Лео тебя бросил, потому что вынужден был сжечь мосты после того, как нашли «Шурмо». Он знал, что, если этого не сделает, ОБТ выйдет на него через Ромеро.
— Так могут рассуждать только идиоты из спецслужб. Он бросил меня по конкретной причине. И тебя впутал не просто так. И убил Мартину таким способом с определенной целью.
— С какой же?
— Я еще не соединил все точки. Но представь, что мой брат — паук в центре паутины, которая простирается… — он обвел руками холмы, — повсюду. И если попадешься в его сети, тебе уже не выбраться. Мартина, Лорис, Меласы, его соседи в Милане. Все попались, и все умерли. Кроме нас. Это не случайность. — Данте взял ладонь Коломбы в свои. — Ты спасла жизнь мне и многим другим людям. Кровь этих жертв на совести моего брата и тех, кто не сделал ничего, чтобы его остановить. А не на твоей.
В глазах Коломбы блеснули слезы.
— Я задолбалась, Данте. Кажется, я вся провоняла кровью.
— Хочешь, уедем? Прямо сейчас. Бросим этих двух дармоедов и уедем.
Коломба покачала головой:
— Нет, нет. Не могу. Есть еще Томми. Лео использовал его, чтобы выманить меня, но я не хочу, чтобы ему выпал тот же жребий, что и другим… Не хочу, чтобы однажды утром меня вызвали на опознание его тела.
— Тогда приготовься к новым неприятным сюрпризам.
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Коломба проспала до часа дня, а проснувшись, нашла на телефоне сообщение от Д’Аморе, который просил ее приехать в Римини, где он курировал работу Барт. Коломбе снова пришлось проделать прежний путь, но на сей раз она посадила за руль Эспозито.
Д’Аморе ждал ее перед «Виллой „Покой“», прислонившись к одному из фургонов, которые сотрудники спецслужб использовали для ведения слежки. Чтобы не давать пищу подозрениям, на борту значилось название несуществующей строительной компании и даже номер телефона, на который отвечал автоответчик.
— Хочешь поздороваться с доктором Бартоне? — спросил Д’Аморе, двинувшись навстречу Коломбе.
— Предпочитаю ее не беспокоить, — отозвалась та, боясь, что, если увидит Барт, не выдержит и расхохочется.
Беседуя на ходу, они направились к морю, простирающемуся в километре от клиники, а по пятам за ними незаметно следовала пара агентов ОБТ в штатском — уже знакомые Коломбе не-братья.
Д’Аморе сунул в рот электронную сигарету величиной с банан.
— Мы поняли, как Бонаккорсо взорвал дом в Милане. Он поработал над электронным терморегулятором и подключил его к Интернету. Ему достаточно было отправить сигнал, чтобы разжечь огонь и обойти предохранительный клапан. Там было полно газа, и…
— Бум, — сказала Коломба. — И никакой взрывчатки?
— Никакой. Поэтому взрывотехники и не смогли ему помешать. Двое из них были еще внутри, когда это случилось, — с грустью в глазах сказал Д’Аморе.
Коломба поняла, что он воспринимает произошедшее как личную трагедию, но спрашивать ни о чем не стала.
— Мне очень жаль, — сказала она. — Вы нашли в руинах какие-то улики?
— Нет. Радует одно: соседка вне опасности и скоро сможет начать с нами сотрудничать.
Выйдя на набережную Феллини, они облокотились на балюстраду, отделяющую тротуар от пляжа. На песок и волноломы внизу падали зеленоватые блики отраженного от воды зимнего солнца. В нос бил запах соли.
— Думаешь, Лео привез Данте сюда на яхте, а потом повернул назад и утопил ее? — спросила Коломба.
— Было бы сложновато это провернуть, оставшись не замеченным береговой охраной. Но забавно, что ты спросила, потому что мы наконец раскопали кое-что о «Шурмо». Раньше яхта называлась «Солеа-два» и принадлежала греческому судовладельцу, который погиб при кораблекрушении недалеко от острова Закинф.
Коломбу осенило:
— Это, часом, не один из тех, кого Гильтине убила до приезда в Италию?
— Он самый.
— Значит, Меласы были связаны с Белым… — удивленно сказала она.
— Если не они, то покойный отец покойного Меласа уж точно, — сказал Д’Аморе. — Он завещал сыну далеко не все. У него было по меньшей мере в десять раз больше денег, и почти все они оказались за границей. Мы потеряли их след в Гонгконге. — Выпустив облако дыма с запахом ванили, он разогнал его руками.
— А зачем нужна была верфь?
— Судя по тому, что многие суда, которые там чинили, уходили в африканские страны, а затем частенько возвращались для «внепланового обслуживания», можно предположить, что Мелас-старший был замешан в контрабанде оружия и грязных бриллиантов. Однако мы пока только начали копать в этом направлении.
— Но его сын все продал.
— Может, не хотел в это впутываться. Или решил, что уже и так достаточно богат. Но есть вопрос поважнее. Мы всегда гадали, как Бонаккорсо понял, что Гильтине планирует массовое убийство в Италии, — сказал Д’Аморе. — Теперь мы считаем, что он проследил за яхтой. Следовательно, Бонаккорсо знал, где эту яхту искать.
— Он был знаком с судовладельцем, — сказала Коломба. У нее перехватило дыхание. Впервые она натолкнулась на сведения о Лео, которые действительно могли оказаться правдой. — Значит, он тоже был частью магического круга.
— Это бы многое объяснило, не правда ли? — спросил Д’Аморе. — Кроме одного: почему он позволил убить своего шефа? Если он знал, что Гильтине задумала кровопролитие в Венеции, он мог предупредить Белого и спасти ему жизнь. — Д’Аморе снова выпустил облако ванильного дыма. — Белый создал маленькое королевство из частных охранных предприятий, а фонд «COW» стал для него отличной ширмой. Но в мировой истории не найдется ни одного королевства, которое кто-нибудь не попытался бы разрушить. Возможно, Бонаккорсо работал на революцию.
В памяти Коломбы вспыхнула игральная карта Томми, и она все поняла:
— Или на нового короля. И все еще на него работает. Вот почему он продолжает сеять боль и смерть.
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Прислонившись к дереву на другой стороне улицы, Данте, одетый в косуху и футболку с надписью «Metal Gear Solid»[189], наблюдал за домом Лориса.
— Слежки нет, — сказал он Альберти, глядевшему на него из окна припаркованной машины.
— Разве вы и так не уверены, что Лорис был невольным сообщником Бонаккорсо?
— Да. Но мне этого недостаточно. Давай выходи. — Данте подождал, пока Альберти заглушит двигатель и закроет автомобиль. — Ты видел Лео всего дважды, но для меня это человек, вставивший гребаный клапан мне в живот.
— Знаю, господин Торре, но…
Данте не дал ему закончить:
— Брат знает меня как облупленного. Но я не знаю о нем ничего. Я не знаю, почему он следил за мной два года, прежде чем похитить, не знаю, чем он занимался здесь, а главное, почему он поместил меня сюда. Следовательно, я желаю знать наверняка даже то, что в других обстоятельствах принял бы как данность. Ясно?
— Вы боитесь, что он вас обхитрит, — с улыбкой сказал Альберти.
Данте вздохнул:
— Точно. — Он оперся о ходунки и показал на опечатанную судом дверь. — Открой своим универсальным ключом полицейского.
— Таких ключей не бывает.
Данте доковылял до двери.
— Не страшно, я прихватил свой набор. Будь добр, подержи меня. — Данте бросил ходунки и сел на корточки перед замком. Альберти поддерживал его за плечи. Замок оказался совершенно обыкновенным, и Данте за пару секунд взломал его согнутыми шпильками, после чего снова убрал их в специальный кожаный мешочек. Однако стоило ему открыть дверь, как темная прихожая угрожающе надвинулась на него. — Заходи первый, а я пока покурю на улице.
— Я сам справлюсь, если хотите.
— Нет. Спасибо. Подними все жалюзи и открой окна. — Данте прислонился к стене. Глядя на небо, он видел одну только гигантскую клетку. Он вытер со лба холодный пот.
Надев перчатки и бахилы, Альберти вот уже во второй раз вошел в жилище Лориса. Стояла сильная вонь, но в доме кто-то убрался, избавившись не только от всех следов наркотиков, но даже от окурков. Как и велел Данте, он поднял все жалюзи и посмотрел на Портико с высоты. Был чудесный день, и заходящее солнце окрасило крыши красным.
— Любуешься видом? — спросил из-за его спины Данте. Он несколько приободрился, но дышал по-прежнему тяжело.
— Неплохо тут, наверное, живется, — сказал Альберти.
— Особенно коровам. Где-то здесь должен быть базовый блок для радиотелефона, — сказал Данте. — Помнишь, перед смертью он держал в руке трубку?
— Наверное, блок в автосервисе.
— Нет. Домашний номер телефона Лориса совпадает с его домашним адресом. В сервисе отдельного номера нет.
— Но разве радиотелефон может работать на таком расстоянии?
— Вот именно, — не отходя от окна, сказал Данте. — Есть и еще одна странность. Папаша механика сказал, что его сын вечно говорил по другой линии. Единственная другая линия — это домашняя, но в последний год ему почти не звонили.
Альберти обнаружил блок под подушкой. Он был отключен от линии и питания.
— Господин Торре, Лорис им, кажется, не пользовался. Может быть, это и правда был только предлог, чтобы не разговаривать с отцом.
— Разбери его, пожалуйста.
Отвинтив крышку блока найденным в мойке ножом, Альберти увидел под ней обернутую клейкой лентой батарейку и сим-карту, подключенную к чипу размером с почтовую марку. Он писал музыку и немного разбирался в аппаратуре, а потому ему не составило труда понять, что передатчик, отправляющий сигнал на трубку, был отключен от телефонной сети и заменен на чип.
— Тут какая-то странная штука. На жучок не похожа, — сказал он.
— Думаю, это его противоположность, — сказал Данте и с помощью одной из своих отмычек подключил блок к питанию.
Полетели искры.
— Смотрите, как бы вас не тряхнуло, — встревоженно сказал Альберти.
Данте показал ему, что пользовался рукой в перчатке:
— Она изолирована. И потом, здесь, кажется, всего двенадцать вольт. Подожди… — (Еще одна искра.) — Слышишь что-то?
— Нет.
Оглядевшись, Данте заметил на полу погребенный под стопкой старых спортивных газет магнитофон. Он включил его, вынул из аудиоразъема кабель, разодрал его зубами, чтобы из-под оболочки показались металлические провода, и сплюнул пластик в пепельницу.
— Господин Торре, вы загрязняете место преступления.
— Мы работаем с агентом ноль-ноль-семь, у нас есть лицензия на убийство. — Данте выплюнул еще один кусочек пластика. — Если даже так не сработает, я сдаюсь.
Он вставил оголенные провода в блок. В динамиках затрещало, но они услышали только помехи.
— Какой-то контакт отошел… — сказал Альберти.
Данте увеличил громкость до максимума:
— Скажи, если услышишь что-то, кроме белого шума.
У Альберти загудели зубы.
— Как ногтями по доске, — сказал он.
Данте выключил магнитофон, положил блок в карман пальто и захромал к двери:
— Мы закончили, пошли. Мне надо выпить.
Альберти, как мог, разложил все по местам и прилепил на дверную ручку сломанную печать. Данте он догнал уже на главной улице Портико, и они пошли в общественный парк, где под сенью шатра продавали выпивку. Данте выпил водки, сидя на скамейке, — по его мнению, глупо было заказывать коктейль в баре, не отмеченном хотя бы сертификатом качества «TripAdvisor».
— Что это была за штуковина? — спросил Альберти.
Данте закурил.
— Слышал когда-нибудь о «Неваде»? Я про компанию, а не про штат. По информации разведслужб, «Невада» была одной из дочерних компаний «COW». После смерти Белого они полностью сменили совет директоров, и связать их с ним стало невозможно.
— Впервые слышу.
— «Невада» была основана в Вашингтоне в две тысячи десятом и поначалу продавала системы шифрования и защищенной передачи данных единственному клиенту — правительству Соединенных Штатов. Потом дела пошли в гору, и фирма начала работать с частными клиентами. Знаешь, что было одним из их флагманских товаров? Ультразвуковой акустический отпугиватель.
— От комаров?
— Нет, от людей. Стоит его включить, и все ребята моложе двадцати пяти разбегутся и перестанут слоняться вдоль твоих витрин и курить крэк у тебя под дверью. Сам звук называется «Teen Buzz», а устройство, которое его издает, — «Driller». — Данте приподнял вынутый из радиотелефона прибор. — Вот это — «Driller».
— А взрослые ничего не слышат?
— Нет. Тебе еще нет тридцати, так что ты испытываешь от ультразвука определенный дискомфорт, а Лорис был еще моложе и ощущал его воздействие по полной программе.
— «Driller» подключен к сим-карте. Выходит, радиотелефон превратился в мобильник!
— И продолжал работать даже после того, как Лорис вынул штекер. Мой брат звонит ему на этот номер, и раздается свистящий ультразвук. Лорис теряет сон, мучается кошмарами, снова принимается нюхать кокс и слетает с катушек. В этот момент Лео начинает говорить с ним с помощью сим-карты. Он говорит механику, что его невеста мертва и он должен за нее отомстить. «Убей Коломбу Каселли. У-у-у-у». — Данте изобразил привидение.
— Это Бонаккорсо установил «Driller» у него дома?
— Он или его сообщник. — Данте покрутил «Driller» в больной руке и вытащил «симку». — Анонимная сим-карта голландского оператора «Lyca Mobile». Запросить распечатку вызовов невозможно. У тебя есть дактилоскопический порошок?
— У вас странное представление о моей профессии, господин Торре.
— Да, я считаю ее никчемной. Пойдем купим клей.
19
Вернувшись из Римини, усталая и голодная Коломба обнаружила, что Данте, Эспозито и Альберти играют в юных химиков. Они соорудили на крыльце нечто вроде мини-теплицы из нескольких вешалок и чего-то похожего на…
— Это же чехол от моего одеяла! — воскликнула Коломба.
— Он валялся под рукой, — сказал Данте.
— Да, у меня в шкафу.
Коломба подошла поближе и присмотрелась к «теплице». Внутри находились два стакана — один был наполнен какой-то прозрачной клейкой субстанцией, а из другого поднимался пар — и какой-то пластиковый обломок.
— Это еще что? — спросила она.
— Цианоакрилатный суперклей. Стакан горячей воды. «Driller», — пояснил Данте. — Горячая вода гидратирует старые отпечатки пальцев. Цианоакрилат вулканизирует их и проявит.
— «Driller» мы нашли дома у Лориса, — добавил Альберти.
— Давайте по порядку, — перебила Коломба.
Пока испарения клея оседали на жире отпечатков, придавая им объем, Данте рассказал ей, как они проникли в дом механика, а она в свою очередь передала им свой разговор с Д’Аморе.
— Король умер, да здравствует король, — прокомментировал Данте. — Что-то подсказывает мне, что «Невада» переметнулась на сторону победителя.
— Я не понял, Лео — король монет или его наемник? — спросил Эспозито.
Открыв пластиковую коробку, он достал оттуда «Driller» и посыпал его растолченным грифелем из карандаша. На батарее появились несколько черных отпечатков.
Коломба сфотографировала их на мобильник.
— Д’Аморе пробил бы их по базе за секунду, — сказала она, — но я бы предпочла, чтобы эта часть расследования осталась между нами.
— Попрошу об одолжении кого-нибудь из коллег, — сказал Эспозито.
— Надеюсь, что мы обойдемся и без посторонней помощи. Погоди-ка.
Данте сходил за папкой с делом Мартины, которую оставил на вынесенном в сад диване. Он все еще не мог подолгу находиться в четырех стенах, особенно в темноте, и прошлой ночью спал в саду, завернувшись в кокон из одеял. Принеся папку на крыльцо, он сопоставил отпечатки Мартины с проявившимися отпечатками.
— Пустая трата времени, — раздраженно сказал он. Отпечатки совпадали.
— Эта тупица даже перчатки не надела, — сказал Эспозито.
— Она верила, что ее дело — правое. Ведь она продалась человеку, который обещал перевести ее в Рим. Так с чего ей было работать в перчатках? — Коломба кипела от злости. — Лео велел Мартине установить эту дрянь у Лориса дома, чтобы воспользоваться этим приспособлением после того, как убьет ее.
— Больной на всю голову, — сказал Эспозито. — Слушай, гений, я и правда начинаю верить, что он твой брат.


Часть третья. Два короля

Ранее

Человек, называвший себя Лео Бонаккорсо, уменьшает обороты мотора и переключается на автопилот. Позади он оставляет жизнь, которая уже начинает таять. Впереди ждет Пустота. 
Му. 
Когда он объясняет, что значит «Му», его почти никогда не понимают. В дзен-буддизме это символ того, чему нельзя дать ни описания, ни определения, — символ Пустоты. А Пустота — единственный бог, в которого он верит. Всесильное божество, которое однажды поглотит саму вселенную. В чем же тогда различие между хорошим и дурным, между Добром и Злом? 
Человек, называвший себя Лео Бонаккорсо, выходит на палубу и разворачивает энергетический батончик, ища в душе следы последней личности, которую на себя примерил. Время от времени случается, что какое-то чувство никак не желает отмирать, будто приросшая к лицу маска. Тоска, ностальгия. Обнаружив такое чувство, он обычно записывает его на клочке бумаги и сжигает. 
На сей раз бунтует имя женщины с зелеными глазами, цвет которых меняется с погодой и настроением. Он записывает имя на обертке батончика, поджигает ее и смотрит, как она, оставляя икристый след, падает в черное море. Вдыхая запах пепла, в который она превратилась, он чувствует себя очищенным. 
Часы на его запястье вибрируют. Человек, у которого больше нет имени, снова смотрит на море — оно напоминает ему о бесконечных возможностях, даруемых Пустотой, — а потом спускается в каюту, которую прежняя хозяйка яхты использовала как склад. Он в свое время сбросил в воду все, кроме необычайного запаса наркотиков и ядов, синтезированных или составленных искусной женской рукой. Набрав в инсулиновый шприц опиат, он подходит к своему пленнику, чтобы сделать ему ежедневный укол. 
Обнаженный, не считая подгузника для взрослых, Данте лежит на одной из кушеток в позе эмбриона. Его запястья и щиколотки обмотаны скотчем, во рту шариковый кляп. Он в сознании — между дозами он все чаще просыпается, — но глаза у него остекленевшие. Погладив его по волосам, тюремщик протирает его мыльной губкой и меняет ему подгузник. Данте начинает приходить в себя, по-тюленьи дергает ногами. Дождавшись, пока его взгляд сфокусируется, человек без имени снимает с него кляп. 
– Пора обедать, — говорит он.
Данте облизывает потрескавшиеся губы. 
– Нет, — бормочет он.
– Можешь поесть так или через трубку в горле. Что предпочитаешь?
– Убей меня.
– Не драматизируй. — Достав из кармана еще один батончик, человек без имени вынимает его из обертки и подносит к губам Данте.
Тот нерешительно его посасывает и наконец начинает есть. Батончик мягкий, и жевать его совсем не сложно. Тюремщик поит его напитком с электролитами, дезинфицирует ему губы и намазывает их бальзамом. 
– Не надевай на меня это, — говорит Данте. — Пожалуйста.
– Это для твоего же блага. Чтобы ты не перегрыз себе вены. — Человек без имени не шутит: он уверен, что Данте на это отважится, и не сомневается, что он преуспеет. — Крепись, братик, — говорит он. — Все почти закончилось. Ты даже не вспомнишь, что просыпался. Так бывает всегда.
Сжав левую руку Данте, чтобы выступили вены, он бережно вставляет в нее тонкую иглу. 
И в то же мгновение мир опрокидывается. 
Каюта заваливается на тридцать градусов, и человек, которого когда-то звали Бонаккорсо, падает и стукается спиной о дверь. Как и во всех моторных лодках, кровать привинчена к полу, но одурманенный Данте соскальзывает с нее и ударяется об обшивку. Его запястья и щиколотки по-прежнему связаны скотчем, препарат в крови погружает его в глухую полудрему. 
Пахнет химическим дымом, мотор отключается. Даже не пытаясь выглянуть за закрытую дверь, человек без имени подсчитывает вероятность своего выживания. «Шурмо» набирает воду. Судя по крену, у него меньше двух минут, чтобы спастись с яхты, и шансы падают с каждой секундой. 
Вода уже затекает в щель под дверью. Сдерживая рациональный порыв, толкающий его наружу, он хватает Данте за ногу, подтаскивает к себе в растущую лужу воды, освобождает ему руки и ноги и начинает надевать на него спасательный жилет. 
– Ты убил ее… Кровь… — бормочет Данте.
Человек, когда-то бывший Бонаккорсо, дает ему пощечину. 
– У твоей подруги все в порядке, — говорит он. — Если бы я хотел ее убить, то пырнул бы в поясницу.
Рука Данте слабо цепляется за него. 
– Я умру от радиации, — мямлит он.
– Ты бы не радиации боялся.
Яхта накреняется еще сильнее, светильник отрывается от стены и подкатывается к ним. Му отталкивает его и поднимает Данте одной рукой, как спящего ребенка. Открыв дверь, он входит в затопленный холодной водой и керосином трюм. На поверхности плавает сундук с прицепившимся к крышке скорпионом. 
Вода уже доходит ему до талии, и он шагает к лестнице, которая, поскольку яхта завалилась на борт, выровнялась почти до девяноста градусов. Воспользовавшись Данте, как спасательным кругом, он толкает его к уже практически горизонтальной лестнице. Оставшийся в трюме воздух удерживает на поверхности только бок кормы и часть штирборта. 
Вытекший из баков керосин поджигает поверхность воды, и на носу происходит маленький взрыв. Теперь «Шурмо» походит на комету, оставляющую длинный светящийся шлейф в затянутом черным дымом море. 
Данте приоткрывает только закатившийся левый глаз. 
– А чего мне… бояться, — удается выговорить ему.
– Верный вопрос — кого, братик. Если тебе доведется иметь с ним дело, ты его точно узнаешь, и тогда… беги со всех ног. — Человек без имени хватает Данте и с размаху бросает его в пылающее море.

Глава первая
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Темнота — друг криминалиста, ибо временами свет только застит глаза. Чтобы выявить наличие крови с помощью люминола, достаточно полутьмы и мощной ультрафиолетовой лампы, но той ночью Барт и ее команда искали в коридоре клиники «Вилла „Покой“» нечто куда более неуловимое, чем кровавые следы.
Коридор, в который выходила палата Данте, был опечатан, и двое помощников Барт, стараясь не наступать туда, где уже проходили, тащили из одного его конца в другой похожий на дымогенератор аппарат, распыляющий раствор морской соли и дистиллированной воды.
Барт включила ультрафиолетовую лампу и надела очки.
— Свет! — крикнула она.
За дверью на лестницу Д’Аморе помогал еще одной ассистентке Барт открыть крышку распределительного щита. В отличие от криминалистов, защитный костюм он не надел — только перчатки и бахилы, — но держался подальше от участков, которые в этот момент проверяла Барт.
— Что именно вы ищете? — спросил он у ассистентки — женщины лет тридцати.
Прежде чем ответить, она сдвинула на нос очки в форме сердечек:
— Знаете, что такое экворин?
— Боюсь, что нет.
— Это молекула, которая есть у некоторых видов медуз. Что-то вроде люциферина у светлячков.
— Благодаря которому они светятся.
— Точно, биолюминесценция, — кивнула ассистентка. — Люциферин есть также в организмах некоторых ракообразных и планктона, которые в возбужденном состоянии излучают свет. В банке Скерки присутствуют микроорганизмы, обладающие этими характеристиками. Если мы найдем образцы ДНК или микрочастиц с примесью экворина или люциферина, не принадлежащие Торре…
— Значит, они, скорее всего, принадлежат Бонаккорсо или его сообщнику. — Д’Аморе с широкой улыбкой сунул в рот электронную сигарету. — По-моему, отличная идея.
— Если бы за заслуги в области криминалистики выдавали Нобелевскую премию, доктор Бартоне ее бы получила, — убежденно сказала ассистентка. — Мы опрыскали коридор раствором дистиллированной воды и соли, потому что свечение вызывают ионы кальция. Хотя прошло уже почти два года, мы надеемся, что они спровоцируют нужную реакцию.
Отодвинув край черной пластиковой занавеси, натянутой перед стеклянной дверью в коридор, Д’Аморе заглянул внутрь. Сначала ему показалось, что там совершенно темно, но внезапно…
Глаза стоящей в коридоре Барт уже привыкли к темноте, и она затаила дыхание. Она надеялась увидеть несколько разрозненных искорок, но перед ней заблистала целая галактика синих звезд.
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В собачьем бараке заступили на дежурство новые агенты ОБТ, и по извилистой дороге унесся прочь темный автомобиль. Надевший новые очки Данте провожал взглядом фары, пока они не исчезли за деревьями, а потом, отодвинув грязные тарелки и принадлежащий Альберти пистолет-пулемет PM12, поставил на стол магнитофон. Включив саундтрек к фильму «Крриш-3»[190], который он не меньше двух раз смотрел в оригинальной озвучке, он оперся на трость из полированного дерева и сел во главе стола. От ужина он отказался и вид имел бесноватый.
— А это ты откуда взял? — спросил Эспозито, кивая на трость.
— Сегодня доставили, — отозвался Данте. — Это классический Хэм Брукс[191]. Ноги уже расходились, и ходунки мне больше не нужны. Теперь я хотя бы не похож на старого пня.
— Вот так преображение. — Эспозито поднялся. — Я иду спать. Спокойной ночи, госпожа Каселли.
— Ты уже большой, можешь еще посидеть со взрослыми, — сказал Данте.
— Нет уж, спасибо. Я достаточно уже наслушался этих абу.
— Вообще-то, они индусы, а не иракцы. И даже будь они иракцами, можно выбрать термины получше, — сказал Данте. — Есть специальные курсы, где обучают пещерных копов, или ты этого долго искала? — спросил он Коломбу.
Она взяла у него трость и постучала по столу:
— Хватит. Садись, Эспозито. Тебя это тоже касается, — мрачно сказала она.
Данте налил в стакан водки, чтобы унять дрожь, вызванную смесью кофеина и риталина.
— Пока я был в отключке, мне приснился сон. О брате. Периодически я вспоминаю какой-нибудь новый кусочек. Все остальное исчезает, но Лео неизменно остается в моей памяти. Я слышу его голос. И вижу, как меня захлестывает вода.
— О’кей… — сказал Эспозито. — А мы тут при чем?
— Во сне брат пытался против кого-то меня предостеречь. Может, этого разговора никогда и не было и все дело в моем подсознании, но предупреждение я получил. Лео убил Белого и позволил Гильтине уничтожить магический круг его сообщников. За Лео точно стоит кто-то, предоставлявший ему информацию и логистическую поддержку.
— Кто-то из «COW» желал смерти старому основателю, — сказал Эспозито.
— Вполне возможно. А что теперь? Он сменил хозяина? Для кого он убивает?
— Может, для себя самого.
— А может, он не закончил работу, — сказал Альберти.
— Браво, — сказал Данте. — Следовательно, у него на мушке еще какой-нибудь великий старик из «COW».
— И этот старик живет здесь? — язвительно спросила Коломба.
— Нет, здесь живешь ты. Но всему свое время. Эспозито, ты у нас опытный коп, как найти беглеца от правосудия?
— Нужно узнать, где он спит, кто приносит ему пищу, деньги…
— А если все уже мертвы или вышли из игры, как члены магического круга Белого?
— Остается родня. Или даже родни нет?
— Никакой родни. Ни имен, ни лиц.
Эспозито пожал плечами:
— Тогда я бы сдался. Я не волшебник Мерлин.
— Лео не может сдаться. Он понимает, что тот, кого он ищет, спасся, знает его и мечтает отомстить. КоКа?
— Тогда надо попытаться выманить этого человека из берлоги.
— Точно. Мой брат продолжает убивать, чтобы привлечь внимание своего врага. И судя по его поведению, он его до ужаса боится.
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Помощники Барт в защитных костюмах, с которых стекали капли влаги, с бешеной скоростью щелкали специальными фотоаппаратами, способными запечатлеть незаметное невооруженным глазом излучение.
— Свечения слишком много, доктор Бартоне, — сказал один из них, индус Робин Сингх, в свои двадцать лет успевший получить два диплома в сложных областях науки. — Бонаккорсо не мог добраться сюда мокрым. Возможно, в реакцию вступают какие-то ингредиенты краски.
— Соберите образцы и проверьте спектрометрию. — Барт сняла и протерла очки. — Если они совпадут, прочешите всю клинику и соберите пробы со всего. Представьте себе кафельную плитку размером десять на десять сантиметров. Так вот, мне нужны пробы с каждой плитки.
— Да, доктор Бартоне, — сказал Робин.
— И отмечайте, откуда их берете.
Снова надев очки, Барт проследовала за светящейся волной до темницы Данте, где экворином, казалось, была заражена только дальняя стена. Пока молекулы окислялись и флюоресценция постепенно исчезала, Барт почудилось, что она различает среди пятен какие-то очертания. Сморгнув, она посмотрела на стену краем глаза, поскольку на периферии зрение более чувствительно к свету.
Как ей и показалось изначально, крупный участок в центре стены не сиял. Свечение обрывалось вокруг темной области величиной с балконную дверь.
Барт торопливо обозначила границы области стикерами, которые, в свою очередь, светились в темноте, но были видны и при свете.
— Включайте! — зажмурившись, крикнула она.
Вспыхнули неоновые лампы. Барт открыла глаза и посмотрела на стену перед собой. Единственными отметками на стене были наклеенные ею стикеры. Она постучала по отмеченному участку затянутой в перчатку рукой. Звук ничем не отличался от остальной стены.
Д’Аморе просунул голову в дверь:
— Нашли что-то интересное, доктор Бартоне?
— Хотелось бы так думать. Дикие идеи, даже мои собственные, нечасто приносят результаты. Вы знаете, что военные обошли клинику с сонарами?
— Да. И ничего не обнаружили.
Барт снова постучала:
— И тем не менее здесь что-то есть. Они ведь проводили проверку на взрывчатку и все такое, правда?
Д’Аморе кивнул.
— Робин! — позвала Барт. — Надо провести повторную проверку с детекторами взрывчатки и сонарами. Если не обнаружим ничего странного, начнем сверлить.
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Данте достал из кармана колоду Таро, вскрыл ее на столе и, сняв перчатку, начал тасовать карты.
— Мой брат кого-то разыскивает, пользуясь тактикой, весьма расточительной в плане человеческих жизней. — Он словно бы произвольно перевернул одну из карт: это был король монет. — Томми считает Лео королем монет. Учитывая, что в дело замешаны деньги «COW», масть он выбрал безупречно.
— А кстати. Когда я была в душе, звонила эта стерва. Встречаемся поздним утром в интернате, — сказала Коломба.
— Меня кошмары годами будут мучать… Ладно. — Данте развернул карты веером. — Итак, предположим, что король монет, то есть мой брат, разыскивает… короля мечей? — Он захлопнул веер, и первым в стопке оказался король мечей. Аплодисментами никто не разразился. Данте бросил колоду на стол, отложив рыцаря и пажа монет. — Это Меласы. — Он достал семерку монет. — Это бедняжка Мартина. КоКа, назови карту для Лориса.
— Двойка, — лениво сказала она.
Разделив колоду надвое здоровой рукой, Данте перевернул карту в середине. Это была двойка монет.
— Вот жертвы Лео, точнее, хлебные крошки, которые он разбросал, приманивая короля мечей. — Он разложил на столе карты по времени смерти. Цепочка доходила до короля кубков. — А это я.
— Только потому, что короля колес не существует, — пробормотала Коломба.
— А мы кто? — спросил Альберти.
Прикрыв здоровую руку больной, Данте вытащил из колоды туза, рыцаря и пажа жезлов:
— Извини, КоКа, но королев в этой колоде нет, так что тебе, пожалуй, подойдет и туз. — На картинке был изображен деревянный посох. — А палка — международный символ ищеек.
— Маловато мы ею орудуем, — сказал Эспозито.
— Как мы уже сказали, мой брат боится короля мечей, а все остальные мечи мертвы. — Данте собрал карты этой масти в стопку и прикрыл их больной рукой. — Следовательно, Лео искал нечто, что могло бы заманить его в ловушку. Как думаете, что?
— Данте… — взмолилась Коломба.
— О’кей, сам вам скажу. — Он поднял руку. На месте стопки появился король кубков. Никто и не заметил, как он забрал его со стола. — Ему нужен был я.
— А почему вы интересуете короля мечей? — спросил Альберти.
— Может, ему хочется залезть мне в голову и посмотреть, что со мной сделал Отец, — ответил Данте. — Не будем забывать, что Лео был связан и с ним. Более того, он, скорее всего, даже принадлежал к его организации: неспроста он выбрал своей мишенью Томми, который, хоть мы и не знаем, как и когда, был жертвой Отца. Это не может оказаться совпадением. Возможно, после того, как Отец вышел из игры, мой брат начал искать нового хозяина. И решил воспользоваться мной как пешкой. Это бы объяснило, почему Лео начал за мной следить сразу после смерти Отца.
— Господин Торре, я кое-чего не понимаю, — сказал Альберти. — Почему именно здесь?
Коломба раздраженно повернулась к нему:
— По мнению Данте, из-за того, что здесь живу я.
— Если я интересую врага моего брата, то он знает Коломбу и, вероятно, в курсе ее жизни. Мой брат заварил кашу здесь в надежде, что король мечей явится, чтобы вмешаться лично.
— И его надежда оправдалась?
— Знаю только, что Коломба, к счастью, нашла меня раньше его. Иначе неизвестно, чем бы все закончилось.
Коломбе было трудно дышать. Звуки стали жидкими и далекими, словно доносились с другого конца простирающейся перед ними долины.
— КоКа, все нормально? Ты какая-то бледная.
Коломба ухватилась за стол. Мир начал вращаться — нет, скорее, распадаться на темные пятна. Тени гремели в ушах, крались на периферии зрения…
«Кричали».
Стул опрокинулся. Коломба упала на четвереньки и ударила кулаком в опору крыльца, разбив о дерево костяшки пальцев.
Данте сел на корточки рядом с ней и положил руку ей на плечи:
— Дыши, КоКа… Дыши.
Она оттолкнула его и снова ударила кулаком в опору. А потом… Легкие внезапно расслабились. Растянувшаяся на полу Коломба шумно задышала, вытирая выступившие слезы.
— КоКа… что случилось? Что ты увидела? — спросил ее Данте.
— Если Лео спланировал что-то в клинике… Ты уверен, что там больше не опасно?
Данте все понял.
— Барт, — проклиная собственную тупость, выдохнул он.
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Подчиненные Барт дважды переделали анализы проб из палаты Данте, но следов взрывчатки или токсичных веществ так и не обнаружили. На всякий случай они даже взяли пробы со стены и потолка, но не нашли ничего, кроме краски, бетона и мертвых насекомых.
Получив результаты тестов, Барт велела принести ей аккумуляторную дрель с пылеотводом. Благодаря прозрачному пластиковому кожуху вокруг сверла строительная пыль улавливалась и по шлангу попадала в стоящий у нее в ногах герметичный контейнер. Таким образом можно было одним выстрелом убить двух зайцев: собрать пробы и избежать последующей уборки.
С помощью Робина Барт принялась сверлить бетонную перегородку и через пару минут наткнулась на нечто вроде воздушного зазора. Электродвигатель начал перегружаться, и Барт поскорее выключила дрель, побоявшись его сжечь: эти инструменты хрупки, как фарфор, и столь же дорогостоящи.
Робин показал ей на прозрачный кожух: вместо того чтобы втянуться в шланг, бетонная пыль собралась вокруг сверла.
— Кажется, имеет место перепад давления, — сказал он.
— Странно… — Барт осторожно наклонила рукоять.
Кожух приклеился к стене, как присоска… как если бы с противоположной стороны стены был вакуум. Сопротивление было несильным, и, отпусти Барт дрель, та упала бы на пол, но что-то подсказывало ей, что лучше этого не делать.
— Доктор Бартоне! — позвала с другого конца коридора ассистентка в очках с сердечками, помахав ей зажатым в руке мобильником.
Как и все, кто работал в «горячей зоне», Барт оставила телефон снаружи, поскольку он мог создать помехи работе оборудования. Если ее побеспокоили, значит дело срочное.
— Кто это? — спросила она.
— Говорит, это ваш недавно вернувшийся друг. Голос у него очень взволнованный.
— Принеси мне, пожалуйста, телефон, — попросила она Робина. — Предпочитаю не перемещать дрель.
— Если хотите, я могу продолжить…
— Нет.
Робин сбегал за мобильником и поднес его к ее уху.
На другом конце провода был Данте.
— Немедленно выходите оттуда, — тяжело дыша, проговорил он.
— Почему? — спросила она.
— Я боюсь, что там есть опасность, которой вы пока не обнаружили. Взрывотехники на подходе, но пока ничего не трогай.
Дрель в руке Барт разом стала очень тяжелой.
— К сожалению, ты немного опоздал. Хочешь сказать, здесь может быть заложена вакуумная бомба?
— Нет, но… — после секундного колебания ответил Данте. — Есть ведь еще альтиметрические детонаторы…
— …которые взрываются при изменении атмосферного давления, — продолжила за него Барт. По спине у нее побежал ручеек пота.
Тишина в трубке была красноречивее тысячи слов.
— Хорошо, — стараясь не выдавать страха, сказала Барт. — Тогда мне придется по примеру знаменитого голландского мальчика заткнуть дамбу пальцем. Постарайтесь поторопиться.
Робин убрал мобильник и встревоженно взглянул на нее:
— Доктор Бартоне… что будем делать?
Барт потерла начинающее затекать предплечье.
— Отправь всех на улицу. Но сначала принеси мне силикон и стул.
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Когда вскоре после полуночи Альберти подвез Данте и Коломбу к клинике, ее уже оцепили оперативники из подразделения РХБЗ — радиационной, химической и биологической защиты. Коломбе уже доводилось иметь с ними дело: два года назад они изолировали ее в зараженном цианидом поезде[192], и, хотя опыт был отнюдь не приятным, она знала, что они настоящие профессионалы.
Помощники Барт дожидались за периметром под наблюдением военных в камуфляже, но Коломбе достаточно было назвать свое имя, чтобы ее пропустили за кордон. В одном из фургонов она разделась и при помощи специалистки по спецодежде облачилась в похожий на форму РХБЗ костюм, который включал в себя впитывающую поддевку и герметичный скафандр. На шею она повесила противогаз, но надевать не стала.
Альберти остался ждать в машине, а Данте, как и следовало ожидать, пренебрег неприглядным костюмом и согласился надеть лишь перчатку на здоровую руку и бахилы. Он явно нервничал, и Коломба предпочла бы оставить его дома, но тот пригрозил, что, если они попытаются уехать из Медзанотте без него, бросится под колеса их автомобиля. Вдобавок он привел неопровержимый аргумент. «Не знаю, насколько я ценен для моего брата или его противника, — с напускной уверенностью сказал он, — но они не станут ничего предпринимать, если я буду внутри».
Так Данте впервые увидел место своего заточения. В лучах прожекторов клиника дьявольски ухмылялась. Охлаждающие башни на крыше превратились в рога, а главный вход напоминал беззубую ироническую усмешку. Паника захлестнула Данте еще прежде, чем он вошел, и от Коломбы это не ускользнуло.
— Хочешь остаться на улице?
— Нет. Я просто устал, поэтому так медленно иду, — дрожащим голосом солгал он. — Не жди меня.
Один из военных проводил Коломбу к Барт, которая продолжала удерживать дрель, но теперь уже сидя на складном стуле. Ее окружали военные медики, сосредоточенно наблюдавшие за ее состоянием. Шланг отсоединили, а отверстие в стене опечатали. Под руки Барт подставили две доски и примотали их скотчем, чтобы ей легче было держать дрель. Но вынуть сверло из стены, не впустив в отверстие воздух, было невозможно, к тому же сделать это мешал пластиковый кожух. По его периметру проложили силикон, поскрипывавший всякий раз, как Барт немного расслабляла мышцы. От боли в руках на глазах у нее выступили слезы.
Коломба погладила ее по волосам.
— Может, это просто воздушный пузырь, — сказала она.
— Пузыри выталкивают воздух наружу, а этот его всасывает, — чуть задыхаясь, ответила Барт. — Если это ловушка, то очень хитроумная. Обратное давление, помимо прочего, не пропускает наружу частицы и химические следы возможной взрывчатки.
— Я не могу тебя сменить, да?
— Военные уже предлагали, но я даже вздохнуть лишний раз боюсь. К этой поганой стене ничего не прилипает, — сквозь зубы процедила Барт. — К тому же я не хочу, чтобы по моей вине пострадал кто-то еще, поэтому я бы предпочла, чтобы ты отошла на безопасное расстояние.
— Ты вечно жалуешься, что мы никогда не проводим время вместе, а теперь хочешь отослать меня подальше? — парировала Коломба и уселась на пол, прислонившись к стене. — Я привыкла составлять компанию незадачливым бедолагам.
Тем временем Данте наконец вошел в вестибюль. Не успел он присесть на батарею под зловещей мозаикой с Богоматерью, склонившейся над больным, как к нему подошел какой-то мужчина. Незнакомец снял противогаз и сунул в рот электронную сигарету.
— Настоящую не хотите? — предложил ему Данте, закуривая.
— Я бросил, но никотин помогает не засыпать на ходу. Меня зовут Д’Аморе, я работаю с Коломбой.
Мужчина протянул ему руку, но Данте ее проигнорировал.
— Прихвостень Ди Марко, — сказал он.
Д’Аморе рассмеялся:
— Вы со мной не знакомы, но я вас уже достал?
Данте фыркнул:
— Сколько денег у вас в кармане?
Д’Аморе озадаченно посмотрел на него. Данте помахал ему рукой, будто призывая поторапливаться.
Достав бумажник, Д’Аморе ответил:
— Шестьдесят евро.
Данте достал такую же сумму и положил на пол:
— Спорим, мне известно о вас больше, чем вы думаете?
Д’Аморе улыбнулся:
— Я и забыл, что вы менталист.
— Понятия не имею, что это значит… По рукам?
— Раз уж нам все равно нечем заняться… По рукам. — Д’Аморе положил свои наличные к деньгам Данте.
Тот демонстративно размял пальцы — по крайней мере, те, которыми мог шевелить.
— О’кей. Вы много времени провели за границей, — наугад сказал он в качестве увертюры.
— И вы так решили, потому что…
— На вас не по сезону тяжелые ботинки, поцарапанные песком какой-то пустыни. Я немного разбираюсь в седиментологии. Царапины оставлены твердым кремнеземным песком, весьма похожим на египетский.
Д’Аморе невольно опустил глаза на свою обувь:
— Я ездил туда в отпуск.
Данте улыбнулся:
— Будь это так, вы бы мне об этом не сказали. Посмотрим… У вас побаливает левая рука.
Д’Аморе промолчал.
Данте снова улыбнулся:
— Вы напряглись. Значит, это важно… Люди, страдающие от хронической боли и от недавно возникшей боли, ведут себя по-разному. Я бы сказал, что хроническую боль переносят легче.
— Логично.
— Ваши боли хронические, во всяком случае мучают они вас давно. И раз уж вы признали, что работали за границей…
— Ничего я не признавал.
Данте ухмыльнулся:
— Ваши слова подтверждают мою правоту… Полагаю, что ваше возвращение на родину из песков и проблемы с плечом связаны. Военное ранение?
— Вы гадаете на кофейной гуще. Я забираю ваши деньги.
Данте прижал купюры к полу наконечником трости:
— Даже не пытайтесь. Проигрыш в азартной игре — это долг чести. Покажите ваши ладони.
— Зачем?
— Я хоть и не менталист, но хиромант. Ну же, ваши денежки меня так и манят.
Д’Аморе снял перчатки.
— Ни одной свежей мозоли. Сейчас вы занимаетесь сидячим трудом, — рассмотрев его ладони при свете неоновых ламп, сказал Данте. — Судя по указательному пальцу, вы нечастый гость на стрельбище. На пальце у Коломбы шишка куда заметнее.
— Вы сами сказали, что я канцелярская крыса.
— Но на ваших пальцах остались следы старых ожогов и порезов. Не знай я, с кем вы работаете, принял бы вас за повара или электрика. Но поваром вы никогда не были, верно?
— Да, — сказал Д’Аморе, и добродушное выражение впервые исчезло с его лица.
— Вы служили взрывотехником? Ошибись вы при планировании взрыва, вас бы здесь не было, но тот факт, что вы таки здесь, наводит на мысль о саперных работах. Но возможно, ошиблись не вы, — с некоторой неприязнью сказал Данте. — Возможно, вас ранило осколком, потому что кто-то другой перерезал не тот проводок. Вы чуть не погибли, а теперь носите браслет с Буддой — по-видимому, в качестве напоминания, что родились второй раз. Как бы реинкарнировались.
— Это не… — начал Д’Аморе.
— Тсс. Не нужно, — сказал Данте. И в объяснениях действительно уже не было необходимости: если раньше Д’Аморе превосходно владел собой, то теперь все его чувства отражались на его лице, и Данте без труда считывал их и вызывал. Дирижерскую палочку ему заменяли слова. — Извините, что пробудил неприятные воспоминания. Я не хотел, — с вызовом произнес он. — Теперь я вижу, что этот браслет предназначен для более тонкого запястья. Вам не помешало бы его удлинить. Ошибшийся взрывотехник был очень худощав. Или это была женщина? Ваша женщина?
— Можете забрать деньги. С меня хватит, — сказал Д’Аморе.
Данте вернул ему наличные:
— Мне ваши деньги не нужны. Я только хотел, чтобы вы поняли, что меня не проведете. И что если вы попытаетесь надуть Коломбу, я это замечу.
Д’Аморе хотел было возразить, но его рация запищала.
— Мы что-то нашли, — сказал ему по рации солдат.
— Иду, — ответил Д’Аморе. — Приятно было с вами побеседовать, господин Торре.
Данте самодовольно улыбнулся:
— Не сомневаюсь.

Зайдя в котельную, Д’Аморе увидел, что Коломба стоит перед канализационным стоком. Решетку сняли, и из стока вылезал грязный с ног до головы взрывотехник.
— «С-четыре», — сказал он, сняв шлем. — Хватит, чтоб взорвать полквартала. Они заминировали весь периметр больницы, чтобы похоронить нас под обломками бетона. И пока не найдем детонаторы, мы бессильны.
— Взрывчатка должна быть как-то подключена к стене палаты, в которой находится Барт, — сказала Коломба.
Взрывотехник покачал головой:
— Мы не нашли никакой связи с той стеной. Канализация идет в другом направлении.
Д’Аморе скривил рот.
— Дай взгляну, — сказал он, надевая противогаз.
Следующие полчаса он провел в канализации. Взяв на себя управление работами, он полз все дальше вперед по тесным туннелям. Наконец между двумя стоками он наткнулся на исчезающую в бетоне тонкую резиновую трубку и с помощью оптоволоконного кабеля определил, что трубка подключена к герметичной коробке величиной с телевизор.
— Вот ты где, кусок дерьма, — сказал он.

Глава вторая
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Резиновая трубочка соединяла коробку с зазором в стене палаты, где когда-то был заточен Данте. С огромной осторожностью и божьей помощью Д’Аморе закупорил трубку, перекрыв всасывание воздуха, и Барт, плача от боли в руках, опустила дрель. Военные один за другим изолировали подключенные к коробке провода и перенесли ее в бронированный грузовик. Когда ее открыл радиоуправляемый робот, внутри оказался детский воздушный шарик. В почти вакуумной среде он остался надутым — немногий воздух у него внутри расширился, — но, если бы коробку наполнил воздух, давление расплющило бы шар и привело в действие пассивный взрыватель.
— Я всякого повидал, но такие изощренные ловушки мне еще не попадались, — сказал Д’Аморе Коломбе. Было семь часов утра, и уже светало. — Боюсь даже представить, сколько времени ушло на монтаж всей этой конструкции.
— Времени у него вдоволь… — пробормотала Коломба. Скольким еще невинным людям сейчас грозит смертельная опасность?
— Не понимаю, как он рассуждает, — сказал Д’Аморе. — Подложи он бомбу Торре под кровать, я бы понял. Так он убил бы и заложника, и его спасателей. Но заминировать стену, которую могли просверлить разве что случайно, да и то, может, лет через двадцать… Какой в этом смысл?
— Никакого, — солгала Коломба.
— Но вы подозревали эту ловушку?
— Данте очень дальновиден.
Они посмотрели друг другу в глаза, но увидели в них только крайнюю усталость.
— Поговорим об этом на брифинге.
— Не сегодня. У меня дела.
Будто в подтверждение ее слов, рация закаркала:
— Майор Том вызывает Белую горлицу.
— Прекрати, — отозвалась Коломба, — это канал для чрезвычайных ситуаций.
— Мы тут засыпа…
Коломба вышла в сад, и связь прервалась: все сигналы за пределами здания глушили блокираторы.
Данте и Барт, накрывшись термоодеялом, сидели на парковой скамье.
— Какая прелесть, — сказала, подойдя к ним, Коломба.
Барт положила голову на плечо Данте, а тот приобнял ее за талию.
— Ты будешь подружкой невесты, — сказала ей Барт.
Коломба ощутила необъяснимый приступ раздражения.
— Ладно, не будем путаться у военных под ногами. Альберти уже разогревает машину.
Щурясь от утреннего солнца, Данте надел темные очки.
— Почему бы тебе не поехать с нами? — спросил он Барт. — Отпразднуем счастливое спасение. Я настоял состаренный «сулавеси» в бочонке виски. Со льдом будет просто восторг, хоть погода пока и не соответствует.
Барт улыбнулась:
— Обожаю его. С удовольствием бы выпила. Но я лучше прикорну и продолжу работу, если, конечно, после разминирования в клинике останутся хоть какие-то улики.
Данте перестал слушать после первой же ее фразы:
— Когда это ты пила «сулавеси»?
— Пару месяцев назад в «Старбаксе».
— Ты летала в Сиэтл? Знаю, что там его продают…
— Нет, их кофейню открыли в Милане.
Данте взглянул на Коломбу, как ребенок, обнаруживший, что пропустил бой новогодних курантов.
— Ты мне не говорила…
— Тебя только что чуть не взорвали, а ты капаешь мне на мозги «Старбаксом»? — фыркнула Коломба.
— Я путешественник во времени. Мир изменился, пока я спал. Может, у нас и «Пицца Хат» появилась?
— Не появилась. И домой мы не едем. У нас встреча с Томми, помнишь? Так что давай-ка вставай. — Она подала ему руку и помогла подняться.
— А как насчет «Seven-Eleven»?
Коломба сбила шляпу ему на нос:
— Заканчивай.

Сев в машину, Коломба сразу же уснула без задних ног, а проснувшись через полчаса, поняла, что чувствует себя еще более усталой. На щеке у нее отпечатался след от ремня безопасности. Сидящий на заднем сиденье Данте прощался с кем-то по телефону.
— С кем ты говорил? — спросила она.
— С Лупо. Рассказал ему про бомбу в Римини.
— Господи, да можешь ты хоть иногда держать рот на замке? — спросила она, снова закрывая глаза.
— Лупо — местный Большой Брат, и, если мне нужна информация, я должен дать ему что-то взамен.
— Что на этот раз?
— Лориса. Мы получили доказательство, что Лео им манипулировал, но почему и как мой брат выбрал именно его? В общем, я покопался в прошлом механика и нашел интересное совпадение. — Данте закурил, и Коломба опустила окно. — Я проверил, где его лечили после истории с преследованием: так вот, его отправляли туда же, где сейчас живет Томми. Пала сотрудничает с интернатом много лет. Значит, скорее всего, они с Лорисом встречались.
Коломба покачала головой:
— Люди Ди Марко проверяли доктора Палу. И потом, он живет в Сан-Лоренцо двадцать лет. Его, в отличие от Меласов, не катапультировал сюда Лео.
— Не забывай, что он терапевт Томми. Возможно, мой брат выбрал его не случайно. Лео работал на незнакомой территории, ему нужна была информация о жертвах.
— Слушай, я не так хорошо разбираюсь в людях, как ты, но после того, как меня надули и Лео, и Отец, я стала куда осторожнее. Пала чист.
— Может, он просто любитель поболтать в барах. Или мой брат установил жучок ему под стул. Согласись, что такое возможно.
Коломба кивнула и взглянула на часы на приборной панели.
— Мы успеем заскочить к нему перед встречей с Томми, — сказала она. — Включи сирену.
Альберти включил мигалку и разогнался гораздо сильнее, чем позволяли ограничения скорости.
Данте ухватился за ремень и закрыл глаза.
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Сандро Пала лежал на боку и гляделся в зеркало на приоткрытой дверце шкафа. Несмотря на щадящий утренний свет, увиденным он остался совершенно не доволен.
— Я слишком толстый, — сказал он. — Это не только некрасиво, но и вредно для здоровья. Риск инфаркта, диабета и всевозможных видов рака.
— Так почему бы тебе не сесть на диету? — спросила Катерина, привалившись спиной к изголовью кровати.
Она тоже была раздета, но ее тело выглядело рельефным, будто она каждый день занималась на тренажерах, — ни грамма лишнего жира. Она погладила психиатра по волосам.
— Потому что я становлюсь нервным. Для моей профессии это неприемлемо. — Он посмотрел в зеркало на лицо прижавшейся к его щеке Катерины. — Кстати, у меня возникли этические сомнения.
— Насчет чего?
— Насчет тебя.
Катерина засмеялась и сзади обвила его талию ногами. Пала задрожал.
— Насчет меня? — шепотом повторила она.
— Я вдвое тебя старше, и ты моя подчиненная, — ответил Пала. Еще не снятый презерватив натянулся от новой эрекции. — Я воспользовался своим положением? Соблазнил тебя своей властной отцовской фигурой? — Он обхватил ее бедро. — Оказал на тебя давление?
— Успокойся. Если бы я дожидалась, пока ты соберешься с духом, так и состарилась бы в ожидании, — сказала Катерина.
Пала удивленно посмотрел на отражение ее лица — теперь в нем читалась суровость, которой он раньше не замечал, — и вдруг ощутил острую боль в ухе.
— Тсс, — сказала она, нажимая на поршень воткнутого в его ушную раковину шприца.
Пала оттолкнул ее и попытался встать с кровати, но быстрый инсулин уже начал действовать. Обычно диабетики вкалывают себе от двадцати до пятидесяти кубиков, а Катерина ввела психиатру больше тысячи. Инсулин разрушал сахар в его крови, форсируя запасание глюкозы печенью и костями. Катерина словно слила бензин из двигателя, чтобы наполнить запасную канистру. Без топлива организм Палы начал угасать: сначала он утратил зрение, затем чувство равновесия.
— Помоги, помоги мне, — пролепетал он.
В его черепе вспыхнула страшная боль, и слова превратились в крик. Мозг проголодался, но не находил пищи. В поисках подкормки он отчаянно фильтровал кровь и выбрасывал воду через поры. Пульс психиатра достиг двухсот ударов в минуту. Его вырвало. Мокрый от пота, он упал на пол и забился в судорогах.
Теряя сознание, он попытался ухватиться за комод. Выглаженные домработницей рубашки упали, накрыв его, будто саван. Но Пала этого уже не замечал: он впал в гипогликемическую кому, и судороги превратились в конвульсии. Глаза его закатились, он бился затылком и пятками о прикроватный коврик.
Все это время Катерина следила за ним взглядом, сидя в изножье кровати, но теперь наклонилась, чтобы прощупать ему пульс. Сердцебиение почти не ощущалось, кожа Палы похолодела, но он был еще жив. Надев латексные перчатки и туфли, она сняла с кровати постельное белье, подняла из собравшейся между ног психиатра лужи мочи презерватив и тщательно протерла все поверхности, к которым прикасалась: комод, дверь, изголовье кровати, за которое она с притворным наслаждением хваталась, пока на ней скакал Пала, и его тело — даже те части, к которым подчиненные обычно не прикасаются.
Катерина надела свой клетчатый костюм, опять взглянула на психиатра и отметила, что тот дышит быстро и неглубоко и долго не протянет. Вытерев с его ладоней кислый пот, она пошла за сумкой, которую в то утро оставила в прихожей.
Сумка была довольно тяжелой.
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Когда они доехали до дома Палы, перед его дверью уже стояли Лупо и Бруно.
— Внутрь я не пойду, — сказал Данте.
— Ладно, успокойся. — Коломба грубовато помогла ему вылезти из машины. — Помни, что никто, кроме Лупо, не знает, кто ты такой, и постарайся не слишком бросаться в глаза. — Через мгновение она добавила: — Извини, беру свои слова назад, это бесполезно.
Она подошла к карабинерам, которые, на секунду перестав стучать в дверь, обернулись на нее.
— Здравствуйте, господа, — сказала Коломба. — Что случилось?
— Пока ничего. Если вы сядете в машину и уедете, то ничего и не случится, — сказал Лупо.
— Может, для разнообразия обойдемся без прелюдий? — предложила Коломба.
Лупо кивнул на Данте, который безуспешно пытался допрыгнуть до окон, цепляясь тростью за карниз.
— Ваш друг… Клузо… навел меня на кое-какие мысли. Я связался с родителями Мартины и узнал, что в детстве она сильно расшиблась, катаясь на коньках, после чего ее начали мучить кошмары. Пала был ее лечащим врачом.
— Вот так совпадение…
— Я хочу всего лишь немного с ним побеседовать и посмотреть на его реакцию. Пока у меня нет никаких воинственных намерений.
— Жаль только, что его нет дома.
— И трубку он не берет, — вмешался Бруно.
— КоКа, мы можем поручить, чтобы его телефон отследили? — спросил у нее за спиной Данте, отряхивая куртку от штукатурки.
— Только если хотим, чтобы его сцапал Д’Аморе, — сказала Коломба и подергала за дверную ручку, но дверь не подалась ни на миллиметр. — Дверь бронированная, пары пинков будет недостаточно. — Она повернулась к Данте. — Клузо, взгляни.
Данте наклонился, чтобы рассмотреть замок:
— Десяти минут хватит. Я ничего не сломаю. Сигнализации, похоже, нет, дорога безлюдная, да и от карабинеров все предпочитают держаться подальше. — Он поднял взгляд. — А это кое-что говорит о том, как к вам относятся люди.
— Я не могу на это пойти. Это превышение полномочий, — сказал Лупо.
— Тогда садитесь в вашу зеленую тачку и уезжайте, — сказала Коломба. — Потому что мне плевать.
Карабинеры переглянулись.
— Тебе решать, — пожал плечами Бруно. — Мне все равно скоро на пенсию.
Лупо вздохнул:
— Но если мы найдем какие-то улики против Палы, решать, что с ними делать, буду я.
— Когда — и если — найдем, тогда и поговорим. Клузо, поторапливайся.
Данте достал свой набор и поковырял в замке кортиком, пытаясь воспроизвести в уме его устройство. Цилиндровый механизм состоял из восьми телескопических штифтов. При попытке взлома классическим воровским методом — бампингом, основанным на ударах отмычкой, подбрасывающей штифты, пины в замке не дадут цилиндру провернуться. Необходимо было сдвигать штифты по одному, подыскивая нужную высоту разблокировки.
— Отстой, — проворчал Данте, роняя пепел с сигареты.
— А кто это вообще такой? — спросил Бруно.
— Инспектор Клузо из Главного управления национальной безопасности[193], — представился Данте с фальшивым акцентом а-ля Питер Селлерс и продолжил вставлять в замок все более тонкие шпильки.
— Сходи в машину за перчатками, пожалуйста, — попросил Лупо сослуживца, устав от этой клоунады.
Когда Бруно вернулся, Данте уже вставил в скважину десяток отмычек одновременно, держа их даже между пальцами больной руки. Один поворот, и замок открылся.
— Вуаля, — сказал он, распахивая дверь. — Отличная работа, — похвалил он сам себя, уселся на ступеньку и снова надел кожаную перчатку.
— А вы не войдете? — спросил Бруно, раздавая латексные перчатки остальным.
— Я постою на стреме на случай, если заявятся фараоны.
— Ха-ха, очень смешно, — сказал Бруно и, обойдя его, вошел в дом.
Услышав, как он пробормотал что-то вроде «грязный шпион», Данте заключил, что тот принимает его за сотрудника спецслужб.
Пустой, освещенный большими окнами кабинет показался Коломбе слегка изменившимся. Тревожным, холодным. Пока Бруно и Лупо, разделившись, осматривали остальные комнаты, она обыскала кабинет, в котором не так давно проявила себя с худшей стороны. Ничего необычного там не оказалось, но, сняв висевшую над кушеткой картину Де Кирико, Коломба обнаружила большой, как пятидесятидюймовый телевизор, сейф с цифровым замком. Может, где-то в доме лежит бумажка с кодом?
Тут со второго этажа донеслась матерщина Лупо, и она бросилась вверх по винтовой лестнице. По стилю и меблировке этот этаж походил на кабинет, но размерами превосходил его втрое. Обстановка говорила о личной жизни психиатра, скрытой от пациентов: корзины для белья, домашние тапки, открытая книга на комоде, очки для чтения. Лупо сидел на корточках рядом с телом доктора Палы, лежащим навзничь и полуприкрытым упавшими на него рубашками.
— Срань господня, — сказала Коломба.
— Не заходите. Я уже достаточно здесь наследил, — сказал Лупо.
— Как он умер?
— Не знаю. Заметных повреждений на теле нет.
— Подождите.
Коломба вспомнила, что видела в туалете внизу мусорные мешки. Сбегав за ними и надев два из них на ноги, она подошла к трупу и осторожно приподняла его руку.
— Начинает коченеть, — сказала она. — Умер не меньше двух часов назад. Помогите перевернуть его на бок.
— Мы не должны его трогать.
— Знаю. На счет «три».
Так выяснилось, что повреждений нет ни на спине, ни сзади на бедрах.
— Похоже на инфаркт, — сказала Коломба. — Но мне в это что-то не верится.
— Мне тоже, — отозвался Лупо. — Посмотрим, что скажет доктор Тира. Или ваша подруга. Мне она очень понравилась. Кстати, она в порядке?
— Да, только страху натерпелась.
Лупо одним прыжком оказался в коридоре:
— Я сообщу в штаб, а вы с инспектором Клузо уезжайте. Не хочу, чтобы мне пришлось оправдываться еще и за ваше присутствие.
— Хотите, чтобы вас снова оттеснили? Потому что, как только вы доло́жите начальству, именно это и случится. Приедут военные и все опечатают.
— Рано или поздно они все равно это сделают.
— Но мы можем позаботиться, чтобы это случилось только после того, как мы все обыщем и убедимся, что здесь нет никаких улик. — Коломба смущенно опустила глаза. — Данте вам доверяет, иначе держался бы от вас подальше, а я доверяю ему. Но если вы готовы упустить шанс что-то понять, звоните.
Лупо кивнул:
— О’кей. — Он посмотрел на часы в своем мобильнике. — Сейчас восемь двадцать. В котором часу он обычно начинал принимать пациентов?
— Кажется, в девять-полдесятого.
— Бруно! — позвал Лупо.
Тот с шутливым ворчанием поднялся по лестнице, но, увидев труп, посерьезнел.
— Господи Исусе! — воскликнул он. — Это Пала?
Лупо кивнул:
— Перепаркуй машину и опусти жалюзи на первом этаже. Сделаем вид, что в доме никого нет. Потом останься снаружи и понаблюдай, кто придет.
Бруно развернулся, чтобы уйти, но Коломба напоследок попросила:
— Отправьте, пожалуйста, Альберти и Клузо наверх.
— Клузо… — пробормотал Бруно. — Ладно.
Через пару минут Альберти привел на второй этаж зажмурившегося Данте. Тот остановился в дверях и брезгливо натянул футболку на нос: Коломба успела распахнуть окна, но его чувствительные ноздри все равно уловили запах мертвечины.
— Здесь покойник, и он воняет, — сказал он, не открывая глаз.
— Это Пала, — сказала Коломба.
— Приношу всем свои соболезнования. Au revoir[194].
— Данте, сделай над собой усилие, — остановила его Коломба.
Он сделал три глубоких вдоха, оперся на трость и обвел взглядом комнату, после чего снова закрыл глаза.
— Я посмотрел. Теперь можно идти?
— Нет. Заметил что-нибудь? — спросила Коломба.
— Мертвого толстяка и блестящую на солнце лужу мочи.
— Кроме этого!
Данте снова набрал в легкие воздуха:
— Одна часть пола слишком чистая, но очень неровная, с непротертыми участками. Пол мыла явно не домработница, потому что на первом этаже все в безупречном порядке. Возможно, прибрался убийца. Как умер трахальщик беззащитных мозгов?
— Признаков насилия нет, но смерть была болезненной. Может, снова вызванный инсулином инсульт, — сказала Коломба.
— Похоже на то. Я видел, что белье скомкано, но грязное ли оно?
Лупо присмотрелся:
— Да не очень. Пара пятен рвоты.
— Можете понюхать его в центре?
Лупо поначалу нерешительно, а потом более уверенно обнюхал простыню:
— Пахнет только стиральным порошком или кондиционером. Тем, что в бутылочке с медвежонком.
— Попробуйте еще раз. Скажите, пахнет ли потом или вообще человеком.
Лупо терпеливо повиновался:
— Нет.
— Вы не знаете, Пала был геем или гетеросексуалом?
— Может, я еще и задницу ему должен понюхать? — спросил Лупо.
— Ладно, я сам напросился. — Данте вслепую нащупал руку Альберти. — Проверьте, нет ли грязного белья в стиральной машине или в туалете, — сказал он. — Если нет, его прикончил человек, который переспал с ним в этой кровати и снял белье, чтобы не оставлять ДНК. Вперед, верный скакун!
Альберти вывел его на улицу.
— Суд не примет в качестве доказательства мой нос, — заметил Лупо.
Коломба не ответила — она вдруг вспомнила, как Катерина на лету подхватила ее патрон.
«Вы тоже охотитесь?» — спросила тогда она. «Не с ружьем», — ответила та.
— Поищем секретаршу, — сказала Коломба.
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Лечебно-образовательный центр для трудных подростков «Ангел-хранитель» в Портико представлял собой окруженный парой гектаров сада триптих зданий в промзоне. В одном здании жили мальчики, в другом девочки, а в самом маленьком находился социальный центр. В сообществе проживало восемьдесят пациентов от пятнадцати до двадцати лет, большинство из которых пережили насилие и жестокое обращение. Некоторых подростков направил сюда суд по делам малолетних, других — соцслужбы.
Сразу после смерти родителей Томми поселили в общежитии для мальчиков, откуда он, несмотря на уговоры социальных работников и Деметры, почти не выходил. Попав в сообщество, парень совершенно замкнулся и не общался ни с кем, кроме рабочих и волонтеров, но и с ними никогда не раскрывал рта. Если его заставляли говорить, он начинал кричать и колотить себя кулаками по голове, хотя большую часть времени вел себя спокойно и сдержанно: сам завязывал шнурки, ел ложкой, клал свои раскраски на место, сидел взаперти. Боясь, как бы Томми себе не навредил, к нему в комнату подселили соседа — семнадцатилетнего парня, который попал в поле зрения соцслужб в двенадцать лет после того, как подвергся насилию со стороны сожителя матери.
На похороны родителей Томми сопровождала координатор Лаура Патти — шестидесятилетняя женщина с пепельными волосами. Даже в столь затруднительных обстоятельствах она проявила исключительные навыки общения с детьми: с ней он вел себя смирно всю поездку. Лаура любила свою работу и порученных ее заботам подростков, что и определило ее судьбу, когда на пороге ее кабинета, расположенного над социальным центром, появилась секретарша доктора Палы.
— Я вас сегодня не ждала, — сказала Лаура, пожимая ей руку. — Томми в своей комнате, но у него скоро встреча с женщиной-психологом, которую привезет его тетя.
— Знаю, поэтому я здесь. Мы предпочитаем, чтобы Томми встретился с психологом в кабинете Сандро. Я его отвезу, а вечером верну обратно.
Директриса оперлась на край стола:
— Томми не любит находиться под открытым небом.
— Я пытаюсь его приучить…
— По мнению моих сотрудников, это приносит больше вреда, чем пользы. На днях, после того как вы повезли его на прогулку, он всю ночь был на взводе. Пришлось дать ему успокоительное. Передайте Сандро, что мы предпочитаем, чтобы встречи проходили на нашей территории.
— Возможно, в следующий раз…
— Нет. Понимаю, вы желаете ему добра, но сейчас за благополучие Томми отвечаю я. Вы же не психолог, верно?
Женщина, которая называла себя Катериной, подняла взгляд. Ее огромные, очень черные глаза были тоскливыми, как у пожилых ветеранов войны.
— Нет, я не психолог.
Лаура Патти вскинула руки, чтобы защититься, но ей это не удалось.
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Тело доктора Палы начало покрываться трупными пятнами, а дозвониться до Катерины все не удавалось. Бруно даже съездил к ней домой, но там никого не было.
— Что мы о ней знаем? — спросил Лупо, отвинчивая с одного из светильников в кабинете абажур.
— Альберти! — позвала Коломба. — Расскажи о Катерине.
Молодой человек выглянул с винтовой лестницы.
— Итальянка с эритрейскими корнями. Степень по философии, — сказал он. — Устроилась к Пале три месяца назад. Не привлекалась, прекрасное резюме, раньше работала стоматологом-гигиенистом и сиделкой. Ничего подозрительного.
— И все-таки она уже должна была приехать, — сказал Лупо.
— Знаю, — сказала Коломба. — А здесь ни хрена нет.
Лупо показал на сейф:
— Надежная штука. Может, Клузо откроет?
— Я эскаполог[195], а не вор! — прокричал с улицы Данте.
— А если тебя запрут в сейфе? — спросила Коломба.
— Я сразу умру.
Из-за лестницы снова высунулся Альберти.
— Я нашел мобильник Палы, — сказал он. — То есть, кажется, это его мобильник. Он заблокирован.
— Где вы храните ПИН-код от своей карты? — спросил Лупо Коломбу. — Только не говорите, что помните его наизусть.
— В мобильнике, с фальшивым префиксом. Думаете, код от сейфа тоже может быть записан в телефоне?
— Почему бы и нет?
— Альберти, разблокируй его, — велела Коломба.
— Как?
— Приложи палец, — сказала Коломба.
— Вы же не хотите, чтобы я… — Альберти осекся.
— Надень мешки на ноги, — со смехом сказал Лупо.
Альберти подчинился и разблокировал мобильник, приложив к нему большой палец трупа. В записной книжке Палы нашлось подозрительное имя: Le Chiffre[196]. Первая попытка ввести комбинацию ни к чему не привела, но, когда они набрали цифры в обратном порядке, дверца открылась, и у всех отвисла челюсть.
Сейф был набит наличными. Купюрами достоинством в двести евро. Коломба осмотрела несколько пачек: деньги были настоящими.
— А психиатры неплохо зарабатывают, — заметил Лупо.
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Женщина, называвшая себя Катериной, вышла из кабинета директрисы, позвякивая связкой взятых у Лауры ключей. Заметив у себя на сапоге алое пятнышко, она украдкой вытерла его о траву, прошла через огород, где несколько мальчиков сажали в горшки саженцы, и решительно направилась в общежитие. Она шла уверенно и улыбалась каждому, кого встречала. Хотя вход посетителям был запрещен, сотрудники ее присутствию не удивлялись: она бывала здесь десятки раз и всем была знакома.
Томми, разумеется, был в своей комнате. Сидя на коленях на кровати, он раскрашивал черным фломастером пальмовые листья. При виде ее он громко, невнятно взвизгнул и начал раскачиваться на пятках.
Раньше он никогда так себя при ней не вел, и женщина испугалась, что у него начинается припадок, — Томми был вдвое крупнее ее, и справиться с ним в одиночку она бы не смогла. Она улыбнулась парню:
— Привет, Томми. Я никогда не понимала, доходят ли до тебя мои слова, но надеюсь, что да. Нам нужно кое-куда прокатиться. Собирайся, я тебе потом куплю мороженое.
Томми продолжал раскачиваться. Женщина пожалела, что у нее закончился инсулин.
— Не зли меня, Томми, — строго сказала она. — Будь молодцом и надень обувь. Быстро!
Томми закачался быстрее и принялся завывать, как пожарная сигнализация. Женщина дала ему пощечину. Томми затих, потирая покрасневшую щеку. Глаза его забегали, безуспешно ища способ сбежать.
— Хочешь еще получить? — спросила женщина.
Томми вздрогнул и покачал головой.
— Тогда вставай, надевай проклятую обувь, и пошли отсюда. И только попробуй еще раз открыть рот.
Томми затрясло. Он сунул ноги в шерстяные шлепанцы и, повинуясь толчкам женщины, спустился по лестнице. Кто-то приветствовал его, кто-то здоровался с женщиной, но та лишь молча шла вперед. Открыв служебную дверь одним из ключей директрисы, она вышла на стоянку для сотрудников. Томми, ладонью заслонив глаза от солнца, застыл на пороге. Приказав ему не двигаться, женщина открыла ворота, сбегала за машиной Палы и задним ходом въехала на стоянку.
— Садись, — сказала она, не выключая двигатель.
Томми, ломая руки, покачал головой.
Она подняла крышку багажника и достала монтировку, хромированная поверхность которой блестела в солнечных лучах.
— Садись, или я разобью тебе башку и суну тебя в багажник. Выбирай.
Томми, волоча ноги, подошел и сел в машину.
Когда они выезжали со стоянки, навстречу им, воспользовавшись открытыми воротами, въехал на мопеде один из волонтеров. У него была назначена встреча с Лаурой Патти, так что он ее и нашел.
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Через четверть часа после того, как вызов из интерната перевели на участок в Портико, фельдфебель Нероне позвонил Лупо.
— Кажется, сын Меласов тоже исчез, — сообщил он начальнику, все еще не веря, что в их юрисдикции произошло еще одно убийство. — Его ищут в здании, но…
Лупо вытер вспотевший лоб.
— Отправь туда всех, — велел он. — И доложи дежурному магистрату. Я сейчас буду. — Положив трубку, он повернулся к остальным — они как раз закончили приводить в порядок обысканные комнаты.
Для Данте новость стала тяжелым ударом.
— Это бессмысленно, — сказал он с улицы. — Они могли его похитить или убить когда хотят. Почему сегодня?
— Подумаем об этом, когда его найдем, — сказала Коломба. — Что будем делать с Палой? — спросила она Лупо. — Хотите доложить начальству?
Тот покачал головой:
— Нет. Если Томми и правда пропал, у меня будет предлог разыскать его психиатра.
— А с деньгами что? — спросил Данте, просунув голову в дверь. — Поделим поровну?
— Хотел бы я сказать, что мне это в голову не приходило, — сказал только что вернувшийся Бруно.
Коломба закрыла дверцу сейфа и наобум ввела новую комбинацию:
— Конец искушению. Пошли.
Когда они добрались до интерната, Лупо вошел внутрь, чтобы переговорить с коллегами.
— Томми там нет, — вернувшись через четверть часа, сообщил он. — А директрису жестоко избили и задушили телефонным проводом. Если хотите увидеть труп, поторопитесь. Скоро приедет Виджевани.
Коломба покачала головой:
— Я сегодня достаточно навидалась.
— Я тоже, — сказал Данте. Он курил, растянувшись на капоте машины, за рулем которой похрапывал Альберти.
— Есть еще кое-что, — продолжил Лупо. — Около двух часов назад секретарша Палы вошла через проходную. Пропуск она не возвращала, но тоже пропала.
— Это она забрала Томми, — сказала Коломба. Сердце ее сжалось. — Почему ее никто не остановил?
— Похоже, она вышла через заднюю дверь, к тому же она здесь за свою. Пала часто приезжал на встречи с мальчиками, включая Томми. Хотя на днях она приезжала одна и увозила его на прогулку. Когда Томми вернулся, он был в шоке.
— Давайте поглядим на комнату Томми, пока не приехали криминалисты. Данте, ты с нами?
— Я пас.
Как только Коломба и Лупо исчезли в здании, Данте постучал тростью по стеклу машины.
— Просыпайся! — крикнул он.
Альберти подскочил:
— Что случилось?
— Мне скучно.
— Прошу вас, я со вчерашнего дня не спал.
— Хочешь армодафинила? — спросил Данте, показав ему маленькую белую таблетку. — Его дают пилотам бомбардировщиков, когда тем приходится летать всю ночь.
— Боже упаси. — Зевнув, Альберти открыл дверцу и высунул ноги. — Что говорят про парня?
— Что его похитила секретарша Палы. — Данте подбросил таблетку в воздух и проглотил ее всухую, жестом попросив воды.
Альберти протянул ему бутылку.
— А она работает на Бонаккорсо.
— Или на человека, которого ищет мой брат. А может, как раз ее он и ищет. И она была у нас прямо под носом. Король мечей может оказаться и королевой, разве нет?
— Это разумно. Работая у Палы, она без лишнего риска оказывалась в курсе происходящего.
— Разумно? Она оставила пять миллионов евро наличными и убила еще одного человека буквально у всех под носом. Мне это не кажется таким уж разумным.
Альберти снова зевнул.
— Может, для нее Томми стоит дороже пяти миллионов, — сказал он.
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Женщина, называвшая себя Катериной, сменила машину и имя и надела гладкий черный парик. Она подмешала Томми во фруктовый сок бензодиазепин, и теперь он клевал носом на заднем сиденье.
К этому моменту, говорила себе женщина, труп директрисы уже могли обнаружить. И если ей не повезло, погоня уже началась. Автомобили будут досматривать, в аэропорты и на железнодорожные станции разошлют ориентировку. Чернокожую женщину с двухметровым белым парнем невозможно не заметить. Правда, она и не собирается покидать регион. Наоборот, она удаляется в глубинку по узким каменистым дорогам, каждый поворот которых поневоле выучила наизусть. При свете и в темноте.
Мимо неслись голые поля и редкие автомобили, а земля сменила цвет с охряного на темно-желтый. Снизив скорость, чтобы не повредить подвеску о выбоины, женщина въехала в заброшенную деревню, миновала полуразрушенные дома с заколоченными окнами и добралась до большого нефтеперерабатывающего завода. От здания остался один остов, окруженный хламом и ржавыми заборами. Вдоль грунтовой дороги бежали к большому цеху рельсы закрытой железной дороги, такие же разбитые, как и все остальное.
Женщина, называвшая себя Катериной, открыла ворота на территорию, представлявшую собой отвал щебня под открытым небом. Припарковавшись за огромным ржавым экскаватором, она достала мобильник, отправила сообщение и тут же его стерла.
С этого момента все должно было пройти как по маслу.
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В кармане Гаспаре Мантони пискнул мобильник, и он мигом понял, в чем дело, но сразу читать сообщение не стал. Он все делал в свое время, а любому, кто сказал бы иначе, врезал бы ногой в зубы. Он заказал еще бокал красного.
— На этот раз давай хорошего. Открой новую бутылку.
— Даже так? — спросил хозяин. — Что празднуешь?
— Похороны.
— Чьи?
— Свои.
Хозяин рассмеялся было, но под прищуром Гаспаре тут же испуганно затих.
— Тебе нехорошо? — спросил он.
— Никогда лучше себя не чувствовал, — отозвался старик. — Тащи долбаную бутылку, или я сам ее возьму.
Хозяин откупорил бутылку пино-неро и наполнил чистый бокал.
— Не шути так, ты ведь один из моих любимых клиентов.
Гаспаре выпил до дна.
— Сплюнь, чтоб я еще к тебе зашел, — сказал он и рассмеялся собственной шутке.
Выйдя из бара, он прочел сообщение, оказавшееся именно таким, какое он и ожидал получить, и подставил телефон под струю общественного фонтана. Он-то надеялся, что полетят искры, но экран только замигал, выцвел и наконец выключился совсем. Гаспаре запустил его в стену церкви, засмеялся в лицо обернувшейся старухе и сел в стоящую на площади автоцистерну с эмблемой Национальной нефтегазовой компании.
Пытаясь вставить ключ в зажигание, он заметил, что у него дрожит рука, и разозлился на себя и сосущую пустоту в желудке. Ему подумалось, что еще не поздно отступить, вернуться домой и сделать вид, что ничего не было…
По крайней мере до тех пор, пока он не начнет срать кровью. А дальше будет только хуже. Скоро он станет никчемным старым пердуном и помрет так же, как уйма других пердунов. Остальные дальнобойщики наплюют на него, как он плевал на них, и забудут о нем назавтра после похорон.
Гаспаре Мантони завел двигатель и ощутил вибрацию всем телом. Она ли подорвала ему здоровье или тюремная пища? Сейчас это не имело значения. Машина тронулась и выехала на местную дорогу.
Его запомнят. Еще как запомнят.
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— Ты что, притащил сюда эту сумасшедшую? — спросил при виде Коломбы Нероне, которому было поручено охранять комнату Томми.
Лупо устал и был не в настроении отчитываться перед подчиненным.
— Еще раз заговоришь со мной таким тоном, и я тебе устрою, — сказал он. — Иди погуляй. Быстро!
Нероне покраснел.
— Так точно, — сказал он и вышел из комнаты.
Коломба и Лупо закрыли дверь у него за спиной. В комнате воняло грязными носками, но сама она была чистой и довольно большой: в ней помещались две узкие кровати со стегаными покрывалами, пара небольших письменных столов и шкаф. Коломба сразу поняла, какая половина комнаты принадлежит Томми: его кровать была аккуратно заправлена, а на столе в идеальном порядке разложены книги и карандаши.
— Что мы ищем? — спросил Лупо.
— Что угодно, — ответила Коломба.
Они подняли матрасы, порылись в одежде, но ничего интересного не обнаружили. Открыв двустворчатый шкаф, Коломба с ходу сообразила, где вещи Томми: они были размером вдвое больше, чем у его соседа. Но и здесь — ни в карманах, ни в отворотах — ничего не нашлось. Зато на дне шкафа стояли пыльные ботинки сорок шестого размера.
Пока Лупо мирился с Нероне, Коломба положила ботинки и несколько раскрасок в пакет для улик и отнесла их Данте, который по-прежнему курил на капоте, в то время как Альберти умывался в туалете социального центра.
— Твоя очередь нюхать, — сказала она, протягивая Данте свои находки.
Не слезая с капота, тот забрал у нее раскраски и помахал ими в воздухе:
— Когда закончу раскрашивать, дашь мне карамельку?
— Ты начинаешь меня нервировать. Почему ты ведешь себя как последний урод?
— Потому что я ни хрена не понимаю. Я был уверен, что желанный трофей — это я, но теперь выясняется, что Томми. А значит, меня бросили в клинике помирать только в качестве уловки. Я очередное ничтожное убожество.
— Засунь свою уязвленную гордость куда подальше и попробуй сделать что-нибудь полезное. Если раскраски не годятся, посмотри на обувь.
Данте поставил пакет на капот, внимательно оглядел ботинки и даже оторвал одну из подметок.
— Да ты и без меня все видишь. Куплены в Италии, почти не ношенные.
— А пыль?
— У меня не бионические глаза. Знаю только, что в ней полно серы.
— Какой еще серы?
— Ну знаешь, вещество на спичках? КоКа… Я понимаю, что ты не химик, но цвет и запах говорят сами за себя. В сельском хозяйстве серу используют как удобрение, так что она есть во всех местных полях. — Он поднял камешек размером с булавочную головку и хорошенько рассмотрел его на солнце. — А вот это похоже на сырец…
Не дожидаясь, пока он договорит, Коломба громко позвала Альберти, и тот со всех ног прибежал к машине.
Данте оперся на трость и спрыгнул на землю.
— Чего ты засуетилась? — озадаченно спросил он.
— Знаешь, кем работал мой дед по отцовской линии?
— Нет…
— Шахтером.

Глава третья
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Деревня Сант-Анна-Солфара начала приходить в упадок в конце пятидесятых, когда закрыли серные рудники. Несмотря на то что шахтеры трудились в нечеловеческих условиях за гроши, рискуя надышаться метаном, добыча серы перестала приносить прежнюю прибыль.
Женщина, называвшая себя Катериной, вышла из автомобиля и выволокла из него Томми.
— Вперед. Скоро я оставлю тебя в покое и, если Бог пожелает, тоже его обрету, — сказала она по-немецки.
На этом языке она не говорила давным-давно, опасаясь, что испортит свое итальянское произношение. Правда, Томми было все равно — он понимал только по-плохому. Она показала ему на вход в ближайшую шахту, перед которым стояла вагонетка, полная желтоватых камней.
— Туда. Давай. Пошевеливайся, — приказала она, пнув его под зад.
Томми в слезах повиновался. Ворота в шахту были заперты, но женщина отперла замок своим ключом, втолкнула Томми внутрь и закрыла их у него за спиной.
У въезда на рудник располагался маленький музей: на стенах висели старые фотографии, а на стеллажах были выставлены сувениры и серное мыло. За музеем открывалась спускающаяся на глубину триста метров галерея. Освещение включалось только в часы посещения, поэтому сейчас вход в нее напоминал заштрихованный черным фломастером проем, ведущий в один из туннелей Хитрого койота[197].
— Пошевеливайся, — снова сказала женщина, которая называла себя многими именами, ни одно из которых не было подлинным, и ткнула Томми в спину связкой ключей.
Тот опасливо вошел в темноту. Они пошли вниз вдоль рудничных рельсов, и, когда падающий из устья свет окончательно исчез, она вытащила из кармана маленький фонарик. Слышалось глухое эхо их шагов и отдаленные раскаты водопада.
Метров через пятьдесят женщина заметила впереди деревянную скамью, которую ей было велено найти. Приказав Томми сесть, она нашарила под ней пыльный, запотевший от влажности непромокаемый рюкзак. Внутри лежали пропуск на шнурке, документ с фотографией Томми и билет на «Чудеса истории», а также несколько коротких шприцев с тонкими иглами в пластиковых колпачках и листок, на котором были напечатаны последние инструкции.
Женщина направила на него луч фонаря.
«В шприце секонал. Остальная экипировка за клеткой подъемника. Прибытие назначено на двенадцать».
К обратной стороне листка была приклеена фотография чернокожего старика.
Женщина посмотрела на нее и вытерла полные слез глаза.
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Коломба решила, что поведет машину сама, но, сменив Альберти за рулем, неуверенно застыла, положив руку на коробку передач.
— Ты чего засомневалась? — спросил, как обычно устроившийся на заднем сиденье, Данте.
— Не засомневалась, а кое-что вспомнила, — ответила она. — В последний раз, когда я решила действовать в одиночку, погибло сорок девять человек.
Данте наклонился к ней:
— Тебя послушать, так это ты всех убила, а это не твоя вина.
— На девяносто девять процентов я это понимаю, иначе бы просто не справилась. Но один процент будет терзать меня всегда. Возможно, Катерина — одиночка, а может, за ней стоит целая армия. Возможно, она король мечей, возможно, его приспешница, но в ее руках Томми.
— Думаешь, ты поможешь ему, вызвав карабинеров? Никогда не слышала об огне по своим?
— Я думала не о карабинерах.
— КоКа… военные только все испортят.
— До сих пор все портила я сама, — сказал Коломба и потянулась за телефоном.

Д’Аморе прочел сообщение Коломбы в гостинице в Римини, выйдя из душа. Его грудь и спину пересекала сетка шрамов. По ее просьбе он скачал «Signal» и перезвонил.
— Это рабочий телефон, — сказал он в трубку. — Мы заботимся о том, чтобы нас не прослушивали. Что случилось?
— Хочу заранее предупредить тебя о новости, которую ты скоро получишь. Томми похитила секретарша Палы.
— Психиатра? Он тоже к этому причастен?
— Он мертв. Не спрашивай, откуда я знаю.
— Я давно перестал задавать такие вопросы. — Д’Аморе взял блокнот с логотипом гостиницы и зубами снял с ручки колпачок. — Где тело?
— У него дома. Но сейчас меня интересует Томми. Я догадываюсь, куда везет его Катерина, но не знаю, будет ли она одна или с сообщниками.
— Чем я могу тебе помочь?
— Сначала пообещай, что вы своими действиями не подвергнете парня опасности.
— Обещаю.
— Д’Аморе… с твоим шефом я бы даже разговаривать не стала, но надеюсь, что у тебя, в отличие от него, еще осталось что-то святое. Поклянись мне всем, что тебе дорого.
Д’Аморе глубоко вздохнул:
— Ты не хуже меня знаешь, что боевые операции чреваты осложнениями. Я не могу обещать, что все пройдет хорошо, но обещаю, что приложу для этого все усилия. Этого тебе достаточно?
Коломба немного подумала, прикрыв динамик, хотя в машине было тихо.
— О’кей, — наконец сказала она. — Надеюсь, мне не придется пожалеть о своем решении. В тридцати километрах от Портико есть деревушка под названием Сант-Анна-Солфара. Скорее всего, Томми и его похитительница где-то рядом с шахтами.
Д’Аморе открыл на ноутбуке дорожную карту:
— Я захвачу всех, кто находится в моем распоряжении, и доберусь туда через час. Если в Пизе мне выделят вертолет, то на несколько минут быстрее.
— Никаких вертолетов. Никакой камуфляжной формы. Я на тебя рассчитываю. — Коломба повесила трубку.
— Выдвигаются войска на верблюдах? — спросил Данте.
— Да, но они приедут позже нас. До тех пор придется справляться самим, — ответила она и наконец завела машину.
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Теперь женщина, заканчивающая сборы в галерее шахты, походила на Катерину только цветом кожи и ироническим изгибом рта. Все остальное изменилось. Контактные линзы окрасили ее глаза в зеленый, клетчатый костюм сменился формой медсестры-волонтера из Мальтийского ордена и синим пальто с аксельбантами, а косички скрывала черная вуалетка. На шее у нее висело личное удостоверение с очередным фальшивым именем и недавней фотографией.
За клеткой подъемника женщина нашла красный плед, солнечные очки и белый чепчик с мальтийским крестом. А также складное кресло на колесах. Раскрыв коляску, она подкатила ее к Томми, который все это время просидел на скамье, ритмично стуча камнем по стене пещеры. Он стучал так долго, что с его покрасневшей руки содралась кожа. При виде женщины он неуклюже запустил в нее камнем, который ее даже не задел.
Женщина взяла его лицо в ладони. Кожа парня была холодной и потной.
— Я же сказала тебе не глупить. Забыл? — Она за волосы подтащила его к инвалидному креслу и заставила сесть. — Сиди здесь, — велела она.
Она вернулась за рюкзаком, в котором нашла инструкции, и, борясь с искушением снова взглянуть на приклеенную к листу бумаги фотографию, достала шприц, сняла с него наконечник и спрятала в ладони.
— Больно будет всего секунду, — сказала она Томми и, воткнув иглу ему в бедро прямо через джинсы, нажала на поршень.
Томми так резко дернулся, что шлепанец слетел с его ноги. Встать он не успел — секонал начал действовать моментально. Голова его запрокинулась, дыхание стало тяжелым, глаза широко распахнулись, а по подбородку потекла нитка слюны.
Прощупав его пульс, женщина накрыла парня пледом, в центре которого белел большой крест, и надела очки и шапочку.
Снаружи донеслись далекие отзвуки голосов и смеха.
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— «Насладитесь визитом в уникальный археоминеральный парк, где среди чарующего пейзажа простираются туннели рудника по добыче местного аналога желтого золота», — зачитал Данте с экрана телефона. — Кто хочет по уши измазаться в грязи, чтобы посмотреть, как добывают серу, поднимите руки.
— Не знала, что там открыли парк, — сказала Коломба, заходя на обгон.
— Может, стоит включить мигалку… — предложил Альберти, внезапно вспомнив, почему всегда предпочитал вести автомобиль сам.
— Нет.
Данте перестал читать и прижался лицом к коленям, как во время экстренной посадки. Он не раз перечитывал инструкции для пассажиров, хотя сам никогда в жизни не летал на самолете — от одной мысли о пребывании в герметичной железной трубке в небесах у него сводило живот.
Едва не столкнувшись с груженной древесиной фурой на встречной полосе, Коломба подрезала какой-то грузовик, и шофер яростно засигналил.
— Мы еще живы? — с закрытыми глазами спросил Данте.
— Пока да, — ответил Альберти.
— Расскажи что-нибудь еще о парке, — сказала Коломба. — Мы почти приехали в Сант-Анну.
— Парк открывается в полдень и только по выходным, — сказал Данте, подбирая с коврика выпавшую у него изо рта зажженную сигарету.
— Значит, сегодня он закрыт, — сказала Коломба. — По крайней мере, не придется спасать ни в чем не повинных посетителей.
— Тут все поля в серной пыли, — заметил Альберти. — Может, они вообще не в парке.
Коломба закусила губу.
— Возможно. Но если со времен моего детства ничего не изменилось, кроме шахт, в этой местности особо ничего нет, — сказала она. Дед пару раз привозил ее туда и рассказывал о жизни шахтеров, которых она представляла гладиаторами с картинки в учебнике — мускулистыми, полуобнаженными и с кирками вместо мечей. — А еще из Сант-Анны не так уж просто скрыться. Дорога там всего одна.
Они выехали из туннеля, и Данте, который как раз закрывал глаза, показалось, что на рекламном щите мелькнуло слово «Шахта».
— Стоп, — не глядя, сказал он. — КоКа, ты не могла бы развернуться и снова подъехать к щиту?
— Данте, мы торопимся. К какому щиту?
— К разноцветному.
Коломба так резко нажала на тормоз, что всех чуть не вывернуло наизнанку, и включила задний ход, заставив двигавшуюся позади фуру съехать на обочину. Даже с заткнутыми ушами Данте слышал крики ее водителя. Бесчисленное множество щитов рядом с туннелем рекламировало давно прошедшие концерты и гастрономические ярмарки, но Коломба сразу поняла, о котором из них говорил Данте. Фотографию шахт Сант-Анны пересекала надпись: «МОЛЕБЕН ЗА УПОКОЙ ДУШ ПОГИБШИХ ПРИ ЗЕМЛЕТРЯСЕНИИ» и еще одна, чуть поменьше: «Привал велопаломников по местам святого Франциска».
— Дата сегодняшняя, — сказал Альберти.
— Во сколько начало? — сказал Данте, опасливо открыв одно ухо.
— Десять минут назад.
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Отзвуки болтовни и смеха заглушил металлический скрежет открывающихся ворот. Женщина в форме медсестры терпеливо ждала этой минуты, и все же ее сердце забилось сильнее. Дождавшись, пока к ней вернется спокойствие, она встала и уложила Томми в кресле так, чтобы со стороны он казался спящим, и в качестве последней предосторожности надвинула ему бейсболку до самых очков.
Сверху раздался шум голосов и шагов, открывающихся и закрывающихся ящиков. В галерее с электрическим жужжанием включился свет.
Женщина покатила коляску к выходу. На последнем повороте ей встретилась молодая пара.
— Здравствуйте, матушка, — с улыбкой сказала ей девушка лет двадцати в футболке с надписью «Пути духа».
«Матушка. Точно», — подумала она и, поприветствовав их кивком, вошла в сувенирную лавку. Внутри было полно народу: монахинь, священников в рясах и стариков с ходунками и в инвалидных колясках. Благодаря своей форме она легко смешалась с толпой и сказала себе, что все идет по плану.
Прежде чем стать Катериной, женщина, одетая, как медсестра, вела жизнь, отмеченную чередой неудач и пагубных решений. Редкие проблески света выдавались, лишь когда ей удавалось найти работу, не приводившую ни к синякам, ни к наручникам на запястьях. Она мастерски управляла автомобилем, и однажды ее наняли водителем два кузена-поляка, планировавшие ограбление ювелирного магазина в Кёльне. Поляки изучили привычки ювелира и его сотрудников, знали, когда охранники уходят на обед, и рассчитали, сколько времени потребуется «полицаям», чтобы приехать, а им — чтобы скрыться. Однако кузенам и не снилось, как тщательно спланирована была ее жизнь в последний год. На обещанное вознаграждение она сможет жить припеваючи многие годы. Деньги, которые она подложила в сейф Палы, ее нисколько не интересовали: как ей объяснили, они предназначались для того, чтобы направить расследование по ложному пути и очернить психиатра.
Она выкатила кресло с Томми в парк. Теперь здесь развернулось настоящее народное гуляние. В кафе на колесах продавали сэндвичи и жареную кукурузу, торговцы с тележками делали сладкую вату и надували воздушные шары. На просторной утрамбованной площадке перед шахтами было уже не меньше двухсот человек: семьи с детьми, велосипедисты в бутсах и десятки волонтеров и верующих, сопровождающих больных и стариков. Люди собирались вокруг белого шатра, где должна была пройти месса. Из динамиков неслась органная музыка и «Тебя, Бога, хвалим».
Женщина огляделась. От волнения каждая деталь происходящего будто впечатывалась в сетчатку ее глаз. Какой-то упавший ребенок разразился слезами; к одному из кафе, распевая песню о горах, направилась группа велопаломников с велосипедами на спинах; противень с сосисками зашипел, когда повар подбросил на него десяток килограммов свежего мяса; бородатый, как анахорет, мужчина в белом одеянии зазвенел колокольчиком, размахивая щитом с фотографиями голодных африканских детей. Томми зашевелился. Убедившись, что он по-прежнему без сознания, она подошла к прилавку с религиозными книгами и светящимися пластиковыми бутылками святой воды в форме статуэток лоретской Богоматери. Было уже двенадцать десять, и она впервые спросила себя, не даст ли осечку четкий план, которого она столь старательно придерживалась.
Затем с улицы донесся сигнал клаксона, и в ворота въехал белый автобус с мальтийским крестом. Когда он припарковался рядом с грудой щебня по другую сторону площадки, женщина покатила коляску по направлению к нему.
Приехал ее транспорт.
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Коломба припарковалась на тротуаре и с беспокойством оглядела окружающую белый шатер толпу.
— Зато выход всего один, и они не смогут скрыться незамеченными, — заметил Альберти.
Данте указал ему на группу священников в рясах:
— Лео мог переодеться в священника, как Николас Кейдж в фильме «Без лица».
— Думаешь, Катерина собирается передать ему Томми? — проигнорировав его шутку, спросила Коломба.
— Возможно. Или присоединиться к велопаломникам и незаметно удрать. А может, и то и другое. Но вопрос в другом: войдем в парк или продолжим наблюдать за входом из укрытия?
Коломба нерешительно пожевала губу.
— Если Лео или Катерина нас узнают, они могут открыть перестрелку прямо в толпе. Или взять Томми в заложники.
— Вряд ли они ожидают нас здесь увидеть, — сказал Альберти.
— Но Лео мог и предвидеть наше появление, — сказал Данте. — Не удивлюсь, если он завербовал половину здешних священников.
— А я не удивлюсь, если он заложил тут бомбу, как тогда в Милане, — сказал Альберти. — Или уже задушил Томми.
Легкие Коломбы начали сжиматься, и она впилась ногтями в ладони.
— Черт, — пробормотала она.
— КоКа, — вмешался Данте, — как бы на нашем месте действовали полицейские?
— Оцепили бы местность, нашли и спасли заложника, обезвредили цель, — машинально перечислила Коломба. — Но для этого надо дождаться Д’Аморе… А тем временем Лео или Катерина могут убить заложника или перелезть через забор.
Данте пожал плечами:
— Мы не знаем, что задумал мой брат. Значит, тебе надо поступить так же, как поступили бы на твоем месте твои бывшие сослуживцы: перекинуть горячую картошку кому-нибудь еще.
— Томми не горячая картошка. — Коломба на секунду прикрыла веки, пытаясь успокоиться. — Думаешь, Лео скорее взорвет себя, чем сдастся?
В памяти Данте вспыхнул обрывок сна о Коробке, когда все заливала вода. Теперь Лео не прощался с ним, улыбаясь, — он встревоженно смотрел на него вблизи и велел ему спасаться.
— Он не камикадзе, — ответил Данте. — Но я уверен, что если он здесь, то позаботился о пути к отступлению.
Коломба кивнула:
— Надо придумать, как войти в парк, не бросаясь в глаза.
Альберти показал на остановившееся на главной улице кафе на колесах:
— Как насчет этого?
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Женщина, убившая своего начальника и любовника, замерла метрах в десяти от белого автобуса, делая вид, что поправляет плед парню в коляске. В действительности же ее внимание было приковано к волонтерам и медсестрам Мальтийского ордена, которые маленькими группками выходили из автобуса, помогая спуститься старикам и инвалидам, кутающимся в такие же пледы, как тот, что она нашла в шахте. Казалось, половина девушек-волонтеров была южноамериканками и африканками, а другая половина — азиатками. Каждая забирала по инвалидному креслу, которые доставали из багажного отсека и раскрывали два крепких медбрата.
Женщина заметила худенькую волонтершу одного с собой возраста и цвета кожи. Та дожидалась своей порции сухих костей. Увидев, что девушке выдали гору человеческого мяса, она поняла, что не ошиблась.
Словно в хореографической постановке, медсестры, сиделки и пациенты расходились по песчаной площадке, пестрея белой формой, синими пальто и красными пледами. Худышка остановилась у закрытого входа в одну из шахт и, пропустив перед собой цветастую толпу, направилась к тенту, откуда теперь доносился гимн «Te Deum».
Женщина подкатила Томми к коляске своей «коллеги», и та, встревоженно взглянув на нее сквозь слезы, сказала что-то по-французски.
— Я знаю только итальянский и немецкий, — отозвалась женщина.
— Это ты? — нервно спросила худышка по-итальянски. — Ты Катерина?
— Я ею была. — Она приподняла бейсболку на горе мяса. Под ней скрывались раздутое лицо и шишковатый нос. В животе у нее заурчало от ужаса и удовольствия. — Что с ним?
— Цирроз печени. На последней стадии. Я его усыпила.
— Ты говорила с кем-нибудь в автобусе?
Девушка покачала головой.
— Я не снимала ни перчаток, ни вуали и вообще никогда здесь не бывала. Прежде чем уйти, я переоденусь в туалете, а потом сяду на поезд до дому, — сказала она, будто повторяя по памяти урок, а затем, не меняя тона, добавила: — Мне нужны были деньги. Я хочу вернуться на родину.
— Можешь передо мной не оправдываться. Где ты его нашла?
— В Риме. Он живет один. Но это не я его нашла. Мне сказали, где он.
— Ты видела человека, который дал тебе инструкции?
— Нет. А ты?
Женщина, называвшая себя Катериной, покачала головой и ущипнула старика за щеку. Тот не отреагировал.
— Как мне его разбудить?
Оглядевшись по сторонам, девушка дала ей завернутый в туалетную бумагу шприц.
— Что бы ты ни собиралась с ним сделать… Пожалуйста, сделай это быстро. Я хочу уйти.
— Я буду здесь до конца молебна. А ты пока посади его в автобус и дожидайся меня. Если водитель что-то спросит, скажи, что твой пациент устал и должен поспать.
— Они заметят, что это другой человек.
— Им нет до него никакого дела. Посади его в предпоследний ряд. Если он начнет шевелиться, в кармане коляски есть шприц и для него.
Катерина забрала у нее коляску со стариком и подкатила ее к станции оператора канатной дороги, по которой сера когда-то поступала на рафинировочный завод. Теперь от дороги остался лишь подвешенный в пяти метрах над землей вагон. Станция, где все еще находились остатки панели управления, была заперта, но в свой прошлый приезд женщина сменила замок. Она с легкостью открыла дверь, закатила инвалидное кресло внутрь и закрыла за собой калитку, оставшись незамеченной. Будь это какой-нибудь музыкальный фестиваль, всюду бы целовались и скручивали косяки парочки, но это был праздник добрых христиан, а добрые христиане не суются куда не надо.
Женщина взяла завернутый в туалетную бумагу шприц и вдруг поняла, что не знает, что в нем. Делать ли внутримышечную инъекцию или внутривенную? Она решила сделать укол в дельтовидную мышцу. С полминуты ничего не происходило, потом старик задрожал и закашлялся. Прошло еще не меньше двух минут, прежде чем к нему вернулось сознание. Все это время она неподвижно стояла перед ним, наслаждаясь каждой секундой.
Наконец старик открыл гноящиеся глаза и сфокусировал на ней неузнавающий взгляд. Да и как он мог ее узнать, если в последний раз видел ее шестилетней и залитой кровью?
Женщина почувствовала приятную теплоту во всем теле.
— Привет, папа, — сказала она.
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Оставив Альберти дожидаться приезда ОБТ перед входом в парк, Коломба и Данте купили у торговца ветровки «K-way» с изображением папы римского на спине и велосипедные шапочки, переоделись и подошли к хозяевам кафе на колесах. Оказавшись перед выбором — помочь или попасть под арест, — один из двоих хозяев согласился поддержать их план, а другой раздраженно пошел прочь.
Попав на территорию парка в кафе-фургончике, они объехали площадь по кругу, стараясь держаться как можно ближе к толпе и разглядывая прохожих. Наконец они велели хозяину припарковаться за шатром, под крышей которого собирались верующие.
У шатра не было стен, только холщовый навес, защищающий от солнца, и Коломба и Данте видели, как верующие занимают свои места, а пара служек надевает на священника облачение. Перед алтарем — простым деревянным столом с дарохранительницей, крестом и свечой — оставалось пустое пространство без скамей, предназначенное для носилок и колясок. Там уже теснились старики и инвалиды.
— Ты в курсе, что веру в невидимое, вездесущее и всемогущее существо можно посчитать признаком душевной болезни? — спросил Данте, разглядывая лица прохожих.
— По-моему, верить, будто вселенная образовалась сама собой, куда более безумно.
— Значит, твой Боженька позволяет людям вроде Лео и Катерины разгуливать на свободе, убивать людей и похищать детей.
— Это называется свобода воли. Но ты ведь не хочешь заводить теологический спор прямо сейчас, да?
— Да.
Коломба попросила водителя припарковаться рядом с сувенирной лавкой.
— Там нельзя стоять, нас прогонят, — отозвался тот. — И потом, там даже розеток нет.
— Скажите, что у вас что-то с двигателем и вы не будете открывать кафе, — велела Коломба и повернулась к Данте. — Я обойду парк и вернусь, а ты побудь здесь.
— О’кей, — сказал тот. Он уже заметил в фургоне бутылки со спиртным.
Коломба надвинула шапку на нос и надела на правое ухо незаметную гарнитуру телесного цвета, подключенную по Wi-Fi к рации у нее за поясом, рядом с пистолетом. Убедившись, что ее снаряжения не видно под одеждой, она вышла из фургона.
— Вы меня слышите? — пробормотала она.
— Да, — сказал Данте. Свою рацию он поставил на прилавок и снизил громкость до минимума.
— Да, госпожа Каселли, — сказал Альберти. — Только что приехал Эспозито.
— Дай ему канал, — приказала Коломба, вошла в полный детей и монахинь магазинчик и притворилась, что с интересом разглядывает серный крем для жирной кожи.
Рядом стояла стрелка, указывающая посетителям направление к «Шахте прошлого века».
— Там открыто? — спросила она у продавщицы за прилавком.
— Конечно! Вход свободный.
— Я вас плохо слышу, госпожа Каселли, — сказал ей в ухо Эспозито.
Она отошла к витрине со старомодными открытками:
— Еще бы, здесь же кругом серная руда. Где остальные?
— Приближаются поодиночке.
— Подтверждаю, — сказал Д’Аморе, подключившись к их частоте. — Доложи положение. Видишь цель?
— Нет. Ни одного из троих. Но территория огромная.
— Опиши ее.
— Не меньше десяти гектаров, много слепых зон, полуразрушенные здания и цеха. Около трехсот посетителей, все на центральной площадке. Полно чернокожих женщин и азиаток, много священников и монахинь. За общественным порядком следят два карабинера, у входа припаркованы машины пожарных и «скорой помощи». Парк окружен забором с колючей проволокой, за ним поля и дорога.
— Мы оцепили периметр. Если они еще здесь, им не уйти.
— Снайперы?
— Двое, на крыше заброшенного завода на девять часов. Считай, ворота расположены на шесть часов, шатер — в центре, дальний забор — на двенадцать часов.
Коломба тщетно поискала Д’Аморе взглядом.
— Принято, — сказала она. — Но помни, что ты мне обещал.
— Мы с Эспо готовы входить, — вмешался Альберти.
— Начинайте проверять автобусы, — велела Коломба. — Примерно на одиннадцать часов, — подумав, добавила она.
— Я отправлю в парк четверых. Они начнут с противоположной стороны, — сказал Д’Аморе. — По сравнению с посетителями нас очень мало.
— Я этого не ожидала, — сказала Коломба.
— Я Сокол-1, мои люди от второго до восьмого. Снайперы — Орел-1 и Орел-2. Ты Рим-1, твои люди в прогрессивной нумерации. Связь по открытым каналам.
— Принято.
— Рим-2 и Рим-3. Входим, — в кои-то веки воздержавшись от сарказма, произнес Эспозито.
— Рим-4 смешивает водку с тоником, — сообщил Данте.
— Прекрати баловаться с рацией, — сказала Коломба.
— Так точно, сэр Рим-1.
Коломба начала спускаться в туннель, и вскоре в ухе у нее затрещали помехи. Связь пропала. На каменистых стенах горели аварийные лампы, но сам туннель шахты был голым и безлюдным. Коломба готова была поклясться, что с тех пор, как ее приводил сюда дед, он ничуть не изменился.
Она дошла до клетки подъемника. За ней галерею перекрывали тяжелые ворота с пыльным замком. Вероятно, их не открывали веками, но это было ей только на руку: неизвестно, на сколько километров вниз тянулись разветвляющиеся галереи и штольни.
Внезапно она заметила за воротами движение: сквозняк волок по полу какой-то предмет. Она просунула руку между перекладинами и схватила его на лету: он оказался парой сетчатых колготок.
Коломба добежала до сувенирной лавки, где ловила связь, и в ту же секунду из динамиков донесся голос священнослужителя: «Во имя Отца и Сына и Святого Духа».
— Рим-1 на связи, — сказала она. — Я нашла предмет одежды, возможно принадлежащий нашей цели. Она переоделась в открытой для посетителей галерее за сувенирной лавкой, на три часа, — сказала она, направившись к кафе на колесах.
На вопрос Д’Аморе, были ли там другие следы, она ответила отрицательно.
— Но найдите кого-нибудь с ключом, вдруг там отыщется что-то еще.
«Аминь».
— Принято, Рим-1, — сказал Д’Аморе. — Орел-1 и 2, перемещайтесь на три часа.
Коломба помахала водителю фургона, который нервно курил, сокрушаясь о потерянных барышах, и постучала в дверцу.
— Данте, хочешь понюхать женские колготки? — спросила она.
Когда он не ответил, она наклонилась и заглянула в проем между дверцами.
В фургоне никого не было.
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«И со духом твоим», — донеслось до станции канатной дороги из далеких динамиков. Женщина, называвшая себя Катериной, поняла, что время на исходе. Она склонилась над лежащим на полу мужчиной. Тот глядел на нее глазами, полными слез. Рубашка его была расстегнута на раздутом от асцита животе, покрытом синяками от парацентеза. Пытаясь сбежать, он выпал из коляски и так и не сумел снова подняться. Под съехавшими на рахитичные ноги штанами на резинке виднелся подгузник для взрослых. Старик обделался и смердел.
Дочь смотрела на него без всякого сочувствия.
— Помнишь маму? — спросила она. — Ты знал, что после твоего ухода она прожила еще месяц? Правда, больше уже ничего не понимала. — Она постучала себе по виску. — Ты сломал ей что-то здесь своими кулаками. Я помогала сиделке ее мыть. Мне было шесть лет, и мне пришлось обтирать тело мамы, потому что ты так сильно ее избил. — Она села на корточки, чтобы лучше видеть его лицо. — В чем она провинилась?
— Ни в чем… Ни в чем, — скрипучим, свистящим голосом пробормотал старик. — Я пил. Я не хотел…
— Я тебе скажу. Она провинилась тем, что узнала, что ты со мной творил. И попыталась тебе помешать.
Старик забарахтался, пытаясь ответить, но зашелся кашлем и побагровел от нехватки кислорода.
— Мне удалили яичники. В шесть лет. Из-за инфекции, которую ты мне занес. Сразу после смерти мамы. — Женщина сняла вуаль и пальто и повесила их на дверную ручку. — Знаешь, что говорили медсестры? — продолжала она. — Что это к лучшему. Я хотя бы не произведу на свет очередного проклятого ублюдка, ниггера вроде меня.
Женщина достала из сумки белый непромокаемый комбинезон и надела, приплюснув косички капюшоном.
— Прости меня, — выдохнул старик и сделал последнюю отчаянную попытку встать, но дочь толкнула его на пол ногой.
— Я бы простила, если бы ты за мной вернулся. Я бы все для тебя сделала, если бы ты меня не бросил. И наверное, была бы уже мертва. Но вот я здесь. Ты не вернулся, и я выросла. — Достав из сумки канцелярский нож, она начала отрезать ему нос.
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Д’Аморе, в кепке с портретом папы римского, зашел в кафе на колесах, где дожидалась Коломба. В руке он держал брошюру Мальтийского ордена.
— Нашелся? — спросил он.
Она покачала головой:
— Я искала его в шатре, обошла все стенды.
— Если бы его выволокли отсюда насильно, мои люди бы это увидели. Мог он уйти по доброй воле?
— Надеюсь. — Фантомная боль в животе была такой сильной, что Коломбе пришлось опуститься на корточки. — Но я не могу отделаться от мысли, что Лео все подстроил, чтобы снова его похитить. Знаю, это бред, но и все, что случилось, — настоящее сумасшествие. Господи…
— Сокол-4, — донеслось из рации.
— Докладывайте, — отозвался Д’Аморе.
— В пределах видимости женщина, отвечающая описанию цели. Одета в форму медсестры, везет коляску с человеком, лицо которого закрыто. Возможно, это заложник. Зона парковки автобусов. На одиннадцать часов.
— Соберите всех, но держитесь на расстоянии. Орел, видите что-то?
— Нет, нам заслоняет обзор канатная дорога.
Д’Аморе прикрыл рукой микрофон.
— Ты пойдешь или будешь дожидаться Данте здесь? — спросил он.
Коломба до крови впилась ногтями в ладони.
— Пошли, — сказала она.
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Данте дождался, пока два Сокола Д’Аморе отойдут от прилавка с книгами. На них были такие же кепки и фуфайки, как у велопаломников, но достаточно было увидеть, как они двигаются и прикрывают друг друга, чтобы узнать в них военных. Не говоря уже о припухлостях на животе и бедре, суровых взглядах, фальшивых улыбках и легком наклоне головы в сторону гарнитуры.
Выглянув из-под прикрытия маленького кафе на колесах в форме лимона, Данте увидел, как два Сокола встречаются с Эспозито и Альберти. Наскоро обменявшись парой фраз, все четверо быстрым шагом направились к стоянке автобусов.
«Что-то происходит», — подумал он.
Как только копы и военные исчезли за старым цехом, Данте смешался с толпой школьников и, обогнав их, пошел к груде отходов, возле которой стояли каменные калькароны — открытые сверху камеры, расположенные уступами. В девятнадцатом веке эти печи служили для выплавки серы, а теперь превратились в огромные урны для мусора, который люди бросали с дороги.
Данте гадал, хватилась ли его уже Коломба, и представлял, как она сходит с ума и клянет его на чем свет стоит.
Но что ему оставалось? Рассказать ей, что, пока она спускалась в шахту, скучные переговоры играющих в прятки ищеек вдруг оборвались и в эфир ворвался леденящий душу голос? Голос, убедивший его погрузиться в зловонную, как тысячеглавое чудовище, толпу и стерпеть липкие детские ручонки, запахи плоти, дыхание незнакомцев и молекулы их мерзкого пота, смешивающиеся с воздухом, который он вдыхал?
«К калькаронам, — сказал ему голос. — Иди один. Ты получишь ответы, которые ищешь».
Через мгновение по рации снова начали переговариваться Соколы и Орлы, но Данте их уже не слышал: боясь, что Коломба успеет ему помешать, он поскорее выбрался из фургона. Ни поразмыслить, ни взвесить за и против было некогда.
На ватных ногах Данте ступил на деревянный мостик, ведущий к печам. Сердце его колотилось о ребра, он насквозь промок от пота.
На центральной печи сидел мужчина. При виде Данте он оперся на костыли и поднялся.
— Привет, братик, — сказал он. — У нас три минуты. Не трать их понапрасну.
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Томми закричал.
От неожиданности сторожившая его девушка вскочила и ударилась головой о багажную полку автобуса: она надеялась, что он проспит дольше, но парень резко проснулся и в ужасе оглядывался по сторонам.
— Будь умницей, Томми, — сказала она. — Скоро ты будешь дома.
Томми заметался и снова завопил. Пошарив в сумке, она достала шприц, но парнишка дернулся и задел его рукой. Шприц покатился по проходу.
— Эй, сзади, у вас все хорошо? — спросил водитель.
— Да-да, не беспокойтесь, — ответила девушка, пытаясь удержать Томми, но задача оказалась непосильной.
Он был проворным и толстым. И сильным. Он сорвал с нее вуаль, а когда она попыталась надеть ее снова, взмахнул руками и прижал девушку к подлокотнику. Вынужденная еще раз подняться, она опять ударилась затылком о полку. Томми сбил ее с ног и принялся стучать по двери.
— Осторожно, сломает! — сказал водитель.
— Не знаю, как его успокоить! — в панике отозвалась она. — У него припадок.
— Не знаете, так я сам разберусь, — сказал водитель и открыл двери.
Томми чуть не потерял равновесие, но ухватился за обод двери. Он снова завопил, и на сей раз пара прохожих обернулась. Вероятно, в тот день подобные зрелища встречались нередко, потому что оба вскоре отвели взгляд и пошли своей дорогой.
Подобрав шприц, девушка воткнула его Томми в спину, но забыла снять колпачок, и игла сломалась.
— Умоляю, успокойся, — сказала она.
Томми, не слушая, спрыгнул на землю и, размахивая руками, с криком побежал прочь. В полном смятении девушка тоже вышла из автобуса, но вместо того, чтобы последовать за ним, направилась к биотуалетам.
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Данте накрыло ошеломительное озарение: все его убеждения, все теории не имели ничего общего с действительностью.
— Что за хрень с тобой случилась? — прошептал он.
Лео улыбнулся. Шрамы обезобразили его лицо до неузнаваемости.
— Я был на войне, братик. И проиграл. — Его правая рука стала беспалой, ноги заканчивались над коленями, левый глаз пересекал шрам. — Ты был со мной, когда это случилось, но не помнишь.
Память Данте царапал обрывок сна.
«Вода. Запах керосина».
— Кораблекрушение, — сказал он.
Лео кивнул и снова сел.
— Когда взорвался второй бак, я находился слишком близко к «Шурмо». Меня оглушило взрывом, я чуть не утонул. На тебе был жилет, и тебя сразу подобрали.
— Кто меня увез?
— Если бы ты это знал, то был бы уже мертв. Ты забыл, но на яхте мы много беседовали. Я объяснил тебе, что ты должен помочь мне его поймать. Ты… упрямился, но я знал, что в конце концов ты поймешь.
У Данте закружилась голова, и он тоже сел на бортик в паре метров от Лео.
— В таком состоянии ты не мог убить Мартину.
— И не стал бы делать это таким образом. Она мне слишком нравилась. Всегда приносила мне кофе. — Лео криво улыбнулся.
— Боже… Ты работал с Лупо.
Лео кивнул:
— Я переводил на него звонки.
— И ты не запирал меня в Римини.
— Не запирал.
— И не убивал Меласов.
Лео покачал головой.
— И… — Данте осекся, не решаясь задать ему единственный вопрос, имеющий значение. От одной мысли о том, чтобы облечь его в слова, он лишался сил.
Лео все понял:
— И я не знаю, кто ты, братик.
Данте захлестнуло волной гнева и разочарования.
— Тогда какого хера ты продолжаешь меня так называть?
Лео достал из кармана черно-белую фотографию и положил на борт печи:
— Это снято в Берлине в тысяча девятьсот восьмидесятом.
Снимок запечатлел двоих мужчин, сидящих на скамье на фоне безликой кирпичной стены. Один из них прикуривал для обоих сигареты. Узнав его, Данте отвел взгляд.
«Не смотри наружу. Будь послушным. Будь опрятным».
— Отец… — дрожа от страха, сказал он.
— Наш Отец. Когда тебе было десять лет, мы с тобой делили камеру. Мне было четырнадцать, и я о тебе заботился.
— Я был в силосной башне… — пробормотал Данте.
— Нет. Это случилось позже. Сначала ты жил со мной на заводе. — Лео взглянул на часы, которые повесил на костыль. — У нас есть еще две минуты.
— Я тебя не отпущу… — попытался выговорить Данте.
— Ты не можешь меня остановить. Не трать время даром.
— Кто ты?
— Му. Я Пустота.
— Почему Венеция?
— Взгляни на второго мужчину на снимке. Когда ты его видел, он был старше и смуглее.
Данте, щурясь, будто от ослепительного солнца, снова посмотрел на фотографию:
— Белый. Основатель «COW». Дерьмо. Они с Отцом работали вместе?
— Они умели смотреть в будущее. Холодная война закончилась, Советскому Союзу суждено было пасть. Белый начал увозить самых многообещающих мальчиков, а Отец был так любезен, что подержал их у себя. Не знаю, откуда взялся ты, но я провел первые четырнадцать лет своей жизни в Коробке. Гильтине была моей сестрой. Жаль, что она оказалась конченой психопаткой.
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Перед грудой камней Томми упал, но поднялся и с разбитым носом пустился бежать снова. Споткнувшись об одну из опор ведущего к печам мостика, он опять рухнул на землю, ударился лицом о нижнюю печь и на сей раз уже не встал. Свернувшись в комок, он разразился рыданиями.
Данте, сидевший десятью метрами выше, его заметил.
— Паренек… — начал было он.
— О нем позаботится кто-нибудь из заполонивших парк агентов. — Лео схватил его и удержал на месте. — У нас есть еще минута.
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Шестьдесят секунд 
Заметив за деревьями бегущего Томми и увидев, как он спотыкается о мостик, Коломба немедленно бросилась к нему, сжимая в руке пистолет, но в ту же секунду в ее гарнитуре раздался голос Д’Аморе:
— Рим-1, отставить. Мы не знаем, находится ли заложник под наблюдением цели.
— Узнаете, если меня пристрелят, — сказала она, подбегая к основанию печи.
Томми потирал лицо. Из носа у него хлестала кровь.
— Все хорошо, Томми, — склонилась над ним Коломба. — Это я. Это я.
Парень стиснул ее в медвежьих объятиях. Коломба приобняла его левой рукой, не выпуская из правой пистолет.
— Заложник в безопасности. Требуется медицинская помощь, — сказала она в гарнитуру.
— Хорошо. Захватить цель, — сказал Д’Аморе.

40 секунд 
Ближе всех к цели находились Альберти и Эспозито. Выхватив пистолеты, они кинулись к открывающей дверь в одну из кабинок волонтерше. Из соседнего туалета вышел ребенок. При виде оружия он закричал, но не успела девушка оглянуться, как Альберти повалил ее на землю и приставил пистолет к ее затылку:
— Полиция. Не двигайся.
Эспозито заломил ей руки за спину и, обыскав ее, надел ей на запястья наручники.
— Рим-2. Сука у нас.
Альберти сорвал с волонтерши вуаль, и у него зашлось сердце.
— Это не она, — выдохнул он.
— Как не она? — спросил Эспозито. — Она была с Томми!
Альберти грубо встряхнул девушку за плечи:
— Где Катерина?

20 секунд 
Катерина спрятала комбинезон в сумку и снова надела вуаль. Под ногами у нее расплывалась лужа крови, разбавленная похожей на мочу жидкостью, которая вытекала из вскрытого брюха лежащего на полу мужчины. Много-много литров асцитической жидкости.
Взглянув на свое отражение в омерзительной жиже, она улыбнулась.
Теперь она была свободна.

10 секунд 
Лео, пошатываясь, повел Данте по платформе.
— Я был так уверен, что все это натворил ты, что ты король монет. А ты даже не принимал участия в этой партии.
Лео впервые улыбнулся.
— Поэтому я подбрасываю всю колоду в воздух, — сказал он и ударил его головой.
Оглушенный Данте потерял равновесие, попятился к жерлу печи и безуспешно попытался ухватиться за борт.
— Нет! — закричал он, срываясь на дно.
— Ничему не верь, братик, — сказал ему сверху Лео. — Ничему не верь.

Ноль 
Автоцистерна с отцом Лориса за рулем пробила ограду минерального парка, как фанеру. Мало что могло остановить этот грузовик — сорокатонного шестиколесного монстра, произведенного в начале девяностых, даже на скорости десять километров в час.
Подпрыгнув на кочке, грузовой автомобиль Гаспаре Мантони, брызгая грязью и щебнем, помчался по безлюдной насыпи. Он подмял под себя кусты и налетел на кафе на колесах. Вышедшего покурить хозяина, проклинавшего напарника, который бросил его на милость гребаных копов, сбило с ног. Ручка ставни ударила его в основание позвоночника, и завалившийся на борт фургон сплющил его голову, как орех. Ту же судьбу разделили два молодых человека из местной католической ассоциации.
Гаспаре повернул грузовик и, сбив одну из опор шатра, нацелился на алтарь. Первым под колеса попал священник, а за ним — десятки больных и богомольцев, безуспешно пытающихся сбежать и с криками топчущих друг друга.
Отупевший от спиртного Гаспаре едва их замечал. Большую часть жизни он под хмельком разъезжал по козьим тропам в окрестностях Портико, пополняя газгольдеры, а потому езда по ровной местности не вызывала у него никаких долбаных затруднений. Если он продолжал давить всех и вся, то только потому, что ему это нравилось.
Воображая себя сбивающим кегли шаром, он наехал на группу бросившихся врассыпную священников, выехал на стоянку и снова повернул, нацелившись в нос белого автобуса с красным крестом.
Его лобная кость выбила ветровое стекло, и Гаспаре не стало. Водитель автобуса, отброшенный на спинку сиденья подушкой безопасности, успел увидеть, как грузовик опрокидывается, подобно хвосту скорпиона. Задняя часть автоцистерны с металлическим лязгом врезалась в нос автобуса, и годами не продувавшийся предохранительный клапан отскочил, выбрасывая в воздух тридцать тысяч литров сжиженного газа под давлением сорок пять бар, расширяющегося со скоростью почти двести метров в секунду.
Изрешетив кабинки биотуалетов и тела двух торопливо одевавшихся подруг, взметнувшиеся в воздух земля и щебень обрушились на пойманную Альберти и Эспозито девушку, но они этого уже не увидели. За миг до этого их оглушило и отшвырнуло ударной волной.
Они еще не успели приземлиться, когда сжиженный газ вступил в реакцию с пламенем.
Альберти увидел, как тело его сослуживца отбрасывает, будто пушечное ядро.
Облако горящих испарений опрокинуло и взорвало уцелевшие после штурма Гаспаре кафе на колесах, подожгло опоры шатра, испепелило скамьи и горящей косой прошлось по бегущим паломникам и преследовавшим автоцистерну карабинерам и агентам ОБТ. Волна ударила в гору щебня, который, разлетевшись, накрыл Коломбу, обнявшую Томми, сорвала тросы канатной дороги, снесла станцию, обратила в пепел Катерину и наконец достигла верхушек печей.
Данте еще летел вниз, когда мир ослепительно вспыхнул. Тень его стоящего на платформе брата превратилась в цветное пятно на белом покрывале.
Через мгновение его поглотила белизна.


Часть четвертая. Детство зла

Ранее

Когда дверь открывается и в тесную комнатку с голыми кирпичными стенами проникает щупальце искусственного света, безымянный мальчик рычит и приседает, готовясь к броску. Он часто ползает на четвереньках, потому что в темном мире, где он вырос, так передвигаться было безопаснее. Там, где он вырос, полагаться приходилось только на нюх, а тот, кто не мог стать хищником, становился добычей. 
Высокий худой мужчина, стоящий на пороге, одет в великоватый рабочий комбинезон, поверх шелковой балаклавы темные очки. При виде его безымянный мальчик опускает взгляд и перестает рычать, потому что перед ним человек, во власти которого его судьба. Он велит называть себя Отцом, говорит по-русски с сильным иностранным акцентом и требует беспрекословного подчинения. 
– Пошли, — говорит мужчина, тут же поворачиваясь к нему спиной.
Мальчик мог бы на него напасть. В темном мире никто ни к кому не поворачивался спиной. Но сейчас темный мир далеко. Насколько далеко, он не знает: однажды он проснулся уже здесь, в этих стенах, и, должно быть, проспал много дней, а может, и месяцев. Проникающий сквозь световые шахты дневной свет так сильно ожег глаза, что мальчик закричал от боли. 
Отец выходит в длинный пыльный коридор, освещенный голыми лампами, и мальчик на полусогнутых ногах следует за ним. Он готов к драке, готов стиснуть пальцы на чужом горле. Он чувствует новые запахи, слышит старые звуки за бесконечным рядом запертых дверей: крики, плач, вопли и треск лопающейся под ударами плоти. 
– Ты вырос во враждебной среде, — все так же по-русски говорит Отец. — Это сделало тебя таким, какой ты есть… хорошим Сынком. Но теперь ты должен измениться. Потому что ключ к выживанию — это приспособляемость к среде, понятно?
– Да, — шепчет мальчик, что соответствует истине лишь отчасти: многие слова, произносимые Отцом, ему незнакомы.
– Ты должен научиться управлять своими рефлексами. Нельзя подчиняться велениям худшей… животной части себя. Понятно?
– Да. Скотины умирают.
– Правильно. Но ты выживешь. И получишь соседа по комнате.
Отец останавливается перед одной из дверей, отодвигает засов и открывает ее. Резкий неоновый свет падает на худого, как скелет, мальчишку в расстегнутой ночной рубашке, привязанного к койке кожаными ремнями. Он бьется в судорогах, рот его в пене. К его руке подключена капельница, под отверстием в койке стоит ведро для экскрементов. От вони слезятся глаза. 
– Трудный пациент, — говорит Отец. — Строптивый, плаксивый и упрямый. — Задрав балаклаву над губами, он кладет в рот лакричную пастилку. — Я трачу много сил, чтобы преодолеть его сопротивление. Несмотря на терапию.
Последнее слово он произнес по-итальянски, и мальчик непонимающе смотрит на него. 
– Терапия значит лечение. — Отец показывает на капельницу. — Инсулин, — говорит он. — Точно отмеренная доза вызывает шок, который перезапускает мозг. Надеюсь, это сделает его уступчивее. Дважды в неделю он ложится под капельницу, а в остальное время ему прописаны ванны и перинеальный электромассаж. Улучшения есть, но он еще не поправился. Понятно?
– Да.
– Я рассчитываю, что ты научишь его повиновению. А он взамен поможет тебе стать рассудительнее. Он обладает необычайно высоким коэффициентом интеллекта и исключительной сообразительностью, которой, однако, нередко вредит его болезненная сексуальность. — Сняв с крючка на стене тряпку, Отец вытирает блестящее от пота лицо узника. — Надеюсь, мне не придется использовать более инвазивные методики. Я бы предпочел обойтись без операции. Впрочем, il medico pietoso fa la piaga puzzolente[198], — добавляет он по-итальянски. Убрав капельницу, он наклеивает на руку узника пластырь, затем приподнимает ему голову и дает ему выпить подслащенной воды. Большую часть стакана тот выплевывает, глаза его закатываются. — Оставлю вас наедине. Когда он придет в себя, отведи его в свою комнату. С этого момента вы связаны, понятно?
– Да, — говорит мальчик, глядя на узника и гадая, не лучше ли убить его сразу — задушить, как только Отец повернется спиной. — У него есть имя или он как я? — спрашивает он.
Отец снова опускает балаклаву: 
– Можешь называть его Данте.

Глава первая
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На сбор тел и установление личностей погибших в археоминеральном парке ушло две недели. Галереи шахты тянулись на много километров, из-за чего потребовалась помощь спелеологов.
Сложнее всего оказалось обследовать стоянку, где машины и автобусы сплавились с каркасом канатной дороги в единую железную массу. В конечном счете собрали тридцать девять тел, но всем было ясно, что, если бы вместо того, чтобы играть в толпе в «Grand Theft Auto»[199], Гаспаре Мантони сразу врезался в автобус, жертв было бы гораздо больше: несмотря на разразившуюся панику, те, кто не угодил под колеса автоцистерны, разбежались и успели удалиться от эпицентра взрыва.
В число тридцати девяти жертв, чьи личности были установлены, попали верующие, несколько сотрудников парка, продавцы сгоревшей сувенирной лавки, торговцы сахарной ватой и сосисками, священник, проводивший мессу, женщина, называвшая себя Катериной, ее отец и сообщница, три агента ОБТ, два карабинера и полицейский из Рима, которого отшвырнула на кирпичную стену ударная волна.
Этого полицейского звали Клаудио Эспозито.
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Торжественная церемония похорон проходила в базилике Сан-Паоло-фуори-ле-Мура. Эспозито хоронили вместе с остальными военными и сотрудниками правоохранительных органов, погибшими по вине Мантони.
В траурной службе участвовали вдова Эспозито и двое его сыновей, переживающие свой самый страшный кошмар. Явились на нее и первые лица государства, включая премьер-министра, прочитавшего вдохновенную речь об опасностях исламского экстремизма. Явились Ди Марко и шишки из вооруженных сил и секретных служб со всей Европы, разразившиеся бурными аплодисментами. С пустым взглядом, устремленным на иных мертвецов и иные земли, явился Д’Аморе, которому мешали дышать сломанные ребра. Явились родители Мартины, память которой почтили вместе с памятью других жертв терроризма. Явились Лупо и Бруно, еще не оправившиеся от новости, что неуловимый Бонаккорсо несколько месяцев прожил среди них. Явился Альберти с обожженным лицом и рукой на перевязи. Его поддерживала невеста, поскольку он, не скрываясь, рыдал: за короткое время он потерял двух сослуживцев, бок о бок с которыми собирался состариться.
Явилась и Коломба, сплошь покрытая синяками после того, как на них с Томми обрушилась гора обломков, защитившая их от взрыва. Не приближаясь ни к бывшим сослуживцам, ни к родным погибших, она стояла в толпе простых людей, пришедших на похороны из солидарности или чтобы попасть на телевидение. Со стрижкой под ежик и мешками под глазами ее никто не узнал. Никто, кроме Сантини.
— Это ты виновата, проклятая мразь! — прокричал бывший начальник ей в лицо, подбежав к ней через все похоронное шествие. Он был пьян и едва держался на ногах.
Коломба попыталась обойти его, но Сантини пошел за ней.
— Эспозито работал в отделе персонала! — орал он. — На какой хер он тебе сдался? Зачем ты впутала его в свое дерьмо?
Участники процессии продолжали свой путь, демонстративно не обращая внимания на эту сцену. Коломба было последовала за ними, но Сантини вновь преградил ей дорогу.
— Какого черта тебе от меня надо? — устало спросила Коломба.
— Чтобы ты убралась отсюда! — все больше нависая над ней, закричал Сантини. — Вон! Тебе здесь не место! Ты не заслуживаешь того, чтобы здесь находиться!
Сквозь толпу проталкивались два полицейских в штатском. Они сопровождали Сантини на церемонию и упустили момент, когда он внезапно пошел прочь. Один из полицейских взял его под руку.
— Господин Сантини, — сказал он, — пойдемте, пожалуйста. Оно того не стоит.
Во взгляде Сантини блеснула искорка разума, и он на пару шагов отступил:
— Ладно. Только выпроводите ее отсюда.
Однако во вмешательстве полиции не было необходимости: пропустив процессию вперед, Коломба осталась на опустевшей улице одна. Она пошла по римским улицам к дому, который стал казаться ей чужим.
Путь ее пролегал по Корсо, но Коломба миновала отель «Имперо», не замедляя шага: к этой встрече она пока готова не была.
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Данте провел неделю на застекленной террасе люкса на верхнем этаже отеля «Имперо», без остановки куря и накачиваясь водкой, кофе и таблетками. Ему предстояло смириться еще с одним отрезком утраченной жизни — десятком часов, проведенных им в печи, прежде чем его вытащил прибывший отряд гражданской обороны.
Дно было облито моторным маслом, и Данте не сумел бы выкарабкаться самостоятельно, даже находись он в ясном сознании, а это было отнюдь не так. После взрыва он утратил всякое представление о себе. Когда его обнаружили спасатели, он, полуобнаженный и покрытый копотью, что-то неразборчиво кричал. К счастью, в отряд входил врач «скорой помощи» из Портико, опознавший его как «господина Каселли» с «Виллы „Покой“» и позвавший Коломбу, упорно разыскивавшую Данте среди развалин.
Сохранить в тайне новость о том, что он жив, стало невозможно, и начальник полиции сделал официальное заявление, сообщив, что господин Торре найден, а похитивший его лидер ячейки ИГИЛ убит во время теракта на серной шахте.
Данте оставалось лишь запереться в гостинице, скрываясь от всех без исключения: и от журналистов, и от любопытных, и от знакомых — даже от своего адвоката и старого друга Роберто Минутилло, которому так и не удалось его повидать.
Не сумел он прогнать только своего приемного отца Аннибале Валле — грузного бородатого семидесятилетнего великана весом почти в два центнера, способного передвигаться разве что благодаря костылям.
Сидя на двух сдвинутых стульях, Аннибале смотрел на Данте, который занимался чем угодно, лишь бы не обращать на него внимания.
— Нельзя сидеть взаперти вечно, — как мог мягко сказал старик.
Данте затушил окурок о колотый лед на дне стакана.
— Хватит, Данте, — ласково продолжил Аннибале. — Много лет я наблюдал, как ты борешься и страдаешь. Возможно, пора с этим покончить. Я желаю тебе добра, хочу тебя защитить. Все твои домыслы…
— Домыслы! — перебил Данте. Взяв чистый стакан, он наполнил его льдом и водкой «Белуга». — Ты так же говорил, когда я пытался объяснить тебе, что Отец еще жив. — Он недобро улыбнулся. — Прежде чем я узнал, что я не настоящий Данте. Что ты солгал, чтобы выйти из тюрьмы, куда тебя посадили за мое убийство. Извини, за убийство твоего сына.
Аннибале понурился:
— Данте… что мне сделать, чтобы ты меня простил? Я тебя люблю.
— Мне не за что тебя прощать, — сказал Данте, закуривая очередную сигарету. — Первое, что я узнал, выбравшись из силосной башни, — это что люди лгут. И ты не исключение. — После долгого молчания он спросил: — Ты когда-нибудь думаешь о нем? О своем настоящем сыне?
Аннибале вздохнул:
— Ты тоже настоящий…
Данте грохнул стакан об пол. Он не разбился, но водка закапала с балкона в сад.
— Ты когда-нибудь о нем думаешь? — не повышая голоса, повторил он.
Аннибале кивнул:
— Постоянно.
— И о чем же ты думаешь?
— Данте, перестань. Это несправедливо…
— Пожалуйста.
Аннибале высморкался в бумажную салфетку.
— О том… О том, каким бы он вырос. О том, походил ли бы он на тебя, — срывающимся голосом сказал Аннибале.
Данте ухмыльнулся:
— Я ни на кого не похож. Разве что на психопата, замешанного в убийствах десятков людей.
«Я пустота», — сказал тогда Лео.
— Теперь все это позади. Ты должен жить дальше.
Впервые Данте повернулся и посмотрел Аннибале в лицо. С брылями, двойным подбородком и выступающими на руках венами тот показался ему глубоким стариком. Он подумал, что детям нельзя видеть, как стареют их родители: чтобы избежать боли прощания, все должны рождаться и расти в одиночестве.
— Без прошлого нет будущего, — сказал он. — Только поганое настоящее.
— Тебя трижды чуть не убили. Тебе мало?
Данте подобрал стакан и наполнил его снова.
— Папа, я игрок. Я буду поднимать ставки, пока не сорву банк. Или пока кто-то меня не прикончит.
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У Коломбы осталось не слишком много друзей среди служителей правопорядка, однако не весь мир был настроен против нее. Сотрудник морга больницы Умберто Первого выдал ей пропуск и вступился за нее перед одним из санитаров.
— Не больше двадцати минут, госпожа, — сказал тот, открыв нужную холодильную камеру, и оставил ее в одиночестве.
Коломба села на табурет, со вздохом отстегнула ремни и отдернула край простыни. Полузамороженное лицо Лео — позеленевшее, с искривленным подбородком и опущенными ресницами — не произвело на нее никакого впечатления. Кем бы он ни был при жизни, наемником или психопатом, он им больше не являлся. При аутопсии на его теле были обнаружены старые раны, возможно полученные в подростковом возрасте, а его ДНК не совпала с собранными ранее образцами, однако помогла частично выяснить его происхождение: как и утверждал Данте, Гильтине оказалась сестрой Лео — точнее, сводной сестрой от другой матери. Общим у них был только отец.
Белый.
— Я верю в ад, — сказала ему Коломба. — И сейчас ты горишь в аду, страдая за все, что натворил. Но если дьявол непредвзят, он должен принять во внимание некоторые смягчающие обстоятельства.
Еще немного отвернув простыню, она увидела грудь Лео, вскрытую судмедэкспертом и обезображенную ожогами, почти наверняка полученными при крушении «Шурмо», поскольку взрыв сжиженного газа изуродовал лишь заднюю часть его тела.
— Потому что ты стал таким в том числе из-за того, что Белый сделал с твоей матерью, и из-за того, что ты пережил в детстве. — Коломба полностью сдернула простыню и посмотрела на его ампутированные ноги. Неровные, рваные шрамы. — Впрочем, я верю в свободу воли, в свободу выбора. И ты выбрал… ту жизнь, которую прожил.
На последней закрытой встрече комитета, где требовалось ее присутствие, ей сообщили, что Бонаккорсо убили ударная волна и жар, окончательно сломивший и без того ослабленный организм. Находись Лео на пятьдесят метров дальше, и он мог бы выжить.
— Но ты не хотел выжить. Ты хотел умереть, прежде чем тебя найду и убью я. Ты лишил меня даже радости мести. Я даже не смогла сказать тебе в лицо, как я тебя презираю. Как я…
Коломба захлебнулась рыданиями. Задыхаясь, она соскользнула с табурета и съежилась в углу холодной, облицованной плиткой комнаты.
Там ее и нашла Барт.
5
Барт помогла Коломбе подняться и настояла на том, чтобы вместе пообедать, хотя и сама до смерти устала: она приехала в Рим, чтобы принять участие в совещании Национального комитета правопорядка и общественной безопасности, а в морг заехала только для того, чтобы организовать перевозку тела Бонаккорсо в лабораторию ЛАБАНОФ, где планировалось провести новые анализы.
Несмотря на прохладную погоду, они сели на веранде бара в квартале Сан-Лоренцо, недалеко от старой квартиры Данте, которую многие хотели сфотографировать, но не спешили покупать из-за варварской перепланировки, которую он там устроил. Барт заказала полный набор блюд от закусок до десерта, а Коломба ограничилась салатом. При мысли о еде ее начинало тошнить.
— У Гаспаре Мантони был колоректальный рак, — сказала Барт. — И хотя он вечно сидел без гроша, он завещал жене миллион евро. На офшорном счете.
Коломба молча ковыряла вилкой в салате.
— А другой старик, которого нашли разделанным на куски среди обломков станции канатной дороги, оказался родным отцом секретарши Палы. Ему тоже недолго оставалось.
— Мне об этом уже сообщили, — кивнула Коломба. Настоящим именем Катерины было Андреа Мурутс — она носила фамилию матери. Эта гражданка Германии во втором поколении привлекалась за проституцию и похищения и провела большую часть жизни взаперти — сначала в детском доме, а потом за решеткой. — Выяснилось, что после выхода из тюрьмы она познакомилась с Терезой. Вероятно, это та завербовала ее и послала к доктору Пале.
— От имени короля монет…
— Он умел подбирать людей. Но прокуратура по борьбе с терроризмом установила, что он мертв. Занавес.
Барт пожалела, что подняла эту тему.
— Как дела у Томми? — спросила она.
— Я не видела его с тех пор, как его выписали из больницы. — (Деметра наняла целый батальон адвокатов, обвинивших суд в том, что о парне плохо заботились и подвергли его опасности.) — Знаю только, что скоро он уедет в Грецию.
— Может, его тетка не так плоха, как кажется.
— Она выдоит из него все деньги и бросит в какой-нибудь поганой лечебнице.
Барт вздохнула:
— Солнышко, ты не можешь исправить все мировое зло…
— Обычно я способствую его порождению, — с горечью ответила Коломба. — Но не беспокойся, теперь я действительно в отставке. Согласно официальному заявлению спецслужб, все кончено: за преступлениями стоял Лео, но теперь он мертв. Меласы были его сообщниками, а Лорис со своим отцом помогли ему убить Мартину. Катерина, то есть Андреа, помогла ему прикончить Меласов и кинуть их на деньги в обмен на месть папочке. Волонтерша, которая помогала Андреа ради денег, погибла. Разумеется, с автоцистерной Лео просчитался, не успев вовремя слинять, но это к лучшему, так ведь?
Барт вздохнула:
— Согласись, что многое из этого звучит вполне правдоподобно.
— Лео приехал в парк, чтобы спасти Данте, а не убить. В сейфе у Палы лежали четыре миллиона восемьсот тысяч евро с отпечатками Меласов, но психиатр был чист и не воспользовался возможностью скрыться. Но зачем копать глубже? Чего доброго, раскопаешь что-то, чего лучше не знать.
— Уж не собралась ли ты выкинуть один из своих фирменных фортелей? — встревоженно спросила Барт.
Коломба расстегнула куртку.
— Меня вышибли с должности консультанта КБТ, забрали оружие и закрыли допуск к государственной тайне. И потом… — Она снова пожала плечами. — Кому какое дело? Не будь я такой упертой, Эспозито остался бы жив.
— Зато погиб бы Данте. — Барт посмотрела на Коломбу. — Почему у тебя такое лицо?
Не поднимая взгляда, Коломба ответила:
— В больнице, придя в сознание, он признался мне в любви.
Барт чуть не уронила вилку:
— А ты что?
Коломба не ответила. Не ответила она и Данте, пулей вылетев из его больничной палатки.
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Кое-как успокоив и выпроводив приемного отца, Данте смешал зерна арабики и индийского кофе и, заварив себе напиток, вернулся на террасу со стеклянным потолком. Через айпад он подключился к хранящемуся на надежном защищенном сайте удаленному жесткому диску. Там он держал все полученные от спецслужб документы, касавшиеся «COW», и найденные в Сети сведения о частных военных компаниях. С тех пор как Буш-младший легализовал их во время войны в Ираке, они превратились в процветающие публичные фирмы, акции которых котировались на бирже.
Осью мира наемников «COW» была компания «F3», основанная Белым в ЮАР сразу после побега из Советского Союза и имевшая в своем распоряжении полмиллиона сотрудников, две трети из которых орудовали в Африке и на Ближнем Востоке. В последние два года она предоставляла правительствам и транснациональным корпорациям не только солдат, но и услуги по оценке рисков и стратегическому анализу. Доход компании составлял тридцать миллиардов ежегодно, и недавно она купила «Атланту» — одну из крупнейших мировых фирм, специализирующихся на технологической безопасности.
Лидирующие позиции занимала также «Fegiz Protection Services» с головным офисом в Лондоне и отделениями в Афганистане и Бахрейне. До Венеции эта компания получала больше трехсот миллионов в год за поддержку американских войск в Ираке, но вызвала общественное негодование, когда в Интернете появился видеоролик, в котором ее наемники стреляли по гражданским. После Венеции она передала работы по контрактам с Пентагоном в субподряд компании, поставляющей наемников из Латинской Америки, и приобрела одно из ведущих предприятий в области автоматизации процессов.
Компания «SonDy Corp», являвшаяся в девяностые годы частным авиаперевозчиком, теперь оказывала услуги по предоставлению личного транспорта и тяжелой техники в зонах высокого риска. В прошлом году она совместно с «F3» приобрела «White Elephant» — одну из крупнейших мировых фирм в сфере кибербезопасности с головным офисом в Берлине. Та в свою очередь заполучила контрольный пакет акций американской «Atomic Ray», производящей военные дроны, которые покупала в том числе и армия Италии. А та в свою очередь владела в Кремниевой долине инкубатором, занимающимся разработкой систем распознавания лиц.
Продолжая копаться в документах и Интернете, Данте раскрошил таблетку модафинила и смешал ее с водкой. Вопреки тому, что рассказал ему Лео, никакой связи между Отцом и Белым он не нашел… пока взгляд его не остановился на названии «BlackMountain». Эта финансовая корпорация с головным офисом в Портленде и миллионами вкладчиков по всему миру перечисляла сообщникам Отца своего рода пенсию и была главным спонсором сети центров для детей с ограниченными возможностями «Серебряный компас», через которые Отец вышел на некоторых из своих жертв. Данте выяснил, что после смерти Белого «BlackMountain» начал инвестировать во все новые проекты фирм, ранее принадлежавших «COW».
Этого немногого Данте хватило, чтобы убедиться, что брат не лгал ему до последнего. В который раз за неделю он спросил себя, какие чувства вызывает у него Лео, а особенно его смерть. Облегчение? Грусть?
Здорово было бы поговорить с Коломбой, если бы не его откровения в палатке… Данте позвонил дежурному консьержу «Имперо» и попросил связать его с начальником службы безопасности отеля.
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— Как ты могла так долго ничего не замечать? — спросила Барт.
Коломба фыркнула. Она быстро пожалела, что предложила проводить подругу до гостиницы, потому что Данте не сходил у Бартоне с языка.
— Я полжизни проработала бок о бок с мужчинами, — ответила она. — Скрытое наблюдение, ночные дежурства… Если они ко мне подкатывали, я их просто отшивала.
— Но Данте к тебе не подкатывал.
— А надо было. Я бы посоветовала ему принять холодный душ, и на этом все бы закончилось.
— А я бы живо запрыгнула к нему в постель.
Коломба развернулась и уставилась на Барт:
— Сколько ты выпила?
— Два пива. Но Данте — классный парень, умный, приятный… А я одинока.
Не зная, что и думать, Коломба покачала головой, — возможно, подруга ее просто разыгрывала.
— Вы больше это не обсуждали? — спросила та.
— Нет. Но боюсь, рано или поздно придется. А пока я держусь от него подальше.
Прогулявшись по полным истории улицам прекрасного, ярко освещенного города, они добрались до отеля «Романо».
— Разве не странно, что, когда Данте исчезает, ты его разыскиваешь, а когда он рядом, сама исчезаешь? — спросила Барт, забирая со стойки регистрации свой ключ.
— Это разные вещи.
Барт обняла ее:
— Ошибаешься, солнышко. Приезжай поскорее ко мне в гости, ладно?
Вернувшись домой на арендованной в каршеринговой службе машине, Коломба рухнула в кресло в гостиной. Когда-то оно было ее любимым, но теперь, как и вся квартира, казалось неудобным и чужим. Пахло сыростью, пылью, три кактуса на балконе засохли и почернели. К тому же из окна доносился шум дороги и запах Тибра, а она успела отвыкнуть от городской жизни.
Коломба представила, что просидит здесь долгие годы, покрываясь пылью, как стопка старых книг на полу у кресла. Эти книги она когда-то покупала на развале напротив театра «Адриано». Сверху лежала «Радуга земного тяготения»[200], которую Коломба отложила уже через несколько страниц: дочитывать бредни о ракетах у нее не было никакого желания. Возможно, Данте с его паранойей роман бы понравился.
«Хватит думать о Данте», — приказала себе Коломба и рассеянно порылась в книгах, отыскивая что-нибудь поинтереснее.
В этот момент в дверь позвонил Д’Аморе.
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Одетый в антрацитовый костюм и белую рубашку Д’Аморе утратил всю свою насмешливость и превратился в обыкновенного военного в штатском.
«Который только что похоронил своих людей», — подумала Коломба.
— Я не помешаю? — спросил он. — Мне сказали, ты вернулась домой, и я захотел тебя проведать.
Коломба кивком пригласила его войти.
— Вы все еще за мной следите?
— Я поставил охрану у твоего подъезда. Только на первое время.
Пожав плечами, Коломба скинула с себя ботинки и снова опустилась в кресло.
— Выпить у меня нечего, кроме орехового ликера, который мне подарили сослуживцы после выписки.
— Я пил его в юности.
— Тогда угощайся. Может, снова почувствуешь себя молодым. Он под мойкой, рядом с чистящим средством.
Д’Аморе снял пиджак и пошел на кухню. Провожая его взглядом, Коломба подумала, что костюм ему к лицу. Она задавалась вопросом, искренне ли он горюет по погибшим, или это такая же маска, как его напускное легкомыслие… Да и существует ли настоящий, искренний Д’Аморе?
Вернувшись с бутылкой в форме ореха, он налил на два пальца ликера в цветные пластиковые рюмки, отпил из одной из них, а другую протянул Коломбе.
— Таким я его и помнил — одновременно слишком сладким и слишком горьким. — Д’Аморе сел в кресло напротив. — Мне сказали, что на похоронах на тебя набросился Сантини.
— Он был пьян. К тому же он прав. Я должна была оставить Эспозито в покое. — У Коломбы сжалось горло, и она сделала глоток из своей рюмки.
— У тебя были основания, чтобы привлечь его к расследованию.
Она чуть заметно кивнула:
— Я ему доверяла. Но относилась к нему погано. Наверняка он так и погиб с ненавистью ко мне.
— Все через это проходят, Коломба. Когда достигаешь дна, тебе становится все равно.
— Такова твоя жизненная философия?
Он на секунду поднял покрасневшие глаза:
— А что, у тебя есть получше?
— Пока нет. Ты с кем-то из них дружил?
Д’Аморе подлил себе ликера.
— Нет. Но это я послал их на смерть. — Он потеребил подвеску на запястье. — Я не должен был отдавать распоряжения в поле, ведь я больше не оперативник.
— Но ты был им.
— В этом мы с тобой похожи. Ты уже думала, чем займешься теперь, когда Бонаккорсо мертв?
Коломба покачала головой.
— Пустишься по следу короля монет?
Она взглянула на него:
— Визитов вежливости твоя работа не предусматривает?
Д’Аморе устало улыбнулся:
— Клянусь, меня никто к тебе не присылал. Могу я поволноваться за коллегу?
— Если тебя не волнуют все, кто погиб понапрасну…
Д’Аморе стиснул в руках рюмку:
— Ты ко мне несправедлива.
— Что бы вы ни утверждали в своих официальных заявлениях, ты прекрасно знаешь, как было дело: кто-то хотел убить Лео и благодаря автоцистерне Мантони ему это удалось. Жаль, вам не интересно выяснить, кто за всем этим стоял. А может, вы уже знаете и предпочитаете водить с ним дружбу.
— Я не могу дружить с человеком, который убил моих людей, — сказал Д’Аморе. — И мы не препятствуем в расследовании обычной магистратуре.
— Без помощи спецслужб они ничего не найдут, и тебе это известно.
— Очень жаль, но я ничего не могу поделать.
Коломба протянула ему рюмку:
— Плесни мне еще.
Ее глаза приобрели оливково-зеленый оттенок. Д’Аморе подался к ней, и Коломба склонила голову ему на плечо, с удовольствием ощутив, как ухо щекочет его дыхание. Но уже через мгновение она выпрямилась:
— Нет.
Д’Аморе отстранился:
— Извини, я не хотел ставить тебя в неловкое положение…
— И не поставил. Но за утешительным сексом ты обратился не по адресу.
Д’Аморе подхватил пиджак и плащ и поднялся:
— Мне лучше уйти. Не пропадай, ладно?
На сей раз в ответе не было никакой необходимости.
Д’Аморе улыбнулся ей и вышел. Только переодевшись в пижаму, Коломба заметила, что он оставил на кресле флеш-карту.
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Коломба пробежала глазами файлы на флешке и ни черта не поняла. Натянув ботинки, она вышла из квартиры.
Было уже полвторого ночи, и перед подъездом стояло всего несколько машин. И только в одной сидели два человека. Несложно было догадаться, что это люди Д’Аморе, но, когда машина доехала вслед за ее такси до самого отеля «Имперо», Коломба убедилась в этом окончательно.
Ночной портье был новеньким, и, поскольку одета она была далеко не так элегантно, как обычные постояльцы гостиницы, ей пришлось представиться.
Через пару минут к ней подошел лысый накачанный мужчина в костюме и галстуке.
— Я провожу вас, госпожа Каселли, — сказал он.
— Простите, а вы кто? — изумилась Коломба.
— Я работаю на господина Торре. Прошу. — Мужчина проводил ее до двери люкса, постучал и открыл дверь собственным ключом.
Коломба не удивилась, что Данте не спит, но никак не ожидала, что у него будут гости. Двое таких же нарядных, как ее лысый провожатый, мужчин прочесывали номер с детекторами жучков. Разобраны были даже светильники.
Данте сидел на террасе. Глаза его блестели, словно он накачался наркотой. Вещи, которыми он загромоздил свою комнату в Портико, теперь захламляли весь балкон. Среди них была и кофемашина, к которой добавилась универсальная кофеварка «TopBrewer». Хотя окна были открыты, пахло табаком и кофе.
Данте помахал ей рукой.
— Не спится? — устало спросил он.
— Что-то вроде того. Кто эти люди?
— Частная охрана, — ответил он, закуривая.
Коломба уселась верхом на стул.
— Ты с ума сошел? — спросила она.
— Я тщательно выбрал итальянское агентство, которое никогда не работало с нашим правительством. Видишь? Ты мне не нужна. Можешь успокоиться и вернуться домой.
Коломба вздохнула:
— Данте, ты мне дорог. Ты мой лучший друг.
— Добро пожаловать во френдзону… Что тебе надо? Надоело распивать вонючий ликер у себя дома и решила заглянуть в бесплатный бар?
Коломба бросила ему флешку:
— Д’Аморе оставил мне вот это. Но цифры не по моей части.
— Третий! — позвал Данте. — Вы не могли бы подойти на секунду?
На террасу вышел один из хорошо одетых специалистов. Проверив флешку и, очевидно, не отыскав ни взрывчатки, ни вирусов, ни жучков, он наконец вернул ее Данте.
— Чисто, — сказал он. — Мы там уже закончили.
— Сколько жучков нашли?
— Всего два, господин Торре. Обыкновенная дребедень, которой пользуются госагенты.
— Меня недооценивают. Спасибо, завтра увидимся.
Третий и его коллега вышли из номера.
— Что это за имечко, Третий? — спросила Коломба.
— Я позаимствовал его из «Доктора Хауса». Как и он, я не хочу сближаться с людьми, которые могут погибнуть по моей вине.
— Почему ты решил, что тебе угрожает опасность?
— Я ничего не решал, — ответил Данте. — Но когда я найду короля или королеву мечей, для его убийства мне понадобятся охрана и поддержка. Если я буду действовать в рамках самозащиты, охранники смогут дать показания в мою пользу.
Коломба не могла поверить, что все это происходит наяву:
— Господи, Данте. Что ты вбил себе в голову?
Данте отхлебнул кофе.
— Ты хотела найти моего брата, а я хочу найти человека, который убил его и еще кучу людей.
— Ты готов рисковать жизнью, чтобы отомстить за убийцу?
– Один из нас, КоКа. — Он поднял флешку. — Так ты хочешь, чтобы я прочел материалы или нет?
Коломба кивнула:
— Прочти, пожалуйста.
Данте вставил флешку в ноутбук и просмотрел ее содержимое. Все записанные на ней файлы были в формате Excel.
— Это движение денежных средств, — выкурив две сигареты подряд, сказал он. — Доходы и расходы одной business industry из Белиза четырехлетней давности. Business industry — это компания-пустышка для перевода денег в налоговый рай.
— А это что значит? — спросила Коломба, показывая на выделенные ячейки.
— Это копия с оригинала. Наверное, твой дружок оставлял свои пометки. Кстати, ты с ним кувыркалась? От тебя пахнет его лосьоном после бритья.
— Если ты надеешься меня смутить, тебе это не удастся.
— Жаль, люблю смущать ищеек, — сказал Данте. — Ага, а вот и экспликация. Название «Маркопулон» тебе о чем-то говорит?
— Там находилась верфь Меласов.
— В Маркопулоне зарегистрирован один из самых активных контрагентов. С ним осуществлялись расчеты на сотни миллионов евро.
Коломба зевнула. Глаза у нее закрывались.
— За что?
— Не написано. Но на тот же счет поступали деньги от… — Данте осекся. Впервые с тех пор, как он открыл файл, что-то заинтересовало его по-настоящему. — «BlackMountain». И от «White Elephant»!
Эту компанию помнила и Коломба: она значилась в списке отдела по борьбе с терроризмом.
— Все транзакции проходили одним днем, — сказала она.
— Дай-ка мне кое-что проверить, — секунду поколебавшись, сказал Данте и начал быстро искать что-то в Гугле. Наконец он с удовлетворенным видом захлопнул крышку ноутбука.
— Ну? Я же знаю, тебе не терпится, — сказала Коломба.
Данте сцепил руки на затылке.
— Войну между Лео и королем монет развязал Отец.
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До похищения Данте Коломба часто оставалась на ночь в его спальне для гостей с отдельной ванной. Рухнув в постель в одежде, она заметила, что в комнате все осталось по-прежнему, и немедленно заснула. На рассвете она встала, чтобы опустить жалюзи, и снова провалилась в сон.
Когда она наконец окончательно проснулась, Данте, словно Адам Ант[201], уже беседовал в гостиной с Третьим и лысым мужчиной, который накануне спустился в вестибюль, чтобы проводить ее в люкс.
— Извините, — сказала Коломба. — Я сварю себе кофе и оставлю вас в покое.
— Здравствуйте, госпожа Каселли, — почти хором сказали оба мужчины.
— Я спала в комнате для гостей.
— Очень познавательно, — сказал Третий.
Коломба почувствовала себя идиоткой. С какой стати она перед ними оправдывается? Данте сварил кофе и протянул ей чашку размером с ведро.
— Неужели нужно так часто прочесывать номер? — спросила она его.
— Нет, госпожа Каселли, мы должны только защитить от прослушивания один звонок, — ответил за него Третий и, достав из портфеля ноутбук, подсоединил его к мобильнику и внешней звуковой карте. — К сожалению, полностью зашифровать звонок невозможно, поскольку для этого обоим собеседникам необходимо пользоваться одинаковым программным обеспечением. Мы можем только перекрыть голос господина Торре с помощью низких частот. Всякий раз, как будет говорить господин Торре, перехватчики будут слышать помехи на линии.
— Вы бы лучше велели ему скачать «Signal». Это уж точно обошлось бы дешевле, — попыталась сострить Коломба.
Не теряя профессиональной серьезности, Третий покачал головой:
— Абонент находится в одиночной камере отделения для опасных преступников тюрьмы «Ребиббия».
У Коломбы перехватило дыхание.
— Вы хотите поговорить с Немцем?
Данте кивнул:
— Перед апелляцией он вправе созваниваться со своим адвокатом. — Он показал на подключенный к компьютеру мобильник. — За двадцать тысяч евро тот согласился одолжить мне свой телефон.
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Все звонки заключенных из тюрьмы, кроме разговоров с адвокатами, прослушиваются и записываются. Однако случай Немца был исключительным.
Несмотря на солидный возраст — а ему было уже за семьдесят, — этот длинноволосый седой старик с бычьей шеей и перебитым носом, все тело которого покрывали шрамы от ножевых и огнестрельных ранений, был по-прежнему силен. В «Ребиббии» он отбывал пожизненный срок, поскольку являлся сообщником Отца.
С его ареста прошло больше трех лет, но следователям так и не удалось ничего о нем выяснить.
Как его звали на самом деле и действительно ли он был родом из Германии, оставалось загадкой. Сам Немец держал язык за зубами, а когда тюремный петух показался ему не в меру любопытным, запихнул ему в горло рукоять метлы.
Ровно в двенадцать тридцать дня двое агентов тюремной полиции выпустили Немца из камеры, обыскали, заковали в наручники и отвели в кабинку надсмотрщика, наблюдающего за одними из тюремных ворот. Каморку, похожую на будку сборщика дорожных пошлин, окружал кордон ОМГ — оперативно-мобильной группы тюремной полиции. Обычно звонки совершались в комнате для свиданий, но для Немца и здесь сделали исключение.
Диспетчер набрал номер адвоката.
Данте ответил на вызов, изображая неаполитанский акцент юриста, и его соединили с Немцем. Коломбе редко доводилось видеть, чтобы его так колотило от напряжения.
— Добрый день, господин Немец, — почти фальцетом сказал Данте.
На другом конце провода воцарилась тишина. Немец понимал, что, вопреки убеждению своих тюремщиков, говорить будет вовсе не с адвокатом, но не знал, чей голос услышит в трубке.
— Добрый день, господин адвокат, — наконец сказал он.
— Вы получили открытку?
— Да.
Данте кивнул Третьему, и тот включил низкочастотные шумы.
— С этого момента меня слышишь только ты, но твой голос шпионы по-прежнему слышат четко и ясно. Понятно?
— Да.
— Пожалуйся на качество связи.
— Я вас плохо слышу, господин адвокат, — сказал Немец.
— Через пару минут нас наверняка разъединят, так что давай не будем терять время. — Постепенно голос Данте зазвучал уверенней.
— Мне нечего вам сообщить, господин адвокат.
— Говорить буду я. А ты слушай.
— Как пожелаете, господин адвокат.
— Я видел счета и немного поболтал с Лео перед его смертью. Мне известно, что до падения Берлинской стены Отец работал с Белым.
Без малейших колебаний Немец ответил:
— Господин адвокат, я говорил вам это еще на последней нашей встрече: будьте осторожны.
Данте отлично помнил эту фразу и обстоятельства, в которых ее услышал. Незадолго до своего похищения он посетил Немца в «Ребиббии», надеясь получить от него сведения о Гильтине. Встреча была отнюдь не дружеской. При этом воспоминании Данте почувствовал, что за воротник ему стекает пот.
— Отец расплачивался с такими, как ты, через финансовую корпорацию «Black Mountain». И судя по движениям по его счету, он взаимовыгодно сотрудничал с некоторыми фирмами, которые сейчас заграбастал фонд «COW». Вот как я это вижу: Белый был пережитком холодной войны и верил в солдат, а Отец уподоблял себя Менгеле и верил в развитие науки. Отец решил потягаться с Белым за трон, но смерть положила его притязаниям конец. Если король монет и существовал, то им был именно он.
— Господин адвокат, я не понимаю, о чем вы. Это не мой профиль.
— Ты был всего лишь шестеркой. Главным козырем был Лео. Судя по всему, он в свое время успел повоевать и обзавестись изрядными связями. Он был наемником и одним из детей, которых Белый, вероятно, заделал, насилуя женщин-заключенных. Отец захватил его и превратил в управляемую ракету против Белого. Я хочу, чтобы ты сказал мне, почему после Белого Лео не остановился.
— Вы у меня спрашиваете?
— Да. Какую бы роль ты ни играл, сейчас ты на скамье запасных. Отец, Лео, Гильтине и Белый мертвы, а новому поколению технократов, которое пытается смыть с «COW» позорное пятно в третьем тысячелетии, на тебя насрать. Разве ты не хочешь хоть отчасти с ними расквитаться? Используй меня. На кого работал Лео?
За его словами снова последовало долгое молчание. На сей раз от пота взмок не только Данте, но и все присутствующие в комнате.
— Ни на кого, — наконец сказал Немец. Его голос утратил какие-либо интонации и звучал подобно продвинутой навигационной системе.
— Тогда почему он продолжал сражаться?
— Из-за любви, — сказал Немец.
В люксе на верхнем этаже отеля «Имперо», казалось, резко похолодало.
— Вы закончили, господин адвокат? — спросил Немец.
— Нет, — стараясь стряхнуть с себя оцепенение, ответил Данте. — Лео тоже убили, и его убийце пришлось приложить для этого немало усилий. Что им двигало? Любовь к Белому или ненависть к Отцу и его созданиям?
— Второе. Будь у него возможность, он бы предал огню весь мир только из-за того, что он его растоптал.
— Кто?
Немец рассмеялся.
— Посмотри в зеркало, паренек, — сказал он и повесил трубку.
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Опасаясь, что кто-то заявится к адвокату Немца с вопросами, Данте поручил Третьему немедленно вернуть ему мобильник. Коломба тем временем пыталась оправиться от вызванного голосом Немца потрясения. Казалось, он, непобедимый и бездушный, будто Терминатор, напал на нее только вчера.
— О какой открытке он говорил? — спросила она.
— О фотографии, которую дал мне Лео перед смертью. Я отправил ее Немцу от имени его адвоката.
Коломба закрыла глаза и посчитала до десяти:
— Зачем?
— Хотел убедиться, что снимок подлинный. В противном случае, услышав мой голос, он бы тут же бросил трубку.
— Если верить Немцу, Отец и Белый продолжали воевать даже после смерти. Настоящая файда[202].
— Да, через своих… свои создания. — Данте принюхался. — Пойду еще раз приму душ. От меня воняет страхом.
— Что он имел в виду, сказав, чтобы ты посмотрел в зеркало? Что этот тип похож на тебя или что все это твоя вина?
— Думаю, первое, — ответил Данте, уходя в свою комнату. — Как и я, король монет побывал в когтях Отца, но не упокоился в канистре с кислотой. И судя по его поступкам, с ним случилось примерно то же, что и со мной.
— Во сколько тебе обходится вся эта организация? — спросила Коломба, заваривая себе капучино и повысив голос, чтобы он слышал ее через стену.
— Тридцать тысяч в день, — прокричал Данте из ванной. — Дороже, чем импульсивный шопинг.
— Они в курсе, что у тебя нет ни гроша?
— Они пожелали получить оплату авансом. Двести тысяч. И еще двести тысяч депозита.
Коломба заметила, что случайно сварила кофе с миндальным молоком. Вылив все в мойку, она открыла «Редбул» без сахара.
— Как ты уговорил Аннибале тебя проспонсировать?
— Никак, — ответил он из душа. — Это мои деньги, плоды моего труда. Базовый тариф за вскрытие замков мертвецов.
Коломба вбежала в ванную и бросила в его силуэт за матовым стеклом душевой кабинки банку «Редбул». Стекло треснуло.
— Эй! — воскликнул Данте.
— Я тебя убью! — сказала она.
Данте выключил воду и, завернувшись в полотенце, быстро вышел из кабинки.
— За что? За то, что я присвоил денежки из теневого бюджета спецслужб? Денежки твоего дружка Лосьона Д’Аморе?
— Я просила тебя этого не делать.
— И я тебя слушал, пока не погиб мой брат. Затем я позвонил Сантьяго и назвал ему адрес и код. Карабинеры тогда в доме еще не побывали.
Сантьяго был бывшим барыгой и членом «Кукиллос» — банды выходцев из Латинской Америки. Ныне он распрощался с подельниками и теперь зарабатывал на жизнь, занимаясь хакерством в Глубокой сети. Данте доверял ему настолько же, насколько не доверяла Коломба.
— Сколько вы взяли?
— По шестьсот на брата. Это он вывел их из Италии. А у меня тоже теперь есть счет в Белизе. И на Каймановых островах. Хочешь сдать меня копам?
— Хватит нести ерунду. Но ты не сделаешь это без меня.
— Я думал, ты вышла из игры.
— Я не брошу тебя одного.
Данте повернулся к ней узкой спиной и включил триммер.
— Как хочешь.
— Но войсками буду управлять я. Скажи своим охранникам, что с этого момента я за старшую.
— Да ради бога. К твоему сведению, если, когда все закончится, мои счета не опустеют, то на эти деньги я уеду из страны. — В раковину упала прядь рыжих волос. — И уже не появлюсь, как по волшебству, в заброшенной клинике по соседству с твоим домом.
— Отлично, потому что ты тот еще подарок, — скрывая огорчение, сказала Коломба.
— Одевайся, к нам скоро придут гости.

Глава вторая
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Король монет научился играть в шахматы в возрасте десяти лет. Тогда у него не было ни шахматных фигур, ни даже бумаги, чтобы их нарисовать, а зачастую он и пальцем не мог пошевелить от боли. Однако разум его, казалось, питался этой болью и становился все сильнее. Пока его тело билось в судорогах и лихорадке, мысли оставались кристально ясными и под конец начали возносить его над миром плоти. В своих непрестанных мысленных партиях он превращался в фигуры, в каждой из которых видел будущее так отчетливо, словно их жизни разворачивались у него перед глазами. Он знал, когда будет съеден слон, а ферзь поставит мат, знал, когда ход, казавшийся незначительным при дебюте, окажется решающим для исхода игры.
С возрастом король монет понял, что весь мир — огромная шахматная доска, и хотя люди этого не видят, судьбы их предрешены. Они пребывают во власти примитивных стимулов — голода, похоти, страха, боли, — которые вызывают у них предсказуемую реакцию: трус всегда бежит от опасности, а влюбленный бросается в стремнину, чтобы спасти возлюбленную.
Почти без всяких предварительных сведений о пациенте король монет мог с достаточной точностью угадать, что тот ел на обед и какой журнал первым начнет листать в приемной. Знал он и как заставить человека свернуть с избранного пути и совершить нечто, чего тот прежде от себя не ожидал, не замечая, что его поступками руководят со стороны. Он выстраивал изощренные партии, в которых погибали десятки людей, так и не понявших почему. Сеял семена, дававшие ростки через много лет. А главное, не упускал миг, когда пешки начинали чуять незримую сущность, решающую их судьбы, и вовремя рассеивал их подозрения, как вихляющая задом ассистентка фокусника отвлекает взгляды подальше от места, где спрятана голубка.
И сейчас, стоя перед отелем Данте, он понимал, что пришло время для отвлекающего маневра.
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Много дней люди Первого разъезжали по Италии, разыскивая выживших жертв Отца и убеждая их встретиться со своим спасителем. Согласились далеко не все — многие опасались, что подобное путешествие пробудит у них слишком тяжелые воспоминания, — но шестеро сказали «да». Лука Мауджери приехал в Рим со своим папой. Мальчик был охвачен радостным волнением, а Мауджери-старшему, одетому в слишком длинные брюки, казалось, было не по себе. Руджеро, на лице которого читались признаки синдрома алкогольного отравления плода, сопровождали оба родителя; ему было уже тринадцать, но, судя по поведению, ему можно было дать гораздо меньше. В свое время Отец, которому требовалось финансирование, продал видеозапись с мальчиком педофилу. Приехал и четырнадцатилетний эпилептик Луиджи: Отец заставил всех поверить, что он утонул в реке, а тело его унесло течением. Самым старшим был почти семнадцатилетний Чезаре — аутист с легкой умственной отсталостью, которого Лука называл ОГ; его сопровождал врач из флорентийской клиники, где он пребывал со времени своего освобождения. Мама и папа Фабио также не приехали, но у них было оправдание — Отец убил обоих, вызвав утечку газа. Как и Фабио, Бенедетто, явившемуся с головы до ног в джинсе, было двенадцать. Он был единственным из похищенных мальчиков, у кого врачи не обнаружили ни патологий, ни задержек в развитии. Родители детей озирались по сторонам, будто гадая, что они тут делают.
Во избежание слежки охранники провели гостей через кухню отеля и маленькими группками проводили на верхний этаж. В дверях люкса их встречала Коломба, исполняющая обязанности хозяйки, пока Данте собирался с духом, чтобы предстать перед толпой незнакомцев.
Поблагодарив новоприбывших за то, что они приняли приглашение, она усадила взрослых в гостиной. Дети тем временем свободно разгуливали по всему номеру: Лука принялся объяснять Чезаре принципы работы плазменного телевизора, и они, похоже, быстро нашли общий язык; Руджеро и Луиджи, которые, как и Данте, боялись замкнутых пространств, хотя и не так сильно, сразу вышли на террасу. Присматривали за мальчиками Первый и Четвертый, и, судя по тому, как улыбался им Первый, у него были и собственные дети.
— Данте хотел бы провести часок с ребятами, — сказала Коломба. — Он побеседует с ними на террасе, где мы приготовили кое-какие закуски. Но вас на время разговора я должна попросить остаться здесь, внутри. Из гостиной прекрасно видно террасу, там безопасно и есть… телохранители. Вы можете забрать детей когда угодно, но Данте хотел бы поговорить с ними наедине.
Врач и родители Бенедетто отказывались отпускать мальчиков, но Коломбе не составило труда их переубедить: все они знали, что, если бы не она и Данте, дети так и погибли бы в контейнерах. К тому же она была Венецианской Героиней, и даже самые несговорчивые в конце концов уступили.
Данте вышел из своей комнаты только после того, как детей и их сопровождающих вывели на террасу. Взгляд у него был такой, будто он боится подхватить вирус Эбола, но он сделал хорошую мину при плохой игре и даже не отстранился, когда Лука и Бенедетто его обняли.
Когда взрослые вернулись в гостиную, Коломба усадила мальчиков и раздала им оранжад и пирожные. Самым напуганным казался Бенедетто, но Луиджи не глядя взял его за руку, и тот немедленно успокоился.
— Хорошо, — сказал Данте, глядя на свои пальцы. — Дорогие дети, как вы знаете… эмм, мне тоже довелось пережить… то же приключение, что и вам. Злоключение. Я хотел сказать «заключение».
— Да, мы знаем, господин Торре, — сказал Бенедетто. — Человек из силосной башни.
— Силос! — закричал Луиджи.
Чезаре засмеялся.
— Можете звать меня Данте и обращаться ко мне на «ты», — продолжал он. — Мы связаны, потому что выжили… Ладно, это я уже говорил. В общем… — Данте взял со стола маленький бонго. — Я не стал хипстером, хотя вы, наверное, даже не знаете, что это такое, но так вы будете лучше меня слышать. — С полминуты он стучал в бонго.
Уже через две секунды мальчики растерянно затихли. Когда Данте остановился, все, кроме Руджеро, засмеялись, и тот не замедлил последовать примеру товарищей. Бенедетто даже захлопал в ладоши, и Данте с улыбкой поклонился, сорвав еще более восторженные рукоплескания.
— Можно узнать, что ты им сказал? — шепотом спросила Коломба.
— Что у Немца воняют ноги, — ответил он.
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Немца конвоировали обратно в камеру, где он проводил двадцать три часа в сутки, после шестидесятиминутной прогулки по безлюдному двору. Кроме душевой, которую он тоже всегда посещал в одиночестве, он выходил только во двор. У него не было ни книг, ни газет, и телевизор, не считая утренних новостей, он не смотрел. По словам надзирателей, все остальное время он либо занимался гимнастикой, либо тупо смотрел в стену. Казалось, изоляция была ему совсем не в тягость.
Его единственным развлечением было чтение десятков писем, которые приходили ему еженедельно и, разумеется, подвергались тюремной цензуре. Его дело возбуждало большое любопытство… и не только. Писали режиссеры, желающие снять его биографию, писатели, желающие составить его мемуары, женщины и мужчины, желающие вступить с ним в брак, женщины и мужчины, желающие подвесить его за яйца за то, что он на службе у Верховного Гоблина сотворил с десятками детей.
Читая все, Немец никому не отвечал, но, в отличие от остальных писем, фотографию Отца и Белого в Берлине не выбросил. Чтобы выдать ее за старую открытку, Данте напечатал на обороте несколько строк и отправил ее с почты за пределами Рима с расплывчатым приветствием за подписью его адвоката.
Немец поднялся, чтобы сходить в туалет, и незаметно для камеры наблюдения взял фотографию с собой.
Ватерклозет и раковину отгораживала полутораметровая перегородка, обеспечивающая минимальное уединение, чтобы любые его действия не ускользали от внимания надзирателей. Немец сел на унитаз, положил открытку в маленькую раковину, закупорил слив и открыл кран.
Когда, выждав полчаса, он вернулся еще раз, вода в раковине стала слегка маслянистой, а размокшая фотография приклеилась ко дну.
Притворяясь, что умывает лицо, Немец склонился над раковиной.
— Молодец, мальчик, — пробормотал он и выпил грязную воду до последней капли.
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Через час у покрывшегося потом Данте разболелась рука, но, яростно выстукивая на бонго Шифр, он сумел вовлечь в разговор каждого из мальчиков. К счастью, он выяснил, что ускорить процесс могут сокращения наподобие эсэмэс-аббревиатур.
Все дети, кроме Луки, провели в контейнерах от двух до четырех лет и настолько сжились с Шифром, что он превратился для них в старую дурную привычку, от которой невозможно избавиться. В то же время Данте понял, что Шифр по меньшей мере отчасти стал для них спасением. В те мрачные месяцы и годы их, как и его самого, накачивали психотропными препаратами, били током и подвергали невыносимым холоду и зною.
Их по несколько дней оставляли без пищи, вынуждали спать в вони собственных фекалий, а затем решать кроссворды и писать контрольные, награждая водой за каждый правильный ответ. Но благодаря Шифру после каждого «экзамена» и «процедуры» их утешали друзья, которым они могли поплакаться, выговориться, отвести душу.
А теперь с помощью того же Шифра Данте, постепенно переходя к словам, смог узнать от выживших истории, которые они так и не доверили ни родителям, ни врачам. Например, что Руджеро не сумел вести себя как «Сынок», за что был на семнадцать месяцев предоставлен самому себе: Немец и другие приспешники продолжали кормить его и поить, но Отец его бросил. Бенедетто взбунтовался, и его на много месяцев привязали к кровати. Нужду ему приходилось справлять в дыру в койке, которую Отец называл «кукушкой». А Чезаре подвергался депривации сна, пока у него в глазах все не побелело, то есть не почернело; следующим, что он увидел, было лицо полицейского, который открыл контейнер. Тогда он еще не знал, что потерял год жизни.
Данте слушал, пряча за фальшивой улыбкой тревогу, печаль и ужас, охватывающие его при каждом откровении, которое не становилось для него неожиданностью: казалось, ему пересказывают его собственную жизнь. Тайком от мальчиков он запивал бензодиазепин водкой, но, зная, что ему снова начнет сниться силосная башня, остался собранным, даже когда Чезаре рассказал, что лишение сна происходило посредством чередования оглушительных звуков и внезапных вспышек света.
— И никто из вас ничего не заметил? — спросил он остальных.
Лука и Бенедетто покачали головой.
— ОГ был заперт во втором контейнере, так? — спросил Данте.
— Да, — сказал Бенедетто, а Луиджи отстучал пальцем цифру «два».
— Когда ОГ — Чезаре — не стучал… ты был третьим, да?.. ваше общение прерывалось. Это как игра в испорченный телефон: если кого-то не хватает, сообщение обрывается.
Все кивнули.
— Но с ОГ этого не случилось, — сказал Данте.
Коломба, которой пришлось вернуться в номер, чтобы проведать взрослых, почувствовала, что атмосфера на террасе изменилась, подошла к Данте и попросила его закругляться, потому что родители уже начинали нервничать.
Данте кивнул:
— Отправь всех, кроме ОГ, домой. Найдите ему и его врачу комнату в «Имперо», а если врач заартачится, прикажи Первому дать ему денег с депозита.
— Тебе нравится быть богачом, но, если ты и дальше будешь сорить деньгами, долго это не продлится, — предупредила его Коломба.
— Плевать, — мрачно ответил он. — Сегодня я впервые получил доказательство того, что у Отца была и другая темница. И в этой темнице был заточен ОГ — Чезаре.
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Разумеется, врач отказался остаться в гостинице со своим подопечным и даже пригрозил им судом по делам несовершеннолетних. Тогда Данте поднял сумму своего предложения до двадцати тысяч евро, и врач, разом завоевав всеобщее уважение, потребовал перевести их на счет клиники. Чтобы упростить работу телохранителям, их с Чезаре поселили в номере на двоих на том же этаже, что и люкс Данте.
Организуя их заселение, Коломба пообщалась с Третьим и выяснила, что тот — ее бывший сослуживец.
— Я работал в почтовой полиции с инспектором Ансельмо, — признался он. — Теперь он комиссар в Сеграте. Насколько я знаю, он помог вам выйти на Отца.
Коломба кивнула:
— Простите, что лезу не в свое дело, но, по-вашему, на свободе все еще разгуливает какой-то ублюдок вроде него?
— Возможно, что и кто похуже.

Когда все гости наконец покинули номер, Данте был выжат как лимон. Он смешивал себе коктейль в гигантском бокале, и тут зазвонил телефон Коломбы. Меньше всего она ожидала, что с ней свяжется Деметра.
— Что вам нужно? — спросила Коломба. Она слишком устала, чтобы с кем-либо любезничать.
— Мне ничего. Но Томми хочет попрощаться с тобой перед отъездом. Он мне, конечно, этого не сказал, но вполне ясно дал понять.
— Вы не хотели, чтобы я к нему приближалась…
— Если не хочешь приезжать, дело твое. С меня хватит вас, ищеек.
Деметра отключилась, и Коломба сразу же распорядилась подать ей машину. Уже через пять минут ее забрал с заднего двора бронированный «мерседес» с культуристкой и бородатым охранником в галстуке-бабочке. На небольшом расстоянии за ними следовал автомобиль сопровождения. Охранники, переговаривающиеся друг с другом по гарнитуре, походили на военных и, скорее всего, действительно служили, пока не поняли, что могут рисковать меньше, а зарабатывать гораздо больше.
Коломба не привыкла ездить на заднем сиденье и попросила бородача поменяться с ней местами.
— Вы вооружены? — спросила она культуристку за рулем, которую Данте называл Девятой.
— Да, госпожа Каселли, — ответила та.
— Что будете делать, если нас остановят мои бывшие сослуживцы?
Она прекрасно знала, что, согласно итальянскому законодательству, вооруженная личная охрана полагалась только блюстителям правопорядка. Без специальных полномочий, которых, естественно, никто не запрашивал, частные лица имели право охранять банки, здания или ценности, но не людей.
— Мы инкассаторы, — пояснила Девятая, — которым доверена перевозка ценного актива господина Торре.
Коломба наморщила лоб:
— Какого еще ценного актива?
Не отрывая взгляда от дороги, культуристка кивнула ей на бардачок. Внутри Коломба нашла одетую в платье из ламе Барби в оригинальной коробке.
— Вот это?.. — спросила она.
— Это розовая юбилейная Барби тысяча девятьсот восемьдесят девятого года, — подал голос Бородач с заднего сиденья. — Коллекционная. Стоит около тысячи евро.
— То есть столько же, сколько мы платим за эту поездку в аэропорт, — ответила Коломба.
— Кукла подходит под определение ценного актива, — серьезно сказала Девятая. — Но если в нас будут стрелять, не беспокойтесь, мы и вас прикроем.
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Деметра назначила ей встречу в зале ожидания «Алиталии» в первом терминале.
Убрав куклу в металлический кейс с изображением человечка, отбрасывающего на стену тень, Девятая подошла к Коломбе.
— Если хотите, чтобы мы проводили вас внутрь, вы должны взять ее с собой, — сказала она.
Коломба отказалась было, но вспомнила, что не вооружена: вряд ли король монет решился бы напасть на нее в аэропорту, но он мог подкупить какого-нибудь стюарда. Взяв кейс, она пошла вслед за Бородачом по запутанным коридорам аэропорта. Был вечер пятницы, и перед металлодетектором собралась очередь, — должно быть, по домам возвращались работающие в Риме иногородние пассажиры. На телеэкранах шел повтор репортажа о вчерашних похоронах.
В зал ожидания, находившийся рядом с зоной регистрации «Б», они вошли благодаря удостоверению Бородача, который выполнял подобные поручения не впервые.
Полный людей зал представлял собой нечто среднее между приемной популярного врача и английским пабом. На кожаных креслах в последнем ряду, рядом со старой картой полетов, сидели Деметра и Томми. Отреагировал на появление Коломбы только паренек: вырвав из гнезда плеера провод наушников, он резко вскочил и побежал ей навстречу, визжа, как летучая мышь, и расталкивая стоящих у него на пути пассажиров.
— Все хорошо, — сказала своему сопровождающему Коломба. — Это мой друг, — успела добавить она, а в следующую секунду Томми уже поднял ее над полом, заставив выронить кейс.
Неловко обняв его в ответ, она дала ему понять, что, если он не расслабит объятия, она задохнется. Волосы Томми стали короче, а на лице еще желтело несколько синяков: хотя в парке Коломба пыталась прикрыть парня от ударов своим телом, на них обрушился целый град камней.
— Ты едешь в прекрасную страну, — сказала она ему. — В Греции чудесное море. Ты умеешь плавать?
Обнимая ее за шею тяжелой рукой, Томми покачал головой.
— Может, как-нибудь я даже приеду тебя навестить, что скажешь? И расскажу тебе все, что узнаю о твоих родителях. Потому что я тебя не брошу, понятно? — срывающимся голосом сказала Коломба. — Сейчас попрошу твою тетю оставить мне ваш адрес. А ты пока побудь здесь с моим другом, ладно? С вот этим парнем в дурацком галстуке.
Взглянув на бабочку, как будто никогда не видел ничего подобного, Томми тут же попытался ее схватить. Телохранитель отскочил назад, и они взапуски понеслись по залу.
Деметра демонстративно продолжала читать журнал, пока Коломба не подошла к ней почти вплотную.
— Привет, бывшая ищейка, — с неохотой сказала она.
— Как прошел суд?
— Отлично, мои адвокаты все уладили. Скажи своему приятелю, что после того, что устроила полиция, делиться с ним деньгами я не собираюсь.
— Данте от тебя ничего не нужно, — ответила Коломба.
Деметра улыбнулась.
— Всем что-то нужно, — сказала она и вернулась к чтению греческой версии журнала «Чао».
Коломба грубо опустила журнал:
— Клянусь, если будешь плохо с ним обращаться, я до тебя доберусь.
— С чего бы мне с ним плохо обходиться? — Деметра улыбнулась. — Он ведь мой племянник.
— И ты купила ему билет в первый класс вместе с собой или посадишь его в багажный отсек?
— Пассажиры бизнес-класса рассчитывают на комфортный полет. Такому шумному парню прекрасно подойдет и эконом.
— Это он платит за поездку, — в ярости сказала Коломба.
— Платит мой брат. До встречи, бывшая ищейка.
Нервно сжав кулаки, Коломба вернулась к Томми, который торжествующе размахивал бабочкой.
— Готовы идти, госпожа Каселли? — потирая горло, спросил охранник.
— Еще нет.
Она забрала у Томми галстук-бабочку, растянула резинку и надела его парнишке на шею, как раз под нежный, как цыплячьи перышки, пух на затылке.
— На память обо мне, — сказала она.
Томми снова ее обнял.
— Я тебя люблю, — прошептал он ей на ухо.
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Пока Коломба уезжала из аэропорта, ощущая пустоту в сердце размером с Грецию, Лупо сидел на кровати двухзвездочной гостиницы, забронированной для него министерством, в двух шагах от Дворца итальянской цивилизации, который называют Квадратным Колизеем.
В устланной зеленым ковролином комнате с пятнистыми от сырости обоями, окна которой выходили прямо на кухню отеля, вечно воняло жареным, но Лупо начало подташнивать еще прежде, чем он вошел: в ушах у него еще стояло глухое эхо голосов участников похоронной процессии.
Когда гостиничный телефон зазвонил и консьерж сообщил, что к нему пришли, он убирал в ножны парадную шпагу. Уверенный, что к нему заглянул какой-нибудь сослуживец, Лупо спустился в вестибюль, не надевая пиджака.
Но за стойкой маленького бара при входе, в наброшенном на плечи непромокаемом плаще, пил кофе Ди Марко. Гипс с него уже сняли, но на обоих его запястьях были эластичные повязки. Лупо посмотрел в окно: в припаркованном перед гостиницей синем автомобиле со включенной мигалкой сидели двое мужчин.
— Полковник… — почти вытянувшись по стойке смирно, сказал он.
— Фельдфебель, — отозвался Ди Марко. — Мы мельком виделись вчера на церемонии, но у нас не было времени побеседовать. Могу я предложить вам чего-нибудь выпить?
— Кофе, но позвольте мне вас угостить, я здесь до завтра.
— Прошу, — сказал Ди Марко, приглашая его сесть за один из уродливых пластмассовых столиков с липкой столешницей. — Я хотел познакомиться с вами поближе, потому что знаю, что вы внесли вклад в расследование дела Бонаккорсо.
— Он начал убивать на моей территории, так что у меня не было выбора.
— У вас не было выбора, потому что в ваших краях жила Коломба Каселли, — парировал Ди Марко.
Лупо заметил напечатанную на пакетике сахара карикатуру: пациент жалуется психологу, что боится показаться скучным, а тот украдкой дремлет в кресле. «И вы, доктор».
— К счастью, она не впутала вас в бойню в минеральном парке, — с лицемерной улыбкой продолжал Ди Марко.
— Я не считаю это удачей, — сказал Лупо. — Я предпочел бы там присутствовать. В этом заключался мой долг.
— А вы не задавались вопросом, почему Каселли от вас отделалась?
— Потому что ей нужно было подкрепление со стороны спецслужб.
— Или она просто не хотела, чтобы там находились вы.
Лупо пожал плечами:
— Нас нельзя назвать лучшими друзьями.
— Как вы думаете, чем она сейчас занята?
— Не знаю и знать не желаю, полковник.
Достав из внутреннего кармана плаща КПК, Ди Марко включил его и протянул Лупо:
— Посмотрите фотографии.
Озадаченный Лупо повиновался. На снимках какие-то мужчины в костюмах, у некоторых за ухом виднелись гарнитуры, входили и выходили из отеля «Имперо».
— Не похоже на охрану гостиницы.
Ди Марко кивнул:
— Это сотрудники частной охранной организации «Shadow». Все люди на фотографиях — бывшие полицейские. Их нанял господин Торре, но… если вы пролистаете следующие снимки, то увидите, что они также сотрудничают с Каселли.
Лупо положил руки на стол. Один ноготь был сломан, и ему отчаянно захотелось его погрызть.
— А при чем тут я?
— У меня возникли сомнения, что Каселли рассказала всю правду относительно произошедшего в минеральном парке.
Лупо промолчал. Ди Марко поднялся и положил на стол визитную карточку:
— На случай, если узнаете что-то новое. Думаю, что ефрейтор Мартина Кончо, как и мои погибшие в шахтах подчиненные, заслуживает, чтобы в этой страшной истории не осталось темных пятен. И чтобы все виновные были наказаны. Фельдфебель…
Лупо тоже встал и отдал полковнику честь. Тот, не оборачиваясь, вышел из бара и сел в ожидающий его автомобиль.
— Сукин сын, — пробормотал Лупо, но выбросить увиденные фотографии из головы было уже невозможно.
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Когда Коломба вернулась в отель, Данте лежал на диване на террасе и курил.
— С Томми все хорошо? — спросил он, не отрывая взгляда от планшета.
Коломба оттеснила его и села, положив ноги ему на колени. Он ее не оттолкнул.
— Он сказал мне, что любит меня. Когда он не кричит, у него красивый голос — полудетский-полувзрослый. Мелодичный. Я чуть не расплакалась.
— В последнее время тебя просто завалили любовными признаниями, — сказал Данте, устраиваясь поудобнее, чтобы продолжить читать. — И твоя близость производит на меня определенное действие.
— Привыкай. Пока мы работаем вместе, я не могу ходить вокруг тебя на цыпочках. Видел бы ты, как довольна собой Деметра. Боже, как меня это бесит! Ее брат оставил сыну двадцать пять миллионов, а она спустит все на клинику пластической хирургии.
— Надо было сказать ей, что ее семья заработала эти миллионы, отмывая деньги Отца. Скорее всего, счетом, который мы видели, управлял либо ее брат, либо папаша.
— И ОБТ это известно. Оставив мне флешку, Д’Аморе ясно дал это понять.
— Чего он добивался? Хотел тебе помочь или заставить тебя выйти из игры?
Коломба пожала плечами. Она и сама этого не знала.
— Что ты затеял с Чезаре?
— Я проверяю всю собранную нами информацию. Как его похитили, мы не знаем. По словам его родителей, однажды ночью он ушел из дома — просто открыл дверь и исчез. Зато его медкарта представляет определенный интерес. Вот, почитай, — сказал Данте, протягивая ей айпад.
— Бла-бла-бла… Пребывание в условиях ужасающей антисанитарии, истощение и так далее и тому подобное… Келоидные рубцы на ступнях от повреждений, вероятно полученных при ходьбе по острой или абразивной поверхности.
— Из всех десяти детей такие шрамы только у него, — сказал Данте.
— Может, Отец проводил на нем очередной эксперимент?
— Или в другой темнице пол был не таким гладким, как в контейнерах. И если его не слишком хорошо лечили, что более чем вероятно, есть шанс, что под кожей у него остались посторонние частицы. Как в пятнышке чернил у тебя на руке.
Много лет назад Коломба укололась чернильной ручкой, и синяя точка превратилась в татуировку между большим и указательным пальцем ее правой руки.
— Нет и еще раз нет, — сказала она. — Я не позволю тебе кромсать мальчика.
— Думаешь, я на такое способен? Но…
— Никаких «но», — сказала Коломба, вставая. — Чезаре и так достаточно натерпелся. Может, в твоей больной руке тоже найдутся улики. Почему бы тебе не вскрыть ее?
Данте снял перчатку и раздвинул скрюченные мизинец и безымянный палец правой рукой. Между ними светлел круглый шрам размером с монетку.
— Диагностическая хирургия, — пояснил он. — Мне ввели эндоскоп, чтобы проверить, нет ли в руке чужеродных частиц, невидимых на рентгене. Было больно, но я был готов на все, чтобы вычислить Отца. А сейчас я готов пойти на все, чтобы больше узнать о короле монет.
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Когда они изложили план Данте врачу и опекуну Чезаре, тот отнесся к его замыслу гораздо терпимее, чем Коломба.
— Келоиды, особенно на ступнях, — явление очень неприятное, — сказал он. — И когда Чезаре играет в футбол, они воспаляются. Я просил его родителей оплатить лазерное лечение, но они сказали, что в этом нет необходимости и со временем рубцы заживут.
— Вы можете дать разрешение на операцию? — спросила Коломба.
— Да, — ответил врач. — При условии, что я буду лично контролировать, какому лечению, где и как его подвергнут.
— Проходить все будет здесь. Если не возражаете, Данте уже снял всю спа-зону, которая сейчас закрыта для посетителей, и операцию можно будет провести на массажной кровати. Все будет простерилизовано, а вы, разумеется, будете присутствовать и, если посчитаете, что операция не удовлетворяет требованиям санитарии, сможете ее прервать.
Врач на мгновение задумался.
— Когда мы можем это сделать?
— Если вы согласны, то прямо сейчас, — ответила Коломба.
— Ничего себе. — Врач наклонился к ней. — Простите, но господин Торре, случайно, не Тони Старк[203] инкогнито?
Коломба вежливо улыбнулась — она не знала, кто такой Тони Старк, — и, попрощавшись, сообщила начальнику «Shadow», что можно приступать.
Когда она вернулась в люкс, на террасе вместе с Данте, пересчитывая освещенные окна зданий напротив, сидели Чезаре и Лука. Мауджери-старший неловко примостился на кушетке с чашечкой кофе в руке.
— Я сказал господину Мауджери, что Луке лучше остаться, чтобы поддержать своего друга, — сказал Данте. — А уехать он сможет завтра утром.
— Совершенно согласна, — поддержала его Коломба.
— Ладно, будь по-вашему, но я, честно говоря, не понимаю, что происходит, — недовольно сказал Мауджери. — Сначала вы заявляетесь ко мне домой, потом уговариваете нас приехать сюда, будто это вопрос жизни и смерти. Возможно, мне надо было послушать своего адвоката, — он виновато улыбнулся. — То есть против вас я ничего не имею, и вообще, я многим вам обязан, но я не хочу, чтобы вы впутывали моего сына в свои мудреные дела.
— Вам кажется мудреным, что ваш сын поддерживает друга? — с любопытством антрополога спросил Данте.
— Нет, — поторопился ответить Мауджери, — но я бы предпочел, чтобы Лука жил дальше и перестал ворошить прошлое.
Данте прищурился:
— То, что с ним случилось, не так уж просто забыть. И вы, на мой взгляд, волнуетесь куда больше сына. Что вас так беспокоит?
— Ничего! — Мауджери сидел как на иголках. — Я забочусь только о сыне.
— Господин Мауджери, вы ничего не хотите нам сообщить? — вмешалась Коломба.
— Черт, да вы и так уже все знаете! — Он встал. — Я хочу, чтобы завтра с утра нас с Лукой отвезли домой.
— Не вопрос, — сказала Коломба. Ей и самой хотелось, чтобы он поскорее перестал мешаться у них под ногами.
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Нанятые Данте втридорога врачи установили свое оборудование и простерилизовали комнату, обсуждая предстоящую операцию с опекуном Чезаре, который одобрил каждый их шаг.
Данте присутствовать при хирургическом вмешательстве не пожелал, и наблюдать за процессом пришлось Коломбе. Так она впервые увидела покрытые наростами ступни мальчика.
Целый час, пока длилась операция, Лука не отпускал руки своего друга. Наконец ноги Чезаре слегка покраснели, и на кровати осталось несколько чешуек сухой кожи. Коломба попросила Третьего отвезти их в лабораторию на анализ.
— У него здесь что-то твердое, — внезапно сказала медсестра, втирая в ноги мальчика восстанавливающий крем.
Надев очки с увеличительными стеклами, дерматолог осмотрел место, которое показала ему медсестра.
— Чезаре, у тебя тут маленькая заноза, — сказал он. — Что скажешь, вытащим?
Тот заворочался в свете медицинских ламп, но Лука ему ободряюще улыбнулся. Точнее, улыбнулся он в пустоту — ребята никогда не смотрели друг другу в глаза. Извлечение прошло безболезненно, потому что длина занозы составляла всего несколько миллиметров, а сама она была тонкой, как игла маленького кактуса. Занозу отвезли на анализ вместе с остальными образцами.
К изумлению Коломбы, привыкшей к черепашьей скорости работы криминалистических лабораторий, результаты были готовы уже на рассвете. Когда она, в одной пижаме, притащилась в гостиную, Данте уже угощал всех дежурных охранников кофе. Не теряя времени, она налила себе двойную порцию и углубилась в чтение заключения, доставленного в плотном, запечатанном сургучом конверте с водяными знаками.
Согласно отчету, к которому прилагались увеличенные под микроскопом снимки, в чешуйках кожи Чезаре присутствовали главным образом частички пыли, зато в занозе были обнаружены следы формальдегида, фенола и волокон древесины.
— Бакелит, — сказал Данте.
— Разве из бакелита не делают телефоны? — широко зевая, спросила Коломба.
Она не могла поверить, что еще недавно решила завязать с охотой на короля монет. Теперь же она работала круглые сутки — еще больше, чем в мобильном подразделении.
— А также очки виртуальной реальности, штампы, игрушки, пуговицы и еще миллиард других вещей, — ответил Данте, безуспешно пытаясь принять позу лотоса на диване. — Проклятые суставы… — пробормотал он. — Там есть краситель?
— Следы темного пигмента, черного или коричневого, — прочла Коломба. — Помню, у оружия, которым я пользовалась в полицейской академии, были детали из коричневого бакелита. Это был настоящий антиквариат.
— ОГ! Черт! — закричал Данте и, извиваясь, как больной хореей, потянулся за ноутбуком. — Какой же я придурок! Идиот. Как я сразу не сообразил! — Он повернул к ней экран: на одной из страниц сайта warisboring.com была открыта фотография винтажного складного пистолета-пулемета. Пулемет назывался OG-43. — А ведь я знал, что это! Твою мать, я ведь изучал эти штуки! — Он показал на рукоять на перфорированном стволе. — Выглядит как дерево, но это бакелит. Бакелит! — снова закричал он и рухнул на кровать. — Господи… Почему мир так мал, что я все время возвращаюсь к отправной точке?
— Объясни, в чем дело, или я запру тебя в шкафу, — пригрозила ему Коломба.
Данте спрыгнул на пол и чуть не упал — ноги его были еще очень слабы.
— Пулемет OG-43 разработали для фашистов Республики Сало[204] после перемирия во Второй мировой, — сказал он. — Если помнишь, кое-кто из наших соотечественников предпочитал нацистов американцам.
— Продолжай… — начиная раздражаться, сказала Коломба.
— Эти пулеметы производили только на одном заводе. На одном, понимаешь? После освобождения завод «Armaguerra» превратили в обычную фабрику, а потом закрыли и ее, так что с шестидесятых цеха простаивали, покрываясь пылью. Сейчас он пришел в запустение, но четыре-пять лет назад там начались работы по очистке от асбеста.
— А ты-то откуда знаешь? — спросила Коломба, не понимая, что его так взбудоражило. — Ты что, изучал историю всех итальянских заводов?
Данте, подобно дервишу, кружившийся по комнате, остановился. Щеки его разрумянились, полы расстегнутого пиджака с галунами развевались.
— Знаю, потому что ездил мимо на велосипеде! КоКа, этот поганый завод находится в Кремоне. Темница Отца всегда была прямо у меня под носом.

Глава третья
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Каждый вечер агенты тюремной полиции стучали по перекладинам камер, чтобы убедиться, что заключенные их не подпилили. Камеру Немца они проверяли еще и по утрам, в начале смены, потому что этому здоровенному молчаливому ублюдку не доверял никто. По той же причине они заходили к нему не меньше чем вчетвером.
Надзиратели привыкли, что к их появлению он уже делает зарядку, но на сей раз, к своему удивлению, обнаружили, что он продолжает лежать в койке лицом к стене.
— Подъем, немчура, — сказал один из них. — Вставай, чтобы мы тебя видели.
Немец не отреагировал, и главный инспектор опасливо, словно перед ним был сам Бешеный Пес, киллер каморры, взял его за плечо и повернул к себе. Бьющееся в лихорадке тело Немца безвольно обмякло под его рукой: глаза его были широко распахнуты, кожа пожелтела и похолодела, а одеяло было залито рвотой.
Агент попытался привести его в чувство парой оплеух.
— Он умирает, — сказал он.
— Ну и пускай, — отозвался его сослуживец. — Этот подонок детей убивал.
— Не пори чушь! Нас за него так взгреют, что мало не покажется.
Немец оказался слишком тяжелым, чтобы его поднять, а сам он едва держался на ногах, поэтому они надели на него наручники и поволокли по коридорам. Когда они наконец добрались до лазарета, Немца снова стошнило желчью на койку, куда его пытались уложить. Дежурный врач осмотрел его глаза и прослушал сердце:
— Похоже на отравление. Вы не находили в его камере что-нибудь странное?
— Мы не проверяли, — ответил инспектор.
— Пошлите туда кого-нибудь, пожалуйста, как можно скорее, — попросил врач. — И доложите администрации. Его придется отвезти в больницу.
Инспектор, поморщившись, кивнул. Ничего хорошего подобное начало дня не предвещало.

Пока машину «скорой помощи» обыскивали перед воротами «Ребиббии», пожилой врач объяснял молодому стандартную процедуру:
— Если болен какой-нибудь похититель куриц, в «скорую» с ним садится надзиратель, а за ней следует машина сопровождения. Если преступник опасен, с ним едут два надзирателя и две машины сопровождения. Если он очень опасен, с ним едут четверо, а наш кортеж становится длиннее, чем у президента.
Когда из ворот наконец вывели Немца, в машину «скорой» сели пятеро агентов ОМГ, экипированных, будто для борьбы с уличными беспорядками, а автомобилей сопровождения им выделили целых шесть, включая бронированный фургон. Пациента пристегнули наручниками к каталке даже за ноги — таких предосторожностей старый врач еще не видел, тем более что заключенному было уже за семьдесят.
— Кто он такой? — спросил он у ближайшего агента. — Дракула?
— Почти, — сквозь зубы ответил тот, и «скорая помощь» направилась к больнице Сандро Пертини, где было крыло для заключенных с двадцатью спальными местами.
Несмотря на охрану и решетки, пациентам выделялись отдельные палаты, что для прибывших из «Ребиббии» было равноценно отдыху в пятизвездочном отеле… Однако меры безопасности там соблюдались строго, как в тюрьме.
Дорога до больницы занимала всего двадцать минут. Приблизительно на середине пути необходимо было пересечь Аньене — один из извилистых притоков Тибра. Проезжая по мосту, «скорая» вдруг выехала на встречную полосу и, пробив бетонный парапет, рухнула в бегущую среди деревьев пятью метрами ниже реку. Ударившись носом о каменистое дно, машина перевернулась набок.
Эскорт затормозил, и на мост со взведенными пистолетами высыпали агенты ОМГ. Внизу все оставалось неподвижным. Велев нескольким подчиненным перекрыть дорогу и держать на прицеле полузатонувшую «скорую помощь», начальник охраны взял с собой остальных агентов и спустился по крутому берегу, замусоренному осколками бутылок и целлофановыми пакетами, к реке. Выстроившись в цепочку, чтобы их не унесло течением, они с оружием над головой подошли к «скорой». Вся носовая часть машины оказалась под илистой водой, так что разглядеть водителя было невозможно. Начальник распахнул задние дверцы, и в кузов хлынул бурлящий поток. Поднявшийся на поверхность багровый пузырь лопнул, на мгновение ослепив брызгами мужчину.
Когда к начальнику охраны вернулось зрение, первым, что он увидел, была голова его сослуживца. В его глаза были вдавлены наручники.
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Данте вглядывался в заднее стекло бронированного автомобиля, поглаживая зажим для галстука со «звездными войнами». Не считая зажима, оделся он вполне консервативно. Возвращаясь в Кремону, он словно всегда хотел показаться более нормальным. Или защититься.
Вдали от Кремоны ему удавалось не думать о своем фальшивом прошлом, но стоило ему туда приехать, как он вновь начинал чувствовать себя призраком среди людей.
После некоторой внутренней борьбы он все-таки позвонил Аннибале и сообщил, что едет в Кремону.
— Не знаю, в котором часу, но постараюсь ненадолго к тебе заехать.
— Насколько я понимаю, это не увеселительная поездка, — встревоженно сказал Аннибале.
— Нет, я все еще пытаюсь сорвать банк. И возможно, кое-что в Кремоне может мне помочь. Поставь в холодильник хорошее вино.
Дремавшая, прислонившись к стеклу, Коломба проснулась:
— Где мы?
— Недалеко от Кремоны. Ты ничего не пропустила.
Вокруг простирались пшеничные поля и полуразвалившиеся деревни Паданской низменности. Данте видел этот пейзаж в своих ночных кошмарах. Ему часто снилось, как Отец гонится за ним вдоль рельсов, а босой Данте, снова превратившийся в ребенка, безуспешно пытается сбежать.
— Может быть, Белый с Отцом не так уж и ошибались, — неожиданно сказала Коломба. — Возможно, их методы лечения и правда могли создавать людей с уникальным образом мыслей.
Данте фыркнул:
— Электрошок и изоляция приносят только вред.
— Тем не менее Лео удалось надуть органы по борьбе с терроризмом по всему миру, король монет манипулирует людьми, будто марионетками, а ты — один из умнейших людей, которых я когда-либо встречала…
— Возможно, мы родились гениями. Нам была уготована великая судьба, например изобрести водяной двигатель и телепортацию. Отец помешал нам точно так же, как помешал всем, чьи тела растворил в кислоте.
С места водителя к ним обернулся Первый:
— Мы приехали.
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Охранники припарковали три своих автомобиля у круговой развязки возле бывшего военного завода. На голой земле за деревьями виднелись цеха с большими окнами и остроконечными крышами. Некоторые из них неплохо сохранились, но те, что находились в глубине необъятной территории фабрики, явно десятилетиями страдали от плохой погоды и актов вандализма. Данте заметил и нововведение: на протяжении нескольких сотен метров на одной из стен ограды установили солнечные панели. Согласно надписи на знаке, здесь вскоре планировалось начать строительство огромного дисконт-центра.
— Даже если здесь когда-то что и было, мы опоздали, — сказала Коломба, прижавшись лицом к перекладинам ворот.
— Я не рассчитываю найти бог знает что, — ответил Данте. — Но лет пять назад здесь держали Чезаре. А солнечные панели установили после того, как Отец умер, а Немец попал в тюрьму. — Он повернулся к Третьему и Четвертому. — Как там дрон?
— Две минуты, господин Торре.
— Дрон? — переспросила Коломба.
— Он включен в цену, — сказал Данте и закурил. Его фирменная ухмылка выглядела неискренней. — Если это тот самый завод, о котором говорил Лео, здесь прошла часть моей жизни.
— Надеешься, что, если попадешь внутрь, что-то вспомнишь?
— Наоборот, — отозвался он. — Мне и без того хватает поганых воспоминаний.

Пока мимо проносились машины, Третий и Четвертый готовили похожий на игрушку бесшумный военный дрон весом всего сто сорок граммов, оборудованный обычной и инфракрасной камерами. Легко управляя им с планшета, они заставили его пролететь над территорией завода, после чего Данте попросил их сосредоточиться на хуже всего сохранившихся постройках. У дрона был ограниченный запас хода — батарейки приходилось менять каждые пятнадцать минут, — но за час им удалось составить довольно сносную карту. Растянувшись на заднем сиденье автомобиля с ноутбуком на коленях и гарнитурой в ухе, Данте сравнил ее с официальной планировкой завода, найденной в Сети.
— Наверное, лучше проникнуть туда пешком, — сказала прислонившаяся к машине Коломба, оглядывая окрестности. Охранники, одетые в стиле «кэжуал», чтобы их не приняли за мормонов, притворялись проезжими зеваками. В автомобиле позади них сидели технические специалисты. — Все равно рано или поздно придется войти.
— Тут двадцать пять тысяч квадратных метров, — возразил Данте. — Если не знать, где искать, поиски займут целую жизнь.
— Может, тебе просто хочется поиграть с дроном?
— А что в этом плохого? — Данте включил микрофон. — Сделаем еще один круг над складом — это светлое здание с круглой крышей. Только на этот раз снимайте на тепловую камеру.
Третий и Четвертый снова запустили дрон, и на экране компьютера Данте появилось изображение нескольких разбросанных между зарослями розовых кругов, незаметных невооруженному взгляду. Рядом с одним из них лежала груда кирпичей.
— Как думаешь, что это? — спросил он просунувшую голову в автомобиль Коломбу.
— Понятия не имею, но они чуть теплее окружающей земли. Может, какие-то сточные отверстия. Они могли нагреться, если внутри собралась дождевая вода, которая испаряется под солнцем.
— На старых фотографиях никаких стоков нет, — ответил Данте. — Пошли внутрь.
Коломба покачала головой:
— Не хочу стать легкой мишенью для снайпера. Дождемся темноты.
Данте предложил скоротать время в баре, и они вместе с охранниками отправились на его поиски. Они уже нацелились на придорожный трактир, когда у Коломбы завибрировал телефон.
От потрясения пронзительный, прерывистый от рыданий голос Альберти так изменился, что она не сразу его узнала.
Когда он рассказал, что произошло, Коломбе пришлось сесть на ограду, чтобы перевести дыхание.
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Д’Аморе приехал на место происшествия засветло.
— Никогда не видел ничего подобного, — сказал ему замначальника тюремной полиции, координирующий поиски.
— Хорошо, когда миру есть чем тебя удивить, правда? — рассеянно ответил тот.
— Не таким образом, господин Д’Аморе. Сюда. — Полицейский проводил его к берегу Аньене. «Скорую помощь» еще не вытащили из воды. С моторной лодки ее фотографировала пара криминалистов. — Трупы по-прежнему внутри, если хотите, можете взглянуть.
— Не хочу, но придется, — отозвался Д’Аморе.
Замначальника подозвал лодку, и вскоре обоих подвезли к открытым дверцам «скорой». Д’Аморе понял, что его провожатый не преувеличивал: каталка все еще находилась в кузове, но одна пара наручников, приковывавших к ней Немца, свисала с перекладины, а другая была вдавлена в глаза агента ОМГ, тело которого плавало на поверхности зловонной воды. Второму агенту свернули шею, третий был обезглавлен. Тела последнего агента и санитара переплелись, — должно быть, их отбросило друг к другу, когда «скорая помощь» летела с моста. Обоих застрелили.
— Немец сотворил все это в одиночку? — спросил Д’Аморе.
Замначальника кивнул:
— Он вскрыл наручники стальной пластинкой. Наверное, вытащил ее из ящика.
— И ваши сослуживцы этого не заметили?
— Думаю, сначала он открыл только одну пару наручников — ту, что загораживали кислородные баллоны. Ребята нервничали, и, хоть это и против правил, оружие их было заряжено.
— И, освободившись, он выхватил у кого-то из них пистолет, — сказал Д’Аморе, воспроизводя ход событий. — Застрелил вашего сослуживца и водителя. А пока «скорая помощь» падала, позаботился об остальных.
— Похоже, он силен как бык, хоть и выглядел полумертвым, — пробормотал замначальника.
Моторка отвезла их обратно на берег. Спрыгивая в грязь, Д’Аморе чуть не упал, но помог выйти из лодки своему сопровождающему.
— Чем он наелся?
— Каким-то ядом, вызывающим аритмию, диарею и геморрагию. Скорее всего, это мышьяк. — Достав мобильник, он показал Д’Аморе фотографию нескольких обрывков мокрой бумаги. — Это открытка. Немец порвал ее и смыл в унитаз, но мы нашли клочки в трубах. Мы считаем, что мышьяк содержала открытка, и пытаемся установить, кто ему ее прислал.
Мужское лицо, видневшееся на одном из вылинявших обрывков, было Д’Аморе уже знакомо.
— Очень хорошо, — устало сказал он заместителю начальника и пожал ему руку. — Держите меня в курсе.
— Разумеется, господин Д’Аморе.
Машина Д’Аморе была припаркована сразу за ограждающей место преступления лентой, и, садясь за руль, он достал из кармана телефон, чтобы связаться с Ди Марко. Не успел он опуститься на сиденье, как его левая нога взорвалась болью. Он опустил взгляд: из бедра его торчали ножницы.
Чья-то провонявшая болотом ладонь зажала ему рот.
— Надо поговорить, — произнес Немец.
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— О боже, — прошептал Данте, когда Коломба рассказала ему о Немце.
— У нас есть охрана, нам ничего не угрожает, — попыталась успокоить его она.
— Не угрожает?! — Лицо Данте так посерело, что почти сливалось со стеной бара. — Даже прикованный к каталке, он прикончил шестерых! С чего ты взяла, что охрана сможет нас защитить?
Пока Данте не узнал, кем являлся Отец в действительности, он много лет верил, что его тюремщиком был Немец. В тысяча девятьсот восемьдесят девятом году он сквозь щель в силосной башне видел, как тот ведет по полю еще одного пленника. Ему так и не удалось узнать, кем был тот мальчик, но из всех узников того времени выжил только он. Правда, теперь он был убежден, что к той партии приложили руку король монет и Лео.
— Однажды мы уже его арестовали, — сказала Коломба.
Зажав уши руками, Данте принялся ходить по кругу. Пара посетителей, вышедших из бара покурить, с любопытством уставилась на него.
— А вдруг он специально позволил себя сцапать?
— Данте… успокойся.
— А вдруг он и есть король монет?
— За Немцем наблюдали круглосуточно, — ответила Коломба. — У него не было возможности разъезжать по стране и бросать в лесу тела своих жертв.
— Может, у него были сообщники. Какие-нибудь очередные легковерные марионетки. — Данте снял пиджак. Его рубашка насквозь промокла от пота. — По-твоему, он случайно сбежал именно сегодня?
— Откуда мне знать? — спросила Коломба и с тревогой ощутила, что у нее начинают сжиматься легкие.
— Все из-за того, что я ему позвонил, — продолжал Данте. — Он понял, что я уже близок к истине.
— Какое ему дело? Все давно мертвы.
— Кроме короля монет. КоКа, давай уедем. Бросим все.
Коломба обняла его и почувствовала, что его бьет дрожь.
— И что дальше? Будешь всю жизнь оглядываться через плечо? Немца поймают, выехать из Рима ему не удастся. Но то, чего мы сегодня не узнаем, будет мучить нас всегда. — Она посмотрела ему прямо в глаза. — Клянусь, я не допущу, чтобы с тобой что-то случилось.
Данте опустил голову ей на плечо, а затем потянулся к ее губам. Время словно остановилось. Коломбе показалось, что он вот-вот поцелует ее, но за миллиметр от ее лица Данте отстранился.
— Ладно-ладно. Ты права.
Коломба встряхнулась.
— Хочешь чего-нибудь выпить? — слегка смущенно спросила она.
Он кивнул:
— Да, пожалуйста. Только вынеси выпивку сюда, потому что я сейчас не в состоянии войти. — Опираясь на трость, он опустился на корточки. — Я побуду здесь с Третьим и Четвертым. Скажу всем, что мы выдвигаемся с заходом солнца.
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К семи вечера территория бывшего военного завода погрузилась в сумрак. Фонари освещали лишь оборудованную солнечными панелями сторону ограды. Осмотрев замок на воротах, Данте вскрыл его так быстро, что Коломба не успела понять, что произошло.
— Первый! — позвала она. — Оставьте, пожалуйста, кого-нибудь последить за дорогой. Остальные пойдут с нами.
— Госпожа Каселли, это частная собственность, хоть и заброшенная. Мы не вправе там находиться, — с виноватой улыбкой ответил начальник «Shadow». — Если кто-то сообщит об этом в полицию, мы потеряем лицензию.
— А если с нами что-то случится внутри? — возразила Коломба.
— Прежде чем прийти вам на помощь, мы вызовем полицию. Наша деятельность строго регламентируется законом.
— Какая редкость! Законопослушный гражданин! — сказал Данте. — Правда, сейчас не лучшее время, чтобы ограничивать себя рамками закона.
— Какое у вас оружие? — спросила охранника Коломба.
Тот показал ей на «Глок-17» у себя за поясом:
— Я не могу вам его дать, госпожа Каселли.
— Зато я могу его украсть. Если нас найдут, я скажу, что сама его у вас стащила. Можете доложить на меня в полицию и сказать копам все, что душе вашей угодно. Пистолет мне, скорее всего, не понадобится — согласно съемкам с дрона, здесь никого нет, — но я не могу оставить Данте без защиты.
Не меньше десяти секунд Первый с непроницаемым видом смотрел на нее.
— Ладно, — наконец сказал он и незаметно передал ей «глок». — Я вам доверяю.
Улыбнувшись, Коломба осмотрела пистолет и убрала его в карман.
— Нам понадобятся фонарики.
— У нас есть кое-что получше, — сказал Первый.

Как выяснилось, в цену был включен не только дрон, но и новейшие приборы ночного видения. Объяснив, как с ними обращаться, Третий помог им закрепить очки на головах. На несколько секунд Данте, обожавший электронные игрушки, позабыл о страхе и принялся экспериментировать с увеличением.
— Бионические глаза! Круто!
Они вошли в ворота, а когда свет с шоссе закрыли деревья, включили приборы. Земля окрасилась в желтовато-зеленый. Шум проезжающих машин затих, и тишину нарушали только их шаги и дыхание. Держа перед собой трость, Данте раздвигал кустарник и отбрасывал с пути мусор.
— Все в порядке? — спросил по рации Первый.
— Мы в норме.
— Вы не придумали себе боевые клички? — шепотом спросила Коломба.
— Зачем? Тут нет никого, кроме нас. А связь зашифрована. Гаджеты у них покруче, чем у полицейских.
Кроны деревьев зашелестели от ветра. Данте подскочил, Коломба внутренне сжалась. Остановившись, они дождались, пока снова не наступит тишина.
— Сколько раз ты попадала в такие ситуации? — спросил Данте.
— Вообще-то, никогда. Я же не морпех.
Обойдя полуразрушенное офисное здание, которое сквозь очки виделось огромным и словно готовилось их раздавить, они оказались перед складом с круглой крышей.
— Здесь хранилось оружие, — сказал Данте. — Союзники не разбомбили завод, и производство продолжалось до самого конца. Одного из здешних рабочих убили двадцать пятого апреля, по окончании войны. Нацисты еще не знали, что проиграли, и, когда рабочий попытался им об этом рассказать, его попросту пристрелили. — Он сверился с одолженным у охранников планшетом. — Круги где-то здесь, но я их не вижу.
— Приборы ночного видения работают иначе, чем тепловые камеры. Да и температура вокруг стала более равномерной.
Увеличив мощность инфракрасного прожектора на лбу, Данте огляделся:
— Вон та груда кирпичей.
Эти кирпичи они уже видели с дрона. Осмотрев их и потрогав, Коломба ничего не нашла. Тогда она сняла с плеч тактический рюкзак и достала складную лопату.
— Что будем делать, если круги нам не помогут?
— Обыщем все, начиная с неотремонтированных цехов, — ответил Данте. — Как тебе копается?
— Грунт неподатливый. Можешь меня сменить.
— Не хотелось бы испачкать костюм.
— Похороню-ка я тебя здесь…
Когда яма достигла полуметровой глубины, лопата ударилась обо что-то твердое. Коломба села на корточки и начала копать руками. На сей раз Данте опустился на колени рядом с ней. В зеленоватом свете очков показалось нечто вроде отверстия бетонной трубы с прорезями по краям, закрытого крышкой размером с крупное блюдо.
— Я по-прежнему считаю, что это канализационный сток, — сказала Коломба, стряхивая с прорезей землю.
— Нет, это вентиляция, — возразил Данте.
— Вентиляция чего?
— Бомбоубежища. Я в этом не разбираюсь, но стиль похож на немецкий. В официальной планировке убежище отсутствует, потому что его расположение — военная тайна.
— Хочешь сказать, за все эти годы его так и не нашли?
— Кто-кто, а Отец точно знал, где оно. Надо поискать вход. — Данте улегся на груду кирпичей. — Но к сожалению, я не смогу составить тебе компанию.
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Д’Аморе никогда еще не испытывал такой боли. Казалось, он горит и замерзает разом, но пламя и лед заменяли руки и ножницы Немца.
Неспособный пошевелиться, он неподвижно лежал на полу одной из усеивающих берега Аньене лачуг, куда затащил его Немец, проехав блокпост на его служебном автомобиле. Д’Аморе не открывал глаза, чтобы не видеть, что сделал с ним этот седой старик. Лишь однажды, бесконечно давно, он осмелился взглянуть на свою изуродованную Немцем руку. Перед ним словно оказался анатомический атлас: перевязанная шнурком из его собственного ботинка рука была вскрыта по всей длине. Артерия при этом оставалась невредимой. Прежде чем начать задавать вопросы, Немец точно так же обработал и вторую его руку, и Д’Аморе с готовностью выложил ему все, что знал. Так подробно он не отвечал даже на школьных экзаменах, ведь любое промедление повлекло бы за собой новый удар ножниц, новый оголенный нерв.
Пытка требует мастерства. Когда боль слишком сильна, человек готов наговорить что угодно, лишь бы прекратить свои мучения. Истина переплетается с выдумками, память разрушается, теряется представление о собственном «я». Но искусный пыточник знает, как удержать сознание истязуемого на грани, а Немец был настоящим виртуозом. К тому же он чуял малейший намек на ложь — это Д’Аморе понял, лишившись колена, из которого теперь торчала окровавленная кость.
Сейчас Немец переодевался в слишком тесную для него одежду, снятую с Д’Аморе перед пыткой. Д’Аморе осознал, что с истязаниями покончено, но уяснил себе и то, что эта хижина станет его могилой. И тогда…
— Ты знаешь, кого ищет Коломба? — спросил он.
Немец на него едва взглянул:
— Я знаю только, кем он был раньше.
Сознание покинуло Д’Аморе. Когда он пришел в себя, Немец уже надевал его ботинки.
— Зачем? — спросил он. — Зачем… — Не зная, как облечь свой вопрос в слова, он осекся.
Однако Немец, казалось, его понял:
— Знаешь, сколько на свете пород собак?
Д’Аморе покачал головой.
— Вот и я не знаю. Но их много. А когда-то порода была всего одна. Кто-то скрещивал собак, пока не вывел псов, маленьких, как крысы, и огромных, как кони. Но прежде чем появились новые породы, тысячи щенков родились уродами, тысячи сук погибли, потому что плоды выросли слишком большими. — Немец склонился над ним. — По-твоему, собакам это нравилось? Думаешь, они понимали, почему с ними все это происходит?
Д’Аморе снова покачал головой.
Немец поднял с пола ножницы.
— Видишь? И ты тоже не понимаешь.
— Но зачем творишь все это ты?
— Ради любви, — сказал Немец и перерезал ему горло.
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Понадеявшись, что им поможет перспектива с высоты, Коломба попросила охранников поднять дрон, но отыскать вход в старое бомбоубежище так и не удалось. Она уже начала отчаиваться, когда ей пришло в голову, что существует еще один способ определить нужное место.
— Есть у вас что-то, производящее тепло и свет? — спросила она Первого, вернувшись к воротам.
— Типа фейерверка?
— Да, вроде того.
Первый задумался.
— Есть светошумовые гранаты. Конечно, не боевые, а пневматические, но эффект вас не разочарует.
— Возьму у вас парочку. Готовьтесь выпустить дрон, как только я скажу.

Схватив гранаты, Коломба бегом вернулась к Данте. С виду они ничем не отличались от боевых, хотя и изрядно уступали им в мощности.
— Хочешь поиграть с петардами? — спросила она.
Данте поднял на нее взгляд: слова были излишни.
— Тогда бери свою лопату и копай.
Коломба и Данте раскопали еще два воздуховода, прежде чем обнаружили тот, что не был засыпан землей. Разбив крышку, они заглянули внутрь: труба заканчивалась пустотой.
— Идеально, — сказала Коломба.
— Я понял, что ты хочешь сделать, — сообщил Данте. — Отличная идея, как будто я сам придумал.
— Может, и придумал бы, если бы не пялился без толку на звезды в страхе, что из темноты на тебя выпрыгнет Немец. — Коломба включила микрофон. — Выпускайте птичку, — велела она.
Через несколько секунд показался дрон, и Коломба приказала поднять его повыше, чтобы он запечатлел панораму округи. Сбросив в трубу первую гранату, она закрыла отверстие кирпичом. Раздался оглушительный взрыв, и дожидавшийся у ворот Первый сказал ей, что ему показалось, будто грохнула петарда. Коломба сбросила вниз вторую гранату, после чего Данте просмотрел на планшете сделанные в момент взрыва фотографии. Дрон заснял, как язык пламени движется в направлении склада и останавливается в паре метров от него, превращаясь в светящийся шар.
Они направились к увиденной на снимках точке. Данте ковылял, опираясь на трость.
— Не сомневаюсь, что нам снова придется копать. Десять тысяч евро тому, кто придет мне на помощь, — сказал он в микрофон.
— Мне жаль, босс, — ответил Первый. — Войти мы не можем. Но спасибо за предложение.
Когда они закончили копать — большую часть работы Коломбе пришлось взять на себя, — из-под земли показался заколоченный досками бетонный лаз. Коломба открыла его несколькими пинками. Отверстие под досками оказалось достаточно широким для человека, а среди паутины и корней виднелась четырех- или пятиметровая железная лестница, под которой поблескивала стоячая вода.
— Точно не хочешь спуститься? — спросила она Данте.
— Пока я в сознании, меня туда и под дулом пушки не загонишь, а без сознания я тебе не пригожусь. Но возьми с собой дрон, так я буду видеть, что происходит, и смогу указывать тебе, что делать.
— Бабушке своей будешь указывать.
Данте развел руками:
— К сожалению, я не знаю, кто она.
Держа дрон, словно камеру, Коломба осторожно спустилась на пару перекладин. Лестница казалась прочной и даже не поскрипывала.
— Я пошла. Если не вернусь, отправляй ныряльщиков, — сказала она.
Данте наклонился к ее лицу.
— Не хочу мучиться сожалениями, если ты вдруг не вернешься, — сказал он и поцеловал ее в губы.
Коломба этого не ожидала, но обхватила ладонями его голову, чтобы он не отстранился.
— Я не маленькая девочка. — Она привлекла его к себе и поцеловала с языком. — Это ничего не значит, ясно? Я в тебя не влюблена, и ты даже внешне не в моем вкусе. Но я люблю тебя и не хочу потерять, понял?
И она исчезла в темноте.
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Коломба спускалась по ступеням с дроном под мышкой. Во рту она ощущала привкус табака и спиртного. Вкус Данте. Наломала ли она дров? Скорее всего, да, но сейчас ей было не до размышлений. Опуская ногу, она не почувствовала ничего, кроме пустоты: лестница закончилась. Сунув дрон в куртку, она схватилась за последнюю перекладину.
— Ничего не вижу, — сказал ей Данте.
— Не мешай, — ответила она.
Дотянувшись ногой до поверхности воды, она разжала руки и спрыгнула на пол. Доходившая до щиколоток вода тут же начала просачиваться ей в ботинки через отверстия для шнурков. Было холодно, но вполне терпимо. Что-то шевельнулось и метнулось прочь. Оставалось лишь надеяться, что не голодная крыса.
Рядом с лужей находилась железная дверь, показавшаяся Коломбе не такой старой, как все остальное. Дверь была заперта на висячий замок размером с кулак.
— Хочешь спуститься и открыть? — спросила она, поднеся дрон к замку.
— Если хочешь, могу тебя научить… — сказал Данте.
— Ладно, не важно.
Положив непромокаемый тактический рюкзак в воду, она достала молоток. Ударить по замку пришлось раз пятьдесят, но в конце концов он открылся.
— Вежливость все двери открывает… — заметил Данте.
Коломба распахнула дверь, и ее окутало облако вонючего дыма гранаты.
Перед ней простирался бетонный коридор, по обе стороны которого тянулись ряды дверей, похожих на ту, в которую она только что вошла, но без замков. Вода под ее шагами шла рябью, на поверхности кружилась гнилая листва и комья земли. Коломба словно попала на затонувший корабль, но эта мысль принесла с собой неприятные воспоминания, и она постаралась вернуться к действительности.
— Данте, ты тут? Видишь?
— Да, — чуть слышно ответил он. — Это камеры. Отец держал здесь людей.
Коломба пошла вперед.
— Не торопись с выводами. Может, это просто склад.
— Нет. Нет. Господи… Меня сейчас вырвет.
— Все в порядке, Данте. Пожалуйста, успокойся.
— Я был там, КоКа. Меня держали под землей…
— А теперь здесь я. И ты мне нужен. Возьми себя в руки, — с напускной строгостью сказала она.
Несколько секунд Данте молчал.
— Ладно, — наконец отозвался он. Голос его звучал уже тверже. — Ты права. Давай посмотрим, что внутри.
Коломба принялась открывать двери одну за другой. Они вели в глухие каморки размером два на три метра. Потолок был таким низким, что она почти задевала его головой. Первая комната была пуста, во второй стояла ржавая койка с дырой в середине. В третьей Коломба нашла старую табличку с едва различимой надписью: «OG-43 — СКЛАД».
— Чезаре, — сказал Данте. — Его держали здесь.
Из-за очков Коломбе не удавалось разглядеть помещение, но, приподняв их, она оказалась в кромешной темноте. Тогда она включила фонарик и посветила на стены. Все они были покрыты царапинами, без сомнения оставленными ногтями. Она представила, как из комнаты отчаянно пытается выбраться запертый ребенок. Представила Данте. Из наушника доносились странные всхлипы, и Коломба поняла, что он плачет.
— Держись, Данте.
— Да, да… Мы должны привезти Барт и понять, кто здесь находился.
— Как только выйдем отсюда, так и поступим, — пообещала она.
Последняя дверь была выкрашена облупившейся зеленой краской. За ней обнаружилось гинекологическое кресло с опорами для ног.
— Данте… Отец ведь никогда не похищал девочек, правда?
— Да.
— Странно.
Коломба обвела комнату фонариком и увидела старый архивный шкаф, такой же зеленый, как и дверь, но не настолько облезлый. В ящиках его было пусто, за исключением нескольких листов бумаги, похожих на медицинские заключения, написанные от руки. К сожалению, сырость размыла чернила. Положив их в рюкзак, Коломба направила луч фонаря на стоящий рядом умывальник. Над ним белело нацарапанное мелом на черной стене слово на русском языке.
«СКОПЦЫ».
— Ты знаешь, что это значит? Данте?
Голос его звучал сдавленно — он пытался сдержать слезы.
— Да-да. Знаю. Этот проклятый ублюдок. Чудовище…
Коломба выключила фонарь и, снова надев очки, направилась обратно к выходу.
— Он что, русский?
— Нет, это название российской христианской секты, действовавшей в восемнадцатом веке. Ее члены практиковали муки и умерщвление плоти. И верили, что их Богу угодны дары… Тот же дар приносили Господу психиатры с помощью чересчур буйных больных — и взрослых, и детей. Они называли это оскоплением.
— Что это такое? — спросила Коломба.
— КоКа, они их кастрировали. Теперь я понимаю, откуда в короле монет столько ненависти.
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Допрыгнуть из лужи до лестницы оказалось гораздо сложнее, чем забраться в бомбоубежище. Когда Коломба наконец выкарабкалась наружу, Данте стоял на коленях прямо на земле. Лицо его промокло от слез.
Коломбу охватил гнев и в то же время странная печаль. Ее огорчало, что ее не было рядом, когда маленького Данте похитил маньяк, произвольно решавший, каким пыткам его подвергнуть. Она хотела бы держать его за руку, когда он вышел из силосной башни, когда его перебрасывали из одной клиники в другую, когда его судьбу доверили врачам, которые, возможно, в прошлом подвергали целые поколения пациентов тем же истязаниям, что и Отец: электрошоку, погружениям в ледяные ванны, связыванию… и, как выяснилось сейчас, кастрации. Она хотела бы быть с ним, когда Данте зажил собственной жизнью, пряча свою ранимость за цинизмом.
«Но я рядом сейчас, — подумала она. — Хотя и не так, как ему бы того хотелось».
— Мне жаль, — сказала она.
Данте поднял глаза:
— КоКа, это не только история Отца. Это история всего мира. Таких, как я, веками подвергали пыткам и похуже. И продолжают подвергать по сей день. — Он вытер лицо перепачканной в земле рукой. — Знаешь, один врач по имени Мониш[205] изобрел способ обуздывать пациентов поэффективнее, чем кастрация и электрошок: произведя трепанацию черепа, он вводил в лобную долю спирт, чтобы разрушить нервные клетки.
— Он орудовал в концентрационных лагерях? — чуть слышно спросила Коломба.
— Нет, в обыкновенных больницах. КоКа, ему вручили Нобелевскую премию по медицине. Нобелевскую премию. — Данте со вздохом оперся на трость и поднялся. — В долгосрочной перспективе одним из последствий кастрации является остеопороз. Надо попросить Барт, чтобы…
В гарнитуре раздался голос Первого:
— У нас проблема.
— Какая? — спросила Коломба.
— Дорога опустела. Боюсь, что нас берут в оцепление.
— О’кей, мы выходим.
Не успела Коломба договорить, как у нее в рюкзаке завибрировал мобильник. Ей удалось нашарить его только на десятом звонке: на экране высвечивался номер Лупо.
— Каселли, у вас две минуты, чтобы уйти.
— Откуда?
— Сами знаете.
Очевидно, начальник «Shadow» не ошибся насчет оцепления.
— Как вы, черт подери, нас нашли?
— У вас в машине жучок. Его установили на бензозаправке. Ди Марко вами недоволен.
— Не сомневаюсь. Но никаких законов мы не нарушили.
— Он докажет обратное. Д’Аморе исчез, а Немец в бегах, так что сейчас он в не лучшем расположении духа.
— А вы тут при чем?
— При моей профессии сложно не впутаться в интриги спецслужб. Меня уже предупреждал об этом один друг, но я только сейчас понял, насколько он прав. В минуту сомнения я ошибся и связался с военными. Уходите. Еще немного, и вы уже не успеете скрыться.
— Подождите… — Коломба перевела дыхание. — Под заводом старое бомбоубежище. Отец держал там детей. Не позвольте Ди Марко избавиться от улик. Многие семьи смогут наконец узнать о судьбе своих пропавших детей.
На другом конце провода повисла тишина.
— Сделаю все, что смогу. Обещаю, — наконец сказал Лупо.
— Спасибо. — Коломба разбила телефон о камень и выбросила гарнитуру.
— Бросай все, Данте.
— А как же охранники?
— Мы ничем не сможем им помочь. Не беспокойся, у них отличные адвокаты. Сможешь перелезть через ограду со стороны солнечных панелей?
— Нет… — ответил он.
— Ладно, тогда остается только ждать, пока нас арестуют.
Данте фыркнул.
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До похищения Данте был гораздо более ловким, чем Коломба, но теперь ей пришлось подтолкнуть его снизу. Перелезая через ограду, он уронил трость и потратил на ее поиски целую вечность.
— Неужели нельзя купить новую? — спросила Коломба, когда они подходили к первой развилке, ведущей в город.
— Я же говорил, это классический Хэм Брукс.
— А я понятия не имею, что это значит. Она дорогая?
— Никогда не слышала о Бронзовом человеке?
Услышав приближающийся шум двигателей, они бросились в придорожные кусты. Мимо пронеслась колонна автомобилей, набитых агентами ОБТ. Вдали раздался шум сирен и отзвуки перебранки: охранников схватили.
Данте взял под воображаемый козырек:
— Прощайте. Для меня было честью служить родине вместе с вами.
— Скорее разорением. По крайней мере, их арест сэкономит тебе немного денег.
— К сожалению, нет. Депозит мне не вернут. Думаю, останется ровно столько, чтобы уехать подальше из этой страны. — Данте запыхался и замедлил шаг. — Меня достало жить среди шпионов и государственных тайн.
Коломба подтолкнула его вперед.
— И куда ты намылился?
— Я много хорошего слышал о Швеции.
— Там зверски холодно и говорят по-тарабарски.
— Я все равно не выхожу из дому.
В паре километров от территории завода Коломба позволила Данте сделать небольшой привал. Округу заволок густой туман.
— Итак, — сказала она, — мы в глухом захолустье, по уши в грязи, без мобильника и автомобиля, и при мне чужой пистолет. Есть предложения?
— Давай угоним машину, — с готовностью ответил Данте. — Я могу завести двигатель без ключа.
— Ничего получше тебе в голову не пришло?
— Кремона всего в шести километрах отсюда, — сказал Данте, указывая направление. — У меня есть кое-какая сменная одежда в доме Аннибале.
— Они и туда заявятся.
— Надеюсь, что не сразу. А нам надо только переодеться и одолжить машину. Правда, я пока не придумал, куда можно поехать.
— Разберемся по ходу дела, — сказала Коломба.
Дорога была долгой и тревожной, ведь за ними охотился король монет, а Немец разгуливал на свободе. К счастью, беглецов скрывал туман.
Аннибале жил в палаццо восемнадцатого века в историческом центре Кремоны, куда они добрались только к одиннадцати вечера. Данте трижды нажал на кнопку домофона.
— Это наш семейный звонок, — пояснил он.
Дверь открылась, и они вошли в просторную, как плац, главную гостиную. Данте с облегчением заметил, что все окна настежь распахнуты. Хотя в знакомых помещениях он страдал от клаустрофобии не так сильно, свежий воздух помогал ему расслабиться.
— Горничная, наверное, уже спит, — сказал он. — Папа, ты тут?
— Я наверху.
Как и в единственный раз, когда Коломба бывала в этом доме, облаченный в халат Аннибале Валле ожидал их, раскинувшись в кресле. Но на сей раз он был не один.
За стариком, положив руку ему на плечо, стоял Томми.
— Я уже думал, вы не приедете, — сказал он.
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Коломба упала на колени. Легкие ее сжались с такой силой, что в секунду выдавили из себя весь воздух. Комната наполнилась тенями, и крики Данте походили на играющую на слишком высоких оборотах пластинку.
«Все было ошибкой», — не сомневаясь, что умирает, подумала она.
А главной ошибкой был Томми. Ее поразило даже не внезапное появление парня, а сам его облик. Мягкий взгляд и бессмысленное выражение лица исчезли без следа — теперь его суровые глаза сияли ненавистью и умом.
Данте снова закричал, Валле заерзал в кресле. Коломба рухнула набок. Вопящие с электрическим присвистом тени рвали ее в клочья. Томми рассмеялся. Никогда еще она не слышала ничего страшнее. Даже визг теней-убийц, постепенно высасывающих из нее жизнь, не казался ей настолько невыносимым. В засасывающем ее черном вакууме раздался хлопок пощечины, и по ее щеке разлилось тепло. Тени отпрянули, ускользая от взгляда. Пощечину ей дал Данте.
Коломба впилась зубами в пол и сломала резец. Настал ее черед кричать — боль поднялась по нервам и умопомрачительной вспышкой озарила мозг.
— Боже, — сказала она, садясь.
— Не совсем, — сказал Томми. — Но всякий создает Господа по своему образу и подобию. Я выбрал самого себя.
Коломба посмотрела на него. Неужели перед ней тот самый парнишка, которого она защищала?
— Это не ты, — глуповато сказала она.
— Скопцы, — произнес Данте.
Томми пожал плечами:
— Ты таки добрался до завода. Поздравляю.
— Значит, Отец и правда тебя похитил, — сказал Данте.
— Да, в тысяча девятьсот семьдесят девятом году.
Коломба чуть не начала снова задыхаться:
— Это невозможно… Ты был бы ровесником Данте…
— Евнухи, кастрированные в детстве, развиваются иначе, — сказал Данте, не отрывая взгляда от Аннибале. Того подтряхивало от рыданий. — У них не седеют волосы, не растет борода.
— Точно, — сказал Томми, усаживаясь на подлокотник кресла. Только сейчас Коломба заметила, что он держит у затылка Аннибале кухонный нож. — У тестостерона немало недостатков. Как правило, кастраты живут лет на десять дольше обычных мужчин. Но есть еще более значительное преимущество. — Он постучал себя по виску. — Нас ничто не отвлекает. Кстати, Коломбина, отдай-ка мне свой пистолет. Ты все равно не успеешь застрелить меня прежде, чем я перережу горло старику.
— Прошу тебя… — прошептал Данте. — Папа, не волнуйся.
Томми рассмеялся:
— Бедный малыш.
Коломба бросила Томми пистолет, и тот сунул его за пазуху.
— Выходит, Томми никогда не существовало?
— Он, разумеется, существовал, но был для своей матери тяжелой обузой. Она пыталась от него отделаться, но все плохо обернулось. Я о нем позаботился. Одним отсталым меньше.
— Это невозможно. ДНК…
— При врачебных осмотрах присутствовала Катерина. Как говорится, обыкновенная ловкость рук. От трупа я избавился, но образцы ДНК сохранил.
— Откуда ты это узнавал? — спросил Данте, глядя ему в глаза. — Как ты с ней познакомился, как узнал, что она хочет сбыть сына с рук?
Томми дал оплеуху Аннибале:
— Скажи ему.
— Нет… — всхлипнул тот.
Томми нацелил ему в левый глаз острие ножа:
— Говори.
— Прости… Прости… Но я просил тебя не впутываться в это расследование…
— Говори, старик, — повторил Томми.
Его тонкий голос не вязался со взрослой позой и угрожающим тоном. Коломба спрашивала себя, как она могла так ошибиться. Как могла ничего не замечать. Но Томми, вечно остававшийся толстым подростком, учился притворяться много лет.
— Я не знал… Не знал, что делать со своим мальчиком. С Данте. Но ходили слухи… — Валле замялся и взглянул на Томми. — Умоляю тебя…
— Умоляй, но продолжай. Не хочу опоздать на самолет.
— Ходили слухи, что… Один человек может его вылечить.
Данте так сильно стиснул трость, что она затрещала.
— Ты отдал своего сына Отцу?
Валле кивнул. Его била дрожь.
— Да ты хоть понимаешь, что ты натворил?..
— Теперь да. Теперь…
— Теперь уже поздно!
Коломба попыталась заставить себя успокоиться.
— И вы были не единственным, кто так поступил, — сказала она.
— Да. Когда Отцу урезали бюджет, он брался и за такую работенку. Желающих отделаться от своих детей, которые вовремя не научились говорить, всегда хватало. Мамочке Томми не повезло, потому что Немец облажался. Его задачей было убить мужа и увезти мальчика, но Томми убежал. Зато как она была довольна, когда появился я! Думала, мы вместе завоюем мир.
— Боже, — сказала Коломба. — Мауджери тоже сам отдал Луку Отцу?
— Нет, обо всем позаботилась его жена. И, как ни странно, несмотря на свой идиотизм, он об этом догадался. Но девяносто девять процентов людей — круглые идиоты. К счастью, есть и люди вроде меня и твоего друга. Люди с головой на плечах.
Данте рванулся вперед так быстро, что Коломба не успела понять, что происходит. Только что он казался совершенно раздавленным свалившимися на него откровениями, а в следующий миг уже резко выпрямился и бросился на Томми, причем не с одной, а с двумя тростями в руках. Только позже она сообразила, что одна из них была всего лишь футляром для клинка.
Данте успел ударить Томми по руке с ножом, но тот, мгновенно собравшись, без всяких усилий повалил его на пол и вырвал у него клинок — подобие меча с рукоятью трости.
— Миленько. Где купил?
— Иди на хер, — сказал Данте, пытаясь подняться.
Томми наставил на него пистолет Коломбы:
— Только попробуй дернуться, Коломбина. Я его тут же пристрелю. — Наступив на левую руку Данте, он насквозь проткнул его изуродованную ладонь мечом, который пригвоздил ее к паркету. Тот истошно закричал. Томми с неотрывным вниманием следил за его мучениями, но стоило Коломбе шевельнуться, как он погрозил ей пальцем:
— Я тебя вижу, Коломбина. Не мешай, я еще не договорил с… со своим братом. — Он склонился к Данте, который сжимал запястье своей больной руки, чтобы остановить кровотечение. — Ты ведь знаешь, зачем я здесь?
— «Посмотри в зеркало», — пробормотал Данте, вспомнив слова Немца.
Коломба поняла. Ее словно ударили хлыстом.
— Ты сын Валле. Ты настоящий Данте.
Аннибале высморкался в рукав.
— Да.
— Малыш, ты украл у меня даже имя, — сказал Томми и пнул Данте в лицо. Тот сплюнул кровь. — Я уже не могу вернуть его себе. Что ж, имя Томми Меласа послужит мне не хуже любого другого, пока я не получу все, что мне причитается. А там посмотрим.
Заметив, что Томми собирается нажать на спусковой крючок, Коломба поняла, что должна воспользоваться своим единственным крошечным шансом. Она молниеносно вскочила и прыгнула на Томми. Возможно, ей и удалось бы сбить его с ног, но, споткнувшись о подставленную Аннибале ногу, она снова упала на пол.
— Прости. Он мой сын, понимаешь?
— Пожалуй, мы с тобой поладим, — сказал Томми и выстрелил.
Плечо Коломбы взорвалось болью, и в глазах у нее помутилось. Оставляя за собой кровавый след, она, как улитка, поползла к Данте — к своему Данте. Казалось, их разделяли километры, и с каждой секундой расстояние все увеличивалось. Томми опять выстрелил, и на сей раз во рту у нее появился привкус крови. Но больно больше не было. Она прикоснулась к Данте кончиками пальцев, и он, повернув голову, тусклым взглядом посмотрел на нее.
— Мне жаль, — сказала ему Коломба. А может, только подумала.
Томми снова нажимал на спусковой крючок, когда по комнате пронесся вихрь белоснежных волос.
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Теряющей сознание Коломбе показалось, что мир пустоты расчленяют вспышки стробоскопа. Томми взводит пистолет. Томми стреляет. Немец хватает его и вырывает оружие. Томми стискивает его в медвежьей хватке. Немец впивается ему в лицо зубами и откусывает кусок щеки. Томми открывает рот, чтобы закричать. Немец осыпает его градом тяжелых кулаков. Томми на коленях. Немец стреляет из пистолета Коломбы. Затылок Томми разлетается на куски. Немец снова стреляет. Валле без лица. Кресло опрокидывается. Немец стреляет снова. В горле Валле зияет дыра.
Темнота.
14
Немец склонился над Томми и плюнул ему в лицо.
— Зря ты не долечился, сосунок, — произнес он и проверил обойму: оставалось еще два патрона. Больше чем достаточно.
Когда он обернулся, чтобы добить Коломбу, Данте на полу не оказалось.
Залитый кровью, он стоял прямо перед ним. Его левая рука бессильно повисла, а в здоровой руке он сжимал клинок. Размахнувшись им, словно пикой, он ударил Немца в глаз.
— Зато я долечился, подонок, — сказал он и потерял сознание.
Всего через пару мгновений Немец был мертв. Когда он упал ничком, меч Хэма Брукса вышел через его затылок.
Взгляду вошедшего в дом Лупо предстали пять изувеченных трупов. Кровь стекала даже с люстры. Опомнившись от ужаса, он заметил, что два трупа еще дышат.


Эпилог

Настоящий Томми никогда не был ни толстым, ни высоким, и его явно не любили. Его истощенный труп со следами побоев нашли в Греции недалеко от гостиницы, где работала Тереза. Мать постоянно держала его взаперти и относилась к нему как к обузе, от которой невозможно избавиться. К ее облегчению, сын Аннибале Валле перерезал мальчику горло и закопал его тело.
Коломба долго еще терзалась вопросом, почему так и не увидела, кем являлся Томми на самом деле. Что застило ей глаза? Его актерский дар? Или ей так понравилось защищать его от жестокого мира, что она просто не хотела видеть его настоящее лицо? Вероятно, и то и другое.
Расследование продолжалось, но следствию уже удалось установить (или, скорее, ей удалось выяснить), что Томми вырвался из когтей Отца сразу после его смерти, когда рассыпалась вся организация этого чудовища. Благодаря найденным на заводе медицинским заключениям, не попавшим в измельчитель спецслужб благодаря Лупо, которого Ди Марко пинками отправил назад в Портико, в Италии были найдены еще четыре темницы и десятки трупов пропавших подростков. Кое-где нашли записи Шифра, но кто из узников его создал, оставалось загадкой. В одной из этих темниц была обнаружена открытая камера, куда немедленно направили криминалистов. Внутри нашли ДНК настоящего Данте, и эксперты сошлись во мнении, что образец совпадает с ДНК Томми, которому удалось сбежать после смерти Отца, когда Коломба убивала его сообщников. Тюрьма скрывалась глубоко в бетонном фундаменте здания, где Томми, скорее всего, еще не скоро бы нашли. Барт обследовала камеры круглыми сутками.
По всей вероятности, Томми находился в плену у Отца дольше остальных детей и успел научиться всему необходимому. Связи с миром наемников, благодаря которым он потопил «Шурмо» и похитил Данте, списки родителей, отдавших Отцу своих сыновей с проблемами в развитии в надежде, что тот исцелит их или заберет навсегда, заграничные счета… всем этим Томми воспользовался, чтобы уничтожить остатки королевства Отца и стать сказочно богатым человеком. Недоставало ему лишь собственного имени, под которым он мог бы жить открыто. По версии следователей, он собирался инсценировать чудесное «исцеление» от аутизма, симптомы которого он столь умело изображал, и зажить так, как он, по его мнению, заслуживал.
Как король.
Пять лет, проведенных на свободе, Томми скакал по Европе, будто гигантская вошь, высасывая кровь тех, кто попал в его список, и манипулируя ничего не подозревающими людьми, как марионетками. Помощники и коллаборационисты Отца и Немца были разорены и убиты, а Мелас, к несчастью для себя решивший, что он не только наследник человека, отмывавшего деньги Отца, но и родитель нежеланного ребенка, оказался чрезвычайно податлив — Томми умел запугивать людей и подчинять их своему влиянию. И в конце концов, как всегда, был стерт со страниц истории. Коломба начинала подумывать, что черной овцой в этой семье была вовсе не Деметра. После того как Томми в разыгранном припадке разгромил зал ожидания «Алиталии» и они пропустили самолет, женщину нашли в гостинице под глубоким наркозом.
Поправляясь от ран в военном госпитале в Челио, Коломба, превратившаяся из подследственной в свободную гражданку, прочла все выпуски «Дока Сэвиджа: человека из бронзы», которые смогла найти. Сэвидж, дебютировавший в американских комиксах в сороковых годах, был гениальным великаном, непревзойденным как в бою, так и в науке. Один из пяти его помощников — адвокат Теодор Марли Брукс по кличке Хэм — носил с собой одушевленную трость.
— Без них я бы просто умерла от скуки! — сказала Коломба, когда окрепла настолько, что сама вышла в сад, и Данте, целый месяц находившийся в бегах, пока его не оправдали, смог ее навестить.
Судя по всему, скрывался он на крыше дома Сантьяго. Он больше не выглядел болезненно худым и с отросшими волосами как никогда напоминал Дэвида Боуи. Рана на его больной руке зажила. Ладонь еще больше скрючилась, но в перчатке это было незаметно. Правда, вернуть себе душевное равновесие ему пока не удалось. Смерть Валле стала для Данте ударом. Вырастивший его человек готов был пожертвовать им ради убийцы только потому, что тот был его настоящим сыном: Томми поджидал Данте с Коломбой в Кремоне, поскольку Аннибале сообщил ему об их приезде.
— Кажется, придется в очередной раз пересмотреть свое прошлое, — сказал Данте, передавая ей термос с напитком, который называл лучшим кофе по-ирландски в мире: ирландский виски шестидесятилетней выдержки, смешанный с кофе «Кения кона» средней прожарки. — Если оно вообще у меня было.
После первого же глотка у Коломбы закружилась голова.
— Одно можно сказать точно: ты не Данте Торре.
— Как бы не так. Я это имя заслужил. — Он забрал у нее термос и сделал еще несколько глотков. — Я убил единственного человека, который знал, кто я.
— И который останется загадкой даже после смерти.
— У каждого доктора Франкенштейна есть свой верный Игорь[206], но, будем надеяться, что-нибудь всплывет… — Он посмотрел на свои руки, одну из которых обтягивала дорогая перчатка. — Не думал, что я на такое способен. Но похоже, в чрезвычайных обстоятельствах каждый готов пойти на убийство.
Будучи в розыске, Данте изучал найденные на заброшенном заводе бумаги. Заключения были написаны в месте с невинным названием «Голубая вилла», которое представляло собой нечто вроде детского концлагеря под началом психиатра, который так любил подключать клеммы с проводами к мошонкам сорванцов и наказывать их ударами тока, что заслужил прозвище Доктор Штекер. В тысяча девятьсот семьдесят восьмом году, когда был принят закон Базальи[207], «Голубую виллу» закрыли, и Отец предложил свои услуги семьям, предпочитавших иметь сыновей, которых им не пришлось бы стыдиться. Родителей Чезаре посадили за решетку, и многих других ожидала та же судьба.
Когда соседка Ромеро вышла из комы, посадили и ее. Разумеется, Лео она никогда не видела: ее подкупил Томми, на полученные от которого деньги она купила куклу-пупса, принятую Коломбой за настоящего младенца. У девушки никогда не было сына, и она так дорожила своей игрушкой, что бросилась в огонь, чтобы ее спасти… и едва не сгорела сама.
— Просто невероятно, что Томми всех нас уделал, — сказала Коломба. — Не могу поверить, что, когда я была в квартире Ромеро, мне звонил он. Я была так уверена, что говорю с Лео!
— Я тоже отлично подражаю голосам. Я никогда не показывал тебе Микки-Мауса? — Данте с горечью улыбнулся. — КоКа, меня тоже обманули. Я разыскивал великого старика, предводителя наемников, а не собственную карикатуру. Тебе хотя бы есть чем оправдаться. Материнский инстинкт. Тикают биологические часы.
— Дурак! Но он и правда выглядел как подросток. И никто из врачей, которые его осматривали, ничего не заметил.
— У Томми был отличный протез. К тому же тщательному обследованию его никто не подвергал. Откуда им было знать, что искать? А когда директриса интерната стала слишком упорно настаивать на обследовании, он приказал ее убить. Кстати, я отправил Лупо бутылку виски. Он ее заслужил. Он единственный, кто ему не доверял.
— А я всегда его презирала, как и всех, кто подозревал Томми.
— Да, Томми тот еще ловкач. Такой здоровенный, а спрятался под самым нашим носом. Прямо как Лео. А сера на ботинках — это просто гениально. Он не сомневался, что ты ее заметишь.
Это Томми организовал переезд Меласов в Портико, чтобы быть поближе к Коломбе и заманить ее в ловушку. Даже когда его заперли в интернате, он с легкостью покидал его по ночам и проворачивал свои дела. В ночь, когда он убил Мартину, она, скорее всего, его узнала.
— Лука мне часто пишет, — сказала Коломба. — Говорит, что не зря доверился мне и рассказал о Шифре. Чезаре теперь чуть ли не живет у него.
— Возможно, Мауджери не такой мерзавец, как мы думали, — заметил Данте.
— По сравнению с остальными он почти святой. А Лука делает большие успехи. Свою болезнь он воспринимает как преимущество, а не как помеху. — Коломба вернула термос Данте. Тот задумчиво смотрел в никуда. — В чем дело?
Чтобы потянуть время, он начал медленно пить.
— Кажется, я понял, почему их так интересовали мальчики с расстройствами аутистического спектра, — сказал он и протянул ей вырезку из газеты.
В статье рассказывалось, что в компаниях Кремниевой долины работает намного больший процент взрослых с синдромом Аспергера, чем в среднем по стране.
— У них что, талант к разработке программного обеспечения? — спросила Коломба.
— Несомненно. Но по-моему, дело в другом, — сказал Данте. В твердом убеждении, что трость ему идет, он продолжал носить ее с собой, хотя уже в ней не нуждался, да и клинка в футляре больше не было. — Эволюция.
— Эволюция?
— Знаешь, почему многие страдают от повышенного давления? Потому что еще в доисторические времена люди с повышенным давлением, в отличие от тебя, спали чутко. И если на них нападали во сне, успевали спастись. Теперь эта способность стала ненужной, ну или почти не нужной, но многие ученые считают, что аутисты — люди будущего. Они лучше приспособлены к заваленному информацией миру, потому что достаточно сосредоточены, чтобы находить в нем сведения, которые им необходимы.
— А ты?
— Если кофе хорош, я тоже очень адаптивен. — Данте вздохнул. — Лео не был моим братом.
— Мы и раньше это знали.
— Нет… Он в это верил. Он правда верил, что делил со мной камеру. Но с ним жил Томми. Настоящий Данте.
— Ты уверен?
— Барт не нашла никаких признаков моего пребывания на заводе. Сейчас мы просматриваем архивы «Голубой виллы». Возможно, меня, как и многих других мальчишек, забрали оттуда, а потом… избавились от всех моих следов. Ну а пока… Я рад, что мы не родные и даже не приемные братья, но мне жаль, что он погиб.
— Ты шутишь?
— Нет. Он такая же жертва, как Гильтине и Томми. Как многие жертвы, они превратились в палачей, но Лео… — Данте покачал головой. — Он до последнего подчинялся приказам своих мясников. Фотография, которую он мне дал, предназначалась не только для меня.
— Он знал, что ты покажешь ее Немцу.
— Только Немец мог подтвердить, что она подлинная. Если знаешь, как человек рассуждает, можно предвидеть и как он поступит. — Данте сверился с карманными часами и поднялся. — Ладно, мне пора. Появились желающие купить дом Аннибале, а мне не терпится отделаться от всего, что после него осталось. Кроме этих часов, которые подходят к моей трости.
— Ты все еще думаешь уехать в Швецию?
— В Антарктиде тоже неплохо. Туристов там катают ледоколы. Я не умею плавать и боюсь глубины, но, думаю, смогу привыкнуть. Хочется для разнообразия увидеть что-то красивое.
Коломба на миг прикрыла веки:
— Спрашивай.
— Хочешь, чтобы я предложил тебе руку и сердце?
— Не будь идиотом.
Данте собрался с духом:
— Поедешь со мной?
Коломба улыбнулась.

Осси  Адлер-Ольсен
Мертвые души не поют [Døde sjeler synger ikke]


Пролог

Якоб
Ноябрь 1989 года
Как только Якоб пришел в себя, он снова почувствовал холод. Он кусал пальцы рук и сжимал исцарапанные ступни.
Должно быть, температура была близка к нулю — изо рта вырывались облачка белого пара. Казалось, даже его голые плечи дымились в темноте, а мошонка съежилась от холода и висела между ног, как грецкий орех, причиняя ноющую боль, словно после удара пыром. О, если бы он мог наклониться вперед, свернуться клубком, как человек-змея, которого он однажды видел в цирке «Бенневайс»![208] Тогда он смог бы подышать на свои гениталии, на пальцы рук и ног. Отогреть все это. Особенно пальцы на ногах — Лизе всегда говорила, что мальчику с таким голосом, как у него, ни в коем случае нельзя простужать ноги.
Но он ничего не мог поделать.
Ему связали руки с другой стороны дерева, и вот он стоял здесь, голый и одинокий, на берегу черного озера, прижатый к стволу дуба. Грубая, шершавая кора врезалась в щеку, в ребра и в тонкую кожу на груди, и он всем сердцем желал снова лишиться чувств. Перенестись туда, где тепло и хорошо. Но как это сделать? Ему ведь было всего десять лет, он никогда раньше не терял сознание намеренно.
Повернув голову, он увидел свою светло-голубую пижаму и полосатые трусы, лежащие на земле чуть позади него. Одежда была грязной. И мокрой. Перед уходом они сорвали с него вещи и помочились на них и на него самого. Моча засохла тонкой пленкой на ногах и пояснице, кожу жгло, словно по нему ползали муравьи и жуки-точильщики.
Сколько он уже так стоял? Он почти не понимал. Улюлюканье мальчишек давно затихло, остались лишь ночные звуки, а темнота и крайняя усталость полностью лишили его чувства времени.
Он уронил голову на плечо. Тело уже готово было сдаться, как вдруг совсем рядом к шелесту ветра в голых ветвях примешался шорох. Он опустил глаза. У его ног сидел черный дрозд.
— Ты откуда взялся? — прошептал он.
Птица вспорхнула в темноте, взлетела и села ему на руку, уставившись на него своими поблескивающими черными глазами. Ее когти вонзились в голую кожу, и он вдруг почувствовал себя единым целым с этой черной птицей. Дикое, темное начало птицы перетекло в него; он закрыл глаза и прошептал ей, что ему все равно, кто ее послал — Бог или дьявол, лишь бы кто-то из них помог ему прямо сейчас.
* * *
Он очнулся от звука голосов позади себя. Дрозда на его руке уже не было.
Якоб повернул голову. Томми сидел у деревянного столба с серым от плесени спасательным кругом на самом берегу озера. Как и Якобу, ему только что исполнилось десять лет, но светловолосый Томми был на полголовы ниже и тощ, как насекомое.
— Я хочу домой, — сказал он.
— Да заткнись ты, Томми, я-то тут при чем, что мы заблудились? — Берг, один из старших мальчиков хора, вышел из леса. — Ванг! Ты же говорил, что лагерь на юге. Где, черт возьми, этот юг?
Мадс-Петер Ванг нехотя показался из-за дерева. Плотный уроженец Западной Ютландии, одиннадцатилетний мальчик был самым младшим в династии неразговорчивых рыбаков. Он указал пальцем на лесную тропинку впереди. 
— Я же говорил, что нам туда, — тихо произнес он, старательно избегая смотреть на Якоба. — Вы что, собираетесь оставить его здесь на всю ночь? Он же замерзнет насмерть, если ударит мороз.
— И кто это говорит, что будет мороз? Твои жирные коленки? — Конрад, костлявый подросток с зачесанными назад волосами и вечно высокомерным выражением лица, мерил шагами деревянный причал.
— А что, если он настучит? — подал голос Томми. Это он, желая выслужиться перед старшими, предложил помочиться на Якоба. Сейчас его голос звучал уже не так самоуверенно.
— Пусть только попробует, черт возьми, — глаза Берга забегали. Он был красивым, избалованным мальчиком, который до появления Якоба бесспорно обладал лучшим голосом в хоре. Сейчас Бергу и Конраду исполнилось по тринадцать, и их голоса могли сломаться в любой момент.
— Я ничего не скажу, — Якоб сам удивился тому, что смог заговорить, настолько у него пересохло во рту.
Конрад повернул голову и медленно, словно гиена, двинулся к нему. 
— Фу, черт. Чем это здесь воняет? — Он зашел Якобу за спину, наклонился и шумно втянул воздух ноздрями. — Да тут же ссаньем несет.
Берг тоже подошел ближе. На его губах играла усмешка, когда он склонился над жалкой кучкой одежды Якоба. 
— Ты прав, вонища жуткая. Мы же не можем притащить эту свинью обратно в спальню, Ванг.
— Так пусть помоется. Я могу дать ему свой свитер. — Ванг потянул себя за ворот исландского свитера.
— Отличная мысль! — Берг щелкнул пальцами в сторону Ванга и резко повернулся.
Он зашел за дерево, и вскоре Якоб почувствовал, как веревка на его запястьях ослабла. Но Конрад тут же мертвой хваткой вцепился ему в руку, словно Якоб собирался бежать. Будто он вообще мог это сделать. Ступни окоченели, ноги превратились в желе и едва держали его, пока Конрад тащил его прочь от дерева на причал.
— Слышь, вундеркинд, — Берг встал вплотную к Якобу. Он был как минимум на голову выше и говорил тихо, со злобным рычанием. — Прыгай.
Якоб не смел поднять глаз. 
— Я не умею плавать. — Паника волной покатилась из солнечного сплетения вниз, к паху. Он совершенно не мог сдержать мочу.
— Ну и мерзость, — Конрад скривился, словно его сейчас вырвет. — У тебя вообще приличия есть? — Он сильно дернул Якоба за руку, подтаскивая ближе к краю причала.
— Эй... Вы что, с ума сошли? — Ванг с округлившимися глазами наблюдал за происходящим. — Я же не это имел в виду. Озеро может быть глубиной в два метра. Там дна нет.
Якоб уставился в черную воду. Ванг был прав. Дна не было видно, тем более в такой темноте. Может, это вообще не озеро, а болото? А болота коварны, это он знал: трясина может затянуть даже взрослого мужчину.
Сзади подбежал Томми, и Якоб краем глаза уловил, как в темноте мелькнуло что-то светло-голубое. Он посмотрел на озеро: его пижамная куртка шлепнулась на воду в паре метров от берега.
— Лучше бы тебе достать свою пижаму, — Берг посмотрел на него с волчьим оскалом. — Ну же. Ты ведь хочешь вернуться в лагерь?
— Я не умею... плавать. — Якоб попытался упереться ногами в доски причала, но ступни пронзила острая боль.
— Тогда достань её.
Берг толкнул Якоба, отчего тот потерял равновесие. Руки Конрада мертвой хваткой обхватили его плечи, а когда Берг схватил его за ноги, его ступни оторвались от земли.
Они качнули его один раз и швырнули в воду лицом и грудью вниз. От холода у него перехватило дыхание. Он судорожно глотал воздух и пытался удержаться на поверхности, беспорядочно молотя руками по черной воде и барахтаясь по-собачьи.
Ногами он пытался нащупать дно: пальцы коснулись чего-то склизкого и мягкого, но там не за что было зацепиться, чтобы удержаться.
До него доносились чьи-то крики, но он не разбирал слов. Ледяной холод проник уже до самых костей, вода заливалась в рот и текла в горло. Ему нужно было выбраться, если он не хотел умереть, — это он понимал отчетливо, но совершенно потерял ориентацию. Он не знал, где перед, где зад, где верх, где низ. Холод парализовал все органы чувств, вокруг царила сплошная тьма. Темная вода, темная ночь, темный лес.
Что-то твердое ударило его по голове. Камень? Потом еще один. Третий камень попал ему в висок, но он этого почти не почувствовал. Пронизывающий холод вдруг отступил, уступив место внезапному теплу, и Якоб подумал, что можно просто поддаться этому мягкому, манящему уюту.
Интересно, будут ли горевать его родители? Асгер и Лизе — уж точно будут.
Это была его последняя мысль перед тем, как силы окончательно покинули его и вода сомкнулась над его головой.

Пятница, 29 сентября 2023 года



Глава 1

Грю
Он покачивался перед дверью, согнувшись, как близорукий старик, и неуклюже перебирал связку ключей. На металлическом кольце их было больше пятидесяти.
Насколько знала Грю, они подходили ко всему подряд — от старых архивных шкафов до прокатных велосипедов, которые муниципалитет закупил по совету какого-то модного консалтингового агентства, — и шеф, судя по всему, намеревался перепробовать их все по очереди.
— Даже не знаю, Кевин... Может, вернемся к остальным? Наверняка же где-то поблизости есть киоск? — Она нетерпеливо заглянула через плечо своему начальнику, который был моложе ее как минимум на десять лет. Мелкая моторика отказала ему еще четыре-пять порций алкоголя назад.
— Мне просто нужно нащупать дырочку... — Он поднял на нее затуманенные глаза и захихикал. — Я вчера говорил то же самое.
Она хотела дежурно улыбнуться, но ее внимание привлек звук где-то в здании: показалось, что хлопнула открывшаяся дверь. За пятнадцать лет работы в Департаменте здравоохранения и социального обеспечения Грю научилась костями чувствовать малейший вздох этого здания.
— Кевин, давай бросим это, — попыталась она еще раз.
— Да заткнись ты, Гро. Я уже почти. — Руководитель отдела опустился на колени, чтобы его глаза оказались на одном уровне с замочной скважиной.
— Грю... Меня зовут Грю. — Она старалась говорить спокойно, но чувство унижения жгло изнутри, а на щеках и шее выступили красные пятна.
Коллеги по отделу пили баночное пиво и дешевое вино из коробок еще с трех часов дня, а весь ужин свелся к трем пачкам чипсов, пущенным по кругу. В шесть вечера Гитта из отдела кадров сбросила туфли и подключила к телефону Bluetooth-колонку, а бухгалтер Бо закурил прямо в помещении. Никто еще не собирался расходиться на выходные, и тут к ней подошел Кевин.
— Мне кажется, у тебя в руках ключ к настоящему веселью, — сказал он тогда. Ото рта у него кисло пахло пивом, но улыбка была широкой, и она растерялась и одновременно растаяла оттого, что этот молодой начальник отдела с высокими скулами выбрал собеседницей именно ее.
Ей самой было пятьдесят три года, хронически одинокая, с начинающейся гипертонией — молодые мужчины обычно не удостаивали ее и взглядом, а тут он сидел рядом и так и сыпал вопросами о ее обязанностях, которые раньше не интересовали ни одну живую душу.
Вскоре он поставил ногу на ее офисный стул так, что носок его туфли касался ее бедра. Неужели он заигрывал с ней? По мере того как пустели коробки с вином, Грю все больше уверялась, что так оно и есть. И когда он в конце концов позвал ее выйти в коридор, она почувствовала такое сильное сексуальное возбуждение, какого не испытывала уже много лет.
— Возьми ключи, — шепнул он, и она была уверена, что сейчас это наконец случится и с ней: тот самый безрассудный секс на работе с руководителем среднего звена, о котором она только слышала от других. Кевин найдет подходящий кабинет, запрет дверь, сорвет с нее одежду и будет умолять ее, самую опытную и зрелую женщину в отделе, о близости.
Все знали, что у нее хранится та самая легендарная связка, способная открыть любую запертую дверь в здании. Это позволяло ей чувствовать себя значимой.
Заклинило дверь в туалете? У Грю есть ключ. Захлопнулась дверь не вовремя?
Зовите Грю. Молодой красавчик хочет перепихнуться на копировальном аппарате? Да звоните же вы, черт возьми, Грю!
Но когда они дошли до копировальной, Кевин просто протащил ее мимо. Переговорную с мягким диваном он тоже миновал без малейших колебаний.
— Куда мы идем? — спросила она, едва поспевая за его размашистыми шагами.
— В винный погреб. Черт, у нас выпивка закончилась.
«Винный погреб» находился вовсе не в подвале, а в кабинете в конце коридора.
Здесь до конца лета 2019 года царствовала Гунвор — пожилая женщина, курировавшая муниципальные программы помощи людям с деменцией. Потом появился Кевин и в угаре первых кадровых решений в стиле «я здесь главный» уволил ее без предупреждения и всякого почтения. К слову, всего за несколько дней до тридцатилетнего юбилея ее работы в ведомстве.
Занимать кабинет Гунвор никто не захотел, это казалось мародерством, поэтому со временем комната превратилась в своего рода склад для запасов алкоголя департамента. Здесь хранилось красное вино для различных приемов, кава для юбиляров и остатки прошлогодних рождественских подарков для сотрудников — всего в «винном погребе» было несколько сотен бутылок, которые завхозы пересчитывали крайне редко.
— Нам нельзя оттуда ничего брать. Это же воровство! — Грю пожалела о своих словах в ту же секунду, как увидела реакцию Кевина. Между его темных бровей пролегла глубокая складка.
— Ты забыла, кто тут босс в этой лавочке? Мы просто одолжим, черт возьми. Надо же немного повеселиться... — Он обнял ее за плечи и прижал ее щеку к своей теплой груди, обтянутой рубашкой. На мгновение она снова поверила, что под «весельем» он подразумевает секс, но сейчас этот начальник отдела сидел на корточках, ковыряясь в замке, и даже забыл, как ее зовут.
— Я возвращаюсь, — ее голос дрожал от подступающих слез, но Кевин не услышал.
Мягкий щелчок идеально подошедшего ключа заставил его захихикать.
— Я, блядь, Индиана Джонс, — пробормотал он заплетающимся языком, зажег свет и окинул взглядом содержимое заброшенного кабинета.
Старые стеллажи Гунвор, как и ожидалось, ломились от бутылок и маленьких коробок конфет с логотипом муниципалитета. На архивном шкафу слева громоздилось то, что Грю назвала бы электронным хламом: списанные принтеры, старые кнопочные телефоны, бесхозные кабели, переходники и пыльные настольные вентиляторы, которые давно пора было вывезти на свалку.
— А вот и она... Священный Грааль. — Кевин снял с полки бутылку шампанского объемом магнум.
Даже Грю, выросшая в рабочем квартале Рёдбю и ровным счетом ничего не смыслившая в вине, понимала, что эта бутылка стоит не одну тысячу крон.
— Пожалуйста, поставь ее на место, Кевин. Она ведь такая одна. Я не хочу в этом участвовать, — ее голос сорвался.
За всю свою жизнь она никогда не рисковала и не совершала безрассудств. Своих сексуальных партнеров она могла пересчитать по пальцам одной руки — их было всего трое, — а теперь стояла здесь, ослепленная собственной похотью, и соучаствовала в банальной краже на рабочем месте.
— Пожалуй, ты права. — Кевин потянулся к другой полке и взял две бутылки красного вина. — Вот этого добра тут навалом. — Он зажал одну бутылку под мышкой и потянулся за третьей. — Подержи-ка. — Он с силой швырнул в нее связку ключей.
Тяжелая связка ударила ее прямо по ключице. От неожиданности и боли она покачнулась назад и задела локтем стационарный телефон, который тут же ожил.
— У вас одно новое экстренное сообщение, — произнес механический женский голос.
— Что за хрень? — Кевин захихикал, с удивлением глядя на замигавший красным телефон.
— Сигнал тревоги получен 10 ноября 2019 года в 16:28, — продолжил автоответчик.
— Господи, ну и древнее дерьмо. Девятнадцатый год... Ты тогда еще была молодой! — Кевин толкнул ее локтем в бок, опять слишком сильно, но на этот раз она посмотрела ему прямо в глаза.
— Да заткнись ты наконец! — процедила она, отчетливо выговаривая каждое слово.
Она смотрела на телефон с нарастающим чувством тревоги. Неужели этот вызов так никто и не проверил? Последним рабочим днем Гунвор в том году было 31 октября, Хэллоуин. Грю тогда получила приказ выбросить аккуратно вырезанную тыкву Гунвор уже на следующий день.
— «Аудимус»... — Кевин подошел к Грю сзади и уставился на автоответчик. — Этот дерьмовый проект я закрыл одним из первых, как только сюда пришел. Он обходился слишком дорого.
— Тсс! — Грю прижала палец к губам: запись начала воспроизводиться.
Поначалу в записи четырехлетней давности слышались лишь статические помехи, но на шестой секунде тишину нарушил чей-то голос. Он принадлежал пожилой женщине — дребезжащий, старческий голос напевал обрывки какой-то мелодии. Казалось, женщина мучительно выуживала из памяти каждую ноту. Вдруг раздался другой голос — на этот раз пожилого мужчины. Он доносился откуда-то издалека, но слова были вполне разборчивы.
— Помогите... Помогите нам! — с нарастающим отчаянием повторял мужчина. Затем сквозь помехи прорвался третий голос — тоже мужской, но моложе.
— Да заткнись ты наконец! — Голос звучал странно и неровно, как ломающийся подростковый голос. — Ты не оставляешь мне выбора.
Женщина перестала напевать.
— Но ты ведь не захочешь брать такой грех на душу! Посмотри на нее! — произнес мужчина на заднем плане. Его тон напоминал родителя, взывающего к здравому смыслу ребенка.
— Совесть? Ты говоришь мне о совести? — Высокий мужской голос звучал испуганно, почти истерично. Прошло несколько секунд, прежде чем он добавил: — Тогда ты не справился со своей ответственностью. Теперь я возложу на тебя такую ношу, под которой ты сломаешься.
Раздались звуки борьбы, а затем закричала женщина. Это был жуткий, похожий на карканье крик, который внезапно оборвался.
Грю уставилась на телефон. Но продолжения не последовало: двойное мигание красного индикатора означало, что запись окончена.
Она повернула голову и посмотрела на Кевина.
— Ты говоришь, что закрыл этот проект? А пользователей об этом предупредили?
Самодовольная ухмылка сошла с лица Кевина, уступив место растерянности.
— Да откуда я, черт возьми, знаю? Наверное, кто-то должен был этим заняться. Я здесь мозг проекта, а не завхоз. — Он раздраженно тряхнул головой, а затем ткнул указательным пальцем прямо ей под нос: — Слушай меня внимательно... Об этом ты будешь молчать в тряпочку, уяснила?
— Но... — Грю оттолкнула руку Кевина, пока он не ткнул ей пальцем в глаз. — По звукам было похоже, что с этой женщиной случилось что-то страшное. Мы обязаны сообщить в полицию...
— В полицию? — брызги слюны Кевина полетели ей в лицо. — Ты что, круглая дура? Сейчас же сотри эту запись, поняла? Или можешь положить мне на стол заявление об уходе прямо сегодня, перед тем как уберешься отсюда. И я лично позабочусь о том, чтобы тебя больше не взяли даже посудомойкой ни в один муниципалитет Дании.
Грю ошеломленно смотрела на него. Его глаза сузились и злобно блестели.
— Знаешь, почему в этом муниципалитете всё работает через задницу? — Кевин подхватил бутылки и направился к выходу. — Из-за закостенелых бюрократов и сушеных старых дев вроде тебя, Гро. Сотри это дерьмо!
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Глава 2

Карл
Карл Мёрк почувствовал усталость еще до того, как вышел из дома, а вид витрины книжного магазина в торговом центре «Рёдовре Центрум», где его новая книга лежала стопками между цветными карандашами и мемуарами 24-летнего инфлюенсера, отнюдь не способствовал поднятию настроения.
— Это будет настоящий праздник! — говорил директор издательства с предвкушением прибыли и огоньком в глазах, когда книга вышла из типографии. Но для Карла день релиза был просто очередной обязаловкой, которую хотелось поскорее пережить.
Роман «Женщина в клетке» вышел полтора года назад и удостоился отличных отзывов, однако шумиха в прессе, честно говоря, превзошла реальные продажи. С тех пор Карлу так часто задавали вопрос о «трудном втором романе», что он сам начал сомневаться, стоило ли вообще писать продолжение. Теперь было уже поздно: книга об убийствах в школе-интернате в 1980-х годах появилась на прилавках и — по причинам, которые для самого Карла оставались загадкой, — получила название «Охотники на фазанов».
— Карл, живее, живее! — пиарщица издательства Анни Ларсен помахала ему, зазывая в магазин.
«Рёдовре Центрум» был последней точкой в сегодняшнем турне по книжным магазинам, приуроченном к выходу книги. К счастью, Карл проявил предусмотрительность и заранее отказался как от фуршета, так и от торжественных речей. Всё, чего он хотел после этого, — поскорее оказаться дома.
Он стянул кожаную куртку и пошел на голос неутомимо болтавшей женщины. Анни Ларсен была добрейшей души человеком, но ее болтливость могла сравниться разве что с Розой, Вики, Ирсой и Лизе-Мари, вместе взятыми, — если бы все четыре сестры заговорили одновременно. Вдобавок ко всему она обладала уникальным даром впихивать в календарь Карла одно безумное мероприятие за другим.
— Закрой глаза и думай о тиражах, — заявила она, когда недавно отправила его в Северную Зеландию судить конкурс выпечки.
В итоге он оказался на городском празднике, где был вынужден давиться приторно-сладкими творениями школьников, которые, по всей видимости, не мыли руки с начала летних каникул. В награду за труды он получил штраф за парковку и жуткую изжогу, однако Анни сочла мероприятие настолько успешным, что уже предложила его кандидатуру в качестве жюри на конкурсе по приготовлению мясного соуса «миллионбёф»[209] на острове Самсё[210]. В тот день Карл был занят — независимо от того, на какое число этот конкурс назначат.
— Они же хотят вживую увидеть именно тебя! — всегда повторяла Анни, когда он предлагал просто отправить почтой экземпляр книги или пару цитат. Но, на взгляд Карла, это было сильным преувеличением. К примеру, сегодня в «Рёдовре Центрум» на этот так называемый праздник не пришел вообще ни один читатель. Так что ближайшие полчаса ему, очевидно, предстояло переминаться с ноги на ногу и натужно улыбаться во весь рот, как лягушонок с пирожного «Кай»[211].
Анни осаждала симпатичную сотрудницу магазина, взахлеб рассказывая ей об идее обложки «Охотников на фазанов», поэтому Карл сделал вид, будто увлечен изучением плаката в человеческий рост на стене. На следующей неделе сюда должен был приехать один из самых известных авторов кулинарных книг в стране — раздавать автографы и угощать всех котлетами из пшена. О визите самого Карла не напоминал ни один плакат, ну и слава богу. Чем быстрее закончится этот цирк, тем скорее он окажется дома на диване.
При выходе первой книги он сдуру согласился и на презентацию, и на интервью с целой чередой абсолютно непроходимых журналистов. Вопросы, которые ему задавали, он выучил наизусть и отвечал на них до тошноты: «Как проходит ваш рабочий день?», «Все ли сюжеты взяты из реальной жизни?» и классическое «Сколько вы заработали?».
Любопытные ищейки.
Свобода и близкие люди рядом — вот единственное, что имело для него значение. Возможно, именно проклятое время, проведенное в тюрьме Вестре[212] и следственном изоляторе Слагельсе, научило его ценить простые мелочи. Он познал одиночество, страх и отчаяние; бессонные ночи оставили в его душе твердое знание того, что деньги и престиж ничего не стоят на весах истинных ценностей.
— Ты готов, Карл? — пискнула Анни, вырывая его из размышлений и возвращая в гудящий торговый центр. Он нехотя побрел за ней.
В такие дни он скучал по работе в отделе «Q». Гордон, правда, перевелся на хорошую должность в Северную Ютландию, но с Розой и Ассадом, которые как раз вернулись в подвал под Полицейским управлением, Карл регулярно поддерживал связь. Официально переезд отдела «Q» объясняли нехваткой места в новом современном здании полиции на Тегльхольмене. Неофициально же ни у кого не возникало сомнений в том, что отдел «Q» был бельмом на глазу, не вписывавшимся в жесткие рамки современной полиции с ее электронными таблицами, ISO-сертификациями и фиксированным рабочим днем. Следователи из убойного отдела всегда смотрели на них косо, а теперь, когда от отдела «Q» остались только Роза и Ассад, всё стало еще хуже. Коллеги из Тегльхольмена[213] попросту не понимали, с какой стати команда из двух человек с падающим процентом раскрываемости должна получать дополнительное финансирование и особые привилегии. Карл пригладил волосы. Нет, если подумать, по всей этой вечной грызне он точно не скучал.
— А теперь поприветствуем Карла Мёрка! — провозгласила Анни таким тоном, будто он выходил на главную сцену огромного выставочного комплекса «Белла Сентер»[214], а не приближался к шаткому столику, который продавец выкатил к витрине и накрыл дешевым жатым велюром.
Карл деревянной походкой направился к двум женщинам, стоявшим с новенькими книгами под мышкой. На прощание Мона сегодня утром поцеловала его и велела не забывать улыбаться.
— Читатели от тебя в восторге. Будет плохо, если ты покажешься им букой, — резонно заметила она.
Моне легко говорить. Но он все же последовал ее совету. И улыбнулся.
— Спасибо, что пришли. Просто потрясающе, что вы разыскали меня в этой беспросветной глуши. Я очень рад, — выдавил он из себя. — И буду так же рад, когда вы скоро уйдете. Только смотрите не заблудитесь по дороге к выходу.
Анни потрясенно ахнула и поспешно схватила книгу из стопки:
— Карл, расскажи нам вкратце, чего ожидать этим счастливым читателям от «Охотников на фазанов»?
Карл вздохнул. К сожалению, он подписал контракт, по которому обязывался соглашаться на подобные пытки. «Мероприятия», как любила называть их Анни.
— Ну... В 1987 году в дачном домике нашли убитыми брата и сестру. Дело оставалось нераскрытым, пока за него не взялся отдел «Q». Возможно, кто-то сочтет наши методы расследования излишне... нетрадиционными. Пусть читатели судят сами. — Он посмотрел на двух женщин, составлявших его скромную сегодняшнюю аудиторию. Обе щеголяли одинаковыми короткими стрижками с длинными прядями у ушей.
— Можно сделать с вами селфи? — спросила одна из них, доставая из сумки смартфон.
Рот Карла послушно выдавил: «Конечно».
— Присядьте чуток, ладно? — Дамы прижались к нему с обеих сторон, пока он опускался в позу «орла в кустах», мучительно пытаясь вспомнить, как должен выглядеть загадочный писательский оскал, чтобы не стать похожим на жуликоватого торговца обувью.
— Отлично для инстаграма! — объявила владелица смартфона, после чего обе скрылись, оставив Карла в гордом одиночестве посреди пустого коридора.
Анни ушла в магазин болтать с директором, и Карл от скуки принялся пересчитывать стопку книг со своим именем на обложке. На столике оставалось еще двенадцать штук. И как бы сильно он ни любил одиночество, стоять вот так посреди торгового центра у всех на виду, когда на тебя никто не обращает внимания, было чертовски неловко.
Он уже подумывал улизнуть в туалет и отсидеться там положенные полчаса, когда из магазина выпорхнула Анни. Судя по ее восторженному лицу, это не сулило ему ничего, кроме новых неприятностей.
— У меня на проводе внештатный журналист! — провизжала она. В понимании Анни любой пиар был хорошим пиаром, а журналисты являлись посланниками небес. — Его зовут Пелле Хюттестед. — Она протянула ему свой телефон.
Карл нахмурился. Беспринципный мерзавец Хюттестед годами работал на желтый журнал «Госсип»[215] и все это время оставался занозой в одном месте. Когда Карл сидел под арестом, Мона и коллеги из отдела «Q» додумались скормить Хюттестеду дезинформацию о Карле. Негодяй в погоне за сенсацией тут же пустил ее в печать, благо критическим мышлением обделен не был. После того как с Карла сняли все обвинения, Хюттестеда, как и планировалось, уволили за распространение фейковых новостей. Так что чувства этого типа к Карлу явно были далеки от теплых.
И уж точно из трубки потекли далеко не поздравления, когда Карл пробурчал свое короткое «Мёрк».
— Еще одна книга, Мёрк? Основанная на реальных событиях, как я понимаю? Ты свалил из отдела «Q» и теперь рубишь бабло на ваших грязных делишках. Ты пугаешь людей и раскрываешь секретные методы работы группы. Не в этом ли кроется причина того, что раскрываемость отдела «Q» за последние годы упала до катастрофически низкого уровня? — затараторил Хюттестед.
Карл почесал затылок. Что отвечать на подобные идиотские наезды? Когда его почти три года назад арестовали, Гордон, Роза и Ассад без его участия раскрыли три убийства, связанных с «делом о строительном пистолете». Все эти дела теперь считались успешно закрытыми. На его взгляд, это было впечатляющим достижением.
— Я слышал, что полиция Копенгагена подумывает о закрытии отдела «Q», — не унимался Пелле Хюттестед.
— Кто это, черт возьми, говорит?
— Ты же отлично знаешь, Карл Мёрк, что я не раскрываю свои источники, — загадочно парировал тот.
— Источники... Ты так называешь голоса у себя в голове? — Карлу безумно хотелось швырнуть телефон к чертям собачьим, но умоляющий взгляд Анни заставил его сдержаться. — Послушай, я уже давно ушел из полиции. И свои книги я пишу не ради развлечения, а из чувства долга.
На том конце провода воцарилось молчание.
— Я пишу летопись современной Дании. Я не пытаюсь запугать датчан, а, напротив, хочу дать им чувство безопасности. Ведь в чем заключается главная суть истории отдела «Q»? — спросил Карл.
И снова тишина. Неужели Хюттестеда оказалось так просто заткнуть?
— Суть отдела «Q» в том, что преступление никогда себя не окупает. Да, убийца может скрываться от правосудия месяцами, даже годами. Но потом всплывает какой-нибудь документ, кто-то проговаривается, у кого-то просыпается совесть, находят старый след ДНК. И рано или поздно раскрывается даже самое чудовищное злодеяние. История отдела «Q» доказывает: даже самый слабый может стать самым сильным, а добро в конце концов обязательно побеждает.
Карл глубоко вздохнул и вернул трубку Анни. От собственной высокопарной речи у него даже закружилась голова, и он огляделся в поисках какого-нибудь паба, бара или хотя бы сосисочной палатки. Неужели в этом безликом заведении новоявленный философ не заслужил кружку пива и сигарету?
Пожалуй, стоило просто прислониться к стене и вздремнуть стоя — толпы покупателей у его столика все равно не наблюдалось. Однако ощущение, что на него кто-то пристально смотрит, заставил его снова открыть глаза.
Какая-то женщина в зеленом платье и шерстяном пальто крутилась возле стойки с очками для чтения, бросая на него украдкой короткие взгляды. Карл подумал, что это может быть робкая поклонница, желающая получить автограф, и изобразил свою фирменную соблазнительную улыбку писателя. Однако эффект оказался прямо противоположным: женщина мгновенно скрылась в соседнем магазине. Ее наряд выглядел довольно странно: огромные солнцезащитные очки, повязанный на голове платок и поднятый воротник пальто. Она казалась буквально замаскированной, но кому, черт возьми, придет в голову маскироваться для похода в торговый центр «Рёдовре»?
Когда мучительные полчаса наконец истекли, Карл с помощью Анни умудрился продать еще три экземпляра. Она крепко прижала его к своей благоухающей парфюмом груди.
— Это было прекрасно — то, что ты сказал про жертв, которые в итоге побеждают, — произнесла она. — Я прямо расчувствовалась, Карл.
Карл пытался вспомнить, что именно такого гениального он сморозил, как вдруг заметил через плечо Анни, что дама в зеленом платье вернулась к стойке с очками. Ее пальто теперь висело на руке, и как только Анни отошла, незнакомка решительно направилась прямо к нему.
— Карл Мёрк? — спросила она. — Мы можем поговорить наедине?

Глава 3

Ассад
Ассад слышал, как Роза возится с коробками для переезда на другой стороне коридора.
Бесконечный поток пыхтения, ругательств и проклятий напоминал нечто среднее между родами и кабацкой дракой. Но когда он предложил помощь, она скрестила руки на груди и велела ему проваливать и не мешать ее «строго выверенному процессу распаковки». Так что теперь он сидел здесь, безвинная жертва ее базарной брани.
К счастью, хотя бы на безопасном расстоянии.
Он потер щетину и огляделся. Ему-то обустройство не стоило особых трудов. Старый диван встал в распорку вдоль дальней стены — точно так же, как он его когда-то и оставил. На письменном столе уже работал компьютер, подключенный к интернету, принтеру и внешнему монитору, а стоявшее на полке выше DAB-радио было настроено на ливанскую волну, передававшую исключительно романтические баллады. Общую картину оживляли пара фотографий нарядных Марвы и детей — со дня рождения одной из дочерей, которые теперь уже совсем выросли. Кажется, Неллы? Коран занял свое привычное место на книжной полке рядом с руководством по криминалистике, которое Ассад к этому времени знал практически наизусть. Свернутый молитвенный коврик примостился в углу, на стене красовался плоский телевизор, а по дороге на работу он умудрился даже выудить из контейнера для крупногабаритного мусора небольшой столик с плиточной столешницей. Тот идеально подошел под электрическую плитку, банки с чаем, целый арсенал кофеварок и двухкилограммовый пакет тростникового сахара.
Шестнадцать лет назад Карл Мёрк сунул Ассаду в руки несколько старых нераскрытых дел и отвел под кабинет эту бывшую кладовку. С тех пор мало какие места на земле дарили ему такое же чувство безопасности, как этот угол. В подвале под Полицейским управлением Копенгагена он прожил больше лет, чем где-либо еще за всю жизнь. Это было возвращением домой. И все же...
Он посмотрел на стену. Тоска по прошлому преследовала его всю жизнь — наверное, это участь любого изгнанника, — но с годами она не ослабевала. Как и тоска по Карлу. К выходу дебютного романа Карла издательство напечатало огромный рекламный плакат высотой в метр с его портретом, обложкой книги и цитатами из лучших рецензий. Мона наотрез отказалась вешать это мрачное творение в их квартире на Эстербро[216], так что теперь сей шедевр висел здесь, напоминая Ассаду о лучшем начальнике, коллеге и друге, который когда-либо у него был.
Прошло уже почти три года с тех пор, как они с Карлом расследовали свое последнее совместное дело, и Ассад скучал по всему, что их связывало. Даже по вечно недовольной физиономии Карла по утрам. Но с Карла было довольно. Хватило с него сломанных ребер, электрошока, порезов и постоянной смертельной опасности. Хватило начальников, от которых не знаешь чего ждать. Хватило всего этого мирового зла. Жизнь кочевника, распутывающего самые омерзительные преступления в стране, сменилась буднями писателя, работающего из дома, заботливого отца Люсии и любящего мужа Моны. Похоже, ему это искренне нравилось.
Сам же Ассад чувствовал себя лишенным важной части тела. Первым его порывом, когда Карл объявил о решении уволиться, было последовать его примеру. Но на что тогда жить его семье? Зарплаты Марвы, подрабатывавшей нянечкой в яслях, едва хватало на аренду, а возвращаться за баранку такси с лицензией двадцатилетней давности в возрасте пятидесяти трех лет ему совершенно не хотелось.
К тому же Ассад был чертовски хорош в расследованиях. Конечно, он мог бы найти другую работу, но приносила бы она столько же смысла? Наверное, все трагические события его жизни вели именно к этому: к уникальному отделу расследований, призванному вершить справедливость, давать утешение жертвам и сдерживать натиск мирового зла. К тому же он чувствовал себя в долгу перед датским обществом и полицией, которые дали ему стимул жить, когда у него не осталось ничего другого.
Поэтому он остался. Как остались Роза и Гордон.
— Гребаный... Кто взял... Здесь? Нет... Ай, черт...
Очередная волна приглушенных ругательств долетела из кабинета Розы, и Ассад похлопал себя по щекам. Сильно. Толку сидеть здесь, предаваясь грусти, не было никакого.
Он включил телевизор. На Ближнем Востоке снова шла война. И хотя сердце Ассада разрывалось при виде кадров с детьми, которых вытаскивали из-под обломков разбомбленных домов, он считал своим священным долгом следить за новостями.
Впрочем, по каналу TV 2 News крутили местную сенсацию — громкое возвращение депутата фолькетинга по имени Томми Эккерт. Это имя Ассаду ни о чем не говорило, но из репортажа следовало, что лет десять-пятнадцать назад Эккерт считался одним из самых перспективных политиков страны, главным претендентом на пост премьер-министра — ровно до той ночи, когда он понесся на бешеной скорости на юг по Эльсинорскому шоссе[217]. Одной из машин, которую он опасно обогнал, виляя из стороны в сторону, оказался гражданский патрульный автомобиль. Полицейские зафиксировали скорость 153 километра в час и содержание алкоголя в крови 1,3 промилле. Спустя пару дней заплаканный Томми Эккерт объявил о своем уходе из политики, сославшись на необходимость заняться здоровьем.
И вот теперь, десять с лишним лет спустя, он вернулся «новым, улучшенным человеком», о чем торжественно объявил на парадной лестнице Кристиансборга[218]. Один из однопартийцев Эккерта слег с нервным истощением, и Эккерта вызвали ему на замену — ничего особенного, обычный мандат запасного, — но подобное великодушие общества безгранично злило Ассада. Как этот ублюдок, севший пьяным в стельку за руль и рисковавший жизнями невинных людей, может позировать перед зданием парламента, точно рок-звезда?
Ладно бы дело происходило в Ираке, Сирии или Ливане, где все политики поголовно коррумпированы или приходятся кому-то бездарными племянниками, там это в порядке вещей. Но в Дании? Почему для политиков действуют иные правила, нежели для обычных людей?
Карла, спасшего столько человеческих жизней, три года назад затравили и упекли за решетку по нелепому подозрению. «Дело о строительном пистолете» фактически поставило крест на его карьере в полиции. А этот придурок, севший пьяным за руль, — слово ахбаль (кретин) тут подходило как нельзя лучше, — преспокойно возвращается в главный законодательный орган страны.
Ассад хлопнул по телевизору, и тот выключился. Хватить злиться, лучше пойти помочь Розе.
После ухода Карла Роза Кнудсен фактически взяла на себя руководство отделом «Q». Возможно, официальная должность руководителя не значилась на ее визитке, но все прекрасно знали, кто здесь главный. Задачи отдела оставались прежними: расследование старых «глухарей» по всей стране. Структура тоже не изменилась — они подчинялись непосредственно начальнику убойного отдела полиции Копенгагена, должность которого в 2023 году занимал Терье Плоуг.
Во время драматических событий 2021 года Терье получил пулю в спину, но поправился без серьезных последствий для здоровья и, к всеобщему удовольствию, возглавил убойный отдел после ухода Маркуса Якобсена. Терье был уже немолод и умел завернуть крепкое словцо, словно погонщик верблюдов, но если отбросить внешнюю суровость, он оставался стоиком и обладал достаточным умом, чтобы не лезть без надобности в дела Ассада, Розы и Гордона. Да и причин для этого не было. Роза, конечно, имела свои причуды — и немало, если начистоту, — но в отличие от Карла она образцово справлялась с бумажной волокитой, укладывалась в сроки и умела находить общий язык с важным начальством, увешанным орденами. Это пока и спасало отдел от нападок сверху.
— Роза, ты уверена, что тебе не нужна помощь? — крикнул он через коридор, но ответа не последовало.
Роза пыталась уговорить его занять бывший кабинет Карла. Это было самое просторное и удобное помещение в подвале, но Ассад отказался: с тех самых пор, как им объявили о возвращении отдела «Q» в Управление, он, как ребенок, радовался мысли снова оказаться в своей крохотной каморке под трубами отопления.
— Это просто чудо, Роза! — радовался Ассад, обнимая ее. Вернуться в великолепное здание Полицейского управления в самом центре Копенгагена — именно то, что им обоим сейчас требовалось, ведь настроение у них было на нуле. В июне уволился Гордон. Он влюбился в парикмахершу по имени Дженнифер, жившую в Йёрринге, и когда открылась вакансия комиссара в полиции Северной Ютландии, подал заявление и получил это место.
Для молодого следователя это было огромным шагом вперед, но Ассад чуть не расплакался, осознав, что они теряют еще и Гордона. Роза пустила в ход все мыслимые доводы, пытаясь удержать их «младшенького», да и сам Ассад во время регулярных телефонных разговоров настойчиво зазывал Гордона обратно «домой». Пока безуспешно.
В итоге за несколько лет штат отдела «Q» сократился с четырех человек до двух.
Терье, надо отдать ему должное, регулярно присылал кандидатов на стажировку. С момента ухода Карла через отдел прошли двое мужчин и две женщины, но всякий раз потенциальные сотрудники сбегали от них с криками ужаса. Одна претендентка без спроса вызвалась «навести порядок в архиве Розы». Больше ее не видели после того, как Роза обнаружила результаты этой самодеятельности. Другой пожаловался профсоюзному представителю на кофе Ассада и «тон» Розы. Третьего в 2022 году задело шальной пулей во время опасного задержания, и, насколько знал Ассад, он до сих пор находился на больничном. Четвертый, хвастливый парень лет тридцати, не скрывал, что пришел в отдел «Q» исключительно ради того, чтобы быстро стяжать славу в стиле Карла Мёрка. Однако во время первой же бешеной погони за подозреваемым он умудрился трижды свернуть не туда. Ассад вылил на него весь запас арабских ругательств и заорал, чтобы тот немедленно припарковался у обочины. Как выяснилось позже, у парня напрочь отсутствовал не только географический кретинизм, но и тормоза по части выпивки.
Терье намекал, что Ассад, Роза и Гордон принимали новичков не слишком гостеприимно. «Вы хотите вернуть Карла. Но второго такого нет!» — вздыхал он и неизменно добавлял: «И слава богу».
Это было неправдой. Ассаду не нужен был новый Карл. Он хотел вернуть прежнего Карла. Старого доброго Карла. Настоящего Карла. Только так мир обретал правильные очертания, и он искренне надеялся, что Карл поймет это теперь, когда отдел снова переехал в подвал.
Роза категорически не разделяла радости по поводу переезда.
— Чудо? Да черта с два это чудо, Ассад! Это попытка избавиться от отдела «Q», выпихнуть нас на мороз. При одном упоминании нашего отдела у начальства зубы начинают стучать.
— Выпихнуть на мороз? Куда? У нас в подвале всегда так тепло, Роза.
— Отодвинуть на задний план, Ассад! Сделать нас бесполезными. Карл сбежал, Гордон уехал, у нас годами не было дел, которые заинтересовали бы прессу. Они хотят закрыть отдел «Q»! — Щеки Розы пылали даже сквозь плотный слой макияжа. — Они хотят довести нас до белого каления, чтобы мы сами уволились. Как Карл и Гордон!
Ассад до конца не понимал, насколько верен этот анализ, но решил сделать еще одну попытку помочь Розе до конца рабочего дня. Он пересек коридор и заглянул к ней в кабинет: она сидела прямо на полу, зажав между ног картонную коробку. С нее катил пот, а взгляд был устремлен в какую-то точку на стене за спиной Ассада.
— Роза! — Ассад с максимально возможной для его плотного телосложения ловкостью перепрыгнул через коробку. — Ты упала?
— Что? — Роза посмотрела на него так, словно он оторвал ее от дела государственной важности.
— Ты упала вместе с коробкой? — Ассад протянул ей руку, чтобы помочь подняться.
Она с недоумением посмотрела на его волосатую ладонь.
— Я просто поскользнулась. Это дело «Журнал 64»[219]. Там должно быть три коробки с папками-регистраторами, а я нашла только две. Это катастрофа! Карл наверняка захочет просмотреть их, если соберется писать об этой истории, так что я кровь из носу должна найти последнюю коробку прямо сейчас. — Роза тяжело вздохнула и оттолкнула его руку. — И нет, Ассад, помогать мне не надо. В этом подвале существует только одна логичная система архивации — моя. — Она постучала пальцем по виску.
— Ну, коробки-то я могу потаскать? — Ассад едва осмеливался предлагать услуги, когда Роза пребывала в таком настроении. За долгие годы они с Карлом твердо усвоили правило: любой, кому дороги жизнь и барабанные перепонки, должен позволять Розе безраздельно править в собственном королевстве.
Но стоять в стороне было тяжело. Роза всегда заботилась об Ассаде, и ему хотелось отплатить ей тем же, тем более сейчас, когда она выглядела совершенно измотанной. Все эти годы Роза приходила на работу с густо подведенными черным глазами и шлейфом тяжелых духов с ароматом жасмина и ванили, напоминавших ему восточные базары его детства. Но в последнее время она казалась блеклой тени самой себя. Розу никогда нельзя было назвать образцом стабильности, но, к счастью, после ее психического срыва семь лет назад светлые периоды преобладали. И Ассад очень не хотел, чтобы все вернулось на круги своя. Ведь в одиночку тащить отдел «Q» он просто не сможет.
— Фигушки, держи свои лапы при себе, — отрезала она. Похоже, это прозвучало резче, чем задумывалось, потому что она тут же мягко улыбнулась и похлопала его по плечу: — Ассад, дружище... На дворе 2023 год, мы, женщины, сами таскаем свои коробки. Даже те из нас, кто приближается к климаксу. Но от чашечки чая я бы не отказалась.
Он кивнул, немного успокоившись. Острая на язык Роза была прежней, нормальной Розой. Он направился к себе, чтобы выбрать лучшую чайную смесь. А насчет климакса... Марве уже перевалило за пятьдесят, так что он не понаслышке знал об учащенном сердцебиении, бессоннице, сухости глаз и таких перепадах настроения, из-за которых ему пришлось попрятать дома все ножи и тяжелые предметы. Но ему и в голову не приходило, что Роза — женщина, отличавшаяся от Марвы как небо и земля, — может страдать от тех же гормональных неурядиц.
Сколько ей было? Сорок три? Сорок четыре? Еще не старая, уже не молодая. Прекрасная зрелая женщина.
— Да, кстати, Ассад! — крикнула она ему вслед. — Завари тот твой особенный чай... со специями.
Ассад замер. По спине у него пробежал холодок. Роза просит чай масала? С двойной порцией имбиря и кардамона?
Вот теперь он затревожился не на шутку.

Глава 4

Карл
— Вы уверены, что нас никто не подслушает?
Женщина в зеленом платье огляделась по сторонам. Они стояли на мусорной площадке, где за свободное место теснились зловонные баки. Не самое приятное место для беседы, но женщина настаивала на разговоре «в строго конфиденциальной обстановке», и внутренний двор за торговым центром «Рёдовре» показался Карлу лучшим вариантом.
— Я бы сказал, риск крайне мал. — Карл оценивающе посмотрел на женщину, которая теперь сняла очки и платок. Ее звали Грю, но свою фамилию она называть отказалась.
— Я долго сомневалась, не проще ли обо всем забыть, — она нервно накручивала прядь волос на палец. — Но это не дает мне покоя, я потеряла сон и не могу нормально работать.
Карл подавил вздох. Он уже догадывался, к чему всё идет. Женщина, скорее всего, была фанаткой криминальных подкастов и выстроила собственную доморощенную теорию вокруг какого-нибудь нераскрытого убийства. Он знал этот тип людей. Детективы-любители. В его табели о рангах они стояли лишь на ступень выше экстрасенсов, а двигали ими обычно в равных долях портвейн и слишком много часов, проведенных в соцсетях.
— Я слушаю, — сказал он. Исключительно из вежливости.
Уйти на покой со службы в полиции оказалось сложнее, чем он думал. Наверное, автомеханики или дерматологи сталкиваются с чем-то подобным: стоит только упомянуть, кем работаешь, как все вокруг тут же просят взглянуть на барахлящий мотор или подозрительную родинку. Да, он все еще числился в отделе «Q» консультантом с почасовой оплатой, но напрягать извилины ему совершенно не хотелось. Теперь, когда вторая книга вышла в свет, он мечтал лишь о бесконечных днях в пижаме и с ногами на пуфике. Осенние каникулы были не за горами, но кто помешает ему начать рождественские каникулы прямо сейчас? Разве что издательство, которое уже требовало синопсис третьего романа. Название «Тьма в бутылке» напрашивалось само собой, так что он просто отправил его редактору эсэмэской, после чего упорно игнорировал ее звонки. И вот теперь эта особа по имени Грю-без-фамилии, судя по всему, вознамерилась разжечь в нем былой азарт сыщика. Нет уж, увольте. Единственный огонек, о котором он сейчас мечтал, — это тлеющий кончик сигареты.
— Я следила за вашими выступлениями в прессе. И читала вашу книгу. Вы кажетесь человеком, который... как бы это выразиться... идет своим путем, — глаза Грю забегали. — Если всё это выплывет наружу, я рискую потерять работу.
— И что же это за «всё»? — Карл еще много лет назад уяснил, что даже самые благообразные люди способны на самые отвратительные поступки. Впрочем, Грю совершенно не походила на стереотипную преступницу.
— Я работаю в Департаменте здравоохранения и социального обеспечения Копенгагена. В прошлом месяце у нас на работе была традиционная пятничная вечеринка. Мы все немного перебрали...
— И что? На мой взгляд, для госслужащих возможность слегка пригубить должна входить в обязательный социальный пакет.
— Моему непосредственному начальнику пришла в голову идея заглянуть в «винный погреб». Это кабинет, который сейчас используется под склад. Мы... точнее, мой руководитель украл три бутылки красного вина. Принадлежащего муниципалитету.
Нижняя губа женщины задрожала, и Карлу стоило огромных усердий не закатить глаза. За тридцать лет службы в полиции он наслушался самых разных ложных признаний. Психически нестабильные граждане ежедневно заявлялись в участки по всей стране и сознавались во всем — от убийства короля Эрика Клиппинга[220] до обезглавливания Русалочки. Но эта исповедь била все рекорды по степени ничтожности.
Может, дамочка просто напрашивается на мужское внимание? С тех пор как пресса принялась превозносить его писательские успехи, его электронный ящик ломился от пикантных предложений. Это льстило самолюбию, но до сих пор ни одно из них не могло сравниться с аппетитными формами и добрым нравом Моны.
— Послушайте, Грю. Люди подворовывают на работе со времен каменного века. Это одна из основ нашей протестантской трудовой этики и...
— Что?.. Нет, дело не в этом. В той комнате я случайно запустила запись на старом автоответчике. — Грю принялась шарить в своей бездонной сумке и каким-то чудом выудила со дна телефон. — Мой шеф потребовал стереть сообщение, пригрозив увольнением. Я так и сделала. Но сначала записала аудио на свой телефон. — Она наклонилась ближе к нему и понизила голос: — Мне кажется, там совершается преступление.
Дрожащими пальцами она отыскала нужный файл. Из динамика донесся механический женский голос, объявивший о «новом экстренном сообщении».
— Хорошо слышно? — спросила Грю.
Карл кивнул, но все же поднес аппарат ближе к уху. Какая-то — судя по голосу, очень слабая — женщина напевала незнакомый ему мотив, но волоски у него на затылке встали дыбом, когда мужской голос на записи принялся раз за разом отчаянно звать на помощь. И еще сильнее его передернуло, когда другой, более молодой мужчина злобно прошипел, чтобы те заткнулись. В самом конце записи раздался душераздирающий женский вопль, эхом разлетевшийся среди мусорных баков.
Карл удивленно приподнял брови и отмотал запись назад, чтобы еще раз вслушаться в последние слова. «Тогда ты не справился со своей ответственностью. Теперь я возложу на тебя такую ношу, под которой ты сломаешься», — произнес мужской голос, находившийся ближе всего к микрофону.
— Что все это значит? — Карл пытливо посмотрел на Грю.
— Я потратила кучу времени, размышляя об этом. И кое-что нашла. — Она снова полезла в сумку и вытащила пластиковую папку-файлик. — В 2018 году в Копенгагене произошло несколько случаев, когда страдающие деменцией горожане уходили из дома или патронатных центров и терялись. Один случай закончился трагедией, что вызвало нешуточный скандал в прессе, поэтому в 2019 году власти приняли экстренные меры. — Она протянула ему брошюру с заголовком «Аудимус» и изображением чего-то похожего на маленький белый камешек. — Это брошь, разработанная специально для больных деменцией. Она оснащена GPS-трекером для определения местоположения, а также могла совершать вызовы, если человеку требовалась помощь. Прямо как телефон. Нужно было просто нажать вот сюда, — Грю указала на центр броши.
— И куда шел этот вызов?
— На круглосуточную горячую линию в муниципалитете, — Грю смущенно отвела глаза. — Но вскоре к нам пришел мой нынешний начальник — с целью оптимизации и урезания бюджета. Женщину, которая руководила проектом, уволили.
— Понятно, — кивнул Карл. От всех этих чиновничьих терминов он начал склоняться к мысли, что дело скорее относится к компетенции муниципальной службы доверия, нежели полиции.
— Проблема в том, что после увольнения Гунвор проект свернули, — продолжала Грю. — Но людей никто не предупредил, что броши больше не работают. Горячую линию просто отключили.
— Гунвор?
— Ну да, руководительница проекта. — Грю опустила глаза. — У нас в ведомстве все держится на энтузиастах, и запал Гунвор, так сказать, преждевременно угасили. Это была роковая ошибка, потому что мне удалось выяснить, от кого поступил тот сигнал тревоги. — Она извлекла из папки еще один лист — распечатку газетной статьи с фотографией красивой виллы в Копенгагене.
Карл достал из внутреннего кармана очки для чтения и углубился в текст. Статья была почти четырехлетней давности — от 15 ноября 2019 года.
«Председатель правления хотел забрать жену с собой в могилу», — гласил заголовок.
В статье описывалось, как вечером в воскресенье, 10 ноября 2019 года, сотрудница патронажной службы открыла своим ключом дверь виллы на Эмрупгордсвей на северо-западе Копенгагена и обнаружила в подвале пожилую женщину, страдавшую деменцией. Она была привязана к кровати. Женщина, Йетте Хорстен, едва дышала, что неудивительно: в углу комнаты стоял угольный гриль с еще теплыми углями. К счастью для несчастной, пламя погасло до того, как угарный газ успел ее убить.
Сама пострадавшая мало чем могла помочь следствию — она не могла связать и двух слов. Однако четыре дня спустя, в четверг, 14 ноября 2019 года, у озера Фуресё[221] в Северной Зеландии было обнаружено тело ее мужа. Оле Хорстен, незадолго до этого уволенный с поста председателя правления частной больницы «Харис», покончил с собой, повесившись на портовом кране для яхт. Вывод напрашивался сам собой: увольнение с престижной должности подтолкнуло 76-летнего мужчину к самоубийству, а поскольку больная деменцией жена не выжила бы без него, он решил забрать ее с собой.
— Так называемое расширенное самоубийство[222], — буркнул Карл.
— Таблоиды называли это убийством из милосердия. К такому выводу пришли все: и родственники, и его бывшие коллеги, и полиция. Все решили, что это дело рук мужа. — Голос Грю задрожал. — Но если послушать эту запись...
Карл убрал очки.
— Да, тогда концы с концами не сходились, — произнес он. — В тот день супруги были в доме не одни. Там находился кто-то третий.
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Глава 5

Якоб
Спал он из рук вон плохо. Может, виной тому было нервное напряжение, а может — волнение перед тем, что ему предстояло провернуть сегодня, он и сам не знал. Известно ему было лишь одно: он начал с дурацкой ошибки.
Он переночевал в скромном домике в кемпинге в Торнбю, рассчитывая, что в октябре в подобных местах останавливаются разве что польские строители да моряки. Однако кемпинг чуть поодаль от Хиртсхальса[223] оказался забит немецкими семьями с детьми, приехавшими на осенние каникулы, и одинокий мужчина на их фоне сильно выделялся. Наверняка кто-то обратил на него внимание, когда он заселялся со своими двумя пластиковыми пакетами. Во всяком случае, мальчик лет шести-семи из соседнего домика совершенно бесцеремонно глазел на него, когда он заносил внутрь коробку с новеньким квадрокоптером.
Кемпинг он покинул еще до рассвета. К счастью, вчера при заселении ему хватило ума назваться вымышленной фамилией. На этот раз он выбрал вариант «Вейсе» — в честь композитора эпохи датского Золотого века[224]. И вот сейчас он припарковался в порту Хиртсхальса, укрывшись за зеленой ассенизаторской машиной. В термосе был горячий молочный напиток с медом, радио настроено на вторую программу — разумеется, классику, — и он удовлетворенно хмыкнул. Было что-то почти сакральное в том, чтобы сидеть здесь под звуки передачи «Классическое утро» и смотреть на воду, пока утренний свет постепенно отделял небо от океана.
Он допил теплое молоко до последней капли, чувствуя, как сладкая жидкость обволакивает горло плотным слоем. Он был готов настолько, насколько это вообще возможно. Полный сил и энергии. В груди и горле ощущалась приятная крепость, голос был под полным контролем.
В пакете из супермаркета «Rema 1000»[225] на пассажирском сиденье лежал прямоугольный брусок, постороннему человеку показавшийся бы обычным желтоватым пластилином. Детонатор был готов; его он держал отдельно, в ланчбоксе с изображением черного дрозда на крышке. Вчера во время подготовки он порезался, когда разбивал крошечную лампочку накаливания, но в остальном проделанной работой остался доволен. Разобрать дрон не составило труда — устройство китайских радиоуправляемых игрушек всегда одинаково дешевое и простое, спаять такое под силу даже ребенку. Большую часть деталей коптера он позже сломает и выбросит по дороге в разные урны, ведь ему требовался только пульт и пара проводков. Эти проводки он уже подсоединил к нити накала лампочки. Огнепроводный шнур был соединен с детонатором, который он вдавил прямо в пластид[226]. Стоило нажать кнопку на пульте управления — нить лампочки раскалится и подожжет фитиль.
Он выпрямился в кресле. На часах было 7:52. Солнце уже встало, и из тумана за дальним волнорезом показался синий силуэт. Якоб взял бинокль и сразу узнал судно. Почти тридцатиметровый траулер в сине-белую полоску с плоской кормой и высокой ходовой рубкой, напоминавшей командно-диспетчерский пункт, больше походил на маленький пузатый паром. Судно называлось «Марен II» — имя, уместное скорее для открыточных рыбацких шхун из путеводителей, нежели для этого высокотехнологичного чуда стоимостью в тридцать миллионов крон, которое плавно приближалось к причалу.
Местная газета в прошлом году разразилась длинной елейной статьей, расписывая уникальную гидравлику траулера, встроенный перерабатывающий цех под палубой и новейшее радиолокационное оборудование ходовой рубки. Под фотографией судна и его владельца красовалась подпись: «Гордость Хиртсхальса». Якоб наткнулся на эту заметку случайно и после этого не спал трое суток. В горле жгло сильнее, чем при самой жуткой изжоге, злость поднималась и опускалась по пищеводу, точно чистая кислота, руки тряслись, и он понял, что должен действовать, иначе тьма сожрет его изнутри.
Он-то думал, что с Вангом покончено. Что четыре года назад тот лишился всего. Но нет, Мадс-Петер Ванг, этот слизняк, преуспевал во всем. Жизнь осыпала его благами со всех сторон.
На краю причала ждала женщина в берете и синем шерстяном пальто. Она была красива — во всяком случае, могла бы ею быть со своими густыми светлыми волосами и аппетитной фигурой. Но за те годы, что Якоб наблюдал за ней и ее мужем, в ее облике появилось что-то изможденное, что нельзя было списать лишь на отсутствие макияжа или застиранные джинсы. При виде судна она принялась взволнованно мерить шагами пристань и выглядела усталой, когда подняла руку в знак приветствия. Наверное, она просто плохо спала, когда муж уходил в море. Ее звали Ане. Жена Мадса-Петера, мать двух его симпатичных дочерей-подростков.
Экипаж траулера привычными движениями накинул швартовы на портовые кнехты, и вскоре из рубки вышел Ванг с сумкой «North Face» на плече. Нельзя сказать, что он сохранил прежний вид. Под широкой грудью наметился живот, а густая борода скрывала черты лица, которые Якоб помнил с детства. И все же его скупые, размеренные движения были легко узнаваемы: Ванг сошел по трапу на берег и мимоходом поцеловал жену в лоб.
Похоже, они о чем-то спорили. Ванг показал на машину, а затем на город, раскинувшийся на холме над гаванью. Жена пожала плечами, и через минуту супруги сели в красный «Hyundai», на котором приехала Ане.
Якоб натянул шапку и сполз пониже в кресле, когда машина проехала мимо и скрылась из виду. Скоро, как только команда сойдет на берег, он проникнет на судно. Трап всегда опущен, пока судно стоит в порту, а двери распахнуты настежь. Здесь, на севере, в Хиртсхальсе, все такие наивные, слишком доверяют друг другу — под замком у них наверняка хранится разве что ампула морфия в аптечке первой помощи.
С палубы он спустиется в машинное отделение в самом низу судна. Он до мельчайших подробностей знал его планировку — рекламные буклеты судоверфи изобиловали деталями. Под двигателем имелась небольшая ниша. Ее трудно заметить, высотой она была от силы сантиметров десять, но этого вполне достаточно. Он запихнет туда взрывчатку, установит детонатор так, чтобы нить накала лампочки едва касалась фитиля, и исчезнет до того, как на борт поднимутся сменщики с провизией на следующую неделю.
Он еще раз проверил пульт от дрона. Радиус действия составлял целых два километра. Столько даже не понадобится. Он поднимется на машине к смотровой площадке для туристов, откуда открывался превосходный вид на гавань. А дальше останется только ждать.
Если повезет, «Марен» выйдет в море до обеда, и тогда он успеет вернуться в Копенгаген до наступления темноты. Ведь сегодня вечером... сегодня вечером ему предстояло петь.

Глава 6

Ассад
Ассад предпочитал приходить пораньше.— Припёрся, пока чёрт сапоги не надел, — обычно ворчал Карл, появляясь на пару часов позже. Ассад никогда толком не понимал, почему при этом нужно поминать чёрта, но доля правды в этих словах была: сам он действительно сбрасывал обувь сразу же по приходе. Затем он ставил на плитку кофе с доброй порцией кардамона, закидывал ноги на диван и принимался изучать папки с нераскрытыми убийствами. Затем он ставил на плитку кофе с двойной порцией кардамона, закидывал ноги на диван и принимался штудировать папки с нераскрытыми убийствами. В удачные дни ему удавалось найти свидетеля, которому задали не те вопросы, или старый материал, который можно было пересмотреть с использованием современных методов криминалистики.
Но сегодня утром он пришел не первым. В кабинете Розы горел свет, хотя часы едва показывали начало восьмого. Заглянув к ней, Ассад к своему изумлению обнаружил, что весь архив выстроен на полках с той миллиметровой точностью, от которой затрепетало бы сердце любого офицера КГБ. Сама Роза сидела за столом; ее глаза были так густо подведены черным кайалом, что она походила на восставшую из мертвых королеву панка. Волосы тоже были вымыты и аккуратно уложены — разительная перемена по сравнению со вчерашним днем, — однако из-за ее мертвенно-бледного вида Ассад никак не мог понять, появился ли на ее щеках хоть какой-то румянец.
— Доброе утро, Ассад. Слушай сюда. Тот чай, который ты заварил вчера... Ты можешь называть это чаем масала сколько угодно, но, по-моему, это была самая настоящая клизма.
Ассад растерялся.
— Клизма? Роза, это разве приличное датское слово?
— Вполне. Но не делай такой виноватый вид. Похоже, я подхватила какой-то кишечный грипп, так что держись от меня подальше. Эта зараза передается со страшной силой.
— Грипп в животе?
— Роскилльская болезнь, Ассад[227]. «Багдадский живот». Рвота, проще говоря.
— Тогда тебе нужен мятный чай с двойным сахаром, Роза, я...
— Ради бога, Ассад, только не твой чай! Я бы осталась дома под одеялом, если бы Терье вчера не прислал эсэмэску. Написал, что зайдет сегодня утром представить нам так называемую «свежую кровь» для отдела «Q». На этот раз свежую кровь зовут Генри. «Новый коллега», который к тому же якобы «очень опытный». — Роза яростно изобразила пальцами кавычки в воздухе.
Ассад задумался.
— Но это же неплохая новость, Роза. Еще один человек в команду? Значит, они не собираются ставить на отделе «Q» крест.
— Выпихнуть нас на мороз, Ассад! И не стой тут, не порть мне мое плохое настроение. Я знаю всех и каждого в датской полиции, но ни разу в жизни не слышала о следователе по убойным делам по имени Генри. — Роза схватила картонную папку и принялась обмахиваться ею, как веером. — И вообще, кого в наши дни зовут Генри? Точно никого моложе шестидесяти пяти! Спорим, Терье откопал какого-нибудь дряхлого дорожного патрульного где-нибудь в Хундиге, чтобы тот путался у нас под ногами, пока мы сами не сдадимся и не закроем лавочку! — Сквозь слой пудры на щеках Розы проступили багровые пятна, но Ассад сильно сомневался, что это признак выздоровления. Она указала на полки с нераскрытыми делами: — Как мы вообще раскроем эти дела, если нас превращают в центр занятости для глубоких пенсионеров датской полиции?
Ассад взглянул на часы. Он вряд ли успел бы поднять Розе настроение до прихода Терье, да и вообще не разделял ее пессимизма. В глубине души он верил, что Терье Плоуг желает отделу «Q» только добра.
Конечно, глупо было вот так слепо доверять руководству. Карл всегда питал здоровый скептицизм к людям со звездами на погонах, а то, как предшественник Терье, Маркус Якобсен, отвернулся от Карла в самый трудный для того момент, потрясло их всех. Однако отдел «Q» не был детищем Терье, и тот вполне мог бы прикрыть его после скандального ухода Карла. Но он этого не сделал. И не планировал делать в будущем, в чем лично заверил Ассада, когда тот поделился с ним своими опасениями.
— Оставайся, Ассад. Мы не можем обойтись ни без тебя, ни без отдела «Q», — сказал он тогда. Терье относился к породе людей, которые всегда держат слово. Прямолинейный человек, порой даже до скуки. Он был полицейским до мозга костей и славился ледяным спокойствием на местах преступлений. Именно Терье больше десяти лет формально руководил расследованием «дела о строительном пистолете», и когда все подозрения в убийстве и контрабанде наркотиков пали на Карла, Терье не побежал вслед за толпой, а сохранил холодную голову. Более того, он в буквальном смысле принял пулю за Карла, и за это Ассад всегда будет питать к нему глубочайшее уважение.
Кроме того, в последние годы Терье стал как-то мягче. Было ли дело в возрасте или в том, что он едва не погиб от ранения в спину, Ассад не знал, но если бы кто-то «наверху» действительно задумал ликвидировать отдел «Q», Терье наверняка сказал бы об этом прямо, а не присылал бы им одного кандидата за другим.
— Тебе нужно поесть, Роза, от голода настроение всегда портится, — заметил Ассад. — С верблюдами то же самое. Когда у верблюда пустой желудок, его мозги тоже пустеют. И тогда верблюд начинает жрать всё подряд вокруг себя, отчего его желудок сходит с ума. В такие моменты лучше держаться от него подальше, если не хочешь лишиться чувств или волос. Тебе наверняка не хватает железа, так что я приготовлю нам тушеную баранину. С фасолью, курагой и миндалем, это даст организму нужную клетчатку...
— Перестань говорить о еде, а особенно о верблюдах! Меня сейчас вырвет! — Роза зажали рот ладонью и округлила глаза.
Двойной стук в дверь заставил ее вскинуть голову. Ассад обернулся. В коридоре стоял Терье Плоуг с легким недоумением на лице.
— Кому тут плохо? — спросил он.
Роза поднялась.
— У нас тут в Управлении ходит какая-то зараза, Терье. Вирус, бактерия, холера или, может, сальмонелла. И уверяю тебя, не в самой легкой форме. Нам нужно провести дезинфикацию и все проветрить. На мой взгляд, стоит подождать пару недель, прежде чем заселять сюда пенсионеров со слабым здоровьем.
— Пенсионеров? Это ты про меня? — Терье указал на себя электронной сигаретой, которая несколько лет назад пришла на смену его любимой трубке.
— Про нового человека в отделе «Q». Которого зовут Генри и который древний, как мир, — пришел на помощь Ассад.
— Опытный, Ассад. В 2023 году принято говорить так, — вставила Роза.
На лице Терье появилась довольная ухмылка.
— Роза, Ассад, познакомьтесь с вашим новым коллегой.
Он отступил в сторону. Из-за его спины вышла женщина, и на три мучительные секунды и Ассад, и Роза начисто лишились дара речи. Было ли ошеломление Розы вызвано внешностью гостьи или тем, что перед ними предстал вовсе не седой гаишник, Ассад понять не мог. Собственные мысли у него в голове тоже путались.
Вошедшая в кабинет женщина была в солнцезащитных очках — деталь довольно странная, учитывая, что в подвале круглый год царил полумрак. На ней были черная футболка без рукавов и черные широкие брюки. На левом плече висела потертая брезентовая сумка армейского зеленого цвета с надписью Gendarmerie Nationale[228], а через правую руку — к слову, на редкость мускулистую, как приметил Ассад, — был перекинут чехол для одежды, в котором, по его догадке, находился блейзер. С другой стороны, он не удивился бы, окажись там шелковое платье, ведь каблуки ее ботинок были высокими, а походка и покачивание головой — безошибочно женственными. Но все же... откуда такие бицепсы?
Ассад пребывал в приятном замешательстве, которое лишь усилилось, когда женщина сдвинула очки на каштановые волосы, явив миру миндалевидные, сияющие зеленые глаза. У Ассада голова пошла кругом, и он непроизвольно глуповато улыбнулся.
Новая коллега не улыбнулась в ответ. Она даже не удостоила взглядом ни Розу, ни Ассада. Ее внимательные глаза из-под густой челки сканировали помещение так, как это обычно делали агенты спецслужб, бойцы спецназа — или сам Ассад. Это был настороженный взгляд человека, который в любом незнакомом месте ищет пути отхода, скрытые камеры, бомбы или снайперов. Такой взгляд встречается лишь у тех, кто в силу многолетней подготовки или горького опыта привык в любой ситуации ожидать худшего. Она осмотрела полки Розы, пыльные трубы отопления под потолком и, наконец, остановилась на внушительной паутине за спиной Розы. На лице гостьи промелькнуло брезгливое выражение, и Ассад пожалел, что не зажег вчера благовония. По его опыту, палочки с запахом лаванды отлично отпугивали насекомых, мышей и начальство.
— Хелене Анри сорок четыре года. Она родилась, выросла и получила полицейское образование во Франции. Ее отец — французский комиссар полиции, а мать — датчанка, поэтому Хелена прекрасно говорит по-датски. Сама она утверждает, что у нее есть легкий акцент, но работе это никак не помешает, — Терье подмигнул Ассаду. — Хелена много лет проработала в отделе по борьбе с организованной преступностью в Лионе, а несколько недель назад переехала в Данию.
— Вот как? — бесстрастно отозвалась Роза. — Из отдела по борьбе с оргпреступностью?
Ассад покосился на Розу. Он прекрасно понял подтекст ее вопроса. Официально отдел «Q» занимался «делами, находящимися под особым контролем» — именно под это когда-то выделили дополнительное бюджетное финансирование. И хотя формулировка звучала довольно расплывчато, все знали, что речь идет об убийствах и пропавших без вести. Организованная преступность — вроде контрабанды и торговли наркотиками, бандитских разборок, работорговли и мошенничества — была прерогативой других подразделений, которые подходили для этого куда лучше. А значит, по мнению Розы, эта Хелена Анри из Лиона должна была работать в другом месте.
— Да, Хелена должна была занять должность в нашем отделе по борьбе с оргпреступностью, но сотрудник, собиравшийся увольняться, в самый последний момент передумал. Так они внезапно получили «лишнего» специалиста. К вашему счастью, мне довелось ознакомиться с рекомендациями Хелены из Франции, а поскольку я обещал вам первоклассного коллегу... — Терье повернулся к темноволосой женщине рядом с собой: — Хелена, это Роза Кнудсен и Хафез эль-Ассад.
Ассад непроизвольно сделал кокетливый шаг вперед. Ощущая спиной испепеляющий взгляд Розы, он широко улыбнулся новой коллеге и протянул свою волосатую ладонь.
Ладонь Хелены оказалась маленькой, у основания пальцев чувствовались мозоли. Короткие ногти были покрыты темно-красным лаком, который местами уже облупился. Рукопожатие вышло настолько крепким, что Ассад невольно задумался, где сейчас пылятся его гантели — под кроватью у Альфи или в кладовке?
— Хафез? — спросила иностранка. Ассад мысленно отметил ее безупречное арабское произношение.
— Да меня все зовут просто Ассад.
— Как диктатора?[229]
Ассад поймал себя на том, что разглядывает густые, изогнутые брови француженки. Брови такого размаха редко встретишь к северу от Стамбула.
— Да нет, как торговца консервами, — нашелся он.
Хелена дружелюбно кивнула, повернулась к Розе и протянула ей руку.
— Хелена Анри, — представилась она. Ассад обратил внимание, что, в отличие от Терье, она не произносила букву «х». Хелена Анри... Звучало как название изысканных духов или дорогой дамской сумочки.
Роза поднялась из-за стола и пожала руку Хелене с такой угрюмостью, которая удивила даже Ассада.
Вежливость никогда не была сильной стороной Розы, а ее дружелюбие обычно маскировалось под колкие замечания и вербальные пощечины. Однако за долгие годы Ассад, Карл и Гордон поняли, что в душе Роза — золотой человек. Она сочувствовала обездоленным, могла обвести вокруг пальца самого упрямого мужчину, была предана до мозга костей, работала за десятерых и никогда не скупилась на заботу или — Ассад слегка покраснел при этой мысли — даже физическую близость.
Но посторонние люди вроде Хелены Анри этой стороны Розы не знали. Если только француженка не обладала даром ясновидения, ее первое впечатление о Розе должно быть весьма нелестным — и не только из-за угрюмого вида. Кажется, именно в эти секунды Розу настигли отголоски ночного недомогания: капли пота покатились от корней волос прямо по пудре, а простое усердие подняться со стула вызвало у нее одышку.
— Роза, — выдохнула она. — Я отвечаю за все формальности и координирую общение с руководством Управления. В целом в отделе «Q» никто и пальцем не шевельнет без моего утверждения любого плана и его реализации. — Роза перевела дух для финального аккорда: — Так и знай!
Ассад попытался поймать взгляд Розы. Он догадывался, что ее так задело. Роза и Хелена были практически ровесницами, но трудно было представить двух более непохожих женщин. Француженка была поджарой, как борзая, гибкой, как гимнастка, и двигалась с грацией танцовщицы. Роза же в своих леггинсах, сандалиях на липучках и безразмерной футболке напоминала сегодня туристку, перегревшуюся на занятиях йогой.
— Значит, вы руководите этим отделом? — спросила Хелена, оглядывая стеллажи с папками и саму Розу.
— Во всяком случае, именно я здесь всё организую и распределяю обязанности, — последовал резкий ответ.
Терье собрался было что-то сказать. У начальника убойного отдела наверняка имелись возражения по поводу «организации и распределения обязанностей», но прежде чем он успел вставить хоть слово, Роза на негнущихся ногах бросилась в сторону туалета, зажав рот рукой.
— Ассад, покажи Хелене ее место, ладно? — вздохнул Терье. — У нас ведь должен пустовать один кабинет.
— Пожалуй, сначала я поставлю вариться кофе, — отозвался Ассад.
— Эспрессо или по-турецки? — Хелена поставила дорожную сумку на пол.
— По-турецки! С кардамоном. И шафраном.
Хелена впервые с момента своего появления улыбнулась.
— Надеюсь, с сахаром? Я кладу от шести до восьми... как это у вас называется... morceaux?
— Кусочков?
Она кивнула.
— Oui! Кусочков!
Терье снял очки, словно собирался что-то вставить.
— Ладно-ладно, тебе я тоже сварю, Терье, — бросил Ассад и поспешил к себе в каморку.
Нужно было как можно быстрее поставить кофе. И пускай Роза говорит что угодно. Восемь кусочков сахара! Эта новенькая определенно была женщиной в его вкусе.

Глава 7

Томми
Первый триумф бывает лишь раз в жизни, поэтому Томми Эккерт заранее готовился к тому, что сегодняшний день покажется ему пресным. И все же он не ожидал, что почувствует такую опустошенность, когда сойдет с трибуны фолькетинга и займет свое место в самом конце зала.
Десять лет он надеялся и молил общество о прощении, чтобы получить шанс вернуться в Кристиансборг. Он унижался, проходил бесконечные сеансы у психотерапевтов и лечился в самой дорогой наркологической клинике страны. Он отказался от любых удовольствий — не только от алкоголя, но и от сахара, соцсетей и ультрапастеризованных продуктов. Все эти перемены были продиктованы и оплачены его женой Катрин. Спорить с ее требованиями было бессмысленно, ведь он публично опозорил ее своим пьяным вождением и постыдным бегством из парламента.
То, что она вообще согласилась сохранить брак, было результатом его многонедельных мольб. Главным условием Катрин стало беспрекословное подчинение любым ее требованиям на всю обозримую перспективу, и он согласился. Отчасти потому, что любил ее, отчасти — из понимания, что развод окончательно втопчет его в грязь. Катрин распоряжалась внушительным наследством, а лететь в тартарары первым классом все же приятнее, чем оказаться нищим на улице.
Ему также пришлось смириться с тем, что его проступок и многолетняя реабилитация были задокументированы во всех позорных подробностях и выставлены на всеобщее обозрение. Жена написала об этом бестселлер, и ему приходилось сидеть безмолвной декорацией в эфирах различных утренних и вечерних телешоу, пока она с мужественным лицом вещала, как пережить моральное падение супруга.
После завершения лечения он начал все с чистого листа, в том числе и политическую карьеру — с самой нижней ступени в местной партийной ячейке. Он заваривал кофе, помогал организовывать полупустые митинги в День конституции[230] и расклеивал плакаты, втайне мечтая вернуть былую жизнь в Кристиансборге. Он и надеяться не смел, что этот миг настанет. И вот этот момент наступил, но на душе у него было... абсолютно пусто.
Он посмотрел на листок со своей речью. Он к нему даже не прикоснулся. Еще в самом начале политической карьеры он завел привычку заучивать выступления наизусть, и сейчас ни капли не сомневался, что отработал на трибуне на высший балл. Любой другой исход был бы странным. Его коллега Вибро, ушедший на больничный, занимал в партии пост спикера по вопросам здравоохранения, а Томми, как бывший министр в этой области, знал тему досконально. Речь шла о стремительно растущих расходах государства на новые типы препаратов для снижения веса. Из казны уходили миллиарды крон на субсидирование лекарств от ожирения, и при наличии девятисот тысяч датчан с избыточным весом найти средства на...
— Поздравляю. — Рука с ярко-розовым маникюром положила перед ним монету в одну крону. — Вы выступили просто потрясающе. — Коллега по партии, которой на вид было не больше двадцати четырех лет, взяла его ручку и расписалась на его листке с речью — по традиции так делали, когда новоизбранный депутат впервые выступал с трибуны фолькетинга. — У меня на моем первом выступлении коленки тряслись, — призналась она. — А вы совсем не волновались?
Этот вопрос вызвал приглушенный смешок у соседа Томми — краснолицего фермера из Центральной Ютландии, который славился тем, что всегда резал правду-матку без лишних раздумий.
— Первое выступление? Да наш дорогой Эккерт далеко не девственник, уж точно не в этих стенах, — фермер откинулся назад и глубоко запустил руку в карман. — Держи! — Он швырнул десятикроновую монету на стол Томми. — По кроне за каждый год, что ты просидел на скамейке запасных. Но автографа от меня этот раскаявшийся грешник хрен получит.
Томми поднялся со стула, пробормотав, что ему нужно выпить кофе. Просидеть несколько месяцев бок о бок с этим неотесанным идиотом было выше его сил. Но если он хотел перебраться поближе к первым рядам зала, у него был только один путь: упорно трудиться, заводить союзы с влиятельными фигурами и доказывать свою состоятельность политическими результатами.
В спешке он едва не налетел на председателя партии — занудного до безобразия бывшего чиновника, который за всю свою карьеру не совершил ни единой ошибки. С другой стороны, обаяния у него было не больше, чем у мозоли, за что желтая пресса вполне заслуженно прозвала его Нудным Дегном[231].
— Эккерт, — вздохнул председатель.
— Дегн. — Томми на секунду замялся.
Лидер партии не удосужился поприветствовать его с возвращением во фракцию «Новых демократов», но только что завершившееся выступление Томми давало отличный повод. Обычного рукопожатия было бы достаточно, чтобы Томми почувствовал себя увереннее. Он широко улыбнулся и протянул руку, однако ладонь Дегна проскользнула мимо и легла на локоть Томми, мертвой хваткой зажав сустав. Со стороны они наверняка казались старыми друзьями, сошедшимися в неловком объятии, но Томми было больно. Ощущение было такое, словно он попал в капкан.
— Сотри эту самодовольную ухмылку с лица, Эккерт, — прошипел Дегн ему на ухо. Томми краем глаза заметил, как советник председателя привычным жестом загородил их от остального зала, чтобы никто не услышал разговор. — Я допустил возвращение жалкого пьянчуги в парламент не по своей воле, и уж тем более мне не нравится, что ты представляешь мою партию.
Томми почувствовал, как теплое дыхание Дегна коснулось его уха.
— Так что предупреждаю тебя в первый и последний раз: один промах, одно скандальное упоминание в прессе — и ты вылетаешь. Навсегда. Понял? — Словно галантный партнер по танцу, председатель отступил на шаг назад, дружески похлопал его по плечу и удалился.
Томми застыл на месте, не в силах сдвинуться с точки.
Какого черта он себе позволяет? Разумеется, Томми не собирался снова глупить. Очередной провал лишил бы его не только карьеры — он разрушил бы его брак, лишил бы финансовой стабильности... Это буквально стоило бы ему жизни. Он просто не перенесет, если все повторится сначала.
Он тряхнул головой, пытаясь избавиться от ощущения дыхания Дегна на коже, и вышел из зала заседаний. В коридорах Кристиансборга бегать не полагалось, но его ноги так и подмывало пуститься наутек, уйти как можно дальше. Однако, как бы быстро он ни шел, перед глазами упорно всплывал образ молодой женщины в разбитой машине. Она лежала, уткнувшись лицом в сработавшую подушку безопасности, а из раны на виске сочилась кровь.
Но это было еще не самым страшным.
Самым страшным было то, что ее глаза были открыты. И она неотрывно смотрела на него каждую минуту, каждый час, каждый день на протяжении десяти лет.

Глава 8

Карл
Запах приторного карамельного варева, которое Ассад гордо именовал кофе, ударил Карлу в нос, как только он спустился в подвал. Он не бывал в Полицейским управлении уже несколько лет, но сегодня иного пути не было.
Он постучал по дверному косяку крошечной каморки Ассада. Тот встретил его широко раскрытыми от изумления глазами и белозубой улыбкой.
— Карл! Вот уж не ожидал увидеть тебя здесь! — воскликнул Ассад. — Всё прямо как в старые добрые времена.
— Наоборот, Ассад. «В добрые старые времена», — поправил Карл, похлопав друга по спине.
— Ну я так и говорю. Кофе будешь?
От одной мысли о болотном вареве Ассада у Карла начинало крутить в животе, поэтому он поспешно вскинул руки в оборонительном жесте, хотя чашка кофе ему сейчас точно не помешала бы.
После вчерашней встречи с Грю из муниципалитета поспать толком не удалось. Весь вечер он твердил себе, что свой долг полиции он уже отдал. У него не было ни служебных, ни моральных обязательств ввязываться в дело, которое сначала, по всей видимости, спустили на тормозах чиновники мэрии, а затем наспех закрыли недоумки из дежурной части. Но истошный женский крик никак не выходил у него из головы.
Пожилые супруги, чей голос звучал на записи, по сообщениям прессы за 2019 год, прожили в браке целую вечность. На момент трагедии Йетте Хорстен было 74 года, Оле Хорстену — 76. По словам ближайшей соседки, муж ухаживал за больной деменцией женой просто образцово.
— Он каждый вечер мазал ее ступни кремом, а каждое утро аккуратно укладывал ее волосы в пучок. Чтобы этот человек привязал любовь всей своей жизни к кровати и оставил задыхаться от угарного газа? Ни за что! — утверждала соседка в интервью газете.
Первой мыслью Карла было то, что к супругам забрался грабитель. Однако угольный гриль — довольно странный выбор оружия для застигнутого врасплох вора. К тому же эта версия никак не объясняла, каким образом Оле Хорстен оказался повешенным на портовом кране у озера Фуресё.
— Здесь шафран. — Ассад с гордым видом протянул ему чашку.
Международный жест «ни в коем случае» он, судя по всему, проигнорировал.
— А вот новенькой мой кофе очень понравился, Карл.
Карл посмотрел на свою чашку. На поверхности, точно оранжево-красный червяк, плавала ниточка шафрана.
— Что еще за новенькая? Надеюсь, это не очередное альтер эго Розы вышло на смену?
Ему нужна была Роза. После кошмарной ночи, проведенной в бесцельных метаниях с боку на бок, он решил перепоручить расследование этого странного дела отделу «Q», а самому заняться изучением обратной стороны собственных век.
Ассад прижал палец к губам:
— Новый сотрудник. Она сейчас как раз в твоем кабинете, Карл. Француженка. Умная, как говорит Терье. И сильная.
— Сильная?
— Мышцы во какие, — Ассад показал на свое плечо.
Карл закатил глаза. Пресвятая дева, французская мадам с мускулистыми ручищами — и прямо в его кабинете.
Появление постороннего в отделе «Q» совершенно не входило в его утренние планы. Это создавало угрозу конфиденциальности: во-первых, он дал Грю железное обещание сохранить полную анонимность; во-вторых, дело супругов Хорстен могло оказаться крайне неудобным для полиции, и никто — абсолютно никто — не скажет отделу «Q» спасибо за то, что они начали ворошить прошлое, если предчувствие Карла окажется ложной тревогой. Нет, расследование нужно было провести максимально деликатно, и Роза с Ассадом отлично бы справились с этим сами. Но можно ли доверять новому ретивому сотруднику? В лучшем случае она сидит задрав ноги, с сигаретой «Gauloises» в зубах и нулевыми амбициями. В худшем — сразу побежит жаловаться высшему руководству.
— Идем. — Карл развернулся на каблуках, зашагал к своему бывшему кабинету и на пороге едва не столкнулся с Розой.
— Карл? — Роза выглядела так, будто ее только что достали из корзины с грязным бельем. — Очень надеюсь, что ты пришел не по важному делу. У меня кишечный грипп.
— Кишечный грипп? — Карл инстинктивно отступил на шаг. Его дочь Люсия перетаскала из детского сада, кажется, все виды паразитов и бацилл, но из всех вредоносных вирусов ротавирус был самым кошмарным.
— Чипсы и побольше воды — и поправитесь, — сухо констатировал женский голос из-за спины Розы.
Из-за старого письменного стола Карла поднялась темноволосая женщина. Да, это определенно был его стол — он потратил годы службы на то, чтобы украсить его неповторимым узором из кофейных пятен и прожженных сигаретами следов.
— Да, Карл, у нас новый коллега, — губы Розы растянулись в раздраженной усмешке. — Хелена приступила сегодня, и она просто невероятно много знает об организованной преступности и рвоте. — Роза язвительно улыбнулась: — Хелена, это вице-комиссар Карл Мёрк, если ты о нем слышала.
— Разумеется. Истории о господине Мёрке весьма интригующие. — Зеленые глаза женщины блеснули, и Карл мгновенно понял, почему Ассад рядом с ней выглядит как глуповатый влюбленный подросток.
— Хелена читала твою книгу, — вставил Ассад.
— Моя nounou (няня) и я слушали аудиоверсию «Женщины в клетке», господин Мёрк. Моя няня почти ослепла, а я практикуюсь в датском языке... — Хелена сделала несколько шагов навстречу Карлу, пока тот лихорадочно соображал, кто такая Нуну. Кролик, что ли?
— Меня зовут Хелена Анри, — продолжила темноволосая дама с явным французским акцентом, из-за которого она упорно не произносила букву «х». Черт знает что. Надо бы предложить ей взять какое-нибудь нормальное имя. Кисер или Дорте, например.
— Зови меня просто Карл. Ты оказалась здесь по собственной воле или это идея Терье?
— Точно не по моей воле, — без обиняков ответила она. — Меня лишили обещанного места и принудительно отправили сюда.
Дипломатическим уверткам во французской полиции, похоже, не учили. Карлу это даже понравилось.
— Мой профиль — оргпреступность. Я рассчитываю вернуться на Тегльхольмен при первой возможности. Плоуг мне это пообещал, — добавила она.
Фамилию Плоуг она произносила как «Плу-у».
— Но мсье Плу-у считает, что здесь, в подвале, я смогу поближе познакомиться с датской полицейской культурой.
Карл переглянулся с Ассадом.
— Вот как? Значит, так считает мсье Плу-у? Понятно. Я здесь бываю редко, так что постигать культуру тебе придется с этими двумя выдающимися личностями. Они — сердце и разум отдела «Q».
Карл указал на Ассада и Розу, которая тяжело опустилась на свободный стул. В данный момент она была скорее выдающимся образцом малокровия, так что лучше было сразу перейти к делу.
— Вчера один источник передал мне кое-какие материалы. Это может оказаться глупой шуткой или недоразумением, но может быть и так, что четыре года назад наши коллеги крупно сели в лужу. Дело деликатное. В любом случае, никто не должен знать, откуда взялась аудиозапись, которую вы сейчас услышите. В том числе и Плоуг.
— Даже начальник? — Хелена нахмурилась, и Карлу не понравилось ее сомнение.
— В нашем отделе руководство беспокоят только тогда, когда это действительно необходимо, а такое случается крайне редко. Вопросы есть? — отрезал он.
Он достал из кармана статью, которую дала ему Грю, развернул ее и положил на свой бывший рабочий стол.
— «Смерть председателя правления: он хотел забрать жену с собой в могилу», — прочитал Ассад вслух. — Я отлично это помню. Это тот тип из частной клиники, который повесился на лодочном кране, словно лодка.
— Именно. А его жену нашли в подвале рядом с угольным грилем. Живую, но едва-едва. Следователи тогда пришли к выводу, что муж, Оле Хорстен, пытался отравить больную деменцией супругу угарным газом, после чего поехать к озеру Фуресё и повесился.
— Euthanasie? (фр.) — спросила Хелена.
— Убийство из милосердия... Да, пожалуй, кто-то назвал бы это так. Дело закрыли как попытку убийства и самоубийство. Решили, что мужчину, которого только что уволили с высокооплачиваемой должности, и его неизлечимо больную жену ничто не держало в этой жизни, — Карл достал из кармана телефон. — Но теперь всплыла вот эта запись.
Когда Карл включил аудиозапись, брови Ассада поползли вверх, а лицо Розы сделалось еще бледнее прежнего.
— Запись, как вы сами слышали, была сохранена на автоответчике в воскресенье, 10 ноября 2019 года, в 16:28, — пояснил Карл. — Йетте Хорстен из-за болезни носила специальную брошь с GPS-трекером, которая могла совершать вызов при одном нажатии. Мы не знаем, нажала ли госпожа Хорстен кнопку умышленно или случайно, но по звуку кажется, будто в этот момент ее куда-то тащат или пересаживают.
— Я сейчас проверю базу. — Роза бесцеремонно отодвинула Хелену от стола и единственного в комнате компьютера.
— Что за мелодию напевает женщина? — спросила Хелена. — Кажется, я ее слышала раньше. Она вызывает у меня... как это сказать... какой-то отклик.
— Ты, наверное, имела в виду резонанс, Хелена, — поправил Ассад.
Карл потер переносицу. Да, уроки альтернативного датского языка здесь шли полным ходом.
— Дело действительно закрыли с формулировкой «расширенное самоубийство», — констатировала Роза, всматриваясь в монитор. — В довольно куцем отчете указано, что истощенную женщину обнаружили в подвале в воскресенье вечером, в 20:30.
— Она смогла рассказать, что произошло? — спросил Ассад.
— Судя по всему, нет. Йетте Хорстен описывается как крайне слабая, дезориентированная и ничего не помнящая о случившемся.
— Отпечатки пальцев? — Карл огляделся в поисках стула. Атмосфера этого кабинета всегда вызывала у него непреодолимое желание прикрыть глаза.
— Кое-какие вещдоки хранятся на общем складе в Люнге, в том числе и угольный гриль. Но на нем не обнаружили никаких чужих отпечатков, кроме отпечатков Оле Хорстена. В остальном доме следов посторонних тоже не нашли. Взлома не было, — ответила Роза.
— Значит, они сами впустили этого третьего? — предположила Хелена.
— Похоже на то. Но кто он такой? — спросил Карл. — Должно быть, кто-то из знакомых Йетте или Оле Хорстена. Но случилось что-то непредвиденное, раз уж Оле кричит: «Ты ведь не захочешь брать такой грех на душу!». Вот в этом вам и предстоит разобраться. — Он допил остатки кофе и напомнил себе купить антациды[232] по дороге домой.
— Этот человек говорит как настоящий палач, Карл. Как в тюрьмах Ирака или Сирии, — заметил Ассад. — Он творит зло и при этом рассуждает так, будто имеет на это полное право.
Направляясь к выходу, Карл ободряюще положил руку на плечо напарника:
— Именно так, Ассад. Именно так.

Глава 9

Ассад
Шаги Карла едва затихли в коридоре, как Роза у своего монитора воскликнула: «Ничего себе!» — и добавила:
— Она всё еще жива.
— Та больная женщина? — Ассад застыл в дверях.
— Ага. Йетте Хорстен тем временем исполнилось семьдесят восемь, и, согласно регистру населения, она живет в доме престарелых в Шарлоттенлунде. Судя по описанию, милое местечко.
— Дома престарелых никогда не бывают милыми, — покачал головой Ассад. — Странные вы, датчане. Будь моя мама жива, я бы сам за ней ухаживал.
— Глупости. Ты работал бы здесь точно так же, как сейчас, а Марве пришлось бы возиться со свекровью. Деменция — это тебе не шутки. Тут нужен профессиональный уход.
— Хелена, а ты бы отправила свою маму в дом престарелых? — Ассад повернулся к новой коллеге, которая сидела на картонной коробке в наушниках и сосредоточенно слушала аудиозапись.
Она сдвинула один наушник:
— Моя мама умерла, когда я была ребенком. А с отцом мы жили вместе, пока он не скончался четыре месяца назад, — ответила она и вернула наушник на место прежде, чем Ассад успел выразить соболезнования.
— Ну вот видишь, Хелена согласна с...
— Да-да, — перебила Роза, не отрываясь от монитора. — Но если ты профессиональный музыкант, половину года проводишь на гастролях, а в остальное время ютишься в двухкомнатной кооперативной квартире на Вестербро, то ухаживать за больной деменцией матерью у тебя просто физически не получится.
Роза говорила о сыне супругов Хорстен. Конраде Хорстене. В тот вечер, когда нашли его мать, он спешно приехал из Ютландии и все последующие дни помогал искать пропавшего отца.
Согласно отчету, когда спустя четыре дня обнаружили тело отца, сын отреагировал на удивление сдержанно. «Подозрительно спокойно», как сказали бы некоторые. Его тщательно допросили, но, помимо железного алиби — он неопровержимо доказал, что все предыдущие дни находился в Ютландии со своим оркестром, — предоставить какие-либо важные сведения он не смог. Лишь подтвердил версию о расширенном самоубийстве.
— А что с виллой Хорстенов? Нам стоит ее осмотреть? — спросил Ассад.
— Подожди-ка, — Роза хмыкнула. — Надо же, а Конрад Хорстен неплохо устроился после своей конуры на Вестербро[233]. Он переехал в ту самую виллу на Эмрупгордсвей. Поскольку Йетте Хорстен недееспособна, вступила в силу долгосрочная доверенность, и теперь сын фактически единолично распоряжается состоянием матери, домом и всем остальным ценным имуществом.
— То есть он разбогател после смерти отца?
— Ну, разбогател — не разбогател... Скажем так: стал весьма состоятельным человеком. У него был долг перед государством, кажется, налоги с незадекларированных доходов. В общей сложности двести шестьдесят тысяч крон. И этот долг он закрыл одним махом.
Ассад тихонько свистнул.
— Как думаешь, на записи может быть голос сына?
— Его алиби подтвердила целая группа коллег по оркестру, но ведь он мог заказать убийство родителей. Думаю, прежде чем идти к сыну, нам нужно поговорить с Йетте Хорстен. Конрад не должен знать об этой записи. Пока не должен.
— Она же не разговаривает, Роза. У нее деменция.
— Да, но знаешь что, Ассад? Человеческий мозг — штука удивительная. Воспоминания могут все еще храниться где-то в глубине. Проиграй ей запись. Возможно, она послужит ключом к ее памяти.
Ассад посмотрел на часы. Было около двенадцати.
— Тогда поехали прямо сейчас.
— Уж точно не я. Поедешь ты и вон та, — Роза кивнула в сторону Хелены. — Мне только не хватало устроить эпидемию поноса и рвоты в доме престарелых. Это вполне потянет на непреднамеренное убийство. — Роза поднялась и ткнула Хелену в голое плечо — точно так же, как ребенок тычет пальцем в лесного слизняка. — Так что вы двое отправляетесь в путь. А я еду домой есть чипсы по предписанию врача, — отрезала она и вышла из кабинета с минимумом грации и максимумом апломба.
Ассад посмотрел ей вслед. Дома он привык к сильным женщинам, которые умели закатывать глаза и театрально всплескивать руками, размахивая платками, но этот раунд женского петушиного боя — или правильнее сказать, куриного? — превзошел все его ожидания.
— Куда мы едем? — спросила поднявшаяся с коробки Хелена.
— В дом престарелых «Альдерсро». Там живет Йетте Хорстен. Вдруг она все-таки сможет что-то вспомнить.
— Понятно. Дай мне три минуты.
Ассад вернулся в свою каморку, выключил плитку под кофе и взглянул на плакат с угрюмым лицом своего друга. Ему так и не удалось нормально поговорить с Карлом обо всем этом, и вот теперь он остался здесь один. С Розой, которая вела себя более чем странно, и с новой коллегой, мечтавшей оказаться где угодно, только не тут. О, если бы Карл вернулся.
Он схватил ключи от машины и пошел за француженкой, но на пороге кабинета резко застыл. Хелена стояла к нему спиной, стягивая через голову футболку. Ее обнаженная спина оказалась заметно бледнее загорелых рук, но выглядела почти такой же мускулистой.
Ассад попятился назад, прекрасно понимая, что должен немедленно уйти. Но его словно пригвоздило к полу. Он не привык к ситуациям подобного рода. Да, однажды он случайно услышал, как Роза кувыркалась с Гордоном, но об этом воспоминании он предпочитал не думать. В личное пространство Карла он тоже вторгался чуть ли не каждую неделю, но обычно дело ограничивалось созерцанием Карла, спящего в кресле с открытым ртом и звучным храпом. Здесь же было совсем другое. Чужая женщина топлес. Он вырос в совершенно иной культуре. Конечно, он видел женщин на датских пляжах, бывал в бассейнах, да и в те долгие годы, когда они жили порознь с Марвой, в его постели случались пара-тройка женщин, но происходящее сейчас казалось интимным совершенно по-особому.
На Хелене был простой бюстгальтер кремового цвета в тон коже, без всяких кружев. Держа футболку перед собой, она прижала ее подбородком и аккуратно сложила, после чего открыла чехол для одежды. Внутри, как Ассад и предполагал, висели белая блузка и темно-зеленый блейзер. Однако она не спешила одеваться. Вместо этого она достала из сумки тюбик, выдавила немного крема на указательный палец правой руки и завела руку далеко за спину так, что мышцы плеч и поясницы отчетливо заиграли под кожей.
В груди у Ассада что-то сжалось, когда он понял, до какого места она пытается дотянуться.
Кожа на ее левой лопатке выглядела иначе, и он слишком хорошо знал то ощущение, которое она пыталась заглушить. Стянутость. Чувство, что кожа стала неестественно толстой и плотной, но при этом осталась уязвимой и нежной. Кожа, лишенная защиты. Ему был знаком этот непрекращающийся зуд. Боли в поврежденных нервных окончаниях, которые то затихали, то вспыхивали без всякого предупреждения.
Большой неровный шрам тянулся через всю лопатку Хелены. Ему было уже много лет, разница в цвете между здоровой и поврежденной кожей почти сгладилась, но у Ассада не возникло никаких сомнений. В Хелену стреляли. Причем с довольно близкого расстояния. Шрам розовел на лопатке, как цветок с неровными лепестками, и, если Ассад не ошибался, женщина перенесла несколько операций. Сначала ради спасения жизни, а затем две или три пластики по пересадке кожи.
Шрам поблескивал в резком свете потолочных люминесцентных ламп. С самого момента своего прихода Хелена не выказывала ни малейшей слабости, но сейчас Ассад почувствовал к этой чужой женщине внезапную нежность. Ему пришлось подавить сильное желание подойти и приложить прохладную ладонь к этому розовому рубцу.
Но делать этого было нельзя. Хелена заняла место и кабинет Карла. Она была его новым напарником, коллегой, которая должна прикрывать ему спину в трудную минуту. И она должна быть сильной.
Хелена потянулась за блузкой и блейзером, и Ассад бесшумно отступил обратно к себе. Он переждал около минуты, после чего вернулся и громко постучал по косяку ее открытой двери. Она вздрогнула, как испуганная кошка.
— Merde, putain (Дерьмо, блядь), — пробормотала она под нос, надевая блейзер. В переводе этих французских словечек Ассад не нуждался, но они, похоже, предназначались ей самой.
— Готова? — спросил он.
— Всегда готова. — Она повернулась, надела очки и первая вышла из кабинета.

Глава 10

Ане
Ане Ванг вытерла руки о джинсы и выглянула в прихожую.
— Есть кто-нибудь? — позвала она.
Входная дверь была закрыта. За матовым стеклом никого не было. Да и кто в Хиртсхальсе станет заявляться без предупреждения в такой вторник перед обедом? Когда Мадс-Петер возвращался после недели в море, ему требовался покой. Это знали все.
Она снова опустила руки в обжигающе горячую воду и принялась оттирать противень. Она встала в пять утра, чтобы испечь булочки к возвращению Мадса-Петера, а он к ним даже не прикоснулся. И вот она опять занята этой унылой работой, которая оставляет слишком много времени для мыслей о нем. О ее второй жизни. О ее втором мужчине.
Андерс как-то сказал, что всем телом чувствует, когда она думает о нем. Это успокаивало. Словно она была совсем рядом. Словно никакая беда не могла его настигнуть. В то утро они лежали в обнимку на его узкой кушетке за задернутой шторой, и она была слишком измучена и потрясена, чтобы что-то ответить. В первые месяца их романа страх попасться на глаза знакомым на другом конце города отнимал все силы. Она почти не спала ночами, блуждая в тумане из счастья и стыда.
Но сейчас, когда она стояла, склонившись над раковиной, это чувство вернулось с прежней силой. Ей казалось, что он где-то совсем рядом.
Она посмотрела на кухонные часы. Было уже половина двенадцатого. Повинуясь внезапному порыву, она бросила противень обратно в раковину, так что мыльная вода выплеснулась через край, и принесла из прихожей мощный бинокль. Хорошо, что Мадса-Петера не было в кухне: муж наверняка заподозрил бы неладное, заметив ее лихорадочную поспешность.
Сам Мадс-Петер двигался тихо и тяжело, словно пересыпающийся песок. Он настолько избегал любых конфликтов, что выключал телевизор, если фильм становился излишне драматичным, и недовольно вздыхал, когда участники дискуссий в новостях начинали спорить. Даже диски с классической музыкой, которые хранились у него до их знакомства, он выбросил — будто устал от любых душевных потрясений.
Мадс-Петер жил при «комнатной температуре». Когда три года назад сгорело их старое судно «Марен I» и они оказались на грани полного разорения, ее муж принял это известие молчанием, затянувшимся на несколько дней, а затем со стоическим спокойствием уладил все проблемы со страховой компанией и банком.
— Надо же, какой кремень! — без умолку твердили жены других рыбаков.
— Мадс-Петер никогда не опускает руки, — вторили им рыбаки на пристани.
Но беда заключалась в том, что и радость Мадс-Петера всегда казалась какой-то теплой, неживой. Его восторг всегда был строго дозирован. Слово «энтузиазм» отсутствовало в его лексиконе. Со временем даже его любовь стала отмеряться строгими порциями: одна порция ей, по порции каждой из дочерей, и еще одна — его последнему крупному вложению, новому траулеру «Марен II». Наверное, так и ведут себя все уроженцы Западной Ютландии. Климат здесь настолько суровый, что самообладание считается главной добродетели. Мадс-Петер уж точно никогда не стал бы в сердцах разбрызгивать мыльную воду. Но она больше не могла это терпеть.
Она подошла к панорамным окнам гостиной. Прижав к глазам бинокль, она окинула взглядом гавань и выход в море, и напряжение в ее груди наконец спало. Там, огибая восточный волнорез, в бледном октябрьском свете шла «Марен II». Вода лениво омывала нос судна, а когда траулер повернул вправо, на корме показался он — легко узнаваемый по красной куртке, оранжевой шапке и светлой бороде.
Она чуть подкрутила фокус бинокля, добиваясь резкости. У нее перехватило дыхание, когда они встретились взглядами. По крайней мере, ей так показалось, хотя поймать чужой взгляд на расстоянии в несколько сотен метров было физически невозможно. Ощущение в теле крепло: он думал о ней. Казалось, с ними не может случиться ничего плохого.
Он улыбнулся в сторону ее окон, и она поняла, как сильно его любит. Нужно было сказать ему об этом перед отплытием. Он признался ей в любви еще в самые первые недели. Его чувства не знали границ и порций — он любил настолько беззаветно, что шел на отчаянный риск. Чего стоило хотя бы то глупое видеопослание, которое он прислал ей сегодня утром. Или вот как сейчас — поднял руку и замахал, словно почувствовал, что она провожает его взглядом. Остальные на судне, должно быть, принимали его за сумасшедшего.
Она улыбнулась и помахала ему в ответ, отлично понимая, что без оптики он ее все равно не разглядит.
В тот же миг его фигура и все судно словно растворились в черно-оранжевой огненной вспышке. Яркое пламя на секунду ослепило ее, и она инстинктивно отдернула бинокль. Сердце бешено заколотилось в самом горле. Дрожащими руками она снова прижала бинокль к глазам и принялась судорожно водить им по гавани.
Ей, должно быть, показалось. Но почему так трудно отыскать пузатый силуэт «Марен»? Или его самого? Красную куртку, шапку цвета дорожного конуса... Его ведь должно быть видно сразу!
Ее обдало ледяным холодом. Она вела биноклем по воде с запада на восток, потом обратно, и вдруг... Острые металлические обломки торчали из воды, напоминая сине-белые верхушки айсбергов.
Осознание случившегося тяжелым грузом сдавило грудную клетку — словно огромный кулак сжал ее ребра. Перед ней больше не было той «Марен», которую она знала. Очертания траулера были разорваны, а над зеленым носом судна, торчавшим из воды вертикально вверх, как отрубленный палец, висело облако черного дыма.
Ее трясло. Казалось, задрожал весь дом, но нет — это вибрировали огромные панорамные стекла окон. Взрывная волна заставила их запеть низким, гудящим звуком.
А затем докатился сам грохот взрыва.
— Что это, черт возьми, было? — тяжелые шаги Мадса-Петера раздались на втором этаже прямо над ней. — Ане! — закричал он. — Ане, ты тут?
Голова у нее закружилась; она сделала два шага назад от окна, споткнулась о пуфик и покачнулась.
Сейчас Мадс-Петер сбежит по лестнице, скорее всего, в одном исподнем и боксерах. Его борода будет примята с одного боку, как всегда после долгого сна. Он вырвет бинокль из ее рук и увидит свое судно разнесенным в щепки. Их новый траулер, их единственный источник дохода, под который в банке был взят многомиллионный кредит, теперь плавал на поверхности моря грудой искореженного металлолома. Если вообще еще не пошел ко дну.
Всё, чем они владели, взлетело на воздух. Вся ее жизнь только что взорвалась у нее на глазах. Ее затрясло от холода, она потеряла равновесие и навзничь повалилась на пол, даже не попытавшись смягчить падение.
Все на борту погибли. Без сомнения. Капитан, кок, юнга.
И он. Судовой механик. Андерс. Она больше не чувствовала его тепла.

Глава 11

Ассад
— Мне всё-таки кажется, что я должна кое-кому позвонить.
Заведующая домом престарелых заламывала руки. Вот уже почти десять минут она стояла у двери девятнадцатой комнаты и отчаянно спорила с Хеленой. Табличка на двери гласила, что здесь проживает Йетте Хорстен, а суть конфликта сводилась к тому, имеют ли право Ассад и Хелена без всяких формальностей войти и расспросить больную деменцией женщину.
— Болезнь у нее в очень запущенной стадии, — говорила заведующая. — А ее сын крайне бдительно следит за тем, как мы с ней обращаемся. Кто-то назвал бы это гиперопекой, но, боже мой, его можно понять, зная предысторию.
— Гиперопека, говорите... И часто он здесь бывает? — Хелена сделала шаг вперед.
— Смотря что считать «часто». У нас есть подопечные, к которым вообще никто не приходит. Но он звонит. Почти каждый день.
— Должно быть, с нетерпением ждет остатка наследства, — сухо заметила Хелена.
— Господи... — Заведующая, кажется, окончательно отчаялась вразумить Хелену и с мольбой посмотрела на Ассада: — Вы ставите меня и мой персонал в крайне неловкое положение.
— Клянусь могилой покойной матушки, мы не причиним госпоже Хорстен никакого вреда, — Ассад выдал свою самую широкую улыбку. — Это займет буквально пять-десять минут, и мы сразу уйдем.
Хелена трижды громко постучала в дверь и вошла без приглашения. Ассад последовал за ней, как и растерянная заведующая.
Маленькая комната была обставлена скромно. Вдоль одной из стен стояли больничная койка и стеллаж с книгами и безделушками. Обеденный стол с вязаными кружевными салфетками был втиснут в угол, а инвалидная коляска у входа говорила о том, что хозяйке тяжело передвигаться самостоятельно. Комната выглядела именно тем, чем являлась на самом деле: последним земным пристанищем. Всё здесь было скорее практичным, нежели уютным. Единственным примечательным предметом мебели оказался сервировочный столик на колесиках, на котором стояла — на взгляд Ассада, довольно новая — аудиосистема и стопка компакт-дисков.
Сама Йетте Хорстен сидела в профиль к ним в высоком кресле у окна. Нужно было приглядеться, чтобы заметить ее: ее бежевое домашнее платье сливалось с обивкой кресла, из-за чего трудно было понять, где заканчивается тело и начинается мебель. Белоснежные волосы занавесом падали на склоненную голову, истонченная, почти прозрачная кожа светилась в лучах из большого окна. Вся эта исхудавшая фигура напоминала человека, который уже сделал свой первый шаг в вечность.
— Госпожа Хорстен? — Хелена присела на корточки перед пожилой женщиной, взяла ее за руку и попыталась поймать ее взгляд. — Госпожа Хорстен, это полиция.
Ассад залюбовался поведением Хелены. Если бы она присела перед ним вот так — участливо, но настойчиво, он выложил бы ей всю историю своей жизни быстрее, чем бегает верблюд с кактусом под хвостом.
— Скажу вам прямо: я позвонила сыну госпожи Хорстен, как только вы зашли, — заведующая, казалось, сейчас сдерет себе кожу на пальцах от волнения.
Ассад с трудом сдержался, чтобы не прикрикнуть на нее:
— Но мы же ясно просили дать нам возможность поговорить со свидетелем наедине.
Женщина вздрогнула:
— Поймите, у меня тоже есть обязанности...
— Нам нужна спокойная обстановка для работы. Пожалуйста, выйдите из комнаты, иначе мы найдем в Уставе о поддержании общественного порядка статью, по которой сможем привлечь вас к ответственности, — отчеканила Хелена, не сводя глаз с Йетте Хорстен. К удивлению Ассада, старушка ответила ей взаимным взглядом — с любопытством, будто Хелена была каким-то забавным маленьким зверьком, пристроившимся у ее ног.
— Давай побыстрее, — шепнул Ассад, когда заведующая наконец удалилась, и достал мобильный телефон.
— Госпожа Хорстен, мы хотим дать вам послушать одну запись, — заговорила Хелена. — Она сделана в тот последний день, когда вы жили на Эмрупгордсвей. Когда вы лежали на кровати в подвале. К вам и вашему мужу тогда кто-то приходил, верно?
Старушка уставилась на Хелену с кротким, удивленным выражением лица.
— М-м-м, — протянула она.
Ассад не мог понять, было ли это знаком согласия или просто случайным мычанием.
Хелена сделала ему знак подойти ближе, и Ассад нажал на кнопку воспроизведения. Звук напевающего женского голоса стер улыбку с лица Йетте Хорстен, сменив ее на растерянную гримасу.
— На записи ваш голос, Йетте, вы напеваете. И ваш муж Оле зовет на помощь, помните? Но там есть еще один человек. Мужчина, который говорит очень сердито. Кто к вам тогда приходил? — мягко спросила Хелена.
Йетте кивнула и улыбнулась. Это была странная, вежливая улыбка — так улыбается продавец, узнавший постоянного покупателя. Но улыбка исчезла так же стремительно, как и появилась.
— Этот человек говорит об ответственности, госпожа Хорстен. О чем шла речь?
Йетте медленно повернула голову к окну. Черты ее лица застыли и поникли, словно кто-то нажатием кнопки отключил ее от внешнего мира.
— Йетте? — Хелена нежно погладила старушку по руке.
— Хелена, это бесполезно. Она слишком больна, — тихо сказал Ассад.
Хелена проигнорировала его замечание, опустилась на пол, сев по-турецки и по-прежнему сжимая ладонь Йетте. Несколько секунд она пристально разглядывала пожилую женщину, а затем негромко запела без слов.
Ассад подумал было, что напарница окончательно свихнулась — cou-cou или bip-bip, как там говорят французы. Но в следующий миг он узнал мелодию. Он немного отступил назад, наблюдая, как женщина в кресле медленно поворачивает голову обратно к Хелене. В ее глазах начал проступать осмысленный взгляд.
Старушка стала подпевать. Сначала несмело, словно пытаясь перенять мотив у Хелены, но вскоре уверенно перехватила инициативу, затянув мелодию громче и отчетливее.
— Да, именно этот мотив вы напевали в тот вечер. Именно его, — подтвердила Хелена. — Как называется эта вещь? Это ведь классика, как на ваших дисках? Вы любите les classiques?
Ассад обернулся и мысленно обругал себя, разглядывая стопку компакт-дисков. Ему и в голову не пришло изучить их раньше, хотя это было чуть ли не единственным личным штрихом в палате. Бах, Верди, Брамс, Бетховен, Гаде, Шуберт, Шопен, Моцарт — эти имена Ассад, конечно, слышал, но классическая музыка в его ушах всегда звучала примерно одинаково, будто все композиторы писали в одной тональности.
Йетте не ответила, но принялась напевать еще громче и увереннее. На ее щеках проступил румянец, она даже немного выпрямилась в кресле. Хелена поднялась на ноги, не выпуская руки старушки.
— Вы ведь помните это, Йетте? — Она наклонилась вперед, приблизив свое лицо к лицу старушки. — Кто был тот мужчина, который кричал на вас и Оле? Вы его знали?
Женщина внезапно умолкла и вскинула глаза на Хелену. Выражение ее лица мгновенно изменилось, румянец сошел со щек, точно песок в песочных часах, а в глазах вместо любопытства отразился дикий ужас.
Хелена наклонилась еще ниже:
— Вы ведь помните его имя, правда?
Йетте испуганно переводила взгляд с одного глаза Хелены на другой.
А затем закричала.
Этот похожий на птичий клекот вопль раздался так внезапно, что Ассад вздрогнул. Хелена же бровью не повела, продолжая внимательно изучать госпожу Хорстен.
Дверь распахнулась, и в палату ворвался высокий мужчина в сорочке с бабочкой и пиджаке, за ним семенила взволнованная заведующая. Мужчина уставился на мать, у которой уже не осталось сил кричать — она лишь испуганно и судорожно всхлипывала в своем кресле.
— А ну отпустите мою мать! — он грубо оттолкнул Хелену. — Уберите от нее руки, женщина! Что здесь, черт возьми, происходит?

Глава 12

Якоб
Вершины пилонов моста через Большой Бельт[234] были окутаны туманом, и прохладный, влажный воздух обдал Якоба, когда он вышел из машины на стоянке в Нюборге.
Он нашел в багажнике шарф и дважды обмотал его вокруг шеи. До дома оставалось всего полтора часа езды, и сейчас нужно было беречь голос. Через несколько часов ему предстояло петь в составе одного из самых известных мужских хоров страны. Он ждал своей очереди в списке кандидатов долгие месяцы. Это был далеко не первый хор, куда он пытался попасть, но каждый раз перед самым дебютом у него сдавали нервы. Он просто не приходил или отменял выступление за час до начала. Лишь однажды — еще до пандемии коронавируса, которая свернула всю хоровую деятельность, — он дошел до того, что стоял перед репетиционным залом, держась за ручку двери, но так и не заставил себя войти. Побоялся, не справился с собой.
Как часто бывало в его жизни, он чувствовал себя парализованным. Словно его поразила внезапная смерть. Конечно, не физическая — ведь он жил, дышал. Мог ходить, есть, водить машину и даже справляться с работой. Но внутри он был мертв, а мертвые души не поют.
— Мы начинаем выпуск с новостей из Хиртсхальса, где сегодня незадолго до полудня на выходе из гавани взорвался траулер... — Звук радио доносился из приоткрытой дверцы машины, и у Якоба от волнения по коже побежали мурашки. Он наклонился и уставился на приборную панель.
— По сведениям телерадиокомпании DR, на борту затонувшего траулера «Марен II» находились четыре человека. Причина взрыва неизвестна, однако полиция в настоящий момент рассматривает версию о фатальной неисправности двигателя на только что построенном судне, сообщает комиссар полиции Гордон Тейлор из полицейского управления Северной Ютландии. Водолазы спасательной службы весь день ведут поиски пропавших членов экипажа. Надежда найти выживших тает с каждой минутой, передает наш корреспондент...
Якоб захлопнул дверцу. Больше слушать не требовалось. У них ничего не было, они ровным счетом ничего не понимали. Прошло три часа, а сам он уехал уже на 352 километра оттуда. Этого должно хватить.
Прилив дикого восторга накрыл его. Должно быть, именно это чувствуют при успехе. Будто под кожей лопались мелкие пузырьки. Наверное, поэтому и говорят, что месть сладка — он физически ощущал эту сладость на губах. Конечно, это могло быть из-за молока с медом, которое он выпил утром, но вряд ли. Что-то неуловимо изменилось: постоянный привкус крови во рту, вкус ржавчины и железа, наконец-то исчез.
Он расправил плечи и сделал глубокий вдох носом. Раз, два, три, четыре — отсчитывал он, наполняя грудную клетку и диафрагму свежим морским воздухом. Затем он открыл рот и протяжное «а-а-а-а» раскатилось над волнами. Черт возьми, сегодня он чувствовал себя кем угодно, только не мертвецом. Он словно заново родился, воскрес, воспрянул духом. Казалось, он парит в паре сантиметров над землей — и телом, и разумом. И, как всегда, эта эйфория сразу отразилась на голосе. Все барьеры рухнули.
Он пел всю дорогу по ютландскому шоссе. Сначала, разумеется, как следует разогрел связки. Любой идиот знает, что брать высокие ноты без распевки — значит сорвать голос до жалкого визга и получить отек голосовых складок. Поэтому, пока машина неслась по трассе Е45[235], он послушно выводил свои «и-и-и-и», «о-о-о-о», «у-у-у-у» и «а-а-а-а». Сперва стаккато[236], затем перешел на протяжные мягкие гласные, меняя тональность.
В районе Раннерса он надел наушники и принялся отрабатывать гаммы, а добравшись до острова Фюн, перешел к хору пленных иудеев Va, pensiero из оперы Верди[237] — тому самому произведению, которое им предстояло исполнить вечером. Проезжая мимо Оденсе, он выдал такое безупречное вибрато[238], какого не слышал от самого себя со времен... да с каких пор? С тех самых восторженных дней после автомобильной аварии десять лет назад?
Он едва не расплакался от избытка чувств, но вздрогнул, когда в нагрудном кармане завибрировал телефон. Звонили из редакции.
— Якоб? Привет, — раздался женский голос на том конце провода. Это была Пиа, заведующая отделом внутренних новостей. Говорила она на раздражающе высоких тонах. — Ты где сейчас?
— А что? — Якоб проводил взглядом моторную лодку, шедшую на юг. — У меня отгул, так что... — Он наделся, что этой отговорки будет достаточно.
— В порту Хиртсхальса взорвался рыболовный траулер. Это просто безумие какое-то. Там сейчас работают водолазы. Говорят, погибли четыре человека. Можешь съездить туда?
— Нет. — Якоб мысленно прикусил язык. Какого черта он ответил так резко? Надо было хотя бы сделать вид, что он размышляет.
— Это же громкая тема, Якоб! Нам нужно связаться с семьями. Четверо погибших — крупнейшее ЧП на производстве за последние годы, я и не припомню, когда у нас в последний раз...
— Ищи кого-нибудь другого. У меня выходной.
Пиа замолчала на секунду.
— Ну же, Якоб, — ее голос зазвучал мягче, почти заигрывающе. — Уже четвертый час. Я никого не найду на поездку в Ютландию в такой спешке. У всех жены. Дети, которых надо забирать из садиков. А ты, ну...
Она запнулась, но Якоб прекрасно понимал, о чем она думает. У Якоба не было жены. У Якоба не было детей, которых нужно забирать. У него не было вообще ничего — даже такой женщины, как Пиа.
Девять лет назад, когда Пиа только пришла в «Моргенависен» совсем еще «зеленой» журналисткой, у них закрутился роман, который трудно было назвать иначе как нелепым и скоротечным. Всё продлилось от силы шесть недель; честно говоря, он вообще сомневался, можно ли считать это полноценными отношениями. Да и чем он умудрился ее привлечь тогда, кроме разве что чуть большего профессионального опыта, он тоже не представлял.
Первые три недели она увлеченно расспрашивала его о детстве, журналистских успехах и взглядах на жизнь в целом. На четвертую неделю ее интерес угас: ее взгляд становился унылым в ту самую секунду, когда она открывала дверь и видела его на пороге. На пятую неделю она прямо поинтересовалась, всегда ли он «такой пассивный и безынициативный».
Интересно, какого ответа она ждала? Правда — о том, что внутри он мертв, что его душа погибла еще в десятилетнем возрасте, а по-настоящему живым он чувствует себя лишь тогда, когда видит, как рушатся чужие судьбы, — вряд ли бы сильно укрепила их союз.
С тех пор она поднялась по карьерной лестнице и теперь фактически могла понукать им по своему усмотрению. Поговаривали, что сейчас она спит с Хайно из финансового отдела. Этот пятидесятичетырехлетний седовласый лис щеголял двумя разводами за плечами и статусом главного эксперта газеты по ценам на недвижимость и ипотечным ставкам. Набор характеристик, судя по всему, куда более возбуждающий, чем всё, что мог предложить Якоб.
— Я сейчас в гостях у родственников, — соврал он в трубку.
— Родственников? — в голосе Пиа прозвучало искреннее недоверие. — На Борнхольме?[239] Я думала, у тебя нет никаких свя...
— Да, на Борнхольме, — прервал ее он. — Так что сама понимаешь, в Хиртсхальс я сегодня никак не попаду. Пока. — Он сбросил вызов и сел в салон, где продолжало бубнить радио.
— ...И перенесемся в Кристиансборг, где вчера состоялось неожиданное возвращение одного хорошо знакомого лица. После более чем десятилетнего перерыва в большую политику вернулся Томми Эккерт из партии «Новые демократы». Эккерт временно займет кресло своего коллеги Миккеля Вибро, ушедшего на длительный больничный.
Якоб уставился на магнитолу. Он крепко стиснул зубы; во рту мгновенно появился знакомый вкус ржавчины.
— На ранних этапах своей карьеры Томми Эккерт занимал пост министра здравоохранения и славился как искусный посредник при заключении политических союзов. Однако в 2013 году он был вынужден уйти из политики после скандала с вождением в нетрезвом виде. Наш репортер встретился с Эккертом, чтобы побеседовать о...
Якоб выключил приемник и несколько секунд неподвижно смотрел перед собой через лобовое стекло.
Срочное сообщение о так называемом возвращении Эккерта пришло вчера на телефон, когда он ехал в Хиртсхальс. Ему пришлось съехать на обочину; он сидел там минут двадцать, задыхаясь от ярости. Горло прямо под кадыком спазматически сжало, а во рту еще несколько часов горело от поднявшейся желчи.
Он-то думал, что груз вины раздавил Эккерта, что тот сломался под тяжестью ответственности за содеянное. Но нет...
Якоб сжал кулаки, намереваясь ударить по рулю, но вовремя сдержался: рядом с его стареньким «Пежо» припарковался новенький сверкающий «Вольво» с тремя детьми на заднем сиденье. Один из них — рыжий мальчишка с приставкой Nintendo Switch в руках — уставился на него. Когда Якоб посмотрел на него в ответ, малец показал язык. Якобу безумно захотелось сделать то же самое. Нет, на самом деле ему хотелось подойти, вытащить засранца из дорогого салона, дать ему хорошенько по шее и высказать родителям всё, что он думает о воспитании их гребаного отродья, которое не учили уважать людей. Они вообще понимают, что подобное отношение ломает людям жизнь навсегда?
Но он отвел взгляд и прикрыл лицо рукой, опершись о стекло. Ни эти благополучные родители, ни их избалованные дети не должны были запомнить ни его самого, ни его машину.
Прошло почти четыре года с тех пор, как он постучался в дверь к той пожилой паре. В этот раз он подготовился гораздо лучше: распланировал каждую мелочь и учел любые неожиданности. На этот раз осечек не было — не то что тогда. Но он до сих пор помнил тот парализующий страх быть разоблаченным, страх того, что кто-то запомнил его лицо или голос.
Будь у него достаточно денег, он уничтожил бы их всех по очереди и уехал бы из страны. Нашел бы место, где можно жить в безопасности. Это и было его заветной мечтой: сбросить этот непосильный груз с плеч, отомстить, вернуть свой голос — и исчезнуть навсегда.
Он повернул ключ в замке зажигания, сдал назад, выехал на развязку и быстро набрал скорость, взлетая на мост.
Туман теперь висел над самой дорогой, похожий на легкие облака. Когда он мчался по эстакаде, казалось, будто он едет прямо в небо. И на самой вершине его осенило.
Теперь он точно знал, кто даст ему денег на новую жизнь. Этот человек был перед ним в долгу. Он задолжал Якобу целую жизнь.

Глава 13

Ассад
— Зачем вы пришли мучить мою мать снова, спустя столько лет? — Конрад Хорстен размашисто шагал взад-вперед по комнате ночного дежурного. — Разве она мало пережила?
Свои вопросы он адресовал Ассаду. Хелену, которая примостилась на узкой кушетке, он демонстративно игнорировал. Впрочем, это, похоже, лишь забавляло ее: слегка склонив голову набок, она наблюдала за метаниями разгоряченного мужчины. Сын Йетте Хорстен явно был не в себе от волнения, он держал сжатые кулаки перед грудью, точно боксер в бою с тенью, но Ассаду трудно было понять, был ли тот просто взбешен и оскорблен за мать или же сильно нервничал.
— Пожалуйста, присядьте, и я всё объясню, — попросил Ассад.
— Да черта с два я сяду! Мою мать досконально допросили в девятнадцатом году. Точнее, пытались допросить, потому что она вообще ничего не смогла рассказать. Знали бы вы, сколько раз я сам расспрашивал ее о том дне, но так ничего и не добился.
Ассад поднялся со стула и подошел вплотную к Конраду Хорстену. Мужчина был как минимум на голову выше его, но хлипкого телосложения. При желании Ассад мог бы согнуть его пополам без особых усилий.
— У нас появились новые сведения о том дне, — спокойно произнес он. — Сядьте. Живо.
— Новые сведения? — Конрад перевел взгляд с Ассада на Хелену и обратно. — Спустя четыре года?
— Давайте сначала поговорим о том, как для вас прошли дни в районе десятого ноября девятнадцатого года. — Ассад сел обратно.
— Да мне нечего добавить! — запротестовал Конрад. — Факт остается фактом: отец покончил с собой и пытался утащить мать в могилу. Я пытаюсь смириться с этим уже почти четыре года. — Он тяжело опустился на кушетку. — Мама ничего не понимает. Вообще ничего. Иногда она называет меня Оле. Наверное, раз десять она спрашивала сиделок, когда ее муж придет ее навестить. — Он откашлялся.
— У меня сложилось впечатление, что она что-то помнит. Я почувствовала некий... présence (проблеск), — подала голос Хелена.
— Господи помилуй, да вы ее вообще не знаете!
— Возможно, вы слишком близки к ней. Слишком глубоко вовлечены.
Конрад фыркнул:
— «Глубоко вовлечен»? Что это вообще значит? — Он резко кивнул в сторону Хелены и уставился на Ассада. — Если эта особа и ее мерзкие инсинуации будут отравлять здесь воздух, я больше не скажу ни слова.
Ассад вздохнул. Вообще-то они договаривались, что Хелена во время допроса побудет на вторых ролях. Как бы там ни было, Конрад Хорстен злился на Хелену, Хелена чувствовала себя оскорбленной, и эта борьба характеров точно не вела ни к чему полезному.
— Хелена? — Ассад бросил на нее умоляющий взгляд.
Несколько секунд Хелена сидела неподвижно с таким видом, будто не понимала, на что намекает Ассад. Затем она не спеша спустила ноги с кушетки, вышла и с грохотом захлопнула за собой дверь. Похоже, обратная дорога в Управление будет долгой и неприятной.
— Вас не было в Копенгагене, когда всё случилось? — Ассад снова повернулся к Конраду.
— Я был на гастролях в Ютландии со своим тогдашним симфоническим оркестром, когда мне позвонили из полиции. — Мужчина поправил галстук-бабочку утонченным жестом, всем видом показывая, как его оскорбляет необходимость оправдываться.
— Вашу мать нашли в подвале?
— Да, сиделкой. Вообще-то это довольно странно, ведь мама плохо ходила по лестницам, подвалом они уже не пользовались. Но сиделка почувствовала запах дыма и после недолгих поисков обнаружила маму в моей бывшей детской комнате. На моей старой железной кровати. Маму вырвало, она была без сознания. Когда сиделка наконец привела ее в чувство, она бредила, плакала и хваталась за голову. — Конрад взглянул на Ассада. — К счастью, сам я этого не видел. Всё это мне рассказали в полиции. Ваши коллеги должны были всё подробно записать. — Он сглотнул, будто у него пересохло в горле. — Как я понял, отец привязал маму к кровати какой-то веревкой. Бельевой. Обмотал петлями обе лодыжки и привязал их к спинке кровати. Руки были связаны за спиной. Представляю, какой ужас она пережила.
— А когда нашли вашего отца?
— Через несколько дней. Когда я приехал в родительский дом, маму уже увезла скорая. Их машины не было, и все решили, что отец сбежал. Я звонил ему несколько раз, но его мобильный был отключен. — Конрад невидящим взглядом уставился перед собой, тщетно пытаясь ослабить узел бабочки.
— Вашего отца нашли у озера Фуресё. Почему именно там?
— Понятия не имею. Нас ничего не связывало с этим местом. Я предлагал полиции проверить их летний домик в Рёрвиге, но там не было следов недавнего присутствия. Еще я сам прочесал лесные тропы, где отец обычно гулял. Но...
— Можно сказать, вы направили следствие по ложному следу.
Конрад вскинул голову:
— Не умышленно же. Я просто высказывал наиболее логичные догадки.
— Вашего отца нашли лишь через четыре дня, четырнадцатого ноября, верно? — Ассад читал в отчете, что тело мужчины висело на лодочном кране — Г-образной конструкции для спуска лодок на воду.
Конрад кивнул.
— Да. Его обнаружили двое охотников на уток. Я вообще не знал того места. Мы не занимаемся парусным спортом и никогда им не увлекались, так что зачем он поехал именно к озеру Фуресё, для меня загадка. Наверное, хотел убедиться, что умрет до того, как его кто-нибудь найдет.
— У вашего отца при себе были какие-то личные вещи, кроме одежды?
— Бумажник и телефон. Больше ничего.
— Его телефон? Он всё еще у вас?
Конрад потер лоб.
— Его телефон? Ну... Наверное, лежит в какой-то коробке в подвале. У меня пока просто не дошли руки разобрать родительские вещи.
— Мы бы очень хотели взглянуть на этот телефон. Нам известно, что их машину нашли у озера неподалеку от тела вашего отца. Что с ней стало?
— Их «Вольво»? Мне ее сразу отдали. Она какое-то время постояла у меня, а потом я ее продал.
Ассад кивнул. Надо будет попросить Розу пробить номера и узнать, кто купил эту машину. Если повезет, в ней и сегодня можно обнаружить какие-нибудь зацепки.
— Дело закрыли как «расширенное самоубийство». Ваш отец когда-нибудь говорил, что больше не хочет жить?
Конрад пожал плечами:
— Для него это был тяжелый период, так что я не сказать чтобы сильно удивился.
— Почему? Он устал от ухода за вашей матерью или...
Конрад вскинул глаза.
— Черт возьми, нет! Наоборот. Мама, пожалуй, была единственным человеком, которого он любил беззаветно. Он настаивал на том, чтобы ухаживать за ней самостоятельно. Для него это было делом чести. Обет, который они когда-то дали друг другу. «В горе и в радости», понимаете?
— «Единственный, кого любил беззаветно»... А как же вы? — Ассад слегка подался вперед.
— А что я?
— Разве он не любил беззаветно вас? Собственного сына?
Ассад невольно подумал об Альфи, оставшемся дома. И о дочерях, которых он не видел слишком много лет. Он отдал бы всё на свете, лишь бы вернуть упущенное время, но раз это было невозможно, теперь он старался каждый день повторять детям, как сильно их любит. Даже в те дни, когда ссоры шли бесконечной чередой.
Конрад посмотрел на Ассада так, будто не до конца понял вопрос.
— У нас были сложные отношения. — Он опустил глаза. — Я думаю... Точнее, я знаю, что был для него разочарованием.
— Почему вы так решили? — Ассад мельком глянул на диктофон, проверяя, идет ли запись. Недолюбленный сын, затаивший обиду на отца? Не в первый раз в истории это приводило к убийствам и насилию.
— Я никогда не оправдывал его надежд. Он много лет руководил мальчишеским хором, но я пел далеко не так хорошо, как ему хотелось. В школе я учился хуже, чем он ожидал. Из-за меня у меня так и не появилось брата или сестры: во время моих родов у мамы возникли осложнения, и врачам пришлось удалить ей матку. Из-за таких вот пустяков, — Конрад натянуто улыбнулся. — В детстве мне частенько приходилось выслушивать упреки по этому поводу. Так что нет, я вряд ли был тем, кто пролил больше всех слез на его похоронах.
Хорстен принялся нервно теребить манжету. Ассад заметил, что тот грызет ногти.
— По иронии судьбы я пошел в точности по его стопам. Я имею в виду музыку, — Конрад поднял глаза. — Несколько месяцев назад меня назначили руководителем того самого мальчишеского хора. Это наполняет мою жизнь глубоким смыслом.
— Вы упомянули, что для вашего отца это были тяжелые времена?
— Да, незадолго до этого его уволили с должности председателя правления частной больницы «Харис». Это его подкосило. Он чувствовал, что на него повесили вину за череду скандалов в клинике.
— Что за скандалы?
— «Скандалы» — это словечко прессы, — Конрад изобразил кавычки в воздухе. — Скорее, речь шла о досадных инцидентах. Неудачная операция, неудовлетворительные результаты терапии. В таком духе. Будучи председателем правления, отец не имел отношения к конкретным врачебным ошибкам, но владельцам нужно было продемонстрировать жесткие меры, и его сделали козлом отпущения. — Лицо Конрада исказилось в горькой гримасе. — Я знаю, что ему было безумно стыдно. Но я никогда не думал, что он дойдет до отчаяния и решится причинить вред себе и маме. Я научился с этим жить. Но простить...
— Простить самоубийство?
— То, что он пытался убить маму. — Конрад пожал плечами. — Священник на похоронах говорил, что отец сделал это из любви. Но разве это любовь — связать пожилую женщину по рукам и ногам и оставить умирать от удушья? Мог бы выбрать какой-нибудь более... гуманный способ.
— Вы уверены, что это было самоубийство?
Конрад изумленно воззрился на него.
— Но ведь это были ваши выводы. Полиции.
— Но он оставил что-нибудь, подтверждающее это намерение? Предсмертную записку?
— Нет, отец не отличался сентиментальностью. Единственное, что... — Конрад принялся водить пальцем по краю манжеты сорочки.
— Да?
— Отец был крайне педантичным человеком. Для него было делом чести держать дела в идеальном порядке. Поэтому меня удивило, что он не подготовился. Ну, знаете — не освободил холодильник, не оплатил счета, не отменил подписку на газеты, не обновил завещание. На кухонном столе лежала неоткрытая пачка ванильного печенья, купленная в тот же день. А ведь он был невероятно экономен.
— И почему он просто не лег рядом с вашей матерью, чтобы умерить вместе? Как вы думаете, их кто-то мог прервать?
Конрад поднял глаза. Похоже, эта мысль никогда раньше не приходила ему в голову.
— Я действительно не знаю. Может, не выдержал зрелища ее смерти. Может, запаниковал. — Руки сына задрожали сильнее.
— Из дома ваших родителей что-нибудь пропало, Конрад?
— Нет... Как я и говорил тогда полиции, следов взлома не обнаружили. Мамины украшения и столовое серебро лежали на своих местах.
— Конрад, это вы убили своего отца?
— Что?! — Конрад округлил глаза.
Ассад прекрасно понимал, какой шок испытывают люди, когда человек с его добродушной внешностью плюшевого мишки внезапно задает столь леденящие кровь вопросы.
— У нас есть основания полагать, что десятого ноября девятнадцатого года в доме ваших родителей находился кто-то еще, — пояснил он.
Дверь распахнулась от пинка обутой в ботинок ноги, и в комнату вошла Хелена, искусно балансируя тремя чашками кофе. Поставив их на стол, она извлекла из кармана куртки десяток пакетиков сахара, половину бросила Ассаду и бесцеремонно уселась на кушетку рядом с Конрадом.
— Что я пропустила? — поинтересовалась она.
— Мы как раз подошли к самому важному, Хелена, — тихо произнес Ассад, рассчитывая, что напарница поймет намек, выйдет в коридор и позволит ему закончить допрос.
— Ах, très bien (прелестно), — отозвалась она вместо этого, откинулась на спинку кушетки и принялась рвать один пакетик с сахаром за другим.
Ассад вздохнул.
— Конрад, в наше распоряжение попала аудиозапись, которая, как мы полагаем, является звонком вашей матери в службу спасения.
— Моей матери? Да она вообще не умеет пользоваться телефоном.
— Весной девятнадцатого года вашим родителям выдали так называемую брошь для больных деменцией в рамках муниципального пилотного проекта. Это устройство могло...
— Да-да, я помню. Отец рассказывал о ней. Ну и что с ней? — Конрад раздраженно отмахнулся.
— Согласно фотографиям из материалов дела, брошь была на ней в тот вечер, когда ее нашли в подвале. Послушайте вот это. — Он нажал кнопку воспроизведения на своем телефоне и прибавил громкость. — Вы узнаете эти голоса?
Конрад слушал, и на его лице проступал всё более глубокий ужас.
— Это моя мама напевает. И голос отца на заднем плане зовет на помощь, кажется... Какая гадость. Когда это было записано?
— В тот самый день, — сухо вставила Хелена.
— На броши достаточно было одного нажатия для вызова. Возможно, она случайно активировала сигнал тревоги, — пояснил Ассад.
— В тот день? Но почему никто не приехал?
— Звонок поступил на автоответчик, за которым никто не следил. Куратора проекта к тому моменту уволили.
— Какая чудовищная халатность, — вставила Хелена (из-за акцента Конраду послышалось другое).
— Халат? — Конрад Хорстен непонимающе посмотрел на Хелену.
— Пренебрежение обязанностями. Глупость, которую совершили в муниципалитете, — поспешил объяснить Ассад.
— Халатность? — Конрад обхватил голову руками. — Моя мать чуть не погибла из-за чьей-то халатности?
— Как вы сами слышите, Конрад, в тот день после полудня в доме ваших родителей действительно находился посторонний мужчина, — сказал Ассад.
— Но... — Было видно, как у Конрада Хорстена рушится привычная картина мира. — То есть вы хотите сказать, что на них напали... что кто-то убил... — Он не мог заставить себя произнести эти страшные слова.
— Да. Всё указывает на то, что на ваших родителей напали в их собственном доме. Иными словами, мы отрабатываем версию об убийстве вашего отца и покушении на убийство вашей матери, а не версию о расширенном самоубийстве, к которой полиция тогда пришла trop vite (слишком быстро), — заявила Хелена с такой ледяной уверенностью, что Ассад невольно посмотрел на нее. Она, конечно, была притягательной женщиной, но если не научится держать язык за зубами во время его допросов, ее пребывание в отделе «Q» закончится trop vite (слишком быстро) под фанфары.
— Мужчина на записи говорит «заткнись»... Вы узнаете этот голос? — спросил он у Конрада, который жестом попросил запустить аудиофайл еще раз.
Тот слушал, зажав голову руками.
— Нет, — наконец произнес он. — Совершенно незнакомый голос.
— А его слова? «Тогда ты не справился со своей ответственностью. Теперь я возложу на тебя такую ношу, под которой ты сломаешься». Что это может означать? Кого, по-вашему, подвел ваш отец?
— Я правда не знаю, — ответил Конрад. Он поднял покрасневшие глаза. — Мой отец всю жизнь занимал руководящие посты. Он отвечал за маму. За меня. Разумеется, он совершал ошибки, но... из-за этого ведь не убивают.
Хелена поднялась на ноги:
— Люди убивают и за куда меньшие прегрешения. Что за мелодию напевает ваша мать?
Конрад растерянно повел плечом, словно этот вопрос показался ему неуместным или совершенно неважным:
— Это Моцарт, кажется. Любимый композитор мамы.
— Какое произведение? — не уступала Хелена.
— Похоже на Laudate Dominum — самую известную часть хорового произведения 1780 года[240]. Сольную партию там часто исполняет мальчик-сопрано.
— Ага, — протянула Хелена. — Для вашей матери это произведение имеет особое значение? С этой музыкой связаны какие-то конкретные воспоминания?
Конрад наклонился вперед, спрятал лицо в ладонях и судорожно задышал, издавая звуки, похожие на то, как шумно прихлебывают очень горячий чай. Ассад понял, что мужчина плачет.
— Думаю, это напоминает ей обо мне, — наконец выговорил он. — Мальчишкой я репетировал эту вещь без конца, изо дня в день. Но отец так и не доверил мне соло. Ни единого разу.

Глава 14

Якоб
Даже спустя столько лет одного лишь вступления хватало, чтобы у него на руках пробежали мурашки.
Дома он слушал это произведение, должно быть, тысячи раз — он узнал бы его первые тихие звуки даже во сне. За ними следовали драматичные взмахи смычков и грохот литавр. На этих мощных аккордах у него всегда замирало сердце; он закрывал глаза и пел.
— Va, pensiero, sull’ali dorate... (Лети, мысль, на золотых крыльях)
Якоб удовлетворенно вздохнул. Он прекрасно понимал, как нужно выстраивать сложнейший текст хора пленных иудеев. Наверное, он был одним из немногих в зале, кто это знал.
Когда он пришел и огляделся, другие участники этого прославленного хора его разочаровали. В глазах Якоба все они были обычными любителями. Он готов был поспорить, что многие из них использовали эту глупую детскую фразу «я хожу на хор». Но для Якоба пение не было кружком по интересам. Оно было всей его жизнью.
Это могло прозвучать как банальный штамп из объявлений о знакомстве или некрологов, но разве не был он единственным в этом зале, кто знал текст Va, pensiero наизусть? Разве не был он единственным, кто еще в детстве самостоятельно выучил итальянский язык только ради того, чтобы понимать либретто[241] великих опер?
Он на мгновение приоткрыл глаза и заметил, что дирижер смотрит на него с некоторым недоумением. Тогда Якоб перехватил папку с нотами, чтобы восстановить концентрацию. Папка была в потрепанной пластиковой обложке дурного качества, и она ему не нравилась. Запущенные вещи всегда выглядели жалко и дешево, напоминая ему об отцовских руках. Годы работы в гранитном карьере наложили свой отпечаток на ладони отца — держать их было всё равно что хвататься за колотые сухие дрова. Особенно зимой кожа на них трескалась и кровоточила, а мизинец на правой руке начисто оторвало во время взрывных работ в 1979 году.
Якоб ненавидел всё, что олицетворяли эти руки: тяжелый физический труд мужчин, которые возвращались домой со сломанными спинами и засыпали перед телевизором. Это были руки, никогда не открывавшие книг. Руки, созданные скорее для побоев, нежели для ласки. Внезапные зуботычины, которые могли прилететь от этих ладоней в любой момент, научили его быть невидимым. Сидеть тихо в своей комнате за запертой дверью, слушать радиопередачу «Клуб любителей грампластинок» и молить бога, чтобы у него никогда не было таких рук, как у всех мужчин в его роду.
Дед Якоба колол и таскал камни в карьере, пока спина и легкие не свели его в могилу. Его отец выслужился до более престижной должности взрывника. Представитель третьего поколения, старший брат Якоба, устроился на работу в карьер, едва окончив девятый класс, и за пару месяцев его детские руки превратились в грубые, покрытые мозолями клешни. Средний брат спал и видел, когда настанет его черед. Он во все глаза слушал рассказы отца за ужином о взрывчатке и не упускал ни одной возможности съездить на велике к карьеру, когда там намечался взрыв. Там он стоял с горящим взором и подражал звукам взрывов — Якобу это казалось верхом дебильности.
Он помнил день, когда мать вернулась с родительского собрания. Классная руководительница Якоба считала, что младший сын подает большие надежды, умен и со временем вполне сможет поступить в гимназию и получить высшее образование. Но отец встретил похвалу учительницы хмурой гримасой.
— В нашей семье все работают в карьере. Разве этого мало? — отрезал он.
Мать лишь молча заламывала руки, и, не дождавшись ответа, отец подытожил: 
— Выпендрежники хреновы, возомнили себя лучше других.
В тот день Якоб понял, что его будущее уже предопределено, и вырваться из этой колеи можно, только если навсегда уехать с острова. Он осознал, что есть «они» и «мы», и «они» — это те, кто читает книги, ходит по выставкам, сидит в офисах со своими нежными женскими ручками и слушает ту слащавую музыку, которую так любил Якоб.
— Да эти придурки вообще должны нам в ноги кланяться, — заявлявал иногда отец, ведь гранит для Кристиансборга, Национального банка и заводов «Карлсберг» поставлялся именно из их карьера. А значит, по его словам, «в Дании не было бы ни политиков, ни денег, ни пива, если бы не работяги вроде нас».
Старшие братья Якоба были такими же твердолобыми и коренастыми, как отец. Широкоплечие, с короткими шеями и практически одинаковыми лицами. У всех троих были маленькие, близко посаженные глаза, широкий нос и соломенные волосы, торчащие во все стороны.
И тут родился Якоб. Поздний ребенок в семье. Его волосы были каштановыми и завивались, когда намокали. Глаза у него были такими же светло-голубыми, как у братьев, но если те выглядели простодушными и оттого безобидными, то близко посаженные глаза Якоба придавали его лицу вечно недоверчивое выражение. Крысиная мордочка — люди инстинктивно сторонились его. Он рос хрупким, ел мало, терпеть не мог панированные котлеты и горы картошки, которые тоннами поглощали отец и братья. На их фоне Якоб казался узкогрудым недоростком.
Он был другим.
Это бросалось в глаза каждому, и в компании родителей быстро превратилось в дежурную шутку. Когда к ним приходили новые гости, кто-нибудь обязательно подолгу разглядывал Якоба, а потом заявлял: 
— Гуннар, и в кого он у тебя такой уродился? Его точно почтальон делал, не иначе.
Тогда этот шутник похлопал отца по спине, и вся компания зашлась пошлым, понимающим хохотом.
Но Якобу было совсем не смешно. Он не понимал, почему отец смеется вместе со всеми. Он не понимал, почему тот ни разу не оборвал остряка простым ответом: «Конечно, он мой сын!».
Он отчаяно жаждал отцовской любви. Ему не нужны были объятия или поцелуи в макушку — он бы с радостью удовольствовался обычным тяжелым хлопком по спине, какие получали братья. Или крепким рукопожатием, какое доставалось соседям по праздникам. Но он просто не понимал, как заслужить такое отношение.
На сорокалетие отца он решил сделать ему особенный подарок. В тот день от нервного напряжения он не смог проглотить ни крошки. Он просидел в саду до тех пор, пока со стола не убрали горячее. Затем вошел в гостиную, уставившись глазами в пол, постучал вилкой по бокалу и ощутил сладкий страх, когда разговоры за столом стихли и тридцать пять пар глаз уставились на него.
Первые ноты прозвучали неуверенно, но затем он закрыл глаза, забыл обо всем на свете и погрузился в музыку. Он слышал, как его высокий сопрано[242] заполняет комнату, ловил длинные гласные, расслабил челюсть и безупречно исполнил все шестнадцать строк песни «В лесной глубокой тишине»[243].
Затем низко поклонился.
Ему казалось, что он стоит вовсе не в прокуренной гостиной родительского дома на вытертом ковре, а на сцене огромного концертного зала, и публика ревет и кричит «браво!».
Но отец не крикнул «браво». Когда затих последний аккорд и гости захлопали, Гуннар Сольвиг сидел, откинувшись на спинку стула, сжимая в руке бокал пива, а его щеки покрылись неровными красными пятнами. Он выпрямился, откашлялся и указал на сына бокалом.
— Простите, люди добрые. У пацана явно какой-то сбой в механизме. Поет прямо как девка! — заорал он.
Якоб до сих пор помнил этот хохот. Даже будучи взрослым, он всё спорил сам с собой: были ли аплодисменты гостей в тот вечер громче их издевательского смеха? Это казалось безумно важным. Чтобы его хоть кто-то любил.
Но отец его не любил. Пытаться вымолить его любовь или уважение было бессмысленно — в ту самую секунду Якоб прочитал в его глазах глубокую неприязнь. Отец смотрел на своего семилетнего сына как на чужака.
* * *
Весенним днем год спустя Якоб вернулся из школы с приглашением на прослушивание в школу Лаврентия в Хиллерёде[244], а вместе с тем — и в хор мальчиков святого Лаврентия.
— Посмотри на них. Школа для хлюпиков и маменькиных сынков, — бросил отец, указав на принесенную Якобом брошюру с фотографиями причесанных мальчиков в белоснежных рубашках.
Якобу было всё равно. Дома он чувствовал себя лишним ртом, нежелательным гостем, и в ту секунду, когда глянцевый буклет оказался в его руках, он осознал: это то место, где он должен быть. Руководители хора приехали в Аллинге[245] в рамках своего ежегодного прослушивания по всей стране в поисках одаренных детей. И впервые в жизни Якоб во время пения не встретил в глазах слушателей ни недоумения, ни отвращения. Напротив. Когда он закончил петь, хормейстер положил руку ему на плечо. У него на глазах выступили слезы.
— Ты одарен богом, мальчик, ты это знаешь? — спросил он.
Якоб покачал головой — он этого совсем не знал.
— Сейчас я выйду к твоей матери и скажу, что после летних каникул ты переезжаешь на Зеландию.
Так всё и вышло. Мать, сидевшая в коридоре — в своих простецких серых туфлях без каблуков и бесформенной куртке она совсем не походила на других здешних матерей, — не посмела перечить авторитетному хормейстеру и лишь согласно кивнула.
Зато отец пришел в ярость и поинтересовался, не «придется ли им еще и приплачивать за то, чтобы они забрали это малолетнее дарование».
Платить не требовалось. Якобу предоставили стипендию, полностью покрывавшую все расходы, и нашли гостевую семью, готовую принять его недалеко от школы. Настоящая жизнь Якоба началась в тот августовский день 1988 года, когда он стоял перед дверями репетиционного зала школы святого Лаврентия вместе со своими новыми приемными родителями — Асгером и Лизе Риттер.
— Ты готов? — Асгер поправил ему воротничок рубашки.
Так всё и было. Распахнулись двустворчатые двери. Потоки солнечного света хлынули им навстречу, и в зале Якоб увидел самое прекрасное зрелище в своей жизни: стройные ряды круглолицых мальчиков, чьи рты были приоткрыты, а голоса звучали подобно ангельскому пению.
— Я никогда не слышал, чтобы кто-то пел так красиво, как ты, — прошептал сосед по парте, когда закончился его первый урок.
Мадс-Петер Ванг вообще не отличался многословием. Сдержанный паренек из Ютландии оказался далеко от дома и, в отличие от Якоба, ужасно тосковал по родным краям.
Через Ванга Якоб попал в компанию самых амбициозных мальчиков хора. Старшего звали просто по фамилии — Берг. На тыльной стороне левой ладони у него красовалась большая родинка в форме сердца — очень символично, учитывая, что его родители были кардиологами с частной практикой в Хеллерупе[246] и числились среди самых щедрых спонсоров школы. В столовой этот двенадцатилетний мальчишка держал приборы так, будто пользовался фамильным серебром. В его гардеробе было восемь рубашек поло от «Лакост» изысканных расцветок, а в школу его ежедневно привозила женщина, которую он именовал личным шофером, хотя на деле она, скорее всего, была обычной няней.
Томми был младше, ему было девять. Их отцы с Бергом когда-то учились вместе, и Берг опекал Томми, словно младшего брата. Но в отличие от богатой семьи Берга, дела у Томми дома шли с переменным успехом. Поговаривали, что бизнес его отца прогорал с завидной регулярностью каждые пять лет — его грандиозные замыслы и реальные возможности, мягко говоря, не совпадали. Поэтому Томми за свою недолгую жизнь успел повидать и сытые периоды, когда отец скупал путевки на курорты и мотоциклы, и черные дни, когда судебные приставы описывали имущество, а семья ютилась в крохотных съемных квартирах в ожидании новой бизнес-идеи отца.
Конрад обладал большим талантом к игре на скрипке, нежели к пению в хоре, и его голос был объективно самым слабым в их компании. Злые языки утверждали, что его вряд ли приняли бы в школу Лаврентия, не будь его отец здешним хормейстером. То, чего Конраду не доставало в плане способностей, он компенсировал упорным трудом, но никаких поблажек ему никогда не делали.
Их вообще никому не делали. Хормейстер руководил хором мальчиков школы Лаврентия десять лет и, по слухам, обменивался рождественскими открытками с самой королевой и с Мэрском Мак-Кинни Мёллер[247]. Методы его воспитания уходили корнями в худшие традиции старой консервативной школы, и когда новички попадали в хор, они редко видели его мягкую сторону. Любую неподготовленность к занятиям он воспринимал как личное оскорбление и никогда не упускал случая прилюдно устроить выбранному мальчику разнос на глазах у сверстников.
Такое обращение могло сломать любого ребенка. Но только не Якоба. Он словно заново родился, воспрянул духом. С тех самых пор его единственным спасением стал хор. Все барьеры рухнули.
— Я никогда не слышал, чтобы кто-то пел так красиво, как ты.
Так говорили о нем все вокруг.
— Прошу всех обратить внимание на меня!
Якоб открыл глаза. Музыка резко смолкла.
— Что-то идет не так. Я слышу фальшивую ноту, она режет мне слух, — дирижер раздраженным движением головы откинул челку назад. Якоб украдкой огляделся по сторонам, пытась вычислить этого безнадежного хориста. Такой обычно стоял в неглаженой рубашке и с вялой осанкой — дирижер должен был быстро поставить его на место.
— Ты, там! — дирижер указал прямо на него.
— Простите? — Якоб откашлялся.
— Отойди назад, — дирижер указал на место в глубине зала. — Ты стоишь не там. Твой голос совершенно не тянет высокие ноты.
Якоб огляделся, не уверенный, к нему ли обращается дирижер или к стоящим позади мужчинам. Это наверняка был кто-то из бубнил в последнем ряду. Из тех безголосых пассажиров, которые плетутся в хвосте, слабейших звеньев хора.
— Вы имеете в виду их? — он осторожно указал пальцем через собственное плечо.
— Нет, тебя! Твой голос постоянно плавает на полтона вверх-вниз. Ты совершенно не контролируешь интонацию... — Дирижер вздохнул. — Попробуй встать к басам, может, хоть там будешь попадать в ноты. — Он указал на мужчину слева от Якоба: — Йеппе, иди вперед. Давай... Попробуем еще раз, сначала.
Руководитель хора взмахнул руками. Va, pensiero зазвучала вновь, а Якоб стоял в растерянности, чувствуя, как взгляды остальных певцов прикованы к нему. Они высокомерно пялились на него, пряча злорадные улыбки за папками с нотами. Он уже знал, что после репетиции они будут шушукаться за его спиной в своих мелких интриганских группках. Станут обсуждать, как этот новенький заявился на первую репетицию с таким важным видом, будто он сам Паваротти[248], а на поверку оказалось, что поет он из рук вон плохо, ха-ха!
Внезапно нахлынули воспоминания. Мучительная боль в горле, сковывающий ледяной холод и полная уверенность в том, что он сейчас умрет...
Ему нужно было бежать.
Он схватился руками за шею, массируя кадык, чтобы унять подступающее удушье, и бросился прочь, продираясь сквозь тесные ряды мужчин. Но никто не уступал дорогу — ему приходилось буквально пробивать себе путь через стену из враждебной плоти. Их рты казались огромными и уродливо искривленными, брызги их слюны долетали до его лица, а их пение громом отдавалось у него в мозгу, пока он наконец не вылетел наружу и дверь с глухим стуком не захлопнулась за его спиной.
Он ошеломленно уставился на закрытую дверь. После столь успешного дня он ожидал избавления. Думал, что спазм, сковавший его голос, исчезнет, и он запоет как прежде.
Он вытащил из кармана телефон и открыл папку со старыми фотографиями. Эти снимки были его единственным оружием, всем, что у него осталось.
За дверью снова зазвучал хор Va, pensiero. Это было чудовищно несправедливо: он стоял здесь, в коридоре, а не в самом центре мужского хора, ведь Va, pensiero по праву была его песней. Он сам был подобен рабам из этого хора — беззащитной жертвой самозваных палачей. А с палачами можно сделать лишь одно, если хочешь вернуть себе свободу.
Они отобрали у него всё. Значит, он отнимет всё у них. У каждого по очереди.

Глава 15

Томми
С той ночи прошло уже больше десяти лет, и поскольку при задержании прибор показал 1,3 промилле, Томми должен был помнить лишь смутные, нечеткие обрывки.
Но он помнил всё.
Он помнил, как брел по темному шоссе с безумно дорогой дорожной сумкой в руке. Помнил дождь — пугающе тихий и одновременно пугающе громкий, он стучал по асфальту, журчал в мокрых полях, шелестел в опавшей листве на опушке леса. Помнил свое отчаянное всхлипывание, когда вернулся к трактиру, но не смог найти машину. Он искал и искал — возможно, прошло всего минуты две или три, пока фары не мигнули где-то в темноте, но ему показалось, что минули часы. Он до сих пор просыпался посреди ночи в холодном поту, заново переживая ощущение того, каким холодным и насквозь промокшим был его пиджак, когда он наконец забрался в салон и сел за руль.
Он помнил, как бешено колотилось сердце под ремнем безопасности, когда он выезжал на дорогу. Как ничего не было видно в темноте, хотя дворники истерично молотили по лобовому стеклу. Помнил облегчение, когда наконец нашёл выезд на шоссе и прибавил газу на разгонной полосе.
Машин на трассе почти не было — обычная будничная ночь. «Ауди» быстро пожирала тридцать с лишним километров, отделявших его от Копенгагена, но мысль о том, что он скоро будет дома, не спасала от нарастающего удушья. Казалось, галстук затянут слишком туго. Он принялся судорожно рвать воротник сорочки, но обнаружил, что галстука на шее нет.
Прошло несколько секунд — алкоголь сильно затуманил мозг, — прежде чем до него дошел очевидный факт: галстук пропал. Золотисто-коричневый шелковый галстук от «Феррагамо», подаренный женой по случаю его назначения министром, бесследно исчез.
Он лихорадочно хлопал себя по карманам, шарил по полу машины и в дорожной сумке, пока автомобиль вилял из стороны в сторону. Какая-то машина в соседнем ряду затяжно и злобно просигналила ему, но он этого почти не заметил. Ему нужно было найти галстук!
Он подумывал развернуться. Может, снял его в туалете? Или у барной стойки? Но в любом случае он бы засунул его в карман. А может, просто ослабил узел, и галстук соскользнул? Но где? Теперь он мог быть где угодно. В трактире, на обочине дороги, в ее машине...
Именно в этот момент он заметил сзади полицейскую машину. Капли дождя на заднем стекле преломляли свет мигалок, и в зеркале заднего вида ему чудился не один патруль, а целая армия преследователей — сотня против одного. Он понимал: если сейчас остановится, его привычной жизни придет конец.
И он вдавил педаль газа в пол.

Томми почувствовал, как в кармане вибрирует телефон. Он резко выпрямился в кресле вагона и растерянно огляделся. За окном электрички было темно, в салоне пахло влажной шерстью. Сидевшая напротив пожилая дама внимательно разглядывала его — должно быть, узнала по телевизору.
Он вытащил телефон и глянул на экран. «Номер скрыт» — наверняка очередной журналист. Но он уже дал пять или шесть подробных интервью о том, «каково это — вернуться в Кристиансборг» и «какие уроки он извлек из своего падения». С него хватит. Выворачивать душу в седьмой раз, сидя в вагоне пригородной электрички, он точно не собирался.
Он вернул себе права еще пять лет назад, и в гараже их дома на Страннхёйвей стояли два электромобиля, но Катрин запретила ему ездить в Кристиансборг на машине.
— Избиратели еще не готовы увидеть тебя за рулем, — отрезала она.
И она, скорее всего, была права.
Он подхватал сумку, вышел на станции Ордруп и уже направлялся к своему припаркованному у платформы велосипеду, когда в кармане куртки снова зажужжало. Опять скрытый номер. Эти журналюги, черт бы их побрал, никогда не сдаются.
Он глубоко вздохнул и резко буркнул в трубку: 
— Эккерт. 
Нужно было сразу дать понять, что он не расположен к разговору, иначе от них вовек не отвяжешься.
Ответа не последовало. Но на том конце провода кто-то был. В трубке слышалось дыхание, и у Томми в животе зашевелилось нехорошее предчувствие. В первые месяцы после того инцидента они с Катрин получали массу анонимных звонков со скрытых номеров. Иногда это были дети, которые с гиканьем бросали трубку, но чаще в динамике не раздавалось ничего, кроме статического треска или тяжелого чужого дыхания.
— Алло? — Он раздраженно выкатил велосипед со стоянки. — Эккерт слушает.
— Это тот самый Эккерт, который вернулся? — Голос звучал странно. Кажется, его пропустили через какой-то исказитель.
— С кем я говорю?
— М-м-м... Да, с кем же ты говоришь? Может, со своей совестью?
Томми натянуто улыбнулся прохожему, миновавшему велосипедную стоянку. За последние дни он наслушался подобных выпадов. В основном они сыпались в соцсетях, бурливших спорами о том, достоин ли человек, севший пьяным за руль, заседать в парламенте. Но этот звонок был другим. Какое-то затаенное злорадство в голосе собеседника подсказало ему: нужно убираться со станции. Подальше от посторонних ушей.
— Совестью? — переспросил он.
В трубке повисла пауза. 
— Ты ведь никогда не умел отвечать за свои поступки, правда, Томми?
Томми сглотнул. Его безмерно злило то, что слова незнакомца едва не довели его до слез. Ведь это было ложью! Он, черт возьми, ответил за всё. Он ушел из Кристиансборга и покинул министерский пост. Он прошел курс лечения. Он потерял практически всё и...
— И вот ты снова в парламенте, да? Как будто ничего не произошло. Вообще ничего. Абсолютно.
В манере речи этого человека было что-то странное, нараспев. «Он же просто душевнобольной», — подумал Томми. С такими бесполезно вступать в перепалку: никакие доводы не действуют ни на интернет-троллей, ни на безумцев. Он потянулся к экрану, чтобы сбросить вызов.
— Как думаешь, что сказала бы Мира, если бы увидела тебя сейчас? — раздалось в трубке.
Эти слова прозвучали как удар под дых. Ему мгновенно стало трудно дышать.
— Она снится тебе, Томми? Помнишь, как она смотрела на тебя? Смотрела, смотрела и смотрела, да? — Мужчина растягивал слова. — Этот мертвый взгляд может преследовать годами. Хотя она ведь не была мертва, когда ты бросил ее там. Правда, Томми? Она еще дышала, но тебе было плевать, верно? Она умирала в полном одиночестве.
Томми посмотрел на телефон, зажатый в дрожащей руке. Он не мог вымолвить ни слова. Откуда этот человек знает...
— Я знаю всё, что тогда произошло, — продолжил голос. Тон изменился, стал деловым. — И я хочу пять миллионов крон за то, чтобы маленький секрет Томми Эккерта не стал достоянием общественности.
Он сделал театральную паузу. Томми испуганно огляделся по сторонам. Казалось, шантажист видит его прямо сейчас, знает, что он парализован страхом, и откровенно наслаждается этим.
— Думаю, пресса будет в восторге, когда узнает правду о той ночи. Как считаешь, малыш Томми?
«Малыш Томми»? Странный выбор слов.
— Пять миллионов крон, Томми. У тебя есть время до следующей недели.
— Да я понятия не имею, о чем ты говоришь! У меня нет таких денег! Это безумие! — сорвался он на крик.
— На следующей неделе, Томми, я свяжусь с тобой снова.
— Стой... Подожди. Это шантаж! Ты хоть понимаешь, насколько серьезно полиция относится к угрозам в адрес народных избранников? — Томми выпрямился. Это должна быть шутка. Притом весьма неудачная. Но одновременно в его сознании распахнулись двери в те потайные комнаты, которые он запер много лет назад.
— Ищи деньги, Эккерт.
— Ты нихера не докажешь! — вырвалось у Томми, и он тут же пожалел об этом. Слова прозвучали как чистосердечное признание.
Короткий смешок на том конце провода дал понять, что собеседник считает его жалким. Связь оборвалась.
Томми с полминуты тупо смотрел на экран, сомневаясь, не привиделся ли ему этот разговор. Но тут пришло уведомление в WhatsApp. Затем еще одно. Два вложенных изображения от контакта по имени «Мира». От одного только этого имени у него потемнело в глазах.
Дрожащими пальцами он открыл вложения.
На первой фотографии была пара, поспешно идущая под дождем по гравийной парковке. Было темно; мужчина галантно снял пиджак и держал его над собой и женщиной, одетой в юбку до колен, белый вязаный свитер и тонкие шпильки. Лиц разглядеть было нельзя, но он сразу понял, что это он сам: из кармана пиджака свисал тот самый галстук, который он потерял в ту ночь.
На втором снимке был запечатлен его галстук, лежавший на какой-то старой садовой подушке. Шелковый галстук от «Феррагамо», когда-то такой красивый, переливчатый, золотисто-коричневый. Теперь он был испачкан темно-бурыми отпечатками пальцев, и Томми знал: это были следы его рук. И ее крови.


Среда, 11 октября 2023 года



Глава 16

Роза
Роза остановилась у подножия лестницы и трижды глубоко вдохнула. До чего же нелепо — она совершенно растеряла форму. Обычная быстрая прогулка до стойки регистрации и обратно в подвал — а у нее уже перехватило дыхание.
Наверное, так и живется женщинам за сорок. Она знала, что годы, предшествующие климаксу, у многих сопровождаются учащенным сердцебиением, бессонницей, нерегулярным циклом и лишним весом, и в ее случае можно было поставить галочку напротив каждого пункта в этом списке. Самой ей было всего сорок три, но у ее матери менопауза наступила в сорок пять, а против генетики не попрешь. Но эта слабость и непредсказуемость бесконечных недомоганий безгранично раздражали Розу. Ей совершенно некогда было болеть. Конрад Хорстен только что сдал мобильный телефон своего отца на стойку регистрации Управления, и Роза намеревалась лично изучить его, прежде чем отправить специалистам в Эйбю[249].
По дороге к кабинету она прошла мимо старой камеры хранения вещдоков. Подавляющее большинство предметов по закрытым делам отправлялось на центральный склад полиции в Люнге, но кое-что всё еще оставалось в извилистых подвальных коридорах Управления. Антон, управлявший этой кладовой железной рукой, прислал сообщение, что папка с фотографиями по делу Хорстенов готова к выдаче.
— Чего ты так орешь? — отозвался Антон после того, как она позвала его раз пять. Он показался в конце коридора. — Я тут как раз возился с этой чертовой цифровизацией, теперь ведь всё нужно загонять в компьютер. Эх, будь я постарше, я бы уже давно протянул ноги в знак протеста, — проворчал он. С его белыми волосами и могильной бледностью Антон казался глубоким пенсионером всё то время, что Роза себя помнила, но на самом деле никто в Управлении не знал, сколько ему лет.
— Ну, наверное, вам недолго осталось, — брякнула Роза, мысленно отметив, что ее и без того скромные способности к вежливому трепу окончательно испарились. Климакс — это подарок, который никогда не перестает удивлять.
— Дело в том, Розочка-чернослив, что этот подвал вещдоков без меня просто загнется. Жду эту штуку обратно в течение месяца, иначе придется писать новый запрос. — Антон протянул ей коричневый бумажный пакет. Он оказался тяжелее, чем она ожидала.
Вернувшись в отдел «Q», она услышала голоса Хелены и Ассада, доносившиеся из кабинета француженки. Похоже, они всё еще спорили по поводу вчерашнего допроса. Хелена считала, что Конрад Хорстен что-то скрывает. Иначе с чего бы ему так взрываться из-за их попытки расспросить мать? Ассад же был убежден, что Хелена судит предвзято после того, как Конрад на нее накричал. По мнению Ассада, сын Йетте Хорстен хоть и вел себя враждебно, но ни в его ответах, ни в жестах не было ничего, что указывало бы на ложь.
— У него железобетонное алиби! — донесся голос Ассада. — Я звонил троим музыкантам, которые ужинали с ним в Ютландии в тот момент, когда ему позвонили.
Роза прикрыла дверь своего кабинета и включила телевизор, чтобы заглушить перепалку. На экране появился растрепанный ветром репортер: он стоял на пристани в Хиртсхальсе и рассказывал о рыболовецком траулере, который вчера затонул вместе со всем экипажем в результате взрыва на борту. Камера показала причал, а затем крупным планом выхватила две плачущие пожилые пары — судя по всему, родителей погибших. Официально причиной взрыва пока называли неисправность двигателя, но Роза ничуть не удивилась бы, окажись это хладнокровным мошенничеством со страховкой или попыткой скрыть контрабанду наркотиков. В любом случае, это было крупное дело, свалившееся на голову Гордону Тейлору почти сразу после вступления в должность.
Она вытряхнула содержимое пакета на стол. Там лежали зарядное устройство и старый айфон. Она перевернула телефон и посмотрела на камеру. Седьмой айфон. Легко разблокировать через Touch ID, приличная камера, но батарея вечно разряжается. Она поставила его на зарядку, а сама принялась просматривать фотографии из архива вещдоков.
С первого взгляда зацепиться было не за что. Угольный гриль в подвале — марки «Вебер», принадлежал самим супругам. Уголь взяли из мешка в сарае с инструментами, а спички, судя по более ранним показаниям Конрада, обычно хранились там же.
Комната, где обнаружили Йетте, выглядела типичной детской, заброшенной где-то в девяностых годах: на стенах плакаты с кумирами — Микаэлем Лаудрупом и Шинейд О’Коннор, за дверью — пыльный халат.
Роза включила настольную лампу, взяла лупу и принялась разглядывать снимки веревок, которыми ноги женщины были привязаны к спинке кровати. Самих веревок в архиве уже не было, но на фото они выглядели как обычный белый нейлоновый шнур для сушки белья, который нашли в самом доме.
Фотографии с озера Фуресё, где нашли Оле Хорстена, выглядели куда мрачнее. На первом снимке тело пожилого мужчины висело на крюке крана. Сначала его было трудно разглядеть, поскольку крюк крепился не к самому концу стрелы крана, а находился у ее основания.
На следующем фото тело лежало в расстегнутом пластиковом мешке для трупов. Роза приблизила лупу к глазам. На трупе не было следов крови или разложения, кожа казалась гладкой и бледной, но выражение лица было далеко не мирным. Эксперты засняли покойного с разных ракурсов, а на последних снимках в стопке приблизили камеру вплотную к лицу и груди; глаза мужчины были широко раскрыты и подернуты мутной серой пленкой.
Она вернулась к фотографии лодочного крана. Оле Хорстену на момент смерти было 76 лет. Неужели он действительно смог самостоятельно взобраться на кран, обвязать себя веревкой вокруг крюка и позволить весу собственного тела сделать всё остальное? Это было не исключено, но требовало неплохой физической формы и гибкости. Роза засомневалась, смогла бы она сама проделать такой трюк со своим нынешним телом, но, с другой стороны, никаких данных о физической немощи Оле Хорстена в деле не содержалось.
Из материалов следовало, что сначала было проведено внешнее медицинское обследование в госпитале Северной Зеландии в Хиллерёде. Судмедэксперт указал в заключении, что причиной смерти Оле Хорстена стала асфиксия в результате повешения, а характер смерти — самоубийство. Полиция проводить вскрытие не посчитала нужным, и тело сразу выдали родственникам.
Такая поспешность удивила Розу, ведь, согласно записям врача, на момент обнаружения тела у Оле Хорстена наблюдалось «выраженное трупное окоченение», а это состояние длится обычно всего пару суток. Значит, на момент обнаружения, 14 ноября 2019 года, Хорстен был мертв максимум два дня. Следовательно, он не поехал из своего дома на Эмрупгордсвей прямиком к озеру Фуресё и крану. По крайней мере, умер он не сразу. Если это было самоубийство, как решила полиция, почему он ждал двое суток? Раскаивался? И где он находился всё это время?
Она взяла крупный снимок головы и груди Оле Хорстена. Через лупу она разглядела классическую странгуляционную борозду, тянувшуюся по шее от уха до уха. Такой след образуется очень быстро и остается на теле покойного как свидетельство повешения. Но было кое-что еще. Роза потерла глаза и протерла лупу. Посмотрела снова, нахмурившись. Ей показалось, что по центру и сбоку на шее покойного виднеются крошечные красные пятна. Ничего подобного она раньше не видела, поэтому решила позвонить одному из судмедэкспертов, мнению которого доверяла больше всего.
Опытная Анне Хансон замолчала в трубке, когда Роза попросила ее оценить снимки по давно закрытому делу, но все же согласилась взглянуть на них прямо сейчас. Буквально через десять минут раздался ответный звонок.
— Это действительно выглядит довольно странно. Кажется, наш коллега слишком спешил и забыл проверить глаза на предмет точечных кровоизлияний, — сказала Хансон. — Не хочу выставлять его дураком, он три года как на пенсии. Да и в самом деле, насколько я понимаю, никаких других подозрительных обстоятельств тогда не выявили. — Судмедэксперт помедлила. — Но если бы это тело привезли ко мне, я бы настоятельно рекомендовала провести полноценное вскрытие.
— Потому что...?
— Потому что я не верю, что он повесился сам. Эти синяки на шее указывают на то, что смерть наступила в результате удушения руками.
— То есть ты хочешь сказать, что его... — Роза осеклась. Она незаметно для себя перешла на крик.
— Именно. Этот мужчина был уже мертв, когда его засунули в петлю на кране.
Роза едва успела положить трубку, как в дверь громко постучали. Ассад заглянул в кабинет, не дожидаясь ответа.
— Что случилось? Тебя слышно громче, чем минарет в пятницу.
— Я кое-что заметила на фотографиях тела Оле Хорстена. Кое-какие странности, поэтому позвонила Хансон...
— Его сыну? — из-за спины Ассада показалась Хелена.
— Да не «ханс сён» — его сыну, а Хансон! — пришел на выручку Ассад. — Это фамилия судмедэксперта.
— Которая является женщиной, да, и относится к деталям куда внимательнее, чем окружной врач в девятнадцатом году, — добавила Роза. — Я позвонила ей, потому что обнаружила под странгуляционной бороздой вот эти кровоизлияния. — Она указала на красные пятна на шее покойного Оле Хорстена. — По словам Хансон, это доказывает, что его задушили до того, как повесить на кран.
Ассад и Хелена потрясенно уставились на нее.
— То есть его убили, — продолжала Роза. — И это еще не всё. Он умер через пару дней после покушения на жизнь его жены. В девятнадцатом году полиция объяснила этот временной промежуток тем, что Оле Хорстен бродил где-то, мучаясь угрызениями совести или собираясь с духом перед самоубийством. Но теперь всё указывает на то, что в какой-то момент он повстречал своего убийцу.
— И это мог быть тот самый человек, чей голос мы слышим на записи? — Ассад почесал подбородок.
— Весьма здравая мысль, — кивнула Роза.
Хелена оторвала взгляд от снимков.
— Мы всё еще исходим из того, что Хорстены сами впустили этого человека? Значит, мы не можем исключать причастность сына ко всему этому. Он мог попросить какого-нибудь copain (приятеля) напасть на родителей в их доме, оставить мать умирать, а отца силой затолкать в машину. Мы ведь теперь знаем, что Конрад уже вернулся на Зеландию к тому моменту, когда мсье Хорстен был задушен.
Роза прикусила губу. Она всё еще не привыкла к этой француженке, ее раздражающе точным умозаключениям и непроизносимым буквам «х». В их подвале дела шли успешно только тогда, когда у каждого была своя роль, а Хелена сейчас уверенно вторгалась на территорию Розы.
— Исключать этого нельзя, — согласилась она. — Но ты ведь говорил, Ассад, что Конрад очень любит мать. Стал бы он связывать свою больную мать таким варварским способом?
— Уж точно не так сильно, — протянул Ассад.
— В любом случае, нам нужно вызвать его на повторный допрос, — Хелена выглядела так, словно уже предвкушала новую встречу.
— А как же машина Оле, которую нашли у озера? На ней ведь так и не искали следы. ДНК, волосы, отпечатки и прочее, — вставил Ассад.
— Отличная мысль, Ассад. — Роза вошла в базу данных транспортного регистра, где отображалась вся история автомобиля. Супруги купили эту «Вольво» новой в 2012 году.
— Вижу, что примерно через полгода после смерти Оле Хорстена машина была продана автодилеру в Ютландии, — сказала она. — Быстрый поиск в гугле показывает, что автосалон в Галтене рекламирует себя под лозунгом: «Мы превращаем старые корыта в благоухающие кареты».
Ассад захихикал, но осекся под неодобрительными взглядами обеих женщин.
— У этих ютландцев такое же чувство юмора, как у арабов, — развел он руками.
— Химчистка салона, дезинфекция, освежители... Боже мой. — Роза нашла на сайте отлично смонтированное видео, в котором пухлый торговец демонстрировал, насколько тщательно отмываются машины перед продажей. — Из этого автомобиля мы уже ничего не выжмем.
— Черт подери, — выругалась Хелена.
— Я забрала телефон покойного. — Роза подняла аппарат со стола, но экран оставался темным. Она поправила провод. Телефон издал короткий писк, на секунду показал индикатор зарядки и снова погас. — Проклятье. Зарядка сломалась. У вас есть кабель такого же типа?
Ассад и Хелена покачали головами.
— Придется сходить купить новый. Но послушай, Ассад, думаю, пора ввести Терье в курс дела и сказать, что мы ковыряем старый «глухарь». Разумеется, без подробностей, не раскрывая источник и не упоминая участие Карла.
— Но мы же должны... — начала было Хелена, но ее прервал треск полицейской рации, стоявшей на столе Розы.
— «П-11», «П-11», мы прибыли по сообщению о подозрительном происшествии на площади Санкт-Кьельдс на внешнем Эстербро. У нас один труп в помещении «ТаТо», крупной пекарни у перекрестка с круговым движением. Женщина. Огнестрельное ранение в голову. «Отель-11», прием.
— «П-11»? — переспросила Хелена.
— Тсс! — раздраженно шикнула Роза.
— Одиннадцатый полицейский округ, полиция Копенгагена, — шепнул Ассад.
— «Отель-11», вас понял. Отойдите назад и начинайте вести журнал прибытия на место. Мы срочно вызываем «Лиму». «П-11», конец связи, — донеслось из динамика.
— «Отель-11» — это патруль с собаками, «Лима» — руководитель оперативной группы, — вполголоса пояснил Ассад.
— Ладно-ладно, не нужно разжевывать мне каждую букву, — так же тихо прошептала в ответ Хелена.
— Какую букву? — не понял Ассад.
Но испепеляющий взгляд Розы заставил его замолчать.
— Ну и чего вы ждете? — Роза перевела взгляд с Ассада на Хелену. — Перехватите Терье по дороге на это место происшествия. Чем больше он будет занят свежим убийством, тем спокойнее мы сможем работать здесь. Давайте, живо, одна нога здесь, другая там!

Глава 17

Линетт
Рабочий день только закончился, а пережитые за сегодня унижения стояли у Линетт в горле, словно непереваренная пища. Она то и дело сглатывала слюну, пока вела машину привычным кружным путем через «мостовые» кварталы Бро, но ощущение комка прямо за язычком не проходило. Чувство было такое, будто она вот-вот расплачется, только еще хуже.
К Счастью, вскоре она доехала до «ТаТо». Ее любимая кондитерская. Ей нужно было срочно что-нибудь съесть. Всё из-за уровня сахара в крови: спустя час после последнего перекуса на работе он резко упал, и ей стало плохо. Сердце бешено колотилось, у корней волос проступили капельки пота, а руки дрожали так, что она едва узнавала собственное тело. Она словно перестала быть в ладах с той оболочкой, в которой ей приходилось жить.
Возможно, виной тому были многочисленные диеты, на которых она сидела всю жизнь. Суповая диета, детокс, голодание, противовоспалительное питание, кето, низкоуглеводная, высокожировая... Чего она только не пробовала, но единственным долгосрочным результатом стал измученный стрессом и сбитый с толку организм. И сейчас он буквально требовал сахара.
Хотелось верить, что причина действительно в этом. Часто ее охватывал липкий страх: вдруг она больна? Чем-то серьезным. Например, раком. Или грыжей пищевода. Может, у нее язва желудка или рассеянный склероз. Вдруг она умирает прямо в эту самую секунду?
Она чувствовала себя такой одинокой наедине с этими мыслями. Перу надоело слушать ее жалобы, да и на работе ему не могли бесконечно давать отгулы, чтобы он возил ее по узким специалистам всей столичной области лишь ради того, чтобы в очередной раз услышать: она абсолютно здорова, не считая сильно завышенного ИМТ. А с этим, как он недавно заявил, «выход один: меньше жрать и больше двигаться».
Линетт часто заморгала, прогоняя подступающие слезы. Зачем он так говорит? Разве они не должны поддерживать друг друга после двадцати трех лет брака?
В последние годы она всё чаще ловила себя на мысли, что он, возможно, мечтает совсем о другой жизни. Детей у них так и не появилось, и она с этим смирилась, но Перу было пятьдесят три, он оставался стройным и выглядел почти по-юношески. Ему было еще не поздно найти вариант помоложе и завести детей, которых он так страстно желал.
Может, он действительно хочет от нее избавиться? Вдруг, думала она теперь, для них обоих было бы лучше, если бы она умерла от одной из тех недиагностированных болезней, что бушевали в ее теле? Тогда она оказалась бы в каком-то смысле права, а он обрел бы покой. Свободу начать новую, более красивую жизнь, где ему не придется созерцать, как ее широкие, точно палуба корабля, бедра покачиваются при ходьбе по гостиной. Наблюдать лунный ландшафт целлюлита на ее ягодицах и бедрах. Может...
— Хватит, Линетт! — прикрикнула она на себя и свернула на свое любимое парковочное место возле «ТаТо».
Всё этот чертов сахар в крови. Ее мысли становились мрачными и путаными, наползали друг на друга, точно лава, выжигая всё на своем пути.
Она вздрогнула от резкого стука в стекло. Полицейский в форме жестом велел ей опустить окно.
— Вам придется уехать. Мы оцепляем этот район. Поступил вызов из кондитерской вон там, это займет какое-то время, — полицейский махнул рукой через плечо. Действительно, у тротуара перед «ТаТо» стояли несколько патрульных машин.
— Вызов? А что случилось? — Линетт искренне надеялась, что милая женщина за прилавком «ТаТо» не стала жертвой ограбления.
— К сожалению, не могу сообщить подробности, но посторонним здесь находиться нельзя. Уезжайте. Прямо сейчас. — Полицейский пару раз похлопал ладонью по крыше машины, и Линетт не оставалось ничего другого, кроме как повернуть ключ в замке зажигания и вырулить с парковки.
В голове не было ни одной ясной мысли. Где ей теперь раздобыть хоть что-нибудь от этой раскалывающейся головы?
Ее взгляд панически скользил по зданиям за окном автомобиля. Она облегченно вздохнула, когда перед Люнгбювейен показалась заправка «Shell». Она свернула туда, вышла из машины и, нацепив на лицо дежурную улыбку, вошла через раздвижные стеклянные двери в магазин. Своего рода маска нормальности, под которой она пряталась, выискивая глазами то, что могло бы удовлетворить ее голод.
Она наклонилась к стойке с прессой и выбрала журнал с кроссвордами. Это всегда было ее «покупкой-алиби» в киосках — противовесом всему тому вредному, что она собиралась заказать. Журнал с кроссвордами служил сигналом: она не дура, ее мозг отлично работает, несмотря на лишние складки на боках. «Надо же, она разгадывает кроссворды, причем сложные. Она не из тех, кто бездумно жует перед телевизором. Нет, она ищет интеллектуальную стимуляцию, должно быть, начитанная, с университетским дипломом». Именно такие мысли, по ее представлению, проносились в головах продавцов, когда она выкладывала на прилавок журнал с названиями вроде «Головоломка» или «Кроссворд для экспертов».
А потом она как бы невзначай, будто поддавшись спонтанному порыву, добавляла: «Ой, и дайте мне еще два марципановых пирожных» или «Надо же, три булочки с корицей по акции? Давайте тогда три».
Она подошла к кассе, мимоходом окинув быстрым взглядом витрину со свежей выпечкой, пирожными и сосисками, и положила журнал на прилавок.
— Что-нибудь еще? — У девушки за кассой были такие длинные нарощенные ресницы, что ей, похоже, стоило труда держать глаза открытыми.
— Ой, — Линетт сделала театральную паузу, будто до этого момента даже не допускала мысли, что на заправках продают что-то, кроме кроссвордов. — Пожалуй, возьму еще два студенческих пирожных.
Она улыбнулась кассирше. Та безучастно кивнула, взяла щипцы и подцепила лоснящееся пирожное с розовой глазурью, опустив его в бумажный пакет.
— Что-нибудь еще? — повторила она.
Линетт почувствовала, как к горлу подкатывает паника.
— Я просила два, — ее голос прозвучал как робкая мольба.
— Два чего?
Длинные ресницы девушки медленно захлопали.
— Ну, два пирожных.
Линетт почувствовала, как краснеет под взглядом юной кассирши. Глаза девушки взвешивали и оценивали ее — но не в килограммах и сантиметрах, нет, это была оценка ее морального облика: достойно ли это жирное тело пирожного? Да еще двух! Неужели у нее нет ни капли силы воли, чтобы сдержаться?
И Линетт должна была доказать, что у нее есть характер. Что под всеми этими слоями жира скрывается приличный человек.
— Мои муж и сын сейчас вовсю ковыряются дома, собирают новую кухню, и я решила, что они заслужили угощение, — защебетала она. — Боюсь, кто-то из них очень расстроится, если я привезу только одну штуку. — Она выдавила из себя кокетливый смешок и постаралась не обращать внимания на образовавшуюся справа очередь, которая заставляла ее нервничать.
Кассирша пожала плечами и щипцами отправила второе пирожное в пакет.
Когда Линетт дошла до машины, комок в горле почти душил ее. Еще до того как захлопнулась дверца, она поняла: ей нужно съесть эти пирожные. Оба. Прямо сейчас.
Она разломила первое пирожное пополам, засунула одну половинку в рот, и блаженное сочетание сладкой глазури, кисловатого малинового джема и насыщенной какао-массы заполнило рот. Комок в горле предсказуемо исчезал с каждым проглоченным куском. Сахар подействовал как инъекция антидепрессанта: кровь побежала быстрее, мысли прояснились, на мгновение она испытала абсолютное счастье. Но потом она опустила солнцезащитный козырек и посмотрела на себя в зеркальце. В уголке губ розовой слюной застыла капля глазури. На верхней губе разноцветная кондитерская посыпка налипла, образовав нелепые клоунские усы, крошки от основы пирожного усыпали грудь. И этот двойной подбородок, который в таком ракурсе казался просто огромным...
От этого зрелища у нее перехватило дыхание. Стоит ли удивляться, что Пер больше ее не любит?
Она захлопнула козырек с такой яростью, которой сама от себя не ожидала. Она ударила по рулю, по держателю для телефона. С силой толкнула рычаг передач и зеркало заднего вида. Смахнула пакет с пирожными, на котором расплывались жирные пятна, на пол — бумажный кулек с сухим шорохом приземлился под ноги. И в ту же секунду пожалела об этом. Потребность в дозе сахара была сильнее чувства унижения. Она потянулась вниз, чтобы спасти пирожное — это неловкое движение приблизило ее лицо к журналу с кроссвордами, который она бросила на соседнее сиденье.
Объявление на задней стороне обложки заставило ее застыть.
«ПОХУДЕНИЕ — ЭТО ОДИНОЧЕСТВО!» — гласил крупный заголовок.
Под ним на фоне роскошного особняка позировал красивый мужчина в нежно-голубой рубашке поло, а текст ниже шрифтом помельче гласил: «Вы не одиноки! В частной клинике "Харис" мы вернем вам тело и жизнь, которых вы заслуживаете. Позвоните сегодня — и получите консультацию уже завтра».
Линетт выпрямилась на сиденье и вытерла лицо ладонью.
Еще до того как ее машина выехала с заправки, на ее звонок ответила приветливая женщина, и Линетт едва не разрыдалась. Это был первый человек за весь сегодняшний день, который заговорил с ней по-человечески.
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Ассад
— Сделать ничего не удалось, — врач скорой помощи в ярко-желтой куртке со вздохом стянул медицинские перчатки. Он был молод, гладкокож — «наверное, совсем недавно стал отцом», подумал Ассад, из тех врачей, кого всё еще ранила бессмысленность чужой смерти.
— Женщина, примерно моя ровесница, — обратился врач к Терье Плоугу. — Два пулевых ранения в голову, смерть наступила мгновенно. Мы ничего не трогали, оставили ее для вас.
Ассад посмотрел в сторону пекарни «ТаТо» на перекрестке с круговым движением на площади Санкт-Кьельдс. Заведение располагалось довольно странно для такого сонного района, где кругом были лишь жилые дома, склад стройматериалов да пара супермаркетов. Тем не менее у «ТаТо», судя по всему, были большие амбиции: в зале кафе при пекарне насчитывалось не меньше сорока-пятидесяти мест. Это было одно из тех модных копенгагенских заведений, где запросто могли содрать пятьдесят крон за черный кофе и шестьдесят крон за булочку с сыром. Но аппетит у любителей кардамоновых плюшек и круассанов с шоколадным ганашем теперь поубавится — после того как прямо здесь средь бела дня застрелили женщину.
Хелена и Ассад перехватили взмыленного Терье на парковке за зданием следственного отдела на Тегльхольмен. Сообщение об убийстве женщины на Эстербро поступило всего двадцать минут назад, а от начальника убойного отдела всегда требовалось прибыть на место происшествия в числе первых.
— Садитесь в машину, поговорим по дороге, — бросил он им.
Разговора о деле Хорстенов, как и предсказывала Роза, толком не получилось. Ассад вообще сомневался, понял ли Терье, с какой стати им понадобилось ворошить давно закрытое дело о расширенном самоубийстве. Тем не менее на прямой вопрос, дает ли руководство добро на расследование, Терье кивнул, глядя в зеркало заднего вида. Хотя и очень рассеянно. Начальнику убойного отдела приходилось не только продираться сквозь вечерние пробки в час пик, но и постоянно отвечать на звонки и сообщения по рации.
Обстановка на внешнем Эстербро казалась хаотичной. Свидетелей толком не успели опросить. По словам первого прибывшего на место патруля, в момент выстрелов в кафе при пекарне было много посетителей, но большинство из них в панике разбежались, и теперь собрать их и зафиксировать показания было той еще морокой.
— Это твое первое место преступления? — спросил Терье Хелену, жестом приглашая ее и Ассада пройти под красно-белой оградительной лентой.
— В Дании? Да. — Хелена уверенным шагом поравнялась с Терье.
— Первый раз всегда может показаться довольно жутким, — заметил Ассад.
Хелена повернула голову и молча посмотрела на него.
Руководитель оперативной группы встретил их у входа в «ТаТо».
— Плоуг, — кивнул он. — Ты с подкреплением?
— Временным. Ассада ты знаешь. Хелена училась во Франции, она новичок в отделе «Q». Я решил ввести ее в курс дела и показать, как мы работаем на местах преступлений, раз уж представился случай. Ты не против?
— Конечно. — Руководитель группы сверился со своим блокнотом. — Коротко о ситуации: один из посетителей поднял тревогу в 15:55. Жертва в этот момент стояла за прилавком одна, свидетель видел, как она смотрела в телефон. Затем она отошла от кассы и зашла в подсобное помещение. Секунды спустя свидетель услышал два быстрых выстрела.
Терье заглянул в зал кафе. Посетители бежали, побросав куртки, открытые ноутбуки и недопитый кофе.
— Просторное заведение. Жертва ведь была здесь не одна?
— Нет, шестнадцатилетняя уборщица протирала столы. Она ничего не видела. Но в самой пекарне работали два человека — пекарь и его ученик. Оба уже дали предварительные показания. Ученик выносил мусор через черный ход и оставил дверь приоткрытой. Пекарь стоял у большого тестомеса, замешивал тесто для ржаного хлеба, когда через открытую дверь вошли двое мужчин в масках.
— Они ему что-нибудь сказали? — спросил Терье.
— Нет. По его словам, он даже среагировать не успел, как из торгового зала вышла сама владелица, Марье Баккер. И тогда один из нападавших без малейших колебаний наставил на нее оружие и выстрелил.
— Он больше ни на кого оружие не направлял?
— Нет. Целился только в нее.
Чистой воды ликвидация, подумал Ассад. Похоже на личные счеты. Наказание или месть.
— Ничего не взяли? Украшения, деньги из кассы? — уточнил Терье.
— Убийцы даже не заходили в торговый зал. Пекарь говорит, что они вошли, дважды выстрелили и скрылись тем же путем. Пробежали мимо ученика, который прятался за мусорным баком на заднем дворе. Куда они направились дальше, мы пока не знаем — со двора ведет несколько выходов. Я отправил двух кинологов с собаками взять след от черного хода. Возможно, они где-то затаились, — сообщил руководитель группы.
— А что известно о жертве? — спросил Терье.
— Имя: Марье Баккер. Владелица кондитерской. Возраст: 39 лет. Жила одна в отремонтированной мансарде на Нюгордсвей, буквально за углом. Детей нет. Две кошки. Говорят, ее очень любили и друзья, и сотрудники, и клиенты. Бизнес, по словам персонала, шел в гору, несмотря на тяжелые ковидные времена. По словам коллег, Баккер никогда не упоминала о навязчивых бывших ухажерах или чем-то подобном, но всё это мы, разумеется, проверим.
— А почему пекарня называется «ТаТо»? — вмешался Ассад.
Руководитель группы недоуменно уставился на него и заглянул в свои записи.
— Понятия не имею, — пожал он плечами. — А это важно?
— Taarten van Toen, — подала голос Хелена. — По-голландски это значит «Традиционные пироги». Марье Баккер была родом из Нидерландов. — Она пожала плечами под вопросительным взглядом Терье. — Я немного погуглила на заднем сиденье по дороге сюда.
— Голландка, вот как. Полезная деталь. — Терье снова повернулся к руководителю группы. — Что насчет стандартных процедур? Камеры видеонаблюдения, биллинг, проверка урн в округе?
— Всё уже в процессе. Мы ждем результатов первичного осмотра. Ты ведь наверняка захочешь поучаствовать лично, когда приедет Хансон?
Терье кивнул. Полчаса спустя он, Хелена и Ассад, облачившись в защитные комбинезоны, бахилы и маски, вошли в пекарню, где над телом погибшей уже склонилась судмедэксперт Анне Хансон.
В помещении пахло сладостью, специями и дрожжами — смесь кардамона, карамелизованного сахара и расстоявшегося теста, от которой у Ассада обычно текли слюнки. Но вид лежащей на полу мертвой женщины напрочь отбивал всякое желание стащить булочку с корицей с лотка с готовой выпечкой.
Одежда погибшей напомнила ему кухарок из сериала «Матадор»[250] — его когда-то заставили посмотреть в языковой школе в качестве домашнего задания. Широкобедрая женщина была обута в черные туфли на шнуровке, на ней было розовое платье и белый накрахмаленный фартук с оборками, говоривший об аккуратности и профессиональном подходе к делу. Кажется, вокруг тугого пучка ее волос была повязана сеточка с бумажным украшением, но разобрать сейчас ее цвет и форму было трудно. Голова женщины лежала в неровной луже темно-красной крови, лицо было повернуто вправо. Рот слегка приоткрыт. Жуткое зрелище, подумал Ассад и покосился на Хелену. Самому ему уже нестерпимо хотелось выйти на свежий октябрьский воздух, но Хелена и не думала отступать. Напротив, она подошла еще ближе к телу и присела на корточки, стараясь не мешать кропотливой работе Хансон.
Хансон в перчатках осторожно повернула голову погибшей и молча осмотрела ранения. Ассад насчитал два пулевых отверстия, что соответствовало показаниям свидетелей, хотя их могло быть и больше. Одна пуля вошла в лоб прямо над правым глазом, вторая — в щеку под левым глазом. Ассад поднял глаза к потолку, где лениво вращался вентилятор. Не нужно было быть врачом или сыщиком, чтобы понять: выжить после таких ранений невозможно. Убийцы, очевидно, знали это наверняка.
— Первичный осмотр тела на месте обнаружения, — наговорила судмедэксперт в диктофон. — Среда, 11 октября, время... — Она глянула на наручные часы. — 17:52. Характер смерти — убийство. Причиной смерти, предположительно, стали два сквозных пулевых ранения черепа с повреждением жизненно важных органов. Смерть наступила мгновенно. — Хансон прервала свой монотонный профессиональный монолог и несколько секунд изучала лицо женщины. — Оба входных отверстия расположены на лицевой части, выходные — на затылке. Вокруг одного из ранений обнаружены незначительные следы копоти и частицы пороха, что позволяет предположить: один выстрел был произведен в упор, второй — с расстояния.
Хелена посмотрела на Ассада. Над маской были видны только ее глаза, но она многозначительно приподняла свои брови. Должно быть, подумала о том же, о чем и он: эта женщина не была случайной жертвой. Убийцы шли целенаправленно за ней и двумя выстрелами — один из которых был сделан в упор — гарантировали себе ее смерть.
Но почему именно она, добропорядочная владелица пекарни? И откуда они знали, что она выйдет в подсобку именно в эту секунду?
Хансон поднялась и посмотрела на начальника убойного отдела:
— Организуете доставку в морг? Я провежу вскрытие завтра утром.
— Да, конечно. Можешь сказать, из какого оружия стреляли? — спросил Терье.
— Пока нет. Гильзы нашли? — Хансон перевела взгляд на руководителя опергруппы. Тот покачал головой.
— Ни одной. Эксперты тут буквально с лупой всё обшарили.
— Значит, скорее всего, револьвер? — Терье нахмурился. Все знали: отсутствие гильз на месте убийства обычно означало, что преступник стрелял из револьвера, гильзы от которого остаются в барабане, а не из пистолета, выбрасывающего их при выстреле. Это было чертовски досадно, ведь по стреляным гильзам можно идентифицировать оружие почти с той же точностью, что и человека по отпечаткам пальцев, а это железное доказательство для суда.
Хелена подняла руку:
— Но это мог быть и пистолет, если убийцы подобрали стреляные гильзы перед тем, как скрыться?
— В теории — да. Но судя по показаниям свидетелей, у них просто не было времени на уборку, — возразил Терье.
— Совершенно верно. Все очевидцы сходятся на том, что нападавшие действовали молниеносно. Они пробыли здесь от силы секунд восемь-десять, так что я тоже склоняюсь к револьверу, — подтвердил руководитель группы.
— Но... — Хелена оглядела заставленную техникой пекарню. — Не рановато ли утверждать это наверняка? Гильзы ведь могли куда-нибудь отлететь?
Руководитель группы посмотрел на нее усталым взглядом.
— Как я уже сказал: мы провели очень тщательный поиск. И когда я говорю «мы», я имею в виду опытных специалистов.
Ассад наблюдал за своей французской коллегой. Он восхищался ее бесстрашием, но оно же его и тревожило — ведь бесстрашие частенько граничит с высокомерием. Неужели она не понимает, что топчется по профессиональной гордости коллег с той же грацией, что и верблюд, наглотавшийся перебродившей воды?
— Никто пока не делает окончательных выводов, Хелена, — примирительно сказал Терье и жестом позвал руководителя группы к выходу. — Давай обсудим, что говорить прессе?
— Хелена, — негромко позвал Ассад, едва шеф скрылся из виду. — Ты бесишь людей. Можно проявить хоть немного скромности, если ты ни разу не вела дела об убийстве в этой стране. — Он терпеть не мог это слово — «скромность», а точнее его датский вариант ydmyghed который было невозможно выговорить, но сейчас это было самым точным определением того, чего ей не хватало.
Хелена посмотрела на него, ее брови сошлись на переносице над изумрудно-зелеными глазами.
— Я сказала, что это мое первое место преступления в Дании. Во Франции у меня их было семнадцать.
— Семнадцать? — Ассад попытался подыскать достойный ответ, но Хелена уже потеряла интерес к разговору.
Она подошла к ногам покойной, посмотрела на черный ход, затем оглядела всё помещение. Ассад видел, как она изучает взглядом плинтусы и потолочные балки, но затем, повинуясь какому-то порыву, Хелена подошла к огромному тестомесу в углу и заглянула внутрь.
Глаза над ее маской азартно блеснули.
— Vite (Скорее), пакет для вещдоков! — Она поманила Ассада рукой и указала пальцем внутрь.
Глубокая чаша тестомеса была заполнена серо-коричневым ржаным тестом, кисловато пахнущим пивом и мокрым зерном. Посреди этой липкой массы, прямо у гигантского крюка для вымешивания, поблескивало что-то круглое и металлическое. Любой полицейский без труда узнал бы этот предмет. Донце стреляной гильзы.


Глава 19 

Якоб
Редактор положил руки на письменный стол, словно спринтер на старте. В его позе сквозила агрессия, совершенно не вязавшаяся с мягкими, снисходительными складками его лица.
— Я понимаю, что музыка — твоя страсть, Якоб, но в нашей редакции мы ориентируемся прежде всего на интересы читателей. И скажу тебе прямо: никто не просил твоих фичеров о классической музыке.
— Но... — Якоб сам услышал, как жалко и оправдывающе прозвучал его голос. — Наши читатели — люди образованные. Было бы странно, если бы никто из них не слушал классику.
Он сидел в низком кресле по другую сторону редакторского стола и чувствовал себя подозреваемым на допросе, хотя сам же и настоял на этой встрече.
Двенадцать лет он проработал в газете «Моргенависен». На бумаге он не был звездой, в отличие от ведущих колумнистов, которых приглашали на теледебаты, но за всё время службы он брал самые неудобные дежурства, по первому зову мотался по всей стране и вел темы, к которым никто больше не желал прикасаться. Месяц назад он набрался смелости и написал редактору. Он попросил... нет, потребовал перевести его в отдел культуры и отдать ему направление, для которого он был рожден: классическую музыку. В Дании вряд ли нашелся бы журналист, знающий эту тему лучше него, а поскольку Олаф Нюруп — коллега, занимавшийся этим направлением целую вечность, — лежал в больнице Биспебьерг с инсультом, вакансия сейчас была свободна.
— Знаешь что? — редактор приподнял брови. — За тридцать лет в этой сфере я хорошо изучил людей. Им нет дела до всей этой высокой культуры. Им подавай истории об инфляции, погоде и тех, кого они видели по телевизору.
Якоб поднялся, чтобы оказаться на одном уровне с редактором, но его ноги задрожали, словно под ними поплыла земля.
— О чем вообще речь, Якоб? — редактор скользнул взглядом по сжатым кулакам Якоба. — Ты переутомился? Хочешь сократить часы работы?
— Нет, я...
— Ради бога, ты можешь сменить отдел, но тогда тебе придется писать о том, что нравится публике, или о том, от чего у людей подгорает. Шоу «Свадьба вслепую»... или о Тейлор Свифт. Справишься?
— Но Олаф никогда так не пресмыкался перед читателями. Должен же быть...
— Олаф Нюруп — это личность, Якоб, — перебил его редактор. — Читатели любят его просто за то, что он Олаф. К тому же у него за плечами консерватория. А у тебя что есть? Кроме этой твоей странной привычки постоянно напевать под нос?
Якоб опустил глаза. Он и не знал, что другие это замечают. Тихое напевание было жизненной необходимостью, оно поддерживало связки в рабочем состоянии и служило невидимыми наушниками, делавшими окружающий мир хоть сколько-нибудь выносимым.
— Может, у тебя в прошлом карьера скрипача-виртуоза? — на губах редактора заиграла усмешка.
— Мальчиком я учился в школе Лаврентия. Меня считали самым талантливым сопрано (высоким певческим голосом) за всю историю школы.
Ухмылка редактора переросла в откровенный смех:
— Да ладно тебе, парень. Я в детстве едва не попал в сборную U11 (сборную до одиннадцати лет), но это, черт возьми, не делает меня спортивным журналистом.
— Я просто...
Редактор оборвал его тяжелым вздохом:
— Послушай, Якоб. Когда в нашей профессии доживаешь до определенных лет, нужно трезво оценить ситуацию и сказать себе: «Моего таланта хватило лишь на это. Такова моя жизнь». И чем ты, собственно, недоволен?
— Я... — начал было Якоб, но редактор взмахом руки велел ему замолчать.
— Твоя беда в характере, Якоб. Ты... — Редактор потер пальцы друг о друга, подбирая слова. — Ты как прямая линия на кардиографе. Пи-и-ип, понимаешь? Технически мертв. За те пять лет, что я здесь работаю, я постоянно вижу, как ты бродишь тут, словно зомби. Ни разу не улыбнешься, ни разу не разозлишься. Никаких друзей среди коллег. В профессиональном плане ты не безнадежен, этого не отнимешь, но, если честно, ты ведь и не незаменим, верно? В тебе нет азарта. Ты не приносишь нам новых подписчиков. — Он устало откинулся на спинку кресла.
— И то, как ты сейчас пытаешься прибрать к рукам место Олафа, пока человек лежит в реанимации и борется за жизнь, пожалуй, самое яркое проявление инициативы за всё время твоей работы у нас. — Он указал на дверь. — Закрой с той стороны.
Ручка выскользнула из влажной ладони Якоба, когда он притворил дверь редакторского кабинета. На секунду он замер у входа, чувствуя себя полностью раздавленным посреди этого шума, стука клавиш и сербанья кофе заполнивших зал коллег.
Гул их дружеского общения казался осязаемым и давящим, он обволакивал его, точно тяжелый спертый воздух. Тогда Якоб достал наушники и надел их. Короткое нажатие на правый амбушюр — и мягкие звуки струнных заиграли в ушах мотивом Laudate Dominum («Хвалите Господа»). Этот шедевр Моцарта подействовал как внутривенная инъекция душевного покоя. Он прибавил громкость, полностью отключаясь от происходящего в офисе, включая Пиа, которая, точно королева, вершила судьбы мира за редакторским столом. Она наверняка хотела спросить, не может ли Якоб провести вечер у пекарни на Эстербро, где нашли убитую женщину. Черт с два, подумал он, пока чистый детский сопрано заполнял его уши.
«Lau-u-uuu-daa-te Do-oo-minum...», — звучало в наушниках, пока Якоб пробирался к своему месту у окна спиной к коллегам. Подумать только, когда-то он исполнял это соло (сольную партию).
Его голос тогда был подобен тренированному телу атлета. Сильный, гибкий и глубокий. Обычные люди понятия не имели, сколько усилий требует это «славьте Господа» от маленького мальчика. Нужно было обладать превосходной физической формой, чтобы хватало дыхания на музыкальные фразы длиной в четыре-пять тактов. Требовалось полностью контролировать голос, язык и мышцы гортани. Понимать латинский текст. Нужно было петь самой душой!
Он потер горло. Оно ныло еще со вчерашней репетиции в мужском хоре.
С годами он вернул способность говорить более-менее чисто. При желании он мог даже петь долго и громко, если заставлял себя, но тембр был уже не тот. Голос лишился былой гибкости и послушности, он больше не контролировал его полностью. К тому же за это приходилось расплачиваться в течение нескольких дней: першением в горле, привкусом крови во рту и голосом, который при обычном разговоре дрожал и срывался, будто он вот-вот расплачется.
Сколько унижений он перенес из-за своих наивных, глупых надежд на то, что его голос может стать прежним? А ведь когда-то он звучал так же прекрасно, как этот детский сопрано в его наушниках. Ничуть не хуже!
— Laudate Dominum omnes gentes, Laudate eum, omnes populi. Quoniam confirmata est... («Хвалите Господа, все народы, славьте Его, все племена. Ибо утверждена...»), — беззвучно шевелил губами Якоб, пытаясь вспомнить следующую строку. — Et veritas, veritas Domini manet, manet in aeternum («И истина, истина Господня пребывает вовек»). Нет. Он раздраженно тряхнул головой. В школе Лаврентия за такую забывчивость наказывали со всей строгостью.
Одна репетиция, случившаяся через несколько месяцев после его поступления, стала среди учеников притчей во языцех. А началось всё с того, что хормейстер сел за рояль и велел им исполнить как раз Laudate Dominum.
Спустя несколько тактов он убрал руки с клавиш.
— Стоп, стоп, стоп! — оборвал он их. — Что за рваное пение? Лучше вообще не дышите, чем так. — Он в упор посмотрел на самых маленьких мальчиков: — Придется послушать каждого по отдельности.
По рядам пробежал шепоток тревоги.
— Матисен, начни ты, — хормейстер указал на рыжего мальчика в первом ряду. Тот несмело запел. — Ты не знаешь партии. Следующий, — перебил его учитель и указал на соседа.
Второй мальчик не успел допеть и до слов Laudate Dominum omnes gentes («Хвалите Господа, все народы»), как сбился с дыхания и тихо пролепетал:
— Я не могу...
Хормейстер с силой грохнул кулаком по крышке рояля:
— Мне надоели ваши жалкие оправдания, почему вы не сделали домашнее задание. Кристиансен, вон из класса. — Он указал на дверь, и бледный мальчик вышел, прижимая ноты к груди.
— Томми, теперь ты, — учитель ткнул пальцем в сторону робкого паренька во втором ряду. — Подойди к роялю.
Томми застыл с полуоткрытым ртом.
— Быстро встань сюда и докажи, что знаешь текст. Живее. — Повелительный жест хормейстера заставил Томми медленно подняться со стула. Якобу казалось, что в наступившей гробовой тишине он слышит стук сердца товарища.
— Спину ровнее! Грудь вперед, давай. — Хормейстер взял первый аккорд, и Томми, запинаясь, выдавил из себя: Quoniam confirmata est, Super nos misericordia eius... («Ибо велика милость Его к нам...»), но тут учитель резко поднялся.
— Твой голос дрожит от неуверенности! — Он навис над Томми всей своей внушительной фигурой. — Послушайте меня, мальчики. Вы должны знать текст назубок. Петь уверенно! Своей халатностью вы позорите меня. Меня!
Никто из ребят не осмеливался поднять глаза.
— Томми! — Хормейстер снова повернулся к стоявшему у рояля мальчику. — Попробуем без музыки. Просто читай текст.
— Петь? — растерянно спросил Томми.
— Нет. Говори! Я хочу услышать, знаешь ли ты слова.
Якоб попытался поймать взгляд Томми. Он мог бы беззвучно подсказывать ему слова одними губами — устроить суфлерскую помощь с этой латинской тарабарщиной. Но Томми безучастно смотрел прямо перед собой.
— Laudate Dominum omnia... Нет, omnes gentes («Хвалите Господа, все народы» — лат. песнопение)... — начал он.
— Ты даже первую строчку не в силах повторить? Какая прелесть. — Хормейстер повернулся к классу, театральным жестом разведя руками, словно артист варьете. Но никто не засмеялся. Все сорок пять мальчиков сидели молча, уставившись на Томми. По его джинсам расползалось темное пятно. Прямо между ног. Моча стекала по брючине вниз, образуя маленькую лужицу у ботинка. Глаза мальчика остекленели.
— Кто-нибудь хочет сделать мой день хотя бы сносно терпимым? — спросил хормейстер, совершенно не заметив состояния Томми. — Да, Берг?
Берг поднялся в последнем ряду:
— Разрешите выйти в туалет, — сказал он и, не дожидаясь ответа, подошел к Томми и увел его из класса.
Хормейстер в растерянности посмотрел им вслед:
— Вы должны понимать, что это проявление любви к вам, — произнес он. — Любви и уважения. Представьте, если бы Томми бламировал[251] себя вот так на глазах у ваших родителей. Или самой королевы! Моя работа — выжать из вас самое лучшее.
Якоб чувствовал, как дрожит его сосед по парте. Он покосился на лицо Ванга. Мальчик, который был немного старше его, кусал губы.
— Нельзя выставлять нас на посмешище вот так, — прошептал он. — В других школах так не делают.
— Что? — Якоб не понял, о чем говорит его товарищ.
Конечно, ему тоже было жалко Томми, который обмочился на глазах у всех, но хормейстер ведь был прав. Томми и все остальные просто мало занимались, и Якоб этого не понимал. Сам он считал учебу в этой школе шансом всей своей жизни. Каждый час, проведенный в этом классе, давал ему возможность вырваться из семьи, уйти из карьера и навсегда забыть о жизни, в которой его никто не замечал и не любил.
— Томми не заслужил такого позора. — Ванг сжал кулаки и зашептал прямо на ухо Якобу: — Мы должны держаться вместе. Мы не обязаны терпеть...
— Кто там шепчется?
Хормейстер посмотрел на них, и Ванг замолчал.
— Ванг? Сольвиг? — Учитель подошел на два шага ближе. — У вас, может, есть свое мнение, которым вы хотите поделиться со всеми?
Якоб почувствовал, как локоть Ванга больно ткнул его в бок. «Скажи что-нибудь», — говорил этот локоть. «Спаси нас», — говорил этот локоть. И Якоб понял, что он единственный, кто может избавить товарищей, весь хор и самого учителя от новых унижений. Он занимался. Он знал и мелодию, и слова. Он поднялся и подошел к роялю.
— Я готов спеть.
В тот же миг дверь открылась, и в класс вернулся Берг. Он резко застыл на пороге, увидев Якоба у рояля. Якоб почувствовал на себе его тяжелый, испепеляющий взгляд и подумал, что Берг, должно быть, испытал облегчение. Все мальчики в классе теперь могли расслабиться. Якоб брал этот удар на себя ради всей команды.
— Отлично, Сольвиг, — сказал хормейстер и сел за инструмент. — Показывай, на что способен.
И Якоб запел так, как не пел никогда в жизни. Он пел, не замечая одноклассников, чувствуя себя возвысившимся над землей. Его жизнь обрела цель и направление. И когда ребят отпустили на перерыв, чтобы он мог продолжить репетицию с хормейстером один на один, перед его мысленным взором пронеслась вся его будущая жизнь.
Неужели всё началось именно тогда? Неужели в тот самый день они...
— Эй? — Настойчивое похлопывание по плечу вернуло Якоба в реальность.
Внезапные прикосновения всегда раздражали его, и он с недовольством повернулся в офисном кресле. К своему удивлению, он уперся взглядом прямо в глубокое декольте, оформленное в лучших традициях оперетты. Он сдернул наушники и поднял глаза на корректора Лайлу. Как-то за обедом Пиа растрезвонила, что у Лайлы из корректорского отдела на него настоящий краш и ему стоит ответить ей взаимностью, несмотря на то что Лайла была старше его как минимум на десять лет.
«Настоящий мужчина ведь без труда справится с опытной женщиной», — заявила тогда Пиа с явным намеком на то, что сама она сильно сомневается, можно ли считать Якоба настоящим мужчиной.
— Я просто хотела показать тебе вот это. Это завтрашние полосы отдела культуры. Ты ведь учился в школе святого Лаврентия в детстве, да? — Лайла протянула ему разворот формата А3 и указала пальцем на объявление в левом углу. — «Хор мальчиков школы Лаврентия выступает в замке Кронборг[252] на следующих выходных». Написано, что это будет первый концерт нового дирижера хора. И они везут с собой целый оркестр. — Она переступила с ноги на ногу. — Я не очень разбираюсь в классике, но просто обожаю замки. И детей. Так что тут можно убить двух зайцев одним выстрелом, если понимаешь, о чем я. — Она нервно рассмеялась. — Я бы с удовольствием сходила туда с тобой, если ты...
Якоб выхватил газетный лист из ее рук, больше не слушая. Он уставился на объявление, чувствуя, как весь кошмар сегодняшнего дня мгновенно улетучивается.
Вот он. Шанс, которого он так долго ждал.
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Глава 20

Роза
Раздался писк, когда телефон Оле Хорстена наконец ожил. Роза ввела комбинацию «1234» — пожалуй, самый популярный в мире PIN-код, но вибросигнал указал на ошибку. Тогда она попробовала обратный порядок: «4321», а затем и убывающую последовательность «9876». Безрезультатно. Она отыскала дату рождения Хорстена и ввела «1304». Затем год его рождения — «1943». Снова мимо; Оле Хорстен оказался изобретательнее большинства.
— Я не помешаю? — в кабинет вошла Хелена. Она встала прямо за спиной Розы и бесцеремонно уставилась на телефон в ее руке.
— Я сейчас занята, — пробормотала Роза. Неужели эта баба не могла просто постучаться?
— Терье Плоуг скоро спустится сюда, чтобы выслушать отчет по делу Хорстенов. — Хелена бесцеремонно развалилась в кресле Розы. — Это телефон Оле Хорстена?
Роза подняла глаза:
— Ты говорила с Терье? Как я уже упоминала на днях, все контакты с руководством у нас обычно проходят через меня.
Хелена замялась:
— Нам нужно было обсудить один вопрос. Не связанный с текущим делом. — Напарница поднялась с кресла. К сожалению, не для того, чтобы уйти.
Роза почувствовала, как ни с того ни с сего покрывается потом.
— Вот как? И что же ты успела согласовать с Терье от нашего имени?
— Он сейчас приедет. Сначала у него была встреча с директором полиции.
Встреча директора полиции с Терье? Роза стерла испарину над верхней губой. Когда два начальника уединяются за закрытой дверью в старинных кожаных креслах на втором этаже, можно не сомневаться: готовится очередное урезание бюджета. И что это за посторонний вопрос, который Хелена обсуждала с Терье с глазу на глаз?
Она покосилась на француженку, которая по-хозяйски прохаживалась по ее кабинету, сканируя взглядом папки-регистраторы и доски объявлений, словно перегревшийся прибор. Хелена внезапно замерла перед фотографией четырехлетней девочки, которая бесследно исчезла уже очень давно. Сейчас ей было бы семнадцать или восемнадцать, если она еще жива. Это дело подкосило троих руководителей следственной группы в управлении полиции Южной и Юго-Западной Ютландии, а несчастные родители от горя спились и смирились с тем, что никогда больше не увидят дочь. Но Роза каждый день обещала малышке на фото, что о ней помнят. Впрочем, с тех пор как это дело о пропаже человека передали в отдел «Q», прошло уже три года и 234 дня, и Роза понятия не имела, за что зацепиться, чтобы сдвинуть его с мертвой точки. Во всяком случае, Хелене совать сюда свои руки не следовало.
— У вас во Франции нет архивов? — Роза поднялась из-за стола.
— Есть, — Хелена резко обернулась. — Но у нас всё уже давно, comment dirais-je (как бы это сказать)... в цифровом виде. В компьютере.
Роза сделала шаг к доске и сняла фотографию девочки.
— Я могу тебе чем-то конкретным помочь? Я правда очень занята. — Она прижала снимок девочки к груди.
Хелена промолчала. Она лишь окинула взглядом оборотную сторону пожелтевшего снимка и вышла из кабинета с непонятным выражением лица. Обиделась? Или расстроилась? Трудно было понять человека, которого толком не знаешь и не доверяешь — да Розе, честно говоря, было абсолютно плевать.
Она убрала снимок пропавшей девочки в ящик стола и потерла глаза. Было в этой Хелене что-то такое, чего она не могла понять, какая-то скрытность и холодная сдержанность. Все следователи, которых присылали в отдел «Q» на стажировку раньше, безбожно лебезили перед ней и хлопали Ассада по спине, как старые собутыльники в пивной. Кое-кто даже причмокивал и восторгался: «М-м-м, какая экзотика!», когда Ассад приносил рагу, от запаха которого весь Тегльхольмен начинал благоухать, точно каирский базар Хан эль-Халили[253]. Но Хелена... она ни перед кем не заискивала.
— Ассад! — крикнула Роза, надеясь, что ее верный оруженосец услышит ее через закрытую дверь. — Ради бога, прикрой дверь, — прошептала она, когда его голова показалась в проеме.
— Ты белая как мельник, — Ассад пытливо посмотрел на Розу.
— Всё нормально, — соврала она. Чувствовала она себя так, словно по ней проехался товарный состав. — Хелена там?
— Хелена?
— Мне кажется, она вынюхивает.
— Кушает? Что кушает? Вот это? — Он указал на пачку соленых крекеров на столе Розы — единственное, что она смогла в себя запихнуть после кишечного гриппа.
— Вынюхивает, Ассад! Рыщет в наших вещах. Проверяет мой архив. Зачем ей это?
Ассад слегка склонил голову набок и молча посмотрел на нее сквозь сеточку мимических морщинок вокруг глаз — пойди пойми, что означало это выражение его лица.
— Чего ты так уставился? Тебе не кажется странным, что она так часто говорит по телефону с Терье? О каких-то секретах. А теперь они договорились о встрече за моей спиной. Какая у нее вообще задача?
— Помогать нам с нераскрытыми делами, — тут же ответил он. Совсем не то, чего она от него ждала.
— Да господи, Ассад. Она — шпионка Терье. Терье прямо сейчас сидит на совещании у директора полиции. Думаю, они ищут повод закрыть отдел «Q», но им нужны доказательства, что мы ничего не делаем. Или нарушаем устав. Ты разве не видел, как она вчера отреагировала, когда я велела ей помалкивать о том, что это Карл подкинул нам дело Хорстенов?
Ассад почесал иссиня-черную щетину:
— То есть ты думаешь, Терье заслал к нам шпиона?
— Именно! — Роза выдохнула. Приятно, когда тебя наконец понимают.
Но закончить мысль Ассаду не дал стук в дверь. Терье заглянул в кабинет:
— Вы где пропали? Мы с Хеленой ждем вас в ее кабинете. — Он указал пальцем в сторону коридора, на комнату, которая для Розы навсегда останется кабинетом Карла.
— Опаздывать не стыдно, если тебя никто не приглашал, — резко бросила Роза и первая вышла за дверь.
— Вообще-то я только что со встречи с директором полиции, — заговорил Терье, когда они устроились в кабинете. — Грядут изменения в структуре следственных отделов, и они, вероятно, затронут и вас.
«Еще бы», — подумала Роза. Встреча начальника убойного отдела с директором полиции никогда не ограничивалась простой чашкой кофе.
— И что на этот раз, шеф? — устало спросил Ассад. Его грузная фигура глубоко вдавилась в старый диван Карла.
— Всё еще окончательно не утверждено, но буду с вами честен. Тот факт, что после ухода Карла вы не раскрыли практически ни одного крупного дела, не остался без внимания наверху.
— Да господь с тобой, мы раскрывали дела! — запротестовала Роза.
— По крайней мере, с тех пор как Карл ушел, у нас больше не гибли подозреваемые во время задержаний, — заметил Терье. — И мне бы очень хотелось, чтобы так продолжалось и впредь.
— Слушай, мне принести мою сводную таблицу, чтобы мы сравнили показатели раскрываемости? Или ты предпочитаешь лично перечитать все материалы дел от корки до корки?
— Спокойно, Роза. Я защищаю вас перед руководством как могу. Да, вы раскрывали дела, но это были не те преступления, о которых говорят в Кристиансборге. А ведь в конечном итоге только это и имеет значение, вы же сами знаете. Довольный министр юстиции — довольный директор полиции. А когда они недовольны, в их головах сразу рождаются идеи реформ и сокращения бюджетов.
Несколько лет назад политики загорелись идеей возродить покойную мобильную группу расследований под названием, которое само по себе требовало двойной порции кофеина: Отдел обеспечения качества расследований убийств... Боже правый!
Парочка ретивых молодцов оттуда как-то заявилась в отдел «Q», но Роза позаботилась о том, чтобы им на изучение дали самые безнадёжные «глухари». Полдня спустя они с унылыми лицами укатили обратно в свой «бункер среднего звена» в Эйбю.
— Мы обязаны вернуть вашему отделу былую силу. Иначе вы закончите простыми исполнителями в NSK (Национальном отделе по борьбе с особо опасными преступлениями), — предупредил Терье.
Хелена согласно кивала на каждом слове, словно игрушечная собачка, которую водители ставят на приборную панель машины. У Розы возникло стойкое ощущение, что под словом «вы» Терье имел в виду кого угодно, только не Хелену.
Ее-то уж точно никто не сошлет в Эйбю. Нет, дочь французского префекта полиции отлично знала, как лавировать в иерархических лабиринтах и заискивать перед людьми со звездами на погонах. В награду за шпионаж в подвале ей наверняка предложат теплое местечко в отделе по борьбе с оргпреступностью на Тегльхольмене, пока Роза и Ассад будут гнить на окраинах под началом какого-нибудь двадцативосьмилетнего выскочки.
— Терье, было бы просто замечательно, если бы ты уговорил Карла вернуться, — подал голос Ассад. Даже когда он молился на коврике, обратившись лицом к Мекке, взгляд его не был столь умоляющим, как в эту минуту. — Мои мозги работают куда лучше, когда Карл рядом.
— Карл? Этот новоиспеченный писатель, который со скандалом и обидой сбежал из органов? Уж прости, но такое ощущение, будто ты никогда не знал этого упрямого осла Мёрка. Вам нужно делать ставку на молодые кадры. — Он кивнул в сторону Хелены.
Роза с трудом сдержалась, чтобы презрительно не фыркнуть. «Молодые кадры»? Да они с Хеленой были ровесницами! И если бы не этот вирусный ураган, который терзал ее организм последние несколько дней, она бы выглядела точно так же хорошо. Если не лучше!
— Вчера Хелена проявила исключительную наблюдательность. Она обнаружила на месте преступления гильзу, которую проглядели эксперты. Ее уже отправили на баллистическую экспертизу. — Терье выжидающе посмотрел на Розу, приподняв брови.
Она выдавила кислую улыбку. Роза понятия не имела, какой реакции ждет от нее Терье. Сначала он подсунул им шпионку, а теперь она должна... что? Захлопать в ладоши, как дрессированный тюлень во время кормежки?
— Ну так расскажите мне подробнее о деле, которое вы упоминали вчера, — продолжил Терье как ни в чем не бывало. — Вы уверены, что на него стоит тратить силы?
— Certainement (несомненно)! — воскликнула Хелена и принялась излагать суть дела с таким видом, будто она здесь была боссом всей лавочки. Роза тем временем мысленно костерила заблокированный телефон Оле Хорстена. Пока этот аппарат лежал мертвым грузом у нее на столе, ей нечего было добавить к отчету.
— ...Таким образом, всё указывает на то, что в тот день Йетте и Оле Хорстен были в доме не одни, — резюмировала Хелена.
— Хм. — Терье нахмурился. — У вас есть идеи, в каком направлении нам искать подозреваемого?
— Сын! — почти выкрикнула Хелена. — Он страдал от нехватки отцовской любви. И у него были и мотив, и возмож... — Она осеклась и уставилась в точку за спиной Розы. Все трое проследили за ее взглядом.
В дверях стоял Конрад Хорстен. Роза сразу поняла, что это он, по галстуку-бабочке. После нескольких секунд гробового молчания он наконец открыл рот и гневно спросил:
— Вы что, сидите тут и разглагольствуете о том, что это я лишил жизни своего отца?
— Это одна из... — попыталась вставить Хелена, но Конрад выставил вперед ладонь, призывая ее замолчать.
— С меня хватит твоих разговоров, — прошипел он. — Ты абсолютно непрофессиональный и неприятный человек.
Дежурный со стойки регистрации, который проводил Конрада в подвал, поспешил ретироваться, втянув голову в плечи. Роза же, напротив, скрестила руки на груди и прислонилась к стене, искренне наслаждаясь тем, как накалилась атмосфера в кабинете. У нее впервые за три дня проснулся аппетит, и она зачерпнула горсть арахиса из стоявшей на полке у Хелены вазочки. Соленые жирные орешки показались ей божественным деликатесом.
Терье поднялся со стула:
— Терье Плоуг, начальник убойного отдела полиции Копенгагена. К сожалению, многое указывает на то, что в девятнадцатом году по делу ваших родителей были сделаны поспешные выводы. Позвольте мне принести вам свои извинения.
Конрад смерил Терье пренебрежительным взглядом с головы до ног — шеф убойного отдела и правда больше походил на потрепанного жизнью банковского клерка.
— Эти новости перевернули всю мою жизнь. Без всякого предупреждения. — Голос Конрада звучал изможденно. — Я всё объяснял, во всем содействовал и отвечал на любые вопросы, а в ответ получаю лишь недоверие и обвинения.
— В таких делах мы обязаны перевернуть каждый камень, — Терье тяжело опустил руку на плечо мужчины. — Понимаю, это неприятная процедура, но в конечном счете мы на стороне жертв. Если вашего отца действительно убили, он, ваша мать — и вы сами — заслуживаете того, чтобы виновные были найдены.
Конрад опустился на стул, с которого только что встал Терье.
— Я почти не спал и не ел последние двое суток, — пожаловался он. — Я перерыл весь дом. Обыскал чердак, гараж, просмотрел книги, открыл все ящики и шкафы, к которым никто не прикасался со дня смерти отца. Я надеялся отыскать хоть что-то, что прольет свет на случившееся. И... ну, в общем, не знаю... — Он достал из внутреннего кармана пиджака два конверта с письмами и протянул их Ассаду. — Я нашел это в самом низу выдвижного ящика отцовского стола.
— Думаю, их стоит проверить на наличие следов ДНК, — тихо заметил Ассад и жестом попросил Розу дать ему два специальных пластиковых пакета.
Конрад смутился:
— Простите, я об этом не подумал. Они лежали на самом дне ящика, так что вряд ли он показывал их маме или кому-то еще до того, как их нашел я. Чтение не из приятных.
— Что там написано?
— В первом что-то вроде: «Закрой "Харис", иначе пострадаешь ты и твоя семья». Слово «ты» подчеркнуто. Написано довольно по-детски.
— «Харис» — это та частная клиника? — уточнил Ассад.
Конрад кивнул:
— Да, где он председательствовал в правлении до самого увольнения за несколько месяцев до трагедии. Она находится в живописном местечке неподалеку от Бловстрёда.
— А во втором?
— Во втором просто распечатка фотографии отца с сайта клиники, а поверх нее надпись: «Смерть или инвалидность?».
— И ваш отец никогда не упоминал об этих угрозах? — Роза, которая уже заглатывала четвертую горсть арахиса, решила, что пора вмешаться в разговор.
Конрад покачал головой:
— Возможно, он к этому просто привык. Люди пишут безумные вещи в соцсетях. Помню, на сайтах вроде Trustpilot (Трастпилот — международный сайт отзывов) и в Facebook публиковали откровенную клевету. Но эти послания были отправлены отцу лично.
— Обратного адреса, полагаю, нет? — вставил Терье.
— Нет, ни на письмах, ни на конвертах.
— То есть вы думаете, что какой-то пациент из клиники «Харис» на него не на шутку ond i sulerne (разозлился — дат. разг. выражение)? — спросил Ассад, как обычно исковеркав датскую идиому.
— Ты, наверное, хотел сказать ond i sylten (всыпать по первое число — дат. разг. выражение)? — поправила его Хелена.
Роза раздраженно шикнула на нее.
— Кто-то из пациентов или их родственников, да, — кивнул Конрад. — Но это лишь догадка. Простите, если это мало чем поможет следствию.
— Ну что вы, это очень ценная информация, — ласково улыбнулась ему Роза. — Можете заодно подсказать код разблокировки от телефона вашего отца?

Глава 21

Якоб
Когда он проснулся, было уже темно. И холодно.
Он всегда ненавидел мерзнуть. Холод на инстинктивном уровне пробуждал в нем страх, на избавление от которого ушли годы. Он ненавидел это время года, ненавидел осень, когда темнота час за часом съедала дневной свет, ненавидел листопад, но сильнее всего ненавидел зиму с ее простудами и болезнями горла.
Хорошо хоть, у него хватило предусмотрительности накрыться перед сном старым пледом Лизе. У Лизе ушло пять лет, чтобы связать его — она говорила, что в каждой петельке живет любовь, — но теперь плед покрылся пятнами сырости, пах плесенью и какими-то еще веществами, происхождение которых Якобу совсем не хотелось выяснять.
Он осмотрел темную гостиную. Электричество и воду давно отключили, в зимние месяцы через разбитое окно внутрь залетали снег и дождь. К тому же здесь снова побывали непрошеные гости. Местная обнаглевшая молодежь, которой нечем было заняться, в последние годы повадилась лазить через забор и залезать в окна. Они сидели здесь, прямо посреди детских воспоминаний Якоба, курили косяки с марихуаной и глушили баночное пиво.
Первые несколько раз он прибирался, заклеивал окно скотчем и покупал новые замки, но теперь чужаки здесь гадили и блудили. Весной он нашел на кухне использованный презерватив — от одной мысли об этом его тошнило, но в последнее время на всё стало наплевать. Это место осквернили не только незваные гости, но и сам Якоб. Тем, что случилось здесь четыре года назад.
Поначалу он пытался следить за домом в Ассербо. Старая дача стояла в точности такой, какой ее оставили Асгер и Лизе. Когда он приехал сюда впервые, в корзине для дров желтели два выпуска отдела культуры за 2009 год, любимая чашка Лизе красовалась на своем месте за дверцей буфета, а в шкафу висел один из теплых свитеров Асгера — весь в огромных дырах, проеденных молью. Фактически здесь мало что изменилось с 1989 года, когда Якоб попал сюда мальчиком. Но через пару лет после похорон Асгера в дом начали ломиться мародеры, и Якоб обнес участок высоким глухим забором. Запер дачный дом и запечатал его, превратив в мавзолей восемнадцати самых счастливых месяцев своего детства. Да и вообще, пожалуй, самого счастливого времени в его жизни.
Но он всё разрушил, когда привез сюда старика. Он запаниковал, и теперь этот дом больше не напоминал ему о ленивых солнечных днях, о соке и бутербродах с салями, которые делала Лизе. Он больше не находил здесь покоя. Стоило ему приблизиться к участку, как в нем просыпался пульсирующий ужас. Начинали болеть руки, а нежная кожа между большим и указательным пальцами горела огнем.
Потребовалось на удивление много времени и сил, чтобы справиться со стариком. Ушло несколько минут на то, чтобы зажать ему горло и заставить замолчать. Это совсем не входило в планы. Замысел был прямо противоположным: убить старуху, лишив Оле Хорстена всего, что ему было дорого.
Но всё пошло не так.
Несколько последующих месяцев он ночевал здесь, уверенный, что это лишь вопрос времени, когда полиция поймет, что Хорстен умер не сам, и постучит в его дверь. Он ведь не был профессиональным убийцей и наверняка оставил тысячи следов. Частички кожи, волокна одежды, отпечатки обуви.
Рано или поздно это случится, он знал. В Дании ему оставаться больше нельзя.
Он выпрямился в кресле и посмотрел на часы. В темноте синим светом светились цифры: 22:43. Прошло два, почти три часа. Плохой сон в Северной Ютландии, долгая дорога вчера, унижение на репетиции и на работе сегодня днем навалились на него невыносимой усталостью еще в машине по пути сюда. Он смутно помнил, как вошел через садовую дверь в гостиную и рухнул в это «крылатое» кресло.
Он нашел бы его в полной темноте. В детстве его хрупкое тело буквально тонуло в этой зеленой велюровой обивке. Сидя в нем сейчас, он почти физически слышал, как Асгер шуршит газетами и сухими дровами у камина. А Лизе греет молоко с медом и укутывает его пледом, приговаривая: «Береги свой голос, дружок».
Именно Асгер и Лизе ждали его на пристани, когда он девятилетним мальчиком сошел с парома, прибывшего с Борнхольма. При первой встрече они показались ему глубокими стариками. В отличие от его собственных родителей, они были седыми, им уже перевалило за пятьдесят. Своих детей у них не было, поэтому, помимо управления аптекой в Фреденсборге[254], они посвятили жизнь заботе об учениках школы Лаврентия, которые приезжали издалека.
Якоб с подозрением относился к незнакомцам, но Лизе раскрыла объятия для самого нежного и теплого рукопожатия в его жизни, а Асгер, как только они сели в машину, поставил кассету с записью Гольдберг-вариаций Баха в исполнении Гленна Гульда.
— Какое счастье, что такое одаренное дитя будет жить именно у нас, — услышал он шепот Лизе, обращенный к Асгеру, когда его глаза уже закрывались от усталости. И тогда Якоб окончательно доверился им. И уснул.
* * *
Он поднялся и аккуратно сложил вязаный плед. Осмотрелся и взял с комода черную фарфоровую птицу с открытым клювом. Он заберет ее с собой, когда уедет.
Он часто думал, сложилась бы его жизнь иначе, если бы Лизе и Асгера не забрала смерть. Он мечтал о том, чтобы они нашли его раньше. Лучше всего — младенцем. Если бы его собственные родители просто подбросили его на ступени приюта, как это делают в бедных странах, Лизе и Асгер могли бы усыновить его. Он стал бы их настоящим сыном, их ребенком навсегда, их обожаемым маленьким гением. И тогда Борнхольм, карьер и его твердолобая семейка никогда бы больше не появились в его жизни.
Как же сильно он их любил.
Он опустил фарфоровую птицу в карман, подхватил рюкзак и вышел через террасу в сад, где когда-то зеленели грядки Асгера. Трава здесь уже поднялась по колено, но ноги сами находили неровно уложенные плитки дорожки, ведшей к опушке леса.
Он отвел тяжелую ветку вишни, и в глубине леса показался белесый прямоугольный силуэт. За прошедшие годы крыша покрылась толстым слоем мха, кусты почти полностью поглотили кузов снизу, а шины так рассохлись, что ехать машина уже не могла. Но окна были абсолютно целыми — Якоб сам их отреставрировал. Лет семь-восьмь назад он положил внутри новый ковролин и сменил обивку диванов. В то время он часто приезжал сюда ночевать, скрываясь на время от всего мира.
Он прожил у Риттеров всего неделю, когда Асгер прицепил этот маленький жилой фургончик к машине. В теплый воскресный вечер в конце лета Лизе собрала корзину с чаем и пирогом, и они весь день провели в фургоне на пляже, слушая привезенные Якобом кассеты. Лизе вязала, а Асгер засыпал Якоба вопросами вроде: «А ты слышал эту вещь в исполнении Марты Аргерих?» или «Правда ли, что Бетховен учился у Гайдна?».
В тот день он впервые поверил, что счастье возможно. И для него тоже.
Асгер, скорее всего, сам припарковал фургон здесь, у леса. Где-то в 2008 или 2009 году, как предполагал Якоб. Должно быть, еще до смерти Лизе и до того, как у Асгера случился первый инсульт.
Прежде чем отпереть замок, Якоб провел пальцами по шершавому борту фургона. Тот давно стал скорее зеленым, чем белым, оставив на его коже плотный слой грязи и тины. Он зажег две лампы на батарейках и тщательно осмотрел эти скромные шесть-семь квадратных метров. Все задвижки на закрытых окнах были заперты. Под одним из сидений лежал нетронутый запас консервов с ветчиной и рулетом, хлебцы и банки с газировкой. На доске объявлений висели его газетные вырезки, чеки и записки. Они были абсолютно сухими — влагопоглотитель отлично справлялся со своей задачей.
Он снял фотографию Ане Ванг и двух ее дочерей. И бумажный календарь, на котором желтым маркером были отмечены недели, когда Мадс-Петер уходил в море. Заметка о новом траулере Ванга ему тоже больше не понадобится. «Гордость Хиртсхальса». Якоб фыркнул. Вот уж заголовок, который со временем потерял всякую актуальность.
Он разложил оставшиеся вырезки ровными столбцами и отступил на шаг назад, оценивая общую картину.
С Вангом покончено. С Томми Эккертом процесс запущен. А Берг... Якоб снял с доски глянцевую брошюру и покрутил ее перед лампой. Чтобы уничтожить Берга, требовалось больше хитрости, но у него уже была идея, которую он начнет воплощать завтра же.
Тогда останется только Конрад. Все необходимые сведения о Конраде Хорстене он уже собрал у себя дома. Собственно, здесь ему больше делать было нечего, кроме одной важной детали.
Он открыл навесной шкафчик, но не нашел того, что искал. Руки слегка дрожали — адреналин уже давал о себе знать. Три карьеры, нет, три человеческие жизни будут уничтожены за ближайшие дни, и это наполняло его пьянящим чувством всевластия.
С другой стороны, сейчас ему ни в коем случае нельзя было ошибаться.
В первый раз ему, надо признать, чертовски повезло. Всё произошло спонтанно. Во второй раз, с супругами Хорстен, всё пошло наперекосяк. С тех пор он действовал более профессионально. Он собирал информацию, вел наблюдение, планировал и разрабатывал новые идеи, ведь нельзя каждый раз поступать одинаково. Во-первых, нужно подстраиваться под конкретную цель, а во-вторых, любой дурак понимает, что одинаковый modus operandi (образ действия / почерк преступника) сразу вызовет подозрения у полиции.
Он открыл еще два шкафчика и наконец обнаружил то, что искал: прямоугольный лакированный пенал из клена. Сдув с него пыль, он открыл рюкзак, вытащил два пластиковых пакета, три пары латексных перчаток и налобный фонарь, а на их место бережно уложил пенал.
Натянув на лоб фонарь, он огляделся, а затем склонился над вещами. Действовать нужно было предельно аккуратно. Его отпечатки могли быть здесь повсюду: на ручках, сиденьях, доске объявлений. Его волосы наверняка застряли в старом ковролине. К тому же на обивке диванов вполне могли остаться волосы и частицы кожи Хорстена, если кому-то придет в голову провести здесь тщательный обыск. Всё вокруг было покрыто ДНК.
Он сосредоточенно работал около часа, прежде чем выбрался наружу и притворил дверь. С трудом отыскав кончик лески, которую он заранее продел через вентиляционную решетку двери, он замер. В его распоряжении было от силы пятнадцать сантиметров тонкой нити; скользкая и практически невидимая в темноте леска никак не поддавалась его пальцам в перчатках. Едва дыша, он наконец привязал леску к решетке тройным узлом.
Затем выпрямился и посмотрел на ночное небо.
— Спасибо за приют, Асгер, — прошептал он.

Глава 22

Роза
Роза предоставила Терье самому проводить Конрада Хорстена, а сама закрылась в своем кабинете.
По словам Конрада, отец всегда использовал свой почтовый индекс в качестве пароля для разблокировки телефона — «2400» для северо-западного округа Копенгагена. Роза мысленно ударила себя по лбу: всё ведь было так очевидно.
Она села за стол и потянулась, издав неприятно пахнущую отрыжку. Орешки из кабинета Хелены вовсю бунтовали в желудке, и в голову закралась скверная мысль: а не стояла ли эта вазочка в шкафу еще с тех самых пор, когда отдел «Q» переехал на Тегльхольмен четыре года назад?
В ящике стола она отыскала банку колы и принялась жадно пить, одновременно разблокируя телефон Оле Хорстена с помощью его пин-кода.
Снимков на старом айфон было немного. Несколько фотографий заката, пара ресторанных блюд, портреты жены в нарядных платьях и с отсутствующим взглядом. При этом Конрада, что примечательно, не было ни на одном кадре. Последний снимок, сделанный в начале ноября 2019 года, запечатлел куст рододендрона с первыми хлопьями снега на темно-зеленых листьях.
В приложении сообщений полезной информации тоже оказалось мало. Оле Хорстен, судя по всему, имел привычку удалять все сообщения сразу после прочтения. Нашлась пара cмс от Конрада чисто бытового характера и напоминание о визите к врачу в декабре 2019 года. Похоже, пожилой мужчина пользовался телефоном исключительно для звонков. Никакой истории в браузере, никаких установленных соцсетей, а почтовый клиент давно потерял связь с учетными записями.
Роза легла на диван, свесив ноги через подлокотник.
— Ну давай, старик Хорстен, расскажи мне что-нибудь, — проборомотала она и принялась методично проверять всё остальное содержимое телефона.
Приложение Мой трекер прогулок она поначалу даже не заметила. Иконка программы представляла собой двух схематичных человечков и булавку на карте. Роза открыла ее и тут же резко села на диване. Программа, судя по всему, беспрерывно фиксировала все перемещения телефона. На карте владелец мог в реальном времени отслеживать, сколько километров он прошел, пробежал или проехал за день.
Она нажала на значок Данные трекера прогулок, и перед ней открылась таблица со столбцами: дата, расстояние, время, скорость и количество шагов. Последней зафиксированной датой было 10 ноября 2019 года — день, когда сигнал тревоги поступил в муниципалитет.
Сердце Розы взволнованно забилось. Она заглянула в банку колы в надежде выжать из нее еще хоть каплю, но там было пусто.
Она снова открыла карту и выбрала воскресенье, 10 ноября 2019 года. Красная линия детально показывала, что Оле Хорстен — или, во всяком случае, его телефон — весь день перемещался по дому на Эмрупгордсвей и вокруг него, за исключением утренней поездки в пекарню в паре километров от дома. Однако в 16:54 того дня произошло нечто странное. Телефон покинул Эмрупгордсвей и довольно извилистым маршрутом направился к адресу в Ассербо в Северной Зеландии. Расстояние составило почти шестьдесят километров, и, судя по скорости, зафиксированной трекером, ехали на машине. В 18:46 того же вечера телефон, по всей видимости, полностью разрядился или был выключен.
Роза увеличила карту в районе Ассербо. Эта местность славилась густыми сосновыми лесами и была излюбленным дачным поселком для копенгагенцев и любителей природы, предпочитавших общество комаров соседскому обществу. Она вбила адрес, на котором замолчал телефон, в поисковую строку Google Maps. Похоже, участок находился совсем рядом с заповедником Ассербо Плантаге. Однако на снимках в режиме streetview (просмотра улиц) виднелись лишь глухой дощатый забор и густые кроны деревьев и кустарников, торчавшие из-за него.
Роза несколько раз переместила курсор по Google Maps. Участок стоял на абсолютном отшибе, как минимум в пятистах метрах от ближайших соседей. Если планируешь кого-то убить, лучшего места в Ассербо и не сыскать. Никто точно не помешает.
В животе у нее снова нехорошо заурчало, спазмы скручивали желудок — казалось, арахис устроил там настоящую битву. Она откинулась назад, мысленно перебирая прошлые дела, где заброшенные дома, подвалы, амбары и даже декомпрессионные камеры становились местом чудовищных преступлений. Для отдела «Q» подобные ужасы были обычными буднями, но внезапно к горлу подступила удушающая тошнота. Она несколько раз судорожно сглотнула, чувствуя, как соленые непереваренные орехи буквально раздирают ей пищевод, и лихорадочно зажала рот рукой.
«Только не здесь», — успела подумать она, прежде чем рухнуть на четвереньки перед мусорной корзиной, и ее бурно вырвало прямо туда.

Глава 23

Линетт
Линетта уже довольно давно сидела в приемной. Не потому, что врач задерживался — всё в клинике «Харис» протекало в неспешном терапевтическом ритме, напоминавшем скорее спа-курорт, нежели частную больницу, — а просто потому, что она выехала из дома слишком рано.
Она проснулась в половине шестого на волне адреналина, и теперь сидела здесь, дрожа от нервного напряжения и какого-то странного воодушевления. Казалось, этот серый октябрьский день станет первым днем ее новой жизни. Сегодня, в возрасте пятидесяти двух лет, Линетта Тюкиер берет бразды правления своей судьбой в собственные руки, и никто, даже Пер, не сможет ей помешать.
Она решила не говорить мужу о визите в частную клинику. Посвятить его в свои планы она собиралась только вечером, когда вернется домой с готовой программой лечения. А может, и вовсе через пару дней. О стоимости она тоже предпочла умолчать.
«Ты сам велел мне закрыть рот и заняться собой. Вот я этим и занимаюсь», — ответит она, если он станет возражать.
В зал вошел мужчина и сел наискосок от нее. На нем были дорогие наушники, а в руках он держал блокнот «Молескин». При виде него она раздосадованно вздохнула: нужно было и самой захватить записную книжку, чтобы делать пометки. Например, о дозировках. Мозг всегда отключался, стоило только человеку в белом халате появиться в поле зрения.
Мужчина едва заметно кивнул ей, и она ответила своей дежурной вежливой улыбкой, мысленно поблагодарив его за то, что он выбрал ряд кресел на противоположной стороне. Разговаривать сейчас ни с кем не хотелось. Вместо этого она уставилась на одну из вазочек со швейцарскими мятными леденцами в индивидуальных обертках, расставленных в приемной. Почти час она героически боролась с искушением, хотя отчетливо ощущала вкус резкой перечной мяты и темного шоколада. Всего одна конфета помогла бы унять дрожь в коленях, она знала это наверняка. Но вслед за этим придет неминуемая расплата: стыд, чувство поражения и самобичевание.
Она закрыла глаза.
Ночью, лежа без сна, она размышляла: когда именно у нее появилась эта привычка заглушать эмоции едой? Эта непреодолимая потребность жевать при любых трудностях — да и не только при трудностях, она давно уже начала заедать усталость, одиночество и скуку.
«Нам тоже нужно хоть иногда себя баловать», — говорила она Перу по выходным, когда у них не было никаких планов. И принималась печь пироги и кексы, просто не зная, куда деться от внутреннего дискомфорта. Но правда заключалась в том, что ей никогда не становилось лучше после того, как выпечка была съедена.
В детстве она не была полной. Так когда же всё началось?
Ночью, где-то около трех, в памяти всплыло отчетливое воспоминание: ей четырнадцать лет, она переходит в девятый класс, кажется, это было летом 1985 года. В бикини и шортах она едет на велосипеде по гравийной дороге вместе с подругой. Они направляются к пляжу, а позади них, примотав к багажнику транзисторный приемник, катят Хайнц и долговязый парень, которого все звали просто Ланге.
Она была тайно влюблена в Ланге уже несколько месяцев. Они учились в разных классах, но Линетт благодаря хитрости и обаянию умудрялась крутиться поблизости. Она как бы случайно проходила мимо зала, где он тренировался в бадминтон, или делала крюк, чтобы купить журнал «Ви Унге»[255] в киоске, где он подрабатывал. В детстве общение давалось ей так легко. Она часто и непринужденно смеялась, и в тот день ехала на велосипеде совершенно беззаботно... Они шумно неслись мимо желтых рапсовых полей, внизу холма уже виднелся пляж, и она была уверена, что к вечеру они с Ланге станут парой.
Но тут она услышала приглушенный смех парней за спиной. Хайнц прыснул от удивления, будто Ланге отпустил какую-то дерзкую, неприличную шутку. А затем прямо позади нее раздался голос Ланге:
— Линетт, а куда ты девала седло?
Эта реплика вызвала у Хайнца взрыв хохота. Подруга Линетт, влюбленная в Хайнца, тоже покатилась со смеху. Линетт, не желая портить компанию или показаться глупой, расспрашивая, что Ланге имел в виду, просто глупо улыбнулась, снова и снова прокручивая эти слова в голове. «Куда ты девала седло?»
Только когда они начали раскладывать полотенца на песке, до нее дошел истинный смысл шутки. Он имел в виду, что она толстая. Настоящая жиртрестка. И у него были доказательства. Он ведь ехал прямо за ней по неровной дороге. Он своими глазами видел, как ее ягодицы расплылись и полностью поглотили седло. Она ведь не была стройной, подтянутой спортсменкой со стальной попой, как те знаменитые женщины с телеэкранов, занимавшиеся аэробикой; ее задница наверняка тряслась и подпрыгивала при каждом движении велосипеда.
На следующий день она впервые в жизни села на диету.
С Ланге она больше не разговаривала. Спустя шесть лет, в канун Рождества, когда она уже уехала от родителей и набрала первые пятнадцать-двадцать килограммов в бесконечном круговороте переедания и вызванной рвоты, она случайно встретила его в церкви в родном городке.
Он улыбнулся и сказал: «Линетт, сколько лет, сколько зим!». Но она сделала вид, что не понимает, о чем речь, и всю службу простояла, мысленно твердя одни и те же слова: «Он сломал мне жизнь. И даже не помнит об этом».

Шуршание целлофана вырвало ее из размышлений. Звук был тихим, но у нее всегда рефлекторно выделялась слюна при этом шорохе, и она раздраженно подняла глаза. Сидевший напротив мужчина выудил из вазочки сразу три швейцарских леденца в обертках и, судя по всему, намеревался отправить их в рот все разом.
В душе у Линетт поднялась волна раздражения. Какое же это, должно быть, облегчение — быть настолько худым, чтобы позволять себе вот так обжираться сладостями. Но здесь, из всех возможных мест? Там, куда люди приходят за помощью в борьбе с пищевой зависимостью?
Она схватила журнал по интерьеру и попыталась сосредоточиться на сложной инструкции по сборке самодельного абажура. Но тщетно: придурок напротив будто специально нарывался на неприятности. Из его наушников доносился тихий гул музыки. Похоже, какая-то классика. Она не знала этого произведения и вряд ли бы вообще обратила внимание, если бы этот тип не принялся подпевать под нос.
Сидевшая в глубине зала женщина оторвалась от телефона и добродушно улыбнулась ему, но Линетт едва сдерживалась, чтобы не взорваться. Ну что за манеры — сидеть здесь и выть, точно уличный музыкант? Это приемная клиники, здесь сидят люди, нуждающиеся в медицинской помощи, люди, которым страшно, те, кто ждет серьезных диагнозов. И они должны слушать это кошачье мяуканье?
Возможно, остальным это и не мешало. Но именно в эти минуты рождалась новая Линетт, и она не позволит испортить этот судьбоносный момент.
— Простите? — Она подалась вперед, глядя на мужчину. — Извините, алло! Вы, который поет! — повторила она громче, так что все присутствующие в приемной обернулись к ней.
Мужчина резко замолчал, секунду смотрел в пустоту, а затем сдвинул наушники на шею и повернулся к Линетт. Его крысиные глазки буравили ее взглядом долгие, неприятные две секунды.
— Вы это мне? — спросил он наконец.
— Да, — Линетт почувствовала, как к щекам приливает жар. — Не могли бы вы прекратить петь?
Мужчина посмотрел на нее непонимающе, и в его взгляде появилось новое выражение. Обида — словно она несправедливо отругала ребенка, а не взрослого человека. Но эта детская реакция не вызвала у нее жалости, только еще больше разозлила. Неужели он не понимает, как его неуместный вой действует на окружающих? Когда маленькие дети тыкали в нее пальцем или когда подростки смеялись за ее спиной, она ведь не оборачивалась к ним с вопросительным видом. Она прекрасно знала, что толстая! Всю жизнь она только и делала, что извинялась за свой вес и пыталась спрятаться от чужих глаз. А он сидит тут без тени смущения и навязывает другим свои причуды?
Линетт буквально закипала, в ней поднималась ярость, которая копилась в ее душе с того самого летнего дня 1985 года.
— От вашего пения просто уши вянут!
Эти слова эхом разнеслись по приемной. Женщина в глубине зала нахмурилась, но Линетт не чувствовала неловкости под прикованными к ней взглядами.
Таковой была новая Линетт. Женщина, умеющая постоять за себя.
— Линетта Тюкиер? — раздался звонкий голос справа.
Линетт не слышала его — мужчина продолжал буравить ее своим жалким крысиным взглядом.
— Линетта Тюкиер здесь? Врач готов вас принять. — Молодая женщина в голубой футболке-поло и белых брюках окинула взглядом присутствующих.
— Это я. — Линетт оторвала взгляд от мужчины и пожала руку медсестре.
— Добро пожаловать. Сегодня пройдем обследование у врача, и, если всё будет в порядке, во вторник начнем прием препаратов. — Медсестра профессионально улыбнулась, и Линетт последовала за ней по коридору.
Она спиной чувствовала его взгляд, прикованный к ее покачивающимся бедрам и кривоватым коленям, но впервые в жизни этот осуждающий взор ее совершенно не задевал.
Она уже давно не чувствовала себя такой живой.

Глава 24

Ассад
Гравий зашуршал под днищем машины, когда Ассад заехал во двор перед домом в Ассербо. Весь участок тонул в сумерках. В фахверковом доме за дощатым забором не горело ни одного огонька, поэтому Ассад полез в бардачок за фонарем.
— Немного странно, правда? — Хелена поковыряла забор ногтем. — Его пора покрасить, но само дерево... как это по-датски? Imprégné? Пропитанное?
— Поразительное? — Ассад подергал навесной замок на калитке. Он был большим и прочным. — Ну, пожалуй, можно и так сказать.
— Нет, пропитанное под давлением. Антисептированное. Думаю, забору от силы лет семь-восемь.
Ассад заглянул за забор.
— А вот о доме этого не скажешь, — заметил он. Несколько стекол в окнах были выбиты, и он сильно сомневался, что внутри есть вода, отопление или свет. Клочья мха свисали с серой соломенной крыши, а трещины от усадки фундамента раскололи фасад дома неровными линиями. Если бы какому-нибудь риелтору поручили продать этот участок, ему пришлось бы изрядно попотеть в поисках красивых слов, чтобы завуалировать диагноз «под снос».
— Зачем ставить новый забор, если за самим домом никто не ухаживает? — спросила Хелена.
— Давай я подставлю тебе ладони, — предложил Ассад. Он заткнул фонарь за пояс, присел на корточки и сцепил пальцы в замок.
— Что сделать?
— Подставлю ладони. Сделай упор. Наступи мне на руки, и я помогу тебе перелезть.
Хелена озадаченно посмотрела на его руки, затем на него самого, после чего ухватилась руками за край забора, подтянулась с легкостью олимпийской гимнастки, перемахнула через ограду и мягко спрыгнула на той стороне. Там она стала терпеливо ждать, пока Ассад проделает то же самое — правда, со значительно меньшим изяществом.
Они подошли к входной двери. Она была приоткрыта, и Хелена подтолкнула ее локтем — дверь со скрипом распахнулась. Напарница настороженно заглянула внутрь.
Ассад попытался угадать ее мысли по выражению лица.
— Давай я пойду первым, — предложил он, но она лишь обиженно фыркнула и решительно шагнула через порог.
Ассад наугад щелкнул засаленным выключателем справа от входа. Как и следовало ожидать, ничего не произошло. В прихожей, туалете и гостиной царил мрак. Тогда Хелена включила фонарик на телефоне, направляя луч на мебель, — в воздухе стояла жуткая вонь плесени и испражнений.
«Хорошо, что с нами нет Розы», — подумал Ассад, натягивая рукав куртки на нос и рот.
Парой часов ранее Роза швырнула Ассаду стикер с адресом в Северной Зеландии и попросила взять Хелену с собой. Сама она едва нашла силы доехать на электричке до своего дома.
— Тебе нужно поесть нормальной еды, соленые крекеры годятся разве что для рыбок да маленьких осликов, — советовал он ей тогда, но она лишь отмахнулась.
Именно здесь, у заповедника Ассербо Плантаге, находился телефон Оле Хорстена, когда он разрядился или был выключен 10 ноября 2019 года, сообщила Роза. Был ли здесь сам Хорстен, оставалось неясным.
Эта небольшая усадьба была построена в 1902 году. Согласно земельному регистру, владельцем участка являлся 58-летний гражданин Австралии по имени Дамиен Риттер. Он унаследовал дом от прежних владельцев — бездетных супругов Лизе и Асгера Риттер, которые скончались в 2011 и 2013 годах соответственно.
Асгер Риттер приходился Дамиену кем-то вроде двоюродного дедушки. Но поскольку австралиец сейчас отбывал наказание в тюрьме за четыре вооруженных ограбления, приехать в Данию и осмотреть свои владения он пока не мог.
Внезапный звук — сухой шорох, а затем глухой стук чего-то упавшего на пол — донесся до них из гостиной. Хелена повернула голову к Ассаду. В ее зеленых глазах не было страха, только предельная концентрация.
— Подожди, — он проверил, на месте ли табельный пистолет. — Ты вооружена?
Она кивнула.
Ассад сделал круговое движение указательным пальцем в воздухе, осторожно попятился к выходу и стал пробираться сквозь высокую траву и дикие кусты вокруг дома к заросшей террасе. Он осторожно заглянул за угол. Стекло садовой двери было покрыто вековой грязью, но окно рядом было разбито, и в полумраке он мог разглядеть почти всю гостиную.
Меблировка выглядела так, словно хозяева вышли за покупками где-то в восьмидесятых и больше не вернулись. У поношенного кресла лежал вязаный плед. На буфете сиротливо выстроились несколько предметов: чашка, книги в кожаных переплетах, вышитый рисунок растения в рамке и уцелевший фигурный графин. От люстры над обеденным столом остался лишь голый патрон с лампочкой, а стулья были раскиданы по комнате. Печь-камин стояла серая от пыли.
Он подошел ближе и хотел было заглянуть внутрь через разбитое окно, как вдруг прямо перед его лицом взмыла темная тень. Что-то задело его по виску, и он испуганно вскрикнул:
— Ой!
Ассад проводил взглядом черного дрозда, который вылетел в разбитое окно, а теперь устроился на ветке боярышника и растерянно таращился на него.
— Это просто птица. Думаю, она тут что-то зацепила, — крикнул он в ответ и дернул ручку садовой двери. Она была незаперта. — Здесь никого нет.
Хелена показалась в дверях между прихожей и гостиной.
— Зато кто-то здесь определенно бывал. Я нашла это на кухне, — она протянула ему смятый клочок бумаги. Это был грязный чек на две газировки, салями и буханку ржаного хлеба из супермаркета в Хельсинге. Дата — 3 августа 2018 года. — И еще, у меня нет никакого желания здесь задерживаться. Вся кухня загажена мышиным и птичьим пометом. — Она огляделась. — Заметил что-нибудь подозрительное?
Ассад пожал плечами. Сложно сказать, что именно они искали. След обуви? Отпечатки пальцев? Обрывок веревки? Или следы ДНК на пластиковой бутылке или в кресле?
— Думаешь, Оле Хорстена держали здесь в заложниках? — Хелена брезгливо сморщила нос, явно сомневаясь в этой версии.
Ассад и сам сомневался. В ванной сливной бачок высох и был покрыт застарелым налетом. Двуспальная кровать в спальне и диван в гостиной почернели от сырости. Психически здоровый человек вряд ли заставил бы пожилого мужчину спать или есть в таких условиях. Но кто сказал, что преступник был в своем уме? Ему не обязательно быть сумасшедшим, но Ассад как никто другой знал, что ненависть, жажда мести и алчность способны начисто лишить человека всякого сострадания.
— Нужно опечатать дом и провести здесь детальный обыск силами криминалистов. Посторонние не должны сюда соваться, пока мы не выясним, что произошло со стариком Хорстеном, — подытожил он.
Они вышли из дома через садовую дверь. Ассад раздвинул кусты у угла здания, чтобы пройти к машине и вызвать экспертов, но Хелена внезапно замерла на месте.
— Здесь кто-то недавно был, — сказала она, указывая на примятую высокую траву. Она стояла в сумерках с закрытыми глазами и приподнятой головой, напоминая хищника, почуявшего след. — Пахнет гнилью.
Ассад не почувствовал ровным счетом ничего, хотя несколько раз глубоко вдохнул носом. Возможно, он подхватил от Розы ее кишечную заразу.
— Дай-ка мне фонарь. — Хелена протянула руку, взяла у Ассада фонарь и направилась в чащу кустарника. В ярком свете Ассад заметил, что под сорняками прячутся плитки дорожки, ведущей от террасы прямо в заросли.
— Давай посмотрим, что там дальше, — сказала Хелена, продираясь сквозь огромный куст рододендрона.
— Только тут пахнет не трупами, если ты об этом подумала, — заметил Ассад. — Этот запах ни с чем не спутаешь, если хоть раз его почувствуешь.
— Я этого и не говорила. — Она указала под ноги, где земля была влажной и скользкой. — Опавшие фрукты. Яблоки, груши и... вишня. На них кто-то наступил.
— Смотри. — Ассад приподнял ее руку с фонарем. Он заметил силуэт метрах в двадцати-тридцати впереди, прямо у опушки. Из темноты проступил белый прямоугольник со скругленными углами.
— Une caravane? —удивленно спросила Хелена по-французски.
Разглядеть прицеп было трудно. Его борта покрылись черно-серой плесенью, зеленым налетом пыльцы и мхом так густо, что фургон практически сливался с чащей. Ветки сосен и ивы плотно оплетали кузов, зажав его в тиски.
Ассад подошел вплотную к трейлеру и заглянул в окна, но увидел лишь собственное отражение. Окна были плотно задернуты светонепроницаемыми шторками с серебристым напылением, из-за чего разглядеть что-либо внутри было невозможно. Внутри у него зашевелилось нехорошее предчувствие. Судя по дизайну, фургон был родом из 1960-х годов, и в нем должны были висеть простенькие короткие занавески с оборками, как это было принято в Дании. Но эти шторы сюда совершенно не подходили. Они были слишком современными.
Он попытался приоткрыть окно с одного торца, но оно было заперто, причем наглухо. Прижавшись щекой к стеклу, он попытался рассмотреть запорный механизм. Задвижек было четыре: две снизу и по одной с каждой стороны. Они выглядели абсолютно новыми, пластик был идеально белым, без желтизны от многолетнего использования. Шляпки винтов, на которых они держались, отливали чистым металлом без намека на ржавчину.
Он отступил на шаг и снова оглядел фургон. Возможно, он ошибался, но на сером покрытом грязью борту и вокруг вентиляционной решетки на двери виднелись полосы. Словно кто-то провел по ним пальцами...
— Здесь точно кто-то недавно был, — Хелена прервала его мысли, указав на грязный пятачок земли прямо перед дверью. На почве отпечатались четкие следы ботинок.
Хелена перешагнула через грязь и поднялась на ступеньку перед дверью, но Ассад удержал ее за руку.
— Хелена, постой. — Он не мог объяснить почему, но этот фургон вызывал у него тревогу.
— Чего ты хочешь ждать? Давай посмотрим, что там внутри.
— Я считаю, нам нужно дождаться криминалистов.
Хелена молча посмотрела на Ассада, доставая из внутреннего кармана латексные перчатки и пакеты для улик.
— Вы с Розой... Вы просто настроены против меня. Думаете, я не знаю базовых правил осмотра места преступления? Да, я не Карл Мёрк, но я прекрасно умею работать на месте происшествия. — В ее глазах вспыхнул огонь. — Я не хуже других знаю, что нельзя ничего трогать без перчаток. За свою карьеру я собрала тысячи улик. И вообще, я не просилась в ваш отдел «Q». Давайте закроем это дело, и я вернусь на Тегльхольмен, как и обещал Терье. И вы избавитесь от меня, ладно?
Ассад сделал шаг к ней. Он и сам не знал зачем — Хелена всем видом показывала, что не нуждается в его сочувствии. Но ему хотелось сказать, что Роза — это отдельный разговор, а лично он против нее ничего не имеет. Но Хелена уже отвернулась и взялась за дверную ручку.
Снизу под фургоном раздался металлический щелчок. Ассад, который уже сделал движение к ней, инстинктивно рванулся и схватил ее за руку. Он хотел крикнуть «берегись!», но его мозг, уже осознавший смертельную опасность, мгновенно переключился на родной язык.
— Ихтари́! — истошно закричал он по-арабски, изо всех сил дергая ее на себя.
Чудовищная ударная волна, словно гигантская ладонь, толкнула их в спину. Ассад почувствовал, как его ноги оторвались от земли, и в следующее мгновение он со всей силы приложился лицом о камни и землю. Дыхание перехватило. Казалось, ребра вдавило внутрь грудной клетки, а мир вокруг на мгновение потерял все краски, превратившись в серо-черное месиво из пыли и дыма.
Он слишком хорошо знал эти ощущения: пыль, обжигающий жар, оглушительный взрыв и мгновенно последовавшая за ним звенящая тишина. Сзади что-то взорвалось, и он понимал, что это был жилой фургон.
Он на четвереньках пополз к Хелене. Ее латексные перчатки ярко синели в густом дыму, который плотным удушливым туманом окутывал всё вокруг. Она лежала на животе, ошеломленно глядя перед собой. Под глазом у нее темнела глубокая кровоточащая рана, она шевелила губами, но Ассад ничего не слышал. В ушах стоял пронзительный высокочастотный писк, а по виску текла горячая струйка, заливая правый глаз. Он вытер ее рукой — ладонь стала багровой от крови.
Постепенно, по мере того как всё тело пронзала острая боль, слух начал возвращаться. Первым звуком, который он уловил, был треск пламени позади них. И Хелена, без конца повторявшая какой-то жалобный, непонятный ему звук.
— Шю-шю, — лепетала она. Только этот звук, переходящий в тихий плач, раз за разом срывался с её губ:
— Шю-шю!
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Глава 25

Хелена
Хелена отложила электролобзик и прислонилась к стене. Возня с двухметровыми досками причиняла адскую боль; даже просто удерживать пилу, пока она скрежетала по дереву, отдавалось вибрацией во всей верхней части тела — что было полной противоположностью предписаниям врачей. Честно говоря, она сама не знала, о чем думала, когда утром натягивала рабочий комбинезон.
— Imbécile (дура), — пробормотала она и стянула с лица защитную маску-респиратор. Она сползла на пол и окинула взглядом плоды своих трудов.
Она начала этот ремонт почти сразу после приезда в Данию. Поначалу — в знак благодарности за то, что Нанна приютила ее, когда она приехала в Копенгаген с одним чемоданом на колесиках, ящиком инструментов и парой саженцев из своего сада. Но работа быстро превратилась в своего рода терапию для нее самой.
Она разобрала старый шкаф — от жуков-точильщиков удалось спасти только тиковые дверцы. Затем перетаскала весь мусор с четвертого этажа вниз, ободрала старые обои, зашпаклевала, зашкурила и оклеила стены флизелином, прежде чем приступить к главному: встроенному шкафу во всю стену. Это оказалось гораздо сложнее, чем она предполагала. Пол на мансардном этаже был неровным, а стены — скошенными и бугристыми. Каждую полку и боковину приходилось вымерять и выпиливать с миллиметровой точностью, а потоку ругательств и проклятий, которые слышала эта комната под крышей, мог бы позавидовать любой портовый кабак в Марселе.
— Тебе проще помереть, чем сдаться, — заметила Нанна через пару недель после начала ремонта. И хотя это было чистейшей правдой, в действиях Хелены крылся иной мотив. У нее были свои планы на этот встроенный шкаф, которыми она ни с кем не собиралась делиться. Даже с Нанной.
— Я войду, — раздался из коридора голос Нанны. Предупреждение было, в общем-то, излишним: зрение Нанны сейчас настолько ухудшилось, что ее приближение всегда можно было услышать издалека.
Почти каждое утро в таунхаусе на Энгельстедсгаде на внешнем Эстербро Хелена просыпалась под приглушенное ворчание пожилой женщины, которая то и дело ударялась обо что-то ногой или головой, пытаясь сварить кофе.
Нанна всё еще не хотела признавать, как стремительно слепнет. Трехэтажный дом с подвалом был, пожалуй, самым неподходящим местом для почти слепой шестидесятилетней женщины, но Нанна и слышать не желала о продаже. Никакая болезнь не заставит ее бросить свой дом, говорила она, а теперь рядом жила Хелена, обеспечивая ей дополнительную безопасность.
Хелена услышала, как Нанна шарит рукой по двери, и поднялась на ноги. Не без труда: острая пронзительная боль прошила грудную клетку справа и ушла вверх. Два ребра были сильно ушиблены, а третье, возможно, имело небольшую трещину. Врачи сказали, что при таких обстоятельствах она еще легко отделалась, и выписали ей обезболивающее, но Хелена предпочла бы, чтобы к нему добавили снотворное. Она пыталась спать на спине, на левом боку, подкладывала под голову три подушки, но просыпалась каждые десять минут. Она чувствовала себя совершенно измотанной и... она попыталась подобрать слово в своем пока еще скромном датском лексиконе... беззащитной и пристыженной.
Сразу после взрыва в Ассербо три дня назад она вела себя как сумасшедшая. Орала, пыталась подняться, рвалась по какой-то неведомой причине копаться в пылающих обломках фургона. Ассаду пришлось обхватить ее своими ручищами толщиной с бревно и держать мертвой хваткой, пока не приехали машины скорой помощи.
— Можешь кричать и брыкаться сколько угодно, я тебя не отпущу, — твердил он тогда. При одном воспоминании об этом ее щеки заливала краска. До чего же это было унизительно.
Она совершила непростительную ошибку, распахнув дверь этого чертова фургона, и едва не погубила себя и своего нового напарника. Тем самым она лишь подтвердила все подозрения Ассада и Розы о ее некомпетентности. Merde (дерьмо)! Почему она, всегда действовавшая хладнокровно и осмотрительно, проявила такую беспечность? Обычно она была бдительной и чуяла опасность за версту. До этого взрыва она больше десяти лет не совершала профессиональных ошибок на службе в полиции, и это было для нее вопросом жизни и смерти. В прошлый раз, когда она ошиблась, вся ее привычная жизнь разлетелась вдребезги. Ее сердце было разорвано на части. После той катастрофы у нее не осталось ничего, кроме отца. И, конечно, Нанны.
Она открыла дверь. На пороге стояла Нанна, удерживая в руках поднос с двумя дымящимися чашками и тарелкой имбирного печенья. Как она умудрилась подняться по лестнице — оставалось загадкой.
— Nounou (няня), — Хелена забрала у нее поднос и поставила его на пол. — Ты же могла ошпариться! — Она укоризненно посмотрела на Нанну. Впрочем, это не имело значения: из-за болезни глаз Нанна давно потеряла способность различать мимику.
— Я живу здесь двадцать лет, дорогая, мои ноги сами помнят форму каждой ступеньки. — Нанна протянула руку, нащупала лицо Хелены и на секунду прижала пальцы к ее щеке, где теперь красовался шов. — Как ты себя чувствуешь?
Хелена пожала плечами:
— Pas mal (неплохо).
— По-датски, Хелена. И только правду, пожалуйста.
— Да нормально всё. Правда. — Хелена слабо улыбнулась. Ей исполнилось сорок четыре года, и их роли во многом поменялись местами: теперь Нанна нуждалась в заботе, но в глазах бывшей няни Хелена по-прежнему оставалась ребенком.
— Тебе больно?
— Немного, да, но дело не в этом...
— Ну еще бы, физическую боль ты всегда умела игнорировать. Отец не зря звал тебя своей enfant sauvage (дикаркой), хотя сравнивать ему особо было не с кем, — улыбнулась Нанна.
Хелена была единственным ребенком в семье. Ей только исполнилось семь лет, когда Нанна появилась в вилле семьи Анри в пригороде Лиона, Рийё-ла-Пап. Ее мать, датчанка по происхождению, умерла двумя годами ранее, внезапно: вечером легла спать с жаром и головной болью, а наутро скончалась. Бактериальный менингит. Никто так и не понял, где она подхватила инфекцию.
— Мы не можем объяснить это ничем, кроме судьбы, — услышала Хелена слова пожилого доктора, обращенные к ее отцу. А на похоронах священник пытался утешить скорбящих фразой о том, что «Господь призвал Веру к себе».
Хелена возненавидела обоих за эти объяснения. Она не спала ночами, содрогаясь от гнева из-за этих нелепых доводов, оправдывавших то, что она осталась без матери, и приняла решение: раз нельзя полагаться ни на Бога, ни на судьбу, отныне она будет рассчитывать только на себя.
Нанна стала одним из редких исключений из этого правила, хотя сближение потребовало времени. Ее мать-адвокат всегда одевалась безупречно и элегантно, предпочитая шпильки и блейзеры в стиле «Шанель», и Хелене было трудно простить отцу то, что он нанял ей на замену эту неряшливую помощницу о-пэр[256] с нелепым акцентом и в пестрых балахонах. Но должность префекта полиции Лиона требовала от отца не менее десяти часов работы ежедневно, и Нанна стала для Хелены ее nounou (няней).
Она прожила в семье Анри девять лет. Первые три года — как о-пэр на полную ставку, затем поступила в художественную школу в Лионе и завела себе бойфренда-художника — ленивого проходимца по имени Люк, но так и не съехала из полуподвального этажа их виллы в Рийё-ла-Пап. Она вела хозяйство отца Хелены и была для самой девочки старшим другом, пока Люк не бросил ее ради богатой дамы постарше, после чего Нанна решила вернуться в Данию. На тот момент это стал второй по драматичности день в жизни Хелены.
— Что тебя гложет? — спросила Нанна, легонько погладив Хелену по руке.
— Думаю, я больше не гожусь для работы в полиции. — Хелена снова сползла на пол по стене, стараясь не тревожить ребра. — Черт возьми, ведь обычно я предельно внимательна! Всегда думаю прежде, чем делать! Но тут мне, как последней идиотке, приспичило покрасоваться перед этим...
— Ассадом? — Нанна наощупь отыскала чашки на полу и протянула одну Хелене.
— Да. — Хелена отхлебнула чай. Имбирный чай с имбирным печеньем вприкуску. По мнению Нанны, этот терпкий корень помогал решительно от всего — от несварения желудка до артрита и простуды. Почему бы ему не вылечить и ушибленные ребра?
— Наверное, я дала себя спровоцировать этой ненормальной из отдела «Q», которая выглядит как персонаж из фильмов Феллини. Она с первого дня выказывала мне только неприязнь. Но это не отменяет того, что я совершила глупейшую ошибку. Ассад больше никогда не станет мне доверять. — Она посмотрела на Нанну. — У него трое детей, Нанна. Трое. И жена.
— И ты думаешь, такой человек сам никогда не совершал ошибок? Твой шеф ведь говорил, что он выживал после отравления угарным газом и перелома черепа. Да и сама ты на днях рассказывала, что его большой палец на руке выглядит так, будто его забыли на гриле.
Хелена помолчала, с трудом выдавливая из себя следующие слова:
— Я звала Жужу. После взрыва. Кричала и билась как безумная. Ассаду пришлось удерживать меня силой, я рвалась обыскивать обломки, хотя они полыхали вовсю.
Нанна понимающе покачала головой:
— Конечно. Ты была в состоянии шока, в такие моменты...
— Нет, — Хелена повысила голос. — Это тоже было ошибкой. Мне нельзя работать в полиции, если я теряю голову от первого же громкого хлопка.
— Конечно, можешь. Хелена, вспомни, ради чего ты вообще сюда приехала. Ты ведь сделала это ради Жужу верно? — Она положила руку на плечо Хелены. — Да и причин не доверять Ассаду у тебя нет. Ты сама говорила, что он добрый. Отличный коп с кучей раскрытых дел за плечами. Вы напарники, а напарники доверяют друг другу.
— Я никому не доверяю. Ты это прекрасно знаешь.
— Может, пришло время попробовать? — мягко спросила Нанна.
Хелена пропустила реплику мимо ушей. Они обсуждали это сотни раз: ей нужно отпустить прошлое и заново научиться доверять миру. Но как она могла это сделать?
— Что если он начнет расспрашивать меня, когда мы снова увидимся? Никто здесь не должен знать про Жужу. Это слишком опасно.
Нанна сжала ее плечо:
— Я знаю. Но он всё-таки полицейский. Возможно, со временем он смог бы тебе помочь.
Хелена покачала головой:
— Я не собираюсь задерживаться в отделе «Q».
— Почему? — Нанна попыталась поймать ее взгляд своими незрячими глазами. — Мне кажется, это как раз то место, которое тебе подходит. Сборище полубезумных чудаков, не признающих никаких автори...
— На слове «полубезумных» можешь остановиться, спасибо... Мой план был прост: раскрыть первое же попавшееся дело — им и стали Хорстены — и сразу потребовать перевода обратно в отдел по борьбе с оргпреступностью, как мне и обещали. Я никогда больше не увижу Жужу, если застряну в этом подвале, перебирая пыльные папки старых убийств.
— Ну что ж, тогда тебе стоит поскорее раскрыть это дело Хорстенов, — заметила Нанна, надкусывая печенье.
— Но неужели ты не понимаешь? Взрыв в Ассербо ясно доказал, что дело Хорстенов гораздо сложнее, чем нам казалось. Этот человек не просто расправился с Оле Хорстеном четыре года назад — он заминировал фургон, и ему было плевать, кто пострадает: ребенок или случайный бродяга. У такого ублюдка наверняка не одно убийство на счету. На то, чтобы докопаться до истины, уйдут месяцы, если не годы. А у меня нет этих лет! — Голос Хелены сорвался, она с силой ударила кулаком по полу, пытаясь совладать с эмоциями. Не помогло. Слезы покатились по щекам.
Нанна протянула руку и нежно погладила ее по лицу.
— Я больше никогда не увижу Жужу, — прошептала Хелена. — Наверное, я этого и не заслуживаю.
— Конечно, заслуживаешь.
— Бывают дни, когда я скучаю по Жужу
— Знаю, дорогая. Знаю. Но... держись, мы должны придерживаться нашего плана. — Нанна поставила тарелку с печеньем Хелене на колени. — Ешь давай.
Хелена вздохнула и с подозрением оглядела печенье. Домашняя выпечка Нанны всегда была лотереей. Та и раньше пекла на глаз, а по мере того как слепла, ее вольное обращение с рецептурой вышло на новый уровень.
— Это мои лучшие печенья за всё время, — гордо заявила Нанна. — Разве нет?
Хелена замахала рукой, отгоняя резкий запах. От аромата имбиря у нее защекотало в носу и запершило в горле. Она была уверена: если она сейчас раскашляется, ее ушибленные ребра точно сдадутся и сломаются окончательно. Причем в нескольких местах.
— Думаю, вы с Ассадом поладите. — Хелена сделала глоток чая. — Кстати, что ты имеешь в виду под «нашим» планом?
— Мы должны выяснить, кто прислал тебе те гнусные письма.
— В этом плане нет никакого «мы», Нанна. — Хелена вытерла слезы.
— Если мы найдем отправителя, возможно, мы наконец поймем, что тогда произошло, — продолжала Нанна. — Эти люди и так лишили тебя слишком многого. Ты не должна жить вот так.
— Никаких «мы», Нанна! Только я буду... — Хелена от волнения резко подалась вперед, и ребра тут же отозвались вспышкой адской боли. Она яростно вскрикнула.
Нанна наощупь забрала у нее чашку из рук, пока та не расплескала чай.
— Хороший напор, Хелена. Мне это нравится. Та Хелена, которую я знаю, не сдастся ни перед угрюмыми коллегами, ни перед каким-то взрывом. Отдыхай. Через пару дней наберешься сил и для работы, и для наших старых должников. — Нанна на удивление проворно поднялась на ноги. — И тогда мы наведаемся по тому адресу в Брёнсхёй, идет?

Глава 26

Якоб
Еще когда он издали увидел красно-белую оградительную ленту у въезда, он понял, что произошло. Жилой фургон и всё его содержимое исчезли. Разлетелись в щепки. Но он не знал, какие чувства должен испытывать при виде этого зрелища.
Ни страха, ни нервозности он не ощущал. Он знал, что любые улики, которые могли бы вывести на него, уничтожены, ведь заряды взрывчатки он разместил с предельной точностью. Из родительского дома на Борнхольме он вынес мало полезного, но за годы вынужденного прослушивания лекций по взрывному делу за семейными ужинами кое-какие знания в его голове всё же отложились. Вес фургона, материалы, горючесть... Он учел всё до мельчайших деталей. Самые мощные заряды он заложил под сиденья — при взрыве фургон, должно быть, буквально подбросило в воздух. Заряды поменьше были аккуратно распределены с обратной стороны доски объявлений.
Якоб вышел из машины. Натянул шапку на самые брови, чтобы скрыть волосы и сойти за обычного рабочего. Он припарковался среди густых сосен в паре сотен метров ниже по дороге. Если полиция всё еще вела работы у дома Асгера и Лизе, он намеревался спокойно пройти мимо, заложив руки за спину и вежливо кивнув, как образцовый местный житель.
Он приложил руку к груди, прислушиваясь к себе. Может быть, в глубине души он всё-таки чувствовал тоску при мысли о том, что последняя ниточка, связывавшая его с Асгером и Лизе, превратилась в пепел? Мать всегда ворчала, что он возвел «этих старых хиппи» на пьедестал. Якоб знал, что это была чистейшая ревность с ее стороны, но тогда эти слова приводили его в ярость. И сейчас, глядя на сломанный забор и свежие, широкие колеи от колес, ведущие за дом Асгера и Лизе, он почувствовал, как гнев снова овладевает им.
В правом кармане зажужжало. Он взглянул на экран с брезгливостью и раздражением. Как по заказу: стоило ему раз в год вспомнить о матери, как эта женщина тут же объявилась.
— Что? — резко бросил он в трубку.
— Я не помешала? — раздался робкий голос на том конце. Вечно этот притворно-виноватый тон. «Почему ты никогда не звонишь?» — вот что на самом деле скрывалось за этим вопросом.
— Вообще-то помешала, — ответил он. Проще всего было сказать правду.
— Отец просил передать привет, — продолжила мать. — Ему совсем плохо. С легкими беда. — Ее голос задрожал. — Врач говорит, надежды больше нет.
Якоб пошел по следам шин за дом Асгера и Лизе. Здесь проезжало что-то тяжелое, скорее всего, полицейский эвакуатор, увозивший то, что осталось от фургона. А остаться от него могло разве что металлическое шасси.
— И? — спросил он.
Мать помедлила. — Я подумала... может, тебе стоит приехать навестить его?
— У меня нет времени, — Якоб окинул взглядом заросший сад Асгера и Лизе. Он уставился на выжженный прямоугольник земли в глубине сада. Взрывная волна была мощной, с удовлетворением отметил он: земля вокруг была буквально перепахана. Серо-белые обломки обшивки кузова, словно неровные снежинки, разлетелись по опушке леса.
— Я же говорю, отец умирает, — в голосе матери послышалось нетерпение. — Даже братья навещают его каждую неделю, хотя у них самих проблем выше крыши.
Якоб промолчал. Его старший брат стал инвалидом: артрит суставов плеч и спины подкосил его в сорок пять лет, и теперь самые оптмистичные прогнозы на его будущее сводились к инвалидному креслу и горстям обезболивающих. Средний брат вылетел из карьера почти сразу после юбилея двадцатилетней службы и теперь, по словам матери, летом возил туристов на автобусе по острову. Всей этой гнилой семейке удалось разрушить собственные жизни гораздо быстрее и надежнее, чем это мог бы сделать Якоб.
Дикие заросли в саду были полностью вытоптаны. Судя по всему, здесь перебывала уйма криминалистов. Впрочем, по сообщениям криминальной хроники, дверь фургона дернул не кто-нибудь, а сотрудники полиции. Прогремевший взрыв был слышен даже в Тисвильде. Говорили, пострадали двое полицейских.
— У тебя нет времени для отца в его смертный час? — раздался в трубке дрожащий голос матери. Она всё еще питала наивную надежду помирить мужа с младшим сыном, но Якоб не видел ни братьев, ни отца уже двадцать лет и не собирался ничего менять. В подростковые годы он бесчисленное количество раз умолял родителей показать его специалистам. Были ведь логопеды, физиотерапевты, преподаватели вокала, врачи-отоларингологи, готовые помочь. За границей хирурги проводили операции на голосовых связках, возвращая людям голос. Но отец всякий раз отмахивался, называя это глупостью.
— С какой стати я должен тратить свои кровные, заработанные тяжелым трудом деньги на то, чтобы возить пацана по всему свету, лишь бы из него сделали профессиональную визжалку? Хватит с меня этих глупых капризов! Довольно! В нашей семье мужчины занимаются настоящим делом. Мальчишка должен научиться работать руками, — подслушал Якоб однажды разговор отца, лежа в своей кровати.
И он действительно ждал, что теперь Якоб примчится к нему с сочувствием и заботой?
А мать?.. Пять лет назад она без предупреждения завалилась к нему на квартиру в Ванлёсе с дешевым бисквитным рулетом из супермаркета. Больше таких неловких встреч ему не хотелось. Особенно теперь.
— На этой неделе я работаю, — сказал он.
— Ну а на выходных?
Темнота постепенно опускалась на сад в Ассербо, и Якоб в последний раз окинул взглядом дом Асгера и Лизе. Больше он никогда сюда не вернется. Идут ли двое пострадавших здесь копов по его следу, полиция не сообщала. Но кольцо вокруг него сжималось, и это происшествие лишь укрепило его решимость. Здесь его больше ничего не держало, ждать больше нечего. Он доведет начатое до конца, а в субботу...
— В субботу я уезжаю, — ответил он в трубку.
Проще всего было сказать правду. В субботу вечером начнется его новая жизнь. Он уже забронировал билет на ночной поезд из Гамбурга в Вену. Там он зайдет в общественную баню, побреется налысо, купит подержанную машину, уедет в горы и двинется дальше на юг, когда придет время. Лучше всего — в Южную Италию. Если самые разыскиваемые мафиозные боссы умудрялись годами скрываться в этой стране, то и он — без пяти минут бывший журналист с пятью миллионами крон в кармане — как-нибудь справится.
— Уезжаешь? На море собрался? — в голосе матери послышалась зависть.
— Вроде того, — Якоб стал пробираться сквозь кусты к лесу, где тени под хвойными деревьями сливались в сплошной мрак. На всякий случай он решил идти к машине вдоль опушки.
— И когда ты вернешься? Неужели твой отец не заслужил даже простого прощания?
У Якоба не было сил отвечать. Во-первых, она пыталась взывать к совести, которой у него по отношению к ним не осталось. Во-вторых, весь этот разговор напоминал дешевый спектакль.
— Ты самый эгоистичный человек из всех, кого я знаю, Якоб, — голос в трубке зазвучал со злобным рычанием. — Вечно ты воображаешь себя лучше нас. Благороднее своей собственной семьи. Всегда так было. Но кто ты на самом деле? Обычный ленивый придурок, который только и делает, что хнычет из-за своей несостоявшейся певческой карьеры!
Свет фар проезжающей машины скользнул по дороге, и Якоб замер, укрывшись за широким стволом сосны.
— Только и слышно: «я, я, я, бедный непризнанный гений». — Мать буквально брызгала слюной в трубку. — Ты, черт возьми, думаешь только о себе!
Якоб проводил взглядом красные габаритные огни машины, скрывшейся за поворотом. Он хотел пойти дальше, но слова матери сдавили ему горло. Ему хотелось крикнуть ей в ответ, проорать в трубку, что, конечно же, он думает только о себе — а кто еще о нем подумает? Кто его когда-нибудь защищал и поддерживал, кроме Асгера и Лизе? Ему хотелось послать мать куда подальше, но в памяти внезапно всплыло воспоминание, заставившее его замереть.
«Ты думаешь только о себе».
Это был не первый раз, когда он слышал эту фразу.
Перед глазами пронеслось лицо утонченной женщины лет сорока пяти с каштановыми волосами, аккуратно уложенными в пучок. Затем другое видение: та же женщина открывает дверь виллы. Она постарела, сгорбилась, ее кожа стала тонкой и пергаментной в бледных лучах ноябрьского солнца.
Она была легкой как перышко, когда он поднял ее на руки и понес по лестнице в подвал. Ее взгляд был мутным и растерянным, но прическа... волосы были уложены в тот же безупречный пучок.
Якоб шел сквозь тьму, ветки и колючие кусты цеплялись за ноги, словно тонкие костлявые пальцы.
Всё пошло наперекосяк с той самой секунды, как он переступил порог дома. В глазах больной деменцией женщины на мгновение промелькнула ясность, и она громко, отчетливо произнесла: «Сольвиг!».
Она узнала его.
Ему до сих пор было трудно в это поверить. Столько людей сломали его тридцать лет назад, растоптали его жизнь и напрочь забыли о его существовании. Но она... она его помнила!
Якоб добежал до машины и рванул дверцу. Помедлив секунду, он стянул шапку. Лоб был мокрым от пота, сердце бешено колотилось от избытка адреналина — казалось, он только что спасся от дикого зверя. Он постоял немного с закрытыми глазами в прохладе октябрьского вечера, вдыхая запах влажной лесной земли и пытаясь унять бешено скачущий пульс.
— Ты там, Якоб? Да ответь же наконец! — кричала мать в трубку.
Он сел в салон и захлопнул дверь. Телефон в руке казался обжигающе горячим, и в этот миг до него дошло осознание: это был их последний разговор.
Он поднес трубку к губам.
— Прощай, мама, — сказал он и сбросил вызов.
«Ты думаешь только о себе».
Кто-то уже говорил ему это когда-то, и он точно помнил, когда именно. Он помнил дату, день недели и точное время.
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Якоб. Апрель 1989 года 
Голоса мальчиков из хора он услышал еще за несколько сотен метров. Стоял теплый весенний день, окна были распахнуть настежь, и их чистый вокал лился навстречу, подобно пению сирен. Якоб бросился на этот звук. Сначала он бежал медленно, не веря своим ушам, но затем его охватила паника, и он помчался по коридору со всех ног. Добежав до двери, он распахнул ее и застыл на пороге как вкопанный: в классе ровными рядами стояли хористы с открытыми папками и распевали «Утреннюю песнь» из хорового произведения «Дочь альва» Нильса Гаде.
Хормейстер вскинул правую руку, и хор послушно смолк. Якоб испуганно уставился на свои синие часы «Свотч», которые на Рождество ему подарили Асгер и Лизе. Было 10:25.
— Это что еще за время для прихода? — Оле Хорстен сделал три шага вперед, нависая над Якобом. — Мы занимаемся уже целый час.
— Но... мне же сказали, что репетицию перенесли? — Якоб посмотрел на Берга и Конрада, которые стояли плечом к плечу в самом последнем ряду. На губах Берга играла ехидная усмешка, а во взгляде Конрада читалась смесь тревоги и любопытства.
— Что за чушь! — фыркнул Хорстен. — За всё то время, что я руковожу хором в школе Лаврентия, субботняя репетиция всегда начиналась в половину десятого. И никакие болезни или сони этого не изменят.
По рядам пробежал ропот. Якоб видел, как мальчишки начали перешептываться друг с другом.
— Но мне правда сказали, что сегодня сбор в половину одиннадцатого, — Якоб почувствовал, как к горлу подкатывают слезы. Он учился здесь уже девять месяцев, и его еще ни разу не ругали.
— Кто это тебе внушил? Время сборов определяю только я, — Хорстен высокомерно задрал подбородок.
Якоб перевел взгляд на Берга. Тот смотрел на него прищуренными, колючими глазами. Он прекрасно понимал, что означал этот взгляд. Берг позвонил ему сегодня рано утром и попросил позвать Якоба к телефону.
— Репетицию перенесли на час позже, встречаемся в половину одиннадцатого, — сказал он тогда.
— Кто это сказал?
На памяти Якоба жесткий график хормейстера сдвинулся лишь однажды — когда кортеж королевы опоздал на шесть минут на праздничный концерт в дворцовую церковь Фреденсборга.
— Это от самого Конрада информация. Ты мне не веришь? — удивился Берг. — Его отец велел нам обзвонить всех по цепочке.
Якоб тогда ушам своим не поверил от радости. Лизе и Асгер еще неторопливо пили утренний кофе в своей квартирке над аптекой. По радио передавали музыкальную передачу, в камине потрескивали дрова, а из кухни доносился тонкий аромат свежевыпеченных булочек. Провести здесь еще один лишний час было для него пределом мечтаний.
— Как здорово, что у тебя появились такие хорошие друзья, — сказала Лизе, когда он зашел в гостиную, и Якоб кивнул. Главным образом потому, что ему очень хотелось быть в глазах Лизе и Асгера именно таким ребенком: мальчиком, который легко заводит друзей.
— Отвечай же, Сольвиг. С какой стати время сборов должно было измениться? — Хормейстер подошел на два шага ближе, буравя Якоба взглядом. Уголок его рта нервно подергивался, и Якоб интуитивно понимал почему. После рождественского концерта он стал ведущим солистом хора, любимчиком учителя, которого тот обычно осыпал похвалами. Но сейчас возникла ситуация, требовавшая строгости: проявление мягкости другие мальчишки сочли бы за сигнал, что пунктуальностью и дисциплиной можно пренебречь.
— Факт остается фактом: ты опоздал. А я не потерплю подобной расхлябанности. Сегодня ты в репетиции не участвуешь. — Хорстен резко развернулся на каблуках.
— Но... — Якоб едва соображал, что происходит.
— Выйди вон, — хормейстер указал на дверь, даже не глядя на Якоба. — Иди и подумай над своим поведением.
Через секунду Якоб уже сидел в коридоре перед школьной канцелярией. Он не знал, что делать. Лизе и Асгер уехали и должны были вернуться только через три часа. Даже будь у него монетка в одну крону для автомата — а у него ее не было, — он всё равно не смог бы до них дозвониться.
Он снял куртку и уткнулся в нее лицом. Теперь его наверняка не возьмут на гастроли во Францию в следующем году. А что если школа лишит его стипендии? Неужели за ним приедут родители и отправят обратно на Борнхольм?
Цоканье тонких каблуков по кафельному полу заставило его поднять голову. Перед ним стояла женщина с темно-каштановыми волосами, уложенными в безупречный пучок. Это была Йетте Хорстен, супруга хормейстера и мать Конрада, которая несколько часов в неделю помогала в школе с бумажной работой. Она наклонилась и заглянула в его покрасневшие от слез глаза.
— О чем ты тут плачешь, Сольвиг? — спросила она так мягко, что слезы хлынули у него с новой силой. Она полезла в сумочку, достала приятно пахнущий духами платок и промокнула ему щеки. — Ну-ну. Расскажи мне, что случилось.
Она молча слушала, пока Якоб, всхлипывая, пересказывал утренний телефонный разговор и то, как на него накричал ее муж.
— И кто же тебе звонил? — тонкие, аккуратно подведенные брови Йетте Хорстен сошлись к переносице.
— Берг. И... и Конрад... Берг сказал, что Конрад просил его передать.
— От моего сына? — Йетте Хорстен несколько секунд заманчиво смотрела на закрытую дверь репетиционного зала, а затем снова провела платком по его щеке.
— Понимаешь, в чем дело... — ласково заговорила она, и Якоб на мгновение замер, наслаждаясь этим почти материнским теплом. — Проблема в том, что ты думаешь только о себе.
Якоб удивленно поднял глаза. Йетте Хорстен смотрела на него со странным выражением лица, которое совершенно не вязалось с ее вкрадчивым, ласковым голосом.
— Конрад рассказывал мне, как ты на занятиях... скажем так, выставляешь себя напоказ за счет других.
— Выставляю напоказ? — Якоб не знал этого слова.
Йетте Хорстен натянуто улыбнулась:
— Да. Другим ребятам и слова вставить не дают, когда ты так выпячиваешь свои способности.
— Но... — возражение застряло у него в горле. Разговор окончательно потерял для него всякий смысл.
— Конрад занимается ровно столько же, сколько и ты. Может, даже больше, ведь подхалимством он ничего не добьется — отец такие штуки видит сразу. — Йетте посмотрела на него. — У Конрада скоро начнется мутация голоса. У Берга тоже. Будь ты хорошим товарищем, ты бы уступил им дорогу, чтобы они успели напоследок насладиться выступлениями, разве нет? У тебя-то времени впереди полно. Сколько тебе лет? Восемь?
— Девять.
— Боже мой. А ты уже пел сольную партию «Хвалите Господа». Конрад правую руку отдал бы за такую возможность.
— Но они меня обманули! — Якоб отодвинулся от женщины на несколько сантиметров. То, что она сидела так близко, вдруг показалось ему чистой воды манипуляцией. В его сознании зашевелилось смутное и липкое понимание, отозвавшееся тошнотой в горле: эти мальчишки не были его друзьями. И его талант не был даром для хора — он был угрозой для них.
— Обманули тебя?! — Йетте Хорстен тихонько рассмеялась. — Какое серьезное обвинение. Думаю, это просто недоразумение, Сольвиг. Мой мальчик уж точно никого не обманывает.
Дверь в репетиционный зал распахнулась.
— Ну вот! Перерыв. Давай у них и спросим, согласны ли они с твоей версией, — сказала она, когда из класса повалили мальчишки. — Конрад? — Она помахала рукой сыну, который вышел одним из первых.
Темноволосай мальчик вздрогнул, увидев свою мать рядом с Якобом у канцелярии.
— Позови и Берга тоже, — добавила она.
Мальчики подошли ближе. Конрад двигался неуверенно, стараясь не смотреть на мать, в то время как Берг гордо вскинул голову и сердито уставился на Якоба.
— Якоб утверждает, что вы намеренно соврали ему, чтобы он опоздал на занятие сегодня. Что скажете? Конрад?
Мальчик пожал плечами:
— Я ничего такого не говорил.
— Берг? — Йетте перевела взгляд на старшего мальчика.
Лицо Берга расплылось в обаятельной улыбке:
— Сольвиг, Сольвиг, Сольвиг... Ты что, никогда в календарь не заглядывал?
Он сделал шаг назад, сорвал листок с настенного календаря и сунул его Якобу прямо под нос, так близко, что тот едва смог разглядеть огромную единицу. «Суббота, 1 апреля 1989 года», — значилось там.
— Это же была первоапрельская шутка, черт возьми! — рассмеялся Берг и быстро повернулся к Йетте Хорстен: — Простите за грубое слово, госпожа Хорстен. — Он комично поклонился, как актер немого кино, и похлопал Конрада по плечу. — Пойдем, скоро звонок. Нам-то опаздывать нельзя.
Йетте Хорстен проводила ребят ласковым смехом. Затем легонько похлопала Якоба по колену, не глядя на него.
— Ох уж эти мальчишки... — Ее улыбка угасла. — Не будь таким зацикленным на себе, Сольвиг. Ты же слышал: это просто шутка.
С этими словами она поднялась и ушла.
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Глава 28

Карл 
Курсор мигал на экране. Одно мигание в секунду, и с каждым этим миганием, с каждой секундой, исчезающей в небытии, Карла всё больше прошибал холодный пот. Он застрял, даже не успев начать. За весь день он не выдавил ни одной путной строчки, хоть и просидел до вечера, тупо уставившись в пустой документ.
Почти разложившееся письмо из бутылки, найденной в Шотландии, с которого и раскрутилось дело о похищенных детях, он, конечно, помнил во всех подробностях. Но вот заставить предложения и главы изящно переплетаться друг с другом оказалось не так-то просто.
Он откинулся на спинку старого игрового кресла Людвига, которое отозвалось недовольным скрипом. Мона и Люсия ушли во двор собирать каштаны. Времени и покоя у него было предостаточно, так почему же работа не шла?
«Загляни на свой банковский счет, если тебе не хватает мотивации», — посоветовала недавно Мона, но эти слова словно остались запертыми в комнате, ключ от которой он потерял.
После того как он постоял в том унылом торговом центре, тщетно высматривая покупателей, его начали терзать сомнения. Захочет ли вообще кто-то это читать? «Женщина в клетке», по словам пиарщицы Анни, разошлась приличным для дебюта тиражом — что бы это ни значило, — но, возможно, цифры продаж объяснялись лишь банальным любопытством публики к его персоне после нашумевшего ареста в Слагельсе, а вовсе не его литературным талантом. Может, читателям в 2023 году больше по душе семейные саги, биографии и социальная критика, а не криминальные боевики и стрельба?
Он покусал и без того изгрызенный карандаш, пытаясь представить, что это сигарета. Может, ну его, это писательство, и пора уйти на настоящую пенсию? Спать после обеда, мазать белый хлеб толстым слоем масла, пить дешевое вино из коробок и тайком покуривать. Если подумать, короткий дневной сон прямо за рабочим столом сейчас точно не повредит. Разве он не читал где-то, что для творчества необходим отдохнувший разум в отдохнувшем теле?
Сквозь открытое окно доносились приглушенные голоса Моны и Люсии, болтавших во дворе. Осенние каникулы погрузили Данию в спячку. К счастью, неутомимая редактор издательства тоже укатила к Северному морю, в дачный домик без вай-фая, но перед отъездом успела взять с него железное обещание сдать готовый синопсис в первый же понедельник после праздников. Глаза Карла слипались от одной этой мысли, он был уже в миллисекунде от глубокого сна, когда к восторженным крикам Люсии во дворе примешался до боли знакомый голос.
— Ассад! Ты что тут делаешь? — Карл высунулся из окна. Круглая голова его бывшего напарника с трудом повернулась вверх: пятилетняя дочь Карла висела на его мускулистой руке, как ленивец на ветке.
— Ты в порядке? — спросил Карл, когда Ассад поднялся в квартиру. На его виске среди черно-серых кудрей белела повязка. Карл разговаривал с другом по телефону после взрыва в Ассербо четыре дня назад, но Ассад даже не обмолвился, что пострадал сам.
— Да ерунда, всего пять швов. Не то что тогда в Швеции, когда мне пропустили ток через большой палец.
Карл закрыл дверь в душную комнату Людвига и указал на обеденный стол на кухне.
— Присаживайся. Я поставлю кофе.
— Только завари покрепче, Карл. От этого вашего датского кофе меня в сон клонит. — Ассад со вздохом опустился на стул.
Карл насыпал в фильтр пять лишних ложек кофе, украдкой разглядывая Ассада. Его друг был невысоким и плотным, мягким внутри, но панцирно-твердым снаружи — настоящий человек-броненосец, переживший столько ранений, что медикам давно пора было забрать его в лабораторию как уникальный объект для исследований.
— Рассказывай подробно, что там стряслось, — попросил Карл, отрезая два щедрых куска испеченного Моной пирога «Мечта».
Дойдя в своем рассказе до момента, когда они с Хеленой стояли перед дверью фургона, Ассад умолк, бросил в чашку еще два кусочка сахара и принялся задумчиво помешивать кофе.
— У меня там возникло нехорошее предчувствие. Точно такое же, как когда-то в Ираке. Будто кто-то заложил мины на дороге.
— На дороге? — Карл попытался представить картину.
— Ну, в нашем случае — в фургоне. Думаю, на двери стояла какая-то растяжка. Я заметил, что снизу у порога кто-то возился. Сам фургон был серым от плесени и грязи, но на вентиляционной решетке двери виднелись свежие следы пальцев. Я пытался удержать Хелену, но она и слушать меня не стала. Шагнула к двери и... Бум! — Он округлил глаза до размеров чайных чашек.
— И как она?
— Странно она себя вела, Карл. Я никак не мог привести ее в чувство. Она лежала на земле и кричала. Снова и снова. Будто звала кого-то. Пыталась ползти к фургону, но тот ведь вовсю полыхал. А в таких домах на колесах всегда могут быть газовые баллоны — рвануло бы еще раз. Пришлось держать ее силой.
— Не знаю, Карл. Наверное, по-французски. Она кричала вот так. — Ассад вытянул губы трубочкой и издал звук, напомнивший Карлу свист. — Думаю, это было имя.
— Вот как? В твоем исполнении это больше похоже на крик больной совы. Может, она просто испугалась грохота? Или просила тебя замолчать — «шш-шш»? — Карл прижал указательный палец к губам.
Ассад усмехнулся, но его глаза оставались серьезными.
— Возможно, ты и прав, Карл. Я ведь и правда много болтаю, ты сам всегда это говоришь.
Карл пытливо посмотрел на друга.
— Сильный был взрыв, да?
Ассад осторожно почесал голову возле повязки.
— Нам с тобой много раз везло, Карл, но везенье имеет свойство заканчиваться. Будто я кошка, которая уже растратила восемь с половиной жизней. Вечно так продолжаться не может, ты и сам это понимаешь.
Да, Карл это прекрасно понимал. За прошедшие годы и он, и остальные сотрудники отдела «Q» не раз оказывались на волосок от смерти.
— И эта Хелена... — Ассад покачал головой. — Она проявила крайнюю неосторожность. Я не уверен, что могу ей доверять. Она что-то скрывает, Карл, теперь я в этом практически убежден. Во Франции с ней произошло что-то такое, о чем она упорно молчит. Марве это тоже не нравится. Она считает, что мне пора уходить.
— Уходить? Из отдела «Q»? — Карл ошеломленно уставился на друга. Неужели у Ассада так сильно упал сахар в крови?
— В нашем кондоминиуме открылась вакансия смотрителя. Возможно, я подам заявление, — уныло произнес он.
— Смотрителя? Да послушай меня, старина... — Большей глупости Карл в жизни не слышал. Ассад был одним из лучших сыщиков, которых когда-либо видело Полицейское управление.
— Вот именно, Карл, я и есть дряхлый старина, — вздохнул Ассад. — Может, ты вернешься, Карл? Ты единственный, кто может навести здесь порядок.
— Прошло три года, Ассад. Мое время ушло. — Карл положил руку на плечо друга. От одной мысли о будильнике, который будет звенеть каждое утро до рассвета, у него в желудке начинала противно бурлить кислота. — Нужна свежая кровь. Такие люди, как Хелена.
— Роза считает, что Хелена — шпионка, — поделился Ассад.
— Шпионка? Господи помилуй... Чья? Русских?
— Ну, Путин тут точно ни при чем. Роза уверена, что Терье прислал ее в подвал, чтобы следить за нами. Помнишь, как было с Гордоном, когда он только пришел? Всё то же самое.
Еще бы. Карл отлично помнил свой первоначальный скептицизм по отношению к Гордону. Тот молодой ретивый юрист с бледным лицом действительно был заслан в подвал шпионить для их тогдашнего покойного шефа Ларса Бьёрна.
Ассад опустил глаза:
— В том числе и поэтому я хочу, чтобы ты вернулся, Карл. Она сама не своя.
— Да о ком мы вообще сейчас говорим? — Карл с тоской подумал о послеобеденном сне, до которого так и не добрался.
— О Розе. Я ее не узнаю, Карл. Она совсем свихнулась.
В груди у Карла зашевелилось беспокойство. Розе было не привыкать бить рекорды по шкале безумия, но, к счастью, они уже давно не сталкивались с ее альтер эго или сворой воображаемых сестер.
— В каком смысле свихнулась?
— Она в последнее время невероятно злая и раздражительная.
— Роза такой родилась, Ассад. У нее заводские настройки предусматривают только два режима: «просто злая» и «очень злая».
— Да нет, сейчас всё по-другому. Всё наперекосяк. Она уверена, что отдел «Q» закроют, не хочет разговаривать с Хеленой, огрызается на каждого из нас и постоянно бегает в туалет. Сначала говорила, что отравилась моим чаем, но ведь не целую же неделю, Карл!
Вот в этот последний пункт Карл как раз легко мог поверить. Парфюмерное травяное варево Ассада уже не раз вызывало у людей затяжное несварение. Но то, что Роза вела себя ненормально так долго, из-за чего даже Ассад пал духом... это Карла по-настоящему встревожило.
— Но на работу она ходит?
— Ходит. Но сказала, чтобы завтра мы не совались к ней в кабинет, пока криминалисты не подготовят первые официальные выводы о взрыве.
Карл задумался. Пожалуй, стоит самому съездить и выяснить, что происходит с Розой. Мона, правда, уже запланировала семейный поход в Музей под открытым небом Фриландсмусет вырезать тыквы на Хэллоуин. Но, честно говоря, Карл не мог представить себе ничего более унизительного, чем сидеть на деревянной табуретке, задрав колени до ушей, с перемазанными липкой тыквенной мякотью руками. Внезапная тревога за здоровье Розы была отличным предлогом пропустить это мероприятие, против которого даже Мона не сможет возразить. План на завтра вырисовывался просто идеальный: сначала заехать в подвал Управления, а затем отправиться домой на диван и в тишине с закрытыми глазами восстанавливать творческие силы.
— Она меня вообще не слушает, — продолжал жаловаться Ассад.
Карл похлопал его по плечу:
— Всё в порядке, Ассад. Завтра я загляну к вам.
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Глава 29

Карл 
Роза вздрогнула, когда Карл распахнул дверь ее кабинета с громким «доброе утро!».
Роза и раньше не отличалась склонностью к восторженным визгам или дружеским объятиям, и слава богу. Обычно она приветствовала коллег по утрам целым набором тяжелых вздохов, закатыванием глаз и язвительными замечаниями, и по этому ритуалу все понимали, что дела идут нормально. Но тот угасший, тусклый взгляд, которым она окинула Карла сейчас, был чем-то новым.
— Что ты тут делаешь? — Она отвернулась обратно к монитору компьютера с таким видом, будто ответ Карла интересовал ее меньше всего на свете.
Карл оглядел ее саму и кабинет с нарастающим недоумением. Как и описывал Ассад, она была мертвенно-бледной, волосы висели сосульками, и выглядела она так, словно не принимала душ с утра. Да и вообще в последнее время. На ее столе громоздились горы бумаг, прижатые сверху грязными кофейными чашками, на диване покачивались шаткие стопки папок, а на полу валялось штук шесть-семь пустых банок из-под колы. Карл никогда не видел у Розы такого беспорядка; он отлично помнил, какие грандиозные нагоняи устраивала ему эта женщина, когда он позволял себе стряхивать пепел в пустую жестянку или выдвижной ящик стола.
— Я же предупреждал, что буду иногда заглядывать. Сбор материала, сама понимаешь, писатели к этому очень серьезно относятся. У тебя всё в порядке?
Роза снова подняла голову. Ее зрачки сузились, превратившись в колючие точки, и впились в него тяжелым взглядом, а сама она задрожала всем телом, словно крышка на скороварке. Карлу пришлось подавить желание попятиться к выходу, пока она не открыла рот. Но вспышки гнева не последовало.
— Всё нормально, — процедила она сквозь сжатые губы.
— Не похоже, Роза, — Карл рискнул сделать шаг вперед. — Ассад за тебя очень переживает.
Роза поднялась из-за стола.
— Если я говорю, что всё нормально, значит, так оно и есть, ясно? — От этого резкого, хотя и не слишком энергозатратного усилия у нее перехватило дыхание. — Я просто занята. И это неудивительно, когда наша французская фифа умудряется разнести к чертям собачьим потенциальное место преступления. Если Оле Хорстена действительно держали в том фургоне четыре года назад, то все улики теперь взлетели на воздух. — Она хотела стукнуть кулаком по столу, но случайно задела стакан с водой и принялась поспешно вытирать лужу подолом платья.
На мгновение Карл заколебался. Стоило ли предложить помощь? Ему совсем не хотелось во всё это ввязываться, да и дел хватало. Например, по дороге домой он собирался заехать в библиотеку и забрать книгу по драматургии, которую заказала для него Мона. Судя по названию, это было отличным снотворным. С другой стороны, одного взгляда на Розу хватило, чтобы он разделил тревогу Ассада. Роза уже шумно сопела от злости, пытаясь спасить намокшие документы.
— Держи! — в кабинет вошел Ассад и протянул ей кухонное полотенце. На его виске красовался пластырь, но он был гладко выбрит и выглядел куда лучше, чем вчера. Почти счастливым. — У меня в кабинете уже готовы кофе и финики, — объявил он.
Переходя в свой бывший кабинет, Карл спиной чувствовал недовольный взгляд Розы.
— Я провела все выходные, изучая письма с угрозами, — заговорила Роза, когда Карл устроился за столом и получил от Ассада два липких финика. Судя по их виду, в них содержалось больше клетчатки, чем Карл обычно потреблял за неделю, и он лихорадочно соображал, как бы незаметно сбросить их с пальцев в ящик стола.
— Их отправили по старинке, почтой. — Роза уже успела съесть два финика и выплюнуть косточки. — Сами оригиналы писем сейчас изучают эксперты. Они пытаются снять отпечатки пальцев с конвертов и выделить ДНК со слюны на марках, чтобы понять, нет ли там чужих следов, помимо отпечатков Оле и Конрада. Вдруг нам повезет, и отправитель уже числится в наших базах. А у меня на руках распечатки этих писем.
Она показала им снимок письма, написанного небрежными печатными буквами: «Ответь за всё! Закрой "Харис", иначе пострадаешь ты и твоя семья!».
На следующей фотографии были запечатлены два конверта.
— Одно письмо с угрозами было отправлено в начале января 2019 года, второе — в конце того же месяца. За несколько месяцев до этого в клинике «Харис» разразился скандал. Можете ознакомиться. — Роза протянула Ассаду распечатку статьи из газеты.
— «Сегодня вдовец пребывает в глубоком отчаянии, — зачитал Ассад вслух. — "Мы доверяли врачам и думали, что они знают, что делают", — говорит Макс Пиль Клаусен, у которого до сих пор нет сил разобрать одежду и обувь покойной супруги. — "Им плевать, выживут пациенты или останутся инвалидами, для них это просто бизнес"».
— «Выживут или останутся инвалидами»... Формулировка практически один в один совпадает с той, что была во втором письме, верно? О чем там шла речь? — Карл забрал статью у Ассада, мысленно порадовавшись этому привычному обмену репликами между ним, Ассадом и Розой. Приятно снова почувствовать себя частью команды. Писательская жизнь была куда более одинокой, чем Карлу хотелось признавать.
— Сейчас расскажу, — Роза победоносно посмотрела на Карлa. — Я подняла все официальные жалобы на клинику «Харис» за период с 2013 года, когда она открылась, по апрель 2019 года, когда уволили Оле Хорстена. И их немало. В ведомстве по защите прав пациентов зарегистрировано девять дел. Жаловались и сами больные, и их родственники. Кое-кто активно общался с прессой, да и уволенные сотрудники подливали масла в огонь. — Роза сверилась со своими записями: — Самый серьезный случай — как раз тот, о котором идет речь в статье. Неудачная липосакция в сентябре 2018 года. Пациентку звали Марианн Пиль Клаусен. Хирург во время операции случайно проткнул ей тонкую кишку. В течение следующих недель женщине становилось всё хуже, ее мучили сильнейшие боли, тошнота и лихорадка, и ровно через четыре недели она скончалась от сепсиса в возрасте 54 лет. Выяснилось, что кишечные бактерии попали в брюшную полость.
— Ну и паскудство, — прокомментировал Карл.
— Наши старые знакомые из таблоида «Госсип» знатно оттоптались на этой теме, но они были далеко не единственными. О других недовольных клиентах писали центральные газеты, а на телеканале DR1 даже вышла разгромная передача о клинике.
— Вам нужно съездить поговорить с этим вдовцом, — буркнул Карл, поймав себя на мысли, что Роза и Ассад отлично бы справились и без его подсказок на этом вполне очевидном этапе расследования. Но сейчас, когда Розе дали возможность блеснуть результатами поисков, она казалась почти прежней. Почти.
— Вдовец в статье описывается как человек, у которого нет сил даже шкаф разобрать. Найдется ли у такого человека ресурс спланировать и осуществить похищение, удерживать заложника и совершить убийство? — резонно возразила Роза.
— А ведь Роза права, отличная мысль, правда, Карл? — Ассад с восторгом посмотрел на Карла. Он безбожно заискивал перед Розой, явно счастливый оттого, что они снова собрались вместе этим триумвиратом. Теперь не хватало только, чтобы в дверях появился Гордон.
— Стоило мне решить, что я завязал, как они снова меня затянули, — хрипло произнес Карл. А что, пародия на Аль Пачино вышла вполне недурно, если честно.
— Чего? — Роза подняла глаза.
— Да ничего.
Ассад отправил в рот девятый и десятый финики.
— Ты говорила про еще восемь жалоб, Роза. Другие случаи такие же серьезные? — Челюсти Ассада совершили круговое движение, и между губами показалась косточка. Карл с изумлением наблюдал, как напарник проделывает этот виртуозный фокус, отделяя мякоть от косточки с закрытым ртом.
— Смертельный исход был только в случае с липосакцией. Но меня зацепило вот это. — Роза выудила из стопки еще одну статью. — Заголовок гласит: «Моя жизнь превратилась в ад: врач меня искалечил». Я наведалась к этому пациенту в субботу. Он рассказал, что в 2018 году ему делали операцию по удалению межпозвоночной грыжи в «Харисе», но что-то пошло не так. С тех пор он то и дело оказывается в инвалидном кресле, так что физически он вряд ли смог бы совершить это убийство. Да и голос его на запись не похож.
Карл взял со стола распечатку статьи из таблоида «Госсип». «Обезображена пластикой: я страдаю каждый день» — гласил заголовок рядом с фотографией темноволосой женщины с грустными глазами.
— Мы можем исключить случаи с женщинами? На записи ведь явно мужской голос, тут мы согласны?
— Да, но у такой женщины вполне может быть разгневанный отец или парень, жаждущий мести. То же касается вдовца или моего бедолаги в кресле. Рано кого-то исключать. Впрочем, пациентка, которой делали ринопластику, весной 2019 года получила приличную компенсацию, так что, возможно, на этом и успокоилась.
Карл пожал плечами:
— В теории нужно проверить и допросить каждого. — Он мысленно порадовался, что эта нудная беготня достанется не ему.
— Если быть до конца честной, большинство жалоб ведомство отклонило, — сказала Роза. — В четырех случаях они пришли к выводу, что это был несчастный случай. Кое-кто, вероятно, просто решил раздуть скандал, почуяв возможность отсудить денег. — Роза сложила бумаги в стопку. — Думаю, в первую очередь нужно поговорить с вдовцом, с которого всё и началось. Тем, у кого жена умерла от сепсиса. Он живет в Баллерупе. Ассад, свяжись с этой мадам Анри и спроси, снизойдет ли она до поездки с тобой или всё еще сидит дома и пилит ногти?
— Мадемуазель Анри с удовольствием поедет, — раздалось из дверного проема.
Карл повернулся к Хелене. Та выразительно смотрела на его ноги, закинутые на стол. Он поспешно опустил их и смахнул с полированной поверхности несколько песчинок.
— Да ладно, сидите, — Хелена осторожно опустилась на диван. Ей явно было больно.
— Ассад, введи Хелену в курс дела, — скомандовал Карл. Хоть он и ушел из отдела «Q», в воздухе этого подвала витало нечто такое, что мгновенно пробуждало в нем непреодолимое желание руководить и раздавать ценные указания. Планировать, направлять, чувствовать себя опытным боссом... По этому он, признаться, иногда скучал. Всё-таки лучше быть первым парнем на деревне, чем последним в городе.
— Принято, — согласилась Хелена после краткого и емкого резюме Ассада. — Конечно, я поеду с тобой, Ассад. Но должна сказать: полчаса назад мне звонил Терье.
— Звонил тебе? — Роза подняла глаза.
— Да. Он скоро перешлет нам предварительные выводы экспертов о взрыве в Ассербо. Сам фургон почти полностью сгорел, но они нашли остатки стула, раму встроенного столика и часть... как это... ДВП с канцелярскими кнопками. О, письмо как раз пришло. Я сейчас распечатаю отчет. — Хелена вышла, чтобы забрать листы из единственного в подвале принтера, который стоял как раз в кабинете Розы.
Карл заметил, что лицо Розы пошло красными пятнами, по шее у корней волос потекли мелкие капельки пота, а челюсти она сжала так крепко, что на щеках заходили желваки.
— Да дай ты ей шанс, — шепнул он Розе, но в ответ удостоился лишь испепеляющего взгляда. Хелена вернулась, держа в руках четыре копии отчета криминалистов.
После десяти минут тишины Роза наконец нарушила молчание:
— В графе «вещдок 8» указана пластиковая бутылка из-под «Пепси Макс» объемом поллитра. На ней обнаружены отпечатки пальцев двух разных людей. В базе они не числятся, но следы уже занесли в реестр. Срок годности на бутылке — до 26 января 2024 года. Поскольку производитель дает полгода с момента розлива, бутылку оставили в фургоне или около него в течение последних трех месяцев.
— Любопытно, Роза. А ты что заметил, Ассад? — спросил Карл.
— Что на месте не нашли пригодных для идентификации следов обуви или шин. Те отпечатки, что мы видели в грязи у двери, должно быть, стерло взрывом.
Хелена всё еще силилась разобрать сложные датские термины в тексте, поэтому Карл решил продолжить сам:
— Я вижу, что эксперты пока не могут точно назвать тип использованной взрывчатки. Результаты баллистики будут позже сегодня или завтра, но всё указывает на то, что это была спланированная ловушка, как ты правильно и догадался, Ассад. Судя по всему, заряд заложили и под днище, и внутри самого салона. И кстати, насчет этого фургона. Вы выяснили, кому он принадлежал? Вы успели его сфотографировать до того, как он взлетел на воздух?
Ассад и Хелена виновато опустили глаза.
— Ладно. Может, кто-то из соседей знает, как долго он там стоял.
Хелена откашлялась:
— Вы обратили внимание на эти два обрывка бумаги? — Она подняла лист с фотографиями крошечных бумажных клочков, найденных на пепелище. — Эксперты отправили их на анализ ДНК и проверку отпечатков. Один похож на кусок газетной страницы. Там можно разобрать буквы «рикс», а чуть ниже дату: 23 октября 2013 года.
— А ну дай сюда, — Роза выхватила лист из рук Хелены и сделала Карлу знак освободить место за компьютером. — Я сейчас же это проверю. Введи свой пароль, — обратилась она к Хелене.
Француженка на секунду замешкалась. Затем подошла к Розе, слегка потеснила ее и, наклонившись к клавиатуре, набрала комбинацию.
Карл опустился на диван. Его глаза мгновенно закрылись, едва он коснулся потертой обивки. Это произошло чисто рефлекторно — за годы службы он провел на этом диване сотни часов, да и воинственная атмосфера в его бывших владениях изрядно утомляла.
— Ну как, бьется? — Ассад с предвкушением посмотрел на Розу.
Роза кивнула:
— Шрифт и верстка соответствуют газете «Фредериксборг Амтс Авис», которая выходит в Северной Зеландии. Мне нужно просто найти архивный выпуск за то число.
Карл приоткрыл глаза. Надо же, как быстро эта злюка стучит по клавишам. Скорость работы у нее явно не пострадала; пожалуй, сейчас ее состоянию трудно было поставить иной диагноз, кроме обычной ворчливости. Он нехотя поднялся и встал за спиной Розы, чтобы следить за происходящим на мониторе.
— Посмотрим, что интересного происходило десять лет назад, — сказала Роза, приближая первую полосу архивного номера за ту октябрьскую среду 2013 года.
«Рунгстед громит Рёдовре» — гласил заголовок заметки о местной хоккейной команде, одолевшей соперников. Главной темой номера под заголовком «Социал-демократы делают ставку на безопасность» был репортаж с предвыборного митинга накануне муниципальных выборов той осени. Статью сопровождал снимок тогдашнего премьер-министра, приехавшего поддержать местных кандидатов от своей партии.
Также на странице нашлась заметка о серии квартирных краж в Фреденсборге, а в самом низу красовалась статья под заголовком «Погибшей в ДТП оказалась дочь священника». Речь шла о двадцатичетырехлетней девушке, разбившейся на машине под Хумлебеком несколькими днями ранее. Ее отец служил настоятелем в местной церкви. Теперь ему предстояло похоронить собственную дочь.
Ассад ткнул толстым указательным пальцем в фотографию премьер-министра:
— У нас нет зацепок, указывающих на политический мотив, но это ведь заставляет задуматься, верно?
Роза вздохнула:
— Всё может быть. Но этот кусок газеты может не иметь к делу вообще никакого отношения. Им могли просто застелить пол в фургоне или использовать для утепления стенок.
— Я вообще-то завтра как раз еду в те края, — пробурчал Карл, указав на статью о дочери священника.
— В церковь собрался? — Роза бесцеремонно смерила Карла взглядом. — Это с каких пор ты заделался праведником?
— Да нет, в Хумлебек. Церковь стоит прямо по соседству с «Луизианой»[257]. Музей пригласил меня выступить на творческом вечере, — пояснил Карл и пожалел о сказанном в ту же секунду.
От участия в этой встрече, где должны были выступать в основном титулованные поэты, он мечтал отказаться в ту самую секунду, когда пиарщица внесла его в календарь. Да и разве он не обещал себе не соваться в дела отдела «Q», пока жареный петух не клюнет? Ох, научиться бы ему вовремя закрывать рот.
— Было бы просто чудесно, если бы ты заехал к этому священнику. Шанс призрачный, но сейчас нужно цепляться за любую ниточку, — ухватилась за возможность Роза.
Хелена тактично кашлянула.
— Что еще? — Роза посмотрела на нее так, словно обнаружила муху в супе.
— Можно мне еще распечатку? Второй клочок бумаги тоже очень любопытный. Эксперты считают, что это рекламный буклет. Бумага у него... как это... глянцевая?
— Глянцевая, блестящая, — закатила глаза Роза. — Это и так понятно.
— Но главное: он от буклета клиники «Харис». Посмотрите. — Хелена указала на снимок обугленного клочка бумаги, где виднелся подол светло-голубого медицинского халата. — В самом низу мелким шрифтом можно разобрать адрес. Это недалеко от Бловстрёда.
— Бловстрёда, — вставила Роза.
— Да, Бловстрёда. Я проверила по картам. Это действительно адрес клиники.
Ассад присвистнул:
— Значит, в фургоне лежал буклет «Хариса»?
— Похоже на то, — согласился Карл. — И этот факт делает фигуру вдовца, о котором мы говорили, еще более интригующей.
Роза защелкала клавишами:
— На буклете наверняка изображен Коре Берг, владелец клиники. Его фото часто используют в рекламе. Он пластический хирург. Красивый мужчина, этого не отнимешь. Может, стоит сначала побеседовать с ним, а уже потом ехать к вдовцу?
— Согласен. Едем, — кивнул Ассад.
— Но без меня, — уточнила Роза.
— И без меня, — Карл примирительно поднял руки. — Если кто спросит, меня здесь вообще не было. — Если Терье или, не дай бог, юристы управления прознают, что он помогает в расследовании, проблем не обобраться.
— Я имела в виду вас двоих, — Роза указала на Ассада и Хелену, не отрываясь от монитора. — И пожалуйста, в этот раз постарайтесь не трогать ничего, что может взлететь на воздух.
Ассад и Хелена переглянулись. Ни один из них не испытывал ни малейшего восторга от перспективы очередной совместной поездки.

Глава 30

Томми
Коре Берг выглядел так, словно сошел со страниц мужского журнала, когда вальяжной походкой вышел через раздвижные стеклянные двери. Свежеподстрижен по обыкновению. Накрахмаленная нежно-голубая рубашка-поло с логотипом «Хариса», солнцезащитные очки и светлые брюки свободного кроя — на его фоне Томми со своей фигурой казался ходячим олицетворением кризиса среднего возраста.
Коре исполнилось сорок семь, но время будто обходило его стороной. В то время как Томми чувствовал себя блеклым и невзрачным, словно выцветшая фотография, сеточка морщин в уголках глаз Коре и благородная седина на висках лишь придавали его облику солидности. К счастью, он был без медицинского халата. Томми терпеть не мог разговаривать с Коре, когда тот был в рабочей форме. Это сразу вызывало у него чувство неполноценности — казалось, он пришел на прием по поводу какого-то психического расстройства.
Они знали друг друга больше сорока лет, практически с самого рождения Томми, но их отношения всегда были неравными. Кто-то назвал бы это связью старшего и младшего братьев — и видит бог, Коре в детстве всегда готов был заступиться за него словом или кулаками, если Томми обижали. Но со временем Томми начал чувствовать, что разница между ними гораздо глубже, чем эти три года разницы в возрасте.
В возрасте семи и десяти лет неравенство было естественным, но теперь, когда они оба стали взрослыми мужчинами, роль ведомого и слабого безгранично злила Томми. Он этого не заслуживал. Он обладал тактическим чутьем и ораторским талантом намного выше среднего, а когда в юности случайно попал в молодежную политическую организацию, открыл в себе выдающийся дар вести переговоры. Он нашел призвание, для которого был рожден — политику. И только Коре упрямо продолжал напоминать Томми о том, каким зашуганным, дерганым ребенком тот когда-то рос. Казалось, Коре даже получал удовольствие, самоутверждаясь за его счет.
И надо признать, Коре преуспел. Он родился с той абсолютной уверенностью в себе, которая сама по себе гарантирует успех: он получал всё, на что указывал пальцем, и добивался любых целей. Даже медицинский факультет он окончил с отличными оценками. Вовсе не потому, что медицина была его призванием — напротив, в разговорах с Томми он частенько выражал брезгливость к пациентам. Нет, он выбрал эту профессию и специализацию в пластической хирургии исключительно ради денег. И незадолго до своего тридцатисемилетия основал частную клинику «Харис» с одной-единственной целью: сколотить внушительное состояние и пораньше уйти на покой.
Семьей он так и не обзавелся. Томми этого не понимал. С его внешностью, харизмой и огромными доходами Коре был завидным женихом, но Катрин считала, что у него есть дурная профессиональная привычка оценивать взглядом каждую встречную женщину в поисках изъянов, которые можно подправить и усовершенствовать. Причем он не стеснялся говорить им об этом прямо. А как справедливо замечала Катрин, мало какую женщину на выданье привлечет заявление, что она является идеальной кандидаткой на введение филлеров, подтяжку груди или блефаропластику.
Самому Коре было плевать. В Копенгагене и Северной Зеландии хватало двадцатилетних девиц без единой складки или морщинки, готовых скрасить его досуг, а подкаблучничество Томми в браке вызывало у него лишь снисходительное покачивание головы.
— Ты просто сменил одного дирижера на другого, — шепнул он Томми на ухо прямо посреди их свадебного банкета пятнадцать лет назад.
Подобные замечания всегда приводили Томми в ярость. Практически всю сознательную жизнь он мечтал заткнуть этот заносчивый рот, но количество этих «остроумных» и ядовитых подколов лишь увеличилось после того, как Томми десять лет назад лишили прав за пьянку.
Короткий период, когда Томми занимал пост министра здравоохранения, на время изменил расстановку сил. В качестве министра Томми имел реальное влияние на бизнес своего друга и в те годы с наслаждением отклонял заискивающие приглашения Коре на закрытые мужские тусовки с важными персонами из сферы медицины и фармацевтики. Но министерские времена закончились в один миг. Очень скоро уже сам Томми умолял Коре познакомить его с потенциальными работодателями, и вот теперь он снова сидел с протянутой рукой на парковке у клиники своего друга. Ему просто больше не к кому было пойти.
Коре распахнул дверцу машины и со вздохом забрался на сиденье, всем видом показывая, что привык к куда более комфортным автомобилям, нежели старенький «Фиат» Томми. Он снял очки и посмотрел на него:
— Ну, выкладывай, что стряслось?
Никаких «привет» или дежурных объятий. Томми напросился на встречу внезапно, и его друг сразу почуял неладное.
— Мне нужно занять денег. — Многолетний опыт ведения переговоров научил Томми, что лучше всего выкладывать свои козыри сразу. Увертки и хождение вокруг да около только вредили делу.
Коре долго разглядывал его, и Томми наконец понял, почему Катрин так коробил этот оценивающий, сканирующий взгляд хирурга.
— Сколько? — спросил он.
Томми отвел глаза:
— Пять миллионов.
Коре прыснул:
— Пять миллионов... Ну конечно! Тебе перевести на мобильный банк прямо сейчас? Или предпочитаешь наличкой в спортивной сумке, как у бандитов?
— Я... — Томми неуверенно посмотрел на него.
— Черт возьми, Томми! — Коре с силой хлопнул ладонью по приборной панели. — На хрена тебе пять миллионов крон? Полагаю, у тебя есть веская причина не просить их у жены. Или в банке? — Он нахмурился. — Вы разводитесь? Неужели ты наконец созрел уйти от Катрин? Вот это я бы точно понял.
Томми покачал головой:
— Нет, дело не в этом... — Слезы подступали к глазам.
Коре отвернулся к окну — словно ему было противно смотреть на Томми.
— Черт, ты с каждым годом становишься всё больше похож на своего отца, Томми.
— На отца? — Перед мысленным взором Томми возник силуэт родителя. Лысеющий, узкогрудый мужчина, любивший щеголять в дорогих итальянских костюмах, купленных в рассрочку или выменянных по каким-то мутным сделкам.
— Ну да. Старик Эккерт, который вечно по уши сидел в дерьме и прибегал к моему отцу клянчить деньги по поводу и без. Он безбожно пользовался связями моего отца, а что предлагал взамен? Идиотские бизнес-планы и потрясающую способность просаживать по четыре кроны на каждые две, что давал ему мой отец.
Томми не смел поднять глаз:
— Моему отцу просто не везло.
— Не везло? Ну-ну, пускай будет так. И в чем же «не повезло» тебе на этот раз, младший Эккерт?
Томми стиснул зубы. «Младший Эккерт». Вечно этот покровительственный тон. Будто он сам добровольно загнал себя в эту ловушку.
— Меня шантажируют, — выдавил он. Голос прозвучал слишком тихо, почти по-детски.
— Что?
— Меня шантажируют, — повторил Томми, еще раз проверив, плотно ли закрыты все стекла в машине.
— Да я расслышал. Что значит «шантажируют»?
— Много лет назад я совершил ошибку... очень серьезную ошибку. И теперь со мной связался человек, который угрожает... — Томми осекся. Голос дрожал, готовый сорваться на плач, но он не хотел доставлять Коре удовольствие созерцать его слабость.
— Угрожает чем? Это кто-то из политиков?
Томми покачал головой:
— Нет. Человек, который знает о моей... о той ошибке. Он угрожает разрушить мою жизнь. Мой брак, карьеру, честное имя. Если это всплывет, мне конец, Коре! Меня вышвырнут из партии. Я не смогу показаться в Кристиансборге. Меня больше никто никогда не возьмет на работу. Он угрожает пойти в прессу.
— В прессу? — Коре пытливо посмотрел на него, и Томми уловил мимолетное изменение в выражении его лица. Коре не понаслышке знал, насколько сокрушительными могут быть скандалы в прессе. Несколько лет назад недовольные пациенты смешали репутацию «Хариса» с грязью, и хотя Томми никогда бы в этом не признался, втайне он злорадствовал, глядя, как Коре извивается и оправдывается перед газетчиками и телеведущими.
— Похоже, это дело для полиции. Почему ты не заявишь на него?
— Не могу, — Томми покачал головой.
— Почему? Что ты такого совершил? Нарушил закон?
Томми замялся. То, что он сделал, безусловно подпадало под уголовную статью, но для его политической карьеры юридические последствия были далеко не самым страшным.
— Я совершил дурной поступок. С моральной точки зрения.
— Изменил жене? Слушай, за это я бы тебе сам приплатил. Катрин ведь такая...
— Это не то. Всё гораздо хуже, Коре.
— Хуже? Растрата? Экономические махинации?
— Никакой экономики. Я не могу тебе рассказать. — Томми окончательно сжало горло. Слезы подступали к глазам, и он заставил себя смотреть прямо перед собой, не мигая. Только бы не разрыдаться, как пятилетний мальчишка. — Он пойдет к журналистам, Коре. Я десять лет боролся за возвращение. Десять гребаных лет! И теперь могу лишиться всего в один миг. Я просто не знаю, что делать.
Коре уставился в ту же точку — за лобовым стеклом парень на костылях как раз ковылял мимо капота. Они просидели в полном молчании минуты две, пока Коре наконец тяжело не вздохнул.
— Мы имели успешный год. Я могу занять тебе два миллиона крон.
— Но... — В сознании Томми замелькали воображаемые заголовки завтрашних таблоидов. — Двух миллионов мало.
— Два с половиной, если смогу сочинить для банка правдоподобное объяснение. Больше ни копейки. Соглашайся или проваливай. — Коре положил руку на плечо Томми. Ту самую руку с родинкой в форме сердца. Это прикосновение было одновременно и жестом поддержки, и жестким приказом закрыть рот. — Но за эти деньги я кое-что хочу взамен.
Томми непонимающе посмотрел на него:
— Но мне нечего...
— Ты ведь вернулся в парламент как представитель партии по вопросам здравоохранения, верно? Как ты знаешь, мы планируем расширять клинику, строительство нового операционного крыла начнется уже через четыре недели. — Коре указал на внушительный комплекс зданий «Хариса». — Так вот, нам нужны свои люди в Кристиансборге, которые будут лоббировать интересы частной медицины. Таких клиник, как моя.
— Государство сейчас отправляет в частные клиники в два раза больше пациентов, чем десять лет назад, — ошеломленно произнес Томми. — Разве ты и так на этом мало зарабатываешь?
— Я считаю, что мы просто протягиваем обществу руку помощи, — пожал плечами Коре. — Без нас очереди на операции в госклиниках были бы бесконечными.
— Но моя партия выступает против этого. И Ассоциация врачей тоже — они утверждают, что от такой системы проигрывают самые слабые и пожилые пациенты.
— А я от своих пациентов слышу только слова благодарности и любви. Видел парня на костылях, который только что прошел мимо? Мой коллега прооперировал его вчера, запись заняла всего неделю. Как думаешь, сколько бы он ждал своей очереди на операцию колена в государственной больнице? Месяцы, если не годы!
— Но я только вернулся в парламент. У нас жесткая партийная дисциплина. Я не могу выступать с заявлениями, идущими вразрез с официальной линией партии, меня председатель живьем закопает. — Томми покрылся потом. Ему и в голову не приходило, что Коре потребует от него ответных услуг.
— Придется пустить в ход твое знаменитое красноречие. В былые времена, поговаривали, ты мог уговорить человека подписать собственный смертный приговор. — Коре открыл дверь и выбрался из салона, но перед тем как закрыть ее, снова заглянул внутрь: — Я могу на тебя рассчитывать, мой маленький личный лоббист?
Томми так сильно сжал рычаг переключения передач, что костяшки пальцев побелели.
— Я попробую.
— Когда тебе нужны деньги?
— Срочно. До выходных. — Томми не отрывал взгляда от зажатой руки.
— До выходных?! — Коре покачал головой.
В юности они вместе ходили к проститутке — чтобы Томми наконец лишился девственности, а Коре, по его собственным словам, «просто посмотрел, как это бывает». У той женщины были мутные глаза и следы уколов на предплечьях и лодыжках. Томми до сих пор помнил, как перед уходом Коре швырнул ей в лицо пачку стокроновых купюр. И как она, нисколько не смущаясь, ползала на четвереньках, собирая бумажки до единой. Именно так он чувствовал себя сейчас.
— Смотри только не обмочись снова от страха, малыш Томми, — ухмыльнулся Коре и, дождавшись, пока Томми поднимет глаза, надел солнцезащитные очки. — Я на связи, — бросил он и захлопнул дверцу.
Томми провожал взглядом его уверенную походку по направлению к клинике. Господи, как же он его ненавидел. И как ненавидел эту рабскую зависимость от него.

Глава 31

Ассад
Ассад убрал телефон во внутренний карман и виновато улыбнулся Хелене.
— Это моя старшая дочь, Нелла. — Он развел руками. — С ней всегда куча хлопот.
Хелена молча кивнула, не отводя глаз от дороги, и в салоне воцарилось неловкое молчание. Разговор Ассада с Неллой начался по-датски, но когда она в сто семнадцатый раз подняла вопрос о своем будущем, спор так накалился, что ему пришлось переключиться на арабский, дабы подобрать достаточно крепкие выражения.
С тех пор как Марва, Рония, Нелла и Альфи бежали из плена террориста Галиба и воссоединились с Ассадом в Дании, дочери с переменным успехом пытались восполнить пробелы в образовании. Рония, которой сейчас было двадцать шесть, отставала сильнее сестры, и тому были понятные причины. Младшая дочь осталась глубоко травмированной после пережитого в Ираке и Сирии. Из-за регулярного насилия она дичилась той непринужденности, с которой молодые люди общались в Дании, поэтому в первые годы Рония почти не выходила из своей комнаты, часами пропадая на самых мрачных форумах в интернете.
Ассад и Марва провели немало вечеров, споря, что им во имя Аллаха делать с тем, что их дочь тянет к религиозному фанатизму. Сам Ассад пришел к выводу, что это разновидность стокгольмского синдрома: ее притягивала тьма просто потому, что в своей короткой жизни она ничего, кроме тьмы, не видела.
Нужно было очень постараться, чтобы применить слово «радикализация» к собственной дочери, но когда Марва нашла под матрасом Ронии листок с текстом, написанным каким-то недоумком из юго-восточной террористической группировки, терпение Ассада лопнуло. С помощью Моны Ронию отправили на интенсивную психотерапию, и теперь дела пошли на лад. Насколько он знал.
Но — у него буквально сжималось сердце при этой мысли — насколько хорошо он вообще знал своих дочерей после долгих лет разлуки? Какое влияние он имел на их выбор?
Старшая Нелла без особых проблем восстановила знание датского и сдала выпускные экзамены с такими хорошими баллами, что смогла поступить на стоматологический факультет. Марва визжала от восторга, когда Неллу зачислили, и точно так же рыдала, когда дочь пришла домой и объявила, что забирает документы. Она заявила, что «насмотрелась на чужие десны на всю оставшуюся жизнь».
— Моя двадцатисемилетняя дочь решила заделаться шпионкой, — пожаловался Ассад Хелене. — В Дании ведь можно стать кем угодно: милой школьной учительницей, сотрудницей банка — любой безопасной профессией.
Служба военной разведки весной разместила на сайтах вакансий объявление о поиске «оперативных сотрудников с отличными коммуникативными навыками, быстрой реакцией и развитым аналитическим мышлением». Нелла, к несчастью, его увидела, и теперь ни о чем другом и слышать не хотела.
— Да, про шпионку я поняла, — Хелена на секунду повернула голову к Ассаду. — В Лионе живет много выходцев с Ближнего Востока. Я немного понимаю по-арабски.
Ассад почувствовал, как краска приливает к лицу. Этого он как-то не учел.
— Весной ее не взяли, но теперь на Ближнем Востоке снова война, люди по всему миру в ярости, а в такие времена экстремисты всегда начинают вербовать новобранцев. И разведка сама на нее вышла. Им нужны кураторы агентуры с родным арабским языком.
— То есть люди, которые будут следить за экстремистскими кругами?
— Да, и у нас, и на Ближнем Востоке. Чтобы вычислять всякую шваль.
— Ты имеешь в виду «паршивых овец» ?
— Когда речь идет о террористах, я имею в виду именно гнилую шваль. .
— Ты говоришь, твоей дочери двадцать семь лет. Она ведь вольна сама решать, чем заниматься?
От тона Хелены Ассад почувствовал себя кем-то вроде сторонника Талибана или Чингисхана. Но ведь он сам служил в армии и спецслужбах, сам выполнял секретное задание в Ираке двадцать лет назад и точно так же, как Нелла, искренне хотел сделать мир лучше. И что это принесло его семье, кроме горя и бед? Шестнадцать лет — почти все детство своих ребят — он потерял, когда Марва и дети оказались в заложниках. Чувство вины за то, что им пришлось пережить, никогда его не отпустит, и от одной мысли, что Нелла может попасть в смертельную опасность, его сердце начинало глухо колотиться. Но объяснять всё это Хелене сейчас не было времени.
— А у тебя у самой дети есть? — спросил он вместо этого.
Хелена помедлила, а затем повернулась к нему со взглядом в стиле «не твое дело». Она указала на его внутренний карман, где лежал телефон:
— Включи навигатор. Я здесь никогда не была.
Простой светский треп французской мадам явно был не по душе, да и ему самому следовало бы расспрашивать ее в последнюю очередь. Когда-то Ассад и сам пришел в отдел «Q» с приличным багажом тайн. Мягко говоря.
Карл, обладавший потрясающим чутьем на малейшие нестыковки в показаниях, обычно без колебаний топтался по чужим мозолям, но в людях он разбирался отлично и понимал: у каждого есть тайны, которые лучше не вытаскивать на свет. Карл позволил Ассаду жить со своим прошлым в покое, может, и ему стоит так же поступить с Хеленой?
— Как ты себя чувствуешь? — спросил он. Он заметил, с каким трудом она садилась в машину и как стискивала зубы, переключая передачи. Конечно, это могло быть просто особенностью французского стиля вождения: водила она лихо, слегка превышая скорость и резко перестраиваясь из ряда в ряд. На съезде у Люнгбю она даже показала средний палец сигналившему сзади водителю. Такая езда была Ассаду по вкусу.
— Всё в порядке, — Хелена не отрывала глаз от дороги. — И с головой тоже, так можете не продолжать.
— Да я просто подумал, что пережить такой взрыв — большой шок...
— Ничего серьезного не произошло. — Ее зеленые глаза на секунду впились в него. — Я знаю, что повела себя как дура. Это было глупо, прошу прощения. Больше такого не повторится. — Машина вильнула в сторону ограждения, так что шумовая полоса под колесами запела.
— А кого ты там звала?
— Где «там»? — Хелена включила поворотник и так резко перестроилась в правый ряд, что Ассаду пришлось вцепиться в потолочную ручку. Ехавший сзади водитель вжал в пол педаль тормоза и затяжно засигналил, пока Хелена сворачивала на съезд.
— Сразу после взрыва. Ты несколько раз звала кого-то. Жужу, кажется. Или что-то вроде того, — не уступал Ассад.
Хелена непонимающе нахмурилась:
— Понятия не имею, о чем ты. Я услышала, как ты крикнул свое предупреждение, а потом получила вдогонку мощный удар в спину. Это всё. Следующее, что я помню — скорая. — Она повернула руль и заехала на парковку перед роскошным особняком. — Но я рада, что вовремя всё поняла. Твое слово означало «берегись», ведь так?
— Да-да... Но я говорю о минутах сразу после взрыва. Ты лежала на земле и...
— Я же сказала: ничего такого не помню. Наверное, у тебя просто звенело в ушах после взрыва. — Она припарковалась на свободном месте, заглушила мотор и вышла из машины.
Ассад поспешил за ней.
— Но звучало это именно так, будто ты кого-то звала, — крикнул он через крышу служебного автомобиля. Но Хелена уже шла к белоснежному особняку.
— В таком случае я бы наверняка помнила, — бросила она и скрылась в дверях.
Звук шагов по гравию затих. Ассад проводил взглядом ее уверенную походку по направлению к клинике. Господи, до чего же она была закрытой. И как не любила любые расспросы.
Здание напоминало роскошную виллу богача с пристроенной к торцу современной входной группой. Черные буквы на матовой стеклянной табличке сообщали, что здесь располагается частная клиника «Харис». Раздвижные двери разъехались в стороны, и Хелена с Ассадом сразу стали свидетелями бурного разговора. Женщина за стойкой регистрации поднялась со своего места и укоризненно указывала пальцем на стоявшего перед ней мужчину.
— Спокойно. Мне нужно было в туалет, я просто перепутал двери. — Мужчина был моложе Ассада, лет сорока пяти на вид.
— Но вам нечего там делать! На двери ясно написано, что входить пациентам запрещено. — Голос регистратора дрожал, она указывала на светло-голубую дверь чуть дальше по коридору, где под красным знаком «стоп» красовалась надпись: «Вход только для персонала».
— Послушайте, — мужчина заговорил тише: ему явно не нравилось быть центром внимания всей приемной. — Мне правда очень неловко за свою оплошность. Я был без очков, извините. — Темноволосый мужчина повернулся к ней спиной, натянул наушники и пошел к выходу.
Проходя мимо, Ассад на секунду встретился с ним взглядом. У незнакомца были близко посаженные голубые глаза, глубокие залысины и редкие темные волосы, слегка вившиеся на затылке.
— Какие-то проблемы? — Хелена предъявила удостоверение стоявшей за стойкой девушке, у которой до сих пор дрожали руки.
— Полиция? Откуда... Да нет. Точнее, да. Один из пациентов забрел в процедурный кабинет, где мы храним препараты.
— Вот как. А разве такие кабинеты не должны быть заперты?
— Должны, но замок не сработал. Наша ошибка. Просто у меня возникло какое-то странное... Кажется, он пробыл там слишком долго.
— Вы хотите составить заявление? Мы приехали поговорить с Коре Бергом, но можем зафиксировать ваше обращение, если вы подозреваете кражу. Незаконный оборот рецептурных препаратов — это очень серьезное правонарушение. — Хелена достала из кармана блокнот и ручку.
Девушка за стойкой покосилась в глубину коридора, где из кабинета как раз вышел мужчина в голубой рубашке-поло, державший в руках белый халат.
— Нет... Вон идет главврач Берг, — прошептала девушка, едва заметно указав на мужчину, который уже накинул халат и направлялся к им. — Пожалуйста, давайте просто забудем об этом, хорошо? Иначе у меня будут крупные неприятности.
Хелена и Ассад переглянулись.
— Проверьте остатки препаратов, пока мы беседуем с Бергом. Если чего-то не досчитаетесь, сразу дайте мне знать, идет? — тихо сказала Хелена, убирая блокнот.
Ассад кивнул — скорее в знак одобрения действий напарницы. Сработала она изящно.
— Простите, разрешите пройти?
Ассад обернулся. Позади стояла тяжело дышащая женщина примерно его лет. Ее щеки горели ярким румянцем, а одета она была в нечто напоминающее бесформенный шатер — этот наряд преследовал цель либо привлечь к себе всеобщее внимание, либо, наоборот, сделать его обладательницу максимально невидимой. Ассад склонялся ко второму варианту.
— Только после вас, — Ассад галантно уступил дорогу.
Женщина неуверенно улыбнулась ему в ответ и направилась к стойке регистрации, слегка покачиваясь при ходьбе:
— Меня зовут Линетта Тюкиер. Я записана на прием к Коре Бергу.

Глава 32

Роза 
— Ты не можешь просто по телефону сказать, к каким выводам вы пришли? — Роза щелкала ручкой, надеясь, что координатор осмотра места происшествия на другом конце провода поймет намек.
Отголоски пищевого отравления на прошлой неделе всё еще отдавались легкой тошнотой в горле, а теперь к этому дискомфорту добавилась ноющая боль внизу живота. Очевидно, приближались критические дни — это объясняло и ее полное отсутствие терпения. Розу буквально трясло от злости при одной мысли о том, что ей придется сидеть здесь и ждать официального заключения взрывотехников, а затем продираться сквозь тридцать страниц технических терминов, когда этот тип на проводе мог просто озвучить готовый вывод.
Надо отдать им должное, предварительное заключение взрывотехников подготовили на редкость быстро. В прошлый четверг, пока Ассада и Хелену спешно везли в травматологическое отделение, химическая служба Управления по чрезвычайным ситуациям вместе с военными саперами уже выехала в Ассербо. Они взяли пробы на месте взрыва, отправили их на срочный анализ в лабораторию, и теперь, всего через пять дней после происшествия, предварительные результаты были на столе.
— Заключение довольно объемное, так что изучишь его сама, но могу сказать главное: использовалась пластиковая взрывчатка, — сообщил координатор.
Она со вздохом поблагодарила его и едва успела выудить из сумки пачку Панодила, как компьютер звякнул, извещая о новом письме. Она открыла почту и принялась листать документ.
К письму прилагались фотографии прилегающей территории и обломков сгоревшего фургона. Разобрать, что к чему, было почти невозможно. Кузов, мебель, текстиль — всё сгорело, покрылось копотью или превратилось в пыль. Если бы кто-то находился внутри фургона в тот момент, когда Хелена потянула за ручку, этого человека разорвало бы на куски. К счастью, никаких следов присутствия людей эксперты не обнаружили — иначе наткнулись бы на останки тканей. Но Роза не могла не думать о том, что случилось бы с Ассадом и этой упрямой дурой Хеленой, если бы не поразительная быстрота реакции Ассада.
В самом низу двадцать третьей страницы она наткнулась на вывод: «На объектах исследования обнаружены следы взрывчатого вещества. Химический анализ выявил наличие гексогена, в связи с чем с высокой долей вероятности можно утверждать, что использовалась пластиковая взрывчатка типа Си-4».
Она набрала номер эксперта-взрывотехника, подписавшего заключение, чтобы прояснить детали.
— Си-4 — довольно известная взрывчатка, военные используют ее уже много лет, но мы периодически сталкиваемся с ее незаконным применением, — объяснил он. — Байкеры и уличные банды ее особенно любят. У нас было несколько дел, когда они воровали ее со складов воинских частей.
— С ней сложно обращаться?
— Да нет, она не такая нестабильная, как «Мать Сатаны» — ТАТП (триперекись ацетона), которую вы наверняка помните по крупным терактам в Европе[258]. Та детонирует от малейшего сотрясения. Для Си-4 нужен детонатор, так что вы можете сами контролировать момент взрыва. Но если заложить достаточное количество, грохнет так, что мало не покажется.
— Заряды могли быть заложены в нескольких местах внутри и под фургоном?
Роза почти физически почувствовала, как эксперт кивнул на том конце провода:
— Да, я убежден, что именно так здесь и было. Иначе от бомбы и самого фургона уцелели бы хоть какие-то крупные обломки.
— Но как его достать? Ты же говоришь, что оно есть только у военных...
— К сожалению, это проще простого. У меня есть дача в Швеции, так там обычный человек может просто прийти на ближайший склад стройматериалов и свободно его купить. Шведы используют его для подрыва валунов на своих участках, прямо как в гранитных карьерах. Но чтобы собрать рабочую схему, нужны навыки и понимание взрывного дела, так что мелкие жулики за такое берутся редко.
Роза поблагодарила за помощь и положила трубку. Не без досады. Если любой дурак мог зайти в строительный гипермаркет в Швеции и спокойно купить мощную взрывчатку, отследить ее каналы поставки будет практически нереально. Эксперты также не нашли сам детонатор: либо все детали с возможными отпечатками пальцев уничтожил взрыв, либо подрывник находился неподалеку и активировал заряд вручную с пульта.
Да, участок в Ассербо был огорожен, но ведь за ручку двери мог потянуть кто угодно. Бездомный, пьяный подросток, влюбленная парочка или вообще играющие дети, перелезшие через забор! Интересно, что же такое пытался уничтожить преступник, заминировав этот фургон?
Первое, что приходило в голову — фургон использовали как убежище бандиты или наркокурьеры. Или как подпольную лабораторию по выращиванию конопли. Может, банда педофилов устраивала там свои мерзкие съемки — у таких типов обычно всегда есть ресурсы и возможности быстро замести следы, если запахнет жареным.
Но зачем педофилам или наркоторговцам хранить буклет клиники «Харис»? Сейчас трудно было прийти к какому-то иному выводу, кроме одного: человек, который четыре года назад похитил и убил Оле Хорстена, сам же и заминировал этот фургон.
Она забралась с ногами на офисное кресло. Живот и поясница продолжали ныть, хотя она только что выпила две таблетки, а на смену тошноте внезапно пришел зверский аппетит.
Она позвонила в Управление на Тегльхольмене. У Терье были аналитики, способные быстро поднять из баз данных все дела по Дании, где фигурировало использование Си-4. На том конце провода пообещали прислать результаты примерно через час, и Роза поспешила выйти на улицу за сэндвичем.
Когда сорок пять минут спустя она вернулась в кабинет, спазмы в пояснице усилились. Она закинула руки за голову, пытаясь потянуться. Особо не помогло. К тому же навалилась жуткая усталость, хотя часы показывали всего половину третьего дня. Эти чертовы критические дни после ее нервного срыва семь лет назад приходили когда вздумается, всегда не вовремя, но до такого болезненного состояния обычно не доходило. Может, не хватает железа? Или витаминов, или просто сахара. Она пошарила в ящике стола в поисках шоколадки, но нашла лишь два пакетика сахарозаменителя и со злом съела их.
Ответ от аналитиков заставил ее взбодриться. За последние пять лет в Дании было зарегистрировано семнадцать уголовных дел, связанных со взрывами, но лишь в четырех случаях фигурировала пластиковая взрывчатка Си-4: два дела в Копенгагене, одно в западном пригороде и еще одно — в Северной Ютландии.
Два копенгагенских дела оказались связаны между собой. Бывший военный, служивший когда-то на Балканах, в 2018 году сначала взорвал бомбу в доме престарелых в Вальбю, где жили его родители, а затем подорвал себя и бывшую жену на даче в Амагере. Сиротами остались двое подростков. Во всех отношениях трагическая история, но раз подрывник погиб, к фургону в Ассербо он отношения иметь не мог.
Дело из западного округа касалось уличной банды, которая несколько лет враждовала с местным байкерским клубом, и в 2022 году штаб-квартира байкеров взлетела на воздух. «Это может быть интересно», — подумала Роза и отправила дело на печать.
Тем временем она открыла последнее дело. Оно было датировано 10 октября — всего за несколько дней до взрыва в Ассербо. Роза вспомнила репортаж по телевизору: рыболовецкий траулер взорвался на выходе из порта Хиртсхальса, погибли четыре рыбака.
В первые дни эксперты предполагали неисправность двигателя на годовалом судне, но когда водолазы-минеры обследовали и засняли затонувший корабль на дне, стало очевидно, что на борту произошел взрыв. Обломки подняли на поверхность и тщательно изучили. Химический анализ подтвердил: кто-то заложил Си-4 в машинное отделение. Речь шла об умышленной диверсии, унесшей жизни четырех человек, причем использовалась та же взрывчатка, что и в Ассербо. О мотивах преступления пока ничего известно не было, следствие продолжалось. Внизу страницы значилось имя следователя, которое Роза знала слишком хорошо: комиссар полиции Гордон Тейлор.
Резкая боль снова пронзила низ живота Розы прямо над пахом, и она решила принять еще две таблетки Панодила — третью и четвертую за день. Будь у нее под рукой банка холодного пива, она бы запила их им.
С самой первой встречи Гордон буквально боготворил ее. Кому-то могло показаться странным, что она так редко соглашалась на его постоянные домогательства. Он жаждал ее так отчаянно, что она могла бы вносить эти встречи в налоговую декларацию как благотворительность. Но дело было в том, что этот бледный червяк с худыми конечностями совершенно не привлекал ее физически, поэтому близость между ними случилась всего дважды. Первый раз — десять лет назад, когда Гордон только пришел в отдел «Q». Через пару недель она решила избавить беднягу от мучений — в том числе от его умоляющего взгляда побитой собаки и тяжеленного груза нерастраченной страсти, который он всюду таскал за собой.
Идея оказалась паршивой. Во-первых, у нее было стойкое подозрение, что Карл слышал весь их шумный процесс прямо из своего кабинета. Во-вторых, это импровизированное аттестационное собеседование ни капли не помогло Гордону. Напротив, последующее десятилетие он провел в молчаливой, но мучительной тоске по повторению того секса на рабочем столе.
Лишь в последние годы он наконец осознал, что она никогда не будет принадлежать ему, и принялся с тем же рвением, с каким вел расследования, штурмовать Тиндер. И вот теперь он занимал хорошую должность в Северной Ютландии и нашел именно то, что искал: другую женщину.
Как ни странно, Розу это задело. Гордон был ей не нужен, но и делить его с другой ей тоже не хотелось. Так случился второй раз.
Три месяца назад, после официальных проводов Гордона на Тегльхольмене, они изрядно напились в пабе, и в порыве пьяной сентиментальности она предложила поехать к ней и перепихнуться по старой дружбе. На следующий день она с трудом могла вспомнить подробности — судя по всему, ничего выдающегося не произошло. Сам же Гордон после этого так мучился угрызениями совести, что она поспешила выставить его и отправить домой на такси. С тех пор они не видели друг друга.
Она потянулась в кресле. Мысли об этой случайной связи на одну ночь не добавляли ей душевного равновесия. Должно быть, это давало о себе знать запоздалое похмелье совести.
Не то чтобы она раскаивалась. В ее жизни было много мужчин, партнеры сменяли друг друга с завидной регулярностью. Насколько она помнила, за три дня до Гордона в ее постели побывал пожарный, а через пять дней после — риелтор. И ее вполне устраивало, когда они натягивали штаны и убирались восвояси сразу после завершения рандеву. Она никогда не варила им утренний кофе и не обменивалась телефонами. Но с беднягой Гордоном это вышло как-то некрасиво.
Она взяла телефон. В полиции было принято лично связываться с коллегами из других округов, если требовалась помощь — это считалось хорошим тоном. Но у Гордона сработал автоответчик, и она сбросила вызов, не став оставлять сообщение. Вместо этого написала ему электронное письмо с просьбой перезвонить при первой возможности.
Она прижала ладони к ноющей пояснице и посмотрела на часы. У ее врача в Стенлёсе во второй половине дня был прием без предварительной записи. Возможно, рецепт на сильное средство от изжоги и направление к мануальному терапевту помогут облегчить состояние, подумала она, выключила компьютер и потянулась за курткой.

Глава 33

Ассад 
Ассад проводил взглядом пациентку, которая только что попрощалась с Коре Бергом. Женщина улыбалась до ушей, выходя из кабинета, и теперь, когда она неспешно покачивала широкими бедрами по направлению к стойке регистрации, в ее движениях сквозила особая легкость. Словно приговоренная к смерти, которая внезапно получила второй шанс.
— И какую же операцию предстоит перенести этой милой даме? — спросил он, после того как они с Хеленой представились.
— Кому? — Коре Берг выглядел озадаченным. Казалось, его в принципе сбивало с толку появление этих двоих — с сильным акцентом и пластырями на лицах.
— Той даме, с которой вы только что попрощались, — Ассад указал на женщину, которая сейчас стояла у стойки, где медсестра в торжественной манере вручала ей две белые коробки. Медсестра дружески сжала руку пациентки, и та рассмеялась, обнажив довольно миловидное лицо, скрытое под двойным подбородком и настороженными глазами.
— Ей? Нет, никакой операции не планируется, — ответил врач. — По крайней мере, пока. Вообще-то я связан врачебной тайной, но вас наверняка не удивит, что она пришла сюда не за увеличением груди. — Коре Берг самодовольно ухмыльнулся, но осекся под суровым взглядом Хелены, чьи густые брови почти сошлись на переносице. Он продолжил уже профессиональным тоном, каким обычно говорят врачи на телевидении: — Она участвует в нашей успешной программе по снижению веса. Пациенты проходят полное обследование, и если они подходят, мы выдаем им шприц-ручки[259] и иглы. Дальше они занимаются всем сами дома.
— И это помогает? — спросил Ассад.
— Еще как. Пациенты нередко теряют пятнадцать-двадцать процентов от общей массы тела.
— И девяносто процентов своих сбережений? — Хелена сняла с полки в кабинете Коре Берга буклет, посвященный этой программе.
— Ну, препараты и консультации стоят денег, но мы никого не заставляем. Люди приходят сюда исключительно по собственной воле. — Врач поправил халат, сел за стол и посмотрел на Ассада. — Так чем конкретно я могу вам помочь?
— Оле Хорстен.
— Что? — брови Берга взлетели вверх на его гладком лбу. — Оле покончил с собой четыре года назад.
— У нас появились новые сведения, указывающие на то, что его смерть не была добровольной. — Хелена помахала буклетом перед глазами Ассада. Брошюра выглядела точно так же, как обугленный клочок бумаги из взорвавшегося фургона.
— Что это значит? — врач переводил взгляд с Хелены на Ассада.
— Оле Хорстена убили. По всей видимости, после нескольких дней удержания в заложниках. И сделал это, скорее всего, тот же человек, который пытался отравить его жену, Йетте Хорстен, — сказала Хелена.
— Убили? — Берг выглядел искренне изумленным, как отметил про себя Ассад. — Но кто?
— Давайте по порядку, — вмешался Ассад. — Насколько мы понимаем, Хорстена уволили с должности председателя правления клиники за четыре-пять месяцев до трагедии.
Берг потряс головой, словно пытаясь упорядочить мысли. Затем выпрямился:
— С ума сойти... И я, и весь персонал были в глубоком шоке от самоубийства Оле. Я чувствовал себя виноватым, ведь как владелец клиники уволил его именно я. — Он тяжело вздохнул. — Может, это и неуместно, но сейчас я испытываю огромное облегчение. Наконец-то смогу вычеркнуть этот пункт из списка угрызений совести. — Берг провёл черту в воздухе и улыбнулся так, что это и впрямь выглядело довольно неуместно. 
— Ты выстрелил в него? — уточнила Хелена.
— Да нет, к пистолетам это отношения не имеет. У нас говорят: «уволил без всяких церемоний», — пришел ей на помощь Ассад.
— Да, как владелец клиники, я имел на это полное право, — врач удивленно моргнул, прослушав этот лингвистический пассаж. — Поймите меня правильно. Оле все любили. Мы были знакомы десятки лет, и к его работе в правлении у меня не было никаких претензий. У него были отличные связи. — Берг провел рукой по лицу, стирая испарину над верхней губой. — Но группа недовольных пациентов и их родственников в те годы устроила против нас настоящую травлю. Разумеется, при активной поддержке прессы. Они не унимались, хотя я уже уволил врача, проводившего ту неудачную липосакцию, и вернул деньги клиентам еще в нескольких спорных случаях. Критикам этого показалось мало. Им нужна была кровь, и мне пришлось отдать им самую крупную рыбу в нашем руководстве. К несчастью, это был Оле.
— Но ты ведь мог уйти сам? — предложила Хелена.
Коре Берг посмотрел на нее как на умалишенную:
— В качестве владельца? В таком случае мне пришлось бы просто закрыть клинику. А мои инвесторы сочли бы это очень плохой затеей. Они единогласно поддержали увольнение Хорстена и согласились, что преподнести его нужно максимально громко, чтобы успокоить критиков.
— Он тяжело это перенес? — спросил Ассад.
— Таковы правила игры, и Оле прекрасно это понимал. Вся грязь летит в того, кто стоит на самом верху. Но да, он чувствовал себя преданным и униженным. Он был очень гордым человеком.
— Когда вы видели его в последний раз? — Ассад покосился на Хелену, которая стояла спиной к ним, увлеченно разглядывая плакат с анатомическим строением женской груди.
— Господи... Обо всем этом меня уже подробно расспрашивали в полиции четыре года назад. Когда мы прекратили сотрудничество, мы устроили небольшие неофициальные проводы. В качестве утешения он получил шесть бутылок хорошего коллекционного вина и солидный чек, но больше мы не виделись. Разумеется, я пришел на похороны, и мы до сих пор отправляем цветы Йетте в годовщину его смерти. Не то чтобы она хоть что-то понимала, но...
Хелена резко обернулась:
— Excusez-moi (простите)?
— Что? — Врач вздохнул. — Ах, да, прошу прощения за грубость. Я лишь хотел сказать, что со стороны нашей клиники мы сделали всё возможное, чтобы выразить соболезнования. Даже больше, чем требовалось. Сам Оле был крепким орешком. Строгим, требовательным, не прощавшим ошибок. — Берг потер виски и внезапно вскинул голову: — Вся эта история попадет в прессу?
— Это решать не нам. — Хелена присела на стул рядом с Ассадом.
— Но... — Берг положил ладони на стол. — Спустя четыре года мы наконец-то отмылись от тех гнусных газетных историй. Наш бизнес успешен. У нас большие планы. Через несколько недель начнется пристройка нового операционного крыла. Я просто не переживу еще одной волны грязи в прессе. — Он поднял глаза. На темно-зеленом линолеуме столешницы остались влажные следы его ладоней, а на смену привычному высокомерию во взгляде пришла мольба. — Вы видели пациентов в приемной? Персонал? Это красивое здание? Всё это мое. Моя ответственность и мое будущее. Я построил крепкий бизнес. Но он стоит на глиняных ногах, понимаете? Один скандал в газетах — и мне конец.
— Ногах из глины? — Ассад посмотрел на свои широкие ботинки. — Какое странное выражение.
Берг проигнорировал его замечание. — Я всё понимаю, вам нужно расследовать смерть Оле. Но я был бы очень признателен, если бы вы сделали это максимально тихо. И не связывали имя нашей клиники с этим делом.
— Обещать сложно, поскольку слишком много ниточек ведут именно сюда, — возразила Хелена. — Но полиция редко сама бежит к журналистам, если ты переживаешь именно об этом.
— Что значит «много ниточек»? Оле просто у нас работал. Что еще вы нашли?
Ассад достал из внутреннего кармана пластиковый файл и положил его на стол врача. — Вот этот буклет — точнее, то, что от него осталось — мы нашли по адресу в Ассербо, где, как мы полагаем, Оле Хорстена насильно удерживали перед убийством. Вы его узнаете?
Берг долго разглядывал снимок улик, а затем склонился над копией. — Это наши рекламные материалы. — Он указал на буклет в руке Хелены. На оборотной стороне красовался он сам в нежно-голубой рубашке-поло и с белозубой улыбкой. — Но этот конкретный буклет посвящен программе похудения, так что он совсем новый. Мы напечатали его для рекламной кампании в начале лета, когда все отчаянно пытаются похудеть к отпуску.
— То есть в девятнадцатом году, когда Оле еще у вас работал, таких буклетов не было?
— Конечно нет. Препарат, который мы используем, появился на рынке только в прошлом году.
— У вас есть предположения, как новый буклет, да еще и с вашей фотографией, мог оказаться на том дачном участке в Ассербо? И какая связь могла быть у Оле Хорстена с этим местом? — спросил Ассад.
Просительное выражение сошло с лица Берга. — Но мы же эти буклеты раздавали направо и налево, особенно здесь, на севере Зеландии. Они лежали в фитнес-клубах, студиях йоги, кафе, галереях и даже в деревенских лавках на побережье. Любой прохожий мог просто зайти с улицы и взять его у нас. Думаю, мы напечатали тысячи три-четыре экземпляров.
— Нам понадобится список пациентов, которые проходили или проходят курс лечения этим препаратом, — сказала Хелена.
Берг развел руками:
— Мой секретарь подготовит его за пару часов. Но как насчет меня лично? — Берг повернулся к Ассаду. На его лице проступила тревога. — Вы говорите, Оле убили. И нашли буклет с моим фото. На меня тоже готовится покушение? Это могут быть те же безумцы, которые слали угрозы мне и Оле тогда, четыре года назад?
— Тебе тоже угрожали?
Врач кивнул:
— В соцсетях некоторые переходили все границы. Мы их, конечно, блокировали. Мой личный адрес засекречен, но несколько писем бросили прямо в почтовый ящик здесь, в Бловстрёде. Любительские коллажи, на которых я был изображен с топором в руке или стоящим в луже крови. Всё в таком духе. Тогда это не казалось мне серьезным. Как и Оле. А может, стоило отнестись к этому серьезнее?
— Ты сохранил эти письма? — спросил Ассад.
Врач с досадой покачал головой:
— Честно говоря, меня тогда больше волновала шумиха в прессе. Те глупые письма мы сочли за детские шалости. Их сразу отправили в шредер.
— Ты помнишь какие-нибудь фразы из тех писем?
— Что-то вроде требований закрыть клинику, иначе меня ждет смерть или инвалидность. Полный бред.
— И ты не знаешь, кто их присылал?
— Нет, они были анонимными. — Он посмотрел на Ассада, а затем на Хелену. — Мне полагается охрана?
Хелена и Ассад переглянулись.
— У нас нет оснований полагать, что твоей жизни угрожает непосредственная опасность, — сказала Хелена. — Если ситуация изменится, мы незамедлительно дадим тебе знать.
Смарт-часы Берга дважды завибрировали. Он глянул на экран встревоженным взглядом:
— Послушайте, у меня за дверью ждут пациенты, да еще нужно успеть связаться с банком до закрытия. Меня со всех сторон разрывают на части, и я ума не приложу, как реагировать на ваши новости... Может, мне стоит нанять частную охрану?
— Это решать только тебе. — Хелена поднялась и кивнула Бергу. — Я пойду переговорю с секретарем, — бросила она Ассаду и вышла из кабинета. Ассад тоже хотел подняться, но Берг резко наклонился над столом и влажной ладонью крепко схватил его за предплечье, удерживая на месте.
— Послушай. Мне не нравится вся эта история. Могу я сделать что-то для вас взамен на... деликатность в расследовании? Лично для тебя? У меня отличные связи в Кристиансборге, в фармацевтическом бизнесе — везде. Может, твоей жене требуется ринопластика? Ты только скажи, — тихо прошептал он.
Ассад спокойно высвободил руку и поднялся:
— Всё-таки здесь Дания, а не Ирак. Я не поклонник коррупции и пластических операций, — отчеканил он и вышел из кабинета.
Хелена ждала его в приемной.
— Секретарь пришлет список пациентов завтра к утру, — сообщила она на ходу, когда они подходили к стеклянным дверям. Напоследок она помахала девушке за стойкой, и та тепло улыбнулась ей в ответ.
— Она выглядит вполне счастливой. Уже забыла про того парня в процедурном? — спросил Ассад.
— По крайней мере, заявлять они ни о чем не планируют. Пока мы беседовали с Бергом, они провели полную ревизию препаратов, и всё оказалось на месте. Не пропало ни единой таблетки.

Глава 34

Роза 
Музыка из колонок грохотала так сильно, что невозможно было расслышать собственные мысли. Роза заказала большой карамельный фраппе с тройным эспрессо, двойными взбитыми сливками и шоколадным сиропом у жизнерадостно пританцовывающего парня за стойкой. Ей нужно было чем-то подкрепить силы, поскольку врач так и не смог внятно объяснить причину ее недомогания на прошлой неделе.
В клинике неподалеку от станции Стенлёсе с двух до четырех дня вели прием без предварительной записи, и многие этим пользовались. Опытная пожилая медсестра быстро оформила ее, взяла кровь на анализ и измерила давление, а пришедший врач послушал Розе легкие.
— Это серьезно? — спросила тогда Роза.
— Ну, на первый взгляд, ваши легкие и сердце работают отлично. Давление немного повышено, но ваши симптомы столь размыты, что могут указывать на что угодно — от затянувшегося вируса до диабета. Результаты анализов дадут точный ответ, так что наберитесь терпения. — Врач поправил очки и мягко посмотрел на нее. — Помните, Роза, вам уже не двадцать лет. Климакс не за горами. Вы высыпаетесь? Занимаетесь спортом? Я всегда рекомендую женщинам среднего возраста регулярные силовые тренировки. И поменьше сахара, хорошо? Нужно потреблять достаточно белка. А стресса вообще следует избегать.
Роза едва не задохнулась от ярости. Какая еще женщина среднего возраста? Ей, черт возьми, всего сорок три! О чем вообще этот тип говорит?
— Я трижды в неделю хожу на спиннинг[260] и сплю по восемь часов каждую ночь, — соврала она.
Врач, честно говоря, не слишком поверил и посоветовал ей налегать на фрукты и овощи. «Начну с завтрашнего дня», — решила она. Роза перевела взгляд на юношу за стойкой, который держал руки на блендере и совершал ритмичные телодвижения, призванные изображать танец, но в глазах Розы выглядевшие скорее как попытка совершить половой акт с бытовым прибором. Если таков современный эталон жизненной силы и молодости, она предпочитала оставаться зрелой женщиной.
Когда она вернулась в Полицейское управление, было уже около пяти вечера. В каморке Ассада было пусто — у него сейчас и дома хватало забот. Хелена, похоже, тоже ушла: в ее кабинете никого не было. Розу это вполне устраивало. При том, как бунтовал ее организм в последнее время, побыть в одиночестве было настоящим благом. Не то чтобы Ассад, эта добрая душа, ей мешал — просто внезапное появление француженки нарушило привычную атмосферу в подвале.
Не прошло и недели, а эта протеже Терье уже подвергла жизнь Ассада смертельной опасности. Не говоря уже о той скрытности и таинственности, которые Хелена принесла с собой в отдел «Q». Она не обронила ни единого слова о своей личной жизни, прошлом или семье. Они с Ассадом знали лишь то, что ее мать умерла много лет назад, а отец — совсем недавно. В ее жизни, судя по всему, не было ни мужа, ни детей. Но ведь у сорокалетней женщины должна быть хоть какая-то биография во Франции? Дом, работа, друзья, братья или сестры, бывший парень, привычки, увлечения... Почему она бросила всё это?
Трудно было отделаться от мысли, что Хелена от чего-то бежала. Возможно, у нее просто не оставалось иного выбора, кроме как уехать в Данию. Она могла совершить роковую ошибку на службе — такую же глупость, какую выкинула с Ассадом на прошлой неделе. Может быть... Роза потерла подбородок... Из-за ее неосторожности погиб коллега, и Хелена стала персона нон грата в лионской полиции. Но почему тогда Терье принял ее? Эта баба явилась к ним с вечно недовольной физиономией и всезнающими поучающими замашками. Да она ведь даже работать здесь не хочет!
Роза подошла к мусорной корзине в кабинете Хелены, чтобы выбросить свой липкий стаканчик из-под кофе, и вдруг заметила на дне нечто маленькое и блестящее. Она наклонилась со странным чувством, будто содержимое корзины пристально на нее смотрит. Роза выудила клочок бумаги и поднесла его к настольной лампе. К бумажке прилипла выброшенная контактная линза. Причем далеко не обычная. В свете лампы было отчетливо видно, что засохшая линза — цветная, с ярко-зеленой радужкой.
— Так я и знала, — пробормотала она про себя. Изумрудные глаза Хелены Анри не были даром природы. Роза аккуратно сложила клочок бумаги. Похоже, пришло самое время провести тщательную проверку прошлого их новой коллеги.
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Роза 
Сев за рабочий стол, Роза ощутила такой прилив энергии, какого не видела уже целую неделю. При некотором везении Хелену удастся уличить в целой веренице лжи и уже через пару дней выставить через черный ход Управления.
Впрочем, во внутренней базе полиции обнаружились лишь самые скудные и безликие сведения об Хелене Анри. Значилось, что она зачислена следователем в отдел «Q» в октябре 2023 года, а ее непосредственным начальником является Терье Плоуг. Домашний адрес отсутствовал, а в графе «телефон» значились два хорошо знакомых Розе номера: добавочный стационарного телефона в кабинете Карла и служебный мобильный. Вообще ничего личного. К личному делу Хелены, которое наверняка где-то хранилось, сотрудники ранга Розы доступа не имели.
Тогда она вбила имя «Хелена Анри» в датский телефонный справочник «Крак». Безрезультатно. Поиск в Гугле выдал кучу фотографий темноволосых женщин, но ни одна из них не походила на новую сотрудницу отдела «Q» ни внешне, ни по возрасту. В Фейсбуке нашлось больше тридцати профилей с таким именем, и Роза принялась методично просматривать их один за другим. Даже те, где в качестве места жительства были указаны Канада, Африка или Великобритания. Ни одного совпадения.
Оставался LinkedIn[261] Около двадцати профилей носили имя Хелена Анри, но лишь один показался интересным: женщина с юридическим образованием, полученным в университете на юге Франции. Возраст, во всяком случае, подходил идеально. На аватарке стоял карандашный набросок женского профиля, но Роза потеряла интерес к этой странице, как только отыскала снимок выпускницы в фотоархиве университета. Та новоиспеченная юристка была рыжей, с блеклыми и тонко выщипанными бровями.
Французский аналог справочника, «Желтые страницы», тоже не дал результатов. По крайней мере, в окрестностях Лиона. Ближе всего к разгадке Роза подобралась на деловой платформе RocketReach[262], где нашлась некая Хелена Анри из Безансона, работавшая директором по продажам в фармацевтической компании. Но когда Роза перешла по ссылке на профиль, на экране появилась фотография блондинки.
Роза вздохнула. Придется искать обходные пути.
На сайте авторитетной газеты «Ле Монд» была строка поиска по архиву статей, но через полчаса Роза бросила это занятие. Ей попадались лишь упоминания о женщинах, которые никак не могли быть «их» Хеленой. Она потерла глаза и посмотрела на часы. Ее злило, что приходится так возиться. Даже на официальном сайте Национальной полиции Франции поиск не дал никаких результатов.
«Полиция Лиона»... Она прикусила губу и ввела в поиск французские слова «полиция», «профсоюз» и «Лион». После нескольких хаотичных переходов по ссылкам на экране наконец появилось нечто многообещающее.
Оказалось, один отставной лионский полицейский четыре года назад добровольно оцифровал все выпуски ведомственного журнала полиции Лиона. Он даже снабдил базу строкой поиска, чтобы бывшие и действующие сотрудники — а теперь и Роза — могли искать информацию по статьям. Фамилия Анри выдала множество совпадений, но ни одного в сочетании с именем Хелена. Однако когда Роза ввела просто имя «Хелена», она наткнулась на нечто крайне интересное. Статья, датированная весной 2006 года, рассказывала о команде стрелков полиции Лиона, выигравших национальный чемпионат по стрельбе среди полицейских. Текст сопровождала фотография трех офицеров в парадной форме, стоявших плечом к плечу с выправкой и пистолетами в руках.
Женщину в центре, согласно подписи под фото, звали Хелена Тессье.
Роза распечатала снимок, положила его на стол и долго изучала под лупой. Хотя лица на старом фото были зернистыми, женщина в центре вполне могла быть Хеленой. Те же черты лица: высокие скулы, то же худощавое, но крепкое телосложение и темно-каштановые волосы — правда, здесь они были туго стянуты в хвост, так что стрижка-каре и челка появились у нее позже. Если предположить, что стоявшие рядом мужчины были ростом около 180 сантиметров, то Хелена Тессье на фото была в точности одного роста с Хеленой Анри. А глаза? Роза устало моргнула. На старом снимке было невозможно разобрать, зеленые они, карие или голубые. Тот турнир проходил семнадцать лет назад. Сколько ей тогда было? Лет двадцать семь-двадцать восемь? Возможно, позже она сменила фамилию при замужестве или после развода.
Роза вернулась к компьютеру, чтобы забить в поиск «Хелена Тессье», но не обнаружила практически ничего, что имело бы отношение к этой темноволосой полицейской и чемпионке по стрельбе. Те редкие упоминания, что ей попадались, были более чем десятилетней давности. Результаты забега по пересеченной местности на окраине Лиона. Отзыв о закрывшемся ныне строительном магазине.
Она почесала затылок ручкой. Всё это выглядело слишком странно. У нее были имя, город и место работы. Обычно в таких случаях интернет выдавал массу информации: адрес, телефон, профили в соцсетях или данные о недвижимости. Но самым свежим упоминанием об Хелене Тессье оказалась короткая заметка в местной газете «Ле Прогре» за 2011 год.
Там сообщалось, что Хелена Тессье из полиции Лиона была представлена к почетной награде и крупному денежному вознаграждению от анонимного благотворителя за проявленную «особую храбрость» во время одной спецоперации, подробности которой не раскрывались. К удивлению Розы — да и самого благотворителя, должно быть, тоже — Хелена отказалась и от медали, и от денег. Без объяснения причин. В заметке не приводилось никаких разъяснений, почему Хелена Тессье отвергла награду и причитавшиеся к ней пятьдесят тысяч евро.
После этой газетной публикации Хелена Тессье словно перестала существовать для внешнего мира.
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Нанна нащупала свою складную трость для слепых и с щелчком отстегнула ремень безопасности.
— Я зайду туда, — обыденно произнесла она, словно собиралась в ближайший киоск за молоком.
— Туда? Non non (нет-нет)! — Хелена перехватила руку Нанны. — Ты с ума сошла? — Она подалась вперед, вглядываясь через лобовое стекло. Время близилось к шести вечера, и Фредерикссуннсвей тонула в сумерках. Большинство магазинов уже закрылись, но в доме номер 185 за витриной с птичьими клетками и аквариумами еще горел свет. На вывеске попугайно-зеленого цвета красовалось название: «Беллис Дюр».
Зоомагазин был, пожалуй, последним, что она ожидала увидеть. Три месяца назад, в пятницу 21 июля в 21:38, кто-то по этому адресу в Брёнсхёй отправил ей электронное письмо со словами: «Мы всё еще следим за тобой». Ей и раньше приходили подобные сообщения на французскую рабочую почту. На самом деле это случалось регулярно последние десять-одиннадцать лет. Письма были на французском, но почти всегда с орфографическими ошибками или неуклюжими формулировками, словно их пропустили через онлайн-переводчик или писал человек, для которого французский не был родным.
Угрозы всегда приходили с новых анонимных ящиков, созданных специально для этого, но последнее сообщение отличалось от других. Впервые ей удалось отследить IP-адрес отправителя — он вел к этому дому в копенгагенском пригороде. Тот — или те, — кто разрушил ее жизнь, находились в Дании, а роутер с этим IP-адресом был установлен где-то в двухэтажном здании из красного кирпича на самой оживленной улице района. Согласно земельному регистру, дом принадлежал пожилой женщине из Корсёра, которая сдавала в аренду пять небольших квартир. Стоило это дешево — как охотно рассказал ей по телефону один из жильцов прошлым летом, — но входная дверь и домофон давно просились на свалку, а домовладелица раскошелилась лишь на один общий интернет-роутер для коммерческого помещения на первом этаже и четырех квартиросъемщиков выше.
В самом доме жили в основном старики, едва ли способные на месть или насилие, необходимые для многолетней слежки за французской полицейской. Так что наиболее вероятным местом отправки оставалось нежилое помещение на первом этаже. Однако, согласно официальным реестрам, здесь должно было находиться кальянное кафе, а вовсе не зоомагазин.
— Ты могла состричь волосы и изменить цвет глаз, Хелена, но если эти люди действительно следят за тобой десять лет, они узнают тебя с первого взгляда. — Нанна открыла дверцу машины и привычным движением разложила трость.
Хелена откинулась на спинку сиденья, наблюдая, как Нанна медленно движется по тротуару. Пожилая женщина водила тростью из стороны в сторону, постукивая по стенам, пока не нащупала входную дверь и не скрылась внутри магазина.
Хелена посмотрела на часы на приборной панели. 17:56. Если Нанна не выйдет к шести вечера, она пойдет за ней. Сдвинув солнцезащитный козырек, она несколько секунд разглядывала свое отражение в зеркальце. Шов на щеке противно ныл, под глазами залегли темные синяки. Они появились после взрыва в прошлый четверг, но что именно стало причиной — недосып или ударная волна, — она не знала.
17:58. Она проводила глазами двух девочек-подростков, шедших мимо и уткнувшихся в телефоны. Стоит ли ей подойти ближе к магазину? Или лучше оставаться здесь с заведенным мотором, готовой рвануть с места в ту же секунду, как появится Нанна? Сможет ли Нанна быстро сориентироваться и найти машину, если им придется спешно уезжать?
17:59. Она отстегнула ремень безопасности. Скинула куртку. Ее внезапно бросило в пот. О чем, черт возьми, она думала? Нанна по-прежнему считала, что должна опекать Хелену, но в этой ситуации такая роль была в корне неверной. Профессионалом здесь была Хелена, это она совершила ошибку и обязана была ее исправить.
Знакомое чувство вновь нахлынуло на нее. Неспособность защитить тех, кто тебе дорог... Это было так унизительно. Так позорно.
Часы на панели показали 18:00, и в ту же секунду свет в витрине зоомагазина погас. Хелена замерла, глядя на темный фасад. Вот как ощущается страх — словно все внутренности сжались в один ледяной ком. Ее правая рука рефлекторно потянулась к бедру, но кобура была пуста. После поездки в Бловстрёд она, строго по инструкции, разрядила табельное оружие и заперла его в сейфе Управления. Какого черта она решила сыграть в пай-девочку именно сегодня?
Монтировка! Она потянулась к заднему сиденью — ребра отозвались острой болью при повороте корпуса, но она проигнорировала ее. Железная монтировка лежала за пассажирским сиденьем еще с тех пор, как несколько недель назад она вывозила обломки старого шкафа. Выскочив из машины и оставив дверцу приоткрытой, а ключи в замке зажигания, она бросилась через тротуар и прижалась к стене дома. Двигаясь к магазину, она держала монтировку наготове. Последние два метра она преодолела пригнувшись, укрылась за деревянным поддоном с соломой для домашних животных и заглянула в окно. Внутри было темно. Свет горел лишь в глубине, в каморке, выходившей окнами во внутренний двор. В этом светящемся проеме мелькнул силуэт невысокого мужчины. А затем она увидела Нанну — мужчина крепко удерживал ее за руку.
Хелена сделала два шага назад от витрины и огляделась. Где-то здесь должен быть проход во внутренний двор, хотя это вряд ли бы помогло. Дворы в Копенгагене обычно заперты из-за обилия дорогих велосипедов и детских колясок. Если этот тип уведет Нанну через черный ход, она никогда...
Дверь магазина распахнулась, и Хелена поспешно нырнула за поддон с соломой.
— Простите за беспокойство, — защебетала Нанна, выходя на тротуар и прикрывая за собой дверь. Она замерла на секунду. — Хелена? — позвала она, словно почувствовав присутствие напарницы.
— Я здесь, — Хелена вышла из тени, взяла Нанну за руку и спрятала монтировку за спину. — Я уже начала волноваться.
— Я чувствую. Но вооружаться точно не стоило.
Хелена мысленно чертыхнулась. Шестое чувство Нанны — удивительная способность улавливать малейшие изменения в поведении Хелены — обострилось по мере того, как угасало ее зрение. Скрыть от нее что-либо было невозможно.
— Продавец оказался крайне галантен. Его зовут Педро. Он открыл магазин второго октября, — продолжила Нанна.
— То есть всего две с половиной недели назад?
— Да, а само помещение снял первого сентября. До этого оно пустовало три-четыре месяца, так что ему удалось изрядно сбить цену за аренду.
Хелена помогла Нанне сесть на пассажирское сиденье и сама устроилась за рулем. — А что с кальянной?
— Прогорела. Кальянная закрылась. По словам продавца, хозяйка дома приезжает в Копенгаген только в случае потопа или задержки оплаты. А с кальянной как раз случился второй вариант.
— Они не платили аренду?
— Да. И не отвечали на предупреждения. Когда хозяйка со своим мускулистым сыном лично приехали вытрясти долг, птичка уже улетела.
— Птичка?
— Выражение такое, Хелена! Птичка улетела, поезд ушел, кальянщики сбежали, прихватив с собой абсолютно всё, кроме ковролина. Ну и запаха табака, разумеется.
— И он тебе всё это так просто рассказал?
— Я наплела ему, что мой муж был постоянным клиентом кальянной, пока не бросил меня ради маникюрши из Вординборга. Он от жалости чуть не подарил мне хомяка.
Хелена закатила глаза:
— Mon dieu (боже мой)...
— Честное слово, это самое захватывающее приключение в моей жизни за последние месяцы.
— И твой новый друг не смог сказать, кто пользовался помещением в июле?
— В том-то и странность. Помещение пустовало с мая по сентябрь, пока не въехал Педро.
Хелена откинулась на подголовник, размышляя. — Это бессмыслица. Письмо было отправлено именно отсюда.
Нанна пожала плечами: — Роутер, по словам Педро, висит прямо в подъезде, и пароль написан прямо на коробке. Так что подключиться к нему и отправить письмо мог любой человек со смартфоном, имевший доступ в здание. Почтальон, сиделка, уборщик или курьер службы доставки «Вольт»[263]. Педро еще упомянул, что сюда вызывали клининговую компанию для генеральной уборки перед сдачей, но было ли это именно в июле, он не знает. — Она замолчала на секунду, а затем повернулась к Хелене: — Мне жаль, дорогая, но, боюсь, будет трудно выяснить, кто ошивался здесь три месяца назад.
— Хм. Погоди. — Хелена снова вышла из машины и огляделась. Через пару домов от зоомагазина находилось агентство недвижимости, чуть дальше по улице — кабинет подолога, китайская лавка и продуктовый супермаркет. Рядом стоял частный дом с гаражными воротами, выходящими на дорогу. По другую сторону от магазина располагались автосервис, шашлычная и велосипедная мастерская.
У супермаркета наверняка должны быть уличные камеры видеонаблюдения. У автосервиса и велосипедной мастерской тоже. Шашлычная, судя по всему, работала допоздна по выходным, так что там тоже могли стоять камеры.
Хелена читала в ведомственном журнале, что частные лица всё чаще устанавливают камеры наблюдения на своих домах. По датским законам магазины, рестораны и государственные учреждения обязаны стирать записи через тридцать дней, но, при некотором везении, кто-то мог этого не сделать. А уж частники имели право хранить свои архивы сколько угодно.
Она вернулась в машину, села за руль и посмотрела на часы. 18:14.
— Мне нужно ненадолго заскочить в Управление, ты не против? — спросила она Нанну.
Глаза Нанны радостно блеснули:
— Только если пообещаешь взять меня с собой!


Среда, 18 октября 2023 года

Глава 37

Роза 
Роза протянула руку во мрак, собираясь включить потолочные люминесцентные лампы, как вдруг заметила слабый свет, пробивавшийся из-под двери бывшего кабинета Карла.
Она негромко выругалась. Она проснулась без всякого желания в половине шестого утра, обливаясь потом, чувствуя ломоту во всем теле и дикий голод, требующий жирного и сладкого. Она надеялась на пару часов спокойной работы. Причем в полном одиночестве. Во-первых, она уже купила в пекарне две огромные шоколадные булочки-улитки, которые планировала съесть сама, во-вторых, она не могла сосредоточиться, когда эта... эта... Роза сжала кулаки. Видит бог, ее лексикон предлагал богатейший выбор оскорблений и крепких словечек, но прямо сейчас она не могла подобрать подходящее определение для этой девицы с поддельным именем и фальшивым цветом глаз, которую навязали отделу «Q».
Она рванула дверь и ворвалась в кабинет, готовая устроить Хелене грандиозный разнос, но комната оказалась пуста. Горела только настольная лампа, и пыл Розы мгновенно угас, словно воздух вышел из проколотого шара.
Всё это выглядело очень странно. Первая неделя работы с Хеленой оставила четкое впечатление, что новая сотрудница — аккуратистка до мозга костей. Из тех, кто всегда тушит за собой свет, закрывает крышку унитаза, уносит грязные чашки в буфет, убирает ручки в ящик стола и аккуратно вешает куртку на плечики. Она была раздражающе педантична во всем, включая расследования; идеальный шпион, стремящийся не привлекать к себе лишнего внимания. Но если не Хелена оставила гореть свет, то кто? У Карла больше не было пропуска в Управление, Терье редко заглядывал к ним без предупреждения, а Ассад сразу после допроса в частной клинике уехал домой. Может, уборщики забыли выключить? Роза зашла за стол, чтобы заглянуть в мусорное ведро, но его содержимое не изменилось со вчерашнего дня, когда она нашла использованную линзу. Единственным объяснением оставалась Хелена.
В памяти всплыл образ француженки, изучающей взглядом ее собственный архив. Если Хелена провела здесь вчерашний вечер в одиночестве, она имела доступ и к кабинету Розы, и к каморке Ассада, и наверняка воспользовалась шансом там пошпионить.
Злость вперемешку с тревогой охватила Розу. Она села за компьютер Хелены. Вчера она подсмотрела пароль француженки из-за ее плеча — боже правый, это был Danemark23 (Дания23). Тоже мне, гений конспирации. С тем же успехом она могла выбрать Iloveyou (Ялюблютебя) или password (пароль).
Но когда Роза ввела его сейчас, он не подошел. Она стиснула зубы. Хелена успела сменить пароль. Было трудно не принять это как личное оскорбление — эта баба, очевидно, ей не доверяла. «Ну и черт с тобой, — Роза выключила монитор, погасила настольную лампу и зашагала обратно к себе. — Это взаимно, черт подери!».
Она включила весь свет у себя в кабинете и почти расстроилась, обнаружив, что вещи лежат нетронутыми. Всё, кроме принтера. В лотке лежал лист бумаги, которого вчера вечером там точно не было. Она перевернула его. Это была распечатка из ПОЛКАМ (системы регистрации камер видеонаблюдения), где числились все камеры в Дании — как частные, так и принадлежащие фирмам и госучреждениям. Весьма популярный в последнее время инструмент для расследований.
Вверху страницы значилось: «Фредерикссуннсвей 175–205, 2700 Брёнсхёй», а ниже следовал длинный список имен людей, которые жили или владели бизнесом на этом участке дороги, с описанием расположения их камер.
Роза не смогла сдержать усмешки, когда вошла в электронную систему принтера. Чтобы распечатать что-либо в Управлении, нужно было отсканировать личную карту сотрудника на самом устройстве. Последний документ отправил пользователь с идентификационным номером WRX-25634. Внутренняя база подтвердила то, о чем Роза и так догадалась: этот номер принадлежал Хелене Анри.
Но зачем Хелене под покровом ночи понадобилось вытаскивать данные по камерам в Брёнсхёй? Ни убийство Оле Хорстена, ни гибель владелицы пекарни на Эстербро не имели к Брёнсхёй никакого отношения. Похоже, француженка вела собственное тайное расследование.
Накативший приступ голода накрыл Розу с головой. Она схватила пакет с шоколадными булочками-улитками и откусила сразу четверть.
Интересно, Терье Плоуг знает, что его французская протеже ведет двойную игру, нарушая все писаные и неписаные правила работы в команде? Может, она мстит кому-то лично, берет взятки или просто выполняет чей-то заказ? Роза вспомнила, как часто начальник убойного отдела передавал важные сведения напрямую Хелене, минуя ее, Розу. Какую чертову игру затеяли эти двое?
Она отправила в рот еще один кусок, вытерла пальцы о брюки и набрала номер Терье. Но он сбросил вызов.
«Это срочно. Ты где?» — написала она ему сообщение. Даже если он сейчас стоит под душем с намыленной лысиной, отделаться от нее у него выйдет.
«Стрельбище, Эйбю 2», — лаконично ответил он.
Роза схватила куртку. Раз Терье отправился в НКЦ ни свет ни заря, значит, баллистики проводят важные тесты по делу об убийстве владелицы пекарни. Но вопрос с Хеленой нужно решить прямо сейчас. Кем бы она ни была — взяточницей, преступницей или шпионкой Терье, директора полиции или русских — здесь определенно творилось что-то неладное.

Глава 38

Терье 
Когда Терье Плоуг говорил, что обожает свою работу начальника убойного отдела и получает от нее удовольствие, на него смотрели как на ненормального. Чувство долга люди еще могли понять, но как можно получать удовольствие от работы, где постоянно имеешь дело с изувеченными телами? От профессии, которая приносит больше горя и несчастий, чем целая деревня переживает за несколько поколений?
Разумеется, удовольствие Терье приносили не сами убийства или места преступлений. Его привлекала загадка. Процесс, когда тебе вручают хаотичную кучу улик, осколков и оборванных нитей, которые нужно медленно собрать в единую картину. Находить закономерности и заставлять детали вставать на свои места — в этом была вся страсть Терье.
Жена, которая была немного моложе его, часто поддразнивала его за эту маниакальную тягу к порядку. Будь он ребенком в наши дни, ему наверняка поставили бы какой-нибудь диагноз, шутила она. Но Терье действительно получал искреннее удовольствие, загружая посудомойку, складывая носки парами или укладывая дрова с точностью игры в «Тетрис». И здесь, в подвале у криминалистов, он был в своей стихии. Именно тут складывались первые фрагменты мозаики, и здесь он не терпел, чтобы его отвлекали.
Вчера дорожный рабочий нашел пистолет «Зиг Зауэр»[264] на обочине Люнгбювейен у съезда на Гентофте. Оружие, судя по всему, просто выбросили из окна машины, и нельзя было исключать, что оно использовалось в криминальных целях — возможно, даже при убийстве владелицы пекарни «ТаТо». Калибр, во всяком случае, совпадал. Поэтому он и Тюэ, один из экспертов по оружию в НКЦ, надев защитные наушники и очки, как раз собирались провести тестовый отстрел, когда дверь с грохотом распахнулась и в помещение ворвалась Роза Кнудсен.
Терье подавил вздох. О Розе можно было сказать много хорошего, но уж точно не то, что она была источником мира и спокойствия.
Он предостерегающе поднял руку, останавливая ее готовую взорваться тираду:
— Зажми уши. Тюэ сейчас выстрелит.
Раздался громкий хлопок: баллистик выстрелил в металлический резервуар с водой. Деформированная пуля осядет на дне, после чего ее вместе со стреляной гильзой исследуют на предмет уникальных микроскопических следов, оставляемых каналом ствола и бойком. Своего рода дактилоскопия для огнестрельного оружия.
— Вы нашли оружие, из которого стреляли в пекарне? — спросила Роза.
— Возможно. Пока не знаем. Этот пистолет нашли вчера. — Он несколько секунд пристально разглядывал Розу. — Что-то стряслось? Ты выглядишь как-то...
— Мне нужно поговорить с тобой с глазу на глаз. Это важно, — она шумно, нетипично для себя выдохнула.
— Что-то личное? — Терье понизил голос и отошел чуть в сторону от Тюэ. Работа начальника убойного отдела требовала быть еще и руководителем для кучки капризных, темпераментных эгоистов, но он с первого дня твердо решил находить подход к каждому. Роза была той еще мегерой, но ее сыскной талант и преданность делу были еще масштабнее. Так что приходилось мириться с ее оскорбленной физиономией.
— Личное? Да черта с два оно личное! Как ты думаешь, много ли личной жизни у меня было за те двадцать лет, что я пашу на полицию, а? Я...
Терье примирительно поднял руки:
— Хорошо-хорошо. У меня просто нет времени и сил выслушивать отчеты по делу Хорстенов прямо сейчас, Роза. Ведите его сами. Я вам полностью доверяю, — добавил он, и это было чистой правдой.
Общественность пока ничего не знала о новых подробностях дела Хорстенов. А вот убийство владелицы пекарни не сходило с первых полос газет, так что он прекрасно понимал, какие приоритеты стоят перед ним как перед начальником отдела.
— Значит, расследование по «ТаТо» буксует? — Роза обладала удивительной способностью бить по самому больному месту.
— Ну... Мы отправили гильзу, которую Хелена нашла в тестомесе, на баллистическую экспертизу и проверку по базе Интерпола, поскольку по датским и шведским базам совпадений не обнаружилось.
— То есть из этого оружия в Дании раньше не стреляли?
— Скорее всего. Но стволы ведь постоянно кочуют из рук в руки в криминальном мире, так что его вполне могли засветить где-то еще в Европе. — Он снял наушники и сделал Тюэ знак, что уходит.
Роза последовала за ним по лестнице на улицу.
— Но криминальные группировки и добропорядочная владелица пекарни... Это ведь никак не вяжется, верно?
Терье развел руками:
— Да, у Марье Баккер в личном деле не было даже штрафа за превышение скорости.
— А убийцы? Просто испарились? — Роза пыталась не отставать от Терье, который быстрым шагом пересекал двор, направляясь к соседнему корпусу.
— Мы засекли их по паре уличных камер, но машина была без номеров, и мы упустили их на Люнгбювейен, когда они уходили на загородное шоссе. Мои люди сейчас проверяют биллинг погибшей и прочесывают переписку в ее телефоне. Прямо перед ликвидацией там была какая-то странная переписка по СМС, с этим нужно разобраться. — Он остановился у входа в главный корпус, где располагался Национальный отдел по борьбе с особо опасными преступлениями. Только сейчас, при дневном свете, он заметил, как плохо выглядит Роза. Красные пятна сошли со щек, сменившись серой бледностью.
— Так о чем ты хотела поговорить? Мне нужно зайти к финансовым аналитикам, но тебе, Роза, определенно стоит взять выходной. Ты бледная как смерть.
Роза проигнорировала его заботу:
— Я хочу знать, кто такая Хелена и что она делает в отделе «Q».
— Хелена Анри?
— Да, если ты предпочитаешь называть ее так.
Терье уставился на нее. Что это, черт возьми, должно было значить?
— На мой взгляд, она отличный сыщик и прекрасное пополнение для отдела «Q», — отрезал он. С какой стати он вообще должен был отчитываться перед ней за свои кадровые решения?
— И почему же? Ты ее знаешь? Что она сделала в Лионе?
Терье помолчал, похлопывая себя по карманам в поисках электронной сигареты. В такие минуты он скучал по своей старой трубке сильнее всего.
— У Хелены французское полицейское образование, диплом юриста и десяток курсов повышения квалификации по криминалистике. Так что уровень подготовки у нее значительно выше среднего показателя по отделу «Q».
Он внимательно посмотрел на Розу, видя, что его колкость попала в цель. Откуда у нее это недоверие? Банальная женская ревность?
— Да, она настолько умна, что ей не нужны ни мозги, ни элементарные правила приличия, — съязвила Роза. — Но что ты знаешь о ней как о человеке?
Терье почувствовал, как закипает раздражение. Он давал подчиненным большую свободу действий, и у Розы поводок был самым длинным, но сейчас она натянула его до предела.
— У нее прекрасные рекомендации из Лиона, Роза. Больше тебе ничего знать не нужно. В моем ведомстве не принято вынюхивать подробности личной жизни сотрудников перед приемом на работу.
Он твердо держал ее взгляд несколько секунд, безмолвно напоминая, что у нее самой нет профильного образования, зато скелетов в шкафу — хоть отбавляй.
— То есть ты ее вообще не знаешь. Она может быть абсолютно чокнутой. Сумасшедшей, неадекватной, сбрендившей. И тем не менее ты уверен, что она «идеально» подходит для отдела «Q». — Роза изобразила пальцами кавычки.
— Да, — Терье бросил попытки найти сигарету и выудил из кармана пачку никотиновой жвачки. — По-моему, это отличная характеристика для всего вашего отдела.
Роза больше не могла сдерживать гнев.
— Я просто не понимаю, почему ты постоянно с ней общаешься? По словам Хелены, у вас есть дела, не связанные с работой. При этом ты сообщаешь выводы баллистов по делу Хорстенов ей, а не мне, хотя расследованием фактически руковожу я! У вас с ней роман? — выпалила она.
Терье яростно затряс головой, словно ему на волосы приземлилось что-то мерзкое.
— Послушай меня! Я знаю, что вы пережили сложный период. Уход Карла, увольнение Гордона... Вам пришлось нелегко. И я понимаю, что атмосфера в подвале меняется, когда приходит новый человек. Но выслушивать твои истерики — а ты ведешь себя одновременно как обделенный вниманием ребенок в детском саду и брошенная жена — у меня нет никаких сил, Роза.
— Прости, — попыталась Роза сбавить тон. — Меня просто удивляет, зачем присылать нам новых людей, если вы планируете закрыть отдел «Q»?
Терье приподнял бровь:
— С чего ты взяла, что у меня есть такие планы? Я как раз делаю всё возможное, чтобы этого избежать. Именно поэтому я и прислал вам сильного сотрудника. Отдел должен развиваться, если хочешь знать мое мнение. И дело тут вовсе не в моей симпатии к вам. — Он сделал паузу. — Я просто не могу позволить себе потерять целевое финансирование, которое по каким-то непонятным причинам продолжает поступать на ваш отдел.
Роза открыла рот, но Терье поднял палец, призывая ее к молчанию.
— И насчет Хелены... Поверь мне, она отличный сотрудник. Вы не славитесь гостеприимством к новичкам — вспомни беднягу Гордона, но...
— Гордон шпионил для Ларса Бьёрна. Хелена шпионит для тебя?
Терье коротко и сухо рассмеялся:
— Да откуда в твоей голове эти мысли? Это уже паранойя какая-то. Ты вообще спишь? — Он понизил голос: — Ты всегда можешь обратиться к нашему штатному психологу, если нужно. Ты же знаешь. — Он похлопал ее по плечу, развернулся и вошел в здание. Но Роза не собиралась отставать.
— Спасибо за консультацию, доктор Плоуг, — съязвила она, переходя на бег, чтобы не отставать. — Но объясни мне: почему в Гугле нет вообще никаких упоминаний об Хелене? В 2023 году должны забить все колокола, если сорокачетырехлетнего человека нет в сети. Это значит, что он либо мертв, либо преступник.
— Роза, у меня действительно нет времени на эту ерунду. — Терье демонстративно закатил глаза, даже не пытаясь скрыть раздражение.
Разумеется, он знал о прошлом Хелены. О том серьезном инциденте, который произошел, когда она была еще молодой и неопытной сотрудницей. Но это случилось больше десяти лет назад и, на его взгляд, никак ее не дискредитировало. В противном случае самому Терье следовало выйти на пенсию сразу после того, как он получил пулю в спину.
— Зачем тогда она проверяет камеры видеонаблюдения в Брёнсхёй? Ты давал ей такое распоряжение?
Терье замедлил шаг:
— В Брёнсхёй?
— Да, — Роза довольно улыбнулась, зафиксировав его замешательство. — Хелена вытащила из ПОЛКАМ данные по камерам, которые не имеют никакого отношения к нашему делу. Ее интересуют конкретные адреса на Фредерикссуннсвей. Что это значит?
Терье вздохнул:
— Понятия не имею. Сама у нее спроси! Наверняка просто проверяет какую-то версию. Насколько я помню, Роза, ты и сама частенько идешь своим путем, не утруждая себя объяснениями. Вот как сейчас — лезешь в мое расследование.
Он зашел в кабинет, Роза следовала за ним по пятам. За столами сидели двое молодых аналитиков в потертых джинсах и свободных рубашках. Последние несколько дней они изучали бухгалтерию пекарни «ТаТо».
— Доброе утро, господа. Я сегодня с подкреплением. Вы знакомы с Розой Кнудсен из отдела «Q»?
Один из аналитиков представился Лукасом, но по его виду было ясно, что он не любитель пустой болтовни.
— Терье, материалы, которые ты прислал, выглядят довольно странно, — заговорил он. — Я, конечно, ничего не смыслю в выпечке, но, согласно бухгалтерии, «ТаТо» ежемесячно закупала сырье на десятки тысяч крон. Посмотри сюда. — Он развернул монитор, показывая последний балансовый отчет пекарни.
— И что? В таких местах чашка кофе с пирожным стоят как половина детского вклада в банке, — заметила Роза.
— Да, но оборот «ТаТо» совершенно не вяжется с закупками такого масштаба.
— Бизнес был нерентабельным? — спросил Терье.
— В прошлом году они едва сводили концы с концами, хотя в кассе почему-то всегда было поразительно много наличности. Но есть и другая странность. — Лукас прокрутил таблицу. — Согласно показаниям свидетелей, в пекарне помимо владелицы работали три штатных сотрудника. И еще три-четыре временных уборщика.
Терье кивнул:
— Верно. В момент выстрелов в кафе была несовершеннолетняя уборщица.
— Но расходы на выплату им нигде в отчетности не зафиксированы. Фонд оплаты труда по документам ничтожно мал. Марье Баккер даже себе самой не начисляла денег. Как она платила за аренду и покупала себе ужин — для меня загадка.
— Наверное, питалась пирожными, — вставила Роуз. — Может, перейдем сразу к выводам?
Терье бросил на нее выразительный взгляд. Промежуточные вычисления никогда не были коньком Роуз — если только, конечно, речь не шла о ее собственных деньгах. Однако дьявол, как известно, кроется в деталях.
— Подозреваешь отмывание денег? — спросил он.
— Возможно, — кивнул Лукас. — Тревожных звоночков хватает. В бухгалтерии пекарни есть счета, которые выглядят абсолютно идентично, хотя выставлены разными поставщиками. Тот же шрифт, то же оформление. Что именно там происходило, мы сейчас детально выясняем, но рабочая версия такова: «ТаТо» оплачивала крупные счета за товары или услуги, которые никогда не получала. Например, есть счет на сто брендированных футболок и сто бутылок дорогого десертного вина — видимо, в качестве подарков. Но вы нашли на складе пекарни одежду или портвейн?
— Нет, — Терье быстро делал пометки в блокноте.
— Вот именно. Могу поспорить, что никакие футболки и вино в пекарню не привозили. Зато Марье Баккер получала сумму, указанную в счете, обратно наличными.
— Плюс небольшой процент за услуги? — поднял глаза Терье.
— Именно так обычно и происходит отмывание денег через легальные фирмы.
— То есть она оплачивала счета за несуществующий товар безналичным расчетом, а взамен забирала грязный нал? И откуда шли эти деньги? — Роза сочла, что пора вернуться в русло беседы.
— Отличный вопрос. За этими фальшивыми счетами явно стоит какая-то крупная криминальная сеть, которой требовалось легализовать огромные суммы. Марье Баккер в этой схеме, скорее всего, была лишь пешкой. Возможно, у них был на нее компромат. — Лукас виновато посмотрел на Терье, и тот прекрасно его понял. С этими новыми данными заурядное убийство владелицы пекарни превращалось из обычного уголовного дела в сложнейшее расследование, которое наверняка потребует подключения отдела по борьбе с оргпреступностью, а возможно, и зарубежных коллег.
— Но тогда у нее на руках скапливались огромные суммы наличных, с которыми куча проблем. Сегодня ведь ни за квартиру не заплатишь, ни машину новую не купишь за наличку, — заметила Роза.
— Наверняка для нее это было огромной головной болью. Возможно, часть денег уходила на серые зарплаты сотрудникам. Суммы там фигурировали приличные.
— Но у фирмы ведь должен быть бухгалтер? Почему он не забил тревогу? — спросил Терье.
— Баланс подписывал некто Кнуд Нильсен. Нам этот бухгалтер неизвестен. Он зарегистрирован как индивидуальный предприниматель по своему домашнему адресу в Видовре.
— Его нужно допросить. — Терье записал адрес и посмотрел на Розу. — Что ж, Роза, раз ты всё равно решила преследовать меня весь день, поехали вместе.

Через двадцать минут они припарковались перед красным кирпичным домом недалеко от пляжа Видовре. Под навесом для машины заряжалась новенькая «Тойота». На стук Терье за дверью отозвался заливистый собачий лай. Поскольку никто не открыл, он подошел к кухонному окну и заглянул внутрь. Оно было приоткрыто, но заблокировано защелкой. Роза подошла к нему. В доме было тихо, в гостиной не горело ни одного огонька. На столе не было оставлено даже пачки хлеба или банки кофе.
— Сегодня среда, середина дня. Может, уехал к клиенту, — предположила Роза. Она обошла дом кругом, чтобы проверить, нет ли кого в саду.
— Без машины? — Терье почувствовал нехорошее предчувствие. — Я наберу его номер. Нам нужно допросить его как можно скорее. — Он достал телефон и набрал номер. В ту же секунду внутри дома послышалось тихое жужжание.
— Его мобильный лежит там на зарядке. Он должен быть дома или где-то совсем рядом. — Она подошла к входной двери и потянула ручку.
К удивлению Терье, дверь оказалась незапертой. Навстречу им выскочил черный лабрадор, но выглядел он совсем не грозно — наоборот, безумно обрадовался гостям. Пёс восторженно запрыгал вокруг Розы, пытаясь лизнуть ее в лицо.
— Тише, приятель, тише, — Терье погладил собаку, успокаивая ее. Затем сделал несколько шагов внутрь дома. Воздух в прихожей был спертым, пахло душной затхлостью. — Здесь что-то не так.
Он первым вошел в гостиную, и их буквально захлестнула волна удушающего зловония. Пахло собачьими испражнениями. И разложением.
Тело лежало на полу между диваном и журнальным столиком. Кнуд Нильсен — а Терье предположил, что это именно он — был одет в темные вельветовые брюки, белую рубашку и тонкий серый трикотажный пуловер. Он лежал на спине, ногами к вошедшим, раскинув руки в стороны, словно сломанная кукла-марионетка. Кровь из огнестрельной раны на груди запеклась на паркете под его телом. Было очевидно, что мужчина мертв уже не первый день.
— Срочно вызываем экспертов, — бросил Терье и попытался ласковым голосом подозвать к себе собаку, которая крутилась возле хозяина. Одно ухо покойного было откушено, на щеке тоже не хватало куска плоти. Бедное животное, должно быть, безумно проголодалось за эти дни.
Подобное случалось в их практике не впервые, и он, и Роза знали массу таких историй — и куда более кошмарных. Но это зрелище, казалось, подействовало на Розу гораздо сильнее, чем на него. В конце концов, именно этот пес только что радостно облизывал ей лицо.
Ее покачнуло, она судорожно прижала ладонь к рту. Пытаясь уйти, поскорее выбраться из гостиной к выходу, она достала зазвонивший телефон.
— У меня тут труп, я перезвоню позже, — хрипло выдавила она в трубку, выскочила в палисадник и согнулась пополам, опустошая желудок прямо в кусты живой изгороди покойного бухгалтера.


Глава 39

Ассад 
— Роза сегодня весь день провела с Терье. Они нашли мертвого бухгалтера в Видовре.
Ассад положил телефон на колени и посмотрел на запущенный таунхаус в Баллерупе, у которого они только что припарковались. Палисадник зарос так сильно, что дорожка к дому шириной в две плитки едва угадывалась в траве. На почтовом ящике до сих пор красовались имена Марианн и Макса Пиль Клаусен, хотя прошло уже почти пять лет с тех пор, как Марианн скончалась от осложнений после неудачной липосакции в клинике «Харис».
— Мертвого кого? — Хелена заглушила мотор и повернулась к нему.
— У той владелицы пекарни, Марье Баккер, которую застрелили на Эстербро, был бухгалтер по имени Кнуд Нильсен. Похоже, к нему наведались те же убийцы. Он лежал мертвым в своей гостиной. Роза говорит, один выстрел в сердце. Причем пролежал он там долго — собака уже начала его объедать.
— Чёрт побери! — Хелена нахмурилась и вышла из машины. — Значит, во всём этом замешаны деньги?
Ассад отстегнул ремень безопасности и тоже выбрался на улицу.
— Роза говорит, что бухгалтерия пекарни выглядит очень странно. «ТаТо» закупала муку, шоколад и подарочные наборы в объемах, достаточных для целой деревни. А мать молодой уборщицы рассказала, что Марье Баккер выдавала девочке зарплату наличными каждые две недели.
— Наличными? То есть в конверте?
— Похоже на то. Когда Терье пообещал матери, что у ее дочери не будет проблем с налоговой, та добавила: дочка не раз слышала, как взрослые сотрудники обсуждали, что тоже получают деньги прямо из кассы или из пластикового контейнера в подсобке.
— Хм... Значит, «ТаТо» закупала тонны сырья, которого никто в глаза не видел, а персоналу платили наличными. Пахнет организованной преступностью... Как это называется? Blanchiment (фр)...?
— Hvidvask (отмывание денег), — Ассад открыл калитку палисадника. — Но нам двоим лучше сосредоточиться на вдовце.
— А мне кажется, первое звучит куда интереснее, — пробормотала у него за спиной Хелена.
Ассад предпочел пропустить ее замечание мимо ушей и постучал в дверь. Кто-то определенно был дома: изнутри доносились звуки фортепианной музыки.
— Шопен, — негромко произнесла Хелена, встав рядом с ним.
— Что?
— Музыка. Это одно из самых известных произведений Шопена, Ноктюрн № 20[265]. Ты разве не знаешь историю Натальи Карп?
Ассад снова постучал в дверь и покачал головой:
— Нет. Но звучит эта музыка очень грустно.
— Наталья Карп была еврейской пианисткой, которую в 1943 году отправили в концлагерь Плашов[266]. Комендант лагеря праздновал день рождения и велел ей сыграть для него. Она выбрала Ноктюрн № 20, и когда он услышал ее игру, то воскликнул: Sie soll leben! (Она должна жить!). Так она спаслась, в то время как десять тысяч других заключенных были казнены.[267]
Ассад повернул голову и посмотрел на напарницу.
— Она выжила просто потому, что комендант любил музыку, — сказала Хелена. Ее глаза блестели от слез. — Я часто об этом думаю. Даже у самых страшных чудовищ есть слабое место. Нужно только суметь его нащупать.
В ту же секунду дверь открылась. На пороге стоял небритый, пугающе худой мужчина и недружелюбно разглядывал их. На его майке под мышками расплылись желтые пятна пота, грязь въелась прямо в пояс туго затянутых спортивных штанов, а всё тело было перекошено влево, как дерево под порывами ураганного ветра. Только трехопорная трость в левой руке удерживала его от падения набок. В правой руке он сжимал засаленный пульт, на который ему пришлось нажать несколько раз, прежде чем фортепиано умолкло.
— Чего надо? — буркнул он, обнажив при этом щербатый рот.
— Вы Макс Пиль Клаусен? — спросил Ассад.
— Я со всяким сбродом не разговариваю, — мужчина перевел прищуренный взгляд на Хелену, уставившись на ее темные брови. — Ты ведь не афганка, а?
— Мое генеалогическое древо тебя волновать не должно, а вот это — вполне... — Хелена сунула ему под нос свое полицейское удостоверение, едва не коснувшись красной сетки сосудов на его переносице. — Мы пришли поговорить о Марианн.
— О Марианн? — плечи мужчины безвольно опустились.
— Мы можем войти, или вы предпочитаете, чтобы нас слушал весь Баллеруп? — Хелена кивнула на забор соседнего участка.
Мужчина нехотя попятился назад, давая им пройти, но сделать это оказалось непросто. Дом был крошечным, из прихожей просматривалась вся гостиная и сад за ней, но абсолютно все поверхности — от тумбочки у входа до дивана и обеденного стола — были завалены хламом в таких масштабах, какие Ассад видел разве что в американских телепередачах о патологическом накопительстве. Газеты, рекламные буклеты, картонные коробки, пустые упаковки и горы одежды. Единственным относительно чистым местом был застеленный матрас у стены в гостиной и стереосистема на подоконнике.
Под всеми этими завалами обстановка была вполне приличной. Стены когда-то были белыми, пока не пожелтели от сигаретного дыма и отсутствия проветривания, а в гостиной и кухне стояла недешевая мебель. Когда-то это был уютный дом, который теперь утопал в полнейшем запустении, наглядно свидетельствуя о том, что его хозяин потерял гораздо больше, чем просто жену.
— Почему вы пришли только сейчас? Я годами пытался заставить полицию возобновить дело Марианн! — нижняя губа Макса Клаусена задрожала. — Прессе плевать. Когда я в последний раз звонил в «Госсип», репортер обозвал меня Безумным Максом. Вы-то что скажете?
Ассад заметил, что, когда мужчина волновался, его голос срывался на тонкий, визгливый фальцет.
— Мы расследуем убийство Оле Хорстена, председателя правления клиники «Харис», — сказала Хелена.
Макс ошеломленно уставился на нее:
— Хорстен покончил с собой! И честно говоря... — его голос снова сорвался на фальцет, — на его месте я бы сделал то же самое. Его совесть, верно, была чернее самой глубокой преисподней
— Это не было самоубийством. На Хорстена напали в его доме, удерживали на даче в Ассербо, а затем задушили. — Хелена сделала короткую паузу. — Перед этим Хорстен получал угрозы. И мы полагаем, что после смерти жены ты решил стать своего рода «другом по переписке» для Оле Хорстена и Коре Берга. Но это ведь были не совсем lettres d'amour (любовные письма), верно?
— Это означает «любовные послания», — вставил Ассад.
Макс Клаусен уставился на него.
— Думаю, он пропустил твои слова мимо ушей, Ассад, — заметила Хелена, не сводя глаз с Макса.
— Ну конечно, он ведь не понимает наш язык. Мы должны пытаться интегрироваться, — Ассад подмигнул ей. На лице Хелены на секунду промелькнула улыбка.
Тут Макс округлил глаза:
— Вы думаете, что я причастен к смерти Хорстена? Вы это хотите сказать? — Худой мужчина с трудом опустился на табуретку и прислонился спиной к стене. Секунду казалось, что он разрыдается, но вместо этого он издал несколько всхлипов, перешедших в хриплый кашель.
Хелена полезла в сумочку, достала распечатку и развернула ее перед лицом Макса. Крупные буквы «Ответь за всё! Закрой "Харис", иначе пострадаешь ты и твоя семья!» можно было разобрать без труда.
— Это твоя работа?
Макс не колеблясь ответил:
— Да, черт возьми, моя.
— И чего ты хотел этим добиться?
— Точно того, что там написано, — ответил Макс. Он проследил за взглядом Ассада, который разглядывал висевшую в прихожей фотографию в рамке. На снимке, сделанном лет двадцать пять назад, была изображена молодая женщина в синем вечернем платье и сам Макс — подтянутый, аккуратно причесанный, в строгом костюме на фоне Королевского театра[268].
— Марианн годами копила каждую крону, отказывая себе во всем, чтобы оплатить эту операцию, — голос Макса зазвучал тише. — В 2019 году мы должны были поехать в Вену в оперу — это была ее заветная мечта, она так хотела снова влезть в то синее платье. Но они убили ее своей халатностью! — Он снова перевел взгляд на Хелену, его голос опять сорвался на визг: — Они предлагали вернуть деньги и даже выплатить сверху, но мне плевать на их грязные, кровавые подачки! Я хотел, чтобы они ответили за содеянное! Я требовал извинений!
— Иначе... что? — Ассад указал на лист в руке Хелены. — Ты написал Оле, что «пострадает он и его семья»?
Макс затряс головой:
— Я просто хотел, чтобы нас заметили! — его нижняя губа снова задрожала. — У таких людей, как мы с Марианн, нет престижного образования или кучи денег. Нам ничего в жизни не давалось даром. Но мы тоже люди! Моя жена была человеком! И они должны были это признать.
Хелена присела на корточки перед Максом и замолчала.
— Я прекрасно тебя понимаю, — наконец тихо произнесла она.
В прихожей воцарилась тишина. Было так тихо, что слышно было, как в гостиной автоматически отключилась стереосистема, пока Хелена и Макс молча смотрели друг другу в глаза.
— А ты случайно не бывал в Ассербо в последнее время? — спросил Ассад, чувствуя себя немного лишним при этой сцене.
— И что мне делать в Ассербо? Ты хоть представляешь, насколько уныл отдых, когда ты вдовец и инвалид на пенсии? — Макс на секунду поднял глаза на Ассада, но сразу перевел взгляд на Хелену. Снова наступило молчание.
— Как давно ты ходишь с этой тростью? — спросила Хелена.
— С этой? — Он приподнял трость горизонтально. — Она новая. Легкая. На трех опорах, ее можно ставить прямо на пол, и она не падает.
— Она имеет в виду, как давно тебе вообще нужна трость, — пояснил Ассад.
Макс проигнорировал его. Он не сводил глаз с Хелены, и Ассад не мог его за это винить. Ее зеленые глаза буквально завораживали.
— С самой аварии, — наконец выговорил Макс.
— Несчастного случая? — участливо, как старая подруга, спросила Хелена.
— Я кровельщик. Точнее, был им до 2015 года, пока не рухнул с двухметровых лесов и не раздробил тазобедренный сустав. С тех пор хожу криво. Левая нога теперь короче правой. Ну и боли, конечно... — Его лицо исказилось. — Единственный плюс — я теперь никогда не теряюсь. Всё время хожу по кругу. — Шутка прозвучала заезженно и уныло.
— Спасибо, — Хелена поднялась, поблагодарила Макса за беседу и направилась к выходу. — Мы свяжемся с тобой, если возникнут вопросы. — Она вышла на улицу.
Ассад кивнул ошеломленному Максу, сидевшему на табуретке, и поспешил за напарницей.
— Это не он, — бросила она, когда он догнал ее у машины.
— Вот как... Ты уверена?
Она посмотрела на него так, словно он упустил самую очевидную деталь:
— Абсолютно. Во-первых, Йетте Хорстен привязали к кровати в подвале. Наш друг Макс спит в гостиной на первом этаже, а не в спальне наверху. Почему? Потому что он не может подниматься по лестницам. Во-вторых, ты разве не видел следы обуви перед фургоном?
Ассад попытался вспомнить. Честно говоря, во время взрыва у него были совсем другие заботы, учитывая, что фургон взлетел на воздух прямо у него перед носом.
— Там были четкие отпечатки и правого, и левого ботинка. И они были одинаковой глубины. Человек, который сильно хромает и опирается только на одну ногу, таких следов оставить не мог, — отрезала Хелена, завела мотор и рванула с места прежде, чем Ассад успел закрыть за собой дверцу.
Они уже выехали на окружную дорогу, когда он наконец осмелился снова заговорить.

Глава 40

Томми 
Как и всегда, уходя с собрания «Анонимных Алкоголиков», Томми чувствовал себя абсолютно опустошенным. Не потому, что встречи лишали его сил, а потому, что ему казалось, будто он оставляет того человека, которым хотел бы быть, там, в кругу бывших зависимых. В этих стенах его не просто побуждали признавать свои слабости и ошибки — за это его хвалили. И после робкого, стыдливого начала он искренне полюбил эти ежемесячные встречи в библиотеке Хёрсхольма.
Десять лет назад Катрин отправила его в дорогую реабилитационную клинику. Сам Томми не считал, что у него есть проблемы с зависимостью. Во всяком случае, с алкоголем. Да, он выпил в тот вечер в 2013 году, но садиться за руль той ночью он вообще не планировал. На самом деле во время работы в министерстве его употребление алкоголя было скорее аскетическим, но Катрин требовалось объяснить себе и кругу друзей, почему их благополучная жизнь рухнула за одну-единственную ночь. И желательно так, чтобы сама она осталась совершенно ни при чем. Катрин всегда мыслила прагматично. Ей ведь нужно было написать свой бестселлер, а у Томми... у него просто не было другого выбора, кроме как согласиться. В том числе и на все унижения.
Он посмотрел на вечернее небо и глубоко вдохнул. Уже сгущались сумерки, и ветер кружил опавшие листья между домами. Он заметил Бента — бывшего банкира на пенсии, который беспробудно пил двадцать лет и признал свою зависимость только тогда, когда чуть не переехал внука на садовом тракторе. Как и Томми, Бент всегда парковался на крытой стоянке торгового центра «Хёрсхольм Мидтпункт», куда можно было незаметно зайти в толпе спешащих домохозяек и парней в спортивных костюмах. Скорее всего, им было по пути, но Томми сделал вид, что завязывает шнурок, пережидая, пока Бент не скроется из виду.
Он никогда не любил болтать после встреч, и сегодня наконец понял почему: он был лжецом и лицемером, насквозь фальшивым, и до смерти боялся разоблачения. Там, в зале группы, он подолгу и красноречиво рассуждал о необходимости нести ответственность за последствия своей пьяной езды для него самого и окружающих. Но правда заключалась в том, что реальный Томми Эккерт никогда ни за что не отвечал. Реальный Томми Эккерт лишился карьеры после лишения прав, но сесть пьяным за руль было далеко не самым страшным из того, что он совершил той ночью! Он сделал кое-что гораздо, гораздо хуже, и за прошедшую неделю осознал, что шантажист был абсолютно прав. Он совершил нечто непростительное и никому об этом не рассказывал. Он даже не оплакал ее как следует — так, как оплакивали ее близкие и друзья. Он просто вычеркнул этот день из памяти, запер его в темный ящик и захлопнул крышку.
Чувство ненависти к себе окутало его, словно сырой туман. Он поплотнее запахнул пальто, пытаясь согреться, и припустил шагом по дорожкам сквера.
Оказавшись в полумраке крытой парковки, он в сто семнадцатый раз за день проверил телефон. Ни пропущенных вызовов, ни сообщений в мессенджере. Прошло уже восемь дней с тех пор, как незнакомец позвонил и потребовал эту безумную сумму. Он обещал связаться с Томми на следующей неделе, но сегодня была уже среда, а шантажист так и не объявился.
В душе у Томми затеплилась слабая надежда. Что если всё это было глупой шуткой? Каким-то изощренным мошенничеством? Он ведь слышал о подобных схемах, когда доверчивым старикам звонят профессиональные аферисты и выманивают крупные суммы.
Но стоило ему вспомнить фотографию окровавленного галстука, как свирепая судорога страха снова сжала внутренности, и он усомнился, сможет ли вообще сесть за руль. Голова кружилась, бетонные стены парковки плыли перед глазами.
Он нажал на кнопку брелока и с облегчением увидел, как в пятидесяти метрах впереди дважды мигнул его «Фиат 500». Он безумно устал. Больше всего на свете ему хотелось просто оставаться в этой темноте. Запереть двери изнутри, откинуть спинку кресла назад и провалиться в глубокий сон без сновидений, забыв о преследующих его образах. Надо было найти водосток и выбросить туда телефон, чтобы этот мерзавец никогда больше не смог его най...
— Деньги принес, Эккерт? — Из темноты внезапно шагнул незнакомец.
Томми резко обернулся и оказался лицом к лицу с мужчиной в черной шапке, черной маске и зимней куртке, застегнутой до самого подбородка. Видны были только глаза — близко посаженные, светло-голубые.
— Пять миллионов крон, Эккерт, таков был уговор. Они у тебя? — спросил мужчина из-под маски.
Томми непроизвольно вскинул руки вверх, будто на него направили пистолет. Ощущение было именно таким: его жизнь могла оборваться прямо сейчас, на этом самом месте.
— У меня нет пяти миллионов, — заикаясь, выдавил он. — У меня вообще нет таких денег.
Незнакомец слегка склонил голову набок и прищурился.
— Но ведь семья твоей жены сказочно богата, верно? Может, тебе стоит поубавить спеси и немного потрясти ее? — Он поднял руку в кожаной перчатке к маске театральным жестом. — Или погоди... Не хочешь ли ты сказать, что твоя благоверная до сих пор не в курсе твоего маленького секрета? — Мужчина склонил голову в другую сторону. — Она никогда не слышала о Мире?
Томми оцепенел. Машина стояла всего в пяти метрах, он мог бы броситься к ней, рвануть дверь, захлопнуть ее и заблокировать замки, но тело отказывалось повиноваться. Он словно прирос к бетону.
— Я могу достать два. Может, два с половиной, я пока не знаю точно. Но я...
— Два миллиона? — В голосе мужчины прозвучали нотки неуверенности. Пальцы в черных кожаных перчатках сжались в кулаки. Он сделал шаг вперед. — Ты играешь с огнем, Эккерт. Двух мало. Мне нужны пять миллионов, ни единой кроной меньше. Пять!
Мужчина решительным жестом засунул руку в карман куртки, и Томми не сомневался, что сейчас тот достанет пистолет или нож.
Он представил, как кровь покидает его тело, как он умирает слишком рано, в полном одиночестве прямо здесь, на холодном бетонном полу. Но... эта мысль внезапно показалась ему странно правильной. Ведь Мира умерла точно так же. Слишком рано. И в полном одиночестве. Может, он заслужил ту же участь?
Но шантажист просто сунул экран мобильного телефона ему под нос.
— Полюбуйся-ка на это, — сказал он и запустил видеозапись.
Томми попытался сфокусировать взгляд. Сначала на экране была лишь сплошная темень, сопровождаемая странным глухим шумом, но когда камера поднялась выше, он понял, что это шум проливного дождя. Потоки воды хлестали по кучам палой листвы, по стволу векового дерева и крыше дымящегося автомобиля. Машина — синий «Форд Ка», буквально намоталась капотом на ствол. От удара двигатель вдавило прямо в салон.
Сначала камера снимала издалека. Оператор явно стоял в кустах — ветки и бурые листья поначалу мешали обзору, но за тем объектив приблизился, и Томми с ужасом осознал: это видео до мельчайших деталей повторяло кошмар, преследовавший его последние десять лет. Разница была лишь в том, что в своих снах он всегда видел аварию изнутри салона. Теперь же он смотрел на нее со стороны.
Он увидел, как открывается пассажирская дверь «Форда Ка» и мужчина в белой рубашке задом наперед буквально вываливается наружу. Он поднялся на ноги и замер в паре метров от машины в нелепой оборонительной позе — словно очутился на чужой планете перед лицом враждебных существ. Затем мужчина сделал несколько шагов к открытой дверце и заглянул внутрь. Даже на расстоянии было видно, в какой глубокий шок повергло его увиденное. Он выпрямился, несколько секунд растерянно озирался по сторонам дикими глазами. А затем его движения обрели лихорадочную решимость: он нырнул в салон и вытащил пиджак и дорожную сумку. Из сумки он достал кусок белой ткани — это была футболка. Томми знал, что это футболка, его собственная футболка. Это он стоял на том крутом повороте залитого дождем шоссе в 2013 году и стирал свои отпечатки пальцев с ручек дверей и приборной панели. Это он захлопнул дверь, подхватил сумку, натянул пиджак, еще раз безумно огляделся и зашагал прочь. Томми увидел, как его собственная копия на десять лет моложе растворяется в стене дождя на пустынной дороге, после чего камера снова перевела фокус на разбитую машину, и видео оборвалось.
— Ну да, ты просто сбежал, — проговорил незнакомец, помахивая телефоном у него перед носом. — Сбежал, оставив Миру одну в машине.
— Она была мертва, — услышал Томми собственный голос.
— Нет, она не была мертва. Было холодно, и ее дыхание отчетливо видно на записи. Из ее приоткрытого рта вырывались маленькие облачка пара. У меня есть и это видео. Хочешь взглянуть?
Томми покачал головой. Никаких видео ему не требовалось. Образ Миры, уткнувшейся лицом в руль, свистящие хрипы ее дыхания, ощущение ее липкой горячей крови на пальцах, когда он пытался привести ее в чувство — всё это выжжено в его душе. Кадры, запахи, звуки преследовали его каждую ночь на протяжении десяти лет.
— Ее можно было спасти, если бы ты позвонил в службу спасения. Или еще лучше — если бы ты той ночью не потребовал, чтобы твоя двадцатичерехлетняя любовница везла тебя пьяного из трактира. — Незнакомец отступил на шаг, словно брезгуя стоять рядом. — Пять миллионов крон, Эккерт. Иначе видео окажется у журналистов.
— Но у меня нет...
— Не нужно оканчивать журфак, чтобы состряпать из этих фото и видео горячий материал, — перебил его незнакомец. — Звучать это будет примерно так: «В октябре 2013 года безупречный министр здравоохранения отправился в глухой загородный трактир со своей совсем еще юной пассией. Они знатно поужинали. И изрядно выпили — ведь торопиться им было некуда, они планировали остаться на ночь. Но планы резко изменились. Министр и молодая женщина — ты и Мира — в спешке покинули заведение».
Незнакомец замолчал, и Томми поднял глаза. Голова шла кругом. Он напрочь не помнил, что произошло в трактире. Как ни пытался, он просто не мог воскресить в памяти, что именно заставило их с Мирой отказаться от запланированного ночлега.
— Но машину занесло на мокрой дороге. Может, она не заметила поворот в темноте… Господи, девчонка ведь только-только права получила.
Томми зажмурился изо всей сил. Визг тормозов, дерево, летящее им навстречу своей монолитной серой корой… Всё это до сих пор стояло у него перед глазами.
— Машина врезалась прямо в дерево.
Мужчина говорил всё громче. — И пока девчонка сидела беспомощная, зажатая в груде металла, господин министр здравоохранения решил, что карьера и брак важнее её жизни, так ведь? Ты побежал обратно к трактиру под дождем, и, пока из Миры по капле уходила жизнь, ты сел в свою машину и рванул в Копенгаген, — незнакомец уже не на шутку разошелся. — Твой план был проще пареной репы: забыть всё как страшный сон, да, Томми? Вернуться домой и привалиться под бочок к жене. Ты планировал сделать вид, что абсолютно ни при чем. — Последние слова он выплюнул, обвиняюще ткнув в Томми указательным пальцем. — Но не тут-то было! — Мужчина резко вскинул палец вверх. — Сработал закон бумеранга: той же ночью тебя приняла полиция, и твоя жизнь всё равно полетела к чертям.
— Я всё потерял в ту ночь, — прошептал Томми, уставившись в бетонный пол. Он больше не смел смотреть на мужчину. — Работу, Миру, брак…
— Черта с два ты потерял! Работу тебе вернули, брак твой до сих пор цел, а на Миру… на неё тебе было глубоко плевать. Тебе вообще плевать на людей, — тон незнакомца упал как минимум на октаву. Его голос теперь почти рокотал, наводя на Томми ужас.
— Нет! Мне не было плевать, я любил Миру!
— Не смей заикаться о любви! Слышишь меня?! Ты этого не заслуживаешь! Сколько раз за эти десять лет ты был на её могиле? Ни разу, ведь так?
Томми посмотрел на незнакомца. Накатила волна паранойи — гнетущее чувство, будто за ним следили долгие годы. Откуда этот человек всё знает? Откуда он знал, что Томми окажется на этой подземной парковке в Хёрсхольме именно сейчас?
— Сейчас я проучу тебя, Эккерт. Ты меня слушаешь? — Медицинская маска мужчины то раздувалась, то втягивалась в рот — настолько тяжело и часто он дышал. — Всё, что мы делаем или не делаем, бьет по тем, кто рядом. Наш выбор может в щепки разнести чужие жизни, усек? До тебя это никогда не доходило, но ты делал выбор, ты ломал жизни — и далеко не одну только Мирину. И ты ведь ни разу не попросил прощения за то, что натворил, верно? Никогда не отвечал за поступки. Но сейчас придется.
— Да что же я такого сделал? — Ноги Томми подкосились. Ему до безумия захотелось рухнуть на колени. Молить незнакомца — или какого-нибудь бога — о пощаде. Он ничего не понимал. Из этого буравящего взгляда он понимал лишь одно: его жизнь сейчас целиком и полностью в руках этого человека.
— Пять миллионов крон не позднее субботы, Эккерт. Иначе все фото и видео той ночи окажутся на флешке в приемной «Госсип» или какой-нибудь другой грязной желтой газетенки. К этой истории я, пожалуй, приложу твой окровавленный галстук — для пущей убедительности.
— Но мне не достать таких денег! — Голос Томми рикошетом ударился о бетонные стены и вернулся к нему паническим эхом.
— Суббота, вторая половина дня, Северная Зеландия. Точное время и адрес получишь за час до встречи, — мужчина резко развернулся и трусцой побежал к выезду с парковки.
Томми понимал: чтобы пережить эти выходные, у него оставалось всего два пути. И от обоих веяло полным отчаянием.
Либо раздобыть пять миллионов, либо убить этого человека.

Глава 41

Карл 
Карл запрокинул голову и посмотрел на большой крест, вмонтированный в фасад пасторского дома.
Тёгер Дам, отец девушки, погибшей в автокатастрофе в 2013 году, служил настоятелем церкви в Хумлебеке уже почти двадцать пять лет. На приходском сайте говорилось, что если кому-то потребуется духовное напутствие во внеурочное время, можно смело стучаться сюда — пастор не слишком обращал внимание на официальные часы для звонков. Скорбящие вдовцы, взволнованные невесты, запутавшаяся молодежь, люди в глубокой тоске и те, кому просто нужно было выплакаться — здесь принимали каждого.
Распространялось ли это гостеприимство на ушедшего на покой полицейского, который не читал вечерних молитв с момента изобретения цветного телевидения, оставалось под вопросом. Разумеется, в мире были грешники и покрупнее Карла — некоторых он сам упек за решетку или отправил на встречу с создателем. Однако его визит без предупреждения этим вечером, скорее всего, лишь бессмысленно растревожил бы рану этой семьи. Кое-чему из своей прежней работы в полиции он действительно скучал, но заявляться на порог, подобно коммивояжеру, с одним лишь горем и праздными вопросами в багаже, в этот список явно не входило.
По крайней мере, одет он был приличнее обычного. В домашнем шкафу он отыскал темный пиджак, который не надевал со времен крещения Люсии, пару относительно чистых джинсов и светлую рубашку. Анни, пиарщица издательства, уже несколько недель щебетала о том, как здорово, что его — опытного следователя и успешного автора детективов — пригласили на встречу с представителями высокой культуры в музей «Луизиана». Там ему предстояло участвовать в дискуссии с молодым человеком, пишущим унылые книги о том, каково это — быть ребенком двух знаменитостей, и бывшим наркоторговцем, переквалифицировавшимся в поэты. Тема дискуссии звучала как «Когда реальность превосходит вымысел», что бы это ни значило. Встреча начиналась через сорок пять минут, так что визит к пастору нужно было завершить поскорее.
Он негромко постучал в матовое стекло входной двери пасторского дома.
Дверь открыл мужчина с густой бородой.
— Да? — вежливо спросил он, вытирая бороду тканевой салфеткой.
Карл представился, и если пастор и удивился, то ничем этого не выдал.
— Проходите. Извините, я сегодня ужинаю прямо за рабочим столом, жена уехала навестить подругу, — сказал он.
— У меня буквально пара вопросов. — Карл разулся в прихожей и проследовал за пастором в его кабинет. На двери висела табличка: «Комната духовной беседы».
Книги на полках выстроились чуть ли не в несколько рядов, но детективов среди них явно не держали. Да и сам священник, похоже, не имел понятия, кто перед ним. Жестом пригласив Карла присесть на стул для гостей, он отодвинул тарелку с ужином и сложил руки перед собой.
— Чем могу помочь? — спросил он мягким, вкрадчивым тоном психотерапевта, и Карл понял: пастор решил, что тот пришел исповедаться. От этого ситуация стала еще более неловкой.
— Я представляю отдел «Q» полиции Копенгагена. Мы ведем дела, находящиеся под особым контролем, — Карл мысленно выразил надежду, что высшие силы простят ему ложь о службе прямо в пасторском доме. — Мы сейчас занимаемся делом, одной из главных зацепок в котором оказалась статья о гибели вашей дочери.
Лицо Тёгера мгновенно осунулось, словно Карл нажал на невидимый выключатель. На секунду пастор опустил голову, а когда снова поднял взгляд, его глаза — до этого открытые и доброжелательные — казались темными и пустыми. Карлу слишком часто приходилось видеть этот раздавленный горем взгляд родителей, потерявших ребенка.
— Смерть Миры? Зачем вы этим занимаетесь? Столько времени прошло. В эту субботу исполнится десять лет, как ее... — Пастор замолчал.
— Я понимаю. Поймите меня правильно: мы расследуем не гибель Миры, а совершенно другое преступление. Буквально пара вопросов, и я уйду. — Карл достал блокнот. — Клиника «Харис» вам о чем-нибудь говорит?
Священник покачал головой:
— Нет, никогда не слышал.
— А имя Оле Хорстен?
— Нет. — Настоятель смотрел на него с нарастающим недоумением.
— Йетте Хорстен? Конрад Хорстен?
— Никогда не слышал. Они живут в нашем приходе?
— А Лизе и Асгер Риттер? Много лет назад они управляли аптекой в Фреденсборге, а также владели дачей в Ассербо.
— Ассербо?.. Тоже нет, — в глазах Тёгера отразилось полнейшее недоумение. — И я совершенно не понимаю, какое отношение всё это имеет к нашей дочери. Мира погибла в аварии с участием одной машины, других автомобилей там не было. Выводы полиции были однозначными.
Карл поерзал на стуле: пиджак, кажется, немного сел за то время, что висел в шкафу.
— Я здесь главным образом для того, чтобы исключить любую связь между Мирой и делом, которое мы ведем. Вы ведь знаете это выражение: «проверить каждую деталь»?
Пастор молча кивнул.
— Вы слышали когда-нибудь, чтобы Мира упоминала эти имена или места?
— Кажется, нет. А частная клиника... зачем она ей? Она принципиально выступала против пластической хирургии, если вы об этом. — Тёгер Дам снял очки без оправы и потер глаза. — Она была нашим единственным ребенком. Нашим солнышком. — На лице пастора проступила мимолетная улыбка, но тут же угасла. — У нее всё складывалось отлично, она изучала политологию, это было ее призванием — она была очень идейной девушкой, хотела изменить мир к лучшему. Занималась общественной деятельностью, горячо поддерживала международное сотрудничество. ООН, ЕС — всё то, во что мы, старые циники, уже давно верить перестали. Она переехала в квартиру на улице Херлуфа Тролле в Копенгагене, которую снимала вместе с близкой подругой. Проще говоря, она была счастлива. Моя жена даже подозревала, что у нее появился парень, но познакомиться с ним мы так и не успели.
— Он не пришел на похороны?
— Насколько мы знаем, нет. Если честно, тогда нам было совсем не до этого. Мы просто обсуждали это позже, ведь каждый год в день ее гибели кто-то анонимно присылает букет на ее могилу. Мы считаем, это трогательный жест. И если эти цветы от ее парня, значит, он горюет так же, как и мы. Но имя отправителя магазин раскрывать не имеет права — таковы правила. — Голова Тёгера опустилась, и Карл дал ему несколько секунд, чтобы прийти в себя.
— Вы говорите, она жила в Копенгагене. В день аварии она приезжала к вам или только направлялась сюда? — спросил он.
— На этот вопрос мы никогда не получим ответа. Авария случилась в понедельник поздно вечером. Она была нарядно одета. В безумно дорогой свитер, который моя жена купила ей в Париже, и легкую юбку, совсем не по сезону. Она разбилась меньше чем в километре от нашего дома, но в тот вечер мы ее не ждали.
— То есть вы не знаете, что она делала в этих краях?
— Мы подумали, что она была где-то в гостях и просто захотела приехать домой к родителям. Чтобы ее приласкали, выслушали. Мы были очень близки. Наверное, что-то случилось, раз она села за руль выпившей. Обычно она была такой благоразумной.
— Карл кивнул и сделал пометку. — Машина принадлежала ей?
— Старая машина моей жены. Мира сдала на права только в двадцать три года, долгое время она панически боялась водить. Но потом набралась смелости, сама скопила на уроки вождения, подрабатывая во время учебы. Мы сочли это настоящим достижением и решили сделать ей сюрприз — подарили этот маленький «Форд Ка» на день рождения. — Он поднял полные вины глаза. — Стоит ли говорить, сколько раз мы корили себя за этот подарок. Иногда мне кажется, что я сам ее убил. Подарил ей орудие смерти.
Карл закрыл блокнот, обдумывая его слова. Какая тяжелая ноша для отца.
— Вы так и не выяснили, где она была перед аварией?
Пастор покачал головой:
— Ей было двадцать четыре года, у нее был огромный круг общения, мы знали далеко не всех. На отпевании церковь была забита до отказа.
— Вы сами проводили службу?
Тёгер кивнул:
— Я дал ей жизнь, я крестил ее, проводил конфирмацию[269], поэтому хотел сам проводить ее к Богу. У Господа наверняка был свой замысел, просто мы его пока не знаем... Мне приходится так думать, иначе я просто не смогу дальше заниматься этой работой.
Он поднялся, вышел из комнаты и вернулся с фотографией в рамке. На снимке была изображена гнедая лошадь с призовой розеткой на уздечке, а рядом стояла девочка лет пятнадцати в жокейской куртке и с длинными русыми волосами.
— Мира, — тихо произнес он. — Такой я ее и помню.
— Красивая девушка, — сказал Карл. Он на секунду прижал ладонь к плечу священника и попрощался.
Через несколько минут он снова стоял на Страннвейен с блокнотом в руках, а все его нервные окончания буквально требовали никотина. Он лихорадочно похлопал себя по карманам и вспомнил, что его заначка припрятана дома в ящике с инструментами, к которому Мона — да и он сам — притрагивались только в самых крайних случаях.
Он посмотрел в блокнот и подчеркнул слова «тайный парень?». Если студентка наряжается в понедельник вечером, скорее всего, у нее свидание. Но почему этот человек так и не пришел на похороны? Не явиться в такой ситуации было как минимум некрасиво, а как максимум — подозрительно. Карл достал ручку и приписал рядом: «женат?».
Он перешел дорогу и взглянул на церковную башню. Было уже 19:10, через двадцать минут он должен сидеть на сцене «Луизианы», поэтому он трусцой побежал по тротуару в сторону музея.
Навстречу ему шел мужчина в черной шапке, наушниках, глубоко засунув руки в куртку. Он что-то напевал под нос. Похоже, этот прохожий не планировал слушать рассуждения Карла о тонкостях драматургии и создании реалистичных персонажей. Винить его за это было трудно: Карла и самого мутило от одной мысли об этом творческом вечере.
Он кивнул прохожему и заметил пиарщицу Анни, которая нетерпеливо топталась у входа в музей.
Потеря времени. Иначе этот вечер было не назвать.

Глава 42

Якоб 
Каждый раз, приходя сюда, он слушал фортепианную музыку Шопена. Сегодня вечером это был Ноктюрн № 20 до-диез минор в исполнении Менахема Пресслера[270], признанного мастера. Меланхолия ноктюрна успокаивала, пока он шел между могилами, заглушая ярость, терзавшую его после встречи с Эккертом.
Что этот ублюдок себе возомнил? Пытается отделаться двумя миллионами? Двух миллионов, черт возьми, слишком мало. Якобу было сорок четыре года, даже самая пессимистичная статистика отводила ему еще как минимум тридцать лет жизни, так что пять миллионов крон были абсолютным минимумом. Поскольку он собирался залечь на дно, он не мог вложить эти деньги в акции или недвижимость, не мог даже положить их в банк. Часть суммы неизбежно сожрет инфляция, и даже если он планировал перебиваться какими-то случайными неофициальными заработками, ему пригодится каждая крона.
Якоб глубоко, до самой диафрагмы, вдохнул прохладный октябрьский воздух, поднял лицо к ночному небу и напел пару особенно красивых тактов. Это помогло. Музыка всегда помогала.
Хотелось верить, что он предельно ясно дал понять всю серьезность положения Томми, этому эгоистичному трусу. Тот предал Якоба в детстве, предал Миру во взрослой жизни — и оба раза лишь для того, чтобы спасти собственную шкуру. Но теперь, когда на кону стояли его репутация и будущее, ему придется взять себя в руки и найти выход. Разве не так же поступал его отец? Бесчисленные финансовые крахи Эккерта-старшего тянули за собой шлейф банкротств и ярость кредиторов, но сам он всегда умудрялся выходить сухим из воды: открывал новые фирмы, брал новые кредиты и плевать хотел на тех, чьи жизни пустил под откос.
Якоб сдвинул наушники на шею, огляделся и остановился у могилы Миры. На кладбище не было ни души. Мало кто любит бродить среди могил после наступления темноты, но Якоб предпочитал именно это время. За прошедшие десять лет он нечасто наведывался сюда лично, предпочитая заказывать ежегодный букет в день ее смерти онлайн. Но если уж приезжал сам, то выбирал часы, когда риск встретить родителей Миры был минимальным.
На случай непредвиденной встречи у него была наготове легенда. Он собирался сказать, что работает в Европейской комиссии и познакомился с Мирой на каком-то политическом мероприятии. «Мы виделись всего один раз, но она произвела на меня глубокое впечатление», — ответил бы он. Это было бы чистой правдой, звучало уважительно, но при этом столь туманно, что никто бы не смог его вычислить.
Он посмотрел на надгробие. В субботу исполнится ровно десять лет со дня смерти Миры. Всё началось именно тогда. 21 октября 2013 года, в дождливый, кошмарный понедельник. И в каком-то смысле было символично, что его привычная жизнь должна умереть в тот же самый день.
Газеты в свое время прозрачно намекали, что у молодой дочери пастора в крови обнаружили алкоголь, когда она на скорости семьдесят километров в час врезалась в придорожное дерево. Что она сама была виновата в трагедии. Но это было ложью! Вся вина лежала на Томми. Именно Томми решил сбежать из трактира. И именно Томми потребовал, чтобы Мира села за руль.
Точно так же, как Томми Эккерт предал Якоба в самый страшный момент его детства, этот политик предал и ее. И это была первая причина, почему Якоб чувствовал духовную близость с Мирой.
Вторая заключалась в том, что именно он держал ее за руку, когда она умирала.


Глава 43

Якоб 
В тот день Якоб ездил на похороны Асгера в Фреденсборг.
Он случайно наткнулся на некролог Асгера в самом низу страницы объявлений в газете «Политикен», и боль вместе с запоздалым раскаянием едва не разорвали его на части. Годами Асгер и Лизе писали ему, их открытки к праздникам и дням рождения всегда приходили точно в срок, они регулярно звали его в гости, а первое время даже звонили. Но Якоб отказывался подходить к телефону и ни разу не ответил на их письма. Слышать голос Асгера в трубке было слишком больно. Ему было стыдно, что он не оправдал их надежд. Стыдно, что он оказался вовсе не тем гениальным ребенком, каким они его считали.
Теперь они оба были мертвы. После похорон он был настолько раздавлен, что не нашел в себе сил вернуться в пустую квартиру. Вместо этого он бесцельно колесил под проливным дождем между Фреденсборгом и Хумлебеком, пока не наткнулся на придорожный трактир, где и решил залить свое горе алкоголем.
Он допивал третью кружку пива, когда в дверях ресторана появилось знакомое лицо. Никто из посетителей не обратил на вошедшего внимания — в таких местах люди мало интересовались политикой, — но Якоб сразу узнал Томми Эккерта. К тому же он достаточно хорошо разбирался в светских сплетнях, чтобы понять: хорошенькая молодая особа, сопровождавшая министра, не была его женой.
При виде него — не на экране телевизора, а вживую, в дорогом галстуке и с самодовольной улыбкой, которую могут позволить себе только баловни судьбы, — у Якоба перехватило дыхание. Вот он стоит. Томми, который в детстве мочился в штаны от страха. Томми, вздрагивавший от каждого шага хормейстера за дверью. Томми, у которого не было и сотой доли природного таланта Якоба... И он получил всё! Богатство, власть и женщин на любой вкус.
Якоб просто не мог пройти мимо. Он хотел услышать от Томми извинения за то, что они сделали с ним тогда. Они не виделись с того декабрьского дня в кабинете хормейстера. Каждая секунда того кошмара 1989 года была выжжена в памяти Якоба, и он не сомневался, что Томми помнит его так же отчетливо. Что его самого мучают угрызения совести.
И Якоб подстерег его. Без лишней агрессии. Когда около одиннадцати вечера Томми поднялся из-за стола и пошел в туалет, Якоб последовал за ним, встал у соседнего писсуара и негромко произнес: «Томми... Сколько лет, сколько зим».
Но этот паршивый Томми лишь скользнул по нему осоловевшим взглядом и процедил сухое «привет».
Тревога закралась в душу Якоба прямо там, у писсуара. Как журналист он лучше многих знал, как знаменитости общаются с людьми, пытающимися подойти слишком близко. Всегда настороже, всегда слегка высокомерно. Но Якоб не был навязчивым фанатом. Он просто хотел услышать слова извинения.
— Наша последняя встреча была не самой приятной, ты ведь помнишь? — попытался он снова, но в глазах политика не мелькнуло и тени узнавания. Напротив.
Он застегнул ширинку резким раздраженным движением. Хмельное благодушие на его лице сменилось брезгливостью.
— Послушай, я здесь как частное лицо, так что не мог бы ты... — Томми отмахнулся от него, точно от назойливой мухи, и подошел к раковине.
— Я хочу поговорить всего минуту, — настаивал Якоб. Он встал у соседней раковины и открыл кран, но тот оказался неисправен: напор воды ударил в раковину, обдав брызгами и его, и Томми.
— Да черт подери! — прошипел Томми, разглядывая мокрые брюки. — Да пойми ты наконец. Мне сейчас неинтересны ни твои гениальные идеи, ни твои болячки. — Он сорвал запятнанный водой галстук и запихнул его в карман. — Напиши мне на почту, как все нормальные люди.
Он развернулся, чтобы уйти, но Якоб крепко схватил его за руку. — Ты не помнишь меня? Ты должен меня помнить!
Томми посмотрел на него, их взгляды встретились на долгие три секунды, после чего политик резко вырвал руку. — Знал бы ты, сколько таких идиотов я встречаю каждый день, — прорычал он и вышел.
Якоб остался стоять посреди растекающейся по полу лужи, не в силах пошевелиться.
В глазах Томми не было ни намека на узнавание. И в душу Якоба медленно заползло унизительное осознание: этот человек растоптал его жизнь, лишил уникального дара, лишил единственной радости и будущего — и даже не помнил его лица.
Он на негнущихся ногах дошел до машины. Единственным желанием было уехать как можно дальше. Он надеялся, что выпил не так много, чтобы не справиться с управлением, но уже через полкилометра понял: он пьян в стельку. Голова кружилась, перед глазами всё плыло, к тому же сильно хотелось в туалет. Он свернул на лесную просеку, встал между деревьями и мочился, рыдая во весь голос, чувствуя, как теряет контроль над собственной жизнью. И дело было не в том, что проливной дождь промочил его куртку насквозь — просто мир рушился у него на глазах. Всё в нем было несправедливо. Никто никогда не отвечал за свои поступки. Были лишь победители и проигравшие, и победители всегда держались друг за друга, а он, Якоб, родившийся с великим даром, умрет никчемным неудачником. Тот единственный шанс подняться над серой массой у него отобрали еще в детстве.
Именно тогда, когда он стоял на опушке леса, на дороге показались виляющие фары темно-синего «Форда Ка». Якоб знал, что впереди крутой поворот, а машина неслась на безумной скорости. Лицо Эккерта мелькнуло бледной маской за пассажирским стеклом, а секунду спустя раздался грохот. Сухой, резкий удар металла о податливое дерево.
Всё смолкло, только дождь продолжал шуметь, словно пытаясь смыть следы трагедии, свидетелем которой только что стал Якоб.
Он до сих пор не знал, почему стал снимать происходящее на телефон вместо того, чтобы позвонить в службу спасения. Наверное, сработала привычка из тех времен, когда он работал криминальным репортером. Если бы действующий министр здравоохранения погиб в аварии, снимки разбитой машины принесли бы ему кругленькую сумму от какого-нибудь желтого таблоида. И Якоб без малейших угрызений совести прикарманил бы эти деньги.
Но Томми Эккерт уцелел. Он даже не был ранен — в этом Якоб убедился, когда политик спустя мгновение вывалился из машины и поспешно, трусливо скрылся во тьме.
Когда Якоб осторожно приблизился к искореженному «Форду Ка», его внимание привлек предмет на дороге. Это был галстук Эккерта — тот самый дорогой шелковый галстук, который тот в ярости сорвал с себя в туалете. Теперь он лежал в грязи, измятый и испачканный кровью.
Внутри салона сидела молодая женщина. Ее зажало в кресле, ноги, скорее всего, были раздроблены, она неподвижно лежала, уткнувшись лицом в сработавшую подушку безопасности. Ее глаза были широко открыты, но она не видела его — ее взгляд скользил мимо Якоба, устремляясь в пустоту.
Якоб натянул перчатки, подобрал галстук, обмотал его вокруг ручки и осторожно приоткрыл дверцу. Просунув руку внутрь, он коснулся ее предплечья, безвольно свисавшего у рычага коробки передач. Нащупать пульс на тонком запястье через перчатки было невозможно, но вдруг он заметил: из ее приоткрытых губ вырываются слабые облачка пара. Он приблизил ухо к ее лицу и понял, что в эту секунду только он решает, жить ей или умереть. Ощущение этой безграничной власти было невероятным и одновременно интимным. Он чувствовал тепло ее щеки, слышал ее прерывистые, судорожные вздохи. Ей было страшно. Тогда он взял ее за руку и запел для нее «Хвалите Господа» — исполнял эту длинную сольную партию раз за разом, пока она не перестала дышать.
В этом было своего рода величие. Когда всё закончилось, он вернулся в свою машину, уехал в глубь леса и дождался утра, пока не протрезвел достаточно, чтобы сесть за руль.
Той ночью он так и не уснул, а все последующие дни ходил как в тумане. Он чувствовал небывалую легкость, силу и счастье. Писалось ему как никогда легко. В груди всё горело, а голос полностью преобразился — словно исчезли все былые травмы связок и психологические барьеры. Он звучал бархатисто и глубоко. Два дня спустя в душе он смог взять ноту, о которой уже и мечтать не смел.
Пусть всё случилось и не совсем так, как он планировал, но Томми Эккерт получил суровый урок ответственности. Последующие недели Якоб смаковал каждую запятую, каждое слово и каждый кадр в новостях, посвященных аварии с участием пьяного министра. Он с наслаждением наблюдал, как «главный талант десятилетия» низвергается со своего олимпа, как его публично унижают, лишая всего. Это было не просто приятно — это было справедливо.
И тогда план мести окончательно созрел в его голове. Он отомстит каждому из них. Эккерту, Бергу, Вангу, всему семейству Хорстенов. И вовсе не убийством. Смерть — это слишком банально, заезженный штамп.
Нет, лучшей местью было не лишить жизни тех, кого он так люто ненавидел. Лучшей местью было превратить их существование в ад. Сделать его настолько мучительным, позорным и пустым, чтобы смерть казалась им избавлением. Он отнимет у них всё самое дорогое. А затем заставит их нести за это ответственность. Он возложит на каждого такое непосильное ярмо, под которым они сломаются. Их психика будет истощена, каждое утро они будут просыпаться в непрекращающемся кошмаре, который рано или поздно подтолкнет их к самоубийству. А может быть, и заставит сделать этот шаг.


Четверг, 19 октября 2023 года.

Глава 44

Линетт 
От всех этих наклонов и потягиваний у нее перехватило дыхание, но Линетт всё же еще раз провела водосгоном по кафелю в наполненной паром ванной. Зеркалу тоже досталось. Пер сидел на кухне, дожидаясь, пока она соберется в строительный гипермаркет «Сильван»[271]. Он терпеть не мог, когда на плитке оставались капли воды, после высыхания образующие мириады известковых пятен.
Из-под раковины она достала его старую майку и натерла зеркало до блеска. Пер обожал порядок. Ему нравилось, когда его жизнь была распланирована до мелочей. Он любил красивые вещи и красивых людей. Но то зрелище, что сейчас явилось в зеркале, трудно было назвать красивым.
Ее лицо раскраснелось от жара и усилий. Верхняя часть тела была завернута в банное полотенце, которое едва сходилось на груди. Тяжелая, обвисшая грудь уныло свисала вниз, а бледные руки по цвету и объему напоминали два куска сырого свиного окорока. Влажные волосы облепили голову, даже брови и ресницы казались какими-то бесцветными.
Когда же случилось это жалкое увядание? Она и сама не знала, ведь годами старательно избегала зеркал. Но сегодня всё должно быть иначе. Она заставила себя внимательно изучить это отражение, чтобы навсегда его запомнить. «Прежняя Линетт». Снимок «до».
Совсем скоро лишние килограммы начнут таять. Через два месяца коллеги наверняка начнут расспрашивать, как ей удалось так похудеть. Через полгода даже Пер заметит результат — она представляла, как он крепко обнимет ее и игриво закружит, как в старые добрые времена. Через год цель будет достигнута — она станет легче на сорок килограммов. Как минимум! Это ей твердо пообещал главврач.
— Вы станете пушинкой, Линетт, — сказал он на прощание позавчера, и она впервые за долгие месяцы рассмеялась. Искренне, от души. И не только потому, что врач был чертовски привлекателен, или оттого, что сочетание ее имени со словом «пушинка» звучало нелепо и сладко одновременно. Она смеялась, потому что поверила ему. Мечта перестала быть просто мечтой. Она обрела вполне осязаемую форму — небольшую картонную коробочку, которую она сейчас держала в руках.
Она осторожно приоткрыла крышку и обнаружила внутри похожий на фломастер инжектор и четыре иглы, каждая в своем герметичном пластиковом контейнере. Врач предупреждал, что у препарата могут быть побочные эффекты — особенно первое время возможны тошнота и боли в животе, поэтому она специально отложила первую инъекцию до этого выходного. Но теперь... теперь начинался путь назад, к той Линетт, которой она когда-то была.
Она взяла один из контейнеров, сорвала защитную фольгу и вкрутила иглу в гнездо шприц-ручки. Сняла колпачок и подняла устройство перед собой. На кончике иглы выступила крошечная капля, блеснув, как мыльный пузырь в резком свете ламп. Затем она повернула селектор на ручке, пока в окошке дозатора не появилось нужное значение: 0,25 миллиграмма — стандартная стартовая доза, которую в последующие месяцы предстояло значительно увеличить. Она предвкушала это. Она даже радовалась сегодняшнему вечеру и завтрашнему утру, когда действие лекарства начнется в полную силу.
На миг ее захлестнуло волнение. Когда в последний раз она ловила себя на мысли, что ждет чего-то столь простого — например, возможности проснуться завтра утром?
Сжимая шприц-ручку в правой руке, она слегка сдвинула полотенце и ухватила складку жира внизу живота. Она уже занесла иглу, но замерла. Что если останется огромный синяк? Такое случается, если игла заденет мелкий кровеносный сосуд. Она сместила руку ниже, к самому паху, где след от укола гарантированно скроется под нижним бельевым швом. Там Пер никогда не заметит синяк.
Она зажала складку кожи, вонзила иглу, вдавила поршень до упора, досчитала до пяти и подняла взгляд. Ощущение было такое, словно ей прямо в кровь ввели чистую дозу счастья. На нее снизошел глубокий покой, казалось, даже давление упало. Она на секунду прикрыла глаза, наслаждаясь этим первым шагом на пути к новой жизни, как вдруг ее накрыло странное оцепенение.
Она резко открыла глаза. Ее отражение в зеркале внезапно исказилось и поплыло, к горлу подступила резкая тошнота, а ноги полностью онемели.
— Что происходит? — спросила она у собственного отражения, но черты ее лица поплыли, как кусок маргарина на раскаленной сковороде, а воздух перестал поступать в легкие.
Она повалилась на дверь, не в силах совладать с собственными ногами, легкие словно сжались, а когда она потянулась к ручке двери, перед глазами закружились черные пятна. Переступив через порог, она сделала два шага в прихожую. Банное полотенце выскользнуло из ее рук.
— Линетт, что случилось? — услышала она чей-то голос. Это был Пер, но его слова звучали странным глухим эхом, доносившимся откуда-то издалека.
И она рухнула.
Боли она не почувствовала — лишь услышала глухой, шлепающий звук удара собственного тела о пол. Дышать было невозможно, тело онемело и казалось чужим, поэтому она просто лежала. Без движений. Паркет был ледяным под ее обнаженными грудью и животом. Она лежала спиной к двери, выставив напоказ свои огромные ягодицы. И последней ее мыслью, перед тем как потерять сознание, было то, что через секунду из кухни выбежит Пер, и ей было безумно, невыносимо стыдно, что он увидит ее в таком виде.

Глава 45

Роза 
— Ваша очередь в системе — седьмая.
Роза недоверчиво уставилась на телефон. Она позвонила в клинику сразу после открытия, чтобы наконец узнать результаты своих многочисленных анализов и обследований. Медсестра на ресепшене сухо бросила, что врач перезвонит ей «в ближайшее время», но прошел почти час, а в трубке по-прежнему царило гробовое молчание. Розу до глубины души бесила подобная расхлябанность, и вот она снова висела на линии, слушая жизнерадостный джаз, играющий во время ожидания. К ее собственному удивлению, главным чувством сейчас было не раздражение, а смутная тревога.
Почему врачу требуется столько времени, чтобы просто позвонить и сказать, что всё в порядке? Может, потому, что на самом деле всё совсем не в порядке?
Зажав телефон между ухом и плечом, она склонилась над клавиатурой и вбила в поисковик: «усталость, тошнота, рвота, головокружение». Буквально за миллисекунду доктор Гугл выдал ей целый букет пугающих диагнозов: от опухоли мозга и клещевого энцефалита до мононуклеоза. Липкий страх медленно пополз по спине. Что, если она действительно смертельно больна?
— Всё в порядке?
Роза вздрогнула так сильно, что выронила трубку прямо на стол. В дверях стоял Карл Мёрк и обеспокоенно разглядывал ее.
— Опять ты? Неужели в «Луизиане» всё прошло настолько паршиво, что ты решил вернуться к нам?
Роза поспешно закрыла вкладку браузера со списком смертельных болезней.
— Хуже некуда, — Карл пожал плечами.
— Значит, со светскими раутами покончено?
— Бери выше. Они попросили меня приехать снова весной. — Карл опустился на диван и закинул ноги на картонную коробку. — — Помнишь, как ты сделала увеличенную копию того послания из бутылки и повесила на стену здесь, в подвале? — спросил он.
— Конечно помню. А что?
— Может, поможешь мне вспомнить пару деталей? У тебя память получше моей.
— Только не сейчас, Карл. К тому же я тут полистала «Охотников на фазанов» и обнаружила, что, по твоему мнению, я слишком много ругаюсь, а моя манера одеваться — «тихий ужас». Это еще что значит? — вспылила Роза. Насчет крепких выражений она не спорила — это был скорее комплимент, но ее стиль... она ведь одевалась чертовски стильно!
Карл выглядел пристыженным и поспешно достал из внутреннего кармана блокнот, явно пытаясь уйти от ответа:
— Я вчера был в Хумлебеке.
К счастью, он сразу перешел к делу. Если у Розы действительно опухоль мозга, ей точно не стоило тратить драгоценные оставшиеся дни на пустые препирательства.
— Тёгер Дам, пастор, никогда не слышал ни о семье Хорстен, ни о частной клинике. И имена аптекарей Риттер или их дача в Ассербо ему тоже ни о чем не говорят.
— Хм. — Роза покосилась на телефон. Звонок сорвался. Еще одна порция драгоценного времени улетела в трубу. Хотя, может, оно и к лучшему: зачем самой торопить смертный приговор? — А что насчет дочери? — спросила она. — Мира могла как-то контактировать с этой клиникой?
— Отец утверждает, что это исключено. Она принципиально выступала против пластической хирургии и была абсолютно здорова. Идейная, активная девушка с широким кругозором. Разумная была девица.
— Но не настолько разумная, чтобы не садиться за руль пьяной?
— Видимо, так. Пастору до сих пор трудно с этим смириться. Дочь жила в Копенгагене, в тот вечер где-то гуляла, но вместо того, чтобы поехать к родителям на электричке или взять такси, села в машину и разбилась в паре километров от их дома. В нетрезвом состоянии даже самые благоразумные люди совершают глупости.
О да, еще какие. Роза отлично помнила, как несколько лет назад проснулась в своей постели в обнимку с полутораметровым флагштоком, двумя пустыми бутылками из-под джина и садовым гномом. Голова тогда раскалывалась немилосердно, а восстановить картину тех часов ей не удалось и по сей день.
— Значит, отец уверен, что та авария никак не связана с нашим делом?
— Уверен. Но я вытянул из него одну деталь, которую стоит взять на карандаш, — сказал Карл. — Каждый год в день ее гибели кто-то приносит на могилу букет цветов. Отправляет анонимно.
Телефон Розы зажужжал. Одного взгляда на экран хватило, чтобы у нее закружилась голова. О боже, это был врач. Неужели всё действительно так серьезно?
— Ну... может, эти цветы просто от друга или тайного поклонника? — выдавила она из себя, пока в голове крутились мысли о завещании, правилах оформления больничного и о том, каким именно алкоголем она будет заливать горе сегодня вечером.
— Возможно. Но спустя десять лет? У Миры вроде бы был парень перед смертью, но родители его так и не видели — значит, ничего серьезного там не было. От него ли цветы, они не знают, но мне этот факт кажется интригующим.
— Почему?
— Если у нее были серьезные отношения, почему парень не пришел на похороны? И разве за десять лет он не должен был жениться на другой и забыть прошлое? Мне кажется, эти ежегодные букеты говорят не о скорби и тоске.
— Вот как? — Роза мельком глянула на телефон. Вызов уже прекратился. — И о чем же?
— О чувстве вины!
— Вины?
— Да. Отправитель чувствует себя так или иначе причастным к гибели Миры. — Карл поднялся и поправил куртку. — Впрочем, это лишь интуиция, дело-то ваше. — Он замер посреди комнаты, пристально разглядывая ее. — Как ты себя чувствуешь, Роза? Какая-то ты бледная.
— Всё нормально. Не сказать что порхаю, но в целом жить можно, — ответила она.
— Ты обследовалась? Твое отравление что-то слишком затянулось. — Карл натянул кожаную куртку.
— Если тебе так интересно, я уже была у врача и меня обследовали вдоль и поперек, — соврала она и улыбнулась. Люди в среднем врут дважды в день, так что свою суточную квоту она только что исчерпала. Но ситуация была критической: телефон в руке снова завибрировал, высвечивая номер врача. Ей нужно было как можно скорее выставить Карла за дверь.
— Я не помешаю? — раздалось за спиной Карла.
В кабинет вошел Конрад Хорстен в пиджаке, отглаженной рубашке и бабочке. Рядом с Карлом в его поношенной кожанке он выглядел как примерный ученик воскресной школы, который по ошибке забрел не туда. В глазах Розы он именно таким и являлся.
— Скажи мне, тебе что, выдали постоянный пропуск, раз ты преспокойно обходишь дежурного на входе и заявляешься сюда когда вздумается? — спросила она. Голос прозвучал кисло, но скрывать раздражение она и не думала.
— Дежурный пытался до вас дозвониться, но линия была занята, и какой-то любезный господин проводил меня вниз... Я пришел не вовремя?
— Да заходи уже, — угрюмо вздохнула Роза. — Из-за ваших бесконечных визитов без предупреждения я сегодня всё равно ни черта не успею сделать.
Конрад прошел вглубь кабинета, держа в руках лист бумаги.
— Я не знаю, важно ли это, но после нашего прошлого разговора... Сами понимаете, мысли так и крутятся в голове, не дают покоя. — Он посмотрел на Карла.
— Да уж... И у меня такое бывает, но только по очень хорошим дням, — проворчал в ответ Карл.
— Я говорил, что из дома родителей ничего не пропало после... после того дня. Но потом я кое-что вспомнил.
— И что же? — терпение Розы было на пределе.
— Когда меня недавно назначили руководителем хора в школе Лаврентия, я обыскал весь дом в поисках вещи, которая была очень важна для моего отца — его дирижерской палочки. Но я так ее и не нашел. Сколько я себя помню, она всегда лежала на одном и том же месте в гостиной, на книжной полке. А теперь пропала и палочка, и сам футляр.
— Погоди, дай прояснить... Речь идет об обычной деревянной палочке? — Роза приложила колоссальные усилия, чтобы не добавить: «Ну и хрен с ней».
— Это не просто палочка. Это дирижерский жезл, причем уникальной ручной работы.
— Я думал, руководители хоров ими не пользуются. Разве они не машут просто руками? — подал голос Карл.
— Всё верно. Обычно дирижируют руками. Но в особых случаях, когда в выступлении задействованы музыканты с инструментами, без палочки не обойтись. Отец пользовался ею редко, но поскольку я сам долго играл в симфоническом оркестре, у хора под моим руководством большие планы на совместные выступления с различными ансамблями.
— И как она выглядит? Есть какие-то особые приметы? — спросил Карл.
— Отцовская палочка была сделана из клена. Ручная работа, заказывали в Италии. Она всегда хранилась в пенале, изнутри выстланном темно-зеленым бархатом. Наша фамилия была выгравирована и на самом пенале, и на рукояти палочки.
— Если она была так важна для него, может, он взял ее с собой в тот день? И потерял по дороге? — предположила Роза.
— Возможно. Но сомневаюсь, что ему дали собраться перед тем, как силой увести из дома... — Конрад на секунду замолчал, справляясь с эмоциями. — Среди вещей, которые мне выдал гробовщик, футляра не было. И если бы его нашли у лодочного крана, полиция бы его зафиксировала. — Он положил лист бумаги перед Розой. — Я нашел похожую модель в интернете. Выглядит примерно так же.
Роза взглянула на распечатку: на рисунке было изображено нечто, напоминающее вязальную спицу в ювелирной коробочке.
— Понятно. И сколько стоит эта приблуда?
Конрад пожал плечами:
— Не сказать чтобы целое состояние. Максимум пара тысяч крон. К тому же продать ее не получится — на ней ведь выгравирована наша фамилия.
— И никто другой не мог ее забрать? — спросил Карл.
Конрад выглядел так, словно сейчас разрыдается:
— Кому понадобится столь личная вещь? Единственный человек в мире, для которого она представляет хоть какую-то ценность — это я.
— Если твой отец взял ее с собой в тот день, она могла остаться в Ассербо, где его держали перед смертью. В таком случае она сгорела во время взрыва. — Карл сочувственно положил руку на плечо Конрада. — Но хорошо, что ты зашел. Роза обязательно во всём разберется.
Роза бросила на Карла благодарный взгляд, когда он вежливо попрощался и увел Конрада Хорстена из кабинета.
Убедившись, что их шаги затихли на лестнице, она вытащила телефон и долго смотрела на него. Так долго, что он снова зазвонил прямо у нее в руке. Врач набирал ее номер уже в третий раз. Она сделала глубокий вдох, и когда на том конце представились, мысленно приготовилась к тому, что ее привычной жизни пришел конец.
— Добрый день, Роза, — произнес доктор. В его голосе слышались шутливые нотки, и Роза подумала, что в ее самый темный час он мог бы проявить хоть каплю серьезности. — Перейду сразу к делу: результаты анализа крови показывают, что вы беременны. Более того, срок уже приличный. Думаю, вы на таком сроке, что первый плановый скрининг воротникового пространства уже пропустили. Учитывая ваш возраст, это не очень хорошо, но, думаю, всё обойдется, а?
Роза перестала дышать.
— Что вы сказали? — едва расслышала она собственный голос.
— Я говорю: поздравляю, Роза, вы беременны.
Роза уставилась на моль, кружившую под потолком вокруг труб отопления. «Надо бы протереть там пыль», — машинально отметила она про себя.
— И сколько это вообще длится? — спросила она.
В трубке раздался сигнал второй линии, и она убрала телефон от уха, чтобы посмотреть, кто звонит с такой потрясающей точностью. Раз уж умирать в ближайшее время она не собиралась, ей нестерпимо хотелось скрыться от голоса врача, который принялся бубнить про визиты к акушерке, курсы для будущих мам, фолиевую кислоту, анализы и продукты, которые ей теперь нельзя есть. Включая алкоголь, потребность в котором она сейчас испытывала особенно остро.
На экране светилось имя входящего вызова: Гордон Тейлор.

Глава 46

Ассад 
— Мы ее отсюда ни за что не спустим. Мы ее еле в мешок для трупов запихали, а уж на носилки поднять... — Санитар скорой помощи скрестил руки на груди, уныло глядя над маской на лежащее перед ним тело.
На полу в прихожей квартиры в неестественной позе лежала женщина, и никаких сомнений в ее смерти не возникало. Поскольку она была лишь слегка прикрыта полотенцем, столь же очевидным было и ее чрезвычайно грузное телосложение.
— Да уж, не хватает нам Флемминга, — отозвался его напарник, крепкий пожилой санитар с короткой стрижкой под защитной сеточкой и цветом лица, выдававшим явную любовь к автозагару.
— Флемминга?
— Ну да, Флемминга! Он работал мускулами, а не языком, как некоторые. Конечно, мы ее спустим. — Пожилой санитар посмотрел на Ассада: — Эй, приятель, ты парень крепкий. Поможешь нам дотащить даму без лишних разговоров? Тут всего один этаж.
— Я попробую, — кивнул Ассад, оглядывая квартиру.
На самом деле он понятия не имел, что здесь делает. После вчерашнего визита к Максу Пилю Клаусену они с Хеленой планировали продолжить объезд недовольных клиентов клиники «Харис». Они уже ехали на машине к пациентке с неудачной ринопластикой, когда им позвонила судмедэксперт Анне Хансон и попросила как можно скорее приехать в Люнгбю. И вот теперь он стоял здесь в защитном комбинезоне, бахилах и маске.
Квартира на втором этаже в малоэтажном кирпичном доме постройки восьмидесятых годов была совсем небольшой: гостиная, спальня, совмещенная с кухней столовая, ванна и крошечная прихожая метра в три-четыре, где и лежала покойная. Самой Анне Хансон нигде не было видно.
— Да ты что, спятил? Он же полицейский, ему нельзя помогать нам таскать тяжести. Думаешь, страховка нашей службы спасения покроет расходы, если коп потянет колено или вывихнет плечо? Я звоню Джамалю и Калле. — Молодой санитар со вздохом вышел на лестничную клетку, прижимая телефон к уху.
— А где Хансон? — Ассад заглянул в ванную, где криминалист в таком же защитном комбинезоне методично изучал каждый ватный диск, пузырек и пинцет в шкафчике за зеркалом.
— Черт, Ассад, я тебя в этом наряде и не узнал! Ты-то что тут делаешь? Разве это дело не относится к ведению полиции Северной Зеландии?
— Относится. Но Анне Хансон сама попросила меня приехать. Не знаешь, где она?
— Да на детской площадке, где же еще.
Через пару минут Ассад и Хелена нашли судмедэксперта: она сидела на качелях с южной стороны здания. Пятидесятишестилетняя женщина-врач была миниатюрной, ростом едва ли выше 158 сантиметров, и если бы не защитная сеточка на голове и огромная термокружка, с которой она не расставалась со времен стажировки в США, ее вполне можно было принять за ребенка. Посередине металлической кружки красовалась глубокая вмятина. Хансон упрямо утверждала, что этот след остался после перестрелки в приемном покое больницы в Филадельфии, где она работала в девяностых годах, и что кружка в буквальном смысле приняла пулю за нее.
— А, отдел «Q», надо полагать? — Она приподняла завернутый в фольгу бутерброд из ржаного хлеба. — Ничего, если я поем, пока мы разговариваем? Мне скоро нужно ехать на осмотр трупа в Амагер. Обычное дело в сезон отпусков — люди мрут от безделья.
— Я только не понимаю, Анне, зачем нам нужно было так спешить сюда? — спросил Ассад. — Мне разрешили подняться в квартиру, но, думаю, директор полиции Северной Зеландии очень разозлится, если узнает, что мы суем нос в его дела.
— Вы поднимались осмотреть покойную? — Хансон перевела взгляд с Ассада на Хелену.
— Ассад поднимался, — Хелена стояла в песочнице и лениво ковыряла носком ботинка красную пластиковую лопатку. Ее явно раздражало, что им пришлось тратить время на эту поездку в Люнгбю. Им с Ассадом предстояло допросить еще четверых бывших клиентов «Хариса», живших в разных концах Зеландии, и Ассад чуть не заработал нервный срыв, когда Хелена утром ознакомила его со своим жестким графиком на день.
Он пытливо посмотрел на свою новую напарницу. Он и сам всей душой желал докопаться до истины в деле Хорстенов, но совершенно не понимал ее спешки. Суета никогда не приводила к добру. За пятнадцать лет работы рука об руку с Карлом им приходилось сталкиваться со многими трудностями, но спешка и стресс, хвала Аллаху, в их число никогда не входили.
— Погибшую звали Линетта Тюкиер, ей было 52 года, с 2011 года она работала в магазине косметики «Матас» в Сидхавне. Замужем за Пером с 2000 года, его сейчас как раз допрашивают. Ростом покойная была едва ли выше меня — та еще коротышка, но, по моим прикидкам, весила примерно вдвое больше, килограммов сто десять, не меньше. Это дает ИМТ в категории, которую мы называем «крайняя степень ожирения». — Хансон сделала глоток из термокружки, которая помимо вмятины была украшена изображением черепа и надписью «Килладельфия»[272].
— Насколько мне известно, отдел «Q» не занимается естественными смертями, — сухо отрезала Хелена.
Анне Хансон мягко улыбнулась:
— Лишний вес тут ни при чем, в этой смерти нет вообще ничего естественного. По словам мужа, женщина пошла в душ после утреннего кофе и прямо там сделала себе инъекцию препарата для похудения. Когда она вышла из ванной, в руке у нее всё еще была зажата шприц-ручка. Она постояла пару секунд, судорожно глотая воздух, а затем рухнула на пол.
— Смерть наступила мгновенно? — Ассад достал из кармана блокнот.
— По крайней мере, очень быстро. Муж пытался делать ей искусственное дыхание и массаж сердца, но безуспешно. — Хансон отправила в рот последний кусок бутерброда и отряхнула брюки. — Муж рассказал, что за последние годы супруга обошла множество врачей. Ее обследовали вдоль и поперек, и, несмотря на полноту, в целом она была здорова. Мой предварительный диагноз: либо она ввела себе чудовищную дозу, либо это был совсем другой препарат. Игла или сама ручка могли быть загрязнены. И я скажу больше... — Хансон сделала многозначительную паузу. — Думаю, женщину отравили.
— Отравили? Препаратом для похудения? — Хелена наконец вышла из песочницы.
— Вряд ли им. Химический анализ скоро точно покажет, что это было за вещество. — Хансон вздохнула, словно собиралась озвучить смелую гипотезу. — Моя ставка — фентанил. К несчастью, он уже вовсю ходит у нас на черном рынке. Он в сто раз сильнее морфина. В терапевтических дозах это сильное обезболивающее, но при малейшей передозировке он полностью парализует центральную нервную систему. Человек просто перестает дышать. В США фентанил называют «зомби-наркотиком», потому что под его воздействием люди бродят по улицам в полубессознательном состоянии. Это смертельно опасная штука. Пять-семи недель назад у меня был случай передозировки на Фредериксберге — точно такая же история. Молодой, успешный парень разбился на лыжах, спина болела. Купил пластыри с фентанилом с рук.
— Она морила себя голодом? — Ассаду стало не по себе от этой мысли.
— Нет, сидела на препаратах. Семаглутид, он подавляет аппетит. — Хансон перевела взгляд с Ассада на Хелену. — Собственно, поэтому я вам и зазвонила. Рецепт выписан Коре Бергом, главврачом клиники «Харис». Вы ведь сейчас как раз под него копаете?
Ассад переглянулся с Хеленой, заметив, что Анне Хансон понизила голос.
— Не переживайте, я знаю об этом от самой Розы. Она звонила мне на прошлой неделе и просила провести независимую экспертизу по старому делу. По поводу Оле Хорстена, того председателя правления «Хариса».
— Погибшая женщина была клиенткой «Хариса»? — Имя Линетты наконец всплыло в памяти Ассада.
— Во всяком случае, рецепт выписан лично владельцем, и выдали препарат в самой клинике. Если моя теория об отравлении подтвердится, «Харису», мягко говоря, придется дать очень веские объяснения. Пациенты разбегутся в ужасе. Власти, скорее всего, прикроют лавочку. И как врач, у которого в шкафу всегда порядок, я на это искренне надеюсь... Терпеть не могу бракоделов. — Хансон посмотрела на часы и указала в сторону жилого дома: — Идемте со мной, муж погибшей сидит в патрульной машине за углом.
Ассад и Хелена обогнули дом вслед за Хансон и вышли к парковке как раз в тот момент, когда четверо санитаров скорой помощи выносили из подъезда тело погибшей на носилках. Младший из них тяжело отдувался, его громкое «мать моя, ну и тяжеленная дама» заглушило даже щелканье затворов фотокамер. У полицейского ограждения толпились репортеры с мощными телеобъективами.
— Можно мне взглянуть на нее? — Ассад указал на черный мешок.
Хансон пожала плечами:
— Ребята, прикройте нас.
Санитары натянули простыню с двух сторон, загораживая обзор, и Хансон расстегнула молнию мешка сантиметров на тридцать. Ассад склонился над телом. Лицо женщины уже начало синеть и бледнеть, но в этом посмертном оцепенении морщин у нее практически не было видно, а второй подбородок сполз набок, отчего черты лица казались на удивление тонкими и аккуратными.
— Это та самая дама, — негромко сказал Ассад Хелене.
— Какая дама?
— Которая выходила от Коре Берга во вторник, когда мы ждали приема у его кабинета.
Хелена подошла ближе, приподнялась на цыпочки и заглянула в мешок.
— Quel dommage (какая жалость), — тихо покачала она головой, пока санитары застегивали молнию обратно.
— Да уж, не то слово, — кивнула Хансон. — Эта бедная женщина всю жизнь во всем себе отказывала. Наверху все шкафы забиты диетическими смесями для похудения и книгами о диетах. Наверняка она всю жизнь боролась с лишним весом и ненавидела свое тело, но стоило ей попробовать действительно эффективное средство, как оно ее убило.
Судмедэксперт незаметно указала подбородком на патрульную машину в нескольких метрах от них. На заднем сиденье с открытой дверцей сидел лысеющий мужчина, обхватив голову руками. Живое воплощение абсолютного отчаяния.
— Похоже, муж понятия не имел об этом лечении, пока не обнаружил ее мертвой со шприц-ручкой в руках, — добавила Хансон.
Ассад несколько секунд разглядывал мужа погибшей. Тот выл в голос, напоминая Ассаду профессиональных плакальщиц на похоронах в его родных краях. На Ближнем Востоке считалось, что громкий плач облегчает горе, но здесь, в Люнгбю, это вытье ни капли не приносило бедняге облегчения.
— Что же мне делать без нее? Как мне жить дальше? — без конца твердил он сквозь рыдания.
— Как думаешь, он мог подсунуть эту отраву в ее шприц? Обычно ведь в таких делах всегда виноват муж, верно? — спросил Ассад.
Но прежде чем Хансон успела ответить, у кого-то из них зажужжал телефон. Хелена извинилась, вставила наушник в ухо и отошла на пару шагов в сторону.
— Посмотрим, найдут ли эксперты его отпечатки на упаковке, — сказала Хансон. — Но он выглядит действительно потрясенным, так что я бы поставила на ошибку клиники «Харис». Если моя теория подтвердится, у вас на руках окажется уже два убийства за четыре года, связанных с этим заведением. А это на два больше, чем допустимо. — Судмедэксперт кивнула Ассаду и Хелене на прощание. — Я дам знать, как только химики подготовят результаты анализов.
— Звонила Роза, — сказала вернувшаяся Хелена, когда Хансон ушла. — Я рассказала ей про Линетту, но она торопилась сообщить мне новости от моего предшественника. Гордон его зовут, кажется? Он звонил из Северной Ютландии.
Ассад широко улыбнулся:
— Гордон! Работать с ним было одним удовольствием. — Но тут же убрал улыбку с лица, заметив хмурый взгляд Хелены. — И чего он хотел?
— У них на прошлой неделе взорвался траулер на выходе из порта Хиртсхальса. Роза говорит, это было во всех новостях. Погибли все четыре человека на борту. Сначала думали на поломку двигателя, но сегодня следователи получили заключение экспертов. Там тоже использовалась пластиковая взрывчатка Си-4.
— Та же взрывчатка, что и в Ассербо? — Ассад внезапно почувствовал, как заныл его висок и разболелась ушибленная спина. По лицу Хелены было видно, что ее тоже передернуло от боли.
Он указал на машину. Нужно было как можно скорее допросить оставшихся недовольных клиентов клиники «Харис».
— Ну что, завтра утром выезжаем на север к Гордону?
Хелена покачала головой:
— Нет уж. Роза едет сама и берет меня с собой. Похоже, только меня.

Глава 47

Якоб 
— Ставлю пятихатку, что этого типа арестуют и предъявят обвинение еще до конца выходных.
— Что, простите? — Якоб посмотрел на стоявшего рядом фотографа. Мужчина в пуховом жилете поверх куртки охотничьего стиля был типичным фрилансером-самоучкой из тех, кто преследует машины скорой помощи, когда те выезжают на вызов.
— Я про мужа. — Фотограф указал на свою камеру, оснащенную настолько мощным зум-объективом, что под него пришлось поставить специальный штатив-монопод. — Вон как убивается, совсем обезумел. Воет и рыдает. Спорим, это его рук дело? Люди в настоящем шоке обычно сидят как каменные первые часы. — Фотограф шумно шмыгнул носом. — Да, хочешь верь, хочешь нет, но таков мой опыт за двадцать лет в этом деле.
— Вот как. — Якоб посмотрел на полицейские машины перед краснокирпичным жилым комплексом. Невооруженным глазом разглядеть что-либо было невозможно — патрульные отогнали прессу подальше. Ему даже в голову не приходило, что у той толстухи из приемной могла быть семья. Муж. Или даже дети и домашние питомцы.
Милой она уж точно не была — взять хотя бы то, каким тоном она разговаривала с ним в «Харисе». После этой сцены у него не возникло ни малейших колебаний по поводу того, чтобы использовать ее в качестве своего орудия. Лоток с ее шприц-ручкой и иглами, ее имя, личный идентификационный номер и адрес стояли на виду в процедурном кабинете. Оружие преподнесли ему — пусть не на блюдечке с голубой каёмочкой, но в маленьком голубом пластиковом контейнере. В принципе, он мог выбрать любого другого пациента, главное, чтобы вина за смерть пала на Берга. Берг и его дело жизни должны быть уничтожены. И очень не хотелось бы, чтобы ответственность в итоге свалили на мужа.
Он покосился на фотографа, который снова припал глазом к видоискателю, мерно жуя никотиновую жвачку. На чехле его объектива заглавными буквами было выведено: «Последний папарацци Дании» — словно этим стоило гордиться. Наверняка его нанял таблоид «Госсип» или какая-нибудь другая газетенка, чьи тиражи и этические стандарты наперегонки стремились пробить очередное дно.
— Ну, давай поспорим, — согласился Якоб.
Фотограф азартно обернулся к нему:
— Да?
— Да. Я точно знаю, что муж тут совершенно ни при чем.
Фотограф прищурился:
— И откуда тебе это известно?
Якоб сделал театральную паузу:
— Мне слили информацию.
— Поделишься?
— Да не могу я. Особенно учитывая, насколько информирован мой источник. — Он провел двумя пальцами по губам, изображая закрывающуюся молнию.
Фотограф подошел к нему вплотную, обдав запахом мятной жвачки.
— Слушай, серьезно, забудь про спор. Я прямо сейчас выложу тебе две тысячи, если поделишься информацией. Мы ведь с тобой не конкуренты в этом смысле, верно? Ты пишешь статью, я делаю эксклюзивные снимки подозреваемого и продаю их твоей газете. Давай, черт возьми, это же чистый беспроигрышный вариант!
Якоб сделал вид, что раздумывает, и воровато огляделся по сторонам, проверяя, не подслушивает ли кто.
— Пять тысяч — и договорились.
Фотограф на секунду онемел от такой наглости, но затем сквозь зубы кивнул:
— Ладно. Но информация должна быть действительно стоящей, черт побери.
— Ладно, — тихо заговорил Якоб. — Мне сказали, что погибшая женщина была пациенткой «Хариса». Ну, помнишь ту частную клинику в Бловстрёде, вокруг которой было столько шума несколько лет назад? Ошибки врачей, разгневанные пациенты, смерть женщины после липосакции...
Фотограф закивал. На его лице появилось хищное выражение.
— По сведениям моих источников, она лечилась у самого владельца, Коре Берга, собственной персоной. — Якоб перешел на шепот. — Я слышал, доктор Берг сильно напортачил с дозировкой ее препаратов. — Он отступил на шаг назад, давая понять, что разговор окончен.
— Но откуда тебе это известно? Судмедэксперт ведь только-только уехала. — Глаза фотографа азартно блестели.
— Рот на замок. Больше ни слова. Дай-ка мне... — Не дожидаясь разрешения, он наклонился к объективу камеры над руками фотографа и припал глазом к видоискателю. Ему пришлось несколько раз моргнуть, прежде чем картинка у подъезда Линетты Тюкиер стала четкой.
Он резко выпрямился. Плотный мужчина в гражданской одежде, со смуглой кожей и черно-серыми кудрями стоял и разговаривал с женщиной с темно-каштановыми волосами. Она стояла спиной к камере, но в личности этого крепкого мужчины сомнений не возникло. Он видел его в «Харисе», и тот мужчина тоже видел его.
Якоб достал из кармана визитку и протянул ее фотографу.
— Жду пять тысяч мобильным переводом до субботы.
Фотограф кивнул:
— Зуб даешь, что история верная? Если это правда, Коре Бергу и его клинике конец. Он больше никогда не сможет практиковать как врач.
— Верная, — подтвердил Якоб. — Поверь мне.
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Роза 
Она заметила его задолго до того, как он их увидел. Ошибиться было невозможно: у придорожного кафе на окраине Хиртсхальса определенно стояла долговязая фигура Гордона. На нем были замшевые ботинки, серые габардиновые брюки, желтоватая ветровка, которая совершенно не шла к его цвету лица, а в руке он держал стаканчик с кофе — судя по всему, уже седьмую порцию кофеина за сегодня.
Роза проехала мимо него и припарковалась на самом дальнем краю заправочной стоянки, пытаясь разобраться в собственных чувствах. Насколько она помнила, раньше ей никогда не приходилось испытывать неловкости.
Они с Гордоном не виделись с того самого утра. Через несколько дней после той пьяной ночи в ее постели он уехал на другой конец Дании, унеся с собой свою многолетнюю одержимость ею. Это было одновременно и ужасно грустно, и невероятно облегчающе. Но теперь этот бледный долговязый тип стоял всего в нескольких метрах от нее, и, помимо неловкости, Роза поймала себя на еще одном совершенно новом чувстве:
Она понятия не имела, что ему сказать.
С момента звонка врача все ее мысли крутились вокруг трех слов: «Вы беременны». Слова, которые, наверное, должны были наполнить ее тихой радостью, но на деле не вызывали в ней абсолютно ничего. Месячных у нее не было уже давно, это правда, да и живот округлился, но она списывала это на стресс и злость из-за наплевательского отношения руководства к отделу «Q». Теперь, задним числом, она вспомнила, как однажды разрыдалась перед телевизором, обнаружив, что пакет с ее любимым шоколадно-мятным драже пуст. В общем-то, было приятно узнать, что виной всему бушующие гормоны, а не депрессия.
Но что делать теперь? Поздним вечером она изучила несколько сайтов, где подробно расписывался женский цикл, и попыталась вычислить, когда произошла эта неприятность. Оказалось, срок был где-то между четырнадцатью и восемнадцатью неделями. Плюс-минус. Затем она ознакомилась с правилами проведения аборта и процедурой передачи ребёнка на усыновление, а также распечатала крайне полезную статью из Финляндии о том, что первые пару месяцев младенцы запросто могут спать в коробке для переезда, застеленной мягким одеялом. Звучало весьма практично — особенно если нужно совмещать это со службой в полиции.
На глаза внезапно навернулись слезы, и она раздраженно вытерла лицо рукавом куртки. Надо же — она даже подумать о младенце в коробке не может, чтобы сразу не распустить нюни. «Возьми себя в руки, Роза», — прошипела она себе под нос и ткнула локтем в бок Хелену. Та мгновенно проснулась, резким ударом ребра ладони отбила руку Розы, а второй рукой намертво перехватила ее запястье. Они встретились взглядами. Глаза Хелены дико блестели, пока сон полностью не покинул ее разум и она не узнала Розу.
— Да расслабься ты, — Роза высвободила руку из стального захвата Хелены. — Ты что, ниндзя по ночам, или как?
— Pardon (извини). — Хелена растерянно огляделась по сторонам, а затем посмотрела на свои ладони. — Я, кажется, крепко спала.
Роза лишь буркнула что-то в ответ. Она посчитала, что напарница не заслужила вежливого «ничего страшного», поэтому просто вышла из машины, растирая запястье, которое ныло сильнее, чем казалось сначала. Хелена перехватила и зажала руку Розы с такой скоростью, точностью и силой, какие никак не могли быть случайными. Роза мысленно сделала пометку «боевые искусства?» в своем и без того длинном списке вопросов к личности Хелены.
Дорога от столицы до Северной Ютландии заняла больше пяти часов, но Розе так и не удалось извлечь из поездки то, ради чего она звала Хелену с собой наедине. На выезде из Копенгагена Роза честно пыталась расспросить ее. Вопросы маскировались под вежливый коллегиальный интерес, Роза даже ловила себя на том, что щебечет как девчонка и выкладывает кучу ненужных подробностей из собственной жизни, надеясь спровоцировать Хелену на откровенность. Но француженка была непрошибаема: вся беседа свелась к ее бесконечным comment (что) и oui (да) и «я не знаю», пока ее густые брови ползали вверх-вниз, точно две гусеницы на качелях.
Возможно, Хелена знала датский хуже, чем показывала, но Роза подозревала, что та просто прячется за языковым барьером, чтобы избежать расспросов. В замен она подробно изложила детали их поездки с Ассадом к недовольным клиентам «Хариса». По их мнению, ни один из них не был способен на похищение и убийство. А не доезжая до Слагельсе, Хелена и вовсе заснула.
Роза допила воду из бутылки и посмотрела на Гордона. Тот улыбался и махал рукой, как двенадцатилетний подросток на концерте популярной певицы. Впрочем, выглядел он отлично, на щеках даже появился здоровый румянец. Наверное, сказывался климат Северной Ютландии. Ну, или эта его дамочка.
На летних проводах в Тегльхольмене Асаду удалось разговорить Гордона, и тот поведал о северноютландской красавице, с которой познакомился в дейтинг-приложении. Тридцатидвухлетняя женщина с не самым типичным для Ютландии именем Дженнифер владела салоном красоты и ногтевого сервиса в Йёрринге, и между ней и Гордоном, судя по всему, случилась любовь с первого взгляда — точнее, с первого укуса рыбной тефтельки.
Роуз воображала себе эту дамочку тощей блондинкой с грудью, к созданию которой Господь Бог вряд ли имел прямое отношение. Однако недавно Асад выведал у Гордона фотографию его избранницы, и от этого снимка Асад буквально так и сел где стоял. Дженнифер, по словам Асада, была не просто хорошенькой: у нее было семеро сотрудников, свой коттедж и, как утверждал Гордон, потрясающее чувство юмора — хотя самого Гордона трудно было назвать экспертом по этой части.
— А ну-ка покажи, — потребовала тогда Роуз, но Асад поспешно свернул письмо, бросив: — Ой, Роуз, не думаю, что это хорошая идея.
— Рад тебя видеть, Роза! — Гордон сделал шаг вперед, раскинув руки для объятий.
Она боком втиснулась в его объятия.
— Взаимно, Гордон, взаимно, — буркнула она и поспешно отстранилась, услышав за спиной шаги Хелены. — Я привезла твою преемницу. Ее зовут Хелена Анри. Наверное. Она говорит по-датски, хотя до последнего времени жила во Франции.
— Enchanté (очень приятно), — Гордон галантно протянул Хелене руку, пояснив, что его французский ограничивается фразой два пива, пожалуйста. И, не приведи господь, добавил: — По-моему, вы прекрасно говорите по-датски, — когда Хелена представилась.
Роза закатила глаза к низкому ютландскому небу. Этот мужчина ни о чем другом, кроме баб, думать вообще не умел. Самое паршивое, что Хелена растаяла: тепло улыбнулась ему в ответ, а уж когда Гордон вызвался купить ей кофе в киоске — и вовсе засияла.
Роза почувствовала, как желудочный сок подступает к горлу. Да, этот долговязый бледный тип со своими нелепыми подкатами и комплиментами ее жутко раздражал, но он всё-таки был ее человеком. И этой француженке нечего было забирать себе всё внимание.
— Дело о взрыве, о котором ты спрашивала, Роза, разумеется, всю неделю было у нас в приоритете, — заговорил Гордон, вернувшись с кофе и круассанами. К полному удовлетворению Розы, Хелена оглядела принесенную им выпечку из придорожного кафе с тем же выражением лица, с каким мишленовский шеф-повар смотрел бы на лазанью быстрого приготовления.
— Коротко введу вас в курс дела. Во вторник, 10 октября, в 11:35 траулер «Марен II» вышел из гавани Хиртсхальса. Обычный рейс. На борту находились четыре человека — наемный экипаж в возрасте от 32 до 59 лет. Обычно судно уходит в море на неделю, причем сам владелец ходит с ними только в половине рейсов.
— Они уходят на целую неделю? — спросила Хелена.
— Да. Траулер идет вдоль Норвежского желоба на лов трески, пикши и сайды. Рыбу сортируют и потрошат вручную прямо на борту, после чего возвращаются в порт. У судна было два экипажа, сменявших друг друга. Два рейса в море, две недели отдыха на суше.
— Может, перейдем ближе к делу? — Роза в один глоток осушила двойной эспрессо, и ее сердце испуганно заколотилось в груди.
— Хорошо. Судно даже не успело выйти из гавани, когда произошел взрыв. Весь экипаж погиб, как вы знаете. — Гордон сделал короткую паузу. — Кое-какие останки позже выловили из воды, обломки судна тоже подняли со дна, но, честно говоря, уцелело мало. И от лодки, и от людей.
— Какая трагедия, — Хелена незаметно завернула нетронутый круассан в салфетку.
— Техническая экспертиза шла тяжело — установить истину, когда судно полностью уходит под воду, всегда непросто, — продолжил Гордон. — Но, как я уже сказал, баллистики нашли следы той самой взрывчатки, о которой ты спрашивала, Роза. А именно — Си-4. Так что сомневаться в диверсии не приходится. На рыболовецких судах Си-4 не держат, легального применения ей там нет. Кто-то заложил заряд на борт. Причем заложили очень грамотно — прямо под двигатель, чтобы нанести максимальный урон корпусу судна, — Гордон застегнул ветровку до самого подбородка.
Только сейчас Роза заметила, какими ледяными порывами ветер гуляет по парковке у кафе. Воздух казался плотным и пах солью, хотя до моря было несколько километров. Впрочем, этот холодный ветер приятно освежал — учитывая, что ее не переставало тошнить с самого утра.
— У вас есть версии по поводу мотива? Деньги, ревность, месть? — спросила Хелена.
— Несомненно, у владельца траулера, местного рыбака Мадса-Петера Ванга, был финансовый мотив. Судя по бухгалтерии, в прежние годы он зарабатывал на промысле очень приличные деньги, миллионы крон. Но в последнее время дела шли паршиво. Рыбы в море стало меньше, квоты урезали. Вдобавок выросли цены на топливо и кредитные ставки, что сильно ударило по всей отрасли, — сказал Гордон. — Судно было совсем новым. Оно обошлось ему больше чем в тридцать миллионов крон, двадцать семь из которых он до сих пор должен банку.
Хелена округлила глаза:
— Тридцать миллионов крон за рыболовецкое судно?
— Это не та маленькая шхуна, что красуется на открытках для туристов. Современный траулер напичкан новейшей электроникой. Плюс оборудование для переработки рыбы под палубой. Одно лебедочное устройство и гидравлика стоят целое состояние, — пояснил Гордон.
— Думаете, рыбак не рассчитал свои финансовые силы? — спросила Роза.
— Вполне логичная версия. Ванг мог пожалеть о покупке. Он заказал судно в начале 2020 года, а получил только в 2022-м, совершенно не учтя ковид, инфляцию и рост ставок. Обслуживание траулера обходилось ему значительно дороже, чем планировалось. Мы предъявили ему обвинение в умышленном поджоге, но у нас, честно говоря, маловато доказательств. Впрочем, без наказания он в любом случае не останется: страховая компания приостановила выплаты на время следствия. Так что банкротство для него — лишь вопрос времени.
— Он единственный подозреваемый?
— Другие версии заводят нас в тупик. Мадса-Петера здесь уважают, другие рыбаки отзываются о нем исключительно тепло, и нам трудно поверить, что он мог погубить четырех человек ради решения своих финансовых проблем. Но кому еще, кроме самого Ванга, могло быть выгодно уничтожить это судно? Никто из погибших членов экипажа не был замешан в криминале, насколько нам известно.
— А бывшей жены или кого-то еще, кто мог бы затаить на него зуб, у него нет? — спросила Роза.
— Насколько мы знаем, нет. Ванг женат уже пятнадцать лет.
— Зуб? — Хелена непонимающе перевела взгляд с Розы на Гордона, который уже набрал в легкие воздуха, явно готовясь пуститься в пространные — и наверняка кокетливые — лингвистические объяснения.
— В общем, он славный малый с чистой биографией, — поспешно вмешалась Роза. — Все отзываются о нем тепло, улик у вас нет. Так почему ты подозреваешь самого рыбака? Только из-за денег?
Гордон расстегнул куртку и достал из кармана лист бумаги.
— Из-за денег, а еще из-за его прошлого. Траулер, который взорвался в прошлый вторник, как я уже говорил, был абсолютно новым и частично оплачен из страховой выплаты. — Он перевернул лист и показал им фотографию сине-белого судна. — Это «Марен I», первый траулер Мадса-Петера Ванга.
Гордон вытащил еще один снимок. То же судно, но рубка полностью сгорела и развалилась пополам, ее обломки валялись на пристани — искореженные куски металла с зияющими пустыми проемами окон.
— «Марен I» к чертям собаьчим сгорела в 2020 году в результате взрыва на борту. — Он откинулся на спинку стула с многозначительным выражением на своем почти детском лице.
Хелена тактично кашлянула:
— Ну, мы здесь как раз потому, что нас с Асадом на прошлой неделе в Ассербо тоже чуть на воздух не подняли. 
— «Взлетели на воздух»! Говорят «едва не взлетели на воздух»! — Роза попыталась поймать взгляд Гордона, но ни он, ни Хелена не обратили внимания на ее гневные поправки к идиомам. — Мы знаем, что и в твоем, и в нашем деле использовалась пластиковая взрывчатка Си-4, — продолжила она. — Я попросила экспертов проверить, не из одной ли она партии...
— И как? — глаза Гордона округлились от любопытства.
— Подобный анализ, к сожалению, занимает несколько недель. Но тебе известно, бывал ли наш рыбак на Зеландии в последнее время?
Гордон покачал головой:
— Он это отрицает. Жена по телефону сказала, что он не выбирался на восток дальше моста через Большой Бельт со времен учебы в школе.
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Роза 
Мадс-Петер Ванг выглядел как человек, который не спал неделю, когда приоткрыл дверь. Его глаза опухли и щурились от дневного света, неухоженная борода была запорошена перхотью, а на темно-синей шерстяной фуфайке засохло неопределенное пятно — не то йогурт, не то молоко.
— Здорово, Мадс-Петер, впустишь? — спросил Гордон. — Я со своими копенгагенскими коллегами.
Роза покосилась на Гордона. Он уже вовсю перенял местный диалект. Она всегда думала, что познания Гордона в иностранных языках ограничиваются немецкими ругательствами, подхваченными из детективных сериалов на телеканале ZDF, но сейчас он говорил как человек, твердо вознамерившийся пустить корни в Северной Ютландии.
Прошло несколько долгих секунд, прежде чем рыбак распахнул дверь настежь.
— Разве у меня есть выбор? — буркнул он и, не дожидаясь ответа, зашагал внутрь дома.
Голос мужчины звучал глубоко и мелодично, как контрабас. Роза заметила, что шел он тяжело — словно жизнь взвалила на его широкие плечи слишком тяжелую ношу.
На кухне они увидели женщину, склонившуюся над раковиной. Ее волосы были собраны в небрежный пучок на затылке. Когда она повернулась, Роза поняла, что та плакала. Причем плакала долго. Глаза были красными, а кожа вокруг носа шелушилась. В то время как каждая мышца Ванга так и напрягалась от злости, она казалась опустошенной и раздавленной горем. Ее взгляд был безжизненным и апатичным — казалось, любая мысль может вызвать у нее новый приступ слез. Она схватила кухонное полотенце, промокнула щеки и тихо прошептала что-то неразборчивое.
— Это Ане. Моя жена, — представил ее рыбак и жестом позвал их в гостиную, где из огромных панорамных окон открывался потрясающий вид на порт Хиртсхальса. — Как видите, обстановка у нас дома не самая веселая.
Он указал на небольшой диванный уголок, и Роза с Гордоном послушно сели. Хелена же осталась стоять у кухонной двери, делая вид, будто изучает коллаж из школьных и семейных фотографий на стене. На самом деле, как почувствовала Роза, Хелена наблюдала за Ане. Взгляд Хелены незаметно скользил со снимков на заплаканную женщину, которая лихорадочно терзала кухонное полотенце в руках. Удивительно, но Ане вела себя точно так же. Роза готова была поклясться, что жена рыбака пыталась поймать взгляд Хелены, как только ее муж отворачивался.
— У вас тут очень красиво, — сказала Роза.
— Пока красиво, — горечь в голосе Ванга мгновенно свела на нет попытку Розы разрядить обстановку. — Я лечу прямиком к банкротству, так что в этом доме мы вряд ли задержимся.
— Мы понимаем, что вам сейчас нелегко, Мадс-Петер... — начал Гордон, но Ванг раздраженно отмахнулся от него.
— Ты и твои люди сделали только хуже, — он не повышал голоса, но тот заметно дрожал. — Дочки радуются, что меня не было на борту, когда всё случилось. Но, честно говоря, в некоторые дни мне хочется, чтобы я сам пошел на дно вместе с лодкой. Чем переживать весь этот...
Ане, стоявшая в дверях, закрыла лицо полотенцем, но Ванг даже не попытался ее утешить. Вместо этого он ткнул своим толстым указательным пальцем в сторону Гордона. Роза заметила, что его палец дрожит, а ноготь искусан почти до мяса.
— Ты не местный, но знай: Хиртсхальс — город маленький. Здесь все друг друга знают. Люди тычут пальцами в дочерей и в Ане, когда они выходят на улицу. Я сам носа из дома высунуть не могу. Черт побери... Нам прямым текстом велели не приходить на похороны погибших! — Он с силой ударил своей мозолистой ладонью по журнальному столику. — Я бы лучше утонул сам, чем жить с этим клеймом. Думать, что это я утопил собственное судно! Позволил своим парням погибнуть! — Ванг потер глаза. — Я ответил на все ваши вопросы. Были ли у меня враги? Нет! Занимался ли кто-то из экипажа криминалом? Насколько мне известно, нет! Есть ли у меня опыт работы со взрывчаткой? Ни малейшего! Хотел ли я смерти кому-то на борту? Да вы с ума сошли!
У его жены вырвался мучительный всхлип. Ванг не обратил на это особого внимания.
— Я ответил на всё. Но ты и твои люди продолжаете обивать пороги, изводить мою жену и срывать мне страховую выплату, — бросил он Гордону.
Роза набрала в легкие воздуха, готовясь прочесть ему целую лекцию о тщательности следственных процедур, проверке мотивов, уважении к Уголовно-процессуальному кодексу и элементарном терпении, но Гордон осторожно придержал ее за руку.
— У вас найдется кофе? — спросил он. — Я тут захватил кое-что к чаю. — Он полез во внутренний карман куртки и, к удивлению Розы, вытащил две упаковки шоколадных кренделей. Если Ванг откажется, она сама с радостью их уплетет — уровень сахара в крови упал до критической отметки.
Ванг посмотрел на жену:
— Ане, не могла бы ты...
Женщина в дверях вздрогнула.
— Конечно. Я поставлю чайник, — тихо произнесла она, снова посмотрев на Хелену. — У меня в морозилке вроде были булочки, если кто-то...
— Да, пожалуйста, — отозвалась Роза, чей желудок предательски заурчал.
— Я помогу, — вызвалась Хелена, последовала за ней на кухню и прикрыла за собой дверь.
Роза с досадой уставилась на закрытую дверь. Жена рыбака явно что-то скрывала. У нее на душе точно лежал какой-то груз, о котором муж либо не догадывался, либо не должен был знать. И Хелена поняла это гораздо раньше нее.
Черт подери.

Глава 50

Томми 
Дверной колокольчик звякнул, и мужчина за прилавком поднял глаза, когда вошел Томми.
— Слышь, — произнес он с явно выраженным британским акцентом. — У нас тут в солнцезащитных очках ходить не принято.
Нельзя было винить его за подозрительный взгляд, которым он смерил Томми с ног до головы. Помимо очков, на Томми была старая непромокаемая куртка его тестя, кепка и клетчатый шарф, натянутый до самого носа. Он выглядел именно тем, кем и был — человеком, пытающимся замаскироваться.
Томми бросил быстрый взгляд на улицу, прежде чем закрыть за собой дверь полуподвального магазина. Прохожих в этот час было меньше обычного — многие копенгагенцы уехали на время осенних школьных каникул, — но риск быть узнанным всё равно оставался огромным.
— Я сказал, сними очки. — Продавец поднялся из-за прилавка. Одевался он по-молодежному: мешковатые брюки-карго и футболка с логотипом хэви-метал группы на груди. Но его щетина была густо подернута сединой, так что он, должно быть, был ровесником Томми, а то и старше. И гораздо шире в плечах.
— Я просто посмотреть, — пролепетал Томми, оглядывая витрины с камуфляжной одеждой, мощными фонарями и ножами с топорами под стеклом.
Ему жутко хотелось в туалет. В теплой куртке он взмок от пота. Сердце колотилось как после пробежки, а угрожающая фигура продавца только усугубляла панику.
Последние полтора дня он пытался делать вид перед Катрин, что всё в порядке. Он натужно улыбался, когда внутри всё буквально дрожало от страха; хвалил ее новое рагу из чечевицы, а через час его бурно вырвало за садовым сараем. Он целовал ее перед сном и прислушивался к ее ровному дыханию, пока сам лежал без сна, уставившись в телефон.
Он понятия не имел, как подступиться к делу. Как вообще в Дании покупают огнестрельное оружие? Как законопослушному гражданину раздобыть орудие убийства? Или хотя бы то, что поможет спасти собственную шкуру?
— Вряд ли ты хоть что-то разглядишь в этих очках. — Продавец ткнул пальцем в сторону лица Томми. На его костяшках пальцев виднелась бледная готическая татуировка с цифрами 1 и 8 — зашифрованные инициалы Адольфа Гитлера, насколько знал Томми.
Он нерешительно стянул очки. Если этот торговец был британцем по рождению и неонацистом по убеждениям, он вряд ли входил в число избирателей «Новых демократов» и вряд ли знал Томми в лицо.
— Так-то лучше, — продавец упер руки в бока. — Ищешь что-то конкретное?
— Пист... огнестрельное оружие, я имею в виду. — Томми слышал, как дрожит его собственный голос.
— Для охоты?
Томми непонимающе уставился на него.
— Ну, ты же у нас охотник, так? — Он указал на куртку Томми. — Винтовок у меня почти нет. За этим лучше ехать в специализированный магазин на Фредериксберге. А мы тут больше по пневматике и страйкболу.
— По чему?
Продавец кивнул на две витрины с черными винтовками, похожими на те, из которых устраивают стрельбу в американских школах.
— Воздушки. Для страйкбола, пейнтбола, выживания... — Продавец запнулся. Его глаза были холодного синего цвета, взгляд оставался спокойным. Он был на полголовы выше Томми, и тому пришлось бороться с инстинктивным желанием уткнуться в плечо этого громилы. Позволить этому широченному и, очевидно, привыкшему к насилию торговцу защитить его.
— Мне нужно настоящее оружие. — Слёзы так и сквозили в его словах. — Для самозащиты. Защитить себя и семью.
— Семью? — Взгляд мужчины остался неподвижным.
— Жену и детей, — соврал Томми. Семь лет их с Катрин попыток зачать ребенка с помощью искусственного оплодотворения ни к чему не привели. И хотя Катрин не теряла надежды, в их возрасте — за сорок — на это требовалось настоящее чудо.
— Вам угрожают? — Продавец сделал шаг вперед.
Томми опустил взгляд на татуировку на его костяшках.
— Бандиты, — сказал он, сам не зная, откуда взялась эта мысль. Наверное, сработал опыт: одной из его лучших стратегий на переговорах в политике всегда было сыграть на худших опасениях оппонента.
— Черномазые? — В глазах торговца вспыхнул недобрый огонек.
— Да, вся эта цветная шобла, — выплюнул Томми, мысленно молясь, чтобы в магазине не было скрытых камер. Трое его коллег по парламентской фракции были выходцами с Ближнего Востока, и его карьере настал бы мгновенный конец, услышь кто-нибудь эти слова. — Я потребовал, чтобы двое этих наркоторговцев убирались с нашего угла. И теперь... — Он развел руками. — Угрозы, погромы. На днях они выслеживали мою дочь по дороге из школы.
— Гребаная чернота, — прошипел продавец. — Разрешение на оружие есть?
Томми покачал головой.
— Ну а охотничий билет? — Продавец развел руками. — Дружище, я ни хрена не могу тебе продать без документов.
— Может, договоримся как-нибудь? — Томми с трудом удержался, чтобы не вцепиться в его куртку и не рухнуть на колени. — Ты же сам понимаешь... Эти дикари совершенно невменяемы. Никакого уважения к человеческой жизни.
Мужчина покачал головой:
— Любой ствол выведет на меня. Сейчас даже воздушки приходится регистрировать в полиции. Извини, приятель, слишком большой риск.
Ледяной пот потек по спине Томми. Его била крупная дрожь. Он открыл рот, пытаясь сказать что-то спокойное, например: «Ну ладно, спасибо за уделённое время», хотел уйти с достоинством, но полностью потерял контроль над собой.
— Помоги мне, — прошептал он. — Пожалуйста. Умоляю, помоги мне.
Громила опустил тяжелую руку с нацистской татуировкой ему на плечо, но отвел глаза.
Томми почувствовал, как слезы катятся по щекам, и, глядя себе под ноги, заставил себя сделать шаг к выходу. Нужно было снова нацепить очки, как-то добраться до дома на электричке... но как ему...
— Слышь!
Томми застыл, уже взявшись за дверную ручку. Продавец, наполовину скрывшись за занавеской подсобки, жестом позвал его обратно.
— Слушай сюда. Оружием у нас, кроме цветных, торгуют только байкеры. Тебе к ним надо. — Продавец говорил настолько тихо, что Томми едва разбирал слова. — А пока держи вот это. — Он бросил быстрый взгляд на высоко расположенные окна полуподвала, а затем вложил в руку Томми тяжелый металлический предмет. С одного конца он был толстым, как дубинка, и состоял из трех звеньев, выдвигавшихся по принципу телескопа.
— Телескопическая дубинка? — Томми вытер щеку краем шарфа. — Но...
— Поверь, штука убойная. Четыреста двадцать граммов. Ручная работа времен Третьего рейха. Стопроцентное немецкое качество. Предыдущий владелец сейчас сидит за убийство, выйдет не раньше чем через восемь лет. Бери и проваливай. Живо. Если придется, пустишь в ход против этих ублюдков. Только по голове не бей, если не хочешь угодить за решетку. Понял?
Томми замешкался на секунду, но затем быстро засунул дубинку под куртку и почти бегом бросился к выходу.
Перед тем как закрыть за собой дверь, он оглянулся на продавца. Коротко стриженный громила стоял, по-военному щёлкнув каблуками и вытянув правую руку вперёд в каком-то негласном прощальном жесте. Томми подумал, что сегодня он опустился еще на одну ступень ниже, чем считал возможным.

Глава 51

Хелена 
Хелена наблюдала за блондинкой, которая механическими движениями, со стеклянным взглядом засыпала кофе в фильтр и включала плиту.
— Ты бегаешь? — Хелена указала на прихожую, где под легкой ветровкой стояли беговые кроссовки со стоптанными пятками.
— Что? — Ане застыла, наклонившись над забитым ящиком морозильной камеры. — Ах, это... Ну да, бегаю. В основном когда Мадса-Петера нет дома. — Ее голос снова задрожал, готовый сорваться на плач. — Извини, никак не могу найти эти чертовы булочки.
— На длинные дистанции? Марафоны?
— Нет, это в молодости. Сейчас так, для себя.
— И чем ты занимаешься свободное время, когда мужа нет дома?
Ане вздрогнула, а затем вся ее сдержанность мгновенно улетучилась, и она бессильно опустилась на колени прямо перед открытой дверцей морозильника.
Хелена осторожно потянула за ручку кухонной двери, проверяя, плотно ли она закрыта.
— Его больше нет, — слова Ане были едва слышны. — Я так и не успела сказать ему, что... что...
— Кому-то из парней на судне? — Хелена присела рядом с ней на корточки и мягко погладила по спине.
Она закивала, вытирая нос рукавом кофты.
— Андерсу, — выдохнула она сквозь слезы.
— Какая у него фамилия?
— Андерс Кро Мадсен. Он был судовым механиком.
— Как давно вы...
— Разве это имеет значение? Я любила его. — Она уронила голову на грудь. — Он был таким молодым. А теперь...
— И твой муж ни о чем не догадывается?
Ане крепко сжала губы:
— Нет... или... господи, да я сама не знаю! — Она повернулась к Хелене. — Я почти не сплю, дома мне не хватает воздуха, я задыхаюсь. Меня без конца преследует одна мысль: вдруг Мадс-Петер обо всем узнал? Вдруг это он взорвал судно? Я не знаю! — прошептала она. — Муж думает, что я плачу из-за подозрений полиции, из-за того, что мы лишились «Марен II», что нам придется продать дом из-за банкротства... Но мне плевать на всё это! Я думаю только об Андерсе. — Она закрыла лицо руками. — Я даже не могу прийти на его похороны.
— Мадс-Петер сделал или сказал что-то, что заставило тебя так думать? — Хелена попыталась поймать взгляд Ане, но та лишь неопределенно покачала головой, что можно было расценить и как да, и как нет.
— Я схожу с ума. Я не могу спать с ним в одной постели. Ночами ухожу плакать в ванную. Днем я то пытаюсь утешить его и сохранить семью ради девочек, то испытываю к нему непреодолимое отвращение. Если он убил Андерса из-за того, что мы... — Она умолкла.
— Ты ничего не рассказывала комиссару Тейлору?
Она обреченно покачала головой:
— Сразу после взрыва я вообще не могла соображать. Но теперь полиция заявляет, что это была диверсия. Убийство! И я просто не знаю, кому еще могло понадобиться вот так убивать Андерса и остальных парней.
— Что именно произошло во вторник утром, перед тем как судно затонуло?
Ане сделала несколько глубоких вдохов, пытаясь успокоиться.
— Утром я забирала Мадса-Петера из порта, они причалили сразу после рассвета. Всё было как обычно. Он устал, бурчал под нос, мы сразу поехали домой. Быстро перекусили. Он поднялся спать. Я осталась здесь, мыла посуду, когда... когда...
— Ты видела взрыв?
Она кивнула, ее лицо исказилось от боли:
— Я видела, как он погиб.
Хелена на секунду сжала ее ладонь. Ане казалась такой одинокой. Одинокой в своей запретной любви, одинокой в своем горе.
— Но ты говоришь, что Мадс-Петер всё утро был дома с тобой? Ты встретила его в порту и была с ним вплоть до взрыва? В таком случае ему пришлось бы возить взрывчатку с собой всю неделю рейса и установить ее прямо перед тем, как сойти на берег? — Хелена задумалась, сопоставляя факты. — Он ведь утверждает, что никогда не имел дела со взрывчатыми веществами?
Ане покачала головой:
— Мадс-Петер рыбачит с шестнадцати лет. Он больше ничего не умеет и никогда не хотел. На призывном пункте он вытянул счастливый билет и в армии не служил. Я и полиции об этом рассказала. — Она прикусила губу и понизила голос: — Но вдруг ему кто-то помог?
— Ты думаешь, он нанял убийцу?
Ане поднялась, выдвинула нижний ящик старинного комода и достала из-под стопки скатертей плоское кожаное портмоне. Внутри лежал старый айфон.
— Он кое-что мне прислал.
— Кто?
— Тсс! — Ане со страхом покосилась на дверь, ее руки, державшие телефон, дрожали. — Андерс. Он записал мне видеоприветствие перед самым отплытием. Обычная глупая глупость... Но на записи есть одна деталь, которая выглядит очень странно.
— Можно посмотреть?
— Только не здесь, черт побери! — прошептала она, с ужасом поглядывая на дверь в гостиную. — Мадс-Петер никогда не должен этого увидеть. Это видео убьет его. Понимаешь?
Хелена кивнула и протянула руку:
— Обещаю. Можно мне забрать телефон с собой?
Ане резким движением прижала телефон к груди и покачала головой:
— Здесь вся наша переписка. Фотографии, глупые стихи, которые он мне писал. Это единственное, что у меня осталось от него. — На ее глаза снова навернулись слезы, но она поспешно вытерла их, услышав из-за двери голос мужа.
— Черт... кофе, — она включила кофеварку и принялась лихорадочно доставать чашки из шкафчика. — Я могу как-то переслать это видео?
— Да, — Хелена достала из кармана свой телефон. — Передай его по Аирдропу.
Ане быстро защелкала кнопками, пока телефон Хелены не издал короткий вибросигнал.
— Получено, спасибо, — тихо сказала она. — На что обратить внимание? Он говорит о чем-то...
Ане принялась высыпать покупное печенье в вазочку и больше не смотрела на Хелену.
— Дело не в Андерсе. Смотри на задний план.

Глава 52

Роза
Атмосфера не стала лучше от того, что Гордон выложил на стол шоколадные крендели. В отсутствие жены Мадс-Петер Ванг, казалось, еще глубже ушел в себя, замкнувшись в собственной злости. На любые попытки Гордона расспросить о его финансах и перемещениях в день взрыва он лишь отмахивался своей огромной, как медвежья лапа, ручищей.
— Неужели ты не понимаешь, насколько глупы твои вопросы? — наконец буркнул он. — Какая мне выгода лишиться судна? Чем бы я тогда занимался?
— Но ведь вам уже выплачивали крупную страховку за судно. «Марен I» взорвалась в...
— На что ты, черт возьми, намекаешь? Тогда взрыв случился из-за утечки в двигателе. Загорелись пары топлива, — отрезал Ванг. — И все прекрасно знают, что страховые компании рано или поздно прикрывают лавочку. Неужели я настолько жаден и безумен, чтобы снова пойти на такой риск всего три года спустя? Да еще и погубить при этом четверых уважаемых людей? — Он посмотрел на Гордона как на круглого идиота. — Они были моими друзьями!
— Возможно, вы планировали всё иначе. Может, траулер должен был затонуть, пока еще стоял у причала? Неужели вы активировали заряд слишком поздно? — спросил Гордон.
Роза покосилась на него. Гордону шла эта жесткость, но она начала опасаться, что разговор и готовность Ванга сотрудничать сойдут на нет, толком не начавшись.
— Пожалуй, мне стоит объяснить, почему мы с коллегой проделали весь этот путь из Копенгагена, — вмешалась Роза. — Мой отдел, отдел «Q», занимается старыми нераскрытыми делами. И мы наткнулись на расследование, где ключевую роль играет точно такая же взрывчатка, из-за которой затонула ваша «Марен».
Ванг посмотрел на нее скорее с недоверием, чем с любопытством.
— Речь идет о деле 2019 года. На лодочном кране у озера Фуресё нашли повешенным мужчину. Поначалу все решили, что это самоубийство. Но сегодня мы точно знаем: его убили.
Ванг покачал головой: — Фуресё?
— На географию можете не обращать внимания. Но расследование вывело нас на старый жилой фургон на участке в Ассербо. К сожалению, мы не успели осмотреть его изнутри — фургон взлетел на воздух, едва моя коллега взялась за ручку двери.
— Там была установлена ловушка, — пояснил Гордон. — Хелена могла серьезно пострадать, если бы не быстрая реакция ее опытного напарника.
— Ей и самой не мешало бы сначала думать, а потом делать, — отрезала Роза.
Ванг развел руками: — Звучит скверно, но при чем тут я? Я же говорю, что ничего не мыслю в бомбах и взрывчатке. А Ассербо? Я и названия такого толком не знаю. Я уже сто лет не бывал на Зеландии.
— А точнее можете вспомнить? — вмешался Гордон. — Бывали там в прошлом году? В девятнадцатом или...?
Ванг надолго задумался. — Мы ездили на концерт Брюса Спрингстина на стадион «Паркен», когда моему тестю исполнилось шестьдесят пять... Это было в тринадцатом.
Роза почувствовала, как в ней одновременно закипают нетерпение, тошнота и зверский голод. — А имя Оле Хорстен вам о чем-нибудь говорит? — резко спросила она и в ту же секунду поняла, что пятичасовая поездка сюда не была напрасной: Ванг на мгновение затаил дыхание, а его зрачки расширились.
— Оле Хорстен? — Он перевел взгляд с Розы на Гордона, затем обратно, и в его глазах отразилось изумление. — Хорстен руководил хором мальчиков, в котором я пел в детстве. Но ведь это было тридцать лет назад. В восьмидесятых.
Гордон и Роза переглянулись.
— Как назывался этот хор? — спросила Роза.
— Хор школы святого Лаврентия в Хиллерёде. Вы наверняка о нем слышали, его часто показывают по телевизору. Они поют для королевы и всё такое. В те времена мальчишки со всей страны съезжались, чтобы там учиться, это считалось безумно престижным. Сейчас-то им уже труднее завлекать...
— А что насчет Конрада Хорстена, сына Оле? — перебила его Роза.
Ванг раздраженно посмотрел на нее. Ее типично копенгагенская напористость и резкий тон явно претили его сдержанному ютландскому характеру. Он поднялся, открыл нижнюю дверцу стеллажа и вернулся с кожаным альбомом в руках.
— Я так и думал, что он всё еще у меня. — Ванг протиснулся мимо журнального столика и тяжело опустился на диван между Розой и Гордоном. Из альбома во все стороны торчали пожелтевшие газетные вырезки. — Мама так мной гордилась. Вырезала из газет буквально всё.
Роза покосилась на него. Ей было трудно представить, что этот похожий на вековой дуб мужчина с грубой обветренной кожей на руках и лице когда-то стоял в рядах хористов с аккуратно причесанными волосами и пел ангельским голосом.
— Вот. — Ванг открыл страницу с пожелтевшей фотографией, на которой в три ряда стояли сорок-пятьдесят мальчиков. Все они были в белых рубашках и черных бабочках, держали в руках открытые папки с нотами и чинно смотрели прямо перед собой. — Это с рождественского концерта 1988 года, судя по всему.
Дверь кухни открылась, и вошла Ане с подносом, на котором стояли чашки и тарелка с печеньем. За ней следовала Хелена с совершенно непроницаемым выражением лица. Роза попыталась незаметно переглянуться с ней, но когда Хелена поймала ее взгляд, она лишь едва заметно сжала губы и отвернулась. Что это, черт возьми, значило? Неужели она смогла что-то выведать у хозяйки?
— А вот это я, — Ванг указал пальцем на круглощекого кудрявого мальчугана в первом ряду.
Хелена втиснулась на диван рядом с Розой и наклонилась к ней, чтобы рассмотреть снимок. — Что это у вас?
Роза терпеть не могла телесных контактов без собственного на то желания, поэтому с трудом выбралась из этого плотного окружения мускулистых тел, в котором оказалась зажата на диване.
— Оказывается, Мадс-Петер в детстве пел в хоре мальчиков школы святого Лаврентия. Под руководством Оле Хорстена, — пояснила она.
Хелена удивленно посмотрела на нее, а затем на Ванга. Вся ее фигура буквально излучала энергию, которой Розе сейчас так не хватало.
— В хоре мальчиков? Когда?
— С восемьдесят седьмого по восемьдесят девятый, — тут же ответил Ванг. — Я ушел прямо перед рождественским концертом 1989 года. К огромному огорчению моей мамы.
Хелена бесцеремонно уставилась на его профиль. — У тебя началась мутация голоса?
Ванг покачал головой: — Нет, мне было всего одиннадцать. Просто мне там не нравилось. Домой очень хотелось.
— Ты поддерживаешь связь с кем-нибудь из тех ребят?
— Ни с кем.
— Помнишь, как их звали?
Ванг опустил взгляд на фото. — Вот это Томми. А вот тут, справа от меня, стоит Якоб. Они были примерно моими ровесниками. — Его пальцы скользили по черно-белым детским лицам. — Вы спрашивали про Конрада Хорстена. Вот он. — Ванг указал на долговязого мальчишку с высокомерным выражением лица в последнем ряду. — Певец из него был так себе, но поскольку его родители работали в школе, ему, видимо, делали поблажки.
Роза наклонилась ближе. В чертах этого ребенка действительно угадывался взрослый Конрад.
— А Йетте Хорстен ты тоже знал?
— Да, она помогала с бумагами в канцелярии. Такая утонченная дама в строгих костюмах, вечно с собранными в пучок волосами. В наших краях женщины так не одевались.
— Напиши, пожалуйста, все имена, какие сможешь вспомнить, — Роза протянула Вангу свой блокнот. — И еще нам нужно знать, где ты находился в первые две недели ноября 2019 года.
Ванг вскинул голову: — В девятнадцатом? Зачем это?
— Потому что у нас есть основания полагать, что на Йетте и Оле Хорстенов напал человек, который их знал. Мы считаем, что Оле перед смертью несколько дней удерживали в том самом фургончике, о котором я говорила. В фургоне, заминированном точно такой же взрывчаткой, какая пустила на дно твое судно. Вот почему.
Ванг молчал. Похоже, ему потребовалось прокрутить эти слова в голове несколько раз, прежде чем до него дошел их смысл. На его лице сквозь густую бороду проступила недоверчивая улыбка. — Вы ведь не думаете, что это я...? — Он покачал головой и повернулся к жене: — Да это бред какой-то. Ане, проверь, пожалуйста, мой судовой журнал за осень 2019 года.
Жена молча кивнула и вышла из комнаты.
— А это кто? — Хелена бесцеремонно забрала альбом из рук рыбака и указала пальцем на высокого симпатичного мальчика, стоявшего плечом к плечу с Конрадом.
Ванг посмотрел на снимок. — Этот... Тот еще был засранец. Берг его фамилия. Коре Берг.
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Ассад
Была середина дня — обычный час пик для всех учреждений, связанных со здоровьем датчан, однако, когда Ассад повернул к клинике «Харис», ее парковка для клиентов пустовала.
Впрочем, удивляться не приходилось. Еще утром в газете «Моргенависен» вышла статья о том, что женщина средних лет в Люнгбю скончалась после инъекции «крайне популярного препарата для похудения». По сведениям издания, ссылавшегося на анонимные источники, близкие к следствию, рецепт был выписан не кем иным, как главврачом клиники «Харис». И если эта разгромная публикация еще оставляла какие-то сомнения в моральном облике доктора, таблоид «Госсип» оперативно подлил масла в огонь, опубликовав снимки Коре Берга, выпивающего в дорогом ресторане в Копенгагене. Фотографии были зернистыми, сделанными издалека, зато заголовок буквально кричал: «Врач пировал, пока пациент умирал».
В полиции никто не мог понять, откуда у журналистов эти сведения. Директор полиции Северной Зеландии пришел в ярость от этой утечки и пообещал устроить охоту на стукача как в собственных рядах, так и в Институте судебной медицины и Национальном криминалистическом центре. Ведь как иначе пресса могла опубликовать подробности о личности погибшей и причинах ее смерти, когда вскрытие еще толком не завершилось?
Отрицать эти сведения было бессмысленно — ближе к полудню от химиков поступили предварительные результаты. Они, как и предсказывала Анне Хансон, обнаружили следы фентанила на шприц-ручке Линетты Тюкиер и в пластиковом колпачке для иглы. Ручку и упаковку тщательно исследовали, и эксперты обнаружили микроскопический прокол в фольге герметичной упаковки иглы. Теперь следствие исходило из версии, что кто-то ввел смертельную дозу фентанила прямо в стерильную одноразовую иглу. Всё указывало на то, что это была не просто халатность врачей, а умышленное убийство.
Телеканал припарковал свой фургон прямо перед входом в клинику, и Ассаду пришлось пробираться через цветочную клумбу, чтобы не попасть в объектив камеры прямо во время прямого эфира.
— …как некоторые, возможно, помнят, Коре Берг и клиника «Харис» несколько лет назад уже оказывались в центре скандалов из-за врачебных ошибок, — вещала на камеру женщина-репортер. — Хуже всего пришлось в 2018 году, когда после неудачной липосакции прямо здесь скончалась женщина средних лет. Официальную ответственность за халатность тогда возложили на председателя правления Оле Хорстена, которого в итоге уволили. Вскоре после этого он трагически покончил с собой. И вот теперь новое ЧП в стенах…
Раздвижные двери закрылись за спиной Ассада, избавив его от необходимости слушать эту предсказуемую тираду.
Внутри царила мертвая тишина, как в часовне. В приемной не было ни души, на столах сиротливо стояли полные вазочки с леденцами и нетронутые журналы. За стойкой регистрации сидела та же самая девушка, что и в прошлый раз.
— Опять вы? Но ведь полиция только что уехала? — Она выглядела крайне встревоженной.
Ассад выдал свою самую теплую и обезоруживающую улыбку, но это ее не успокоило.
— Полиция Северной Зеландии уже побывала здесь, это верно, но у меня есть пара вопросов к Бергу по поводу нашего старого дела, — мягко произнес он.
Вообще-то он надеялся пораньше освободиться и провести вечер дома, чтобы раз и навсегда выбить из головы Неллы дурацкие мысли о работе в разведке. Но тут Роза прислала СМС строгого содержания: «Срочно дуй в "Харис"! Нам нужен Берг!». Через пару минут последовало более детальное объяснение: «Мадс-Петер Ванг учился в школе святого Лаврентия с 1987 по 1989 год. Он пел в хоре вместе с Бергом и Конрадом Хорстеном. Оле Хорстен был их хормейстером».
«Может, это просто совпадение?» — рискнул спросить Ассад в ответном сообщении.
«Вот мы это, черт возьми, и выясним, когда ты расспросишь Коре Берга!» — отрезала Роза.
— Полицейские допрашивали Коре целых сорок пять минут. Мы вообще не понимаем, что происходит, — прошептала регистратор.
— Происходит то, что той бедной женщине выдали шприц с фентанилом вместо чудодейственного средства для похудения.
— Я слышала, — девушка растерянно кивнула. — Но Коре не имеет отношения к выдаче препаратов, я и полиции об этом говорила. Этим занимаются медсестры. Их тоже допросили.
Ассад наклонился к стойке, его улыбка угасла:
— А ты не забыла рассказать моим коллегам, что в ваш процедурный кабинет может зайти любой желающий? Это же полное безумие.
Она посмотрела на него обиженным взглядом:
— Вовсе нет, у нас строгие инструкции, правила и…
— Во вторник, когда мы были здесь, ты отчитывала мужчину, который забрел в процедурный кабинет. Он ведь мог подменить препараты, которые позже выдали пациентке?
Девушка открыла рот, но не смогла вымолвить ни слова. По ее лицу было видно, что эта мысль пришла ей в голову только сейчас, и она потрясла ее до глубины души.
— Но мы же провели ревизию... — пролепетала она.
— Насколько я помню, примерно в то же время мы встретили женщину, которая теперь мертва — Линетту Тюкиер. Могла она получить с собой препарат, который уже был отравлен? Или подменен?
— Я... — Регистратор слегка отпрянула от Ассада и попыталась взять себя в руки. — Как я и говорила вашему коллеге, мы всё тщательно проверили. Ничего не пропало. В том числе и фентанил. К тому же фентанил и другие опиоиды мы храним отдельно, в запертом сейфе. Туда посторонним доступ закрыт.
— Хм. — Ассад отступил на шаг и оглядел углы и потолок прихожей. — У вас здесь есть камеры видеонаблюдения?
Девушка покачала головой:
— Нет, у нас никогда...
— А как-то еще вы фиксируете тех, кто заходит и выходит?
— Мы всегда сидим здесь в рабочие часы. Пациенты проводят картами на входе, так что мы знаем, кто был на приеме.
— А как же родственники? Курьеры? Прохожие? Журналисты? — Он указал на входную дверь, за которой репортер вещала в лучах прожекторов.
Девушка тяжело вздохнула:
— Мы не следим за людьми так строго. Я работаю здесь с самого открытия клиники. Десять лет! И нам никогда не требовалось следить за пациентами или гостями.
Ассад негромко постучал пальцами по стойке:
— Мне нужен список всех, кто заходил в клинику во вторник, 17 октября. Нас особенно интересуют мужчины в возрасте от тридцати пяти до пятидесяти пяти лет. Или пациентки, у которых есть мужья, отцы или сыновья этого возраста, хорошо? Я еще вернусь к тебе, — добавил он и, проигнорировав ее слабую попытку его остановить, зашагал по коридору к кабинету главврача.
Он постучал и вошел. Коре Берг сидел за столом в состоянии, близком к кататоническому. На экране его компьютера крутился прямой эфир с парковки у входа в клинику. Должно быть, он видел, как Ассад приехал несколько минут назад.
— Опять вы... Я не понимаю...
Ассад присел на стул для пациентов. Дождавшись, пока Берг переведет дыхание, он услышал в его голосе умоляющие нотки:
— Вы должны во всём этом разобраться. Как можно скорее. Я к этому не имею никакого отношения, понимаете? Но вину валят на меня! Посмотрите сами! — Он указал на монитор, где крутились зернистые снимки таблоида «Госсип» из ресторана. — Это меня уничтожит. Мне звонят всё утро и отменяют записи на пять-шесть недель вперед. Если так пойдет дальше, я банкрот!
— Делом Линетты Тюкиер занимается полиция Северной Зеландии. Мы ведем расследование гибели Оле Хорстена. Как вы знаете, мы нашли буклет вашей программы похудения в том самом фургоне, где его насильно удерживали несколько дней перед смертью. И вот теперь пациентка этой программы мертва. Это...
— Но какое отношение смерть Оле имеет ко мне? — Берг уставился на него округлившимися глазами.
— Вот это мы и пытаемся выяснить. Вы говорили, что знали Оле Хорстена «десятилетиями». Как давно?
Берг растерянно посмотрел на него:
— Да всегда, кажется.
Ассад поднялся со стула. Спина отозвалась острой болью — сидеть прямо после взрыва в Ассербо ему всё еще стоило больших усилий. Он мысленно порадовался, что Роза не отправила его сегодня в Хиртсхальс на машине. Зачем она потащила с собой Хелену, Ассад не понимал, но искренне надеялся, что к их возвращению холодная война между ними наконец прекратится.
— С самого детства? — спросил он.
— Какое это имеет значение сейчас? — нетерпеливо бросил Берг. — Оле был руководитель мальчишеского хора в школе Лаврентия, где я когда-то учился. Мы — точнее, мои родители — поддерживали с ним связь и позже, когда Оле ушел в бизнес. В какой-то момент мне понадобился председатель правления. Ничего серьезного, просто свадебный генерал с хорошими связями и минимальным опытом руководства, ну и… — он пожал плечами. 
— Десять дней назад в порту Хиртсхальса взорвался траулер. Погибли четыре человека. Вы наверняка слышали об этом в новостях?
От такой резкой смены темы Берг окончательно затупил, будто у него перегорели пробки:
— Что взорвалось? Ах, это… Ну, может, краем уха и слышал? Я как-то не особо интересуюсь…
— Владельца этого траулера зовут Мадс-Петер Ванг. Вам о чем-то говорит это имя?
Берг посмотрел на Асада так, словно перед ним стоял человек-загадка.
— Он тоже учился в Лаврентии в конце восьмидесятых. И пел в том же хоре, что и вы, — подсказал Асад.
Лицо Берга немного разгладилось, на нем промелькнула робкая улыбка, пока он, видимо, не вспомнил, что улыбаться в такой ситуации совершенно неуместно:
— Ванг! Черт возьми, точно, был какой-то Ванг. Из полноватых ребят? Вечно слова из него не вытянешь. Но я не видел его с тех самых пор… ну, со школы.
— И вы не общались с ним последний год или два?
Берг покачал головой:
— Насколько я помню, он как-то очень внезапно исчез из школы.
— А с кем-нибудь из тех времен вы общаетесь? Из школы Лаврентия?
— Только с одним человеком, да и то, честно говоря, исключительно ради старой памяти. Наши отцы по каким-то неведомым причинам были закадычными друзьями.
— Имя?
— Эккерт, Томми Эккерт. Он политик. Бывший министр здравоохранения, — Берг почесал пальцем родимое пятно в форме сердечка на левой руке.
Асад записал имя. Оно показалось ему знакомым.
— Министр здравоохранения? Для врача это, пожалуй, не самое худшее знакомство.
— Ну, упаси бог, конечно, вот только сейчас этот Томми в основном с приставкой «экс», так что… — Коре Берг развел руками. — Я сторонник отношений, построенных на взаимной выгоде — по принципу «ты мне, я тебе». А Томми в этом уравнении умеет только брать.
— А как насчет Конрада Хорстена? Сына Оле?
Берг покачал головой:
— Разумеется, я выразил Конраду соболезнования на похоронах Оле, но с тех пор его не видел. У нас мало общего. Сам себя он величает «творческой натурой», но, как по мне, он просто нытик. То, что он не стал всемирно известным виртуозом, по его собственным словам, виноваты все вокруг. Включая отца, — Берг смахнул несуществующую пылинку со своего стола. — Если Конрад тогда и оплакивал смерть отца, то скорее потому, что лишился главного злодея в повести о своей неудавшейся жизни.
Асад вырвал из блокнота листок с именами Томми Эккерта, Конрада Хорстена и Мадса-Петера Ванга и протянул его Коре Бергу вместе со своей визиткой:
— Напишите здесь все имена из того времени, какие сможете вспомнить.
— Из хора?
— Да.
— Но… — Берг обреченно вздохнул. — Прошло больше тридцати лет. Да я ни одного из них в упор не узнаю, даже если они прямо сегодня сядут у меня в приемной.

Глава 54

Роза
— Ане кое-что мне скинула, надо посмотреть, — заговорила Хелена, едва они выехали из Хиртсхальса.
Роза включила дальний свет и глянула на часы. Она была голодна, а сумерки окутывали машину плотным серым маревом, в котором ее уставшей голове было трудно ориентироваться. К тому же она почувствовала себя совершенно выбитой из колеи.
— Что? — огрызнулась она.
— Видео. Ане переслала его мне по Аирдропу на кухне. Я пообещала ей, что мы посмотрим его, только когда уедем подальше от города.
Роза подавила вздох. Любой следователь испытывал невероятный азарт, получая в руки именно тот фрагмент мозаики, который приносил прорыв в запутанном деле. Эту роль Роза — по крайней мере, с момента ухода Карла — прочно закрепила за собой, и ей совершенно не улыбалось уступать это первенство кому-то другому.
Да и разговор с Мадсом-Петером Вангом не прошел впустую.
То, что у рыбака, Коре Берга и семейства Хорстенов было общее прошлое в хоре мальчиков, теперь стало очевидно. Но как именно всё это увязывалось воедино, Роза понять не могла. Ведь в то время как Оле убили, а Йетте пытались отравить, Мадс-Петер Ванг и Коре Берг были живы и здоровы.
Да, дела всей жизни Ванга и Берга трещали по швам, но если бы кто-то действительно задался целью поочередно уничтожить бывших хористов, то его замысел провалился бы с треском. Ведь не Ванг взлетел на воздух, и не Коре Берг лежал сейчас в холодильнике Института судебной медицины со смертельной дозой фентанила в крови.
Конечно, можно было предположить, что убийца рассчитывал застать на борту самого Ванга, когда «Марен II» десять дней назад выходила из гавани. Но каким образом препарат для похудения, выписанный женщине, мог оказаться в крови Коре Берга?
К тому же Оле и Йетте Хорстен вообще не были хористами — они были взрослыми, руководившими этим хором. В этом тоже крылось существенное различие, которое сильно раздражало логический склад ума Розы.
Возможно, Ассад был прав со своей нелепой версией о случайном совпадении. Дания — страна маленькая, все друг друга знают вдоль и поперек. Каждый кому-то приходится кузеном, однокурсником, соседом, партнером по танцам или товарищем по футбольной команде.
К тому же они могли вычеркнуть Мадса-Петера Ванга из списка подозреваемых по делу Оле Хорстена. Согласно судовому журналу Ванга, с 7 по 14 ноября 2019 года он находился в море, и это при необходимости могли подтвердить как его жена, так и тогдашний экипаж.
Роза перестроилась в левый ряд для обгона. Возможно, расследование сдвинется, когда они изучат список хористов, который набросал Ванг. Он смог извлечь из памяти всего одиннадцать имен. Винить его за это было трудно: сама Роза никогда не утруждала себя попытками сохранить воспоминания о школьных годах с помощью фотоальбомов или дневников. Она придерживалась мнения, что всё действительно важное и так намертво врезается в память.
— Выяснилось, что у Ане был роман с судовым механиком. Его звали Андерс Кро Мадсен. — Хелена протянула свой телефон: на экране был открыт профиль в Фейсбуке с фотографией загорелого парня с выгоревшей на солнце бородой, задорной улыбкой и сигаретой в зубах. — Она совершенно убита горем из-за его смерти.
— И что ты думаешь? Что Ванг взорвал собственное судно, чтобы избавиться от соперника? В истории полно случаев, когда ревнивые мужья шли на убийство. — Роза всматривалась в ночную темноту. Ревность в том или ином виде фигурировала в качестве мотива большинства датских убийств.
— Именно это ее сейчас и гложет. Угрызения совести из-за измены смешались со страхом, что муж обо всем узнал и решил отомстить. Смотри, — Хелена указала вперед. — Там съезд для парковки.
Роза бросила попытки поправлять ее датский, включила правый поворотник и свернула на погруженную в полную темноту парковку. Хелена положила телефон на приборную панель между ними и прибавила громкость на максимум. Видеозапись началась с легкого шороха, а затем на экране появилось улыбающееся лицо.
— Это он. Андерс, — сказала Хелена.
— Спасибо. У меня вообще-то глаза на месте, — огрызнулась Роза.
— Ну да, а где же им ещё быть? — Хелена удивленно посмотрела на нее.
У мужчины на записи были ясные голубые глаза, одет он был в плотную красную штормовку и оранжевую шапку. Лицо было усыпано веснушками и изрезано первыми морщинами — следами суровой работы под открытым небом. Он держал телефон в вытянутой руке, и позади него у причала виднелся траулер Ванга.
— Привет, любимая. Мы отчаливаем через пару часов. Провизию уже погрузили, остальные уехали домой забрать последние вещи... Я просто хотел... Погоди, я тут написал тебе стих. — Камера качнулась, и лицо механика снова оказалось в фокусе, теперь он держал в руке клочок бумаги. — Слушай: «Розы красные, фиалки синие; даже будь ты луной-рыбой, всё равно зацеловал бы тебя». — Его борода раздвинулась в широкой улыбке. — Я люблю тебя, Ане. Без тебя нет меня. Ты вот здесь, — Андерс Кро Мадсен указал на свою грудь и повернулся вокруг своей оси, так что на заметном плане промелькнули причал, судно и портовые постройки.
— Он сравнил ее с луной-рыбой? — Роза закатила глаза.
Неужели в 2023 году мужчины объясняются в любви именно так? Сама она нечасто слышала подобные признания. Если подумать, ей никогда ничего подобного не говорили и не писали. Но, с другой стороны, ее по крайней мере никто не сравнивал с огромной уродливой рыбой с выпученными глазами. Будь ее воля, она предпочла бы сравнение с каким-нибудь пушистым и свирепым зверьком. С медоедом, например.
Хелена выглядела задумчивой. — Ане просила обратить внимание на задний план. — Она снова нажала кнопку воспроизведения, и двухминутный ролик заново запустился.
— Вот, смотри, — Хелена указала на экран.
В самом начале видео за спиной Андерса Кро Мадсена можно было разглядеть мужчину в черной шапке и куртке, поднимавшегося по судовому трапу спиной к камере. В руке он держал синеватый пластиковый пакет.
Ближе к концу ролика, когда механик повернулся вместе с телефоном, судно снова попало в кадр. Тот же самый человек в темном теперь спускался с корабля на трап. Он на секунду замер, оглядывая пристань в обе стороны, а затем спрыгнул и скрылся из виду.
На этот раз, как заметила Роза, его руки были пусты.

Глава 55

Якоб
Кленовый пенал пролежал в жилом фургоне Асгера и Лизе несколько лет, поэтому он начал с того, что стер пыль и аккуратно удалил грязь из тонкой резьбы влажной ватной палочкой. Только когда футляр стал абсолютно чистым, он открыл его и обнаружил дирижерский жезл Оле Хорстена, невредимым лежащий на мягком ложе из темно-зеленого бархата. Маленькие петли пенала слегка скрипели после четырех лет в неотапливаемом помещении, но ткань не пахла ни сыростью, ни затхлостью. Капля смазки на каждую петлю — и коробочка будет выглядеть как новенькая.
Он поднялся, чтобы найти в прихожей баллончик со смазкой. Объявление о концерте хора мальчиков школы Лаврентия в замке Кронборг, до которого оставалось меньше суток, всё еще висело на доске объявлений. И впервые за десять лет их совместной работы с Лайлой из корректорского отдела он вспомнил о ней с теплотой. Без нее он никогда бы не заметил эту заметку. И пожалуй, она будет единственной, кто удивится, когда в понедельник он не появится на работе.
«Инаугурационный концерт художественного руководителя Конрада Хорстена», — гласило объявление. Якоб пренебрежительно хмыкнул, прочитав эту пафосную формулировку.
Он уже почти отчаялся добраться до Конрада. Долговязый, вечно хмурый Конрад — это ведь он тридцать четыре года назад заварил всю эту кашу. Коре Берг был самым жестоким садистом, тут без сомнений, но именно Конрад первым схватил Якоба, когда они швыряли его в озеро. Именно он придумал ту издевательскую шутку с балконом. Именно он пригрозил Вангу, когда тот хотел позвать на помощь взрослых.
Никто не заслуживал расплаты больше, чем Конрад. Но этот тип вел удивительно замкнутый образ жизни, перемещаясь исключительно между своей теперь уже тщательно охраняемой виллой на Эмрупгордсвей, работой и палатой матери в доме престарелых. Подходящего случая никак не представлялось. До этого момента.
Якоб нашел баллончик со смазкой и капнул по капле на каждую петлю пенала. Открыл и закрыл крышку несколько раз, пока скрип полностью не исчез. Теперь можно было приступать к основной работе.
Он достал дирижерский жезл из футляра и манерно взмахнул им, словно перед ним на его крошечной кухне сидел целый оркестр. Старший Хорстен пользовался им лишь по особым случаям и на крупных концертах, но хористы в школе Лаврентия боялись этого жезла как огня, будто это была розга или плеть. Сейчас, глядя на него глазами взрослого мужчины, Якоб находил этот страх смешным. Жезл оказался короче, чем он помнил — по сути, обычная тонкая палочка, вставленная в утолщенную рукоять с выгравированной фамилией Хорстен. Повинуясь внезапному порыву, он переломил трость пополам и бросил обломки на стол. Надо будет сжечь этот хлам или выбросить завтра из окна машины по дороге.
Он взял ампулу с жидким фентанилом и аккуратно уложил ее в углубление, где раньше покоилась рукоять жезла.
Асгер и Лизе, будучи фармацевтами, пришли бы в ужас, узнай они, как легко достать фентанил в 2023 году. Пятнадцать минут неторопливой прогулки у заднего входа Центрального вокзала с выжидающим взглядом — больше Якобу не понадобилось. К нему сразу подошел молодой парень с темными кругами под глазами и карманами, забитыми МДМА, кокаином и пластырями с фентанилом, тихо спросив: «Что интересует?».
Он купил четыре пластыря. Дома, надев латексные перчатки и маску, осторожно соскоблил гелевый слой чайной ложкой и разогрел насыщенное фентанилом желе в микроволновке с добавлением небольшого количества воды и столового уксуса.
Восемь-десять капель этого фентанилового экстракта он ввел шприцем прямо через заводскую фольгу стерильных игл в процедурном кабинете клиники «Харис». Остатки этого отвара находились здесь, в стеклянной ампуле. В ней было от силы пять миллилитров, но этого было более чем достаточно. Ампула идеально подходила по размеру, ложась в футляр как влитая. Она занимала совсем немного места, оставляя достаточно пространства для детонатора — металлической трубочки размером с сигаретный фильтр. Ее он примотал изолентой к ампуле и батарейке с подведенными проводами к плюсу и минусу. Теперь оставалось только прикрепить вытяжной шнур. Когда коробку откроют, натяжение шнура замкнет цепь, вызвав электрический разряд, ампула взорвется, и тогда...
Якоб откинулся на спинку стула и налил себе еще кружку теплого молока с медом. У него снова разболелось горло. Так бывало всегда, когда он волновался, много говорил или пел громче обычного. Его голосовые связки были покрыты застарелыми рубцами и постоянно напряжены, и лишь изредка — как тогда, когда погибла Мира и рухнула жизнь Эккерта, — ему удавалось справиться с давней травмой. Преодолеть спазм и вернуть полный контроль над голосом.
Он потер горло, наклонился над столом и снова вытащил ампулу из пенала. Наощупь проверил углубление. Дно коробки под бархатной обивкой было сделано из плотного дерева, и это было отлично. Благодаря этому осколки стекла, покрытые смертельным ядом, не разлетятся в стороны или вниз — взрывная волна направит их строго вверх. Прямо в лицо и шею того, кто откроет крышку. Яд мгновенно попадет в кровь и убьет его. От руки — той самой, которой он дирижирует — тоже мало что останется. В этом будет своего рода высшая справедливость.
Якоб взял лупу, уложил ампулу и детонатор на место, аккуратно закрепил вытяжной шнур и осторожно закрыл пенал, после чего стянул его обычной канцелярской резинкой, чтобы ничего случайно не сработало во время завтрашней поездки в Эльсинор. Это была полная подстраховка, ведь стоило приоткрыть крышку хотя бы на миллиметр, как детонатор сработал бы. А это должно было случиться только тогда, когда пенал окажется в руках Конрада. И только его.
Затем он выпрямился и посмотрел на ночное небо.
— Спасибо за помощь, Асгер, — прошептал он.

Глава 56

Томми
Томми начал бояться темноты.
С тех пор как два дня назад незнакомец шагнул к нему из грязных теней подземной парковки, он начал панически бояться вечерних часов, когда угасал дневной свет и наваливалась ночь. Он зажег свет во всем доме, заклеил датчики движения в саду кусочками бумаги, чтобы от малейшего дуновения ветра загорались уличные фонари, и оставлял прикроватную лампу включенной на всю ночь.
Но ничего не помогало.
Он ненавидел темноту. Если подумать, все самые страшные события в его жизни происходили именно в темноте. Арест, смерть Миры, угрозы шантажиста. Будь его воля, он до конца дней выходил бы на улицу только при ярком солнечном свете. Но он больше не контролировал свою жизнь, и теперь стоял перед погруженным в темноту домом в Харесковбю, молясь, чтобы ему быстрее открыли.
Он скинул с плеча спортивную сумку, ощупал её, бог знает в какой раз проверяя, на месте ли телескопическая дубинка. Ее тяжесть приятно успокаивала. Дарила ложное чувство безопасности.
Он замахнулся, чтобы снова постучать. Участок был огромным, в кустах и за деревьями что-то шуршало — казалось, будто кто-то крадется во тьме. Он заколотил в дверь еще сильнее, пока она наконец не распахнулась.
— Да прекрати ты колотить, черт подери! — Коре Берг перехватил его кулак, втащил в прихожую и быстро оглядел улицу. — За мной от самой работы ехал какой-то придурок-фотограф. Он там, снаружи?.. Эй, нет! — Он ударил Томми по руке, когда тот потянулся к выключателю в прихожей. — Ты вообще головой думаешь? Я пытаюсь сделать вид, будто меня нет дома.
Берг подтолкнул Томми в гостиную, где тускло светился единственный включенный ноутбук рядом с тарелкой с недоеденной яичницей. Один из ящиков письменного стола Коре был приоткрыт, и Томми невольно заглянул внутрь. Блистер с таблетками, пачка батареек и...
Он отступил на шаг назад и указал пальцем на ящик:
— Это еще что за хрень?
Коре с ехидной улыбкой достал оружие. Револьвер с деревянной рукоятью. Он выглядел массивным, как пушки из вестернов, которые Томми видел только в кино.
— Он настоящий? — Томми боялся даже пошевелиться.
— По крайней мере, знатно бабахнул, когда я пристреливал его в лесу, — Коре хмыкнул. — Знал бы ты, как часто на врачей нападают прямо у них дома ради рецептурных препаратов. Приходится защищаться. Он заряжен.
Он вернул револьвер на место и бедром прикрыл ящик.
— И сложно его достать? — Томми вспомнил свою сегодняшнюю нелепую попытку раздобыть ствол. Ну почему у него всегда всё через одно место, а у Коре — проще простого?
— Проще простого, как два пальца об асфальт. Законно ли это? Нет, но я ведь могу рассчитывать, что ты будешь держать язык за зубами?
Коре посмотрел на него тяжелым взглядом, и Томми поспешил отвернуться, озираясь по сторонам. Вертикальные жалюзи, как в операционной, наглухо закрывали все окна. А ведь Коре когда-то хвастался, что дизайн освещения здесь разрабатывал именитый декоратор. Повсюду были встроены скрытые диоды, дом был обставлен скандинавской дизайнерской мебелью и отделан итальянским мрамором. Изысканный бежевый интерьер, который сейчас тонул в абсолютной темноте.
— У меня сегодня, чтоб ты понимал, худший день в жизни, так что... — Верхние пуговицы на рубашке Коре были расстегнуты, под кадыком блестели капли пота. Он выжидающе уставился на Томми.
В животе у Томми снова неприятно засосало.
— Ну... если у тебя готовы деньги, я сразу уйду, — выдавил он. — Как мы поступим? Наличными было бы проще всего. Или я могу выставить счет задним числом. За какие-нибудь «консультационные услуги». А ты сделаешь мгновенный перевод. — Он натянуто улыбнулся, но внутри всё сжалось от паники: как, черт возьми, обналичить несколько миллионов в пятницу вечером? — Если у тебя наличка, мы можем сложить ее сюда. — Он указал на свою спортивную сумку.
— Деньги?.. — Коре закатил глаза. — Да у меня, блядь, времени не было этим заниматься, Томми! Ты что, проспал весь день? У меня пациентка умерла. Копы дежурят у двери, меня вообще могут обвинить в непреднамеренном убийстве этой жирной бабы! Девяносто процентов приемов и операций отменены. Если так пойдет дальше, я банкрот! — Он уставился на Томми безумным взглядом.
— Но мы же договаривались...
Его смарт-часы на запястье завибрировали, извещая о критическом уровне стресса.
— Ты что, идиот? — Коре шагнул к нему. — Какого хрена я буду занимать тебе два миллиона, когда сам лечу в задницу?!
Сумка на плече Томми мгновенно показалась тяжеленным ярмом, колени задрожали.
— Но он хочет встретиться завтра днем. Шантажист. Ему нужны деньги, иначе...
— Иначе что? Иди в полицию, черт тебя дери! — Коре повернулся к столу. — Я не смогу тебе помочь, — бросил он через плечо.
— Но...
— Нет! — Коре снова резко развернулся. — Хоть раз в жизни реши свои проблемы сам, Томми. Соберись, черт тебя дери. Ты ко мне относишься как к гребаному собесу. — Он опустился в рабочее кресло.
— Но... — Томми почувствовал себя так, словно его окунули головой в ледяную прорубь. Холод сковал затылок, шею и плечи.
Какое же облегчение он испытал, когда в шестом часу вечера получил сообщение от Коре. До встречи с шантажистом оставалось меньше суток, и он был уверен, что Коре приготовил деньги. Как минимум два с половиной миллиона, а может, и больше. Да, тон Коре в разговорах с ним порой напоминал обращение плантатора с рабами, но в конечном счете Коре всегда его выручал.
— Ко мне сегодня тоже приходил следователь из особого отдела. Тот, что копается в старых глухарях. Они считают, что Оле убили.
— Оле? — Томми уставился на спину Коре. Тот казался непреодолимой белой стеной.
— Оле Хорстена, мать твою. — Коре повернулся на кресле. — Он не кончал с собой. Его держали в каком-то фургоне, а потом задушили. А теперь перенесись на четыре года вперед: новое покушение. На прошлой неделе кто-то пытался убить Мадса-Петера Ванга... Помнишь его по хору? Того рыбака с деревенским говором?
Мозг Томми лихорадочно сопоставлял факты.
— Да, помню...
— А теперь у меня погибла пациентка. Полиция утверждает, что она получила у нас отравленный препарат. Полная чушь, такого просто не могло произойти! Кто-то намеренно хочет уничтожить меня и мою клинику. Стереть в порошок. Возможно, целью этого отравления вообще был я сам... во всяком случае, я так думаю. — Он нетерпеливо посмотрел на Томми. — У меня сложилось впечатление, что они собираются проверить всех участников того хора.
— Ты... ты назвал полиции мое имя? — Сумка с дубинкой соскользнула с плеча Томми. Он перехватил ее, поймав тяжелый металлический стержень до того, как тот успел с грохотом удариться о новенький паркет в гостиной Коре.
— Разумеется! — Снова этот взгляд, будто Томми был умственно отсталым. — Я к передозировке этой бабы не имею никакого отношения, и если могу помочь полиции с расследованием...
— Но зачем? — голос Томми сорвался на фальцет. — Какая тут может быть связь? Больше тридцати лет прошло, как мы учились в школе Лаврентия! Я Ванга не видел с тех пор, как он ушел в... каком там? В восемьдесят девятом?
— В восемьдесят девятом. Мое последнее Рождество в хоре, — без колебаний уточнил Коре.
— Жалею, что сам тогда не ушел. Не сбежал к чертям. Я ненавидел эту гребаную школу, — выговорил Томми, внезапно почувствовав прилив сил от этой ругани. В злости была энергия — совсем не то, что парализующий страх.
— Понятия не имею, какая тут связь. Но у меня сложилось впечатление, что они хотят обойти всех мальчишек из того состава. Хотя бы для того, чтобы исключить эту версию. — Он почесал подбородок. — Но что если связь всё-таки есть?
В кармане Томми завибрировал телефон. Он на автомате достал его, посмотрел на экран и решил полностью выключить. Номер заканчивался на 9850, он не был записан в контактах. Наверняка очередной гребаный журналист.
— Версия? — переспросил он.
— Ну да, — Коре упрямо смотрел на него. — Что если кто-то просто ненавидит нашу школу? Отыгрывается на нас за то, что мы там учились? Сейчас все ненавидят элитные заведения, пресса так и травит все эти интернаты с их традициями.
Томми посмотрел на него, и на его лице, очевидно, отразился глубокий скептицизм.
— Да на себя посмотри! — Коре ткнул в него пальцем. — За тобой ведь тоже следят. Тебя шантажируют. Угрожают уничтожить. Что если это один и тот же человек, неужели ты не видишь связи?
Томми покачал головой. На его лице сама собой появилась глупая улыбка — казалось, он окончательно потерял контроль над своими эмоциями.
— Это никак не связано с моим детством или школой Лаврентия. Дело совсем в другом.
— А что тогда он угрожает предать огласке? — Коре в упор смотрел на Томми, а не дождавшись ответа, развел руками. — Ах, ну да, ты ведь не расскажешь. Это же великая тайна! Но знаешь что, Томми? Ты обязан во всём признаться. Должен пойти в полицию и рассказать всё, что тебе известно. Ты мне по гроб жизни обязан за все мои услуги!
— Я не могу! — истошно закричал Томми. Так громко, что Коре на секунду онемел от неожиданности.
Но прежде чем он успел прийти в себя, экран телефона Коре загорелся, и аппарат завибрировал на столе. Оба уставились на него. Звонили с того самого номера, оканчивавшегося на 9850. Теперь незнакомец набирал Коре.
— Алло? — Коре нажал на кнопку громкой связи прежде, чем Томми успел его остановить.
— Коре Берг? — раздалось в ответ. Голос был настолько низким, что телефон, казалось, мелко задрожал на полированной столешнице.
— Кто это? — спросил Коре, прижав указательный палец к губам и глядя на Томми.
В трубке повисла короткая пауза. — Это Мадс-Петер Ванг, — ответили на том конце. — Из школы Лаврентия, мы когда-то вместе пели в хоре.
Коре на секунду замер от удивления, а затем поднес трубку к губам. — Ванг, черт возьми... Как поживаешь? — Его дружелюбный, теплый тон так разительно отличался от того, как он разговаривал с Томми последние десять минут, что Томми невольно почувствовал себя глубоко уязвленным.
— Ты видел кого-нибудь из наших ребят в последнее время? — пробасил голос в динамике.
Коре смерил взглядом дрожащую фигуру Томми с ног до головы. — Ребят из хора?
— Ко мне сегодня приходила полиция. Мой траулер затонул на прошлой неделе. Взорвался на выходе из гавани. Я, скорее всего, банкрот. — Ванг замолчал, его низкий голос сорвался на последнем слове. — А теперь я вижу в новостях, что у тебя тоже серьезные проблемы?
Коре покраснел и попытался непринужденно рассмеяться: — Ну, я надеюсь, до этого не дойдет, Ванг. Я бы назвал это просто волной грязных слухов в прессе. Совершенно необоснованных! Пытаюсь сам понять, что за чертовщина происходит.
— А еще копы говорят, что Оле Хорстена убили четыре года назад, — продолжал Ванг. — И его жену тоже едва на тот свет не отправили.
Коре мельком глянул на Томми. — Знаю, — вздохнул он. — Мне следователи сказали то же самое.
— Они велели мне составить список всех ребят из хора, кого я смогу вспомнить.
— Мне тоже. — Коре откинулся на спинку кресла. — Думаю, это мера предосторожности. Вдруг кто-то действительно затаил злобу на школу Лаврентия? Обиженный ученик, уволенный сотрудник... черт его знает.
В трубке повисла тишина. Пауза затянулась настолько, что Коре неуверенно позвал: — Алло?
— А может, этот человек ненавидит конкретно нас, — раздалось в динамике.
— Нас? Что ты имеешь в виду?
И снова долгая пауза. — Ты разве не помнишь, что мы натворили?
Брови Коре взлетели к самым волосам: — Что мы сделали? Кто — мы? О чем ты вообще говоришь?
— Ты, я, Конрад. И Томми. В загородном лагерном лесу... точнее, в лагере. Ночью в лесу.
Томми почувствовал, как мысли лихорадочно уносятся в прошлое, пытаясь воскресить сцены тридцатилетней давности, лица и события. Но разве это было возможно? Он ведь годами заставлял себя забыть то время. Стереть из памяти. Он стал совсем другим человеком, добился успеха. По крайней мере, до недавних пор...
— Сольвиг, черт тебя дери! — выкрикнул Ванг так громко, что и Коре, и Томми вздрогнули.
— Сольвиг?.. — На лице Коре отразилась напряженная мыслительная работа. — Ты имеешь в виду Якоба Сольвига?
Ответом было молчание. — Мы сломали этого мальчишку, — наконец тихо произнес Ванг. Его голос звучал глухо, почти как шелест. — Мы забрали у него всё в ту ночь. Привязали к дереву. Сбросили в озеро. Закидали камнями. А потом... Ты разве не помнишь, что случилось на балконе? — Ванг судорожно вздохнул, будто едва сдерживал слезы. — Я просто подумал...
— О чем ты подумал?
— Мне до безумия стыдно за то, что мы натворили. Я никому никогда об этом не рассказывал. И копам говорить не хочу. Но я думаю, не пойти ли мне всё же... — Голос Ванга оборвался на полуслове. Коре нажал пальцем на красную кнопку отбоя.
Томми уставился на него: — Ты сбросил вызов... Какого черта ты творишь?
Коре дважды постучал пальцем по виску: — У тебя что, крыша поехала? Я должен немедленно позвонить тому следователю, чтобы они проверили этого Сольвига!
— Постой! — Томми схватил Коре за руку. — Давай сначала подумаем!
— Подумаем? — Коре повернулся к нему.
И снова этот взгляд — будто Томми пустое место, ничтожество, грязь на его дорогом ковре ручной работы. Но ведь это сам Коре ничего не понимал! Коре стоял с трубкой в руке и не соображал, что держит смертельное оружие. Один звонок мог погубить Томми. Если Коре сейчас наберет номер следователя и расскажет, что Томми шантажируют, это станет первым шагом в пропасть, которая утянет Томми на самое дно ада.
«Чем вам угрожают?» — спросят копы. И ему придется рассказать им о той ночи десять лет назад. Придется рассказать о Мире. Придется признаться во всем Катрин. Он сядет в тюрьму на долгие годы, он...
— Да это ведь наверняка этот Якоб Сольвиг тебя и шантажирует, черт тебя дери! Неужели ты не понимаешь?! — заорал Коре. — Соберись наконец, маменькин ты сынок!
Томми поднял глаза. Перед ним всё плыло, щеки были мокрыми — он плакал, даже не заметив этого.
— Сопли утри, плакса. Иди в ванную, возьми салфетку. А я звоню! — Коре отвернулся от него, достал из кармана визитку, быстро скользнул по ней взглядом и принялся набирать номер.
И тогда Томми с удивлением увидел, как его собственная рука взмывает в воздух.
Ночью он будет без конца твердить себе, что вовсе этого не хотел. Что просто поднял руку. Замахнулся, чтобы помешать Коре набрать номер. Что в ту секунду он совершенно забыл, что держит в кулаке спортивную сумку, сквозь тонкий нейлон которой намертво сжимает рукоять железной дубинки.
Все звуки мгновенно смолкли, когда сумка взлетела над его головой. Раздался лишь тихий свист рассекаемого воздуха, прежде чем тяжелый предмет обрушился на плечо Коре.
Коре тоже вел себя удивительно тихо. Он должен был закричать от боли, ведь его плечо неестественно обвисло, опустившись сантиметров на пять ниже обычного. Но он молчал, тупо глядя на свое раздробленное плечо и на зажатый в руке телефон, который не мог ни поднести к уху, ни выпустить.
Он повернулся к Томми, и Томми поймал себя на том, что наслаждается этой секундой. Обычно, стоило ему совершить хоть какую-то оплошность, Коре сразу обрушивался на него со своим высокомерием и презрением. Начинал орать: «Какого хрена ты творишь?», «Ты совсем идиот?» или «И это твоя благодарность за всё, что я для тебя сделал?». Именно так он всегда разговаривал с Томми, когда злился, и Томми покорно сносил эти унижения почти сорок лет. Но только не сегодня.
— Какого черта... — выдавил Коре с таким ужасом в голосе, словно перед ним стояла сама Смерть. И это принесло Томми странное удовлетворение. Власть наконец-то переменилась.
Томми словно в замедленной съемке видел, как Коре покачнулся и сделал шаг к полуоткрытому ящику письменного стола. Он видел, как тот потянулся внутрь, пытаясь нащупать свой револьвер — оружие, которое он достал без малейших усилий, в то время как сам Томми не смог справиться с такой простой задачей.
И тогда это повторилось. Снова тихий свист рассекаемого воздуха, когда сумка с дубинкой прочертила полукруг.
Он ожидал услышать глухой удар, треск кости, похожий на то, как бегемот раздавливает челюстями арбуз. Но звук оказался иным. Череп Коре хрустнул, точно хрупкое безе, когда дубинка обрушилась на него. Сухой, тихий хруст.
Глухой стук раздался лишь тогда, когда Коре завалился набок, не сгибая ног и даже не попытавшись выставить вперед руки. Он рухнул плашмя, словно подрубленное дерево.
Томми стоял и смотрел на него — на его расколотую голову, удивленно застывшее лицо и пальцы, всё еще сжимавшие мобильный телефон. Смотрел до тех пор, пока экран телефона снова не загорелся и не завибрировал, выскользнув из ослабевшей руки Коре.


Суббота, 21 октября 2023 года
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За те пятнадцать лет, что Карл знал Розу, она сменила немало обличий, как хамелеон. Сегодня — прическа панка, завтра — готический макияж, послезавтра — тирольский наряд. Она была, как любил выражаться Ассад, похожа на трехгорбого верблюда: ехать неудобно, но ни с кем не спутаешь. И сейчас она с решимостью танка шагала к служебному входу Управления полиции.
Карлу было совершенно не свойственно вставать так рано, тем более в субботу. Но вчерашний вечерний визит к молодой женщине в центре Копенгагена напрочь лишил его сна. Он так отчаянно ворочался на их двуспальной кровати, что в конце концов Мона велела ему убираться из спальни, пойти погулять или заняться чем угодно — лишь бы не крутиться у нее под боком.
Так что Карл поднялся, включил компьютер и провел несколько ночных часов, изучая газетные архивы и сайты светской хроники. Теперь у него были новости для коллег из отдела «Q», причем срочные.
— Бу! — сказал он, нагнав Розу.
Она резко обернулась:
— Опять ты!
— Да я просто соскучился по тебе, Розочка, — попытался улыбнуться он, но выражение ее лица по-прежнему напоминало жидкость, которую можно разливать по бутылкам и продавать как средство для прочистки труб.
— Неужели вы, мужики, думаете, что мы, женщины, ведемся на эти ваши сладкие речи? Ты пройдешь со мной только потому, что принес булочки. — Она указала на коричневый бумажный пакет в его руке и приложила пропуск к сканеру, открывая решетчатую дверь. — И откуда ты вообще узнал, что я сегодня здесь? Остальные скоро придут. Мы с Хеленой вчера были в Северной Ютландии, Ассад — в клинике. У нас куча дел, — огрызнулась она.
— Я вчера поздно вечером переписывался с Ассадом. Кажется, у меня есть зацепка, которая может вам пригодиться.
— Хм. И что за зацепка?
Они дошли до кабинета Розы, где Карл по-хозяйски развалился на диване.
— Вчера я побывал по старому адресу Миры Дам на улице Херлуфа Тролле. Выяснилось, что ее близкая подруга, Астрид Корнбек, до сих пор живет в той квартире. Сначала она даже разговаривать со мной не хотела — стоило мне упомянуть имя Миры, как она чуть не захлопнула дверь у меня перед носом.
— Ну, на твою физиономию большинство так реагирует, — Роза задумчиво разглядывала облупившийся лак на большом пальце руки.
— Она выглядела испуганной. Виноватой. И, как оказалось, знала о личной жизни Миры гораздо больше, чем ее родители.
— Разве бывает иначе? — проворчала Роза.
— Пожалуй. У Миры была тайна. Мне пришлось поклясться могилой моей покойной бывшей тещи, что я никому об этом не расскажу.
— Бывшей тещи? Мать Вигги умерла?
— Да нет, Карла вылита из оцинкованной стали. Она переживет любое цунами или пандемию, пока у нее под рукой есть халат, сигареты и портвейн. — Карл пожал плечами. — Но выяснилось, что у Миры перед смертью действительно был мужчина. Хотя «парень» — слишком простое слово для этого, их отношения по ряду причин держались в строжайшем секрете.
— Женатый? — Роза беспокойно заерзала на стуле.
— Именно.
— Типично, — фыркнула она. — Мужчинам вечно мало одной женщины.
Карл предпочел проглотить колкость насчет аппетитов самой Розы по части противоположного пола. Насколько он знал, она и сама частенько крутила романы с несколькими мужчинами одновременно.
— И это еще не всё. По словам Астрид, в ночь своей гибели Мира была с ним. Ее вообще не должно было быть в машине в тот час. Они с любовником забронировали номер в отеле, но Астрид считает, что они поссорились.
— Почему же она не рассказала об этом родителям Миры? — Роза нахмурилась.
— Чтобы защитить этого человека. Она считает, что он и так понес достаточное наказание. После той ночи его жизнь и карьера рухнули.
— Какая карьера?
— И вот тут начинается самое интересное. Как ты знаешь, Мира состояла в молодежном политическом союзе, а этот мужчина, по словам Астрид, был весьма влиятельным политиком. Депутатом парламента. И лет на десять старше нее.
— Похоже на обычное использование служебного положения. Юная начинающая активистка и влиятельный дееспособный чиновник? Типичный скандал с домогательствами.
Карл пожал плечами:
— Можно расценить и так, но Астрид уверяет, что Мира была безумно влюблена. И это было взаимно.
— И кто он такой?
— Вот на этом вопросе она намертво замкнулась. Сказать наотрез отказалась. — Карл развел руками. — Я честно пытался надавить, но в конце концов она пригрозила позвонить начальнику полиции и заявить, что я занимаюсь самоуправством без значка. За прошедшие десять лет эта девица, к несчастью, успела выучиться на адвоката.
Роза уставилась на него отсутствующим взглядом:
— И это всё? Никаких имен? Какого черта ты тогда пришел, Карл? В чем смысл?
— Смысл в том, что газетная вырезка об аварии Миры в том фургоне оказалась не случайно.
— Да запросто могла. Ей могли просто застелить пол или использовать для утепления стен, откуда мне знать.
— Роза... В нашем отделе не принято отмахиваться от ключевых улик как от совпадений, пока мы досконально всё не проверим! Ты-то это должна знать лучше всех. — Карл поднялся. — Так что ночью я залез в интернет.
— Надо же, — сухо отозвалась она. — Неужели в 2023 году Карл Мёрк наконец-то открыл для себя интернет?
Карл подавил вздох. Если она продолжит источать яд в таких объемах, трубы вентиляции под потолком покроются ржавчиной, а штукатурка в коридоре осыплется.
— Всё предельно просто, Роза. Какая главная политическая сенсация гремела в те дни, когда погибла Мира, десять лет назад?
— Мы что, в викторину играем? — Роза потерла лицо.
— Тогдашний министр здравоохранения, восходящая звезда «Новых демократов» Томми Эккерт попался пьяным за рулем и был вынужден со скандалом покинуть пост и парламент.
Роза резко вскинула голову, в ее глазах вспыхнул азарт.
— Чуть не забыл, я же принес тебе гостинец. — Карл открыл коричневый бумажный пакет, достал две пластиковые бутылки с зеленым содержимым и поставил перед Розой.
— На выпечку это мало похоже, Карл. — Она уставилась на бутылки так, будто перед ней лежали боевые гранаты со снятой чекой.
— Это свежевыжатый сок, сплошные витамины. Тут имбирь, сельдерей, шпинат, яблоко и капуста. — Он постарался отвести взгляд от бутылок. Жидкость внутри больше всего напоминала болотную жижу или воду из скважины у химзавода.
— Капуста? Мне только лишних газов в желудке не хватало. — Она потерла живот в районе пупка.
— Роза, ты же знаешь, что можешь поговорить со мной. Или с Ассадом. Ты кажешься измотанной. Потерянной. Без капли энергии. Скажи мне, что происходит? Ты больна?
— Ничего со мной не происходит! — выдохнула Роза. — Я же вроде ясно сказала: меня обследовали.
— И что говорит врач? Как тебе поправиться? — Карл обычно не лез в чужие дела и не ковырялся в чужих душевных травмах — эту работу он всегда уступал Моне. Но с Розой дело было иным. Он искренне за нее переживал. — Это что-то серьезное, Роза? Рак... или по женской части? Ты с сестрами в последнее время не общалась?
Роза побледнела еще сильнее. Она зажала рот рукой точно так же, как делала Мона, когда ее тошнило целыми днями во время беременности Люсией.
— Ты ведь не беременна, верно? — вырвалось у него.
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Роза маршем вышла из кабинета, и секунду спустя дверь туалета захлопнулась с такой силой, что трубы отопления под потолком жалобно зазвенели. Минуты три спустя она вернулась и одним лишь свирепым взглядом дала Карлу понять: разговор о ее здоровье не просто окончен — его вообще не следовало начинать.
Раскаяние никогда не было сильной стороной Карла, но сейчас, под ее ледяным взглядом, он почувствовал нечто похожее. О чем он только думал? Спросить женщину средних лет, не беременна ли она — всё равно что заявить ей в лицо, что она разжирела. Смертный грех, как говаривала Мона, особенно в устах такого человека, как Карл, чей собственный рельефный пресс давно играл в прятки под солидным слоем жирка.
— Ты сказал, Томми Эккерт? Э-к-к-е-р-т? — Роза принялась лихорадочно рыться в сумке и вытащила блокнот. Потрясающая перемена по сравнению с ее недавней апатией.
Карл достал из внутреннего кармана распечатку статьи десятилетней давности:
— Да, тот самый бывший министр здравоохранения.
Он снова опустился на диван и с легким изумлением и удовольствием стал наблюдать за быстрыми движениями Розы, которая размашисто выводила слова «Школа Лаврентия 1988–89» и «Оле Хорстен» в самом верху маркерной доски.
— Нам нужно проверить кое-что, связанное со школой Лаврентия в Хиллерёде, — заговорила она. — Оле Хорстен руководил там хором мальчиков в конце восьмидесятых. Теперь мы знаем, что в те годы в хоре пел не только его собственный сын Конрад, но и Коре Берг, будущий главврач клиники «Харис», а также мальчик по имени Мадс-Петер Ванг, который сегодня работает рыбаком в Хиртсхальсе. К последнему мы как раз ездили вчера... — Она написала фамилию «Ванг» и провела от нее стрелку к имени «Оле Хорстен». — На прошлой неделе он лишился своего нового дорогого траулера — судно взорвалось. Эксперты установили, что использовалась пластиковая взрывчатка типа Си-4.
— То есть та же самая, что разнесла в щепки тот фургон?
— Именно. И что мы обнаружили на пепелище? Буклет программы похудения клиники «Харис». — Она провела новую линию от «Оле Хорстена» к «Коре Бергу». — Ты ведь знаешь, что случилось в «Харисе» пару дней назад?
— Умерла пациентка, проходившая курс похудения. Пресса пишет, что ее отравили.
— Вот именно. История, которая наверняка в самом скором времени пустит клинику «Харис» по миру. А вот и весь список хористов за 1989 год, который дал нам Ванг. — Роза наклонилась к доске и принялась писать так быстро, что маркер жалобно пищал. — Конрад Хорстен, о котором я уже говорила. Далее — Йеспер Матисен, Якоб Сольвиг, Кристиан Функ, Николай Слот, а также Симон Перссон и мальчик по имени Петер Нильсен. — Роза выпрямилась и посмотрела на Карла. — В моем блокноте осталось всего одно имя. Угадаешь? — На ее щеках даже проступил румянец.
— Томми Эккерт?
— Именно. — Роза вывела имя на доске и соединила его стрелкой с «Оле Хорстеном». — Эккерт тоже пел в хоре около тридцати пяти лет назад. А теперь ты говоришь, что погибшая в аварии девушка, статья о которой лежала в фургоне в Ассербо, была его любовницей.
Карл потер подбородок.
— Ну и дела... — Когда Грю без фамилии пришла к нему почти две недели назад со старой аудиозаписью с автоответчика, он и представить не мог, в какой диковинный узор сплетутся эти загадочные смерти и взрывы.
— Я бы назвала это чертовым хаосом. Связи тянутся во все стороны, но как бы я ни сопоставляла факты, логики по-прежнему не вижу. — Роза замерла у доски в задумчивой позе. — Если кто-то целенаправленно мстит бывшим хористам школы Лаврентия, то с меткостью у него большие проблемы. Он убил Оле Хорстена, но Ванг, Берг и Эккерт живы-здоровы. Вместо них как мухи мрут люди из их окружения.
В кабинет вошел Ассад. Его густая щетина вполне могла бы сойти за наждак для зачистки тридцати квадратных метров деревянной террасы. Следом за ним шла Хелена с наполовину съеденным протеиновым батончиком в руке.
— Отличная схема, Роза, — заметил он, мельком взглянув на ее записи на доске. — Я тоже попросил доктора составить список его бывших одноклассников по хору. Помимо тех имен, что у тебя уже есть, он записал Яна Бирка Йенсена и Карстена Крога. Но один из них умер от рака горла в 2011 году, а второй живет в США еще с 2002 года, так что к нашему делу они вряд ли имеют отношение. — Ассад дружески похлопал Карла по плечу. — Но, возможно, список еще пополнится. Берг звонил мне вчера поздно вечером, но я не успел взять трубку. А когда перезвонил, он прислал шаблонное СМС, какими постоянно пользуются мои дочери: «Извините, сейчас не могу говорить».
Роза жестом велела ему втиснуться на диван и вообще помолчать.
— Мы с Карлом пытаемся нащупать связь между хористами и погибшими, — сказала она. — Хор мальчиков определенно является связующим звеном, но сами бывшие хористы не становятся жертвами преступлений. По крайней мере, напрямую.
— Что exactement (точно) говорит этот мужчина на записи? — спросила Хелена.
Хелена указала на Карла протеиновым батончиком, и он нехотя достал телефон. Вообще-то он планировал уйти сразу после того, как расскажет о разговоре с подругой Миры, но вместо этого сидел и в сто семнадцатый раз слушал запись звонка Йетте Хорстен.
— «Тогда ты не справился со своей ответственностью. Теперь я возложу на тебя такую ношу, под которой ты сломаешься», — повторила Хелена, когда запись закончилась. — Убийца явно пытается наказать Оле Хорстена за какую-то безответственность.
— Тоже мне, Шерлок, — Роза закатила глаза. — Но ответственность за что? Перед кем?
— Думаю, преступник намеренно пытался обставить покушение на убийство жены так, чтобы все решили, будто это сделал сам Оле Хорстен, — пришел на помощь Хелене Карл. — Оле должен был не просто чувствовать вину, его должны были публично заклеймить как виновника трагедии.
— Зачем? — Роза скептически приподняла бровь.
— Послушай, что он говорит. Это наказание. «Тогда ты не справился со своей ответственностью». Нападавший — это тот, кого Хорстен когда-то подставил, предал или бросил на произвол судьбы. И теперь он решил преподать ему жестокий урок.
— Думаешь, это кто-то из хористов?
Карл пожал плечами:
— Школа Лаврентия — единственная нить, связывающая все эти случаи. Тот рыбак ведь никак не был связан с частной клиникой, верно?
— Нет. — Роза указала на доску. — Но я всё равно не вижу логики. Экипаж Ванга взлетает на воздух, а сам Ванг уцелел. Случайную пациентку «Хариса» травят ядом, а сам Коре Берг цел. Погибает юная любовница Томми Эккерта, а сам Эккерт живет дальше.
— «Ноша, под которой ты сломаешься», — повторила Хелена. — Послушайте: я не думаю, что наш убийца промахнулся. Я убеждена, что он умышленно выбирал целями людей из окружения хористов. Ванг и Берг живы, да, но на них теперь лежит груз ответственности, под которым они сломаются. Их репутация уничтожена, дело всей жизни разрушено, им крупно повезет, если они вообще смогут найти хоть какую-то работу.
Хелена поднялась со стула. На ее щеках горел румянец, голос дрожал, руки безвольно свисали вдоль тела.
— Если хочешь по-настоящему наказать человека, не нужно убивать его самого. Нужно ударить по тем, кого он любит. Ради кого живет. За кого несет ответственность. — Ее голос сорвался на глухой шепот. — Это ведь гораздо страшнее смерти, неужели вы не понимаете? Жить с таким грузом? С этим чувством вины?
Карл с изумлением разглядывал француженку. Почему эта женщина так близко принимает всё к сердцу? Похоже, здесь дело было не только в пылком южном темпераменте.
— В этой мысли определенно что-то есть, — согласился он, поймав свирепый взгляд Розы. — Ну сама подумай, Роза. Юная любовница Эккерта погибла в тот самый вечер, который они планировали провести вместе. Что если та авария не была несчастным случаем? Что если ее подстроили — не просто чтобы убить Миру, а чтобы полностью уничтожить Томми Эккерта?
Роза пожала плечами, на этот раз без прежнего скептицизма. Она села за компьютер и устало кивнула Хелене:
— Покажи им видеозапись Ане.
Ассад и Карл вопросительно уставились на них обеих.
— Жена Ванга получила видеопослание от судового механика незадолго до того, как траулер вышел в море и взорвался, — пояснила Хелена, доставая телефон. — У жены Ванга и механика был роман, но это уже другая история. Главное — то, что происходит на заднем плане. Обратите внимание на задний план.
Она задумчиво прикусила губу, пока Карл и Ассад несколько раз пересматривали ролик.
— Мне кажется, я уже видела этого человека раньше. Но не могу вспомнить его лицо, — сказала она.
— У меня то же самое, Хелена, — Ассад постучал пальцем по виску. — Не могу приткнуть его на нужную полку.
— Определить! — хором поправили его Карл и Роза.
— Мы можем опубликовать запись? — спросила Хелена. — Вдруг кто-то узнает его по походке или одежде?
— Вряд ли. Качество слишком плохое, — покачал головой Карл. Ему не раз приходилось видеть, как публикация размытых фото и видео приводила лишь к напрасным подозрениям в адрес невиновных людей и шквалу бесполезных звонков в полицию.
— На доске есть одно интересное имя, о котором мы еще не говорили, — Роза наконец оторвалась от монитора, ее глаза быстро забегали по экрану. — Ванг рассказывал нам, что в основном помнит Матисена, Функа, Слота, Перссона и Нильсена, так как они, как и он сам, приехали издалека. Но в повседневной жизни он больше всего общался с Якобом Сольвигом и Томми Эккертом. С Эккертом нам всё ясно. Но где сейчас этот Якоб Сольвиг? — Она мельком глянула на коллег. — Что, небось и не думали об этом? А я заглянула в регистр населения и выяснила, что в 1979 году на Борнхольме родился Якоб Сольвиг. Сын Карен Сольвиг и... — Она сделала многозначительную паузу. — ...взрывника Гуннара Сольвига.
— Взрывника? Из тех гранитных карьеров на острове? Черт возьми... — Карл похлопал себя по карманам в тщетной надежде отыскать заначенную сигарету. — Что еще нам известно об этом Якобе?
— Секунду. — Роза застучала по клавишам так яростно, что Карлу стало жалко клавиатуру. — В 2003 году он сменил фамилию на Гаде. Холост, зарегистрирован в Копенгагене, в районе Ванлёсе. Квартира ведомственная, принадлежит крупному жилищному кооперативу. — Она ввела еще один запрос. — Работает журналистом. Числится в штате газеты «Моргенависен». — Она замерла. — А теперь угадайте, о чем писал этот Якоб Гаде последние годы?
Ассад и Хелена одновременно пожали плечами.
— Он автор большинства разоблачительных статей в газете «Моргенависен» о клинике «Харис». Тех самых, которые мы недавно изучали.
Карл присвистнул:
— У тебя есть его фото?
Роза развернула монитор. На экране появилось портретное фото мужчины лет сорока с зачесанными назад темными волосами и близко посаженными глазами.
Ассад испуганно отшатнулся от экрана:
— Это же он! — Он толкнул Хелену в плечо. — Это тот тип, которого мы видели в клинике «Харис»! Тот самый, что крутился в процедурном кабинете!
Хелена на секунду застыла. Затем быстро достала телефон и снова запустила видеозапись погибшего механика. Она поставила видео на паузу в тот самый момент, когда незнакомец спускался с траулера «Марен II».
— Это он? — Она развернула телефон к Ассаду. — Ты стоял к нему ближе всех. Черт, по-моему, это один и тот же человек.
Ассад подскочил на месте:
— Мы должны его взять! — Он посмотрел на Карла. — Карл, ты бы ведь его сразу взял?
— Тихо-тихо, остыньте, — Роза тоже поднялась. — У нас недостаточно улик для ареста, нет даже малейшего отпечатка пальца. Мы не знаем его мотива. Не знаем, сколько людей в списке у этого Якоба Гаде. На кого еще он охотится? И что, черт возьми, произошло между этими хористами тридцать лет назад, раз он затаил такую лютую злобу?
— Что-то произошло в самой школе, когда они там учились. Может, вам стоит потрясти руководство школы? — предложил Карл.
Ассад согласно кивнул:
— Едем в Хиллерёд прямо сейчас.
— Хелена никуда не едет.
Внезапный голос заставил всех четверых обернуться. В дверях стоял Терье Плоуг с тем суровым выражением лица, которое Карл, к несчастью, знал слишком хорошо.
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Якоб. Ноябрь 1989 года
Что-то тяжелое ударило его по затылку в тот самый момент, когда он уже готов был сдаться.
Было больно. От этого удара он широко открыл глаза и рот, заглотив изрядную порцию озерной воды — та отдавала тиной и гнилью. Он отчаянно забил руками и ногами, злясь на то, что его вырвали из этого состояния покоя, как вдруг его ладонь наткнулась на что-то твердое. Он мертвой хваткой вцепился в предмет и вынырнул на поверхность. Он жадно хватал ртом воздух, словно пытаясь вдохнуть весь небесный свод, и внезапно понял: он еще жив. Его дыхание белым паром поднималось над темной водой, а на берегу что-то шевелилось. Что-то светлое. А затем оно скрылось в темноте между деревьями.
Ему удалось натянуть спасательный круг под грудь. Он был склизким от плесени, онемевшие от холода руки отказывались слушаться, но ногами он еще мог шевелить. К своей радости он заметил, что край деревянного причала приближается. Нащупав щель между досками, он изо всех сил потянулся и вытащил мокрое голое тело на настил. Мышцы сводило судорогой от холода, но нужно было подняться на ноги. Асгер и Лизе всегда говорили, что такой талант, как у Якоба, не дается случайно, и если тебе суждено нечто великое, негоже лежать здесь и подыхать от холода. Он отполз от края, поднялся на негнущихся ногах и отыскал свои пижамные штаны. Они пахли мочой и почернели от грязи. Рубашка так и осталась в озере, но даже просто натянуть хоть что-то на мокрое тело и защитить наготу от холода и колючих зарослей уже было облегчением. Обхватив руками худую грудь, он побрел босиком в лес, твердя себе под нос, что самое страшное уже позади.
На этот раз он расскажет абсолютно всё. Опишет взрослым каждую деталь во всех подробностях, и взрослые защитят его — ведь это их обязанность, защищать детей. Он назовет имена Берга, Конрада, Томми и Ванга. Когда все узнают, что они утащили его в лес, мочились на него, привязали к дереву и сбросили в ледяное озеро только из зависти к его великому дару, их с позором выгонят из школы. А он поднимется над этим унижением. Он сделает пение делом всей своей жизни, станет знаменитым и признанным артистом, и со временем эта кошмарная ночь превратится в блеклое воспоминание. В жуткую байку, которую он будет рассказывать своим детям. Так он думал, бредя в одиночестве по лесу, и так он думал, когда в темноте показались очертания лагерного корпуса.
Став взрослым, он будет корить себя за эту наивную глупость. Но откуда ему было знать, что ночь только начиналась?
Он услышал их голоса, едва приоткрыл тяжелую противопожарную дверь, ведущую в спальное крыло. Их шепот разносился по длинному темному коридору. Берг и Конрад говорили взволнованно, а в голосе Ванга слышались непривычно высокие, умоляющие интонации.
— Мы должны разбудить взрослых! Что если он утонул? — голос Ванга сорвался.
— А ну заткнись, понял? Если кто спросит, скажем, что он сам пошел с нами в лес, мы заблудились, и он случайно свалился в воду.
Якоб узнал самоуверенный тон Конрада.
— Может, просто ляжем спать? — подал голос Томми. — Я устал как собака.
Якоб не знал, чему радоваться больше: тому, что его мучители ссорятся, или теплу, окутавшему его голые плечи, стоило ему войти в здание. Ему оставалось только пройти в дверь и спуститься по коридору, чтобы добраться до комнаты дежурной воспитательницы. Он растолкает спящую и выложит всё как есть. Поднимется жуткий скандал, когда хормейстер узнает об этом за...
Тяжелая дверь с грохотом захлопнулась у него за спиной — онемевшие пальцы Якоба упустили скользкую ручку.
— Что за хрень? — Берг выступил из-за угла, Конрад следовал за ним по пятам. — Поглядите-ка, что это за чудо-юдо к нам принесло? Болотное чудище? — Он и Конрад начали бесшумно, по-хищнически приближаться.
Якоб сжал кулаки перед грудью:
— Я всё расскажу... — выдавил он сквозь зубовную дрожь.
— Да черта с два ты расскажешь. — Берг наклонился так близко, что его глаза оказались в паре сантиметров от лица Якоба. — Хоть слово пикнешь воспитателю, и тебе конец, крысиная морда.
Якоб отступил на шаг:
— Я обо всем расскажу Хорстену, когда он приедет завтра.
— О-о... — Берг склонил голову набок. — Ты возомнил себя любимчиком хормейстера? — Он повернулся к Конраду. — Что скажет на это Хорстен-младший?
Конрад попытался выдавить смешок, но вышло натянуто.
— Лучше бы ты утонул там. — Берг сжал кулаки. — Я заслужил это соло на рождественском концерте не меньше твоего, черт возьми.
Ванг подошел сзади к Бергу. Он уставился на Якоба так, словно не верил собственным глазам.
— Ты выбрался из воды?
— Выбрался. И теперь у нас проблемы. — Берг сделал пару шагов взад-вперед. — Наш Сольвиг собрался нажаловаться Хорстену.
— Хорстену? — испуганно пискнул Томми. — Он же нас убьет, парни.
— Тебя — точно, — прошипел Конрад. — Тебе следовало запереть дверь, чтобы он не зашел. Идиот!
— Хватит, — Берг поднял руку, останавливая Конрада.
— Сам прекрати. Вечно ты защищаешь этого мелкого щегла.
— И что вы планируете делать? — Ванг оттянул ворот свитера, выглядел он крайне взволнованным. — Уже половина четвертого ночи.
— Вышвырнем его на улицу и запрем дверь. Будет ему уроком. — Конрад схватил Якоба за руку, и у того не осталось сил сопротивляться.
— Сам ты идиот, — возразил Томми. — Он же просто оббежит дом и постучит в окно спальни воспитателя. — Он скорчил Конраду рожу за спиной Берга.
Берг повернулся и в упор посмотрел на него:
— Может, у тебя есть идея получше? — И Томми сразу сдулся, как проколотый шарик. — Ну же, думайте! Пока все не проснулись.
— Балкон, — глаза Конрада азартно блеснули. — В главном корпусе у читального зала есть маленький балкон. Запрем его там. Оттуда его никто не услышит. А если что, скажем, что играли в прятки и просто не смогли его найти.
Якоб почувствовал, как паника ледяной судорогой сковала тело.
— Погодите... Постойте. Дайте мне хоть воды! Я так пить хочу! — взмолился он, но Конрад зажал ему рот ладонью и силой потащил за собой.
Они потащили его по коридору, вверх по лестнице и завели в погруженную в темноту комнату.
— Пустите! — попытался крикнуть он, но ладонь Конрада была плотно прижата к его губам. Она была соленой и кислой от пота и волнения.
Якоб сопротивлялся изо всех сил, когда они распахнули балконную дверь. Он уперся ногами в дверной косяк, всем весом заваливаясь назад. Он кожей чувствовал ледяной воздух снаружи и понимал, что должен остаться в тепле. Если ударит мороз, он просто погибнет — его штаны всё еще были влажными, а торс оставался голым. Но старшие мальчики были куда сильнее. Он потерял равновесие и навзничь повалился на бетонный пол балкона, сильно ударившись копчиком. Боль пронзила позвоночник, он хотел закричать, но тут его внимание переключило кое-что пострашнее: глухой стук захлопнувшейся двери. И лязг задвигающегося засова с той стороны.
Он поднялся на ноги. С силой заколотил в закрытую дверь, на секунду даже забыв о пронизывающем холоде. Но воспитатель ни за что не услышит его отсюда. Он звал ребят, выкрикивая их имена по очереди, молил о пощаде, но тщетно — они ушли. Он снова остался один на один с ледяной ночью.
Он уже почти отчаялся, когда в стекле двери появилось лицо.
Глаза Мадса-Петера Ванга белели в темноте, и Якоб ощутил волну облегчения. Он указал пальцем на засов с той стороны, знаками показывая, что нужно просто сдвинуть его, чтобы впустить его внутрь. Он невольно улыбнулся. Ведь именно Ванг бросил ему спасательный круг в озере — конечно же, Ванг спасет его и сейчас. Но Мадс-Петер просто стоял на месте как вкопанный и безучастно смотрел на него. В его глазах читалась полная растерянность. Прошло несколько долгих секунд, после чего он опустил взгляд, сделал три шага назад и скрылся во тьме.
Якоб прислонился спиной к двери, сполз на пол и обхватил руками колени. Так он просидел долго. Постепенно он завалился набок, прямо на холодный бетон. Если он плотно прижимался к углу балкона, ветер почти не доставал его, а у самых пальцев ног из кирпичной кладки стены сочилась едва заметная струйка тепла.
Сколько времени он провел в забытьи, когда засов на двери наконец лязгнул, он не знал. Дверь приоткрылась, и рука с родинкой в форме сердца поставила на бетон какой-то предмет, после чего дверь снова захлопнулась и закрылась на засов.
Это была фляжка. Из синего пластика с оранжевой отвинчивающейся крышкой.
Якоб с трудом сел, нащупал фляжку и, почти пьянея от счастья, почувствовал, что она теплая. Он крепко прижал теплую бутылочку к себе — сначала к груди, затем к животу, стремясь впитать это тепло всем телом, прежде чем сделать хоть глоток. Из-за лихорадочной спешки крышка никак не поддавалась онемевшим пальцам. Горло пересохло, саднило и дико болело после многочасовых криков.
Жидкость внутри пахла травами и имела резкий аромат. Это был чай. Он прижал горлышко к губам и сделал несколько жадных больших глотков. При глотании горло обожгло. «Но не от тепла», — запоздало понял он. Жение было едким, химическим. И вкус был странным, слишком кислым.
Он согнулся пополам и начал отхаркиваться, пытаясь собрать кислую жидкость во рту и выплюнуть ее, но пищевод свело судорогой, его бурно вырвало, а жжение в горле сменилось солоноватым металлическим вкусом крови.
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Терье
— Что происходит? — глаза Хелены яростно блестели из-под густой челки. Злость это была или тревога, Терье знал ее слишком мало, чтобы судить наверняка. Но довольной она точно не выглядела. — Мы только что установили подозреваемого по делу Хорстенов. Что случилось такого важного? — Она посмотрела на него, как упрямый ребенок.
— Присаживайся, — Терье указал на стул. Они находились в старом кабинете в цокольном этаже Управления. Обстановка здесь была спартанской: обшарпанный стол, исписанный граффити, пара стульев и пепельница.
Она села с вызывающим видом, и он, в общем-то, прекрасно ее понимал. Он вызвал ее из отдела «Q», точно директор школы — напроказившего ученика на ковер к себе в кабинет. Причем сделал это на глазах у Розы, Ассада и Карла Мёрка — которого вообще непонятно какая нелегкая принесла в подвал Управления в субботу утром.
Она чувствовала себя униженной этим вызовом, но по-другому было нельзя: сегодня утром эксперты-криминалисты сообщили Терье сведения, которые по-настоящему его потрясли.
— Речь идет об убийствах владелицы пекарни «ТаТо» Марье Баккер и ее бухгалтера Кнуда Нильсена. Как ты знаешь, рабочая версия следствия такова: за обоими преступлениями стоят одни и те же люди. — Терье внимательно вглядывался в лицо Хелены, пытаясь уловить хоть какую-то реакцию, но она смотрела на него открыто, не отводя глаз ни на миллиметр.
— Oui (да)?
— Мы проверили телефон Марье Баккер и запросили у оператора распечатку ее звонков и сообщений. Прямо перед тем, как ее застрелили, она получила СМС на голландском языке. Отправитель писал, что хочет поговорить с ней и ждет у черного хода пекарни.
— И это сообщение выманило ее в подсобку?
— Похоже на то. И она была знакома с отправителем. Мы видим, что раньше она уже общалась с этим абонентом. Эксперты обнаружили переписку, где она заявляла, что «больше не хочет в этом участвовать» и «пойдет в полицию». Собеседник в весьма живописных выражениях ответил, что ей не стоит этого делать, иначе... — Терье изобразил пальцами пистолет.
— Они общались на голландском?
— Я бы назвал это полнейшей тарабарщиной.
— Тарабар... чем? — брови Хелены удивленно приподнялись.
— Тексты представляют собой жуткую смесь голландского, французского и английского, говорят эксперты. Настоящая грамматическая каша. Техники также проверили компьютер и телефон бухгалтера, и судя по всему, он обладал информацией, которая в итоге стоила ему жизни. Мы обнаружили сообщение, отправленное им Марье в Вотсапе около полутора лет назад. Цитата: «Я под этим свою подпись не поставлю». Завязалась нервная переписка, закончившаяся тем, что она пообещала ему «пятьдесят королевских пирогов». — Терье изобразил пальцами кавычки и перелистнул страницу блокнота. — Уже тогда, при составлении годового отчета за 2022 год, бухгалтер, очевидно, понял, что дело нечисто. Он писал Марье, что не понимает, почему расходы на оплату труда в пекарне по документам столь мизерны, хотя сам он своими глазами видел там множество работников.
— То есть Марье Баккер занималась отмыванием денег?
— Такова рабочая версия, да. В какой-то момент она написала бухгалтеру: «Пятьдесят пирогов будут готовы завтра». После этого они больше не переписывались, и годовой отчет за 2022 год был благополучно им подписан. То же самое повторилось весной 2023 года. Мы полагаем, что «пятьдесят пирогов» было кодовым обозначением пятидесяти тысяч крон наличными, которые Кнуд Нильсен получил за молчание.
— Но недавно Марье сама пошла на попятную?
— Судя по ее последним сообщениям, именно так, — кивнул Терье. — Угрожая им пойти в полицию, она, скорее всего, подписала смертный приговор и себе, и бухгалтеру.
— Но кто эти «они»? Навряд ли это один человек. Тут явно пахнет организованной преступностью, non (нет)? — Хелена подалась вперед.
— Но почему ты вызвал меня сюда именно сейчас?
Терье выждал долгую паузу, прежде чем ответить:
— Да, кто же они такие? Я как раз надеялся, что ты сможешь пролить на это свет, Хелена.
— Что?
Она выглядела настолько искренне изумленной, что Терье бросил попытки играть в плохого полицейского. Вся эта ситуация вызывала у него сильный дискомфорт: несколько лет подряд ему приходилось вести неблагодарное тайное расследование против своего близкого, но жутко несносного коллеги Карла Мёрка. Тогда все обвинения оказались результатом грязного заговора, и повторять этот опыт у него не было ни малейшего желания.
Он откашлялся:
— Сегодня утром я получил некоторые результаты экспертизы, и они, как выяснилось, имеют прямое отношение к тебе и твоему прошлому.
— Ко мне?
Теперь по ее лицу казалось, что она вот-вот расхохочется.
— Именно к тебе. И когда я озвучу эти выводы, я буду ждать от тебя абсолютной честности в ответах на мои вопросы. Помни: я принял тебя в отдел «Q» на основе слепого доверия к твоим способностям, честности и намерениям. И жду, что ты ответишь мне тем же и пойдешь навстречу. Идет?
Хелена настороженно посмотрела на него, а затем неопределенно качнула головой. Терье предпочел расценить этот жест как кивок согласия.
— Несколько дней назад на обочине Люнгбювейен мы нашли пистолет «Зиг Зауэр». Оказалось, именно из него застрелили и Марье Баккер на Эстербро, и бухгалтера в Видовре. Оружие совпало с пулей, которую ты вытащила из теста в пекарне «ТаТо», и с той, что мы нашли застрявшей в стене гостиной у бухгалтера.
— И...? — Хелена прищурилась.
— Мы связались с коллегами по всей Европе, и выяснилось, Хелена, что то же самое оружие фигурировало в уголовном деле много лет назад. А именно в 2011 году. — Терье сделал короткую паузу, пристально глядя на нее. — Из этого самого пистолета «Зиг Зауэр» стреляли в тебя. Он был направлен на тебя.
Терье заметил, как ее глаза на секунду забегали, прежде чем она наклонилась над столом.
— Ce n’est pas possible (это невозможно), — ее голос дрогнул.
Терье негромко причмокнул языком. Он и сам сначала не поверил своим глазам, когда получил результаты баллистического отчета, но выводы экспертов были однозначными.
— Хелена, я знаю, что ты получила ранение в спину во время спецоперации в 2011 году. И вот тут начинается самое странное: когда час назад я связался с твоими бывшими коллегами в полиции Лиона, они с огромным трудом смогли разыскать отчет о том происшествии. Тот любезный полицейский, с которым я разговаривал, сообщил, что в их архиве хранится только куцее баллистическое заключение с парой пометок на полях, а имя пострадавшей полностью засекречено. Однако он проработал там достаточно долго, чтобы помнить ту историю. И тебя.
Во время этого рассказа Терье не сводил с нее глаз. Она не проронила ни слова. Лишь молча смотрела на него, прерывисто дыша.
— Протоколы о столь серьезных инцидентах — особенно когда ранят сотрудника полиции — не могут просто испариться без следа, верно? Но... — Терье негромко постучал пальцами по столу. — Всё становится возможным, если отец этой сотрудницы является префектом полиции всего округа.
Хелена растерянно подняла глаза, и Терье сцепил пальцы в замок перед собой на столе.
— Хелена, я знаю, что ты стала свидетелем преступления. Неудавшегося похищения, насколько я понял. Ты пустилась в погоню за преступниками на собственной машине. Началась перестрелка. Тебя ранили.
Хелена не двигалась, ее взгляд намертво приковался к сцепленным рукам Терье.
— И теперь я прошу тебя спокойно рассказать мне обо всём, что тогда произошло. Мне нужно понять, каким образом пистолет, из которого стреляли в тебя двенадцать лет назад в Лионе, всплывает в качестве орудия двух убийств здесь, в Копенгагене.
— Я понятия не имею, — она подняла глаза, у нее нервно дрогнуло бровь. — Это просто совпадение.
— Хелена, мне нужны все подробности того дела. — Терье почувствовал, как закипает раздражение. Два умышленных убийства числились «нераскрытыми» на его доске на Тегльхольмене. И висит этот висяк на нем. — Что именно там произошло? Кто были преступники, как они выглядели? Как началась стрельба? Ты открыла ответный огонь? Как они умудрились попасть тебе в спину, если шла перестрелка...
Хелена резко поднялась со стула.
— Прекрати! — закричала она, так что ее голос эхом разнесся по пустому помещению.
Терье замолчал на несколько секунд, возвращая себе самообладание.
— Похоже, ты не понимаешь всей серьезности ситуации, Хелена! У меня на руках два трупа и орудие убийства, которое каким-то немыслимым образом связано с делом, в котором фигурируешь ты.
Он сам услышал в своем голосе обвинительные нотки — словно подозревал Хелену в расправе над хозяйкой пекарни, — и понял, что нужно сбавить тон, пока она окончательно не замкнулась в себе.
— Мне нужно знать, почему ты приехала в Данию, Хелена, — заговорил он мягче. — Сама понимаешь, совпадение по времени выглядит слишком подозрительным. Ты ведешь здесь какое-то собственное неофициальное расследование? Тебе угрожала опасность во Франции?
— Я не могу ничего рассказать, — прервала его Хелена. Ее голос опустился до шепота. — Мне страшно.
Терье поднялся из-за стола и снова принялся хлопать по карманам в поисках электронной сигареты. Он не понимал, что происходит. Хелена получила ранение при исполнении, другие копы при каждом удобном случае хвастались бы подобным шрамом.
— Я могу идти? — она указала на дверь. — Мне нужно подумать.
Начальник убойного отдела затянулся и со вздохом выпустил облако пара:
— Я, разумеется, не могу тебя ни к чему принуждать. Но если ты не можешь пойти мне навстречу и поделиться информацией, которая имеет решающее значение для раскрытия двух убийств... что ж, тогда ты не можешь здесь работать. Думаю, ты сама это понимаешь.
Хелена не двигалась.
— Ты меня услышала, Хелена? Жду тебя в понедельник утром у себя в кабинете, и ты расскажешь мне всё о том инциденте. Абсолютно всё. Иначе собирай вещи и увольняйся из датской полиции.
Терье подошел к двери и положил ладонь на ручку, но помедлил секунду, прежде чем открыть.
— Всё ясно, Хелена?
Она постояла молча, затем едва заметно кивнула, не поднимая глаз, и вышла из кабинета.
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Ассад
Ассад покосился на Хелену, когда они входили в ворота школы святого Лаврентия.
Всю дорогу она просидела на пассажирском сиденье молча, спрятавшись за солнцезащитными очками, с угрюмо сжатыми губами. Собственно, с самого выезда из Управления она не произнесла ни одного связного предложения.
То, что Терье перед этим вызвал Хелену на «конфиденциальную беседу», тоже не способствовало улучшению атмосферы в подвале. Когда Хелена вернулась, Роза принялась расспрашивать ее о подробностях встречи с такой настойчивостью, что Хелена в сердцах посоветовала ей вбить в свою tête de noeud (дубовую башку), что это ее личное дело. Роза в ответ огрынулась, что вообще-то прекрасно понимает по-французски и Хелене не стоит обзывать ее «пустоголовой». На это Хелена невозмутимо уточнила, что точный перевод на датский звучит скорее как narrøv (набитой дурой), и в таком приподнятом настроении они и выехали в сторону Хиллерёда.
Ассад про себя догадывался, что темой разговора с Терье было будущее Хелены в полиции, но о том, вернулась ли она расстроенной из-за ухода из отдела «Q» или из-за того, что Терье велел ей остаться с ними в подвале, он спрашивать не решался.
У подножия парадной лестницы главного входа нетерпеливо переминалась с ноги на ногу миниатюрная дама в твидовом жакете и с начесом на голове, который, казалось, был в шаге от самовозгорания. Она представилась секретарем школы, провела их внутрь и повела по гулкому коридору в канцелярию.
— Директор школы просит прощения, что не смог присутствовать лично. Вам придется иметь дело со мной, — сказала она, пытаясь упорядочить содержимое нескольких пожелтевших папок на стойке канцелярии. — Буду признательна, если мы сделаем всё побыстрее. Через несколько часов хору предстоит выступление в замке Кронборг. Это первый концерт под руководством Конрада Хорстена, и за все тридцать лет моей работы здесь я не пропустила ни одного их выступления.
На даме были очки для чтения в золотой оправе, делавшие ее глаза на удивление большими.
— Тридцать лет... Значит, в 1988–1989 годах вас здесь не было? — Хелена отвернулась от стены, завешанной фотографиями хора разных лет в рамках. Самый старый снимок, по-видимому, был сделан еще в тридцатых годах.
— Нет. И поэтому я не знаю тех учеников, о которых вы спрашиваете, — секретарь мимолетно улыбнулась. — Кроме Конрада, разумеется. Приятно видеть, как он пошел по стопам отца. Он этим очень гордится. И заслуженно! Это важный пост с глубокими традициями и большой ответственностью. — Она восторженно прижала руку к сердцу.
Ассад указал на исписанные от руки листы на стойке — разобрать этот почерк он не мог при всем желании.
— А в электронном виде у вас ничего нет? — спросил он.
Секретарь покачала головой:
— Наша школа не входит в число передовиков цифровизации, если можно так выразиться. Мне пришлось спуститься в подвал, чтобы отыскать эти папки, они были жутко пыльными. И честно говоря, я сомневаюсь, законно ли вообще хранить личные данные спустя столько лет. — Она с легкой тревогой посмотрела на Хелену, а затем на Ассада.
— Мы не скажем проверяющим органам, — сухо бросила Хелена.
Дама бросила взгляд на настенные часы и открыла первую папку.
— Могу подтвердить, что в конце восьмидесятых у нас действительно учились Мадс-Петер Ванг, Коре Берг, Томми Эккерт и Якоб Сольвиг. Насколько я вижу, только Берг и Эккерт окончили девятый класс. Ну и Конрад, конечно. Остальные двое ушли из школы на несколько лет раньше.
— Нас больше всего интересует Якоб Сольвиг. Что вы можете о нем рассказать? — спросил Ассад.
— Якоб Сольвиг учился здесь с августа 1988 года по декабрь 1989-го. Он перевелся из начальной школы в Аллинге и пошел сразу в третий класс. — Секретарь развернула плотную карточку личного дела, чтобы Хелена и Ассад могли прочитать.
Судя по карточке, мальчик родился в июне 1979 года, личный идентификационный номер совпадал с номером взрослого журналиста Якоба, который теперь носил фамилию Гаде.
— Третий класс... Он жил прямо при школе? — спросил Ассад.
— Нет, спальный корпус закрыли еще в 1978 году, после чего перешли на систему гостевых семей. Добровольцы принимали у себя мальчиков, чьи семьи жили далеко.
— Что-то вроде приемных семей?
— «Гостевая семья» — более точное определение. Обычно это были бездетные пары или пожилые супруги, чьи собственные дети уже выросли и разъехались. На самом деле отличная система. Между мальчиками и их опекунами часто возникала привязанность на всю жизнь.
— У вас записано имя гостевой семьи Якоба?
— Да. — Секретарь полистала документы. — Он жил у супругов Асгера и Лизе Риттер, владельцев аптеки в Фреденсборге.
— Риттер? — Ассад и Хелена переглянулись. По ее глазам он понял, что она тоже мысленно вернулась в Ассербо, заново переживая тот взрыв. Шок, ощущение того, как ее вжимает в землю.
Секретарь подняла глаза:
— Что-то не так? Уверяю вас, эта семья соблюдала абсолютно все правила, у них был огромный опыт. За двадцать пять лет у них перебывало пять-шесть мальчиков, но после Якоба Сольвига они больше никого не брали. Наше руководство очень об этом жалело, все так тепло о них отзывались.
— Почему они перестали брать детей? — спросила Хелена.
— Ах, наверное, это было слишком тяжело эмоционально. К детям ведь прикипаешь всей душой.
Хелена нетерпеливо указала на бумаги:
— Что написано о Якобе Сольвиге? Вы говорите, он ушел из школы всего через полтора года? Разве это обычное дело?
Секретарь поджала губы, всем видом давая понять, что не потерпит подобного тона.
— Обычно мальчики поют в хоре лет пять-шесть. Поступают к нам в возрасте восьми-девяти лет. Лет в четыренадцать-пятнадцать у большинства начинается мутация голоса, и остаток учебы они проводят в так называемом хоре бубнил, что, честно говоря, удовольствием не назовешь.
— Но Якоб ушел посреди учебного года. Ему ведь было всего десять?
Секретарь поправила свой начес и вытащила из стопки голубоватый лист бумаги. Он был исписан странным витиеватым почерком, который Ассаду показался более похожим на арабскую вязь, нежели на латинские буквы.
— Он заболел, — сказала она после внимательного изучения записей. — К нашей школе прикреплен штатный врач, который регулярно осматривает горло мальчиков. Насколько я понимаю, этот ребенок получил серьезную травму. «Обнаружены эрозии пищевода», — значится в медицинском отчете. — Она испуганно посмотрела на них: — О господи, это ведь химический ожог пищевода! И далее: «Причиной ожога, предположительно, стало попадание внутрь кислотосодержащей жидкости. Повреждения пищевода и голосовых связок необратимы».
Знающая латынь секретарь замолчала на мгновение, скользя глазами по тексту.
— То есть десятилетний ребенок получил тяжелейшую травму под присмотром администрации школы, и его просто выставили вон с позором? — в голосе Хелены зазвучало неприкрытое возмущение.
Секретарь растерянно посмотрела на Ассада в поисках поддержки:
— С позором? Ну, я бы не стала так выражаться...
— Там написано, как именно он получил травму? — вмешался Ассад. — Вы говорите, его гостевая семья в Фреденсборге владела аптекой. Может, он выпил что-то опасное у них дома?
Женщина принялась лихорадочно листать документы.
— Нет, — медленно произнесла она. — Точной картины случившегося здесь нет. — Она приподняла пожелтевший лист бумаги. — Вот протокол собрания руководства, проходившего в кабинете хормейстера Оле Хорстена 19 декабря 1989 года. Протокол составляла моя предшественница, судя по почерку.
— Йетте Хорстен?
— Да. В самом низу подписи Оле Хорстена с решением. Оно заключалось в том, что Якоб Сольвиг больше не отвечает требованиям школы Лаврентия. — Она подняла глаза. — Судя по всему, мальчик учился по полной стипендии. На бесплатной основе. Такие места предоставляются только исключительно одаренным певцам, а раз он больше петь не мог... — Она пожала плечами.
— А там написано, как именно он потерял голос?
— Упоминается некое «происшествие»... Погодите. — Секретарь перелистнула несколько страниц. — Вот протокол беседы с учеником, составленный на несколько дней раньше. Написано следующее: «Сольвиг настаивает на своей версии событий, произошедших в ночь с 17 на 18 ноября 1989 года во время поездки в Хейбергсминне».
— Погоди. Что такое Хейбергсминне? — Хелена подняла руку.
— Это... загородный лагерь у Тибирке. Старинная усадьба в очень живописном месте между лесом и озером. К сожалению, двадцать лет назад ее продали частному инвестору, но потом случился финансовый кризис. Насколько я знаю, сейчас здание заброшено. Стоит в руинах.
— То есть хористы были там в лагере?
— Да, хор иногда выезжает на выходные для интенсивных репетиций перед крупными выступлениями. Поездка в середине ноября, очевидно, была приурочена к подготовке рождественской программы. Ну и для сплочения коллектива, разумеется. Они там вместе готовили еду, устраивали ночное ориентирование и всякие конкурсы. Очень весело. Посмотрим, что написано дальше... — Секретарь поправила очки на носу. — «Сольвиг выдвигает ряд обвинений в адрес четырех учеников: Мадса-Петера Ванга, Томми Эккерта, Конрада Хорстена и Коре Берга. Однако после тщательной беседы с каждым из упомянутых учеников руководство школы вынуждено констатировать, что версия Сольвига расходится с версией остальных четырех мальчиков, давших одинаковые показания. Таким образом, дело представляет собой слово против слова, и жалоба, поданная Асгером Риттером от имени Якоба Сольвига, отклоняется». — Секретарь смущенно посмотрела на Ассада. — Вот и весь текст, слово в слово.
— Похоже, для Якоба поездка выдалась не слишком веселой. Что именно там произошло? — спросил Ассад.
— В протоколе этого нет, — пожала плечами женщина.
— А в папках остальных ребят?
Секретарь открыла личные дела других мальчиков и быстро пролистала их.
— Нет. Там тоже ничего. — Она развела руками. — Но ведь жалобу всё равно отклонили. Руководство ему не поверило. Так с какой стати это должно было остаться в их делах?

Едва за Ассадом и Хеленой захлопнулась входная дверь школы, как Ассад набрал номер Гордона.
— Гордон, дружище. Тебе нужно снова съездить к нашему рыбаку, — заговорил он в трубку. — Прижми его хорошенько, только вежливо. В ту ноябрьскую ночь 1989 года между ним и остальными мальчишками из школы Лаврентия что-то произошло, но мы не знаем подробностей. Известно лишь, что Якоб Сольвиг получил тяжелейшую травму. — Он бросил ключи от машины Хелене. — А мы едем в Ванлёсе пытаться его разыскать.
В трубке у Гордона шумел ветер.
— Я как раз в машине, еду в Хиртсхальс. Ванг сам позвонил мне сегодня утром и попросил приехать, — ответил он. — Я дам знать, как будут новости.

Глава 62

Хелена
— Берг по-прежнему не отвечает. — Ассад посмотрел на Хелену, которая только что припарковалась перед многоквартирным домом в Ванлёсе.
Она изо всех сил пыталась сосредоточиться на стоящей перед ними задаче, но это давалось с трудом. Внезапный визит Терье в подвал, шокирующие сведения, которые он ей сообщил, и проявленное им недоверие отозвались в ее теле глухой тошнотой.
Она всё еще пыталась осознать, что всё это значит.
Онестрельное оружие, разумеется, не могло само по себе путешествовать по Европе — кто-то привез его сюда. Всем было известно, что пистолеты довольно свободно кочуют по криминальным сетям, так что в лучшем случае «Зиг Зауэр» попал в руки датских преступников случайно. В худшем — безликий убийца, стрелявший в нее в 2011 году, теперь вышел на охоту в Копенгагене. Но в чем была связь? Он тоже охотится за ней? Был ли это тот самый человек, который прислал ей письмо с угрозами с Фредерикссуннсвей?
Она потерла лицо ладонями. К понедельнику ей нужно было подготовить хоть какое-то объяснение для Терье, если она хотела сохранить работу в копенгагенской полиции. А она этого безумно хотела. Она стремилась вырваться из отдела «Q» и попасть в команду к самому Терье. Если сведения начальника убойного были верны, убийства владелицы пекарни и ее бухгалтера могли ввести ее на человека, который сломал ей жизнь двенадцать лет назад. Дать возможность узнать его имя. Взглянуть ему в глаза. Призвать к ответу. Но она не могла рассказать Терье всё о том вечере 2011 года. Не сейчас. Это было слишком рискованно.
В памяти всплыло лицо Жужу. Карие глаза, светлые кудри. Необычное сочетание. Сможет ли она вообще узнать...
— Эй, Хелена? Ты меня слушаешь? Коре Берг по-прежнему не отвечает. И в клинике его тоже нет.
Она взяла себя в руки и повернулась к Ассаду.
— По словам секретаря, он собирался провести все выходные в клинике, чтобы общаться с прессой, но там так и не появился. — Его брови хмуро сошлись на переносице. — Похоже, он полностью отключил телефон.
Хелена вгляделась в исчерченное морщинами лицо напарника:
— Значит, Берг звонит тебе, после чего отключает телефон, а сегодня не появляется на работе, вопреки уговору?
Внутри у нее зашевелилась тревога, и по лицу Ассада было видно, что он чувствует то же самое. В бытность простым патрульным Хелене часто приходилось выезжать на вызовы к самоубийцам, и мужчины, лишившиеся работы и честного имени, составляли изрядную часть этой статистики.
Ассад вышел из машины:
— Он живет в Харесковбю, это в пятнадцати-двадцати минутах отсюда. Давай заедем к нему после.
Хелена первая подошла к подъезду Гаде и придержала дверь, когда из нее вышла пятнадцатилетняя девочка с комнатной собачкой на руках.
— Эй, вам чего? — Девочка была пугающе худой, а ее короткая толстовка едва прикрывала ребра. — Мама говорит, чтобы я не впускала незнакомцев.
Хелене пришлось подавить внезапное желание накинуть свою куртку на плечи девочки и прикрыть ее голый живот.
— Мы к Якобу Гаде на третий этаж. Знаешь его? Мы из полиции, всё в порядке.
— Это наш сосед, — подумав секунду, ответила девочка. — Он какой-то странный. Мама запрещает мне с ним разговаривать.
— Почему? — Ассад посмотрел на окна третьего этажа слева. Жалюзи были плотно закрыты.
— Ей кажется, что он подозрительный. От него веет дурной энергетикой. Мама постоянно слушает подкасты про маньяков-убийц, так что у нее уже пунктик на этот счет, она совсем сдвинутая по части мужиков. — Девочка опустила собаку на землю. — Но соседа нет дома. Он вроде уехал в отпуск.
— В отпуск?
— Ну да. Укатил сегодня днем. Я как раз выходила гулять с этой мелкой, — она указала на собаку. — Не знаю, что с ней, гадит без конца. В общем, мы с соседом открыли двери одновременно, столкнулись взглядами, я ему улыбнулась, а он пулей залетел обратно в квартиру. Я же говорю: странный тип. — Девочка закатила глаза. — А когда я возвращалась, видела, как он грузит два огромных чемодана в багажник своей машины.
Ассад посмотрел на часы. Время близилось к трем дня.
— Днем, говоришь? Как давно это было? Час назад? Два?
Она пожала плечами:
— Наверное, около двенадцати. Точно не знаю. Это что, допрос, что ли?
— Вовсе нет. На какой он машине?
— Ну, я в тачках не разбираюсь... — вздохнула девочка. — Темно-синяя и довольно старая.
Хелена поблагодарила девочку и вместе с Ассадом поднялась по лестнице к двери Якоба Гаде. На всякий случай она проверила, легко ли достать табельный пистолет, после чего трижды громко постучала в дверь и замерла. Тишина. Еще три удара — из-за двери не доносилось ни звука. Она нагнулась к почтовой щели под табличкой с именем владельца и попыталась приоткрыть ее, но та была наглухо заколочена изнутри.
— Что если он пытается сбежать из страны? — спросила она, выпрямляясь. — Нужно объявить его машину в розыск. Роза сможет сделать это из подвала?
— Да, но я думаю, мы просто слишком тихо стучали. — Ассад отступил на шаг назад, поднял ногу и дважды с силой приложился подошвой по двери прямо под замком. Третий удар отозвался сухим треском, похожим на пистолетный выстрел, и дверь распахнулась.
— Иншаллах[273], он забыл запереть дверь, — улыбнулся он.
Хелена посмотрела на косяк. Он раскололся пополам, а ответная планка замка валялась на полу среди обломков дерева.
— Вы в отделе «Q» слесарей вообще никогда не вызываете? — спросила она.
— Вызываем-вызываем, но один хороший удар копытом заменяет трех слесарей на крыше, как у нас говорят.
— Ладно. Давай осмотримся. — Хелена достала из кармана две пары латексных перчаток, протянула одну Ассаду и шагнула в квартиру. Ассад отправился в ванную, а она направилась в спальню, выглядевшую пустой и безликой. На кровати лежало свернутое грязное одеяло без пододеяльника. В шкафу сиротливо висели пара футболок, двое джинсов и поношенный пиджак. Слыша, как Ассад переходит из прихожей в гостиную, она заглянула на кухню — столь же безликую, как и спальня. Холодильник был пуст, не считая бутылки столового уксуса и остатков молока. В шкафчиках пылилась посуда на четверых, но из еды нашлись только банка меда и неоткрытая пачка макарон.
Она заглянула под раковину. Мусорный мешок убрали, шкафчик слабо пах хлоркой — здесь явно прибирались перед уходом, пытаясь замести следы. Но когда она отодвинула тазик для мытья посуды, в самом углу блеснул маленький продолговатый кусочек пластика. Коричневый, длиной от силы миллиметров пять, похожий на обломок крошечной трубочки или тонкую бусину.
— Мне всё это очень не нравится, — крикнула она из кухни. — Похоже, он запланировал очень долгий отпуск.
Ассад заглянул на кухню:
— Да. В ванной тоже шаром покати, шкафчик над раковиной пуст, а в гостиной все провода выдернуты из розеток. Но посмотри на это: листок висел в прихожей. Это ведь тот самый концерт в замке Кронборг, о котором говорила секретарь? — Ассад показал ей распечатку газетного объявления. — Написано, что хор исполнит «Утреннюю песнь» из баллады «Дочь альва». Это те самые стихи про встающее на востоке солнце, только мотив совсем другой, не тот, что я учил в языковой школе. Очень странно.
— В каком смысле странно?
— Две разные мелодии на один текст. Может, на другую мелодию стоило написать что-то про закат?
— Во сколько начало? — она забросила листок из рук Ассада.
— В 16:30. Через полтора часа.
— Мы обязаны сорвать этот концерт, — твердо произнесла она.
— Думаешь, он едет в Эльсинор?
— Да. Я уверена, что он планирует нападение на Конрада. — Она показала Ассаду крошечный пластиковый обломок. — Похоже, Якоб недавно возился с проводами. Сам подумай: Конрад — единственный из всей той компании 1989 года, чья жизнь за последние годы не превратилась в кошмар.
— Но ведь его отца убили?
— Отца, которого он не особо-то и любил. Нет, что по-настоящему важно для Конрада? — Хелена вернула лист Ассаду. — Тот факт, что он получил эту работу. Стал руководителем и дирижером хора. Наконец-то он стал кем-то значимым в глазах своего покойного отца, tu comprends (ты понимаешь)? Нам нужно срочно эвакуировать Кронборг. Он мог заложить там взрывчатку.
— Эвакуировать одну из главных туристических достопримечательностей страны... в субботу? — Ассад поморщился, доставая телефон из кармана. — Это влетит полиции в копеечку, Хелена.
— Я думаю о безопасности людей. В замке наверняка уже полно детей из хора и зрителей. Детей, Ассад.
— Хорошо. — Ассад набрал номер и прижал трубку к уху. — Я звоню Розе, пусть объявляет эвакуацию и сама мчится к Кронборгу на всех парах. А мы по дороге заедем проверить Берга.

Глава 63

Якоб
Маршрут Якоба из Эльсинора пролегал по тихим улочкам с частными домами и гравийным дорогам дачного поселка, пока не вывел его к обширному лесному массиву к западу от города.
Дорогу по этим проселкам он выучил наизусть. Утром он сбросил настройки своего айфона до заводских и подбросил его в велосипедную корзину соседской девчонки. Она казалась одинокой и заброшенной, но сегодня днем так тепло улыбнулась ему. Возможно, она обрадуется неожиданному подарку. СИМ-карту он выбросил в окно по дороге сюда. Добравшись до Австрии, он купит новый телефон. А пока придется обходиться старенькой «Нокиа», которую он нашел в коробке с хламом в редакции, и предоплаченной картой, купленной несколько месяцев назад в сомнительном киоске у стадиона «Брённбю».
Он вспотел, когда машина въехала под сень деревьев — от напряжения и облегчения. Пока всё шло как по маслу. С билетом в руках можно было беспрепятственно пройти в замок Кронборг, и он именно так и поступил. Накинув пиджак и надев маску, он незаметно проскользнул в ворота следом за группой китайских туристов и их гидом с флажком.
Бальный зал на третьем этаже, как и ожидалось, не пустовал. Посетители неспешным потоком сновали туда-сюда, разглядывая старинные гобелены, а музыканты небольшого оркестра, который должен был аккомпанировать хору мальчиков, сосредоточенно настраивали инструменты. Никто не обратил на него внимания, когда он незаметно снял канцелярскую резинку с пенала, положил коробочку у подножия дирижерского пульта и удалился. Время и тщеславие Конрада сделают всё остальное.
Он огляделся. Лес стоял стеной по обеим сторонам шоссе. До заката оставалось еще несколько часов, но блеклый серый осенний свет уже едва пробивался сквозь густые кроны. Он выключил фары и свернул на просеку, припарковавшись за штабелем поваленных сосен. Выйдя из машины, натянул черную куртку, поправил воротник и присел на откинутый борт багажника с пачкой хлебцев и термосом с молоком и медом. Тепло и сладость напитка разлились по телу, даря приятное умиротворение.
Вдруг на землю прямо перед ним опустился черный дрозд.
— Хочешь?
Он протянул ладонь с парой крупных крошек. Птица подобралась ближе, вспорхнула на штабель бревен, склонила голову набок и уставилась на него, издав пару мелодичных трелей. Безупречный короткий мотив. Это показалось ему знаком. Разве они с этой птицей не были слеплены из одного теста? Невзрачные с виду, недооцененные, презираемые всеми существа — ровно до тех пор, пока не откроют рот.
— Бери, не бойся. — Он протянул ладонь чуть дальше и свистом в точности повторил птичий напев.
Дрозд склонил голову на другой бок. Его черные бусинки глаз блеснули. Вдруг птица издала противный, хриплый клекот и улетела.
— Паршивая тварь, — злобно бросил он ей вслед.
Он посмотрел на часы. 15:35. До начала концерта в Кронборге оставалось меньше часа.
Согласно программе, хор мальчиков под руководством Конрада Хорстена должен был исполнить «Утреннюю песнь» из баллады «Дочь альва» Нильса Гаде. Ирония судьбы была настолько издевательской, что Якоб едва сдерживал усмешку. Ведь именно у этого великого датского композитора Якоб когда-то позаимствовал свою новую фамилию. И именно эту песню Оле Хорстен заставил его исполнить в 1989 году, когда после нескольких недель в больнице Якоб должен был пройти прослушивание.
Якоб глубоко вздохнул. Сделал глоток из термоса. Каждый раз, когда он вспоминал тот день тридцать четыре года назад, боль в горле усиливалась — словно связки отекали, начиная душить его изнутри. В тот день в 1989 году школьный двор был буквально усыпан дроздами, вспоминал он. За ночь выпало пара сантиметров снега, и озябшие птицы сгрудились под скамейками у стены, выискивая крошки от детских завтраков. Ему пришлось пробираться сквозь стаю, буквально распинывая птиц ногами, чтобы войти в боковую дверь и спуститься в раздевалку в подвале, где жаром дышали трубы отопления под потолком, а эхо было особенно гулким.
Он попытался пропеть гамму, чтобы разогреть связки. Самый обычный мажор, сущая ерунда, но уже на третьей ноте его голос сорвался. Он попробовал снова, но звук со скрипом соскользнул, точно велосипедная шина при резком торможении. Он откашлялся, попытался взять на октаву выше, но вышло не просто плохо — звук был фальшивым, похожим на кудахтанье больной курицы. Он поменял позу, похлопал себя по груди, помассировал шею, но тщетно: в этой жалкой гамме он доползал лишь до четвертой ноты, после чего неизбежно фальшивил.
В своей голове он отчетливо слышал, как должна звучать нота — чистая фа. Но из его рта вырывался лишь сиплый, надорванный скрежет. Он сделал глоток сладкого молока, которое Лизе налила ему с собой в термос, но и это не помогло. Казалось, на его голос наложили какой-то грязный фильтр, словно он пел через ржавый рупор. Но как убрать эту ржавчину и грязь из горла?
Может, если прокричаться, голос очистится? Может, Бог услышит его и поможет, если он закричит изо всех сил? Не мог же Господь допустить, чтобы такой голос пропал... Не мог ведь?
И десятилетний Якоб стоял в подвале и кричал, надеясь пробиться к чистому звуку. Он кричал в стену, кричал в потолок, кричал на свое отражение в зеркале — орал до тех пор, пока не показалось, что его легкие сейчас вылетят через рот.
Когда он вошел в кабинет Оле Хорстена, во рту стоял отчетливый вкус крови.
— Садись, Сольвиг. — Оле Хорстен даже не поднял головы от голубоватого листа бумаги, который держал перед собой. — Ты ведь прошел обследование у Бондесена? — Хорстен, казалось, по нескольку раз перечитывал одни и те же строчки.
Якоб кивнул. Накануне он целый час провел в кабинете отоларинголога. Врач проводил свои тесты в абсолютном молчании, под конец даже не попрощался. Просто ободряюще положил руку ему на плечо, когда всё закончилось.
Хормейстер наконец поднял глаза:
— Ты готов напеть первый куплет «Утренней песни» из баллады «Дочь альва»?
Якоб снова поднялся, его влажные ладони соскользнули с деревянных подлокотников кресла.
— Я начну, а ты подхватывай партию сопрано. — Хорстен протянул ему лист с нотами. — «Встает на востоке солнце...» — затянул он протяжным баритоном.
Якоб набрал в легкие воздуха, выпятил грудь, готовясь подхватить: «...и озаряет мир». Он исполнял эту вещь сотни раз, помнил тональность и темп, но когда открыл рот, из горла вырвался лишь странный хрип. Нельзя было даже сказать, что он сфальшивил — звука как такового не было, получилось какое-то глухое блеяние. Он чувствовал, как напрягаются и дрожат связки в тщетной попытке вытолкнуть чистый тон. Было больно.
— Так... Стоп. Присядь. — Хорстен откинулся на спинку кресла с болезненной гримасой. Потянулись долгие секунды молчания. В тишине кабинета отчетливо тикали настенные часы.
Всего полтора месяца назад, в начале ноября, они сидели в этом же кабинете, и Хорстен объявил ему, что доверит сольные партии на рождественском концерте. После той первоапрельской шутки Якоб был готов бросить всё. Три дня он неподвижно лежал в постели дома у Асгера и Лизе. Ничего не ел, только пил воду. Школа Лаврентия оказалась совсем не тем раем, который он себе воображал. Мальчишки из хора были далеко не ангелами. Они ненавидели его. Но на четвертый день Асгер отвез его в Королевский театр, где знакомый монтировщик разрешил им выйти на сцену.
— Твое место здесь, Якоб, — сказал тогда Асгер. — С твоим великим талантом. Его у тебя никто никогда не отнимет.
Якоб смотрел на оркестровую яму, на бесконечные ряды бархатных красных кресел, скользил взглядом по позолоченным ярусам балконов к хрустальной люстре под самым куполом, и внезапно ему показалось, что он слышит гром аплодисментов, взмывающий к сцене.
На следующий день он вернулся в класс и на репетицию. Он пел божественно, с каждым днем оттачивая мастерство, пока — к огромной радости Асгера — не обошел Берга, забрав себе все рождественские партии.
— Иногда... — заговорил наконец хормейстер. — Иногда случаются вещи, которые мы не в силах контролировать. Болезни, несчастные случаи... Это прискорбно. — Он пальцем пододвинул голубоватый лист бумаги так, чтобы тот лежал ровно по краю стола. — К сожалению, Сольвиг, участие в хоре требует от певца как минимум способности попадать в ноты. Особнно когда речь идет о полной стипендии. Ты это понимаешь лучше всех.
Якоб поднял глаза:
— Я смогу. Мой голос обязательно вернется. — В животе у него противно заныло.
Хорстен ткнул пальцем в бумагу:
— Доктор считает иначе. Твои связки повреждены необратимо, здесь так и написано. — Он шумно сглотнул. — Мы... и я в первую очередь... очень надеялись, что ты останешься с нами на долгие годы. Но... — Хорстен натянуто улыбнулся. — Мы уже связались с твоей прежней школой. Они готовы принять тебя обратно после Нового года.
— На Борнхольм? — Якоб мертвой хваткой вцепился в крышку стола, на полированном дубе остались влажные следы его пальцев. — Мне нужно вернуться на Борнхольм?
— Как только появится возможность, да. Так будет лучше для всех. — Хорстен поднялся. — Нам остается только пожелать тебе скорейшего выздоровления.
Он протянул руку над столом, но Якоб сидел не шевелясь.
— Ну послушай... — Хормейстер убрал руку. — Не вини себя, Сольвиг. Это просто трагическая случайность. Огромное несчастье для всех нас.
— Это не было случайностью. — Якоб еще глубже вжался в кресло. Ему казалось, что земля развернется под ногами в ту секунду, когда его выставят за эту дверь.
— Что ты имеешь в виду? — Хормейстер раздраженно посмотрел на него, тон Якоба ему явно не понравился.
И тогда Якоба прорвало. Он выложил всё: как его вытащили из постели, как мочились на него, как сорвали одежду, привязали к дереву и бросили в озеро. Рассказал, как пытался разбудить дежурного воспитателя, как его «друзья» силой вытолкнули его на балкон и заперли там, а под конец дали выпить чаю с какой-то отравой, выжегшей ему гортань. Лимонной кислотой, как он предполагал — ее пачки всегда стояли во всех туалетах и кухнях загородного лагеря.
Оле Хорстен медленно сел обратно и прищурился:
— Звучит совершенно дико. И кто же, по твоим словам, так себя вел?
— Коре Берг. Томми Эккерт. Ванг тоже там был. И Конрад. — Эти имена казались грязными на его губах.
Хорстен в упор посмотрел на него:
— Ты хочешь сказать, что Конрад, мой сын, участвовал в подобных... диких шалостях? — Хормейстер шумно вздохнул. — Это очень серьезное обвинение, Сольвиг. И не только против моего сына. Коре — один из наших лучших сопрано, он блестяще проявил себя в твое отсутствие и теперь исполнит ключевые сольные партии на рождественских концертах. А его родители очень щедро спонсируют нашу школу. Они вряд ли потерпят такие...
— Спросите Ванга! Он знает, что произошло!
Хорстен долго молча смотрел на него.
— Мадс-Петер Ванг уехал домой на прошлой неделе, вчера мы получили документы о его отчислении. Ты же знаешь, как сильно он тосковал по дому.
— Тогда Конрада, спросите его! — сердце Якоба бешено колотилось от паники.
— В загородном лагере действует комендантский час, выходить из комнат по ночам строго запрещено. — Хорстен предостерегающе погрозил пальцем. — Мой сын знает правила лучше любого другого ученика.
— Конрад лично сбросил меня в озеро! — Якоб поднялся со стула, осмелившись посмотреть хормейстеру прямо в глаза. — Это он закрыл меня на балконе!
— Ты сам случайно закрылся снаружи, когда вы играли в прятки. Именно так мне объяснил дежурный воспитатель, и мальчики уже получили за это строгий выговор. Мы не потерпим ночных шатаний по лагерю.
— В прятки?! Они вытолкнули меня наружу! Заперли дверь, чтобы я не вошел! Спросите Томми! Он тоже там был. Это он выбросил мою одежду в воду!
Хорстен долго молча смотрел на него, затем поднялся и заглянул в приемную:
— Йетте, позови, пожалуйста, Томми Эккерта из четвертого класса ко мне в кабинет.
Пять минут спустя Томми стоял на пороге. Хормейстер указал на свободный стул, и мальчик послушно сел, зажав ладони между коленями.
— Нам нужно кое-что прояснить, — заговорил Хорстен. — Сольвиг утверждает, что ты, Берг, Ванг и Конрад устроили над ним жестокую расправу в загородном лагере в прошлом месяце. Ночью. Говорит, вы сбросили его в озеро. А ты забрал его одежду. Это правда?
Томми посмотрел на хормейстера, затем на Якоба, который изо всех сил пытался сдержать гнев. Якоб смотрел на Томми с мольбой, пытаясь показать: у него есть шанс исправить содеянное. Он простит Томми всё, если тот сейчас поможет ему. Если Томми во всем признается, у Якоба появится шанс остаться в школе. Он сможет получить помощь врачей, физиотерапию, специальные упражнения для связок...
— Ну так что скажешь, Эккерт? — Хорстен уставился на него, приподняв брови и постукивая ручкой по столу.
Томми отвел взгляд от Якоба и отчетливо произнес:
— Мне об этом ничего не известно.

Якоб поежился от сырого лесного холода, смахнул крошки от хлебцев с флисовой куртки и часто заморгал.
«Мне об этом ничего не известно». Посмотрим, заведет ли Томми эту же заезженную пластинку через семь-восемь часов, когда вся его жизнь полетит под откос? Когда полиция постучит в его дверь, и позор сожрет его благополучное существование?
Он достал старенькую «Нокиа» и предоплаченную карту. Пора отправить Томми инструкции со временем и адресом встречи в нескольких километрах отсюда. Там, где когда-то всё началось. Точнее, там, где для Якоба всё закончилось.
Тот обязательно приедет. Идиот сейчас превратился в дерганое ничтожество, и Якоб наслаждался каждой секундой его страха. «Прыгай», — скажет он, и Томми прыгнет, наивно веря, что сможет спасти свое имя, карьеру и шкуру обычными деньгами. Словно куча бумажек способна искупить то трусливое предательство, которое он совершил тогда в кабинете Хорстена.
У него была возможность поступить правильно, но он выбрал себя. Так что сегодня вечером Якоб сначала заберет деньги Томми. Затем сядет в машину и поедет на загородное шоссе, пересечет мосты через Большой и Малый Бельт, и у самой немецкой границы остановится на пустынной заправке. Там он откроет ноутбук, войдет в систему администрирования сайта газеты и опубликует материал, который лежал готовым уже несколько дней. Со всеми фотографиями и доказательствами.
И пока Якоб будет покидать страну с пятью миллионами крон в кармане, читатели будут смаковать его последнюю сенсацию в «Моргенависен». Заголовок, надо признать, вышел одним из самых броских за всю его серую карьеру: «Эккерт промолчал об аварии. Бросил умирать свою любовницу».

Глава 64

Ассад
Хелена отложила телефон и подошла к Ассаду.
— Как думаешь, давно он мертв? — спросила она.
Ассаду было трудно оторвать взгляд от тела Коре Берга. И почти так же трудно — смотреть на него. Мертвый врач лежал полубоком, его левая рука была неестественно подогнута под тело. Полуоткрытые глаза уже помутнели, а кровь на ковре под головой запеклась неровным бурым пятном. Сомнений в причине смерти не возникало: череп мужчины был проломлен прямо над правым ухом.
Ассад натянул одноразовые перчатки и приложил пальцы к шее покойного.
— Он холодный. Думаю, прошло уже много часов.
— Значит, Якоб приехал сюда не сразу из Ванлёсе?
— Иначе кровь не успела бы так запечься. Всё случилось вчера вечером или ночью. Он звонил мне в 19:26, так что это произошло уже после разговора.
Ассад присел на край бежевого дивана. На него внезапно навалилась сильная усталость.
Им не пришлось ни вызывать слесаря, ни выбивать дверь виллы Берга в Харесковбю — когда они приехали, входная дверь была приоткрыта. Тело врача они обнаружили сразу же, как вошли в погруженную во мрак гостиную. Берг, судя по всему, работал, когда появился убийца. Его ноутбук стоял открытым на дорогом письменном столе рядом с тарелкой с недоеденной яичницей. Один из ящиков стола был выдвинут, внутри лежали лишь батарейки и обезболивающее. Но если не считать этого — и, разумеется, самого трупа, — гостиная выглядела безупречно, словно картинка из журнала по интерьеру. Никаких следов борьбы или взлома.
— Криминалисты и копы из Северной Зеландии уже в пути, — сказала Хелена. — Опечатываем дверь и мчимся в Эльсинор со всей скоростью. Здесь нам больше делать нечего.
— Мне следовало приехать сюда вчера вечером, когда он не ответил на мой звонок.
Ассад никогда особо не симпатизировал этому самовлюбленному врачу, но мысль о том, что он мог предотвратить его смерть, не давала ему покоя. Это было одной из тех вещей, которые ему не нравились в нынешней работе отдела «Q». Теперь, когда Карл оставил пост руководителя, груз ответственности за расследование, за погибших и их близких лежал на его плечах еще более тяжелым бременем.
— Откуда ты мог знать, что всё так обернется? — Хелена сделала пару шагов по комнате и потерла висок. — Но у меня в голове кое-что не укладывается... Зачем Якобу Гаде, или Сольвигу, или как там его зовут, снова приходить к Коре? Он ведь и так уже уничтожил его бизнес и репутацию врача?
Ассад поднялся:
— Возможно, он решил, что этого мало. Нужно срочно отследить его машину. И найти Томми Эккерта. Концерт начнется через двадцать минут.
Он достал телефон, собираясь набрать Розу, но тот сам зажужжал в руке. Звонил Гордон.
— Ассад, послушай, — Гордон говорил приглушенно. — Я всё еще у Мадса-Петера Ванга. Он хотел поговорить именно о Якобе Сольвиге. Между Якобом, им самим, сыном хормейстера, врачом и политиком тогда что-то произошло. И именно по этой причине Ванг ушел из школы Лаврентия в восемьдесят девятом. — Гордон буквально захлебывался словами.
— Дело было в загородном лагере? — спросил Ассад, выходя на садовую дорожку у дома Берга.
— Именно! Та поездка стала кульминацией многомесячной травли Якоба. Ванг рассказал, что когда Якоб только пришел в школу, он был настоящим самородком. Пел просто божественно. Но других ребят он чертовски раздражал. Ну, знаешь — выскочка, любимчик учителей. Старшие мальчишки невзлюбили его. Начали бойкотировать, врали ему с расписанием, чтобы он опаздывал на репетиции. Всё в таком духе... Погоди секунду. — Ассад услышал, как Гордон притворил за собой дверь. — Но в лагере в восемьдесят девятом они окончательно перешли все границы. Этот врач, Коре...
— Его мы только что нашли мертвым, — Ассад посмотрел на Хелену, которая опечатывала входную дверь Берга. — Кто-то проломил ему череп.
В трубке повисла тишина.
— Вот же черт! Ванг рассказывал, что в ту ночь тридцать четыре года назад Берг вел себя как настоящий дьявол. И Конрад Хорстен тоже. Ванг думал, что они просто хотят проучить Якоба, когда потащили его в лес. Обычная глупая шалость. Но Конрад и Коре подзуживали друг друга, а Томми Эккерт, который вечно был у Коре Берга на побегушках, во всем им потакал. Это слова Ванга. — Гордон замолчал на секунду. Ассад почти физически чувствовал, что напарник на том конце провода побледнел как призрак. — Трудно поверить, что дети способны на такое, — продолжил он. — Всё превратилось в настоящую пытку. Мальчишки уволокли Якоба Сольвига в лес и сбросили в озеро. А когда он каким-то чудом выбрался и вернулся в лагерь, они заперли его на балконе. Он простоял там всю ночь, хотя на улице был мороз.
— Почему же Ванг ничего не предпринял? Не разбудил взрослых?
— Я тоже об этом спросил, — вздохнул Гордон. — Но на него давили. Он боялся, что станет следующим изгоем, и до смерти пугался наказания от директора, если во всем признается. Он ведь и сам был соучастником этих издевательств. В итоге он выбрал путь труса — его собственные слова — и бросил школу. Уехал в один день.
— А что стало с Якобом? — Ассад сел в машину и включил громкую связь. Хелена уже пристегнулась за рулем.
— Он две недели пролежал в больнице. Официальным диагнозом была ангина. Он был самым талантливым мальчиком за всю историю школы Лаврентия. Но больше он никогда не пел.
— И вскоре после этого Оле Хорстен вышвырнул его из школы? — Хелена посмотрела на Ассада, перед тем как завести мотор. — Они сломали этому ребенку жизнь.

Глава 65

Роза
Роза включила сирену. До Кронборга оставалось меньше двадцати минут, в то время как Хелене с Ассадом требовалось еще как минимум полчаса. Она уже предупредила дежурного офицера полиции Северной Зеландии о возможной угрозе, и те стягивали силы, готовясь выдвинуться к замку.
Она покосилась на спидометр. Сто тридцать пять километров в час. Вряд ли это имел в виду врач, когда на днях советовал ей не перенапрягаться и поберечь себя. Но если теория отдела «Q» верна, то Якоб Сольвиг, он же Гаде — человек, с детства знакомый со взрывчаткой и затаивший лютую злобу на Конрада Хорстена, — уже мчался к Кронборгу на выступление хора, а в замке никто не брал трубку.
Она снова набрала мобильный Конрада. Опять автоответчик. Предчувствие у нее было самое паршивое. По словам Ассада и Хелены, Коре Берг лежал мертвым на полу своей виллы в Харесковбю, а Томми Эккерт... Эккерт как сквозь землю провалился. Когда Ассад связался с женой Эккерта, трубку взяла злая, раздраженная женщина. Она рассказала, что Томми вел себя нервно и неадекватно с самого первого рабочего дня в парламенте, а в последние дни у него дрожали руки и он покрывался холодным потом при любом вопросе. Он ничего не ел и почти не спал, но на все расспросы лишь отмахивался. Вчера во второй половине дня он уехал по делам на их маленьком «Фиате» и до сих пор не вернулся. Впрочем, заявлять о пропаже мужа супруга и не думала.
— Наверняка сидит в каком-нибудь отеле и бухает. Не надо было ему возвращаться в парламент, он просто не справляется с давлением, — заявила она.
Роза перестроилась в левый ряд для обгона и ткнула пальцем в экран телефона.
— Siri, позвони в замок Кронборг, — скомандовала она.
Этот номер она тоже набирала уже несколько раз, и только сейчас трубку наконец взяли. Ответивший мужчина представился смотрителем замка Эббе Хенриксеном.
— Вы хотите эвакуировать замок Кронборг? Вот так, раз-два и готово? — Из динамика донесся полный недоверия голос смотрителя. — Нет, милочка, это невозможно. В Бальном зале уже сидят триста сорок восемь зрителей. Концерт начнется через пятнадцать минут.
Роза сильнее вдавила педаль газа, мысленно занеся смотрителя Эббе в самый верх длинного списка идиотов, которых ей довелось повстречать за время службы. Она прямо видела его перед собой: невысокий, дряблый мужичок, который в супермаркете у прилавка полчаса колеблется, выбирая между свининой и говядиной, но мгновенно проникается чувством собственного величия, едва натянув форменный китель.
— Эббе, это очень серьезно, — сказала она настолько спокойно, насколько позволяла тряска машины и ее бушующие гормоны. — На кону человеческие жизни.
— Ага, моя собственная жизнь! У нас тут наверху сейчас сидит один тип — дирижер из школы Лаврентия, который всё утро гонял нас и в хвост и в гриву. Он меня живьем закопает, если я сейчас прибегу и...
— Вы должны освободить замок! Живо! У нас есть основания полагать, что кто-то заложил там бомбу...
— Бомбу? Слышь, ты что, балуешься по телефону? Ни один человек с дурными намерениями еще не проникал за наши оборонительные валы. По крайней мере, в современной истории. — Смотритель издал сухой хриплый смешок.
— Слушай меня сюда. — Машина Розы неслась на скорости 150 километров в час, и ее давление приближалось к той же отметке. — Я звоню из специального отдела «Q» полиции Копенгагена. Если ты не хочешь, чтобы твоя работа, твое хваленое культурное учреждение и твой спесивый гонор взлетели на воздух, немедленно жми на большую красную кнопку и выводи людей! — заорала она и сбросила вызов.
Дежурный офицера полиции Северной Зеландии, когда Роза перезвонила ему, оказался гораздо сговорчивее. Он уже поднял по тревоге все свободные патрули и направил их к гавани у замка. Она также попросила его помочь отследить местоположение Якоба Гаде и Томми Эккерта. Национальный оперативный центр в Эйбю располагал новейшим оборудованием, позволявшим запеленговать любой автомобиль или телефон, в какой бы точке королевства они ни находились.
— Нам нужен экстренный пеленг их мобильных и скрытая проверка по системе ANPG (автоматического распознавания номеров) личных автомобилей Гаде и Эккерта, — сказала Роза.
— Принято. — Дежурный замолчал на секунду — судя по всему, вбивал номера машин в базу данных государственного розыска. — Я сразу перешлю тебе координаты, как только система выдаст совпадение. Правильно ли я понял, что перехватывать эти машины силами наших патрулей пока не требуется? — спросил он.
— Никаких задержаний, пока держим дело в секрете. Сначала нам нужно просто нанести их маршруты на карту. Я свяжусь с вами, как только сама пойму, что за чертовщина тут творится, — ответила она.
Томми Эккерт был известным политиком. Как бы сильно она ни переживала за его жизнь, высылать целую кавалерию на поиски столь медийной фигуры было чревато серьезным скандалом. И в прессе, и на политической арене.
Монитор у приборной панели тихо пискнул, когда машина въехала на улицы Эльсинора.
— Ого, как быстро, — Роза скользнула взглядом по экрану. Точка на карте навигатора указывала, что машина Томми Эккерта только что засечена на Эльсинорском шоссе недалеко от Йортекэра. Он ехал на север — возможно, как раз в Кронборг.
Она переслала координаты Хелене и Ассаду. Возможно, они успеют перехватить Эккерта на трассе. Направился ли туда же Якоб Гаде или он уже находится в Кронборге, оставалось только гадать.
Роза свернула к яхтенной пристани перед замком и бросила машину на стоянке, кое-как втиснув ее вторым рядом. Когда она бежала по мосту к главным воротам замка Кронборг, вдалеке уже выли сирены патрулей ее коллег из Северной Зеландии.


Глава 66

Роза 
— Эй, туда нельзя! Говорят, всем велели уходить! — крикнул Розе мужчина, державший за руку мальчика лет шести-семи, и побежал прочь так, словно спасал свою жизнь. Возможно, так оно и было.
За его спиной сотни людей спешили по берегу внутреннего рва прочь от замка, и Розе приходилось пробираться зигзагами сквозь толпу.
Она запрокинула голову и посмотрела вверх. Пятисотлетний ренессансный замок был окутан дымкой, а его медные шпили едва угадывались под низкими свинцово-серыми облаками. Сквозь крики и толкотню сотен людей доносился звон пожарной сигнализации. Значит, смотритель замка Эббе Хенриксен все-таки прислушался к ней и объявил эвакуацию Кронборга.
— Проходите на парковку, живее! — мужчина в коричневой ветровке и черных хлопчатобумажных брюках пытался внести хоть какой-то порядок в этот хаос. Наверное, один из коллег Эббе — во всяком случае, вел он себя с такой же напускной важностью. — К вам это тоже относится, сударыня. — Мужчина в форме схватил ее за руку.
— Какая я вам «сударыня»? Я что, похожа на туристку? — Она сунула ему под нос свой полицейский жетон и поспешила во внутренний двор замка, прежде чем он успел ответить «да».
— Что, черт возьми, происходит? — мужчина во фраке стоял во внутреннем дворе спиной к Розе и указывал на окна второго этажа. — Это же саботаж! Вы разрушаете мою карьеру! Мою личность!
— Мы просто делаем то, что нам велели. — Еще один смотритель в коричневой куртке выставил руки перед собой, пытаясь защититься от нагоняя.
— Ты видишь здесь пламя? Дымом пахнет? Это ложная тревога! Выключи ее, пока все не разбежались!
— Нас попросили освободить замок в целях безопасности. Кто-то... полиция... в общем, они беспокоятся о безопасности.
— Ты хоть понимаешь, сколько я ждал этого дня? Всю свою жизнь! — закричал он на смотрителя. В его голосе зазвучали оскорбленные нотки, которые Роза узнала мгновенно. Перед ней собственной нескладной персоной стоял Конрад Хорстен.
Она ткнула его в спину, и он развернулся, как питбуль, бросающийся за костью.
— Ты? Какого черта... — начал он, но Роза с силой ткнула выставленным указательным пальцем ему прямо в грудь.
— Почему ты не берешь трубку? Я тебе весь телефон оборвала за последний час!
Новоиспеченный руководитель хора посмотрел на нее с таким выражением лица, будто она попросила его сыграть что-нибудь из репертуара группы «Smokie».
— Мой телефон? Он выключен, ни детям, ни взрослым нельзя брать с собой на сцену электронику. — Он указал на окна второго этажа и ткнул смотрителя пальцем в плечо. — Мой телефон лежит там, в кармане пальто. В комнате рядом с Бальным залом. Сходи и принеси его! Я не вынес ни пальто, ни ноты! — Конрад повернулся к Розе: — Кто стоит за этим вопиющим идиотизмом? Ты?
— Идиотизмом? — Роза скрестила руки на груди. Поразительно, чего только не наслушаешься, когда приходишь спасать человеку жизнь.
— Да, идиотизмом! Более трехсот человек — партнеры, члены городского совета, родственники и ценители искусства — купили билеты на концерт. Он должен был начаться прямо сейчас! У меня сорок мальчиков, пятнадцать певцов из мужского хора и целый ансамбль музыкантов, это мой первый концерт в новой должности, мы репетировали неделями! И всё это должно сорваться из-за чертовой пожарной тревоги?
Роза посмотрела на торжественно одетого мужчину, даже не пытаясь скрыть своего отвращения. Человек, который ставил собственное тщеславие и карьеру выше детей, которых ему доверили. Трудно было представить себе более отталкивающую черту характера. Интересно, у его отца были такие же приоритеты?
— Мы эвакуировали замок, потому что у нас есть основания полагать, что существует серьезная угроза для хора и для тебя лично.
Она окинула руководителя хора взглядом с головы до ног, намеренно пытаясь сбить с него спесь и умерить его самодовольство. На сцене его фрак с длинными фалдами, наверное, смотрелся к месту, но здесь, на неровной булыжной мостовой, среди туристов с рюкзаками «Фьялльра́вен» и семей с детскими колясками, он выглядел довольно нелепо.
— Угроза для меня? — он коротко фыркнул. — Глупее ничего в жизни не слышал. Разве вы не должны расследовать убийство моего отца? — Он с досадой рассек рукой воздух. — Ладно, ты меня нашла, и, как видишь, я в полном порядке. Может, мы уже прекратим этот фарс? Зрители еще не успели уйти далеко.
— Даже не думай. Каждый уголок замка нужно обыскать на предмет взрывчатки. Сюда вызовут собак. Возможно, армейских саперов. Это может занять весь вечер. — Роза уперла руки в бока. — Не удивлюсь, если замок закроют до конца выходных. Объект слишком сложный.
Она взяла Конрада под руку и потянула за собой.
— Мои коллеги из полиции Северной Зеландии уже должны были приехать. Тебе нужно будет постоянно находиться рядом с...
— Подождите! — Тот самый смотритель бежал за ними. В одной руке он нес пальто, а в другой — продолговатый деревянный футляр. — Кажется, это ваше, — тяжело дыша, выдохнул он, догнав их.
Конрад с недоумением посмотрел на блестящий лакированный футляр, а затем на смотрителя.
— Откуда это у тебя? — Он не выглядел благодарным за то, что служитель сбегал ради него на второй этаж и обратно; его тон по отношению к бедному смотрителю был скорее подозрительным. Его эгоцентризму, подумала Роза, действительно не было предела.
— Разве она не ваша? Она лежала возле пюпитра. — Смотритель указал на гравировку на крышке футляра. Там витиеватыми золотыми буквами было выведено: «Хорстен».
Конрад ошарашенно покачал головой.
— Это невозможно... это принадлежало моему отцу.
Роза отступила на пару шагов и посмотрела на футляр в руках Конрада.
— Это то, что пропало из дома твоего детства? То, о чем ты рассказывал?
Конрад кивнул, поглаживая крышку длинными пальцами.
— Но он так редко ею пользовался. У него ведь не было такого богатого опыта дирижирования, как у меня. — Он вертел футляр в руках, словно это был редкий бриллиант. — Откуда, черт возьми, она здесь взялась? Поверить не могу. И прямо перед моим концертом... — Он посмотрел на Розу, его глаза повлажнели. — Это воспринимается как подарок от отца, понимаешь? Будто он хочет мне что-то сказать. Я чувствую, что он наконец-то признает...
Вся его злость улетучилась, неизменная надменность сошла с его лица, и Роза вдруг разглядела во взрослом мужчине тринадцатилетнего подростка. Мальчика, который всю жизнь отчаянно искал отцовской любви. И так ее и не получил.
Черты его лица смягчились, и он бросил взгляд на серое небо. На мгновение он показался почти счастливым, но у Розы в груди возникло нехорошее предчувствие. Она не любила странных совпадений и случайностей, особенно в таких напряженных обстоятельствах.
— Положи ее, если ты сам ее не приносил! Положи на землю. Немедленно! Нам нужно уходить! — закричала она, пытаясь утащить Конрада со двора замка, и одновременно оглядываясь по сторонам, чтобы проверить, нет ли поблизости человека с внешностью Якоба Гаде.
— Не трогай ее! — Конрад вырвался. — Я только посмотрю... — Высокий мужчина повернулся к ней спиной, склонился над футляром и приоткрыл крышку.
От резкого хлопка и яркой вспышки Роза отлетела назад. Она инстинктивно отвернулась от взрыва, но тут раздался крик. Сначала он тянулся ровной сиреной, затем пошел короткими надрывными толчками. Словно будильник, который никто не собирался выключать.
Первое, что она увидела — окровавленную руку Конрада. Правой кисти не было, кровь струилась из разорванного в клочья рукава рубашки прямо на булыжную мостовую. Он повернулся к ней, и Роза увидела лицо хормейстера. Глаза его были дико выпучены, а мелкие осколки стекла впились в щеки, лоб и шею, сделав его похожим на жертву взрыва гранаты.
— Помоги... — прохрипел он и упал на колени. — Я не могу... не могу дышать. — Его темные волосы прилипли ко лбу, он хватал ртом воздух, словно его легкие больше не работали, а затем завалился на бок.
Роза присела на корточки.
— Дыши, давай же, слышишь! — Она потрясла его и взяла за левую, не так сильно пострадавшую руку. Пульс был слабым.
— Пропустите, я врач! — Молодая женщина в темно-синем тренче опустилась на колени рядом с Розой. — Что за чертовщина происходит... У него судороги?
— Взрыв. Его ранило осколками стекла... На стекле, должно быть... что-то было. Берегитесь! — Роза перехватила руки врача, собиравшейся сделать массаж сердца. — Набросьте ему на грудь куртку, чтобы самой не порезаться, — бросила она, вскакивая на ноги, и побежала к выходу.
— Уходите отсюда! Назад! Покиньте территорию... Get out of here! — закричала она паре туристов азиатской внешности с походными рюкзаками, но те не двигались, замерев как соляные столпы и глядя на жуткое зрелище за ее спиной.
Молодая женщина-врач уже сидела верхом на Конраде, положив руки ему на грудь, и быстро, ритмично делала массаж сердца, но по безжизненному телу хормейстера Роза видела, что всё уже кончено.
От досады и злости она хлестнула рукой по какому-то кусту. Столько шума, столько усилий — и Конрад погиб прямо у нее на глазах. Коре Берг тоже мертв. Мадс-Петер Ванг, хочется верить, в безопасности вместе с Гордоном, но что с Томми Эккертом?..
В кармане куртки завибрировал телефон.
— Ассад? — шумно выдохнула она в трубку. — Вы скоро будете?
— Нет, — ответил он. — У нас новые координаты машины Томми Эккерта.
— Он едет в Кронборг? Нам нужно держать его на контроле. — Роза выбежала на мост через внешний ров. — Конрад только что погиб у меня на глазах.
Ассад на секунду умолк.
— Конрад Хорстен? Как?
— Взрыв. Я объясню позже. Где Эккерт? Он уже здесь?
— Нет, — ответил Ассад. — Его засекла камера системы ANPG. Он съехал с автострады в районе Хёрсхольма, в двадцати километрах от Хельсингёра, и повернул на северо-запад. Понятия не имеем, куда он едет.
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Томми 
Чем ближе Томми приближался к цели, тем яснее становилось, что Коре и Мадс-Петер Ванг были правы.
Адрес пришел в СМС-сообщении час назад вместе с требованием выключить телефон. Название улицы и номер дома ни о чем ему не говорили, но тело помнило дорогу. Тревога подкралась незаметно, когда он, держа на коленях старую карту «Крак», свернул с шоссе на узкие проселочные дороги в окрестностях Тибирке. А когда въехал в лес, сомнений уже не осталось. В детстве он бывал здесь. С хором. И не один раз.
Он сильно взмок. Стекла так густо заволокло конденсатом, что разглядеть что-либо снаружи стало невозможно. Он опустил боковое стекло; до его слуха донеслось шуршание шин, буксующих в глубокой колее, пока гравийная дорога уводила его всё дальше в лесную чащу.
Он затормозил и сверился с картой. Цель должна быть всего в паре сотен метров, он шел с опережением графика.
Он опустил солнцезащитный козырек, взглянул на себя в зеркальце и тут же об этом пожалел. Зрелище было такое, будто он воочию наблюдал, как истекает кровью его собственная душа. Глаза покраснели, под ними залегли припухлые синеватые тени — он не спал почти тридцать шесть часов и не представлял, когда теперь ему удастся сомкнуть веки. Он протянул руку и провел пальцами по спортивной сумке на соседнем сиденье. Она выглядела довольно жалко, хоть он и набил ее пачками из восьми газет, порванных на ровные прямоугольники и стянутых канцелярскими резинками. Но менять что-либо было поздно. Поздно раскаиваться. Поздно бежать в полицию. Теперь оставалось только одно — идти до конца.
Он включил передачу и медленно покатил дальше. Деревья расступились, и из сгущающихся сумерек, точно вытесненное глубоко в подсознание воспоминание, проступили очертания здания. Хейбергсминде.
В памяти Томми здание летнего лагеря осталось белоснежной двухэтажной усадьбой, напоминающей народную школу, со спальным корпусом, примыкающим к главному зданию с правой стороны. Тогда лагерь казался ему огромным — местом, где запросто можно заблудиться. Сейчас же дом словно съежился, выглядел серым, запущенным, а с его фасада крупными пластами осыпалась штукатурка.
Он нервно огляделся. Перед домом стоял синий «Пежо», но в салоне никого не было. Вокруг — ни души; сумерки легли на землю плотным фильтром, и все детали растворялись в мутном, грязноватом свете.
Он расстегнул сумку и порылся в ней, пока пальцы не наткнулись на искомое. Револьвер Коре оказался тяжелым и холодно поблескивал в полумраке. Поколебавшись мгновение, Томми заткнул его за пояс брюк со спины и вышел из машины.
«Обойди главное здание сзади», — гласила СМС-ка.
Томми закинул спортивную сумку на плечо и направился в обход спального корпуса. Каждый его шаг по гравию в тишине отзывался оглушительным грохотом. Он словно совершал путешествие в прошлое — память воскрешала подробности шаг за шагом. Всё то, что он годами пытался заглушить в себе. Здесь он спал в детстве, здесь пел, и здесь же помогал тащить в лес Якоба Сольвига, срывать с него одежду и мочиться на него; здесь он вместе со всеми бросал Якоба в озеро и выталкивал голым на балкон. Но ведь, черт побери, зачинщиком был не он! Ему было всего десять лет! Пугливый мальчишка из неблагополучной семьи, который в хоровой школе Святого Лаврентия чувствовал себя в безопасности только под крылом Берга, бывшего намного старше. Разве мог он тогда пойти против его воли?
Сквозь футболку он чувствовал холодный металл револьвера, который при каждом шаге упирался в позвоночник. Словно натирающий ногу ботинок.
Неужели здесь его ждет именно Якоб Сольвиг? Как ни странно, страх немного отступил, стоило лишь дать имя и лицо угрожавшей ему силе. Перед мысленным взором Томми возник детский образ с близко посаженными глазами. Крысиная физиономия, обрамленная мягкими темными кудряшками.
Он зашел за торец здания и едва не споткнулся о дверь пожарного выхода. Сорванная с петель, она лежала на земле в куче битого стекла, и Томми пришлось неловко перешагнуть ее, чтобы не поскользнуться на осколках.
— Стоять! — резкий голос справа вспорол тишину. — Не двигаться. Руки вверх, чтобы я их видел.
Ледяная волна прокатилась от макушки Томми вниз по груди. Это был он. Он узнал этот голос — тот самый, из подземного паркинга. Боковым зрением он уловил очертания фигуры незнакомца. Всё та же черная вязаная шапка, та же черная куртка. Томми прошел прямо мимо него — похититель прятался во мраке спального корпуса.
Томми раскрыл ладони и медленно поднял руки. Никаких резких движений — оружие ни в коем случае не должно было показаться из-под его вощеной куртки.
— Повернись ко мне. Медленно, — скомандовал незнакомец, и Томми подчинился.
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Якоб 
— Якоб? — Глаза Томми лихорадочно забегали по его лицу, точно по мозаике, которую он силился собрать.
— Ну надо же. Наконец-то вспомнил. — Якоб включил фонарь и направил луч света прямо на Томми. В резком свете было видно, как капельки пота покрыли крылья носа и верхнюю губу мужчины. Вощеная куртка была ему велика, отчего он казался великовозрастным ребенком; его редкие волосы засалились, а сине-черные круги под глазами свидетельствовали о катастрофическом недосыпе, который в ближайшие сутки обещал только усугубиться.
— Шагай. Нам нужно в лес, — Якоб махнул фонарем.
— Куда мы идем? — в глазах Томми читалось крайнее недоверие.
— Просто иди. Шевелись. — Якоб подошел к нему вплотную, развернул и толкнул в спину: — В лес. Руки держи так, чтобы я их видел.
Томми пошел. Сперва неуверенно, потом быстрее — стремился держаться на расстоянии от Якоба, который при малейшем промедлении тыкал его фонарем в спину.
Они свернули на тропинку, и лес вокруг них стал гуще. Подгоняемый толчками Якоба, Томми несколько раз чуть не растянулся на земле: его ботинки скользили по опавшим листьям и цеплялись за узловатые корни.
Возле большого замшелого пня тропинка раздваивалась.
— Бери правее, — скомандовал Якоб, когда Томми растерянно оглянулся через плечо. Они двигались строго на север, пока деревья не расступились и в луче фонаря не блеснула широкая черная гладь.
Озеро. У Якоба сдавило горло от нахлынувших чувств.
— На причал, пошел! — Он толкнул Томми в спину, и политик ступил на трухлявые деревянные мостки, раскинув руки для равновесия, точно канатоходец.
— Стой. Повернись, — велел Якоб, когда до края оставался метр. Томми медленно развернулся — сперва корпусом, по-прежнему растопырив руки, точно огородное пугало. Дышал он часто и судорожно.
— Надо полагать, деньги при тебе? — спросил Якоб.
Томми мотнул головой в сторону спортивной сумки, висевшей на правом плече. — Там, — выдавил он звук, больше похожий на хриплое кваканье.
— И там ровно пять миллионов? — Якоб пристально всмотрелся в лицо Томми.
Тот кивнул, не поднимая глаз.
— Да ладно тебе, не вешай нос. Вообще-то пять миллионов — это ты еще легко отделался, если вспомнить, сколько я мог заработать, не погуби вы тогда мой голос.
В груди у Якоба закипала ярость. А ведь он твердо решил вести себя сдержанно, сугубо по-деловому. Просто забрать выкуп и исчезнуть. Но теперь, стоя лицом к лицу с обидчиком, он всерьез раздумывал, не съездить ли Томми по голове. Вырубить его, испинать ногами по животу и лицу, сорвать одежду, а может, и вовсе помочиться на него и столкнуть в воду. Просто чтобы узнать, принесет ли эта грубая расправа долгожданное душевное облегчение.
— Я хочу попросить прощения, — выговорил Томми, наконец подняв глаза.
— Извиниться? — Якоб истерически расхохотался. — Думаешь, это то, чего я ждал тридцать четыре года в сущем аду? Твоих извинений?
Томми растерялся. — Но ведь кому-то от этого становится легче. Премьер-министр вон извинялся перед самыми разными людьми, пострадавшими в детстве, так что...
— Избавь меня от этой политической брехни! — Якоб с силой топнул по доскам причала. — У тебя был единственный реальный шанс попросить прощения... тридцать четыре года назад, в кабинете Оле Хорстена.
Томми недоуменно уставился на него: — Я не помню...
— Не помнишь? — Якоб смерил его взглядом. Он ожидал от Эккерта определенного высокомерия, но его притворное неведение откровенно бесило. — Тебя вызвали к Хорстену в кабинет. Он прямо спросил тебя, что стряслось той ночью здесь, в Хейбергсминде. И что ты ответил?
Томми лишь испуганно замотал головой.
— Ты сказал: «Мне об этом ничего не известно». Ты сидел рядом со мной! Ты мог меня спасти, я бы остался в хоровой школе, меня бы лечили, прооперировали, назначили физиотерапию — скажи ты тогда правду. Прояви ты хоть каплю твердости! Но что сделал ты? — Горло у Якоба нещадно болело. Говорить взахлеб, срываясь на шипение, было всё равно что драть голосовые связки наждачной бумагой.
Томми растерянно всматривался в лицо Якоба, словно надеялся найти ответ там. Но затем снова уставился под ноги.
— Вот именно, — кивнул Якоб. — Ты нагло соврал Хорстену в лицо. Прямо там ты и подписал мне смертный приговор.
— Всё было не так... — Томми осекся, стоило Якобу подойти ближе. Политик был на полголовы ниже соперника.
— Ты хоть представляешь, каково это — в десятилетнем возрасте видеть, как рушится твоё будущее? — Якоб сделал еще шаг вперед, доски под ними натужно заскрипели. — Понимаешь ли ты, каково ребенку осознать, что рай, в который он попал, кишит такими гадюками, как ты? Каково это — в десять лет лишиться единственного, в чем был смысл твоей жизни? Видеть, как все вокруг, и взрослые, и дети, сговорились против тебя одного?
Томми вздрагивал, точно от ударов, на каждом слове. Он попятился. Позади него оставалось всего полметра настила. — Я просто пытался выжить, — выдавил он.
— Чего? — фыркнул Якоб. Что за бред еще? Выжить?
— Я ненавидел эту школу! — Томми судорожно сглотнул. — О Лаврентии мечтал мой отец, не я. Мечтал вращаться в элитных кругах, водить знакомство с богатыми и влиятельными родителями других учеников. А я это всё ненавидел... соперничество, муштру, пение, абсолютно всё! Каждый божий день, каждый час в этой школе пожирал меня изнутри. — Он вскинул голову; пот покрывал его лицо сплошной блестящей маской. — Если бы я не ответил Хорстену так, как ответил, то следующим на твоем месте оказался бы я.
— Вот как. Значит, твоя стратегия выживания состояла в том, чтобы топить слабого? Начинаю понимать, почему ты стал политиком.
Томми лихорадочно замотал головой: — Но ведь это не я придумал уволочь тебя в лес той ночью! Это была идея Конрада. И Коре! — Вдруг его взгляд сделался диким. — Коре мертв.
Якоб уставился на него: — Мертв?
— Несчастный случай. Он заварил всю ту кашу, а теперь мертв. Это случилось вчера. Я ударил его, и он умер. — Голос Томми звучал пугающе монотонно; он попытался поймать взгляд Якоба. — Так что мы на одной стороне, Якоб. Мы в одной лодке, ты и я, неужели ты не понимаешь...
Якоб презрительно фыркнул: — В одной лодке? Это ты на меня мочился. И шмотки мои в воду швырял. Это был ты, Томми!
Томми шумно сглотнул. — Да неужели ты не понимаешь?! Сдай я их тогда, меня бы ждала та же участь. Я стал бы изгоем. Мой отец стал бы изгоем. Его бы пустили по миру. Он ведь назанимал денег у половины родителей из нашей школы, так что мы...
— Ты ничтожный трус, — Якоб жестко чеканил каждое слово. — Тебе следовало ответить за свои поступки. Тогда сегодня мы бы здесь не стояли.
Томми занервничал, переминаясь с ноги на ногу. — Да черт с ним, прошло больше тридцати лет! Мы были детьми! Я этого почти не помню. Тогда я был совсем другим человеком.
Якоб покачал головой. У него вырвался тяжелый вздох, похожий на короткий смешок: честно говоря, стоящий перед ним человек в своем упорном самооправдании выглядел просто комично. Жалкое, убогое подобие мужчины. — То есть ты сейчас стоишь передо мной и заявляешь, будто содеянное тобой тогда не имеет никакого отношения к твоему характеру? Будто это не сама суть твоей натуры? — спросил он.
— Да я был совсем мал, черт бы тебя побрал! — закричал Томми, но Якоб его словно не слышал: — И ты пытаешься меня убедить, будто чудесным образом изжил в себе трусость? Будто, повзрослев, научился отвечать за свои дела?
— Разумеется! — Томми посмотрел на него так, словно они говорили на разных языках. — Люди ведь взрослеют. Не просто же так в нашей стране детей не привлекают к уголовной ответственности. Нельзя требовать от ребенка отвечать за свои поступки наравне со взрослым!
— Думаешь, Мира с этим согласилась бы?
Томми отпрянул, словно от удара. Его слегка пошатнуло.
— Ты был взрослым мужчиной, когда бросил тяжело раненную Миру в разбитой машине. И не просто взрослым — ты занимал пост министра здравоохранения, был одним из самых влиятельных людей в стране! Но поступил ли ты ответственно, как подобает мужчине, вызвал ли для нее помощь? Черт-с-два! Ты трусливо сбежал, скрылся с места аварии как последний подлец, — Якоб сделал несколько шагов из стороны в сторону, ведомый полыхавшей в нем тридцатилетней неутоленной жаждой мести. — А ведь сегодня ровно десять лет с того дня, ты в курсе? Прошло десять лет, а ты, готов поспорить, ни разу не навестил ее могилу. Женщину, которую, по твоим словам, ты любил! Это, по-твоему, называется «отвечать за поступки»? — Якоб выдержал эффектную паузу.
Упоминание имени Миры заставило что-то надломиться в душе Томми.
— Я съезжу туда сегодня... На могилу. Обещаю! — Он разрыдался в голос, навзрыд, размазывая по лицу слезы и сопли. Якоб ловил себя на мысли, что это упоительное зрелище — верное предзнаменование того, во что превратится жизнь Томми в ближайшие дни и недели.
— Давай сюда деньги, — Якоб протянул руку. — Быстро!
Томми почему-то заколебался. Странно — казалось бы, он должен спать и видеть, как избавиться от Якоба как можно скорее. Он поднял голову; влажные щеки тускло блеснули в луче фонаря.
— Я был всего лишь ребенком, — почти беззвучно прошептал он.
Якоб опустил руку с фонарем. — Я тоже им был! Черт побери, я тоже был всего лишь ребенком — а вы меня сломали! — Он шагнул к Томми вплотную и прорычал: — Деньги. Быстро!
Томми скинул спортивную сумку с плеча и медленно опустил ее на доски причала. — А как же... записи той ночи? И мой галстук?
— Ах да, — Якоб полез в карман, достал полиэтиленовый пакет с золотисто-коричневым, испачканным кровью галстуком от «Феррагамо» и швырнул его на мостки. — Спасибо, что одолжил, — бросил он и поднял спортивную сумку. Она оказалась тяжелой. Тяжелее, чем он предполагал, — впрочем, сколько вообще должны весить пять миллионов крон крупными купюрами? Он без понятия.
— Видеозаписи я удалю, как только пересчитаю деньги, — Якоб сделал пару шагов назад и глянул на часы. — Простоишь здесь ровно полчаса, прежде чем пойдешь обратно к машине. Понял? Тридцать минут. Шагнешь раньше — видео окажется у журналистов.
Томми отрешенно кивнул, и Якоб, не сводя с него глаз, начал пятиться к берегу.
Ступив с мостков на твердую землю, он ощутил невероятную легкость в теле. Оставив Томми позади, Якоб приобщил шагу и углубился в лес; волна ликования тепло разлилась по груди. Новая жизнь начиналась прямо сейчас, в эту самую секунду. Он почувствовал, как наконец проходит вечный спазм в горле. Будто тридцать четыре года его шею стягивала тугая удавка, которую теперь кто-то наконец ослабил.
Пять миллионов крон... Он погладил сумку. Под эти деньги он заранее расчистил две ниши за обшивкой багажника, но уместятся ли они туда? Якоб перешел на бег трусцой, на ходу переместив сумку на грудь. Расстегнув молнию ровно настолько, чтобы просунуть руку, он вытащил одну из пачек.
Он резко замер, когда осознал, что именно держит в руке. Это была стопка газетных листов, нарезанных по размеру банкнот. Он даже узнал шрифт газеты «Моргенависен» и статью, посвященную недавнему совершеннолетию наследника престола. «Принц своего времени», — гласил заголовок на верхней полосе. Он вытащил следующую пачку. «...акватории умирают», — прочитал он сверху. Лихорадочно, будто колоду карт, он перебрал бумагу пальцами, отшвырнул пачку на землю и рванул молнию сумки до упора.
Ему потребовалось несколько секунд, чтобы до конца осознать увиденное. В сумке не было ничего, кроме тяжелого железного прута и бумаги. Газетный хлам, стянутый канцелярскими резинками. Обычный мусор.
Внутри у него всё оборвалось, к горлу подкатила едкая волна желчи. Схватив дубинку, Якоб с яростным ревом бросился назад по тропинке. Лес казался нереальным; сумерки сжали его удушливым кольцом, так что, выбежав к озеру, он едва различал очертания фигуры Томми. Тот стоял у самой кромки воды, пряча одну руку за спину, а вторую выставив вперед — словно пытался защититься от разъяренного зверя, несущегося на него из чащи.
— Ах ты тварь! — Якоб поскользнулся на вязкой глине берега, замахиваясь на Томми тяжелым прутом. — Думал, обведешь меня вокруг пальца?!
Он рванулся к Томми, намереваясь вцепиться в него мертвой хваткой. Он хотел размозжить ублюдку череп, сбросить в озеро и держать под водой, пока тот не захлебнется.
Но Томми выстрелил первым.
Грохот выстрела оглушил Якоба. Удар оказался невероятной силы: пуля вошла в левый бок чуть ниже ребер, мгновенно вышибив из легких весь воздух. Якоб кулем повалился прямо на Томми. В вышине над ними испуганно закричали птицы. Железный прут выпал из его пальцев, но если бы он мог хотя бы приподнять руки, вцепиться Томми в горло и сжать пальцы...
Но боль в боку была нестерпимой. Жгло так, точно Томми приложил к телу раскаленное клеймо. Якоб перекатился на спину, рванул полы куртки и прижал ладонь к боку. Свитер пропитался чем-то теплым и липким. Когда он поднес руку к лицу, то наконец осознал случившееся. В темноте кровь казалась черной; несколько капель упали ему прямо на лицо.
Он перевел взгляд с окровавленной ладони на Томми. Тот уже поднялся на ноги и стоял, тяжело дыша и уставившись на него безумными, широко распахнутыми глазами. В неловко вытянутой руке политик держал револьвер — так, словно оружие было раскалено докрасна.
— Ты в меня выстрелил, — с каждым произнесенным словом Якоб чувствовал, как сквозь рану под ребрами толчками уходит кровь.
Томми ничего не ответил. С секунду он просто стоял и хрипел над поверженным Якобом, а потом быстро подобрал дубинку и бросился наутек.
Приподняв голову, Якоб проводил взглядом убегающего политика, пока тот не скрылся между деревьями, после чего бессильно откинулся назад и стал смотреть в небо, истекая кровью.
Облака разошлись, явив взору луну. Тусклое сияние окрасило всё вокруг серебром, и Якоб впервые отчетливо разглядел почти голые кроны деревьев над головой. Были ли это те же самые ветви, на которые он обреченно смотрел, стоя здесь связанным тридцать четыре года назад?
Ветви деревьев напоминали руки. Скрюченные пальцы ведьм, покачивающиеся из стороны в сторону. Веки Якоба полуприкрылись, и колыхание ветвей обрело усыпляющую ритмичность. Теперь они плавно проносились мимо, заставляя его глазные яблоки мелко подергиваться. Одна крона за другой возникали перед глазами и исчезали в мерном ритме, и вот он уже больше не сорокалетний мужчина. Он снова десятилетний мальчик, лежащий на заднем сиденье родительского автомобиля и апатично смотрящий в стекло, мимо которого уплывают назад уличные фонари и деревья.
В тот год родители забрали его из Хельсинге у Асгера и Лизы прямо перед Рождеством.
— Ну что я говорил? — твердил отец, пока они собирали его вещи. — Зато теперь ты раз и навсегда завяжешь со всей этой своей гребаной певческой дурью.
Вышла безобразная сцена — как раз из тех, что отец терпеть не мог. Родителям пришлось с боем вырывать плачущего и кричащего сына из объятий Асгера, волочь по лестнице и силой заталкивать в салон. На обратном пути к парому отец не проронил ни слова, буквально кипя от подавляемой ярости.
— И что нам теперь с ним делать? — процедил он сквозь зубы, когда машина въехала на паром.
Мать попыталась утихомирить его, а Якоб притворился спящим, но даже сквозь сомкнутые веки он чувствовал направленный на него взгляд отца в зеркале заднего вида. Этот взгляд буквально пронзал мальчика насквозь, лишая его последней веры в то, что в мире существует хоть что-то хорошее.
— Да я вполне серьезно, — прошипел отец. — Что прикажешь делать с чудо-ребенком, в котором больше нет ничего чудесного?


Глава 69

Хелена 
— Погоди-ка, — Ассад положил руку на предплечье Хелены, и она плавно нажала на тормоз.
Ухабистая лесная дорога, по которой они ехали, вывела их к просторному двору перед двухэтажным зданием. Над парадной дверью красовалась вывеска: «Хейбергсминде». Точнее, когда-то красовалась: буквы «б» и «г» отвалились, да и всё здание выглядело не менее запущенным.
— Клянусь Аллахом, ты была права... Взгляни на номера, — Ассад прищурился, разглядывая две машины, припаркованные в разных концах двора. — Они оба здесь. Якоб на «Пежо», а Томми Эккерт на «Фиате». — Он выбрался из салона и выхватил табельный пистолет.
Хелена провожала его взглядом, пока он приближался к передней дверце «Фиата», держа пистолет обеими руками. Почти сразу Ассад жестом показал, что салон пуст. Хелена въехала во двор и развернула машину капотом к выезду — на случай, если придется спешно уносить ноги.
Стоило погасить фары, как машину плотным синим бархатом обступила темнота. Часы показывали 17:25; до заката оставалось около получаса, но здесь, в глуши, вдали от любых искусственных источников света, видимость не превышала десяти-пятнадцати метров. От этой темени Хелене стало не по себе.
Такой же кромешной была тьма в тот вечер двенадцать лет назад, когда шедшая впереди машина резко затормозила. Хелена даже не успела разглядеть водителя, как грохнул первый выстрел, и на нее градом посыпались острые, как снежинки, осколки стекла.
Всё последующее она помнила лишь смутными отрывками. Должно быть, она переползла на заднее сиденье и выбралась наружу через заднюю дверцу, но в памяти это не отложилось. За те две или три минуты, за которые незнакомец полностью разрушил ее жизнь, у нее в голове не пронеслось ни одной осознанной мысли. Тело подчинялось чистым инстинктам. Она вытащила Жужу из салона и закрыла ее собой, будто они были единым целым — это она понимала отчетливо. Но сейчас в памяти жил лишь дикий страх, когда они лежали на земле, а над ними черной глыбой навис убийца. Хелена помнила его темный силуэт на фоне еще более черного ночного неба. Ужас, охвативший ее, когда он прицелился, и она навалилась на Жужу. И дикую боль, когда пуля вошла ей в спину.
В каком-то смысле в тот вечер она умерла. По крайней мере, именно так она себя чувствовала — особенно в первые годы.
Хелена посмотрела на свои слегка дрожащие пальцы, а затем перевела взгляд на Ассада, который размеренным шагом приближался к синему «Пежо». Стоило ли признаться ему, что она на грани срыва? Что ему придется расхлебывать эту кашу в одиночку, потому что ее до сих пор преследуют призраки прошлого?
Она мотнула головой. Черта с два! Сама мысль об этом была верхом глупости. Он и без того едва ли доверял ей как напарнице и профессионалу.
Вытащив из кармана вязаную шапку, она натянула ее на голову, вышла из машины и огляделась. Просторный двор перед Хейбергсминде когда-то был засыпан мелким гравием, но сорняки давно пробили покрытие изнутри, и повсюду чернели проплешины голой земли.
— Чемоданы Якоба на месте. Две штуки, всё как говорила девчонка-соседка. Значит, он где-то здесь, — Ассад указал на багажник «Пежо» и зашагал к темному фасаду главного здания.
Хелена сняла пистолет с предохранителя, включила закрепленный на нем тактический фонарь и двинулась в обход западного крыла здания, на ходу пытаясь представить, что сейчас происходит между бывшими певчими.
Согласно последним данным, «Фиат» Томми Эккерта съехал с автострады в районе Хёрсхольма и повернул на северо-запад. Стало ясно, что в Кронборг он не едет, и Ассад с Хеленой за неимением лучших идей собрались было ехать к хоровой школе в Хиллерёде. Однако едва они сели в машину, как новые сведения заставили их скорректировать маршрут: в объектив передвижного фоторадара на проселочной дороге к северу от Хельсинге попал автомобиль Якоба Гаде. Камера не просто считала номера, но и зафиксировала, что машина движется в северном направлении. От места съемки до Хейбергсминде было всего несколько минут езды, и Хелена предложила проверить старую базу отдыха: вдруг Якоб решил укрыться именно там? По словам секретаря хоровой школы, усадьба давно пустовала и была заброшена — идеальное место, чтобы залечь на дно.
Поскольку машины Томми и Якоба стояли перед главным корпусом, сомневаться не приходилось: оба мужчины сейчас здесь. И вряд ли их встреча была случайностью — скорее, они договорились пересечься. Пошел ли на это Томми добровольно — вопрос спорный. Логично предположить, что его заманили сюда обманом или принудили шантажом. Как бы то ни было, Ассад прав: они оба где-то поблизости, один из них — убийца, а второй находится в смертельной опасности.
От двух оглушительных ударов у нее сердце подпрыгнуло к самому горлу. Хелена резко развернулась на каблуках и увидела Ассада: тот стоял на главном крыльце, занеся ногу для очередного удара. Он с силой выбил по двери еще раз, но добротная дубовая преграда даже не шелохнулась.
— Заперто, — жестом показал напарник.
Хелена поманила его рукой.
— Отлично, теперь о нашем присутствии знают все к северу от Копенгагена, — прошептала она, и шепот этот больше походил на злое шипение. — Здесь кто-то недавно прошел, — добавила она уже спокойнее, указывая на землю под ногами.
Влажные сорняки в нескольких местах были примяты, а на клочке голой земли между островками гравия отчетливо проступал след обуви. Судя по размеру и форме носка, это был мужской ботинок. След вел на запад, и напарники двинулись в том направлении. Обогнув угол здания, они наткнулись на сорванную дверь, лежащую прямо на земле.
— Жди здесь, — Ассад потеснил Хелену плечом и, держа пистолет наготове, скользнул внутрь спального корпуса. Несколько секунд она видела, как в темноте мечется луч его фонарика, пока тот не скрылся в глубине здания. Вокруг снова воцарилась тишина.
Подняв пистолет, Хелена посветила на заброшенный сад позади корпуса. Некошеная трава давно пожухла и перемешалась с сорняками и сухим чертополохом. Она не могла утверждать со стопроцентной уверенностью, но примятый след, похоже, уходил по прямой линии в сторону темнеющей опушки леса.
— Ни крыс, ни ублюдков, — Ассад бесшумно вырос рядом с ней. — Обыскал все комнаты, заглянул под каждую двухъярусную кровать. Изнутри в главный корпус не пройти — дверь заперта наглухо.
— Что думаешь? — Хелена указала лучом фонаря на примятую траву. — Видишь просвет вон между теми березами? Похоже, там начинается лесная тропа.
Ассад задумчиво потер подбородок.
— И зачем им соваться в чащу? В лесу же сейчас темень непроглядная.
— В детстве Якоба уволокли именно в лес. Разве не в этом Ванг признался Гордону? Они разбудили его посреди ночи и сбросили в озеро. Значит, где-то здесь поблизости есть водо...
Хлесткий далекий хлопок заставил Ассада сжать руку Хелены, и она осеклась. Как и напарник, она мгновенно узнала этот звук. Он прогремел негромко — звук шел из глубины леса, за несколько сотен метров от них. Ошибиться было невозможно: резкий металлический щелчок прокатился над кронами деревьев, отозвавшись недовольным птичьим гомоном.
— Выстрел! — бросил Ассад и рванул с места.
Хелена на пару секунд оцепенела, пораженная тем, с какой невероятной прытью этот грузный мужчина продрался сквозь высокую траву и растаял среди деревьев. Наконец она тоже бросилась в погоню, но под ногами лежал толстый влажный ковер из палых листьев; подошвы скользили, и догнать Ассада ей удалось лишь в глубине леса. Тот, тяжело дыша, стоял возле огромного старого пня. Тропинка перед ними разделялась на два рукава.
— Куда теперь? — Даже в темноте она видела глубокую хмурую морщину между его широкими бровями. — Надо было проколоть ему шины! Если мы пойдем по одной тропе, он вернется к машине по другой, а если выберем вторую...
— Спасибо, с арифметикой у меня всё в порядке, — перебила его Хелена. — Надо разделиться. Я проверю эту дорогу, — она мотнула головой в сторону правого ответвления.
Ассад посмотрел на нее со снисходительностью, какую родители проявляют к излишне упрямым детям.
— Разделиться? Хелена, этот Якоб давно уже не тот беззащитный мальчик из церковного хора. На его счету три, а то и четыре трупа. Он хладнокровно взорвал четырех ни в чем не повинных людей. И ты сама слышала выстрел — он вооружен.
Хелена выразительно похлопала по кобуре:
— Я тоже вооружена. И стреляю без промаха. — Она глянула на часы: — Сейчас 17:36. Пройдем немного вперед и встретимся на этом самом месте не позже 17:50. Идет?
Ассад помедлил.
— Точно справишься? — Он не двигался с места, словно давая ей возможность передумать.
— Абсолютно, — бросила Хелена и поспешно зашагала вперед, чтобы напарник не успел прочесть в ее глазах предательское сомнение.
Дай она слабину сейчас, и это станет главным анекдотом во всем полицейском управлении Копенгагена. Коллеги наверняка уже судачат о том, что стряслось перед взрывом в Ассербо. Не хватало еще дать им повод зубоскалить, прослыв трусихой и паникершей в реальном деле. Тогда на ее карьере оперативника можно ставить крест: отправят перекладывать бумажки в отдел патрулирования дачных поселков или розыска домашних питомцев — подальше от раскрытия тяжких преступлений.
И она пошла дальше. Двигалась осторожно, на слегка полусогнутых ногах, держа пистолет обеими руками.
Тропинка сузилась: протяни руки в стороны, и коснешься стволов по обеим обочинам. Высоко над головой смыкались кроны вековых деревьев, навевая ассоциации со сводами опустевшего готического собора. Хелена чуть приподняла пистолет, медленно водя лучом фонаря из стороны в сторону, как вдруг свет выхватил впереди нечто странное. На земле лежал какой-то темный предмет. Она прищурилась, силясь рассмотреть находку. Похоже на какой-то мешок или крупный сверток.
Она медленно приблизилась, держа темное пятно на мушке, пока не удостоверилась, что перед ней не живой человек. Находка оказалась совершенно черной, если не считать белой эмблемы, которая ярко вспыхнула светоотражающим светом в луче фонаря. Хелена мгновенно узнала логотип в виде двух встречных полудуг: «Under Armour». Спортивная сумка.
Оглядевшись по сторонам, Хелена опустилась на одно колено и потрогала сумку. Ткань была сухой — значит, вещь бросили совсем недавно. Она заглянула внутрь, раздвигая молнию стволом пистолета.
Что за чертовщина? Вся сумка была забита пачками нарезанных газет, имитирующих пачки денег. Очевидно, кто-то крайне топорно пытался разыграть комедию с выкупом.
Вдруг ее до костей проняло отчетливое ощущение чужого присутствия. Хелена мгновенно вскинула пистолет, принимая стойку для стрельбы. Луч фонаря метнулся вперед по тропинке, но в ту же секунду она поняла, что совершила роковую ошибку. Впереди никого не было. Опасность подкралась со спины.
За последние двенадцать лет Хелена сотни раз прокручивала в голове сценарии собственной гибели, но почему-то никогда не думала, что всё произойдет вот так. Настолько буднично и просто. Она даже не увидела нападавшего, бесшумно сделавшего шаг из-под низких сосновых ветвей. До ее слуха донесся лишь характерный металлический щелчок прокрутившегося барабана, вызвавший в душе дикую смесь ужаса и мгновенного облегчения. Хелена прекрасно знала это оружие — на стрельбище она лично отстреляла тысячи патронов из револьверов. Барабан этого оружия был пуст.
Хелена дернулась было, пытаясь вскочить на ноги и резко развернуться, наводя пистолет на цель. Но секунда была упущена. До ее слуха донесся лишь короткий свист, краем глаза она успела уловить взмах темно-зеленого рукава, а затем в область за ухом пришелся страшный удар тяжелого литого железа, отозвавшийся в черепе тонким звоном.
Было ли ей больно? Если и так, она не успела ничего почувствовать — сознание мгновенно поглотила кромешная тьма. Именно та тьма, которой она так боялась всю жизнь.


Глава 70

Ассад 
Ассад бежал по скользкой лесной тропинке всего минуты четыре-пять, когда понял: что-то не так. В густой чаще было трудно ориентироваться, но внутренний компас подсказывал ему, что тропа медленно, но верно забирает всё сильнее к западу. А звук выстрела донесся не с запада, а с севера.
Он посветил назад, вдоль пройденного пути.
— Хелена! — крикнул он во всю мощь своих легких.
Ответа не последовало. Понятно, что сквозь густую чащу крик вряд ли мог до нее долететь, но от этой абсолютной лесной тишины у него по спине пробежал холодок.
Он развернулся и припустил обратно — так быстро, как только способен бежать человек в возрасте пятидесяти трех лет, потребляющий больше оливкового масла, чем средний провинциальный датский городок.
Им с Хелены ни в коем случае нельзя было разделяться. Хелена ушла строго на север и, возможно, прямо сейчас стояла один на один с человеком, который для расправы над своими жертвами уже успел применить дубинку, взрывчатку, лекарства, решетку для гриля и собственные кулаки. Одним словом, перед ней был одержимый местью психопат, у которого к тому же теперь появилось огнестрельное оружие.
Какого черта он согласился отпустить ее одну? Эта упрямица настаивала, это верно, но в боевой обстановке напарника не бросают — ему следовало жестко сказать «нет». Роза была слеплена из того же упрямого теста. Она тоже вечно жила в иллюзии, будто способна справиться со всем в одиночку, но Ассад ни за какие коврижки не позволил бы Розе одной рыскать по темному лесу по пятам за вооруженным и крайне опасным преступником.
Он пытался убедить себя, что просто устал от пререканий из-за постоянных домашних ссор с Неллой. Или что после взрыва в Ассербо перестал доверять благоразумию Хелены. Но правда, скорее всего, крылась в другом: ему отчаянно не хватало Карла. А когда Карла не было рядом, Ассад предпочитал действовать в одиночку. Но ведь отдел «Q» создавался ради прямо противоположного! В отделе «Q» всегда прикрывали друг другу спину. Всегда.
С горящими от нехватки кислорода легкими он добежал до развилки у пня.
— Хелена! — снова позвал он. Тишина.
Он бросился по северному ответвлению и на ходу глянул на часы. В темноте высветились цифры: 17:42. Как далеко она могла уйти за шесть минут? Тропа была ухабистой, бежать по ней — чистое мучение, но Хелена находилась в гораздо лучшей физической форме, чем он. Без малого километр — вполне реальная дистанция. Понимая это, Ассад ускорился до темпа, при котором до инфаркта миокарда оставалось от силы секунды три.
И тут он увидел ее. Еще издали. В руке напарницы по-прежнему был зажат пистолет; тактический фонарь высвечивал на земле ровный круг, словно Хелена специально подавала ему сигнал. Она лежала ничком, ногами к нему, руки бессильно вытянуты вдоль туловища, а голова покоилась на каком-то черном свертке.
— Хелена! — Ассад повел стволом, прочесывая лучом фонаря деревья по обеим сторонам тропы. Вокруг никого не было, но он не стал ставить пистолет на предохранитель и держал его наготове в вытянутой руке, когда опускался перед ней на колени.
Поза ее напоминала позу человека, получившего пулю в спину, однако куртка Хелены была цела, следов крови не наблюдалось, да и второго выстрела Ассад не слышал. Он осторожно приложил левую ладонь к ее шее сзади. Кожа была теплой, и...
Сердце Ассада, до этого стоявшее в самом горле, наконец вернулось на место: он услышал тихий, прерывистый вздох. Так вздыхают дети в глубоком сне. Она дышала.


Глава 71

Хелена 
— Хелена?.. Хелена?..
Голос доносился откуда-то издалека, и ей совсем не хотелось на него отзываться. Она пребывала в каком-то безвоздушном пространстве, где не было ни зрения, ни чувств, но как только голос пробился сквозь беспамятство, вернулась и боль. Череп раскалывался от пульсирующих ударов, огненная струя побежала от точки за ухом вниз по шее к самому позвоночнику. Вдобавок ко всему кто-то начал грубо ее трясти. Пара медвежьих лап вцепилась ей в плечи, и в ту же секунду Хелена вспомнила, где находится и что произошло.
Резким движением она вырвалась, перекатилась на спину и вскинула пистолет обеими руками, держа его прямо перед лицом. Только тогда она открыла глаза. Прямо перед дулом ее пистолета замерли два круглых глаза. Луч тактического фонаря гротескно подсвечивал лицо снизу, из-за чего обладатель этих глаз походил на жуткое чудовище.
— Хелена! — «чудовище» резко отпрянуло в сторону. — Это же я!
Она узнала эту забавную манеру произносить ее имя.
— Ассад?! Где он? — Она опустила оружие.
— Кто? Якоб? — Ассад помог ей сесть. — Что случилось?
— Не знаю. Должно быть, я прошла прямо мимо него. Он зашел сзади.
Ассад снял с нее шапку, запустил пальцы в волосы и осторожно прощупал затылок. Хелена поморщилась, когда он наткнулся на припухлость за ухом, но, к ее удивлению, крови не было. Плотная вязаная шапка смягчила основной удар.
— Нужно вызывать скорую. Тебе знатно прилетело, — Ассад выудил из кармана мобильный телефон и уставился на экран. — Черт, связи тут нет совсем. Надо возвращаться к машине.
— Не сейчас, — Хелена протянула напарнику руку, чтобы тот помог ей подняться на ноги. — Мы не можем бросить здесь Томми. Возможно, он лежит где-то раненый.
Ассад покачал головой:
— Тебе нужно в больницу. А если Якоб уже скрылся на машине, надо объявить его в розыск.
— Ассад, Эккерт — депутат парламента. Бывший министр. Он представитель элиты, у него серьезные связи и влиятельные друзья. Не знаю, как у вас в Дании, но наш отдел пустят под нож, если мы оставим такого человека подыхать в лесу.
Она видела, что Ассад колеблется. После ухода Карла Мёрка Ассад фактически в одиночку тянул весь отдел — это она успела усвоить за свои жалкие десять дней работы в подвале.
— Давай хотя бы проверим, куда ведет эта тропинка, — настаивала она. — Если через десять минут ничего не найдем, повернем назад и вызовем подкрепление. Идет?
Ассад вздохнул:
— Пять минут. Не больше.
Метров через двести Ассад увлек Хелену за раскидистую сосну. Перед ними открылась поляна с лесным озером.
— Там что-то лежит, — прошептала Хелена, указывая вперед.
В нескольких метрах от мостков на ровной береговой линии темнела бесформенная груда. Издалека она напоминала большой, туго набитый мусорный мешок.
Ассад вытянул шею, силясь разглядеть предмет, а затем резко вскинул пистолет:
— Это человек. Должно быть, Эккерт. — Он сделал ей знак следовать за ним: — Спина к спине, Хелена.
— D'accord (ладно), — Хелена перехватила пистолет обеими руками и двинулась следом.
Они медленно, боком продвигались к лежащему телу. Хелена непрерывно всматривалась в стену леса, ловя малейшие шорохи и движения. Якоб Сольвиг вполне мог затаиться среди деревьев. Он был вооружен, и, пусть напарники и погасили фонари, убийце нужно было обладать феноменальным косоглазием, чтобы промахнуться по таким мишеням, реши он открыть огонь.
— Это не он, — Ассад внезапно замер, и Хелена спиной наткнулась на его спину.
— Что?
Ассад взял ее за плечо, развернул к себе и указал пальцем вниз.
Лежавший перед ними темноволосый мужчина был одет в плотное черное пальто. В бледном лунном свете его кожа отливала серостью, дышал он тяжело и прерывисто. Ассад и Хелена переглянулись. Что за чертовщина здесь стряслась?
— Якоб? — тихо позвал Ассад, но раненый не реагировал. Веки его были полуприкрыты.
— Проверь, как он. Я прикрою, — Ассад развернулся спиной к озеру, держа под прицелом темную опушку.
Хелена опустилась на колени и первым делом быстро похлопала по его карманам. Оружия не нашлось — лишь связка ключей от машины да маленькая черная фарфоровая птичка. Зато левый бок его пальто насквозь пропитался кровью. Хелена прижала пальцы к его шее сзади.
— Пульс есть, но очень слабый, — сообщила она, когда подушечки пальцев наконец уловили едва заметное нитевидное биение. — Тебе нужно бежать к машине и вызывать подмогу. Я побуду с ним.
Ассад на секунду обернулся к ней, после чего снова перевел взгляд на деревья:
— Уходим вместе. Я тебя здесь не оставлю. Где-то рядом бродит вооруженный Эккерт. Мы только что наступили на эти грабли.
Негромкий хрип заставил Хелену посмотреть на раненного. Якоб широко распахнул глаза, переводя взгляд с нее на звездное небо. Из его приоткрытого рта прерывистыми белесыми облачками вырывался пар. Мужчина казался смертельно напуганным.
Хелена поднялась на ноги:
— Мы не можем уйти вдвоем. Ему нужна первая помощь. — Она снова перевела взгляд на Якоба и понизила голос: — В детстве над ним измывались и бросили умирать именно на этом месте. Он не должен умереть один. Не здесь.
Ассад пристально смотрел на нее пару секунд.
— Негоже им всем тут подыхать у нас на руках, — вздохнул он. Он быстро выдернул из брюк кожаный ремень и протянул Хелене: — Попробуй перетянуть рану и остановить кровь. И не включай фонарь, пока я не вернусь. Как только поймаю сигнал, вызову скорую и группу с собаками.
Он растворился в темноте между деревьями. Хелена набила свою вязаную шапку сухой землей, прижала ее к ране на боку Якоба и туго затянула ремень Ассада вокруг этого импровизированного компресса.
Мужчина застонал, но его губы продолжали беззвучно шевелиться. Хелена поняла, что он силится что-то сказать.
— Томми... — прошелестел его сухой, безжизненный голос.
Хелена склонилась ниже, заглядывая ему в глаза.
— Это Томми в тебя выстрелил? — Веки раненого дрогнули, и она поняла, что он пытается кивнуть. — Почему? — Она замерла, вглядываясь в его губы. Спустя пару секунд он выдавил: — Деньги... Мира.
— Ты шантажировал его?
Якоб не ответил; его невидящий взгляд блуждал по небу.
— Он был с Мирой в тот вечер, когда она погибла? — предприняла еще одну попытку Хелена.
Якоб хрипло выдохнул.
— Да, — закашлялся он.
— Это ты убил Конрада Хорстена?
Тонкие губы раненого тронула едва заметная улыбка. Хелена расценила это как знак согласия.
— И ты отвез Оле Хорстена в Ассербо и задушил его?
После долгой паузы веки Якоба медленно прикрылись и снова приоткрылись.
— Коре Берг?
Взгляд Якоба замер. Он смотрел на Хелену сквозь нее, словно сквозь пустоту.
— Ты убил Коре Берга вчера, Якоб? Мы знаем, что они сотворили с тобой в детстве. Здесь, у этого озера. Знаем, в чем участвовал Берг, — Хелена торопилась, едва не путаясь в словах, заставляя себя сохранять самообладание. Но обстоятельства гибели Берга не давали ей покоя с той самой секунды, как было обнаружено его тело. Убийство было совершено на редкость топорно. Спонтанная расправа в порыве ярости, начисто лишенная того тщательного планирования и театрального драматизма, которые отличали инсценированное самоубийство Оле Хорстена, смерть Конрада в Кронборге и диверсии на яхте «Харис» и траулере в Хиртсхальсе.
— Томми... — на последнем выдохе выдавил Якоб.
Хелена мягко положила ладонь ему на грудь и склонилась к самому его лицу:
— Это Томми его убил? За что?
Якоб приоткрыл рот, но издал лишь невнятные звуки. Если бы ситуация не была столь трагичной, Хелена могла бы поклясться, что раненый тихо напевает.
Она посмотрела в сторону темной чащи, где скрылся Ассад. Сколько времени прошло? Минуты четыре? Пять? Серебристый лунный свет, заставлявший гладь озера слабо мерцать, внезапно померк. Хелена подняла голову. Небо затянуло плотными тучами, и тьма удушливым куполом накрыла ее и умирающего мужчину на земле. Вскоре на черную ткань пальто Якоба жемчужным бисером начали оседать капли мелкой мороси.
Раздался тихий хриплый шепот, и Хелена приблизила ухо к его губам. Она поняла: он действительно поет. Ей были знакомы и эти слова, и эта мелодия — когда-то Нанна пела ей эту колыбельную перед сном:
«...царит здесь мирный, тихий покой, в лесной глуши, наедине с собой. И сердца стон утихнет здесь, где мир и отдых вечный есть...» 
Последние строчки он уже просто прошелестел. Хелена ждала продолжения, но зрачки Якоба начали мелко подергиваться — точно у ребенка, завороженно смотрящего в окно мчащегося поезда.
— Ты очень красиво поешь, — тихо произнесла она.
Слабое подобие улыбки скользнуло по его лицу, и взгляд навсегда застыл.
Хелена подняла глаза к небу, силясь понять, на что был устремлен его последний взор, но там ничего не было. Только мерно накрапывающий дождь.
— Якоб? — Она слегка потрясла его обмякшее тело. Мужчина больше не дышал. Хелена положила ладони ему на грудину и начала делать непрямой массаж сердца.
Хелена потеряла счет времени, когда у кромки леса наконец заметался луч фонаря.
— Машины Эккерта на месте нет. Скорая уже в пути, — запыхавшись, проговорил Ассад и опустился на колени рядом с ней, собираясь сменить ее на массаже сердца.
Хелена мягко перехватила руку напарника и заглянула ему в глаза:
— Им можно уже не торопиться.


Глава 72

Ассад 
— Putain! (Черт побери!) Вон он стоит! — Хелена ткнула пальцем в лобовое стекло.
Левой рукой она всё еще прижимала к затылку пакет со льдом.И будь на то воля Ассада, её бы уже сейчас везли на скорой в больницу. Коллеги из полиции Северной Зеландии уже взяли под свой контроль место преступления у Хейбергсминде, но буквально за секунду до того, как захлопнулись двери скорой, поступила ориентировка из Национального координационно-оперативного центра полиции. Камера на Фреденсборгвей зафиксировала машину Томми, двигавшуюся в сторону Хумлебека. В ту же секунду Хелена с использованием цветистой французской брани велела санитарам поберечь свою énergie для тех, кому она нужнее. У нее имелась четкая догадка, куда держит путь Томми.
К могиле Миры.
Ассад подался вперед, всматриваясь в темноту. По одну сторону дороги высилась церковь Хумлебека, подсвеченная тусклыми прожекторами. «Фиат» Томми Эккерта и впрямь стоял сиротливо брошенным на церковной парковке. Ассад мигнул поворотником и припарковался вплотную к нему. Если Томми и вздумает снова бежать, то точно не на колесах.
Напарники вышли наружу. Ассад огляделся по сторонам. На противоположной стороне Страннвейен в густых зарослях деревьев и кустарника прятались пасторат и старый трактир. Доносившийся сквозь темноту неровный гул выдавал близость моря, бьющегося о берег сразу за оградой погоста. Пошел дождь. Не ливень, но вполне достаточный, чтобы намочить волосы и окончательно размыть видимость — на неосвещенном кладбище, откровенно говоря, нельзя было разглядеть ни черта.
— Двигатель еще теплый, — Ассад прижал ладонь к капоту «Фиата». — Он где-то здесь.
— Идем, — Хелена сунула ему в руку тяжелый фонарь из бардачка и побежала вперед. — Сегодня ведь десятая годовщина смерти Миры, не забыл? — бросила она через плечо.
— Хелена, тебе лучше остаться в машине.
Она пропустила его слова мимо ушей и толкнула узорчатую калитку кладбища.
Ассад поспешил следом:
— Твои мозги сейчас колышутся, как виноградное желе!
— Ça va bien (Все в порядке), спасибо, — она смахнула со лба намокшую челку. — Обойду тот пруд слева, а ты бери правее. Ищи свежее надгробие. Что-нибудь современное.
Сбегая по холмистому склону, Ассад видел, как капли дождя морщат гладь небольшого пруда. Глаза постепенно привыкали к темноте. Он лавировал между оградками, выхватывая лучом имена на плитах: Рагнхильд, Эдит, Оге, Экхардт... Старинные имена на замшелом сером камне. Никакой Миры.
— Ассад! — голос Хелены перекрыл шум дождя, и он резко развернулся.
В темноте заметался луч ее фонаря, а затем застыл, упершись в одну точку. Чуть ниже по склону от одной из могил медленно поднялся человек в оливково-зеленой куртке. Он стоял слегка ссутулившись, сжав кулаки, и завороженно смотрел прямо на свет, точно парализованный фарами олень.
— Томми?!
Оклик Хелены подействовал на него как разряд тока. Мужчина бросился бежать вниз по склону и мгновенно скрылся за плотной стеной тисовых деревьев. Хелена устремилась следом, но притормозила возле могилы, у которой только что сидел политик.
— «Мира Дам. 1989 — 2013. Ангел среди нас», — зачитала она надпись на плите.
— Я попробую перехватить его, — задыхаясь, проговорил подбежавший Ассад. — С этого кладбища не может быть много выходов.
Хелена выпрямилась:
— Я с тобой.
— Да ты с ума сошла?! Топай обратно к машине и вызывай подкрепление!
— Опять отправляешь меня в машину? — глаза Хелены яростно блеснули. — Сам же только что твердил, что нам нельзя разделяться! Кладбище огромное, а я отлично умею...
— Да ты задницу верблюда не найдешь, даже если усядешься задом наперед между его горбами! — Ассад махнул рукой в сторону парковки. — Жди в машине. Следи за выездами на Страннвейен. А я проверю внизу, у воды!
Последние слова он выкрикнул уже на бегу, устремляясь к нижней границе кладбища. Эккерта нигде не было видно, однако калитка в ограде оказалась приоткрытой. За ней крутая тропинка уводила вниз, к шумящему во мраке Эресунну[274]. Дождь заметно припустил; в крохотной гавани, куда Ассад выбежал примерно через сотню метров, темень стояла совершенно непроглядная.
Он снял пистолет с предохранителя и короткими перебежками двинулся между лодочными эллингами. Никаких признаков жизни. Лишь в одном месте — в длинном темно-красном здании амбарного типа — тускло горел свет. На его торце красовалась надпись: «Хумлебекская судоверфь».
Ассад заглянул внутрь сквозь приоткрытые ворота. Вдоль стен просторного эллинга в хаотичном беспорядке громоздились детали двигателей и ящики с инструментами. Само помещение пустовало; посреди цеха, среди пустых банок из-под краски и передвижных строительных лесов высотой метра под четыре, сиротливо высилась лишь телега, доверху заваленная старой парусиной.
Он уже собирался идти дальше, как вдруг едва уловимое движение над головой заставило его вскинуть глаза. Под самым потолком на четырех стальных тросах была подвешена небольшая парусная яхта. И она покачивалась. Совсем слабо — узкий киль смещался от силы на пару сантиметров туда-сюда, — но Ассаду этого хватило, чтобы мгновенно навести пистолет на корму судна.
— Томми?! — Ассаду пришлось закричать во весь голос, чтобы перекрыть грохот дождя, неистово барабанившего по тонкой алюминиевой крыше эллинга.
Ответа не последовало.
— Это полиция! Спускайся вниз!
Из-за борта яхты показались голова и плечи Томми.
— Убирайся! — истошно завопил он и тут же, сорвавшись на рыдания, добавил: — Я сейчас спрыгну!
Его светлые волосы намокли и облепили череп. Вощеную куртку он снял и теперь лихорадочно возился с тонким металлическим тросом, закрепленным на Т-образной утке[275] у самого планширя.
Голова Томми снова скрылась за бортом. Ассад воспользовался моментом и перебежал под днище судна, просачиваясь в слепую зону Эккерта. За свою службу он повидал немало висельников, и зрелище это никогда не предвещало ничего хорошего. Но если бы Томми действительно твердо решил свести счеты с жизнью, он бы уже давно сделал шаг в пустоту, а не устраивал сцен. Предупреждение о прыжке походило скорее на отчаянный призыв о помощи. Так ведет себя человек, который колеблется в последний миг. К тому же Ассад твердо вознамерился не допустить новых смертей в этом запутанном деле, где грань между жертвами и палачами давно стерлась.
Он огляделся по сторонам. Единственным способом добраться до подвешенного судна были строительные леса. Ассад быстро скинул намокшую куртку и свитер, убрал пистолет в поясную кобуру и бесшумно полез вверх по металлическим перекладинам. В мышцах рук заныло от усталости, когда он наконец подтянулся на верхний ярус лесов. Одним слитным движением он поднялся на ноги и выхватил оружие.
Томми стоял к нему спиной, продолжая возиться с тросом.
— Стоять, полиция! Живо на пол! — крикнул Ассад.
Томми резко обернулся:
— Не подходи! — металлическая петля была затянута на его шее, точно тугой стальной галстук. — Уходи... Немедленно уходи отсюда!
Ассад быстро окинул взглядом стоявшего перед ним мужчины в джинсах и сером свитшоте. Эккерт был бледен как покойник; ни пистолета, ни дубинки при нем видно не было.
— Я сейчас переберусь к тебе на борт, ладно? И мы спокойно поговорим.
— О чем говорить?! — Томми безумно вытаращился на него. — Моя жизнь кончена!
— Ничего она не кончена. Сейчас тебе так кажется, но поверь, выход есть всегда. — Ассад поставил пистолет на предохранитель, аккуратно положил его на настил лесов и поднял пустые ладони: — Ну вот. Теперь мы можем поговорить как люди.
Стальные тросы под потолком натужно заскрипели, когда Ассад перешагнул через бортик яхты. Он бросил быстрый взгляд вверх, мысленно молясь, чтобы подъемные блоки выдержали вес судна, его самого и Томми.
— Присядь, — Ассад указал на банку[276] возле штурвала, но политик не шелохнулся.
— Я потеряю всё, — его нижняя губа мелко задрожала. — За то, что я натворил, меня упрячут за решетку.
Ассад сделал шаг вперед.
— Возможно. Но однажды ты выйдешь на свободу. Жизнь так и устроена, Томми. Все мы совершаем ошибки. Главное — найти в себе силы ответить за них. Попросить прощения, покаяться, искупить вину. И знаешь что? Иногда людей прощают.
Томми зашатался из стороны в сторону, словно находился под действием сильных транквилизаторов.
— Только не это. Такое простить нельзя.
Ассад сократил дистанцию еще на шаг:
— Смерть Миры — не твоя вина. Это была нелепая случайность... ведь так? Ты любил ее.
Голова Томми бессильно упала на грудь. В его позе появилось что-то рабски-покорное; сейчас он походил на приговоренного к казни перед эшафотом. Ассад подошел вплотную. Оказавшись на расстоянии вытянутой руки, он осторожно коснулся плеча политика.
— Я знаю, сейчас мир кажется тебе беспросветно черным. Я сам когда-то стоял на краю этой пропасти. Но поверь мне — со временем станет легче.
Ассад потянул его за собой, собираясь перевести обратно на безопасный настил лесов, но политик словно прирос к палубе. На джинсах Эккерта быстро расплылось темное влажное пятно. И он, и Ассад уставились на струйки жёлтой мочи, которые секунду спустя побежали по белому днищу лодки.
В следующую секунду Томми резко рванулся в сторону. Толчок оказался настолько сильным, что подъемные блоки над головой истошно завыли. Яхта угрожающе закачалась, и политик, оступившись у входа в каюту, потерял баланс.
Ассад мельком заглянул за борт: падение с четырехметровой высоты вряд ли убьет на месте, но тяжелые переломы Эккерту обеспечены, а возиться с калекой у него не было ни времени, ни терпения.
— Кончай глупить, — Ассад нагнулся и мертвой хваткой вцепился в свитшот Томми, но политик извернулся ужом и резко полоснул его рукой.
Ассад ошеломленно уставился на свое левое предплечье. Из перерезанной артерии ритмичными толчками, точно крохотные гейзеры, хлестала алая кровь. Томми с не меньшим изумлением перевел взгляд на собственный кулак, в котором судорожно сжимал разделочный нож для рыбы.
— Прости! — в панике выкрикнул Эккерт, ошалело глядя на то, как кровь Ассада с пугающей скоростью заливает белоснежную палубу кокпита.
Ассад изо всех сил прижал ладонь к ране, пытаясь пережать артерию.
— Всё нормально, я не сержусь, слышишь? Ты на взводе, тебе страшно...
— Прости меня! — Томми стоял на коленях, заведя руки за голову и по-прежнему сжимая нож, отчего узкое лезвие торчало из-за его затылка, точно индейское перо. — Прости, — заклинило его. Он смотрел на Ассада и одновременно сквозь него. — Прости меня, прости меня, прости меня... — монотонно бубнил он, и Ассад понял, что политик молится о прощении уже далеко не перед ним одним.
— Томми, — тихо позвал его Ассад. — Брось нож, давай спускаться. — Он на секунду отпустил рану на левой руке и протянул окровавленную ладонь Эккерту.
Не грохочи ливень по крыше с такой силой, они бы наверняка расслышали глухой металлический треск сдавшего подъемного блока под самым потолком. Но шум воды заглушал всё. Ассад лишь краем глаза уловил, как мимо него пронесся стальной трос, и в то же мгновение палуба ушла у него из-под ног.
Инстинктивно выбросив вперед правую руку, он сумел ухватиться за швартовную утку по левому борту. Оставшиеся три троса пока держали, но корма яхты резко и опасно завалилась на правый борт.
— Я же просил оставить меня в покое! — Томми ухитрился подняться на ноги и теперь балансировал на завалившейся палубе, точно серфер на крутой волне. Ассад висел спиной к нему, отчаянно дрыгая ногами в попытках нащупать хоть какую-то опору.
Эккерт высоко занес руку с разделочным ножом.
Ассад зажмурился, мысленно прощаясь со своими детьми, как вдруг сквозь сплошную стену шума дождевых капель хлыстом ударил крик Хелены:
— Ihthari! (Берегись!)
Тело Ассада среагировало быстрее разума. Не разжимая пальцев на утке, он маятником качнулся в сторону. Грохнул выстрел. Ассад вскинул голову и успел увидеть, как кисть руки политика буквально разлетается на куски.
Томми отпрянул, баюкая покалеченную конечность. Не издав ни звука, он тупо уставился на ладонь, начисто лишившуюся большого пальца. Эккерт пошатнулся, словно вот-вот упадет в обморок, сделал несколько неверных шагов назад, окончательно потерял равновесие и рыбкой перелетел через планширь.
Стальной трос натянулся с резким, хлёстким щелчком. Раздались два приглушенных удара после чего эллинг[277] снова заполнил лишь ровный шум падающей воды.
Ассад услышал торопливый стук перекладин — Хелена быстро поднималась по строительным лесам. Еще через секунду она крепко вцепилась в его брючину.
— Ассад! — закричала она. — Живой?!
Она помогла ему нащупать ногой опору — прочный выступ планширя[278], — благодаря чему Ассад сумел оттолкнуться и плашмя рухнуть грудью на деревянный настил лесов.
— Не двигайся, — Хелена притянула к себе его покалеченную руку и с силой вдавила большой палец прямо в рану, пытаясь пережать бьющую фонтаном артерию. Свободной рукой она лихорадочно вытаскивала из кармана мобильный телефон.
Голова у Ассада кружилась всё сильнее, и зрелище внизу явно не способствовало улучшению самочувствия. Там, на тележке среди наваленной парусины, покоилась отрезанная стальным тросом голова Томми Эккерта — точно какое-то гротескное украшение, разложенное на тонкой оберточной бумаге. Широко распахнутые глаза покойного смотрели прямо на Ассада. В их застывшем блеске всё еще читалось немое раскаяние.
— Алло, Роза? — быстро заговорила в трубку Хелена. — Томми Эккерт мертв. Вызывай скорую. И криминалистов. Хумлебекская верфь, Хавневей, сразу за музеем «Луизиана».
Она прислушалась к ответу на том конце провода, кивнула и перевела взгляд на Ассада:
— Да, он цел. Я держу его.


Понедельник, 23 октября 2023 года



Глава 73

Терье 
— Хелена? Не ожидал увидеть тебя сегодня, — Терье поспешно поднялся со своего места и смахнул стопку газет с гостевого стула.
Хелена проигнорировала его приглашающий жест.
— Мне велели явиться сюда в понедельник утром, — ровно произнесла она.
— Ну да, но... — Терье в замешательстве потер руки. — После событий этих выходных никто бы слова не сказал, реши ты взять пару дней отгула. И, добавлю от себя, абсолютно заслуженного.
На ходу он пытался считать ее язык тела. Бегающий взгляд выдавал нервозность, однако прямая осанка и футболка без рукавов говорили о том, что эта женщина готова к бою. Она ритмично перекатывала мобильный телефон из ладони в ладонь, словно мяч для американского футбола, — от этого движения мышцы ее предплечий рельефно перекатывались под кожей, заставив Терье всерьез задуматься о срочном возобновлении членства в Полицейском спортивном обществе.
— Как ты себя чувствуешь? — предпринял он еще одну попытку. — Голова не беспокоит?
— Прекрасно, спасибо. Считаю, у отдела «Q» есть все основания похлопать себя по затылку.
— По плечу, ты хотела сказать?
— Можешь хлопать себя куда угодно, — она подошла к окну. — Жаль только, что Томми Эккерт погиб. Он должен был предстать перед судом.
В ее манере держаться сквозьсила настороженность, напоминавшая Терье о том, что менее сорока восьми часов назад он угрожал ей увольнением.
— Надеюсь, его смерть не вызовет проблем в Кристиансборге? — добавила она.
— Да нет... — Терье мотнул головой в сторону небольшого плоского телевизора на стене, где без звука транслировался канал «TV 2 News». — Тот факт, что голову покойного буквально оторвало от тела, мы надеемся утаить от прессы. Но министр юстиции и председатель партии Эккерта с самого утра поспешили публично от него откреститься. Да и вообще он, скорее всего, всё равно покончил бы с собой. Судя по первым показаниям вдовы Эккерта, у него были серьезные психические расстройства.
Терье обошел стол и сел в кресло. Разговаривать стоя было слишком официально и наводило на мысль о конфронтации. По-хорошему, ему всё еще следовало злиться на упорное нежелание Хелены раскрывать подробности перестрелки в Лионе двенадцатилетней давности. Но момент для разносов и допросов с пристрастием был явно неподходящий — особенно сегодня, когда отдел «Q» мог триумфально занести в свою отчетность сразу пять раскрытых убийств и одно покушение. А если приплюсовать сюда погибших рыбаков из Хиртсхальса, то и вовсе все девять.
Еще в субботу вечером криминалисты обнаружили в багажнике «Фиата» Эккерта пустой револьвер и дубинку-тотеншлегер[279]. На обоих предметах остались четкие отпечатки пальцев политика. Спортивную сумку с пачками нарезанных газет изъяли в лесу у Хейбергсминде; на ее внешней стороне эксперты выявили следы крови и волос. Группа крови совпала с показателями Коре Берга, и хотя официальные заключения судебно-медицинской экспертизы подготовят лишь через пару недель, Терье уже сейчас мог с уверенностью утверждать: Эккерт сперва забил Коре Берга дубинкой, а затем выстрелил в Якоба Гаде.
Мотивы преступлений пока оставались туманными, но куклы из газетной бумаги в спортивной сумке указывали на сорвавшуюся передачу выкупа. Очевидно, Якоб Гаде держал Эккерта на крючке. В машине Якоба криминалисты обнаружили две флешки. На первой содержался черновик пространной разоблачительной статьи о ДТП, произошедшем по вине политика в 2013 году недалеко от Хумлебека. Пьяный Эккерт сидел тогда на пассажирском сиденье, а машиной управляла его любовница, Мира Дам. Девушка получила тяжелейшие травмы, но вместо того, чтобы вызвать спасателей, Томми трусливо сбежал, бросив ее умирать.
Подобные обвинения сложно доказать спустя десять лет, если бы не вторая флешка. На ней криминалисты обнаружили не только подробную видеозапись того, как Эккерт выбирается из искореженного автомобиля и улепетывает прочь, но и фотографию золотисто-коричневого, пропитанного кровью галстука. Кровь на нем, предположительно, принадлежала Мире Дам. Сам галстук лежал в пластиковом пакете в кармане куртки политика. Потребуется ДНК-экспертиза, чтобы подтвердить совпадение крови, но пока первоочередной и самой тяжелой задачей для Терье оставалась сегодняшняя поездка в Хумлебек. Ему предстояло постучать в двери дома местного пастора и рассказать родителям Миры, что на самом деле произошло в ту роковую ночь десять лет назад. Принесет ли эта правда хоть какое-то облегчение безутешным родителям? Терье сомневался. Но для полицейского истина — это единственное, с чем приходится иметь дело. А уж искать во всем этом высший смысл... пускай этим занимается священник.
Хелена откашлялась.
— Перед смертью Якоб сознался мне в убийстве Оле Хорстена и его сына Конрада, но я не успела расспросить его о Линетт Тюкиер. Прошу прощения. — Она впервые за сегодня посмотрела Терье прямо в глаза.
Он примиряюще махнул рукой.
— Ты сделала всё, что могла. К тому же портье из клиники «Харис» уже опознала в Якобе человека, выходившего из аптечного склада больницы. Коллеги из городского управления и отдела по борьбе с оргпреступностью сейчас шерстят район Центрального вокзала и Истедгаде. Если удастся накрыть барыгу, продавшего ему фентанил, дело Линетт Тюкиер можно считать закрытым. Он убрал девушку лишь для того, чтобы побольнее ударить по Коре Бергу. Редкий цинизм, что и говорить.
Хелена согласно кивнула:
— Кстати, об отделе по борьбе с оргпреступностью. Когда я смогу перевестись туда?
Терье изумленно уставился на нее:
— В отдел по борьбе с организованной преступностью?
— Мы договаривались, что для начала я должна освоить специфику и методы работы датской полиции. Et voilà — одним махом раскрыто пять убийств и одно покушение. Я выезжала на места преступлений, собирала ключевые улики, допрашивала свидетелей и выслеживала беглецов. Что еще мне нужно доказать?
Терье заерзал в кресле.
— Но, Хелена... ты ведь прекрасно понимаешь, что ни я, ни другие руководители нашего управления не можем дать добро на твой перевод в отдел по борьбе с оргпреступностью, пока...
— Или в отдел по расследованию преступлений против личности. В твой отдел.
— В мой отдел? Да ты...
— Я хочу войти в следственную группу по делу об убийствах «ТаТо». А если меня нельзя допустить непосредственно к расследованию смертей, я готова заняться ниточками, ведущими к отмыванию денег.
Терье молча разглядывал Хелену, стоявшую перед ним со скрещенными на груди руками. Женщина она далеко не глупая — последние дни наглядно это продемонстрировали, — так что либо у нее разыгралась мания величия, либо она вела какую-то свою хитрую игру, правил которой он не понимал. Как бы то ни было, ее требования выходили за любые рамки разумного.
— По-моему, на днях я выразился предельно ясно, Хелена. Оружие, фигурирующее в деле «ТаТо», напрямую связано с преступлением, совершенным против тебя в 2011 году. И пока характер этой связи остается туманным, я тебя на пушечный выстрел не подпущу к своему расследованию.
Он снова поднялся из-за стола. Терье надеялся избежать этого разговора, но уступать в столь принципиальных вопросах он не собирался.
Пальцы Хелены судорожно сжались в кулаки.
— То есть ты по-прежнему настаиваешь, что я не могу полноценно работать в копенгагенской полиции лишь потому, что двенадцать лет назад в меня стреляли? — спросила она.
— Вовсе нет, — Терье на секунду замолчал. Из всех кандидатов, которых он отправлял на стажировку в отдел «Q», Хелена оказалась единственной, кто продержался там дольше недели. К тому же она внесла столь весомый вклад в статистику раскрываемости отдела, что любые споры о целесообразности существования отдела поутихли сами собой. Даже вечно урезающий бюджеты шеф полиции притих и шелковым тоном выражал одобрение. Вчера вечером Терье получил официальное письмо, в котором сообщалось, что проводимая отделом «Q» «проверка качества незавершенных расследований прошлых лет» заслужила высокую оценку в Министерстве юстиции, а потому отдел может беспрепятственно продолжать свою деятельность. По крайней мере, до следующего согласования годового бюджета.
— Но ты должна быть со мной предельно честна. Расскажи мне прямо сейчас: что тебе известно об этом оружии?
Хелена тяжело вздохнула и на несколько секунд задумалась.
— Ровным счетом ничего нового, — наконец тихо произнесла она. — 2011 год. Я была еще совсем молодой. В тот вечер у меня был выходной. Стемнело. У меня в машине работала рация — дурная привычка. Прошло сообщение о дерзком вооруженном налете на виллу какой-то состоятельной семьи. Нападавшие действовали с особой жестокостью. Скрываясь с места преступления, налетчики силой увезли с собой тринадцатилетнего сына хозяев дома... — Хелена сделала короткую паузу. — Разыскиваемый минивэн, черный «Пежо-Эксперт», промчался мимо меня буквально через минуту. Я бросилась в погоню. Машина похитителей притормозила у обочины на темном проселке за чертой города. Водитель вышел из кабины и открыл по мне огонь. Я выскочила из салона и...
Она умолкла. Весь этот сухой, прерывистый рассказ велся странным монотонным голосом. Способ психологической самозащиты, догадался Терье: дистанцироваться от собственных воспоминаний, сделать их подчеркнуто безличными, чтобы заново не переживать тот кошмар.
— Я уже лежала на земле, когда он выстрелил еще раз, — тихо закончила она. — Вот и всё.
— Это звучит ужасно, но здесь нечего стыдиться, совсем наоборот, — Терье с трудом подавил чисто отцовский порыв встать из-за стола и обнять Хелену. Ее плечи поникли, голова была низко опущена.
— Нет, есть чего, — ее голос пресекся.
— Но почему? Ты проявила невероятное мужество и решимость. Поставила служебный долг и жизнь чужого ребенка выше собственной безопасности. Почему тебе за это стыдно?
Она молчала. Терье не стал настаивать на ответе, давая повисшей паузе сделать свое дело, и терпеливо ждал, когда тишина сделается невыносимой для кого-то из них.
— Потому что... — наконец выдавила она. — Потому что в моей машине ехала моя дочь. Жюльетт. Она была на заднем сиденье.
Терье потрясенно вскинул голову:
— Твоя дочь?
— Моя четырехлетняя дочка. Жужу.
Терье потребовалось всё его мужество, чтобы задать следующий вопрос:
— И ты... потеряла ее?
Хелена вскинула голову и посмотрела ему прямо в глаза.
— Да, — ответила она и снова уставилась в пол. — Мы лежали на асфальте перед радиатором, ослепленные светом фар, когда раздались выстрелы. Я пыталась закрыть ее собой... Лица нападавшего я так и не разглядела. Только черный силуэт и облачка пара от его дыхания на морозном воздухе. Он скрылся, его личность так и не установили.
— Хелена... — Терье не представлял, что говорить после такого признания. — Мне невыразимо, искренне жаль.
Она подняла голову:
— Но ты ведь понимаешь, что я больше всего на свете — сильнее, чем кто бы то ни было, Терье, — хочу найти эту тварь. Сгноить его за решеткой... — она снова осеклась.
— Пистолет так и не нашли? — осторожно спросил Терье.
Хелена покакала головой.
— Знаю только, что это был автоматический пистолет. Я определила по звуку.
— По звуку? Ты смогла определить модель на слух?
Она горько усмехнулась:
— Трехкратная чемпионка Франции по пулевой стрельбе среди юниоров. Победительница национального первенства среди сотрудников французской полиции 2006 года.
Терье задумался.
— А уличные камеры в Брёнсхёй? Что это за история?
Едва заметная улыбка Хелены мгновенно испарилась.
— Откуда ты об этом знаешь?
Терье пожал плечами:
— Роза обмолвилась...
— Роза, ну конечно... — Хелена устало вздохнула. — Несколько месяцев назад мне пришло электронное письмо, отправленное с IP-адреса на Фредерикссуннсвей здесь, в Копенгагене. Мне стало любопытно, и я съездила проверить адрес. Но не нашла там ничего, кроме хомяка и парочки волнистых попугайчиков. C’est tout (И всё).
— Хомяка?
— Вроде крысы, только...
— Да-да, я прекрасно знаю, как выглядит хомяк. Письмо содержало угрозы?
Хелена пожала плечами:
— Обычная глупость. Ничего важного.
— М-да, — Терье соединил кончики пальцев домиком. У него было стойкое ощущение, что Хелена что-то недоговаривает. И вряд ли из намерения солгать — дело было в ее невербальных реакциях, в сквозившем беспокойстве. Она казалась напуганной. А на напуганных людей давить бессмысленно.
— Но к делу «ТаТо» я тебя всё равно не подпущу, — твердо произнес он. — Ни к финансовым махинациям, ни к убийствам. Это исключено — ты слишком лично вовлечена в эту историю. Налицо конфликт интересов. Если расследование дойдет до суда, у нас возникнут серьезные юридические проблемы, так что...
Она посмотрела на него с недоумением:
— И что с того? Моё личное дело безупречно. У меня блестящие характеристики из Лиона как от начальства, так и от коллег. За плечами пятнадцать лет безупречной службы в следственном отделе. И ты хочешь сказать, что этот опыт здесь бесполезен?
— Конечно же, твои навыки и опыт нам необходимы, — Терье развел руками и попытался обезоруживающе улыбнуться. — И я считаю, что они принесут максимальную пользу отделу «Q».
Хелена возмущенно уставилась на него:
— Да не хочу я работать в вашем отделе «Q»! — она бессильно опустила руки вдоль туловища и, казалось, вот-вот в ярости топнет ногой.
— Почему? Более надежного и преданного напарника, чем Ассад, тебе не сыскать во всей Дании. Ты спасла ему жизнь, Хелена. Он за тебя на край света пойдет, это я тебе гарантирую, — Терье набрал в грудь воздуха, готовясь произнести слова, которые никогда не думал сказать вслух: — Даже Карл Мёрк считает, что ты — идеальная кандидатура в команду к Розе и Ассаду. А он редко ошибается, — поспешно добавил Терье: — По крайней мере, во всем, что касается его отдела.
— Значит, передо мной выбор: отдел «Q» или увольнение?
Терье сцепил пальцы перед собой:
— Хелена, признаю: в свете того, что ты мне сейчас рассказала, позавчера я обошелся с тобой излишне сурово. Мне жаль. Но отдел «Q» — это максимум того, что я могу тебе предложить на сегодняшний день. И согласись, это не самый худший вариант.
Хелена буравила его взглядом пять долгих секунд, после чего резко распахнула дверь кабинета:
— То есть ты предлагаешь мне гнить в подвале с этими двумя... этими двумя crapules (чудиками)? Даже не думай!
Она резко развернулась на каблуках и нос к носу столкнулась с Розой. Секретарь Спецотдела стояла прямо в коридоре с выражением лица, способным прожечь насквозь шкалу любого pH-метра.
— Рада сообщить, что очень скоро ты избавишься от общества этой дряни, — ядовито процедила Роза, делая шаг назад и пропуская Хелену.
— У тебя найдется пара минут? — в голосе Розы зазвучали непривычно хрупкие, ломкие нотки, которых Терье никогда прежде не слышал.
Хелена скрылась в коридоре. Роза вошла в кабинет, плотно закрыла за собой дверь и демонстративно повернула ключ в замке.
На ее лице, как с нарастающей тревогой отметил Терье, застыло совершенно незнакомое ему выражение.
— Разговор конфиденциальный, — отрезала она.


Глава 74

Карл 
Вежливый врач только-только указал Карлу на палату Ассада, как дверь распахнулась и оттуда пулей вылетела Марва с охапкой жирных пластиковых контейнеров из-под еды. Следом, почти вытолкнутые в коридор мощной волной арабской ругани и проклятий, поспешили сын Альфи и дочери Нелла и Рония. Из всего этого потока слов Карл понял лишь одно: Ассад сейчас в крайнем раздражении.
— Что стряслось? — шепотом спросил Карл у Неллы.
— Я нашла новую работу, — улыбнулась она и добавила: — Удачи тебе, Карл. Он сегодня злой как свирепый верблюд. — С этими словами она обошла его и направилась к лифтам.
Когда Карл вошел, Ассад полулежал в постели. На нем была больничная рубашка, а левое предплечье было туго замотано марлевым бинтом. В палате стойко пахло какими-то экзотическими специями.
— Надо же, девчонки твои — вылитый ты, — улыбнулся Карл, пытаясь немного разрядить обстановку. — Можешь ими гор...
Ассад театрально закатил глаза под самый лоб:
— Да, гордиться! Но доволен ли я? Нет, Карл, недоволен! Эти дети! Они никогда в жизни не слушают своего отца!
Карл ободряюще похлопал друга по плечу:
— Давай разберемся... Ты злишься просто из-за того, что Нелла нашла работу?
— Не просто какую-то скучную обычную работу, Карл! Она устроилась в Службу военной разведки! Она же подпалит свой зад с обоих концов свечи! — Ассад шумно выдохнул. — Как в военной разведке вообще ухитрились выдать Нелле допуск к секретной информации — уму непостижимо! С ее-то прошлым. И моим! Да у них там все датчики должны были красным замигать, стоило ее имени на столе появиться!
— Прошлое осталось в прошлом, Ассад. Смотри вперед. Оглядываться назад — это теперь моя забота. Держи! Может, это поднимет тебе настроение. — Карл протянул ему экземпляр книги «Убийцы фазанов». Ассад принял подарок едва ли не с благоговением.
— Твоя книга? — Ассад пробежал глазами аннотацию на обложке, и первая за весь день улыбка коснулась его губ под густой щетиной. — Да уж, знатные дела мы с тобой распутывали. — Он ненадолго замолчал. — Но я понимаю, Карл, что как прежде уже не будет. — Он мягко вскинул руку, прося Карла не возражать. — И это нормально. Главное — чтобы мы по-прежнему иногда собирались вместе. Ты, я, Роза и Гордон.
— Само собой. К тому же Гордон ведь тоже закрыл свое дело? Настоящий триумф для совсем еще зеленого комиссара — раскрыть четырехкратное убийство.
— Да, он звонил сегодня утром. Эксперты почистили видеозапись с обращением моториста к жене шкипера, и теперь нет никаких сомнений, что на заднем плане на судно поднимается именно Якоб Гаде. Этот рыбак вздохнул с огромным облегчением, когда узнал об этом, — сказал Ассад.
— А тайна его жены — она ушла на дно со всеми потрохами?
— С какими потрохами?
— Забудь. Что там с врачом, Коре Бергом?
Ассад откинул одеяло и принялся натягивать брюки.
— Похоже, он был уже мертв, когда я получил то СМС с текстом «не могу сейчас говорить» в пятницу вечером. Эккерт мог отправить его с телефона Берга, чтобы выиграть время. Дактилоскопия, глядишь, прояснит этот момент.
С некоторым трудом стянув больничную рубашку, он натянул футболку.
— Мы могли бы спасти и врача, и Конрада, — вздохнул Ассад, левой рукой приглаживая свои негустые кудряшки. — Да и Томми тоже...
— Томми Эккерт давно всё для себя решил, Ассад. Ты сделал всё, что было в твоих силах, чтобы уберечь его от этого шага.
— Да ну? Но ведь домой парень вернулся в двух частях, Карл, — он грустно покачал головой. — Мне там, на яхте, его даже жалко стало.
— На счету Томми два убийства Ассад. Не забывай об этом.
— И всё же... А Якоб? Помнишь, я говорил, что его голос звучит как голос палача?
— Да.
— Но ведь он был всего лишь ребенком, когда вся эта каша заварилась. Все они были обычными детьми. Маленькими мальчиками.
Карл присел на край кровати.
— Все убийцы когда-то были маленькими мальчиками, Ассад. Но не все маленькие мальчики становятся убийцами. Наша жизнь — это сумма наших собственных решений. Якоб и Томми сами выбрали не ту дорогу. И твоей вины в этом нет.
Ассад глубоко вздохнул, да так шумно, словно на мгновение высосал из палаты весь кислород.
— Наверное, ты прав, Карл, — наконец согласился он, забирая с тумбочки очки для чтения и новенькую книгу. — Пора отсюда выметаться.
— Прямо сейчас? А как же отдых?
Ассад упрямо покачал головой:
— Терье говорит, Хелена не горит желанием оставаться в отделе «Q». Надо попробовать ее переубедить. Даже если Роза не слишком ее жалует.
Карл с улыбкой поднялся и, выходя из палаты, приобнял Ассада за плечи.
— Вот и отлично. Спросишь меня — Хелена создана для вашего спецотдела «Q». А Роза со временем оттает. Всё-таки Хелена спасла тебе жизнь, а подобные вещи способны растопить любое полицейское сердце, даже Розино.
Ассад пожал плечами:
— Роза ворчит, что у Хелены слишком много секретов.
— Знаешь, вовсе не обязательно знать о человеке всю подноготную, чтобы ему доверять, — рассудил Карл. — Что я сам знал о тебе, когда ты только пришел в подвал? Или о Розе?
Двери лифта плавно закрылись.
— Тут ты прав, Карл. Наша Роза и сама полна нераскрытых тайн. Да и все мы, если честно.


Воскресенье, 29 октября 2023 года 



Эпилог

Хелена 
Хелена вздрогнула, когда в дверь ее мансарды негромко постучали. Тихо выругавшись сквозь зубы, она крикнула:
— Минутку!
— Это всего лишь я, — донесся с лестницы голос Нанны.
— Две секунды! — Хелена легким движением проверила, надежно ли сидят оба «Смита и Вессона» в магнитных креплениях, задвинула фальшпанель потайной ниши в шкафу и приставила вплотную упакованную коробку. Это был один из ранних подарков на день рождения, завернутый в бумагу с блестящими единорогами, купленный когда-то к шестилетию Жужу.
Она отступила на пару шагов, оценивая работу. Каркас стеллажа был готов, оставалось лишь закрепить несколько декоративных планок и навесить две старые дверцы из тикового дерева. На каждой полке лежало по упакованному подарку — всего двенадцать коробок, по одной на каждый день рождения, прошедший с тех пор. Хелена наклонилась и смахнула тонкий слой древесной пыли с полки, где стоял подарок с единорогами.
Нужно было точно знать о существовании тайника, чтобы заметить разницу глубины в несколько сантиметров между этой полкой и соседними. Оружейная ниша уходила глубоко в стену за стеллажом, и Хелена очень переживала, поместятся ли туда пистолеты. Это оружие она привезла в Данию на машине, миновав два пограничных контроля; к счастью, на границе дежурили дружелюбные коллеги, которые, завидев ее служебное удостоверение, лишь весело перекидывались с ней парой слов. С самого ее приезда в Копенгаген пистолеты покоились под двойным дном ящика с инструментами в подвале. Давно пора было их почистить, смазать, зарядить и перепрятать поближе к кровати.
Снова постучали — на этот раз настойчиво. Хелена распахнула дверь.
— Qu’est-ce qui se passe? (Что случилось?)
— Что случилось? — Нанна вошла в комнату, нащупывая руку Хелены. — У меня для тебя кое-что есть. — Она помедлила, слегка принюхиваясь к воздуху: — М-м-м... Пахнет деревом. Стеллаж готов?
— Почти.
— Дай потрогать.
Хелена подвела Нанну к стеллажу, чтобы та могла провести пальцами по идеально отполированному дереву. Ладонь слепой женщины наткнулась на одну упакованную коробку, затем на другую.
— Подарки... Неужели это?..
— Они все здесь, да. По одному на каждый прошедший год.
Нанна тихонько кивнула:
— Это ведь завтра, да? Ее день рождения?
— Да.
— Подумать только... Ей исполнилось бы шестнадцать. — На мгновение Нанна замолчала, а затем повернула лицо к Хелене, устремив на нее свои незрячие глаза: — Ты приняла решение? Останешься в отделе «Q»?
Хелена покачала головой:
— Пока нет.
— М-да, — Нанна почесала кончик носа краем конверта, который держала в руке. — Ты же знаешь мою позицию, chérie (дорогая). Что случилось, то случилось. Тебе нужно смотреть вперёд и хвататься за любые возможности, которые представляются. Хотя бы ради неё.
Хелена промолчала, бережно поправляя одну из коробок на полке. Пазл, купленный в 2016 году. Интересно, любят ли десятилетние дети складывать пазлы? А шестнадцатилетние? Она не имела ни малейшего представления. В памяти Хелены Жюльетт навсегда застыла во времени. Четырехлетняя малышка в детском автокресле. Пухлощекое личико, светящееся абсолютным доверием к этому миру.
— Тут тебе письмо пришло. Судя по всему, шло очень долго. Рафаэль переслал его из Франции.
— Рафаэль? Из Рийё-ла-Пап? — Хелена как раз разложила складной метр, собираясь отмерить планки под косой срез, и от неожиданности едва его не выронила. — Рафаэль же, черт бы его побрал, прекрасно знает, что ему строжайше запрещено что-либо мне пересылать!
— Должно быть, он посчитал, что это действительно важно, — голос Нанны мелко задрожал, и Хелене мгновенно передалась ее тревога.
— Что там? Бумаги по наследству отца?
— Я... я случайно вскрыла конверт. Прости. Письмо написано от руки, а мой телефон не распознает рукописный текст.
Обычно Нанна разбиралась со входящей почтой и покупками с помощью мобильного приложения, переводящего печатный текст в аудиоформат.
Хелена взяла конверт. Незнакомый почерк ни о чем ей не говорил. На нежно-розовой бумаге аккуратными, выверенными буквами был выведен текст — ровный, слегка безликий школьный почерк, словно отправитель очень старался писать красиво.
— Что там написано? — Нанна подошла вплотную к Хелене.
В ту же секунду у Хелены подкосились ноги. Листок бумаги выскользнул из ее ослабевших пальцев, плавно покачался в воздухе и опустился на усыпанный древесной пылью пол.
На нежно-розовом листе по-французски было выведено:
«Мама, кажется, теперь я вспомнила абсолютно всё». 


Сандра Блок
Девичник
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Моим тете Карен и дяде Сиду с любовью



Глава 1

Сейчас 
Срываю с головы диадему. Крошечными стразами на ней выведено: «Гламурная невеста». Мало того, что выглядит по-идиотски, так еще и жмет ужасно.
— Ну же, Алекс! — Мэлоди оборачивается ко мне с переднего сиденья. — Ты ведь у нас невеста! Без диадемы никак!
— Потом надену.
Приходится соврать, чтобы не обидеть Мэлоди: она не поленилась и специально для меня выбирала эту мерзость.
Лэйни несколько раз поворачивает ключ зажигания, и двигатель, хрипло закашлявшись, наконец оживает.
— Надо все-таки проверить стартер, — поморщившись, бормочет она.
Начало многообещающее, ничего не скажешь. Мы сидим в старенькой «Киа» Лэйни — такого описания более чем достаточно. Впрочем, выбора особо не было: Мэлоди не водит, а машину Джея мне взять не удалось — она ему самому сегодня нужна. Выехав с парковки и преодолев несколько крутых поворотов, мы медленно ползем вдоль улиц Манхэттена.
Толпы туристов осаждают витрины универмага, увешанные традиционными рождественскими декорациями, — кто бы мог подумать, что в эпоху вездесущей компьютерной графики кого-то еще привлекают столь дешевые приемы. На соседней улице мамаши с дочурками выстроились в очередь у входа в дорогущий магазин кукол «Американ герл». Снег усиливается, повсюду кружат крупные белые хлопья, и город смотрится прямо как на рождественской открытке.
— На этой машине в метель ездить невозможно, — жалуется Лэйни, напряженно следя за дорогой.
— Да ладно тебе! — Мэлоди театрально вскидывает руки. Она актриса и постоянно так делает. — Нас ждет настоящее приключение!
Лэйни с сомнением хмыкает, и могу сказать, я вполне разделяю ее настроение: до свадьбы остался всего месяц, а мой репортаж об убийце 666 до сих пор не сдвинулся с мертвой точки. Однако деваться некуда — Мэлоди надавила мне на совесть, заявив, что это будет наша последняя холостяцкая вечеринка, а у Лэйни с ее баскетболом нечасто выдаются свободные выходные. Пришлось согласиться.
Как ни странно, окончательно уговорил меня именно Джей. Сам он из Австралии, и там перед свадьбой обязательно устраивают девичник.
— Вы всю жизнь знакомы, — заявил он. — Они твои лучшие подруги. Оторвитесь по полной — стриптизеров в полицейской форме позовите, пускай из торта выпрыгивают!
Я невольно усмехнулась. Мэлоди еще, может, и согласилась бы на стриптизеров (исключительно в целях борьбы за права женщин), а вот Лэйни мужчины вовсе не интересуют, тем более обнаженные. Спасибо хотя бы, что мы будем втроем. Не хватало еще потащиться в какой-нибудь клуб — шумные вечеринки точно не для меня.
— Скажете наконец, куда мы едем? — спрашиваю я с заднего сиденья.
— Тогда никакого сюрприза не получится, — возражает Лэйни.
Перевожу взгляд на Мэлоди, но та жестом показывает, что твердо намерена держать рот на замке. Устало вздохнув, я откидываюсь на спинку и несколько секунд безуспешно пытаюсь пристегнуть ремень — только потом вспоминаю, что крепление сломано.
С заднего сиденья мои подруги смотрятся довольно комично: макушка Лэйни торчит высоко над подголовником, а вот Мэлоди, напротив, совсем не видно. Они два совершеннейших антипода: Лэйни светлокожая блондинка, худая, по-мальчишески угловатая, и росту в ней все шесть футов[280]; Мэлоди же, имея китайские корни, ростом немного выше четырех футов[281] и при этом весьма женственна и кокетлива. В сказке про Белоснежку Лэйни была бы Ворчуном (если только возможно представить себе гнома-баскетболиста), а Мэлоди — Весельчаком (будь тот поборником интерсекционального феминизма).
Не знаю, каким гномом стала бы я сама. Простачком или Скромником меня не назовешь, а имена Чихуна и Сони едва ли отражают черты характера. Думаю, я где-то посерединке — уж как минимум в том, что касается роста и цвета волос. Я всегда была между ними: с тех самых пор, как мы делили комнату во время учебы в Коннектикутском университете, мне постоянно отводится роль арбитра и миротворца. Джей прав — мы знаем друг друга всю жизнь.
— Ну, хоть подсказку дайте! — Подавшись вперед, я упираюсь локтями в их подголовники и просовываю голову между кресел. — Всего лишь одну крошечную подсказочку!
Они переглядываются.
— Это связано с твоей стажировкой, — сдается Мэлоди. — С расследованием, которое ты ведешь.
— С расследованием? — в недоумении переспрашиваю я, барабаня пальцами по обивке. — Вы про убийцу 666? Мы что, к нему едем?
— М-м-м… нет, — Мэлоди неодобрительно косится на меня. — Нет, Алекс, к твоему маньяку мы не поедем.
— И вовсе он не мой маньяк! — возмущаюсь я.
В ответ красноречивая тишина.
Ну, ладно. Надо признать, я действительно несколько зациклилась на Эрике Майерсе за то время, что готовила материал по этому делу к десятой годовщине совершенных им убийств. Джей поначалу жаловался, что весь дом завален жуткими фотографиями, а я всего-то искала зацепки, которые (что, впрочем, крайне маловероятно) могли пропустить на месте преступления полицейские, вот и разглядывала снимки: колото-резаные раны, разорванная цепочка, залитый кровью кулон в виде бабочки…
Мне хотелось сенсации — чего-то такого, что в мгновение ока превратило бы меня из незадачливого стажера в полноценного репортера медиакомпании «Краймлайн». Зарплату, конечно, мне бы сильно не подняли, однако это стало бы первым шагом на пути к карьере телеведущего.
Мэлоди наконец находит какую-то радиостанцию с поп-музыкой, и мы продолжаем пробираться сквозь снег, оставляя позади все городские достопримечательности, небоскребы, гудящие улицы, магазины и толпы туристов. Мне нравится Нью-Йорк, и все же я испытываю невероятное облечение всякий раз, когда оказываюсь за городом. Конечно, не мне жаловаться: у меня отличная работа и, благодаря моему замечательному жениху, прекрасная квартира. Все дело в том, что я выросла в Вермонте, и мне больше по душе открытые просторы. Возвращаясь от мамы, я иногда испытываю странное ощущение — будто город затягивает меня невидимой сетью. Джею этого никогда не понять. Как бы то ни было, криминальные репортеры в Вермонте все равно не требуются.
Колеса то и дело буксуют в снегу, и мы движемся очень медленно. Лэйни отчаянно вцепилась в руль, стараясь держать машину ровно. Она включает дворники, и резиновые щетки со скрипом елозят по стеклу.
— Кстати, а где Джей? — интересуется Мэлоди, закидывая в рот жевательную резинку. — Думала, он выйдет тебя проводить.
— Он на этих выходных с Грегом.
Сбоку от дороги возникает семейство оленей — и тут же скрывается в лесу.
— Вы наконец познакомились? — Лэйни, удивленно выпучив глаза, смотрит на меня в зеркало заднего вида.
— Ну да, — не вдаваясь в подробности, отвечаю я.
Джей все хотел выбрать подходящий момент — желательно после нашей помолвки. Роман у нас вышел, что называется, бурный, поэтому долго ждать не пришлось — мы и нескольких месяцев не повстречались, когда я к нему переехала.
— И как прошло? — спрашивает Мэлоди, вновь пытаясь настроить радио.
— Нормально.
У меня сейчас нет ни малейшего желания об этом говорить: я собиралась развлечься, а не обсуждать Грега. В нашу первую встречу с сыном Джея мы пошли в японский ресторан, потом вместе ели мороженое, и за все время Грег не сказал ни слова. Впрочем, я и сама понятия не имею, о чем разговаривать с двенадцатилетними. Джей заверил меня, что все в порядке. В тот день я никак не могла понять, понравилась ли я Грегу, а сейчас практически уверена, что нет.
— Он пока стесняется. Джей говорит, надо подождать.
Лэйни и Мэлоди многозначительно кивают — поняли, что мне не хочется продолжать эту тему. Проходит примерно час. Мэлоди по-прежнему пытается поймать радио, Лэйни все так же вцепилась в руль, дворники монотонно скрипят…
Еще через полчаса Лэйни бросает взгляд на карту на экране телефона Мэлоди.
— Нам вроде налево где-то надо было.
— Чуть дальше — еще около мили.
Однако навигатор в телефоне с ней не согласен. Раздается мягкий, но уверенный женский голос: «Поверните налево». Помнится, как-то раз Мэлоди заявила, что виртуальный помощник в «Гугл-картах» звучит до отвратительного услужливо. А уж что она про Алекс говорит…
— Ну и где поворачивать? Ты ведь сказала, еще миля.
— Погоди, сама запуталась… — Мэлоди напряженно вглядывается в белую пелену перед нами. — Здесь, прямо здесь, — наконец говорит она, показывая вперед.
— Так прямо здесь или налево? — уточняет Лэйни.
— Лево! Лево! — вопит Мэлоди.
Лэйни резко поворачивает, и мимо нас, оглушительно сигналя, проносится огромный грузовик. Машину заносит, и Лэйни изо всех сил крутит рулем, стараясь ее выровнять. Мэлоди бросает сначала вперед, потом рывком откидывает назад на сиденье. Возможно, она специально переигрывает, хотя, как знать, — все же Мэлоди действительно довольно миниатюрная. Вцепившись изо всех сил в руль, Лэйни бьет по тормозам, и, покрутившись еще немного по обочине, машина в конце концов останавливается. Не произнося ни слова, мы все трое пытаемся отдышаться, словно марафон пробежали. Лэйни бледнее обычного, руки дрожат, и только дворники продолжают монотонно скрипеть.
— Клянусь, я думала, мы еще не доехали до поворота, — оправдывается Мэлоди.
Лэйни поднимает руку, показывая, чтобы та замолчала, и Мэлоди тихонько кивает. Слышен лишь скрип дворников и шум печки, обдувающей запотевшее лобовое стекло.
— Слушайте, — начинаю я. — Нам же совсем не обязательно туда ехать… где бы это ни было. Давайте вернемся. Купим вина, посмотрим какой-нибудь сериал, расслабимся. Устроим самый спокойный девичник на свете!
Мэлоди оборачивается ко мне.
— В компании Джея и Грега?
Пожимаю плечами.
— Можем к кому-то из вас поехать.
Тишина. Лэйни, похоже, всерьез задумалась над моим предложением. Я знаю, ей бы хотелось повидаться с Руби — та как раз приехала навестить родных, — а Лэйни играет за «Нью-Йорк Либерти» и редко бывает дома.
Внезапно она бьет кулаком по передней панели, так что мы с Мэлоди чуть не подпрыгиваем.
— Нет! Мы слишком далеко заехали. Пусть все будет как задумано.
Мэлоди хлопает в ладоши.
— Вот и славно! До следующего поворота еще три мили, — пристегнув ремень, она выставляет вверх три пальца. — Честное скаутское!
Хотя Мэлоди уже двадцать шесть, она никогда не упустит случая вспомнить скаутский лагерь. Лэйни заводит машину, и я вновь пытаюсь пристегнуться, забыв, что замок сломан.
— Может, хотя бы теперь скажете, куда мы едем?
— Нет! — в один голос отвечают они — прямо как родители капризничающему ребенку.

Глава 2

Шесть месяцев назад. Июнь 
Сонно потирая глаза, усаживаюсь за компьютер. За соседним столом Уайли, тоже стажер, вытирает с заросшего подбородка капли йогурта. При нашей первой встрече меня несколько шокировало сочетание подводки, накладных ресниц и густой щетины, однако сейчас я уже не обращаю на это внимания.
— Бессонная ночка выдалась, а? — спрашивает Уайли.
— Угу, — неопределенно бормочу я.
К сожалению, это не то, о чем он думает: спала я мало не потому, что всю ночь отрывалась где-нибудь на вечеринке или до утра занималась сексом. Не помню, как заснула, однако, проснувшись, увидела, что лампа валяется на полу. Еще и руку отлежала. В надежде хоть немного взбодриться я наливаю себе кофе, хотя эффективнее было бы его внутривенно вколоть.
Проверяю электронную почту. Увы, из тюрьмы Грин Каунти ничего. Редакция одобрила мое предложение собрать материал по делу убийцы 666, но на работу мне выделили всего полгода, а начальница, Тоби, ясно дала понять, что не в восторге от этой затеи.
— Мы не можем повторять все, что и так известно, — предупредила она, тряхнув копной длинных рыжих волос.
Хищный нос, похожий на клюв, и близко посаженные глаза придают Тоби вечно удивленный вид. Мы с ней почему-то с первого дня не поладили, и теперь всякий раз, как она вызывает меня в свой кабинет, я с ужасом готовлюсь к увольнению.
— Накопаешь что-нибудь новенькое, тогда еще подумаем, пускать ли это в эфир.
С таким напутствием я и приступила к работе, однако проблема в том, что убийца, о котором идет речь, пока даже не согласился дать интервью.
— На твоем месте я бы тоже всю ночь не ложился, — продолжает Уайли, дожевывая пончик. — Жених-то у тебя, как я понял, горячая штучка?
— Угу, — вновь бормочу я, принимаясь за стопку писем у себя на столе. — Кажется, слово «жених» говорит само за себя, но можешь проверить, я не против.
— Не, — задумчиво отвечает Уайли. — Моя невеста не одобрит.
Да уж, Джози за такое голову оторвет.
В почте, как всегда, всякая ерунда: письмо от страховой компании с очередным невероятным предложением, реклама свадебных платьев, предвыборные листовки… Стоп, а это что? Подписанный от руки конверт с печатью тюрьмы Грин Каунти. Слегка волнуясь, вскрываю его и достаю коротенькое письмо.
Здравствуйте, Алекс!
Спасибо, что написали.
С удовольствием помогу вам собрать материал для программы. Вы говорите, что я таким образом окажу вам услугу, однако на самом деле все наоборот: вы журналист, так что это вы окажете услугу мне. И уж поверьте, я готов просить помощи у кого угодно. Думаю, стоит сразу сказать: Я НЕ УБИЙЦА 666!!!
Я не убивал тех девушек. Да, я наделал в жизни немало глупостей, но никому не причинил вреда, и уж, конечно, никогда бы никого не убил. Знаю, здесь все говорят, что невиновны. Только в моем случае это действительно так.
Надеюсь, с помощью вашей передачи я смогу это доказать. Мне тут в тюрьме помогает один парень, говорит, он разбирается в законах, но не знаю, что из этого выйдет. Я уже обращался в организацию, которая защищает невинно осужденных, однако они отказались заниматься моим делом.
Как бы то ни было, можете задавать мне любые вопросы. Спрашивайте все, что захотите. Хотелось бы верить, что вам удастся донести до людей правду.
Искренне ваш, Эрик Майерс
P. S. Советую воспользоваться системой тюремной почты, плата мизерная.


Глава 3

Сейчас 
Мэлоди нетерпеливо ерзает на сиденье: вот уже какое-то время она повторяет, как сильно ей надо в туалет. Мы еле тащимся, и машину то и дело чуть не заносит на заснеженной дороге. Почти восемь. На дорогу ушел весь день, а я до сих пор понятия не имею, куда мы едем. Они даже отказываются говорить, сколько еще осталось. Из того, что мне удалось понять, мы направляемся либо к Катскильским, либо к Адирондакским горам.
— Бензин заканчивается, — объявляет Лэйни, хрустя костяшками пальцев. — Скажите, как увидите заправку.
— Через пару миль будет, — сверившись с картой, заверяю ее я. Мэлоди мы навигацию больше не доверяем.
— Отлично, — вставляет Мэлоди. — А то мне уже очень надо в…
— Туалет, — заканчивает за нее Лэйни. — Мы знаем. Ты всего-то пару сотен раз об этом сказала.
Уличные фонари отбрасывают на снег приглушенные коричневатые отсветы, из-за чего открывающийся нам пейзаж кажется каким-то инопланетным — словно мы на Марсе. Вдалеке чернеет озеро, и, когда мы проезжаем мимо, я замечаю, как что-то движется по его поверхности.
— Вы видели?!
Мэлоди трет варежкой замерзшее стекло.
— Ты о чем? Мне вообще ничего не видно.
— Как будто кто-то шел по озеру.
Я продолжаю всматриваться, но мы удаляемся, и фигура становится все более размытой.
— Тень, наверное, — оглянувшись, бросает Лэйни.
— Да, похоже…
— Или медведь, — предполагает Мэлоди.
— Вполне. Они и правда здесь водятся, — стараюсь я мысленно нарисовать увиденное. — Только вот медведь побольше будет…
Закончить мысль мне не дает резкий сигнал приемника с последующим сообщением: «Внимание! Объявляется штормовое предупреждение! В округе Делавэр ожидается снежная буря с осадками до двенадцати дюймов[282]. Просим всех воздержаться от поездок».
— Боже милостивый, — бормочет под нос Лэйни.
— Девочки, — чуть не плачет Мэлоди, — если мы сейчас же не остановимся, я точно описаюсь.
— Заправка! — Я показываю вперед. — Вон там!
На этот раз Лэйни тормозит очень аккуратно, чтобы машину вновь не занесло, и, остановившись у колонки, с облегчением выдыхает. Мэлоди пулей несется к магазину, а я протягиваю Лэйни свою кредитку.
— Ты и так нас везешь, давай я заплачу.
Выбравшись из машины, Лэйни со стоном потягивается, разминая затекшую спину.
— Могу потом тебе перевести, — предлагает она, вставляя заправочный пистолет в бак.
Снег так и сыплет, оседая на ее собранных в хвостик волосах.
— Не надо, в следующий раз заплатишь.
Мы обе знаем, что и в следующий раз платить буду я. Точнее, Джей. Мэлоди актриса — читай, денег у нее нет, — и живет в основном на подачки родителей. Лэйни от своей женской национальной баскетбольной ассоциации тоже получает крайне мало, особенно по сравнению с игроками мужской лиги. Сама я пока всего лишь стажер медиакомпании «Краймлайн», выпускающей программы криминальной хроники, то есть тоже практически ничего не зарабатываю. Зато у Джея денег более чем достаточно.
— Пойду возьму чего-нибудь.
Я не без труда открываю дверцу машины, борясь с мощными порывами ледяного ветра. Вокруг фонарей, подобно мотылькам, кружатся снежинки. Съежившись от холода и подняв воротник куртки, бегу в магазин.
Побродив между полупустыми полками, беру чипсы (черт с ней, с примеркой!) и иду в отдел с напитками. Чтобы не мерзнуть возле холодильников, побыстрее хватаю упаковку пива и большую бутылку газировки. Рядом со мной довольно приятный светловолосый парень выбирает пиво. На нем рваные джинсы, причем, судя по всему, они порвались естественным образом, клетчатая фланелевая рубашка и плотная куртка нараспашку — из тех, что обычно носят рабочие. Его лицо почему-то кажется мне смутно знакомым, хотя я никого в этих краях не знаю.
— Привет, — вежливо кивает он, перехватив мой взгляд.
— Привет.
Я быстро отвожу глаза. Он косится на кольцо у меня на пальце — его сложно не заметить — и продолжает выбирать пиво. Из туалета размашистыми шагами выходит Мэлоди, вытирая руки о джинсы. Заметив симпатичного парня, она слегка приподнимает бровь и молча идет к машине. После того как ее очередная пассия, студент-медик Мейсон, бросил ее, Мэлоди заявила, что все мужики — козлы, и решила не заводить пока новых отношений. Оставаясь тем не менее гетеросексуалкой, Мэлоди считает это своим жутким недостатком, и, как бы ни была сильна моя любовь к Джею, я ее понимаю — особенно после истории с Крисом.
Бросив взгляд в окно и увидев, что Лэйни уже заправилась, я оплачиваю покупки и, оставив продавцу щедрые чаевые, выхожу на улицу. Дверь со звоном закрывается, и в этот момент у меня гудит телефон. Надеясь увидеть сообщение от Джея, смотрю на экран, однако там информация от «Эмбер Алерт» — системы экстренного оповещения о похищенных детях. Тут же вспоминается мама.
ВНИМАНИЕ! ЭМБЕР АЛЕРТ!
В ЦЕНТРЕ НЬЮ-ЙОРКА ПОХИЩЕН РЕБЕНОК.
ПОДОЗРЕВАЕМЫЙ ДВИЖЕТСЯ НА СЕРЕБРЯНОМ «ЛИНКОЛЬНЕ».

Оглянувшись вокруг, я понимаю, что невольно ищу глазами серебряный «Линкольн». Конечно же, ничего подобного тут нет.
Мама как-то сказала, что, если бы в ее детстве существовала система «Эмбер Алерт», ее сестру Лиссу, возможно, удалось бы найти. Мне о ней почти ничего не известно — Лисса пропала еще до моего рождения, и мама не любит о ней говорить, однако всякий раз плачет в день ее рождения. Не надо быть Зигмундом Фрейдом, чтобы понять: именно в этом, возможно, и кроется истинная причина моего маниакального увлечения тру-краймом. Вполне вероятно, что Лиссу похитил кто-то типа Эрика Майерса, и этот человек до сих пор на свободе. Преступника не нашли, и правду мы никогда не узнаем — с этим-то маме смириться сложнее всего.
Прячу телефон в карман.
* * *
— Смотри-ка! — Мэлоди показывает перед собой. — Ферма! Выглядит аутентичненько.
Я едва успеваю разглядеть дом, пока мы проезжаем мимо. Дав несколько крюков и пропустив пару поворотов, мы приближаемся к цели нашей поездки. Разбрызгивая во все стороны снег, машина взбирается вверх по склону. Мне все кажется, что мы вот-вот приедем, однако дорога продолжает петлять. Наконец вдали появляется старая деревянная лачуга — в темноте смотрится довольно зловеще.
— Сюрприз! — всплеснув руками и подпрыгивая на месте от радости, восклицает Мэлоди.
— Вы куда меня привезли? — прижавшись носом к стеклу, я вглядываюсь во мрак. — Здесь только фильмы ужасов снимать.
— Сейчас увидишь, — обещает она.
Мы медленно тащимся вверх по мощеной подъездной дорожке, по обе стороны которой сплошной стеной растут кусты ежевики и возвышаются огромные деревья, сплетаясь кронами и образуя над нами настоящую арку. Ветки царапают стекло. Наконец мы подъезжаем к ветхому охотничьему домику.
— Интересно… — выдавливаю я.
Что еще тут скажешь?
Прижавшись носом к стеклу, я разглядываю наше прибежище. Машина останавливается, Лэйни глушит мотор, и мы слышим, как гудит вокруг ветер — такой сильный, что наша «Киа» покачивается. Некоторое время я молча изучаю дом.
— Господи!
— Что такое? — с довольной улыбкой спрашивает Мэлоди.
— Быть не может! — Я дышу на стекло, чтобы лучше видеть. — Это он?
Повернувшись, Лэйни в шутку бьет меня кулаком в плечо. Выходит все равно больно, и я потираю руку.
— С девичником тебя!
— Да ладно! Серьезно?!
Я все еще не могу поверить.
Лэйни вылезает из машины и со скрипом открывает багажник.
— Быстрее давайте! — кричит она. — Тут адски холодно.
— Иду!
Чувствуя, как нарастает волнение, я открываю дверь, все еще не в силах отвести взгляд от дома — того самого, с обложки книги «Убийца 666». Именно здесь Эрик Майерс зарезал очередную жертву и кровью нарисовал шестерки на стенах.

Глава 4

Июнь. «Кто же убийца?», сезон 4, серия 18, «Убийца 666» 
— Эрик Майерс все отрицает. Он так до сих пор и не признал своей вины, — произносит Флетчер Фокс.
— Что ж, у нас на этот счет другое мнение, — скучающе-вежливым тоном возражает детектив Коннор. — Равно как и у суда.
Фокс делает подчеркнуто долгую паузу — его коронный приемчик — и слегка подается вперед. На нем выцветшие голубые джинсы и старомодный темно-синий жилет, а всем своим видом он демонстрирует простодушную заинтересованность и сочувствие. Коннор, напротив, выглядит как типичный детектив — столько уже насмотрелся, что чем-либо удивить его сложно. Он сидит, откинувшись на спинку кресла, воротник рубашки впивается в мощную, как у быка, шею, а по носу и щекам бежит красная сетка выступающих сосудов.
Я доедаю тост с джемом, и Бабу́шка тут же бросается вылизывать тарелку.
— Нельзя!
Отпихиваю ее, и та в ответ недовольно мяукает.
— Некоторые считают, что вы с радостью повесили все на Эрика Майерса и даже не проработали других подозреваемых… — Фокс делает очередную паузу. — Что вы на это скажете?
— Скажу, что они ошибаются, — с легким раздражением отвечает детектив. — Мы провели тщательное расследование, и я на сто процентов уверен, что наши ребята поймали настоящего преступника, — он поправляет галстук. — Кроме того, все, кого мы опрашивали, раз за разом называли одно и то же имя.
— Чье же?..
Забавный факт: Флетчера Фокса на самом деле зовут Джерри Сэмюэлс. Сложно даже представить менее запоминающееся имя. Мне не понять, за что он получает четыре миллиона долларов в год, однако с рейтингами не поспоришь — зрители его обожают. Тоби считает, что мне стоит у него поучиться, и, вероятно, она права.
— Эрика Майерса, — следует предсказуемый ответ. — Каждый раз одно и то же имя — Эрик Майерс.
— А почему все называли именно его?
До нелепости прозрачные вопросы, равно как и заезженные клише, — визитная карточка Фокса.
— Думаю, это очевидно, — усмехается детектив.
В ответ Флетчер Фокс тоже расплывается в улыбке, хотя это и считается дурным тоном — в историях про серийных убийц веселого мало.
— Плюс мы располагаем свидетельскими показаниями пострадавшей Ли Джонс, которой удалось выжить, — добавляет детектив Коннор. — И у нас нет никаких оснований ей не доверять.
— То есть фоторобот указывал именно на него? — Фокс задает очередной риторический вопрос, и при его словах на экране появляется сгенерированное компьютером изображение.
Почему-то мне не по себе от современных фотороботов, и я с некоторой ностальгией вспоминаю рисунки, создаваемые настоящими художниками. Теперь все подозреваемые выглядят как злодеи из видеоигр.
— Стопроцентное совпадение! Высокий, глаза голубые, — отвечает детектив.
Вглядываясь в фоторобот, я делаю пометку в блокноте: высокий, глаза голубые. Бабушка начинает охотиться за ручкой.
— Ну и, конечно, — продолжает Фокс, загадочно улыбаясь (как ему это удается?), — есть еще одна необычайно важная деталь.
— Безусловно, — вторит ему детектив. — Ключевая.
На экран выезжают фотографии улыбающейся Николь Уайт и угрюмого Эрика Майерса, а пафосный голос за кадром объявляет: «Что же стало последней и основной уликой? Узнаем об этом после рекламы! Не переключайтесь!»
На этой топорно слепленной интриге я жму на паузу, и тут кто-то хватает меня сзади за шею и шепчет прямо в ухо:
— Бу!
* * *
— Джей! — От неожиданности я буквально подпрыгиваю на стуле. — Напугал до чертиков!
Присев на стол, он широко мне улыбается — прямо-таки Чеширский Кот. Бабушка, требуя внимания, тычется головой ему в руку, и он несколько раз поглаживает ее по шерстке.
— Ты смотришь слишком много передач про маньяков.
Я отпихиваю от себя тарелку, и кошка бросается подъедать упавшие крошки.
— Флетчер Фокс будет пострашнее любого маньяка.
Джей смеется низким грудным смехом — как же мне нравится этот звук! Он складывает руки на груди, и тонкая голубая сорочка натягивается на плечах. С тех пор, как я сказала, что это моя любимая рубашка, Джей частенько ее надевает. Ярко-голубой цвет прекрасно оттеняет его глаза. Джей умеет одеваться дорого и непринужденно: сейчас, например, на нем самая обычная на первый взгляд рубашка, правда, сшитая на заказ, и простые синие джинсы, которые стоят больше, чем я получаю в месяц. У меня до сих пор не укладывается в голове, что мы встречаемся, не говоря уже о том, что собрались пожениться. Все случилось, как в книжках, — слишком уж неправдоподобно.

Когда мы познакомились, я только-только начала приходить в себя после расставания с Крисом и не собиралась заводить новые отношения. Мы с коллегами сидели в баре, и ко мне начал приставать какой-то пьяный придурок. И тут справа от себя я услышала фантастически сексуальный австралийский акцент:
— Эй, братан! Ты ей не нравишься, двигай отсюда.
«Братан» взвился на дыбы и пошел на обидчика, явно намереваясь поставить его на место, однако тут же, к собственному изумлению, отлетел назад. Я даже не заметила самого удара. Приятели поспешили увести несостоявшегося ухажера, а я повернулась, наконец, посмотреть на своего спасителя — он оказался до омерзительного красив. Настоящий мачо — по-другому и не скажешь.
Я не придумала ничего остроумнее, как пробормотать:
— Эм-м-м, привет.
Джей потер костяшки пальцев.
— Знаю, прозвучит не совсем в стиле мачо, но, боюсь, я себе об этого козла палец сломал.
Я протянула ему свой стакан с коктейлем «Московский мул», чтобы он опустил руку в лед (еле-еле поместилась), и задала тупейший вопрос:
— Это как?
Джей в ответ рассмеялся — тем самым грудным смехом — и сказал:
— Похоже, надо на тебе жениться.
Он, конечно, пошутил. По крайней мере, тогда я подумала именно так.

— Ты на работу?
Мне немного неловко, что я в пижаме, хотя сегодня и работаю из дома.
— Завтракаю с Элаем.
— М-м-м…
Мне не очень нравится Элай — возможно, потому что и он меня недолюбливает. Вечно строит из себя эдакого своего парня, броско одевается и ужасно громко смеется, под стать телосложению — в самый раз в американский футбол играть. Все бы ничего, только при нашей первой встрече Элай состроил такую презрительную физиономию, что сразу стало понятно — я ему (да и Джею) не ровня. Новость о нашей помолвке стала для него неприятным сюрпризом.
Джей утверждает, что все в порядке и я придаю слишком большое значение нашей разнице в возрасте. Может, он и прав. С другой стороны, Джей смотрит на ситуацию субъективно. С Элаем у них своего рода симбиоз: тот приводит в хедж-фонд крупных клиентов, а Джей взамен зарабатывает ему кучу денег.
Джей целует меня на прощание, и я замечаю, что синяк у него под глазом из темно-лилового стал желтовато-серым — еще немного и совсем пройдет. Уже потянулась было потрогать, однако Джей берет меня за запястье.
— Прости, что так получилось, — говорю я.
Покачав головой, он по-джентльменски целует мне руку и встает.
— Увидимся вечером.

Глава 5

Сейчас 
Вытерев ноги о потрепанный половик, я снимаю варежки и морщусь — костяшки пальцев и так сбиты, а теперь по замерзшей коже словно наждаком провели.
— Место потрясающее, — говорю я, оглядываясь вокруг.
— Мы ведь знаем — ты обожаешь дома с привидениями, — отзывается Мэлоди, прижав руки ко рту и пытаясь дыханием их согреть.
Все так. Я вечно тащу их во всевозможные комнаты страха и дома призраков, как бы далеко они ни находились: «Усадьба кошмаров», «Парк ужасов», «Ферма всадника без головы» — чем больше крови, тем лучше. Однако мне пока не доводилось бывать в домах, где на самом деле произошло убийство.
— Как вы его нашли?
— На сайте аренды жилья.
Поежившись, Мэлоди делает «бр-р-р-р» — получается весьма по-мультяшному. Шапку она пока не сняла — на ней красная ушанка в клетку, какие обычно носят охотники. Интересно, специально надела или просто совпало? Мэлоди зябко потирает руки и сует их в карманы куртки.
— В описании так и сказано: дом убийцы 666, — зловещим голосом добавляет она.
— Да и стоил он недорого, — вставляет Лэйни, резким движением расстегивая куртку. — В отзывах больше одной звезды никто не ставит.
— Ну-у-у… — Мэлоди сбрасывает ботинки. — Главное, здесь могут быть призраки!
Неохотно разуваюсь — в доме безумно холодно. Изо рта вырывается пар.
— Как думаете, отопление в доме есть?
— Надеюсь, — нараспев отвечает Мэлоди.
Проведя рукой по стене, она находит переключатель и щелкает им. Люстра на потолке, тихонько загудев, несколько раз моргает, и комната заливается тусклым светом.
— Господи, да тут как в морозилке! — заметив термостат, Лэйни выкручивает ручку, и мы слышим, как с ревом включается нагреватель.
Ступая в одних носках по грубому деревянному полу, я прохожу крошечную квадратную кухню и осторожно заглядываю в гостиную. Вдоль одной стены тянется отделанный камнем камин, перед которым лежит линялая овечья шкура. По углам стоят два разномастных кресла, а напротив камина — протертый кожаный диван темно-зеленого цвета. Перед глазами невольно встает черно-белая фотография с места преступления: на полу лежит тело женщины, руки и ноги неестественно вывернуты, лицо скрыто черным прямоугольником, а на стене надпись «666» с кровавыми подтеками. Я вздрагиваю.
— Ну, хотя бы в спальных мешках будет тепло, — успокаивает меня Мэлоди, неверно истолковав мое движение.
Она принимается изучать комнату и находит у камина неизвестно откуда взявшуюся теннисную ракетку.
— Сыграем? — предлагает она, махнув ракеткой, после чего внимательно ее разглядывает. — Чего только не найдешь…
— Да уж, — соглашаюсь я.
С глухим стуком поставив ракетку на место, Мэлоди идет дальше.
— Где-то еще должна быть спальня с душем.
Я плюхаюсь на кресло.
— Чур спальня моя!
Открыв первую попавшуюся дверь, Мэлоди смотрит вниз.
— Тут ход в подвал, — ее слова повторяет эхо. Со скрипом открывается следующая дверь. — А вот и спальня! — пауза. — Господи боже…
Мы с Лэйни бежим посмотреть, к чему относится эта фраза, и застываем в дверном проеме: перед нами крошечная комнатка с двуспальной, по-военному аккуратно заправленной кроватью, покрытой тоненьким серым одеялом. В углу и правда расположился душ: из-за клеенчатой шторки с ярким узором из уточек выглядывает бетонный пол в ржавых разводах.
— Впрочем… — Я делаю шаг назад. — Не так уж мне и нужна спальня.
— Понимаю, — Лэйни следует моему примеру. — Я тоже, пожалуй, обойдусь.
— Ничего, поспим все вместе в гостиной, — предлагает Мэлоди. — Пижамная вечеринка — как в старые добрые времена!
От этой мысли почему-то становится не по себе. Машинально достаю телефон проверить, не написал ли Джей. Ничего. Впрочем, здесь и не ловит, так что ни позвонить, ни прислать сообщение у него все равно не получится.
Лэйни тем временем развалилась на овечьей шкуре.
— Мэлоди, как тебя угораздило выбрать дом, где в качестве украшения используется мех убитого животного? Ты же веган!
— Я уточнила — владелец сказал, что эта шкура была получена этичным способом.
— Думаю, у овцы на этот счет было другое мнение, — фыркает Лэйни.
— Давайте разожжем камин! — предлагает Мэлоди, намеренно меняя тему. — Так, что тут у нас… Надо найти спички!
Она разглядывает поленницу с дровами, ржавый топор, теннисную ракетку. В камине лежит обугленное полено. Мэлоди обводит взглядом комнату.
— Спички, спички, спички…
— Пойду поищу.
Я выкарабкиваюсь из дивана и, подойдя к столу, дергаю ящик. После нескольких попыток тот со скрипом подается. Внутри всякий хлам: какой-то старый компас, ручки, ключи, канцелярские резинки. Спичек нет. Иду в крошечную кухню: грубый деревянный пол, покрытый трещинами, разделочный стол, два деревянных стула с прямой спинкой, унылого вида миниатюрный холодильник и еще более унылая электроплитка. Наугад открыв один из шкафов, вижу банки с консервами, а полкой выше — кружки и тарелки, причем все из разных наборов.
— Ну как? — кричит из комнаты Мэлоди.
— Пока ничего, — отзываюсь я.
Выдвигаю первый попавшийся ящик — дешевенькие столовые приборы. Следующий — моток веревки и опять ручки.
— Давай уже, а то мы тут замерзнем насмерть! — доносится голос Лэйни.
Открыв очередной ящик, вижу складной нож, несколько монеток, какие-то ключи, канцелярские резинки и… спички.
— Нашла! — кричу я.
На всякий случай проверяю последний ящик — вдруг попадется еще коробка, — но в нем только один предмет. Огромный разделочный нож. Перед глазами проносится картина: Эрик Майерс хватает этот нож и раз за разом вонзает в грудь Николь Уайт.
С силой задвигаю ящик обратно.

Глава 6

Июнь 
Здравствуйте, Алекс!
Спасибо, что согласились воспользоваться тюремной почтой.
Ответ на ваш первый вопрос – да. Я буду рад дать интервью. По видеосвязи, конечно. Если у вас получится все организовать, обязательно подключусь (не то чтобы у меня были какие-то другие дела).
Что до остальных ваших вопросов, я прекрасно понимаю, чем они вызваны.
Да, мне известно о том выпуске программы «Кто же убийца?», который вы упоминаете. Как бы дико ни звучало, я видел его здесь по телику. Сосед по камере сказал мне, такое сейчас называют мета… Понятия не имею, что это значит. В любом случае, я отказался участвовать в программе, хотя меня и приглашали. Сразу было ясно – это подстава. Они там кучу всего напридумывали – предлагаю разобрать все по порядку.
Фоторобот. Просто смешно! И это их главная улика? Мне ужасно жаль Ли Джонс, ей пришлось пережить настоящий кошмар, однако она была в состоянии шока. Ей могло привидеться что угодно. И даже если исходить из того, что ее показания точны, – она сказала, у него голубые глаза. ГОЛУБЫЕ! Джонс ни капли в этом не сомневалась.
У меня глаза зеленые. Прокурор заявил, что при определенном освещении они могут показаться голубыми, но это все бред собачий. Там ни капли голубого. Повторяю: они зеленые.

Не вполне убедительный аргумент. Я помню фотографии из зала суда: на тех, что были сняты крупным планом, глаза у него сине-зеленого оттенка, где-то больше голубого, где-то зеленого. Это только Элтон Джон про голубые глаза поет, а в жизни все сложнее. Видимо, в полутьме Ли Джонс показалось, что у напавшего на нее цвет глаз именно такой. Нет, я на это не куплюсь.
1. Также она сказала, что убийца был высоким. Я, конечно, не коротышка, но и не отличаюсь особенно большим ростом. Во мне пять футов одиннадцать дюймов[283]. В полиции при оформлении написали, что во мне шесть футов. Они даже не измерили мой рост! Написали шесть, и все. Но я-то знаю, что во мне нет шести. Многие мои друзья такого роста, а я ниже их.

Тоже какая-то ерунда. Во-первых, я не верю, что полицейские не замеряли его рост. На фотографиях из участка наверняка все видно. Кроме того, Ли Джонс сказала, что рост убийцы около шести футов. Сомневаюсь, что он ждал, пока она рулетку достанет.
2. НА УБИЙЦЕ БЫЛА БАЛАКЛАВА!!! Откуда ей знать, как он выглядит, если она даже его лица не видела. И, кстати, у меня нет балаклавы.

Ну, предположим, здесь он прав.
Вы, наверное, хотите спросить, почему я не рассказал это все своему адвокату. Я-то рассказал, но ему было наплевать. Он все подговаривал меня признать вину, чтобы можно было закрыть дело и поскорее браться за следующего клиента. А денег на стоящего адвоката у меня нет.
Вы, наверное, умная девушка – журналистикой занимаетесь. А я вот школу так и не окончил. Сейчас готовлюсь к выпускным экзаменам – хочу попробовать, как только выберусь отсюда.
Уж поверьте мне, Алекс, в один прекрасный день я отсюда выберусь.
Искренне ваш, Эрик
P. S. Если не затруднит, не могли бы вы отправить немного денег на мой тюремный счет? Мне не хватает на всякие мелочи: зубная паста, чипсы. Если не получится, ничего страшного. Решил на всякий случай спросить.
P. P. S. Они принимают электронные переводы.


Глава 7

Сейчас 
Сидим на ледяном полу перед камином.
— Кажется, отопление не работает, — отмечаю я, потирая закоченевшие руки и поднося их поближе к еще не разгоревшемуся пламени: огонь пока охватил ворох старых газет, которые Мэлоди предусмотрительно подложила под составленные домиком дрова.
— Что ж, бесплатный сыр, как говорится, только в мышеловке, — Лэйни тоже подносит ладони к огню.
На секунду задумываюсь о том, что Джей легко мог бы оплатить нам номер в роскошном отеле, заказать самое дорогое шампанское и, может, даже Бейонсе пригласить. Однако смысл же не в этом. Ведь главное, что я провожу время со своими подругами. Мне приятно, насколько тщательно они подошли к выбору места — пускай здесь и безумно холодно.
Я задумчиво разглядываю стену, и перед глазами вновь встает грубая кровавая надпись: 666.
— Цифры были прямо здесь, — говорю я, засовывая ладони под ноги, пытаясь согреться.
— Какие цифры? — спрашивает Мэлоди.
— Три шестерки. Те, что он написал кровью жертвы… Николь Уайт.
После этого глубокомысленного замечания повисает тишина.
— Ты вроде говорила, ее Ли Джонс звали, — наконец отзывается Лэйни.
Я приятно удивлена: не думала, что они обращают внимание на мою болтовню.
— Нет, Ли Джонс он лишь попытался убить; ей удалось вырваться.
Пожалуй, не буду сообщать, что полиция подозревает Эрика Майерса в убийстве еще двух девушек: Анджелы Адамс и Амелии Атвуд. Они пропали примерно в то же время, а тела так и не нашли.
— Что ж, на этой веселой ноте… — начинает Мэлоди.
— Поесть никто не хочет? — перебивает ее Лэйни.
Ничего удивительного — от еды она никогда не откажется. Впрочем, у меня тоже урчит в животе, и я понимаю, что за весь день выпила всего лишь чашку кофе. Смотрю на телефон — девять вечера.
— Ты разве не брала с собой печеньки? — интересуется Мэлоди.
— Брала, только я их съела.
Мэлоди поднимается на ноги.
— Не волнуйтесь, я запаслась провизией: в багажнике лежит сыр с крекерами.
Лэйни это заявление не успокаивает.
— Дай угадаю: сыр веганский?
— Конечно.
— А крекеры без глютена?
— Ты прекрасно знаешь, что у меня глютеновая непереносимость! — обиженно оправдывается Мэлоди.
Смотрю, как дым струится между бревнами в камине, а в животе урчит все сильнее.
— Там в машине еще пиво с чипсами, — предлагаю я.
* * *
Огонь в камине наконец разгорелся и наполнил комнату приятным равномерным гулом. Ощущение грубого дерева под пальцами, разливающееся в воздухе тепло и запах горящих поленьев — все навевает мне мысли о детстве. Помню, сидишь в уютной, залитой ярким светом гостиной, а за окном промозглый вермонтский вечер. Так было до развода родителей в нашем прелестном старом домике, продуваемом всеми ветрами.
Мы разложили свои спальные мешки поверх овечьей шкуры и, устроившись на них, грызем чипсы и потягиваем пиво. За окнами завывает ветер, качая вдалеке верхушки сосен. От спальника, который я одолжила у Джея, слегка отдает плесенью. В камине трещит огонь.
— Чем займемся? — спрашиваю я. — Может, сериал какой-нибудь посмотрим?
— Здесь нет интернета, — напоминает Мэлоди.
— Да, точно, сеть не ловит…
Я уже трижды выбегала на улицу, пытаясь поймать хоть какой-то сигнал и позвонить Джею, — бесполезно.
— Сыграем в «крокодила»? — оживившись, предлагает Мэлоди.
Мы с Лэйни закатываем глаза.
— Ладно, ладно… — С ворчанием Мэлоди поднимается на четвереньки и ползет в сторону шкафа. — Посмотрим, что тут у нас… — Она со скрипом открывает дверцу и роется в коробках с играми. — Короче, у нас есть «Монополия», пара викторин, «Покер на костях»…
— Или… — Лэйни лезет к себе в сумку. — Можем немного отдохнуть в компании «Белой вдовы».
Она протягивает нам пакетик с тремя аккуратно скрученными косяками.
— «Белая вдова», — морщится Мэлоди. — А другого сорта не было?
— Ну знаешь ли, — обиженно фыркает Лэйни, — мы тут не в Амстердаме.
— Ладно, ладно, как скажешь. Все лучше, чем пиво, — она с недовольной гримасой допивает содержимое банки и, взяв один косяк, протягивает другой мне. — От «Белой вдовы» я вся чешусь.
Лэйни прикуривает свой косяк от камина и затягивается. По комнате расползается запах жженых тряпок, который сложно с чем-нибудь перепутать. Мэлоди тоже закуривает.
— Вам разве анализы не надо сдавать? — задает она вопрос, который и у меня вертится на языке.
— Раз в полгода, — задержав дыхание, отвечает Лэйни.
Кивнув, Мэлоди затягивается, а я продолжаю в задумчивости вертеть косяк в руках, глядя на огонь.
— Говорят, от ТГК может стать хуже, — бормочу я, вспомнив прочитанную недавно статью.
— Ты о чем? — отмахиваясь от дыма, спрашивает Лэйни.
— О своих снах.
Тишина — лишь Мэлоди с глубокомысленным видом затягивается. Они обе в курсе моей проблемы: иногда мне снятся настолько натуралистичные сны, что я не могу отделить их от реальности. В самый первый раз мне приснилось, что за мной гонится Крис, и во сне я вскочила с кровати, ударилась о тумбочку и разбила губу. В другой раз мне привиделся Эрик Майерс, который с хохотом всаживал в меня нож, а я изо всех сил отбивалась. Проснувшись, поняла, что ударила Джея. Он тогда пошутил, что его избивает жена, но с тех пор я перебралась спать в комнату для гостей — ужасно стыдно было смотреть на синяк у него под глазом. Какое-то время эти сны не повторялись, и вот недавно опять: Эрик Майерс наваливается на меня, я чувствую тяжесть его тела, чувствую, как его нога прижимается к моей… От удара в стене осталась вмятина в виде моего кулака.
— Есть предположения, чем это вызвано? — хриплым голосом спрашивает Мэлоди. — Может, стресс сказывается?
— Возможно, — соглашаюсь я, хотя это и не совсем так.
— Уверена, все будет в порядке, — заверяет меня Лэйни, набрав полные легкие дыма.
— Конечно, — поддакивает Мэлоди.
Она актриса и хорошо умеет притворяться, однако сейчас почему-то говорит не очень уверенно. Хлопнув рукой по моему спальному мешку, она со смехом продолжает:
— Если что, можешь не курить — мы все равно останемся подругами.
— Знаю…
Выдавив смешок, я подношу косяк к огню и затягиваюсь сладковатым дымом, чувствуя, как раскаляется под пальцами бумага. К черту! Девичник у меня или что?

Глава 8

Июнь 
— Есть новости от твоего маньяка — любителя чипсов? — интересуется Уайли.
— Не-а.
Я все-таки отправила ему немного денег: побоялась, что он обидится и перестанет отвечать на мои письма. Только вот ничего нового мне разузнать не удалось. Я вдоль и поперек изучила форум диванных детективов, посвященный тру-крайму, пытаясь найти хоть какие-то зацепки относительно убийцы 666, но все впустую. Опрос, затеянный мной в «Твиттере», тоже не дал результатов. Очевидно, все уверены, что убийца Эрик Майерс, и обсуждать в этом деле больше нечего.
— А у тебя как продвигается? — спрашиваю я, глотнув воды. — С этим твоим, как его… Убийца с монограммой?
— Ага. Он вырезал на телах жертв собственные инициалы, — прищелкнув языком, отвечает Уайли. — Хорошо, что хотя бы после того, как убивал.
— Прелесть какая. Коварство и саморазоблачение в одном флаконе.
— Ну да. Психопат попался не из сообразительных.
У меня гудит телефон — пришло сообщение от Лэйни.
— Свадебные приготовления? — Уайли, в отличие от остальных моих знакомых, может бесконечно обсуждать эту тему.
— Ага, подыскиваем Лэйни платье, — бормочу я, параллельно набирая сообщение.
— Лэйни будет в платье? — Брови Уайли ползут вверх.
— Нет, не совсем. Хотим подобрать ей костюм такого же лавандового цвета, что и платье Мэлоди.
Лэйни и Мэлоди будут подружками невесты, хотя Лэйни и пришла в ужас от моего предложения, в связи с чем Мэлоди целый день ее подкалывала.
— Ничего себе! Надо запомнить! Хочу, чтобы моя подружка невесты была в лиловом костюме.
У Уайли на свадьбе тоже будет две подружки невесты: одна для Уайли, а другая для Джози, если я ничего не путаю.
Так как мои изыскания не дали никакого результата, я подумываю вновь засесть за прослушивание подкастов про убийцу 666. Честно говоря, все эти так называемые подкасты мне уже поперек горла: большинство сводится к тому, что два человека беспрестанно повторяют «эм-м-м» или извиняются, что на фоне лает собака, после чего пускаются в пространные описания проблем с пищеварением (у собаки) и особенностей диеты. Я подумываю, не пойти ли мне выпить кофе, как вдруг на пороге комнаты появляется доставщик с букетом роз.
— Алекс Конли? — обращается он к Уайли, что, впрочем, неудивительно: из нас двоих он с большей вероятностью может быть обладателем имени Алекс.
— Это мне.
Встаю, чтобы расписаться в получении. Букет источает нежный аромат, и я с улыбкой разворачиваю открытку, ожидая, что цветы от Джея: он иногда присылает мне букеты ни с того ни с сего.
Впрочем, улыбаюсь я недолго.
— От Джея? — спрашивает Уайли.
Покачав головой, протягиваю ему открытку, и глаза у него округляются.
— Какого…
— Ага, — соглашаюсь я.
В открытке нет ни слов, ни подписи. Только три черные цифры: 666.
* * *
— Разберусь, — обещает Хуанита, пока мы с ней и Тоби поднимаемся по лестнице.
Хуанита занимает в «Краймлайне» должность главного детектива, и обычно в ее обязанности не входит выяснять, кто шлет письма с угрозами никчемным стажерам. Однако я как-то помогла ее племяннице с сочинением для колледжа (на самом деле там и без моего вмешательства все было хорошо), а в итоге ее взяли в Брауновский университет (опять же, я к этому отношения не имею), и теперь Хуанита меня обожает.
— Не понимаю, — выдавливаю я, из последних сил карабкаясь по ступенькам.
Боже, ну какое, наверное, жалкое зрелище! Мой офис на пятом этаже, и дошли мы пока до третьего, а я уже задыхаюсь. При этом Хуанита, хотя и весит раза в два больше меня, даже не вспотела. Сама она работает на десятом, но пользоваться лифтом не любит.
Тоби равнодушно пожимает плечами.
— Просто кто-то решил тебя потроллить.
В попытке скрыть свой небольшой рост и субтильное телосложение она носит костюмы оверсайз и туфли на высоких каблуках, чем добивается прямо противоположного эффекта: ощущение такое, будто маленькая девочка нарядилась в мамину одежду. Тоби немного напоминает Минни Маус — с длинными рыжими волосами и в веснушках. И да, Тоби бегает марафоны, так что подняться пешком на десятый этаж для нее не проблема.
— Наверное, — соглашаюсь я, стараясь сдержать одышку.
Я, конечно, сразу провела расследование — то есть позвонила в цветочный магазин. Там сказали, что заказ был оплачен с аккаунта, привязанного к предоплаченному мобильному номеру, а имя пользователя оказалось вымышленным.
— Кому вообще известно, что я занимаюсь этим делом? — хватаясь за перила, продолжаю я. — Только сотрудникам «Краймлайна» и моему жениху, и никто из них такого бы не сделал.
Тоби и Хуанита останавливаются на верхних ступеньках лестницы, поджидая меня.
— Хочешь сказать, ты ничего в интернете не искала? — со скептическим видом вопрошает Тоби.
— Ну да, я писала об этом в «Твиттере» и «Фейсбуке» и еще на паре форумов… — На секунду я задумываюсь: — Выходит, прислать цветы мог кто угодно.
Тоби снисходительно улыбается.
— Я же говорю, просто тролль.
— Но мы этим займемся, — заверяет Хуанита, возможно, чтобы успокоить меня.
Наконец мы доходим до моего этажа, и я представляю себе, как, открыв дверь, ничком повалюсь на пол.
— Мне сюда, — говорю я.
— Мне тоже, — Тоби уносится вперед меня.
— Скажи, если вдруг пришлют еще что-то, — кричит сверху Хуанита. — Будем надеяться, это разовая акция.

Глава 9

Сейчас 
В компании «Белой вдовы» вечер пролетает незаметно. Мы сидим полукругом перед камином, словно у костра, зачарованно разглядывая языки пламени. Горячий воздух приятно согревает лицо.
— Алекс? — зовет Мэлоди, по-прежнему не сводя глаз с огня.
— А? — откликаюсь я, стряхивая пепел со спальника Джея.
— Мы хотели тебя кое о чем спросить, — она нервно прикусывает губу. Странно — не припомню, чтобы Мэлоди когда-то так волновалась.
— Ла-а-адно…
Одно из поленьев с шипением разбивается о каминную решетку.
— В общем… — Мэлоди, нахмурившись, поворачивается ко мне. — Ты уверена в своем решении? Никаких сомнений?
Лэйни тоже пристально на меня смотрит. Сдается мне, они давно хотели задать этот вопрос и ждали подходящего момента. Или вообще для этого и затеяли сегодняшние посиделки? Чувствую, как где-то глубоко внутри нарастает раздражение.
— Да, уверена, — резко отвечаю я. Пожалуй, слишком резко. На секунду задумываюсь: — А что? Вам что-то известно?
Тут же вспомнился мой первый парень, Тарик, с которым мы встречались в колледже. Однажды Лэйни увидела, как он мне изменяет.
— Нет, нет, — заверяет меня Мэлоди, поправляя подушку. — Ничего такого. Просто… все случилось очень быстро, да еще и сразу после той истории с Крисом.
Теперь понятно, откуда ветер дует. Мама задавала мне те же самые вопросы — думает, я поспешила найти утешение в виде Джея. Практически машинально вытягиваю вперед руку, и бриллиант в кольце переливается, отражая свет огня в камине. Честно говоря, камень слишком большой. И все-таки я уверена.
— Я люблю его, — говорю я, пряча руку с кольцом обратно в спальник. — Никаких сомнений, честное слово.
— Хорошо, — Мэлоди с некоторым облегчением выдыхает. — Это все, что мы хотели услышать.
Лэйни, однако, продолжает подозрительно сверлить меня взглядом.
— Господи боже! — вдруг вопит Мэлоди.
— Что?
Вскочив, я оглядываюсь, ожидая увидеть Майерса, и только потом понимаю, что это невозможно. Все из-за «Белой вдовы».
— Мы чуть не забыли про сладкое! — кричит Мэлоди таким тоном, словно ничего страшнее на свете быть не может. Похоже, «Белая вдова» и ее хорошенько накрыла.
Когда Мэлоди бегом возвращается из кухни с пирожными, Лэйни расстегивает спортивную сумку и, достав оттуда подарок, вручает мне. Похоже на книгу. Содрав ярко-красную обертку, читаю название: «Настоящий убийца 666». Я с удовольствием листаю страницы, внимательно разглядывая цветные вклейки с фотографиями в середине и вдыхая запах свежей бумаги.
— Я и не знала про такую!
— Ну, ее уже и в продаже нет, — сдерживая улыбку, говорит Лэйни.
— О-о-о-о! — Меня захлестывает приступ умиления. — Какие вы классные!
Наклоняюсь и целую обеих: Мэлоди в шею, а Лэйни в ухо.
— Иу! — Лэйни вытирается. — Ты меня всю обслюнявила!
— Я знаю, тебе понравилось.
— Даже не думай — ты не в моем вкусе.
— А теперь пирожные! — нараспев объявляет Мэлоди. — Сама готовила! Конечно, веганские и никакого глютена.
Взяв одно из пирожных, она облизывает голубой крем. На тарелке остается еще два: голубое и красное.
— Красное для тебя. Это ведь твой любимый цвет, — говорит она мне.
— Вот это вы жжете!
Взяв пирожное, я с восхищением разглядываю причудливой формы слой красного крема на верхушке. Какое-то время мы молча наслаждаемся десертом.
— Спасибо! — с набитым ртом бормочу я. — Очень вкусно!
— Ага, — кивает Лэйни, не переставая жевать. — Недурно.
Тут Мэлоди тычет в меня пальцем и начинает безумно хохотать.
— Что? — недоумеваю я, вытирая рот от крошек.
— У тебя зубы красные! Прямо как у вампира!
Мэлоди вся трясется от смеха. Очевидно, «Белая вдова» усилила эффект.
— А ты как будто у смурфа отсосала, — заявляю я в ответ.
— С анатомической точки зрения это крайне неправдоподобно, — возражает Мэлоди, доставая телефон. — А теперь селфи!
Мы с Лэйни прижимаемся к ней, оскалив красные и голубые зубы. Вспышка бьет в глаза, и, наполовину ослепнув, я приканчиваю свое пирожное.
Доев, Мэлоди начинает зевать.
— Я на боковую.
— Я тоже, — Лэйни натягивает свой огромный спальный мешок, который ей все равно мал.
Взяв телефон, подумываю, не попробовать ли последний раз позвонить Джею, а потом понимаю, что уже одиннадцать. Обычно в такое время он не спит, однако, когда у него остается Грег, может лечь пораньше. В любом случае дозвониться вряд ли получится. С этими мыслями прячу телефон в карман.
— С девичником тебя, — сквозь сон бормочет Мэлоди, ворочаясь в мешке.
Лэйни уже спит, лишь легонько подрагивают во сне ресницы.
Я лежу с открытыми глазами. Засыпать страшно. Боюсь, мне снова что-то приснится — как бы не навредить девчонкам.

Глава 10

«Он и правда убийца?» Подкаст. Выпуск № 187 «Убийца 666». 
Шардай: Да ладно тебе, Трейвон! Тут все очевидно.
Трейвон: А вот и нет! Я потому и выбрал это дело. Здесь, напротив, все далеко не очевидно.
Шардай: Ну, если не считать того факта, что он написал…
Трейвон: Погоди, погоди! Об этом потом. Давай сначала разберем показания свидетельницы. Фоторобот сразу можем отбросить — на убийце ведь была балаклава.
Шардай: Да, согласна.
Трейвон: Думаю, ты не будешь спорить и с тем, что визуальное опознание — процедура довольно неоднозначная, особенно учитывая, что жертва была в шоке.
Шардай: Пожалуй, с этим я тоже соглашусь.
Трейвон: Однако есть еще одна загвоздка, на которую никто не обратил внимания. (Пауза.) Расовая принадлежность.
Шардай: Ты о чем?
Трейвон: Ли Джонс черная.
Шардай: Ну… Трей, это и так все знают.
Трейвон: Конечно. Только я о чем? Всем нам прекрасно известно, как плохо белые люди различают черных, и наоборот. Нам сложно различать людей другой расы. И это научно доказано. Так?
Шардай: Да, вероятно, так.
Трейвон: Вероятно? Да ладно тебе! Мы ведь не раз видели, что жертвы легко могут ошибаться! И это, между прочим, нередко стоит кому-то жизни. Как правило, подобное случается с черными, и некоторых даже приговаривают к казни.
Шардай: К сожалению, такие случаи известны.
Трейвон: Я хочу сказать, что, возможно, с Эриком Майерсом произошло ровно то же самое.
Шардай: Погоди-ка, Трей! Здесь дело не только в том, что жертва его опознала. Есть гораздо более явные доказательства его вины.
Трейвон: Так в том-то и проблема! Насколько этим доказательствам можно доверять? Не подумай, я не пытаюсь ни в чем обвинить Ли Джонс — у нее был шок. Она не пытается никого ввести в заблуждение.
Шардай: Я поняла, к чему ты клонишь, однако в таком сложно ошибиться. Допустим, у нее был шок. Допустим, все белые для нее на одно лицо.
Трейвон: Да-да, знаю, что ты сейчас скажешь.
Шардай: Но улика очевидная!
Трейвон: Да, очевидная. (Пауза, затем смех.) Не хочешь сказать нашим слушателям, о чем речь?
Шардай: Ты ведь знаешь, Трей, нам придется сохранить интригу до следующего выпуска!
Трейвон: Ох, придется.
Шардай: Слушайте нас на следующей неделе и узнаете, какую ключевую улику предоставила Ли Джонс полицейским.

Глава 11

Сейчас 
Я изо всех сил стараюсь не заснуть, а в голове все крутятся одни и те же мысли.
Согласно доктору Гуглу, у моей проблемы есть официальное название — расстройство поведения в фазе быстрого сна (или, иначе, в REM-фазе). Оказывается, во сне мышцы теряют тонус — мы словно парализованы, что, как ни парадоксально, весьма логично с точки зрения эволюции. Вроде бы не лучшая идея проводить треть жизни в абсолютно беспомощном состоянии, однако альтернатива этому — вылететь в окно, если вам приснятся прыжки с парашютом.
Доктор Гугл во всем винит золофт: так совпало, что проблемы со сном начались именно после него. А на антидепрессанты я села по нескольким причинам. Во-первых, пришлось оформить охранный ордер, запрещающий Крису ко мне приближаться. Во-вторых, Тоби решила выяснить, почему я последнее время «сама не своя», и мне пришлось ей рассказывать, как я всего-то-навсего опасаюсь, что мой бывший меня убьет, а наша история станет сюжетом для очередного выпуска «Краймлайна» (стажер в роли жертвы — такое точно вызовет ажиотаж). Потом началась кутерьма со свадьбой: мамины опасения, язвительные замечания бывшей жены Джея, его сын с вечно траурной физиономией… Короче, причин хватает. Если я расскажу терапевту о своих снах, она точно отменит золофт, а мне сейчас без него никак.
В камине пощелкивает огонь. В попытке не заснуть я принимаюсь изучать трещину на потолке. Она сначала расплывается, потом начинает двоиться, и мне приходится яростно моргать, чтобы прогнать видение.
Мой случай не самый плохой — я читала про гораздо более страшные ситуации. Даже у «Краймлайна» есть выпуск про мужчину, который во сне приехал к родителям своей жены и зверски расправился с ними. Оправдали — у него, предположительно, был сомнамбулизм.
Мои сны пока не представляют угрозы для окружающих, хотя пару раз все могло закончиться плохо. Так, однажды у меня в руках оказались ножницы. Сама не помню, как достала их из ящика стола, однако, проснувшись и увидев порхающие вокруг перья, поняла, что вспорола ножницами подушку. Я тогда в ужасе выкинула и подушку, и ножницы — словно они в чем-то были виноваты. С тех пор я перешла спать в комнату для гостей и даже повесила на дверные ручки колокольчики — так хотя бы услышу, если буду бродить во сне. Ну, или Джей услышит. Мы и ключи от машины прячем подальше на всякий случай.
Трещина на потолке вновь начинает двоиться, и я, тяжело моргнув, с усилием щиплю себя за ногу. Трещина ползет, сворачивается спиралью — меня страшно клонит в сон.
Резко сажусь. Попробовать почитать? Схватив книгу, принимаюсь листать цветные вкладыши и задерживаюсь на фотографии Ноа Томпсона — приятеля Николь Уайт, который выступал одним из главных свидетелей на суде. На фото он в зале заседаний и явно чувствует себя не в своей тарелке, и мешковатый костюм усиливает это впечатление. И даже на черно-белом снимке обращают на себя внимание глаза этого парня. Я помню их по цветным фотографиям из зала суда: насыщенно-карие с золотистыми переливами. Листаю дальше — на следующем фото улыбающийся Ноа у себя в комнате. Здесь все типичные атрибуты мальчишеского логова: пустые банки из-под газировки, плакаты с машинами, игровая приставка, а на стене — всевозможные футбольные и баскетбольные мячи. Стараюсь разобрать подписи к фотографиям, но глаза слипаются — веки будто свинцом налились.
Похоже, я все-таки задремала. Мне привиделась Лэйни, у которой изо рта стекает кровь, как у вампира. Кулаки сжимаются — уже готовлюсь дать ей отпор. Не успев даже замахнуться, я просыпаюсь.
Оглядевшись, вижу, что книга валяется на полу, а Лэйни безмятежно посапывает: никаких клыков или крови. Экран телефона вдруг загорается, и я с ужасом понимаю, что еще нет и одиннадцати, а по ощущениям прошло несколько часов. Потом замечаю сообщение, которое, судя по всему, меня и разбудило. Как оно вообще дошло? Тут ведь нет связи. Может, телефон ненадолго поймал сеть, и этого хватило?
Читаю сообщение.
Веселого девичника. Чтоб ты сдохла.


Глава 12

Июнь 
— Спасибо, что уделили мне время, — робко приветствует меня Эрик Майерс.
В невероятном волнении настраиваю камеру. Администрация тюрьмы наконец дала мне разрешение провести интервью.
— Вам спасибо! — дрожащим голосом отвечаю я.
Странно: ощущения такие, будто у меня первое свидание. Что ж, «Краймлайн» готов оплатить только виртуальную встречу, так что на модный ресторан рассчитывать не приходится. Я у себя дома (сегодня работаю на удаленке), а он, очевидно, в тюрьме.
Скучающий охранник — огромный бритоголовый детина с устрашающими бицепсами — прислонился к стене за спиной у Майерса. Тот откашливается.
Со времени следствия Эрик Майерс сильно постарел. На снимках из зала суда от него так и веет самоуверенностью. Тогда он был хорош собой, даже немного похож на Джима Моррисона[284]: волнистые каштановые волосы, какое-то дикое, прямо-таки животное обаяние, мускулистое тело. Сейчас заметно, что мышцы по-прежнему накачанные, но живой энергии больше нет. Стандартная тюремная стрижка, в волосах поблескивает седина, вокруг глаз — сетка морщин от постоянного курения. Я даже через экран практически чувствую запах табака. Да, время его не пощадило.
Быстро прокручиваю в голове шаблонные фразы, с которых можно начать разговор. Хорошо позавтракали? Отвратительно. Вас кто-нибудь навещает? И так знаю, что нет. Отличная погодка сегодня, не правда ли? У него камера без окон. Стандартный приемчик с пустой болтовней не пройдет. Повисает неловкая пауза, и я слышу, как гудит где-то в глубине квартиры стиральная машинка, перешедшая в режим отжима. Пожалуй, нет смысла ходить вокруг да около.
— Вы утверждаете, что невиновны.
— Потому что так и есть.
Я намеренно выдерживаю паузу, и он в ответ молча смотрит на меня. Теперь это похоже не на первое свидание, а, скорее, на партию в шахматы. Проверив, идет ли запись, слежу за часами: тишина длится долгие десять секунд.
— Знаю, в это довольно сложно поверить, — наконец не выдерживает Майерс. — Однако все улики против меня косвенные. А больше у них ничего нет. Ничего!
У него за спиной раздаются чьи-то шаги, сопровождаемые потоком громких ругательств, и мы ждем, пока выкрикивающий их человек пройдет мимо. Охранник даже не поворачивает голову. Мне становится не по себе от этой сцены, однако Эрик не обращает на нее никакого внимания — ничего необычного, все в порядке вещей.
— Про фоторобот, по которому меня опознали, я вам уже писал, так? — спрашивает он, закатывая рукава оранжевой робы.
— Да, писали.
У меня зеленые глаза, я не такой высокий, бла-бла-бла. 
— Мне очень жаль Ли Джонс, правда, — Эрик Майерс с досадой качает головой. — Но сами подумайте: на убийце была балаклава, — в негодовании вскидывает руки: — Балаклава!
Машинка у меня за спиной начинает со страшным грохотом ходить ходуном: видимо, белье сбилось в один большой ком.
— Да, но она видела кое-что еще.
Помрачнев, Эрик опускает глаза.
— Думаю, нам стоит прояснить этот момент, прежде чем продолжать разговор, — мягко предлагаю я. Машинка ревет так, словно сейчас взлетит. — Нельзя игнорировать очевидное.
Облизав губы, Майерс с усилием сглатывает.
— Думал, вы хотите мне помочь, — устало бормочет он, буквально упиваясь жалостью к себе. — Рассказать, как все было на самом деле.
— Именно. Я хочу собрать материал к десятой годовщине тех убийств и буду исходить исключительно из проверенных фактов, — мои слова тонут в визге стиральной машинки. — Надеюсь, вы мне в этом поможете, — примирительно добавляю я.
Мне приходится балансировать на тонкой грани, пытаясь втереться к Эрику Майерсу в доверие и одновременно не поддаться на его манипуляции. Оказывается, работенка у Флетчера Фокса сложнее, чем я думала.
Машинка, закончив стирку, подает звуковой сигнал, и во внезапно наступившей тишине из кухни раздается явственное мяуканье. Мы оба поворачиваемся на звук.
— У вас кошка? — спрашивает Эрик, напряженно вглядываясь в экран.
Хочется соврать, однако из кухни вновь доносится мяуканье.
— Угу.
В следующий раз надо будет закрыть ее в спальне — не хочу, чтобы он знал обо мне больше, чем следует.
— Какая?
— Черепаховая.
Эрик с улыбкой кивает.
— Как ее зовут?
— Эм-м-м… Киса, — отвечаю я, заливаясь краской.
Он, конечно, понял, что это неправда, ну и наплевать: я слишком часто использую имя Бабушки в качестве пароля, не хватало еще ему назвать.
— У меня тоже когда-то был кот, Марти, — улыбнувшись, вспоминает Эрик. Потом его лицо мрачнеет. — Его убили соседские мальчишки.
Содрогнувшись, я невольно задаюсь вопросом: а не убил ли Эрик Майерс кота сам, чтобы потом спроецировать свой поступок на других? Ведь социопаты именно так и делают. Вдруг он решил попрактиковаться, прежде чем переходить к более крупным млекопитающим?
— Ужас какой.
— Да. Некоторые люди чрезвычайно жестоки, — он осекается, видимо, осознав, что эти слова применимы и к нему, и качает головой. — Нет, я не такой. Никогда бы подобного не сделал.
— Конечно.
Я бы с удовольствием посочувствовала ему, чтобы усыпить бдительность, прежде чем обрушить на него свой самый очевидный вопрос, только вот на это нет времени: Тоби дала мне всего полгода.
— Давайте поговорим о татуировке, — предлагаю я.

Глава 13

Сейчас 
Не могу открыть глаза. Мокрые колени ломит от боли и холода.
— Проснись! — мысленно кричу я сама себе.
Пытаюсь пошевелить пальцами — ничего не выходит. Я в каком-то параличе. Глаза не открываются: веки словно приклеились. Пробую кричать, и с пересохших, потрескавшихся губ срывается едва слышный хрип. Глаза по-прежнему закрыты. Я ни от кого не убегаю, не отбиваюсь. Просто застыла и не могу пошевелиться.
Проснись! Ты спишь! Открой глаза! ПРОСНИСЬ!
Медленно-медленно разлепляю веки и оглядываюсь, пытаясь сообразить, где я. Машинально протягиваю руку, ожидая нащупать Бабушку, и ищу глазами Джея. Потом понимаю — я не в своей постели и даже не дома.
Сознание внезапно проясняется, и в памяти всплывает все: девичник, охотничий домик, кровавые шестерки на стене, «Белая вдова»… Замечаю, что я не в спальном мешке у камина в гостиной, а Лэйни и Мэлоди рядом нет. Я лежу на жестком холодном полу, откуда практически ничего не видно. Пальцами нащупываю щербатую плитку, сливное отверстие… Глаза привыкают к темноте и выхватывают очертания желтой уточки.
Уточка? Отодвинув шторку, с огромным трудом собираюсь с мыслями и прихожу к выводу, что я в душе. Ну, уже неплохо. Наверное, ходила во сне и оказалась в спальне. Медленно сажусь на полу — голова ужасно кружится, все мышцы болят от изнеможения. В сознании, словно кадры на ускоренной пленке, внезапно проскакивает воспоминание: шепот, крики, лезвие ножа.
Изо всех сил зажмуриваюсь и вновь открываю глаза. Наверняка это все «Белая вдова» виновата. Отталкиваюсь от ледяного кафеля и с трудом встаю, испытывая ломоту во всем теле. Пошатываясь, выхожу из душа и едва не поскальзываюсь в своих мокрых махровых носках. Вновь смутное воспоминание: крики, погоня.
Я что, сплю? Можно ли видеть сны с широко открытыми глазами?
Нет, не сплю. Я в той жуткой спальне. В окно падает тусклый лунный свет, и в полумраке видно, что кровать не тронута. Хлопаю себя по карманам в поисках телефона, однако на мне пижама. Руки в чем-то липком — видимо, в душе измазалась. Вытерев ладони о штаны, подхожу к окну и тупо таращусь наружу.
Ветер, завывая, бьет прямо в стекло, качает верхушки деревьев. Засыпанные снегом ветки поблескивают в ослепительно-белом свете луны. Жутко и красиво одновременно.
Я сжимаю и разжимаю занемевшие пальцы, покрытые высохшим потом, и тут вдруг до меня доходит. В ужасе подношу ладони к глазам. На секунду мне кажется, будто это вовсе не мои руки. Невозможно! Они чьи-то чужие! Но нет: это мои ладони, мои запястья, мои предплечья, мое тело. Это я.
Да, руки точно мои, и я во что-то ими вляпалась. Теперь, в ярком свете луны, мне хорошо видно — на ладонях у меня не пот и не ржавчина из душа, а кровь.

Глава 14

Июнь 
Эрик Майерс водит пальцами по татуировке, словно пытается стереть ее, только ничего не выходит. И хотя синие чернила кое-где выцвели, выбитые на запястье цифры узнаются безошибочно — 666. Те самые цифры, что были выведены кровью на стене. Те самые цифры, о которых рассказала полицейским Ли Джонс: она заметила татуировку, когда у нападавшего задрался рукав. Те самые цифры, которые, вероятно, видела в последние мгновения своей жизни Николь Уайт. Те самые цифры, из-за которых ему и дали звучное прозвище, так полюбившееся ведущим «Краймлайна», — убийца 666.
Эрик опускает голову.
— Да, на этом обычно все и заканчивается. Никто не хочет меня слушать, узнав про татуировку, — какое-то время он потирает ладонью губы, затем поднимает на меня полные отчаяния глаза. — Дело в том, что у них больше ничего на меня нет! Ничего, кроме этой несчастной татуировки! Все остальное не стыкуется.
— И все-таки, как вы можете это объяснить? — спрашиваю я, нервно подергивая ногой под столом. — Почерк напавшего на Ли Джонс и убийцы Николь Уайт полностью совпадает, плюс еще эти цифры на стене и ваша татуировка.
Опустив глаза, Майерс пальцем выводит на столе узоры.
— Никак не могу. В том-то и проблема, — он поднимает на меня свои голубые глаза. — И все-таки я не убивал.
Есть в его глазах (они, конечно, голубые, а не зеленые) что-то такое, от чего мне хочется ему верить. С одной стороны, улики говорят сами за себя. И все же не слишком ли они явные? А с другой стороны, социопаты нередко бывают крайне убедительны.
Майерс барабанит пальцами по столу.
— У меня есть несколько версий, но вы все равно не поверите.
Наклоняюсь ближе к экрану. Честно говоря, мне очень хочется поверить ему, и я с радостью выслушала бы убедительную версию — что угодно, лишь бы Тоби одобрила новое расследование.
— А вы попробуйте, вдруг поверю?
— Ну, ладно, — он откидывается на спинку стула, скрестив руки на груди. — Версия первая. Возможно, по какой-то причине Ли Джонс врет, а историю с нападением подстроила специально, чтобы обвинить меня.
Я едва сдерживаюсь, чтобы не расхохотаться ему в лицо.
— Хотите сказать, она готова была рискнуть собственной жизнью и осталась с ужасными шрамами, только чтобы вас за решетку упечь?
Согласно материалам следствия, Эрик с Ли однажды пересекались на какой-то вечеринке, однако знакомы не были, и во время нападения она его не узнала. Какой ей смысл выдумывать, что это был он?
Охранник отходит от стены, позвякивая ключами.
— Или, — продолжает Майерс, положив обе ладони на стол, — на нее действительно напали, и у этого человека была такая же татуировка. А потом он сбежал из города.
— Ну да, точно.
Второе предположение не менее бредовое, чем предыдущее. Заметив скептическое выражение у меня на лице, Майерс продолжает:
— Наиболее вероятной мне кажется третья версия — меня кто-то подставил. Нападавший просто нарисовал три шестерки у себя на запястье.
Да, пока что это самая правдоподобная теория, хотя и она довольно зыбкая.
— Зачем? — спрашиваю я. — Зачем кому-то вас подставлять?
— Не знаю, — пожав плечами, бормочет он. — Какая-нибудь старая обида. Понятия не имею. Однако это возможно, так ведь?
Я задумываюсь, и в наступившей тишине слышно, как тикают часы у меня за спиной.
— Она очень точно описала татуировку, — возражаю я. — В мельчайших подробностях. Нужно постараться, чтобы повторить такое.
Ли Джонс действительно запомнила татуировку нападавшего прямо-таки с фотографической точностью. Она даже нарисовала ее для полицейских: тонкие выцветшие линии на запястье и небольшие утолщения в верхней части каждой цифры. Если кто-то притворился Эриком Майерсом, то скрупулезно воспроизвел все эти детали.
— Почему вы вообще ее сделали? — с неподдельным любопытством спрашиваю я. — Она значит для вас что-то особенное?
Майерс презрительно усмехается.
— У вас есть татуировки? — задает он встречный вопрос.
Замечаю, что при этих словах охранник оживился: наверняка сразу воображение разыгралось. Ну и черт с ним! Это, конечно, никого не касается, но мне не сложно ответить.
— Есть.
Подробностей рассказывать я не собираюсь. В первый год в колледже мы с Лэйни и Мэлоди все втроем набили себе татухи в виде ярких желто-красных солнечных лучей на лодыжке. Помню, когда Крис проводил по ней пальцами, я буквально загоралась от возбуждения. Джей же считает все это ошибкой молодости — у него самого татуировок нет.
— Она значит для вас что-то особенное? — передразнивает меня Эрик.
Я молчу.
— Вот и для меня нет, — устало вздохнув, продолжает он. — Просто мне было семнадцать.
Свою татуху я набила за компанию с подругами после очередной вечеринки. Глубокого смысла в ней нет, но она ассоциируется у меня с энергией солнечных лучей, которая нас объединяет. Татуировка Майерса ассоциируется со злом и, в частности, связывает его с убийством. Все-таки это не одно и то же.
Он качает головой.
— Я все понимаю, история с татуировкой выглядит не очень, но, кроме этого, у них на меня ничего нет. Ни ДНК, ни одного волоса, ничего! — Майерс поднимает на меня глаза. — Сами подумайте. Представим, что я раз за разом вонзаю в нее нож, вот так, — он бьет кулаком по своей ладони, и звук ударов эхом разносится по комнате. Цифры на руке расплываются от резкого движения. Охранник бросает на него предупреждающий взгляд, и Майерс останавливается, разжав кулак. — Если бы я так делал, сам бы тоже порезался. Выйти из рукопашного боя без единой царапины? Невозможно. От крови скользят руки — рано или поздно я бы обязательно порезался. На ней нашли бы мою кровь, пот, да что угодно!
Звук ударов так и стоит у меня в ушах. Для невиновного он слишком много знает об убийствах — даже то, что нож становится скользким от крови.
— Татуировщик отговаривал меня, — поморщившись, бросает Майерс. — Предостерегал, что не стоит шутить с дьяволом. «В аду горячо, и ты там сгоришь», — сказал он. Мне тогда его слова казались шаманскими фокусами, а выходит, он был прав.
Эрик смотрит прямо в камеру.
— В аду горячо, и я скоро сгорю дотла.

Глава 15

Сейчас 
Я вбегаю в гостиную: огонь в камине горит, и дым, как положено, уходит в трубу. В комнате тихо, только невообразимо громко тикают старые напольные часы. До меня не сразу доходит, что не так в этой тишине. Должны же быть хоть какие-то звуки: легкое посапывание, бормотание во сне, шорох спальных мешков, — звуки жизни! Ничего этого не слышно.
Нащупав на стене выключатель, я зажигаю свет и, увидев представшую передо мной картину, задыхаюсь от ужаса. Овечья шкура залита кровью, а спальные мешки подруг вывернуты наизнанку, в то время как мой спокойно лежит в сторонке. Дрожа от холода, я опускаюсь на колени и таращусь на забрызганную мелкими капельками крови подушку. Хватаю спальник Мэлоди — от него до сих пор пахнет ее духами.
— Лэйни! — срывающимся от страха голосом кричу я. — Мэлоди!
Память услужливо подсовывает мне тот давнишний выпуск про мужика, который через весь город приехал к родителям жены, зверски зарезал их, а придя в себя, обнаружил, что весь в крови, а сам ничего не помнит.
Неужели… Господи, пожалуйста, только не это! 
— Мэлоди? Лэйни? — шепчу я.
В ответ тишина.
И тут из подвала доносится легкий скрип. Затаив дыхание, я силюсь расслышать еще что-нибудь, но секунды тянутся мучительно долго, и ничего не происходит. А вдруг там внизу убийца? Или, может, Лэйни и Мэлоди? Что если они истекают кровью?
Подойдя ближе, прижимаюсь ухом к холодной деревянной двери — тишина.
Не хочу туда спускаться! Каждая клеточка тела буквально вопит, чтобы я этого не делала. Но нельзя же бросать подруг, тем более, если все из-за меня. Вдруг они лежат там, истекая кровью, и ждут, пока я приду на помощь!
Тихонько открываю дверь и в ужасе отпрыгиваю назад: вниз по ступенькам тянутся зловещие кровавые следы. Значит, Лэйни с Мэлоди там были или до сих пор там. В голове вновь проносятся кадры, как я гонюсь за ними, а они убегают в подвал. Несколько раз с усилием моргаю. Нет, это невозможно, хватит выдумывать!
Как ищейка, идущая по следу, я на цыпочках, ступенька за ступенькой, спускаюсь вниз, и темнота вокруг сгущается. Мне тяжело дышать, сердце замирает от каждого скрипа расшатанной лестницы. Схватившись за перила, изо всех сил вслушиваюсь, не донесется ли снизу хоть какой-то звук, но слышу лишь, как кровь стучит в ушах.
— Лэйни, Мэлоди, — шепотом зову я.
Наконец ступеньки заканчиваются. В подвале пахнет пылью и застарелой плесенью. Давая глазам привыкнуть к кромешной тьме, я осторожно, маленькими шажками двигаюсь дальше, то и дело останавливаясь и постоянно прислушиваясь.
Оглушительная тишина.
Двигаясь наощупь, я добираюсь до крошечного окошка, из которого падает полоска лунного света, освещая лужу на полу: наверное, вода или масло. Иду дальше. По щеке скользит паутина, и я невольно отшатываюсь. Протянув руку, чтобы убрать ее, нащупываю петельку и понимаю, что это не паутина, а шнурок. Дергаю за него, и помещение заливает тусклый свет.
Теперь, разглядев получше лужу под ногами, я в ужасе шарахаюсь назад: она темно-красного цвета. Это не вода и не масло — это кровь.
Вокруг видны следы. В голове сразу всплывает очередной эпизод «Краймлайна», где зловещий голос за кадром сообщает: «Криминалисты обнаружили отпечатки ног того же размера, что и у супруга жертвы». Однако это не мужские следы. От кровавой лужи расходятся три пары отпечатков ног: одни маленькие и широкие, другие длинные и узкие, а третьи какие-то смазанные.
Подсознательно я продолжаю оглядываться в поисках мужских следов — от огромных кроссовок Криса со звездочкой посреди подошвы. Их нет. Зато я вижу еще несколько смазанных отпечатков, словно от чего-то мохнатого. С замиранием сердца приставив ногу, понимаю, что следы остались от моих махровых носков. Значит, я сюда спускалась. Внезапно приходит еще одно жуткое осознание: я не вижу отпечатков обуви. Если кто-то еще и был здесь, он не оставил следов. В памяти опять всплывают смутные отголоски: топот ног по лестнице, крики, вопли.
И тут я вижу…
На полу лежит огромный нож, весь в крови. Тот самый нож из кухни? Пытаюсь представить себе ящик, в котором увидела его, пока искала спички. Никто, кроме меня, не знал, что он там.
Вдруг чувствую, как крепко сжимаю рукоятку и изо всех сил размахиваю ножом. Воспоминание очень туманное — словно кадры на старой пленке. Рука раз за разом поднимается и опускается, рукоятка нагрелась от моей ладони.
Я с кем-то боролась? Господи, прошу! Наверняка я отбивалась от того, кто на нас напал! По-другому и быть не может! 
Наклоняюсь, чтобы получше разглядеть нож — мне хватает ума не трогать его. Если это все моих рук дело, на нем и так будут мои отпечатки, если нет — все должно остаться, как было. Не хватало еще саму себя подставить.
И тут я замечаю рядом с ножом еще кое-что — розовый пушистый комок, покрытый какой-то слизью. Вглядываюсь внимательнее, и голова начинает кружиться, а колени подкашиваются — это резинка с головы Лэйни с пучком ее окровавленных волос.
— Лэйни! Мэлоди! — хрипло воплю я.
Не переставая кричать, бросаюсь вверх по лестнице.

Глава 16

Подкаст. Виновен или нет? 
Трейвон: Да-да, согласен, у него была татуировка. Только это не снимает вероятность ошибки при опознании. Может, ей вообще показалось, что она видела шестерки на запястье.
Шардай (со стоном): Да ла-а-адно, Трей! Не притягивай за уши.
Трейвон: Они же встречались до этого у кого-то на вечеринке. Получается, Джонс могла его знать. Вполне возможно, что она, сама того не осознавая, думала о нем, когда на нее напали.
Шардай: Тоже весьма сомнительно, но допустим… Предположим, мы приняли твою версию. Пускай Ли Джонс ошиблась при опознании, пускай даже татуировка ей привиделась — потому что он белый или потому что она была в состоянии шока, как угодно. И все равно, как насчет другого свидетеля?
Трейвон (после паузы): Какого свидетеля?
Шардай: Я про ту женщину, что видела, как он рыскал вокруг домика за несколько дней до убийства Николь Уайт.
Трейвон: Ты о ком? (Пауза.) А-а-а! Имеешь в виду жену фермера?
Шардай: Жена фермера? Серьезно?
Трейвон смеется.
Шардай: Что смешного? Можно подумать, она ему хвост кухонным ножом отрезала[285].
Трейвон: Ладно, ладно. (Смеется.)
Шардай: Думаю, Трей, логично предположить, что жена фермера полноценная личность, и у нее есть имя — Эстер Томпсон. И да, она еще и жена фермера, пускай он уже некоторое время как умер. Так вот, Эстер Томпсон видела, что Эрик Майерс ошивался, да-да, именно ошивался вокруг коттеджа «Хоббс Лодж» в тот день. Она сказала дословно «мне показалось, он как будто присматривается к месту».
Трейвон: Действительно. Но вот… говорят, у нее катаракта, так что…
Шардай: Даже не начинай!
Трейвон: Я всего лишь хочу сказать…
Шардай: И, кстати, Эстер Томпсон белая, и раса тут ни при чем. К тому же она-то не была в шоке. Получается, теперь у нас два свидетеля, утверждающих, что видели Эрика Майерса на месте преступления. Что ты на это скажешь, Трей?
* * *
Снимаю огромные наушники — надо немного отдохнуть.
Я уже дважды пыталась дозвониться до Ли Джонс — найти ее номер было до смешного легко. Мои сообщения, в которых я представилась репортером «Краймлайна», остались без ответа, хотя обычно, услышав название, люди сразу перезванивают. Дальше пытаться смысла нет — не хватало еще, чтобы меня обвинили в преследовании. Зато Шардай натолкнула меня на новую мысль. Она права: Ли Джонс не единственная, кто опознал Эрика Майерса. Надо выйти на жену фермера, Эстер Томпсон.
Поиск в социальных сетях, однако, ничего не дает. Ей где-то за восемьдесят, и я надеялась найти хотя бы страничку в «Фейсбуке» — надо же где-то хвастаться фотографиями внуков или поливать грязью демократов. Увы, ничего. Впрочем, пролистав платную базу данных, я сразу нахожу, что мне нужно.
После четвертого гудка Эстер Томпсон берет трубку.
— Алло?
Кажется, она запыхалась, словно бежала к телефону.
— Здравствуйте, — говорю я, нервно накручивая провод на палец. — Меня зовут Алекс Конли. Я работаю в «Краймлайне» и хотела бы задать вам пару вопросов насчет одного давнего дела.
Обычно номер компании определяется автоматически, и мне не приходится убеждать людей, что я не мошенница.
— Какого еще дела? — осторожно спрашивает Эстер.
— Убийство девушки, Николь Уайт, около десяти лет назад. Как я понимаю, вы участвовали в опознании…
Раздается длинный гудок. Похоже, она бросила трубку. Что ж, этим меня не напугаешь. Вновь набираю номер.
— Здравствуйте, — говорю я, услышав ее голос. — Соединение прервалось…
— Ничего не прервалось, — возражает Эстер. — Это я повесила трубку, потому что ты мерзкая дрянь.
Ее слова сбивают меня с толку.
— Простите… Я что-то не то сказала?..
— Прощайте.
— Нет, нет, постойте! — кричу я, и несколько человек в офисе оборачиваются в мою сторону. — Простите. Я ни в коем случае не хотела вас обидеть. Мне тут попались материалы дела, и хочется кое-что уточнить…
— Я кладу трубку.
— Подождите! — в отчаянии прошу я. — Дайте мне, по крайней мере, номер Ноа. Могу я хотя бы с ним поговорить?
Повисает долгая пауза, после которой наконец следует ответ:
— Не смей втягивать в это моего сына! Он едва вернулся к нормальной жизни, а ты хочешь затащить его обратно на дно?
Невероятная злоба слышна в каждом ее слове.
— Извините… — в недоумении бормочу я. — Я не хотела…
— Не звони сюда больше, — шипит она, прежде чем вновь бросить трубку.

Глава 17

Сейчас 
Трясущимися руками пытаюсь найти хоть чей-нибудь телефон — если сеть ловит, в полицию-то я смогу позвонить, для этого пароль не требуется. Но для начала мне нужен телефон.
Роюсь в липких от крови спальных мешках, источающих тошнотворный запах, прочесываю овечью шкуру — ничего. Проверяю свой шопер, хотя знаю, что ничего в нем не оставляла, и вытряхиваю все из сумок Лэйни и Мэлоди. Телефонов нет.
Внезапно вспомнив, что видела на стене в кухне старенький желтый аппарат, бросаюсь туда и хватаю трубку, покрытую слоем жира и пыли. Судорожно долблю по кнопкам и несколько раз дергаю рычаг — бесполезно, телефон не работает.
Бегая взад-вперед по кухне, стараюсь собраться с мыслями. Так, позвонить в полицию я не могу. А вдруг он вернется? Если останусь здесь, мне конец.
Только вот кто этот он? Кто мог сотворить подобное?
Крис? Да, однажды он действительно угрожал Лэйни и не раз нарушал запрет суда приближаться ко мне, и все-таки не верится. Не сомневаюсь, в меня бы Крис мог выстрелить, однако причинить вред моим подругам…
Кто тогда?
В голове крутится один ответ. Ты. Это могла быть ты. Воображение тут же рисует картинку: искаженное ужасом лицо Джея; мама обнимает меня в зале суда; разочарованный взгляд отца…
— Нет! — кричу я, и эхо разносится по пустому дому.
Я не могла этого сделать! Да, была история с ножницами. Да, я не помню, как оказалась в спальне. Это все другое. Не могла я напасть на своих подруг с ножом и даже не проснуться! К тому же тогда они просто разбудили бы меня, зачем убегать? Нет, это не я! Должно быть другое объяснение!
Очередной флешбэк: ощущение гладкой рукоятки ножа в ладони. Это наводит меня на одну мысль, и я подхожу к ящику, в котором видела нож. Сердце отчаянно бьется, и, глубоко вдохнув, я резко дергаю ручку — пусто.
— Нет-нет-нет! — в панике твержу я.
Хлопаю себя ладонью по лбу, чтобы проснуться, только это невозможно — я не сплю. Весь этот кошмар наяву.
— Ты не могла, — как заклинание шепчу я. — Ты не могла.
А что, если из-за «Белой вдовы» у меня поехала крыша?
От внезапного стука в окно я подпрыгиваю — всего лишь ветка.
— Успокойся, — твержу я себе. — Думай! Думай!
Думать как раз не получается — в голове совершенно пусто.
Подхожу к камину. Удивительно, как долго горит огонь. Не верится, что всего несколько часов назад мы все вместе сидели перед этим самым камином. Несколько часов назад… Сколько именно? Оглядываюсь в поисках телефона и вспоминаю, что его нет. В тишине громко раздается тиканье, и мне не сразу удается соединить в сознании этот звук и его источник. Часы!
Бросаюсь в прихожую и включаю свет. Даже жутко, что здесь все осталось, как было: на крючках висят наши куртки и моя дурацкая диадема, по полу разбросаны шапки и варежки. В качающемся маятнике видно мое искаженное отражение. Десять минут второго.
Всего час ночи? Быть такого не может! С другой стороны, это хорошая новость. Если моих подруг похитили, чем быстрее я их найду, тем лучше. С каждым часом шансов остается меньше — по крайней мере, шансов на то, что они еще живы.
— Я должна их найти!
Знаю, выглядит, будто я схожу с ума и разговариваю сама с собой, но наплевать: звук собственного голоса помогает мне окончательно не впасть в панику. Делаю глубокий-глубокий вдох.
— Это не ты. Ты не могла. Тебе надо их найти, — я киваю сама себе. — Отлично, у нас есть план.
Бегу в кухню, отмываю руки, сбрасываю с себя пижаму, стягиваю промокшие махровые носки и кладу их поближе к камину посушиться. Пальцы на ногах онемели. Опустив глаза, вижу, что они приобрели лиловый оттенок. А вдруг у меня обморожение?
— Нам сейчас не до этого.
Натягиваю свою вчерашнюю одежду — запасной я не брала — и с облегчением нахожу в сумке чистые носки.
— Так. Теперь надо понять, как отсюда выбраться.
Машина! Найти бы ключи!
Принимаюсь заново обыскивать комнату. Ищу везде: в кухне, под половиком, во всех сумках, в карманах, между подушками дивана, рядом с камином, за радиатором и даже в спальне, хотя туда мы не заходили. Проверяю все дважды, трижды — ключей нет.
В голове проскакивает мысль: «Можно ведь завести машину и без ключа». Да, только вот есть небольшая проблемка — я понятия не имею, как это делается. Погуглить? Черт, телефона же нет, опять забыла!
Одно из бревен в камине падает, и по комнате расплывается легкий дымок — огонь словно дышит.
— Ладно. Что нужно, чтобы выбраться отсюда?
Все-таки я в охотничьем домике — здесь можно найти что-нибудь полезное. Проверяю все те места, куда я заглядывала в поисках спичек. Во-первых, хватаю с каминной полки сами спички. Потом достаю из ящика компас: стекло треснуло, но стрелка вроде бы работоспособна. От металла на ладонях остается налет патины. Вспоминая все скаутские истории Мэлоди, обыскиваю остальные ящики и нахожу кое-что из того, что может пригодиться: швейцарский нож, моток веревки, несколько канцелярских резинок. Все это бросаю в рюкзак вместе с зубной щеткой и пастой, хотя они-то мне как раз вряд ли чем-то помогут.
— Еда.
Возможно, она и не понадобится, но я пересмотрела кучу реалити-шоу про выживание в самых разных ситуациях и знаю, что, если заблужусь, еда будет нужна организму для борьбы с холодом. Вспоминаю, что видела на кухне банки с супом, и закидываю их в сумку вместе с ржавым консервным ключом, найденным в соседнем ящике. Наполняю водой свою бутылку с надписью «Фанат тру-крайма». Господи, какая ирония! Пока убираю все в рюкзак, нащупываю в боковом кармане что-то прямоугольное и твердое — плитка шоколада. Совсем про нее забыла! Я купила ее в автомате на работе на прошлой неделе, а теперь кажется, что это было словно в прошлой жизни!
В последний раз проверяю ящики в гостиной. Один застрял — что-то мешает. Нащупав снизу уголок, я вытаскиваю старую карту — бумага настолько ветхая, что уже рвется по краям, — и, аккуратно развернув ее, вижу, что два участка неподалеку от домика обведены красным. Интересно, что это значит? Судя по всему, местность там возвышенная. Может, так обозначены места для охоты?
Зажмурившись, пытаюсь вспомнить дорогу, по которой мы ехали. Надо было смотреть в оба, а не шуточки шутить! В голову не приходит ни одного ориентира — лишь кружащий снег и обледенелый асфальт. Попробую сосредоточиться на своих ощущениях в тот момент: шум радио, звонкий смех Мэлоди, недовольное ворчание Лэйни. И тут я вспоминаю еще кое-что: темная фигура на замерзшем пруду. Черт! Или мне не показалось? Какова вероятность, что я видела медведя, а не человека? Ладно, сориентироваться мне это все равно никак не поможет. Ах, да, есть еще заправка, но до нее далеко, и я не знаю, работает ли она ночью.
— Так иди туда и проверь, — говорю я себе. — Надо позвать на помощь, позвонить в полицию.
Или хотя бы Джею. От этой мысли становится спокойнее. Джей поможет. Уж он-то наверняка что-нибудь придумает — он всегда знает, что делать.
Пойду в сторону заправки — как минимум доберусь до жилой местности. Тут я представляю длинную извилистую дорогу, которой мы поднимались к дому, и душа уходит в пятки. Снова луплю себя по лбу. Я справлюсь! Конечно, справлюсь! Нужно всего-то выйти на дорогу. Движение там, конечно, не как в городе, но кто-нибудь наверняка поедет мимо. В любом случае рано или поздно я доберусь до шоссе.
Изучаю карту, пытаясь понять, в какой стороне находится проезжая часть. Дело непростое — навигатор сильно меня избаловал. Веду пальцем по одной из линий: интересно, это дорога или вообще река? Собственная беспомощность меня злит, и, сунув карту в сумку, я хватаю шапку с варежками и натягиваю ботинки. Мэлоди с Лэйни истекают кровью и вот-вот замерзнут насмерть, а я тут с дурацкой картой вожусь!
Я всего лишь тяну время: ужасно не хочется выходить на улицу. Идиоту понятно, что у меня всего сорок восемь часов, чтобы найти подруг. Это все знают — даже передача по телику такая есть. Нельзя больше здесь задерживаться. Еще тот убийца может вернуться. Если только это не…
— Нет! — повторяю я себе. — Исключено. Ты не могла такое сделать.
Закутавшись в куртку и нацепив шапку, я чувствую, что готова к бою — или уж как минимум к холоду.
— Отлично, — собираясь с духом, я сцепляю ладони вместе. — Ты готова. Вперед!
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Wokebro: Чувак, серьезно?! Конечно, это он.
Alex33: Я всего лишь говорю, что есть кое-какие несостыковки.
Wokebro: Ну и какие?
Alex33: С основным свидетелем, Ли Джонс, не все так однозначно. Например, она другой расы и могла ошибочно опознать не того.
Daddy-oh: «Она другой расы и могла ошибочно опознать не того». LOL. Ладно-ладно, мы уже поняли, что ты тут самый умный.
Wokebro: LOLOLOL.
Alex33: Мы с ним общались, и некоторые его аргументы звучат вполне убедительно. На месте преступления не была найдена его ДНК. К тому же на нападавшем была балаклава — как вообще можно в таком случае опознать человека?
Wokebro: Вы общались? Зачем? Кому вообще такое в голову взбредет?
Alex33: Я собираю материал для работы.
ТНТ: Николь Уайт была под наркотой. Обдолбалась, вот и нашла приключения на свою задницу.
Alex33: И?.. Хочешь сказать, она заслужила такую смерть? За то, что принимала наркотики?
ТНТ: Просто говорю, что если бы не наркота, она была бы жива.
Alex33: Хм… странная логика. Много кто принимает наркотики, только их не убивают.
Wokebro: Согласен. Тот чувак просто поехавший. Ладно бы он с ней еще потрахался, так даже этого не было. Он просто изрубил ее ножом.
Alex33: Воспользоваться бессознательным состоянием девушки, чтобы потрахаться с ней, называется ИЗНАСИЛОВАНИЕМ.
Wokebro: Чувак, кончай строить из себя святую невинность.
Daddy-oh: Во-во! Где твои яйца?
Alex33: Я женщина. Так что их нет по определению.
Wokebro: Это многое объясняет.
Alex33: Что, например?
ТНТ: Например, то, что ты стерва.
Alex33: Как остроумно!
Wokebro: Думаю, никакой работы нет. Вы с ним просто переписываетесь. Похоже, ты одна из тех больных на голову, кто мечтает выскочить замуж за маньяка.
Alex33: Или докопаться до правды.
Wokebro: Ну, помимо того, что у него совершенно случайно оказалась татуировка с тремя шестерками, ОН СОЗНАЛСЯ. Повторяю для особо сообразительных: он признал вину.
Alex33: Все не совсем так очевидно.
Wokebro: Не так очевидно, как то, что ты дура?
ТНТ: Может, правда выйдешь за него?
Daddy-oh: Нарожаете маленьких психопатиков.
Wokebro: Алекс? Алекс?
ТНТ: Похоже, она так больше не играет.
Wokebro: А-а-а, побежала домой плакать, потому что задели ее чувства.
Daddy-oh: Терпеть не могу, когда бабы начинают разговор и сразу сливаются, чуть что не так. Не выносишь жара, не суйся на кухню!
Daddy-oh: Хотя, вообще-то, на кухне ей самое место.
ТНТ: Ха-ха! LMAO
* * *
Джей с грохотом бросает ключи на тумбочку у двери. Странно, всего пять вечера — обычно он так рано не возвращается. Стоя у входа, Джей глубоко вздыхает.
— Мне надо выпить, — заявляет он.
— Что случилось? — спрашиваю я, закрывая ноутбук (статью про десять самых известных маньяков Нью-Йорка я все равно уже дочитала), и Бабушка спрыгивает у меня с колен.
— Ничего такого, что нельзя было бы поправить бутылочкой пива, — Джей достает из холодильника бутылку, открывает, и крышка со звоном падает на мраморную столешницу. — Будешь?
— Не, — австралийское пиво мне не по вкусу. — Могу немного вина выпить за компанию.
У нас осталась открытая бутылка со вчерашнего ужина. Достав огромный бокал, наливаю себе мерло. Мы чокаемся, делаем по глотку, и я чувствую на языке сливовый привкус. Проглотив пиво, Джей вытирает рот и выдыхает.
— Так-то лучше.
— Плохой день? — спрашиваю я, облокачиваясь о стол и водя пальцем по кромке бокала.
— Просто дерьмовый, — сделав еще глоток, Джей придвигается ближе, и я чувствую запах его накрахмаленной рубашки. — А у тебя как? Зловещих записок больше не получала?
— Не-а. Сцепилась в «Твиттере» с парочкой женоненавистников. Было весело.
Кошка сует нос в бокал с вином, и я ее отодвигаю.
— Придурки, — бурчит Джей. — Зачем вообще с ними связываться?
Его слова меня уязвляют.
— Я вообще-то не собиралась ни с кем связываться. Просто закинула удочку — вдруг получится выяснить что-то новенькое.
— В «Твиттере»? Или как там он теперь называется? «Х»? — Джей добродушно хмыкает. — С таким же успехом можно в выгребной яме порыться.
— Да, пожалуй.
Бабушка шершавым языком лижет мне руку, вновь пытаясь подобраться к бокалу.
— Больше всего бесит, что они правы. Эрик Майерс действительно признался.
— Погоди, — недоумевает Джей. — Он признался? И ты все равно думаешь, что он невиновен?
— Я думаю, что не знаю наверняка.
Схватив со стола книгу «Домик в лесу», я нахожу страницу с фотографией написанного от руки признания. Начинается оно с короткой фразы: «Я убил Николь Уайт».
— Зачитать тебе?
Джей барабанит костяшками по столу.
— Ответ «нет», как я понимаю, не принимается?
Проигнорировав его идиотский вопрос, я откашливаюсь и начинаю читать вслух.
Я убил Николь Уайт. Несколько раз ударил ее ножом в коттедже «Хоббс Лодж». Мы оба были под воздействием веществ. Когда я стал целовать ее, она сказала, что у нее уже есть парень, и отказалась встречаться со мной. Она грубо посмеялась надо мной, и я разозлился. Надо было держать себя в руках, а я совершенно утратил самообладание. Я порвал ее цепочку с кулоном в форме сердца. Николь в ответ ударила меня по щеке, и тут я совсем рассвирепел. На столе в кухне лежал нож. Я схватил его. Что было дальше, толком не помню, но я продолжал наносить удары ножом. Когда понял, что она мертва, я испугался и нарисовал на стене три шестерки. Подумал, что так будет похоже на сатанинский обряд и меня никто не заподозрит. Нож я выбросил в озеро. Забросил его очень далеко, однако можете поискать. Я сознаюсь в убийстве Николь Уайт.

Поднимаю глаза на Джея.
— И?
Очевидно, он ожидает услышать продолжение.
— Это все.
— Тогда какие могут быть сомнения? — Джей отпивает еще пива. — Он явно виновен.
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— Меня заставили его написать, — говорит Эрик Майерс.
На следующий день после разговора с Джеем я решила напрямую спросить про признание.
— Почему же вы сразу не сказали? Зачем было дожидаться окончания суда?
Поудобнее устраиваюсь на стуле у себя в кухне. В этот раз я закрыла Бабу́шку в спальне вместе с ее когтеточкой и игрушками, чтобы она не мешала мне проводить интервью.
— Я говорил, — с горькой усмешкой возражает Майерс. — Сказал об этом своему адвокату. Только от него толку не было.
— То есть ваш адвокат об этом никому не сообщил? Не подал жалобу?
— Нет, — хрипло бормочет Майерс. — Думаю, не видел смысла стараться. И все-таки это не значит, что я вру.
Охранник презрительно хмыкает, и Майерс, тут же ощетинившись, бросает на него злобный взгляд — максимум, что он способен сделать в своем положении.
— Хорошо, тогда расскажите мне, что случилось, — предлагаю я, открывая чистую страницу в блокноте. — Все с самого начала.
Скрестив пальцы, Эрик Майерс прижимает ладони к губам и после довольно долгого раздумья задает мне вопрос:
— Вам когда-нибудь приходилось не спать целые сутки?
Такого я точно не ожидала.
— Ну… естественно…
В конце концов, я училась в колледже — конечно, приходилось.
— Ладно.
Прикусив губу, Майерс готовится задать следующий вопрос, и мне становится не по себе — позволяя ему перехватить инициативу, я нарушаю главное правило журналистики. Помнится, один из моих преподавателей учил: «Интервью проводишь ты. Если вопросы начинает задавать интервьюируемый, считай, все кончено». Собираюсь было что-то сказать, однако Майерс меня опережает.
— А двое суток?
В памяти всплывает поездка в Ирландию с родителями незадолго до их развода. Вполне возможно, это была последняя отчаянная попытка сохранить брак. От путешествия у меня осталось не так уж много впечатлений: помню длиннющую очередь к какому-то камню, который надо было поцеловать, и приглушенные голоса родителей, каждый вечер ругавшихся в соседней комнате. Добирались мы туда долго и практически двое суток провели без сна. Так что да, приходилось.
— Трое? — продолжает Майерс, не дожидаясь, пока я отвечу.
Несколько секунд выжидаю.
— К чему вы ведете, Эрик?
Я пытаюсь вернуть себе инициативу, однако это не так-то просто.
— На вас орали когда-нибудь? — пальцами отбив по столу дробь, продолжает он. — Страшно, со злобой, без остановки?
Каждое слово Майерс произносит все громче, и охранник делает ему предупреждающий знак.
— Так, чтобы вы мыслей собственных не слышали?
Я молчу. Он, конечно, может принять мою реакцию за отрицательный ответ, однако на меня в самом деле орали. Крис орал так громко и с такой яростью, что все мысли в голове путались. «Я люблю тебя, твою мать! Ты что, не видишь? Без тебя мне нет жизни! И тебе без меня не будет!» В итоге мне пришлось подать в суд, чтобы ему запретили приближаться ко мне, а сама я теперь без антидепрессантов даже из дома выйти не могу.
— То есть вам не давали спать и орали на вас? — спрашиваю я и сразу понимаю, что невольно задала вопрос несколько свысока. Пыткой это, конечно, не назовешь, но орать на человека три дня подряд явно выходит за рамки «расширенных методов допроса». Так из кого угодно можно признание выбить.
— Вас когда-нибудь били ладонью по уху? — чуть ли не шепотом спрашивает Майерс. Мне приходится наклониться к самому экрану, чтобы расслышать его слова.
Качаю головой. Опять я в роли интервьюируемого!
— Вроде бы не так и страшно? — с кривой усмешкой спрашивает он.
Я молчу. Тебе не дают спать ночами, постоянно орут на тебя, лупят по уху… Действительно не так уж и страшно. Особенно учитывая альтернативу — когда тебя кромсают на части. Все это ерунда по сравнению с тем, через что пришлось пройти Николь Уайт и Ли Джонс, а возможно, еще и Амелии с Анджелой.
— Первый удар, в целом, не страшен, — продолжает Майерс, уперев локти в стол. — Пребываешь в легком изумлении, понимая, что копы будут тебя бить. Хотя, если подумать, в этом нет ничего удивительного.
Да, однозначно, ничего удивительного. Тем не менее я молчу.
— Второй раз выходит чуть больнее, — говорит он, сверкнув на меня глазами. — А не успеваешь ты опомниться, как прилетает в другое ухо. При этом орут на тебя все громче, — Эрик постукивает пальцами по столу. — После очередного удара комната начинает кружиться так сильно, что тебя вот-вот вырвет. Крики и удары продолжают сыпаться. «Это был ты! Ты знаешь, что это ты ее убил!» А ты все повторяешь: «Нет, нет! Это не я!» Клянешься, что никого не убивал.
Воцаряется гробовая тишина, словно поглотившая все остальные звуки, кроме его голоса. Хочется сказать что-то — «ладно» или «продолжайте», — но я не смею. Передо мной будто разыгрывается представление, и я опасаюсь ненароком разрушить чары.
— В какой-то момент перестаешь считать удары, — Майерс обращается уже не ко мне, а непонятно к кому, глядя куда-то в пространство. — Пол под ногами продолжает кружиться, звон в ушах перекрывает крики. Остается только боль — адская боль. И хочется одного — чтобы все это поскорее кончилось.
На секунду он закрывает лицо ладонями, а потом вновь поднимает на меня покрасневшие глаза.
— В конце концов, я сказал то, что они хотели. Я готов был сознаться в чем угодно. Просто написал все, как мне сказали, слово в слово, — глухим голосом продолжает Майерс. — В глазах двоилось, а я писал. Они придумали какую-то историю: мол, меня взбесило, что она надо мной посмеялась… — он качает головой. — Вот и все. Я написал признание под диктовку и поставил свою подпись.
Вновь становятся слышны все остальные звуки: у меня за окном раздается сигнал машины; у него за спиной, позвякивая ключами, проходит надзиратель; шкафоподобный охранник покашливает в кулак. Чары развеялись.
Майерс трет глаза руками.
— Под конец я не понимал, какой сегодня день. Помню, как смотрел в окно и пытался определить, садится солнце или встает. Я даже имя свое назвал бы с трудом, — он устало пожимает плечами — больше ему сказать нечего — и бесцветным голосом добавляет: — Наконец они дали мне поспать. Утром я сразу пожалел о том, что сделал, — он скрежещет зубами. — И буду жалеть об этом всю оставшуюся жизнь.
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Взявшись за дверную ручку, я вдруг понимаю — на крючке висит зимняя куртка Лэйни. Секунду раздумываю: неужели все так просто? Есть лишь один способ проверить. Не надеясь на удачу, я запускаю руку в боковой карман куртки и сразу нащупываю то, что так долго искала, — крошечный шлепанец, первый подарок Руби. Этот дурацкий сувенир Лэйни так и таскает на связке с ключами. Какая же я дура! Надо было сразу проверить, а не тратить время попусту! Что ж, лучше поздно, чем никогда. Крепко зажав ключи в кулаке, выхожу на улицу и чуть не задыхаюсь от холода — после нагретой камином комнаты это все равно что залезть под струю ледяной воды.
По голове, несмотря на шапку, бегут мурашки, порывы ледяного ветра обжигают лицо. Утопая в снегу, с трудом пробираюсь к машине и нажимаю на ключе кнопку замка.
Автомобиль не издает ни звука. Продолжаю отчаянно давить на кнопку — результата ноль.
— Ладно, — бормочу я себе под нос. — Открою ключом.
Неуклюже — в варежках очень неудобно — пробую вставить ключ в замок на двери, но ничего не получается, а сильно давить страшно, еще сломаю. Сам-то ключ подходит, только вот замочная скважина, похоже, покрылась ледяной коркой.
— Твою ж мать! — ору я в пустоту, безуспешно пытаясь соскрести лед варежкой.
Наклонившись, пробую отогреть замок своим дыханием — бесполезно. Может, поискать в доме какой-нибудь антиобледенитель? Нет, не стоит терять время, скорее всего, я ничего не найду. В отчаянии бью кулаком по корке льда на стекле — кусочек отламывается, однако открыть машину это мне все равно не поможет. Чем-нибудь разбить стекло? Ну, в самом крайнем случае.
Тут в голову приходит новая мысль. Опустив рюкзак на снег, принимаюсь рыться в карманах в поисках спичек. Достав коробок, пытаюсь зажечь спичку, и она вылетает у меня из рук. Я со стоном кидаюсь искать ее, однако в снегу ничего не видно. Нельзя впустую тратить спички — они еще могут пригодиться, однако вот сейчас это все равно что искать иголку в стоге сена. Точнее, в данном случае — спичку в сугробе. Неохотно достаю новую и осторожно зажигаю. Пламя на секунду вспыхивает, и его тут же задувает порыв ветра.
— Черт!
В третий раз я аккуратно прикрываю спичку рукой, подношу прямо к замку и держу, пока огонь не доходит до самых пальцев. Быстро вставляю ключ, и… он легко входит в замок. Есть! Не верится даже, что наконец хоть что-то получилось!
Впрочем, радоваться времени нет — того и гляди все опять замерзнет. Повернув ключ, я несколько раз с силой дергаю примерзшую дверь.
— Неужели! — бормочу я, забираясь внутрь и кидая рюкзак на пассажирское сиденье.
Настроив зеркала и подвинув ближе водительское кресло, вставляю ключ в зажигание и поворачиваю. Тишина. Двигатель не издает ни намека на звук.
— Нет, нет, нет, нет… — раз за разом поворачиваю ключ.
В отчаянии бью кулаком по рулю, но раздается лишь жалкий глухой сигнал. На глазах выступают слезы, и я роняю голову на руки.
Наконец, отдышавшись, сую ключи в карман, хватаю рюкзак и неохотно выбираюсь из машины. Сейчас не время жалеть себя — у меня всего сорок восемь часов.
* * *
Нужно добраться до цивилизации. План, конечно, не самый надежный, однако другого у меня нет. Так хотя бы есть шанс наткнуться на какой-нибудь жилой дом, или меня подберет проезжающая мимо машина. Главное, выйти на дорогу.
Каждое движение дается с трудом, а я прошла-то всего ничего: шагов двадцать — тридцать. Надо признать, что моя физическая форма оставляет желать лучшего, а эпизодические занятия йогой выносливости не добавляют. Ноги болят, дыхание сбивается.
Вот бы мне такую самодисциплину, как у Джея: он-то каждый день в пять утра встает на пробежку! И меня не раз звал, даже обещал, что далеко не побежим и будем делать перерывы. Лэйни тоже пыталась заставить меня бегать — думала, это поможет мне после расставания с Крисом. Мне купили кроссовки, и мы пошли в парк: Лэйни специально замедляла шаг или бежала спиной вперед, постоянно подбадривая меня, а я только и думала, как бы не упасть замертво. Это был первый и последний раз. С тех пор, стоит ей заикнуться о пробежке, у меня заготовлен стандартный ответ: «Вот будет за мной медведь гнаться — тогда и побегу». Новенькие кроссовки пылятся в углу, служа мне немым укором.
Еще одно видение: подушка Лэйни вся в крови, ее волосы на лезвии ножа…
— Нет! — что есть мочи кричу я.
Пальцы на ногах уже занемели от холода, но я продолжаю идти.
Не думай о ней, не думай о ней! Переключись на что-то другое. Кто мог это сделать? 
Вспоминаю вчерашнее милое сообщение, в котором некто поздравлял меня и желал смерти. Догадываюсь, от кого оно, — этот человек явно ни при чем.
Самый вероятный вариант — Крис. Мой бывший. Проблема всегда в бывшем.
Стыдно признавать, но Крис был первым, в кого я по-настоящему влюбилась. Ему довольно долго удавалось дурачить меня — типичный нарцисс. Мне-то казалось, что он все так тонко чувствует, а его никто не понимает — эдакий Джеймс Дин[286]. Жизнь с ним являла собой настоящие эмоциональные качели, однако тогда мне это даже нравилось. А уж секс был просто фантастический.
Ненормальность в наших отношениях проявлялась не напрямую и была завязана на его образ «плохого парня». Крис не прибегал к физическому насилию. По крайней мере, поначалу. Он просто постоянно писал мне или звонил во время рабочих совещаний, а когда я возмущалась, говорил, что я сама себя накрутила. Всякий раз после ссоры Крис посылал мне букет цветов, мы до изнеможения занимались сексом, и все вновь возвращалось в нормальное русло. Сейчас все только и говорят о газлайтинге — так вот, Крис легко мог бы давать мастер-классы. Послушать его, так я вечно все выдумывала.
Я взяла на себя миссию исправить его, сделать так, чтобы он проявлял больше нежности и научился обуздывать свою ревность. Увы, подобные истории ни к чему хорошему не приводят. В моем случае кончилось тем, что в пылу очередной ссоры Крис бросился меня душить — даже синяки на шее остались.
В тот день я как раз занималась очередным делом для «Краймлайна» и наткнулась на фотографии: синяки, подобно плющу, оплетали шею жертвы. Взглянув на следы пальцев Криса на собственном горле, я поняла, что в один прекрасный день и сама могу оказаться в очередном выпуске «Краймлайна». Тогда я и решила с ним расстаться.
Лэйни и Мэлоди давно твердили мне, что надо бросать этого засранца. Они, конечно, были правы: все в наших отношениях буквально кричало об абьюзивности. В какой-то момент Крис все-таки перестал преследовать меня. Нет, не после решения суда, выписавшего мне охранный ордер, а после того, как я стала встречаться с Джеем. Даже у абьюзеров есть определенные рамки: одно дело преследовать женщину, и совсем другое — посягать на чужую собственность.
В любом случае это не похоже на Криса. Он, конечно, всей душой меня ненавидит, однако я помню, как однажды мы смотрели кино и его вырвало на какой-то особенно кровавой сцене. Нет, Крис побрезговал бы взяться за нож. Если уж на то пошло, он купил бы пушку и пристрелил нас, а потом сам застрелился. Пафосно и ответственности никакой — в этом весь Крис.
Мог ли Крис напасть на нас? Да, мог, и все же вряд ли. Тогда кто?
В голову сразу приходит Эрик Майерс, но он в тюрьме. А вдруг он действительно невиновен, и настоящий убийца все это время разгуливает на свободе? Может, даже с учетом его случайной оговорки, не зря я сомневалась и прорабатывала других подозреваемых? Или у Эрика Майерса завелся подражатель?
Или это все-таки была ты? Нельзя было курить «Белую вдову». 
— Нет-нет-нет-нет-нет! — шепчу я, продолжая идти.
Вперед! Только вперед!

Глава 21

Июнь 
Мне не по себе от коробок из стекла и бетона, тесно прилепленных друг к другу.
Когда я летаю домой в Вермонт, из иллюминатора открывается вид на землю, покрытую лесами. Зимой можно наблюдать все оттенки белого, летом — сотни вариаций зеленого, а осенью — сменяющие друг друга багряный, оранжевый и золотой. Порой и вовсе не верится, что все это настоящее — деревья будто сошли с картинки. И все же ты знаешь, что, в конце концов, самолет сядет на землю.
Сейчас, выглядывая в окно «Радужной комнаты» на шестьдесят пятом этаже Рокфеллер-плаза, я не вижу ни клочка земли. Небоскребы, подобно причудливым бетонным грибам, заполнили собой все пространство до самого неба. Мы сидим за огромным круглым столом: для двоих великоват, зато прекрасно подходит для дегустации, которую забронировала для нас помощница Джея Кейтлин. Она вообще занимается всеми свадебными приготовлениями, что безумно раздражает меня и мою маму.
На каком-то подсознательном уровне я понимаю, что моя боязнь высоты в данном случае вполне может оказаться проекцией совершенно иного чувства — страха перед замужеством. Я стараюсь об этом не думать. В конце концов, у нас дегустация свадебного меню в одном из самых модных ресторанов города — радоваться надо, а не паниковать попусту.
— Думаешь, все так и было? — спрашивает Джей, пока официант подает ему тарелку с небольшим кусочком спанакопиты.
— Ты про что? — оторвав взгляд от окна, уточняю я.
Его голос словно возвращает меня обратно в реальность: в зал с паркетным полом и аляповатыми подсвечниками, отбрасывающими на нас розоватый свет.
— Про то, что ты сейчас сказала, — удивленно отвечает Джей. — Ты веришь, что его заставили признать вину?
— Ах, да, точно. Прости, — отпиваю немного шампанского, чувствуя, как пузырьки щекочут язык. — Честно говоря, даже не знаю, что думать. Уж как минимум уши у него выглядели нормально во время суда…
Джей задумчиво кивает.
— А сам он на этот счет что говорит?
Хочется съесть еще кусочек спанакопиты, однако приходится себя ограничивать — впереди примерка свадебного платья.
— Говорит, они умеют бить так, чтобы не оставалось следов.
Джей залпом допивает шампанское.
— Надо же, как удобно.
— Ага. А еще, по словам Майерса, врач, которая его осматривала, написала неправильное заключение, потому что он ей не нравился.
Джей недоверчиво хмыкает, и я с ним согласна — все это невозможно проверить.
Официант приносит вино: на темном стекле простая, но элегантная белая этикетка. Впрочем, просто не значит дешево. Я успела разглядеть в меню, сколько стоит одна такая бутылка — двести семнадцать долларов. Да-да, двести семнадцать! Хотя для Джея это не так уж много.
Наблюдаю, как он проделывает весь идиотский обряд: болтает вино в бокале, отпивает немного и одобрительно наклоняет голову, после чего официант, важно кивнув в ответ, наливает ему вина. Я прикрываю свой бокал ладонью — меня и от шампанского порядком развезло.
Официант уходит, и Джей делает еще глоток.
— Потрясающее вино. Надо сказать Кейтлин, чтобы узнала название.
— Угу.
Мне до смерти надоело, что Джей вспоминает о ней при каждом удобной случае. Лэйни и Мэлоди уже называют ее Кейтлин-Шмейтлин.
— А у тебя как дела? — спрашиваю я, чтобы сменить тему. Облака за окном, подсвеченные розовым, постепенно темнеют, приобретая грязноватый оттенок. — Вечно я тебе своими историями надоедаю, а о твоей работе даже не спрашиваю.
— О моей работе? — Джей опускает бокал. На губах у него осталась красная полоска от вина, и теперь он похож на ребенка-переростка, который баловался с маминой губной помадой. — У меня все прекрасно. Не поверишь, как точно мне сегодня удалось предсказать биржевой спред на основе аналитики.
У меня вырывается смешок.
— Да уж, звучит захватывающе.
— Практически настолько же, как и истории про серийных убийц.
Нам приносят еще два блюда: лосось под соусом бер блан с ризотто и филе-миньон со спаржей под сливочным беарнским соусом. Из стейка сочится кровь.
— Кстати, — Джей берется за вилку с ножом. — Ты выбрала оформление для пригласительных?
— Нет, — признаюсь я. От запаха рыбы и беарнского соуса начинает мутить. — Из-за работы совсем времени не было… Но я обязательно выберу, обещаю.
Нет смысла говорить ему, что Кейтлин дважды писала мне с тем же вопросом.
— Ничего, время есть, — успокаивает меня Джей, скрипя ножом по тарелке. Сделав еще глоток вина, он оглядывает зал, словно что-то потерял.
— Прямо и налево, — подсказываю я.
Мне уже довелось наведаться в местную уборную, поражающую воображение обилием мрамора и зеркал и отполированными до блеска медными раковинами.
— Спасибо.
Джей уходит, и женщины за соседним столиком провожают его глазами. Заметив мой взгляд, они улыбаются и сразу отворачиваются. Наверняка думают: «Что он в тебе нашел?»
Прекрасно их понимаю. Однажды я прямо спросила у него об этом — без всякого кокетства, мне правда было интересно. Модельной внешностью я не отличаюсь. Да, симпатичная, но ему не составило бы труда найти кого-нибудь получше. Джей тогда ответил: «Ты и представить не можешь, как сильно меня заводишь». Я до сих пор довольно улыбаюсь всякий раз, как вспоминаю эти слова.
Играющая в зале классическая музыка смешивается со звоном посуды. За одним из столиков раздается взрыв хохота, и, повернувшись, я вижу группу изрядно выпивших девушек в коронах. Девичник, наверное. Лэйни с Мэлоди все намекают на что-то подобное, но пока мне удается отвертеться.
Джей задерживается, и я поглядываю на часы, как вдруг телефон, который он оставил лежать на столе, начинает вибрировать. На экране высвечивается имя Элая. Недовольно пожужжав, телефон замолкает, и загорается сообщение — тоже от Элая.
Ты с ней покончил? 
Я таращусь на экран, и мозг, испорченный вечным копанием в криминальной хронике, буквально вскипает. Ты с ней покончил? Экран гаснет. Возвращается Джей, а в голове так и крутятся безумные мысли.
— Туалет у них, конечно, поразительный, — усевшись за стол, Джей поднимает на меня свои голубые глаза, в которых отражается свет ламп. — Все в порядке? Ты словно привидение увидела.
— Я… Все хорошо, — нервно тру подбородок. — Тебе кто-то звонил.
Джей хватает телефон, и в этот момент вновь подходит официант с подносом, на этот раз заставленным десертами.
— Готовы к самому интересному? — с наигранной улыбкой спрашивает он.
— Ух ты! Чизкейк выглядит просто великолепно! — приходится изобразить энтузиазм. — Как думаешь?
Оторвавшись от сообщения, Джей, поднимает голову и тут же натягивает на лицо улыбку, хотя глаза остаются по-прежнему серьезными.
— Обожаю чизкейки, — заявляет он, откладывая телефон в сторону.

Глава 22

Сейчас 
Пот застилает и жжет глаза, лямки рюкзака больно впиваются в плечи. Вспоминаю про шоколадку. Ладно, пускай она будет мне наградой: если доберусь до дороги, съем кусочек. Нет, два кусочка. Какое-то время мысленно торгуюсь сама с собой. Два кусочка, не больше! И только если дойду до дороги. Как бы по-идиотски это ни звучало, мысль о шоколадке заставляет меня двигаться дальше.
Сознание мое блуждает где-то вдалеке, и я словно наблюдаю себя со стороны. Слышу скрип снега под ногами, собственное прерывистое дыхание, завывание ветра в кронах деревьев. Периодически ветер поднимает клубы снега, и я продолжаю идти вперед сквозь белую пелену. Ощущение такое, будто я в космосе — возможно, на Луне. Даже странно видеть полную Луну в небе, когда она должна быть под ногами. Ветер гоняет снег, словно перекати-поле.
В тусклом лунном свете разглядываю компас. Фонарик доставать не хочу: он и так еле светит, надо поберечь батарейки. Стрелка показывает на северо-восток.
С того момента, как я вышла из дома, компас стал для меня лучшим другом, моей палочкой-выручалочкой — пускай я и не знаю толком, как им пользоваться. Мне, конечно, понятно, что такое северо-восток, однако не могу сказать, что полностью отдаю себе отчет в том, куда движусь. В детстве я ходила в походы с родителями, — тогда они еще были счастливы вместе и с удовольствием занимались любительской орнитологией, — но не особенно обращала внимание на то, как они ориентируются на местности.
С Джеем мы как-то отправились на выходные в Адирондакские горы, обвешавшись дорогущей экипировкой. По дороге к палаточному лагерю он то и дело сверялся с компасом и слегка менял направление. Еще в Австралии Джей прошел курс выживания в дикой природе. Мне он тогда сказал, что сам найдет дорогу, так что я полностью на него положилась и не лезла: даже если бы мы потерялись, всегда можно свериться с «Гугл-картами». Так что по-настоящему я компасом никогда и не пользовалась.
Из-за ледяного ветра слезятся глаза, мокрая от пота рубашка прилипла к спине, кожа на голове болезненно натянулась. Невыносимая тяжесть наполняет все мое тело и тянет вниз, к земле. Мне казалось, что до дороги гораздо ближе. Мы, конечно, довольно долго поднимались к дому, но не настолько же! Хотя, с другой стороны, мы ехали на машине, а не пробирались пешком сквозь снег.
Остановившись, чтобы отдышаться, оглядываюсь на дом. Ледяной воздух обжигает легкие, чувствую, как кровь пульсирует в кончиках пальцев. Не лучше ли вернуться? Если я сюда смогла дойти, то и обратно получится, а утром метель утихнет. Колени подкашиваются, сил совсем не осталось. Признав поражение, делаю один шаг и тут же останавливаюсь.
Через сорок восемь часов Лэйни с Мэлоди будут мертвы, если они вообще еще живы. Сдамся сейчас — никогда себе этого не прощу. Нужно взять себя в руки и найти их! Да и что мне делать в залитом кровью доме? Выбора нет — надо идти вперед.
В животе урчит от голода, и я подумываю съесть кусочек шоколадки. Всего один крошечный кусочек — чтобы немного восстановить силы. Сняв рюкзак, начинаю расстегивать боковой карман и вновь застываю. Нет, мы так не договаривались.
Вспоминаю, как Джей разговаривал с сыном: «Нет, приятель, мы так не договаривались. Сначала уроки — потом приставка». Тогда я еще подумала: откуда мне знать, как это делается? Мне двадцать шесть. Откуда мне знать, как воспитывать двенадцатилетних подростков? Джей убеждал меня, что все получится само собой, но мне не очень в это верилось. От одной мысли о том, что придется участвовать в жизни Грега — совместные поездки в отпуск, его первые девчонки, школьные спектакли, экзамены, — становилось жутко. Я решила, что надо почитать какую-нибудь умную книгу на эту тему, но руки так и не дошли.
— Стоп! — говорю я сама себе. — Сейчас это все не имеет значения. Тебе надо выбраться на дорогу — вот что главное. Ни в коем случае нельзя сдаваться. Будешь идти, пока не выйдешь на дорогу.
Потопав ногами, я хлопаю ладонями, чтобы немного согреться, и продолжаю идти.

Глава 23

Июль 
— Ты какая-то тихая сегодня, — бросает Уайли, с бешеной скоростью стуча по клавиатуре.
Когда-то он работал помощником администратора в юридической фирме и не упускает случая похвастаться тем, что может набирать текст со скоростью восемьдесят слов в минуту.
— А что, обычно громкая?
Мне не до него: я пытаюсь найти номер Ноа Томпсона, пока безуспешно. В соцсетях его нет — разве что он скрывается под каким-нибудь псевдонимом. Похоже, придется прошерстить платные базы данных.
— Ну, обычно ты хотя бы разговариваешь, — замечает Уайли.
В качестве ответа ограничиваюсь легкой усмешкой. Я решила больше не ломать голову над сообщением Элая. Видимо, у меня началась профессиональная деформация — поэтому его вопрос и кажется подозрительным. К тому же я не знаю контекста. «Ты с ней покончил?» — такой вопрос может относиться к чему угодно. Вовсе не обязательно, что это эвфемизм, за которым скрывается преступный замысел. Вероятно, он спрашивал про какую-нибудь надоедливую клиентку, или про Кейтлин, или про представителя налоговой службы. Да про кого угодно! К тому же, что бы ни просил сделать Элай, еще не факт, что Джей согласится. И уж совсем не обязательно, что речь идет именно обо мне. Почему бы вдруг Джею понадобилось покончить со мной?
Как бы то ни было, сейчас у меня нет времени думать об этом. Тоби уже спрашивала, готов ли материал, и мне пришлось, к собственному стыду, признать, что я до сих пор не поговорила с главным свидетелем. Пока достижения не очень — меня освистали в «Твиттере» и послала куда подальше жена фермера.
Бросаю взгляд на часы — до встречи с Лэйни и Мэлоди время еще есть. Что ж, раз дозвониться ни до кого не могу, изучим еще раз стенограмму судебного заседания.
* * *
Прокурор: Ваше полное имя.
Ноа: Томас Ноа Томпсон.
Прокурор: Спасибо, Томас.
Ноа: Ноа.
Прокурор: Что, простите?
Ноа: Обычно все зовут меня Ноа.
Прокурор: Прошу прощения, Ноа. Пожалуйста, расскажите присяжным, кем вам приходится мисс Уайт. То есть Николь.
Ноа: Мы были друзьями.
Прокурор: Спасибо. Вы учились вместе или?..
Ноа: Да, мы познакомились на занятиях по математике.
Прокурор: Прекрасно. Не могли бы вы описать жертву?
Ноа: Конечно. Она была среднего роста, волосы светлые…
Прокурор: Прошу прощения, нас интересует не ее внешность. Мы все и так видим, что это красивая девушка. Я бы хотел узнать, каким она была человеком.
Ноа: Конечно. Она была… она была очень добрая.
Прокурор: Отлично. А можно немного поподробнее?
Ноа: Она ко всем так хорошо относилась… Понимаете, Николь была из тех, кто пользуется популярностью, а все равно не зазнавалась. Всегда заступалась за тех, кого обижали. Не подумайте, она ни с кем не дралась, просто умела пристыдить. Такое не каждому дано.
Прокурор: Совершенно согласен. Насколько… насколько близко вы были знакомы?
Ноа: Сначала не очень. Потом мы стали вместе заниматься, она помогала мне с учебой, и мы немного сблизились.
Прокурор: В каком смысле? Вы…
Ноа: Нет-нет, ничего такого. Мы были просто друзьями. Она делилась со мной… всяким. Мне казалось, что я для нее особенный — человек, которому она доверяет.
Прокурор: Хорошо. Она когда-нибудь говорила об обвиняемом?
Ноа: Вы про Эрика Майерса?
Прокурор: Да, конечно, про Эрика Майерса.
Ноа: Говорила.
Прокурор: И что же она рассказывала?
Адвокат: Ваша честь, я возражаю! Это непроверяемая информация.
Судья: Возражение отклонено.
Ноа: Она… она его боялась.
Прокурор: Это ее слова?
Ноа: Да.
Прокурор: Можете рассказать нам, что именно она говорила?
Ноа: Говорила, он пару раз звал ее на свидание. Кажется, однажды они сходили в кино. Потом она узнала, сколько ему лет, и отказалась с ним встречаться. Ей же было всего шестнадцать, а он… намного старше.
Прокурор: Ему двадцать пять.
Ноа: Да. Николь говорила, что он преследует ее, не дает прохода. Не раз караулил после уроков и постоянно писал. Она показывала мне сообщения: штук пятьдесят, не меньше. В конце концов, ей пришлось отправить его в черный список. Думаю, она его боялась.
Прокурор: Почему вы так думаете? Она говорила что-то такое, из чего вы могли сделать этот вывод?
Адвокат: Ваша честь, это наводящий вопрос!
Судья: Возражение отклонено.
Ноа: Да… она говорила, что он… пугает ее. Что он из тех, кто устраивает стрельбу в школах.
Прокурор: Так и сказала?
Ноа: Да, именно так. Правда, потом она сказала, что пошутила… только, по-моему, это было всерьез. Николь говорила своей подруге, Талии, что если ее вдруг убьют, это будет Эрик Майерс.
Адвокат: Ваша честь, возражение! Информация непроверяемая.
Судья: Принимается. Прошу присяжных не учитывать последнее заявление.
Прокурор: Благодарю вас, Ваша честь. Спасибо, Ноа. На этом все.
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Сейчас 
Наконец выбираюсь на дорогу. Шла я примерно час, так что сейчас должно быть около двух ночи. Никогда не участвовала в марафонах, однако теперь прекрасно понимаю бегунов, которые из последних сил пересекают финишную ленту. Я и сама готова расплакаться от облегчения.
В тусклом свете фонаря расстегиваю боковой карман и вытаскиваю шоколадку — можно с чистой совестью съесть кусочек. Но кусочком дело не ограничивается. Во мне просыпается голодный монстр, и я, давясь и практически не жуя, заглатываю половину плитки. Помню, с каким нескрываемым омерзением смотрел на меня Крис, когда на вечеринке в честь Хэллоуина я взяла шоколадный батончик. «Тебе бы стоило воздержаться», — сказал он тогда, с притворной игривостью ущипнув меня за жировую складку на боку. Я так и застыла, даже не проглотив, и шоколад липкой сладкой массой растекся по языку. Несколько наших приятелей все видели и поспешили отвернуться.
Однажды мне пришлось рассказать эту историю Джею — он заметил, с каким недовольством я щупаю складки жира на животе.
— Ну, попадись он мне! — в ярости прошипел Джей. — Убью!
Завернув остатки шоколада, убираю его подальше в рюкзак, чтобы не сорваться. Достаю компас — теперь хотя бы стрелку можно разглядеть.
Мне предстоит сделать нелегкий выбор. На дорогу я вышла, теперь надо решить, в каком направлении двигаться дальше: направо или налево? На север или на юг? Раз мы где-то в районе Катскильских гор, значит юг — это по направлению к дому. Однако по дороге сюда мы на протяжении многих миль не видели признаков жизни. Вероятно, пойти туда будет ошибкой. Может, если отправлюсь на север, мне попадутся какие-нибудь дома или магазины? Смотрю в одну сторону, потом в другую, словно это поможет принять решение. Куда ни поверни, везде одна и та же безрадостная картина: мрачно темнеет лес, высятся сугробы, и тянется в бесконечность полоска асфальта.
В памяти всплывает замечание Мэлоди, сделанное мимоходом по пути сюда: «Ферма! Выглядит аутентичненько!» Неужели та самая, что принадлежит Томпсонам? Даже если нет, в любом случае можно попросить помощи. Жаль, что я не рассмотрела получше — вдруг она давно заброшена? Ладно, как бы то ни было, попытаться стоит.
Значит, надо идти туда, откуда мы приехали. То есть куда? Хоть убей, не могу вспомнить направление! Мы сделали довольно большой крюк: сначала ехали в южном направлении и уже потом повернули на север. Ферма ведь как раз там и была? Вновь оглядываюсь по сторонам, но память ничего не подсказывает.
Вспомнив про карту, достаю ее из рюкзака и аккуратно разворачиваю. Ветер треплет ветхий лист у меня в руках. Вытерев тут же осевшие на бумаге снежинки, я тщусь хоть что-то разглядеть в тусклом свете. Лезу за фонариком и чуть не роняю его, пытаясь одновременно зажать тугую резиновую кнопку и удержать в другой руке карту. Наконец мне удается направить дрожащий желтый луч на лист бумаги.
Далеко не сразу я нахожу тонкую линию, которая вполне могла бы обозначать эту дорогу. Судя по всему, к северу местность идет в горку — там как раз обведено красным. Вторая выделенная возвышенность находится далеко к югу. Внимательно изучаю карту, однако не вижу ничего, похожего на ферму. Впрочем, неудивительно. Вздохнув, убираю все в рюкзак. Делать нечего — пойду на юг, в сторону дома.
Уверенно поворачиваю направо. Теперь у меня хотя бы есть план — подобие плана. Повернуть направо и идти на юг. Тянусь за телефоном, чтобы посмотреть, который час, и вспоминаю, что его нет. Впрочем, и без того понятно, что проходят драгоценные минуты, а я так и не знаю, где искать Лэйни и Мэлоди.
* * *
На юг, на юг, на юг.
Я иду вперед, а слова так и вертятся в голове. По крайней мере, по дороге двигаться проще — не утопаешь по колено в сугробах. Снег скрипит под ногами, иногда я поскальзываюсь и тогда невольно замедляю шаг, чтобы не упасть. Надо быть осторожнее. Не хватало еще подвернуть ногу или удариться головой — тогда точно пиши пропало.
Вокруг по-прежнему темно, хотя уже далеко за полночь. Здесь, вдали от светового загрязнения, вдали от города, который в буквальном смысле «никогда не спит», небо черное. Снег все валит и валит, оседая у меня на шапке, на ресницах. Казалось бы, это невозможно — небеса не могут вмещать столько снега! Но нет, возможно. Впрочем, мне особо не привыкать: я из Вермонта, там со снегом приходится иметь дело постоянно. Могло быть куда хуже: мог подняться снежный буран, дороги бы закрыли, и я осталась бы здесь совершенно одна, без единого шанса на спасение. Да, могло быть куда хуже. Только нельзя позволять себе думать о самом плохом — что, если я не найду своих подруг? Что, если они уже мертвы? Нет, прочь эти мысли! Мне потребуются все мои физические и моральные силы — нельзя поддаваться отчаянию. Я продолжаю идти, повторяя при каждом шаге: «На юг, на юг, на юг».
Представляю себе, как там сейчас дома: Джей, наверное, заказал пиццу, и они с Грегом смотрят телик или играют в приставку, а рядом на диване растянулась Бабу́шка. Не знаю, какую пиццу любит Грег; это одна из тех вещей, которые мне предстоит выяснить.
Всякий раз, когда я заикаюсь о том, как мало знаю о Греге, да и о воспитании детей вообще, Джей лишь отмахивается. «Ничего сложного, ерунда, — фыркает он, стараясь подбодрить меня. — Ты справишься». Тем не менее вся эта «ерунда» постепенно превращается в огромный снежный ком, который грозит меня раздавить.
— На юг, на юг, на юг.
Останавливаюсь. Что это там?
Присмотревшись, с трудом различаю впереди бледное пятно света. Надеюсь, глаза меня не обманывают! Осторожно ускоряю шаг. Через какое-то время сомнений не остается: луч света становится ближе.
Я принимаюсь отчаянно махать руками и кричать, что есть мочи. Понимаю, что машина еще очень далеко, но ничего не могу с собой поделать.
— Эй! — изо всех сил воплю я.
Ровный гул двигателя все приближается, луч света становится ярче, и я принимаюсь еще яростнее махать руками.
— Сюда! — до хрипоты ору я. — Эй! Сюда!
Гул все ближе, все громче, свет галогеновых фар прорывается сквозь снег. Отхожу к обочине — не хватало еще угодить под колеса. Машу руками, как мельница, до боли в плечах. Пожалуйста, заметь меня! Заметь меня!
— Эй! — вновь кричу я. — Эй! Эй!
Гул мотора уже совсем близко, фары слепят глаза, и я чувствую, как вибрирует земля под ногами. Подаюсь вперед, размахивая руками и вопя изо всех сил. Все происходит молниеносно, как во сне: машина вырывается из пелены снега, будто нос корабля из тумана, и через пару секунд исчезает. Огромный автомобиль проносится мимо, и из-под колес мне в лицо летят комья снега. Он исчезает так же молниеносно, как появился, растворившись в дали. С минуту я бегу следом, по-прежнему крича и размахивая руками, и, наконец, сдаюсь. Все бесполезно — машина уже далеко.
Теперь я с трудом передвигаю ноги. Водитель либо не заметил меня, либо не захотел останавливаться. Кричать вдогонку нет смысла — лишь зря потрачу силы, которые и так на исходе. Все вокруг вновь замирает, будто никакой машины и не было. Дорога словно издевается надо мной.
Внезапно меня накрывает волной ярости. Сжав кулаки, я издаю вопль бессилия и, прыгая на месте, изрыгаю в пустоту ругательства. В процессе я поскальзываюсь, и на этот раз мне не удается удержать равновесие. Я падаю на дорогу, больно ударившись сначала коленом, потом локтем и головой. Чувствую во рту солоноватый привкус крови — падая, я прикусила язык. Пытаюсь приподнять голову, но боль волной затопляет черепную коробку. Нужно отдышаться. Закрываю глаза и повторяю слова, значения которых уже не помню: «На юг, на юг, на юг».
Пожалуй, стоит немного отдохнуть, восстановить силы. Отдохнуть… Всего пару секунд…
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— М-м-м… Подозрительно.
— Согласна, — кивает Лэйни, вытирая рот от горячего шоколада.
Мы решили встретиться на обед в кофейне — пускай Лэйни и не пьет кофе, — и хотя Уайли я ничего не стала говорить о сообщении Элая, лучшим подругам сразу же все выложила.
— И что это может значить? — спрашивает Мэлоди, нервно подергивая ногой после трех эспрессо. В отличие от Лэйни, она лет с двенадцати ничего, кроме кофе, и не пьет.
— Скорее всего, ничего особенного. Наверняка это какие-то рабочие вопросы, и я зря себя накрутила.
Лэйни барабанит пальцами по столу.
— А сам Джей что сказал?
Молчу.
— Ты даже не спросила?! — удивляется Лэйни.
— Нет… пока, — я опускаю глаза на остывший чай масала у себя в стакане. — Не хочу раздувать проблему на ровном месте.
— Ну ладно, — Лэйни дует на своей горячий шоколад. — Наверное, ты права, и это все ерунда.
— А если нет? — с тревогой в голосе настаивает Мэлоди. — Вдруг он что-то вроде Берни Мейдоффа[287]? Или, например, его шантажируют?
Лэйни закатывает глаза.
— Не выдумывай!
— Я серьезно! — Мэлоди отодвигает пустой стакан. — Поговори с ним.
Перевожу взгляд на Лэйни, и та, пожав плечами, кивает.
— Да, похоже, вы правы, — я встаю и забираю со стола бумажный стакан и грязные салфетки. — Наверное, сегодня как раз спрошу.
Мэлоди тоже поднимается и натягивает джинсовую куртку, от которой слегка попахивает травкой.
— Какие планы на День независимости?
Я выбрасываю пустой стакан.
— Не знаю. Нас, кажется, позвали на вечеринку на яхте.
— «Не знаю. Нас, кажется, позвали на вечеринку на яхте», — напыщенным тоном передразнивает Мэлоди.
— Заткнись, — обрываю я ее сквозь смех. — А вы? Где собираетесь салют смотреть?
Мэлоди расплывается в довольной улыбке.
— Мейсон раздобыл нам билеты на Эмпайр-стейт-билдинг, — пританцовывая, объявляет она дрожащим от восторга голосом.
— Мейсон — это который студент-медик? — интересуется Лэйни.
Мэлоди подворачивает рукава куртки.
— Ты прекрасно знаешь, о ком речь, так что прекрати его так называть. Можно подумать, я с десятком Мейсонов встречаюсь.
Потянувшись, Лэйни тоже встает, и народ вокруг оборачивается — необычайно высокие женщины всегда привлекают внимание.
— Мы с Руби поедем на Кони-Айленд.
— Классика, — говорит Мэлоди. — Мое почтение.
— Кстати, — Лэйни поворачивается к ней. — Ты позвонила насчет того места?
— Как раз собиралась.
— Какого еще места? — спрашиваю я, хватая сумочку.
— Я обязана хранить молчание, — отвечает Мэлоди, вешая на плечо рюкзак. — Под страхом смерти.
— Не вздумайте девичник устраивать, — предупреждаю я.
Они с Лэйни коварно переглядываются.
— Я вас убью! И это не шутка!
* * *
Вооружившись распечаткой показаний Ноа Томпсона из зала суда, я решаю посмотреть, что скажет на это Эрик Майерс.
На сегодня я забронировала себе переговорную комнату, чтобы не сидеть в окружении других стажеров, однако уединиться все равно не получится: после нескольких громких дел о сексуальных домогательствах стены в кабинетах сделали стеклянными, чтобы все легко просматривалось (правда, надо сказать, у Флетчера Фокса по-прежнему нормальный кабинет с настоящими стенами). Сидя же в стеклянной коробке, я чувствую себя словно в аквариуме. Возможно, именно такие ощущения испытывает и Эрик Майерс, находясь под круглосуточным наблюдением охраны. Немного опускаю кресло и устраиваюсь поудобнее.
— Расскажите об Эстер Томпсон, — прошу я, когда Эрик Майерс появляется на экране.
— О ком, о ком?
Похоже, он и правда не понимает, о ком речь.
Кто-то проходит мимо по коридору, напевая себе под нос, и я на секунду отвлекаюсь, так что требуется некоторое время, чтобы вновь сосредоточиться.
— Эстер Томпсон. Она жила на ферме Томпсонов. Эта женщина утверждает, что видела вас рядом с охотничьим домиком незадолго до убийства. По ее словам, выглядело так, будто вы присматривались.
Какое-то время Майерс тупо смотрит на меня, но потом, кажется, до него доходит, о чем речь.
— Ах, эта… Жена фермера, точно.
В памяти всплывает фраза из подкаста: «Можно подумать, она ему хвост кухонным ножом отрезала».
— Это ложь. Наглая ложь. Я и близко к тому дому не подходил.
Опускаю кресло еще чуть ниже.
— И зачем же ей было врать?
— Понятия не имею. Она меня на дух не переносила, прямо-таки ненавидела. Не знаю, почему.
Майерс откидывается на стуле; кажется, он вот-вот упадет назад и разобьет голову. Перед глазами уже стоит лужа крови.
Мимо по коридору важно вышагивает парень в рубашке и джинсах — с таким видом, будто всего добился сам, хотя на самом деле ему лишь повезло родиться в правильной семье. Одевается он нарочито просто и неряшливо, однако я-то знаю, что это сын директора. Парень машет мне рукой, и я улыбаюсь — не вполне уверена, как отвечать на его приветствие.
— Ее сын сказал, что Николь Уайт вас боялась.
— Сын? Ну да… Потому что сам хотел за ней приударить, — презрительно усмехается Майерс. — Даже не помню, как этого пацана звали. Ему тогда было лет пятнадцать…
— Ноа, — подсказываю я. — Его зовут Ноа Томпсон. Тогда ему было четырнадцать.
— Допустим, — соглашается он, скрещивая руки на груди так, что большие пальцы утыкаются в подмышки. — Только это все ерунда. Я уже говорил: мы с той девушкой практически не были знакомы. Пару раз позвал ее на свидание, и все.
— Ага, — к этому заявлению я была готова. — Пятьдесят семь.
Он с подозрением разглядывает меня.
— Что пятьдесят семь?
— Пятьдесят семь сообщений, — отвечаю я и, выдержав многозначительную паузу, продолжаю: — Многовато для девушки, с которой вы практически не были знакомы.
Майерс слегка опускает голову.
— Послушайте… Я понимаю, как это выглядит… — Он оттягивает ворот майки. — Хорошо, она мне нравилась. Очень. И да, ей было еще слишком мало лет. Но это не значит, что я ее убил, — твердит он, стуча кулаком по столу при каждом слове.
Охранник бросает на него недобрый взгляд, и Майерс разжимает кулаки.
— Вот что я вам скажу, — тихо говорит он, наклоняясь ближе к камере, словно собирается поведать мне некую тайну. — Весь город знал, что Эстер Томпсон сумасшедшая. У старухи явно не все дома. Николь она тоже ненавидела. О да! Еще как ненавидела!
Такого поворота я не ожидала.
— А Николь ей за что было ненавидеть?
— Не знаю, но что ненавидела — это точно. Старая ведьма строила из себя милую безобидную старушку, — Майерс наклоняется еще вперед, и передние ножки стула с грохотом опускаются на пол, так что я даже вздрагиваю. — А на самом деле она настоящая психопатка.
* * *
Опершись на поручни, мы смотрим, как дрожат отблески огней на воде. Поднимается легкий ветерок, и я поплотнее запахиваю кардиган — ночь теплая, однако на яхте вдали от берега заметно холоднее.
— Возьми мой пиджак, — предлагает Джей, стягивая блейзер.
— Не надо, замерзнешь.
Он протягивает мне пиджак.
— Сделай мне одолжение. Ты ведь знаешь, я это все терпеть не могу.
И правда, Джей в жизни не надел бы блейзер, если бы не дресс-код. Я ныряю в рукава и с наслаждением кутаюсь в теплую ткань.
— Спасибо, — говорю я, и Джей обнимает меня одной рукой за талию.
Мимо проходит официант в белых перчатках с подносом, уставленным бокалами просекко. Я уже выпила два, но мне так понравилось, что решаю себе не отказывать. Джей тоже берет бокал.
— Спасибо, приятель, — говорит он официанту, и тот в ответ кивает.
Я обратила внимание, что многие люди на яхте — а гости здесь собрались богатые — стараются не встречаться взглядом с обслуживающим персоналом. Джей же, напротив, не пытается делать вид, что не замечает официантов: ведь когда-то он и сам работал в элитном загородном клубе, членство в котором, кстати, теперь оплачивает своим родителям.
— Хотел спросить, — начинает он, повернувшись лицом ко мне, ветер треплет его волосы, — ты получила письмо от Кейтлин? Насчет свадебных сувениров.
— Не помню, — уклончиво отвечаю я, умолчав о том, что удаляю все письма Кейтлин, не открывая.
— Она предлагает кашемировые платки, — продолжает Джей, и я чувствую, что его рука уже не так крепко обхватывает мою талию.
— Хм-м-м, — из вежливости выдавливаю я. — Как будто… дороговато.
— Да, наверное, — Джей пожимает плечами. — Просто один из вариантов, который Кейтлин хотела обсудить с тобой. Она говорит, пока вы не сильно продвинулись.
Делаю вид, что не заметила легкого укора в его голосе. Хотя, может, он ничего такого и не имел в виду.
Из каюты, где танцуют остальные, доносится взрыв смеха. Музыка играет так громко, что я чувствую, как от басов дрожат поручни. Среди гостей есть пара известных мне моделей и даже какая-то актриса — имя не могу вспомнить. Джей как-то говорил, что настоящие деньги водятся как раз у тех, кого не узнают в лицо.
На темнеющем небе загораются первые звезды. До салюта десять минут; у меня практически не остается времени спросить Джея о том сообщении. Слышно, как где-то вдалеке разыгрывается оркестр: до нас долетает разноголосица флейт, духовых и скрипок, потом вновь наступает тишина. Музыка на яхте тоже затихает, поручни больше не вибрируют. Гости высыпают на палубу, теснясь ближе к борту, где Джей предусмотрительно занял нам лучшие места.
Ты с ней покончил? 
Сглотнув, я делаю глубокий вдох.
— Джей, мне нужно кое о чем с тобой поговорить.
— О чем же?
Он поворачивается ко мне, и тут вступает оркестр, все вокруг заполняется постепенно нарастающими звуками музыки.
Джей закрывает глаза.
— Пасторальная… — говорит он.
— Это что? — с идиотским видом спрашиваю я.
— Бетховен.
Джей сильнее прижимается ко мне. Толпа вокруг перешептывается в радостном предвкушении. Кто-то кричит: «Иди уже, а то все пропустишь! Сейчас начнется!»
В небо вспархивает россыпь розово-красных и нежно-голубых искр — как закуска перед основным блюдом. Все замирают.
Музыка нарастает, и в небе, под дружные вздохи, загораются огни фейерверков. За громкими хлопками следуют зеленые и красные вспышки, искрятся звезды, целые гирлянды огней озаряют небо. Пахнет порохом. Фейерверк и музыка волшебным образом сливаются воедино.
Похоже, просекко делает свое дело — я в необычайном восторге. Радостно поворачиваюсь к Джею, однако вижу, что его нет рядом: вокруг восторженные, задранные к небу чужие лица. Вспышки фейерверка становятся все чаще, перекрывая друг друга. Дым, затянувший небо, вновь и вновь подсвечивается яркими всполохами. Все вокруг предвкушают грандиозный финал.
Еще раз поискав глазами Джея, наконец вижу его в окне каюты. Видимо, они с Элаем о чем-то спорят: Джей качает головой, а Элай вскидывает вверх руки. Я не слишком близко знакома с Элаем, однако уверена, что это он: его внушительных размеров фигура в цветастом костюме легко узнаваема.
Ты с ней покончил? 
О чем они спорят? Это из-за меня?
Ты с ней покончил? 
Достигнув кульминации, музыка затихает с последним хлопком фейерверка. Шум эхом раздается у меня в ушах.

Глава 26

Сейчас 
Лежа на боку, смотрю, как снег толстым слоем покрывает асфальт — словно глазурь на свадебном торте. С трудом выкинув из головы это сравнение, пытаюсь сообразить, почему я вообще лежу и смотрю, как падают снежинки, однако пульсирующая боль в висках сразу напоминает, что случилось. Вся сцена вновь, будто в обратной перемотке, проскакивает у меня перед глазами. Нечего было истерику закатывать — тогда бы не упала.
— Поднимайся, — бормочу я сама себе, чувствуя во рту привкус крови.
Сказать, конечно, легко… Где-то в глубине души мне хочется так и остаться лежать: закрыть глаза еще на несколько минуточек, раз за разом нажимая кнопку «отложить будильник», хотя Джей этого терпеть не может.
Джей, Лэйни, Мэлоди.
Надо вставать. Иначе так и останусь здесь: либо машина переедет, либо замерзну насмерть. Надо вставать.
Пытаюсь пошевелиться, и все тело пронзает боль, расползающаяся от ушибленной ноги и локтя. Во рту вместо языка какое-то месиво. Ладно, хотя бы двигаться могу — значит, ничего не сломала. Синяки не в счет.
Осторожно пробую повернуться на другой бок, и в глазах все плывет. Свет уличного фонаря ослепляет. С трудом сев, жду, пока перестанет кружиться голова.
Небо по-прежнему темное — значит, лежала я недолго. Медленно, опираясь на здоровую ногу и руку, встаю и пробую сделать шаг. Боль в ноге становится невыносимой. Замираю, чтобы отдышаться. Пульсирующая боль в локте, голове и языке сливается в одно ощущение, тем не менее я заставляю себя сделать еще один шаг, а потом еще. У меня сорок восемь часов, чтобы найти подруг. Теперь даже меньше. Выбора нет — надо идти дальше.
Промчавшаяся мимо машина вспоминается словно сон. И все-таки что-то не дает мне покоя. Перед мысленным взором всплывает смутный образ возникшего из темноты автомобиля, и я изо всех сил стараюсь удержать его в сознании, мысленно отматывая назад секунду за секундой и пытаясь разобрать подробности. Серебристая… да, машина точно была серебристая. Довольно массивная, с квадратным носом. Картинка приобретает более четкие очертания — серебристый седан.
Ладно, пускай седан. Только что в этом толку — он ведь мимо проехал. И все равно я не могу отделаться от этого образа. Внезапно в памяти всплывает еще кое-что — «Эмбер Алерт»! Лезу в карман, чтобы проверить сообщение, и сразу одергиваю себя — телефона нет, придется вспоминать. Это было на парковке у магазина. Я тогда еще подумала о Лиссе и оглянулась, не проедет ли мимо… серебристый «Линкольн»!
Практически уверена в том, что это был он! Номер в ориентировке я не запомнила, да и рассмотреть его на такой скорости все равно бы не получилось. Не могу, конечно, на сто процентов утверждать, что это был именно «Линкольн», да к тому же серебристых седанов тысячи, если не сотни тысяч. И все-таки это вполне возможно.
С трудом передвигая ноги, бреду дальше.
Серебристый седан… Ладно, предположим, я видела ту самую машину. Как это связано с моими подругами? Вероятно, никак. В большинстве таких историй «похитителем» оказывается родитель, которому суд отказал в опеке над ребенком, то есть отец. Что, впрочем, не всегда хорошо: некоторые папаши готовы пойти на убийство собственного ребенка — лишь бы не терять над ним контроль. «Краймлайн» такие сюжеты обычно не показывает: мы специализируемся на убийствах красивых белых девушек, а погибшие дети, как правило, не вызывают у аудитории достаточный интерес.
В любом случае маловероятно, что история с «Линкольном» имеет хоть какое-то отношение к исчезновению Лэйни и Мэлоди. Но я слишком глубоко погружена в мир криминальной хроники — в случайные совпадения верится с трудом. Облизываю губы пересохшим языком. Продолжай идти вперед. Отмахиваясь от крутящихся перед глазами снежинок, вновь достаю компас.
На юг. Продолжай идти на юг. 
Сосредотачиваюсь на этой мысли.
Продолжай идти, продолжай идти, продолжай идти. 
Помню, как мы с отцом катались в лесу на лыжах. Мама тогда осталась в домике разгадывать кроссворды — она терпеть не может лыжи. Какими непривычно узкими были беговые лыжи по сравнению с горными, на которых я каталась до этого! Мы шли и шли, голова под шапкой вспотела, и все же мы выработали единый ритм и словно слились в одном потоке: я и мой отец. Весь мир казался одновременно таким огромным и таким крошечным. Похоже, сейчас я тоже вошла в этот ритм.
Вперед, вперед, вперед. На юг, на юг, на юг. 
Передо мной вырастают деревянные ворота, дорога от которых ведет к едва различимому вдалеке фермерскому дому. Может, это та самая ферма, на которую обратила внимание Мэлоди?
Металлическая табличка, засыпанная снегом, со скрипом покачивается на ветру. Протянув руку, я стираю снег и вижу изображение прыгающей лошади, а сверху название места — ферма Томпсонов.

Глава 27

Июль 
Еду в метро на работу. В руках джинсовая куртка, которая мне не понадобилась: утро выдалось жарким, а под землей и без того душно. По спине стекает струйка пота, и я дышу через рот, чтобы не чувствовать отвратительный запах вспотевшего тела.
Про сообщение пока решила больше не думать. Очевидно, Джей что-то не поделил с Элаем — не стоит совать нос не в свое дело. К тому же мне и так есть чем заняться: с работой и подготовкой к свадьбе времени ни на что не остается. Достав из сумки очередную книгу об убийце 666, открываю страницу с отчетом о результатах вскрытия.
ИМЯ УМЕРШЕГО: Николь Уайт
ДАТА РОЖДЕНИЯ: 04.07.1996
ДАТА СМЕРТИ: 03.05.2012
ВОЗРАСТ: 16 лет
ДАТА ПРОВЕДЕНИЯ ВСКРЫТИЯ: 04.05.2012
ПОЛ: женский
ХАРАКТЕР СМЕРТИ: насильственная
ПРИЧИНА СМЕРТИ: потеря крови, вызванная множественными колото-резаными ранами (грудной отдел, шея, руки).
НАРУЖНЫЙ ОСМОТР: хорошо развитая, ухоженная шестнадцатилетняя девушка европеоидной расы. На момент осмотра жертва была полностью одета: бюстгальтер, нижнее белье, розовая футболка, джинсы, зеленые носки (2 шт.), красные кеды. Одежда пропитана кровью, с множественными колотыми повреждениями, описанными ниже. Рядом с телом находилась черная кожаная сумочка, содержимое которой было рассыпано по полу. Среди предметов – черный мобильный телефон, открытая пачка жевательной резинки, четыре тампона, три гигиенические прокладки, губная помада, обрывок бумаги с надписью «Откровение 13:18 АДАМ», сделанной синими чернилами; буквы залиты кровью. Также обнаружены ключи от автомобиля с металлическим брелоком «Я люблю Гавайи» и розовая пилочка для ногтей. Возле головы погибшей лежала порванная золотая цепочка с кулоном в виде бабочки.
Вес тела составлял 133 фунта[288], рост – 5,6 фута[289], что соответствует заявленному возрасту. Тело было холодным. Наблюдалось равномерно выраженное трупное окоченение всех групп мышц. Волосы на голове – длинные, каштановые. Радужки – карие, роговицы – помутневшие. На левом запястье татуировка синей бабочки, в области которой обнаружен порез.
РЕЗУЛЬТАТЫ ВСКРЫТИЯ:
1. Общее побледнение кожных покровов, признаки массивной кровопотери.
2. Множественные колотые и резаные раны, в том числе проникающие ранения с повреждением следующих анатомических структур:
1) основание левого легкого,
2) средняя доля левого легкого,
3) верхняя полая вена,
4) пятый левый реберный хрящ,
5) селезенка,
6) левая подвздошная область.
3. Множественные резаные раны, характерные для оборонительных повреждений.
4. Токсикологическое исследование: в крови обнаружены этанол и каннабиноиды. Моча положительна на каннабиноиды.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ:
Шестнадцатилетняя Николь Уайт скончалась в результате множественных колотых ран, приведших к острой кровопотере. Патологоанатомическое исследование не выявило признаков выраженных заболеваний. Согласно результатам токсикологического анализа, в крови погибшей обнаружены этанол и каннабиноиды. Исходя из представленных данных, можно заключить, что характер смерти насильственный, а именно убийство.
Подпись Аарон Голдберг, доктор медицины

Задохнувшись от резкой боли, поднимаю глаза. Какой-то мужчина в тяжелых походных ботинках наступил мне прямо на мизинец. Ужасно сконфузившись, он рассыпается в извинениях.
— Ничего, — стиснув зубы и чувствуя, как наворачиваются слезы, отвечаю я.
Палец моментально опухает, под ногтем выступает кровь.
Поезд останавливается, и невозмутимый голос объявляет название станции. Мужчина еще раз извиняется и выходит, смешавшись с толпой. Вагон заполняется людьми, все ищут место поудобнее. Чтобы отвлечься, вновь открываю заключение патологоанатома.
Поразительно, насколько сухими и равнодушными словами описано кровавое убийство. Да, на ней были розовая футболка, лифчик, джинсы и красные кеды. Только все это не дает ни малейшего представления о настоящей, живой Николь Уайт — молодой девушке, которая через год должна была пойти в старшую школу, а не жертве убийства, тело которой подлежит вскрытию. Розовая футболка с выцветшим логотипом, светло-голубые мешковатые джинсы, подвернутые снизу, салатового цвета носки, классические красные «конверсы» с потрескавшейся подошвой и голубым сердечком на левом носке — все это носил живой человек.
Список ран и близко не передает весь ужас, который испытываешь при виде фотографий с места убийства. «Множественные проникающие ранения» — за этой фразой стоят страшные, смертельные удары. И заканчивается все очевидным выводом: «Исходя из представленных данных, можно заключить, что характер смерти насильственный, а именно убийство».
Вздохнув, уже собираюсь закрыть книгу, однако тут мое внимание привлекает одна деталь: залитый кровью клочок бумаги с надписью «Откровение 13:18 АДАМ». В старом выпуске «Краймлайна», да и в полицейских протоколах, об этом практически ничего не говорится. Отчима Николь звали Адам, но эту ниточку раскрутить не удалось. Никто так и не расшифровал смысла написанного, а после задержания Эрика Майерса про эту загадочную улику и вовсе предпочли забыть. И все-таки что-то здесь не вяжется. Эта записка словно кусочек пазла, который никуда не подходит.
Задумавшись, я чуть не проезжаю свою остановку. В последний момент захлопываю книгу и выскакиваю из вагона.
* * *
ДИВАННЫЕ ДЕТЕКТИВЫ
Kathy: Откровение? По-моему никто так и не понял, что это значило.
Colby: А кто такой Адам?
Insook: По-моему, вы впустую тратите время. Какое все это имеет значение, если Эрик Майерс и так уже сидит?
Alex: А вдруг он невиновен?
Colby: Не в обиду — полный бред.
Mark: Согласен.
Kathy: 100 %.
Alex: Адамом звали ее отчима. Похоже, его никто в качестве подозреваемого не рассматривал.
Tom: Да, что-то такое слышал.
Insook: Ничего удивительного. Зачем бы ему понадобилось на Ли Джонс нападать?
Colby: Да и с другими двумя девчонками, которые на «А», тоже связи нет.
Insook: Извини, конечно, но меня ужасно коробит, когда их так называют.
Kathy: Меня тоже бесит. У них имена вообще-то есть: Амелия и Анджела.
Insook: Можно подумать, они не люди.
Colby: Прошу прощения, ничего такого не имел в виду)
Insook: Нет, конечно, просто обратила внимание)
Mark: Так и не понял, кстати, почему Майерс не признался в их убийстве. Он же написал чистосердечное, мог бы тогда и про этих девушек рассказать.
Kathy: Да просто копы облажались. Припугнули бы его смертной казнью, а они болт положили.
Insook: Смертной казнью? В Нью-Йорке?
Kathy: Дело хотели передать федералам как убийство с особой жестокостью. Только что-то там не срослось, и в итоге все рассматривали на уровне штата, так что никакой смертной казни и ноль информации про Амелию и Анджелу.
Mark: Дерьмово.
Kathy: Не то слово.
Colby: А все-таки что с запиской? Что значит «откровение»?
Mark: Слышал в одном подкасте, будто копы решили, что это какой-то пароль.
Colby: Что за подкаст?
Mark: Точно не вспомню. Кажется, «Он написал убийство».
Tom: Да, я тоже что-то такое слышал про пароль. Не помню, откуда. Вычитал где-то.
Colby: Но как у нее в кармане оказалась бумажка с его паролем?
Kathy: Мы, кстати, не знаем, чей это пароль.
Alex: И от чего. Вообще, странно, конечно: стих из Библии и чье-то имя.
Insook: Да уж, как-то не сходится.
Colby: В любом случае очевидно, это как-то связано с Эриком Майерсом.
Kathy: Точно!
Insook: А ты знаешь, что это за стих?
Tom: Конечно! «Кто имеет ум, тот сочти число зверя, ибо это число человеческое; число его шестьсот шестьдесят шесть».

Глава 28

Сейчас 
Из-за приоткрытой двери выглядывает пожилая женщина в тоненьком халате и бигуди. Не знаю уж, что я ожидала увидеть, но явно не это. На фотографии из зала суда Эстер Томпсон сидит, положив руку на Библию и устремив гневный взгляд на Эрика Майерса. Уже тогда она казалась ходячей немощью, а с тех пор прошло десять лет. Она довольно высокая — футов шесть, не меньше, — а мощному торсу позавидовал бы любой игрок в американский футбол. Понятно, почему Шардай так возмущалась, когда ее назвали просто «женой фермера».
— Здравствуйте, — выдавливаю я, едва переведя дыхание.
Ноги и кончики пальцев рук перестало покалывать — они занемели. Впрочем, Эстер не торопится открывать дверь, по-прежнему с подозрением разглядывая меня через небольшую щелку.
— Я… меня зовут Алекс, — губы не слушаются, как после анестезии. — Я заблудилась немного… м-м… Можно от вас позвонить? — пытаюсь заглянуть внутрь, однако она загораживает проем. — Прошу, мне всего лишь надо позвонить.
— Мам, кто там? — доносится из глубины дома мужской голос.
— Девица какая-то, — каркает она в ответ с нескрываемым презрением.
Можно подумать, я торгаш и пытаюсь втюхать ей очередную бесполезную штуковину.
Рядом с ней появляется молодой человек в трусах и майке. Лица не видно.
— Господи, мам, да впусти ты ее! Она сейчас замерзнет насмерть! — ежась от холода, кричит он.
— Ладно, ладно, — бормочет Эстер, явно смутившись от того, что ей указали на негостеприимность.
Женщина открывает дверь чуть шире, и я спешу просочиться внутрь, пока она, чего доброго, не передумала. При свете люстры ее лицо кажется еще более старым — оно словно все покрыто сеткой морщин. Я уже отвыкла от такого: в Нью-Йорке, особенно среди коллег-журналистов, редко встретишь человека без ботокса. Эстер не сводит с меня слезящихся голубых глаз.
— Спасибо, — благодарю я, отряхивая ботинки.
— Привет, меня Ноа зовут, — говорит молодой человек.
И тут я вглядываюсь в него внимательнее. Теперь понятно, почему тот парень в магазине на заправке показался мне знакомым. Передо мной повзрослевшее лицо подростка с фотографии из подаренной мне книги. Так в передачах про пропавших без вести детей с помощью компьютерной программы на основе детских снимков конструируют образ взрослого.
Честно говоря, он по-прежнему немного смахивает на подростка (сейчас, если я правильно посчитала, ему двадцать четыре): женственные черты, низкорослый, темно-карие с золотистыми переливами глаза. Рядом со своей внушительных размеров матерью он выглядит еще более щуплым.
— А это моя мама, Эстер.
— Привет, — от неловкости я не знаю, куда деть руки. — Простите, уже так поздно… Я попала в довольно затруднительную ситуацию, — обшариваю глазами комнату в поисках телефона. — Мне очень нужно позвонить…
— Ноа! — рявкает Эстер и показывает пальцем наверх. — Иди оденься.
— Ой! — Он смущенно опускает глаза на свои голые ноги. — Я сейчас…
Взмахнув рукой, Ноа бежит вверх по лестнице.
— А ты, — Эстер поворачивается ко мне, — снимай свои мокрые тряпки.
Я послушно стаскиваю ботинки, варежки, куртку и шапку и развешиваю на ржавых медных крючках у двери. Через пропахшую чем-то кислым кухню мы следуем в гостиную. В камине приветливо потрескивает огонь. Проходя мимо, я мельком оборачиваюсь на тяжелые настенные часы — два пятнадцать.
Над камином висит голова оленя, и в невидящих глазах мне чудится укоризна — будто это я ее туда повесила. Эстер ловит мой взгляд.
— Не обращай на него внимания, — говорит она так, словно олень выдал дурацкую шутку. — Муж у меня охотник, — глубоко засунув руки в карманы истрепанного халата, она поворачивается в сторону лестницы и кричит: — Ноа, захвати нашей гостье носки!
— Ага! — слышится ответ, сопровождаемый грохотом выдвигаемых ящиков.
Эстер с явным неодобрением оглядывает меня с головы до ног и, кивнув в сторону камина, командует:
— Садись.
Будто послушная собака, опускаюсь на пол перед камином и с наслаждением чувствую, как промокшие джинсы нагреваются от на удивление теплого бетонного пола. Я бы и их с удовольствием сняла, только будет совсем неприлично. Ладно, хорошо уже, что можно стянуть носки и свитер.
— Ну, рассказывай, — бросает Эстер, тяжело опускаясь на выцветший тканевый диван с узором из розочек. — Что там у тебя случилось?
Я принимаюсь сбивчиво объяснять про девичник и подруг, однако стоит мне упомянуть охотничий домик, она перебивает меня.
— «Хоббс Лодж»? — со смесью волнения и раздражения в голосе переспрашивает Эстер. — Что вы там вообще забыли?
— Ну… можно сказать, у нас своего рода исследование… Мне на работе поручили собрать материал по этому делу.
Несколько секунд я сомневаюсь, стоит ли упоминать, что мы с ней раньше общались — ведь в прошлый раз она высказалась в мой адрес весьма нелестно. Очевидно, сейчас я нравлюсь ей ничуть не больше.
— Я вам звонила несколько месяцев назад, помните? Меня зовут Алекс Конли, — нет, ни намека на то, что она меня узнала. — Я вам тогда еще объяснила, что собираю материал о деле Эрика Майерса для «Краймлайна».
Во взгляде Эстер все та же подозрительность.
— Ни из какого «Краймлайна» мне никто не звонил, — резко заявляет она. — Такое уж я бы запомнила.
От неожиданности я совсем теряюсь. Похоже, она действительно забыла наш разговор.
— Понятно… — Я не знаю, как лучше описать произошедшее. Ладно, скажу как есть. — В общем, я проснулась в душе, а мои подруги пропали, и…
Я сглатываю. Очевидно, Эстер настроена враждебно и воспользуется любым предлогом избавиться от меня. Надо успеть вызвать полицию, пока я здесь.
— Мне всего лишь надо позвонить — позвать на помощь, чтобы найти подруг, — обвожу взглядом комнату в поисках телефона. Должен ведь он где-то быть! Впрочем, почему должен? Я, например, стационарный давно отключила. — Не дадите мне свой мобильный?
Проигнорировав вопрос, Эстер исподлобья сверлит меня взглядом.
— Ясно, — наконец тихо произносит она, давая понять, что устала слушать мои бредни. — Теперь выкладывай, что тебе на самом деле нужно.
— Мне…
От ее вопроса я теряю дар речи. Что она хочет услышать?
— Ты же из-за него приехала? — давит Эстер.
Открываю было рот, но опять не знаю, что говорить. Видимо, она воспринимает мое молчание как подтверждение своих слов.
— И думать забудь, — усмехается она. — Ноа такое не интересует. Ему есть чем заняться и без девчонок, вечно бегающих по пятам.
— Э-э… — чувствую себя полной дурой. — Да нет, это тут совсем ни при чем!
На лестнице раздаются шаги, и Эстер, нахмурившись, делает знак, чтобы я замолчала. Из темного коридора появляется Ноа в тех же протертых джинсах и серой футболке и протягивает мне пару толстых вязаных носков.
— Должны подойти.
— Спасибо! — я беру носки и, понизив голос, чтобы не вызвать раздражение его сумасшедшей мамаши, спрашиваю: — Можно твой телефон взять?
— Да, только он сейчас заряжается, — извиняющимся тоном отвечает Ноа, запустив руку в волосы и подняв глаза к потолку. — Думаю, осталось недолго.
Я тоже поднимаю глаза к потолку — как будто это поможет ускорить процесс.
— Может, у вас есть другой телефон? — спрашиваю я, размышляя про себя, по какому же номеру я звонила, когда Эстер бросила трубку.
— Стационарный, к сожалению, мы отключили. Но у мамы тоже есть сотовый.
— Ничего у меня нет, — встревает Эстер.
— Есть, мам, — устало возражает парень. — Я тебе покупал, помнишь? Такой… с большими кнопками.
— А-а-а, этот… — Она равнодушно машет рукой. — Где-то валяется.
Раздраженно тряхнув головой, Ноа садится на пол рядом со мной под свирепым взглядом Эстер. От его футболки пахнет стиральным порошком, а от тела так и веет теплом. Окинув его взглядом, замечаю еще кое-что: бледные шрамы на руках.
Вспоминаю, что сказала Эстер во время нашего прошлого разговора: «Он едва вернулся к нормальной жизни, а ты хочешь затащить его обратно на дно?»
Следы уколов.
Отвожу взгляд, пока Ноа ничего не заметил.

Глава 29

Июль 
Раз от «Диванных детективов» толку оказалось мало, я надеюсь, что хотя бы мой следующий разговор с Эриком Майерсом прольет какой-то свет на историю с «Откровением».
Снова сижу в стеклянном кабинете. Мизинец на ноге по-прежнему болит. У Эрика Майерса на этот раз новый охранник — в отличие от предыдущего, худощавый и высокий, немного напоминает жирафа. Руки в татуировках.
— Хотела спросить у вас про записку, которую нашли в кармане у Николь Уайт, — начинаю я, открывая блокнот.
— Без понятия, — отвечает Майерс, даже не дав мне договорить.
— Я про ту, где было написано «Откровение», — настаиваю я и морщусь от боли, зацепив ногой корзину для бумаг. — Вы знаете, что это значит? О чем речь в этом стихе?
— Да-да, число зверя, три шестерки, — он устало вздыхает. — Я же сказал: ко мне это не имеет никакого отношения.
Нетерпеливо стучу ручкой по блокноту.
— Ладно, а как насчет имени? Адам — говорит о чем-нибудь?
— Нет, — зевая и потягиваясь, бросает он. — Ну, кроме отчима, конечно.
Говорят, полиция им занималась, однако в материалах следствия ничего не было. Помнится, в тогдашнем выпуске «Краймлайна» его упомянули, и потом эту сцену пришлось вырезать — отчим угрожал подать на компанию в суд. «Краймлайн», конечно, может позволить себе первоклассных адвокатов, но тогда, видимо, решили, что фрагмент того не стоит.
— Насколько мне известно, он вне подозрений.
— Чушь собачья, — усмехается Майерс. — Николь его боялась до чертиков.
Понимаю, что он, как и в прошлый раз, хочет перехватить инициативу, и все равно иду у него на поводу.
— С чего вы взяли?
— Она сама говорила, — насмешливо сощурившись, отвечает Майерс. — В те пару раз, что мы ходили на свидания.
— Ясно.
Свидания. После того как его отпечатки нашли на ее сумочке, он резко поменял риторику, и если раньше утверждал, что даже знаком не был «с девчонкой», то теперь признал: да, как-то раз водил ее в кино, будучи при этом в совершенной уверенности, что Николь совершеннолетняя. Ну, не считая тех пятидесяти семи сообщений, которые он ей отправил, и того факта, что он караулил ее после школы (казалось бы, здесь уже должны закрасться подозрения о ее возрасте).
Эрик Майерс нервно мнет пальцы.
— Отчим… слишком оберегал Николь. Все пекся о ее чистоте, — при слове «чистота» он показывает пальцами знак кавычек в воздухе. — Хотел, чтобы она хранила девственность, пока замуж не выйдет, — Майерс морщится. — Отвратительно, честно говоря. Так что если уж кто и стал бы цитировать Библию, то это он.
— Ладно, — отзываюсь я.
Если все это правда, весьма занятная получается картина.
— Он следил за ней… Если Николь говорила, что идет к подруге, отчим заявлялся проверить, не наврала ли она, — Эрик ерзает на стуле, шаркая ногами по плитке на полу. — Видимо, потому она и бунтовала.
Из коридора доносится приглушенное ругательство. Повернувшись, вижу Тэмми, помощницу Флетчера Фокса, с тремя наполовину пустыми стаканами кофе. Задрав голову к потолку, словно в молитве, она изрыгает проклятия.
— Послушайте… — едва слышно окликает меня Майерс.
Жираф-охранник оглядывается на него и тут же поворачивается обратно. Эрик наклоняется практически вплотную к камере, словно намерен открыть мне страшную тайну.
— Даже не знаю, как сказать, чтобы не показаться козлом…
Молча жду продолжения. Майерс машет рукой.
— Ладно, как ни формулируй, все равно прозвучит плохо, поэтому скажу как есть. Все почему-то думают, что Николь Уайт была сама невинность, маленький ангелочек. Так вот — нет, — он нервно прикусывает губу.
— Понятно, — бормочу я.
Пускай закапывает себя дальше — не собираюсь ему помогать.
— Николь… Все ее святой считали, а она была та еще оторва. Пила, наркотой баловалась, — Майерс обкусывает заусенцы на пальцах. — И девственницей, как верил ее отчим, она тоже не была. Николь не со мной одним на свидания ходила. Так что раз уж подозрение всегда падает на бойфренда, знайте — были и другие.
Не припомню, чтобы мне попадалась такая информация, надо будет проверить.
— Ноа? — спрашиваю я.
— Этот сопляк? Нет, куда ему! — презрительно усмехается Майерс.
— Тогда кто?
Беру ручку, готовясь записывать.
— Райан Джонсон. Вот кто вам на самом деле нужен, — отвечает Майерс, глядя прямо в экран, и потом с улыбкой откидывается на спинку стула.
Вновь инициатива на его стороне! Молодец, Алекс, отличное интервью!
Записываю имя в блокнот. Скорее всего, из этого ничего не выйдет, однако попробовать стоит. Помнится, его упоминали в том старом выпуске, но в эфир этот фрагмент тоже не пошел. А вдруг у меня наконец получится выйти на настоящего подозреваемого и убедить Тоби выделить больше денег на расследование?
— Он раньше жил в Бруксайде в трейлерном парке, — услужливо подсказывает Майерс. — Наверное, до сих пор там.
Мимо проходит Тэмми с полными стаканами кофе. На блузке расплылось коричневое пятно.
— Ого! — Эрик слегка наклоняет голову. — Замуж собираетесь?
Я замираю. Проследив за его взглядом, вижу, что он заметил брошюру из свадебного салона у меня на столе, и тут же отворачиваю камеру в другую сторону.
— Нет, подруге помогаю.
— Ну да, — хмыкает Майерс, и по его довольной улыбке понятно, что он не верит ни единому моему слову.
* * *
Всю дорогу до дома я не могу выкинуть из головы это происшествие. Неприятно, что Эрику Майерсу обо мне многое известно. Джей и так переживает, что мы становимся «слишком близки», а я даже не упоминала, что переводила ему деньги в тюрьму. Теперь вот случайно дала понять, что помолвлена — Джей явно не обрадуется. Однако лучше сразу все рассказать, как только приду домой.
Открыв дверь, слышу, что Джей разговаривает по телефону.
— Она ничего не знает, Элай! Успокойся уже!
Он наверху, в спальне. Тихонько прикрыв дверь, подхожу ближе к лестнице и прислушиваюсь.
— Говорю тебе, — ледяным тоном повторяет Джей. — Я все улажу.
Делаю еще шаг, и голос замолкает.
— Погоди секунду, — едва слышно шепчет Джей.
Вновь открыв дверь, с силой захлопываю ее.
— Я дома! — кричу я, нарочито громко топая. Отдавленный мизинец дает о себе знать, и я морщусь от боли.
— Мне пора, — шепчет Джей и, появляясь на лестнице, радостно кричит мне: — Дорогая, привет! Как дела на работе?
— Нормально, — моя оплошность с Эриком Майерсом уже кажется сущим пустяком. — Ты с кем-то разговаривал?
Джей слегка краснеет.
— Обсуждали с Элаем очередной антикриз. Ты же знаешь, как он легко заводится.
— Ну да.
Ладно, хотя бы не соврал, пусть и не сказал всей правды.
Она ничего не знает. 
О ком шла речь? С кем он должен покончить? Вглядываюсь в его лицо в надежде увидеть хоть какую-то подсказку, но оно остается непроницаемым. В криминальных историях «она» обычно жена. Ну или, как в нашем случае, невеста. С другой стороны, это же Джей, а не какой-нибудь тип из сюжета для «Краймлайна». Надо всего лишь спросить. Я бросаю сумочку на журнальный столик, а Джей прячет в карман телефон.
— Как твое расследование? — спрашивает он, опершись одной рукой о диван. — Удалось что-нибудь новое выяснить?
— Не то чтобы.
Она ничего не знает. 
Ноги не слушаются, и я плюхаюсь на диван. Вдруг Джей, невольно морщась, спрашивает:
— А что у тебя с ногой?
— Ты про это… — Я осматриваю мизинец: он посинел и как будто смотрит вбок. — В метро отдавили.
— Жуть какая, — сочувственно произносит Джей. — Похоже на перелом.
— Думаешь? — вновь опускаю глаза на палец. — Вроде не так уж страшно… Попробую приложить лед.
Я порываюсь встать, и Джей жестом останавливает меня.
— Сиди, я сам принесу. Надо примотать его к другому пальцу. Я себе много раз мизинцы ломал, когда играл в регби. Ничего, до свадьбы заживет, — он наставляет на меня указательный палец. — Не вставай.
Сидя на диване, я слышу, как он, напевая под нос, ищет все необходимое. Может, конечно, Джей великий актер, но виноватым он не выглядит.
Она ничего не знает. 
Надо всего лишь спросить.

Глава 30

Сейчас 
Ноа трет виски, словно у него болит голова.
— Не понимаю. На вас кто-то напал и… похитил твоих подруг? — он недоверчиво косится на меня.
— Да, — уверенно отвечаю я. — Именно так и было.
Натягиваю носки, и они тут же прилипают к мокрым ногам. Джинсы, постепенно высыхая, нагреваются, и по ногам ползет тепло. Ноа сидит перед камином рядом со мной.
— Говоришь, вы туда приехали, потому что вели расследование для «Краймлайна»?
Судя по тону, моя история до конца его не убедила.
— Да, — отвечаю я и, подумав, добавляю: — Если совсем честно, я не знала, куда мы едем. Они мне решили такой… необычный сюрприз сделать.
— Сюрприз что надо получился, — ворчит Эстер.
Ноа дергает ногой вверх-вниз.
— Все это… довольно неправдоподобно. Как так вышло, что ты ничего не помнишь?
— Понятия не имею, — смущенно признаюсь я. — Мы довольно много выпили.
Про «Белую вдову» говорить явно не стоит — Эстер сразу меня за дверь вышвырнет.
— И ведь Эрик Майерс в тюрьме, — почти под нос себе бормочет Ноа, хлопая глазами. — Значит, это не мог быть он.
— Согласна. Хотя из наших с ним разговоров…
— На кого ты работаешь? — прерывает меня Эстер.
Повисает довольно долгая пауза. От камина волнами идет жар.
— Я говорила, «Краймлайн». Потому мы и…
— Нет-нет-нет, — каркает она, тыча в меня скрюченным пальцем. — Тебя кто-то подослал, и я хочу знать кто. Отвечай!
На глаза наворачиваются слезы, я изо всех сил стараюсь не разреветься.
— Никто, клянусь вам! Все было именно так, как я рассказала.
— Мам, — устало вздохнув, подключается Ноа, — сделаешь кофе?
— Ко-о-офе? Я вам что, служанка?
Недовольно фыркнув, она все же поднимается с дивана и, вся согнувшись и морщась от боли, шаркающей походкой направляется в кухню. Стоит ей скрыться в дверном проеме, как Ноа пересаживается на ее место напротив меня.
— У мамы проблемы с памятью, — смущенно объясняет он. — Поэтому иногда ее… заносит.
Киваю, украдкой вытирая глаза. Это, по крайней мере, объясняет странности в ее поведении и тот факт, что она не помнит о нашем телефонном разговоре.
— Я несколько месяцев учился в колледже в Итаке, а потом пришлось вернуться. Возникли кое-какие… проблемы. — Ноа задумчиво чешет ухо. — Впрочем, думаю, нет смысла скрывать — я облажался. Подсел на героин. Пару раз лежал в рехабе.
— Мне очень жаль, что так получилось.
— Ага. Сначала я во всем винил Эрика Майерса, а потом понял, что ответственность за мои поступки лежит только на мне.
Кажется, именно такие мысли и вдалбливают в рехабах.
— Да, только на мне. Больше никто не виноват…
Внезапно засунув руку в карман, он достает монетку, протягивает ее мне, и я вижу, что это бронзовый жетон.
— Уже три года в завязке, — улыбается он.
— Здорово! — Я искренне улыбаюсь в ответ, возвращая ему жетон.
— Так или иначе… — Ноа смущенно прячет жетон в карман. — К тому моменту, когда я взял себя в руки и вернулся домой… — нахмурившись, он бросает взгляд в сторону кухни. — Я и не подозревал, насколько все плохо.
Полено в камине падает, выпуская сноп искр, и я растираю руки, еще не до конца согревшись. На стене громко тикают часы. Ноа поворачивает голову, и на его лице пляшут тени от камина, подсвечивая золотистые искры в глазах.
— Думаешь, он и правда вернулся?
Я молчу.
— Пойду проверю, не зарядился ли телефон.

Глава 31

Июль 
Мне ужасно хочется спросить его. Знаю: пора раз и навсегда закрыть этот вопрос. Однако, учитывая, сколько Джей возился с моей ногой, даже неловко. Вспомнилось наше знакомство: я отдала ему свой стакан со льдом, когда он отбил пальцы, заступаясь за меня. Теперь он окружил меня заботой, невероятно нежно забинтовал палец и дал таблетку парацетамола, иначе известного как тайленол. Мы поужинали, посмотрели «Нетфликс» и уже лежим в постели, а я так и словом не обмолвилась о том сообщении.
Джей листает на планшете скучнющий экономический журнал, а я пытаюсь читать книгу, но дальше одного абзаца продвинуться никак не могу — пульсирующая боль в пальце мешает сосредоточиться, а в голове так и крутится жуткая фраза: «Ты с ней покончил?»
— Кейтлин говорит, мы идем с опережением графика, — перелистывая страницы, бросает Джей.
— Да, мне она тоже сказала, — я поднимаю глаза от книги.
Ага, сказала — таким снисходительным тоном, словно с собакой разговаривала. Осталось разве что вкусняшку дать. К тому же она до сих пор трясет с меня дизайн пригласительных: несмотря на неоднократные напоминания Джея, я так и не удосужилась посмотреть присланные варианты. Возвращаюсь было к своей книге, но Джей кладет руку мне на колено.
— Эй, — робко улыбаясь, зовет он.
— Эй, — повторяю я, не в силах сдержать улыбку.
Во мне нарастает возбуждение. Я почувствовала это еще когда он бинтовал мой палец — ничего не могу с собой поделать. Пробегаю взглядом по волосам у него на груди, по прессу на животе, над которым он так усердно трудится, по мускулистым ногам. Заметив движение в темно-синих трусах, которые я ему подарила, провожу рукой по мягким волосам на груди, по теплой коже, и Джей, повернувшись, забирается на меня сверху.
— Какая же ты все-таки сексуальная, — говорит он, принимаясь целовать мне шею.
Ты с ней покончил? 
Джей наваливается всем весом, и мне вдруг кажется, что он вот-вот раздавит меня. Я напрягаюсь, и Джей, почувствовав это, сразу перестает меня целовать.
— Все в порядке?
— Да, — вру я. — Просто… нога болит.
— А, точно, — смущенно бормочет он. — Прости, я совсем не подумал.
Мне стыдно, что пришлось соврать, и я запускаю руку ему в волосы.
— Ничего, можем продолжить.
— Нет, — Джей слезает с меня и накрывается одеялом. — Не переживай. Останешься сегодня здесь спать? Ты последнее время вроде перестала ходить во сне, так что, думаю, все будет нормально.
Я сглатываю.
— Ладно?
Слова вот-вот готовы сорваться у меня с языка. Надо спросить его!
Ты с ней покончил? 
Она ничего не знает. 
— Ладно, — только и говорю я.
Довольно улыбнувшись, Джей гасит свет и прижимает меня к себе. Лежу в темноте с открытыми глазами.
* * *
Надо все выяснить. Конечно, я доверяю Джею и, скорее всего, напрасно себя накрутила. И все же мне надо знать правду.
Именно поэтому сейчас, вооружившись фонариком, я копаюсь в бумагах у него на столе. Джей спит очень крепко, вряд ли он услышит. А даже если проснется, у меня есть прекрасное объяснение — я ходила во сне.
Впрочем, пока мне ничего найти не удалось. Открыв ящик, роюсь в бумагах… Здесь все как будто в порядке. Хотя, конечно, большую часть документов он хранит на компьютере или в облаке. Пролистав несколько контрактов (жуткая юридическая муть), документы на машину и папку со школьными фотографиями Грега, тоже не нахожу ничего подозрительного. В сейф лезть смысла нет — Джей сам как-то раз сказал мне пароль, попросив захватить его паспорт. Если уж он такой хитроумный преступник, то там я точно ничего не найду.
Ладно, посмотрим, что на столе. Куча рекламных буклетов, приглашение на концерт хора, в котором поет его сын, вырезка из какой-то экономической статьи. Я уже думаю сдаться, и тут луч фонарика выхватывает из темноты уголок официальной на вид бумаги. Приглядевшись, вижу вверху герб Соединенных Штатов и название ведомства: «Комиссия по ценным бумагам и биржам». Сердце на секунду замирает, и я принимаюсь читать длинное письмо, написанное непонятным юридическим языком.
«Отмечается чрезмерное изъятие криптоактивов в вашей компании. Просим описать принятые меры по выявлению существенных рисков концентраций…»
Эти слова подчеркнуты, а рядом синей ручкой приписка:
ТЫ ЭТУ КАШУ ЗАВАРИЛ. РАСХЛЕБЫВАЙ.

— БЭДж
Банк Элая Джейсона.
Я наклоняюсь над самым столом, и в этот момент в кабинете загорается свет.
— Что ты делаешь? — хрипло спрашивает Джей.
От его всегдашней спокойной улыбки не осталось и следа, взгляд холодный, подозрительный.
— Я…
Совершенно забываю заготовленное заранее оправдание и хватаюсь за первое, что подвернулось под руку — пригласительные.
— Мне не спалось, вот и решила наконец заняться пригласительными… — Я усилием воли придаю своему голосу бодрости. — Мне вот этот вариант очень понравился — Excelsior[290].
Секунду он по-прежнему сверлит меня взглядом, однако потом выражение лица смягчается.
— Правда?
Он так обрадовался, что мне опять неловко за свою ложь. Щурясь от яркого света, Джей подходит к столу посмотреть на образец и, словно мимоходом, накрывает письмо из Комиссии другими бумагами.
— Да, — отвечаю я, пытаясь понять, на что соглашаюсь. Опустив глаза, вижу строгую однотонную карточку. Что ж, не самый плохой вариант. — Да, мне нравится.
— Я так и думал, — с гордостью заявляет Джей. — Потому и выложил этот образец отдельно, — зевнув, он трет глаза. — Ладно, пошли спать. Уже три утра.
— Ага.
Я осторожно кладу карточку рядом с толстой папкой, в которой лежат остальные образцы, и направляюсь прочь из кабинета. Погасив свет, Джей провожает меня взглядом.
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В ожидании, пока Ноа принесет телефон, мы с Эстер сидим за кухонным столом. Я словно попала в прошлое, в какой-то фильм из 70-х: зеленые столешницы, темно-оранжевая плитка, все выцветшее и потрескавшееся.
Крошки трех твердых как камень печенек (тоже из 70-х?) прилипли к языку. Запиваю горьким черным кофе из щербатой керамической кружки — я беру ее обеими руками и ставлю локти на клеенчатую скатерть в цветочек. Эстер бросает на меня строгий взгляд, и я поспешно убираю локти со стола. От кружки тонкой струйкой поднимается пар, а от Эстер исходит едва различимый запах ночного крема.
— Вам не стоило и приближаться к тому дому, — глядя в сторону, говорит она. — Плохое, гиблое место.
Молча пью отвратительный кофе. Похоже, лучше вообще не вступать с ней в беседу. Мне нужен телефон — все! Я и так уже сорок минут здесь проторчала, а это на сорок минут дольше, чем следовало.
— И Николь эта тоже зачем-то туда поперлась, — в ее словах слышен нескрываемый яд. — Поделом ей.
— Поделом? — От удивления я даже забываю, что решила молчать.
Эстер презрительно хмыкает.
— Знаю я, что ей там ночью понадобилось! Она и с Ноа такие фокусы вытворяла, прикидывалась, что занимается с ним, — лицо ее мрачнеет. — Занимается, как же! Занимается, да не тем — сиськи выкатывала, совратить его хотела.
Я сижу с открытым ртом.
— Что? — Эстер издевательски усмехается и отпивает кофе. — Думаешь, я не заметила? Я все-е-е видела. Потаскушка! Делала вид, что они друзья.
— Кто друзья? — словно из ниоткуда появляется Ноа.
— Никто.
Бросив на нее подозрительный взгляд, он достает из кармана телефон и протягивает мне.
— Вот. Сигнал не очень, но, думаю, дозвониться получится.
И тут Эстер с быстротой молнии выхватывает у него телефон.
— Я что тебе говорила? Никаких телефонов за столом!
Яростно взглянув на сына, она открывает окно и, под мой истошный вопль, на глазах у ошарашенного Ноа швыряет телефон в снег.
— Если так надо поговорить с кем-то или отправить сообщение, или что там вы вечно делаете, иди на улицу и поищи! — Удовлетворенно кивнув, Эстер захлопывает окно, но поток холодного воздуха успевает ворваться в комнату. — Все эти ваши телефоны от дьявола…
— Мам! — возмущенно восклицает Ноа. — Господи боже!
Она встает.
— Не поминай Господа всуе, Ноа! Надо отцу сказать. Пускай выпорет тебя хорошенько.
Рядом с ней Ноа кажется мальчишкой.
— Мам, — бормочет он, — папа умер. Черт возьми, мы ведь уже это обсуждали!
— Выбирай выражения! — кричит Эстер. — Будет тебе урок. Никаких телефонов за столом!
Меня накрывает волной паники.
— Мои подруги, возможно, ранены, — медленно, взвешивая каждое слово, говорю я в надежде, что чувство сострадания все-таки возобладает над паранойей. — Они потеряли много крови. Понимаете? Мне надо вызвать полицию.
Никакой реакции.
— Ладно.
Вскочив на ноги, я обвожу взглядом кухню. Надо найти телефон и сразу отсюда убираться.
— Откуда я могу позвонить? Не найдете тот ваш телефон с большими кнопками… или вдруг у вас есть стационарный?
— Стационарный? — раздраженно переспрашивает Эстер. — Это еще что такое?
— Просто телефон. Любой! Может, в вашей комнате? Я очень быстро позвоню и уйду.
Эстер кладет ладони на стол.
— В моей комнате тебе делать нечего, — цедит она и с ледяной улыбкой добавляет: — Пойди у Ноа спроси, раз он тебе так понравился.
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Всю неделю меня преследовали сплошные провалы. Я отправила отчиму Николь несколько сообщений, на которые он не ответил, запросила официальный доступ к информации о нем и о Райане Джонсоне, и вновь попыталась связаться с Ли Джонс. Спасибо, хотя бы Райан Джонсон согласился со мной поговорить, так что именно к нему я сейчас и еду.
Письмо, найденное у Джея, все не выходит у меня из головы. Элай именно поэтому так разозлился? Из-за неудачных инвестиций? Возможно, даже незаконных?
Я попыталась расспросить своего университетского приятеля Троя — он тоже занимается хедж-фондами, и с Джеем они не знакомы. Трой лишь отмахнулся, сказав, что письмо из Комиссии еще ничего не значит — вполне вероятно, пустая формальность. Однако он несколько замялся, когда я упомянула криптоактивы.
Крипта. Это в буквальном смысле шифр, который мне не под силу разгадать. Я прочитала все, что смогла найти, однако ничего толком не поняла. Кого только я не просила простым языком объяснить мне, что это такое! Единственное, что удалось выяснить, — все вокруг тоже понятия не имеют, как это работает.
Уайли сказал: «Я знаю, что в крипту не стоит вкладываться». Трой попытался объяснить и лишь сильнее меня запутал. Мама ответила: «Деточка, если тебе нужны деньги, скажи». Мэлоди сообщила, что как раз сейчас читает классный сценарий, в котором упоминается крипта. Одна лишь Лэйни прямолинейно заявила: «Вообще без понятия». Единственный, кто мог бы рассказать что-то внятное, это Джей, а его, очевидно, не спросишь.
Ладно, пора уже выкинуть все это из головы. Трой прав — я должна доверять Джею. Скорее всего, письмо лишь формальность, никакого криминала. Однако слова, написанные Элаем, так и стоят перед глазами: «ТЫ ЭТУ КАШУ ЗАВАРИЛ. РАСХЛЕБЫВАЙ».
Сворачиваю к дому Райана Джонсона.
* * *
— Получается, меня по телику покажут? — пылая энтузиазмом, спрашивает Райан.
Мы сидим у него в трейлере. Все вокруг украшено в стиле «консервативный шик»: изобилие американских флагов, символика времен войны за независимость, а на подушке рядом со мной вышито «Либералы, сосите ***» (хотя, как по мне, при таком посыле можно было и не стесняться). Райан угостил меня растворимым кофе, налив его в кружку с надписью «Слезы либералов».
— Решили переснять, получается? — осведомляется он.
За эти десять лет Райан неплохо поднабрал. Помнится, в старом выпуске «Краймлайна» была его фотография: обычный подросток в спортивном костюме, в руке банка пива, лицо размыто.
— Мне очень хотелось в прошлый раз поучаствовать, но адвокат запретил.
— Да ладно? — спрашиваю я, отодвигая подальше налитую им бурду.
Уже жалею, что потратила время на эту встречу. Райана Джонсона больше заботит возможность попасть в кадр, чем угроза попасть под подозрение. Прикончить он способен разве что упаковку пива.
Пытаюсь устроиться поудобнее — от дивана воняет мокрой псиной. И, разумеется, из кухни выползает дворняга с грустными глазами; медленно подойдя ко мне, она тычется головой в коленку, требуя внимания. Райан рассеянно треплет собаку за ухом.
— Не бойтесь, Рейган и мухи не обидит.
Интересно, он в честь президента пса назвал? Спрашивать, пожалуй, не буду.
— Возможно, снимут новый выпуск, — говорю я.
Собственно, это даже не ложь. Возможно, когда-нибудь меня пригласит пообедать Дайан Сойер[291]. В принципе все возможно.
Райан расплывается в довольной улыбке и одергивает футболку. Однако тут ему в голову приходит новая мысль.
— А где оператор?
Заверяю его, что это предварительное интервью, — тоже отчасти правда. Пару секунд его явно мучают сомнения, а потом он вновь расплывается в блаженной улыбке: видимо, даже призрачная возможность попасть в выпуск «Краймлайна» приводит его в необычайный восторг.
— И что вы хотите узнать? — спрашивает он, кладя руки на колени.
Я вытираю брюки от собачьей слюны.
— Кто, по-вашему, убил Николь Уайт?
Райан недоверчиво прищуривается.
— В смысле? Очевидно, ее парень. Тот псих с тремя шестерками.
В его голосе ни капли сомнения. С такими нервами только в покер играть — конечно, если предположить, что убийца он.
— А разве не вы были ее парнем?
Райан пожимает плечами — видимо, ему не очень приятно.
— Я бы так не сказал. Да, мы пару раз сходили на свидание, но… она была сильно младше.
Делаю пометку в блокноте.
— Сколько вам тогда было?
— Восемнадцать, — отвечает он, внимательно следя за тем, чтобы я все записала. — В целом ничего такого, конечно… не такая уж разница… Но я тогда на работу устроился, а она все в школу ходила. Мы, как бы выразиться… были на разных жизненных этапах. Понимаете, о чем я?
— Ага-а-а.
Формулировка довольно неожиданная, даром, что ему двадцать восемь. Такое, скорее, можно услышать от выпускника колледжа или давно разведенного отца троих детей.
— На самом деле тогда я встречался с Клэр, — почесывая голову Рейгана, говорит Райан, — потом ее бросил, — он пожимает плечами: — Слишком много хотела внимания.
Собака ложится на пол, и по комнате расползается жуткий запах.
— Рейган! — укоряет его хозяин, рукой отгоняя от себя воздух. Собака приоткрывает один глаз и вновь опускает голову. — Простите.
— Ничего, — успокаиваю его я, хотя сама стараюсь дышать через рот. Вонь невыносимая. — В материалах дела сказано, что в момент убийства вы с Клэр смотрели «Нетфликс».
Райан сглатывает.
— Там так написано?
Я застываю, занеся ручку над блокнотом.
— А разве на самом деле было по-другому?
Он откашливается.
— Что ж, раз там написано…
Райан нервно ковыряет пальцем нитку на спинке дивана. Видимо, правды от него можно добиться, пригрозив отнять самое дорогое.
— Вы должны рассказать все, как было, Райан. Иначе мы не сможем включить вашу историю в программу.
Некоторое время он размышляет, прикусив губу: навлечь на себя подозрение или попасть в телик?
— Допустим, все было не в точности так, как написано, — наконец говорит он. Голливудская слава перевесила.
— Я записываю.
— Клэр заснула, она после двойной смены была. И… — Райан продолжает наматывать на палец нитку, и я опасаюсь, как бы он весь диван не распустил. — Я тогда как раз сошелся с другой девчонкой — Райан.
— Ее звали Райан?
— Ага, — смеется он, — забавно, правда? Райан и Райан. Так вот, она позвала меня в гости, и я…
Рисую значок Венеры рядом с именем Райан.
— Поддались зову плоти?
Райан с облегчением смеется.
— Да, можно и так сказать, — тут он серьезнеет. — С ней мы тоже долго не продержались.
Собака на этот раз громко выпускает газы — теперь воняет еще сильнее.
— Она может подтвердить ваши слова? — спрашиваю я, соображая, как бы побыстрее выбраться наружу.
— Да, наверное, — он дергает себя за подол футболки. — Я поищу, остался ли у меня ее номер, тогда пришлю вам на почту. Но должен предупредить, она, скажем так, не обрадуется, если вы меня упомянете.
— Да? Это почему же? — Я поднимаюсь.
— Ну… — Райан тоже встает, — спросите об этом у нее. И с Клэр обязательно поговорите. Они с Николь вместе в церковь ходили, Клэр где-то на год постарше. И да, она мне тоже не обрадуется, — виновато добавляет он. — Клэр просто с катушек съехала, когда узнала, что я изменил ей с Николь.
— Хотите сказать, что с Николь вас познакомила Клэр?
— Да, — еще более виноватым голосом признает он. — Я забирал Клэр из воскресной школы, они там Библию изучали. Вот мы с Николь и разговорились.
— Библию? — Я замираю. Нет, таких совпадений не бывает! — Слова «Откровение 13:18» вам о чем-нибудь говорят? Или, может, имя Адам?
Секунду он рассеянно смотрит куда-то мимо меня.
— Ну, откровения есть в Библии. Собственно… Адам тоже, — Райан улыбается, довольный своей сообразительностью. — Вместе с Евой.
— Верно, — бросаю я, оставляя на столе недопитую кружку со слезами либералов. — Спасибо, что уделили время, мистер Джонсон.
— Не проблема, — он провожает меня до двери и на пороге добавляет: — Предупредите только, когда съемочная группа приедет.
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Минут через десять возвращается Ноа. С силой хлопнув дверью, он стаскивает куртку и ботинки и, все еще окутанный морозным воздухом, заходит в кухню. По его мрачному выражению сразу понятно, что телефона он не нашел.
— Мне жаль, — бормочет Ноа. — Телефона не будет.
Тупо утыкаюсь взглядом в остатки остывшего кофе у себя в кружке. Потом поднимаю глаза на Эстер, однако в выражении ее лица нет ни капли торжества или злорадства. Вероятно, она уже забыла, что произошло. Надо придумывать новый план.
— Может, до города доедем, и я оттуда позвоню? Или можно сразу в ближайший участок.
— В такую погоду среди ночи никто за руль не сядет, — безапелляционным тоном заявляет Эстер.
— Просто одолжите мне машину. Я из Вермонта, так что умею ездить по снегу, — предлагаю я.
Эстер издевательски хохочет.
— По такому снегу ты не ездила.
— Как раз по такому… — Я осекаюсь. Не стоит опускаться до ее уровня.
Надеюсь, когда она заснет, получится уговорить Ноа подбросить меня до города. Я видела, перед домом стоит внедорожник — уж он-то должен справиться. Хотя, если подумать, машина была занесена снегом, так что сначала придется ее откопать, и еще не факт, что мы не застрянем по дороге.
— Спать будешь в комнате для гостей, — безапелляционно заявляет Эстер.
Ого! Не ожидала от нее подобного приглашения! Видимо, хорошие манеры сохраняются даже при деменции. Тем не менее я не в восторге от этого плана: по мне, так лучше попытать счастья с внедорожником. Прошел уже час, и чем дальше, тем меньше у меня остается времени. Оцепенело смотрю, как за окном бушует метель.
— Я, пожалуй…
— Она права, тебе лучше остаться, — вставляет Ноа как-то уж чересчур заботливо.
Когда Эстер встает, чтобы убрать со стола, он украдкой делает мне знак, словно говорит по телефону, и кивает наверх. Может, у него есть запасной?
— Хорошо, — отвечаю я, загораясь новой надеждой. — Спасибо. Буду очень вам признательна.
— Пойдем, покажу, где взять постельное белье и полотенце.
Пока мы поднимаемся по лестнице, Эстер провожает нас тяжелым взглядом, который мы благополучно игнорируем. Наверху Ноа нарочито громко хлопает дверцами шкафа и ящиками, доставая простыни.
— Вот, — громко объявляет он. — Мыло найдешь в ванной.
— У тебя есть запасной мобильник? — шепчу я.
— Не совсем.
Ноа заводит меня в крошечную комнатку с желтыми стенами. На кресле-качалке в углу лежит желтое стеганое одеяло с оставшимися кое-где отпечатками детских ножек. Над креслом висит фотография младенца, завернутого в розовый плед.
— У тебя есть сестра? — удивленно спрашиваю я, тут же забыв про телефон. В материалах дела о ней ни слова.
— Была, — проследив за моим взглядом, отвечает Ноа и кладет белье на кровать. — Она умерла.
— Ох, мне жаль, прости, пожалуйста, — смущенно бормочу я.
— Ничего. Она умерла в младенчестве, мне тогда было всего шесть… Я и не помню ничего почти. Ладно, теперь телефон.
Подойдя к тумбочке у кровати, Ноа выдергивает ящик, и лицо его мрачнеет.
— Вот черт! Он же был здесь!
Я машинально заглядываю в пустой ящик — и без того понятно, что там ничего нет.
— Не поняла. Ты здесь мобильник прятал?
Ноа качает головой.
— Нет. На самом деле у нас есть стационарный телефон. Это я маме сказал, что отключил его, потому что она все время в полицию названивала. До сих пор думаю, что надо его отключить, но… — Он тянется через всю кровать к другой тумбочке и выдвигает ящик. — Черт возьми!
— То есть мы остались без связи.
От шока я невольно делаю шаг назад, словно меня ударили.
— Ноа! — кричит с первого этажа Эстер. — Ты знаешь правила: мальчикам нельзя оставаться в комнате наедине с девочками.
Ноа устало закрывает глаза.
— Да, мам! — Обведя взглядом полутемную комнату, он добавляет: — Неужели я его где-то в другом месте спрятал… в шкафу разве что…
— Ноа! — доносится снизу.
— Иду!
Когда Ноа направляется к двери, я резко хватаю его за футболку, и он удивленно оборачивается. Смутившись, разжимаю кулак. Сама не знаю, зачем я это сделала.
— Извини. Я просто… мне страшно.
— Ноа! — вопит Эстер.
Он поджимает губы, выпятив вперед подбородок.
— Прости, — шепчет он. — Постараюсь помочь, когда она заснет.
* * *
Заглядываю под кровать — там все в клубках пыли. На всякий случай еще раз проверяю тумбочку. Увы, в ящике лишь старенькая Библия.
За дверью раздаются медленные шаги.
— Все в порядке? — спрашивает Эстер.
— Да, — откликаюсь я. — Все прекрасно, спасибо.
Бросаюсь в ванную и включаю на несколько секунд воду — пусть думает, что я умываюсь перед сном. По раковине растекаются ржавые круги. Дождавшись, когда шаги затихнут, заглядываю под раковину, но там только старые чистящие средства и упаковка туалетной бумаги. Роюсь в темноте, ощупывая покрытые въевшейся грязью стены, — ничего. Вновь заглядываю в шкаф: пара проволочных держателей для одежды, запах средства от моли… Телефона нет.
В унынии опускаюсь на кровать. Скорее всего, Эстер и этот телефон выкинула. Значит, нет смысла попусту терять время. Незаметно выбраться из дома труда не составит. Насильно удерживать меня они не станут, да и Эстер обрадуется, если я уберусь отсюда. Ноа, конечно, рад бы помочь, однако не в состоянии сладить со своей мамашей. Оставлю ему записку под дверью: глядишь, найдет телефон и сам позвонит в полицию.
Смотрю в окно: туда, где в снегу валяется его мобильник. Ветер с глухим воем бьет в стекло, и я уже чувствую, как мороз кусает щеки, как немеют пальцы. Не хочу снова там оказаться!
Может, переждать еще часок? Вздремнуть немного, восстановить силы, и тогда вновь бросаться на борьбу со стихией. Но, сколь ни велик соблазн, внутренний голос категорически против такого решения. Закрыть глаза хоть на часок ужасно хочется, однако это будет еще один час, потерянный впустую.
Что ж, значит, пришло время собирать рюкзак и двигаться дальше. Хорошо, что удалось посушить одежду и подзарядиться кофе. С ужасом глядя в окно, поднимаюсь на ноги.
В качестве жеста отчаяния решаю в последний раз проверить шкаф. Верхняя полка кажется пустой… А вдруг Эстер задвинула его подальше? Ей роста точно хватило бы. Я пячусь — и все равно не могу ничего разглядеть. Тогда, наоборот, подхожу вплотную и подпрыгиваю. Колоссальный успех — достаю кончиками пальцев до края полки. Эх, сейчас бы Лэйни сюда! В общежитии мы всегда звали ее, если нужно было достать что-то со шкафа (от Мэлоди в таких ситуациях толку было мало). Увы, ни Лэйни, ни Мэлоди сейчас рядом нет.
К горлу подступает комок.
— Не раскисай! — одергиваю я себя.
Оглядевшись, замечаю кресло-качалку. Попробовать?
Из коридора вновь доносятся шаркающие шаги, и я на секунду замираю, а затем принимаюсь нарочито громко расправлять одеяло и взбивать подушку. Шаги удаляются.
Выждав некоторое время, поднимаю кресло, чтобы не шуметь, и несу его к шкафу. Настороженно прислушиваюсь — тишина. Забравшись на скрипящее кресло, я выпрямляюсь на дрожащих ногах и подаюсь чуть вперед, балансируя, как на доске для серфинга. И тут в глубине шкафа я что-то замечаю. Крепко вцепившись обеими руками в край полки, поднимаюсь на цыпочки, чтобы разглядеть получше…
Прекраснее зрелища в моей жизни еще не было: в дальнем углу полки стоит телефон!
Из коридора доносится сердитый окрик Эстер, и от неожиданности я чуть не лечу на пол.
— Алекс, тебе еще что-то нужно? Погаси, наконец, свет! Мы тут вообще-то спать пытаемся.
С трудом удержав равновесие, я хватаю телефон.
— Нет-нет, спасибо, все в порядке!
Осторожно спускаюсь с кресла и гашу свет. Шаги удаляются.

Глава 35

Август 
Сидя с мамой в кафе, я мысленно перебираю оставшиеся у меня варианты. Отчим Николь так и не перезвонил, с Райан — той, что должна подтвердить алиби Райана Джонсона — связаться тоже не получилось. С другой стороны, она запросто могла согласиться прикрыть его, раз Клэр спала и ничего не видела. Выходит, среди возможных подозреваемых отчим, Райан и Райан, и ни у кого из них, по счастливой случайности, не выбиты на запястье три шестерки. Разношерстная компания, ничего не скажешь. Вряд ли Тоби будет готова всерьез рассмотреть кого-либо из них в качестве потенциального убийцы — уж в эфир такое она точно не выпустит.
— О чем задумалась? — спрашивает мама, допивая кофе.
— Да так, пустяки.
Ни к чему ей выслушивать мое нытье по поводу дела о серийном убийце.
Мама отворачивается к окну, и в чертах ее лица я вижу себя. Она буквально моя копия (точнее, я ее), только более стройная и хрупкая — я унаследовала от отца склонность к полноте. Или, как говорит Джей, сочность.
Мама украдкой бросает взгляд на свою огромную сумку, стоящую на соседнем стуле. Она старается не выпускать ее из поля зрения: в «большом городе» кто угодно может забежать в ресторан, схватить сумку и скрыться.
— А Мэлоди с Лэйни придут?
Их имена сливаются в одно, Мэлоди-с-Лэйни, как нечто совершенно неотделимое друг от друга — как арахисовая паста с джемом.
— Ага, — отвечаю я, дожевывая сэндвич с индейкой. — Надеюсь. Если одна не задержится на репетиции, а другая на тренировке.
— Понятно, — говорит мама и, бросив очередной взгляд на сумку, которая — кто бы мог подумать! — по-прежнему лежит на стуле, добавляет: — А Джей?
— Нет, у него не получится.
Мама, задумчиво улыбаясь, помешивает суп.
— До последнего не была уверена, что ты согласишься. Вас, миллениалов, не поймешь.
— Я из поколения Z.
— Да-да, конечно.
Окинув меня оценивающим взглядом, она делает глубокий вдох, и я уже знаю, что за этим последует.
— Ты уверена? — с тревогой в голосе спрашивает она. — Это серьезное, очень серьезное решение, а ты еще такая молоденькая. Совершенно не обязательно выходить за первого…
— Мам! — резко перебиваю я. — Я не выхожу за первого встречного. У меня до этого полно парней было.
— Да, но с ним вы и полугода вместе не провели, — возражает мама, наклонившись ко мне через стол. — Как ты можешь быть уверена, что знаешь его достаточно хорошо?
Ты с ней покончил? 
Ты эту кашу заварил. Расхлебывай. 
— Уверена, — отмахнувшись от внутреннего голоса, говорю я.
Мама нервно мнет в руках салфетку.
— Я всего лишь хочу сказать, что ты очень молода.
— Мам! — в бессильном отчаянии повторяю я. — Сколько тебе было, когда вы с папой поженились? Двадцать три? Ну, а мне сейчас двадцать шесть.
— И мы обе прекрасно знаем, чем это закончилось, — заявляет она с саркастичной улыбкой, которая ей совсем не идет.
Отпиваю кофе.
— Хорошо, не самый удачный пример, и все-таки… Я в своем решении уверена. Я люблю его.
— Ладно, ладно! — Мама поднимает руки в знак того, что сдается. — Хотела убедиться, — официант, наверное, в сотый раз подливает ей кофе, и она кивает. — Я за тебя переживаю, — она берет меня за руку и гладит большим пальцем. — Такая у нас работа. Сама когда-нибудь поймешь: мамы волнуются за своих детей.
Боюсь, мне придется понять это довольно скоро. Хотя вряд ли я смогу испытывать к Грегу по-настоящему материнские чувства. От всех этих мыслей у меня подскакивает давление.
— Слушай, — я перевожу тему, — ты ведь умеешь загадки разгадывать?
Мама слегка улыбается.
— Да, пожалуй.
Когда-то они с отцом наперегонки решали кроссворды, и мама всегда выигрывала. Интересно, она по-прежнему их любит?
— Как думаешь, что может означать фраза «Откровение 13:18» и имя Адам сразу после?
Мама морщится.
— В этом стихе «Откровения» речь идет о числе зверя.
— Именно.
Я сама такое не вспомнила — пришлось гуглить.
Нахмурившись, она продолжает попивать кофе.
— Название какой-нибудь группы?.. — мама немного оживляется. — Или кодовое слово? Тогда к чему? — рассмеявшись, она поднимает на меня глаза. — Из меня так себе помощник вышел.
— Не переживай, все в порядке.
— Откуда это вообще? — спрашивает она, опуская на стол пустой стакан.
— Ну…
Я поднимаю руку, давая официанту знак, что платить буду я. Мама тоже могла бы: она недавно ушла из школьной библиотеки и получила в свое распоряжение неплохие пенсионные накопления, — но она крайне бережлива, и сумма в счете повергнет ее в шок.
— Это для дела, над которым я работаю.
— Понятно.
Мама утрачивает интерес. Ей прекрасно известно, о каком деле речь, и вдаваться в подробности она не желает. Собственно, я тоже. Ни к чему рассказывать ей про клочок бумаги в кровавых пятнах, найденный в кармане у убитой девушки, которой, как и Лиссе, не суждено было в полной мере насладиться жизнью.
* * *
— Ну, что думаешь? — поворачиваясь из стороны в сторону, спрашиваю я.
Чувствую себя совершенно по-идиотски: словно прохожу кастинг на роль Золушки. Впрочем, со своим сломанным мизинцем я бы в хрустальный башмачок не влезла.
— Довольно мило, — отвечает мама.
Ясно, не нравится. И она явно чувствует себя не в своей тарелке в этом дорогущем магазине. Да и я тоже, если честно. Примеряю уже третье платье: в два предыдущих, к вящему отвращению нашего консультанта Чандры, я еле влезла. Вернувшись в благоухающую персиками примерочную, напяливаю очередное платье и, услышав звон открывающейся двери, выглядываю в зал.
— Прости, пожалуйста! — задыхаясь, выпаливает Мэлоди. — Репетиция сильно затянулась.
Лэйни в подтверждение делает большие глаза.
Мама бросается обнимать обеих. Джея она не переносит, зато моих университетских подруг бесконечно любит.
— Много мы пропустили? — спрашивает Мэлоди, плюхаясь на диван и источая вокруг себя аромат духов.
Лэйни садится рядом, вытянув длинные ноги.
— Три платья.
Повернувшись к зеркалу, с сомнением разглядываю то, что сейчас на мне: рукава как будто подчеркивают полноту рук.
— Как вам это?
Лэйни слегка качает головой, что, как и в случае с маминым «довольно мило» на самом деле означает «снимай немедленно». Мэлоди, не скрывая эмоций, проводит большим пальцем по горлу. Ухожу обратно в примерочную натягивать очередное платье, оставив маму болтать с моими подругами. Нарядившись, вновь выхожу в зал с тройным зеркалом в полный рост.
— Думаю, он собирается попросить моей руки, — щебечет Мэлоди. — На днях его видели рядом с магазином Тиффани.
— Кто? — спрашивает Лэйни, не поднимая глаз от телефона. — Твой студент-медик?
— Прекрати его так называть! — возмущается Мэлоди и задумчиво добавляет: — Хотя-я-я, вообще-то, сдавала ему кровь…
Лэйни морщится от отвращения.
— В смысле?
— Да всего-то пару пробирок. Он учился брать кровь из вены.
— Кхм, — вмешиваюсь я. — Скажете что-нибудь? Или мне стоять тут весь день как столб?
Мэлоди поворачивается ко мне.
— Здесь мне вырез больше нравится… Как думаешь, Лэйни?
— Ага, классно, — мельком взглянув на меня, бормочет та и утыкается обратно в телефон.
— Мне цвет не очень нравится… Ты как будто сливаешься с ним, — качает головой мама.
Она, как всегда, права. Я вновь возвращаюсь в примерочную, оставив дверь слегка приоткрытой. Осторожно расстегиваю пуговицы и стягиваю с себя платье, а Чандра уже протягивает следующее.
— «Каролина Эррера», — объявляет она с фальшивым европейским акцентом. — Потрясающая модель.
Киваю, притворяясь, что имя этого дизайнера, как и всех остальных, мне о чем-то говорит. Выхожу из примерочной и осторожно, стараясь не наступать на больной палец, кружусь на месте, делая вид, что танцую.
— Давай «Уай-эм-си-эй»[292] — задорно предлагает Мэлоди, хлопая в ладоши над головой.
Лэйни зевает. Я стою, прислонившись к зеркалу, и гляжу на свои бесчисленные отражения.
— У меня в нем задница огромная.
— Вроде ничего, — Лэйни пожимает плечами.
— Нет, оно однозначно тебя полнит, — соглашается Мэлоди.
Лэйни вновь пожимает плечами.
— А мне кажется, нормально.
— У тебя прекрасное тело, — начинает мама в своей обычной манере. — Просто это платье не подчеркивает его достоинств.
Ну, то есть да — задница огромная.
По дежурно улыбающемуся лицу консультанта пробегает тень отчаяния. Облачаюсь в следующее платье — по словам Чандры, от Клэр Петтибон.
— Красивое… — начинает мама тоном, подразумевающим, что дальше будет «но».
— Но тебе не идет, — заканчивает за нее Мэлоди.
Кажется, этому не будет конца! Я обливаюсь потом, палец болит, и уже совсем ничего не хочется. Мэлоди развалилась на диване, а Лэйни с кем-то переписывается: судя по улыбке, с Руби. Однако, когда я в очередной раз выхожу из примерочной, все ахают.
— Что?
Я оглядываюсь по сторонам, пытаясь понять, что случилось.
— Вот оно! — пищит Мэлоди, прижав ладони ко рту. — То, что нужно!
— Великолепно, — вторит мама, и в глазах у нее блестят слезы.
Придирчиво оглядываю себя в зеркале — да, они правы. Как ни странно, в этом платье я прямо настоящая невеста.
— Мне нравится.
— А кто дизайнер? — спрашивает Мэлоди.
— Вера Вонг, — отвечает Чандра.
Ее имя даже я слышала — значит, платье не из дешевых. Задавать вопросы о цене, наверное, не очень прилично, но заплатить хочет мама, а она спрашивать уж точно не будет.
— Сколько оно стоит?
— Платье? — опешив, уточняет Чандра.
Киваю. Похоже, здесь и правда не принято спрашивать цену.
— Тридцать восемь.
— Ага.
Тридцать восемь сотен, конечно, дороговато для платья, однако не так много, как я боялась. Мама однозначно такое потянет.
Подавшись чуть вперед, Мэлоди уточняет:
— Тридцать восемь сотен или тысяч?
Чандра лишь холодно улыбается.
— Тысяч.
Теперь пришел мой черед ахать.
— Нет, я никак не могу…
Мама в шоке — стоит как громом пораженная. Я начинаю расстегивать платье.
— Думаю, на сегодня достаточно. Продолжим в другой раз.
Мама молча прикусывает губу, и я убить себя готова за то, что поставила ее в такое идиотское положение.
— В следующий раз я могу тебе позвонить по видео.
Только из другого магазина — такого, где для покупки платья не придется закладывать дом. 
— Ммм… Думаю, я смогу еще раз приехать, — выдавливает мама, обмахиваясь рекламным буклетом.
Ухожу в примерочную и надеваю свою обычную одежду — огромное облегчение после целого дня в офисе!
— Идем?
Мама рассеянно кивает, словно не может прийти в себя после смертельной схватки. Мэлоди встает, хватая из вазочки на столе печенье, а Лэйни застегивает куртку, держа в руках ключи на цепочке с миниатюрным шлепанцем. Я вешаю на плечо сумочку, и тут к нам вновь подбегает Чандра, светясь искренней, чуть ли не торжествующей улыбкой.
— У меня прекрасные новости! — объявляет она, прихлопнув в ладоши.
Мы удивленно таращимся на нее.
— Мы сейчас говорили с Кейтлин, с платьем все решено.
Она едва ли не пищит от восторга, и мы в недоумении переглядываемся.
— Нет! — раздраженно бросаю я. — Еще вообще ничего не решено.
Чандра лишь пожимает плечами.
— Думаю, это вам лучше обсудить с Кейтлин. — Ей явно не хочется упустить огромную комиссию от продажи платья. — Ваш жених уже оплатил его.

Глава 36

Сейчас 
У нее дисковый телефон. Не имитация, нет — настоящий дисковый телефон. В тусклом свете луны я пытаюсь найти розетку. Лампу включать боюсь — не хватало еще привлечь внимание. Сунув ладонь за тумбочку, провожу по стене — ничего. Перелезаю через кровать и проверяю за второй тумбочкой — тоже пусто. Розетки ведь должны быть в каждой комнате!
Стоя на коленях, запускаю руку как можно дальше за изголовье кровати и наконец нащупываю, что мне нужно. Ровно в этот момент из коридора доносится какое-то бормотание.
Медленно поднявшись, я на цыпочках крадусь к двери и прислушиваюсь. Похоже на голос Эстер: звучит раздраженно, однако слов не разобрать. После каждой фразы следует пауза и вновь злобное шипение. Мужского голоса не слышно, значит, разговаривает она не с Ноа.
Звонит кому-то по телефону, которого у нее якобы нет? Или ей мерещатся голоса и она сама с собой беседы ведет? Ладно, сейчас не до того. Надо позвать на помощь и как-то выбраться из этой дыры. Бросаюсь к кровати, просовываю провод за изголовье и, скрестив пальцы, втыкаю вилку. В трубке раздается сладостный гудок. Теперь надо умудриться в темноте бесшумно набрать на диске номер.
С оглушительным жужжанием набираю 911. Накрыв телефон подушкой, чтобы заглушить шум, я подношу трубку к уху. Видимо, что-то не так: звонок не проходит. Прежде чем попробовать заново, решаю позвонить Джею. Медленно вращаю диск, напряженно прислушиваясь после каждой цифры. Мне не часто приходится вбивать его номер вручную; надеюсь, не ошиблась.
Есть! Раздаются гудки дозвона. Затаив дыхание, жду.
— Давай, ответь, ну же! — шепчу я, отчаянно стискивая пальцами трубку. С каждым гудком сердце сжимается.
— Ответь уже! — молю я.
В трубке гудки, автоответчик не включается. Странно… Я вполне могу понять, что он занят с Грегом и поэтому не подходит к телефону, но с автоответчиком-то что?
Вешаю трубку. Ладно, может, в этой кромешной тьме я ошиблась номером. Прежде чем еще раз набирать 911, решаю попробовать дозвониться до Лэйни и Мэлоди. Вдруг получится хоть чем-то им помочь? Набираю номер Лэйни — звонок проходит! После четвертого гудка включается голосовая почта.
— Привет, это Лэйни. Оставьте сообщение.
Коротко и ясно — в этом вся Лэйни.
— Привет. Пытаюсь связаться с вами.
Тут же понимаю, насколько глупо это звучит. А что сказать? Надеюсь, ты не умерла? Даже если она сможет перезвонить, у меня-то телефона нет!
— Надеюсь, с вами все в порядке… Не знаю, что произошло, но я сделаю все, чтобы вас найти. Я сейчас на старой ферме Томпсонов. Пытаюсь вас найти, — больше ничего в голову не приходит. — Ммм… пока.
Повесив трубку, слышу в соседней комнате ворчание. Вновь накрываю телефон подушкой и прислушиваюсь. Все замолкает. Выждав еще минуту, набираю номер Мэлоди, по-прежнему закрывая телефон подушкой, чтобы заглушить жужжание диска. Получается со второго раза.
— Мэлоди приветствует вас! Мне ужасно жаль, что пропустила ваш звонок. Оставьте сообщение, и я перезвоню, как только смогу! Оревуар!
Записываю еще одно бестолковое сообщение и задумываюсь, как быть дальше. Можно, конечно, позвонить маме, но не хочется ее напрасно пугать. Отцу звонить смысла мало: он отвечает через раз. Пожалуй, попробую еще раз набрать 911, и, если не получится, буду дозваниваться до Джея.
В этот раз звонок проходит, и после первого же гудка диспетчер берет трубку. Сердце бешено колотится, ладони вспотели.
— Здравствуйте, вы позвонили в службу спасения 911, что у вас случилось?
Прикрыв рукой трубку, я шепчу:
— Мне нужна помощь. Мои друзья пропали. Они ранены, и я не знаю, где они, — меня накрывает волной паники. — На улице жуткая метель и…
— Мэм, — прерывает диспетчер, — назовите, пожалуйста, ваше имя и адрес.
— А, да, конечно. Меня зовут Алекс Конли. Не знаю, какой здесь точный адрес, но улица…
Я не успеваю договорить — нас разъединяют.
— Алло? — бешено жму на рычаг. — Алло?
В трубке не слышно ни звука.
— Какого черта!
Наклонившись, я выдергиваю и заново втыкаю вилку. По-прежнему тишина.
И тут под дверью загорается полоска света.
— Алекс, — издевательским тоном зовет Эстер. — Ты пыталась куда-то позвонить?

Глава 37

Август 
Страшно визжат тормоза, и поезд останавливается.
— Ну и насколько это странно, по-вашему? — спрашиваю я.
Мы в вагоне все втроем — сразу после истории с платьем. Я еду домой — остаток дня поработаю удаленно.
Лэйни поудобнее перехватывает поручень.
— Он просто хотел сделать тебе приятное.
— Ну да, — соглашается Мэлоди, немного подвинувшись, чтобы пропустить других пассажиров. — Ты придаешь этому слишком большое значение.
— Не знаю…
Поезд трогается, и я внимательно слежу, чтобы мой мизинец не оказался вновь в опасной близости от чьих-нибудь каблуков. Лэйни покрепче хватается за ручку, а Мэлоди берется за вертикальный поручень — выше ей не достать.
— Получается прямо как в том фильме — «Красотка».
— Да, есть немного, — подтверждает Мэлоди.
— Словно он меня спасает… А мне спасатели не нужны! — или показушно сорит деньгами. Она ничего не знает.
Вагон подскакивает, и Лэйни пригибает голову.
— Верни его, и все. Выберешь платье, которое будет по карману твоей маме.
— А, кстати, что она сама говорит? — спрашивает Мэлоди, поправляя лямку рюкзака.
— Ну, ты же ее знаешь, — я пытаюсь удержать равновесие. — Не хочет, чтобы мы из-за нее ругались.
Какое-то время мы молчим. В другом конце вагона маленькая девочка что-то шепчет на ухо отцу, показывая пальцем в нашу сторону. Наверное, удивляется росту Лэйни. Мужчина улыбается.
— Думаешь, это попытка… тебя контролировать? — повернувшись ко мне, спрашивает Мэлоди.
Она, как всегда, попадает в яблочко. Пытается ли Джей и правда меня контролировать, или проявляет так свои чувства? Как в тот раз, когда я позвонила в бухгалтерию Стэнфорда узнать, почему с моей карты перестали списывать ежемесячные платежи, а мне сказали, что мой долг перед университетом погашен. Кто-то заплатил за меня сто тысяч долларов.
— Не знаю, — искренне говорю я.
После некоторого молчания Мэлоди, роясь в рюкзаке в поисках жевательной резинки, спрашивает:
— Вы не задумывались, что, когда вот так едешь в поезде, все совершенно как в первой сцене фильма «Музыкант»?
— Нет, — в один голос отвечаем мы.
Маленькая девочка с другого конца вагона, держа что-то в руках, направляется к нам. По дороге она оглядывается на отца, и тот ее подбадривает. Немного не доходя до нас, она останавливается.
— Вы… вы… Лэйни Тревор?
— Ммм… — низким голосом отвечает Лэйни, — да.
Радостно улыбаясь, девочка протягивает ей листок бумаги и ручку.
— Можно взять у вас автограф?
Покраснев как рак, Лэйни бормочет:
— Да, конечно.
Поезд резко останавливается, и девчушка чуть не падает — Лэйни приходится схватить ее за воротник, чтобы удержать на ногах. Та тоже краснеет.
— Спасибо, — говорит она.
Лэйни возвращает ей листок с автографом.
— Пожалуйста.
* * *
По дороге к дому я рассказываю Уайли про звонок Элая и письмо — не могу больше держать все в себе.
День выдался ужасно душный, от ливневок поднимается какой-то помойный запашок.
— Спроси у него, — советует Уайли. — Наверняка найдется логичное объяснение.
— Да я и сама знаю, что надо спросить, — соглашаюсь я, остановившись на углу подождать, пока мимо пронесется такси. — Только чем дальше, тем сложнее это сделать.
В трубке раздается хруст чипсов.
— Одно я знаю точно: если вы намерены пожениться, у вас не должно быть друг от друга секретов.
— Ну да, — усмехаюсь я, переходя дорогу в толпе людей. — Джози ты уже рассказал, как переспал с ее двоюродным братом?
— Всего однажды! — начинает защищаться Уайли. — Мы тогда даже не встречались. Да он и вовсе не двоюродный брат. Троюродный или еще дальше.
— А, ну это, конечно, меняет дело.
— Не переводи разговор.
— Я не…
— Еще как! Слушай, все просто. Если ты ему доверяешь, спроси и постарайтесь вместе во всем разобраться. Или ты боишься, что он скрывает от тебя нечто ужасное? Что он скотоложец или типа того?
— Скотоложец?!
На мое восклицание оборачиваются прохожие: нью-йоркцев сложно удивить, однако, кажется, это перебор.
— Или типа того, — подчеркнуто повторяет Уайли. — Черт! Прости, мне пора бежать. Через три секунды совещание. Обещай, что поговоришь с ним.
— Ладно, ладно, поговорю.
Я как раз подхожу к дому и, повесив трубку, чувствую, как телефон снова вибрирует в руке — пришло сообщение.
Можем встретиться, но где-нибудь поближе ко мне. Я живу в Долине Гудзона.

Хорошо, спасибо. Назовите время и место.

Как насчет субботы?

Меня устраивает.

Отлично, тогда в час дня, бар «Купер», Дженесси-стрит, 1414.

До встречи.

Номер Адама Редмонда — отчима Николь.
Губы сами собой вытягиваются в улыбку — наконец-то хоть что-то получилось!
* * *
— Я ни в коем случае не хотел поставить тебя или твою маму в неловкое положение, клянусь!
Мы с Джеем сидим на диване, Бабушка устроилась на вышитой подушке рядом со мной. Джей нервно запускает пальцы в волосы.
— Поставь себя на мое место. Кейтлин сказала, тебе очень понравилось платье, и ты ужасно расстроилась, что не можешь его купить.
От злости я стискиваю зубы.
— Ты хоть раз замечал за мной подобное поведение?
Джей смущенно пожимает плечами.
— Как будто нет.
— Значит, Кейтлин ввела тебя в заблуждение.
— Возможно. Или ее ввела в заблуждение продавец из магазина.
— Может, и так, — соглашаюсь я, и Бабушка прыгает мне на колени. — Как бы то ни было, мы с мамой выберем что-нибудь другое, — а про себя добавляю: и НЕ в магазине, который посоветовала Кейтлин. — Но спасибо тебе за заботу.
Джей кивает и хлопает себя по коленке, напугав кошку.
— Ладно, с этим разобрались, — облегченно вздыхает он, поднимаясь на ноги. — Остался самый главный вопрос: чем сегодня будем ужинать? Карри?
У меня с языка чуть не срывается, что это не самый главный вопрос.
Ты с ней покончил? Сейчас или никогда.
— Или хочешь китайской еды? — спрашивает Джей, неправильно истолковав мое молчание.
— Джей, мне нужно задать тебе один вопрос.
— Ла-а-адно, — выдавливает он, явно напрягшись из-за моего тона, и медленно опускается на диван.
Во рту все пересохло.
— Что? — встревоженно спрашивает он. — О чем ты хотела спросить?
— Когда мы дегустировали свадебное меню, — глубоко вдохнув, начинаю я, — мне на глаза случайно попалось сообщение от Элая. Твой телефон лежал экраном вверх, и оно высветилось, так что я невольно прочитала. Он спрашивал, покончил ли ты с ней.
Лицо Джея приобретает какой-то землистый оттенок, на лбу выступают капли пота.
— А на днях, когда я вернулась пораньше, услышала ваш с ним разговор, — о том, что рылась в бумагах у него в кабинете, лучше не говорить. — Ты сказал: «она ничего не знает». Честно, я не хотела подслушивать, так получилось.
Джей, опустив голову, молча смотрит на свои руки.
— Ну и, собственно, вопрос в том, о ком речь. Кто это — она?
Нахмурившись, он качает головой.
— Никто. Это… не то, что ты подумала.
Слова даются мне с трудом, однако если я не сделаю этого сейчас, то, возможно, не решусь никогда.
— Ты замешан в каких-то махинациях? Вместе с Элаем? Что-то типа финансовой пирамиды?
Джей поднимает голову.
— Нет, конечно! Как тебе такое в голову пришло?
Пожимаю плечами. Надо дать ему возможность самому признаться.
— Или это как-то связано с криптой…
На секунду у него на лице появляется озадаченное выражение, однако он сразу поджимает губы.
— Ты про письмо? — прямо спрашивает он. Злости в его голосе нет — только досада. — Тогда ночью у меня в кабинете ты искала не пригласительные. Ты рылась в моих бумагах.
Меня захлестывает волной стыда.
— Но это правда? — тихонько спрашиваю я. — У тебя проблемы?
Джей секунду молчит, словно пытаясь взять себя в руки.
— Послушай, мы оба знаем, что Элай бывает довольно резким, и я прекрасно понимаю, почему ты ему не сильно доверяешь. Однако ничем противозаконным мы с ним не занимаемся, — он вздыхает. — Ты, наверное, слышала, что рынок криптовалют обвалился.
— Кажется, слышала.
— У нас были вложены… определенные средства. Поэтому приходится отчитываться перед властями. Вот и все. Стандартная процедура, Алекс. В нашем деле такие письма все получают.
Я сосредоточенно глажу кошку.
— И кто же тогда «она»? Кого он имел в виду?
— Член совета директоров. Она… задает очень много вопросов, — Джей стискивает пальцами колени. — И правильно делает — у нее работа такая. Только Элай из-за этого нервничает.
Обдумываю его объяснение. Весьма правдоподобно: не исключено, что проблема действительно в назойливом члене совета директоров. Но почему тогда Джей усиленно старался все от меня скрыть?
— Алекс, мы должны доверять друг другу, иначе у нас ничего не выйдет, — Джей проводит рукой от себя ко мне. — Согласна?
Киваю.
— Да, согласна.
Он пристально смотрит на меня.
— Если ты считаешь, что тебе рано выходить замуж, ничего страшного… скажи прямо. Я люблю тебя и хочу провести с тобой всю оставшуюся жизнь. Но если ты не готова на такой шаг, я пойму. Ты сейчас начинаешь собственную карьеру, и я знаю, как ты переживаешь из-за Грега, и…
— Я готова, — перебиваю я.
Джей прав: я должна ему доверять. Он полная противоположность Криса, а мама на его счет ошибается. Я действительно очень люблю его — точно знаю.
— Я готова, — повторяю я.

Глава 38

Август 
Хотя следующим утром мы, как обычно, целуем друг друга на прощанье, некоторое напряжение все равно остается. Джей по понятным причинам обижается, что я рылась в его бумагах; я, конечно, чувствую себя виноватой.
И все же мне не дает покоя эта история. Такое ощущение, что Джей был со мной не до конца откровенен. Ладно, надо выкинуть все из головы и сосредоточиться на встрече с Адамом Редмондом — отчимом Николь. Сейчас он живет в Долине Гудзона, примерно в часе езды от своего прежнего дома, и работает учителем английского в старших классах. Я захожу в выбранный им бар, и после залитой ярким солнечным светом улицы глаза не сразу привыкают к царящей здесь темноте.
Внутри бар выглядит довольно удручающе: пустой и мрачный, словно торговый центр после закрытия. В углу стоит забытый всеми бильярдный стол, у другой стены — музыкальный автомат. Длиннобородый бармен протирает стаканы — прямо-таки классический персонаж из фильма. За стойкой сидит один-единственный посетитель со стаканом в руках.
— Мистер Редмонд? — спрашиваю я, присаживаясь рядом, и, получив в ответ кивок, представляюсь: — Алекс Конли.
Надо признать, внешность у Адама Редмонда весьма приятная: высокий, широкоплечий, подернутые сединой светлые волосы, бледно-голубые глаза. Ему самое место на Уолл-стрит, а не в занюханном баре.
— Выпьете чего-нибудь? — спрашивает он, разворачиваясь лицом к стойке.
— Колу, пожалуйста, — прошу я бармена.
Адам залпом допивает содержимое бокала и стучит по стойке, показывая бармену, чтобы повторил. Тот понимает его без слов: похоже, Редмонд здесь завсегдатай.
— Так, — бросает Редмонд, и я чувствую исходящий от него легкий душок алкоголя.
— Так, — решительно отвечаю я и, улыбнувшись, кладу на стойку свой блокнот.
— Очевидно, у вас ко мне какие-то вопросы, — с ноткой презрительности продолжает он. — Что ж, спрашивайте, мне скрывать нечего.
— У меня был разговор с Эриком Майерсом, — говорю я, пока бармен ставит передо мной стакан.
Редмонд морщится.
— Да неужто.
— Я собираю материал для выпуска в честь годовщины…
Адам горько усмехается.
— Годовщина та еще.
Терпеливо киваю.
— Понимаю, ему не очень-то можно доверять, и даже вполне вероятно, что он врет, однако… Майерс сказал, что у вас с вашей падчерицей были непростые отношения.
Адам дергает плечом и какое-то время молча смотрит на свой стакан, а потом говорит:
— Пожалуй, так.
Настолько откровенного ответа я не ожидала.
— Из-за?..
Он сжимает стакан в ладонях.
— Послушайте, что я вам скажу, Алекс Конли. Когда женишься на женщине с детьми, нравится тебе это или нет, детей тоже получаешь в придачу. Я любил ее мать. Безнадежно любил. А вот дочь полюбить, как ни ужасно, у меня не получилось.
Что-то мне эта ситуация напоминает…
— Скажу откровенно, как перед богом: я ей не нравился, и это было взаимно. Но убил ее, конечно, не я, — печально улыбнувшись, он показывает мне запястья. — Сами смотрите — никаких татуировок.
— Почему? Почему она вам не нравилась?
Надо сказать, его признание меня несколько поразило.
— Послушайте, — начинает Адам, отодвинув стакан в сторону. — Моя жена разве что не за святую ее держала. Но я-то видел… — Он облокачивается о стойку, и его лицо мрачнеет. — В ней было нечто порочное, нечто очень темное.
Я отпиваю колы. Не намекает ли он, что в ней сидел зверь? Тот самый, число которому 666?
— Что вы имеете в виду?
— Несдержанность, — сделав большой глоток, отвечает он. — Алкоголь, наркотики, секс — это все нечистые помыслы. И она потакала своим прихотям, — Адам медленно крутит в руках стакан. — Я хотел помочь ей, пытался что-то сделать. Разговаривал с ней о самоуважении и достоинстве, о том, что она должна блюсти собственную чистоту, — нахмурившись, он не сводит глаз со стакана. — Поздно. Ее уже невозможно было удержать, и, в конце концов, дьявол взял свое, — подняв глаза на заставленные бутылками полки, Адам вздыхает: — Впрочем, как и всегда.
Я не знаю, что говорить. Можно, конечно, удариться в философский диспут о природе дьявола, однако, думается мне, что все рассуждения мистера Редмонда в конечном итоге сведутся к типичным женоненавистническим тезисам. Лучше сменить тему.
— Откуда у нее в кармане взялась записка с вашим именем?
— Не было там моего имени! — сразу ощетинивается он, поднося дрожащей рукой стакан к губам. — Надпись заляпана кровью, там могло быть что угодно: МАДАМ, например, или любое другое слово!.. Нет, это было не мое имя. Я уже говорил полицейским.
Делаю пометку в блокноте.
— Ладно, а где вы были в ночь убийства?
— Вы что, детектив? — слегка поерзав на стуле, Адам продолжает: — У меня была встреча. Полиция сняла с меня все подозрения, я даже полиграф проходил.
Он раздраженно машет рукой, давая понять, что тема закрыта, а я тщательно записываю все в блокнот. Надо проверить его слова, когда придет досье из полиции. Пока этот разговор не дал мне никаких новых зацепок, и единственное, что я выяснила, так это что отчим с падчерицей друг друга недолюбливали. И все же меня несколько смущает его уверенность в собственной святости. А вдруг он пытался наставить Николь на путь истинный и переусердствовал? Впрочем, вряд ли Тоби на такое купится.
— Вам говорит о чем-то фраза «Откровение 13:18»?
Адам с улыбкой кивает.
— Кто имеет ум, тот сочти число зверя, ибо это число человеческое, — Сделав еще глоток, он добавляет: — Я знаю этот стих.
— Число его шестьсот шестьдесят шесть.
— Именно. Судя по всему, Эрику Майерсу эти строки тоже были известны.
— Угу.
Видимо, и здесь тупик.
— А Ли Джонс вы знаете? Еще одна его жертва.
Редмонд качает головой.
— Знаю только, что, когда она дала показания, полицейские наконец-то поверили, что я ни при чем, хвала Господу! Больше мне о ней ничего не известно.
— А как насчет Амелии Адамс или Анджелы Атвуд? С ними вы не были знакомы?
— Нет, дорогуша, ни одну из них не знаю.
Повисает тягостное молчание, и какое-то время мы сидим, потягивая из своих стаканов: я колу, он бренди. Потом Редмонд вдруг резко поворачивается ко мне.
— Алекс Конли, вы верите в Бога?
— Э-э-э… — от неожиданности запинаюсь я. — Думаю, скорее, да… Не знаю.
Он кивает и вновь отворачивается.
— Хотя бы честно…
Закрыв блокнот, я спрашиваю.
— А вы? Верите в Бога?
— Верил когда-то, — отвечает он и делает еще глоток.

Глава 39

Сейчас 
Тупо таращусь на замолкшую трубку. Она что, провода перерезала?
— Я звонила в службу спасения. Мне нужно помочь друзьям.
— Да неужели? — доносится из-за двери приглушенный голос Эстер. — А может, ты пыталась Ноа во что-нибудь втянуть?
Пыталась Ноа во что-нибудь втянуть? Кладу трубку и решительно иду к двери, намереваясь поставить Эстер на место.
— Нет, я пытаюсь…
Дергаю ручку, но она не поворачивается.
— Эстер, выпустите меня немедленно! Слышите?
— Я сразу сказала ему, что от тебя будут одни неприятности, — недовольно ворчит Эстер. — В тот самый момент, когда увидела тебя. Ты такая же, как и та, Николь.
— Ладно, послушайте… — Я стараюсь говорить спокойно, чтобы убедить ее. — Клянусь, ваш сын тут вообще ни при чем. У меня и в мыслях не было встречаться с ним. И вообще, у меня свадьба скоро, я же говорила.
Старуха в ответ лишь недоверчиво хмыкает.
— Эстер, у меня был девичник!
— Ну да, рассказывай.
Еще раз безуспешно дергаю ручку.
— Я не вру! Мои подруги в беде, они ранены!
Пару мгновений жду, не взыграет ли в ней сочувствие, однако слышен лишь странный металлический звук. Очевидно, ее не переубедить, так что нечего зря терять время.
— Ноа! Ноа! — кричу я, стуча кулаками в дверь.
— Замолчи сейчас же! — шепотом требует она. — Только попробуй разбудить его — пожалеешь.
— Ноа! — ору я еще громче, всем телом наваливаясь на дверь. — Ноа, помоги!
Ударив ногой в дверь, замечаю, что петли начинают шататься. Может, я и сама справлюсь? Еще раз с размаху бью ногой в дверь. Будь здесь Лэйни, она бы в два счета ее выломала.
— Предупреждаю, — рычит Эстер.
Продолжаю бить ногой в дверь. Из другого конца коридора доносится звук поспешных шагов.
— Какого черта! Что здесь происходит?
— Она заперла меня в комнате! — кричу я, наваливаясь на дверь.
— Господи, опять!
Опять? 
— Ладно тебе, мам, убери его. Мы ведь уже говорили: это опасно, — в коридоре слышится какая-то возня. — Мам, хватит! Это плохо кончится, ты кого-нибудь ранишь.
— Она дьявольское отродье, сынок, — судя по голосу, Эстер пытается отбиться от него: — Ее нельзя выпускать.
— Господи, мам, прекрати! Прошу тебя! Немедленно!
За дверью явно происходит потасовка, ручка вращается туда-сюда.
— Для твоего же блага! — кричит она, наваливаясь всем телом на дверь.
— Мне придется вызвать доктора Сингха, — грозит Ноа. — Ты этого добиваешься? Теперь он точно выпишет тебе препараты, вот увидишь.
— Я не позволю ей навредить тебе! Ты опять сорвешься! А я-то знаю, чего тебе стоило прийти в норму!
Схватив рюкзак, я отхожу на несколько шагов и изо всех сил бросаюсь вперед. Петли слетают, дверь распахивается, и передо мной предстает заспанный, удивленный Ноа и перекошенное от ярости лицо его мамаши. В руках у нее дробовик, и она направляет дуло в мою сторону.
— Мам, нет! — вопит Ноа, прижимая ее к стене, и кричит уже мне: — Быстрее! Беги отсюда!
Едва протиснувшись мимо них, я сломя голову несусь вниз по лестнице. На последней ступеньке я оступаюсь и подворачиваю ногу. Рыча от боли, хватаю висящие перед камином шапку, куртку и варежки и кое-как натягиваю на себя: они еще влажные, но хотя бы прогрелись.
— Мам, стой! — доносится крик Ноа.
Обернувшись, я вижу, как Эстер спускается вниз — гораздо быстрее, чем можно ожидать при ее больных ногах, — а Ноа бежит за ней по пятам. Дуло дробовика скачет вверх-вниз при каждом шаге. Залезаю в мокрые, холодные ботинки, рывком открываю дверь и бросаюсь прочь, задыхаясь от боли.
Бежать не получается: нога болит невыносимо, а на подошвы налипают огромные пласты снега. Хочется оглянуться, но нельзя терять ни секунды. Прихрамывая, продолжаю двигаться вперед. За спиной слышны приглушенные голоса.
— Для твоего же блага, сынок!
— Мам, нет…
Вперед, вперед! Как можно быстрее! Беги, Алекс, беги!
Сзади раздается выстрел.

Глава 40

Август 
Прошла неделя, а на мой официальный запрос об Адаме Редмонде и Райане Джонсоне так никто и не ответил. Зато мне удалось наконец дозвониться до Райан — той, что женщина.
— Простите, — произносит она с явным лонг-айлендским выговором. — Не подумайте, что я скрываюсь, у меня просто… не лучшие воспоминания о том времени.
Я стучу ручкой по столу.
— Да, Райан предупреждал, что вы не обрадуетесь упоминанию о нем.
— Еще бы я обрадовалась! Этот козел меня триппером наградил.
Уайли гогочет, и я отключаю громкую связь.
— Понятно, — говорю я, делая пометки в блокноте. — Но вы уверены, что в ту ночь он был с вами?
Уайли жестом спрашивает, принести ли мне кофе, и я качаю головой.
— Конечно, уверена! Забудешь такое! — фыркает она, прибавив еще несколько непечатных словечек.
Что ж, я бы на ее месте тоже не стеснялась в выражениях.
— Он провел у вас всю ночь? — спрашиваю я, хотя и понимаю, что не очень-то имею на это право.
Я перебираю в голове вопросы, какие обычно задают копы в фильмах, раз уж настоящие полицейские не удосужились проверить выдуманную Райаном историю. Это единственная возможность накопать что-то новое.
— Всю ночь? — повторяю я.
— Да, мать его. Всю ночь, — судя по звуку, она изо всех сил долбит по клавиатуре. — Естественно, когда я проснулась, его уже не было. Сказал, что ему на работу рано. Готова поспорить, побежал обратно к Клэр. Я тогда для него была запасным аэродромом.
В трубке раздается громкий чавкающий звук.
— Потом я его, конечно, послала куда подальше. Только вот этот засранец успел меня заразить.
Следует очередная порция ругательств, витиеватостью которых сложно не восхититься.
— Если вы звоните спросить, мог ли он убить Николь Уайт, ответ нет. Совершенно исключено.
Надо же, какая категоричность!
— И почему вы так в этом уверены?
— Потому что он идиот, — раздраженно бросает она. — Райан слишком тупой, чтобы совершить убийство, да еще и следы успешно замести, — снова чавкающие звуки и стук клавиатуры. — Да, он козел, но не убийца.
— Пожалуй, — соглашаюсь я, наблюдая, как Уайли пробирается на место со стаканом кофе. — Спасибо за информацию.
Что ж, еще один не самый приятный тип, который ну никак не может быть убийцей и у которого при этом нет алиби.
— Кстати, раз уж мы с вами разговариваем… Не в курсе, что значит надпись «Откровение 13:18 Адам»?
— Чего? — судя по голосу, мои расспросы ей уже надоели. — Что-то из Библии. Спросите у Райана, он ведь ходил с Николь в воскресную школу.
— Райан? В воскресную школу? Я думала, это Клэр ходила…
— Оба ходили, если мне не изменяет память, — она шумно прихлебывает. — Неудивительно, что Николь была такой безбашенной.
Спешно открываю чистую страницу в блокноте.
— Я в курсе, что Николь посещала школу, но при чем тут ее безбашенность?
— Очевидно, это была форма протеста. Она не ладила с учителем. Не помню, как его звали, ну… этот… отчим ее.
* * *
— Думаю, полиции все это было известно, — скучающим тоном заявляет Тоби.
Она крутится на кресле из стороны в сторону, ноги едва достают до пола — словно ребенок, решивший поиграть в кабинете отца.
— Мне нигде про это не попадалось, — возражаю я, нервно вцепившись в подлокотники своего кресла. — Складывается впечатление, что расследование свернули, стоило им выйти на Эрика Майерса.
Тоби пожимает плечами, что, впрочем, непросто заметить под огромным блейзером.
— Хочешь сказать, у них не было оснований?
— Были, — признаю я, ежась под включенным на полную мощность кондиционером. — Я и не говорю, что он не убивал. Просто мне кажется, этим стоит заняться. Никто так и не смог объяснить, что значит записка со стихом из «Откровения»…
— Так ведь она тоже указывает на три шестерки, — с сомнением в голосе возражает Тоби.
— По всей видимости, — соглашаюсь я. — Однако это еще может быть связано с воскресной школой, куда ходили Николь, Райан Джонсон и Клэр — его бывшая. А преподавал там отчим Николь. Как-то слишком много совпадений получается.
Тоби задумчиво смотрит в сторону.
— Объясни еще раз. С кем встречался этот Райан? С еще одним Райаном?
Выдыхаю и подаюсь чуть вперед, поставив локти на колени.
— Так. Райан-мужчина познакомился в воскресной школе с Клэр, и они начали встречаться. Там же он встретил подругу Клэр, Николь, которую потом убили, и изменил Клэр с ней. При этом он продолжал спать с Клэр, а в ночь убийства незаметно выбрался из дома и изменил Клэр с Райан-женщиной. Но от нее он ушел рано утром. Куда — неизвестно. Может, поехал на работу, может, вернулся к Клэр, а может, встретился с Николь и убил ее. Ко всему этому следует добавить, что преподавателем в воскресной школе был отчим Николь.
Тоби удивленно присвистывает.
— А этот Райан-мужчина парень не промах, я смотрю.
— Да уж.
Впрочем, мораль всей истории заключалась не в этом.
— Ладно, предположим, это отчим. Или… Райан-мужчина. Любой из них.
— Ага, — подхватываю я, радуясь, что она хотя бы теоретически рассматривает такую возможность.
— Тогда при чем тут Ли Джонс? На нее ведь напали до убийства Николь. Какая тут связь? — Тоби вставляет карандаш себе за ухо. — И как насчет двух других девушек?
Повисает долгая пауза. Я уже думала над этим, однако ни к какому внятному объяснению не пришла.
— В случае с Николь я могу допустить, что убийца — отчим или бывший парень, — поджав губы, говорит Тоби. — А дальше? Он вдруг решил стать серийным маньяком?
Я потираю заледеневшие руки.
— Вина Эрика Майерса в убийстве тех девушек не доказана. Может, это вообще не его рук дело. Что, если нет никакого серийного убийцы, и все эти истории не имеют ничего общего? Остается тогда найти связь между Николь Уайт и Ли Джонс.
Карандаш Тоби падает на пол, и моя начальница лезет за ним под стол. Вынырнув обратно, словно Ариэль в мультике, она спрашивает:
— Ну и? Ты нашла связь?
Трясу головой.
— Городок у них маленький, всякое возможно.
Тоби задумчиво качает головой из стороны в сторону.
— Есть еще одна проблема. Как быть с татуировкой? — она вновь принимается кружиться в кресле. — Ни у Райана, ни у отчима ничего подобного нет.
— Да, тут загвоздка.
Посмотрев куда-то мимо меня, Тоби зажмуривается, а потом вновь обращается ко мне:
— А что говорит по этому поводу Ли Джонс?
— У меня пока не получилось с ней связаться.
В упор посмотрев на меня, Тоби глубоко вздыхает.
— Я не выделю на этот проект больше ни цента, пока ты хотя бы основного свидетеля не опросишь. У тебя осталось два месяца, Алекс, сделай уже что-нибудь.
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От грохота следующего выстрела у меня чуть не лопаются барабанные перепонки. Втягивая ртом холодный воздух, я бегу изо всех сил, но все равно слишком медленно — словно во сне, когда за тобой гонится безумный маньяк, а ты еле-еле передвигаешь ноги. Только сейчас все по-настоящему.
Еще один выстрел. Крик. До меня не сразу доходит, что крик этот вырывается из моего же рта. Что-то падает рядом, поднимая фонтан снежных брызг, — пуля.
Под тяжестью налипшего снега ботинки чуть не слетают с ног. Я бегу зигзагами, чтобы сложнее было целиться, и пригибаюсь при каждом выстреле, представляя, как раскаленный метал разрывает кожу, позвоночник, легкие, ребра, а грудная клетка заполняется кровью.
Может, так мне и надо? Если я сама напала с ножом на друзей, будет справедливо получить пулю в затылок.
Тем не менее я не останавливаюсь. Пули вспарывают снег вокруг меня, а я продолжаю бежать до смешного медленно, и все же с каждым шагом расстояние между нами увеличивается и попасть в меня все труднее. Выстрелы замолкают, однако обернуться я не смею. Даже если Ноа удалось угомонить мать, это ничего не значит. Я еще недостаточно далеко — пуля достанет.
Через какое-то время добираюсь до подъездной дорожки, на которой еще видны мои следы, наполовину занесенные снегом. Я стараюсь наступать прямо в них и немного ускоряюсь. Как же бесполезно я потратила время: не добилась ровным счетом ничего! Даром что не схлопотала пулю от выжившей из ума жены фермера.
Теперь можно и оглянуться. Дом, освещенный лунным светом, одиноко возвышается на холме. Ни Ноа, ни его матери не видно. Я немного замедляю шаг, чтобы перевести дыхание. Похоже, опасность миновала, а силы надо беречь — мне еще Мэлоди с Лэйни искать.
Задрав голову, я смотрю, как то появляется, то снова исчезает за облаками луна, и ледяной ветер обжигает оголившуюся полоску кожи на шее.
Достаю мой верный компас. Не стоит ли вернуться в охотничий домик? Вдруг они там, ждут меня? Ну да, или убийца…
Если только… 
Нет! Гоню непрошеную мысль прочь. Я не могла этого сделать!
Бросаю последний взгляд на угрюмый дом позади и поворачиваюсь к не менее угрюмому виду прямо перед собой. Ветер кружит вихри снега. Выбора нет — надо возвращаться на дорогу. Может, еще какая-нибудь машина попадется.
* * *
Плетусь вдоль уходящей в бесконечность дороги. От адреналина, подскочившего, пока я спасалась бегством, ничего не осталось. Зато на ферме мне хотя бы удалось отдохнуть, согреться, немного подсушить одежду и утолить голод печеньем. И кофеин придает сил.
В отличие от физического, мое эмоциональное состояние оставляет желать лучшего. Вместо того чтобы сосредоточиться на задаче, мозг то и дело скатывается в самокопание, подсовывая мне все новые и новые картинки, от которых я тщетно отмахиваюсь: кровь, пропитавшая овечью шкуру; кровавые брызги на подушках; резинка с прилипшими к ней волосами Лэйни; длинное острое лезвие, блестящее от крови; теплая рукоятка ножа в моей ладони; рука поднимается и…
— Хватит! — кричу я сама себе. — Хватит! Хватит!
Усиленно моргаю, чтобы отогнать видения, зажмуриваюсь, вновь открываю глаза. Вокруг снег. Снег, снег, бесконечный снег.
И тут я кое-что замечаю: едва различимое темное пятно в ареоле света. Пятно растет, становится слышен гул мотора. Мне страшно даже пошевелиться: а вдруг это мираж, и стоит мне махнуть рукой, он исчезнет?
Темное пятно превращается в машину.
Осторожно выхожу на дорогу. В прошлый раз мне сильно повезло — я могла и не очнуться после удара головой. Сейчас надо быть внимательнее. Машина все ближе, я уже слышу мерный рев двигателя, шуршание колес и скрип дворников. Ближе, ближе, и вот передо мной пикап — теперь это совершенно точно не серебристый седан.
Я неуверенно машу рукой, и автомобиль замедляет движение, а потом и вовсе останавливается, окруженный облаком выхлопных газов. Сердце трепещет от радости. Машина остановилась! Неужели мне, наконец, повезло!
Стекло опускается, и водитель, перегнувшись через пустое пассажирское сиденье, спрашивает:
— Подвезти?
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— Лилии?! — в ужасе спрашивает мама, выговаривая слово так, будто это ругательство.
— Не знаю, — рассеянно бормочу я.
Я пытаюсь «сделать уже что-нибудь», как выразилась Тоби, и мне сейчас совершенно не до свадебных приготовлений. Хотела спросить у Райана насчет воскресной школы, а он не берет трубку. По-прежнему безуспешно пыталась связаться с Ли Джонс. И хорошо бы еще Адама Редмонда спросить про школу, однако — надо же, как удивительно! — он тоже не отвечает на мои звонки.
С запиской разобраться по-прежнему не получается. Кажется, эта затея исходно обречена на провал. Даже если на бумажке действительно записан пароль (в чем, опять же, уверенности нет), выяснить, от чего он, не представляется возможным.
— Ты вроде бы говорила, что хочешь розы, — до безумия раздражающе ноет мама.
— Какая разница, мам, — бросаю я, разглядывая увеличенную фотографию слова АДАМ в книге. Неужели Адам Редмонд прав, и кровь залила остальные буквы? МАДАМ? Все равно ничего не понятно. — Видимо, Кейтлин решила, что они лучше подходят к убранству ресторана, и Джей с ней согласен.
Мама молчит. Я прекрасно знаю, о чем она думает. А чего хочет Алекс? Только вот Алекс нет никакого дела до цветов.
— Честно, не думаю, что будет сильно хуже.
Я вбиваю имя Эрика Майерса в «ТикТок», и поиск выдает мне тринадцать профилей, ни один из которых, впрочем, ему не принадлежит. Десять лет назад, пожалуй, и «ТикТока» еще не было.
— Ладно, раз тебе нравятся лилии… — разочарованно тянет мама.
Я глубоко вздыхаю.
— Мам! Выбери пока розы, они тоже очень хорошо смотрятся. Буду крайне благодарна, если ты этим займешься.
— Ой, хорошо! — радостно откликается мама. — Подожди, мне флорист звонит по другой линии. До связи!
Она кладет трубку, а я продолжаю шерстить почтовые сервисы, Yahoo, WhatsApp и даже AOL. В ходе следствия полицейские проверяли почту Майерса, однако ничего подозрительного там не нашли. Не думаю, что у него есть еще один ящик — компьютерным гением его точно не назовешь. И вряд ли он умеет пользоваться зашифрованными сайтами или менять IP адреса. Продолжаю перебирать возможные варианты логинов, и тут ко мне подсаживается Уайли.
— Как жизнь?
— Никак. Чуть не поругалась с мамой из-за того, какие цветы должны быть на свадьбе: выбор между розами и лилиями.
— Надеюсь, вы остановились на лилиях, — говорит Уайли, делая глоток кофе. — Розы старомодны.
— Спасибо, ваше мнение крайне важно для нас и не будет принято к сведению.
Я прокручиваю выпуск «Краймлайна» десятилетней давности, пытаясь найти фрагмент с запиской, хотя, помнится, ничего полезного там не было. Они лишь сыпали различными догадками и предположениями, нагнетая интригу в фирменном стиле Флетчера Фокса.
— Кстати, — стягивая с волос резинку, Уайли поворачивается ко мне: — Что сказал твой мачо насчет тех сообщений? И не говори, что «забыла» спросить.
— Нет, не забыла, — отвечаю я, отпивая из чашки с изображением Бабушки. — Я идиотка, понавыдумывала всякого, а это стандартное письмо, никаких финансовых пирамид нет.
Уайли собирает волосы в хвост.
— Издержки производства, надо полагать, — бросает он и отворачивается к своему компьютеру.
Уайли сейчас занимается делом жены, убившей мужа за измену.
Наконец я нахожу нужный мне фрагмент видео. Все именно так, как я и думала, — никакой полезной информации. Камера то подъезжает ближе, то удаляется, и меня начинает от этого мутить.
— Уф, все без толку.
— Сделай перерыв, — предлагает Уайли.
Широко потянувшись, он начинает петь «Сделай перерыв» из «Гамильтона». Надо сказать, Уайли никогда не упустит случая спеть что-нибудь из этого мюзикла.
Он все еще продолжает петь, и тут приходит спасение в виде Бенджи — худенького, застенчивого разносчика писем. Уайли, замолчав, принимается разбирать корреспонденцию. Я следую его примеру и проглядываю свою небольшую стопку. Буклет с рекламой круиза на Гавайи вместе с каталогом магазина одежды сразу летят в мусорку (Кейтлин продолжает слать эти брошюры, хотя я сказала Джею, что мы скорее разведемся, чем поедем в круиз).
Тут на глаза мне попадает конверт с написанным от руки адресом. Сразу вспоминается, что подобный я получила несколько месяцев назад от Эрика Майерса. Однако здесь не указан обратный адрес — значит, письмо не от него.
Один наш преподаватель на факультете журналистики, помнится, говорил, что лучшие наводки приходят оттуда, откуда вообще не ожидаешь. Поэтому я вскрываю конверт и достаю сложенный втрое листок бумаги.
Внутри большими корявыми буквами, словно кто-то неумело рисовал пальцем, написано:
666
ТЫ СЛЕДУЮЩАЯ ТВАРЬ

Спустя мгновение я понимаю, что текст написан не краской.
Это кровь.
* * *
— Отправим в лабораторию, пусть определят ДНК, — говорит Хуанита, рукой в перчатке придерживая записку. — Понадобится время. Недели две, не меньше.
— Ладно, — откликаюсь я. Сердце только-только перестало бешено колотиться. — Думаешь, ее послал тот же человек, что и ту первую, с цветами?
— Возможно. Ее мы еще раз тщательно изучим, хотя вряд ли получится найти что-то новое.
Пытаюсь продумать возможные варианты. В тюрьме такое бы не пропустили. Кто тогда? Адам Редмонд? Нет, он, вероятно, посчитал бы подобное ниже своего достоинства. Райан Джонсон? Опять же, он производит впечатление легкомысленного, но безобидного человека. Хотя, с другой стороны, он наврал насчет воскресной школы, и алиби у него нет.
Конечно, нельзя отметать вероятность, что это кто-то из «Твиттера» или очередной психопат с форума «Диванных детективов».
— Что думаешь? — спрашиваю я Хуаниту. — Может, я разворошила осиное гнездо?
Та пожимает плечами, заклеивая полиэтиленовый пакет с запиской.
— Не исключено, что это операция под чужим флагом.
Она протягивает мне бутылку воды.
— В смысле?
Я откручиваю крышку и дрожащей рукой подношу бутылку к губам.
— Довольно стандартная схема. Заключенный подговаривает кого-то из своих приятелей на свободе отправить письмо с угрозами. Выглядит так, словно кому-то еще очень не нравится, что ты суешь нос не в свое дело. Тогда логично предположить, что исходный подозреваемый…
— Эрик Майерс.
— Да. И получается, что он невиновен.
Секунду раздумываю над ее словами. Не знаю уж, много ли у Эрика Майерса «приятелей» на свободе. Мимо проходит сын директора в своей всегдашней футболке и машет нам рукой в знак приветствия. Мы обе делаем вид, что не заметили.
— Как бы то ни было, отпечатки тоже снимем. Если понадобится, проведем почерковедческую экспертизу, — Хуанита зевает, прикрывая рот кулаком. — Дай знать, если еще что-то подобное получишь.
— Хорошо.
Пожалуй, больше ничего не сделаешь. Если это и правда операция под чужим флагом, значит, убийца Эрик Майерс. Но что, если все обстоит по-другому? Что, если я вот-вот докопаюсь до истины, и кому-то это очень не нравится?
Уж как минимум Тоби может посчитать это убедительным аргументом не закрывать проект.
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Не в силах вымолвить ни слова, я киваю.
Мне все это снится, так не бывает! Это какое-то невероятное везение, что мимо проезжала машина, и водитель остановился. Я не замерзну насмерть, найду подруг, нас спасут, и мы все наконец окажемся в безопасности.
— Залезай, — командует водитель. На вид ему лет сорок, армейская стрижка, темные с проседью волосы, щеки и раздвоенный подбородок заросли щетиной. — Нечего в такую погоду на улице делать.
Секунду колеблюсь, пытаясь оценить вероятность того, что он попытается меня убить. Впрочем, выбора нет. Я неуклюже лезу внутрь. На подножке нога соскальзывает, и я едва не падаю.
— Осторожнее, — говорит водитель, протягивая мне руку.
Даже сквозь варежки я чувствую, какая теплая и плотная у него ладонь, и от этого его жеста удивительным образом расслабляюсь.
— Стив, — представляется он.
— Алекс, — отвечаю я, переводя дыхание.
Меня окутывает тепло салона. Стив поднимает стекло, и машина заполняется запахом автомобильного ароматизатора. Легкие не сразу адаптируются к прогретому, пропахшему химией воздуху, и я закашливаюсь. Часы на панели показывают 3:10.
— Все в порядке? — спрашивает он, кивая на мое лицо. — У тебя губа опухла.
— Да, — задыхаясь от кашля, выдавливаю я. — Упала.
— Хм. Куда направляешься?
Стив выруливает с обочины. Под облегающей черной футболкой выступают мощные мышцы. На зеркале висят солдатские жетоны. Он похож на актера из какого-нибудь пошлого сериальчика про «морских котиков».
— Я…
Даже не знаю, что ответить. Можно вернуться в домик… И что мне это даст? А если там убийца?
— Честно говоря, у меня проблемы, — по-прежнему дрожа от холода, признаюсь я. — Будет здорово, если вы подбросите меня до полицейского участка.
— В полицию? — как-то испуганно переспрашивает он.
Его огромные ладони сжимают руль, и я вижу на мизинце внушительное кольцо с голубым камнем, вокруг которого идет гравировка: «Армия США». Не «морской котик», но довольно близко.
— Что у тебя стряслось? — спрашивает Стив.
Я отвечаю не сразу.
— На моих друзей напали.
Он удивленно поднимает брови.
— В каком смысле напали?
— Мы сняли домик через сайт, и к нам кто-то ворвался, — начинаю я. — Не знаю, что именно произошло, только… моих подруг похитили, — меня душит кашель. — А потом я оказалась на ферме и…
— Погоди, — Стив поднимает руку, — успокойся, отдышись, — он делает глубокий вдох и выдыхает, призывая последовать его примеру: — Давай начнем с самого начала.
— Ладно, — медленно выговариваю я.
Из печки идет горячий воздух, становится жарковато. Я расстегиваю куртку.
— Мы с подругами сняли охотничий домик. Выпили лишнего. — Пожалуй, не стоит упоминать при нем «Белую вдову». — Отмечали мой девичник.
— Поздравляю, — кивнув, вставляет он.
— Спасибо, — мне сейчас не до обмена любезностями. — Я проснулась в душе, в другой комнате. Понятия не имею, как там оказалась, может, ходила во сне, — про расстройство поведения во сне тоже рассказывать не буду — слишком долго объяснять. — Когда я вошла в гостиную, там все было в крови, — от горячего воздуха в носу пересохло, — а моих подруг нигде не было.
Глаза Стива расширяются.
— Кровь, говоришь?
Киваю.
Стив стучит большим пальцем по рулевому колесу.
— И сколько вас было? — спрашивает он, по-военному сразу переходя к делу.
— Кроме меня, двое. Лэйни и Мэлоди, мои лучшие подруги.
— Так.
Он держится обеими руками за руль, прямо как по учебнику, и это странным образом напоминает мне о тех временах, когда отец учил меня водить машину. В горле першит, и я снова закашливаюсь.
— И они пропали, — уточняет Стив, — а повсюду в помещении была кровь. Так?
— Да, много крови, — чувствую себя как в дурацком сериале про полицейских. — Мы остановились в «Хоббс Лодж».
На лице Стива появляется презрительное выражение.
— Дом 666? Вы, что ли, из тех, кто с ума сходит по всяким историям про маньяков?
Горячий воздух дует мне прямо в лицо.
— Это было частью… вечеринки. Они думали, получится забавно.
— Молодую девушку зарезали как свинью, — говорит Стив, навалившись на руль. — Уписаться можно от смеха.
Я оттягиваю пальцем воротник свитера — шея вспотела.
— Нет, конечно, веселого мало, вы правы. И все же… Им, вероятно, требуется помощь. Поэтому мне и надо в полицию.
Стив кивает, не говоря ни слова. Понятия не имею, куда мы едем. Он нервно стучит пальцами по рулю, и кольцо тихонько позвякивает.
— Или я могу позвонить, если у вас есть телефон.
Он по-прежнему молча смотрит вперед на дорогу. На лице явное сомнение.
Тут мне приходит в голову, что я ничего не знаю об этом парне. Вдруг у него есть причины лишний раз не привлекать к себе внимание полиции?
— Послушайте, — я сглатываю, — не надо в участок. Дайте мне телефон. Я позвоню и все, вы тут вообще ни при чем.
Он слегка косится в мою сторону.
— Звонить-то ты будешь с моего номера.
— Мы скроем номер. Высадите меня где-нибудь, где есть адрес, и полицейские за мной приедут.
Стив прикусывает губу — видимо, обдумывает мои слова.
— Откуда мне знать, что ты все это не сочинила? — Он поворачивает голову, и свет фонарей отражается в его карих глазах. — На тебе ни пятнышка крови.
— Ну да, я ведь все смыла.
Я уже почти забыла об этом, а сейчас перед глазами встает картинка: я маниакально намыливаю руки, и в раковину стекает красная от крови пена. Однако его замечание наводит меня на новую мысль, которая пусть немного, но успокаивает. Будь это моих рук дело, я вся была бы в крови, а на руках остались бы порезы. Вспоминаю наши разговоры с Эриком Майерсом — словно из другой жизни. На мне нашли бы что-нибудь. Кровь, пот… И все же я помню ощущение рукоятки ножа в своей ладони, вижу, как опускается моя рука.
— Мне всего лишь нужно позвонить.
Секунду Стив пристально смотрит на меня, а потом, вздохнув, нерешительно достает из кармана телефон. Однако, прежде чем он успевает отдать его мне, раздается шум радиопомех.
Поступило сообщение, код 10–22. Повторяю, код 10–22. 
Голос доносится из небольшого устройства на панели. Я показываю на него пальцем.
— Это… это…
— Да, приемник настроен на полицейскую частоту, — кивнув, подтверждает Стив. — Предпочитаю быть в курсе событий.
И это меня он называет помешанной? Ладно, пожалуй, лучше не комментировать — телефон он по-прежнему держит в руке. Вспомнив, чему нас учили в университете, решаюсь прибегнуть к лести.
— Надо же, — стараясь придать голосу слащавые нотки, говорю я. — Вы знаете, что значит каждый код?
— Ага.
Стив кладет телефон на кресло рядом с собой, и я едва сдерживаюсь. Стоит лишь протянуть руку…
— Знаешь, например, что значит 10–22? — спрашивает он с некоторым самодовольством.
— М-м-м… — я не свожу глаз с телефона. — Нет. Что?
Из приемника вновь доносится перемежающийся помехами голос.
…возможно, вооружен и крайне опасен. Белый мужчина…
— Побег из тюрьмы, — говорит Стив и, постучав пальцем по виску, добавляет: — Все здесь, все коды до единого.
Меня прошибает холодный пот.
— Простите, вы сказали…
— Да, 10–22, побег.

Глава 44

Сентябрь 
— По-моему, нельзя это так оставлять, — говорит Джей, приподнимаясь на локтях. — Сначала цветы, теперь письмо. Всему должен быть предел.
На улице еще жарко, и мы лежим на одеяле, читая перед сном и периодически переговариваясь. Джей спит без майки, так что рядом со мной сейчас в буквальном смысле модель из рекламы мужского белья.
— Мне не нужна охрана, — отвечаю я, уткнувшись в очередной триллер.
Джей вздыхает.
— Хотя бы подумай над этим, — просит он, листая на планшете журнал по экономике. — Ради меня.
— Ладно.
Улыбнувшись, я возвращаюсь к книге.
— Странно это все, конечно.
— Что тебе приходят письма, написанные кровью? Да уж, странно — не то слово! — Джей барабанит пальцами по планшету.
— Да нет, я про эту историю с отчимом, — мы обсуждали ее чуть раньше. — Что Адам был учителем в воскресной школе.
Приходит новое сообщение. Взяв с тумбочки телефон, я вижу фотографию двух вариантов роз, которые по цвету едва отличаются друг от друга. «Брайдал Акито или Ла Перла? — спрашивает мама. — Если очень хочешь, можно оставить лилии». Показываю картинку Джею.
— Брайдал Акито, — с непоколебимой уверенностью заявляет он.
Джей всегда все делает и говорит с непоколебимой уверенностью. Если бы ему пришлось сажать самолет, он бы и это сделал с непоколебимой уверенностью. Правда, надо отметить, что управлять самолетом Джей как раз умеет.
— Кстати, моя мама тоже предпочитает розы, а не лилии, — добавляет он.
Я улыбаюсь — теперь Джей всячески старается меня задобрить. Его мать меня терпеть не может, однако воспитание не позволяет ей заявить об этом в открытую. Когда мы впервые созванивались с ней по видео, она натянула на лицо улыбку, холоднее которой мне видеть еще не приходилось, а как только речь зашла о бывшей жене Джея, Эмили, моментально растаяла. Справедливости ради, моя мама Джея тоже не жалует.
И тут мне в голову приходит новая мысль.
— Мамы…
Я так сосредоточилась на отчиме, что даже не подумала о матери!
— Да уж, — отзывается Джей. — Что бы мы без них делали…
Выключив планшет, он кладет его на тумбочку.
— Я не об этом. Может, мама что-нибудь знает…
Джей поворачивает голову.
— Знает о чем?
— О записке с «Откровением».
Возможно, в полной версии интервью что-то есть. Вдруг она упомянула важную деталь, а никто просто не обратил внимания?
— А, ты об этом… — В голосе Джея слышится усталость. Подняв руку, он смотрит на часы. — До завтра потерпит? Уже полночь.
— Да, ты прав, лучше завтра.
Отложив книгу, я собираюсь погасить свет и отправиться в другую комнату спать, как вдруг мне приходит в голову, что рядом со мной вообще-то модель из рекламы нижнего белья. Слегка улыбнувшись и получив улыбку в ответ, я провожу ладонью по его животу.
— М-м-м-м…
Джей поворачивается и принимается целовать мне шею и лицо, щекоча меня своей бородой.
— М-м-м-м… — мурлычу я в ответ, стягивая с него трусы.
Я глажу ладонями его мускулистые бедра и едва успеваю переводить дыхание между поцелуями, а Джей коленом раздвигает мне ноги.
* * *
— Нет! — воплю я, отталкивая его.
Неизвестный в балаклаве пытается ударить ножом Бабушку. Я тяну его назад, а он продолжает махать лезвием, так что мне приходится бить изо всех сил. Больно ударяюсь костяшками пальцев. Из-под балаклавы течет кровь, однако он все еще рвется убить мою кошку, и я продолжаю лупить его кулаком: разбиваю сначала губу, потом глаз…
Просыпаюсь от того, что бью кулаком в стену, и сажусь, хватая ртом воздух. Пижама промокла от пота. Мои удары пришлись буквально над головой у мирно спящего Джея. Бабушка приоткрывает один глаз и вновь засыпает, даже не подозревая, как отчаянно я пыталась ее спасти. Словно в тумане, разглядываю свой кулак: средний палец уже покраснел и немного опух.
Нервно потирая руку, вылезаю из постели. Пытаться заснуть больше нет смысла: я либо всю ночь пролежу с открытыми глазами, дергаясь от каждого звука, либо, что еще хуже, действительно засну, и мне опять приснится то же самое.
Тихонько выйдя из комнаты, проверяю телефон, и яркий свет экрана бьет в глаза. Вновь высветившаяся картинка с розами напоминает мне, о чем я думала, прежде чем отвлеклась на кубики пресса на животе у Джея.
Моя мама, его мама, мама Николь Уайт. Откровение 13:18 АДАМ.
Раз уж спать больше не придется, можно и поработать. Иду в гостиную, где на столе с вечера остался ноутбук. Включаю его, и комната заполняется мерным гулом и бледноватым светом. Зевнув, открываю полную версию старого выпуска «Краймлайна» и прокручиваю до интервью с родителями Николь Уайт. Вооружившись блокнотом и сбавив громкость, чтобы не разбудить Джея, запускаю видео.

Глава 45

Сейчас 
Стив выключает приемник, и я чуть не падаю от неожиданности: все это время я усиленно вслушивалась, практически прижавшись ухом к динамику.
— Включите, пожалуйста! Я хотела услышать имя заключенного! — с нотками паники в голосе прошу я. — Или хотя бы из какой тюрьмы он сбежал.
— Не волнуйся, ничего страшного не случится.
— Угу… А неизвестно, где это произошло? Где-то поблизости?
Я уже готова сама включить приемник.
Стив чешет заросший щетиной подбородок.
— Не, это где угодно могло быть. Приемник улавливает сообщения из разных штатов: Пенсильвания, Нью-Джерси…
Он кладет правую руку на спинку моего кресла, и я отодвигаюсь подальше.
— Послушайте, — видимо, придется рассказать все, как есть, — я работаю стажером в «Краймлайне». Мне поручили собрать материал по одному делу и провести ряд интервью с заключенным. Этого заключенного зовут Эрик Майерс.
Делаю паузу, чтобы до него дошло.
Стив перестраивается в соседнюю полосу.
— И что? Я должен его знать?
— Он убийца 666! — Мое терпение на исходе. — Я разговаривала с ним, неоднократно, и теперь думаю, не он ли совершил побег? Потому что тогда он мог вернуться на место преступления. Я понятия не имею, что у него на уме, — вдруг он решил мне отомстить!
Стив хохочет.
— Хочешь сказать, он помчался в «Хоббс Лодж», чтобы похитить твоих подруг?
— Ну да, — потухшим голосом отвечаю я.
В его представлении и правда смешно. Однако так ли это неправдоподобно по сравнению с другими вариантами? Например, что это все моих рук дело? Или Криса? Или других моих подозреваемых: Адама Редмонда и Райана Джонсона?
— Знаешь, что я по поводу всего этого думаю? — спрашивает Стив и, не дождавшись ответа, продолжает: — Думаю, у тебя не все дома.
Делаю глубокий вдох.
— Спасибо, конечно…
— И знаешь, что еще? — Смерив меня взглядом, Стив, похоже, принимает решение. — Вот что мы сделаем.
Он резко разворачивает машину, и я еле сдерживаюсь от крика, ударившись больной ногой о дверь. Выровняв руль, Стив с неприятной усмешкой вновь обращает взгляд на меня.
— Мы поедем в тот дом и посмотрим, не наврала ли ты.
Он убирает телефон в карман, и сердце у меня падает. Ладно, хотя бы мы едем обратно к дому. Может, убедившись в том, что все правда, он мне все-таки поможет. Даже если убийца там, я буду не одна, а с бывшим военным.
— И если ты наврала, — резко бросает Стив, — я буду очень зол.
* * *
Надо сказать, Стив совсем не торопится: мы движемся словно в замедленной съемке.
— Послушайте… — Я поднимаю руку и ударяюсь локтем о переднюю панель так, что боль пронизывает все тело. — Может, вызовем полицию? Они как раз приедут, пока мы доберемся.
— Нет, я хочу сперва сам посмотреть, а потом уже будем вызывать копов. Не стоит попусту гонять полицейских в такую метель.
Я молчу, и мы продолжаем ползти вперед. Стив включает какую-то радиостанцию, где крутят классический рок, и из динамиков раздается песня Lynyrd Skynyrd. Я нетерпеливо барабаню пальцами по панели, и через какое-то время Стив бросает на меня недовольный взгляд — его явно это раздражает.
Минута за минутой уходят впустую. Телефон у него из кармана мне не вытащить. Ладно, хотя бы приедем скоро — возможно, сейчас это все, что я могу сделать.
И все же надо быть начеку. Вглядываюсь во тьму в надежде увидеть хоть что-то знакомое. Местности я не знаю, лишь смутно помню, что мы проезжали мимо старого, брошенного на обочине трактора, занесенного снегом. А еще был огромный белый крест с надписью «Иисус любит тебя, и я тоже». За пеленой снега ничего не видно. Вполне возможно, что мы едем вообще не туда. Уныло вглядываюсь в заснеженную темноту, слушая, как Стив Миллер призывает нас хватать деньги и валить[293]. Мимо проплывает старый облезлый щит с рекламой водки, и я выпрямляюсь на сиденье — его мы точно проезжали. Значит, до охотничьего домика осталось совсем немного, скоро будет поворот. Впервые с того момента, как села в машину, я позволяю себе немного расслабиться.
Только вот мы все едем дальше, и поворот остается позади.
— Ммм… По-моему, мы пропустили съезд к дому, — осторожно замечаю я, стараясь, чтобы в голосе не было паники.
Стив бросает взгляд в зеркало заднего вида.
— Ага, надо сперва еще кое-куда заехать.
Сердце пускается вскачь.
— Знаете, я, пожалуй, как-нибудь сама справлюсь, без телефона. Езжайте по своим делам, а я доберусь — отсюда мне дорога известна.
Он не сбавляет скорость.
— Мы быстро. У меня тут друзья неподалеку. Давай сначала к ним заедем.
Его слова однозначно не сулят ничего хорошего.
— Мне надо как можно быстрее найти своих подруг, — настаиваю я.
— Найдем, чуть позже, — Стив лавирует по дороге в поисках менее заснеженных участков. — Вы напились, от тебя несет травкой… Ты, похоже, любишь повеселиться. Мои друзья тоже не прочь хорошо провести время. Думаю, вы быстро найдете общий язык.
Внутри все сжимается.
Стив треплет меня по щеке.
— Расслабься, будет весело.
Машину резко заносит на обледенелом участке, и Стив, схватившись за руль, бьет по тормозам. Несколько секунд мы по инерции скользим вперед, а потом останавливаемся, застряв колесами в сугробе.
— Вот черт!
Ни секунды не раздумывая, я открываю дверь, и в кабину врывается ледяной ветер.
— Эй! — кричит Стив. — Куда собралась!
Он бросается на меня, и я, отбиваясь изо всех сил, пинаю его ногой в пах. Стив, словно раненый зверь, издает страшный вопль, корчась от боли.
— Спасибо, что подбросил, — ору я и, пользуясь тем, что ему не до меня, хватаю варежки и вываливаюсь на улицу. Поскользнувшись на подножке, я падаю, сильно ударившись копчиком об асфальт, однако времени нет, надо подниматься.
— Ах ты тварь! — рычит Стив, выбираясь из машины. — А ну, иди сюда!
Я бросаюсь бежать.
— Вернись! — доносится мне вслед.
Слова эхом разлетаются в темноте ночи.

Глава 46

Сентябрь 
— О, она была для меня отрадой, — с горькой улыбкой произносит Донна Уайт. — С самого момента, как появилась на свет.
Записывать нет смысла — эта фраза звучит в каждом подобном интервью и уже превратилась в клише. О погибшем ребенке всегда говорят, что он был «отрадой с момента появления на свет». Ладно, может, я просто немного устала.
— Ее любили сверстники? — противным скрипучим голосом спрашивает Флетчер Фокс.
— Да, очень любили. В нашей семье она была самой общительной, люди к ней тянулись.
Флетчер Фокс кивает, изобразив на лице сочувствие.
— Я так понимаю, училась она тоже хорошо.
— Очень, — подтверждает Донна Уайт.
— Она была невероятно умная, — вставляет сестра Николь, Келси Уайт.
Она сидит рядом с матерью и кивает практически на каждое ее слово. Они с Николь похожи, только Келси, как это часто бывает, менее привлекательна.
— Она занималась с другими ребятами из школы, давала уроки… Бесплатно.
— Да, действительно, — вторит ей мать, мечтательно улыбаясь. — В этом вся Николь. Всегда старалась помочь другим. Такая вот у нее была… натура.
Возникает ощущение, что все «интервью с матерью» написаны под копирку. Гибель ребенка разбивает семьи. Жертву причисляют к лику святых, а всем остальным уже никогда не достичь ее уровня. Келси теперь всегда на вторых ролях: во время интервью, дома, везде — всю оставшуюся жизнь. Ей не посчастливилось остаться жить в мире, в котором больше нет Николь.
Все это мне прекрасно известно, потому что именно так вышло с моей мамой. Для ее сестры воздвигли алтарь на каминной полке, и у мамы не было никаких шансов побороться за бабушкину любовь. Дедушка, в конце концов, сдался, ушел из семьи и переехал на другой конец страны. А мама вышла замуж за человека, который в итоге поступил с ней точно так же.
Убивая молодых девушек, маньяк убивает целые семьи. Кровавые отпечатки остаются не только на орудии убийства — они отчетливо видны еще на нескольких поколениях родных жертвы.
— Какие у нее были увлечения? — спрашивает Флетчер Фокс, теребя седеющую козлиную бородку.
Миссис Уайт улыбается, услышав вопрос.
— О, проще назвать, каких не было! Она играла в волейбол и теннис, любила читать. Ей все легко давалось, — на секунду она погружается в воспоминания и потом со смехом добавляет: — Ей нравились видеоигры.
— Серьезно? — Фокс удивленно улыбается.
Донна Уайт задумчиво кивает.
— Да. Знаю, такого не ожидаешь услышать, но она и правда увлекалась ими. Ей нравились даже, как бы сказать… жестокие игры.
Понимаю, почему при монтаже этот кусок вырезали: он совершенно не соответствует типичному слащавому тону подобных бесед.
— Ей приходилось довольно непросто… Другие игроки не скрывали своего презрения из-за того, что она девушка.
Донна недовольно хмурится, а я вспоминаю комментаторов из «Твиттера» и думаю, что за десять лет, как это ни прискорбно, мало что изменилось. Впрочем, убивать ее, конечно, никто не стал бы.
— А еще бабочки, — подпрыгивая на кресле, вставляет Келси.
Вот это в передаче как раз было. Выпуск заканчивался историей про бабочек.
— Господи, бабочки, — со смехом произносит Донна Уайт, утирая слезы. — Да, Николь обожала бабочек. Знала названия всех видов. Она была чуть ли не…
— Помешана, — смеясь, заканчивает за нее Келси.
Донна тоже смеется, вновь вытирая слезы.
— Да, все равно что помешана. У нее все было в бабочках: украшения в виде бабочек, дневники с бабочками, в комнате везде бабочки.
Следует вставка, демонстрирующая комнату с лиловыми обоями. На полу ковер с огромной лиловой бабочкой. К потолку подвешены украшения в виде бабочек, которые порхают из стороны в сторону, стоит открыть дверь или окно. Подушки и одеяло с бабочками. Интересно, они сохранили ее комнату в неизменном виде? Некоторые семьи так делают — получается своего рода музей. Или машина времени. Игрушечные бабочки так и порхают по комнате, хотя ее хозяйка никогда не вернется.
— У нее же еще кое-что было в виде бабочки? — слегка поморщившись, спрашивает Флетчер Фокс.
— Да, — повисает неловкая пауза. — У нее была татуировка в виде бабочки… на запястье.
Удивительно, что этот фрагмент не вырезали. Видимо, решили добавить перчинки.
— Ох, мам, как ты тогда разозлилась…
Своим замечанием Келси несколько разряжает обстановку. Все оборачивается в шутку, и память Николь остается незапятнанной.
— Да, я была вне себя, — робко улыбаясь, признает Донна. — Она убежала с друзьями и сделала татуировку. Полагаю, в попытке прощупать границы дозволенного.
Я внимательно вслушиваюсь. Да уж, прощупать границы… Иначе говоря, реальная Николь не соответствовала нарисованному здесь образу пай-девочки, спортсменки и любительницы бабочек, единственным прегрешением которой было пристрастие к жестоким видеоиграм. В ее крови нашли следы марихуаны, она напивалась с приятелями, тайком набила татуировку. И все же это не значит, что она заслуживала смерти.
На экране появляется фотография татуировки, изрезанной ножом. Похоже, Эрику Майерсу она не понравилась.
— Я обещала ей, что сама оплачу, если она захочет еще одну, — мечтательно улыбаясь, говорит Донна Уайт, — при условии, что она сделает ее не раньше, чем в двадцать один год.
По щекам текут слезы, и она закрывает лицо платком. Келси обнимает мать за плечи.
— К сожалению, ей так и не… — Флетчер Фокс не скупясь сыплет соль на рану.
Хлюпнув носом, Донна Уайт выпрямляется.
— Ей так и не довелось этого сделать, — заканчивает она фразу, неприятно удивившись отсутствию у ведущего такта. Впрочем, в «Краймлайне» подобное встречается сплошь и рядом. — Нет, так и не довелось.
Раздается вкрадчивый голос за кадром.
Убийца 666 разбил не только кулон с сердечком, который носила Николь. Он разбил сердце ее матери. 
Что ж, полезной информации ноль: никаких намеков на возможный смысл записки. Я уже собираюсь все выключить, и тут меня осеняет. Отмотав на несколько секунд назад, еще раз включаю завершающую фразу.
Убийца 666 разбил не только кулон с сердечком, который носила Николь. Он разбил сердце ее матери. 
Разбитое сердце ее матери. Кулон с сердечком.
Схватив со стола книгу, открываю страницу с фотографиями отчета о вскрытии и чуть не вскрикиваю. Джей что-то бормочет во сне. Я замираю, но потом вновь раздается его легкое похрапывание. Не веря своим глазам, перечитываю отчет.
Как я раньше не заметила!

Глава 47

Сейчас 
Дверь машины с грохотом захлопывается.
— Эй! — в ярости орет Стив. — Куда собралась?
Слышно, как скрипит снег у него под ботинками.
Из-за ноги быстро бежать не получается — каждый шаг отдает болью. Ледяной воздух обжигает легкие, и все же я бегу изо всех сил, не смея обернуться. Стив хватает меня за рюкзак, и я отчаянно стряхиваю его руку. Бежать, бежать!
Понятия не имею, где я и в каком направлении движусь. Ясно одно — нельзя, чтобы он меня догнал. Рюкзак бьет по спине, бедро ноет, и, кажется, у меня распух локоть. Не обращая внимания на боль, думаю о том, как убежать. Стив по-прежнему гонится за мной, едва не наступая на пятки. Я поскальзываюсь, чудом не падаю.
Беги, беги хоть изо всех сил, тебе меня не поймать, я Пряничный человечек[294]!
Не знаю почему, в голову приходят строчки из детской сказки. Да и вообще ощущение, как будто я угодила в какую-то до нелепости жуткую, неправильную сказку. Те, кто должен мне помогать, не помогают, жена фермера собиралась отрезать мне хвост разделочным ножом, а теперь я села в машину к Серому волку. И все это ни на шаг не приблизило меня к Лэйни и Мэлоди. Всю ночь я только и делаю, что убегаю от психов.
— Стой! Вернись! — злобно вопит Стив.
Однако я слышу, что он уже запыхался. Видимо, мистер военный позабыл о тренировках.
— Поймаю — хуже будет!
Проверять, выполнит ли он свою угрозу, желания нет. К счастью, его дыхание у меня за спиной становится все тяжелее и прерывистее. В какой-то момент понимаю, что расстояние между нами увеличивается.
— Вернись! — задыхаясь, кричит мне вслед Стив, однако это последняя, уже довольно вялая попытка. Надеюсь, он решит, что я того не стою.
И все-таки я не смею оглянуться или сбавить темп. Вдыхая ледяной воздух, бегу вперед до тех пор, пока его шаги за спиной не смолкают совершенно.
— Теперь можно и помедленнее, — звучит голос в голове.
Нет, нельзя искушать судьбу — вдруг Стив меня догонит. Пытаюсь не обращать внимания на жжение в груди и колющую боль в боку. Бегу до тех пор, пока далеко позади меня не раздается приглушенный звук закрывающейся двери.
В какой-то момент я решаюсь оглянуться.
Стива нигде нет.
Долетает рев мотора, и меня посещает странная мысль: пикап проглотил Стива и таким образом меня спас.
Услышав скрип снега под колесами, я наконец расслабляюсь.
* * *
В конце концов я сбавляю скорость и перехожу на шаг, а потом и вовсе останавливаюсь. Согнувшись пополам, упираюсь руками в колени, пытаясь отдышаться. Лямки рюкзака больно впиваются в плечи. Ладно, раз уж мне больше не надо ни от кого убегать, можно и оглядеться.
Вокруг бескрайнее белое поле, насколько хватает глаз. Небо чуть посветлело и из чернильно-черного превратилось в грифельно-черное. Ели стоят, покрытые шапками снега. Снег, снег, бесконечный снег.
В голову не приходит ничего лучше, как вернуться на дорогу, которая еле виднеется вдалеке. Я даже не могу с уверенностью сказать, туда ли иду. Достаю компас, но в темноте ничего не разглядеть, а лезть за фонариком и уж тем более разбираться с картой сил нет. И тут я замечаю собственные следы. Что ж, еще одна сказка! Гензель и Гретель: попытаюсь вернуться домой по хлебным крошкам.
Пока я пробираюсь обратно к дороге, в голове, в такт шагам, один за другим возникают вопросы. Это все Эрик Майерс? Мог ли он совершить побег? Он говорил об этом. Впрочем, они все об этом говорят.
Я не воспринимала всерьез его слова, сказанные с какой-то невероятной бравадой. Все заключенные болтают о том, что однажды сбегут, но скольким это действительно удается? Ответ я знаю: менее, чем одному проценту (я собирала материал для выпуска о побегах, который, конечно, вел Флетчер Фокс). И даже если Эрик Майерс все-таки смог это сделать, зачем ему нападать на меня? Ведь я единственная в состоянии ему помочь. Да и к тому же как бы он вообще узнал, что я здесь?
Разве что только его одолела ностальгия, и он решил взглянуть на место преступления, а мы, по несчастной случайности, в тот момент оказались там со своим дурацким девичником. И все-таки зачем ему идти на риск, когда дураку понятно, что надо залечь на дно?
Почему? Почему? Почему? В памяти всплывает сцена из детства: я не могу понять, почему моя так называемая подруга ни с того ни с сего перестала со мной разговаривать. «Почему?» — плакала я. Почему? Почему? Мама тогда пожала плечами и сказала, что с таким же успехом можно у змеи спрашивать, почему она змея. Если Эрик Майерс змея, нет смысла выяснять у него, почему. (Мама частенько прибегала к этой аналогии, и, даже будучи ребенком, я понимала, что она имеет в виду отца.)
Я вновь поскальзываюсь и чуть не падаю, задыхаясь от боли в ноге. Некоторое время жду, пока боль затихнет, и иду дальше.
Ладно, какой-то заключенный сбежал. Совершенно не обязательно, что речь об Эрике Майерсе. А если он по-прежнему в тюрьме, мог ли на нас напасть настоящий убийца 666? Возможно. Не исключено, что истинный преступник вернулся, а Эрик Майерс был невинно осужден. Убийце наверняка все известно о доме 666. Вполне вероятно, что так совпало, и последние десять лет его здесь не было: сидел в тюрьме или убивал девушек в других штатах. Работая в «Краймлайне», я всякое видела, оба варианта возможны. Или же это какой-то психопат, не имеющий отношения к старому делу.
Я иду и иду. Ветер задувает в уши, а джинсы вновь намокли от снега.
Нельзя исключать и иной вариант: это была я. Мне могло что-то присниться. Возможно, от «Белой вдовы» сорвало крышу. Во сне я вполне могла увидеть, будто на меня набросился Крис, и схватила нож. Подруги пытались остановить меня, а потом убежали, истекая кровью. И все-таки вряд ли это была я. Слишком неправдоподобно. Они разбудили бы меня, а не сбежали.
Нельзя больше тратить время на идиотские сомнения! У меня его и так нет. Я должна их найти.
* * *
Выйдя на дорогу, я возвращаюсь к старому рекламному щиту с водкой. Небо понемногу светлеет — наверное, сейчас часа четыре, если не позже. Смотрю, не поедет ли еще машина, однако после своих приключений со Стивом попутку ловить страшновато. Значит, остается план «Б» — вернуться в охотничий домик. Следуя по собственным следам, я прохожу примерно половину расстояния, однако чувствую, что силы на исходе.
Дом уже видно, он буквально манит, но как же до него далеко!
Интересно, Ноа отыщет меня? Довольно иронично, что именно он может оказаться моим единственным шансом на спасение. В деле, которое я воспринимала скорее как кино, словно ничего этого на самом деле не происходило, ему отводилась второстепенная роль. На такие обычно берут никому не известных актеров, которые едва ли играют лучше, чем их прототипы.
Однако вокруг реальность, и Ноа, видимо, в ближайшее время не появится. Как минимум ему придется откапывать машину. Или вдруг его безумная мамаша вообще ключи спрятала? В памяти всплывает, как мы сидели в гостиной перед камином — так близко, что я чувствовала запах его одежды. В другой ситуации он вполне мог бы стать моим парнем или мы бы просто переспали. В другой ситуации я всегда могла всерьез рассмотреть такой вариант. Может, я слишком рано закрываю для себя эту дверь, за которой столько возможностей? Нет, во мне говорит малодушие. Замужество закрывает одни двери и открывает другие.
Прибавляю шаг, стараясь попадать в свои старые следы. Как в игре: перепрыгиваю от одного отпечатка ноги к другому. В рюкзаке издевательски гремят чертовы консервные банки; можно было и не таскать их, все равно вернулась.
Поводов для смеха никаких, а я неожиданно смеюсь, причем все сильнее. Сдерживаться невозможно: хохот так и рвется наружу. Нелепица какая! Даже от самого этого слова мне смешно.
Нелепица, нелепица.
Я по-прежнему иду вперед. Хохот сменяется слезами. Смеюсь и плачу одновременно. Нервы не выдерживают.
Теперь дом виден отчетливо, и тем не менее до него невообразимо далеко. Так близко, и так… далеко. Что-то подобное вполне могло прозвучать из уст Флетчера Фокса в очередном выпуске «Краймлайна». Я даже представляю его всегдашнюю пафосную манеру выговаривать красивые фразы и произношу ее вслух, чтобы проверить: «Так близко, и так… далеко». Надо поработать над подачей.
Я схожу с ума.
Мысли перескакивают с одного на другое. Нелепица. Мои мысли — нелепица.
Новый взрыв хохота. Корчась от смеха, я иду дальше. Постепенно успокаиваюсь, понимая, что между мной и домом расстояние примерно с футбольное поле. Сколько ярдов от одного края футбольного поля до другого? Нелепица, нелепица.
Словно заводная игрушка, покачиваясь из стороны в сторону, я иду вперед. Глаза слипаются, и я хлещу себя ладонями по онемевшему от холода лицу, чтобы не заснуть. Каждую секунду мне приходится бороться с искушением повалиться прямо здесь в снег — лежать и ждать помощи. Или хотя бы набраться сил — тогда можно будет попробовать еще раз. При этой мысли колени сами собой подгибаются. Всего лишь немного отдохнуть…
— Нет! — кричит внутренний голос.
Усилием воли выпрямляюсь и иду дальше. Разумная часть моего сознания разгадала этот трюк. Она выдергивает из памяти истории про скалолазов и выживание высоко в горах. Приляжешь отдохнуть в снег — верная смерть от переохлаждения.
— Не останавливайся, Алекс, — подгоняет меня голос.
Иду дальше, стараясь представить ощущение тепла на лице, приятный запах дров в камине.
— Ты сможешь, не останавливайся!
Ноги заплетаются.
Слишком далеко! С каждым шагом расстояние только увеличивается. Ноги наливаются свинцом, и на меня наваливается нечеловеческая усталость. Я словно иду по колено в воде. Дышать тяжело, руки, повиснув вдоль тела, тянут к земле. Движусь будто в замедленной съемке, и с каждым шагом поднимать ноги все тяжелее. У меня не получится.
— Ты должна!
Так близко, и так далеко. Нелепица, нелепица.
Время то замедляется, то вновь бежит вперед, превращаясь во что-то совершенно недоступное восприятию. Мозг говорит, что надо поддаться: прилечь, отдохнуть хоть минутку.
— Нет.
Изо рта вырывается еле слышный стон — на большее сил уже не осталось. Даже плакать сил нет. Я слишком измучена и обезвожена.
Осталось совсем чуть-чуть, неужели у меня не получится?
— Ты должна!
— Я не могу!
Решение принимает мое тело. Позвоночник отказывается держать, и я валюсь на колени, утопая в снегу. Слышу собственное неровное дыхание.
Подняться я не смогу. Мышцы выжаты, все запасы энергии в моем теле истощены. Осознав это, даже испытываю облегчение. Я не сдалась, я просто принимаю реальность такой, какая она есть: дальше идти невозможно. Во всем виновато мое тело, мои ноги. Дом слишком далеко.
Я заваливаюсь набок, чувствуя, как сильнее намокают от снега джинсы, и расплываюсь в блаженной улыбке. Спать. Можно поспать. Изо рта вырывается вздох, повисая в воздухе облачком пара. Мой последний вздох.
Глаза слипаются. Закутаться в снежное одеяло и отдохнуть…
Напоследок с усилием разлепляю веки и моргаю. Потом еще раз и еще. Мне почудилось? Вновь моргаю. Нет, не почудилось. Все так и есть.
Там, вдалеке, в доме загорелся свет.
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Сентябрь 
Перед работой еще раз перечитываю чистосердечное признание.
Она грубо посмеялась надо мной, и я разозлился. Надо было держать себя в руках, а я совершенно утратил самообладание. Я порвал ее цепочку с кулоном в форме сердца. Николь в ответ ударила меня по щеке, и тут я совсем рассвирепел. На столе в кухне лежал нож. Я схватил его.

Только кулон был не в виде сердечка, а в виде бабочки. В отчете о результатах вскрытия черным по белому написано:
Также обнаружены ключи от автомобиля с металлическим брелоком «Я люблю Гавайи» и розовая пилочка для ногтей. Возле головы погибшей лежала порванная золотая цепочка с кулоном в виде бабочки.

Это все, конечно, слова, однако фотографии точно не врут. Среди улик есть по всем правилам зарегистрированная цепочка с небольшим кулоном в виде бабочки, заляпанным кровью. Предположим, с определенного ракурса ее можно принять за сердечко, однако мать Николь говорила о бабочке — ей-то известно, какие украшения носила дочь. Николь была помешана на бабочках, и на цепочке висел кулон в виде бабочки, а не сердечка.
Тогда почему в своем признании Майерс написал неправильно? Он что, все выдумал?
— Привет! — бросает Джей, бодро спускаясь по лестнице.
Сегодня у него нет пробежки, он сразу оделся, чтобы идти на работу: рубашка и темно-синие чиносы — как всегда, безупречно. Мысленно представляю скрытое под одеждой тело, которое ночью сплеталось с моим. Бабушка, сидя у моих ног, поднимает на него глаза.
— Давно встала?
— Приснился плохой сон, — отвечаю я, потягивая кофе. — Не хотела тебя беспокоить и ушла спать в гостиную.
Я и правда, в конце концов, заснула на диване. Мне снилось, что Эрик Майерс пригвождает к стене живых бабочек, и по их красочным крыльям стекает кровь. Я хотела спасти одну, пока он до нее не добрался, спрыгнула с дивана и очнулась, стоя на коленях и прикрывая ладонями пустоту.
— Опять с кем-то дралась?
Подойдя к кухонному шкафу, Джей берет кружку с надписью «Лучший отец» и фотографией семилетнего, еще щербатого Грега.
— Самую малость, обошлось без приключений.
Он кивает, наливая себе кофе.
— Поможешь немного? — спрашиваю я, открывая книгу. — Посмотри, пожалуйста.
Джей подходит с кружкой в руке.
— Это похоже на сердечко?
Он наклоняется поближе, и я чувствую запах шампуня от его еще не высохших волос.
— Нет, — заявляет он, выпрямляясь и отпивая кофе. — Это точно бабочка.
— То есть с сердечком спутать сложно?
Я еще раз внимательно разглядываю фотографию. Джей пожимает плечами и садится рядом.
— Ну, когда бьешь человека ножом, особенно вглядываться не будешь.
— Действительно… А стал бы ты тогда упоминать об этом в чистосердечном признании? Такая подробность кажется несколько излишней. Ведь от тебя хотят услышать главное: ты зарезал жертву и выбросил нож в озеро.
Джей делает большой глоток.
— Вероятно, он плохо соображал в тот момент, а в доме наверняка было темно. Мало ли что там могло показаться.
— Ну да.
Джей прав. Скорее всего, я придаю слишком большое значение тому, что совершенно не стоит внимания. Можно придумать сотни объяснений. И все же что-то не дает мне покоя.
— Подожди-ка! — мысленно говорю я себе, когда Джей, допив кофе, встает.
Пролистав книгу, я нахожу страницу с полицейским рапортом с места преступления.
ОКРУГ ОНОНДАГА
РАПОРТ С МЕСТА ПРЕСТУПЛЕНИЯ

Составил: Делуин Дейвис.
Дата: 3 мая 2012 г.
Время вызова: 9:46.
Место происшествия: Хоббс Лодж, Скотт-стрит, 2145.
Отдел: Убийства.
Использованные средства: магнитный порошок, образцы жидкостей, образец ДНК, кристаллический фиолетовый, гипсовый слепок отпечатка обуви.
Погодные условия: облачно.

Я, офицер Делуин Дейвис, прибыл на место происшествия по адресу Скотт-стрит, 2145, где встретился с сержантом Бейкером из отдела расследования убийств. Сержант Бейкер сообщил, что ведет дело об убийстве и запросил фотосъемку места преступления, а также сбор улик. Прибывшие офицеры обнаружили на полу белую женщину с множественными колото-резаными ранениями и рассечениями. Потерпевшая находилась на левом боку, лицом вниз на бетонном основании пола, с вытянутыми вперед руками. В районе рук и тела наблюдалось красное вещество, предположительно кровь. Я составил схему места происшествия с замерами, изъял все улики и оформил их в качестве вещественных доказательств.

Дальше перечисляются ключи от машины, сумочка, тампоны, телефон и цепочка.
Порванная цепочка с золотым кулоном в форме сердца.

— Есть!
Я захлопываю книгу. Джей со стуком ставит кружку в мойку.
— Что есть?
— Сердечко взялось из полицейского рапорта.
Внезапно я ощущаю невероятную бодрость, хотя почти не спала.
— И что это значит?
Джей берет с полки у входной двери ключи.
— Это значит, что он написал ровно то, что ему сказали. Ошибка перекочевала из рапорта в его признание.
Джей стоит, зажав ключи в кулаке.
— И это значит?..
— Это значит… — с торжествующей улыбкой заключаю я, — что Эрик Майерс, вероятно, в самом деле не виновен.

Глава 49

Сейчас 
Не знаю, как долго я простояла, вглядываясь в горящий в окне свет.
Неужели мне это кажется? Может, у меня галлюцинации? Однако мозг говорит «нет». В доме кто-то есть.
Вставай, вставай! 
Неимоверным усилием воли я поднимаюсь. Ноги дрожат.
— Ну же! — хрипло шепчу сама себе. — Давай!
Не чувствуя ног и едва различая дорогу сквозь залепленные снегом ресницы, я ковыляю сквозь сугробы.
Погасила ли я свет? 
Раз за разом задаю себе один и тот же вопрос. Наверное, погасила. И готова поклясться, что видела, как он загорелся в окне. Я не могла его не погасить: у меня на подкорке записано выключать свет, выходя из дома. Только вот погасила ли я его в этот раз?
Если нет, значит, в доме никого. Но я точно его погасила!
Два футбольных поля сокращаются до одного. Я продолжаю упрямо, шаг за шагом, двигаться к цели.
Погасила ли я свет? 
Там точно кто-то есть. Кто же? Вернулись Лэйни с Мэлоди? Вдруг им удалось отбиться от маньяка и теперь они прячутся от него в доме? Или они прячутся от меня? А может, кто-то другой заблудился или решил переждать метель? Или там убийца?
Футбольное поле все сокращается, и вот я уже стою на пороге. Силы вернулись — у меня словно открылось второе дыхание. Тихонько подкравшись к окну, заглядываю внутрь. На крючках в прихожей по-прежнему висят куртки и моя дурацкая диадема. Все осталось как было. Прижавшись ухом к стеклу, я напряженно вслушиваюсь. Тишина. Ни голосов, ни шагов, лишь ветер завывает в кронах деревьев. Хотя, возможно, именно из-за ветра мне ничего и не слышно. Вдруг внутри все же кто-то есть? Поджидает меня или прячется?
Осторожно подкрадываюсь к другому окну и, встав на цыпочки, заглядываю в гостиную. Камин, спальные мешки, овечья шкура, запекшаяся кровь — здесь никто не убирался. Вновь прислушиваюсь, приложив ухо к стеклу, — ничего. Поскальзываясь на ступеньках, взбираюсь на крыльцо и в нерешительности останавливаюсь у двери. Входить или нет?
Выбор невелик. Не зря же я сюда шла, придется рискнуть. Просидев остаток ночи на морозе, я ничего не добьюсь. А вернуться к дороге мне не хватит сил — замерзну где-нибудь на полпути.
Дрожа от страха и холода, я по-прежнему стою перед дверью. Вдруг внутри убийца? Выбора нет, ведь Лэйни и Мэлоди тоже могут быть там. Погасила ли я свет? Уже было поднимаю руку, чтобы постучать, и резко отдергиваю. Надо быть последней идиоткой, чтобы сразу выдать себя. Если внутри маньяк, мне придется либо драться, либо бежать. Или там все-таки Лэйни с Мэлоди?
Делаю глубокий вдох, стараясь успокоиться. Знаю, я оттягиваю неизбежное и попусту теряю время, которого у меня и так нет.
Тихонько опускаю ручку, медленно-медленно открываю дверь и, прячась за ней, осторожно заглядываю внутрь. Отсюда видно кухню: шкафы по-прежнему раскрыты, а на столе выстроились оставленные мной консервные банки. Стараясь не шуметь, открываю дверь шире. Слышу, как бьется сердце в грудной клетке. Решившись, делаю шаг внутрь.
Здесь кто-то есть. Понимаю это, еще даже никого не увидев. Отступаю, но поздно: краем глаза вижу, как чья-то рука опускает мне на затылок что-то тяжелое. Ужасная, невыносимая боль, в глазах искры. Все погружается во тьму.

Глава 50

Сентябрь 
Wokebro: Какая на хрен разница, что за кулон на ней был?
Alex33: Тут что-то не сходится.
BreannaT: Она права, подробность важная.
ТНТ: Серьезно? У вас с головой все в порядке?
Daddy-oh: Поддерживаю. Ли Джонс видела татуировку. Это железное доказательство. Тот чувак однозначно виновен.
Alex33: Как-то с его признанием слишком все гладко. Особенно учитывая, что он упомянул кулон сердечком.
Wokebro: Признание вообще никакого значения не имеет. Самое главное — показания Ли Джонс.
Alex33: Да, я и не спорю с тем, что она основной свидетель.
ТНТ: Она единственный свидетель! В том-то все и дело.
BreannaT: Если бы копы изначально прислушались к ее словам, убийцу поймали бы прежде, чем пострадал кто-то еще.
Daddy-oh: Да, кто знает, скольких он убил.
Hannahbanana: К женщинам не прислушиваются. Потому-то маньякам все сходит с рук.
ТНТ: Может, не будем хотя бы сюда феминацизм приплетать?
BreannaT: А она в чем-то права.
Hannahbanana: Речь о феминициде. Разберись, прежде чем рот открывать.
ТНТ: Речь о том, что ты тупая сука. Разберись, прежде чем рот открывать.
Hannahbanana: Надо же, какие мы чувствительные! Чувак, тебя мамочка обидела в детстве?
Alex33: Зачем было писать про кулон сердечком? К чему такие подробности, да еще и неверные?
Wokebro: Напоминание для Алекс: всем насрать!
* * *
— Что случилось? — спрашивает Уайли, заметив, как я нахмурилась.
— Опять эти женоненавистники в «Твиттере».
Он презрительно хмыкает.
— Это ты еще не пробовала объявить себя гендерно нейтральной. Вот уж где веселье начинается.
— Да, тут ты меня уделаешь.
Даже стыдно немного, что пожаловалась. Пока Уайли занимается фактчекингом, я в очередной раз проглядываю признание Майерса, отчет о вскрытии и полицейский рапорт. Никаких новых зацепок.
— Думаешь, я придаю этому кулону слишком большое значение?
Придя на работу, я сразу же выдала свою потрясающую догадку. Уайли издает неопределенный звук, роясь в ящике в поисках никотиновой жвачки.
— Тоби на такое не клюнет.
— Увы, — со стоном соглашаюсь я. — Мне надо раздобыть видеозапись с убийством Николь Уайт, чтобы хоть немного ее впечатлить.
Уайли закидывает в рот жвачку.
— А что она насчет последней записки с угрозами сказала?
— Да ничего особенного. Прислала письмо с извинениями. Мол, не обеспечили безопасность на рабочем месте — шаблонный текст.
Уайли хмыкает.
Убираясь на столе, я вдруг замечаю объемистый конверт из плотной коричневой бумаги и, к своей радости, понимаю, что это досье, которое я уже давно запрашивала. Под первым конвертом оказывается второй — здесь все, что касается Райана Джонсона.
— Ну, целых два пакета документов! Мне сегодня везет.
— Ура-а-а, — кривится Уайли.
Пусть, мне сейчас не до него. Немного поколебавшись — после прошлого раза я уже начинаю опасаться любых писем, — вскрываю первый конверт. К счастью, ничего подозрительного в нем нет: всего лишь копии официальных документов. Пролистав, вижу отпечатки пальцев Адама Редмонда и результаты анализа ДНК (образец слюны предоставлен добровольно). Судя по всему, он всячески старался помочь следствию. На следующих страницах представлен рапорт детектива с кучей опечаток и несколько написанных от руки заметок. Почерк крупный и неряшливый, однако разобрать несложно.
Утверждает, что во время убийства был на встрече общества анонимных алкоголиков. Жена подтверждает алиби. В церкви Святой Марии сообщили, что указанное собрание состоялось.

— Общество анонимных алкоголиков… — отмечаю я про себя.
По всей видимости, ему не помогло. Ладно, по крайней мере, буду надеяться, что полицейские все проверили. Десять лет спустя сделать это не представляется возможным. Разве что в церкви остались какие-то записи, в чем я сомневаюсь. К тому же нельзя забывать об анонимности членов данного сообщества.
В глаза бросается еще одна печатная строчка:
ПРОВЕРКА НА ПОЛИГРАФЕ ПРОЙДЕНА УСПЕШНО.

Дальше следуют страницы, исписанные непонятным почерком, и я откладываю их, решив сначала просмотреть дело Райана Джонсона. Оказывается, он не хотел сдавать отпечатки пальцев и образец ДНК. Судя по всему, родители зачем-то раскошелились на адвоката, хотя богатой семью не назовешь. Райан практически не оказывал содействия следствию, и его нежелание сотрудничать с полицией, очевидно, связано вот с чем:
ПРОВЕРКА НА ПОЛИГРАФЕ НЕ ПРОЙДЕНА.
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Сейчас 
Надо мной появляется чье-то размытое лицо, и раздается крик.
— Господи! Я тебя убила?
Я умерла?.. Спутанные мысли начинают складываться в логические цепочки. Если бы я умерла, то ничего бы не слышала. Или мертвые все-таки способны слышать?
Поворачиваю голову в ту сторону, откуда доносится голос, и перед глазами все плывет. Со лба стекает какая-то жидкость, и я понимаю, что это кровь. Медленно приподнимаю отяжелевшую от боли голову. Наконец сфокусировав взгляд, я вижу ее лицо — и чуть не падаю обратно от удивления.
— Ты жива!
Надо мной стоит Мэлоди с теннисной ракеткой в руке. Во взгляде тревога.
— Ты в порядке? — спрашивает она, наклоняясь ко мне. — Прости, пожалуйста, я не знала, что это ты.
Пытаюсь сесть, и у меня вырывается болезненный стон.
— А где Лэйни? — нечленораздельно бормочу я.
— Ты не знаешь, где она?!
Мэлоди опускается рядом со мной на корточки, и я смотрю на ее перевернутое лицо: на месте лба подбородок, рот над глазами — словно на картине Пикассо.
— Я надеялась, ты ее найдешь.
— Нет.
Я вновь пытаюсь подняться, но голова кружится так, что приходится лечь обратно.
— А что вообще произошло?
На лице Мэлоди появляется недоумение.
— В смысле что произошло? Ты разве не помнишь?
— Я… не знаю, — облизываю пересохшие губы. — Помню только, как проснулась в душе.
— В душе? — удивленно переспрашивает Мэлоди.
— Да. А когда вернулась в комнату, тут все было в крови, — хриплым голосом выдавливаю я. — А потом я нашла в подвале нож, — очередная попытка сесть заканчивается провалом, и я лежу, в отчаянии таращась в потолок. — Это я сделала? — Губы дрожат, слезы, смешавшись с кровью, жгут глаза, и я с трудом поворачиваю голову к Мэлоди. — Я на вас напала? У меня был нож, я помню, как держала его в руке.
Недоумение на лице Мэлоди сменяется ужасом.
— Нет! — выпаливает она. — Нет, не ты. Это был он! — Она хватает меня за руку. — Поэтому я тебя и ударила. Думала, что ты — это он, что он вернулся!
Меня накрывает волной облегчения — даже подташнивает. Не я! Так и знала!
— Но… кто он?
Мэлоди подпирает руками подбородок, поставив локти на колени.
— Без понятия. На нем была эта штука… — она обводит рукой лицо. — Ну, типа маски… Ты правда ничего не помнишь?
— Нет.
Я вытираю глаза и чувствую, как от жаркого воздуха пересыхает в носу.
— Почему тогда ты убежала?
Мэлоди окидывает меня взглядом с головы до ног: наверняка жуткое зрелище. Впрочем, она выглядит не лучше: волосы растрепанные, воротник футболки порван, джинсы на щиколотке разрезаны и покрыты запекшейся кровью.
— Поверить не могу, что ты ничего не помнишь… — задумчиво, словно сама с собой, говорит она.
— Наверное, шок сказался, — я осторожно приподнимаюсь на локтях, пробуя опереться на больную руку. — Долго рассказывать. Я очнулась в душе и потом решила идти искать вас. По дороге столкнулась с… некоторыми трудностями. А с тобой что произошло?
— Я просто убежала от него, — Мэлоди показывает на дверь. — Бежала, куда глаза глядят, а потом поняла, что рядом никого, и вернулась. Думала, вдруг вы здесь. И… — в глазах появляется отчаяние, — боюсь, он забрал ее, Алекс. Думаю, Лэйни у него.
— Только вот кто он? Ты его не узнала? Может, он был похож на Криса или на Эрика Майерса?
— Говорю же, без понятия, — резко бросает она. — На нем была эта штука, не помню, как называется, в таких еще на лыжах катаются.
— Балаклава, — упавшим голосом выдавливаю я, опускаясь обратно на пол.
— Да, точно, балаклава! Откуда ты знаешь?

Глава 52

Сентябрь 
— А сам Райан Джонсон что говорит насчет полиграфа? — спрашивает Тоби.
Я представляю, как она удобно устроилась в кресле, пока я еду на встречу с Донной Уайт. Оказалось, что мать Николь живет в получасе езды от меня. Сейчас у нее другая фамилия. Пришлось постараться, чтобы найти ее, да и встретиться со мной она согласилась далеко не сразу.
— Ничего не говорит. Я неоднократно звонила ему — хотела спросить про полиграф и про воскресную школу, однако он не отвечает.
Видимо, решил, что слава не так уж ему и нужна.
— Нет ли смысла еще раз к нему наведаться? — спрашивает Тоби и тут же добавляет: — Возместить расходы на дорогу мы, конечно, не сможем, однако, судя по всему, это самый надежный способ с ним связаться.
Начинаю перестраиваться в соседнюю полосу. На панели загорается сигнал, что в слепой зоне кто-то есть, и я дергаю руль обратно.
— Да, вероятно, так и сделаю, — отвечаю я, высматривая нужный съезд. — Но сначала поговорю с матерью.
— Хорошо, — соглашается Тоби, впервые за все время моей работы в «Краймлайне» проявив хотя бы подобие одобрения. — Расскажешь потом, получилось ли что-то выяснить.
— Обязательно.
Увидев наконец нужный поворот, я перестраиваюсь в правую полосу.
— Оснований для проведения нового расследования пока нет, — бросает Тоби, видимо, чтобы я не возомнила лишнего. — Хотя допускаю, что есть смысл копать дальше.
С этим напутствием я подъезжаю к дому Донны Уайт.
* * *
Мы прогуливаемся по парку, и я не могу не отметить, что за десять лет, прошедшие с убийства дочери, жизнь Донны сильно изменилась. Она заметно похудела и сменила прическу: вместо каштановой копны теперь стрижка пикси, а волосы покрашены в пепельный. Она снова замужем, и теперь у нее большой дом в пригороде Нью-Йорка — Тарритауне. Сама Донна занимается веб-дизайном, что в целом неплохо, однако вряд ли этим можно заработать на дом с пятью спальнями и бассейном в престижном районе. Значит, повезло с мужем.
Стоит необычайно теплая для сентября погода — очередной тревожный признак глобального потепления. Через месяц Хэллоуин. Я помню, как в детстве приходилось надевать куртку поверх костюма ведьмы, а руки, сжимавшие метлу и мешок для конфет, были в перчатках. В этом году детям даже свитера не понадобятся.
Донна изъявила желание пройтись, а на ходу сложно делать пометки в блокноте, поэтому я записываю наш разговор на диктофон. Она сказала, что ей нужно больше двигаться; полагаю, так ей проще говорить о своем горе, чем сидя на одном месте.
— Честно говоря, даже не придала значения словам о том, что кулон был в форме сердца, — говорит она, расстегивая не по погоде теплую куртку. — Я знала, что там была бабочка. Подумала, они просто не разглядели из-за…
Крови. Думаю, не стоит произносить это вслух.
Легкий ветерок гоняет по дорожке сухие коричневатые листья.
— То есть вы полагаете, это ничего не меняет в… деле?
Мне неловко произносить бездушное слово «дело», ведь за ним стоит жизнь ее дочери, а если точнее, смерть.
— А что бы это могло поменять?
Сняв куртку, Донна вешает ее на руку. Я прибавляю шагу, чтобы не отставать.
— Просто… получается одна и та же ошибка и в рапорте, и в признании. Вот мне и пришло в голову, а вдруг… — думаю, как бы потактичнее сформулировать, — вдруг Эрик Майерс написал, что это сердечко, потому что ему так сказали? Может, дело именно в этом?
Донна Уайт ускоряется, стуча каблуками модных ботинок по дорожке, словно стремясь убежать от моего вопроса.
— На что вы намекаете?
Я еле поспеваю за ней.
— Если Майерс написал ровно то, что сказали ему полицейские, это в какой-то мере подтверждает его слова — сознался он под давлением.
Поджав губы, она несколько секунд раздумывает, а потом качает головой.
— Не понимаю, как вы пришли к такому выводу, — в голосе одновременно слышится и скепсис, и раздражение. — Да, он утверждает, что признание из него выбили, только это ложь — как и остальные его заявления. Он же все подробно описал: нож, их ссору… — Донна пожимает плечами. — Ну, в чем-то ошибся, бывает.
Видимо, нет смысла озвучивать очевидное: все эти подробности ему тоже могли продиктовать.
— Орудие убийства так и не нашли.
Мы проходим мимо детской качалки: сидящий на одном конце мальчишка изо всех сил отталкивается ногами, пытаясь подняться в воздух, однако девочка на другом конце намного легче, и, как бы она ни дергалась, ей не удается его перевесить. У обоих на лицах озадаченное выражение.
— Ничего удивительного. Им бы пришлось все озеро прочесать, — пройдя еще несколько шагов, Донна обводит вокруг себя рукой: — Впрочем, с такой погодой оно скоро высохнет. Может, тогда и найдут.
Пауза.
— То есть вы не думаете, что…
— Нет, — резко обрывает Донна. Теперь она идет еще быстрее, словно хочет убежать от меня: — Не думаю. Доказательств больше, чем достаточно. Они выбиты чернилами на его коже.
— Да, тут сложно не согласиться, — киваю я.
После этих слов Донна немного замедляется, и какое-то время мы молча идем дальше, любуясь буйством осенних красок и покрытыми золотом и багрянцем деревьями. Видимо, тема с кулоном исчерпана. Продолжу давить — больше ничего от нее не добьюсь. Попробую что-нибудь другое.
— У вас есть предположения, что могла значить записка у нее в кармане? Та, где сказано: «Откровение 13:18 АДАМ».
Похоже, смена темы ее неприятно удивила.
— Полагаю, это как-то связано с изучением Библии. А что значит «Адам» даже не представляю.
Я хватаюсь за ее слова.
— Ваш бывший муж ведь преподавал в воскресной школе? Они именно с ним разбирали Библию?
— Да, какое-то время он там работал. Полицейские сначала хотели все повесить на него, — добавляет Донна с горькой усмешкой и вновь ускоряет шаг. — Впрочем, их тоже можно понять — в первую очередь всегда проверяют членов семьи. Но Адам и мухи не обидит, — она опускает глаза. — Честно говоря, сама я думала на ее парня, Райана Джонсона, пока не стало известно, что это Эрик Майерс.
Я настораживаюсь.
— Почему? Райан проявлял какую-то агрессию?
— Не то чтобы. Просто… даже не знаю. Почему-то он мне не нравился.
— Вы в курсе, что он провалил проверку на полиграфе?
Донна резко останавливается, и я чуть не влетаю в нее.
— Что? — Она не сводит с меня глаз, а шея у нее начинает краснеть. — Не может быть.
— Я… — отступаю на шаг. — Так сказано в полицейском досье.
Ее лицо мрачнеет.
— Уверены?
Осторожно киваю.
— Если хотите, могу показать. Там действительно так написано.
Донна стискивает зубы, но через мгновение, тряхнув головой, идет дальше.
— Зачем вам понадобилось ворошить прошлое?.. — Она бросает на меня яростный взгляд. — Ни один суд не станет учитывать это обстоятельство. Он мог просто перенервничать. К тому же полицейские сказали, у него было алиби, — она несется со всех ног. — Ли Джонс видела татуировку.
— Да, но…
Донна резко поворачивается ко мне.
— Вроде бы довольно элементарно, Алекс. У Эрика Майерса на руке выбиты три шестерки.
— Верно.
Больше я ничего не говорю: по тону понятно, что она не собирается отвечать на дальнейшие вопросы.
Донна Уайт тем временем останавливается, и я следую ее примеру. Складывается впечатление, что сейчас она скажет что-то необычайно важное, поделится каким-то откровением. Однако она молча смотрит вдаль.
— Видите? — спрашивает Донна.
Я смотрю в том же направлении, что и она.
— Вон там.
Донна показывает на куст гортензии. Сперва я вижу только бордовые соцветия и лишь потом замечаю — бабочка. Ярко-оранжевая, с черными полосками.
— Это монарх, — говорит Донна.
— М-м-м.
Я уже собираюсь идти дальше, но она не двигается.
— Вымирающий вид, — без всяких эмоций замечает Донна Уайт. — Климат стал слишком теплым, и они прекратили размножаться.
— Интересно.
Глупее ответ сложно придумать. Ничего интересного тут нет — это ужасно, и, судя по взгляду Донны, она думает так же. Я сглатываю — надо хоть что-то сказать, чтобы замять неловкость.
— Я помню, вы говорили, что она любила бабочек.
Задумчиво улыбаясь, Донна вновь устремляет взгляд на куст гортензии.
— Слабое, конечно, утешение, но мне приятно думать, что всякий раз, как я вижу бабочек, со мной разговаривает ее душа.
Мы следим за парящей бабочкой, пока она не скрывается из виду. И тогда Донна Уайт идет дальше.
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Сейчас 
Голова раскалывается. Это не обычная боль, она практически невыносима, словно внутри черепной коробки стучит огромный молот. Вдруг у меня кровоизлияние в мозг? Мэлоди нашла в шкафу тайленол, но эффекта от него практически ноль.
Я прижимаю ко лбу пакет со льдом, точнее со снегом, который набрала Мэлоди. Какая ирония — прикладывать холод к голове, одновременно пытаясь отогреться у камина! В ногах вновь появилось покалывание, хотя пальцев я по-прежнему не чувствую. Радует, что зубы перестали стучать, и можно немного шевелить губами, однако лицо до сих пор какое-то онемевшее. Чувствую себя роботом, который прикидывается человеком. И пока не удается унять дрожь во всем теле.
— Прости, пожалуйста, — уже, наверное, в сотый раз повторяет Мэлоди.
Ни я, ни она ни слова не говорим о том, что сидим в комнате, забрызганной кровью.
— Ничего, — в очередной раз успокаиваю я ее.
Мэлоди проверяет телефон, и я, передвинув пакет со льдом, кошусь в ее сторону. Любое движение отзывается болью.
— Есть что-нибудь?
Поморщившись, она качает головой.
— Пробовала набрать 911, сигнал не проходит.
Ну, теперь у нас хотя бы есть телефон. Надеюсь, у Лэйни тоже.
— Повтори, пожалуйста, что произошло, — прошу я, поправляя пакет со льдом. Вода капает мне в рукав. — В последний раз, обещаю.
— Ладно, — с легким раздражением соглашается она.
Видимо, Мэлоди уже надоело пересказывать по кругу одно и то же. Она разбивает кочергой полено в камине, и от громкого звона металла о решетку мне становится дурно.
— Мы спали. Не знаю, как он вошел, потому что перед тем, как лечь, дверь мы заперли, — она вопросительно смотрит на меня. — Верно?
— Мы же накурились до полусмерти, так что у меня лично уверенности нет.
— По-моему, заперли, — с сомнением возражает Мэлоди. — Выходит, у него были ключи.
— Вероятно, — чувствую, как пульсирует шишка на лбу. — Ключ мог быть спрятан под подоконником или в каком-нибудь цветочном горшке.
Есть, правда, одна проблема: и подоконники, и цветочные горшки завалены толстым слоем снега. Впрочем, никто из нас этого не озвучивает.
— Да, вполне… — Мэлоди прикусывает губу и с недоумением в голосе продолжает: — Как бы то ни было, он вел себя… не знаю, как описать… спокойно, что ли. Противоестественно спокойно. Без злости. И ни слова не произнес.
— Странно…
— Ага. Все делал молча, я даже не могу описать, какой у него голос. Он просто начал махать ножом и двигался при этом так элегантно, словно в дуэли участвовал.
Пытаюсь представить себе эту картину. Странно… Зачем устраивать представление? Почему сразу всех не зарезать?
— Мне повезло, — Мэлоди показывает на свое плечо и лодыжку. — Совсем немного досталось.
На самом деле порезы выглядят страшно: длинные, распухшие, с запекшейся по краям кровью. От одного взгляда ни них меня начинает мутить. Хотя, возможно, это все-таки сотрясение.
— Говоришь, он высокий и глаза голубые? Ты уверена?
— Да, — подтверждает Мэлоди, кладя подбородок на руку. Лицо у нее бледное. — Высокий, глаза ярко-голубые. Цвет такой пронзительный.
Вспоминаю глаза, которые так часто видела на экране монитора во время интервью. Голубые, как бы он ни убеждал меня, что они зеленые. И все-таки «пронзительно» голубыми их не назовешь.
— А татуировки какие-нибудь не заметила? Три шестерки, например?
Мэлоди качает головой.
— Нет, татуировок не видела. Он был весь в черном, еще и в перчатках. Но раз по рации передавали, что кто-то сбежал, это вполне мог быть Эрик Майерс.
Я рассказала ей о своих злоключениях со Стивом, равно как и о том, что еле унесла ноги от Эстер Томпсон.
— Тюрьму не называли… Вдруг просто совпадение?
Вновь поправляю мешок со льдом.
— Уверена, что это не Крис? — уточняю я.
— Да-а-а… — с вопросительной интонацией тянет Мэлоди. — Ну, все возможно. Он высокий, и глаза у него тоже голубые, — она вновь ворошит дрова в камине. — Не верю, что это Крис. Он, конечно, псих, но не настолько.
— Согласна.
Вода из пакета ритмично капает на пол: кап, кап, кап. Прямо как в древней китайской пытке.
— Да и откуда ему знать, где мы?
— Тоже верно, — зевая, подтверждает Мэлоди. — А кто мог знать, что мы здесь?
— Получается, никто, — задумчиво отвечаю я.
Мэлоди, поморщившись, выпрямляет раненую ногу.
— Нет, мы, конечно, сказали Джею на случай чего.
Да уж, произошедшее явно попадает под определение «на случай чего».
— Ладно, давай дальше. Эрик Майерс это или нет, он вошел в дом и принялся размахивать ножом.
— Как я и сказала, мы побежали в подвал.
Это объясняет, откуда там мои следы. Я ни на кого не нападала, я сама хотела спрятаться.
— Лэйни пыталась удержать дверь, — Мэлоди нервно потирает ладони. — Если бы она не потеряла много крови, ему бы не удалось ворваться в подвал.
— Да, Лэйни сильная.
Ну почему я ничего не помню?!
— Когда он был уже внутри, она схватила его сзади и держала, пока мы не… — она делает глубокий вдох, — пока мы не убежали.
Повисает пауза.
— Погоди. Ты мне это рассказывала?
Мэлоди качает головой, не отрываясь глядя в камин. На глазах выступили слезы. Чувствую, как по спине бегут мурашки.
— Мы что, просто убежали? Оставили ее с ним?
Она горестно кивает.
— Хочешь сказать, мы ее бросили?
Мне дурно. Мэлоди еле сдерживает слезы.
— Я не знаю! Не уверена. Может, она все-таки убежала. Помню только, как оказалась на улице, — она зябко ежится. — Ты тоже убежала, Алекс, я не видела, куда. Наверное, как раз спряталась в душе.
Да, похоже на правду. Неважно, отдавала я себе отчет в своих действиях или нет, ясно одно: я пыталась спрятаться. Драться с ним мне бы не хватило смелости.
— В общем, я бежала все дальше, и вас с Лэйни не было видно, — тараторит Мэлоди. — Думала, позвать кого-то на помощь. Было очень холодно, я заблудилась и так никого и не нашла.
Она стискивает плечи ладонями.
— Ничего, — успокаиваю я ее, поглаживая по спине.
— Я вернулась за ней, — твердит Мэлоди. — Я вернулась за ней, но ее здесь уже не было, — она поднимает голову, и я вижу, как по щекам катятся слезы: — Честное слово, я за ней вернулась.
Я по-прежнему поглаживаю ее по спине.
— Мэлоди, твоей вины тут нет.
Она трясет головой, даже не пытаясь вытереть слезы. Тушь размазалась и стекает по щекам черными струйками.
— Нельзя было ее бросать. А я взяла и убежала, как последний трус.
— Ну-ну… Конечно, ты убежала. Тебе было больно и страшно, — глажу ее по голове, чувствуя, что волосы, обычно мягкие, как шелк, теперь стали жесткими. — Что еще оставалось делать? Я поступила точно так же.
Мэлоди кивает. Она тихонько плачет, обняв руками колени и раскачиваясь взад-вперед.
— Теперь наша очередь ей помочь.
Мэлоди вытирает черные от туши глаза.
— Да, но… как?

Глава 54

Октябрь 
— Ну, раз ее мать говорит, что история с кулоном ничего не меняет, значит, скорее всего, так и есть. Не согласна?
Лэйни пришла к Джею (к нам, как он постоянно напоминает) после ссоры с Руби. Подробности она, в свойственной ей манере, не рассказывает, однако я рада хоть как-то поддержать ее, особенно учитывая, что все проблемы обычно от меня: взять хотя бы историю с Крисом и нынешнюю нервотрепку со свадьбой. Лэйни развалилась на диване, а на коленях у нее устроилась Бабушка — ждет, когда погладят. Лэйни собачница, и моя кошка, конечно, сочла необходимым выразить ей свою безграничную любовь.
— Очевидно, у нее может быть предвзятое отношение.
Отодвинув книги, с которыми работала (по большей части документально-развлекательное чтиво), я кладу ноги на журнальный столик. Джей терпеть этого не может. Мне он ничего не говорит, зато своего сына сразу одергивает, и тот вынужден подчиняться. Грег — вылитый отец: темные волосы, такие же голубые глаза, немного более долговязый и нескладный. Последнее время он растет не по дням, а по часам и уже выше большинства своих сверстников.
— Не исключено, что она ошибается.
— Согласна, — зевая, говорит Лэйни.
Неудивительно, что она устала: на этой неделе один матч следовал за другим. Лэйни со стоном встает, осторожно разминая плечо, которое растянула во время последней игры, и Бабушка, недовольно мяукнув, летит на пол.
— Поесть что-нибудь найдется? — спрашивает Лэйни, направляясь в кухню.
— Наверное.
Я иду следом. Мы открываем холодильник и тупо смотрим в освещенную тусклым светом, мерно гудящую камеру.
— Пустовато тут, — констатирует Лэйни, разглядывая полки.
— Да, мы не так уж часто готовим.
Учитывая, что кухня обставлена по последнему слову техники, выходит довольно иронично. Мои дежурные блюда на крайний случай — овощная лазанья и курица, — никак не оправдывают наличие двух дорогущих духовых шкафов и холодильника от элитного бренда.
— Смотри-ка! — Я показываю на полку. — Острые маринованные огурчики.
— Острые? Кто вообще додумался сделать такое? — недоумевает Лэйни, хватая полупустую банку. С сомнением приглядевшись, открывает. — Что ж, отчаянные времена требуют отчаянных мер.
— Ага. В холодильнике и правда мышь повесилась.
Стараясь не задеть головой свисающие над столом медные светильники, Лэйни опирается на серую мраморную столешницу, идеально подходящую под серую глянцевую плитку и покрашенные в серый же стены. Впрочем, в этой квартире все серое. Мэлоди даже спросила однажды, как мы умудряемся не потерять здесь серую кошку.
Лэйни откусывает от огурца и корчит кислую мину.
— Какая гадость! — Она протягивает банку мне.
— В тебе умирает гениальный маркетолог!
Из чувства солидарности я тоже достаю один огурец и надкусываю. Думаю, лицо у меня такое же, как и у Лэйни: в жизни ничего более отвратительного не пробовала.
Лэйни тем временем, покачав головой, берет следующий.
— Хм-м-м, а в них что-то есть… — Она машет рукой перед открытым ртом. — Что там с Ли Джонс? Ты про нее как будто совсем забыла.
— Вовсе нет. Я звонила ей несколько раз, она не отвечает. Что мне, преследовать ее?
Закрутив крышку, Лэйни ставит банку с единственным оставшимся огурцом обратно в холодильник.
— Пробовала предложить ей вознаграждение?
— Не могу, «Краймлайн» не выделяет стажерам денег на расследования.
Лэйни многозначительно обводит взглядом комнату. Намек ясен.
— Да, пожалуй, я и правда могу ей что-нибудь предложить.
Меня захлестывает новая волна энтузиазма. Ли Джонс. Вдруг она что-то знает про кулон или про записку? Надо заново переслушать подкасты.
Решив, что более подходящего момента не придумаешь, сразу же пишу Ли Джонс.
Привет, это Алекс Конли из «Краймлайна». Я поговорила с руководством – мы можем заплатить вам за интервью 1000 долларов.

Уже было убираю телефон, как на экране загорается сообщение:
5 штук. Половину сразу, остальное после интервью.

— Охренеть!
Я поражена, что она ответила так молниеносно. Лэйни смотрит на меня с самодовольной улыбкой — во взгляде явно читается «я же говорила».
Идет.
Даже думать пока не хочу о том, что скажет на это Джей.
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— Ну куда мы пойдем? — разводит руками Мэлоди.
— Мы бросили ее, — возражаю я. — Надо ее найти.
— Лэйни может быть где угодно!
Вообще-то она права. Время перевалило за четыре утра. Пока мы позовем кого-то на помощь, если нам это вообще удастся, пройдет еще несколько часов. С таким же успехом можно остаться здесь, в тепле, и надеяться, что утром дороги расчистят, а телефон наконец начнет работать. С другой стороны, может вернуться убийца.
— Были бы у нас ключи от машины… — размышляет вслух Мэлоди. — Я их не нашла — наверное, он забрал.
Я с удивлением оглядываюсь.
— Нет, их забрала я. Они лежали у Лэйни в куртке.
— Да? — озадаченно переспрашивает она и тут же радостно вскакивает на ноги. — Тогда можно поехать поискать ее!
— Не выйдет, машина не заводится, — я подношу руки поближе к огню, чтобы согреть их. — Думала, ты в курсе.
Мэлоди нехотя садится.
— Нет. Впрочем, ничего удивительного, — устало говорит она.
Какое-то время мы молча слушаем, как трещат дрова в камине.
— Давай я еще раз попробую написать Джею?
— Конечно. Сомневаюсь, что получится.
Мэлоди протягивает мне телефон — экран треснул, когда она упала, убегая от маньяка. Сигнала нет.
Я набираю номер и, затаив дыхание, жду. Тишина. Ну, конечно! С досадой возвращаю телефон и бросаю на пол пакет с растаявшим льдом, внезапно напомнивший мне о том, как однажды я выиграла на городской ярмарке золотую рыбку — в таком же пакете.
Взяв куртку, я проверяю, высохла ли она, если мы все-таки решимся отправиться на поиски Лэйни, и тут из кармана вылетает клочок бумаги.
— Что это? — спрашивает Мэлоди, подбирая его.
— Не знаю, — в недоумении отвечаю я.
Мы склоняемся над измятой запиской, пытаясь разобрать неряшливый почерк.
Прости, что так вышло с мамой. Приеду в охотничий домик, как только смогу. Нужно кое-что рассказать про Эрика Майерса.

Далее следует номер телефона.
— Наверное, это Ноа мне в карман положил.
Интересно, когда… Скорее всего, пока ходил на улицу искать телефон. Во мне тут же просыпается мой внутренний расследователь. А вдруг Ноа известно что-то, о чем еще нигде не упоминалось? Однако я отгоняю эти мысли. Какая к черту разница! Это все не имеет значения — главное, найти Лэйни. Сую записку в карман.
— Значит, он поедет по дороге, — предполагает Мэлоди. — И будет высматривать нас.
— Не исключено, — говорю я, чтобы подбодрить ее.
На самом деле это маловероятно. Сперва ему пришлось бы каким-то образом усыпить бдительность своей мамаши, откопать машину и прорваться сюда по заснеженным дорогам.
— Можно попытаться ему позвонить.
Мэлоди со вздохом протягивает мне телефон.
— На, но предупреждаю: ничего не выйдет — связи нет.
Я и сама это знаю, но что еще остается? Сидеть на одном месте невыносимо. Надо хотя бы попытаться помочь Лэйни. Достав из кармана отсыревший листок, с трудом разбираю в тусклом свете камина нацарапанные снизу цифры и набираю номер. Тишина.
— На всякий случай попробую отправить сообщение.
Дрожащими, негнущимися пальцами набираю текст.
Нашла твою записку. Мы в охотничьем домике. Приезжай как можно быстрее.

Нажимаю «отправить», и сообщение уходит. Неужели! Сижу, не сводя глаз с экрана, ожидая, что Ноа вот-вот ответит.
— Отправилось? — удивленно спрашивает Мэлоди, подползая ближе и заглядывая в экран.
— Кажется, да.
Скорее бы он ответил! Однако тут на экране высвечивается красный восклицательный знак. Сообщение не доставлено.
— Твою ж мать!
Мэлоди возвращается на место.
— А я обрадовалась…
— Угу.
Хочется швырнуть телефон в камин, однако я возвращаю его Мэлоди. Сидим в тишине, поддерживая огонь; стараюсь не думать о том, что мы впустую теряем время, потому что с каждой секундой шансов найти Лэйни живой остается все меньше. В голове возникает картина: мы с Мэлоди сидим в студии «Краймлайна», а Флетчер Фокс в своей типичной раздражающей манере спрашивает: «Она была хорошей подругой?» — и мы отвечаем: «Да, да, очень хорошей».
Поднявшись на ноги, гоню от себя эти мысли.
— Мы должны хоть что-то сделать! — Я принимаюсь ходить туда-сюда по комнате. — Нельзя просто так тут сидеть.
Мэлоди зябко потирает ладони.
— Да, только что?
— Не знаю, — раздраженно отвечаю я, продолжая расхаживать по скрипучему полу. — Если куда-то пойдем, скорее всего, замерзнем насмерть, да и Лэйни найти не получится. Останемся здесь — будем легкой добычей для убийцы, если он надумает вернуться.
— Да… — Мэлоди задумчиво потирает ладони и вдруг застывает. — Ружье! Надо взять ружье!
Я в недоумении таращусь на нее.
— Какое еще ружье?
Мэлоди в ответ смотрит с неменьшим изумлением.
— Там, внизу. Ты что, не видела?
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Шардай: Я серьезно, Трей. Давай лучше обсудим другой вопрос. (Пьет воду.) Например, поговорим о том, что его должны были поймать прежде, чем он убил Николь и тех двух девушек.
Трейвон: Если убил именно он, конечно.
Шардай: Ее никто не захотел слушать, потому что… барабанная дробь…
Трейвон: Потому что она черная.
Шардай: Ура! Правильный ответ! Вы выиграли! Да, все как обычно: наверняка она водилась с наркоманами, в тот день пила алкоголь или употребляла другие вещества, а дело было в каком-нибудь злачном районе, куда нормальные люди не заходят. Бла, бла, бла. И вообще, она ведь выжила, что еще ей от нас надо?
Трейвон: Получается, они не сочли нужным тратить на это время.
Шардай: Сто процентов. Можно еще рассказать про сокращение финансирования, нехватку кадров, невозможность установить факт изнасилования и…
Трейвон: Ее не насиловали.
Шардай: Я знаю. Просто хочу сказать, что это стандартная ситуация. Женщин никто не слушает. Тем более черных.
Трейвон: Я понял, о чем ты.
Шардай: А в нашем случае ее мало того, что не послушали, а вообще забыли, что она уже давала показания. Если бы Ли Джонс сама не явилась в полицию, копы так бы и не смогли раскрыть дело. А она пришла и сказала им: «Помните меня? Когда тот парень на меня напал, вам было наплевать. Слышала, теперь убили белую девушку?».
Трейвон (смеется): Прости, это все, конечно, не смешно.
Шардай: «Так ведь? Может, вам будет интересно еще раз услышать про ту жуткую татуировку с тремя шестерками?». (Дальше мужским голосом.) «Нет-нет, мы не придали никакого значения ее словам вовсе не потому, что она черная. Николь Уайт жила в другом округе — до него целых полмили».
Трейвон: Да, все так, — при условии, что это его рук дело.
Шардай: Сколько можно, Трей! У него же татуировка! ТАТУИРОВКА! Та-ту-и-ров-ка!
Трейвон: Ладно, ладно, ты права. Послушай теперь меня, хорошо? Если убрать татуировку, все остальное вообще не сходится, согласись. Давай вспомним, какие еще были улики.
Шардай (громко вздыхает): Валяй.
Трейвон: Есть слепок с отпечатка ботинок.
Шардай: Знаю, к чему ты клонишь.
Трейвон: И это не отпечаток Эрика Майерса.
Шардай: Да, однако…
Трейвон: У него даже размер другой!
Шардай: Ладно, след от ботинка не его. В том домике куча народа побывала. Подростки постоянно приходили туда выпить, покурить и т.п.
Трейвон: И?
Шардай: И-и-и… ничего удивительного, что следы не его. Кто только там не потоптался!
Трейвон: Просто с языка сняла! Используешь против меня мои же аргументы!
Шардай (смеется): …
Трейвон: Давай посмотрим, что еще нашли на месте преступления. Четыре сигаретных окурка, один использованный презерватив, один пакетик с остатками травки, шестнадцать пар следов, принадлежащих разным людям, две смятые банки из-под пива, одна разбитая бутылка и…
Шардай: Рог единорога? Чешуя дракона?..
Трейвон: Ха-ха, как смешно.
Шардай: Ладно, серьезно, что еще нашли копы?
Трейвон: Ничего. Вообще ничего! В том-то и дело! Ничто из перечисленного нельзя было привязать к Эрику Майерсу. На окурках не было его слюны, на бутылке не было его отпечатков, сперма в презервативе была не его. Следы тоже не его. Ни одного образца ДНК. Повторяю, не нашли НИ-ЧЕ-ГО.
Шардай: Да, здесь ты прав, признаю.
Трейвон: И как, черт возьми, это объяснить?
Шардай: Все просто, Трей, нельзя игнорировать очевидное. Все, что ты перечислил, имеет второстепенное значение по сравнению с главной и совершенно неоспоримой уликой. Уликой, которая, между прочим, могла бы спасти жизнь Николь Уайт и тех двух девушек, если бы копы прислушались к словам чернокожей женщины.
Трейвон: Да, да, понятно…
Шардай: Татуировка!

Глава 57

Октябрь 
Джей, конечно, был не в восторге, однако все-таки согласился дать мне сумму, запрошенную Ли Джонс. Я долго осыпала его благодарностями и повторяла, как сильно он меня выручит.
— Я делаю это не столько для тебя, сколько для нее, — ворчливо ответил он.
Ну, хотя бы честно.
Чтобы подготовиться, перечитываю все, что могу найти про Ли Джонс, включая полицейские документы, сохранившиеся в редакции «Краймлайна» с прошлого раза — Хуанита откопала их специально для меня.
Раздается звонок в дверь, и секунду мы с Джеем в недоумении таращимся друг на друга — кто бы это мог быть? Потом вспоминаем.
— Черт! Куда мы положили конфеты? — спрашивает Джей, вскакивая с дивана.
Машу рукой в сторону кухни.
— На столе в вазе.
Я понятия не имела, ходят ли дети выпрашивать сладости на Хэллоуин по элитным многоэтажкам, — видимо, да.
В дверь опять звонят, и Джей бежит в кухню за сладостями, позволяя мне не отрываться от работы.
— Иду! — кричит он.
Бабушка тоже спрыгивает с дивана, пытаясь понять, что за суета.
Просматриваю сделанные в больнице фотографии колото-резаных ран, полученных Ли Джонс. Ей повезло: передо мной не снимки с места преступления, где ее лицо было бы закрыто черным прямоугольником, и не список ран в отчете о вскрытии. Хотя еще немного, и все могло бы закончиться именно так.
Из коридора доносится крик «сладость или гадость», и я слышу, как Джей раздает конфеты.
— Ты у нас игральный кубик? Классный костюм!
Джей не притворяется — судя по голосу, ему и правда нравится происходящее. В который раз думаю о том, что из него получился бы прекрасный отец, и тут же, как обычно, вспоминаю: вообще-то он давно им стал. Вернувшись, Джей опускается на диван рядом со мной, а Бабу́шка в нерешительности застывает на полпути к двери.
Несмотря на то, что она была чуть ли не при смерти, Ли Джонс в мельчайших подробностях описала, что с ней произошло, не забыв упомянуть ключевую деталь — три шестерки, выбитые на запястье нападавшего. Копы составили рапорт, а дальше, судя по всему, забыли о ней. Ровно до того момента, когда полгода спустя Ли Джонс услышала об убийстве Николь Уайт и исчезновении еще двух девушек.
— Сладость или гадость!
Слышно, как сыплются в мешок конфеты.
— Русалочка? — спрашивает Джей. — Получается, ты Ариэль?
Просматривая материалы дела, я прислушиваюсь к возне в коридоре. Интересно, двенадцатилетние подростки сейчас вообще смотрят диснеевские мультики? А Грег? Очередной пробел. Отогнав тревожные мысли, стараюсь сосредоточиться на работе на фоне все новых звонков в дверь.
Дальше идут до неприличия короткие отчеты о том, как Ли Джонс с сестрой неоднократно приходила в полицию узнать, продвинулось ли расследование, и каждый раз следовал один ответ — «нет». Нападавший был в перчатках, так что отпечатков пальцев не осталось. ДНК собрать тоже не удалось — хотя, надо сказать, копы не очень-то и старались. Не исключаю даже, что ее проигнорировали не из-за цвета кожи, а потому что она посмела выжить, ведь полицейским интересны исключительно убитые женщины. До тех, кому всего лишь угрожают, им дела нет. По крайней мере, историю с Крисом они не сочли стоящей внимания. Впрочем, я могу быть предвзята.
— Пожарный и снеговик, так? — доносится веселый голос Джея.
Между прочим, а не хотелось ли ему провести сегодняшний вечер с Грегом? Я даже не спросила, какой у него будет костюм. Или в двенадцать лет не ходят выпрашивать сладости? Еще один вопрос без ответа.
Листаю материалы дальше. Все это я уже видела на страницах документальной литературы, где основное внимание сосредоточено на Николь Уайт, а Ли Джонс отводится второстепенная роль — и все мы прекрасно знаем, почему.
Джей со вздохом усаживается на диван.
— Думаю, пока все. Никогда еще столько народу не было!
Бабу́шка уже принюхивается к шоколадному батончику.
— Это не тебе, — строго одергивает ее Джей, словно она тоже его ребенок.
Вновь раздается звонок, и Джей с притворным недовольством хватает вазу с конфетами и идет встречать гостей.
Открываю следующую страницу. Судя по всему, она затесалась сюда случайно: здесь перечислены образцы ДНК, собранные на месте преступления в «Хоббс Лодж». Чаще всего напротив образца (включая пивную бутылку, окурок и использованный презерватив) значится фраза «ДНК не идентифицирована». В большом количестве были обнаружены лишь фрагменты ДНК Николь Уайт и, очевидно, владельца дома. Однако, как и сказал Трейвон, на месте преступления не было найдено улик, указывающих на Эрика Майерса, что в очередной раз подтверждает его слова. И тут я замечаю, что полицейским все же удалось установить еще одного человека, побывавшего в доме. Напротив образца ДНК, снятого с разбитой бутылки, заглавными буквами значится «КЛЭР ДИБОЛД».
— Какого?..
Глазам поверить не могу!
Возвращается Джей.
— Что случилось?
— Не может быть!
Я вспоминаю слова Райана Джонсона о том, как Клэр «с катушек съехала», когда узнала про него и Николь. Я-то сосредоточила все внимание на бойфренде, что, учитывая обстоятельства, в целом вполне логично. Однако, если подумать, Клэр была в ту ночь одна — спала, как утверждает Райан. Только он ведь ушел… Получается, алиби нет ни у него, ни у Клэр. А мотив у нее был. Но зачем ей убивать остальных? В голове крутится статистика: женщины-маньяки тоже встречаются, хотя и крайне редко.
— Неужели это она?..
— Кто? — спрашивает Джей, и тут вновь раздается звонок в дверь. — Подожди секунду.
Из коридора доносится дружный крик:
— Сладость или гадость!
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Мы спускаемся в темноту, и становится заметно холоднее. Почувствовав под ногами бетонный пол, я поднимаю руки и пытаюсь нащупать в воздухе шнурок выключателя. Наконец пальцы смыкаются на чем-то похожем на шнур, и я тяну вниз — раздается щелчок, и комната озаряется тусклым сероватым светом.
Здесь все, как было: на полу лужа засохшей уже крови, следы наших ног. Не похоже, чтобы сюда кто-то спускался, пока нас не было. Нож так и лежит на прежнем месте, а рядом резинка для волос, заскорузлая от крови. Увидев ее, Мэлоди вскрикивает и отшатывается.
— Это… резинка Лэйни, — шепчет она, показывая пальцем.
— Знаю, — с грустью подтверждаю я. — Ты не спускалась сюда после?..
Опустив глаза, Мэлоди морщится и качает головой.
— Смотри. Вон ружье.
Она проходит чуть дальше, и действительно — на стене висит ружье. Неудивительно, что в прошлый раз я его не заметила: наткнувшись на резинку Лэйни, я испугалась и убежала наверх.
— Давай посмотрим, вдруг тут еще что-то есть.
Мэлоди соглашается, и мы исследуем подвал: каждый угол, каждую щелку, включая электрощит, насос и пустое пространство за печкой.
— Вроде бы все осмотрели.
— Да, похоже на то.
Возвращаемся к стене, на которой висит ружье, и опасливо смотрим на него. Мэлоди подходит чуть ближе.
— Странно, не находишь? Почему он его не забрал?
Да уж…
— Видимо, предпочитает другие виды оружия.
Встав на цыпочки, Мэлоди тянется к ружью, однако со стоном застывает: из раны на ноге сочится кровь. Я снимаю ружье с крюка и протягиваю ей, словно подарок.
— Держи.
— Спасибо, — она неловко улыбается. — Уж лучше, чем теннисная ракетка.
* * *
В гостиной Мэлоди откидывает ствол ружья и показывает мне два сидящих в гнезде патрона.
— Есть! Заряжено.
Кажется, она не зря нарядилась в охотничью шапку.
Мэлоди упирает приклад в плечо и, сощурившись, смотрит вдоль ствола. Движения уверенные, отточенные — можно подумать, она подобное тысячу раз делала.
— Ты так умело обращаешься с ружьем — аж жутко становится.
Мэлоди, не меняя позы, улыбается.
— Помнишь, я как-то снималась в пилотной серии, а сериал в итоге так и не вышел?
Смутно припоминаю что-то подобное пару лет назад. К несчастью, нам с Лэйни не раз приходилось наблюдать, как срывались проекты, в которые приглашали Мэлоди. В последний раз она должна была сниматься в социальной рекламе против наркотиков: по сюжету, ее героиня кололась в ванной. Мам, привет! Поздравь: меня взяли на роль девушки, которая умирает от передоза, лежа в ванне!
— Я играла вторую сестру, — говорит Мэлоди, опуская ружье. — Там в дом вломился грабитель, и я должна была его застрелить. Патроны, конечно, были холостые, однако мне все равно пришлось пройти инструктаж по технике безопасности. Плюс я сама взяла несколько дополнительных уроков стрельбы — моя героиня умела пользоваться оружием… Научить тебя?
Я застываю в нерешительности — благодаря работе в «Краймлайне» мне слишком хорошо известна статистика. Если в доме есть ружье, вероятность летального исхода повышается в два раза, а если вы женщина, то в семь. Женщины обычно погибают от рук тех, кто, как предполагается, их любит.
— Лучше не надо.
— Да ладно тебе! — Мэлоди вновь вскидывает ружье. — А если он вернется? Тебе не помешает уметь стрелять.
Пожалуй. Дома, конечно, мне оружие не нужно, однако раз неподалеку рыщет маньяк…
— Хорошо, давай.
— Так, иди сюда. Становись как я, — Мэлоди приподнимает ствол и делает вид, что прицеливается. — Лови гада на мушку и спускай курок. Предупреждаю, курок тугой, так что придется приложить усилие.
Она поворачивает ко мне серьезное лицо.
— Понятно.
— Прицеливаешься и спускаешь курок, — Мэлоди вновь делает вид, что прицеливается. — И-и-и… Паф! — Она чуть задирает ствол, как будто выстрелила.
Ее возглас эхом разносится по комнате.
— Теперь сама попробуй, — предлагает она, протягивая мне ружье.
Я неохотно принимаю его.
— Тут есть предохранитель? — нервно спрашиваю я.
Мэлоди показывает мне маленький, покрытый ржавчиной рычажок на прикладе.
— Я сняла его.
Сняла предохранитель?! Это точно моя подруга?
Под внимательным взглядом Мэлоди я упираю приклад в плечо, делаю вид, что спускаю курок и вяло говорю «паф».
— Отлично! — учительским тоном хвалит она.
Я с облегчением опускаю ружье.
— Осторожнее! — кричит Мэлоди, отбирая у меня дробовик и осторожно прислоняя к стене. — С оружием шутки плохи.
— Ладно, ладно, Энни Оукли[295]…
И тут мы обе вздрагиваем: раздается звук. Самый сладостный звук на свете! Входящее сообщение.
— Телефон, — пищу я, и мы бросаемся смотреть.
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Лэйни: Скука смертная.
Алекс: Опять в отеле?
Лэйни: Угу.
Мэлоди: А Руби где?
Лэйни: Спит. В Сиэтле.
Алекс: С тобой?:)
Лэйни: Если бы:(Я в Толидо, и мне не спится.
Мэлоди: Отстой.
Алекс: Отстой.
Лэйни: Отстой. А вы чем занимаетесь? Алекс, небось, очередную ерунду для свадьбы выбирает?
Алекс: Не, после долгих споров мы наконец-то определились с оформлением для пригласительных.
Мэлоди: Уф, слава богу!
Алекс: Не то слово. А у тебя там что, Мэлоди? Как дела с Мейсоном-медиком?
Мэлоди: Этот козел меня бросил.
Лэйни: ЧТО???
Алекс: Да ладно!!! Вот же козел!
Мэлоди: Нет, вы подумайте! Я ему разрешала на мне практиковаться кровь брать! Честно говоря, я порой думаю, что ему только моя кровь и была нужна.
Алекс: Конченый ублюдок.
Лэйни: Он тебя не достоин.
Алекс: Однозначно. Сказать по правде, мне он всегда казался занудой.
Лэйни: Да, шуток никогда не понимал.
Мэлоди (вздыхает): Это правда.
Лэйни: Ладно, пойду спать, завтра важный матч.
Мэлоди: Ага, и у меня репетиция рано утром.
Алекс: Продолжу тогда изучать своего психопата.
Лэйни: А, ты про того с тремя шестерками, на котором ты помешалась?
Алекс: Ни на ком я не помешалась! Ну… разве что чуть-чуть:)
Мэлоди: Всем спокойной ночи!
Лэйни: Спокойной ночи!
Алекс: Сладких снов!
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— В ту ночь я спала, — недовольно объявляет Клэр. — Вам лучше с Райаном поговорить.
Мы созваниваемся по «Скайпу». Клэр нервно теребит сережку у себя в ухе. Толстые стекла очков увеличивают голубые глаза, делая ее похожей на карикатуру: глаза на пол-лица, нос и губы съехали куда-то вниз.
Ну почему, почему я не позвонила ей раньше! Чертова предвзятость! Мне даже в голову не пришло, что маньяком вполне может оказаться женщина. К счастью, номер получилось найти сразу, а сама Клэр с легкостью согласилась на интервью.
— С Райаном я уже говорила. У него алиби.
Не стоит упоминать, что алиби не стопроцентное.
Клэр покатывается от смеха.
— Вы про ту его подружку? Райан? Она ради него что угодно сделает — я бы не принимала ее слова за чистую монету.
После истории с триппером я бы поспорила, однако лучше сменить тему.
— Полицейские вас опрашивали?
— Конечно, — оправдывающимся тоном отвечает Клэр. — Они много кого опрашивали, — она вновь принимается теребить мочку уха. — Меня не было в списке подозреваемых.
— Знаю, — говорю я, хотя и не уверена, что это так.
Пока что я случайно увидела образцы ДНК с места преступления. Впрочем, запрос в полицию отправлен, так что надеюсь, скоро у меня будет возможность ознакомиться с досье на Клэр.
— Вы с Николь вместе ходили в воскресную школу?
— О да, ее организовало Содружество христианской доктрины, — она со смехом закатывает глаза. — Впустую потраченное время.
Переворачиваю страницу в блокноте, глядя, как мимо стеклянного кабинета проходит Уайли.
— Вы хорошо ее знали?
— Видимо, недостаточно хорошо, — презрительно фыркнув, бросает Клэр. — Думала, мы подруги, а она моего парня увела, — вновь пренебрежительное хмыканье. — Впрочем, невелика потеря.
— Райан тоже ходил на занятия? — спрашиваю я, вспомнив слова его подружки.
— Угу, там-то они с Николь и познакомились.
Получается, Райан действительно недоговаривает. Вопрос: он просто забыл — или намеренно умолчал?
— А преподавателем был ее отец, — уточняю я.
Клэр кивает.
— Мы иногда пересекаемся, — она отпивает немного кофе. — Я работаю в банке недалеко от его дома. Он всегда был какой-то… странный. Даже до ее смерти.
— В каком смысле странный?
— Ну… — Клэр делает еще глоток. — Постоянно твердил что-то про дьявола, про свет и тьму, про «Откровение» и…
— Погодите, — перебиваю я, поразившись тому, что она упомянула именно об этом. — «Откровение»? Почему вы об этом вспомнили?
К моему удивлению, Клэр ухмыляется.
— Потому что он всех достал — только его и цитировал. Мы даже шутили между собой во время занятий: будет сегодня что-то из «Откровения» или нет?
Интере-е-есно… С другой стороны, если Клэр известно о записке, она могла специально так сказать, чтобы подозрение пало на отчима. Нет, надо придерживаться исходного плана и спросить ее про ДНК. Сделав небольшую паузу, я думаю, как задать вопрос таким образом, чтобы одновременно спровоцировать ее на неосторожный ответ и при этом не разозлить настолько, чтобы она отказалась продолжать разговор. Пожалуй, лучше обойтись вообще без вопроса.
— Вашу ДНК нашли на месте преступления.
Клэр вновь хватается за мочку уха.
— Откуда вы знаете?
— Видела материалы дела. Полицейские нашли в охотничьем домике вашу ДНК.
Она яростно крутит мочку, та уже покраснела.
— Я и не говорила, что меня там не было. Туда много кто приходил — выпить, покурить, всякое такое.
Мимо кабинета проходит Тоби, напряженно вглядываясь внутрь. Увидев меня, она хмурится и идет дальше.
— Там и ДНК Райана была, — возмущается Клэр. — Мы пару раз там трахались. Просто тогда его не было в базе данных. Уверена, если вы сейчас проверите, совпадение будет. Его задерживали пьяным за рулем, так что вся информация на него у полиции теперь есть.
Надо подумать. Райан отказался сдавать образец ДНК. Я решила, это связано с тем, что он был в списке подозреваемых, однако, возможно, он понимал, что его ДНК найдут в домике, и не хотел подставляться. Надо попросить Хуаниту отправить запрос в полицию: пусть еще раз все проверят. Посмотрим, есть ли он в их базе. Хотя, честно говоря, сомневаюсь, что из этого что-то выйдет: вполне возможно, Клэр хочет запутать меня. Тем более, на проверку ДНК уйдут недели, а у меня остался всего месяц, чтобы со всем разобраться. Сделай уже что-нибудь, Алекс.
— У них и моя-то ДНК была только из-за дурацкой шутки с кражей из магазина.
Клэр продолжает крутить сережку.
— Что за шутка?
— У нас была забава — разводили друг друга «на слабо», и она… — Клэр внезапно застывает. — Бред какой-то. Зачем я вообще вам все это рассказываю! Даже если предположить, что я убила Николь за то, что она оказалась такой лживой тварью… — прервавшись, Клэр бормочет под нос «земля ей пухом» и продолжает: — Зачем бы мне понадобилось нападать на Ли Джонс?
Она права. Это единственное, что я не могу объяснить, — ее и Николь связывает один лишь Эрик Майерс. Однако, когда от каждого слышишь «даже если бы это был я… зачем мне…», это настораживает. Раз уж они сами допускают такую вероятность, то я и подавно.
— Вы были знакомы с Ли Джонс?
— Нет! — выкрикивает Клэр. — Говорю же, я ее не знаю. Я не маньяк-убийца! Боже правый!
Да, но связь между убийством Николь и исчезновением двух других девушек так и не доказана. Это по-прежнему лишь предположение, в которое все поверили. А у Клэр были веские основания не любить Николь.
— Вы согласились бы пройти тест на полиграфе? — спрашиваю я, вспоминая ее бывшего парня, который не отвечает больше на мои звонки.
Хотя в «Краймлайне» есть полиграф, полученные данные все равно нельзя использовать в легальном поле. К тому же я понятия не имею, разрешат ли мне им воспользоваться.
— Нет, конечно! Вы совсем рехнулись?! — возмущается Клэр. — Разговор окончен! Позвоните еще раз — будете общаться с моим адвокатом.
— Постойте! — Надо сдавать назад. — Простите, я не хотела…
— Ах да, еще кое-что! Если вдруг вы не заметили, у меня нет татуировок с тремя шестерками.
— Да, конечно, я всего лишь…
Звонок обрывается.
Мимо вновь проходит Тоби, заглядывая внутрь, и я принимаюсь просматривать свои записи. Пока что имеем следующее. Райан Джонсон — врал, не прошел тест на полиграфе, алиби сомнительное. Клэр — ДНК на месте преступления, алиби нет. Адам Редмонд — имя значится в записке, зациклен на дьяволе, стихе из «Откровения» про число зверя, вел занятия в воскресной школе. Никто из них не похож на серийного убийцу, между ними и Ли Джонс не прослеживается никакой связи, и ни у кого нет той самой татуировки. Всего этого недостаточно, чтобы убедить Тоби снять еще один выпуск про это убийство. Вздохнув, я начинаю собирать вещи, и тут у меня звонит телефон.
— Алло?
Тишина. Смотрю на номер — скорее всего, какая-нибудь реклама.
— Алло? — повторяю я.
На этот раз в трубке раздается голос.
— Жду не дождусь, когда разрежу тебя на куски и испишу все стены твоей кровью.
Вижу свое застывшее от ужаса лицо, отражающееся в мониторе, и отвожу глаза.
— Кто это?
В трубке гудки.
* * *
— Номер, скорее всего, одноразовый, — заключает Хуанита, возвращая мне телефон. — Поэтому никто и не отвечает. Наверное, уже выбросил в мусорку. — Она откидывается на спинку кресла, уперев локти в подлокотники. — Ты не узнала его?
— Нет, — я стискиваю в руках телефон, а сердце все еще бешено колотится. — Он, видимо, как-то изменил голос.
— Похоже, ты кому-то здорово на мозоль наступила, — замечает Тоби.
Она стоит, опираясь на стол Хуаниты, и выглядят они рядом довольно абсурдно: крошечная Тоби и огромная Хуанита.
— Вы можете выяснить, откуда звонили? — спрашиваю я, гипнотизируя номер на экране, словно это даст мне какую-то информацию.
— Не так-то это просто, — отвечает Хуанита. — Возможно, получится отследить серийник телефона и узнать номер карты, с которой оплачивали, однако я бы на его месте пользовалась наличными. Разве что мы имеем дело с умственно отсталым. Вполне возможно, это кто-то из приятелей Эрика Майерса — операция под чужим флагом. Хотят выставить все так, словно тебе угрожает кто-то еще, а сам Майерс невиновен.
Тоби согласно кивает.
— Да, мы такое проходили.
— Может, и так, — неуверенно говорю я. Слишком уж сложная схема выходит.
— Мы получили результаты анализа ДНК с прошлого письма? — спрашивает Тоби, усаживаясь на стол, к явному недовольству Хуаниты.
— Пока нет. Я потороплю их. Если отпечатки есть в базе данных, мы об этом узнаем.
Тоби принимается болтать ногами, сидя на столе.
— Как ты сама говоришь, никто из них не имеет никакого отношения к Ли Джонс. И татуировок у них нет.
Хуанита демонстративно захлопывает ящик стола, и Тоби наконец спрыгивает на пол.
— Связь, конечно, сложно проследить, однако, если ты маньяк, надо же с кого-то начинать.
— Да, пожалуй, — соглашаюсь я, хотя что-то мне в этом во всем не нравится.
— А как дела с Ли Джонс? — спрашивает Тоби.
— Встречаюсь с ней завтра.
— Ого! — Похоже, Тоби приятно удивлена. — Уговорила?
— Да.
Пожалуй, не стоит упоминать, что это стоило пять тысяч долларов.
— Тут еще кое-что прислали, — добавляет Хуанита, протягивая Тоби письмо.
Я успеваю разглядеть напечатанное сверху название юридической фирмы.
— Что это? — спрашиваю я, когда Тоби возвращает письмо Хуаните.
— Предупреждение, — отвечает Хуанита. — От адвоката Райана Джонсона.

Глава 61

Ноябрь 
Густой дым рассеивается в воздухе, оставляя после себя неприятный сладковатый запах.
— Дурацкая привычка, — извиняется Ли Джонс, убирая в карман электронную сигарету.
Я перевела ей на счет половину требуемой суммы, и она согласилась со мной поговорить. Пришлось приехать к ней в Пенсильванию, в городок Аллентаун, куда, по ее собственным словам, она перебралась ради парня, а в итоге осталась там из-за ребенка. Встретились мы в каком-то торговом центре и теперь направляемся на фудкорт.
В отличие от Донны Уайт, Ли Джонс за эти десять лет практически не изменилась — разве что немного прибавила в весе и прическу сменила с дред на афро. На месте страшных порезов остались шрамы: тонкие линии на руках, на ключице, на шее до самого подбородка.
— Будете что-нибудь? — спрашиваю я, обводя взглядом фудкорт.
Выбор не сильно большой: Panda Express с китайской едой, пиццерия Sbarro, соки Jamba и Cinnabon. Булочки с корицей пахнут умопомрачительно (на занятиях по экономике нам рассказывали, что они специально делают так, чтобы запахи оставались внутри помещения, а не уходили в вентиляцию) — только мне их нельзя, надо сначала платье выбрать.
— Угощаете?
— Конечно, — соглашаюсь я, доставая кошелек.
— Тогда пиццу.
Пиццу мне есть тоже не стоит, так что, пожалуй, ограничусь диетической колой. Очередь движется быстро, и вот мы уже выбираем столик (где поменьше крошек) и усаживаемся на жутко неудобные металлические стулья. Все вокруг пропитано ароматом булочек с корицей.
Когда Ли приносят пиццу, кладу телефон на стол и включаю запись.
— Ничего? — уточняю я, хотя предварительно она дала согласие.
Ли равнодушно пожимает плечами.
— Итак, вы были знакомы с Эриком Майерсом?
Какое-то время она молча жует пиццу и наконец, смахнув со стола несколько крошек, отвечает:
— Я бы не сказала, что была прямо знакома с ним. Так, видела один раз на вечеринке. Он выделялся среди остальных.
— Чем именно?
— Кроме него, белых там не было. Кажется, он встречался тогда с чьей-то двоюродной сестрой. За весь вечер мы, может, парой слов и перекинулись.
Она громко тянет газировку через трубочку.
— Когда он на вас напал, вы узнали его? — спрашиваю я, пытаясь поудобнее устроиться на стуле.
— Нет, потом поняла. Кое-кто из друзей мне подсказал. С той вечеринки он почти сразу ушел, а когда бросился на меня, на нем была балаклава, так что… — вытерев с подбородка соус, Ли горько усмехается. — На суде меня спрашивали об этом. Как так вышло, что я не опознала его сразу, если до этого мы встречались. Сами подумайте, я видела его однажды в полутемной комнате, где было полно народу, все пьяные. И татуировку свою он не показывал тогда, — она качает головой. — Нет, нечего на меня валить, полицейские сами виноваты, что не стали слушать. Мне себя упрекнуть не в чем.
Я киваю.
— Если не возражаете, расскажите мне, как все случилось.
Ли делает глубокий вдох, нервно барабаня пальцами по испещренному царапинами столу.
— Я возвращалась домой после работы. Не ночью, но довольно поздно, может, часов около десяти. Дорога шла мимо автомастерской, где работал Майерс. Это я потом узнала, а тогда и понятия не имела, чем он вообще занимается. Шла себе мимо.
Ли слегка ерзает на стуле. Из ларька с булочками доносится громкий звук кофемолки, и мы обе оборачиваемся в ожидании, когда все затихнет.
— Потом я услышала шаги.
Я невольно бросаю взгляд на телефон — убедиться, что запись идет.
— Тогда я не слишком испугалась. В том смысле, что я, конечно, всегда начеку — я ведь женщина. Однако те шаги были… медленные. В них не чувствовалось угрозы.
— Понятно.
Какое-то время мы сидим молча, и я жду, пока она продолжит рассказ.
— Остальное я помню довольно смутно… — По ее телу пробегает дрожь. — Он сбил меня с ног, и я ударилась головой о камни. Помню, щебенка впечаталась прямо в лоб.
Едва не поморщившись, я спешно подношу стакан ко рту.
— У меня перехватило дыхание, так что я изо всех сил пыталась хотя бы глотнуть воздуха, — губы у нее дрожат. — Он перевернул меня на спину. Как я и сказала, на нем была балаклава, но глаза я видела. И никогда не забуду. Как только мне показали Эрика Майерса, я их сразу узнала, — она принимается рвать на клочки салфетку. — Он был высокий, сильный, и ему не составило труда справиться со мной. Просто начал резать меня ножом, словно… получал от этого удовольствие. Можно подумать, картину рисовал.
Должно быть, у меня на лице написано отвращение.
— Тоже думаете, что это ненормальная херня какая-то? Я боялась, он меня изнасилует, однако ничего подобного. Видимо, не по этой части, — Ли слегка закатывает глаза. — Ну вот, собственно, и все. Он меня изрезал. — Она поднимает руки, демонстрируя шрамы. — На ногах тоже следы остались. И вот еще что странно. У меня есть пара татуировок: китайский иероглиф, означающий «жизнь», на левой ноге и имя племянницы на правой, — мы обе опускаем глаза, хотя под брюками и носками все равно ничего не видно. — Так вот, ему они, видимо, особенно не понравились. Он словно хотел их вырезать прямо с мясом…
Я представляю себе эту картину, и мне становится дурно от одной мысли.
— Кожу в тех местах потом пришлось пересаживать, — добавляет Ли, разглядывая шрамы на руках. — Видимо, он считал, что у женщины не должно быть татуировок. А может, ему просто мои не понравились, — она криво усмехается. — Какая ирония! Сам-то он из-за татуировки и попался.
Перед глазами встает иссеченная в клочья татуировка в виде бабочки на руке у Николь Уайт.
— Да уж…
Потом вспоминаю слова Эрика Майерса: все обвинение построено на этой татуировке. Без нее его, вероятно, даже не поймали бы, не говоря уже о приговоре.
— Как вы думаете, могла эта татуировка быть… ненастоящей?
Ли подозрительно косится на меня.
— В каком смысле?
Я болтаю в стакане соломинкой.
— Ну, например, кто-то нарисовал ее специально, чтобы вы подумали на Эрика Майерса. Сам он, по крайней мере, говорит, что его подставили.
— Конечно! Что еще он может сказать! — фыркает Ли. — Я знаю, что видела. Помню все в мельчайших подробностях. Это была татуировка — не рисунок маркером.
— Хорошо, — соглашаюсь я.
Не стоит давить. Скорее всего, она права.
— Знаете, что еще странно? — добавляет Ли, уставившись в даль. — В какой-то момент он просто остановился. Я поняла, что умираю, — уже чуть ли не пение ангелов слышала. А он взял… и ушел, — она поворачивается ко мне. — Я бы погибла, если бы меня не заметили из проезжающей мимо машины. И до сих пор непонятно, почему он это сделал: почему кинулся кромсать меня и почему вдруг прекратил. Одно я знаю наверняка, — она смотрит мне прямо в глаза. — Это был Эрик Майерс. Никаких сомнений.
— Верю, — кивнув, отвечаю я.
Оставшееся время мы проводим в тягостном молчании. После ее рассказа было бы неловко начинать пустой разговор о погоде или семейных делах. К сожалению, единственное, чего я добилась этой встречей — разбередила воспоминания Ли Джонс о той страшной ночи. Конечно, не вредно услышать историю из первых рук, однако ничего нового выяснить не удалось. У меня по-прежнему нет аргументов, способных убедить Тоби возобновить расследование. Уже хочу остановить запись — и тут вспоминаю, что не задала еще один вопрос.
— У Николь в кармане была записка. «Откровение 13:18» и имя АДАМ. Есть предположения, что это может значить?
— Ни единого. Впервые слышу. Впрочем, мы с ней и знакомы-то не были.
— А Райана Джонсона вы случайно не знали? Это один из ее парней. Или Клэр Диболд, ее подругу? Или… Адама Редмонда, ее отчима? Эти имена вам ни о чем не говорят?
Ли качает головой.
— Нет. Я же сказала, мы с ней не были знакомы.
— Ясно, — вздыхаю я, останавливая запись. — Спасибо, что согласились на беседу, мне это было очень важно.
— Угу.
Она хватает сумочку и принимается искать в ней электронную сигарету.
— Пора возвращаться на работу…
— Да, конечно, — я протягиваю ей визитку. — Если что-то понадобится, у вас есть мой номер. Или если что-нибудь еще вспомните. Остаток денег переведу сегодня.
— Спасибо.
Мы идем к выходу, и я все думаю о ее словах. Это был Эрик Майерс. Никаких сомнений.
Похоже, пришло время наконец встретиться с ним лично — посмотреть, врет он или нет. Возможно, это мой последний шанс убедить Тоби.
Значит, придется наведаться в тюрьму.

Глава 62

Сейчас 
Мама наконец заснула, скоро приеду.

Это Ноа.
— Слава богу!
С невероятным облегчением я падаю на диван, и от резкого движения пульсирующая боль в голове возобновляется: тело наконец расслабилось, зато шишка на голове сразу спешит о себе напомнить.
— Я уже и не думала, что он найдет телефон в этих сугробах.
— Напишу ему, что мы получили, — говорит Мэлоди, присаживаясь на подлокотник и печатая текст.
— Надо набрать 911, пока сигнал есть, а потом я позвоню Джею.
Я в изнеможении растекаюсь по дивану. Слава богу! Может, нам еще удастся найти Лэйни, и весь этот кошмар скоро закончится.
И тут я вижу лицо Мэлоди.
— Не отправилось.
— В смысле?
Вскочив, я заглядываю в экран. Голова раскалывается.
— Как такое может быть? Только что ведь все работало!
Мэлоди остервенело тычет пальцем в экран.
— Видимо, сеть опять пропала, — бормочет она, роясь в настройках.
— Попробуй перезагрузить его, — предлагаю я.
— Ладно, — неохотно соглашается она. — Но у меня батарейка садится, так что…
Выхватываю у нее телефон.
— Я звоню в полицию!
— Именно это я и собиралась сделать. Говорю же, сигнал не проходит.
Набираю 911. Бесполезно, сети нет. Пробую еще раз — ничего.
— Твою мать!
Головная боль невыносимая, видимо, действие тайленола прошло. В слезах падаю обратно на диван.
— Я собиралась еще Джею позвонить!
Вдруг понимаю, как сильно мне хочется услышать его успокаивающий голос. Джей всегда знает, что надо делать, он бы помог.
— Слушай, — мягко говорит Мэлоди, забирая у меня телефон. — Ноа написал, что едет. Тут недалеко, так что будет с минуты на минуту. Может, он и в полицию уже позвонил.
Небо за окном приобретает грязноватый, розовый с серым оттенок. Тру высохшие глаза — бессонная ночь дает о себе знать.
— Хочешь, по очереди поспим? — предлагает Мэлоди, вставая с дивана. — Если что, я первая подежурю.
— Не знаю, — откликаюсь я, продолжая тереть глаза. — А можно? Меня все тянет еще что-то сделать.
— Что, Алекс?! — в отчаянии восклицает Мэлоди. — Серьезно, что ты предлагаешь?
Подумав немного, я сдаюсь.
— Да. Наверное, стоит дождаться Ноа.
— Уже почти утро. Значит, провода должны почистить от снега, и скоро появится связь.
Она зевает, прикрыв рот ладонью.
— Пожалуй, — соглашаюсь я. — И все-таки нам лучше быть начеку. Вдруг он вернется?
— Ладно, попробуем.
Мы сидим на диване, изо всех сил стараясь не заснуть. Вдалеке кричит ворон, а небо с каждой минутой розовеет. Открыв рот, Мэлоди бьет себя по щекам — получается гулкое эхо. Интересно, это какое-то актерское упражнение?.. Тут она выпрямляется и разворачивается ко мне.
— Так, давай разговаривать — тогда мы точно не заснем. Что ты первое сделаешь, когда попадешь домой?
На секунду задумываюсь.
— Пойду в душ.
— А потом?
— Позавтракаю. Или пообедаю — смотря во сколько.
— М-м-м… Шоколадные блинчики?
Я смеюсь.
— Джей однажды приготовил блинчики. Вышло ужасно.
Он решил сделать мне сюрприз: принес завтрак в постель. В одних трусах и фартуке, заляпанном тестом, выглядел он сногсшибательно.
Мэлоди смеется своим всегдашним мелодичным смехом.
— Да ладно! Только не говори, что у мистера Совершенство есть недостатки!
— Есть-есть. Готовит он отвратительно, — я потягиваюсь, пытаясь размять спину. — Ну, а ты что сделаешь, когда попадешь домой?
Мэлоди стягивает с себя свитер и брезгливо отбрасывает подальше.
— Во-первых, закину все вещи в стирку.
Усмехнувшись, киваю. Чувствую, что глаза слипаются.
— Эй! — Мэлоди щелкает пальцами у меня перед носом. — Ты засыпаешь.
Сажусь прямо.
— Да, прости.
Она качает головой.
— Может, все-таки поспишь немного? Я серьезно. Сначала ты, потом я. Если что-то увижу — сразу разбужу.
— Да, видимо, придется так и сделать.
И все же я колеблюсь. Не хватало еще мне начать бегать или драться во сне.
— Боишься, что опять привидится что-нибудь в REM-фазе? — спрашивает Мэлоди, заметив мою нерешительность.
И тут ни с того ни с сего ее разбирает смех.
— Ты чего?
Даже представить не могу, что здесь смешного.
— Помнишь, кто-то подарил Лэйни футболку с R.E.M., когда мы играли в Секретного Санту? А она такая… — Мэлоди изображает голос Лэйни: — Что еще за R.E.M. на хрен?
Я тоже не могу сдержать хохот.
— Даже не знаю, почему это было так смешно.
— Да, мы тогда просто по полу катались, — отвечает Мэлоди, переставая смеяться.
— В итоге ее носила ты?
— Ага. Ей она все равно мала оказалась.
Какое-то время мы молчим. Разговор оставил тягостное впечатление — словно мы на поминках вспоминаем, какой была Лэйни. Через пару минут глаза вновь начинают слипаться, голова падает вперед, и я рывком поднимаю ее. Мэлоди встает.
— Все, спи. Я посторожу.
— Давай я первая.
— Не переживай, я посижу. Тем более Ноа вот-вот приедет.
— Ладно, — соглашаюсь я и тут же засыпаю.

Глава 63

Ноябрь 
— Ну, Бабуш, пора!
Прошло две недели. Я сижу, поглаживая Бабушку, и проверяю почту. Вот оно! Наконец-то! Мне разрешили навестить Эрика Майерса. Время четыре, до тюрьмы ехать часов шесть, вполне можно отправиться прямо сейчас. Взять кое-что из вещей, арендовать машину и, считай, я уже там.
Последние пару недель я изучала посвященную убийце 666 группу в «Фейсбуке», однако ничего нового не выяснила. Столь же безрезультатно ждала, не перезвонит ли Адам Редмонд. Ветка в «Твиттере» скатилась в откровенную мизогинию, а «Диванные детективы» копают в сторону исчезнувших девушек — опять же впустую. Отведенные мне шесть месяцев подходят к концу, и, так как Ли Джонс в очередной раз указала на Эрика Майерса, а ни одна моя теория не подтвердилась, Тоби не хочет, чтобы я тратила время на это дело — особенно после предупреждения от юриста.
Бросаюсь наверх собираться, и тут раздается звонок. Приходится бежать обратно и на слух искать телефон. Успеваю взять трубку в последний момент.
— Алло?
— Здравствуйте, — голос мужской. — Это Адам Редмонд. Прочитал ваше сообщение.
— Да, здравствуйте, — порывшись в сумке, достаю блокнот с ручкой и усаживаюсь на диван. Бабушка немедленно устраивается рядом. — Спасибо, что перезвонили. У меня появилось еще несколько вопросов.
— Ладно, но сперва я хотел бы извиниться за прошлый раз. У меня… не лучшая полоса в жизни. Я тогда был несколько не в себе.
Неожиданный поворот.
— Ничего страшного. Понимаю, вам, наверное, нелегко пришлось, а я разбередила старые раны.
Адам откашливается.
— Да, однако это не дает мне права так себя вести. Вот и решил сразу объясниться, — слышно, как он вздыхает. — Вы сказали, у вас еще вопросы? Я готов.
— Хорошо. Я правильно понимаю, что вы преподавали в воскресной школе, куда ходила Николь?
Пауза.
— Да, какое-то время.
Делаю пометку в блокноте.
— Дело в том, что… В общем, я говорила с несколькими друзьями Николь, и они сказали, что вы постоянно цитировали один и тот же текст… «Откровение».
— Да. Я ведь рассказывал, что пытался помочь им найти путь к свету.
— Найти путь к свету? — повторяю я, ожидая, что он объяснит подробнее.
— Предостерегал их от дьявола. Знаю, сейчас такими категориями уже не рассуждают. Это считается… упрощением. Или все стесняются. Хотя ничего упрощенного или постыдного тут нет. Мильтон был прав: это величайшая битва на земле. Битва между добром и злом, светом и тьмой. Я веду эту битву изо дня в день.
— Ясно… — Меня несколько ошарашила его внезапная проповедь. — В нашу прошлую встречу вы об этом не упомянули.
Редмонд вздыхает.
— Повторяю: в тот день я был немного не в себе, если вы вдруг не заметили.
Интересно, какой из двух Адамов Редмондов настоящий: трезвый и рассыпающийся в извинениях или тот озлобленный выпивоха из бара?
— Мне нечего скрывать, — продолжает он. — Я сказал это полицейским и говорю вам: на мне тоже лежит ответственность за случившееся.
— Что вы имеете в виду? — спрашиваю я, открывая чистую страницу в блокноте.
В трубке слышен еще один вздох.
— Я пытался остановить его. Правда пытался. Но не смог.
— Чего?!
Пауза.
— Как учитель, — начинает Адам, и по голосу понятно, что он улыбается, — я должен вас поправить. Правильно не «чего», а «что».
Стараюсь подавить раздражение.
— Да, хорошо. Так кого вы пытались остановить?
— Дьявола. Я не смог остановить дьявола, и он забрал ее душу.
* * *
— Что?! — чуть ли не выкрикивает Джей.
Час спустя, сидя в машине, я все еще обдумывала странный разговор с Адамом Редмондом и, наконец, решила позвонить Джею.
— Я вернусь, ты даже глазом моргнуть не успеешь. Машину взяла напрокат, чтобы твою не трогать.
Он недовольно фыркает.
— Алекс, при чем тут машина! Бери ее, когда угодно, — повисает напряженная тишина. — А со мной ты не подумала все обсудить?
— Обсудить?
Я моментально ощетиниваюсь, однако Джей как будто не замечает.
— Да, обсудить!
— В смысле попросить у тебя разрешения?
— Нет, — более спокойным тоном отвечает он. — Предупредить хотя бы. Мне казалось, это нормально — сообщить будущему мужу, что куда-то едешь. Если ты вдруг забыла, у нас скоро свадьба.
— До нее еще больше месяца.
Сейчас начало ноября, а свадьба десятого января — эта дата уже намертво въелась мне в память.
— Да, но он ведь псих! — Джей опять повышает голос. — Шлет тебе послания, написанные кровью, звонит с угрозами. А если он что-нибудь с тобой сделает?
Вздохнув, я расслабляюсь. Это не попытка контроля — Джей просто волнуется за меня, и его можно понять. Пожалуй, он прав — надо было предупредить.
— Во-первых, мы пока не знаем, кто отправил то письмо. И ничего он мне не сделает. Прости, что не предупредила. Честно говоря, я очень сильно ждала этого разрешения, и оно пришло так внезапно, что я совершенно забыла…
— Ладно, извини, сорвался. Я переживаю за тебя, только и всего.
На этой ноте мы заканчиваем разговор. Я обещаю позвонить, когда доберусь до места и сразу после интервью с Майерсом. И все же я нисколько не сомневаюсь, что поступаю правильно: если не хочу на всю жизнь застрять в стажерах, надо быть решительнее.
Судя по навигатору, до тюрьмы я доберусь к полуночи. Чтобы взбодриться, сую в рот очередную палочку сельдерея и включаю радио.
Из головы не идут слова Джея. Свадьба действительно очень скоро. Мы уже разослали все приглашения, хотя в какой-то момент и возникли проблемы с поиском каллиграфа. Я-то думала, достаточно будет распечатать на принтере (в конце концов, сегодня можно хоть ружье напечатать!), однако Джей настоял, что все должно быть написано от руки — так более солидно. Собственно, он оказался прав: подписанные черными чернилами конверты выглядели гораздо презентабельнее. Еще мы наняли для свадьбы целую музыкальную группу (предварительно Кейтлин завалила нас ссылками на YouTube). Я опять же склонялась к варианту с диджеем, но Джей заявил, что это пошло, и тут даже мама с ним согласилась. С меню тоже определились: стейки, рыба и альтернативные блюда для вегетарианцев, хотя, как по мне, фуршетный вариант обошелся бы дешевле. Я уже представила себе столы с мексиканской, итальянской и японской кухней, а Джей сказал, что получится какой-то Диснейленд.
Невольно отмечаю, что мы с Джеем не сошлись ни по одному пункту. Впрочем, раз платит он, то и последнее слово за ним. С другой стороны, я не помешана на теме свадьбы — мне работать надо. Большинство мужиков и не взглянули бы на список гостей, а Джей взял всю подготовку на себя. Мне не на что жаловаться — он полностью избавил меня от хлопот, так что в целом не так уж важно, какие блюда он выберет для праздничного ужина.
И он позволил мне самой заказать торт. Кейтлин, конечно, посоветовала «розовое шампанское» (что бы это ни значило), но мне хотелось что-то похожее на бисквитный рулет. Хотя Джей был не в восторге, возражать он не стал. В конце концов, мы ведь договорились, что торт выбираю я.
Бросаю взгляд на циферблат на передней панели — ехать еще пять часов.

Глава 64

Ноябрь 
Напротив меня сидит Эрик Майерс, и в голове проносится столько мыслей, что сложно сосредоточиться на чем-то одном.
Я плохо сплю в гостиничных номерах, поэтому пришлось накачаться кофе: с утра выпила уже три чашки. И хорошо, что решила приехать пораньше — у входа выстроилась огромная очередь, так как всех проверяли с металлоискателями и собаками. Спасибо, хотя бы без личного досмотра обошлось.
Сама тюрьма по атмосфере напоминает огромную мужскую раздевалку: громкие голоса, шарканье ног, скрип ботинок, лязг дверных замков и запах пота вперемешку с хлоркой.
— Хорошо добрались? — спрашивает Эрик Майерс, нервно ерзая на стуле.
Тон вопроса никак не соответствует ситуации: можно подумать, я его родственница и приехала навестить на День благодарения.
— Да, спасибо.
Охранник в углу (все тот же здоровенный бугай) презрительно хмыкает, но я не обращаю внимания: вполне возможно, мне понадобится его помощь, если вдруг Майерс решит на меня броситься.
— Что ж, — глубоко вздохнув, начинаю я. — Нет смысла скрывать: в «Краймлайне» решили, что дело того не стоит.
— Не стоит того? — Новость явно поразила Майерса. Он откидывается на спинку стула. — Но… но… Я не убивал! Вы должны убедить их возобновить расследование!
Сглотнув, я киваю.
— Послушайте, я пыталась. К сожалению, у всех другой взгляд на ситуацию.
— Это из-за татуировки?! — отчаянно выкрикивает Майерс. — Я ведь уже говорил: меня подставили! Кто-то просто нарисовал себе такую же!
— Дело не только в татуировке, Эрик. У меня недостаточно данных для работы. Плюс вы один были знакомы с Ли Джонс. Вы написали признание, вашу ДНК нашли на сумочке Николь.
Он вновь наваливается на стол, так близко, что я легко могла бы коснуться его щеки.
— ДНК на сумочке. Повторяю — мы ходили на свидание. Больше ничего не нашли! Разве моя ДНК была на ее одежде или коже?
Майерс замолкает: мы оба прекрасно знаем ответ на этот вопрос.
— Еще результаты вскрытия, — продолжаю я, проигнорировав его выпад. — Они полностью совпадают с тем, что вы написали в признании…
— Конечно, совпадают! — Он саркастично смеется, вскидывая вверх руки. — Вы же знаете, что все это хрень собачья! Как им не совпадать, если я писал под диктовку? — Майерс нетерпеливо барабанит пальцами по столу. — В отчете сказано, что на теле найдены многочисленные ножевые ранения, вот копы и заставили меня написать, что я неоднократно ударил ее ножом. В отчете сказано, что в крови найден ТГК — меня заставили написать, что мы вместе накурились. Мне велели написать, что я порвал цепочку с кулоном в виде бабочки — и я написал, что порвал ее.
Мир вокруг словно застывает. Звуки шагов, звон ключей, его отбивающие дробь пальцы — все замолкает.
— Что вы сказали?
— О чем именно? — На лице Майерса отражается паника. Видимо, боится, что проговорился. — О цепочке?
— Вы сказали, кулон был в виде бабочки. Это правда?
Глаза так и бегают по столу, будто в поисках правильного ответа.
— Мне кажется, да? — с вопросительной интонацией отвечает Майерс. — Я помню, она всегда носила кулон в виде бабочки, вот и сказал про него.
— Понятно.
Майерс с ума сходил по Николь, так что, возможно, и правда запомнил, какой она носила кулон. Однако есть вероятность, что он видел кулон в ночь убийства. Его изначальное, «фальшивое» признание не сходится с настоящим признанием, которое я сейчас услышала. Мне казалось, что ошибка в описании кулона может указывать на его невиновность, однако теперь не исключено, что именно она-то и является подтверждением вины.
Я еле сдерживаюсь, чтобы сейчас же не выбежать из комнаты, и медленно начинаю вставать из-за стола.
— В общем, повторяю: решили, что дело того не стоит.
— Подождите! — резко бросает Майерс и, перегнувшись ко мне через стол, шепчет: — Я могу еще кое-что рассказать.
— Ладно, — я в нерешительности застываю, так до конца и не поднявшись. — О чем речь?
Он стучит ладонью по столу, показывая мне, чтобы я села. Меня коробит от этого самоуверенного жеста, однако журналистский нюх во мне побеждает, и я опускаюсь обратно. Майерс с видом победителя откидывается на спинку стула.
— Думаю, в «Краймлайне» этим очень заинтересуются.
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Открываю глаза и вижу, что склонилась над Мэлоди, занеся кулак у нее над головой, а она лежит на полу и смотрит на меня с нескрываемым ужасом. Разжав кулак, резко опускаю руку и встаю. Господи, опять эти сны!
— Бога ради, прости! С тобой все в порядке? Я тебя не ударила?
Я протягиваю ей руку, чтобы помочь подняться, но Мэлоди отмахивается.
— Все в порядке, — едва переводя дыхание, говорит она.
Оглядываю ее, ожидая увидеть резаные раны. Глупость, конечно, — ножа ведь у меня нет. Я могла ударить ее, однако синяков тоже не видно. Рукав пропитался кровью, но больше ничего.
— Боже милостивый… — Мэлоди медленно поднимается на ноги и на шаг отходит от меня. — Я-то думала, ты преувеличиваешь, что бываешь буйной во сне. Напугала до чертиков.
Я тоже делаю шаг назад.
— Прости.
Она все еще не может отдышаться.
— Ты била кулаками по воздуху, и я попыталась тебя остановить. Явно зря, — Мэлоди устало потирает лоб. — Что тебе приснилось?
Опираюсь на диван. Рука дрожит, словно я гири таскала.
— Он… В балаклаве.
Пытаюсь вспомнить, чье лицо увидела, когда сорвала балаклаву, однако картинка размытая. Обвожу взглядом комнату, стараясь собраться с мыслями.
— Прости, — в который раз повторяю я.
— Ну, справедливости ради, это я тебе ракеткой по голове вмазала, так что жаловаться не на что, — Мэлоди делает неопределенный жест рукой. — Как видишь, Ноа еще не приехал. Прошло, конечно, всего полчаса, но вообще-то можно за это время добраться.
— Я спала всего полчаса?
Подхожу к окну и вижу, как постепенно розовеет небо. Мэлоди права: Ноа давно должен был приехать.
— Ну, вдруг его мамаша проснулась.
— Или машина не заводится, или застрял — объяснений сколько угодно, — соглашается Мэлоди. Кровавое пятно все сильнее расползается по джинсам. — А дозвониться до нас не может, потому что сети нет.
Я нервно грызу ногти.
— Раз он не едет, не стоит ли нам выйти на дорогу?
— Не знаю, — сквозь стиснутые зубы бросает Мэлоди. — Правда, Алекс, я вообще не уверена, что могу куда-то идти. Нога болит ужасно.
— Да я и сама еле передвигаюсь…
Кости до сих пор ломит после того, как упала, убегая от Стива, — кажется, с того момента несколько дней прошло, — и голова по-прежнему раскалывается.
— Даже если Ноа не появится, это не сильно меняет дело. Надо подождать, когда почистят дороги, и движение восстановится.
Мэлоди устало опускается на диван — лицо бледное.
— Давай теперь ты поспишь немного, — предлагаю я.
— Да нет, я и так в порядке, — возражает она, и я замечаю на секунду мелькнувшее в ее глазах облегчение.
— Да ладно тебе, отдохни. А я пока посторожу, так будет честно.
Мэлоди зевает.
— Ладно, немного вздремнуть не помешает, — она ложится. — Можно тебя попросить кое о чем?
— А? — тоже зевая, откликаюсь я.
— Постарайся не заснуть и не избить меня.
— Приложу максимум усилий, — хотела пошутить, а вышло довольно мрачно. — Спи. Буду ждать Ноа.
— Ладно, — сонно мычит она.
И тут снаружи раздается едва слышный скрип.
— Что это? — моментально открыв глаза, шепчет Мэлоди.
— Ноа? — Я выглядываю в окно. — Машины не слышно.
— Есть вероятность, что его кто-то подвез и уехал?
— Думаю, он бы постучал, — шепчу я. — Или… — прикладываю кулак к уху, изображая телефон.
— Сети нет, — шепчет в ответ Мэлоди. — Но…
Звук становится громче, и мы в ужасе смотрим друг на друга.
Чьи-то шаги.
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— Мой сокамерник намерен устроить побег, — заявляет Эрик Майерс, скрещивая на груди руки с таким видом, словно объявил «шах и мат». Впрочем, меня этот ход не сильно впечатляет — лишь отчаянная попытка потянуть время. Вряд ли он стал бы обсуждать план побега при охраннике, пускай даже тому совершенно наплевать на все, что здесь происходит.
— Неужто, — спокойно отвечаю я.
— Угу, — он явно разочарован моей реакцией. — Парень очень серьезно подходит к делу. Мы зовем его «инженер». Потому что…
Закрываю блокнот.
— Потому что раньше он был инженером?
— Именно.
Майерс слегка тянет на себя стол, словно желая силой мысли заставить меня не уходить.
— У него есть чертежи тюрьмы. Кое-кто на воле раздобыл.
Я не слушаю — думаю о своем. Надо поскорее оформить весь собранный материал, пускай даже Тоби и не даст добро на новое расследование. Собственно, этого и не требуется. Эрик Майерс выдал себя, случайно сказав правду. В первый раз за все полгода я совершенно уверена, что убийца он.
Хорошо бы закончить с работой, пока Джей уедет в Австралию на День благодарения, а сама я буду у мамы в Вермонте. Потом не успеешь оглянуться, и свадьба, да еще Лэйни с Мэлоди, несмотря на мои яростные возражения, все-таки решили в первые выходные декабря устроить девичник — причем не говорят, где.
— Там исходные чертежи за 1973 год, — долетают до меня слова Майерса.
Как и раньше, он нервно стучит пальцами по столу. Охранник в углу зевает.
— Вентиляция, — шепчет Майерс, — вот слабое место. Он только хочет сперва убедиться, что трубы нас выдержат.
Я невольно настораживаюсь.
— Нас? То есть вы тоже в деле?
— Может, да, может, нет, — сверкнув глазами, отвечает Майерс.
Охранник закатывает глаза.
— Послушайте, Эрик, мне было поручено конкретное задание — дело 666. К сожалению, инженер не имеет к нему никакого отношения.
«Не говоря уже о том, что это полнейшая чушь», — добавляю я про себя.
Осклабившись, он наклоняется ко мне через стол, и впервые я замечаю в его глазах злость, даже агрессию. Вероятно, то же видели Ли Джонс и Николь Уайт.
— Речь идет о побеге опасного преступника, — с угрозой в голосе говорит Майерс. — Разве это не стоит внимания?
Я скрещиваю руки на груди, отстаивая свои границы.
— В таком случае мне придется сообщить о ваших планах администрации тюрьмы. Разве за такое не накидывают дополнительный срок?
— К пожизненному? — хмыкает он.
Захлопываю блокнот. Что ж, разбавлю его розовые мечты суровой реальностью.
— Ну хорошо, допустим. И что вы будете делать, когда сбежите? Достанете новые документы, устроитесь на работу, купите дом? И будете жить, постоянно оглядываясь, до конца дней своих?
Майерс пожимает плечами.
— Ну как-то же я здесь устроился, живу. Если меня поймают, устроюсь еще раз. Терять мне особо нечего.
— Пожалуй, — из вежливости соглашаюсь я.
— Из этого может получиться настоящая сенсация, — с каким-то нездоровым возбуждением продолжает он. — Мы сбежим, а вы потом расскажете, как нам это удалось. Выставите напоказ все уязвимые места.
Я равнодушно дергаю плечом. Да, звучит заманчиво, но подобное мы уже не раз видели по телику.
— В любом случае спасибо вам за то, что были так откровенны со мной…
— Кстати, — лениво ухмыляясь, перебивает меня Майерс. — Как дела у Джея?
Я вздрагиваю.
— Что?
— Ну, у вашего жениха, — небрежно бросает он. — У него еще сын есть, как там… Грег?
Напряжение перерастает в страх. Откуда ему это известно?
Майерс расплывается в мечтательной улыбке.
— Выходит, вы скоро станете злой мачехой?
Молчу. Забранные решеткой часы на стене оглушительно тикают. Я отодвигаю стул. Откуда он знает? Это он отправил письмо с угрозами? По его просьбе мне звонили?
— Да-а-а, будет непросто, — он явно наслаждается моей паникой. — Какой нормальный ребенок обрадуется мачехе…
— Спасибо, что уделили время. Желаю всего хорошего.
Я резко встаю, а Эрик Майерс остается сидеть все с той же жуткой ухмылкой на лице.
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По дороге домой мысли так и крутятся в голове. Сказать Джею? Ему с Грегом из-за меня грозит опасность? Все-таки он был прав, да и мама тоже: я слишком далеко зашла. Нельзя было сближаться с маньяком. Нельзя было ехать к нему в тюрьму!
Возможно, Эрик Майерс всего лишь дразнил меня, пытаясь таким образом вынудить не бросать его дело. Что ж, он добился ровно противоположного. Хотя чего от него еще ждать, особым умом он не блещет. Вероятно, это все пустые угрозы. Перед глазами мелькают образы: его кривой оскал, самоуверенный взгляд, голубые-голубые глаза.
Тут вступает другой голос: у Клэр Диболд глаза тоже голубые, да и у Райана Джонсона. И все же откуда Майерсу знать про кулон?
Думая отвлечься, включаю радио, но тут звонит телефон. На экране высвечивается номер Хуаниты, и я беру трубку.
— Алло.
— Ты сидишь?
— Ага, — бросаю взгляд в зеркало заднего вида. — Еду в машине…
— Ладно, поняла. У меня хорошие новости, — торжественно объявляет Хуанита. — Удалось выяснить, кто отправил письмо.
— Нашли ДНК? — с облегчением спрашиваю я.
Наконец-то! Хоть что-то получилось!
— Да. И у нас есть снимок, на котором видно, как он покупает телефон. Надо еще проверить историю с цветами, но уверена, это тоже он.
— Кто-то из приятелей Эрика Майерса?
— Не-а.
— Райан Джонсон, — продолжаю гадать я.
— Вот и нет!
Эта игра явно доставляет ей удовольствие.
— Ну и кто это тогда?
— Сама посмотришь, отправила тебе фото.
* * *
Прошло несколько часов. Я почти дома.
Не знаю, что мне сказать Джею. Письма и звонки были не от Эрика Майерса. И никакая это не операция под чужим флагом. Ни письмо, ни звонок не имеют отношения к этому делу — прямого, по крайней мере. ДНК удалось установить по чистой случайности. Несколько лет назад он был в полицейском участке в рамках школьного проекта. Родители тогда не глядя подписали разрешение, и в итоге ДНК всего класса оказались в базе данных.
И это еще не все.
Есть снимок, сделанный камерой видеонаблюдения. Люди из команды Хуаниты по номеру телефона вычислили серийный номер устройства, и оказалось, что его купили в магазине неподалеку. Оплата был наличными, однако остались чеки, где указано время продажи, и они нашли соответствующий фрагмент на видеозаписи. В какой-то момент он посмотрел прямо в камеру — лицо совсем молодое, видно, что нервничает. Хуанита проверила: подставной аккаунт в системе ПэйПэл, с которого заказывали доставку цветов, тоже принадлежит ему.
И наконец, последний гвоздь в крышку гроба: ДНК в крови, которой было написано письмо, совпала с ДНК в базе данных. Записки, цветы, звонки — это все он. Я не свожу глаз с изображения на экране. Качество не лучшее, однако сомнений быть не может.
И я понятия не имею, что сказать Джею.
На фото Грег.
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Шаги затихают.
Мы с Мэлоди стоим посреди комнаты, прислушиваясь, не в силах пошевелиться. Время словно застыло. Так проходит пара минут, и я наконец решаюсь подбежать к окну, чтобы выглянуть наружу.
Никого.
— Ложная тревога, — выдыхаю я.
Мэлоди кивает, схватившись рукой за сердце.
— Зверь какой-нибудь.
Она уже опускается на диван, и тут мы вновь слышим скрип половиц. На этот раз сомнений нет — кто-то поднимается по ступенькам на крыльцо.
Мы бросаемся к стене рядом с окном в гостиной и прячемся за занавеской. Шаги медленно приближаются, и мне кажется, что сердце у меня вот-вот выпрыгнет. В окне появляется чья-то голова — словно человек пытается заглянуть в комнату. Мы прижимаемся к стене еще сильнее. От теплого воздуха занавеска колышется, слегка приоткрывая стекло.
— Это он!
Мэлоди прижимает ладонь ко рту и тут же бросается на пол, а я за ней.
— Уверена?
В горле пересохло. Я немного приподнимаю голову, пытаясь увидеть в окне хоть что-то, но Мэлоди, вцепившись мне в руку, сразу тянет меня вниз.
— Не надо, — пищит она. — Он тебя увидит.
Походив туда-сюда по крыльцу, убийца останавливается у окна и на секунду попадает в мое поле зрения: высокий, худой, весь в черном. Из-под балаклавы глядят голубые глаза. Ярко-голубые. Я опускаюсь обратно, придерживая занавеску.
— Давай спрячемся в подвале.
— Нет, не бросай меня здесь! — плачет Мэлоди.
Раздается громкий звук: ручка двери дергается, прямо как в фильмах про привидения. Вновь шаги на крыльце. Ручка двери яростно скачет вверх-вниз и внезапно замирает. Тишина. Время остановилось. Слышно лишь легкое завывание ветра за окном и наше учащенное дыхание.
И тут раздается страшный стук, от которого мы подпрыгиваем на месте и теснее прижимаемся друг к другу. Я чувствую, как колотится сердце Мэлоди.
На занавеску падает тень; убийца всем телом бросается на дверь, и та чуть подается вперед. Он пробует снова и снова, наваливаясь изо всей силы, однако выломать не получается.
Через несколько безумно страшных секунд все вновь замирает. Прижавшись друг к другу, мы ждем повторения попытки.
Тишина.
Вновь раздаются шаги — судя по звуку, на этот раз убийца спускается с крыльца. Господи, только бы он не вернулся! Пожалуйста! Или хотя бы Ноа приехал и спугнул его.
В щелке между шторой и окном ничего не видно. Я немного привстаю — ноги затекли от сидения на корточках. Мэлоди опускает дрожащие руки, которыми все это время зажимала уши. Я уже собираюсь выглянуть в окно, как вдруг раздаются звук бьющегося стекла и одновременно страшный крик Мэлоди.
По полу разлетаются осколки. Рука в черной перчатке просовывается в окно и открывает замок.
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Убийца, одетый во все черное, заходит внутрь, держа перед собой длинный нож. Мэлоди вскакивает, хватает ружье и дрожащими руками прицеливается. По щекам текут слезы, а от прежней уверенности не осталось и следа. В кино все совсем не так, как в жизни.
— Стреляй! — кричу я. — Стреляй же!
— Пожалуйста, — умоляющим тоном просит она его. — Пожалуйста, не надо.
Он делает еще шаг вперед и поднимает нож высоко над головой. Дуло ружья трясется, а из глаз Мэлоди градом катятся слезы.
И тут у меня в голове все складывается — это моя вина. Если бы я не отмахнулась от истории про инженера и поменьше переживала за свою чертову карьеру, Майерс не выбрался бы из тюрьмы. Отнесись я тогда всерьез к его словам, он не забрал бы Лэйни и сейчас не стоял бы перед нами, размахивая ножом.
Даже не подумав, что делаю, я прыгаю на него. Видимо, Майерс не был готов к удару: дыхание перехватывает, и нож падает на пол. Мы оба бросаемся следом. Я пытаюсь дотянуться до рукоятки, но мне его не опередить. Он поднимает руку, и я кусаю его — как собака, вонзаюсь зубами в ткань. Убийца рычит от боли, однако нож не выпускает, пытаясь другой рукой отпихнуть меня, но я держусь крепко.
Чувствую во рту привкус крови. Майерс вновь бьет меня, и на этот раз я разжимаю зубы и падаю прямо на него, словно ребенок, который в шутку пытается побороть старшего брата. Принимаюсь без разбора молотить кулаками по голове, однако он уклоняется от моих ударов.
— Мэлоди, — пыхчу я. — Помоги!
Вижу, как она застыла на месте и в ужасе наблюдает за нами.
— Ну же!
Пока мы барахтаемся на полу, я еще раз пробую дотянуться до ножа и случайно задеваю рукав куртки. Он сползает, открывая запястье, на котором синими чернилами выбито «666».
— Мэлоди!
Отпихнув меня, Эрик встает и замахивается ножом. В памяти всплывает черно-белый плакат к фильму «Психо», висевший у меня над кроватью в общежитии колледжа: нож раз за разом поднимается и опускается, потоки черной крови стекают в сливное отверстие… Лэйни еще постоянно надо мной подшучивала.
Какими мы были невинными дурочками! Убийство тогда казалось лишь зловещей игрой.
Ладно, попробуем по-другому.
— Эрик! Пожалуйста, не надо! Вы же меня знаете! — Я боком отступаю назад. — Позвольте мне помочь вам.
Мои слова только больше его злят. Он скалит зубы. Получается, вот так я и умру? Сегодня?
Увижу Лиссу. И, может быть, Лэйни.
Майерс делает выпад, и я едва успеваю увернуться. Он вновь замахивается, однако я, подскочив к Мэлоди, которая по-прежнему в ужасе таращится на нас, выхватываю у нее из рук ружье и вскидываю его на плечо, прямо как она учила.
Мэлоди была права: курок тугой. И все же я спускаю его, зажмурившись и шепнув «паф». От выстрела я едва не глохну — он болью отдается в ушах, чуть не разрывая барабанные перепонки.
Возможно, что-то подобное ощущал Эрик Майерс, когда полицейские лупили его по ушам, выбивая признание. Хотя теперь я знаю: все ложь, ничего этого не было.
Эрик удивленно распахивает глаза. Как я посмела стрелять в него? Несколько секунд он в упор смотрит на меня, словно хочет сказать, что все должно было закончиться иначе.
Но закончится все именно так.
Схватившись за грудь, он падает на пол.
Сквозь звон в ушах слышу отчаянный крик Мэлоди.
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— Не-е-е-т! — кричит Мэлоди.
Ее вопль эхом раздается у меня в голове. Ствол ружья еще дымится.
— Нет! — Мэлоди падает на колени. — Нет, нет, нет!
Опустив ружье, я сажусь рядом и обнимаю ее.
— Все кончено, Мэлоди. Он уже ничего нам не сделает.
Но она, схватившись за голову, раскачивается взад-вперед и продолжает повторять «нет, нет, нет».
— Ну же, Мэл, все позади!
Хочу прижать ее к себе, однако она отстраняется.
— Ружье не должно было оказаться у тебя, — со слезами в голосе говорит она. — Я должна была не выпускать его из рук. Нельзя было, чтобы ты взяла его, — она икает и трет глаза, стараясь сдержать слезы. — Скажу, что это была я. Возьму всю вину на себя.
Понятно — она в шоке.
— Никто нас ни в чем не будет обвинять. Да, ужасно, мы убили человека — при самообороне. Любой поступил бы так же. Тут вопрос жизни и смерти.
Не обращая внимания на мои слова, Мэлоди продолжает, словно разговаривая сама с собой:
— Остались мои отпечатки. Скажу, что просто показывала тебе, как им пользоваться, — она кивает при каждом слове. — Ты брала его в руки, но стреляла я.
— Мэлоди! — резко одергиваю я. — Прекрати! Какая разница, кто стрелял! У нас не было выбора: либо мы, либо он. Пошли, надо попытаться найти Лэйни. Все остальное сейчас не имеет значения.
Словно не слыша моих слов, Мэлоди встает и идет в сторону Эрика Майерса.
— Господи, ты куда!
Я хватаю ее за рукав, пытаясь удержать, однако она упорно рвется к телу, и в итоге мы подходим вместе. Стоя почти вплотную, я содрогаюсь от ужаса и отвращения: вот он, лежит на полу и больше не представляет опасности. Нож по-прежнему зажат в руке, и я пинком отбрасываю его подальше.
И тут Майерс шевелится. Я в ужасе отпрыгиваю.
— Он жив.
Мэлоди отпихивает меня.
— Слава богу! — с явным облегчением кричит она, бросаясь к телу. — Слава богу!
— Осторожнее, он еще может быть опасен, — предостерегаю я.
Не обращая на меня внимания, Мэлоди склоняется над телом. Из раны на животе течет кровь — пятно на рубашке становится все больше.
— Ты не понимаешь, — шепчет она.
Я беру ее за плечо и тяну назад.
— Можем вызвать «скорую», когда появится сеть. Только, пожалуйста, держись подальше.
— Нет! Ты не понимаешь, — твердит она, медленно стягивая балаклаву.
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Мэлоди: Готовы к мегавечеринке?
Алекс: КУДА МЫ ЕДЕМ?
Мэлоди: Если скажем, придется тебя убить.
Алекс: Мне не нужны стриптизеры.
Лэйни: Ммм… Мы точно знакомы?
Алекс: Ха-ха. Ладно, я переборщила.
Мэлоди: LOL.
Алекс: Будем только мы втроем, так ведь?
Лэйни: Три мушкетера.
Мэлоди: Трое амиго!
Лэйни: Трое бандитос.
Алекс: Три балбеса?
Мэлоди: Возьми теплые вещи.
Лэйни: Да, точно.
Алекс: Джей сказал, что знает, куда мы едем, но отказывается мне говорить.
Мэлоди: Под страхом смерти.
Алекс: А уж как я его соблазняла, чтобы выудить информацию…
Лэйни: Боже, слышать ничего не желаю!
Мэлоди: А я желаю!
Алекс: Скажите хотя бы, ГДЕ это!!!
Лэйни: Не переживай, тебе понравится. Честное слово.
Мэлоди: Да, будет ЭПИЧНО.
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Маска медленно сползает, открывая сначала губы с запекшейся кровью. Потом я вижу лицо целиком и падаю на колени.
— Нет! Нет, нет, нет!
Не может быть! Лицо совсем не то. У меня не укладывается это в голове. Я отказываюсь верить! Невозможно!
— Привет, — шепчет Лэйни.
Мэлоди, скорчившись на полу, берет ее за руку и прижимается лбом к ладони.
— Прости, — повторяет она. — Прости меня.
— Ничего, — хриплым голосом отвечает Лэйни. Видно, что говорить ей тяжело.
— Дай осмотреть рану!
Я уже хочу расстегнуть рубашку, однако Лэйни, покачав головой, отталкивает мою руку. Рядом на полу валяется пустая гильза.
— Больно, — стонет она.
— Лэйни, мы спасем тебя, — возражаю я. Руки моментально стали липкими от крови. — Надо остановить кровь.
— Все в порядке, — с трудом выдавливает Лэйни, на секунду прикрыв глаза. — Вы лучшие.
— Нет! — Слова застревают у меня в горле. — Не говори так.
— Трое амиго, — говорит Лэйни.
— Три мушкетера, — шепчет Мэлоди.
Лэйни слегка сжимает мне руку, и я вижу, как ее глаза начинают вновь закрываться.
— Люблю вас, — едва слышно шепчет она, глядя на нас.
Голова запрокидывается, глаза закрываются.
— Нет! — Давясь слезами, я сначала мягко, а потом все сильнее трясу ее за плечи. — Лэйни, очнись! Мы спасем тебя! Очнись! Ты должна очнуться!
Мэлоди проверяет пульс.
— Надави ей на живот, — командую я. — Надо положить ей что-нибудь на живот.
— Алекс, — мягко говорит Мэлоди, убирая руку с шеи Лэйни.
— Делай, что я говорю!
Мэлоди кладет испачканную кровью ладонь мне на руку.
— Прости, Алекс, мне так жаль…
— Нет!
Мой напрасный крик тонет в пустой комнате. Я падаю на пол рядом с Лэйни, уткнувшись лбом в грубые доски пола, и начинаю рыдать.
* * *
В полнейшей прострации я сижу рядом с телом Лэйни.
— Не понимаю.
— Мы задумали шутку, Алекс. В честь твоего девичника, — Мэлоди прикусывает губу. В глазах стоят слезы. — Предполагалось, что ружье заряжено холостыми.
Вскочив на ноги, я делаю шаг назад.
— Не понимаю, — повторяю я уже громче.
— Хотели тебя разыграть, — говорит она, стоя перед Лэйни на коленях и держа ее за руку. — Думали, патроны будут холостыми.
— Не понимаю! — ору я.
— Никто к нам не вламывался! — хрипло кричит в ответ Мэлоди. Потом, взяв себя в руки, продолжает: — Мы… мы все выдумали.
— Вы… Погоди… — Мозг отказывается воспринимать информацию. Трясу головой, не в силах поверить. — Что за бред! Как бы вы могли это сделать? Я бы услышала. Нет, я просто в очередной раз ходила во сне.
Мэлоди вздыхает.
— Мы накачали тебя.
— В смысле накачали?
Упрямо поджав губы, она в упор смотрит на меня.
— Подсыпали снотворное в твое пирожное.
Красное для тебя. Это ведь твой любимый цвет. 
Ноги дрожат. Я делаю еще несколько шагов назад, чуть не падая.
— Нет… Бред какой-то, — я тру шишку у себя на лбу. — Быть не может.
Она разводит руками.
— Мы знали, что ты поверишь, учитывая твои сны и прочее.
Яростно трясу головой, будто стремясь выкинуть из нее все мысли. Она бы так не поступила. Никогда!
— Нет, нет, не может быть!
— Это была шутка, — с мольбой в голосе повторяет Мэлоди. — Просто розыгрыш. Тру-крайм вместо стриптизеров. Мы… так все устроили, специально для тебя.
Я с подозрением смотрю на нее.
— В смысле… все, что произошло сегодня ночью?
— Да. То есть нет, не все, — Мэлоди нервно чешет шею. — Даже в голову не могло прийти, что какая-то фермерша решит тебя пристрелить, а потом ты сядешь в машину к извращенцу.
— Но… — Мне тяжело формулировать мысли. — Хочешь сказать, никакого маньяка с ножом не было? Никто не гнался за тобой по лесу?
— Никто. Не было никакого маньяка.
Пробежав глазами по комнате, я останавливаю взгляд на застывших пятнах крови и вспоминаю лужу в подвале.
— То есть это все… — Я обвожу пальцем пространство вокруг.
— Кукурузный сироп, — отвечает Мэлоди, не глядя мне в глаза. — Ну, почти. Взяла кое-что из профессиональной бутафории.
Я приглядываюсь внимательнее и теперь замечаю, что у «крови» действительно какой-то слишком яркий цвет, как у кетчупа. Я, конечно, не эксперт, однако мне пришлось повидать много мест преступлений за время стажировки. Когда я несколькими часами ранее отмывала руки, ничего подозрительного не заметила. Хотя, надо признать, мне было немного не до того. Нерешительно окунаю палец в пятно крови на одной из подушек и кладу в рот — кукурузный сироп.
— А как же твои раны?
Мэлоди стыдливо опускает глаза и разводит руками.
— Грим. Я заканчивала специальные курсы.
— Боже милостивый… — выдыхаю я.
Она обхватывает себя руками за плечи и невидящими глазами смотрит в одну точку.
— Мы думали, получится весело. Как будто игра. Думали, что патроны холостые.
Чувствуя внезапный прилив ярости, я направляюсь в ее сторону.
— Это все ты! — шиплю я. В жизни так не злилась на Мэлоди. Да и вообще ни на кого. — Это ты виновата, мать твою!
— Я не хотела… — оправдывается она.
— Ты проверяла ружье и сказала, что патроны настоящие. Ты знала!
— Нет! В том и дело — не знала! Я соврала, — она вскидывает вверх руки. — Точнее, думала, что соврала. Притворилась, что патроны настоящие, хотя была уверена, что холостые. Она… она сказала мне, что они холостые.
— Кто сказал? — рычу я.
— Знакомая из реквизиторского отдела. И в любом случае ружье не должно было оказаться у тебя в руках.
Я отхожу подальше.
— Твою мать! Поверить не могу!
— Я тоже, — стоя на коленях, она начинает рыдать. — Прости, Алекс, умоляю, прости.
— Мэлоди, ты хоть понимаешь, насколько неуместны сейчас твои извинения? — Я хожу по комнате кругами. — Я только что застрелила лучшую подругу! А ты говоришь «прости»!
Она вытирает нос рукавом.
— Все… зашло слишком далеко. Мы не рассчитали.
Продолжая метаться из угла в угол, я думаю, что же теперь делать, и вдруг застываю на месте.
— Погоди-ка… — Я поворачиваюсь к Мэлоди. — Откуда мне знать, что она на самом деле мертва?
Бледная, как полотно, Мэлоди смотрит на меня, открыв рот.
— Ты… о чем?
— Откуда мне знать, что это не очередная шутка? Что Лэйни не прикидывается мертвой?
Лицо Мэлоди серьезнеет.
— Алекс, ты думаешь, я совсем на голову отбитая?
— По-моему, да.
По выражению ее лица можно сказать, что на этот раз она не врет. Скрепя сердце, подхожу к Лэйни, однако взглянуть на нее так и не решаюсь. К тому же я прекрасно знаю Лэйни — она бы уже давно не выдержала и рассмеялась. И все же…
— Докажи, — требую я.
Мэлоди в ужасе таращится на меня.
— Как… в смысле… Алекс…
С трудом пересилив себя, я быстро касаюсь раны у Лэйни на животе, и Мэлоди вскрикивает. Подношу палец ко рту, однако пробовать даже не обязательно: жидкость густая, бордовая, с металлическим запахом. Это не кукурузный сироп — это кровь. Настоящая.
Падаю на колени рядом с телом.
Лэйни мертва. Я убила ее. Убила свою лучшую подругу!
— Прости, — повторяет Мэлоди, пряча лицо в ладонях. — Прости, прости!
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Мы сидим рядом с телом Лэйни.
— Что нам теперь делать? — тихо спрашивает Мэлоди.
Из нас троих она всегда была самой робкой.
— Не знаю, — бормочу я.
Голова болит, все тело ломит, сердце рвется на части. Закрываю лицо руками — скорее бы этот кошмар закончился! Но он не закончится — теперь это наша реальность.
— Наверное, надо дождаться полицейских и во всем признаться.
Нахлынули воспоминания.
Лэйни плюхается в огромное подвесное кресло, которое купила нам в комнату мама Мэлоди, крепление отрывается, и мы втроем летим на пол. Мы с Мэлоди катаемся по полу от смеха, а Лэйни ужасно злится, пока сама не начинает хохотать.
Лэйни шлет нам с поля воздушный поцелуй, после того как в последнюю минуту забросила в корзину мяч, обеспечивший команде победу.
Когда умер ее отец, Лэйни неделю не выходила из комнаты, и мы нашли для нее психотерапевта.
Когда она подписала контракт с женской национальной футбольной ассоциацией, мы всю ночь праздновали в «Мертвом кролике», а потом три дня страдали от похмелья.
Знакомство Лэйни с Руби после одного из матчей в Сиэтле. Лицо Лэйни, светящееся от счастья всякий раз, как она говорила о Руби.
И вот я ее убила. Застрелила лучшую подругу.
Что я скажу маме? Как расскажу обо всем Руби? 
Теперь мне больше не придется волноваться из-за свадьбы с Джеем; из-за того, что он слишком уж хорош для меня; из-за музыкальной группы; из-за торта; из-за его придурочного сынка, не сказавшего мне ни слова. Все это меня больше не касается — я буду в тюрьме. Сколько дают за непреднамеренное убийство? Или это убийство по неосторожности? Пять лет? Десять?
В голове раздается насмешливый голос.
Возможно, тобой заинтересуется «Краймлайн». 
Представляю себе озвучку голосом Флетчера Фокса: «Девичник, который пошел не по плану. Совсе-е-ем не по плану». Фотографии распростертой на полу Лэйни с балаклавой. Наши снимки времен колледжа. Записи с ее матчей. Сальные намеки на то, что мы были не просто подругами. Фотографии меня и Мэлоди в зале суда: бледные, с заплаканными лицами. Нас отправят за решетку, однако справедливость не будет восстановлена. Семьи останутся неотомщенными, пропавших девушек никто не найдет. Никому не станет лучше.
— Как думаешь, чего бы хотела Лэйни? — спрашивает Мэлоди.
Она сидит неподвижно, обхватив руками колени. Лицо залито слезами вперемешку с кровью. Странно, именно этот вопрос только что пришел мне в голову.
— Не знаю, — хриплым от слез голосом отвечаю я.
— Ей бы не хотелось, чтобы мы угодили в тюрьму. Правда?
Голова раскалывается — сейчас бы еще обезболивающих. Где-то в глубине сознания раздается вкрадчивый голос: «Ты не заслужила такого. Ты и так уже настрадалась». Пытаюсь его заглушить.
— Какая разница, чего бы ей хотелось? Я в любом случае попаду за решетку.
— Нет, — настаивает Мэлоди. — Скажем, что стреляла я. Все случилось из-за меня, поэтому я возьму вину на себя.
Я устало вздыхаю.
— Мэлоди, ты хоть знаешь, как расследуют преступления?
— Ммм…
Она напряженно поджимает губы.
— На тебе нет следов пороха, — я вытягиваю свои ладони. — А на мне есть. Все улики указывают на меня.
Мэлоди моргает, пытаясь осознать сказанное.
— Тогда вытри руки о меня.
— Все не так просто.
— Ладно, найдем еще патроны, и я выстрелю в воздух. Скажем, что ты стояла рядом, потому на тебе порох и осел.
Я сжимаю кулаки.
— Тогда посадят нас обеих. Кому от этого будет легче?
Мэлоди задумчиво смотрит прямо перед собой, а у меня даже нет сил соображать. Неужели именно в этой комнате я проведу свои последние часы на свободе? В этом проклятом охотничьем доме, унесшем жизни уже двух девушек?
Мэлоди касается моей руки, и я отодвигаюсь, изо всех сил борясь с желанием грубо оттолкнуть ее.
— Алекс…
— Не хочу сейчас разговаривать, — говорю я, опустив голову и уставившись на собственные колени.
— Я тут кое о чем подумала, — с робкой надеждой продолжает она.
Невольно поворачиваю голову.
— О чем?
Мэлоди сглатывает.
— О том, как нам избежать тюрьмы.
Мгновение я молчу. Честно говоря, как бы мне ни хотелось наказать себя и как бы я ни заслуживала этого наказания, оказаться за решеткой мне совсем не улыбается. Мне тошно при мысли, что Джея пригласят на передачу, и он будет рассказывать о том, какой я прекрасный человек. Хотя не исключено, что он скажет обратное.
— Как?
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— Закопать? — в ужасе переспрашиваю я.
Мэлоди молитвенно складывает ладони на груди.
— Да.
Повисает гнетущее молчание, словно ни одна из нас не готова признать очевидное. Закопать лучшую подругу. Это равносильно признанию в убийстве. Сделаем так, и я ничем не буду отличаться от Эрика Майерса и остальных убийц, выбравших весьма тривиальный, но действенный способ скрыть следы преступления — избавиться от тела.
От одной мысли об этом меня начинает подташнивать. Не хочу, не хочу закапывать тело лучшей подруги!
— Мы не можем, — говорю я.
Мэлоди кивает, глядя мне в глаза.
— Можем.
— Нет! Это отвратительно!
Я вскакиваю, не в силах спокойно обсуждать, как мы закопаем Лэйни.
— Да, — соглашается Мэлоди.
— Даже если представить на секунду… Все завалено снегом, земля промерзла. У нас и лопаты нет!
Я принимаюсь мерять шагами комнату.
— Лопата есть, — до жути спокойным голосом говорит Мэлоди. — В подвале в углу. Заметила, когда мы спускались за ружьем, — теперь она тоже встает. — А потом все здесь отмоем — я видела в кухонном шкафу хлорку.
— Рассуждаешь прямо-таки со знанием дела.
Мэлоди игнорирует мой выпад.
— У нас получится.
Я продолжаю бегать из угла в угол.
— Хорошо, предположим, мы ее закопаем. Дальше что? Будем надеяться, никто не заметит, что она пропала?
Мэлоди прислоняется к стене, словно ей тяжело стоять.
— Очевидно, придется выдумать легенду.
— Легенду? — ушам своим не верю. — С ума сошла? Я все рассказала Ноа с его мамашей! Он, вероятно, вот-вот приедет.
Мэлоди хмурится, размышляя над моими словами.
— Отнесем ее подальше в лес, чтобы никто не увидел. А ему скажем, что пошутили, — она кивает собственным мыслям. — Конечно, получится. Они не знают, что здесь произошло — что ты ее застрелила.
Я в изнеможении прислоняюсь спиной к стене рядом с ней.
— Ничего не выйдет, Мэл. Забудь.
Мэлоди пропускает мои слова мимо ушей.
— Скажем, что все это был розыгрыш. Что, по замыслу, она должна была убежать в лес, и она убежала… только не вернулась. Несчастный случай.
Повисает долгая пауза. Ее предложение до ужаса идиотское, однако должна признать — может сработать.
За окном зловеще кричат птицы.
* * *
— Алекс, помоги, я одна не справлюсь. Она тяжелая.
Мэлоди тянет Лэйни за руку, а я стою у противоположной стены, делая вид, что меня здесь нет.
— Алекс! — пыхтит Мэлоди.
Стиснув зубы, делаю шаг в их сторону, и живот сразу сводит. Вновь отступаю.
— Не могу.
— У тебя нет выбора, — Мэлоди изо всех сил продолжает тянуть тело. — Одна я не справлюсь.
Вытираю со лба испарину — меня тошнит от одной мысли о том, что мы собираемся сделать.
— Ладно, дай мне секунду.
Делаю несколько глубоких вдохов, пытаясь подавить тошноту, и подхожу ближе. Руки невыносимо дрожат. Мэлоди берет меня за плечо.
— Спокойно, Алекс. Покончим с этим как можно быстрее.
Я сглатываю. В горле все пересохло.
— Нет, не могу.
— Прекращай, — уже не так мягко говорит Мэлоди. — Думаешь, она бы хотела, чтобы тебя — чтобы нас — упекли за решетку?
Трясу головой, чувствуя, как к глазам подступают слезы. Прижимаю кулаки ко лбу.
— Нет, не могу, прости.
— Алекс! — Мэлоди переходит на крик, пытаясь меня вразумить. — Почти рассвело. С минуты на минуту здесь будет Ноа. Надо покончить с этим, пока никто нас не увидел!
— Ладно, — соглашаюсь я, глубоко втягивая воздух. — Хорошо, хорошо.
— Возьми другую руку, — командует Мэлоди.
Стараясь не обращать внимания на боль в животе, тянусь к руке Лэйни — и тут же отскакиваю.
— Черт! Черт! Твою мать!
Я бью кулаком по стене.
— Алекс! — одергивает меня Мэлоди. — Хватит! Ты должна мне помочь. Я не управлюсь сама. Три мушкетера — помнишь? Это именно то, чего ей хотелось бы. Клянусь!
Возвращаюсь к ним.
— Ладно, у меня получится, получится.
Протягиваю дрожащую руку и откидываю волосы с глаз Лэйни. Впрочем, сейчас это не имеет никакого значения — чертова резинка ей больше никогда не понадобится. Беру ее за руку, с силой тяну на себя… и тут она резко садится, а я падаю на пол, схватившись за сердце.
— Ммм… — Лэйни виновато улыбается. — С девичником!
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Лэйни обнимает меня, а я не могу унять слезы. Рыдания буквально душат.
— Прости, — Лэйни сильнее прижимает меня к себе. — Зря мы это придумали. Ну же, Алекс, успокойся. Мне правда жаль, что так вышло.
— Я думала, ты умерла, — всхлипываю я. — Думала, что я тебя убила.
— Прости, дурацкая была затея, — она хлопает меня по спине и недовольно добавляет: — Все Мэлоди…
— Я не ожидала, что ты купишься! — чуть ли не обвиняющим тоном бросает Мэлоди. — Сказала ведь тебе, что это все розыгрыш.
— Кровь была другая, — огрызаюсь я. — Цвет, запах — все как настоящее.
— Ну да, — Мэлоди пожимает плечами. — Она и была настоящая.
У меня перехватывает дыхание.
— В смысле настоящая?
— Это была моя кровь. Помнишь Мейсона? Студента-медика? — Она показывает на сгиб локтя. — Он брал у меня кровь, и я припасла пару пробирок.
— Я ей говорила, что это перебор, — вставляет Лэйни, метнув на нее полный укоризны взгляд.
— Ну так сработало ведь! — возражает она. — Это был заключительный аккорд, концовка. — В голосе Мэлоди ни капли раскаяния. — Какая же пьеса без концовки.
Я высвобождаюсь из объятий Лэйни.
— Мы тут не пьесу разыгрываем! — взрываюсь я. Никогда еще у меня не возникало такого жгучего желания ударить человека. — Это моя жизнь, твою мать! Я думала, что убила лучшую подругу!
Мэлоди в мольбе поднимает руки.
— Так не убила ведь! Это был… катарсис!
— К черту катарсис! — ору я. — Мы приехали девичник отметить! А вы тут греческую трагедию устроили!
— А что есть жизнь, как не греческая трагедия?
— Мэлоди, — предостерегающе бросает Лэйни, — сейчас не время углубляться в теорию театра.
— Это не теория… — начинает было Мэлоди, однако осекается под взглядом Лэйни. Тогда она подползает ближе ко мне. — Предполагалось, что это будет что-то вроде синема́ верите́ — максимально реалистичная документалка. Возможность получить уникальный опыт. Наш… подарок тебе.
Я опираюсь на трясущийся локоть.
— Вполне хватило бы книги, — возражаю я, вытирая нос. — То, что мы решили провести время вместе и вы привезли меня сюда, и так отличный подарок.
Они виновато молчат.
— Прости, — повторяет Лэйни.
За окном по-прежнему завывает ветер, однако снег теперь весело искрится на солнце.
— Ну, есть и хорошие новости, — жизнерадостно объявляет Мэлоди, и мы с Лэйни поворачиваемся к ней. — Нам не придется закапывать тело!
Я лишь устало вздыхаю.
— Ну, я и правда тяжелая, а на улице мороз, — соглашается Лэйни.
Не могу сдержать смех.
— К тому же, — вставляет Мэлоди, — я доказала, насколько я верный друг: готова была помочь тебе избавиться от тела.
— Да уж, — я зажимаю ладонями виски. — Я бы и на слово поверила.
Лэйни встает.
— Надо сказать, Алекс довольно быстро согласилась.
— Сто-о-оп! — возмущаюсь я. — Вы охренели!
— Это была кульминация, — поясняет Мэлоди. — В хорошем сюжете всегда есть кульминация.
— Мало было, когда я решила, что убила ее?
— Без кульминации нельзя!.. Вы что, вообще ничего не знаете о том, как книги пишутся? Не читали «Спасти кота»[296]?
Лэйни закатывает глаза.
— Что за «Спасти кота»?
— Забейте, — ворчит Мэлоди. — Мечу тут бисер перед свиньями.
* * *
Пока мы наводим порядок, Мэлоди и Лэйни рассказывают мне все подробности. Точнее, порядок наводят они, а я лежу, распластавшись на диване: сами устроили бардак, пусть сами и убирают.
— И, кстати, мы не ожидали, что ты попрешься пешком на ферму, — говорит Лэйни. — Эта часть пошла не по плану.
— Боже! — Мэлоди поднимает голову от пятна на полу. — Как мы переволновались! Я боялась, что ты себе что-нибудь отморозишь.
— Надо же, — я тру затекшую спину. — Я тоже.
— Стив должен был подъехать как раз в тот момент, когда ты вышла на дорогу.
Мэлоди продолжает тереть пятно тряпкой. У меня отпадает челюсть.
— Погоди. Стив тоже с вами заодно был?
— Ну да, это мой дядя, — она гордо улыбается. — Он коп. Должен был подобрать тебя, напугать и все такое, а потом вы бы случайно оказались на ферме. Только он застрял где-то по дороге.
— А когда по радио сообщили о побеге — это была моя идея, — хвалится Лэйни.
— Я попросила, чтобы он вел себя максимально мерзко и чтобы было правдоподобно, — добавляет Мэлоди.
Не веря своим ушам, тупо моргаю.
— У него отлично получилось.
— Кажется, овечью шкуру не оттереть, — сетует Лэйни.
В руках у нее губка и чистящее средство. «Ожив», она первым делом сняла рубашку, залитую кровью Мэлоди, и надела футболку с логотипом своей команды.
— Не страшно, — отмахивается Мэлоди, которая уже принялась за диван. — Выбросим.
— Выбросим? — удивляюсь я. — А хозяева что скажут?
— Ничего, она наша, — зевая, отвечает она. — И, кстати, мех искусственный. Я бы ни за что не осталась в доме, где есть шкуры животных.
Я смеюсь из последних сил.
— Вы и декорации продумали?
— Ну да — судя по голосу, Мэлоди даже оскорбилась, что я могла допустить обратное. — Половик, подушки — я все привезла из реквизиторской. Все равно их собирались выбрасывать.
— Ну, разумеется! Разве могло быть по-другому! — бормочу я, глядя в потолок.
Мэлоди поднимается, держа в руке мокрый половик.
— С диваном я сделала все, что могла, лучше уже не будет, — она обводит взглядом комнату. — Хорошо, что на кухне порядок.
— Поверить не могу, что этот дом принадлежит Ноа и Эстер и вам удалось втянуть их в свою авантюру!
Мэлоди проверяет, не осталось ли пятен на стенах.
— Да, мы тщательно подошли к подбору актеров.
В задумчивости тру больной локоть.
— Ладно, а откуда тогда Стив узнал, где меня искать, когда я сбежала с фермы? Как ему удалось так четко подгадать момент?
— Ноа сразу позвонил ему, а дальше Стив нашел тебя по GPS-трекеру.
— По трекеру?
— Ага, — беззаботно бросает Мэлоди и принимается яростно тереть стену. — Мы подложили трекер тебе в рюкзак. Не хватало еще, чтобы ты потерялась и замерзла.
— Смотрю, вы все продумали до мелочей.
Мэлоди с серьезным видом кивает, явно не уловив сарказма.
— Если хочешь, чтобы получилось хорошее представление, надо очень тщательно готовиться.
— Угу, — я зеваю, прикрыв рот кулаком. — Все равно мне немного совестно. Ноа ведь дружил с Николь Уайт. Наверняка мы разбередили старые раны. Он тогда чуть не раскололся.
Вспоминаю его печальное юное лицо на фото из зала суда. Сейчас он повзрослел, силен, хорош собой, но внутри все равно что-то надломлено.
— Да, — с сожалением отзывается Мэлоди. — Я узнала об этом уже после того, как они согласились участвовать. Чувствовала себя полным дерьмом. — Зевнув, она потягивается и добавляет: — Судя по всему, его матери Николь Уайт не сильно нравилась. Та якобы хотела соблазнить ее сыночка. Странная история.
— А что за красные круги на карте? — спрашиваю я, потирая пересохшие от усталости глаза.
Карту я показала им перед тем, как они приступили к уборке.
Лэйни смотрит на Мэлоди, но та лишь разводит руками.
— Это не я.
Лэйни неуверенно дергает плечом.
— И не я.
— Хм… Наверное, кто-то еще забыл.
— Похоже, — кивает Мэлоди.
Я поворачиваюсь на другой бок, чтобы уменьшить давление на больную ногу.
— Что ж, видимо, Николь Уайт действительно убил Эрик Майерс.
Мэлоди в упор смотрит на меня.
— Алекс, у него на запястье три шестерки выбиты!
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— Ну, теперь мы точно готовы, — говорит Мэлоди.
Под глазами у нее темные круги, лицо усталое. Она вытаскивает из кармана телефон.
— Черт, надо будет починить экран.
— Чего не сделаешь ради искусства! — притворно восторгаюсь я.
— Это случайно получилось — упала в лесу.
Лэйни, глядя в окно, едва сдерживает зевоту.
— Похоже, дороги расчистили.
Кладу свой телефон на диван. Хочется позвонить Джею, но батарейка садится, а зарядки нет.
— Ладно, поехали, у меня завтра репетиция, — говорит Мэлоди.
— Погоди, — хмурится Лэйни. — Эстер разве не должна сюда прийти за деньгами?
— Нет, она сказала, чтобы мы заехали к ней.
Мэлоди натягивает куртку.
— А я уверена, что она обещала сама прийти, — спорит Лэйни.
— Ну, хватит уже. Вы вдвоем идите к ней, а я на всякий случай подожду здесь.
Обе кивают — видимо, такое решение их устраивает. Пока они кутаются в шарфы и шапки, я набираю номер Джея, и тут всем одновременно приходит уведомление. Смотрю на экран.
— О нет! «Эмбер Алерт»!
Мэлоди качает головой.
— Это не мы! Клянусь!
— Верю, — я не свожу глаз с сообщения. — С ума сойти: по-моему, я видела именно эту машину ночью на дороге.
Мэлоди с Лэйни хмуро переглядываются.
— Номер успела запомнить?
— Нет, слишком сильно мело. Но марка как будто та самая… — Я стараюсь вызвать картинку в памяти. — Честно говоря, не уверена. Я была не в лучшем состоянии, могло и померещиться. Какое-то время я думала, что это Эрик Майерс.
Лэйни затягивает чехол на спальном мешке.
— Я бы все равно сообщила в полицию. Так, на всякий случай.
— Пожалуй, — я с тревогой кошусь на красный индикатор заряда на экране телефона. — Только сначала Джею позвоню.
Мэлоди закидывает на спину спальный мешок и напоследок обводит взглядом комнату.
— Готова?
— Ага, — отвечает Лэйни, однако, засунув руку в карман, хмурится. — Ключи от машины никто не видел?
— Они у меня в рюкзаке, — я уже звоню Джею. — Погоди, а как вы поедете? Аккумулятор ведь сдох.
— Ну-у-у… — Лэйни виновато улыбается. — Накину обратно клемму.
До меня не сразу доходит.
— Да ладно!
Она слегка дергает плечом, ехидно ухмыляясь.
— Нам же надо было, чтобы ты оставалась поблизости.
— Я вас обеих убью! И на этот раз по-настоящему. Честное слово — даже в тюрьму сесть готова, это того стоит!
* * *
Тайленол наконец-то сработал: пульсирующая боль в голове и ноге успокоилась, хотя локоть по-прежнему ноет. Разговаривая с Джеем, я ложусь на диван немного отдохнуть.
— То есть ты все знал?
На другом конце повисает пауза.
— Я вправе хранить молчание? Вы, янки, кажется, так говорите в подобных ситуациях?
Я усмехаюсь.
— Поверить не могу! За все время ты ни разу не проболтался!
Джей смеется.
— В конце концов, это был девичник. Мужчины в такое лезть не должны.
— Видимо, да, — укладываюсь поудобнее. — Правда, не очень понятно, какое отношение к девичнику имеет сотрясение мозга.
— Да уж, — растерянно соглашается он. — Мне тоже.
Я смеюсь, хотя и морщусь от боли.
— По ее словам, она и не думала, что ракетка настолько тяжелая. В будущем так делать не будет.
— Ах, Мэлоди… — мягко и с некоторой снисходительностью в голосе говорит Джей. — Ладно, так когда вы возвращаетесь?
— Они сейчас расплачиваются с фермершей и ее сыном, а потом двинемся в путь, — еще раз повернувшись, я громко зеваю. — Грег еще у тебя?
— Он так и не приехал, — ворчит Джей. — Кто-то из друзей позвал его в гости, и я решил не возражать, а то так и до третьей мировой недалеко.
— Понятно.
Повисает пауза.
— Я обязательно с ним поговорю, — отвечает Джей на мой немой вопрос. — Просто… пока не было подходящего момента…
— Может, лучше забыть? — перебиваю я, внезапно представив, какими неловкими будут все последующие встречи с Грегом. — Ему тяжело. Давай сделаем вид, что ничего не было, ладно?
— Хорошо. Кстати, мне нужно еще кое в чем тебе признаться, — Джей глубоко вздыхает. — Я был с тобой не до конца откровенен, не хотел беспокоить. В общем, мы и правда довольно много потеряли на истории с криптой. Элай мной недоволен и собирается уходить. А так как он один из моих самых крупных клиентов, нам, возможно, придется нелегко. Когда ты спрашивала, я умолчал об этом, а не стоило. Надо было сразу рассказать все, как есть.
Я улыбаюсь. После приключений сегодняшней ночи все это кажется совершенной ерундой.
— Не переживай. Уверена, все наладится.
Он не отвечает.
— Джей?
По-прежнему тишина. Смотрю на экран — вызов прерван. Уже собираюсь перезвонить, как замечаю сообщение в голосовой почте. Сначала подумала, это от Джея, однако номер незнакомый. Запустив запись, подношу телефон к уху.
— Привет, Алекс, это Ли, Ли Джонс, — следует длинная пауза. — Я кое-что вспомнила, хотя, скорее всего, пустяк. Вы тогда спрашивали, была ли я знакома с Адамом Редмондом и другими из воскресной школы. До меня буквально сейчас дошло. Ее парня и остальных я не знала, однако я иногда пела в хоре в той церкви и видела, как мистер Редмонд вел занятия. Мы несколько раз перекинулись парой слов в коридоре. Ничего особенного, как я уже сказала, просто подумала, что это, возможно, та связь, о которой вы спрашивали, — слышен вздох. — Как бы то ни было, вторую половину суммы я получила, спасибо большое! Удачи с вашим проектом.
Я в шоке таращусь на телефон. Вот же оно! Нашлась связь! Ли Джонс знала Адама Редмонда, а Адам Редмонд был помешан на том стихе про число зверя из «Откровения». Получается, убийца все-таки отчим, а не Эрик Майерс?
Уже набираю номер Ли Джонс, как раздается стук в дверь. Вытянув шею, пытаюсь разглядеть, кто там. В окне ничего не видно.
Видимо, Лэйни все-таки была права, и это Эстер явилась за деньгами. В памяти всплывает ее образ: высокая, ссутулившаяся, водянисто-голубые глаза. Вот уж кого совсем неохота видеть!
Вновь раздается стук.
— Иду!
Я со стоном поднимаюсь с дивана.

Глава 77

Сейчас 
Открываю дверь и щурюсь от яркого света.
Это не Эстер. На пороге, застенчиво улыбаясь и засунув руки глубоко в карманы, стоит Ноа. На секунду вспоминаю фотографию его четырнадцатилетнего, робеющего от судебных процедур.
— Привет.
— Привет.
Получается довольно неловко — я понятия не имею, о чем с ним разговаривать. Не сказать, что мы не знакомы, но мы и не друзья. Он мне всю ночь врал, а его мамаша даже пыталась застрелить.
Ноа заглядывает в дверь.
— Твои подруги здесь?
— Они как раз к вам поехали… расплатиться с твоей мамой.
— Вот как… — Он выглядит раздосадованным. — Черт, а она мне сказала, что вы здесь ждать будете. Ее сейчас и дома-то нет, по-моему.
— Что ж, будем надеяться…
Ноа продолжает топтаться на пороге, и тут до меня доходит, насколько это грубо с моей стороны — вообще-то дом его.
— Зайдешь?
— Да, конечно.
Войдя в комнату, он оглядывается. Девчонки хорошо постарались — все отмыли. Секунду мы стоим, не зная, что сказать.
— Вы тут такое придумали… — начинает Ноа. — В общем, прости, что наврал ночью.
— Ничего, ты не виноват.
Иду в гостиную, и он, вытерев ноги о половик, следует за мной.
— Я вообще не хотел… Но твои подруги очень просили, уговаривали, мол, тебе понравится…
— Все в порядке, не переживай.
Я опускаюсь на диван, а он садится в кресло, положив руки на колени. Вообще-то, наверное, надо предложить кофе… Еще одна неловкая пауза.
— Я… у меня с собой нет наличных, — выдавливаю я. — Но, если твоя мама не дома, они скоро вернутся. Или я могу сделать перевод…
Ноа хмыкает, закатив глаза.
— Мама признает только наличку. Ничего, что-нибудь придумаем.
Он снимает шапку — волосы торчат в разные стороны.
— Мне жаль, что… — пытаюсь придумать, как получше извиниться. Соображается плохо. — Я понятия не имела, что они на тебя вышли. Знаю, тебе пришлось очень тяжело, прости, что невольно разбередили прошлое.
— Да… — Ноа, спокойно улыбаясь, дергает плечом. — Ничего страшного. С тех пор прошло уже много лет.
Мы сидим словно на первом свидании — не самом удачном, надо сказать. Хотя к чему вообще эти мысли — у меня ведь свадьба через месяц!.. Опустив руку в карман, я с удивлением нащупываю его записку. Надо же, совершенно о ней забыла!
— Ты мне записку оставил… — Я достаю из кармана клочок бумаги и показываю ему. — Правда хотел что-то рассказать или это часть игры?
Ноа чешет затылок.
— Нет. В смысле, не то чтобы я мог рассказать очень много. Просто подумал, если захочешь взять интервью, я готов. Николь кое-что о нем говорила, и…
Ясно, Ноа тоже хочет попасть в телевизор. Не знаю, почему приходит разочарование и одновременно с тем отрезвление. Возможно, и правда стоит взять у него интервью — будет что добавить в отчет. Однако сейчас я и имя-то свое с трудом назвать могу.
— Слушай, я, честно говоря, устала. Давай наберу тебе на следующей неделе?
— Конечно.
Ноа равнодушно пожимает плечами — и тут замечает на столике подаренную мне книгу про убийцу 666.
— Ух ты! Такой я не видел, — он протягивает руку и потом поднимает глаза на меня. — Можно?
— Конечно! Это подарок от Лэйни. Таких уже не найдешь — весь тираж распродан.
Откинувшись на спинку дивана, я с трудом подавляю зевок, глядя, как Ноа листает страницы. Все тело ноет от усталости. Хочется одного — свернуться калачиком и заснуть. Скорее бы Лэйни с Мэлоди возвращались!
Неожиданно Ноа усмехается.
— И почему мама дала им именно эту фотку! Я тут по-дурацки выгляжу.
Он протягивает мне книгу, и я двигаюсь ближе, чтобы посмотреть, — прямо-таки старинные друзья разглядывают фотографии в альбоме. Страница открыта на том снимке, который печатали повсюду: Ноа сидит за столом у себя в комнате, кровать не заправлена, на заднем плане включена какая-то видеоигра, повсюду пустые банки из-под газировки — типичный подросток. Но на этот раз фото чуть увеличено, чтобы лучше было видно лицо и взъерошенные волосы, словно он минуту назад встал с постели.
— Нормально ты выглядишь, — вежливо возражаю я. — Просто… молодо. Не переживай.
Ноа уже собирается закрыть книгу.
— Постой!
Я чуть не подпрыгиваю. На увеличенной версии видно кое-что, чего было не разглядеть на исходном снимке. На мониторе за спиной у Ноа застыл кадр из видеоигры: солдат строчит из пулемета, вокруг летят пули, а в углу аватарка и игровой ник Ноа — Откровение 13:18 МЭДМАН.
Чувствую, как волосы на затылке шевелятся.
Не АДАМ и не МАДАМ было в той записке. МЭДМАН — одержимый!
Внезапно в памяти всплывают имена из «Твиттера» — те, от которых я получала самые мерзкие комментарии, а конкретно ТНТ. Полное имя Ноа — Томас Ноа Томпсон.
— Что там? — спрашивает Ноа, вглядываясь в изображение.
— Ничего, показалось, — я захлопываю книгу и, потягиваясь, как ни в чем не бывало встаю с дивана. — Девчонки вот-вот приедут, — медленно иду к двери, давая понять, что ему пора. — Не обязательно их дожидаться. Они наверняка уже встретились с твоей мамой.
— Да, конечно.
Ноа явно удивлен внезапным окончанием разговора и все же не спеша поднимается на ноги.
— Я правда ужасно устала. Позвоню тебе на следующей неделе насчет интервью, ладно?
Открываю дверь. Ноа делает еще шаг — а потом внезапно захлопывает и запирает дверь.
И поворачивается ко мне:
— Проведем интервью прямо сейчас.
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Дорогая Алекс!
Надеюсь, вас не напугает мое письмо. Как ни странно, кроме вас мне писать некому.
Инженера раскрыли. Сейчас он в карцере, и, возможно, ему увеличат срок. Мне повезло: меня он не сдал. Когда охрана допрашивала меня, я сказал, что не воспринимал его слова всерьез, думал, все шутка. Пока что от меня отстали.
Однако дело в том, что это была моя единственная надежда.
Да, теперь я понимаю: даже если бы нам удалось выбраться, где-нибудь мы бы все равно облажались. Я не преступный гений. Точнее, я вообще не преступник. Только мне никто не верит. А во время нашей последней встречи я понял, что и вы мне не верите. Что ж, я вас не виню. Простите, если напугал. Не смог справиться с нервами.
Вы были моим единственным шансом. Если вы решите бросить дело и не привлечете к нему всеобщее внимание, я труп. Сгнию здесь, и все.
Видимо, я что-то не то сказал про ее кулон. Не знаю, что именно. Я очень хорошо помню этот кулон – ее любимый.
Я не убивал Николь. Не убивал тех других девушек. Понятия не имею, кто это сделал. Лучше бы я – так хотя бы их семьям было спокойнее.
Иногда по ночам я закрываю глаза и вижу их лица. Снимки, которые мне показывали во время суда. Совсем еще школьницы… Я не убивал их, а они все равно меня преследуют.
Когда вы получите это письмо, меня уже не будет.
Хочу, чтобы вы знали: я ценю все, что вы для меня сделали. Хотя бы попытались сделать.
Увидимся. Когда-нибудь. Там.
Искренне ваш,
Эрик Майерс
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Бросаюсь на кухню, однако Ноа опережает меня и хватает со стола разделочный нож. Лезвие так и сияет — Мэлоди хорошенько его вымыла.
Какова вероятность, что розыгрыш до сих пор продолжается? Могли они каким-то образом поместить снимок в книгу? 
— Слушай, если это все часть представления, с меня хватит. Сколько они тебе заплатили? Я дам больше — умоляю, прекрати.
— Это не представление, — отвечает он зловеще спокойным голосом и подходит ближе.
Я делаю шаг назад. Нет, не похоже, что он играет. Хотя, будь это все розыгрыш, именно так он и ответил бы. Максимально реалистично — так сказала Мэлоди? Пока я раздумываю, Ноа замахивается ножом, и в следующую секунду меня пронзает жгучая боль. Все происходит настолько внезапно, что мне с трудом удается соотнести в сознании блеск металла и собственные ощущения. Из раны на руке вырывается фонтан крови, моментально пропитывая рукав, и я зажимаю ее ладонью, стараясь остановить кровотечение. Боль невыносима — она толчками пронизывает все тело.
— Мамочка!
Я отшатываюсь назад. Нет, это явно не розыгрыш.
— Ну что, хорошо повеселились, суки? — ревет Ноа.
Он вновь бросается на меня с занесенным ножом, и я едва успеваю увернуться. В следующий раз Ноа не промахивается: вновь страшная боль, крови становится все больше.
— Прошу!
Перед глазами встает картинка: мое тело распростерто на том же месте, где когда-то лежала Николь Уайт. Теперь я с точностью могу описать, что значит получить двадцать ножевых ранений. Лезвие входит в кожу, как в масло.
— Почему ты это делаешь?
Отпрыгиваю от очередного удара.
— Почему?! — брызжа слюной, кричит Ноа. Теперь передо мной не забитый подросток, а сам дьявол. — Вы меня вынудили!
— О чем ты?
Надо выиграть время: он перестает размахивать ножом, когда говорит.
— Я не хотел ее убивать, не собирался. Она перестала со мной разговаривать, — глаза его наливаются кровью, и он движется в мою сторону, пока я продолжаю пятиться. — А все из-за какой-то видеоигры! Да, возможно, я погорячился и наговорил лишнего, но это всего лишь игра, мать твою! — В голосе искреннее возмущение. — Я же извинился, попытался ей все объяснить, и про «Откровение». Это ведь была шутка из воскресной школы. Но она не слушала, и я… взорвался.
— Ты тоже ходил в воскресную школу, — говорю я скорее сама себе. Пятясь, я натыкаюсь на диван и чуть не падаю. — А при чем тут Ли Джонс? Какое она ко всему этому имеет отношение?
Ноа подступает ближе, держа нож в поднятой руке, и я продолжаю пятиться.
— Никакого.
— В смысле?
— Раз уж я решил убить Николь, надо было свалить на кого-то вину. Тут-то мне и пришел в голову Эрик Майерс со своей дурацкой татуировкой, которой он так выпендривался, — усмехается Ноа.
Еще один удар — мимо.
— Хочешь сказать, ты заранее спланировал убийство Николь?
Это противоречит его предыдущему утверждению, о том, что он разозлился и поэтому набросился на нее. Получается, не просто убийство — преднамеренное убийство.
Ноа, однако, игнорирует мой вопрос.
— Я очень хорошо подготовился, все продумал до мелочей. Сделал так, чтобы она видела нападавшего. И сработало! Посадили Эрика Майерса, — он горько ухмыляется. — Жаль, долго соображали: никто и не вспомнил про черную девчонку. Надо было выбирать белую.
С каждым ударом сердца из руки толчками выплескивается кровь. С каждым шагом легкость в голове нарастает. Не знаю, сколько у меня времени, прежде чем я умру от потери крови.
— А как насчет других девушек? — спрашиваю я. — Зачем было их убивать, если Эрика Майерса и так уже поймали.
Больно ударяюсь коленом о журнальный столик. Кровь стекает по руке вниз. Ноа отвечает не сразу, какое-то время молча следя за мной взглядом.
— Они должны были стать последними. Еще двое, и все, — он подходит на шаг. — В клинике мне полегчало. Там все рассказывали про высшую силу, и всякий раз, как мне хотелось убивать, я думал об этом. И мне помогло! Я сам поверить не мог, но мне становилось все лучше. Лучше, мать твою! — со слезами в голосе повторяет он. — А потом сюда заявилась ты со своими подружками.
Следующим ударом он рассекает мне ладонь — словно каленое железо приложили.
— Прошу, не надо! — вновь молю я. — Я никому ничего не скажу!
— Конечно, скажешь, — спокойно возражает он.
Пячусь к камину, и тут Ноа, внезапно бросившись вперед, вонзает лезвие мне в ногу. Он выдергивает нож, а я падаю, ударившись плечом о бетонный пол.
— Тебя поймают, — сквозь зубы выдавливаю я.
— Не-а.
— ДНК, — только и могу выдохнуть я.
Ноа пожимает плечами.
— Конечно, здесь везде моя ДНК. Это мой дом. В любом случае мама меня прикроет, как и в прошлый раз.
Лежа на полу, вижу свои варежки — я повесила их посушиться перед камином. Неужели это последнее, что я увижу в жизни? Дурацкие варежки? Время утекает. Вот в таком виде и найдут твое тело. Так ты и умрешь.
Общая бледность и признаки массивной кровопотери, множественные колото-резаные раны, радужки карие, роговицы помутневшие. 
В глазах все то плывет, то проясняется: затухающий огонь в камине, варежки, обугленные поленья.
Обугленные поленья. 
Ноа заносит руку для очередного удара, и на этот раз я уворачиваюсь. Из последних сил тянусь к догорающему полену, хватаю его и, не обращая внимания на жгучую боль, бью горящим концом ему прямо в лицо.
— А-а-а-а! — Он с гортанным воем отступает. — Глаза!
В голосе слышно удивление, почти обида. Выронив нож, Ноа падает на колени.
— Глаза! Сука! Я ничего не вижу!
Пытаюсь отбросить нож подальше, но сил не хватает.
Эрик Майерс невиновен. Я никому не смогу об этом рассказать — правда умрет вместе со мной. В глазах темнеет, свет где-то далеко.
Ноа все-таки нащупал нож. Увидев, как его рука вновь поднимается, я в ужасе съеживаюсь. Просто фильм ужасов. Или очередной выпуск «Краймлайна».
— Сынок!
Слово эхом разносится по комнате. Мы оба поворачиваемся, и я, с трудом сфокусировав взгляд, вижу на пороге дома Эстер с ружьем в руках. Однако на этот раз дуло направлено на него.
— Хватит, — говорит она.

Глава 80

Декабрь. Сейчас 
Больницу я почти не помню. Часы и дни слились в безвременье. Из темноты всплывают отдельные картинки и ощущения: тошнота, скрип каталки, пульсирующая боль, трубка в горле, холодная жидкость в венах, чьи-то руки, перекладывающие меня с места на место.
Большую часть времени я спала или пребывала в полузабытьи — меня накачали обезболивающими. Помню лишь отдельные моменты, когда я просыпалась. Мама накрывает меня одеялом. Папа (папа?!) плачет и повторяет «прости». В помутненном сознании крутится мысль: муж из него вышел никудышный, зато отец он весьма неплохой. Джей кричит на врачей: «Сделайте что-нибудь! Почему никто ничего не делает?» Мэлоди поправляет мне волосы. Лэйни до боли сжимает мою ладонь. Даже Тоби зашла — принесла цветы. Появляющиеся из ниоткуда медсестры. Постоянный гул медицинской аппаратуры.
Однажды на кровать присела Лисса — положила ладонь мне на руку, и по телу сразу разлилось тепло. А потом она начала словно таять. Задыхаясь, сквозь трубку, я пыталась звать ее по имени — Лисса, Лисса! Мама прижалась лбом к моему лбу и шептала «Чш-ш-ш, все хорошо, все позади. Отпусти ее, Алекс. Мне надо, чтобы ты отпустила ее и осталась со мной». И я отпустила, а сама осталась в палате.
Чего я не помню, так это инъекций адреналина, разряды дефибриллятора, литры и литры крови, вливаемые в меня (спасибо, неизвестные мне добрые люди!), бесконечные капельницы. Не помню слов «гиповолемический шок», «мидазолам» и «пропофол».
Обо всем этом я услышала уже от Мэлоди у нее дома, пока читала для «Краймлайна» двести страниц собственного дела, включая медицинские выписки.
— Выбросить или оставить? — спрашивает Мэлоди, показывая мне красные лакированные лабутены.
— Оставить.
— Так мы далеко не продвинемся, — ворчит Мэлоди, положив руки на пояс.
Лэйни развалилась в углу на кресле — оно слишком маленькое для нее, зато влезло в мою новую квартиру.
И да, это вторая стадия моего излечения. Первую я провела в квартире у Мэлоди — восстанавливалась после больницы. Мама звала к себе, но мне не очень хотелось возвращаться в Вермонт. Мэлоди и Лэйни обе готовы были помочь, однако у Лэйни была всего лишь неделя отпуска, а Мэлоди все равно не взяли в очередной сериал, так что я остановилась у нее.
— Свитер?
Мэлоди прикладывает его к груди, примеряя.
— Выбрасывай.
Она оценивающе разглядывает себя в зеркале.
— Можно я себе заберу?
— Пожалуйста.
Когда-то я еле могла натянуть на себя этот свитер. Сейчас, возможно, он был бы в самый раз — в больнице я сильно похудела. Забавно — в свадебное платье я сейчас тоже влезла бы без труда, только теперь оно мне не понадобится.
Пока не понадобится. Мы решили отложить свадьбу: я восстанавливаю здоровье, а Джей проходит с сыном курс психотерапии. К тому же мне нужно время разобраться в самой себе — что я собой представляю без Криса или кого угодно еще, найти собственное я. Так что сейчас мы решили пожить отдельно, хотя и не расставались. Сегодня, например, он придет на ужин — принесет карри.
Мэлоди роняет несколько металлических вешалок, и я подпрыгиваю — сердце бешено колотится. Они с Лэйни смотрят сначала на меня, потом друг на друга. Последнее время я довольно дерганая. По словам моего нового психотерапевта, это ПТСД. Вчера, например, пришло еще одно оповещение системы «Эмбер Алерт», и от своеобразного узнаваемого звука я подскочила на месте. Кстати, с машиной, которую я видела той ночью, все в порядке — ложная тревога. Ребенка увез отец, и сейчас он уже дома. В кои-то веки счастливый конец.
Лэйни надувает огромный фиолетовый пузырь из жевательной резинки.
— И когда ты приступаешь к новой работе?
— После праздников.
Мне и страшно, и радостно. Строго говоря, работа не новая — меня просто повысили. Оказывается, поймать настоящего убийцу и помочь невиновному человеку выйти из тюрьмы достойно того, чтобы не ходить больше в стажерах. К счастью, новости дошли до тюрьмы раньше, чем Эрик Майерс попытался покончить с собой.
Тоби одобрила новый выпуск по делу убийцы 666 и хочет, чтобы я взяла настоящее интервью у Эрика Майерса — не онлайн, а вживую (с оператором и прочим!). Трейвон в своем подкасте ликовал — Шардай пришлось признать, что все это время она была права, и дело оказалось в ошибке при опознании.
Еще мне предстоит взять интервью у Ноа. Он признался, что карта в доме принадлежит ему — красным были обведены места, где он закопал тела Анджелы и Амелии. Еще две разбитые семьи — теперь в их жизни есть ясность. Хоть какое-то утешение. Моей маме и этого не дано.
Отодвинув в сторону стопку журналов, Мэлоди берется за очередную коробку.
— Кстати, как продвигается книга?
— Хорошо.
На самом деле пока что я, кроме названия, ничего не придумала.
— Черт! — Лэйни внезапно вскакивает с кресла. — Я должна была встретиться с Руби десять минут назад! — Она хватает куртку. — Мне конец!
— Да, пожалуй, мне тоже пора. — Мэлоди отставляет коробку. — Завтра к тебе загляну.
— Спасибо.
Я осторожно обнимаю обеих — чувствую себя куклой, которую разорвали на части, а потом так неаккуратно сшили, что повсюду торчат нитки.
Громко хлопает дверь, и в тишине комнаты разносится эхо. Словно точка в нашей встрече.
Я присаживаюсь на стул у окна, опершись локтем на подоконник. На улице кто-то громко сигналит, и ему отвечают другие водители — голос улиц Нью-Йорка. Бабу́шка, зевая, нежится на солнце в своей любимой лежанке.
Комнату заполняет городской шум — я не изолирована от него толстыми стенами пентхауса Джея. Но шум мне даже нравится. За окном идет снег, и весь Нью-Йорк, словно на рождественской открытке, украшен к празднику: повсюду гирлянды, на дверях венки, в витринах магазинов рождественские декорации и пирамиды из подарков. В этом году ко мне приедет мама — может, свожу ее в «Сакс» на Пятой авеню.
Взяв с подоконника тетрадь, я усаживаюсь за стол и открываю чистую страницу, на которой пока выведено ужасно остроумное название — «Девичник».
Представляю Мэлоди и Лэйни на передних сиденьях; одну мою подругу вообще не видно, а макушка другой возвышается над подголовником. Колеса старенькой «Киа» пробуксовывают в снегу. Мысли оформляются в первую строчку, и я спешу записать ее, пока не забыла.
«Срываю с головы диадему».
С улыбкой разглядываю эту фразу и продолжаю писать.

Бенедикт Браун
Роковая ошибка мистера Куина


Benedict Brown
The Hurtwood Village Murders
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Моей жене Марион и нашим необыкновенным детям, Амели и Озиану. Ради вас я готов на любую тяжелую работу
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Пролог

Люсинда Хитон нравилась всем. Ее просто нельзя было не любить. Она была не просто яркой, красивой и очаровательной, ее соседи по живописной деревне Хёртвуд часто замечали, что она словно вся светилась изнутри.
Люсинда блистала — да, вот подходящее слово. Она входила в комнату, и еще до того, как заговорить, приковывала к себе все взгляды. А уж когда она говорила, то блистала в тысячу раз ярче. Кто-то даже не раз шутил, что если б во время войны[297] с постеров призыва улыбалась Люсинда, строй британской армии очень быстро наполнился бы новобранцами.
Она на добровольной основе работала в деревенской школе, славилась своим талантом в бальных танцах, прелестно пела, словно актриса театра Вэст-Энда[298], и в целой деревне не было сада прекраснее, чем у нее. А сколько призов она получала на летней ярмарке! Стоит ли говорить, что кабачки у нее были крупные, сливовое варенье — сладкое, а подсолнухи — просто загляденье.
Когда прибыло письмо, она полола траву — за этим занятием застать ее можно нередко. Соседи, даже спеша по делам холодным весенним днем, останавливались у ее садика и любовались. Небо будто становилось чуть ярче, когда она выходила на улицу, и ушедший автобус или выговор от начальника за опоздание не омрачили бы денек, в котором Люсинда подарила тебе свою красивую улыбку.
Почтальон сам был, если можно так сказать, почитателем красоты Люсинды и тем утром был счастлив обнаружить, что ему выдался шанс доставить ей письмо. Он подошел к ее дому и вложил в аккуратную (хоть и испачканную в земле) ручку письмо, за что получил короткое «Спасибо, Нэд» за утруждение.
— Не за что! Мне только в радость, — пробубнил он в ответ и продолжил свой путь летящей походкой. А Люсинда уже аккуратно открывала письмо.
Соседи не преувеличивали, говоря, что Люсинда — само очарование, а оттого две короткие строчки на белом листе бумаги пугали своей внезапностью:

НЕ ПРОЙДЕТ И НЕДЕЛИ,
КАК ТЫ УМРЕШЬ.

Люсинда нравилась всем… Ну, видимо, почти всем.

Глава 1

Англия, март 1928 

Я редко видел своего издателя настолько довольным. Бертранд Прайс-Льюис будто весь светился — от кончиков своих черных кожаных брогов до лысеющего темечка. Удивительное было зрелище.
— Как я тобой горжусь, мой мальчик. — Мы шли по улице около офиса в Блумсбери, и он положил ладонь на мое плечо. — Давно я не читал таких хороших детективов, как твоя последняя книга, а ты знаешь, я такими словами не разбрасываюсь.
Я к тому моменту уже, по-моему, весь краснел, но смог бы принять комплимент с достоинством, если бы на входе в здание к нам не вклинился не самый мой любимый из людей.
— Ты так всем своим авторам говоришь, Берти, — заявил огромный, нависающий над нами силуэт. Мой коллега — автор детективов Кармайн Фортескью. Скучнейшая личность. Его чрезвычайно популярные книги были просто ужасны, а сам он по неведомой для меня причине всегда пах вареной свининой.
— Кармайн-Кармайн, — у нашего издателя язык был подвешен, так что извиняться он не стал, — вы же знаете, я люблю все книги, которые выпускаю.
Конкурент повернулся ко мне:
— Рад вас видеть, Мариус. С вашей прошлой книги столько времени прошло, я уж подумал, вы больше ни одной не допишете. Чем же вы занимались? Путешествовали по миру? Писали концерт для фортепиано? Судорожно искали идеи?
Я хотел было съязвить, но стоило открыть рот, все ответы улетучились. Не первый раз я теряюсь в разговоре с этим индивидуумом. Лишь у Кармайна Фортескью так талантливо выходит лишать меня дара речи.
Выиграв очередную битву, он цинично хохотнул и с довольным видом устремился в офис издательского дома «Прайс-Льюис и Эстер».
— Не обращай на него внимания, мой мальчик, — Берти заговорил тише, чтобы услышать мог только я. — Ему в лицо я такого не скажу, но какой же он бестактный зазнайка. Я работаю с ним только потому, что его книги приносят издательству кучу денег. — Легче мне от этих слов не стало. — Сегодня твой день. Ты должен собой гордиться.
— Да? С чего бы? — Из-за моей спины раздался нежный голос, я повернулся и увидел лучик солнца среди мрачного дня.
В тот день меня на обед пригласила подруга детства — леди Изабелла Монтегю. Дела мои шли гораздо лучше, чем в прошлую нашу встречу на этом месте. В этот раз я хотя бы не лежал на земле[299].
— Белла, ты же знакома с моим издателем, Бертрандом Прайс-Льюисом? — сказал я вежливости ради, прежде чем ответить на ее вопрос. — Мы просто оба радуемся, что я смог закончить еще одну книгу.
Берти сделал шаг навстречу Белле и взял ее руку в свою. Берти, пусть и был низким, полным мужчиной за шестьдесят, пусть голова его и лысела пучками, а щеки пусть и были ярко-красными, умудрялся талантливее обходиться с женщинами, чем я в свои двадцать восемь:
— Леди Изабелла, какое счастье наконец-то с вами познакомиться! И сразу хочу сказать, что я в вашем друге не сомневался ни секунды. С вашей помощью нам удалось провести его сквозь кризис уверенности в себе, и теперь его следующую книгу, без сомнения, ждет невероятный успех!
— Очень приятно познакомиться лично! — ответила Белла. Они ни разу не разговаривали друг с другом, но это не мешало каждому из них технично влезать в мою жизнь.
Берти тепло смотрел в глаза моей подруге, принося извинения:
— Все же вынужден оставить вас наедине, молодые люди. — Он уже шагал спиной вперед, спеша на встречу со следующим своим подопечным. — Мариус, мы еще с вами скоро встретимся и обсудим книгу номер три.
Я бы хотел описать вам его выражение лица в тот момент, но был слишком увлечен стоящей рядом девушкой — моей первой любовью. Меня мало волновало, что у нее имелся другой кавалер. Тогда я был просто счастлив, что после стольких лет разлуки она вернулась в мою жизнь.
— Я надеюсь, ты проголодался, — сказала она, подхватывая меня под руку, чтобы повести в сторону красивого здания красного кирпича через дорогу. — Кормят в «Расселе» просто богоподобно, а столовая там какая…
Мне же было интересно, с чего это она вдруг позвала меня на обед.
— Я постараюсь съесть все до последней крошки, — ответил я, спеша за ней по тротуару ко входу.
С входной композиции на арке перед отелем на меня с откровенной неприязнью посмотрел резной каменный лев. А вот единорог сбоку от него выглядел скорее удивленным и явно завидовал, что мою руку украшала такая спутница. Швейцар провел нас в красивый вестибюль, украшенный мраморными колоннами, мавританскими потолками и полами с зодиакальной мозаикой. Гонорар за первую книгу — и аванс за вторую — я потратил на аккуратную квартирку в модной части Лондона. Но отель «Рассел» — это мир роскоши, которая была мне доступна лишь во сне. Оставалось надеяться, что разбудят меня еще нескоро.
Когда мы вошли, метрдотель ничего у нас не спросил, молча забрал верхнюю одежду и повел изящную молодую особу с ее невзрачным другом к столику под огромной хрустальной люстрой. Светло-фиолетовая накидка на Белле прятала под собой коралловое шелковое платье, которое просто неописуемо ей шло. Мне оставалось только сокрушаться, что я не надел что-нибудь понаряднее старого синего костюма, который когда-то принадлежал отцу.
— Узнаешь эту комнату? — игриво спросила она, осматривая окружающую нас роскошь.
— Я бы не сказал, что увлекаюсь журналами про отели, дорогая. — Жаль, что сказанное нельзя стереть столь же просто, сколь строчки моих романов. «Дорогая» прозвучало как-то неправильно, я тут же пожалел, что ляпнул.
— Но история тебе нравится, правильно я помню? — Она откинулась на спинку стула и вытянула руки в стороны, словно ей принадлежал весь ресторан. — Этот ресторан был спроектирован архитектором столовой на «Титанике».
«Какой хороший знак», — подумал я, но сказал:
— Здорово!
— Папа приводил меня сюда, когда мы приезжали в Лондон в театр.
На это я ответил кратко и с едкой улыбкой:
— Какое совпадение. Мой папа водил меня в паб «Георг», где мы ели сэндвичи каждый раз, когда приезжали посмотреть, как «Доркинг» проигрывает всем остальным командам в Суррее.
— Какой же ты шутник, Мариус. — Она с минуту изучала мое лицо, будто пыталась понять человека, который влетел в ее жизнь спустя десять лет без единой весточки. — И всегда таким был.
Она прокрутила между пальцами ножку пустого бокала. Этот жест словно тут же призвал к нам резвого официанта с винной картой и двумя меню. Быстро их обсудив, мы заказали напитки, и Белла вернулась к нашему разговору.
— Я тебя позвала сюда… — начала она, а затем вдруг замолчала на полуслове.
— Так? — Я грубовато подтолкнул ее продолжать, но хотя бы удержался и не закончил предложение за нее. Мне хотелось, чтобы она сказала: «Потому что ушла от своего неотесанного ухажера, который совершенно мне не подходил, и решила отпраздновать это».
— Я позвала тебя сюда, Мариус, потому что… О, а вот и он!
Она перебила сама себя, потому что в ресторан ввалился тот самый мерзкий ухажер в его привычной раздражающей манере. Я с таким нетерпением ждал этого роскошного обеда в роскошном ресторане со своей роскошной подругой. Но заявился Гилберт Бэйнс.

Глава 2

Белла была очень рада его видеть, кто знает почему. Гилберт — одетый в скучный коричневый пиджак и галстук в тон, обладал социальными навыками, сходными по качеству с социальными навыками электрического угря.
— Куин, — это все приветствие, которого я был удостоен, и он опустился напротив меня, тут же доставая несколько папок из дипломата.
— Какая приятная встреча, Гилли, приятель. — Это я сказал не от всего сердца.
— Если вы собрались заниматься этой всей свистопляской, — начал он, водя глазами по бумагам на столе, — тогда давайте все делать тщательно. Название выбрали?
Я вообще не мог понять, о чем он трещит, и попытался передать свою растерянность пустым выражением лица. Гилберт, видимо, талантливым переводчиком с языка тела не был, так что пришлось выразить свои эмоции словами:
— Я без понятия, о чем ты сейчас говоришь. Возможно ли, что ты все-таки сошел с ума? — Казалось, я смог выразиться тактично.
— Это я виновата, что ничего не успела тебе объяснить, — поспешила на помощь Белла. — Гилберт пришел обсудить наше детективное начинание. Он считает, что нам нужно открыть предприятие и все разложить по полочкам до того, как мы приступим.
— Я думал, что все наши расследования будут любительскими.
Гилберт пропыхтел в ответ:
— Никто и не ждет, что вы станете Шерлоком Холмсом и доктором Ватсоном. Просто нужно четко обозначить ваши роли и все записать. Особенно перед вашим первым настоящим делом.
Я потерял дар речи. Совсем забыл, как формулировать слова. Нет, когда к столу снова подошел официант, я смог заказать стейк «Шатобриан» с беарнским соусом, но, закончив, молча уставился на бедовую парочку напротив.
— Ах, да! — Белла наконец-то отреагировала на происходящее. — Это я тоже не успела рассказать. Видишь ли, нам, возможно, предстоит разгадать еще одну загадку. — Она одарила меня своей ангельской улыбкой, и мне стало сложно злиться на всю эту засаду. Белла почти не связывалась со мной с самого Рождества, когда мы оба расследовали убийство ее друга, известного актера. Тогда нас обоих увлекла перспектива гоняться за преступниками и искать приключения, но с тех пор я был слишком увлечен своим романом и не вспоминал про этот план.
— Ну и? — как можно шире намекнул Гилберт, а когда я пожал плечами, продолжил: — Как вы назовете свое дело?
Уже через секунду официант в безупречном жилете подал нам по бокалу савеньера. Я ухватился за возможность сделать глоток приятного крепкого вина и проигнорировать его вопрос.
— И что нас ждет на этот раз, Белла? Убили какого-то старого лорда? Служба столичной полиции все головы себе уже сломала?
Судя по блеску в глазах Беллы, ее такие перспективы чрезвычайно радовали.
— Ничего такого, но дело интригующее. Люсинда… Ты помнишь Люсинду Хитон?
— Конечно! — Это имя я не слышал вот уж лет десять, но Люсинду забыть невозможно. — У нее проблемы?
— Да! До меня дошли деревенские слухи, так что я решила позвонить ей и все разузнать. Вчера утром у себя дома в Хёртвуде она получила письмо с угрозой.
Это меня напугало. Хотя перед лицом опасностей и трупов я не трусил. Я больше года провел на передовой во Франции и видел столько, сколько не каждый полицейский успевает насмотреться. Меня скорее напрягло, что такие неприятные происшествия сотрясают мою родную деревню.
— Что было в письме?
— Да что обычно пишут в таких письмах? — категорично отрезала она. — Обещают скоропостижную смерть. Синди покажет нам письмо, как только мы приедем.
— Ясно. — На меня обрушилась жестокая реальность происходящего, и она мне не нравилась. — Придется ехать в Хёртвуд.
Гилберт слушал нас со своим всегдашним безразличием на лице.
— Да там все не так плохо. Даже живописно.
— Знаю, Гилберт, спасибо. Меня смущает не ландшафт, а воспоминания. Я не возвращался туда с самого отъезда на войну. Там столько людей, с кем я все это время не общался, — наши друзья по школе, например. Да и враги у меня там есть. Не знаю даже, как меня примут.
— Я уверена, что Люсинда будет счастлива тебя увидеть, — поддразнила меня Белла, уголки ее губ чуть заострились. — Помнишь, как она тебя обожала, когда мы были детьми?
Гилберта эта перспектива радовала сильно больше, чем меня.
— Она была твоей воздыхательницей? Может, тогда вы сможете снова разжечь огонь молодой любви. В твоем возрасте не пристало оставаться одному.
— А я и не один, спасибо, Гилберт. Я живу с мамой, тетей и дядей. — В голове это был повод для гордости, но как только эти слова услышал мир, мне захотелось выкопать себе яму и провести остаток жизни под землей. Хорошо, что собакой не успел похвастаться.
Белла посмеялась надо мной.
— Ты еще не слышал самое интересное.
— Неужели? — Голос сам стал на долю выше, как и левая бровь.
— Не только Люсинда получила такое письмо. Ее двоюродная сестра Тилли — тоже.
Взгляд сам заскользил по ресторану, пока я пытался понять, что только что услышал. Едва ли я успевал рассматривать декор или других гостей, но приятная суета вокруг не давала мне окончательно провалиться в неприятные мысли.
— Я могу представить, что ее двоюродные брат или сестра кого-то настолько могли расстроить. Джеймс и Тилли всегда были бедовыми, но не Люсинда.
— Люсинда нравится всем, — отстраненным тоном заявила Белла. Это утверждение мы слышали с детских лет. Даже будучи частью не самого любимого семейства Хитон, Люсинда для всех оставалась дражайшей соседкой.
Я вдруг вспомнил сплетню, которую мне рассказывала мама.
— А что ее жених об этом всем думает? Насколько я помню, летом она должна выйти замуж за Ричарда Фэрбенкса.
Белла наклонилась ко мне и почти восторженно прошептала:
— Она недавно разорвала помолвку. Я еще не выяснила почему.
— Ну, меня эти люди не интересуют, — грубо заявил Гилберт. — Меня интересует лишь имя, которым вы озаглавите свое предприятие на бумаге.
— Это никакое не предприятие, дорогой, — поправила его Белла. — Просто забава, увлечение. Наши расследования должны стать увлекательным приключением на дороге к скучной взрослой жизни. Потом буду рассказывать об этих загадках нашим детям перед сном.
Белла легко загоралась новыми идеями. Когда мы были детьми, то регулярно придумывали гениальные планы. Если эта ее идея и правда воплотится в жизнь, то станет первой осуществленной.
Гилберт не был падок на забавы и развлечения.
— Не предприятие, так не предприятие, называй как хочешь. Я же все равно озабочусь необходимыми бумагами, чтобы защитить твои интересы. — Я сомневался, что его волновали и мои интересы, но вот идеями для названий Гилберт все же поделился: — Как вам «Приключенцы»? Или «Мариус и компания»?
— «Мариус и компания»? — тут же вспылила Белла. Мне нравилось смотреть, как она словесно наподдает своему ослу-парню. — А с чего это мы назовем компанию в его честь, если идея была моя?
Гилберт положил ладонь на ее руку и нежно заговорил:
— Я же забочусь о тебе, моя милая. — Как бы я ни ненавидел этого человека, для Изабеллы у него и правда была добрая сторона. — Если что-то пойдет не так, пусть вся вина будет на Мариусе.
Чтобы спасти ее от ответа на это, я сам прыгнул на свою защиту:
— Как мило, приятель! Ты гораздо заботливее, чем кажешься.
Он явно не считал иронии в моем голосе, потому что благодарно кивнул и вернулся к основному обсуждению:
— «Мариус и компания»! Так тому и быть. — Он вписал имя в пару строк на своих бумагах и передал их мне на подписание. В этот момент принесли наши заказы.
— Знаешь, Гилли… — начал я с издевкой, помещая документы в свой дипломат, чтобы прочесть на досуге. — А мне кажется, хорошая это идея. Стоит все записать на бумагу, и будущее простирается яснее. Сколько интересного ждет нас с Беллой, если мы отроем свое детективное агентство! Жаль, что ты застрял в своем банке и не сможешь к нам присоединиться!
Он уже не был столь доволен своей идеей.
— Хотя, может, я поторопился с официальными деталями. Дай-ка мне…
— Нет-нет-нет, идея чудесная! — Я повернулся к нашей спутнице, пока он не начал возражать: — Думаешь, кто-то и правда планирует убить Люсинду и Тилли?
Белла сделала глоток вина.
— Это возможно. Но какие бы цели ни преследовал автор письма, нам это дело прекрасно подходит.
— В полицию обращались?
— Сержант Росситер уведомлен, но ты же его знаешь. Он сказал Тилли что-то вроде: «Пока никого не убили, она просто тратит его время».
— А ты как узнала про эти письма?
Белла заказала лосося и, прежде чем ответить, насладилась щедрым кусочком:
— Сосед Люсинды Джеб Пэйтон шел мимо ее дома, когда она получила письмо, а на Джеба позже наткнулась я. Он сказал, что тут же подумал о нас.
— Почему?
Мои вопросы, очевидно, начали ее утомлять, потому что она отложила вилку и вздохнула:
— Потому что он слышал о нашем сенсационном детективном триумфе в Эверхэм-холле. Мы обставили полицию, если помнишь. В Хёртвуде с тех пор только нас и обсуждают.
Я сомневался, что люди и правда были настолько впечатлены нашим подвигом, но Белле я об этом не сказал.
— И вообще, — добавила она, — это же деревня. Секретов в Хёртвуде не бывает, сам знаешь.
Я прикусил язык. Не в целях промолчать. Просто промахнулся мимо куска мяса на вилке и прикусил язык буквально.
— Я позвоню инспектору Лавбруку из Скотленд-Ярда и спрошу, что он думает.
— Прекрасная мысль. Завтра утром первым делом встретимся у Люсинды. Ты можешь остановиться в Хёртвуд-хаусе, если так будет проще.
Я не винил Беллу за интерес к происходящему в нашей деревне. Она почти не выходила из расположенного недалеко от Хёртвуда поместья, где заботилась о больном отце. Ей на пользу пойдет любой предлог ненадолго сбежать — даже если этот предлог связан с несколькими потенциальными трупами и убийцей.
Мы ели, пили, и я рассказал им про новую книгу все, что мог позволить себе рассказать, не раскрывая сюжета. Белла по доброте душевной охала и ахала в нужные моменты, а я затем в ответ посмеялся над ее историями про незаурядных жителей нашей родной деревни. Я снова почувствовал себя подростком, который проводил каждый летний день, болтая с ней без умолку на самые разные темы. Даже регулярное цоканье и вредные комментарии Гилберта не испортили создавшуюся атмосферу.
— Поднимем бокалы, — наконец объявила Белла. — За «Мариуса и компанию»!
— Пусть их плавание будет долгим и безоблачным! — Я поднял бокал. Кавалер Беллы этого делать не стал, пока она, как мне показалось, не наступила ему на ногу.
Мы допили вино, и, когда закончилась еда, мне стало грустно.
— Сегодня угощаю я, — сказал им я. Хотелось сделать вид, что я хоть что-то из себя представляю, хотя сам еле умудрялся платить за крышу над головой. — Нечасто мне удается потчевать одну из великих Монтегю.
— Дурачок такой! Была рада тебя снова увидеть. — Белла встала, у нее было совершенно довольное выражение лица. Она дружелюбно положила руку на мой рукав, а затем Гилберт вывел ее из ресторана на улицу. Смотря им в спины, я одновременно чувствовал себя и на седьмом небе, и на самом дне.
По какой-то совершенно неясной причине Белла любила своего Мистера Банкира Бэйнса, и у таких тормозов, как я, надежды не осталось. У меня уже был шанс сделать ей предложение, когда она еще не знала Гилберта. Но видеть ее рядом с ним все равно лучше, чем не видеть ее вовсе. Наша разлука была танталовой мукой.
— Желаете заказать что-то еще? — Румяный официант посмотрел на меня сверху вниз через пенсне. Казалось, теперь, когда мой «паспорт» в эту роскошную реальность покинул ресторан, я перестал быть для него желанным гостем.
— Счет, пожалуйста, — ответил я, и официант одарил меня необычайно высокомерным кивком. Он почти ушел, когда я снова заговорил: — Заплатит мой издатель. У Бертранда Прайс-Льюиса есть здесь счет?
— Да, конечно, сэр. — Официант, казалось, готовился начать спорить, но я его опередил: — Я один из его лучших писателей. Запишите, что обедал Кармайн Фортескью.
Я выпорхнул из ресторана, прежде чем официант успел обсудить с коллегами, что я не похож на толстого хвастуна, с которым, к сожалению, издаюсь в одной редакции. Словно солдат, сбегающий из вражеского лагеря, я прошел через вестибюль, роскошные двери, а затем вдохнул свежий (ну, относительно) лондонский воздух.
Тогда-то я и вспомнил, что есть еще одна причина, по которой я так долго избегал родную деревню. И вряд ли мне стоило возвращаться.

Глава 3

Не только Беллу привело в восторг мое возвращение в Хёртвуд спустя десять лет. Когда я вернулся в квартиру на Сент-Джеймс-сквер и сообщил новости, мама, тетя и дядя невероятно оживились.
— Я всегда говорила, что ты по глупости упрямишься, — по-доброму заверила меня мама, когда я рассказал им наш план. — Нет там никаких призраков.
— Уверена, матушка? — Я резал для дяди пастернак на кухне. Он и сам был настоящим шефом — в том смысле, что прекрасно умел делегировать муторные задачи другим.
— Послушай-ка меня. — Пекарь в отставке с пышной бородой размахивал ножом, пока говорил, но, казалось, совершенно не собирался использовать его по назначению и резать морковку. — В Хёртвуде пропал много лет назад в первую очередь мой брат. Ты, может быть, и приходишься ему сыном, но я его знал гораздо дольше.
Ах, да. Обожаю, когда мне напоминают, что мой отец исчез с лица земли, пока я защищал Британию на континенте. Десять лет назад всеми любимый, дружелюбный поверенный Хёртвуда утром вышел из дома за газетой, и с тех пор его никто не видел. Исчезновение отца — это главная причина моего нежелания возвращаться в дом детства.
— Стэн, это не соревнование. — Тетушка Элль сидела в своем кресле-каталке и счищала землю с больших картофелин. Когда дядя переставал работать, она тыкала его палкой с щупом на конце. — Мы все очень любили Теренса. Он был замечательным человеком, и произошедшее сказалось на всех нас.
Наш пес Перси завыл в подтверждение ее слов, хотя когда отец пропал, он еще не родился. Перси устремил свои огромные, грустные глаза на меня, но не получил желанного сочувствия.
— Я хотела сказать, — продолжила мама, — что нет в Хёртвуде ничего такого страшного. Мы были там счастливы. А дом — это просто дом.
Я был с ней согласен, но самую очевидную правду бывает очень сложно принять.
— Выбора у меня все равно нет, — вздохнул я, перечеркивая решительность своих слов. — Я уже согласился, а передумать и разочаровать Беллу не могу.
Я рассчитывал, что родственники выдадут на эти слова яркую реакцию. Они не очень-то поддерживали мою дружбу с первой любовью, которая если и не помолвлена пока с другим мужчиной, то состоит в серьезных отношениях. Но вместо мудрых слов и предупреждений я услышал только тишину. Они налепили улыбки на лица — все, кроме Перси, конечно. Наш бассет-хаунд всегда выглядел только удрученным.
— Ну что?
— Ничего, Мариус, — ответила мама, но сдержаться не смогла, и ей пришлось, чтобы не рассмеяться, посмотреть на золовку.
Я повернулся к тете — она всегда была самой разумной из этой троицы.
— Тетя Элль, скажите, что вас так насмешило?
Она предсказуемо повернулась к мужу, а тот отреагировал уверенным смешком.
— Ни о чем не волнуйся, мой мальчик. Мы просто считаем, что важно не бояться собственного прошлого. Здорово, что ты наконец-то съездишь домой.
Его выдал голос.
— Вы хотели бы поехать со мной?
Пенсионеры-заговорщики переглянулись, и я понял, что не ошибся.
— Если ты не против, — быстро ответила мама. — Было бы здорово снова увидеть деревню, да и дом мы зря так надолго оставили без присмотра.
— Верно-верно. — Дядя Стэн не пытался скрыть, насколько он доволен. — Мы все время будем прибираться в доме и даже не попадемся тебе на глаза.
— Может, мы навязываемся? — Элль обратилась к остальным. — Он будет так занят, а там всего две спальни.
Пока они не успели разочароваться, а Перси завыть, я решил прекратить их мучения.
— Конечно, вы можете поехать со мной. С вашей поддержкой будет проще. Да и Белла сказала, что я могу остановиться у нее, если понадобится.
Стэн хлопнул в ладоши, будто мир снова вернулся на пути своя.
— Мы тебе мешать не будем, мой мальчик, честное слово. А теперь расскажи мне о письмах. Звучит как-то очень страшно. Ты знаком с девушками, которые получили угрозы?
Этот вопрос заставил меня задуматься не только о Люсинде, но и о ее двоюродных сестре и брате, а также всех ровесниках, которых я знал в Хёртвуде.
— И неплохо, — ответил я полуправду. — Мы ходили в одну школу. Джеймс Хитон долго был моим лучшим другом, а Люсинда и Тилли хорошо общались с Беллой, хотя она, конечно, дочь герцога, а они…
Я замолчал, потому что упоминать о дурной репутации семьи Хитон было бы бесчестно с моей стороны. Видимо, с этой мыслью я ушел глубоко в себя, потому что вдруг почувствовал щуп палки тети Элль на локте и вернулся к нарезке пастернака.
Стэн не был образцовым хозяйственным мужчиной, но жаркое он приготовить всегда умел. И этот ужин был прямо тем, что нужно, чтобы подготовиться… ко всему, что ждало меня впереди. Когда с едой было покончено и я свыкся с мыслью, что еще одна порция яблочного пирога в меня не влезет, в мою комнату вошла мама.
Сначала она молчала. Просто стояла в дверном проходе, наблюдая, как я делаю заметки по третьему роману, который лишь начал зарождаться в моей голове.
— Я знаю, что тебе тяжело возвращаться домой, Мариус, — сказала она, когда я наконец встал с ней поговорить. — Но бояться и правда нечего.
— Мариус Куин? Бояться? Абсурд! — Я, меля полную чушь, обнял свою дражайшую матушку. — Я прошел войну и написал как минимум один успешный роман. Мне почти оторвало ногу, а я это пережил и готов рассказать потомкам. Очень сомневаюсь, что крошечная деревня в Суррее может меня сломать, даже если там завелся сумасшедший и угрожает молодым женщинам.
Она одарила своего глупого сына улыбкой.
— Я уверена, что вы разгадаете, кто стоит за этой пакостью, но ты нервничаешь, и это нормально.
Мама еще никогда не заговаривала об исчезновении отца напрямую. В последний раз она произносила его имя много лет назад, и даже сейчас, в канун нашего возвращения домой, могла говорить о нем только обтекаемыми словами.
— Моя чудесная матушка. — Я вздохнул и опустил щеку на ее макушку. Она была крошечной женщиной и прекрасно подходила под это ростом. — Я ценю твое понимание, правда, но у меня все будет хорошо.
Мне хотелось обхватить ее за плечи, заглянуть в мудрые глаза и спросить, стало ли за последние десять лет исчезновение отца хоть чуть-чуть понятнее для нее. Я хотел, чтобы она разгадала загадку, которая мне не давалась, но при каждой попытке подступиться к этой теме слова отказывались выходить.
— Ну а ты как? — спросил я. — Ты сама готова к этой поездке?
Она подняла голову, чтобы заглянуть в мое лицо.
— У меня все будет хорошо, родной. Как и всегда.
Мы оба пытались найти способ хоть как-то повысить себе настроение, и, казалось, мамины седые кудряшки завились от стараний еще плотнее. Жизнь проходит гораздо легче, когда притворяешься, что все хорошо. Я неделями могу ходить счастливый и не вспоминать про отца или про погибших на войне друзей. Все просто отлично и замечательно, когда я представляю, что смогу выплатить ипотеку и что Гилберта Бэйнса не существует.
Если в тот вечер в маме и поселилась какая-то грусть, на следующий день, когда мы начали загружать машины, вся меланхолия испарилась. Матушка даже подпевала любимую дядину песенку:
Заберите меня с мрачных улиц,
Заберите из пелены, пелены, пелены,
Заберите из джунглей в кирпиче,
Заберите хоть по земле, хоть по воде.


Нам пришлось поднять тетю Элль, чтобы уместить ее в старый пекарский грузовик Стэна, и я так пыхтел, что не смог подпевать. Стэн же наслаждался каждой минутой сборов. Мама, казалось, задумалась, не сбегать ли обратно в квартиру за аккордеоном.
Заберите меня от машин и такси,
Я наконец отдохну.
Заберите в Африку, в Тимбукту, поверь, я всюду пойду.
Заберите, прошу я, прошу.


Троица разразилась диким хохотом, отчего чуть спугнула стайку пышногривых парней, которые заходили в клуб «Ист-Индия» по соседству.
— Мы прекрасно сегодня распелись, — сказал Стэн маме, хотя жена его, казалось, была с этим утверждением не согласна.
— Жаль, что нам ехать всего пару часов. Я бы целыми днями слушала, как вы поете. — Уверен, что это был сарказм.
Я впихнул ее кресло в багажник и пошел к моей блестящей новенькой «Инвикте». Мама уже расположилась на пассажирском сиденье, Перси устроился на ее коленках. Пес был невероятно счастлив, что его взяли в поездку, и лизал мамино лицо, его закрученный хвостик бился, как змейка в клетке.
— Уже не терпится! — Ее глаза обвели черный металлический руль, когда я усаживался рядом.
— Хочешь сесть за руль, мама? — игриво спросил я. Ее лицо озарилось, видимо, матушка вспомнила свой первый и последний раз за рулем грузовика деверя, когда она умудрилась перевернуть машину набок.
— Нет уж, спасибо, родной. Мне нравится быть пассажиром. Так проще наслаждаться видами.
Затем она снова будто отгородилась от меня, и я пообещал себе, что сделаю эту поездку как можно более увлекательной. Намерения эти тут же были погублены, потому что дядя раньше меня завел старый мотор своего грузовика и смог нас обогнать. Улицы утреннего Лондона были забиты машинами, поэтому каждый раз, когда у меня открывалась возможность обогнать Стэна, откуда ни возьмись появлялся автобус или торговая повозка. Пришлось тащиться за грузовиком на его скорости до самого Суррея. Я в очередной раз задался вопросом, а нужна ли мне такая мощная машина в условиях суетного города.
Мы ползли по Челси и Патни, потом, в районе Ричмонд-парка, город начал уступать природе, так что Стэн прибавил немного в скорости. Маму столь же сильно раздражала наша скорость, и я проклинал свои вышколенные манеры за невозможность просто просигналить ему и заставить съехать на обочину. К счастью, я все же смог расслабиться. Мы не торопились, а мне, в принципе, стоило хорошенько все обдумать, прежде чем мы доберемся до Хёртвуда.
Я не специально растерял все связи со старыми друзьями, но с нашей последней встречи явно изменилось многое. По мере приближения к родной деревне я начал узнавать улицы и достопримечательности, которые сто раз видел ребенком. Сначала голова подкинула образы старых друзей, а затем вспомнился отец.
Я вдруг представил нашу первую семейную машину — тогда я едва мог сам залезть в салон. Я почти видел перед глазами радостное лицо папы, с которым он впервые мне ее презентовал, почти слышал его счастливый смех, с которым он катал меня по деревне.
Я вспомнил каждое Рождество и все дни рождения в старом доме, время бросало меня от одного воспоминания к другому, где папа уже был совсем другим. Он не просто старел, пока я сам из мальчика превращался в мужчину, он терял свой непоколебимый оптимизм.
Поездка быстро подходила к концу, и, когда мы почти подобрались к прямой дороге до Хёртвуда, я наконец обогнал дядю Стэна. Этот отрезок пути всегда казался мне каким-то потусторонним. В деревню можно было въехать только по односторонней дороге, которая проходила через весь Хёртвуд. Туда бы отлично вписался сказочный замок, окруженный терновым лесом.
Я быстро летел под пологом листьев, чувствуя, как рядом нервничает матушка. Сама бы она, наверное, ехала по этому отрезку дороги еще быстрее, но на пассажирском сиденье скорость ее пугала. Мне не надо было смотреть на нее, чтобы знать, что насколько ей не по себе. Когда мы подъехали к последнему слепому повороту перед Хёртвудом, я не выдержал и сбавил скорость до черепашьей. Я посмотрел в зеркало и увидел, что Стэн тоже подъехал к краю леса. Они с Элль никогда не жили в Хёртвуде, но навещали нас достаточно часто и знали, как доехать до дома. Да и в такой маленькой деревушке просто невозможно потеряться. Мы выплыли из-под тени леса и покатили вдоль симпатичных домиков в центре деревни. Хёртвуд состоял из трех дорог, соединенных в центре пабом, одна из которых заканчивалась у самого леса церковью и двумя домиками. Поместье герцога Хёртвуда стояло на холме. Вот и все, что можно было сказать о деревне, в которой я родился.
Машину я остановил на перекрестке, напротив паба «Голова Герцога» — или «Голова папули», как всегда говорила Белла. Улицы были пустынны, и я, выходя из машины, решил, что эта встреча идеальна. Хотелось побыть наедине с собой недолго, прежде чем я окунусь в общение со старыми друзьями и в новое расследование.
Но когда я вообще получал чего хочу?
— Мариус, слава богу, ты приехал! — раздался чей-то голос, и из сада прямо в мои руки вбежала молодая женщина с золотисто-медовыми глазами и блестящими каштановыми волосами. — Я думала, что умру до твоего приезда!

Глава 4

Не знаю даже, что тогда поразило меня сильнее, возвращение к местам детства или объятия Люсинды Хитон.
Центр Хёртвуда был столь же прекрасен. Каждый второй дом хвастал соломенной крышей, все побелены, половина увита розами и плющом. Хотя в тот момент я едва ли мог обратить на эту красоту должное внимание.
Заглянув во всеми обожаемые глаза Люсинды, я на мгновение забыл, как дышать. За десять лет разлуки она стала совсем взрослой. Она была ровно на двенадцать месяцев младше меня, и, скажу честно, в школе я никогда не воспринимал ее всерьез. Но в восемнадцать год разницы в возрасте — это совсем не то же самое, что та же разница спустя десять лет.
Бог знает, сколько времени прошло, прежде чем я смог выдавить из себя ответ:
— Я приехал, как только услышал…
— А, добрались! — Из дома Люсинды широким шагом вышла Белла. У нее на лице читалось любопытство, она даже прикусила губу, рассматривая картину перед глазами.
— Я вот… — начал я. — Я тут помогаю…
Пока я бормотал, Люсинда положила голову на мою грудь и прижалась плотнее.
— Ты не представляешь, как я ценю, что ты приехал. Я тут с ума схожу! Честное слово!
Было бы грубо отпихивать от себя даму, но я увидел, что любопытство Беллы сменилось недовольством, и — на мое счастье — в тот момент, когда мои щеки уже стали цвета «Инвикты», на спектакль моего позора присоединились дядя и тетя.
— Меня зовут Стэн, — сказал первый. — Я дядя Мариуса, это моя жена Элеонор. — Голос у него был робкий, видимо, развернувшаяся сцена сбила его с толку. Стэн пожал плечами, и они с тетей медленно поехали дальше.
Мама замерла. Не каждый день ей приходилось видеть, как в мои объятия падает женщина, но, по-моему, ей все нравилось.
— Помогаешь Люсинде? — спросила Белла, возвращая нас к неловкому разговору. Зря я надеялся, что мы про него забудем.
Я рассчитывал, что этот вопрос поубавит пыл атаки нежностью Люсинды, но снова — увы.
— Ну, «помогаю» — слово громкое. Но я приехал и сделаю все, что смогу, чтобы… — Я не смог придумать синоним к слову «помощь».
Белла устала прятать, насколько ее смешит мой румянец, и хлопнула в ладоши.
— Отлично! А мы только что поставили воду на чай, и Тилли с Джеймсом будут здесь с минуты на минуту. — Она развернулась, все еще улыбаясь от уха до уха, и пошла обратно по тропинке к дому Люсинды.
А эта молодая леди наконец нашла в себе силы отлипнуть от меня и теперь уже с обожанием заглядывала мне в глаза:
— Как же я смогу тебя отблагодарить?
Сложный вопрос. Для начала благодарить еще было не за что, и я ответил:
— Кто-то что-то говорил про чай?
Она разочарованно отвернулась. Мама по-прежнему сидела в машине, загипнотизированная происходящим.
— Наш дом в двух минутах ходьбы, — крикнул ей я. — Уверен, ты не заблудишься.
Перси не собирался лишать себя заботливого внимания группы незнакомцев, поэтому спрыгнул с колен мамы и потопал за мной. Я, конечно, сказал «спрыгнул», но Перси у нас был далеко не спортсмен, так что правильнее было бы сказать «рухнул». Вот. Он рухнул в открытую дверь машины, умудрился приземлиться на все четыре лапы и, очевидно, довольный своим представлением, бойко пошлепал вперед.
— Мистер Куин, — из-за живой изгороди за домом Люсинды раздался голос, который я с легкостью узнал. — Я слышала, что ты возвращаешься, но, признаюсь честно, не верила.
Моя учительница миссис Эббот с последней нашей встречи стала еще более седой и круглой, но ее гордый, снисходительный тон я бы не спутал ни с чем.
— Рад, что смог вас удивить, мисс.
Она даже не подняла на меня глаз, продолжая щелкать свою изгородь крошечными секаторами. Когда я учился в школе, она вела себя точно так же. Отчитывая учеников, всегда смотрела куда-то в стену, будто смотреть на проказников было ниже ее достоинства.
— Позволь мне быть откровенной, — продолжила она. — Я вообще не думала, что осмелишься показаться дома. После… ну, сам знаешь.
Нет, я вообще не знал, о чем она, и даже немного был обижен столь низким обо мне мнением.
— Нет, мисс. Боюсь, сам я не знаю. Но одно я знаю точно: с нашей последней встречи я прошел войну, а вы так и жили в своем милом домике среди ухоженного сада. — Не ожидал, что выйду из себя, но когда меня понесло, то понесло. — Я несколько раз чуть не умер за эту страну и, знаете…
Она раздраженно закачала головой:
— Да-да. Уверена, что ты отлично постарался, аплодирую стоя. Но я говорила про твое образование, Мариус. Если я правильно помню, а я уверена, что помню все правильно, ты не получил диплом о школьном образовании.
Она всегда была с щепоточкой сумасшедшинки, но, видимо, за годы окончательно поехала.
— Все так, миссис Эббот. Я не смог закончить выпускной класс, потому что мне исполнилось восемнадцать и страна отправила меня во Францию. Искренне прошу прощения за свое отсутствие.
Ритмичное щелканье ее секаторов смолкло, миссис Эббот подняла на меня взгляд.
— Ну и?.. — наконец сказала она, видимо, так и не услышав от меня то, на что рассчитывала.
— Простите. Давайте выражусь яснее. Я без понятия, что вы хотите от меня услышать.
Она откинула голову чуть назад, сжала губы в идеальную трубочку высокомерного недовольства и наконец озвучила очевидную правду, которую я не уловил сам:
— Планируешь ли ты вернуться к обучению? Я знаю, что после войны ты какое-то время жил на континенте, но уже давно вернулся в Британию, пора начинать планировать. В моем классе есть еще место, если ты захочешь сдать экзамены в этом году.
На секунду я задумался, стоит ли сказать ей, что мой роман выиграл в номинации «Дебют» Премии детективных авторов Центрального Суррея в 1925 году. Еще ни разу я подобным образом не хвастался, но вот такая реакция просыпается во мне на подобные провокации. Даже захотелось рассказать ей про короткий, но похвальный отзыв на «Убийцу за кулисами»[300] от «Лондон кроникл», или что роман почти купили для постановки в театре на Лестер-сквер. Я мог все это вывалить на нее, но легче мне бы не стало, поэтому я просто улыбнулся и сказал то, что она хотела услышать:
— Сказать по правде, такую возможность я пока не рассматривал. Обязательно все серьезно обдумаю и сообщу вам о своем решении.
Ее строгое выражение лица чуть смягчилось.
— Это чудесно, Мариус. Просто чудесно. И я так рада снова тебя увидеть спустя столько лет. — Снова раздалось «щелк-щелк», я уже готов был уйти, как она решила сообщить: — Еще ни один человек без полного образования не добился в этой жизни чего-то выдающегося.
Я словно превратился в школьника и ответил:
— Да, мисс, конечно, мисс. — В голове, разумеется, шагая к дому Люсинды, я перечислял примеры исключений из этого правила.
Майкл Фарадей, Марк Твен, Джон Рокфеллер, Мэри Эннинг, Иисус Христос. И список, без сомнения, можно продолжать бесконечно. 
Меня потрясла не сама встреча с учительницей, а скорее обрушившееся прямо на голову напоминание о том, в каком странном месте я родился. Такие люди, как миссис Эббот, были сердцем Хёртвуда, а нам, относительно молодым, лишь предстояло найти здесь свой голос.
По меркам Хёртвуда дом Люсинды был огромным, но в сравнении с поместьем на холме — крошкой. Дому было всего пара десятилетий. Его построил богатый дядя Люсинды в подарок верному бульдогу-брату. Домик выглядел так, будто разросся больше своего максимального размера. У него была огромнейшая соломенная крыша и остроконечные мансардные окошки. Две трети передней стены покрывал желто-зеленый плющ, а под ним пряталась попытка украсить фасад колоннами в стиле Тюдоров и хрустальными окнами с витражами. Выглядел он и красиво, и гротескно одновременно. Все говорили, что Хитоны построили эту громадину посреди деревни, просто чтобы продемонстрировать собственное богатство.
— Что случилось? — спросила Белла, как только я зашел в красиво меблированную гостиную. Белла всегда чувствовала, когда со мной что-то не так. По этой причине у меня никогда не получалось иметь от нее секреты.
— Попался старой Эббот? — Люсинда казалась более спокойной. Она сидела в огромном кресле, а Перси устроился на ее коленках.
— Все так. Не понимаю, как ты живешь с ней по соседству. Мне уже двадцать восемь, а все еще страшно, что она заставит меня вернуться к пяти часам и писать сочинение по римской провинции Британии.
Белла вручила мне чашку с блюдцем в голубых и белых цветах, которые идеально сочетались с обивкой мебели и шторами.
— Мы больше не в школе, Мариус, — напомнила она мне. — Миссис Эббот — самый обычный человек.
Люсинда громко выдохнула, и мне почудилось, что будь причина нашей встречи не такой серьезной, эта фраза вызвала бы у нее смех.
— Ты очень добра, Белла. И всегда такой была. — Люсинда повернулась ко мне и, изображая отличницу, театрально сказала: — Миссис Эббот не обычный человек. Совершенно. Возможно, она и не человек вовсе.
Я уселся на диван, готовый обсуждать более серьезные угрозы, чем могла представлять собой миссис Эббот.
— Это то самое? — я указал на сложенный лист бумаги на столе, и Люсинда кивнула.
— Это второе. Пришло сегодня. Первое лежит на каминной полке. — В ее голос вернулась паника. — Не знаю, что и думать, Мариус. Честно.
Я прочитал написанные слова, и что-то в этих жирных черных буквах на фоне чистой белой бумаги встревожило меня до дрожи.

ПУСТЬ ПРОШЛО ВРЕМЯ, 
НО НИЧЕГО НЕ ЗАБЫТО. 
1917-й БУДЕТ ЖИТЬ ВЕЧНО, А ТЫ — НЕТ. 

— 1917-й? — Белла читала записку через мое плечо и задала вопрос вперед меня. — А что случилось в 1917-м?
Люсинда подтянула босые, завернутые в шелковые турецкие шаровары ноги к груди.
— Я старалась об этом не думать. Если б я сразу поняла, что это за конверт, то и не открыла бы его! А так кто-то меня обдурил.
Я повернулся к Белле, посчитав, что она знает о деле все, но у нее было такое же растерянное выражение лица.
— О чем ты, Синди? — спросила Белла.
Наша подруга недолго помолчала перед ответом.
— Рассмотрите конверты и сами все поймете.
Я поднял к губам чашку, чтобы сделать глоток, но та оказалась пустой, поэтому, пока Белла занималась детективной работой, я позаботился, чтобы у всех были напитки. Если Белла и без меня будет справляться с расследованиями, может, я пригожусь ей в качества мальчика на побегушках.
— Как странно! — заметила она.
— На марки смотрела? — намекнула Люсинда, я поставил чайник и пригляделся к маркам.
Письмо, которое я только что прочел, пришло в бежевом конверте с тремя марками нужной стоимости, а на первом, в руках Беллы, имелась лишь одна марка. Только отметив этот факт, я осознал самое важное.
— Франкировки разные. Их прислали из разных мест.
Я поднес второе письмо на свет, Белла сделала то же самое.
— Барроу-ин-Фернесс, — прочла она. А на моем в крошечной печати адрес гласил: «Кентербери».
Белла порвалась выхватить конверт из моих рук, но я ее опередил и украл тот, что держала она. Да, мы иногда поддавались духу соперничества.
— Странно, — пробубнил я и сравнил неаккуратно написанные адреса.
— Очень. — Люсинда не вставала, продолжая гладить моего довольного пса. Она, видимо, уже сама пришла к такому выводу.
— На одном адрес смазан, но почерк точно один и тот же. Хотя письма пришли с разных концов страны!
Лицо Беллы помрачнело, но она смогла придать голосу оптимизма:
— Вполне возможно, что первое письмо отправитель бросил на почту в Кентербери, а потом проехал пару сотен миль на северо-запад к Озерному краю.
— Пусть пока этот «отправитель» и остается подальше отсюда, — заметил я. — Но сомневаюсь, что нам приходится на это рассчитывать.
Люсинду этот разговор утомил, она закрыла глаза, будто мысленно убеждая свою жизнь вернуться в привычное русло. Белла ткнула меня и указала на подругу, чтобы я это заметил.
Грустно, что Люсинда так страдает, но подло было бы давать ей ложную надежду относительно себя. Надеюсь, мои слова не прозвучат сейчас самодовольно, но было очевидно, что в ней по-прежнему теплились ко мне чувства, и не хотелось поверх всего, что выпало на ее долю, еще и разбить Люсинде сердце.
Хотя, конечно, это вышло все равно самодовольно, предполагая, что я — такой весь из себя соблазнитель-донжуан — способен разбить кому-то сердце. Но не зная, как поступить правильно, я решил в любом случае поддержать ее.
Я сел на корточки перед ее креслом и заговорил настолько нежно, насколько был способен:
— Я понимаю, что сейчас будущее не кажется тебе светлым, но у меня есть друг в Скотленд-Ярде, и он нам поможет. Я все ему вчера рассказал по телефону, он пообещал приехать, как только у него появится возможность. А до его приезда мы с Беллой сделаем все возможное, чтобы ты была в безопасности.
Она снова открыла глаза, но не успела ничего сказать, потому что в комнату ворвался пышущий яростью мужчина:
— Не нужна нам твоя помощь, Куин. Можешь ползти обратно в дыру, в которой все это время прятался.

Глава 5

Гостиная в доме номер три на Давкоут-лэйн быстро заполнялась знакомыми мне по детству людьми — дружелюбными и не очень. Мы с Джеймсом Хитоном все детство были близки. Он всегда был гордым, вспыльчивым человеком, но дружба наша рухнула не из-за этого.
— Как я рад тебя видеть, старый друг. — Я умудрился сохранить вежливость, но Джеймс все равно смотрел на меня, словно я только что плюнул ему в лицо.
Подростками мы оба были влюблены в Беллу, а потом она выбрала меня, а не Джеймса, и мы с ним и словом не обменялись до самого моего отбытия на войну. Он следом не отправился — его отец стоял во главе местного пункта призывников и сделал все возможное, чтобы уберечь сына от такой судьбы — и это стало последней каплей в море нашего раздора.
— Кто тебя сюда позвал? — Он был не очень рад меня видеть — и это мягко сказано.
— Успокойся, Джеймс, — сказала Люсинда, вскочившая с кресла ему наперерез. — Белла и Мариус предложили нам помощь, и это очень мило с их стороны.
— А мне кажется неразумным пускать в дом потенциального убийцу. Кто знает, может, Куин сам и писал эти письма?
С нашей последней встречи мой школьный друг, ставший школьным врагом, не сильно изменился. Уже тогда он обладал тем же властным взглядом и острым углом челюсти, тем же высокомерным тоном и рычащим голосом. Правда, теперь он вырос еще на полтора фута и стал окончательно похож на циркового силача. Белая хлопковая рубашка обтягивала его тело так, будто он купил неверный размер, ткань вот-вот готовилась лопнуть.
Мне не было интересно с ним спорить, поэтому я сказал без тени агрессии:
— Я приехал, не чтобы позлить тебя.
— А мне и не нужны твои геройства! Спасибо, Джеймс. — Люсинда заскрипела зубами, словно готовясь к драке. Ей по жизни все удавалось, так что я вполне мог поставить в этом сражении на нее. — У меня есть проблемы покрупнее, чем твое хрупкое эго.
Мне бы он за такие слова набил пару шишек, но Люсинда всегда могла из него веревки вить. Он сжимался и уменьшался до маленького мальчика, кем и был где-то глубоко внутри.
Из-за его совершенно необязательной бравады — ну и из-за его широченных плеч — я не увидел его сестру. Тилли стояла в двери, держась за косяк, будто у нее не было сил удерживать равновесие самостоятельно.
— Тилли, милая моя. Как я рада нашей встрече! — В наши распри Белла не лезла, но бросилась приветствовать старую подругу, как только Джеймс уселся в кресло.
— Я бы, конечно, так не сказала, — едва прошептала она в ответ. — Если меня ждет неминуемая смерть, то совершенно ничего «радостного» я в этом не вижу. — Младшая из Хитонов всегда была хрупкой и прозрачной, словно привидение. Не было у нее ни громкости брата, ни очарования сестры. Она была серенькой, словно мышь, и каждый, кто пытался попасть за ее стены, понимал, что за ними и смотреть-то не на что.
Возможно, все так восхищались Люсиндой просто потому, что она была совершенно не похожа на свою кузину.
— Мы сделали чай, — сказал я, потому что не знал, чем еще заполнить напряженную атмосферу. — Хотя он уже, наверное, остыл. Пойду на кухню, сделаю еще.
Белла взглядом умоляла меня вернуться поскорее, но, если честно, я рад был сбежать. Я помнил планировку дома с детства. Ничего не изменилось, даже чай для заварки хранился там же, куда его клала уже почившая миссис Хитон. Я поставил воду кипятиться и отыскал необходимое «снаряжение», а следующие три минуты простоял не шевелясь, чтобы прийти в себя.
На передовой в Амьене я думал только о том, как вернусь домой в Хёртвуд. Он стал для меня раем, вроде Нетляндии для Дарлингов. Он казался мне местом чистой гармонии, окруженным лесами с древней, природной магией. Сидя в жидкой грязи затопленного окопа в холодные дни, я забывал про сплетников и деревенских проныр. Я закрывал глаза на бесконечные весенние дожди, на нудные школьные будни и на бестолкового Джеймса Хитона. Хёртвуд — и его великодушная королева Белла Монтегю — был раем, куда я мечтал однажды попасть.
В этой фантазии я тонул и во Франции, и тогда, на кухне Люсинды. Когда я пришел в себя, вода закипела, а в гостиной бесновалась новая ссора. Я выключил печь, набрал заварочный чайник и вернулся к остальным, настроенный выяснить наконец, кто мог отправить эти письма.
— Кому чаю? — спросил я радостно и принялся наполнять только что принесенные чашки. Обычно я не такой услужливый, но надо же было как-то избежать драки с этим получеловеком-полуконем, который только что ворвался в дом.
Сомневаюсь, что науке посильно объяснить свойственную чаю магию единодушия. Как только у нас у всех в руках оказалась теплая чашка, на комнату опустилось спокойствие. Все четверо моих старых друзей собрались вокруг дивана, чтобы проанализировать имеющиеся улики, а Перси нашел очередное удобное место у ног Тилли.
— Не понимаю, — сказала Белла после минуты молчания. — Зачем столько писем?
Я попытался вникнуть в ход их беседы и всмотрелся в улики на столе. Шесть конвертов лежали в ряд. К двум, которые мы уже прочли, добавились еще четыре, отправленные младшей сестре Люсинды.
— Три пришли Тилли утром, — объяснила Белла, смотря на меня любознательными глазами. Казалось, она наслаждалась загадкой, пусть и пыталась это скрыть.
Мы стояли позади сестер, Джеймс бросил на меня долгий косой взгляд. Благодаря хоть и несвойственной обходительности и чаю он, видимо, решил смириться с моим присутствием.
— Все четыре сегодняшние письма совершенно идентичные? — спросил я с долей удивления, разглядывая одинаково неаккуратный текст писем. Слова были напечатаны пугающе-заглавными буквами, тут и там были кляксы да размазанные пятна чернил, но никаких других отличительных признаков.
— Да, — ответила Тилли и повернулась ко мне через плечо. — Первое я получила в среду, а еще три сегодня.
Всего было шесть писем с двумя разными текстами. Их автор явно был сумасшедшим, и неважно, готовился ли к убийству на самом деле.
— И какой в этом смысл? — В голосе Люсинды снова зазвучала паника. — Зачем кому-то присылать и мне, и Тилли одинаковые письма четыре раза в один и тот же день, но из разных городов?
Я просмотрел марки, они были из Уэллингборо, Суонси, Эксетера и Оксфорда. Я зашагал к дивану, чтобы лучше думалось.
— Вы обсудили общих недоброжелателей?
Люсинда посмотрела на Тилли и заерзала, словно ей не хотелось иметь ничего общего со своей тоскливой кузиной.
— Наша семья кому-то не угодила, это очевидно, — заключила она. — У наших бабушек и дедушек и так было немного друзей, а родители только все усугубили.
Она, конечно, была права. Из всей ее семьи только ей досталось все очарование. Часто говорили, что главным благородным поступком Хитонов было то, что они все умирали молодыми. Бабушка и дедушка Люсинды ушли задолго до нашего рождения, а родители и Люсинды, и Тилли с Джеймсом умерли каждый от своей болезни в течение последних пятнадцати лет. Я помню, что отцы у них были холодные, конфликтные и вели себя так, будто были настоящими лордами Хёртвуда просто потому, что богаты.
Я продолжил задавать вопросы:
— Но почему сейчас?
— Знаешь, Куин. — Джеймс, видимо, слишком долго не говорил ничего грубого. — Я очень сомневаюсь, что любой ненормальный с жаждой крови, планируя очередные угрозы и убийства, стал бы задаваться вопросом, а не стоит ли отложить эти планы до лета.
— Спасибо тебе за это ценнейшее наблюдение. Было очень полезно. — Мне было все сложнее держать себя в руках. — Я имел в виду, почему угрозы начались только спустя столько лет после смерти ваших родителей. Они умерли, пока я был за границей?
Люсинда неуверенно кивнула. Неуверенность не покидала ее лица с момента, как мы зашли в дом.
— Мама умерла, сразу как ты…
Джеймс перебил ее слишком громким для всей комнаты голосом:
— Да господи боже мой! Никак эти угрозы не связаны с диагнозом тети Деборы или нашими несчастными бабулями. Я знаю, что случилось той весной, когда мы были дураками-детьми. И Тилли тоже все прекрасно знает.
Он долго смотрел на свою сестру, которая не отрывала взгляда от стола. Все молчали, так что я перетянул канат на себя.
— 1917-й был за год до того, как я ушел на войну. В тот год Белла… — закончить я не успел, потому что Джеймс ударил ладонью по кожаному дивану.
— Я сюда пришел не вспоминать про несчастные годы своей жизни. — Он заглянул мне в глаза: — Надоело смотреть на твое уродливое лицо. Понадоблюсь кому, буду в пабе. — Он запыхтел и спешно вышел из комнаты.
— Всегда так приятно видиться с твоим братом, — сказала Тилли Люсинда. — Ты понимаешь, о чем он говорил?
Бледное создание на диване стало еще прозрачнее.
— Чего только не случилось за тот год. Я не понимаю, почему это чудовище мучает нас именно за 1917-й, а не за любой другой.
Она, очевидно, врала. Джеймс был совершенно уверен, что сестре известна важность этой даты, но не мне выковыривать из нее правду. В нашей свежем «предприятии» эта роль отводилась Белле.
А та уже села на диван рядом с Тилли. Они еле на него помещались, но для Беллы люди всегда были готовы потесниться. Тилли даже выдавила улыбку, когда Белла опустила ладонь на ее рукав.
— Я помню ту весну, — начала моя подруга. — В том году мы все были влюблены.
— Я, насколько помню, с ума сходила по Мариусу, — заметила Люсинда, и ее волшебной красоты глаза засветились.
Часто я размышлял, какой была бы жизнь, если б я не был тогда одержим одной лишь Беллой. Влюбился бы я в Люсинду? Прожил бы совершенно другую жизнь? Может, я и правда выбрал не ту женщину?
Белла перечисляла несчастных влюбленных из нашего круга друзей.
— Еще были Додо и Ричард.
— И Ричард плюс Люсинда, — поддразнила ее Тилли.
— И ты плюс Ричард! — парировала сестра. — И ты плюс Нэд, а еще ты плюс тот парнишка, который жил тут всего пару месяцев, а потом его призвали.
— Ах да! — Белла явно наслаждалась ностальгией и прогулкой по воспоминаниям. — Как его звали? Его папа приехал сюда по работе. Он был такой весь потерянный… милый даже. Помнишь, Тилли?
— Кинг… — попыталась вспомнить Люсинда. — Какое-то такое у него было имя… Нет, кажется, Кейн. Ну, ты же помнишь!
Казалось, будь мы моложе, я бы не удостоился чести присутствовать при этом разговоре. Неудивительно, что Тилли краснела и пыталась сменить тему. Я впервые увидел на ее лице хоть какой-то цвет с момента ее появления.
— Мы забыли про письма. Как это все связано с угрозами? Почему их получаем мы с тобой, Синди, почему не Джеймс или остальные наши друзья?
— Очень хорошие вопросы, — заключил я, мы все были уже очень утомлены бесконечными догадками. — Пока у нас только длинный список сомнений. Надеюсь, что инспектор Лавбрук поможет нам в поиске ответов. Думаю, он скоро приедет.
— Знаете, вполне возможно, что это просто какая-то дурацкая шутка и кто-то пытается вас расстроить. — Белла попыталась вернуть разговору оптимизм. Почему-то, сам не знаю почему, эта мысль была столь же жестокой, сколь идея, что сестер и правда кто-то пытается убить.
— Я бы поняла, если бы письма приходили только мне, — проявила Тилли удивительную осознанность. — Но зачем кому-то пугать Синди?
В окно постучали, и в нем тут же появилось очередное знакомое лицо. Ричард Фэрбенкс и Люсинда еще совсем недавно были помолвлены. Я пока не знал, почему она отменила свадьбу. В голову проникла самая ленивая догадка, и я ухватился за первого подозреваемого. А что, если это был план мстительного жениха? А Тилли досталось прикрытия ради.
— Уходи, Ричард, — Люсинда встала с дивана, чтобы это прокричать, Перси вторил ей рыком. Нет ничего, что мой пес любил бы больше, чем возможность разозлиться без понятной для него самого причины. — Я уже все сказала. Не хочу больше тебя видеть!
Скорее всего, их разрыв объяснял, почему Люсинда была со мной столь любвеобильна. Если Ричард ее предал, ей явно хотелось заставить его ревновать.
Наш бывший одноклассник пытался просунуться в щель открытого окна.
— Слышал, ты получила новое письмо, милая. Я просто хотел убедиться, что у тебя все хорошо.
Ее красивое лицо исказил гнев.
— У меня все лучше, чем хорошо, Ричард. Как только ты исчез из моей жизни, мир стал гораздо прекраснее.
Волосы Ричарда на самой макушке, совсем как в школе, напоминали гребень волны. Сейчас на нем, однако, был костюм явно подороже моей машины. Он всегда был очень умен и, как только окончил школу, заработал себе громкое имя патентом на какую-то особенную формулу пластика. Я в этом ничего не понимаю. Ричард был из тех людей, с которыми, как ни приятно было общаться, ты никогда до конца не понимаешь, нравится тебе человек или нет.
— Крошка, да ладно тебе, — совершил он еще попытку. — Поговори со мной, Сидни. Я жить без тебя не могу.
— Тогда не надо было путаться с другой! — Люсинда подлетела к окну. — Она тебе стихи писала, Ричард! Стихи о любви! А ты даже не додумался их от меня прятать! Ты жалок!
В этот момент за спиной нашего нового гостя появился Джеймс и схватил Ричарда за шею.
— Она же сказала, что не хочет тебя видеть! Или ты родной язык позабыл?
Когда громадный Джеймс потянул его назад, Ричард сначала пришел в ужас, но, оказавшись к нему лицом, нашел в себе смелость:
— Я не хочу драться, Джеймс.
— Тогда, будь добр, покинь двор моей сестры! После всего того, что я для тебя сделал, ты мог хотя бы оставить ее наконец в покое.
— Ты не дал мне договорить, дружище. — Ричард с очень довольным видом продемонстрировал свое остроумие: — Я не хочу с тобой драться, но буду, если ты встанешь у меня на пути.
Джеймс тут же его толкнул. Поставил обе ладони на идеально подогнанный по фигуре пиджак и пихнул со всей силы. Последующие события показались мне взрывом мины. Ричард полетел в изгородь миссис Эббот, и слава богу, нашей учительницы там не было, потому что выговором это все не закончилось бы.
— Ладно. Я уйду, — сказал поверженный кавалер, а затем крикнул в сторону дома: — Любовь моя, я буду недалеко, если понадоблюсь! — Тем самым заслужил еще один яростный взгляд от мужчины, который уже выставил его дураком. Ричард, поправляя лацканы мятого пиджака, ушел прочь.

Глава 6

Возвращение в Хёртвуд ощущалось так, будто я пропустил пару глав из середины очень трагичного романа. Я читал первые главы, в которых были обозначены персонажи и объяснены отношения между ними, — но затем сюжет скакнул на десять лет вперед, и я совсем не мог в нем разобраться.
Теперь, по крайней мере, стало ясно, почему Люсинда разорвала помолвку. Ричард всегда будто старался усидеть на двух стульях. В школе он вечно бегал за Люсиндой, но при этом бесстыдно флиртовал с ее кузиной (и моей хорошей подругой Додо, да и с любой другой девушкой при каждом подходящем случае).
Тилли отказывалась объяснять, что Джеймс имел в виду. Как бы мы ни расспрашивали, она не рассказала нам, что произошло в 1917-м. Взвинченные, мы с Беллой оставили сестер под зорким надзором Перси, а сами пошли в Хёртвуд-хаус.
Я с удивлением обнаружил, что сержанту Росситеру впервые был поручен патруль и он покинул свою деревянную будку у почты. У нашего местного бобби была лишь одна философия: все лица младше сорока лет явно задумывали что-то пакостное. Он всегда смотрел на меня как на главного подозреваемого в каждом деревенском преступлении, у которого еще не вышел срок действия.
— Я здесь всего на час! — закричал он, будто я предъявил ему какую-то претензию. — Какой-то шишкарь из Скотленд-Ярда потребовал показаться на патруле, но обеду в двенадцать по расписанию не помешает ничто! Моя Маргарет делает пирог с печенкой. Печеночный — мой любимый! — По его тону было ясно: пирог для него обладал как минимум такой же важностью, что и задание от «шишкаря из Скотленд-Ярда».
— Приятно знать, что вы столь серьезно относитесь к работе! — крикнул я ему в ответ.
Человеком он был замкнутым и, видимо, раньше не оставался лицом к лицу с сарказмом:
— Работаю я хорошо. У нас тут преступлений почти не бывает.
Я сдержался и не сказал ему, что другие деревни в Суррее тоже едва ли кишат преступниками. Белла зашагала быстрее, чтобы не рассмеяться над вечно озлобленным полицейским, и вот мы уже прошли паб и перекресток в центре деревни.
Я не мог приехать в Хёртвуд и не увидеться с отцом Беллы. Он был герцогом по титулу и во всех смыслах королем этого маленького, окруженного лесом мира. Всю мою молодость он был в жизни некой константой — будто присматривающий за нами с холма тотем. Если и существовал человек, который находился бы в курсе всего, что происходит в Хёртвуде, то это герцог. Было бы неправильно в одночасье вернуться без его ведома. Хотя стоило навестить его, просто потому что недавно герцог пережил удар.
— Ты же не влюблен в нее? — прямо спросила Белла, как только мы начали подниматься по крутому склону.
— Не знаю, что на это ответить. — Мне хотелось понять, с чего она вообще это спросила. — Если ты хочешь знать, почему я тогда выбрал тебя, а не Люсинду, то…
Она замотала головой, словно я повел себя как дурак, а когда доходило до дел сердечных, то дураком я обычно и был.
— Нет, я имела в виду, очарован ли ты ею, как все? По-моему, ты никогда не был о ней особенно высокого мнения.
Мне пришлось выбирать слова.
— Возможно, но не настолько, чтобы писать ей письма с угрозами? Это немножко другое.
— И все же любопытно! Большинство мужчин мгновенно ею очаровываются. Ее харизма будто всех гипнотизирует, но при этом она всегда была очертя голову влюблена в тебя, а ты даже на нее не смотрел… До сегодняшнего дня, по крайней мере.
Мне понравилась игривая искра в ее глазах. Приятно было знать, что моя подруга детства не сильно изменилась.
— Люсинда добрая, красивая и просто идеальная, но возможно, в этом-то и проблема. Идеал может быстро наскучить.
Я рассчитывал, что Белла продолжит меня дразнить, но ее лицо вдруг стало серьезным, и она сказала:
— Это доказывает, насколько люди разные…
— Хочешь сказать, что раз я смог в нее не влюбиться, то кто-то смог ее возненавидеть?
— Вроде того, да. Я пытаюсь представить, что у нее есть какой-то страшный секрет, который наконец-то всплывет на поверхность, хотя за всю жизнь я не замечала в ней ни капли подлости. Она и правда просто хороший человек, не понимаю, почему все это с ней происходит.
Подъем становился все круче, мы шли мимо заведений, которые закрылись, еще когда я сам жил в Хёртвуде. «Воробей», например, второе питейное заведение на вершине холма, которое в какой-то момент перешло в частную собственность. Магазин — и пекарня по совместительству — тоже закрылся. И с тех пор как его владельцы, семья Дэй, уехали обратно на родину в Уэльс, захочешь купить пинту пива или марку, придется ехать в городок побольше.
Когда мы шли мимо здания бывшего паба, я заметил, что из его дверей выходит мужчина примерно нашего возраста. Я ни разу его не видел, значит, местным он не был. Его щеку рассекал шрам, мне стало интересно, какие кошмары он пережил на войне. Хотя, может, он просто упал. Я улыбнулся, когда мы проходили мимо, и он серьезно кивнул мне в ответ.
— Признаюсь, — сказал я, возвращаясь к нашему разговору, — я всегда был уверен, что дикий интерес Люсинды ко мне связан только с тем, что я не отвечал ей взаимностью.
Взбираться вверх по холму было тяжело, Белла оступилась и врезалась в меня.
— Какой ты скромняшка. Неужели так тяжело поверить, что она была очарована загадочным и сладким мистером Мариусом Куином? Нет, конечно, куда там! Конечно, ее привлекала лишь недоступность!
— Притворюсь, что не слышал этого. — Я смог сохранить серьезное лицо, потому что не поднял взгляд с дороги под ногами. — Даже если б я не был без ума от другой девушки — не помню, кто это был, — Люсинде все доставалось слишком легко. Я ей не подходил.
Я чувствовал, что Белле хочется и дальше меня дразнить, но она сдержалась и слушала.
— Синди стоит только открыть рот, и окружающие уже влюбляются. Прости мне мою избирательность, но я не хочу слепо проваливаться в чьи-то чары.
Когда Белла ответила, мы шли мимо гигантского дома Тилли и Джеймса, и ее голос вдруг прозвучал особенно искренне:
— Мудрый ответ, очень в стиле Мариуса. Но у меня есть вопрос.
— Да?
— Да. — Она потянулась, чтобы заглянуть через вершину холма впереди, и вдруг расплылась в улыбке: — Вопрос такой… Сможешь ли ты и сейчас обогнать меня до ворот? — Она убежала еще до того, как я смог ответить.
И вот нам будто снова по девять лет: она снова на фут выше и бегает в два раза быстрее, а я снова так же закричал:
— Ты жульничаешь! Это нечестно!
Но, слава богу, к вершине я ее обогнал. Такого позора я бы не пережил. Стоило нам преодолеть пугающе крутой склон, впереди во всей красе показались ворота Хёртвуд-хауса. Черные решетки, увитые плющом и листвой, по обе стороны венчали золотые орлы. Ворота могли показаться страшными, но лет с пяти я мог пройти сквозь них без проблем, потому что подружился со стражей.
— Доброе утро, леди Изабелла! — Как только мы подошли ближе, из сторожки, пошатываясь, вышел мистер Уолкер. — И Мариус Куин! Сэр, неужели это и правда вы? — Он снял свою черно-золотую кепку и продемонстрировал спрятанную под ней лысину, которую он тут же начал чесать.
Мистер Уолкер всегда мне очень нравился, поэтому как только он — с большим трудом, к слову, — открыл ворота, я поспешил пожать ему руку.
— Правда-правда, Уолкер! А вы ни капельки не изменились!
Его щербатая улыбка вернула меня в детство.
— Я уже тогда бы таким старым? Как мило с вашей стороны! — Он подмигнул мне. Уверен, не будь он на посту, обязательно бы дал мне подзатыльник, так, по старой памяти. — Мы вас ждали! Как чудесно, что вы приехали. Все будут так рады вас увидеть!
— Даже Кэкстон? — отшутился я. Я всегда был врагом номер один для водителя семьи Монтегю, прямо с тех пор, как набрался смелости грозно зыркать на него в ответ. — Что-то все же здесь изменилось.
На это он лишь рассмеялся и жестом пригласил нас пройти. Как только я пересек ворота, по телу прокатилась необъяснимая волна электричества. Я словно вернулся домой. В деревне я ничего такого не чувствовал.
Хёртвуд-хаус стоял на равнине над деревней. Его земли когда-то принадлежали деревне, но какой-то дальний предок Беллы много лед назад срубил местные леса, чтобы отстроить с одной стороны роскошные сады и огромное поместье, а с другой — декоративный пруд. Мое самое любимое место прекрасного Хёртвуд-хауса — это вид прямо за воротами, когда поместье простирается перед тобой через газоны, словно миниатюрный город на горизонте.
Поместье было одним зданием, но на нем тут и там росли разные «украшения». Тут колокольня, там острый шпиль башни, окруженный тюдоровскими арками, вон крутые скаты крыш и огромные главы куполов — все мастерски сочетались с другими элементами британской архитектуры, придуманными за последние пять сотен лет. Хёртвуд-хаус походил на фейерверк, запертый в камне и кирпиче. Ему самому не было и ста лет, но в его красоте легко угадывалось влияние елизаветинских архитектурных гигантов.
Пока я вдыхал воздух аристократии и любовался головками подснежников, танцующих над идеальными газонами, Белла увидела в этом повод посмеяться надо мной.
— Прости! Просто я не смотрела на свой дом такими глазами… Никогда. Приятно увидеть в нем что-то новое.
— Попробуй не забывать, насколько тебе повезло, — восхищенно сказал я. — Удивительное место — будто сцена из полузабытого сна.
Мы зашагали по тропе, которая в детстве казалась мне бесконечной — такой она, конечно, не была, хотя для большинства людей подъездная дорожка длиной в милю явление необычное.
— Додо с недавних пор работает у нас в библиотеке, — объяснила Белла, и я тут же представил нашу школьную подругу, которая всегда была книжным червем, в окружении пыльных томиков. — Она нашла дневник моего предка, который занимался расширением первого Хёртвуд-хауса. Она прекрасно справляется с заброшенным на века архивом. Скоро покажу.
Мы ненадолго замолчали, и у меня появилась возможность вернуться к вопросам, которые мы с Беллой, начав дружить снова, так и не решались обсудить. Я постоянно хотел спросить, как дела у ее папы и почему мама не помогает с ним после удара. Хотел вежливо поинтересоваться, как поживают ее приятнейшие, но ленивые братья, чем они занимаются, пока она заботится о больном отце. На эти потенциальные вопросы она давала целый ряд потенциальных ответов. Но и вопросы, и ответы оставались в моей голове.
— Кэкстон! — позвала Белла, когда мы подошли к огромному зданию, которое когда-то было конюшнями, а сейчас служило гаражом. Оттуда выглянул ворчливый шофер, и про себя я взмолился, чтобы все люди Хёртвуда, которым я не нравлюсь, перестали быть такими эгоистами и переехали.
— Леди Изабелла, чем я могу вам помочь этим прекрасным утром? — вежливо отвечая своей работодательнице, он умудрялся враждебно сверлить меня глазами, пока она не видит.
— Съезди в деревню и забери сумку Мариуса из красной «Инвикты», припаркованной напротив дома Люсинды Хитон. Он останется с нами на пару дней.
— Да, мадам, конечно. — Он поклонился, и я почувствовал, насколько ему хотелось ударить меня в этом поклоне головой. Никогда не понимал, почему он меня так ненавидит.
К счастью, такое отношение ко мне в этом доме было исключением, коллеги были с Кэкстоном не согласны. Горничная Беллы Агнес являлась моей горячей поклонницей еще до того, как я стал писателем.
— Мальчик мой! — пропела она, как только я зашел в похожий на пещеру вестибюль. — Мариус, мы так рады, что ты приехал! Дом без тебя совсем не тот. Совсем!
Агнес пришла работать в Хёртвуд-хаус няней и каждые несколько лет меняла должности, в зависимости от того, где была нужнее.
— И я рад вас видеть. — Я протянул ей руку, но она ее проигнорировала и притянула меня в объятия, чуть отрывая от пола.
Она не была крупной женщиной даже в слоях юбок и подъюбников, но была обманчиво сильной, поэтому могла поднять меня, как пивовар поднимает бочки пива.
— Мы пришли к папе перед обедом. — Белла ничем не показала, что такое поведение горничной ее смущает. — Сомневаюсь, что к вечеру он сможет принимать гостей, так что я решила поспешить.
— Ну, мое разрешение сходить к его милости тебе не нужно. Я же королева ничего и звать меня никак! — Ее вибрирующий смех, который так хорошо мне запомнился, отразился от стен огромного помещения. В любом другом титулованном доме такое нахальство прислуги быстро бы пресекалось, но Агнес давно стала членом семьи.
Белла же просто хихикнула, и мы пошли к главной лестнице.
— Кто-то из твоих братьев дома? — спросил я на пролете второго этажа. Потолок там был расписан вручную, и, насколько помню, роспись делал архитектор первой постройки поместья, но, признаться честно, она с тем же успехом могла принадлежать авторству Беллы и ее братьев.
— Вроде бы да, — загадочно ответила она, но потом объяснилась: — Дом такой огромный, Мариус. Иногда я неделями не замечаю, что Джаспер снова укатил куда-то путешествовать. Хамфри обычно запирается в западной башне, а Кентон… — Она резко замолчала, потому что прямо перед нами, в дальнем конце арочного коридора, стоял ее младший брат.
Джаспер радостно замахал нам, казалось, он подойдет поболтать, но тот просто зашагал дальше. Я заметил, что Беллу смутило такое его поведение. Она всегда немного стыдилась братьев, но я настолько привык к их странностям, что ни на что не обижался.
— Его милость все еще живет там? — предположил я и зашагал в указанную сторону. Нам пришлось взобраться по короткой каменной лестнице к дубовой двери, выкрашенной в тревожный черный цвет, будто во времена чумы та должна была отпугивать посетителей.
— Наверное, мне стоит зайти первой и убедиться… — фраза Беллы оборвалась, она дернула тяжеленную дверь и нырнула в темноту.
С момента ее возвращения в мою жизнь я заметил несколько, как мне казалось, изменений в ее поведении. Вдруг из-за яркой и интересной личности начала проглядывать неуверенность.
Через пару секунд дверь распахнулась, Белла высунула голову и кивнула мне. По-моему, до того раза я ни разу не был в покоях герцога при нем. Иногда я забегал туда, прячась от его дочери в наших архисложных прятках, но делал я это без разрешения.
Я сделал один неуверенный шаг в комнату, и, когда глаза привыкли к темноте, на меня вдруг нахлынул необъяснимый страх.
— Долго же ты собирался.

Глава 7

У герцога был все тот же глубокий, звучный голос, но казалось, он теперь стоил больших усилий.
Мы находились в поместье девятнадцатого века, построенного по вкусам шестнадцатого, но спальня, казалось, была обустроена на манер времен таких древних, что я не смог бы даже определить на глаз. Стены были вырублены из камня, но смотрелись на удивление естественно, будто тысячелетиями формировались здесь слой за слоем. В каждом углу комнаты стояли резные зеленые человечки, прикрытые, где нужно, листочками, а между ними плелся каменный плющ. Главным источником света был высокий канделябр, который зажигали и тушили настолько бесчисленное количество раз, что воска на нем виднелось больше, чем металла. Помимо него комнату освещал лишь один ослепляющий луч солнца, бьющий через тяжелые, парчовые шторы. Я бы сказал, что комната выглядела как мастерская волшебника.
Я дошел до середины комнаты, остановился и ответил:
— Доброе утро, ваша милость. Я приехал в Хёртвуд только час назад. Сначала мы пошли к Люсинде, а потом сразу к вам.
Белла подтолкнула меня вперед, и сначала вместо человека, которого я ожидал увидеть, я смог разглядеть лишь внушительный холм под грузным одеялом.
— Я не про сегодня, парень. В страну ты вернулся давно, насколько я знаю.
Эта сцена напомнила мне мое первое посещение поместья, когда отец представил меня семейству Хёртвуд и родители настояли, что нам с Беллой нужно играть вместе.
— Ах, ну да… — выдавил я, придумывая подходящее оправдание. — Но…
Грудной смех перебил мой бубнеж, и я вышел на свет, чтобы наконец заглянуть в глаза дорогому сердцу человеку.
— Здравствуй, Мариус! Рад, что ты наконец здесь.
— Спустя столько лет, ваша милость!
Он снова рассмеялся:
— Слишком много лет.
Как-то я успел забыть, насколько отец Беллы великодушный человек. Герцог мне всегда нравился, но почему-то запомнилась не мягкая его сторона, а каким он был огромным и пугающим. Он попытался встать, и я увидел, насколько сложно ему это давалось. Правая рука его не слушалась, поэтому Белле пришлось лететь на помощь.
Герцог надел очки, чтобы посмотреть на меня.
— Ты же знаешь, что здесь тебе всегда рады, что бы ни случилось.
— Я на меньшее и не рассчитывал.
— Мы оба знаем, что тут ты лукавишь. — Он не купился на мою ложь. — Ты много лет как вернулся в Британию, а в Хёртвуд и нога не ступила. Даже за вещами не возвращался и к матери не заезжал.
Я сделал глубокий вдох, пытаясь решить, стоит ли мне вообще объясняться.
— По приезде в Лондон я сразу продал свой первый роман, и мама переехала ко мне. У меня большая квартира, было бы грубо не пригласить ее жить со мной.
— Нет, мать переехала к тебе, потому что знала, что в Хёртвуд ты приезжать не будешь. Можешь обманывать себя, но обманывать меня не получится, парень.
Я решил, что соглашусь с этим и даже не буду пытаться спорить. Казалось, он понимал мою душу лучше меня самого.
Белла, которую очень веселила проницательность отца, отодвинула шторы по обе стороны кровати, чтобы лучше было видно комнату. Залитая солнечным светом, спальня не стала менее загадочной и, как все другие комнаты, которые мы прошли по пути, была наполнена крошечными, уникальными и давно забытыми воспоминаниями. В одном углу комнаты была ниша, где стояла римская статуя, а на противоположной стене висел портрет радостной женщины в траурной одежде. Я будто просматривал коробку со старыми сувенирами.
— Подойди. Что же тебя заманило в деревню? И почему ты ходил к нашей дрожащей мисс Хитон?
Белла, стоящая напротив, посмотрела на меня, видимо, уступая право ответить.
— Она получила несколько писем с угрозами. И ее двоюродная сестра Тилли тоже. Они обе очень напуганы.
Я присел в кресло, явно когда-то принадлежавшее Людовику XVI, у кровати и заметил, что игривость пропала с лица герцога.
— Бедняжки. Что было в письмах?
Белла, отвечая, подошла к нам:
— В первом письме были лишь общие угрозы, а во втором, сегодняшнем, упомянут 1917 год. Мы надеялись, может, ты сможешь объяснить, что такого тогда случилось.
Герцог молчал, поэтому снова заговорил я:
— Кажется, дело будет запутанное. — Обсуждать угрозы и потенциальное убийство было сильно проще, чем обсуждать собственную жизнь. Не знаю, что это обо мне говорит. — Если бы и Джеймсу угрожали, было бы понятнее. Он всегда умудрялся найти себе врага, да и сестра его не самый простой человек в общении. Но вот кому могла не угодить Люсинда?
Герцог откашлялся, обдумывая наш рассказ.
— Их отцы были теми еще прохвостами. Плохо обращались со своими арендаторами, но в тот год я не помню ничего особенно подлого. — Он, задумавшись, втянул щеки. — Возможно, это как-то связано с войной. Повспоминайте парней на год старше вас. Если кого-то призвали в 1917-м и у него имелся скандал с Хитонами, то он может стать подозреваемым. Том — отец Джеймса и Тилли — унаследовал все деньги семьи. Его брат, Грэнвилл, был злодеем без настоящей власти, но они тогда работали на пункт призывников. Они и еще несколько их прихвостней отвечали за отбор молодежи на войну. Я пытался предостеречь их от нескольких спорных решений, но ничего не получилось.
Он не сказал ничего конкретного, так что я стал допрашивать дальше:
— Это очень интересно, но помните ли вы какие-то конкретные скандалы или соперничество? Тогда вы знали обо всем, что происходило в деревне. Да и сейчас, наверное, тоже.
— От герцога Хёртвуда ни у кого нет секретов. — Белла стояла за моей спиной и, говоря, немного наклонилась вперед. — Меня это жутко бесило каждый раз, когда я проказничала в школе.
Пока она говорила, я видел, что ее отец перебирает в голове воспоминания в поисках чего-то полезного.
— В школе… — Эти слова что-то в нем разожгли, и он принялся рассказывать: — Тогда в ваш класс пришел новый мальчик. Его быстро призвали, но Тилли он очень нравился.
— Да, Люсинда его упоминала. Кейн, кажется? Я его почти не помню, — ответил я, и настала моя очередь рыться в памяти.
— Его отец служил в банке в Гилфорде, мы с ним сотрудничали. Он по-прежнему живет где-то недалеко.
— Себастьян! — вдруг объявила Белла, а затем уже мягче добавила: — Парня звали Себастьян Кейн.
— Точно, милая! — Герцог снова как-то померк. — У Тилли с Себастьяном что-то закрутилось, родителям пришлось вмешаться. Я не знаю, что именно произошло, но парень это тяжело пережил.
— Странно, — пробубнил я под нос, пытаясь впихнуть сказанное в свои воспоминания о выпускном классе. — Я ничего этого не помню. Мне казалось, что Тилли тогда была влюблена в Ричарда.
Герцог заерзал из стороны в сторону, пытаясь устроиться поудобнее.
— Я удивлен, что ты его не помнишь, Мариус. Себастьян же явно был в Олдершоте во время твоей военподготовки.
— Ах, господи, конечно! Рядовой Кейн! Я помню его! Скромный такой парнишка. Мало общался с остальными призывниками, и в итоге его распределили в другой взвод. После переброски во Францию я его не видел, — почему-то в этот момент я услышал в голосе молодого себя, будто именно так я разговаривал в свои армейские деньки.
У Беллы нашлось замечание сильно полезнее моего:
— Его имя высечено на военном памятнике в центре деревни. Если я правильно помню, он погиб при битве на Лисе.
— Это был апрель 1918-го. Бедный парень. — Новость расстроила меня сильнее, чем я ожидал. — На Лисе устроили кровавое побоище. Хотя это можно сказать про каждую битву.
Расстроенная Белла села рядом и заговорила снова:
— На этом памятнике тридцать семь имен. Я постоянно хожу мимо него, но не вспоминала про Себастьяна с того момента, как он ушел из нашего класса. Неправильно это как-то.
Я подал ей руку поддержки, она сжала мою ладонь, и на комнату опустилась тишина.
Меня всегда восхищало, насколько глубоко герцог погружен в дела деревни. Когда мы были в школе, он раз в неделю приезжал, чтобы поговорить с учениками на разные темы, которые его интересовали. Он знал каждого по имени и входил в приходской совет. Неудивительно, что он лучше помнил наших одноклассников, но все равно стало как-то стыдно.
— Нет причин полагать, что эти письма как-то связаны с Себастьяном, — предупредил он нас. — Попробуйте узнать, что там происходило, но будьте осторожны. Тилли всегда была фаталисткой, не дай бог, еще решит, что во всем виновата только она.
Герцог произнес это так решительно, что казалось, наша беседа закончена. Но его выражение лица смягчилось, словно он хотел сказать что-то еще:
— Знаешь, Мариус, а я ведь прочел твой роман.
— Я не знал, но Белла упоминала, что подарила экземпляры книги всем членам семьи. — Я боялся спрашивать, что он подумал об истории, но герцог меня опередил:
— Очень увлекательно, не оторваться. Хотя все было такое неправдоподобное. Люди в реальной жизни не ведут себя, как герои детективов, но, думается мне, нужно не быть к ним уж слишком придирчивым.
— Я рад, что вам понравилось, — сказал я, хотя не был уверен, понравилось ему или нет.
— Я прочитал все за один присест. Но, как видишь, «присесты» у меня теперь неприлично долгие. — Он хохотнул. — Я всегда считал себя человеком проницательным, но ты в конце меня подловил.
— Спасибо, ваша милость. Я так пока и не понял, как читателю приятнее: разгадать виновника или удивиться.
— Могу сказать лишь за себя, — начал герцог, и лицо у него было очень радостное, я бы мог болтать с ним часами, — мне нравится гадать до конца.
— Тогда вам понравится моя следующая книга.
— Ах, какая наглая самореклама! Все, ступай. — Герцог рассмеялся и замахал рукой.
Белла ушла вперед, но я не смог удержаться и на выходе, у самой двери, сказал:
— Был рад вас увидеть, дорогой друг.
— И я тебя, мой мальчик, — ответил герцог, вдруг ставший серьезным. — И, пожалуйста, будь так любезен, женись на моей дочери. Я на дух не переношу образец мужчины, с которым она связалась. Клянусь, у меня от него крапивница.
Белла уже ушла, к счастью, но щеки мои все равно вспыхнули:
— Боюсь, этот шанс упущен.
— Пф! — Он снова махнул рукой. Я и не помнил, что он был таким выразительным человеком. Возможно, теперь, когда одна сторона его тела была ограничена в движении, вторая компенсировала. — Ерунда полнейшая! Никто не винит тебя за то, что случилось до войны. Ты был ребенком.
Я прикусил губу, жалея, что все далеко не так просто, как ему кажется.
— Вы бы стали лучшим тестем, ваша милость. Можете все равно называть меня сыном, если вас это порадует.
Он мрачно засмеялся.
— Сыновей мне хватает, спасибо! Внуков вот маловато, но это уже другой разговор.
Я зачем-то отдал старому шутнику честь и вышел за дверь под его хриплое прощание.
— Он сидит в спальне целыми днями? — спросил я его единственную дочь, которая ждала меня у лестницы.
— Грустно, но да, хотя мог бы и выходить. У нас есть инвалидное кресло, слуги могут поднимать и спускать его в любой момент. Он, может, и кажется прежним радостным великаном, но он уже совсем не тот человек, которого ты знал. Папа этого не показывает, но душой он сломлен больше, чем телом. Я живу с ним не чтобы заботиться о физическом здоровье. Моя задача — заставить его держаться за жизнь до последнего.
Внутри растеклось сочувствие, и я наконец понял, зачем она до сих пор живет дома.
— Никому другому это не доверишь?
— Братья помогают иногда, но они не самые лучшие собеседники. — Стоически улыбнувшись, она отвернулась и начала спускаться по лестнице. Ее голос долетал до меня через плечо, и я понял, что ей проще было сменить тему: — Они так преданы своим увлечениям, что ни о чем просто не умеют разговаривать. Джаспер живет аэропланами. Хамфри планирует стать изобретателем, а чем сейчас занимается Кентон — я без понятия. Он иногда месяцами не заезжает, а матушка…
Я подошел к ней на последнюю ступень лестницы и, так как Белла, видимо, не желала заканчивать свое предложение, решил, что сказать надо что-то радостное:
— Моя тетушка Элль не может ходить с семи лет. — Едва ли радостный факт, но вы потерпите. — Она переболела полиомиелитом. — Вот-вот все станет радостнее. — И все же она ведет жизнь поактивнее многих. — Обещал же! — Она прочла книг больше, чем некоторые библиотекари, видит жизнь светлее, чем самый убежденный монах, никогда не упускает шанс попробовать новое увлечение или занятие. Я постоянно благодарю вселенную, что смог увернуться от каждой бомбы и гранаты и вернулся целый, а Элль говорит, что даже будь она олимпийским бегуном, ее жизнь не была бы лучше, чем сейчас.
Грусть на лице Беллы сообщила мне, что развеселить подругу будет непросто.
— Спасибо, Мариус. Ты очень мил, и если у тебя есть идеи, как стащить моего мула-отца из спальни, я буду очень благодарна их услышать.
— Надену свои очки для думания и приступлю.
В те дни ее улыбка часто была грустной. Я видел прежнюю Беллу, лишь когда мы говорили о деле. Не буду говорить ничего вроде «вот бы люди умирали почаще», но расследования и правда помогали ей ненадолго забыть о проблемах.
— Мне скоро придется вернуться, — сказала она. — На выходных с ним будут братья, но я должна хоть изредка пытаться вытащить его из кровати. Если хочешь пообедать, сходи на кухню. Чувствуй себя как дома, как и в детстве.
— То есть не чувствуй, — отшутился я, на что она заслуженно закатила глаза.
— Ты меня понял. — Она поскакала вверх по лестнице обратно в одинокую пещеру отца, а мне пришлось исследовать дворец без его принцессы.

Глава 8

Можно было бы дни напролет шастать по этому старому дому и не соскучиться. Я отыскал наши старые места для пряток и лазы, которые в детстве знал как свои пять пальцев, спустился к слугам, которые были свидетелями этих проказ (но никогда не выдавали нас). Для меня развернули целый пир, пришли поздороваться несколько знакомых лиц. Я так и не увидел лишь маму Беллы, и оставалось с нетерпением предвкушать — или бояться — этой встречи.
Я ушел из поместья Хёртвуд-хаус, жалея, что не взял с собой Перси. Он обычно прекрасный компаньон, если прогулка планируется не больше мили и предпочтительнее вниз по склону. В прошлом году дядя попытался привить нашему любимому пушку привычку гулять и выполнять команды, но любые уговоры оказались безнадежны, и нам пришлось признать, что он умеет невероятно талантливо нас игнорировать.
К моему возвращению в деревню сержант Росситер отошел на обед. Я забрал Перси из дома Люсинды и был рад узнать, что обе сестры оставались в порядке. Люсинда спала на втором этаже, а Тилли сидела у радиоприемника. Казалось неправильным оставлять их одних, но Тилли пообещала не разлучаться с кузиной, что хорошо… Или чрезвычайно плохо, потому что угрозы-то получили они обе и было бы легко разделаться с ними за один подход.
Когда я проходил мимо «Головы Герцога», несколько прожженных пьянчуг выкрикнули мое имя.
— Наш знаменитый автор детективов вернулся! — Джеб Пэйтон, второй сосед Люсинды, поднял за меня бокал. Когда я был ребенком, он выглядел лет на семьдесят пять и будто ни капли не постарел.
— А я больше по Кармайну Фортескью, — сказал его дружок по скамейке перед пабом, и я мог бы ответить грубостью, но мое внимание привлек кое-кто поинтереснее. У памятника с книгой на коленках сидела моя дорогая подруга Дороти Лайл.
— Мариус? — прошептала она, а затем закричала: — Мариус! Это и правда ты! Я была уверена, что ты больше сюда не вернешься! Когда я услышала, что ты здесь, я…
Будто не веря своим глазам, она заключила меня в объятия.
— Я рад тебя видеть, Додо. Прости, что так долго не приезжал.
Она отстранилась, чтобы заглянуть мне в лицо, все еще не понимая, правда ли я стою перед ней.
— Очень долго. И ты знаешь, как я по тебе скучала.
— Я могу лишь снова извиниться. Стоило пригласить тебя в Лондон. Я был занят последние годы, но, поверь, часто думал о тебе.
Одевалась она все так же эксцентрично: на ней было хлопковое платье в горошек под плотно облегающим корсетом, который большинство современных женщин нашли бы нечеловечным (и по справедливости). Ее светлые волосы лежали в идеальных кудрях, а правую щеку украшало родимое пятно винного цвета в форме сердечка. Она была похожа на героиню трагичных романов Томаса Гарди, но при этом оставалась душой нашей компании друзей, и, видимо, это не изменилось.
— Не думал ты обо мне, — сказала она и улыбнулась еще шире. — Ты был занят путешествиями по Европе и победами в литературных премиях.
Я хмыкнул:
— Премии — в единственном числе. И всего лишь от Ассоциации детективных авторов Центрального Суррея. Моя книга не была лучшей даже просто в Суррее, только в центральной его части.
Она не приняла мою правду, лишь взяла под руку и повела прогуляться вдоль крошечного кольца дороги. Перси шел за нами, очевидно, возмущаясь, что его обделили вниманием.
— Я прочла твою книгу, Мариус. Она прекрасна. Я влюбилась в каждую страницу, а когда закончила, вернулась к началу и принялась читать второй раз.
— Ты взялась из вежливости, потому что Белла ее тебе подарила? — Я знал, что наша общая подруга купила двадцать экземпляров моей книги для друзей и семьи, но кто именно их получил, я не знал.
Додо ударила меня по руке, чтобы привести в чувство.
— Нет же! Я купила ее сама, и книга стоила каждого пенни.
В паузах между нашими фразами раздавались радостные выкрики посетителей паба. Кто-то кричал: «Отличная машина, Мариус!», а кто-то: «Может, махнем в отпуск в Лондон? Что думаете?»
— А как твои дела? — спросил я подругу, когда шум стих. — Ты сама продолжила писать после школы?
Ее выражение лица оставалось все таким же радостным, но я почувствовал, что Додо предпочла бы не отвечать.
— Я старалась, но поняла, что после ухода парней на войну вокруг не осталось вдохновения.
И тут я сказал то, что не говорил еще никогда, и, без сомнения, другие авторы локти кусают, когда такое говорят. Я предложил прочитать ее работы.
— Если хочешь, могу посмотреть твой материал. Я бы с радостью. Кто знает, может, мой издатель заинтересуется.
Ее челюсть тут же упала.
— Боже, Мариус, ты серьезно?
— Серьезно, конечно. — Я был губкой и впитывал каждую ее эмоцию. — Это была бы просто ответная услуга. Если б не ты, я бы никогда не стал писателем.
— Ты о чем… — Прежде чем она успела договорить, ее брат Нэд высунул голову из окна почты выше на холме и позвал ее обедать.
— Додо, шевелись! — крикнул стеснительный почтальон. — Мама говорит, запеканка скоро остынет.
— Прости, Мариус. Мне пора. Поговорим потом!
Она убежала, не дождавшись от меня согласия. В деревне невозможно было никого избегать, и я был уверен, что мы еще увидимся. Когда Додо исчезла за дверью своего дома, я поднял глаза и осознал, что все это время стоял у военного памятника, возведенного на маленьком клочке травы напротив паба.
Я прочел имена тридцати семи мужчин, которые ушли из деревни на войну, но не вернулись. Всего тогда в Хёртвуде жило около сотни мужчин. Я бы и сам мог написать целый список друзей и коллег, которые так и не увидели Британию снова. Я нашел Себастьяна Кейна и еще несколько более знакомых имен. В глаза тут же бросились Монтегю и Фэрбенксы, старший брат Додо Малькольм тоже был здесь. Оба сына сержанта Росситера погибли и мой троюродный брат, который вырос в деревне, вот буквально за углом. Такие памятники возводили, чтобы мы никогда не забыли ужас войны, но я и так никогда бы не забыл.
«В честь благословения божьего и памяти мужчин Хёртвуда, которые отдали свои жизни за страну в 1914–1918 годах», — гласила надпись на памятнике, и на мгновение я задумался об огромной жертве своей страны.
Перси, очевидно, хорошо покормили Хитоны, а то бы он уже начал жаловаться, что вместо приготовления обеда я завис перед памятником. Я подумал, может, стоит зайти в паб и послушать сплетни, но гости «Герцога» только бы разбаловали мою собаку сильнее.
— Жаль, что ты, — сказал я своему верному другу, — такой хороший актер. — Он помахал хвостом и быстрее зашевелил лапками по Хауторн-роуд, прямиком к моему дому детства. — Да. Ты мастерски убеждаешь людей, что не ел сто лет и заслужил угощение.
Пес коротко и бесстыдно гавкнул в согласие, я ускорил шаг, чтобы успеть домой к вкусному обеду, который явно уже готовил дядя Стэн. Ну, план был такой, но у Перси возник собственный. Мы не дошли пару домов до дома номер семь, когда он вдруг повернул и подошел к зданию, к которому у меня не было причин подходить ни разу в жизни. Раньше оно принадлежало семье валлийцев, которые держали магазин, но с их отъезда пустовало. Только, судя по свежей краске и красивому черному «Сингеру Джуниор 8», припаркованному у дороги, кто-то его купил.
Перси подбежал к двери и уселся на коврике.
— Я понимаю, что ты здесь впервые, песик, но это не наш дом.
Перси посмотрел мне в глаза, но ничего не сказал. Он был собакой.
— Можешь хоть весь день здесь просидеть, это не поможет. — Я привык проигрывать споры с Перси и не стал бы продолжать, но пес начал настойчиво завывать. — Перестань! Я хочу домой на обед. Мне неинтересно, что готовят за этой дверью. Все, я ухожу.
С этими словами я пошел дальше по дороге… Сделав шагов десять, я остановился и начал ждать дальнейших действий Перси. Он так и не появился рядом, поэтому я решил понаблюдать за ним из-за колючего куста и увидел, что Перси продолжает сидеть на крыльце в ожидании моего возвращения. Он, бесспорно, очень умное создание и знает, как получить желаемое, но такое поведение было крайне необычным. Даже для него.
Я быстро сдался и вернулся к дому номер двенадцать.
— Ладно, чего ты хочешь?
В ответ он очень грустно на меня посмотрел — частый его ответ на любой вопрос, но так ко мне и не подошел.
— Ну все, Перси. Даже не знаю, что еще я могу… — Я приготовился потянуть его прочь за ошейник, но заметил, что входная дверь чуть приоткрыта. Очень наблюдательная собака. Я заглянул внутрь, и Перси тут же протиснулся мимо меня в поисках того, что манило его нос.
— Здравствуйте! — сказал я и шагнул в светлый коридор. Обстановка была очень современной для Хёртвуда: на стенах висели репродукции картин, которые были написаны меньше пятидесяти лет назад — очень, повторюсь, современно для Хёртвуда. — Простите за беспокойство, но у вас дверь открыта, и мой пес забежал в дом. Я за ним и тут же уйду.
Я знал, что мне не ответят. По пустому дому иногда сразу понятно, что ты в нем один. Слова стройным эхом возвращались без ответа, но я шел дальше по коридору на всякий случай с виноватым видом.
Перси вошел в первую же комнату по левую сторону. Это была маленькая гостиная, и в камине еще тлел утренний огонь. На столике стоял поднос с грязной чайной чашкой, и я понял, что чувствовала Златовласка — особа с огромным опытом взлома чужих жилищ — в свой первый раз в медвежьем доме.
Собака вышла обратно в коридор и пробежала глубже, а я так и не успел его поймать.
— Перси, вернись! Арестуют потом меня, а не тебя! Нам пора.
Перси прошел на кухню, но там нас не ждал запеченный кусок мяса в духовке. Все-таки впервые в жизни мой мудрый пес думал не о собственном желудке. Вместо этого он нашел тело моего ровесника с невероятно широкими плечами и тяжелым взглядом, пусть и пустым, но все еще устремленным прямо на меня. Даже после его смерти янтарные глаза Джеймса Хитона поразительно блестели.
Обнаружив его распростертым на круглом столе красного дерева, я невольно почувствовал себя виноватым. Не за то, что его убили, — я бы не смог спасти его жизнь, я ведь даже не знал, что она была в опасности. Нет, мне стало грустно, что когда-то мы были друзьями. Близкими друзьями. Но просто выкинули эту дружбу. В тот момент эта мысль была пущей мелочью, но, подходя ближе, чтобы убедиться, что он мертв, я думал только об этом.
Пульса не было, он не дышал, но крови на теле я не приметил. Джеймс не посинел, как часто бывает с отравленными героями в книгах, так что я предположил, что на груди у него есть рана, которую я просто не видел. Маленькая алая лужица под столом подтверждала эту теорию, остальную кровь, видимо, впитала одежда.
Его голова была развернута в сторону двери, и что-то осталось в нем слишком идеальное. Идеально уложенные темные волосы, идеально выбритые утром щеки. Он скорее был похож на скульптуру, чем на настоящего человека. Комната тоже была удивительно прибранной, лишь перевернутый стул, разбитая тарелка и несколько красных пятен на линолеуме у задней двери ломали идиллию.
Я подумал, может, стоит обыскать его тело и дом в поисках улик, но теперь в расследование придется подключить полицию, а они уже осмотрят тут все, и не хотелось усложнять им работу. Я схватил Перси за воротник, чтобы вывести его из дома, и вдруг заметил два письма на коврике у двери. Они были запечатаны, но я уже знал, что внутри.

Глава 9

Дом, который мама с папой купили сразу после свадьбы, стоял в конце тупикового переулка. Это была простая белая постройка, ничем не украшенная и не запоминающаяся, и все же вид у нее был счастливый. Знаю, прозвучит по-детски наивно, но дом правда будто улыбался. Возможно, все дело в широких эркерах, которые с любопытством смотрели на меня с противоположного конца дороги. Дверь была приоткрытым в удивлении ртом, крыша в красной черепице — волосами, носа, увы, не было. Приятно было знать, что дом остался прежним и мог дать мне сил на то, что следовало сделать дальше.
Я позвонил с домашнего телефона по всем необходимым номерам, пока семейство сдувало пылинки с нашей гениальной собаки. Иногда я забывал, что бассеты уступают своим нюхом только бладхаундам. Не знаю, что Перси там учуял — запах крови или просто подозрительно открытую дверь, я был просто рад, что ему вообще выпал шанс наконец-то использовать свои навыки во благо.
— Ну что за чудо-пес! — приговаривал дядя Стэн, пока меня переводили на номер Скотленд-Ярда. — Дам ему вареное яичко на обед!
Дежурный полицейский говорил кратко и по делу, я быстро передал ему детали произошедшего и напоследок добавил: «И попросите инспектора Лавбрука прибыть в Хёртвуд как можно скорее».
— Он лучший пес в мире! Ему за такое медаль положена! — сказала мама, когда я слушал ответ дежурного.
— Нет, местной полиции я уже позвонил сам. Но инспектор Лавбрук захочет узнать, что произошло, поэтому обязательно передайте ему мое сообщение.
— Ну не бывает таких собачек! — Тетя Элль наклонилась и почесала Перси.
— Да, он просто невероятный умница, — согласился я, повесив телефон на стойку-подсвечник[301]. Я невольно задался вопросом, зачем мы все эти годы платили за телефон в доме, где никто не живет, но в тот момент это было меньшее из зол. — Если бы он еще мог сам рассказать семье Джеймса о том, что случилось, был бы поистине лучшим секретарем.
Мы все сидели в маленькой пыльной, но очень уютной утренней столовой, и мне очень хотелось предаться приятным воспоминаниям, но я уже пообещал сержанту Росситеру, что встречу его на месте преступления. Я позвонил в Хёртвуд-хаус и оставил сообщение для Беллы, но взявший трубку лакей не знал, где она может быть.
— Мам, а ты, наверное, не знала, что Джеймс Хитон купил дом неподалеку? — спросил я, а сам принялся жевать мясной пирожок и заливать стакан воды в горло.
У мамы повсюду имелись свои шпионы, так что я не был удивлен ее ответом.
— Не разговаривай с полным ртом, милый. — Не этим ответом, а тем, что она произнесла дальше: — Бедняжке Джеймсу подарили дом номер двенадцать, еще когда ты жил здесь. Правда, въехал он туда только пару лет назад. Я узнала от почтальонши — а она чрезвычайно надежная женщина, что он заработал себе целое состояние, занимаясь… ну, чем-то, в общем. Решил, что уже достаточно взрослый, чтобы съехать от родителей, и бросил свою сестру в доме одну.
Я уже направлялся к двери, потому что, видимо, такой у меня складывался день — по минуте покоя за раз и не больше.
— Там я его и нашел. — Я остановился, чтобы посмотреть на себя в зеркало у двери, и осознал, что вырос на пару дюймов с тех пор, как мне было восемнадцать. Вроде раньше мне не приходилось наклоняться, чтобы проверить, как выглядят локоны.
Мама задумалась на мгновение, а затем сказала:
— О мертвых можно говорить только хорошо, но Джеймс был непростым ребенком. Даже когда вы еще дружили, я помню, как он, бывало, выходил из себя, словно маленький дьяволенок. Однажды я оставила вас играть в саду, а когда вернулась, он держал тебя за шею. Думала, Джеймс убьет тебя, честно, вас пришлось растаскивать. Я так испугалась.
Маме не обязательно было озвучивать свои мысли, я сделал это за нее:
— Ты думаешь, кто-то отомстил ему. Это возможно, мама. — Я поцеловал ее в щеку и открыл дверь. — И если ты только что раскрыла дело, то я заставлю полицию отдать тебе всю славу.
Она снисходительно улыбнулась, как умеют только мамы. Попрощавшись с Перси и парочкой голубков в столовой, я вышел из дома и начал спускаться по холму.
— Удался ли пирог, Росситер? — спросил я худощавого полицейского, спешащего к дому номер двенадцать.
— Очень даже, благодарю сердечно! — говорил он вечно с формальной и даже ханжеской манерой. Неудачное сочетание. — Знал бы я, конечно, что будет убийство, я бы… Я бы… Даже не знаю, что бы я сделал.
Признавать вину он не собирался. Вселенная не уведомила его, что вот-вот состоится убийство, так что со стороны нашего бобби ничего не могло быть предпринято. Правда, об убийствах его все-таки уведомляли — убийца сделал это буквально в письменной форме.
Я решил не учинять скандал, но все-таки мягко намекнул, что он мог помочь Хитонам.
— Я видел два конверта на коврике у двери Джеймса. Наверное, их доставили утром, пока он выходил. Я могу лишь догадываться, но, скорее всего, в них написано то же самое, что в письмах его сестер.
— Давайте-ка без догадок, Куин. — Он очень близко подошел ко мне и ткнул в грудь тощим пальцем. — Оставьте догадки полиции. Слышал я о ваших прошлогодних похождениях, и, поверьте мне на слово, полиции помощь любителей не нужна!
— И с чего вы начнете? — Мне показалось, что это хороший вопрос.
— Так… Ну… Точно не знаю. В прошлом году старушка миссис Глостер умерла у себя дома, а кроме нее, я со смертями не работал, тем более с убийством. Вы же при таком присутствовали, чему-нибудь успели научиться? — Он говорил об убийствах, как о танцах или вежливой встрече с друзьями.
— Я изучал этот вопрос для своих романов. Как мне кажется, стоит начать с осмотра места преступления и поискать улики, указывающие на способ убийства, пока эти самые улики не исчезли.
— Ага… — На его лице кожа была так туго натянута, что виднелся череп. Он был похож на оживший по неведомой причине скелет. — И как это сделать?
— Можете дождаться, пока прибудут полицейские из Гилфорда. У них явно больше опыта, чем у нас.
— Это я могу, — прозвучало очень самодовольно. — Я буду стоять здесь и смотреть, чтобы никто не нарушил целостность места преступления. Хороший план?
— И никто не справится лучше вас! — Слава богу, сарказма он не понимал.
Росситеру скоро пришлось браться за работу, потому что с перекрестка у подножия холма к нам бежала Тилли. Сначала я задался вопросом, как она успела узнать об убийстве, но по вороватому виду Росситера понял: он кому-то сболтнул.
Люсинда бежала за сестрой и умоляла ту остановиться. За ней мчался почтальон Нэд, а за ним все те, кто обедал в пабе. В общем, половина деревни слетелась нарушать целостность места убийства Джеймса.
Я осмотрел толпу и заметил отвергнутого кавалера Люсинды Ричарда Фэрбенкса, несколько довольных старых пьянчуг — которых я всю жизнь знал как довольных старых пьянчуг, — целый букет знакомых лиц соседей. Единственным незнакомцем был мужчина со шрамом, которого я тоже сегодня видел. Он был одет во все черное и наблюдал за происходящим у самого края толпы.
— Вот же ж! — пробубнил полицейский и вытянул руки в обе стороны, баррикадируя дверь, будто его одного было достаточно, чтобы остановить целую толпу. Конечно, он не смог остановить даже одну Тилли.
— Не сметь! — закричал он. — Даже не пытайся пробиться, Тилли Хитон!
Чтобы обойти оборону, ей стоило лишь пригнуться под его руку. Она скользнула в дом, Люсинда сделала то же самое по другую руку бобби. Судя по злому взгляду полицейского, это почему-то была моя вина.
— Идите за ними! — гавкнул Росситер, и мне пришлось протискиваться внутрь к месту преступления.
Я опоздал секунд на пять. Люсинда стянула Джеймса на себя и обнимала его за шею, а Тилли, по какой-то недосягаемой для меня причине, обхватила рукоятку ножа в груди мертвого брата и потащила на себя, словно этим могла еще спасти Джеймса.
— Вы с ума сошли? Вы что, ни разу в жизни не читали детективы и триллеры не смотрели?
Рыдая, что есть мочи, они обе подняли на меня свои огромные невинные глаза. Мне стало стыдно, что я ору на них в такой момент, но кто-то должен был.
— Простите меня, но если мы хотим остановить автора этих писем и найти убийцу Джеймса, то вам нужно отойти от него прямо сейчас!
— Но Джеймсу письма не приходили! — провыла Люсинда. Тилли, видимо, потеряла всякий дар речи, потому что просто молча рассматривала брата.
— Приходили, — мягче сказал я. — Видимо, их доставили, когда он утром вышел из дома. У двери лежат два конверта. Я их не трогал, но отсюда вижу, что одно пришло из Эдинбурга, а второе из Мидлсбро.
— Это несправедливо! Несправедливо! — Тилли так быстро затрясла головой, что ее шелковистые волосы разлетелись в разные стороны. — Мы не знали о Джеймсе. Мы не знали, что его надо защищать! Я бы заставила его остаться с нами!
Нож выпал из ее руки, разбрызгивая крошечные капли крови по месту преступления, и я бросился поднимать Люсинду на ноги. Она не хотела отпускать брата, держалась за него, как за жизнь, пока вдруг не сдалась, принимая, что он не очнется. Девушки смотрели на тело, но мы все видели, что это больше не Джеймс. Лишь скульптура человека, которым он когда-то был.

Глава 10

Последний мертвец, которого я видел, умер от трех выстрелов в голову. Кровавое открытие прошлого года, конечно, немного, но пробудило во мне воспоминания о первом фронтовом трупе. Только когда я выводил Тилли и Люсинду из дома, где только что был заколот их брат, я словно буквально сбегал с поля артиллерийского боя. Я прижал девочек к себе, и мы пробежали мимо бестолкового полицейского и крякающей толпы, пригибаясь от пулеметной очереди вопросов, как от вражеской воздушной атаки в сторону укрытия. Никому не пожелаю пережить такое, дважды — тем более.
Я провел женщин через толпу и попросил Додо пойти с ними. В деревне ее обожали почти так же горячо, как Люсинду, поэтому я знал, что она лучше позаботится об оставшихся Хитонах, чем смог бы я. Как только они скрылись в безопасности дома Люсинды, я вернулся в двенадцатый дом на Хаутон-роуд.
— Я так понимаю, всем известно о произошедшем, — сказал я любопытным зевакам. — Кто-нибудь видел что-то, что может помочь нам раскрыть убийство Джеймса Хитона?
Все подозрительно замолчали и начали переглядываться, ища глазами кого-то, кто заговорит первым. Но «кто-то» молчал, поэтому мне, словно учителю в молчаливом классе, пришлось назначать отвечающих.
— Ричард, ты сегодня с ним поссорился…
Герой-любовник тут же ушел в оборону, нервно теребя свой узорный шелковый галстук:
— И что, теперь я убийца, что ли? — Его высокий голос погрузил остальных в молчание. — Да что происходит с этой деревней? Стоит только вздохнуть не так, и тебя уже обвиняют в чем-то ужасном!
— Я хотел спросить, знаешь ли ты, куда он пошел после ссоры? — сдержанно ответил я, чтобы не усугублять ситуацию.
— Он ушел из «Головы Герцога» около полудня, — сообщил мне владелец паба, чем-то отдаленно похожий на пирата. Голос у него был не как у пирата. Просто у него было много одежды в полоску и густая борода.
— Нэд, — обратился я к почтальону. — Ты видел Джеймса примерно в это время?
Нэд Лайл тоже учился в нашей школе, но был на год младше меня и Беллы. Он был медлительным и легко внушаемым, поэтому некоторые мальчики обращались с ним жестоко. Но никто не знал деревню лучше, чем Нэд.
— Боюсь, что нет, Мариус. Я, как обычно, закончил обход и пошел помогать маме на почту.
— А кого-то незнакомого? — попробовал я зайти с другой стороны. — Здесь нового человека не пропустишь. Кто-то видел сегодня приезжих в деревне? — Я молился всем богам, чтобы убийцей не оказался кто-то из местных. Смерть Джеймса и так потрясла каждого.
К сожалению, ответом мне послужили лишь пустые взгляды и отрицательное кряхтение.
— Ладно, спасибо всем! Вы очень помогли! — Не знаю почему, но в тот момент, посреди молчания, я был расстроен больше, чем когда нашел Джеймса. — Если у вас получится вернуться к своим делам и не распускать ложные слухи, будет здорово.
Толпа потекла вниз по холму к островку газона посреди дороги. Там веками стояли приветственный знак Хёртвуда — красивое витое название деревни из железных прутьев и три пышных дуба по обе стороны. Мне всегда нравился символ родной деревни, но в тот момент он так мерзко скрипел, покачиваясь на ветру, что я тут же снова вышел из себя.
— Это ваша работа с ними разговаривать, Росситер, — закричал на него я. — Вас же к такому готовят!
Я сорвался на него, знаю, но было приятно найти крайнего. Приятно направить весь мой гнев на него, потому что пока «настоящие» детективы не приедут, мы ничего не могли. Оставалось сидеть и задаваться вопросом, справедливо ли я обошелся с Джеймсом. И сегодня, и до войны. Он был вспыльчивым, буйным, и, пожалуй, я так его и не простил за то, что тот выбрал битву за гостиную в доме папочки, а не за нашу страну. Но разве это решение было непростительным?
К моему удивлению, первым полицейским, прибывшим на место преступления, оказался не служащий ближайшего участка. Приехал инспектор из Лондона, мой знакомый.
— Простите, что не приехал раньше, — извинился Лавбрук, припарковавшись у дома номер двенадцать. Он ехал по адресу, который я ему дал. — Что случилось?
Столько всего нужно было ему рассказать. Я передал ему краткую выдержку событий и повел в дом по мощеной дорожке.
— Сержант Росситер, — представился сторож места преступления и неподобающе отдал честь. — Я присматривал за домом с момента обнаружения тела. Хорошо, что вы приехали, сэр.
Лавбрук не был дурак и сразу почувствовал, что с этим утверждением что-то не так, но все равно просто кивнул, проходя мимо.
— Знаешь, Мариус, — сказал он, натягивая пару белых хлопковых перчаток. — Мне бы хотелось хоть раз встретиться с тобой без трупа.
— Мне бы тоже, если честно, — ответил я. — Но для начала давай разберемся с этой загадкой.
— Дело интересное, это точно. — Он замер, когда мы подошли к входу в кухню. Мне было интересно, что он тут сможет найти. — Судя по каплям крови, у задней двери его закололи в грудь, затем он, спотыкаясь, упал вот сюда. — Он указал на размазанное пятно крови на столе. — По какой-то причине убийца развернул его и уложил на пол. На одежде очень много крови, значит, преступник затем вытащил нож и вставил его обратно.
— Впечатляет, — пришлось признать мне.
Он был улыбчивый малый, особенно для полицейского.
— Приятно, что ты так думаешь.
— Каждое слово могло бы быть правдой, но я не успел уточнить, что сестра убитого прибежала и достала нож из его груди в надежде, что еще сможет его спасти.
— А мозг у нее есть? — Эту его сторону, способную на юмор, я увидел впервые, но она мне нравилась.
— Да, насколько я знаю. Давай спишем ее поведение на шок. Двоюродная сестра обнимала убитого, а Люсинда хорошо себя показывала в школе.
— Люсинда? Хочешь сказать, что эти улики испортили две женщины, тоже фигурирующие в этом деле?
Я посмотрел на эту проблему с другой стороны.
— Ну да, получается.
Позади раздался удивленный вздох, мы повернулись и увидели Беллу. Она стояла всего в нескольких шагах от нас, на ее красивом лице замер шок.
— Боже, так это правда. Я получила твое сообщение, Мариус, но надеялась, что произошла ошибка. — Видимо, она тоже с легкостью прошла мимо сержанта Росситера.
Я подошел к ней, чтобы успокоить, но она на удивление хорошо держала себя в руках. За последние несколько месяцев Джеймс был вторым убитым другом. Может, она уже привыкла. А может, ей было сложнее прощать, чем мне.
— Мне жаль, что вы разочаровались, леди Изабелла, — мрачно произнес Лавбрук, а затем повернулся ко мне: — Как тут все выглядело, когда ты его нашел?
Мне нужно было подумать хотя бы мгновение, но я тут же двинулся в сторону первых улик.
— Вот здесь на полу были капли крови, а еще разбитая тарелка и сломанный стул. Полагаю, ты прав, его закололи у двери. — Только тогда я заметил, что один из ящичков открыт. — Может, он что-то пытался достать отсюда. Потом повернулся, а убийца всадил нож ему в грудь.
Лавбрук задумался и сжал губы.
— Вполне возможно. Он крупный малый, убийца явно хотел напасть неожиданно и избежать драки.
Белла подошла ближе и внимательно осмотрела кухню.
— На столе лежит масло и хлеб. Может, Джеймс собирался сделать себе сэндвич? Было время обеда.
— Стоят две тарелки, — заметил инспектор, и нам не нужно было уточнять, что это означало. — Возможно, Джеймс сидел с другом. Он готовил еду, пока убийца выбирал нож.
— Скотленд-Ярд пришлет кого-нибудь снять отпечатки? — спросила Белла.
Лавбрук откашлялся.
— Этим займутся местные. Хотя, если убийца не совсем дурак, он надел перчатки.
— Меня поражает, что до сих пор кто-то может попасться на отпечатках, — не удержался я от комментария. — Неужели преступники не читают детективов или газет хотя бы?
Лавбрук все еще параллельно осматривал кухню и, заглянув под стол, замер, отвечая:
— Идиоты в этом мире не закончатся никогда. Не стоит недооценивать, насколько люди бывают наивными, самоуверенными и недальновидными.
Беллу удивило это замечание.
— Что случилось с нашей последней встречи? Ты же был таким зеленым и невинным, словно одуванчик! Неужели несколько месяцев в Скотленд-Ярде превратили тебя в циника?
Он пожал плечами:
— Да.
Я прикусил губу, сдерживая улыбку. Не хотелось, чтобы Белла разозлилась и на меня.
— Здесь мы закончили, — сказал инспектор, когда мы вышли в коридор. — Я бы осмотрел весь дом, но пусть охотники на отпечатки работают без нашей суеты. — Прямо пока он это говорил, раздались тяжелые шаги на подъездной дорожке, и в двери появились полицейские из Гилфорда.
— Что будем делать дальше? — спросила Белла после того, как мы объяснили все новоприбывшим.
— Так, ну, — инспектор задумался над этим вопросом, — сначала надо смочить горло в пабе.

Глава 11

— Папа сможет провести без тебя весь день? — Вопрос сам напросился, когда мы уселись за столик на террасе напротив «Головы Герцога». Погода была идеально умеренной, и солнце иногда всполохами вырывалось из-за облаков, благодаря чему я снова чувствовал себя человеком.
— Он сам убедил меня идти, — ответила она, пока мы ждали возвращения Лавбрука. — Ему нравится думать, что я принимаю у него эстафету как смотритель Хёртвуда. К тому же в его голове Джеймс Хитон остался маленьким умным мальчиком, который с интересом слушал его истории. Он не знал, каким вырос наш друг.
— А каким он вырос? — спросил Лавбрук, ставя на стол перед нами треугольник из трех стаканов. Он принес апельсиновый сок и два пива, я сначала не мог понять, кому что. Белла быстро схватила местный биттер, а Лавбрук, видимо, не пил на службе, и загадка разрешила сама себя.
Мы все сделали по глотку, а затем Белла ответила:
— Он был чурбаном. Другого слова у меня нет. — Я был писателем и смог бы подобрать еще несколько слов. Даже тут же проконсультировался с тезаурусом в голове. — Он не всегда был таким жестоким, но к выпуску из школы в нем почти не осталось доброты и сострадания.
— Мариус, вчера по телефону ты сказал, что из них троих Джеймс легче всего смог бы нажить себе такого врага. За что именно его могли ненавидеть?
Я бы смог ответить, но жители Хёртвуда меня опередили.
— Джеймс Хитон был трусом, — сказал со своего места на скамейке у паба один из курящих трубки мужчин.
— Он был хуже труса, — добавил Джеб Пэйтон. — Испорченный был вредитель, которому все доставалось легко. Ни дня в жизни не работал.
— Давайте будем уважительнее говорить о покойном, — вставил я, но этим двоим, видимо, очень хотелось высказаться, поэтому меня тут же перекричали.
— Да ладно тебе, Мариус, — продолжил первый мужчина. — Ты и сам видел, что Джеймс был копией отца. А еще…
— Спасибо, джентльмены, — властно перебил их инспектор. — Местная полиция обязательно вас выслушает.
Я дополнил то, что они хотели сказать, но уже тише, чтобы никто из стариков не влез в наш разговор.
— Джеймса не призвали на войну, потому что его отец работал на пункте призывников и держал всех мужчин деревни в своем кулаке. Многие этого так и не забыли.
— Богатая семья, значит?
— Деньги у них водились. — Белла решила добавить контекста. — Они не были аристократами, но во времена Виктории дед Джеймса прилично заработал на фабриках в Лондоне. Ну, понимаете. На рабском труде детей и полуслепых старух.
Я хотел намекнуть, что как потомок мелкопоместного английского дворянства она тоже богата благодаря дешевому сельскому труду и мародерству в колониях, но, повторюсь, расстраивать ее мне не хотелось.
— Людей злили не их деньги, а как они ими распоряжались, — вместо этого сказал я. — Когда их дед умер, отец Тилли и Джеймса, Том Хитон, унаследовал основную часть состояния и попытался купить на него все влияние в Хёртвуде. Поэтому Джеймса и не призвали.
Лавбрук отпил сок.
— Разве за это убивают?
— Смотря кого спросишь. Одно я знаю точно, Джеймс знал, что о нем думали, и стал…
Я не смог найти подходящего слова, так что Белла перехватила у меня эту задачу:
— Стал остро на все реагировать и много злиться. Он каждое твое слово воспринимал как осуждение.
— Но он был вашим другом? — Это был наводящий вопрос, и все это понимали.
Мы с Беллой переглянулись. Это был краткий, беззвучный договор, мы решали, кто будет отвечать. Я проиграл, разумеется.
— Не совсем. Видишь ли, когда мы были моложе, Джеймс был влюблен в Беллу. — Я еле выдавил эти слова, умирая от стыда, но то было не самое страшное.
— А это была проблема, потому что?.. — Нет, он специально, что ли? Нравится смотреть, как я смущаюсь?
— Мы с Беллой… — выдавил я.
— Мы с Мариусом… — Белла не очень помогла.
— А, ясно. — Я наконец услышал раскаяние в голосе Лавбрука. — Вы с леди Изабеллой… То есть вы с Мариусом были…
Казалось, спустя тысячи тысяч лет развития человечества трое взрослых людей должны уметь обсуждать давно законченные отношения без румянца на щеках.
— Да-да. — Моя первая любовь оживленно принялась объяснять: — Джеймс был влюблен в меня и не одобрял мой выбор… В общем, он винил Мариуса в своих проблемах, даже после того как мы перестали…
— Встречаться! — выпалил я, потому что ситуация уже становилась смешной. — Мы встречались, а Джеймс завидовал. Но когда меня призвали, это стало неважно.
— Спасибо, — промямлили они оба одновременно, затем Лавбрук почесал щеку и сказал:
— Это не объясняет, почему убийца угрожал и жертве, и его сестрам. — Это была правда, и я думал, что сказать еще, но Лавбрук заговорил первым: — Погодите-ка. Если вы встречались, почему после войны не…
— Мариус рассказал тебе, что мы выяснили о письмах? — Белла сменила тему и спасла нас от смерти в смущении.
Мне все равно сначала пришлось сделать щедрый глоток пива.
— Кажется, — сказал я, возродив свою смелость, — что письма отправили разные люди. Я весь день над этим размышлял, и единственное объяснение, к которому пришел, — это что убийца попросил разных людей из разных городов отправить за него письма. Из разных концов страны. Суонси, Кентербери, Оксфорд, Уэллингборо…
— Уэллингборо? — удивленно переспросил инспектор. — Как тесен мир. Я хорошо знаю Уэллингборо. Я работал на участок констеблей в Нортгемптоншире.
— Оттуда пришло первое письмо Тилли, но это не главная деталь. — Перебив, Лавбрук сбил меня с мысли, и пришлось начать сначала. — Интересно то, что сегодня она получила три совершенно одинаковых письма из разных городов.
— И зачем кому-то так делать? — задал инспектор вопрос, над которым мы уже полдня бились без результата.
— Мы не знаем.
— Возможно, чтобы нас отвлечь. — Белла самодовольно поделилась с нами идеей. — Может, изначально письма были придуманы, чтобы мы сидели и задавались ненужными вопросами, хотя стоит искать мотив убийства Джеймса.
— Это мы уже сделали, и нам не помогло. — С последней нашей встречи Лавбрук точно стал прямолинейнее. — Но у меня появилась идея. Позвоню приятелю в Уэллингборо и попрошу расспросить местных про эти письма. Уэллингборо — крошечный городок в сравнении с другими упомянутыми вами местами. Может, повезет.
— Хорошее начало, — признал я. — Но нашим приоритетом должна быть безопасность сестер. Убийца зол на семью Хитон и вряд ли остановится даже после прибытия полиции.
Лавбрук несколько раз кивнул:
— Ты прав, но лучший способ их защитить — найти виновного. Расскажите мне про них побольше. Кем они работают?
— Никем.
— В смысле?
Этого вопроса я не ожидал. Я понимаю, что многие полицейские не поняли бы природу этой ситуации, но в Лавбруке было что-то аристократическое. Он походил на молодого (и более жизнерадостного) лорда Эддингтона, этим он меня к себе и располагал.
— Их родители умерли молодыми, — ответила Белла. — У каждого из них есть свой дом и достаточно денег, чтобы не работать никогда.
— А родители не умерли случайно насильственной смертью? Может, здесь мотив?
— Боюсь, нет, — медленно выдохнула Белла. — Последней умерла мама Люсинды, все четверо почти жили в больницах последние свои месяцы.
— Смерть у них в крови, — подвел я итог невезению Хитонов.
С каждой минутой инспектор выглядел все более озадаченным.
— Понятно. Значит, у нас на руках жертва, которая никому не нравилась, и две его сестры, которым по-прежнему грозит опасность. Работы у обеих нет, чем заслужили угрозы — непонятно. Не скажешь, что расследование началось гладко.
— Тогда подождем, пока кого-нибудь из них убьют? — вопрос Беллы прозвучал безжизненно, словно пустыня.
— Я не это имел в виду. — Лавбрук заглянул на дно своего стакана, будто этим мог призвать в него еще сока. — Наверное, стоит поближе узнать Тилли и Люсинду. Пока кажется, что у Джеймса было много недоброжелателей. А у его сестер?
— Они втроем три угла трехконечной звезды, — ответил я. — Джеймса хотелось прикончить. Про Тилли и сказать нечего, только что любить ее сложно. А вот поверить, что кто-то хочет навредить Люсинде, я и ввек не смогу.
Инспектор надел слегка строгое выражение лица.
— Это, опять же, не очень помогло.
— Мы понимаем, — почти виновато сказала Белла. — Не на такое дело я рассчитывала. Где наш древний лорд, который завещал убийце целое состояние? Где молодая жена, охочая до денег? Даже дворецкого в ряды виноватых не запишешь.
— Нам нужен план, — решительно произнес Лавбрук, и они оба посмотрели на меня.
— И вы думаете, я знаю, что делать?
Лавбрук как джентльмен уступил сцену Белле.
— Да, потому что… Ну, ты ведь писатель и сначала пишешь для истории структуру. Я думала, твой писательский опыт пригодится в расследовании. В прошлый раз у тебя неплохо получилось.
Это едва ли предало мне уверенности, так что вместо ответа я вылил последние капли пива в горло и стал ждать вдохновения.
— Так, знаю! — Я хлопнул в ладоши. — Лавбрук, ты поговори с полицейскими в доме Джеймса. Узнай, нашли ли там что-то, что выдаст убийцу, прочти утренние письма и свяжись с другом в Уэллингборо. Расскажешь нам все, что узнаешь.
— Чудесно! — Его явно замотивировали мои указания. — А вы что будете делать?
— Я проведу Беллу по деревне, чтобы она задала жителям несколько вопросов.
Этим я снова его озадачил.
— А почему ты сам не будешь задавать вопросы?
Я встал из-за стола.
— Я и близко не столь очарователен. — Я начал уходить, не дожидаясь ответа Беллы. — Идемте, миледи. Нас ждет работа.
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— Насколько я знаю, — сказал я, как только мы оказались одни, — Джеймс и Тилли не просто ни дня не работали в жизни, они даже из деревни никогда не выезжали. И для меня это означает лишь одно — кто-то в деревне знает, как умер Джеймс.
— Прекрасная догадка, Мариус.
— Спасибо, я очень стараюсь. — Я посмеялся ее красноречивому комментарию — про себя, по крайней мере. Неподходящий был момент для праздного хохота на улице.
Мы бросили Лавбрука и двинулись вверх по холму к пункту назначения.
— Я признаю, кому-то приезжему было бы сложно слоняться по деревне и оставаться незамеченным. — Белла посмотрела из одной стороны улицы в другую, будто это она оказалась дома впервые за десять лет. — Но стоило убийце припарковаться в миле отсюда и пройти через лес, и никто бы не заметил его присутствия. Существовал бы крошечный шанс, что кто-то его увидит, но, согласись, он мог пройти по тропинке из леса за твоим домом, затем вдоль дороги и войти в дом Джеймса незамеченным. День-то тихий.
— Именно. Исключать такую возможность нельзя. Ладно, другой вопрос. Куда пойдем сначала? Кто может нам помочь?
Белла снова осмотрелась, без сомнения, прогоняя в голове адреса по телефонной книге Хёртвуда, которую мы все знаем наизусть. В доме номер двадцать пять по Давкоут-лэйн жила пожилая пара, которая больше всего на свете любила ругать молодежь. Напротив — в доме номер двадцать шесть — жил мужчина с огромной коллекцией хорьков. Дом двадцать семь принадлежал женщине, свято верившей, что англичане — это отдельный вид людей, никак не связанный с другими национальностями — даже валлийцами, шотландцами и ирландцами. А в доме двадцать девять… Ладно, вы, наверное, поняли.
— Может, на почту? — предложила довольная Белла.
— Почему туда?
— Разве это не очевидно?
В голове зазвенели слова: убийца отправлял письма.
— Логично. Пошли.
Белла повела меня к маленькому смешному строению, где Нэд и мама Додо держали последний в деревне магазин. И если казалось, что дом Хитонов раздулся, то почта Хёртвуда — сдулась. Она была крошечная и покосившаяся, видимо, за последние две сотни лет — или сколько там лет назад ее построили — фундамент начал рассыпаться и пол ушел под землю. Теперь каждому, кто вырос до среднестатистического роста, приходилось наклоняться, чтобы не удариться о дверной косяк, будто при входе в страну лилипутов.
Внутри побеленного дома словно взорвался склад канцтоваров и открыток. С тех пор как закрылся продуктовый, на почте начали продавать и целый ряд товаров первой необходимости. Миссис Лайл убирала их с виду в подсобку. Мы были в доме втроем, плюс Нэд, который облокотился на стойку, и создавалось такое ощущение, будто нас запихнули в лифт.
— Добрый вам день. — У миссис Лайл был западный провинциальный акцент, словно она только что вылезла из зерноуборочного комбайна. — Я слышала про Джеймса. Ужас! Никто не заслуживает такой смерти. Подумать только, его голову пробили пресс-папье в форме спаниеля!
— Его закололи в сердце, — невольно поправил я.
— Ах, да? А старина Джеб в пабе сказал, что ему голову разбили мраморной собакой! Я тогда еще подумала, что это странно, но чего только люди нынче не придумают. — Она позволила себе короткий смешок, затем снова замолчала. Миссис Лайл только что доказала, что способна сохранять оптимизм даже в темные времена.
— Что еще вы слышали, миссис Лайл? — спросила Белла, и я не винил ее за желание быть в курсе всех слухов.
Почтальонша наклонилась через стойку и почему-то зашептала:
— Ну раз вы спросили, то я слышала, что Джеймс Хитон влюбился в дочь викария, но преподобный Пиггинз был против этого союза. Возможно, полиции стоит заскочить в церковь ради полной картины.
У Беллы был растерянный вид.
— Дочери его преподобия девять лет. Очень сомневаюсь, что она хотела убежать со взрослым мужчиной, чье любимое занятие — сидеть дома и жалеть себя.
Миссис Лайл выпрямилась и надела задумчивое выражение лица.
— Наверное… Ничему нельзя верить.
— Миссис Лайл, — моя подруга решила взять разговор в свои руки, — расскажите, замечали ли вы что-нибудь странное в последнее время?
Нэд стоял позади матери, внимательно слушая, но молчал.
— Ну, наш сержант Росситер, — она вдруг замолчала, а затем продолжила шепотом: — Недавно заходил, например. Расспрашивал про один адрес и интересовался, продаем ли мы средство от выпадения волос. — Видимо, с ее точки зрения, это был страшный секрет. — Сдается мне, лысеет он под своим этим полицейским шлемом.
— Это очень интересно, — заметила Белла, — но нас больше интересует, покупал ли кто-нибудь много марок за раз или отправлял подозрительно много писем?
Миссис Лайл была ужасно рада ответить на этот вопрос:
— А, так вы про миссис Эббот!
— Да? — Я к тому моменту уже окончательно во всем запутался.
— Она на прошлой неделе купила двадцать полпенсовых марок, кучу бумаги и конвертов. Сказала, пишет по важным делам, но меня сразу удивило количество. Уже на следующий день она пришла их отправлять. Полночи, видать, письма писала.
Белла вся собралась и начала задавать вопрос за вопросом:
— Когда это было?
— В понедельник.
— А вы заметили, куда она отправляла письма?
— Да куда только не! Но я в чужие дела не лезу, мне сплетничать незачем.
Белла никак не отреагировала на эту наглую ложь.
— Миссис Эббот не сказала вам, кому пишет?
— Нет, она вообще вела себя очень скрытно, что на нее непохоже.
Подруга посмотрела на меня. Многообещающие новые улики, но они не объясняли, почему письма приходили Хитонам из разных городов. Возможно, наша учительница попросила помощи у людей по всей стране. Правда, в деревне, в которой она прожила несколько десятилетий, у нее не было особо много друзей, так что казалось почти невероятным, что миссис Эббот как-то обзавелась легионом приятелей в других городах Британии.
Мы узнали у миссис Лайл все, что она могла нам рассказать. Я хотел было напомнить Белле о несуществующих делах, которые нас где-то ждали, но она отвернулась к почтальону и спросила:
— А ты, Нэд? Ты же собираешь почту по всей деревне. Ты не замечал, чтобы кто-то, кроме миссис Эббот, отсылал много писем?
Он промычал долгое, задумчивое междометие, прежде чем ответить. Вот так:
— Хм-м-м-м-м… Нет, такого не помню. Но я не особо внимательно просматриваю почту. Оправляю все в мешок и отвожу в сортировочный центр в Доркинге.
— Спасибо вам обоим, вы нам очень помогли! — Белла тут же вышла из магазина, видимо, задумавшись обо всем, что узнала. Размышляла ли она о том, что наша учительница мстит бывшим ученикам? Сам я думал как раз об этом.
Мы ничего не успели обсудить, потому что за нами из почты выбежал Нэд. Мы остановились, и он увел нас чуть дальше по дороге.
— Мне надо кое-что рассказать, но я не хочу, чтобы мама слышала.
Нэд был мягким, медленным человеком. Душа у него была добрая, как и у его сестры. Близки мы никогда не были, но я все равно считал его другом.
— Нам ты можешь все рассказать, — постаралась убедить его Белла. — Что такое?
— Это связано с Люсиндой. — Он запнулся на ее имени, будто не был уверен, что ему стоит его произносить. — Я кое-кого видел…
— Не бойся, Нэд. — Настала моя очередь его ободрять. — Что бы ни случилось, мы не станем никому об этом рассказывать, если ты против.
— Я не хочу, чтобы из-за меня у кого-то появились проблемы, но как-то рано утром на прошлой неделе, я делал обход и заметил у ее изгороди парнягу…
— Какого парнягу?
Он опустил глаза, прежде чем ответить на мой вопрос.
— Крупного такого, вроде меня, в черном. Я его прогнал, но рассмотреть не успел. Он прям лицом залез в ее изгородь, а как только услышал мои шаги, убежал в противоположную сторону. Я бы побежал за ним, но он скрылся в лесу.
Я вдруг посмотрел на Нэда новыми глазами. Я никогда не считал его крупным, потому что он очень спокойный и доброжелательный. Ричард и Джеймс тоже были крупными и постоянно норовили тебе об этом напомнить. Но Нэд был мягким великаном. У него было широкое чистое лицо, большие карие глаза, как у коровы, и вечно смущенное выражение лица.
— А еще раз ты его видел? — спросила Белла.
— Нет-нет. Только раз, но все равно подумал, стоит вам сказать об этом.
Она благодарно улыбнулась:
— Все правильно. И полиции тоже стоит это рассказать.
Эта идея ему не понравилась.
— Не знаю… — Он бросил взгляд на пустую будку сержанта Росситера.
— Ты же доставил Хитонам те самые письма, да, Нэд? — спросил я, чтобы сменить тему.
— Да, им много приходило писем на этой неделе. Тилли сегодня пришло целых три. Я заметил, потому что раньше ей вообще никто не писал. Джеймсу, кажется, два, а Люсинде постоянно приходила почта. Она входит во столько содружеств и советов… Точно помню, что вручал ей письмо в среду, ну и все, в принципе. Хотя, конечно, я, как только узнал об угрозах, стал внимательнее присматриваться к их почте.
— Это здорово, ты молодец! — прозвучало, возможно, снисходительно, но Нэд никак не отреагировал.
Он снова замешкался, а затем почти шепотом спросил:
— А миссис Эббот? Вы правда думаете, что за всем этим стоит она?
— А что? — Белла внимательно всматривалась в лицо нашего свидетеля. — Ты думаешь это она, Нэд?
— Нет… Нет. Не знаю. Она меня пугает, если честно. — Он наклонился к нам и этим напомнил мне свою сестру, которая точно так же передавала мне в школе тайны. — Мне до сих пор снятся кошмары про наш последний экзамен. Страшная она.
— С этим не поспоришь, — пробубнил я. — Как по мне, она вполне похожа на убийцу.
Белла наступила мне на ногу, чтобы заткнуть. Она не была первой женщиной, использовавшей против меня такой прием.
— Ты нам очень помог, Нэд. Это повод для гордости.
Почтальон смущенно улыбнулся и опустил глаза, будто не мог на нас смотреть. Он тут же убежал обратно в магазин матери, а мы выдвинулись к нашему первому подозреваемому.
Сначала мы шли молча, пока Белла не нарушила тишину:
— Прозвучит глупо, но все же кое-что и правда указывает на миссис Эббот.
— Я думал о том же.
Походка Беллы чуть пружинила, по-детски очаровательно.
— Во-первых, она всегда уступает Люсинде первое место в ежегодном садовом конкурсе. В прошлый раз она ужасно разозлилась на судей, а потом всем, кто желал слушать, рассказывала, что против нее плетут заговор.
— Прям так и сказала? «Плетут заговор»? — Я, не веря, замотал головой. — Как высокопарно она выражается.
Белла не позволила отвлечь себя от улик.
— И вспомни, как она относилась к Хитонам в школе. Тилли и Джеймса она как-то по-особенному недолюбливала.
— Она очень злилась, когда он не сдал экзамены. — В голову пришла глупая мысль, и я самодовольно ее озвучил: — Забавно будет, если наша ворчливая учительница и правда превратилась в ангела мести да начала убивать учеников, которые, по ее скромному мнению, не оправдали возложенных ожиданий?
Белла посмотрела на меня с некоторым осуждением:
— Нет, Мариус. Не будет. Но признаюсь, я могу в это поверить.
Мы подошли к идеальному садику миссис Эббот и вдруг растеряли всю свою уверенность. Легко было строить домыслы между собой. Постучать в дверь школьной учительницы и обвинить ее в убийстве — гораздо сложнее.
К моему удивлению, Белла вдруг пошла на попятную.
— Может, мы совсем с ума сошли? Ну как можно винить милую старушку в подобном? Люди не убивают друг друга из-за садовых конкурсов или многолетних обид.
Я не сдержал улыбки.
— В детективах убивают, а значит, и в реальной жизни такое случается. Все, пошли.
Я нашел необходимую дозу смелости, ускорился, шагая по выложенной камнем дорожке, заколотил по входной двери и тут же устыдился, что поднял такой шум.
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— Чего вам? — Вопрос опередил появление миссис Эббот. Когда она увидела меня, злость на ее лице сменилась любопытством. — А, это снова ты. — Было неясно, рада ли она моему появлению. Миссис Эббот посмотрела за мою спину, туда, где замерла за пределами двора Белла.
Я не пошел на попятную и тут же сказал:
— У нас есть к вам пара вопросов.
Она изучила нас по очереди, повисла неуверенная пауза, затем миссис Эббот кивнула и сделала шаг в сторону.
— Вы идете, леди Изабелла? — крикнула она. — Я весь день ждать не буду.
Мне кажется, за школьные годы я ни разу не слышал, чтобы миссис Эббот обращалась к Белле иначе как «Монтегю», так что титул меня удивил.
Я пошел вперед и тут же поразился, насколько миссис Эббот смогла захламить свое миниатюрное жилище. Мы будто оказались внутри музейного склада. Полки, шкафчики и серванты вдоль всех стен были заставлены разными мелочами. Я увидел: коллекцию медных вилочек для тоста, керамическую овчарку, противогазы, фарфоровый сервиз фабрики «Споуд» с сине-белым узором в китайском стиле, расставленный по разной мебели, и фотографию королевы Виктории с померанским шпицем в рамке.
Я еще ни разу в жизни не видел столь гармонично захламленного помещения. Коридор был удивительно уютным — для коридора. Хозяйка повела нас в гостиную, Белла крайне неуверенно переступила порог. Перед глазами маячили призраки детства. Тогда сама идея попасть в дом строгой учительницы показалась бы нам сущим кошмаром.
Гостиная была такая же заставленная, как и коридор, но удивило меня в ней другое. У дальней стенки стояла кровать, и в ней, будто не дыша, лежал мужчина, которому на вид было лет семьдесят.
Я оцепенел, заметив его. Вышло не очень вежливо с моей стороны, но я всегда был уверен, что миссис Эббот живет одна. Я даже слухов не слышал про мужчину в ее жизни. Кем бы он ей ни приходился.
— Не бойтесь, — приказала она, ставя у камина два жестких деревянных стула. — Это мой муж, Марк. Я как раз поставила чайник, будете?
За свою короткую карьеру сователя носа в чужие дела я понял, что мне всегда будут предлагать чай и никогда не будут давать шанса его допить. Но предложение я все равно принял, и миссис Эббот ушла в глубину дома.
— Ты знала, что у нее есть муж? — прошептал я, убедившись, что она ушла. — Я понятия не имел!
— Конечно, знала. Папа знает все обо всех и обычно рассказывает мне, — объяснила Белла. — Да и по ее имени это очевидно. Она всегда была «миссис», а не «мисс».
— Я думал, она вдова. Как так вышло, что никто ни разу не упоминал, что она ухаживает за больным мужем?
— А с чего, по-твоему, в наших семьях ее всегда называли «бедняжка миссис Эббот»?
— Я думал, потому что ей приходится работать с нами! — Я бросил на мужчину в кровати сочувствующий взгляд. — Интересно, что с ним случилось.
— Деменция. — Миссис Эббот, очевидно, услышала мой вопрос, возвращаясь с подносом в руках. На нем стояло все для чая. — По крайней мере, так врачи говорят. Он заболел молодым. Нас пугали, что он и пары лет не протянет, но вот мы здесь, спустя несколько десятилетий. — Она поставила поднос на журнальный столик рядом с видавшим виды креслом и замерла, с любовью смотря на лежачего мужа. — Он, может, нас всех переживет.
Она с улыбкой ушла за кипятком и вернулась спустя несколько минут с чайником горячего чая и маленьким кувшином молока. В плане чая на миссис Эббот можно было положиться.
— Итак, что вы хотели обсудить? — Она была милее, чем я ее запомнил, разговор нам предстоял непростой.
— В общем-то… — начала Белла, ведь разговоры были ее сильной стороной.
— Видите ли… — попытался я, зная, что одно дело представлять неприятную учительницу демоницей и совсем другое — обвинить ее в этом в лицо.
— Я так понимаю, вы здесь из-за писем, которые получили девочки Хитон? — спросила она в ответ на нашу неспособность задавать вопросы. — Вы же вернулись в деревню из-за них. Да, мистер Куин?
— Да, именно так.
Чай заваривался уже довольно долго, так что миссис Эббот, будучи человеком точности, не упустила нужный момент и разлила янтарную жидкость по трем фарфоровым чашкам.
— Молоко?
— Да, пожалуйста, — кивнули мы, и последовал следующий обязательный вопрос:
— Сахар?
На этот раз мы с Беллой отказались, напитки были поданы, и мы ждали, когда миссис Эббот даст нам разрешение говорить. Странно было оказаться рядом с ней спустя столько лет. Я долго сидел прямо перед ней в классной комнате, но никогда не видел в ней человека — и уж тем более подозреваемого в убийстве. У нее были хрупкие черты и маленькие ладони, что противоречило ее стальному характеру. В тот день на ней была мятная шерстяная юбка и пиджак с желтыми, украшенными тесьмой лацканами. Она походила на члена экипажа круизного корабля в цветной форме.
— Вы слышали про Джеймса? — наконец начала Белла, подув на чай и решив, что он пока слишком горячий.
— Слышала. Ну как, я слышала гам со стороны паба, когда оттуда и вниз по холму посыпалась куча пьянчуг. Кто-то из них все и прокричал. — Вот теперь я узнавал в ней женщину, которую знал. Она бы не упустила возможности кого-то осудить, иначе тут же становилась несчастнее. — Я так понимаю, его смерть тоже связана с этими письмами.
— Мы пришли к тому же выводу, — Белла аккуратно выбирала слова. — Полиция уже прибыла к его дому.
— А как я могу вам помочь, ребятки?
Не знаю почему — из страха или из рациональности, но Белла не стала озвучивать ей наши подозрения напрямую и зашла с другого угла.
— Может, вы могли бы нам что-то рассказать про Джеймса и его жизнь?
— Джеймса Хитона? — Она подняла глаза к потолку, словно не могла вспомнить человека, про которого только что сама же и говорила, который каждый день в течение тридцати лет ходил мимо ее дома. — Необычный был ученик, но это вам и так известно. Он был из тех редких ребят, для которых не существует других авторитетов. — Она была очень умной и легко читала других людей. — Не знаю, в чем был главный корень его проблем — в полной уверенности, что он умнее всех вокруг, или в осознании, что все как раз таки совсем наоборот.
— Вы очень проницательны, — согласилась Белла. — Джеймс всегда был несчастным, даже в детстве. Богатство принесло всем Хитоном лишь страдания.
— Всем, кроме Люсинды, пожалуй, — заметила миссис Эббот. — Она всегда была выше всего этого, могла принимать от мира лучшее.
Вдруг ее муж шевельнулся. Движение было коротким: рука упала с груди и легла вдоль бока, но его жена отреагировала молниеносно и взяла его ладонь в свою.
— Люсинда нравится всем, — повторила Белла эту мантру, словно ставшую городским девизом.
— А как по-другому? — согласилась миссис Эббот. — Она девушка прелестная. Как и вы, леди Изабелла.
За все годы, что я знал миссис Эббот, я никогда не слышал из ее уст подобной лести. Было даже страшно. Если миссис Эббот и правда убийца, нам ее никогда не раскрыть, слишком уж она умна. Значит, пора заканчивать обмен вежливостями и переходить к уликам.
— Мы разговаривали с миссис Лайл на почте. Она сказала, что вы на прошлой неделе приобретали много марок и принадлежностей для писем еще до того, как Хитонам пришли угрозы.
Миссис Эббот засмеялась, как гиена. Странная реакция на мое замечание.
— Ох, как мило! Значит, раз я приходила на почту за канцтоварами, то я сразу убийца? Вы сами-то в это верите? — По тону было понятно, что ей нас даже немного жаль.
Белла осмелела, видимо, оскорбившись этой жалостью:
— Мы помогаем нашему другу из Скотленд-Ярда вести расследование. Он счел важным уточнить эту информацию и доверился нам, так как мы лучше знаем деревню.
Упоминание Скотленд-Ярда возымело желанный эффект, миссис Эббот выпрямилась в своем узорном кресле.
— Вот оно как. — Перед ответом ее глаза чуть щурились. — Ну, раз вам так нужно знать, то я писала жалобы.
— Ну разумеется. — Если это и был сарказм, то подруга ничем его не выдала. — И по какому поводу вы писали жалобы? — Удобно иметь под рукой красноречивую аристократку для таких прямолинейных вопросов. Если б я задал этот вопрос, то прослыл грубияном. — По йоркширскому капитанскому вопросу? Недавних потопов вокруг Темзы? Взрыва в Уайт-хэйвен?[302]
— По поводу мирового кризиса в целом! Но так уж вышло, что по всем этим вопросам я и правда писала жалобы. Я пообещала себе на Новый год, что в этом году буду больше помогать нашему региону, и начала с того, что поделилась своими мыслями с лондонскими газетами. Это помогло мне разобраться в себе.
— И все? Двадцать писем газетам?
— Да. — Миссис Эббот оставалась предельно спокойной. Она была либо невиновной женщиной, либо криминальным гением. Во второе верилось проще. — Люди, столкнувшиеся с проблемами, которые ты перечислила, заслужили нашу помощь и поддержку. А газеты только настраивают нас друг против друга и сеют вражду.
— Аминь! — вдруг сказал я, и Белла снова дружелюбно пнула меня в ногу. Она все еще чуть-чуть побаливала с прошлого пинка, так что пришлось запить боль чаем.
С таким заряженным оппонентом Белла распалилась.
— Когда мы говорили о Джеймсе, вы не стали упоминать, как он вас злил.
— Это правда. — Глаза миссис Эббот перебегали с меня на Беллу и обратно. Я вспомнил кошку, которую когда-то знал.
— Сложно, наверное, было управляться с учеником, для которого, по вашим словам, не существовало авторитета.
— Очень сложно, — широко улыбнулась она. — Поэтому я его убила.
Комната оцепенела в тишине. Молчание было твердым, словно слиток железа. Слышно было лишь тихое, размеренное дыхание мистера Эббота, пока его жена не разразилась завывающим смехом и напряжение не спало.
— Дорогие мои, я шучу! Вы всегда были такими доверчивыми. Конечно же, я не убивала Джеймса Хитона. Он был для меня как кость в горле, но стоило ему окончить школу, он перестал быть моей проблемой.
Дар речи еще не вернулся к Белле, поэтому я решил озвучить очередную пустую улику:
— Но вы же не станете отрицать, что у вас есть причины недолюбливать его сестру Люсинду?
— Стану. Я уже говорила, Люсинда нравится всем. Она добрая, приветливая, талантливая, и я знала ее с младенчества, но так и не нашла в ней ни одного недостатка. — Видимо, мы не выглядели убежденными, поэтому она продолжила: — Вы же помните, что Люсинда уже несколько лет добровольно помогает мне в школе? Если бы я ее ненавидела, стала бы я ее принимать?
В тот момент мы с Беллой поняли, что она нам не по зубам. Мы ведь были начинающими любителями, а не настоящими детективами.
— А вот конкурс «Самый красивый сад Хёртвуда»… — выдал я свой последний аргумент.
— А-а, вы знаете, что я жаловалась на судей и на второе место? — С пониманием в глазах, бледная миссис Эббот наклонилась и поставила чашку с блюдцем на столик. — Я решила оспорить это решение не из-за личных разногласий, а потому что мой сад объективно красивее.
— Простите, конечно, но я не вижу разницы. Вы же явно расстроились, что Люсинда лишила вас приза.
Она закатила глаза и замотала головой, будто я был полнейший дурак. В школе она делала так сотни раз — а я был, как мне хочется думать, одним из умнейших ее учеников!
— Меня злило, что судьи вечно выстилались перед Хитонами, но Люсинда в этом не виновата. Ее жестокие отец и дядя давно покинули наш мир, а люди в деревне все еще живут в страхе перед ними.
На этот раз смутилась Белла.
— Но ведь дети Хитоны совсем не похожи на своих бесчеловечных родителей!
— Согласна. Но здесь многие ведут себя так, словно все еще живут в 1895-м. Хотя прародители Хитонов мертвы и давно разжали свои ежовые рукавицы. Джеймс, Люсинда и Тилли не собирались идти по их стопам, и мы могли бы расслабиться… но судьи садовых конкурсов, видимо, так не смогли.
Интересная мысль. Мы выросли на историях про жестоких, эгоистичных Хитонов, но Джеймс, хоть и по-своему прогнивший человек, совсем не походил на отца.
Белла не успела задать следующий вопрос, потому что миссис Эббот снова заговорила:
— Когда Хитоны строили дом, в котором сейчас живет Люсинда, все были против такой огромной постройки посреди деревни. Тогда там стоял маленький домик, совсем как мой. Они спокойно могли купить огромный кусок земли где-нибудь у леса, но почему-то решили возвести памятник своему богатству в центре деревни. Наверное, чтобы все проходили мимо их денег каждый день. И знаете, как они обошли недовольство и запреты?
Меня загипнотизировал ее уверенный рассказ, поэтому я смог лишь неуверенно замотать головой.
— Они давали взятки, льстили и запугивали любого, кто был против. Не лучшее было время для деревни. — Она замолчала, чтобы сделать глубокий выдох. — Вы должны знать эту историю, мистер Куин. Ваш отец тогда был единственным поверенным, поэтому стоял во главе противостояния. Все были против, но братья Хитоны все же добились своего. И с тех пор, последние тридцать лет, мой маленький домик стоит в тени их чудовища.
— Какой ужас, — ответила Белла, словно забыв, что мы допрашиваем подозреваемую. — Неужели мой отец ничего не предпринял?
— Даже герцог был бессилен перед братьями Хитон. Поля, леса и холмы находятся под его протекцией, а вот земля, на которой стоит деревня, никогда не принадлежала Монтегю. Так Хитонам в руки и уходила любая недвижимость. Старый паб у дороги, магазин, полицейский участок и несколько домов. И эти строения приносили им не только деньги, но и власть. К моменту смерти прошлого поколения Хитонов они были арендодателями половины жителей деревни.
Белла задумалась перед ответом.
— Вы намекаете, что из-за этого кто-то убил Джеймса и угрожает девочкам? Вы же только что сказали, что они совсем не похожи на своих родителей. Джеймс не повышал аренду и не выкидывал людей на улицу, как какой-то викторианский лорд. Тилли вообще неинтересна власть, которой обладал их отец. А Люсинда… Ее сторона семьи никогда не была столь же влиятельной. Так почему же они стали мишенью?
— Потому что у жителей Хёртвуда очень хорошая память. Тома и Грэнвилла давно нет в живых, но это не значит, что их жестокость прощена. Возможно, убийца не успокоится, пока не умрет последний Хитон.

Глава 14

Когда за нами закрылась дверь дома миссис Эббот, все наши силы были окончательно высосаны. За тридцатиминутный разговор мы словно высидели целый день в школе. Наша учительница все-таки была отличным педагогом. За тот короткий отрезок времени, что мы сидели в ее доме, я узнал больше, чем разговаривая все утро с другими жителями Хёртвуда.
— Что думаешь? — спросила Белла, как только мы дошли до перекрестка.
— Думаю, что она успешно вычеркнула свое имя из списка подозреваемых. Что подозрительно само по себе.
— Как это?
Я попытался сформулировать свою мысль.
— Что-то в ее словах меня смутило. Ты заметила?
— Она была слишком мила.
Белла была права.
— Именно! Она без промедления нас пригласила внутрь, делала все возможное, чтобы нас переубедить. И кстати, может, она хотела, чтобы мы увидели мужа и пожалели ее?
— Какой ты циник, Мариус.
— Знаю, я просто ужасен. Но эта женщина как-то отказывалась разговаривать с Нэдом Лайлом целую неделю, потому что тот оговорился в слове «библиотека». Почему она с такой готовностью пригласила нас в дом? Это на нее совсем не похоже.
У памятника войне стояла лавочка, и Белла присела на нее подумать.
— Хорошо, допустим, она отыграла перед нами милого и невинного человека, но делает ли это ее убийцей?
— Нет… Нет, конечно, ты права. Не делает. И она дала много аргументов в пользу того, что мы пришли не по адресу. — Я разочарованно выдохнул. — Я сказал, что Лавбрук в невыгодном положении, потому что плохо знает деревню, но теперь думаю, что все как раз наоборот.
Белла вместо ответа просто сочувственно на меня посмотрела.
Я осмотрел ряд милых домиков вокруг перекрестка.
— В поисках убийцы мы первым делом заподозрили свою ведьму-учителку! Как это по-детски, она ведь просто покупала марки… — Я хлопнул в ладоши, загадывая забыть все, что только что произошло.
— Все равно разговор получился полезный. — Белла искала ложку меда в бочках дегтя. — Она столько интересного рассказала о Хитонах. Когда мы до этого обсуждали мотив убийства, мы зациклились на Джеймсе, а не Хитонах в целом. Вполне возможно, что кто-то в деревне до сих пор таит обиды на поведение родителей ребят.
Я постучал ногой по асфальту, углубляясь в туманные воспоминания.
— Родители никогда не обсуждали при мне братьев Хитонов. Наверное, не хотели, чтобы я плохо думал про одноклассников. Но миссис Эббот сказала правду. Отцу постоянно приходилось защищать арендаторов Тома Хитона — иногда от его бандита брата. Когда им требовалось выдворить кого-то с земли, Грэнвилл делал все возможное, чтобы их спровоцировать. И жители могли обратиться только к папе.
— Теренс Куин был очень хорошим человеком. — Белла снова встала, лицо ее в который раз выражало сочувствие. Для женщины, которая всегда жила в объятьях роскоши, Белла обладала удивительной способностью представить себя на месте другого, менее удачливого человека. Это ее и отличало от Хитонов мира сего.
— Да, но надеюсь, что он все еще хороший человек. Хотя, возможно, это лишь пустые надежды. — Мне нужно было сделать глубокий вдох. Тяжело, когда за первую половину дня приходится обсуждать и пропавшего отца, и мертвого одноклассника. — Если честно, я чувствую его присутствие с момента, как приехал в деревню. Я вижу его в каждом знакомом лице, каждом здании этой странной маленькой деревни. Семейство с радостью вернулось сюда, но я, приехав, осознал, почему так долго держался отсюда подальше.
Белла дернулась, и я заметил, что мои слова ее расстроили. Но она не впала в меланхолию, а поделилась со мной надеждой.
— Мы пока не можем разгадать исчезновение твоего отца, но можем найти убийцу Джеймса. — Она подошла к памятнику и ткнула на имя Себастьяна. — Расследование пока не зашло в тупик, улик еще много. У нас не было времени обдумать все то, что рассказал нам отец. И мы не спросили миссис Эббот про 1917-й.
Я не успел ответить, потому что со стороны моего дома нас кто-то звал.
— Мариус! Белла! — К нам бежал Лавбрук. Он был очень проворен, и хотя, по моему мнению, для детектива это качество полезное, все остальные инспекторы, которых я знал, скорее были людьми полными. — Как хорошо, что мы пересеклись. Мои коллеги из Гилфорда осмотрели дом убитого.
Еще одна причина цепляться за оптимизм, и я, наверное, выглядел в тот момент чуть радостнее.
— Нашли что-то важное?
— Да вот что странно. Там почти ничего нет. — Лавбрук завел руки за спину, и его пальто «Берберри» обтянуло предплечья. — У него такой большой дом, но там как будто никто не живет. Ни документов, ни фотографий. Лишь самое необходимое и спортивный инвентарь. Я еще не встречал таких домов, там почти нет… личности.
— Похоже на Джеймса, — холодно ответила Белла. — Его отец выбил из него всякую личность. Его волновало только чужое мнение.
— Справедливости ради, — добавил я, — ты его тоже волновала. Мы с тобой никогда это не обсуждали, но он очень изменился, когда понял, что ты не отвечаешь ему взаимностью. До этого он не был и вполовину таким злым и отчаянным.
Лавбруку стало заметно неловко за то, что он — давайте сразу двумя метафорами — разбудил дракона в осином гнезде.
— Сомневаюсь, что старые чувства как-то связаны с убийством, леди Изабелла. Судя по его дому, он был одиноким человеком, и это делает дело только более загадочным.
— Нашли ли отпечатки на ноже или еще где-то на месте преступления? — с надеждой спросил я.
— Да, но лишь одного человека, и, скорее всего, это отпечатки его сестры. Теперь невозможно определить, было ли на орудии что-то, до того как она его схватила.
Белла продолжала надеяться на хорошие новости.
— Ну хоть какой-то прогресс есть?
— Я позвонил знакомому констеблю в Уэллингборо, он патрулирует центр города, задает вопросы. Я велел ему начать с пабов. Если кто-то и знает о происходящем, то старики, которым нечего делать, кроме как совать носы в чужие дела. — Сказав это, он обернулся через плечо на паб, где мы только что пили. Там сидели два пожилых джентльмена, потягивая эль, и тут же подняли свои пинты, здороваясь с трудяжкой-бобби. Лавбрук помахал им, а затем задал нам вопрос: — А вы узнали что-нибудь полезное?
Я хотел было сказать «нет», но Белла меня опередила:
— Мы еще не успели все обдумать, — начала она, — но почтальон вспомнил, что на прошлой неделе видел у изгороди Люсинды мужчину. Он подумал, что это какой-то преследователь.
— А наша учительница помогла нам увидеть новый контекст о семье Хитон, — добавил я.
— Какой контекст? — Лавбрук наклонил голову, готовясь слушать.
— Ну, они владеют половиной строений в деревне, и ребята унаследовали их все. Она думает, что кто-то, возможно, до сих пор злится на прошлые поколения Хитонов.
— Многообещающе, — ответил инспектор. — Старая соседская обида весомее писем с угрозами.
У Беллы было еще одно важное замечание:
— Мне кажется, что каждой из сестер сегодня нужно назначить охранника.
— Согласен, — серьезно кивнул Лавбрук. — Я уже отправил запрос в Ярд, но там сказали, что отправят только одного на всю деревню. Начальник сказал, цитирую: «Мы полицейские, а не няньки».
Я чувствовал себя виноватым за то, что мы бросили сестер одних даже днем, и предложил компенсировать этот промах:
— Тогда я сегодня останусь с Люсиндой, а ваш человек может караулить у Тилли.
Белла засветилась:
— Правда? — Она не могла меня не поддразнить. — Как же тяжело тебе будет провести ночь в доме невероятно красивой девушки, которая всегда смотрела на тебя влюбленными глазами и совсем недавно разорвала помолвку…
Я был рад, что первым заговорил Лавбрук:
— Боже, Мариус! Сколько женщин влюбляется в тебя за неделю?
Я улыбнулся. Пусть работа и потрепала нашего инспектора, где-то в глубине его души осталась невинность. Я боялся, что он потерял ее окончательно.
На этот вопрос я не стал отвечать, но ради Беллы уточнил, что имел в виду своим предложением:
— Я буду спать на диване и пойму, если кто-то попытается войти в дом.
— Хорошая идея, — ответила Белла, оставляя нам возможность интерпретировать этот комментарий. Я подумал, может, наступить ей на ногу, но я не столь жесток.
— Замечательно. Тогда договорились. — Лавбрук, казалось, спешил. — Не знаю, где буду ночевать сам. Жизнь инспектора — штука непредсказуемая. Я допрошу Люсинду и Матильду Хитон, а потом придется, скорее всего, вернуться в Лондон. — Он часто переходил с профессионального тона на неформальный. — Если честно, то меня на это дело даже не назначили. Начальники знают, где я. Но в убийстве не было ничего такого, что привлекло бы официальное внимание Скотленд-Ярда. Если мой человек в Уэллингборо что-то узнает, я поеду туда завтра.
— Можем поехать на «Инвикте», если хочешь, — сказал я и махнул на машину, припаркованную у дома Люсинды. — Так, скорее всего, будет быстрее.
У него загорелись глаза.
— Если мне придется сначала ехать сюда к тебе, то быстрее не будет. Но может, все равно стоит… У моего отца был «Силвер Хоук», машина-мечта. Я тебе сообщу, если все получится.
Такая дорогая спортивная машина — еще одна причина думать, что Лавбрук родился в богатой семье. Радостно бубня под нос и не сводя глаза с моей машины, он отправился к Люсинде.
— Так, а что теперь? — спросил я Беллу, как только он ушел.
Она хлопнула меня по правому лацкану:
— Я не хочу бросать тебя в разгар расследования, но мне надо в поместье. Я обычно ужинаю с папой. Пошли со мной, если хочешь.
— Я был бы очень рад, но думаю, мне стоит остаться. У нас тут убийца шастает.
Она снова хлопнула меня по груди, а затем ушла в сторону паба. Спустя минуту мимо меня пронеслась ее бежевая, как верблюд, машинка марки «Санбим». За рулем сидел Кэкстон. Он надменно мне помахал, и если бы рядом не сидела Белла, я бы крикнул ему что-нибудь грубое.

Глава 15

Я подумал зайти домой на нормальный обед, но не успел, так как из дома Люсинды вышла Додо. Она была с сестрами с самого утра и, что бы там ни происходило, выглядела обреченно.
— Все хорошо, дружочек? — крикнул я ей, голос ненамеренно прозвучал радостно.
Она разрыдалась, как только дошла до меня.
— Я плачу не из-за Джеймса. Не думай! Он был чурбаном, чудовищем! Не хочу, чтобы кто-то думал, что я плачу по нему.
Я положил руки на ее плечи и наклонился, заглядывая в глаза:
— Тогда что такое?
— Не знаю… — Она отвернулась от меня к дому. — Просто все ужасно. Тилли готовится к неизбежной смерти, а Люсинда пребывает в шоке. С ними невозможно разговаривать.
Она пошла дальше по дороге к почте, где жила со своей семьей, но я схватил ее за руку.
— Не уходи. Давай сходим вместе к холму Хоумстэд. Может, солнце еще покажется до заката.
Я с сомнением посмотрел на затянутое небо, но Додо не заметила моего взгляда. Шмыгая, она развернулась, и мы пошли по тропинке между двумя домами прямиком в лес, в котором постоянно играли детьми.
— Сейчас все очень печально, — сказал я ей, — но все же не так плохо. Полиция прибыла, Скотленд-Ярд тоже держит все под контролем. Грустно, что в нашем Хёртвуде совершено такое злодеяние, но нам нужно надеяться, что худшее позади.
Почему-то Додо расплакалась только сильнее.
— Ну нет… Не плачь. — Надо научиться успокаивать людей. Сложно быть детективом-любителем, если ты не можешь даже поддержать нормально.
Я не успел придумать для Додо причину не плакать, как она заговорила первой:
— Хёртвуд всегда был нашей крепостью. Мы жили тут в лесу, будто отдельно от остального мира. Все меняется.
Она ускорилась, шагая по извилистой тропинке между дубами и ясенями. Как бы я ни ускорялся, она всегда была на шаг впереди. Она словно пыталась хотя бы ненадолго убежать из деревни. Мы шли в сторону опушки.
Додо была права: Хёртвуд был нашей святыней, но святыней закрытой, давящей. Я поспешил вслед за Додо, свет солнца начал пробиваться сквозь ряды деревьев, и я снова смог свободно дышать.
Мы остановились у самой вершины холма, где расстилалась похожая на лысину монаха опушка. Деревья прятали от нас деревню, но вид открывался далеко, до самого горизонта. Додо взобралась на самый пик и замерла, рассматривая долину, как прибывший впервые турист.
— Все равно здесь так красиво, — признал я.
Вдалеке над рощей пролетели вяхири, и, хотя солнце к нам так и не вышло, для конца марта день стоял очень теплый. Весна полностью вошла в свои права.
— Да, от нехватки красоты мы не страдаем. — Додо всегда разговаривала немного старомодно. Своей речью и меланхоличным настроением она напомнила мне героиню классических романов, которые я читал в детстве.
Несколько минут мы молча и не отрываясь смотрели на горизонт. Вокруг кружили память о Джеймсе, письма, грусть. День казался сном. Да, я нашел своего мертвого одноклассника на полу его же дома, но жизнь продолжалась.
— Ты молодец, что, несмотря на свои переживания, нашла в себе силы присмотреть сегодня за Тилли и Люсиндой.
Она опустила глаза в песок и начала рисовать по нему сбитым носком туфли.
— Но это же правильно? Мы же должны помогать ближним, да?
— Они рассказали тебе про письма?
Она стерла нарисованную на песке восьмерку и отошла от меня на несколько шагов.
— Конечно. Тилли только о них и говорит. Она верит, что их наказывают за грехи семьи.
— А ты что думаешь?
Она посмотрела на меня через плечо и задумалась над ответом.
— Наверное, она права. Но если честно, я уже забыла, насколько в деревне ненавидели Хитонов. С детства я помню, что папа Джеймса и Тилли был громким и заносчивым человеком, но откуда у него столько денег, я не знала.
Я сел на каменный фундамент деревенского указателя. Когда-то на том месте стоял форт, но его останки исчезли под вереском и терновником. Последним оплотом человечества остался каменный крест, на который мы раньше залезали, чтобы стать выше всех во всей Англии. Тогда мы еще не знали, что в стране есть горы выше нашего холма Хоумстэд, с него Англия казалась плоской, и сложно было даже предположить иное.
— Если дело не в семейных грехах, то в чем?
— 1917-й, — загадочно сказала Тилли.
— А?
— В письмах, которые пришли им сегодня, упоминался 1917-й. Я видела их в гостиной у Люсинды, а потом спросила Тилли, но, по ее словам, ничего такого тогда не случилось.
— Это был мой последний год здесь, — начал я думать слух, вдруг забеспокоившись, что вся это ситуация каким-то образом моя вина. — Ты же не думаешь, что я…
— Нет, не думаю. Себялюбец! — Додо даже в самом мрачном настроении была забавной. — Думаю, это как-то связано с моим другом Себастьяном.
Странно, что этого парня помнили все, кроме меня. Он близко общался с Додо, и неудивительно, что она его помнит, но ведь даже герцог не забыл Себастьяна. А мне пришлось хорошенько покопаться в памяти, чтобы хотя бы вспомнить, как он выглядел.
— А он тут при чем?
— Он единственный жил в деревне только в 1917-м. В письме было сказано: «1917-й будет жить вечно». Он приехал сюда в марте, и очень скоро его призвали. Остальные жили тут задолго до, а он остался мальчиком из 1917-го.
Я понимал ее логику, но не спешил ее разделять.
— Убийца, возможно, с тобой не согласен. Может, в 1917-м папа Люсинды Грэнвилл выселил из дома какого-то беднягу за неуплату аренды или его брат Том подал в суд на пожилую пару из магазина за отказ продавать здание.
— Мистер и миссис Дэй! — воскликнула Додо, игнорируя все сказанное, скорее отдаваясь ностальгии. — На углу их магазина была маленькая пекарня. Мне так нравилось заходить к ним после школы и покупать кексики в форме бабочки и булочки с изюмом. — Она подняла на меня глаза и поняла, что мы отошли от нужной темы. — Ой, прости. Я отвлеклась.
— Все нормально. Приятно знать, что ты не изменилась.
Она снова отвернулась, чтобы насладиться видом.
— Хорошо. Хитоны были бандитами и все это заслужили. Но остается же вероятность, что письма как-то связаны с Себастьяном.
Я начал терять терпение, ведь мне нужно было, чтобы она наконец сосредоточилась на деле.
— Ты же знаешь, что я вернулся ради расследования? Я боюсь за наших друзей, и если ты и правда думаешь, что убийство Джеймса как-то связано с Себастьяном, то, пожалуйста, поделись более вескими уликами. Слишком мало, что он просто жил здесь в нужный год.
Вместо прямого ответа она отвернулась и бросила в меня сухие, обидные слова.
— Нынче столько детективов бегает по Британии, якобы ловя убийц, — и честно? Это же как-то нездорово. Что вам мешает найти нормальное хобби: рыбалка или орнитология?
Я проигнорировал эту перемену в настроении.
— Ладно, я нездоров. Ответишь на вопрос?
Додо прекрасно вписывалась в окружение, словно еще одно покрытое мхом дерево или цветущий на другой стороне холма крокус. Когда мы были детьми, она любила бегать за бабочками и стрекозами вокруг озера в поместье Беллы. Она искала глазами пролетающих птиц и, казалось, совсем не отличалась от той девочки.
Я видел, как сложно ей было оставаться в мире людей и общаться со мной:
— Ну, во‑первых, если убийца так ненавидит Тома и Грэнвилла Хитонов, то почему в письмах обращается к ребятам на «ты»?
— Что, прости? — Я в последнее время часто извиняюсь.
— В сегодняшних письмах написано: «Пусть прошло время, но ничего не забыто. 1917-й будет жить вечно, а ты — нет». Если это месть за прошлое, то почему обращение напрямую к ним? Это что-то личное. Я уверена.
— Понимаю. — Я задумался и понял, что смысл в ее словах был. — Но письма все равно не связывают смерть Джеймса напрямую с Себастьяном.
— А что еще происходило в 1917-м?
На этот вопрос я мог легко ответить.
— Отец Джеймса воспользовался связами и спас своего сына от войны.
— Ой, ладно тебе. Кому до сих пор не наплевать? И при чем тут тогда девочки? — В этот раз она меня поймала, и я не смог найти ответ. — Это точно Себастьян мстит за то, что с ним сделали Тилли и Джеймс.
Я ждал, что она поделится подробностями этой истории, но она молчала, пришлось задать вопрос самому:
— А что они с ним сделали?
— Я точно не знаю, но Тилли все прекрасно понимает, она стала сама не своя после первого письма. — Она сделала глубокий вдох и попыталась расшифровать свои слова: — Послушай. Когда Себастьян приехал, мы быстро поняли, что у нас много общего, и стали друзьями. А потом за неделю каникул он сильно изменился. Я пыталась узнать, что произошло, но Себастьян отказывался со мной разговаривать.
Мне хотелось поверить в эту разгадку, но что бы ни случилось в том году между Тилли и Себастьяном, звучали их проблемы по-детски. Как это могло привести к смерти человека?
— Прости, Додо, но я сомневаюсь. Себастьян умер в 1918-м в битве на Лисе. Допустим, он выжил — и все это как-то связано с его коротким прибыванием здесь, — при чем здесь Люсинда? Что она ему сделала?
В ее голосе промелькнула злость, она пришпилила меня взглядом к месту:
— Не разговаривай со мной как с дурочкой, Мариус. Только не ты.
Ее слова тут же унес ветер. Я не знал, что сказать.
— Я не хотел тебя обидеть, — попытался я объясниться. — Просто я не могу раскрыть убийство на одних домыслах и слухах.
— Прости, что вышла из себя, — сказала она, тщательно подбирая каждое слово. — Я устала, что со мной разговаривают, как с ребенком. — На губах ее заиграла скромная улыбка. — Кстати, я сейчас работаю в библиотеке Хёртвуда. Присматриваю за старыми книгами и архивирую документы.
Ее нерешительная восторженность обрадовала меня. Мы оба одинаково любили такие места.
— Обожаю библиотеки. Около моего дома в Лондоне есть библиотека, я постоянно хожу туда читать и писать. Маленьким я часто прятался в красивейшей сокровищнице в поместье Беллы, любовался дорогими книгами. — Мне казалось, что я еще недостаточно ее отвлек, так что продолжил: — Плюс мне ты ничего не должна доказывать. Сегодня я уже пытался тебе сказать, насколько твои тексты вдохновили меня.
— Ой, Мариус, перестань! — Улыбнувшись, она зашагала с видовой площадки в лес. Мне понадобилась пару секунд, чтобы осознать, что она и правда ушла, а затем догнать ее.
— Додо, почему ты мне не веришь? — спросил я, катясь с холма.
— Потому что это ерунда. Я никогда в жизни никого не вдохновляла. Я не такая, и ты это знаешь. — В нашу последнюю встречу она кипела мечтами и амбициями. Жаль было видеть, как этот мир ее утомил. — У меня не получилось тебя убедить, Мариус, но поверь мне. Тот, кто написал эти письма, знает, что Хитоны сделали Себастьяну Кейну.

Весна 1917-го 

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 

Пока мужчины Британии сражались и умирали во Франции, а наш король и политики поливали грязью немецких варваров с континента, восемь друзей в Хёртвуде проживали лучший год своей молодой жизни. Зима по морозу не уступала пяти своим предшественницам, и снег шел до самого апреля. Поэтому, когда погода изменилась, казалось, будто они собрали чемоданы и переехали на другую планету. 
Они знали друг друга с самого детства, но, как это часто бывает, с течением времени и взрослением общение начало меняться. В воздухе витала любовь. Она была почти осязаемой и не испарялась ни на секунду. Даже в школе, среди еще тридцати ребят самых разных возрастов, они не могли вести себя по-прежнему. 
Из восьмерки друзей Джеймс и Мариус были старше всех и по возрасту в любую минуту ждали призыва. Нэд и Ричард были на год младше, плюс в их компании были девочки: Белла, Люсинда, Тилли и Додо. 
У каждого имелась своя роль. Белла была доброй, Люсинда веселой, Мариус лидером, а Джеймс Хитон видел в каждом врага — ну вот такой он был человек. Тилли была сдержаннее своего брата, а Додо проводила все свое время, читая книги или сочиняя тексты, пока жизнь проносилась мимо. Ее младший брат Нэд был самым младшим в компании, он не знал, как вписаться, но очень старался. Ну а Ричард Фэрбенкс был очень самовлюбленным — он бы разозлился, что мы оставили его напоследок, — но при этом был умен и готовился менять мир. Как детали пазла, они были разными, но при этом идеально сочетались. Они обожали Хёртвуд и не представляли свои жизни по-другому. 
Возможно, все изменилось, когда в деревне появился новый мальчик. Себастьян Кейн по возрасту уже годился в солдаты. Он создавал впечатление тихого, простого парня, но последствия его появления будут отзываться в деревушке годами. 
— Представься, мальчик, — потребовала миссис Эббот в то первое утро, поставив Себастьяна перед классом, чтобы все его рассмотрели. 
Ему было откровенно неловко, и некоторые ребята помладше засмеялись. 
— Себастьян. — У него были короткие песочные волосы и очки в черной оправе. Его глаза предсказуемо бегали по классу, но он смотрел на первые ряды одноклассников, будто боялся идти мимо них. 
— А фамилии у тебя нет? — Неясно, была ли наша учительница так резка, чтобы вызвать у класса смех, или просто хотела продемонстрировать свою власть в маленьком королевстве. 
— Кейн, мисс. Меня зовут Себастьян Кейн. — Он рискнул бросить взгляд в угол, где сидели его ровесники. — Моя семья только что въехала в дом над мельницей. 
— Имени хватит, — бросила вредная учительница. — Около Дороти Лайл пустое место, садись. Уверена, она не укусит. 
В этот момент перемена чувствовалась особенно явно. Додо улыбнулась своему новому соседу по парте, и по классу пробежала волна, как круги по воде. Влюбленность, она такая штука, редко приходится кстати. Люсинда когда-то свято верила, что мир стал бы гораздо счастливее, если каждому при рождении сразу назначалась пара, не было бы ни ссор, ни конкуренции. Если бы мир был устроен именно так, беда бы обошла их в тот год стороной. 
Даже такое простое уравнение, как Белла + Мариус, две независимые силы, которых, очевидно, тянуло к столкновению, были плотно связаны с другими слагаемыми. Они этого не видели, но Джеймс, бывший лучший друг Мариуса, смотрел на Беллу, словно она была ангелом, посланным с небес. Он страдал молча, но каждая частичка его тела искрилась любовью к Изабелле Монтегю. А Люсинда смотрела такими глазами на Мариуса. 
Себастьян оказался рукой, толкнувшей кости домино, последней картой в карточном домике, после которого вся конструкция предсказуемо рухнула. Он выглядел невинно и был столь же невиновен в последствиях своего появления, но это никого не спасло. Он был пешкой в этой драме масштаба елизаветинской трагедии, но именно с пешки начинается партия. 
В майские каникулы у ребят была неделя разобраться с долгами по учебе перед самым сложным бастионом конца года. По крайней мере, на такие цели та неделя выделялась, но перед порогом взрослой жизни и всей ее ответственностью Мариус и его друзья больше интересовались развлечениями. Солнце редко появлялось из-за туч, поэтому они коротали время, шатаясь по Хёртвуду или прогуливаясь к древнему форту, выглядывающему из-за холмов Суррей. 
С такой высоты Англия была очень красивой. В этой зеленой, чудесной части страны легко было представить, что ты оказался во временах Робина Гуда или короля Артура. Леса там были густые, холмы пышные и округлые, небо в ту неделю было голубым, словно глаза Ричарда Фэрбенкса. 
Мариус и Белла, даже когда не бросали своих друзей где-то позади, всегда будто не ощущали их присутствия. Додо и Себастьян целыми днями обсуждали любимые книги и ее мечты о писательстве — она краснела каждый раз, когда он смотрел на нее, и легко было понять, о чем она думала. Люсинда и Тилли сидели в стороне от остальных, болтали и хихикали по поводам, которыми никогда бы не стали делиться с мальчиками, а Джеймс и Ричард соревновались, кто дальше кинет камень, палку или, однажды было и такое, улитку. 
Себастьян был приглашен, потому что отец Беллы сказал, что будет грубо оставить мальчика без компании, но тот редко разговаривал с кем-то, кроме Додо. Ему нравилось наблюдать за общением группы старых друзей, но никто не знал, что происходит в его голове. 
Поначалу казалось, что каникулы пройдут точно так же, как и без него, но все же… Сложно было сказать, что именно изменилось, но все, кроме, пожалуй, влюбленных голубков, заметили эту перемену. Например, Тилли перестала быть такой закрытой. Она смеялась больше обычного, постоянно теребила волосы. Все быстро заметили, что при этом смотрела она на новенького. 
Ричарду не нравилось, что его «девушка» смотрела на другого. Но позвольте уточнить — Ричард и Тилли никогда не обсуждали свои потенциальные отношения. Они никогда не целовались, никогда не трогали друг друга, но Ричард решил сам за нее: раз Люсинда играла в игры и отказывала, то Тилли — идеальный запасной вариант. А не Тилли, так всегда есть Додо. 
Только если Себастьяну нравилась Тилли, то тогда он мог перестать общаться с Додо, и хотя Мариус был слеп от любви к Белле, он волновался за подругу. С другой стороны, пока Ричард сторожил Тилли, он не донимал Люсинду вниманием. Для нее это стало подтверждением, что влюблен он в нее не по-настоящему, и она предпочла думать о Мариусе. Так волны перемен продолжали кружить по компании друзей, пока у всех не появилось плохое предчувствие, что появление Себастьяна нарушило гармонию, в которой они жили много лет. 
И может, их хрупкая дружба пережила бы эти каникулы, если бы не всего один миг. В тот день они расселись в круг на пледы на вершине холма и начали играть в вопросы. 
— Где ты себя видишь через семь лет? — Мариус спросил Люсинду. По правилам игры нужно отвечать быстро и затем придумать свой вопрос. 
— Наверное, здесь же, — ответила девушка и повернулась к Тилли, навсегда сбив мир с его оси: — В кого ты влюблена? 
Тилли нашла глазами Себастьяна. Всего на секунду их взгляды сплелись, а затем Тилли быстро отвернулась. Себастьян был не против. Он еще долго чувствовал на себе ее взгляд и запомнил этот момент до конца своей короткой жизни. Он повсюду брал его с собой, как часто мужчины носят фотографии любимых. 
— Не смотри так на мою сестру, — начал бубнить Джеймс, на что отреагировали все, кроме Себастьяна. Мальчики взлетели на ноги. Было очевидно, что игра окончена. 
— Не приставай к нему, — потребовала Белла. Она всегда выступала в роли защитницы и противилась любой несправедливости. 
— Да, не будь ханжой, — он утомил даже сестру. — Необязательно все превращать в драку. Можно просто радоваться время от времени. 
Чтобы доказать обратное, Джеймс выдавил горькую улыбку и замахнулся кулаком на Себастьяна. Он промахнулся и травмировал лишь свое эго, но этот внезапный взрыв окончательно испортил всем день. Мариус бросился наперерез, чтобы Джеймс не создал настоящие проблемы. Белла подошла к их новому другу, а Джеймс с мрачным видом зашагал вниз по холму. Додо села ему на хвост и ругала до самого дома. 
Ричард не знал, что чувствовать. Они с Джеймсом не выносили друг друга, но Тилли ему вроде бы нравилась. Он не понимал, стоит ли ему злиться на Себастьяна или на парня, который попытался его ударить. Растерянный Ричард так и ушел домой. Это было на него не похоже. Он привык знать, что думать, и не понимал, откуда взялась неуверенность. 
На опушке остался только Себастьян. Он убедил всех, что у него все хорошо, и залез на каменный крест на самом высоком месте холма. Хотел побыть один. Мариус и Белла ушли вместе через лес, и на полпути домой рука Беллы коснулась ладони Мариуса. Они впервые переплели пальцы. У самой деревни они замерли и касались друг друга долго, казалось, целую вечность, но, скорее всего, в действительности лишь несколько секунд. Еще пару дней они не хотели ничего рассказывать друзьям, но в тот момент оба осознали, что влюблены. 
В этой суматохе никто не обращал внимания на Тилли. Она пошла домой с Люсиндой, но в какой-то момент развернулась и направилась обратно к видовой площадке, пока никто не видел. Она подошла прямо к кресту и остановилась перед Себастьяном. В лучах заходящего над деревьями солнца она забралась на крест, поцеловала Себастьяна в губы и прошептала ему в ухо три слова: 
— Встретимся здесь ночью. 

Глава 16

Одно я знал точно: чем теснее моя жизнь переплеталась с преступлениями и преступниками, тем проще мне писалось. Вернувшись в Хёртвуд и понаблюдав за жителями крошечной деревни, которая за милым фасадом, оказалось, кишит обидами и завистью, я подчерпнул для себя тонну вдохновения.
В работе писателя самое страшное — вдруг забыть хорошую идею. Так что, вместо того чтобы бегать от свидетеля к свидетелю и допрашивать каждого, пока голос не сядет (и не провалится во мне последний интерес к этому делу), я решил вернуться в свою детскую спальню и записать несколько идей для следующих романов.
Но одного настроя было мало: я уселся за стол и достал старую школьную тетрадь, но из головы не выходило убийство Джеймса.

Хорошим способом скрыть настоящий мотив может послужить введение огромного количества причин убить жертву, читатель непременно заплутает. 

Я не смог думать о том, как применить эту мысль к следующим делам своего выдуманного детектива — инспектора Руперта Л'Эстрейнджа. Мысли текли к мужчине, которого убили в тот день. Казалось, из клубка этого дела торчит слишком много ниточек, а впереди нас ждало еще больше ниточек, ведущих в никуда. Раньше мы считали, что основная мишень висит на спине Люсинды, но теперь стало ясно, что над Хитонами скорее нависла тень предыдущих поколений.
Письма намекали на сотни мотивов. Я сделал ставку на непоколебимую популярность Люсинды и даже решился обвинить свою учительницу в том, что она пошла на убийство из-за садового конкурса. Возможно, за всем этим стоял призрак погибшего на войне мальчика. Однако лишь дата в письме и уверенность нашей подруги Додо связывали Себастьяна Кейна со смертью Джеймса. Я сильно сомневался, что он как-то причастен к делу, но не собирался исключать и эту вероятность.
Был еще тот подозрительный мужчина, которого заметил Нэд у дома Люсинды, и старые злые обиды жителей деревни на сомнительные дела Хитонов-старших. Нельзя было забывать про бывшего жениха Люсинды, которого мы не успели рассмотреть в качестве потенциального подозреваемого. Ричард Фэрбенкс находился в доме Люсинды незадолго до убийства Джеймса. И они ведь повздорили, как я мог это проглядеть? Наверное, потому что в школе он казался славным парнем и я просто не верил, что он способен на что-то такое? Своему книжному детективу я бы не простил такую недальновидность, не стоит повторять ошибку. Я поклялся себе допросить Ричарда при первой же возможности… Если он будет свободен.
Перси сидел на моей кровати и пытался заставить меня умереть от стыда за то, что я провел без него целый день. Вскоре страница за страницей тетрадка заполнилась заметками, теориями и вопросами, но они все были связаны с загадками Хёртвуда, а не с моими писательскими обязанностями, приносящими деньги.
День сменился вечером — ладно, признаюсь, я немножко поспал. А потом пришлось освободить территорию, потому что любимые дядя с тетей собирались ночевать в моей спальне.
Дядя Стэн проводил меня до двери.
— Хорошего вечера! — Ему часто просто не терпелось от меня избавиться.
— Было совершено убийство, и я хочу попытаться его раскрыть. — Перси выскочил за мной в дверь, а я не успел начать сопротивляться.
— Понимаю, но постарайся все равно провести время хорошо! — сказал Стэн, пока жена и невестка улыбались из-за его спины.
— Почему у меня такое ощущение, что вы тут без меня будете веселиться?
Троица виновато переглянулась, отвечать пришлось маме:
— Ну не прям веселиться, люди нашего возраста уже не могут позволить себе веселье. Но кое-какие планы мы строим.
И на этом они хлопнули перед моим лицом дверью, и я осознал, что Перси остался по одну ее сторону со мной. Он, казалось, был чрезвычайно доволен собой и покружился вокруг себя, виляя хвостиком.
— Мы идем в паб, — сказал я ему прямо, — ты платишь.
Перси не возразил, потому что Перси — собака. Но и кошелька у него не было, получается, посмеялся бы он последним… Хотя собаки и не смеются.
Между домами Тилли и Люсинды прогуливался констебль, отчего на душе стало чуть легче, и я продолжил путь до своего места назначения. Я решил сходить в паб и послушать, что местные думают о резком падении численности населения деревни, а только потом идти к Люсинде примерить, насколько у нее мягкий диван, и если Перси станет вести себя хорошо, то даже немного с ним погулять посреди всех этих планов.
К моему удивлению, два пункта плана пересеклись. Когда мы пришли, Люсинда и Тилли сидели в «Голове Герцога». Перси это порадовало. Лишь заметив сестер, он сразу понял, что они снова утопят его в ласках, а вот я сомневался, что им стоило выходить на люди.
Тилли сидела на барном стуле, опрокидывая пинты сидра. Я заметил, что рядом с ней незнакомец со шрамом. Он казался мне отрешенным, и неясно было, пришел ли он с Тилли. Сержант Росситер сидел один за столиком, злобно сверля взглядом дно своего стакана. Люсинда расположилась в противоположном углу, одинокая и ужасно растерянная.
— Что ты здесь делаешь? — спросил я, а Перси запрыгнул к ней на стул, выпрашивая внимание.
Люсинда будто не сразу поняла, кто перед ней, а затем щелкнула пальцами и с радостью произнесла мое имя:
— Мариус! Мой прекрасный незнакомец! Слава богу, ты пришел!
Я сел на стул напротив нее. Люсинда не стала гладить собаку, а прикоснулась к моей руке.
— Люсинда, ты, кажется, перебрала.
Она заговорила тише, но продолжила меня щупать:
— Мариус, ты самый чудесный мужчина, которого я встречала! Знаешь, если бы ты позвал меня замуж, я бы пробудила его преподобие Пиггинза из столетнего сна и потребовала, чтобы нас обвенчали в церкви Святого Марка сегодня же!
Перед тем как отвечать, я отодвинул от нее стакан.
— Как жаль, что церкви не работают круглосуточно!
— Ну почему ты мне так нравишься? — Она вдруг стала серьезнее и спрашивала скорее сама себя. — Дело не только в твоих мягких кудряшках, хотя я готова отучиться на парикмахера, лишь бы к ним прикоснуться. И не в глазах. Они словно… словно… — Она осмотрелась в поисках вдохновения. — Что бывает глубоким, коричневым и влажным?
— Крайне опасный пруд-отстойник у заброшенной шахты? — предложил я вариант, и она захлопала в ладоши.
— Именно! Стоп, нет! Я не знаю, что это такое. Я хотела сказать… Что я хотела сказать?
— Ты перечисляла мои достоинства.
Перси посмотрел на меня через весь стол, будто говоря: «Зачем ты ей подсказал, мазохист?» И на этот вопрос я не смог ответить.
— Точно-точно! Ты ведь не просто красавчик. — Она уронила тяжелую голову на кулак, и мне стало ее очень жаль. — Дело не только в кудряшках и мрачном взгляде. Ты мне нравишься, Мариус Куин, потому что лишь ты никогда не видел во мне золотой трофей за игру в гольф.
Я не уловил смысл, поэтому так и сказал:
— Прости, я не уловил смысл. При чем тут гольф?
Тут она заметила крайне несчастную собаку и, так как я не реагировал на ее ласку, схватила в объятия пса.
— Ой, забудь, пожалуйста. Гольф тут вообще ни при чем. — Она перепрыгивала с одного на второе, но в итоге смогла сказать хоть что-то осознанное: — Я к тому, что все мужчины в деревне видят во мне лишь какой-то приз, который нужно завоевывать.
Я смотрел, как одной рукой она гладит собаку, а второй ярко жестикулирует.
— Почему ты не уедешь?
— Что, прости? — Было неясно, она обиделась или не услышала.
Я повысил голос:
— Я спросил, почему ты не уедешь из Хёртвуда?
Она засмеялась. Смех вышел совсем не девичьим, а грудным, глубоким хохотом. Лишь потом она осознала, что я не шучу.
— Боже, ты серьезно.
— Конечно, серьезно. Почему ты не уезжаешь?
— Мир для тебя такой простой, — сказала она, грустно вздыхая.
Снова уронив голову на кулак, она прикрыла на секунду глаза, голова начала сползать, и Люсинда резко очнулась. Несмотря на наш увлекательнейший разговор, этот процесс повторялся несколько раз, пока Люсинда не уснула на столе.
Перси понимающе застонал, и я решил, что стоит принести ей воды.
В маленьком баре в противоположном конце было чуть тише. Там собралась компания моих школьных друзей, чтобы помянуть Джеймса.
— Планировался ужин в твою честь, дружище, — сказал мне Ричард, пока я ждал, когда хозяйка пивной нальет. — Я планировал поздравить тебя с успехами, но праздник обернулся поминками. — Ричард выглядел очень скорбно — на нем было длинное черное пальто и такой же черный костюм.
Нэд, которого, скорее всего, в паб притащили шумные одноклассники, скромно поднял стакан в мою честь. Я узнал еще несколько парней сильно младше меня, в углу скучала Додо. В городе женщины обходили бы такое заведение стороной, но «Голова Герцога» была важной частью Хёртвуда, сюда приходили как мужчины, так и женщины. Это был и общественный центр, и ресторан, и больница — если вам из лекарств прописан душевный разговор, — и зал дебатов.
— За Джеймса! — поднял Ричард тост, и все выпили. — Он мало кому нравился, еще меньше его любили, но никто его не ненавидел.
— За Джеймса, — отозвались остальные, и я кивнул Додо. Она, казалось, все так же злилась, как тогда, убегая от меня с холма.
Я бы попытался с ней поговорить, но Ричард первый схватил меня за руку.
— Хорошо, что ты вернулся, Мариус, жаль, что при таких обстоятельствах. — Он держал в руке бокал бренди и медленно, почти до жалости тоскливо сделал глоток. — В деревни происходит черт-те что. Да, Джеймс мог помотать нервы, но он был достойный человек. Всегда помогал мне, подкидывал пару-тройку фунтов. Достойный был!
— Да, сложно пока понять, что происходит, — почти безэмоционально ответил я. — Джеймс мало что успел в этой жизни. Может, ты сможешь сказать больше, чем его пустой дом?
Он внимательно на меня посмотрел, а затем на него снизошло осознание:
— Ах, да, точно! Вы же с Беллой у нас детективы-любители. Хорошо зарабатываете на этом?
Ричард, конечно, человек приятный, но он всегда в первую очередь думал о деньгах.
Я пожал плечами:
— Не особенно. Но для меня есть свои плюсы.
Он нахмурился, будто потеряв интерес к этой теме, и вернулся к моему вопросу:
— Мы с Джеймсом иногда выпивали вместе и стреляли. В разные встречи, конечно же. Мы не заявлялись в леса с бутылками виски и винтовками наперевес. — Он поднял бокал, и мне вдруг захотелось выпить того же.
Вместо этого я спросил:
— Он очень агрессивно выгнал тебя из сада Люсинды. Вы поссорились?
Ричард осмотрелся, я не смог прочитать его выражение лица. У Ричарда всегда было больше мыслей, чем он озвучивал окружающим. Наверное, так и ведут себя умные люди.
— Да нет же. Ничего такого. Мы не во всем соглашались, но всегда оставались друзьями. Ты же помнишь, как все было в школе? Лишь бы посоревноваться.
Я попытался вспомнить сцену, которая развернулась в саду Люсинды, и в голове вспылили несколько сказанных Джеймсом слов:
— Он сказал, что после всего, что он для тебя сделал, ты должен оставить Люсинду в покое. Что он имел в виду?
Лицо Ричарда исказилось.
— Он мне очень помогал на старте с моей компанией. Без Джеймса Хитона у меня бы ничего не получилось, и мне не стыдно это признать. — Не знаю, что Ричард чувствовал: вину или грусть. В паузе между предложениями из одного его глаза выпала бесшабашная слеза. И к ней тут же подоспела подмога. Видимо, Ричард тоже уже выпил больше одной пинты. — Джеймс был настоящим только наедине с другом. Он мог быть очень понимающим человеком, и мне хочется думать, что он всегда видел во мне желанного брата.
Его слова напомнили мне о Джеймсе, которого я знал в детстве, которого я называл лучшим другом. И если честно, Ричард ими меня задел, но я решил оставить эмоции при себе.
— А что насчет Люсинды? Почему она разорвала вашу помолвку? Я даже не знал, что ваш план связать себя узами брака распался.
Он открыл рот, чтобы ответить, а потом, видимо, передумал:
— Прости, приятель, ты очень расстроишься, если я проявлю невежливость и откажусь отвечать? — Для сына сантехника он умел изъясняться крайне красноречиво. — Не сегодня, по крайней мере. Сегодня хочется утопить свои печали с друзьями, а завтра утром проснуться полуживым.
Я очень расстроился, но на тот момент Люсинда слишком долго оставалась одна, а на Перси как на сторожевую собаку нельзя было положиться.
— Хорошо, но как встанешь с опухшей головой, приходи ко мне, у меня еще остались вопросы. — Мне наконец принесли воду, но я не успел ничего заказать для себя, хозяйка убежала.
— Увидимся, Ричард, — сказал я и протянул ему руку.
— Надеюсь, скорее, чем в прошлую разлуку. А то не успеем оглянуться, как превратимся в стариков.
Я вернулся к главному бару и уже хотел было сесть, как понял, что чего-то не хватает. Перси держал мое место, но Люсинды и след простыл. Я проверил под скамейкой, вдруг уснула, но нет — она исчезла.
— Сам не верю, что это делаю, — сказал я, выругавшись себе под нос. — Перси, а ты, случайно, не знаешь, куда подевалась обнимавшая тебя леди?
Он тут же плюхнулся на пол, гордо сделал круг вокруг стола, а затем пошел по ее запаху — хотя, может, он просто помнил, в какую сторону ушла наша потенциальная жертва. На улице было холодно, и я пожалел, что не взял с собой зимнее пальто. За тонкими облаками ярко светила луна, в низине за баром стоял туман. Перси пошел в ту сторону, а я направился за ним, полный уверенности, что испачкаю свои новые черные кожаные оксфорды.
Было что-то мистическое в свете луны. Низина в центре деревни оставалась пустой по одной простой причине: болотистая земля не подходила для строительства, но приютила с десяток разных животных. Я шел туда, куда наверняка шла Люсинда, из-под ног выпрыгивали лягушки. Вокруг нас сновали мотыльки и неузнаваемые для меня насекомые, крошечная сова летела куда-то по своей разведывательной миссии. Меня радовало болотистое сопротивление современному укладу жизни, но стоило наступить в особенно глубокую лужу, и все мое расположение вдруг испарилось. Левая нога наполовину промокла, и я был почти уверен, что в залитом ботинке уже обустроился выводок головастиков.
Перси все вел нас вперед, я порадовался, что дождя давно не было, иначе бы пришлось плыть. Ребра свело от холода, появилась дрожь в теле, и вся магия места испарилась. У меня появилось ощущение, что кто-то за мной идет, но я не посмел остановиться и обернуться.
— Ты точно знаешь, куда идти, дружок? — спросил я своего компаньона, и, хотя он соизволил впервые ответить, его вой не прояснил для меня ровным счетом ничего.
Из-за облаков вышла луна, я услышал шорох вереска сзади, и в тот же момент на моей шее сомкнулись чужие руки.
Какой же я был дурак. Надо было взять крикетную биту со стены паба, прежде чем топать куда-то в ночь, прекрасно зная, что по деревне гуляет убийца.

Глава 17

Нападавший развернул меня за плечо и, к моему величайшему удивлению, поцеловал в губы. Сначала я подумал, что это один из тех страдающих извращением убийц, которые время от времени мелькают в газетах. Ну, вы меня поняли: из тех, кто любит разодеться в нелепый наряд перед нападением или фотографирует жертв для будущих поколений.
Больше меня удивило лишь собственное нежелание сопротивляться.
— Люсинда? — удивился я, когда она отстранилась, чтобы заглянуть мне в лицо.
— Ну почему ты меня не любишь, Мариус? — спросила она. Влюбленные подростки часто задаются такими вопросами, столкнувшись с трагедией безответной любви.
Я сам задавался этим вопросом всего пару часов назад, но все равно не смог дать ей ответ, так что решился на неискренний комплимент:
— Ты чудесная женщина.
Она недовольно застонала и зашагала прочь по протоптанной мною дорожке. Напрашивался вопрос, как она оказалась позади, но пока вопрос этот был не главный.
— Погоди, Люсинда! — Я свистнул Перси и помчался за ней. — Постой минутку, я не хотел… — Тут я снова упал в лужу. — Только не вторая нога!
Я смог догнать Люсинду лишь у самой дороги. Подруга была крайне недовольна.
— Ну что мне еще сделать? Я хороша во всем. Ты это знаешь? Я пеку чудесные пироги. У меня официально самый красивый сад в деревне! Я очаровательна, но скромна, и люди говорят, что красива. Что еще тебе нужно?
Лунный свет обернул ее темные волосы в серебро — она и правда была невероятно прекрасна. Другой какой-то Мариус — не этот идиот, а кто-нибудь еще — мог бы охватить ее лицо ладонями и заговорить о совместном будущем. Умный Мариус, Мариус попроще, опустился бы на одно колено и сказал Люсинде, что она объективно самая красивая и талантливая женщина в мире и он был бы счастлив стать ее мужем.
Ваш Мариус, разумеется, не был способен на подобное. Вместо предложения руки и сердца под светом луны я выдал следующее:
— Ты точно не пытаешься спровоцировать Ричарда на ревность? Вы же всего пару недель как расстались.
Она снова застонала и поделилась своей теорией происходящего:
— Дело в Белле, да? Ты все еще влюблен в нее?
Мне бы хотелось развернуться и уйти, но я попытался ответить честно:
— Не сказал бы. Я долго любил ее, это правда. Но когда я увидел ее с новым кавалером, что-то во мне сломалось…
— Ой, боже мой, Мариус! — Медово-золотые глаза Люсинды стали больше луны. Она-то снова скрылась. — Можешь просто сказать «нет»?
— Ладно, нет. Я не люблю ее. А она не любит меня. Мы не виделись почти десять лет. Многое изменилось.
Она снова подошла ближе.
— Так полюби меня.
Ее губы были в сантиметре от моих, но я не собирался целовать ее. Перси пришел на выручку и напомнил, что недополучает заслуженного внимания.
— Прости, Синди, я не могу. Этого разговора бы не было, если бы ты сегодня не пила.
Я почувствовал облегчение, когда она наконец зашагала к деревне.
— Сегодня я останусь с тобой, чтобы ничего плохого не случилось, — объяснил я, когда мы дошли до ее двери. Я вдруг осознал, что бросил Тилли одну.
Люсинда резко развернулась и пронзила меня взглядом.
— Ты мне не нужен, Мариус. — В ее глазах стояли слезы, и в тот момент я загадал больше не доводить женщин до слез. — Мне никто не нужен, так что…
— Тихо! — шикнул я, услышав шум за изгородью.
— Надо же! Сначала ты говоришь, что не хочешь меня, а… — Она продолжала говорить, но ее тирада стала необходимым прикрытием. Я выбежал из сада, завернув за кусты напротив дома Люсинды, и услышал тяжелые, убегающие шаги. Когда я добрался до границы леса, то ловить уже было некого, виднелся лишь темный, исчезающий в ночи силуэт. Жаль, у меня ничего не было под рукой. Мог бы бросить и с такого расстояния попасть. Тогда бы я, наверное, не чувствовал себя таким бесполезным.
Когда опасность миновала, ко мне притопал Перси, видимо, убедиться, что он не пропустил ничего интересного. Я надеялся, этот героический поступок вернет мне расположение Люсинды, но она, разумеется, вообще не поняла, что произошло, и смотрела на меня, будто я выжил из ума.
— Повторюсь. Я останусь, чтобы убедиться в твоей безопасности.
Она выдохнула и отмахнулась от меня. Мы с Перси зашли за ней внутрь.
— Гости — это приятно, — сказала она, падая на диван, и тут же уснула.
Я верил, что пока все окна и двери заперты, смогу защитить Люсинду. Было решено высунуть голову из окна и кликнуть патрулирующего полицейского.
— Констебль! — заорал я мужчине, который стоял в свете фонаря и вертел дубинкой. Он неуверенно подошел. Я решил говорить максимально властно: — Меня зовут Мариус Куин. Я друг инспектора Лавбрука из Скотленд-Ярда. Я предупредил его, что сегодня останусь в этом доме и присмотрю за Люсиндой Хитон. Только что я видел кого-то в кустах, а ее сестра прямо сейчас в одиночку напивается в «Голове Герцога». Вы не могли бы сходить туда и спросить Тилли Хитон. Ее надо проводить домой.
Он цокнул три раза, а затем закричал мне через живую изгородь:
— А не пытаетесь ли вы просто отвлечь меня и убить эту молодую леди?
— Восхищен вашей проницательностью, констебль. Это очень хороший вопрос. Ну, во‑первых, я привел с собой очень тяжелую собаку. — Я указал за плечо на Перси, который забрался с грязными лапами на оттоманку. — Поверьте, сообщник из него никудышный.
— А во‑вторых?
— А во‑вторых, — я не планировал приводить второй аргумент, когда начал представляться. — А во‑вторых, я показал вам лицо. Если бы я планировал убить спящую подругу, то, наверное, скрыл как-нибудь свою личность.
Он, задумавшись, приложил палец к щеке.
— Откуда мне знать, что вы Мариус Куин? Вы сможете это доказать?
— Ну, я родился в этой деревне. И я писатель. Лауреат Премии детективных авторов Центрального Суррея. — Смешно, как этот титул и гордость, и повод себя ненавидеть. Необычная такая победа.
— Кто угодно может это знать. — Его выражение лица стало еще более неодобрительным. — Скажите что-то, что знает только Мариус Куин.
— А вы как проверите, что это правда.
Этот вопрос его не убедил. Констебль недовольно крякнул:
— Говорите.
— Ох, э-э-э… Так. У меня сильнейшая фобия грызунов.
— Даже бобров боитесь? — Это его невероятно удивило.
— Нет, пожалуй. Они полезные ребята.
— А дикобразы?
— Дикобразы мне не встречались. Меня пугают крошечные животные в больших группах. Особенно крысы. — Подумать никогда не мог, что придется обсуждать с полицейским мои взгляды на разных животных. — А как это докажет мою личность?
В этот момент констебль стянул свой шлем ниже на лоб и рассмеялся.
— Да я вас разыгрываю, мистер Куин! Я видел вас с инспектором сегодня днем, и он сказал помогать вам со всем. Я буду охранять Тилли Хитон, провожу ее и останусь неподалеку, пока меня не сменят в шесть утра. Как минимум.
— Спасибо, констебль. Ценю.
— Да не за что, сэр. Но, если честно, я умираю от жажды, очень хочется чего-нибудь выпить.
Я залез в карман и достал шестипенсовик, бросил ему.
— Так-так-так, а это можно расценивать как взятку, сэр! — Он кивнул и ушел, посмеиваясь.
Я засунул голову обратно в дом, закрыв окно. Потом решил воспользоваться возможностью и осмотреть дом на предмет потенциальной опасности. Когда я вернулся, Люсинда открыла глаза.
— Какой сейчас год?
— Все еще 1928-й. Хочешь поужинать?
Встала она не сразу, какое-то время просто смотрела в пустоту, не шевеля головой.
— Кофе!
Я пошел в ее кухню второй раз за день, на этот раз заваривать ей кофе. Пару минут Люсинда восстанавливала связь с миром, а затем подошла ко мне, прижимая одну руку к голове, а вторую к животу.
— Надо бы арестовать того, кто придумал алкоголь.
— Передам констеблю. — Я поставил перед ней кружку кофе, она тут же обхватила ее ладонями, будто продрогла до костей.
Когда кофе достаточно остыл, она сделала скромный глоток и словно сразу пришла в себя.
— Утром я сказала, что ты спасешь мою жизнь. И вот мы здесь.
— Я рад помочь, но думаю, любая разносчица чая[303] справилась бы с этой работой не хуже меня. — Я решил ничего не говорить про мужчину в ее кустах. Алкоголь выветривался, и Люсинда снова нервничала.
— Прости, Мариус, за все, что я наделала и наговорила. — Она будто пыталась спрятаться за чашкой. — Тилли заставила меня пойти с ней в паб, а я пить не умею.
Я сел напротив Люсинды, а Перси устроился в углу спать. Кофе мне не требовался, да и не хотелось, но приятно было смотреть, как Люсинда оживает.
Улыбка сама растягивала губы.
— Не надо извиняться. Я и похуже вел себя.
— Что нам стоит обсудить? — спросила она, скрывая смущение. — Что думаешь по йоркширскому капитанскому вопросу?
— По моему скромному мнению, это неинтересная тема для обсуждений при любых обстоятельствах. За что, по-твоему, убили твоего брата?
Она на секунду перестала дышать.
— Ну, это настроению не поможет.
— Скучаешь по нему? — Я был, удивительно для себя самого, очень холоден. — Не безразлична ли его смерть?
Она снова обхватила кружку своими тоненькими пальчиками.
— Сложный вопрос. Джеймс был ни на кого не похож. В нем не было тепла, но он был удивительно преданным. Ненавидеть он умел лучше, чем любить, а ненавидел он почти всех. Кроме сестры он хорошо относился к Ричарду, тебе — хотя вы почти десять лет не общались, и, возможно, дело в этом — и к Белле, конечно.
Меня удивило, что Джеймс меня не ненавидел, но я решил обсудить кого-нибудь другого.
— Он же был влюблен в Беллу?
Люсинда прикоснулась к голове, то ли задумавшись, то ли убегая от боли.
— Он хотел Беллу. Хотел, чтобы она ему принадлежала, а была ли там любовь — не знаю. — Люсинда старалась говорить четко, но ее язык совсем заплетался. — Пойми, невозможно любить кого-то, если все, что тебя волнует в этой жизни, — это детские обиды. Джеймс держался за них, как за спасательный круг.
— Может, дело было в ваших родителях? Он много о них думал? Помню, в школе он не позволял никому и слова плохого сказать об отце. Я всегда думал, что братья Хитоны были его героями.
— Нет, они были гнилыми людьми, даже Джеймс это понимал. Если бы не они, он не был бы таким злым и вспыльчивым. И наверное, его бы не зарезали на собственной кухне.
— Думаешь, в этом причина? Из-за них он умер и из-за них кто-то пишет вам угрозы?
— Ну а в чем еще? Как бы я ни старалась, нас все равно презирают.
И тут я понял кое-что о Люсинде, о чем никогда прежде не задумывался.
— Вот кого ты из себя лепила? Совершенно нового человека? Не похожего ни на кого из Хитонов?
Она сделала большой глоток.
— Конечно. Представь, каково это — расти в семье, которую все ненавидят? С самого детства я понимала, что люди относятся к нам по-другому, не как к другим ребятам. Даже миссис Эббот наказывала нас чаще остальных.
Люсинда шмыгнула носом, словно только вспомнила, что недавно плакала.
— Моя мама не была Хитон, но папа сделал все возможное, чтобы превратить ее в «свою». Как-то в детстве она дала мне совет, который я никогда не забуду. Он радикально отличался от философии Тома, Грэнвилла и их отцов. Я пришла ей пожаловаться, что кто-то нагрубил мне и обидел. Она сказала, что, если люди относятся к тебе плохо, надо сделать все возможное, чтобы у них впредь больше не было для этого повода. Папа сказал бы, что нужно подавать в суд или планировать месть обходящими закон путями, но мама хотела, чтобы я знала — доброта всегда лучший вариант.
— Если бы кто-то дал такой совет Джеймсу, он был бы совсем другим человеком.
Она выдохнула, и ее идеальные гладкие щеки сдулись.
— Пожалуй.
Перси зевнул, я позволил тишине опуститься на комнату. Было приятно прислушаться к этой тишине, но я нарушил молчание, чтобы повторить свой вопрос:
— Если здесь все так плохо, то почему ты не уедешь?
— Из Хёртвуда не уезжают, — ответила она, качая головой. — Только ты.
— Это серьезный вопрос, — настаивал я. — Если тебе не нравится, как люди здесь к тебе относятся, то почему не уехать?
— Какой же ты невинный, Мариус. Мне это нравится.
У нее не получилось бы отвлечь меня от темы.
— Я серьезно. Уезжай.
— Неужели ты не понимаешь? — спросила она почти шокированно. — Твой отец явно знал про завещания. Разве он тебе не сказал?
На моем лице было четко написано, что он ничего мне не сказал, и рот открывать не пришлось.
— У меня нет денег на переезд. У меня хватает лишь на еду и на приятные хобби.
— Но ты же Хитон. Как так…
— Вот так. Богатым был мой дядя, и его деньги унаследовал Джеймс. Родители оставили мне дом, а он ничего не стоит. Он такой страшный, что вряд ли его кто-нибудь купит. — Это была интересная новая информация, значит, Тилли сейчас получит бо́льшую часть семейного богатства, но в тот момент я мог думать только о Люсинде.
— Найди работу. Отучись. Выйди замуж по любви. Не надо просто сидеть и страдать.
— Но ведь здесь так чудесно! — пропела она. — Гораздо проще дальше жить в спячке здесь, чем заставлять себя что-то менять.
Она допила последние капли кофе, глаза ее снова засверкали. В тот момент мне стало ее по-настоящему жаль. Она нравилась всем, все ее любили по разным причинам, но она, очевидно, все равно была несчастна.
— Ладно, мистер Куин. Я подумаю, может, уехать, пока эта деревня меня не убила… или кто-нибудь другой. — Она долго на меня смотрела, а потом встала со стула. — Спасибо тебе. Ты вернул мою веру в человечество.
— И как мне это удалось? — искренне спросил я. Чем я мог ей помочь?
Она замерла, положив руки на дверь, и обернулась ко мне:
— Ты остался таким же хорошим.
— Ты нравишься мне, когда остаешься верна себе, — сказал я ей в спину, но ответом мне послужили ее тихие шаги по лестнице.

Глава 18

На следующее утро я наудачу проснулся рано, потому что как раз подъехал Лавбрук. На «неудачу» я, видимо, проснулся с болью в шее, потому что диван Люсинды был слишком твердым.
— Ты хоть смог поспать? — спросил я инспектора, пока тот вылезал из старенького «Стэндарда» модели «ЭС» — машина была почти моей ровесницей.
— Чуть-чуть успел по пути сюда, — серьезно ответил он. — Почти не заметил, как проехал Хаммерсмит.
— Это шутка?
Он вдруг заговорил с ноткой формальности:
— Конечно, шутка! Я полицейский на службе и никогда бы не стал садиться за руль в неподобающем состоянии. — Сложно было сказать, предназначалась эта фраза для меня или для сержанта Росситера, который стоял чуть в отдалении, смотря в сторону деревни. — Есть что доложить, сержант?
— Нечего, инспектор, — закричал сержант в своей привычной злобной манере.
Когда спектакль закончился, я спросил его:
— Ну что, едем? Можем обсудить дело по дороге.
В ответ Лавбрук зевнул, и я воспринял это как «да».
Моя блестящая красная «Инвикта» чуть его ободрила. Он круглыми глазами разглядывал клубнично-красную ходовку и элегантные изгибы черных брызговиков.
— Неплохая машина, — сказал я, ведь, несмотря на все уверения, что ничто материальное меня не трогает, я был влюблен в эту машину.
— «Неплохая!» — передразнил он. — Это мечта во плоти… Ну, не во плоти, ну ты понял… Можно за руль?
— Нет.
— Как категорично.
Мы забрались в салон, я почти завел машину, как вдруг наперерез выехал «Санбим» Беллы.
— Спасибо, Кэкстон! — крикнула она своему водителю.
— Рад стараться, леди Изабелла, — елейно отозвался шофер, широко улыбаясь мне. — С нетерпением жду вашего возвращения.
— Ты что тут делаешь? — спросил я, когда машина Беллы развернулась вокруг дорожного указателя на Хёртвуд и покатила вверх по холму.
— Еду с вами в Ноттингем, или куда там.
— Нортгемптон, — буркнул Лавбрук. — Уэллингборо, если точнее.
— Нет, не едешь! — начал спорить с ее планом я. — В моей машине два места.
Беллу, конечно, это не смутило.
— Есть же какое-нибудь запасное место?
— Ну, есть багажное отделение, но я сомневаюсь…
Не успел я договорить, как Лавбрук, будучи настоящим джентльменом, выскочил из машины и предложил Белле свое место. Дочь герцога уселась рядом со мной, а бедняга детектив впихнул себя в крошечное пространство под багаж в задней части машины. Оказалось, туда помещаются либо два-три чемодана, либо один хорошо скрученный полицейский.
— Все нормально, — терпеливо сказал он.
Я хотел было сказать, что мы можем поехать на двух машинах, но он с таким удовольствием пошел на эту жертву… Кто я такой, чтобы ему отказывать?
— Может, на обратном пути вы поменяетесь? — предложил я любимой подруге на пассажирском сиденье.
— Или ты пустишь меня за руль и поменяешься с ним сам! — У нее было очень решительное выражение лица, так что я не стал спорить и просто сказал:
— Инспектор потерпит. Поехали.
Путь обещал быть сравнительно коротким — сто миль на север, до Нортгемптона, затем нужно чуть-чуть свернуть на восток к Уэллингборо. Лавбрук посчитал, что мы доедем часа за три, но дороги были пустые, а я никогда не стесняюсь хорошенько нажать на педаль. Правда, оказалось, что инспектор-то как раз постеснялся бы на моем месте, поэтому время от времени с его импровизированного сиденья раздавались крики:
— А-а-а! — например. Я решил задать ему вопрос, чтобы отвлечь:
— Скажи-ка, Лавбрук, как такой человек попал в полицию?
— Интересный… вопрос… Я… в то время… Отец… совсем мальчик… — было все, что я расслышал. Я решил, что разговор у нас не склеится.
Я бы мог рассказать Белле все вчерашние открытия, но понимал, что потом придется пересказывать их второй раз инспектору, поэтому вел машину в компании своих размышлений. В голове формулировался список остро стоящих вопросов, ответов на них у меня не появилось, и я лишь обнаружил еще несколько новых сомнений. Неплохое начало.
На полпути пришлось остановиться на дозаправку, и у нас появилась возможность обменяться информацией.
— Что ты смог узнать, Лавбрук? — спросила Белла, пока мы стояли на обочине в ожидании человека, который заправил бы машину впереди нас в очереди.
— Я узнал, что в багажных отделениях машин неудобно ездить спустя пять минут пути. Ноги как будто до сих пор согнуты, и я проглотил столько мух, что можно уже не обедать.
Я не стал говорить, что его аккуратно уложенные волосы стали раза в два… пышнее, чем обычно.
— Я сам сегодня спал на диване в два раза меньше, чем… — начал я, а потом понял, что мои жалобы ничем ему не помогут.
Белла снова включилась в разговор:
— Вообще-то я спрашивала по нашему делу, но вы заслужили перерыв. Пусть Мариус начнет.
Я кивнул и приступил: пересказал подозрения Додо, что дело связано с Себастьяном Кейном, разговоры с Люсиндой, умолчав о поцелуе, и упомянул, что заметил уже знакомого нам подозрительного мужчину у ее дома. И что главное, у меня был подозреваемый.
— Ричард Фэрбенкс? — удивилась Белла.
— А почему нет?
Она посмотрела на инспектора, будто у него могло быть по этому поводу свое мнение.
— Ну, Ричард приятный молодой человек… И… — Она не знала, как закончить эту мысль, поэтому я пришел на подмогу:
— И мы знали его с самого детства, поэтому сложно подозревать его в чем-то чудовищном? — Я подождал ее реакции, а потом продолжил: — С этим нам придется смириться, расследуя убийство в родной деревне. Если следовать этой логике, никто не мог бы совершить подобное.
— Возможно, ты прав, но такими темпами это могла бы быть и Додо, и сержант Росситер, и моя мама. Против Ричарда нет улик.
— Ты забываешь, что он поссорился с жертвой за пару часов до убийства. Люсинда прогнала его за несколько месяцев до свадьбы. И да, у них с Джеймсом были какие-то финансовые договоренности, природу которых я пока не выяснил.
Белла была неприятно удивлена количеством улик, указывающих на Ричарда.
— Ого…
Лавбрук пожалел ее и решил сменить тему.
— А вы, леди Изабелла? Узнали что-нибудь?
— Нет. — Эти вопросы расстроили ее еще больше. — Вернувшись домой из деревни, я только поужинала, поиграла в карты с отцом и получила выговор от мамы, что так долго отсутствовала, вместо того чтобы присматривать за отцом.
В тот момент я решил придержать свое мнение о матери Беллы при себе. А то мы никогда не доедем до Уэллингборо.
Белла, к счастью, нашла во всем этом хоть что-то хорошее:
— Но впереди выходные, и птичку — меня — наконец-то выпустили из клетки.
— Чудесно! — сказал Лавбрук, достав всех мертвых мух изо рта. — Ну а я обратился к полиции Гилфорда. Они не смогли сообщить мне ничего полезного. Допросив сестер Хитон, я узнал, что Тилли способна в любом разговоре перетянуть одеяло на себя. Ее, разумеется, расстроила смерть брата, но весь час, что я провел в ее доме, она говорила только о себе. Люсинда и слова не смогла сказать.
— Н-да. — Я устало выдохнул. — Остается надеяться, что твой северный приятель сможет рассказать нам хоть что-нибудь важное.
Лавбрук посмотрел на меня, как на глупца.
— Уэллингборо в двенадцати милях от Нортгемптона. Мы не в шотландские горы едем.
— Но он все равно на севере Суррея, да ведь?
— Машина готова, — сообщила нам Белла, и мы сразу же впихнулись обратно, готовясь к остатку пути.
Инспектор забирался обратно в багажник без особенного удовольствия и прежде хорошенько размял ноги. Дорога после Лондона снова опустела, и я смог доехать до пункта назначения в рекордные, по моим подсчетам, сроки.
Лавбрук указал мне путь до центра города, где нас уже ждал полицейский в форме.
— Сержант Мелдон, — представился он и многозначительно кивнул, как только мы припарковались. Он явно был типичным молодым служащим. Такие обычно очень гордятся своей формой, полируют каждую пуговку дважды в день, а затем прочесывают центральный пробор, выравнивая его с линейкой и компасом. — Мы с Лавбруком начали служить в одно и то же время. У него, конечно, язык подвязан лучше, поэтому его повышают, а я все еще здесь.
Он осмотрел улицу, и я тоже обратил внимание на маленький, суетной рыночек. Это был не богатый мегаполис вроде Лондона, но и не кишащая бандитами дыра. Пройдет пара лет, и возможно, городок станет идеальным местом, чтобы осесть и завести семью, но я понимаю, что для молодого сержанта тут мало интересного.
— Так, — продолжил он, выпрямившись, будто вспомнил, по какому интересному делу мы прибыли. — Любопытное у вас дело. Сначала угрозы, потом труп. У нас тут такого не бывает.
— Мой друг преувеличивает. — Лавбрук сделал шаг вперед, чтобы объясниться. — Совсем недавно я здесь работал и расследовал ужасающее преступление при сотрудничестве с лордом…
Сержант хлопнул в ладоши и развернулся к нам с Беллой:
— Приступим? Вы, наверное, устали с дороги и хотели бы поскорее узнать все новости.
— Было бы славно, — ответил я. — Нам не терпится услышать новости.
Белла с Лавбруком пошли чуть впереди, а я по пути болтал с сержантом. Оказалось, что идти нам буквально две минуты. Мелдон привел нас к высокому эдвардианскому зданию красного кирпича с длинным балконом и подъемными окнами по всему переднему фасаду.
— Он нас ждет, — сказал он без всяких пояснений, и мы вошли в двери здания номер один по Хай-стрит.
— А-а, сержант Мелдон, — произнес крупный мужчина с необычно светлыми кудрявыми волосами, как только мы постучались в первую же дверь в узком коридоре. — Хорошо, что вы пришли. Письмо готово.
— Замечательно, мистер Эйнтри. Давайте мы пройдем, и вы все объясните нашим гостям.
Судя по общему виду здания и парню с пустым взглядом в приемной, напрашивался вывод, что мы пришли в дом престарелых. Он был разделен на квартиры, чтобы у каждого жителя было собственное пространство. Квартира мистера Эйнтри была маленькой, но для мужчины его возраста столько места вполне достаточно. Стены были пустые, висело лишь несколько пейзажей, а в углу стоял мольберт с незаконченной картиной. Я не стал спрашивать, художник ли он, но ошибиться было бы сложно.
— Я познакомился с мистером Эйнтри вчера в пабе «Золотой лев».
— Выпиваю-то я нечасто, — пояснил наш новый знакомец, будто мы его осуждали. Обращался он напрямую к Белле. Она как-то притихла с самого нашего прибытия. Мистер Эйнтри продолжал разговаривать только с ней. — Но хорошая компания мне нужна. К ним еще по пятницам приходит скрипач.
— А я к виски неравнодушен, — успокоил Лавбрук старика. — А если есть еще и живая музыка, так вообще отлично. Нет ничего лучше хорошего паба.
— Это точно! — ответил художник (возможно, художник!), все еще засматриваясь на мою подругу.
Настало время сержанту Мелдону объяснить, зачем мы все собрались.
— По указанию присутствующего здесь инспектора Лавбрука вчера я отправился по городским пабам, расспрашивая посетителей о подозрительных письмах, отправленных в деревню Хёртвуд в Суррей. Сначала, конечно, я сходил на почту, но через них каждый день проходит столько писем, что уследить за отправителями невозможно. Наудачу, в «Золотом льве» сидел мистер Эйнтри и милостиво поделился со мной информацией.
— И правда очень мило с вашей стороны, мистер Эйнтри, — сказала Белла, видать, осознав, что нашла воздыхателя.
— Рад помочь, раз уж могу, — ответил он и замолчал, пока красноречивый взгляд сержанта не подтолкнул его продолжать: — Ах, да, позвольте, я все вам расскажу.
Он жестом пригласил нас присесть на пару кресел у противоположной стены маленькой комнаты. Так как кресел было всего два, мы с Мелдоном остались стоять. Лавбрук столько натерпелся в багажнике, что я решил, он заслужил посидеть в удобном кресле.
— Недавно я получил неожиданное письмо, — начал пожилой мужчина, — к сожалению, конверт я не сохранил. Моего имени на нем не было, только адрес, и, когда наш человек в приемной открыл и увидел содержание, он, зная, с какими людьми я вожу знакомства, решил, что письмо для меня. — Он говорил с некой помпезностью, но все равно расположил меня к себе. Не одного меня запутали его слова, потому он поспешил объясниться: — Письмо было написано леди Изабеллой Монтегю из Хёртвуд-хауса. Уверен, вы про такую слышали.
— Это точно, — аристократично заметила Белла.
Он повернулся к высокому столу за спиной и с любовью посмотрел на лежащее там письмо.
— Взяв его в руки, я сразу понял, какое оно особенное.
— Что в нем было? — спросил Лавбрук, наклоняясь вперед, видимо, чтобы рассмотреть письмо.
— Письмо было непростое. Леди кое-что в него вложила. — Старик соблаговолил взять письмо в руки, и я рассмотрел заглавие.
На именной бумаге стоял герб семьи Монтегю и печать с адресом поместья. Написано было недостаточно формально для руки Беллы, скорее немного неопрятно.
— Внутри этого конвента был второй, запечатанный и тоже с маркой. В своем письме леди Изабелла описала игру, которую затеяла со своими друзьями. Я наслышан про лондонскую «золотую молодежь»[304], про их игровые охоты на сокровища по всему городу и костюмированные празднества. Знаете, что я об этом думаю? — Он замолчал, чтобы создать напряжение, а потом расплылся в улыбке. — Я думаю, это невероятно чудесно! Просто чудесно!
— И в этом письме она приглашала вас поучаствовать? — Белла, что неудивительно, была очень озадачена. Но я, казалось, понял, что старик имеет в виду.
— Не совсем, мадам. В письме она просила меня отправить второй, вложенный конверт с марками по указанному в Хёртвуде адресу. Прекрасная леди даже вложила шиллинг за мои труды. И знаете, что я подумал, получив это письмо?
— Не представляю, — ответил я, ведь старик, очевидно, не рассматривал этот вопрос как риторический.
— Я решил, что ведь есть люди, гораздо менее честные, чем я. Они могут просто забрать шиллинг и ничего не отправить.
— Боюсь, тут вы правы, мистер Эйнтри. — Лавбрук осторожно выбирал слова, чтобы старик не усомнился в праведности своего поступка. — Мы считаем, что такие письма пришли не только вам, но только ваше письмо было доставлено в первый день игры.
Эйнтри грустно закачал головой:
— Как грустно! А я, знаете, в срочном порядке полетел к почтовому ящику, чтобы письмо добралось до друга леди Изабеллы вовремя. Я всегда потакал молодежным увеселениям. И, знаете, мне хочется верить, что я таким образом тоже поучаствовал.
Он так гордился собой, что Белла повернулась и взглядом спросила: «Стоит ли говорить ему правду?» А затем сама ответила на этот вопрос:
— Боюсь вас расстраивать, мистер Эйнтри, но письмо в вашей руке не было написано леди Изабеллой Монтегю.
Он с пониманием прикрыл глаза и поспешил доказать обратное.
— Я проконсультировался с «Кто есть кто»[305], знаете ли. Сомнений нет. Леди Изабелла Монтегю живет в Хёртвуд-хаусе. Она попросила меня отправить письмо другу, который живет по соседству, чтобы скрыть свою личность!
— Я не сомневаюсь, что леди Изабелла существует или что она живет по указанному адресу. Однако я уверена, что это не она отправила вам письмо.
Старик умоляюще сложил руки и как можно более вежливо и мягко спросил:
— Не хочу с вами спорить, мадам, но вы-то что можете об этом знать?

Глава 19

Всем было очевидно, что по дороге домой мы поговорить не сможем, поэтому перед возвращением в Суррей было принято решение пообедать. Старина «Золотой лев» не показался нам подходящим местом для Изабелл мира сего, так что мы засы́пали сержанта Мелдона благодарностями, распрощались — у него были дела поважнее, чем дело о пирогах и сэндвичах, — и скоро нашли чайную дальше по улице, чтобы присесть и обсудить новую информацию.
То было безвкусное заведеньице: под каждой тарелкой лежали резные бумажные салфетки, обои были аляповатые, и за каждым столиком, кроме нашего, сидело по две старушки. Мне понравилось, в общем.
— Занимательно выходит, согласны? — Лавбрук пришел в восторг от поворота в расследовании. — Мало того что кто-то выдавал себя за вас, леди Изабелла…
— Прошу, давай на ты и называй меня Белла, — настояла она. — Мы же уже друзья, детектив Лавбрук. — Судя по ее лицу, она сама не знала, как зовут ее «друга».
Но инспектора Лавбрука эти слова тронули.
— Как мило с твоей стороны! Я хотел сказать: мало того что кто-то притворился тобой, так он еще так мастерски постарался скрыть природу происхождения этих писем!
— Давайте обсудим, правильно ли я все поняла. — Будто все это можно было как-то неправильно понять. Белла была очень умной, но достаточно умной, чтобы никому не показывать, насколько она умна. — Убийца написал несколько копий каждого письма и разослал их по случайным адресам страны.
Мне было что добавить.
— Не просто по случайным адресам. Ставлю все свои карманные деньги, что все письма ушли по адресу: Хай-стрит, дом один.
— С чего ты это взял? — Лавбрук настолько был увлечен нашим разговором, что невольно наклонился вперед, чтобы получше рассмотреть нас с Беллой, как мальчишка впервые в кинотеатре.
— По этому адресу живет мистер Эйнтри, и я ставлю десять фунтов, что в стране больше улиц с названием Хай-стрит, чем любых других.
— И что это доказывает?
— А то, — начал я, но поймал себя на излишнем самодовольстве и сменил тон, — что наш убийца не знал каждого, кому отправлял письма. Он хотел дотянуться до домов по всей стране, но при этом не выдать себя на почте, а значит, проверить, кому доходят письма, у него возможности не было. Самый простой вариант — найти распространенный адрес и надеяться на лучшее. Это объясняет и многочисленные копии одного и того же письма. Если он, например, послал письмо на Хай-стрит в Кембридже, то оно бы не было доставлено — ведь там такой улицы просто нет.
— Думаешь, что одно и то же письмо было отправлено по одному адресу в разных городах? — Беллу невероятно удивило, что я сам дошел до такого вывода.
— Это просто теория, но ее легко доказать. Попросить местную полицию в каждом городе, откуда Хитонам приходили письма, сходить по адресу: Хай-стрит, дом один, и проверить, расскажут ли им там ту же историю.
Белла сделала еще одно важное замечание:
— Надо учитывать, что, как и сказал мистер Эйнтри, кто-то мог просто оставить деньги себе и ничего не отправить.
— Это объясняет, почему Хитонам пришла лишь одна копия первого письма и по несколько следующих. — Лавбрук проглотил крошечный сэндвич с огурцом за один укус и облизал пальцы.
— И почему Джеймс не получил письмо в первый день и решил, что ему ничего не угрожает. — Я был доволен, что до этого додумался, и не только за себя и свое эго, а еще потому что мы решили эту загадку все вместе.
Инспектор на секунду задумался, а затем, подняв в воздух палец, задал вопрос, который мы проглядели:
— Но зачем выдумывать себе столько трудностей? Хорошо, что преступник не попросил своих промежуточных адресатов переписать письмо, чтобы скрыть свой подчерк.
Белла взяла в руки чашку, готовясь сделать глоток, но замерла, чтобы высказать свою догадку:
— Чтобы скрыть, что он живет в Хёртвуде, наверное.
Лавбрук ковырял пирожное и ответил, лишь доев все с тарелки:
— Ну, это очевидное объяснение, хоть оно и не помогает.
— Вы же верите, что письмо, которое получил мистер Эйнри, писала не я?
— Разумеется! — Возможно, прозвучало чуть-чуть снисходительно.
— Ты не понял, — тон Беллы прозвучал очень снисходительно. — Убийца даже не попытался подделать мой подчерк. А это дало бы нам больше улик.
Думаю, в тот момент мы с Лавбруком оба хотели бы уточнить, с чего она сделала такие выводы, но побоялись показаться дураками, так что ждали, пока она продолжит сама.
— В детстве я несколько лет посещала уроки каллиграфии. Представьте, если бы убийца смог идеально повторить мои прописные буквы да верхние и нижние выносные элементы.
— Высоко ты ценишь свой почерк… — поддразнил ее я и получил за это строгий взгляд.
— Хватит, Мариус! — прицокнула она. — Представь, что письма были бы идеальны. Мы бы угадали по ним его образование, может, даже что-то об экономическом и социальном статусе преступника. А убийца вместо этого взял перо в нерабочую руку, чем удачно спрятал свой почерк. Конверты и все письма написаны одной рукой.
Мы недолго обдумывали все это, пока Лавбрук не подвел итог:
— Это все эго. Он думает, что умнее нас.
— Да! — согласилась Белла. — Убийца настолько самонадеян, что убежден в идеальности своего плана. Он хотел, чтобы мы влезли в эту игру. Может, поэтому письма и были отправлены.
Я проглотил два сэндвича, а потом перешел на сконы[306]. Я разрезал один, начал щедро поливать сливками и вареньем, как вдруг поймал на себе осуждающий взгляд Беллы. Я тем не менее съел все, но чувствовал себя виноватым.
— Осталось выяснить, как в его руки попали бумаги их Хёртвуд-хауса. — Инспектор перевел взгляд на Беллу, которую пока больше напрягало мое пищевое поведение, чем недавнее убийство.
— А? — переспросила она, а затем все-таки поняла, что ей сказали. — Да, это странно. Я почти уверена, что наши постоянные работники никак с этим не связаны. Местных у нас нет, и, насколько я знаю, ни у кого нет связи с Хитонами.
— Слуги живут на территории поместья, — пояснил я Лавбруку, которого удивили ее слова.
— Все, кроме нашей подруги Дороти Лайл, — неуверенно добавила Белла. — Ее мама — почтальонша, если сочтешь нужным допросить Додо. Сегодня суббота, она по субботам не приходит в Хёртвуд-хаус.
— Допрошу, спасибо. — Лавбрук постарался запомнить новое имя. — Насколько легко чужаку проникнуть в Хёртвуд и выкрасть именную бумагу?
Белла задумалась.
— Ну, у нас есть стража на воротах, они записывают всех, кто въезжает на территорию поместья. Если наш убийца пролез через забор, то он должен был знать, как пройти в библиотеку или кабинет отца, да при этом не попасться никому на глаза. Верится слабо.
— Может, кто-то из семьи? — продолжил Лавбрук.
— Только отец имел дела с Хитонами — этого и прошлых поколений, но он прикован к кровати. Мой старший брат ходил с нами в школу, но он сейчас не живет дома.
— Тогда нет, — Лавбрук расстроенно присвистнул. — Я так надеялся, что письма дадут нам ответ. Но кажется, убийца добился своей цели. Чтобы сбить со своего следа, он притворился тобой, и если мы не выясним, как к нему попала ваша бумага, то снова застрянем в тупике.
— Мы уже в тупике, — чуть злобно заявил я, но в этот момент слизывал сливки с пальцев, благодаря чему выглядел менее устрашающе.
— Рано опускать руки, — воспротивилась Белла. — Убийца писал, что Хитоны умрут до конца недели, у нас есть время до среды.
— Ты не помогаешь.
Лавбрук не стал жаловаться, а наметил план:
— Если ты не против, леди Белла, по возвращении в Суррей я бы хотел заехать в Хёртвуд-хаус поговорить с экономкой и дворецким.
— Да, обязательно! Надо проработать все теории.
— Думаю, нам пора забыть про письма, — добавил я. — Они помогут, только если убийца хочет упасть нам в руки и с их помощью как-то намекает, как его ловить.
— Согласна. — Глаза Беллы снова восхищенно заблестели. — Надо вернуться к истокам нашего расследования. Мы еще ни слова не выдавили из Тилли, стоит поговорить с ней, пусть и на ее условиях.
— Мудрый план, — объявил Лавбрук, и Белла, пусть и сидя, изобразила реверанс, получилось грациозно, как и подобало дочери герцога.
Нас вдохновил этот взрыв решительности, мы выпили еще чайник чая, доели еду, а затем вернулись к машине. Я видел, что Лавбрук с ужасом предвкушает путь назад, и пожалел его.
— Знаешь что, Лавбрук? — сказал я, открывая дверь для Беллы, а затем снял замок с багажника. — Я понимаю, как ты устал…
Его глаза загорелись надеждой.
— Я буду останавливаться каждый час, чтобы ты размял ноги.
Белла подошла, чтобы шлепнуть меня по голове.
— Шучу! — убедил ее я. — Шучу! Можешь сесть за руль, инспектор. — Я передал ему ключи, отчего мой жизнелюбивый друг весь засветился, и таким счастливым я его еще не видел.

Глава 20

Странно было возвращаться в Хёртвуд. И не только потому что поездка в багажнике прошла настолько отвратительно, насколько Лавбрук и обещал, а ветер почти оторвал мне голову. Скорее потому что там все было таким… нормальным.
Первое возвращение казалось (для меня лично, по крайней мере) событием исторического масштаба, а теперь ощущение новизны исчезло, и я будто и не уезжал вовсе, будто все предыдущие десять лет так и жил в Хёртвуде. Это даже как-то пугало.
Инспектор высадил нас у своей машины, мы вылезли из автомобиля и пошли в сторону самого большого дома в деревне — Белла грациозно в своем атласном платьице, а я еле-еле и спотыкаясь. Шагая, я задавался вопросом, а сколько теперь зданий Хёртвуда принадлежат Тилли. Стоило спросить, пожалуй, кому отойдет все имущество, если — боже упаси — убийце удастся осуществить задуманное. Но пусть этот вопрос задает Белла, потому что я бы точно не смог сформулировать его так, чтобы никто не разрыдался.
Сержант Росситер стоял в своей деревянной будке около почты. Когда-то одно из зданий в центре деревни служило полицейским участком, но Хитоны выгодно выкупили здание у предыдущего его хозяина, и Росситера заперли в коробочке размером с телефонную будку. Он и так не был жизнерадостным человеком, но, кивая шлемом Белле, пока мы подходили к поместью Хитонов в тот день, будто особенно приуныл.
Поместьем его в деревне никто не называл. Оно было больше известно как «страшилище» или иногда «бельмо», хотя я всегда считал его даже элегантным в сравнении с бородавкой на лице деревни, которую называла домом Люсинда. Да, псевдопоместье было слишком большим, но архитектура была симпатичной, крыша украшена красной черепицей, у крыльца из песчаника по стенам вился плющ, а окон было примерно как у Палм-хауса[307] ботанического сада в Кью.
И в этом доме росли Тилли и Джеймс, воспитанные Томом и матерью… Я не помнил ее имя. Она была стеснительной, зажатой женщиной, которая редко открывала рот, и уж тем более в присутствии мужа.
— Давай ты будешь говорить, — сказал я своей напарнице, хватая кнокер. Мы ждали, пока нас впустят.
— Может, я и начну говорить, но ты все равно в итоге влезешь. — Мне показалось, что она злится, но Белла расплылась в улыбке. — Но эта стратегия работает, так ведь?
Я не успел согласиться, потому что Тилли открыла дверь, и мне пришлось ради нее изобразить грусть на лице.
— Заходите, — сказала она сухо. — Ко мне, кроме вас, сегодня никто не приходил. Видимо, уже принимают за прокаженную. Будто я приговорена к смерти. Дамоклов меч занесен и…
— Рады тебя видеть, Тилли. — Белла весело ее перебила, пока та не продолжила жаловаться.
Тилли Хитон нашла себя. Наконец у нее была объективная причина впасть в меланхолию и плакаться по своей участи. Кому-то нравится кататься на велосипеде, кто-то влюблен в поезда, а наша плакса с детства определилась. Все в деревне должны были знать, как она страдает, и что-то в ее тоне и манере выдавало, насколько Тилли восхищается происходящим — в рамках возможного в ее ситуации.
— Проходите, — предложила она, и мы зашагали за ней по шахматной плитке просторного коридора.
Дом номер двадцать восемь по Давкоут-лэйн был построен на грязные деньги братьев Хитонов и обставлен броско, под стать моей машине. Широкая лестница разреза́ла вестибюль надвое, а салон, в который нас завела Тилли, был заставлен огромными мягкими диванами, на окнах висели тяжелые и длинные, до самого пола, синие бархатные шторы. По углам стояли высокие вазы, и выглядели они так, словно были украдены из какого-нибудь китайского храма. И, думается мне, отец Тилли вполне на такое способен.
Тилли забралась на диван и прижала коленки к груди. Комната никак не выдавала, чем Тилли занималась до нашего прихода, лишь один смятый в шарик платок лежал рядом, больше ни книги, ни газеты. Бедная-бедная сиротка потеряла брата и сидела совсем одна, жалела себя. К счастью, мы спасли ее от этой участи, теперь Тилли может жалеть себя на публике.
— Знаете, я уже просто сижу и жду, пока убийца придет за мной, — начала она.
Простите мне мою подлость. Я знаю, что должен быть более понимающим, мне было очень грустно из-за смерти Джеймса, что бы между нами ни случилось. Но Тилли так жадно тянула из нас жалость, что у меня ее совсем не осталось.
— У твоего дома каждый день дежурил констебль. Ты видела его в пабе?
— А-а, так это был полицейский? — удивилась она. — Я-то думала, что за загадочный незнакомец за мной наблюдает.
— Он же был в форме… — начал я, но Белла не позволила мне продолжить эту бессмысленную нить разговора.
— Мы пришли поговорить, потому что, кажется, ты можешь помочь нам опознать убийцу.
Тилли запыхтела и завалилась на бок в подушки.
— Я уже разговаривала с этим инспектором. Он не посчитал меня полезной. Но тут как обычно.
Почти уверен, что Алан Милн придумал Ослика Иа-Иа, познакомившись с Тилли.
— Да, но мы знаем тебя лучше, чем он. Мы знаем деревню и ее жителей. И нам кажется, что кто-то затаил на всех Хитонов обиду.
Тилли не ответила, но лицо ее выражало чистое: «Бог мой! А ты гений!»
Этого хватило, чтобы сбить спесь уверенности с моей напарницы, поэтому, когда она снова заговорила, ее голос стал тише:
— Мы знаем… Мы знаем, что жители деревни не слишком высоко ценили твоего отца и дядю.
— Было такое. И это наследственное.
— Да и… — Каждый раз, когда Тилли сбивала Беллу, той было сложно вернуться к теме. — Мы подумали, что, может, вас троих связывает что-то, что могло бы объяснить эту ненависть.
Тилли мы не впечатлили.
— Сотни людей хотели бы от нас избавиться. Старик в пабе… Который постоянно сидит на входе и кричит на прохожих.
— Джеб Пэйтон?
— Да-да. Так вот, папа Люсинды выкинул его маму из дома, потому что она не могла заплатить аренду. Я говорю «выкинул» не метафорически. В первый день месяца дядя Грэнвилл пришел к ним, вынес все ее вещи на улицу, а затем вернулся за ней самой.
— Какой приятный был мужчина. — Необязательно было язвить, но мне полегчало.
— Или миссис Эббот. Она годами жалуется на дом, в котором живет Люсинда.
— Да, с ней мы беседовали, — сказал я, чтобы Белла могла выдохнуть. — Но разве она когда-нибудь угрожала вам расправой?
Тилли это не убедило.
— Нет, но это не значит, что она ее не планировала. Вы не дали мне договорить. Как-то отец назвал Нэда Лайла идиотом. Сержант Росситер ненавидит нас всех, потому что его выселили спустя всего несколько месяцев после смерти сыновей. Ричард Фэрбенкс занимал деньги у Джеймса, чтобы открыть свою пластиковую компанию, условия сделки там до смешного нечестные, по которым мы полностью владеем его делом — он там просто трудоустроен. Уверена, что его это до сих пор злит. А, ну и миссис Кларк, которая живет на холме, всю жизнь жаловалась, что тетина собака гадила ей на газон. Хватит вам причин для убийства?
— И да и нет. — До этого момента Белла вела себя, словно агент по недвижимости и пришла показывать покупателю очередной дом. Она была спокойна и взвешивала каждое слово, но вдруг переменилась. Она наклонилась и проницательно посмотрела на Тилли, словно собиралась броситься на нее. — У деревни было много поводов ненавидеть Хитонов, ты права, но они нам уже известны. Мы пришли узнать о чем-то личном, связанном только с вами тремя.
Тилли, казалось, была разочарована, что мы не поверили каждому ее слову и не искупали в жалости.
— Даже не знаю. Думаете, я сама не пыталась понять?
Наше расследование в Хёртвуде с самого начала вело нас к этому моменту. Как только Нэд передал первое письмо Люсинде, мы ступили на эту тропинку. Пусть Тилли и упрямо пыталась развернуть нас.
Белла медленно вдохнула и спросила:
— Что случилось в 1917-м?
Наша свидетельница занервничала.
— Я тогда была такая маленькая. Разве ж я помню?
Белла дала короткий и простой ответ:
— Подумай.
Тилли заерзала и посмотрела на меня, ища у меня помощи.
— Не знаю. Правда, не знаю. Почему вы вообще со мной так разговариваете? Моего брата убили! Сидите, болтаете, пока кто-то планирует и меня убить!
— Мы пытаемся спасти твою жизнь.
— Ладно… 1917-й. — Она уронила руки, будто все силы покинули ее. — Так, ну мы еще учились в школе. — Если бы я не поставил себе задачу не доводить никого до слез, я бы велел ей сказать нам что-то, чего мы не знаем. — Мне тогда было шестнадцать, Джеймсу только исполнилось восемнадцать.
— Тилли, мы знаем, мы тоже там были. — Упс.
Ну, она, по крайней мере, заговорила чуть быстрее:
— В том году закончилась аренда магазина мистера и миссис Дэй. Папа ее не продлил, просто потому что они ему не нравились. Они продали нам дом, а папа отдал его Джеймсу, как старую книжку, которую никто никогда не станет читать. — Я в тот момент ничего не понял, потому что в моем мире старые книжки не передаривают. — Слушайте, может, это они убили брата?
Тилли выглядела такой невинной, но я понимал, что она пытается нас отвлечь.
Белла была гораздо терпеливее меня и ответила достойно:
— Я очень сомневаюсь, что мистер и миссис Дэй ответственны за смерть твоего брата, Тилли. Во-первых, они уехали в Уэльс десять лет назад, а во‑вторых, им уже тогда было почти по девяносто. — Раздражение чуть проклюнулось на поверхность, но я понимал, каких усилий ей стоило держать себя в руках. — Может, перестанешь притворяться и расскажешь нам, что тогда произошло?
Тилли ненадолго открыла рот, а затем продолжила в той же колее:
— Я говорю правду! Зачем мне лгать?
— Джеймс утверждал обратное. — Это необходимо было произнести. — Он сказал, что вы оба прекрасно знаете, что именно случилось той весной. И если хочешь выжить, стоит нам все рассказать.
— Себастьян Кейн! — почти закричала она, затем побледнела настолько, что почти стала прозрачной. — Мальчик, который проучился с нами одну четверть.
— Так? — Белла пересела с огромного дивана, на котором мы сидели вдвоем, на диван к Тилли. — Я помню его, но что именно между вами тогда случилось?
— Это было просто ужасно, — ответила Тилли, я уже испугался, что больше она ничего не скажет. Она прикоснулась пальцами к губам, будто боясь проговориться.
— Мы не хотим, чтобы ты заново проживала болезненные воспоминания, Тилли. — Подруга заговорила еще медленнее, словно она разговаривала с травмированным ребенком. — Но тебе придется рассказать нам, что произошло. Или, если хочешь, можешь поговорить с полицейскими.
— Только не с полицейскими. Не хочу видеть их в своем доме. — Ее уже трясло. Она вытянула перед собой руку, будто пыталась поймать муху.
— Не спеши, рассказывай каждую запомнившуюся деталь. — Белла нахмурилась, разглядывая бедняжку.
Тилли, очевидно, что-то грызло изнутри.
— Я сразу все поняла. Как только увидела первое письмо, я все поняла. Потому что и так думала об этом каждый день своей жизни. Потому что я во всем виновата.
Белла, разумеется, инстинктивно хотела ее пожалеть, но сдержалась, готовясь слушать дальше.
— Все началось в ту неделю каникул перед экзаменами, когда мы залезли в форт на холме Хоумстэд. Пришли всей толпой. Мы, девочки, смущались, пытаясь привлечь внимание мальчиков. А вы совершенно нас не замечали, но не все. Какой он был стеснительный! Он тогда так посмотрел на меня, и я почувствовала себя… не знаю, особенной. Это было для меня новое чувство, ни с чем не сравнимое. Все мальчики тогда сходили с ума по Белле или Люсинде. А я всегда была на фоне, как массовка. Но Себастьян так не думал.
Тут она замолчала, и Белла тихо продолжила за нее:
— До вчерашнего дня я годами о нем не вспоминала, но, по-моему, он был славным. Любил книжки, как Додо, и ему было проще общаться с тобой, мной и Люсиндой, чем с Джеймсом и остальными парнями.
— Все так. — Тилли перевела взгляд в никуда, словно могла рассмотреть там Себастьяна. — Он был таким чувствительным. Я тогда поняла, что нравлюсь ему, и, когда все ушли, велела встретиться со мной потом на том же месте. Мы проболтали всю ночь. Он так много знал про книги, про науку, его интересовало все на свете, все, о чем я даже и не думала. Но знаете, что самое приятное? Себастьян разговаривал со мной, как с равной.
С самого рождения я была «из Хитонов» для всех, кто ненавидел мою семью, или «простушкой Тилли» для друзей. Всем было плевать на настоящую меня. Плевать на мои интересы, хобби, что я думала об этом мире. А ведь знаете, я обожала футбол, отец, бывало, водил нас на матчи, а еще с восьми лет я веду дневник. Всем плевать, но не Себастьяну. Себастьян был мною очарован. Мы сидели на холме под заходящим солнцем, небо сияло сотней разных цветов, словно старалось создать спектакль специально для нас. На целые мили вокруг нас не было ни души, и тогда всего на секунду я представила, какой может быть моя жизнь, если мы проведем ее вместе.
Она была права в одном: Тилли Хитон легко было проглядеть. Она не была очаровательной или объективно красивой, как сестра. Она не была громкой или настырной, как Джеймс. Она всегда была где-то посередине, и я понимал, почему она чувствовала себя забытой. Меня зачаровала ее история, пришлось признать, что было в ней все же что-то такое, чего мы не замечали.
Тилли опустила глаза на свои безвольно лежащие руки.
— Хотя, конечно, я знала, что этой мечте не суждено сбыться. Но тогда я не думала, что она умрет настолько быстро. Да, в любой момент Себастьяну стало бы со мной скучно, он бы понял, что мыслитель из меня никакой и что я вообще ничего в этом мире не знаю. Но у меня было бы чуть больше времени — пара недель, может, даже месяц или два, — тогда потерять его было бы не так больно.
Тут она резко замолчала, словно ее мучил этот монолог. Какая-то ее часть поняла, как хорошо скинуть с себя этот старый груз. Она сделала вдох и продолжила:
— Вернулся мой тупица-брат и увидел, что мы вместе лежим на траве. Настроение у него было, как обычно, ужасное, он тут же наорал на бедного Себастьяна, что тот, мол, порочит его маленькую сестричку. Только вот он не…
Слова Тилли прервали грудные, истеричные рыдания. Она посмотрела на меня, и мне стало стыдно, что я не относился к ней мягче. Как и все, я не был откровенно жесток, но это же только хуже? Лучше хоть какое-то внимание, чем никакого?
— Ты можешь нам довериться, Тилли. — Пришло мое время проявить сочувствие. — Никто тебя не осудит за такое далекое прошлое.
Она сделала медленный, судорожный вздох и перевела взгляд обратно на то же пустое место. Но чего бы она там ни искала, оно не принесло ей покой, а лишь сделало больнее.
— Простите, — прошептала она, прижимая к себе колени. — Я не могу рассказать вам, что сделала. Оно живет со мной все эти годы, но я не могу найти подходящие слова. Скажу одно. Я заслужила наказание, которое он мне приготовил.
— Господи боже мой! Ты о ком? — В голосе Беллы появилась испуганная нотка, она положила ладонь на руку подруги.
Когда Тилли снова смогла говорить, она вдруг, казалось, стала до странного спокойной.
Она посмотрела на Беллу и была будто счастлива.
— О Себастьяне, конечно. Он убил Джеймса, и я точно буду следующей.
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— Вы, наверное, думаете, я с ума сошла. Но нет. — Тилли встала с дивана и зашагала по комнате. — Все говорят, что он умер на войне, но ведь вполне возможно, что кто-то совершил ошибку или что он сам все подстроил.
— Тилли, давай будем серьезны… — Белла была готова пуститься в, без сомнения, рациональные рассуждения, объясняющие, почему эта догадка абсурдна, но я ее перебил:
— Я не думаю, что ты сошла с ума.
Моя первая любовь посмотрела на меня так, словно душевный доктор тут нужен мне. Ее рот чуть приоткрылся, я уверен, что она взвешивала, какая реакция запустит все шестеренки, застрявшие в моей голове: спор или просто хорошая затрещина.
— Правда! — продолжил я и подошел к окну, где стояла Тилли. — С самого нашего приезда мне казалось, что в этом деле есть что-то странное. Никому не нравился Джеймс, но было бы смешно винить его за грехи отца. Он был занозой, иногда обижал нас, но мы все понимали почему. Он жил с грузом вины за то, что был Хитоном. Этот груз был тяжелее, чем твой или Люсинды. Но пока ваша сестра всеми силами пыталась доказать, что она другая, Джеймс себя жалел. Как я понял, последние десять лет он просто пил в пабе и страдал от одиночества в пустом доме. Ни одна улика не приблизила нас к разгадке, но эта теория кое-что проясняет.
Белла, жалуясь на нас себе под нос, тоже подошла к окну.
— Но он не мог восстать из мертвых! Давайте еще скажите, что верите в призраков.
Тилли наклонила голову, будто говоря: «Кто знает!», но ответ ее прозвучал удивительно спокойно:
— А я и не говорю, что он восстал из мертвых. Я имела в виду, что он и не умирал. Что он хотел отомстить, поэтому постарался попасть в списки погибших и выжидал подходящего момента убить нас, не попавшись полиции.
— Если Себастьян боялся полиции, то зачем отправил вам письма, упоминающие 1917-й? — Голос у Беллы был совсем растерянный, но Тилли продолжила:
— Чтобы я чувствовала то, что чувствую прямо сейчас. Эта пытка хуже ожидания смерти. — Она замолчала, чтобы придать словам силы. — Он убил Джеймса первым, чтобы я знала, кто следующий.
— А при чем тогда здесь Люсинда? — спросила Белла, словно именно этот вопрос смог бы успокоить Тилли.
— Она знала, что тогда произошло. Ее с нами не было, но на следующий день я ей все рассказала. Она могла все исправить, если бы захотела. Может, Себастьян хочет избавить деревню от нас всех разом, чтобы мы никому больше не могли сделать больно. И я его не виню.
— Но, Тилли, ты же… — Белла подняла на меня глаза, надеясь, что я передумаю и помогу переубедить нашу подругу. Мне хотелось бы встать на ее сторону, но пока я не мог окончательно откинуть эту версию.
Тилли вдруг очнулась.
— Я еще не сказала вам главного. — Она вылетела из комнаты. Тилли вернулась, держа в руках два письма, и тут же нетерпеливо, будто торопясь, протянула конверты нам.
В первом я узнал письмо, которое Хитоны получили в минувшую пятницу. Второе я никогда не видел. Оно черными заглавными буквами гласило:

Я ТЕБЯ НИКОГДА НЕ ПРОЩУ 

— Это сегодняшнее? — уточнила Белла, переводя взгляд с меня на Тилли и обратно.
— Нет. — Тилли недолго молчала перед тем, как рассказать нам свой секрет. — Оно пришло в апреле 1918-го. Из Франции.
— Когда он предположительно погиб в битве на Лисе, — сказал я. — Отец Беллы вчера нам об этом рассказал.
В выражении лица Тилли появилось что-то почти благородное. Словно по какой-то странной, пугающей причине она гордилась тем, что ей предначертано умереть от руки Себастьяна.
— Он ненавидит нас, и вот наконец его месть свершится.
— Тот тип в кустах! — вскрикнул я, пазл в голове наконец сложился. Заблуждения Тилли становились все более материальными. — Нэд Лайл видел кого-то незнакомого в городе, и я заметил его вчера. Он заглядывал в сад Люсинды, но может, он собирался не просто посмотреть?
— Мариус, перестань ей потакать!
— Белла, взгляни правде в лицо! — Тут я понял, что меня самого занесло, и я решил переформулировать: — Стоит хотя бы принять во внимание подозрения Тилли.
— Я пойду на что угодно, чтобы защитить друзей, но потакать этой сказочке не стану!
Тилли сдалась, и вдруг я оказался во главе сопротивления.
— Разве мы вообще уверены, что Себастьян мертв? Твой отец узнал про его смерть от третьих-четвертых лиц — возможно, это вообще неправда. Подумай, Белла. Мы знали его всего пару месяцев. Узнали бы мы его теперь? — Ее убежденность заметно сдувалась, так что я продолжил: — Может, он все это время жил среди нас. Не поверишь, на что способны борода и смена имени. Не представляешь, какая разница пролегает между стариной Бобом Смитом и мистером Бэррингтоном Фицжеральдом-Сейнтклером.
Моя подруга сжала губы, видимо, осознав, что дальше спорить бесполезно.
— Ладно. Допустим, я позволю вам поверить в эту вероятность — лишь допустим! Как нам найти призрака?
— Никак. — Я позволил себе задуматься ненадолго. — Но может, наш друг инспектор сможет помочь.
Белла не отреагировала на мой простецкий план, а повернулась к Тилли и выдвинула ей ультиматум:
— Прежде чем мы продолжим расследование, тебе придется рассказать нам, что произошло, когда Джеймс застукал вас с Себастьяном.
Меня мучил тот же вопрос. Она явно что-то недоговаривала, иначе с чего Себастьяну убивать их?
Тилли отошла от нас к другому подоконнику, по форме похожему на коробку, на котором сидели три куклы с золотыми волосами. Тилли молча присела и взяла в руки фарфоровую фигурку. Она смотрела на куклу так внимательно, что мне стало невероятно интересно, о чем думает Тилли. Как этот доброжелательный симулякр отражал ее мысли о пропавшем мальчике, которому она испортила жизнь?
— Джеймс увидел нас вместе и решил, что Себастьян принуждал меня сами понимаете к чему. Он был так жесток. — Тилли отвернулась к окну, будто просматривая на нем воспоминание, как на экране кинотеатра. — Я не могу даже описать ярость в его глазах. Было страшно.
— Но после каникул Себастьян вернулся в школу, и на нем не было ни одного синяка или раны.
— Джеймс не бил его по лицу, но все равно изувечил. Не удивлюсь, если он ему ребра сломал. Себастьян даже на ноги не мог встать, когда Джеймс остановился.
— Почему ты тогда винишь себя? — Я почти видел, как в ее голове зарождался ответ. Она не сразу нашла в себе силы сказать его вслух:
— Этого бы не случилось, если бы не я. — Эмоции полились из Тилли ручьем, и я услышал, как в ее горле зародился хрип. — Я должна была хотя бы встать между ними, но меня парализовал страх. Джеймс был так похож на папу, когда бил Себастьяна. Брат делал то же самое, что сотни раз с ним делал отец. А я не могла его остановить.
Ее грустные воспоминания заслуживали минуту последовавшей тишины. У меня все еще остались вопросы, я все еще видел пробелы, но мне не хотелось заставлять Тилли страдать сильнее.
— Мне так жаль, — сказала ей Белла, обнимая бедняжку. — Мне так жаль, что тебе пришлось жить с этим секретом столько лет.
Тилли опустила голову на плечо своей подруги детства, а я, не зная, что еще могу сделать, пошел ставить чай.
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Когда мы ушли, Тилли выглядела удивительно жизнерадостно. Я не знаю, были ли вообще у ее лица необходимые для широкой улыбки мышцы, но, когда мы вышли, она все же была повеселее. Белла пообещала, что мы сделаем все возможное, чтобы исключить вину Себастьяна Кейна, и что обязательно пришлем кого-нибудь присмотреть за ней ночью. Скорее всего, мы больше ничем не могли ей помочь, разве что просто сидеть рядом и впадать в отчаяние.
— Как думаешь, она и правда думает, что он жив? — спросила Белла, пока мы шли к пабу мимо почты.
— Уверен в этом. В нашем сложном деле это вполне себе допустимая версия, плюс эти догадки помогают ей прожить давнее чувство вины.
Белла опустила глаза на свои туфли. Я помню, что почти такие же она носила в школу двадцать лет назад.
— А ты в это веришь?
Я ждал этого вопроса.
— Нет, верить-то не верю, но хотелось бы рассмотреть все варианты. Во время войны много мужчин были объявлены погибшими, а потом заявлялись домой целые и невредимые. Возможно, Кейн поменялся личностью с погибшим. В битве на Лисе погибло больше сотни тысяч человек. Если его полк понес большие потери, ему было легко назвать любое имя и перевестись в другой, никто бы и не заметил. Возможно, он вообще дезертировал и вернулся домой под выдуманным именем.
— Как-то это все притянуто за уши.
— Так часто бывает с правдой. — Мне это было прекрасно известно. — Когда мне было десять, я и подумать бы не мог, что полмира захватит война и мне придется ехать в чужую страну воевать. Или что потом я буду несколько лет колесить по континенту, затем напишу детектив и снова встречу тебя, лежа на холодном тротуаре, и что мы решим развлекаться, расследуя преступления. Тоже, кажется, притянуто за уши?
— Да, слабоватый сюжет…
Она всегда умела меня рассмешить, даже в самые темные времена. В тот момент я был благодарен вселенной за это сложное и интересное приключение.
— Забыла сказать, — начала Белла. — Мама злится, что ты до сих пор к ней не зашел. Придешь к нам до вечера? А то она будет невыносима.
«А я не вынесу, если пойду», — подумал про себя я, но промолчал.
Мать Беллы — Монтегю, которую у меня так и не получилось убедить, что я замечательный. Она была неприступной стеной, читать ее было невозможно. Короче, она меня пугала.
Я хотел сказать: «Нет, я не хочу приходить к вам. У нас тут убийство», но вместо этого произнес:
— Конечно, я загляну к твоей маме. Буду невероятно рад. — Я натянул улыбку и добавил для себя возможный план к отступлению: — Если ветер, погода и трупы позволят, конечно.
— Спасибо тебе. — Я уверен, что сказала она это искренне. Герцогине Хёртвуда было очень сложно угодить, даже если ты была ее любимым ребенком.
Мы остановились у паба, и Белла осмотрела сидящую у двери группку местных, которые наслаждались относительно теплым денечком.
— Пока Лавбрук у Люсинды, думаю, нам стоит найти ее предыдущего кавалера.
— Ричарда, что ли?
— Да, его имя постоянно мелькает в деле. Понимаю, он не солдат, восставший из мертвых, но все равно может быть вполне себе причастен. Что думаешь?
— Думаю, что ты очень мудрая женщина. А еще я пить хочу.
Я кинулся внутрь, прежде чем она скажет мне, что Ричард вряд ли в такое время в пабе, или что он охотится по субботам, или еще что-то, что помешает мне выпить пинту пива. К счастью, она зашла следом за мной, а наш подозреваемый, оказалось, стоял у бара. Но не один. Рядом с ним столпились все постоянные посетители паба, заглядывающие по субботам, и мужчина со шрамом. Он сидел за одним столом не с кем иным, как с миссис Эббот. А плюс дядя Стэн и наш пес восседали за пианино. Он напевал «Откуда у вас эта шляпа?»[308]. Пел, конечно, дядя Стэн, не Перси, но тот очень старался включаться в подходящий момент.
Шляпа эта попала мне в руки затейливым путем,
Внезапное наследство получил я одним днем.
Мне завещанье зачитали и к деньгам в придачу велели
Носить, не снимая, шляпу деда, что умер на прошлой неделе.


Когда Стэн сказал:
— А теперь все вместе! — паб взревел одобрительными криками.
Откуда у вас эта шляпа? Цилиндр этот откуда?
Как она хороша, ко всему как идет, ну настоящее чудо!
Вот бы мне такой! Вот бы мне! Моя-то уже худовата!
Куда бы ни шел, везде слышу: «Откуда у вас эта шляпа?»


Под конец песни Перси протяжно завыл, и толпа певцов разразилась аплодисментами. Я хотел было спросить дядю, что они с тетушкой и мамой делали в пабе в такое время, но он первым поспешил мне сообщить:
— Мой дорогой, у нас праздник!
— Это я вижу, — сказал я немного удивленно.
— Да-да, но знал бы ты, по какому поводу!
Мама подкатила ко мне кресло тетушки, а Перси остался за инструментом, ожидая, видимо, следующего пианиста, кто станет ему аккомпанировать.
— У нас новости, Мариус! — объявила моя дражайшая тетя. — Мы ходили к Уолкеру, агенту по недвижимости в Доркинге, хотели спросить про старое здание магазина. Оно годами стояло пустое, а сейчас сдается по очень приличной цене. Мы решили арендовать его!
— Я снова буду печь! — заявил дядя Стэн и начал танцевать. — Пекарь, который не печет, — это рыбак, который не ловит рыбу! — Я не подвергал эту истину сомнениям, но мудрость его меня не слишком тронула.
Мама молчала, ожидая моей реакции.
— Но почему здесь? — Я был буквально ошарашен. — Деревня эта лишь кажется тихим местечком, вы не слышали, что здесь недавно жестоко убили человека?
— Настало время перемен, — заявил мне Стэн в паузах между прыжками и поворотами. — Я слишком долго путался у тебя под ногами. Еще чуть-чуть, и мы бы навсегда остались на твоей шее. Пора поискать, где для нас трава будет зеленее.
Я не знал, как реагировать.
— У меня что, недостаточно зеленая трава?
— Достаточно, но она не идет в комплекте с хлебной печью. — Он схватил Беллу, которая просто терпеливо все это время стояла в сторонке, и утащил ее танцевать вокруг бара.
Тетушка проявила дипломатичность.
— Прости, что не сказали тебе раньше, Мариус. Стэн всегда мечтал открыть пекарню. Мы не можем упустить эту возможность.
Я не хотел, чтобы она волновалась за меня, поэтому перестал вести себя, подобно ребенку, и решил благословить их:
— Чудесные новости, тетушка Элль. Я буду по вам скучать, разумеется, но все к лучшему, я уверен.
Она похлопала меня по спине, и Стэн тут же пришел поменяться партнершами.
— Я так рада видеть тебя снова, Белла! — сказала ей моя мама, затем поцеловала меня в щеку и прошептала: — Не бойся, сынок, я пока никуда не денусь. — Мне это заявление показалось одновременно очень самоуверенным — с чего она решила, что меня расстроит отъезд наших эксцентричных родственников из моей красивой лондонской квартиры, — но и очень успокаивающим.
— Спасибо, матушка! Наслаждайтесь праздником, пока мы с Беллой расследуем убийство.
Она обхватила мои щеки ладонями.
— Ты так похож на папу, — произнесла она. — Он тоже вечно убегал спасать мир.
Мама отпустила меня, и в этот же момент я понял, что уже много лет не слышал, как она упоминает отца так прямо. Она еще недолго заглядывала в мое лицо. И мы оба поняли, что думаем об одном и том же.
— Ричард у бара, — сказала Белла, и я снова резко стал детективом — насколько мог.
— Прости за этот сумбур. Хотел бы я найти слова и описать свою семью, но боюсь, подходящих не существует.
— Не глупи, Маркус, у меня у самой престраннейшая семья.
Я сжал губы.
— Это не соревнование, Белла. Но да, ты бы выиграла.
Ричард, казалось, очень довольный жизнью, болтал со стариком, который управлял «Головой Герцога». Траурный костюм испарился, но на нем был не один из стильных пиджаков, а охотничий костюм для разнообразия, который ему очень шел. Должен сказать, в тот момент он очень походил на провинциального аристократа, но я-то знал, какое скромное у него происхождение.
— Белла! Мариус! — пропел он, заметив нас. — Как же приятно вас видеть!
— А ты снял траур по Джеймсу? — не смог устоять я.
Его этот вопрос не смутил, Ричард лишь приобнял свою кружку очередного пенного.
— Не, траур был вчера. А сегодня, по словам твоего дяди, праздник. Ведь с сегодняшнего дня не придется ездить в Доркинг за молоком. Я так счастлив, как давным-давно не был!
Я наклонил голову вбок, совсем как Перси, когда он усиленно размышляет… или просто устает… или и то и другое.
— Счастлив, хоть тебя и бросила невеста, весь твой бизнес тебе не принадлежит, а один из твоих самых близких друзей убит?
Белла решительно нанесла ему последний удар:
— Пора бы нам поболтать, Ричард. Согласен?

Глава 23

Он отвел нас к малой барной стойке, которая в это время дня была всеми забыта. Описать вам то отдельное помещение было бы сложно, потому что стены его украшали лишь несколько весел для гребли да старая фотография короля Эдуарда в рамке. Комната под стать пабу. Самым необычным украшением ему служила вывеска перед входной дверью, на которой была изображена буквальная иллюстрация названия.
— И чем же я могу помочь? — Тон у Ричарда был высокомерный, как будто мы донимали его своим присутствием.
— Ну, для начала расскажи нам, что произошло у вас с Люсиндой. — После первого дела нашего едва оперившегося хобби Белла поняла, что с холодными собеседниками лучше использовать холодный тон.
— Это вроде бы не ваше дело.
Белла сменила подход на милость.
— Ричард, ладно тебе! Нам-то ты можешь доверять! Мы не причиним тебе вреда, мы просто хотим поймать убийцу.
Он всего на секунду перевел взгляд на меня и, видимо, решил, что с Беллой ему беседовать приятнее.
— Ладно. Я отвечу на ваши вопросы.
Белла многозначительно прокашлялась и начала:
— Еще совсем недавно ты был помолвлен с Люсиндой Хитон. Как мне казалось, вы были счастливы вместе и даже начали рассылать приглашения на июльскую свадьбу. Три недели назад деревня узнала, что ваша помолвка разорвана, но никто так и не знает почему. Нам лишь косвенно известно, что дело в каких-то стихах, но Люсинда молчит. Расскажи нам, что случилось.
— Это все просто ужасное недопонимание. Я пытался убедить ее, что ничего не было! — Он оттянул ворот хлопковой рубашки под норфолкским пиджаком[309]. В пабе жарко точно не было, так что неясно, с чего ему вдруг потеть.
— Попробуй теперь убедить нас, — сказал я. По-моему, Ричарду это предложение не понравилось.
— Хорошо… Так. — Ричард был на год младше нас с Беллой, но у него на лбу уже проступили морщины, будто он в этой жизни слишком много нервничал. Морщины эти углубились, пока он думал над ответом. — Поймите, она втемяшила себе, что я… — Он попытался подобрать приличные слова для того, что собирался сказать, но таких, видимо, не нашлось, потому что сказал он: — Что я связался с какой-то потаскушкой.
Я посмотрел на Беллу, чтобы проверить, смогла ли она сохранить серьезное лицо. Поклон ей за это.
— Была ли у нее на примете какая-то конкретная потаскушка? — максимально вежливо уточнила она.
— А ты спутался? — менее вежливо уточнил я.
— Имен Люсинда не называла, но намекнула, что все знает. — Как-то слишком запутанно это прозвучало, но Ричард, слава богу, уточнил: — Дело в письмах, которые мне недавно пришли.
— Письмах? — спросила Белла с восторгом.
Ричард замотал головой:
— Нет, нет, не таких, без угроз! В них просто были стихи. Стихи о любви, если говорить точнее.
— Сонеты? — Я уточнил просто потому, что сам любил такие стихи.
— Иногда да.
— Хорошие? — Я не мог отпустить эту тему, за что Ричард презрительно на меня посмотрел.
— Я не стал оценивать их литературную ценность, но рифма там была, и автор, очевидно… — Он замолчал и выполнил за меня мою задачу: вернул диалог в нужное русло. — Извини, ты хотел, чтобы я тебе поэта хорошего посоветовал или рассказал что-то, что потенциально приведет к убийце?
Я не стал признавать, что меня, бывает, заносит, когда речь заходит о словесном творчестве, и вместо этого соврал:
— Мы, детективы, понимаем, как иногда даже самая незначительная деталь может стать важнейшей уликой.
— Стихи были неплохие. Местами хорошие, автор явно потрудилась. Но, клянусь, у меня ни с кем, кроме Люсинды, нет отношений. Она нашла одно письмо как-то в коридоре и впала в истерику. Теперь свято верит, что я за ее спиной кого-то соблазнил. Я пытался убедить ее, что кто-то ошибся адресом, но Синди и слушать меня не желает.
Пора было Белле подключиться к разговору, и вопрос она задала очень важный.
— Почему она сразу решила, что стихи написаны именно для тебя? Было в письмах что-то, указывающее на это?
Ричард весь сжался и заерзал, словно ему стало дико неудобно.
— Ну, да. Да. В одной из строчек было что-то типа: «О, Ричард, свет моего бренного мира, глаза твои как два дивных сапфира».
— Да, и с чего Люсинда взяла, что ты изменяешь?
За этот комментарий я получил локтем в бок от своей дражайшей напарницы.
— Что было дальше?
Ричард достал из верхнего кармана пиджака платок и промокнул лоб. Повторюсь, жарко в пабе не было.
— Она ударила меня, конечно же.
— Люсинда тебя ударила? — Не думаю, что этот вопрос Беллы был нужнее моих язвительных ремарок, но Ричарда он отрезвил.
— Именно так. Она пришла в ярость. Сказала, больше не может мне доверять. Почему-то тогда я по глупости решил показать ей остальные письма, надеясь, что они как-то докажут мою невиновность.
— Не сработало?
— Это только все усугубило! Тогда она меня и ударила. Лупила по груди обеими руками. Сказала, что всегда знала, даже в юности, что мне интересно только покутить. Я не ожидал нового удара, но она мне влепила прямо в челюсть. Правильно говорят — Люсинда хороша во всем, даже дерется отменно.
Вдруг Ричард совсем упал духом и громко простонал.
— Это мне в ней и нравится. Она такая талантливая. Еще и красивая, добрая, любит всех — и детей, и стариков!
— Тогда зачем ты спутался с этой поэтессой? — Я хотел поймать его с поличным, но не вышло.
— Спутался? Мариус, ты выворачиваешь мои слова. Я же сказал, я не знаю, кто написал эти стихи. Я бы никогда не предал Люсинду. У меня сердце болит из-за всего, что ей приходится переживать.
— Бедняжка! — Белла все же не окончательно растеряла свою мягкотелость, но я уверен, еще пара трупов это исправит.
Настала моя очередь играть серьезного детектива, пока она щебетала над разбитым сердечком нашего друга.
— Хорошо. Если у тебя не было никаких порочных связей с этой поэтессой, почему, по-твоему, она слала тебе свои стихи?
Ричард снова повернулся к Белле и заговорил более серьезно:
— Ответ очевиден. Чтобы рассорить нас с Люсиндой. Я убежден, что кому-то настолько опротивела мысль о нашей свадьбе, что он решил нас рассорить.
— Вполне возможно, — начала Белла. — А почему ты не думаешь, что в тебя и правда кто-то влюблен? — Она сказала это потому, что Ричард был красивым парнем и всегда одевался с иголочки.
— Не знаю. — Ричард, по крайней мере, попытался изобразить скромность. — Только с тех пор, как Люсинда прознала про мою так называемую измену, она и знать меня не хочет.
— После этого стихи еще приходили? — Белла умница, что додумалась до этого вопроса. Так мы могли понять, был ли отправитель близок с Ричардом.
— Последнее пришло примерно неделю спустя. Кажется, в тот день, когда Люсинда сообщила всем о том, что помолвка разорвана.
— Как интересно. — Белла подошла к потухшему камину, опустила ладонь на его полку, замерев так на какое-то время. Признаюсь, отличное место для размышлений. — Это подтверждает теорию, что отправитель пытался расстроить вашу свадьбу.
— Ты хорошо рассмотрел конверты? Откуда их прислали? — спросил я.
— Рассмотрел. — Ричард выпрямился, видимо, гордясь своими детективным подвигом. — Судя по марке, они были из Доркинга, что ничего не объясняет, ведь он всего в семи милях отсюда. Кто угодно из местных мог их слать.
— А твои враги?
— Что враги? — озадачился Ричард.
Я не смог сдержать раздражение:
— Они у тебя есть?
— Нет, конечно! Единственный, с кем у меня было неладно, кроме Синди, это Джеймс, и он… — Не знаю, почему Ричард не договорил это предложение: потому что не хотел винить мертвого друга или, наоборот, потому что задумался о его роли в их с Люсиндой размолвке.
— Интересно, — произнес я, закапываясь во второй вариант. — Мы могли бы подумать, что тебе писала женщина — ну, из-за манеры речи или повода, но ведь лодку раскачивать мог и мужчина. Может, Джеймс не одобрял ваш союз.
Ричарду мое предположение совершенно не понравилось:
— Так, погоди-ка!..
— Да, логика в этом есть! Джеймс знал, что если просто запретит сестре выходить за тебя, то Люсинда его не послушает, поэтому придумал весь этот саботаж! — В моей голове уже сложился сюжет, и притом интригующий.
Ричард, видимо, не был впечатлен моими выводами:
— Очень сомневаюсь, что Джеймс вообще думал о ком-то, кроме себя. Мы с Люсиндой были помолвлены несколько месяцев, он и слова против не говорил. Да и вообще, ты сам можешь представить, как одинокий Джеймс сидит у себя дома и пишет мне фальшивые стихи о любви?
— Это возможно. Вы всегда любили соревноваться друг с другом. — Я перехватил на себя узды допроса, потому что Белла почему-то все так и стояла молча у каминной полки, внимательно разглядывая картину, изображающую ураган.
— Соревноваться-то да, но врагами мы не были. — Ричард произнес это предельно уверенно. — Я вчера тебе уже сказал, мы с Джеймсом были друзьями. Нам нравилось некое соперничество, но мы никогда не ссорились по-настоящему.
— Ты не винил Джеймса за то, что его семья стала еще богаче, наживаясь на компании, которую вы создали вместе?
Он сощурился:
— Нет, не винил. И знаешь почему?
Было бы грубо не дождаться ответа.
— Потому что я родился без единого пенни за душой и, как бы ни старался, без Хитонов нищим бы и умер. В мое дело инвестировал именно Джеймс, ни Том, ни Грэнвилл. Без его доверия все мои, пусть даже самые гениальные идеи никогда бы не осуществились.
— Еще вчера ты сказал, что у Джеймса всегда можно было занять фунт или два. Ты много ему должен?
— Фунт или два! — раздраженно ответил Ричард. — Пойми, между нами существовала огромная разница: мне нравится тратить деньги. Я и не мечтаю стать таким же богатым, как Хитоны, но мне хватает себя радовать, а когда не хватало, Джеймс одалживал до конца месяца. Я всегда все возвращал. Могу чеки показать. — Он решил перевести разговор на меня: — Ты же водишь красную «Инвикту», припаркованную у дома Люсинды?
— Да.
— Отличная машина, но у меня «Бентли Спид 6». Двигатель на шесть с половиной, и, знаешь, эти дополнительные литры прямо-таки чувствуются. — Стало очевидно, что хвастаться он будет долго, так что я откинулся на спинку стула. — Все мои костюмы с Севиль-роу.[310] Шляпы делают «Лок и Ко» — шляпники бесчисленного количества королей, политиков и президентов. Мебель изготовлена для меня под заказ…
— Это все чудесно, но почему ты тогда до сих пор живешь в Хёртвуде?
— Как ты смеешь! Я решил жить ближе к семье и к Люсинде. Я всем сердцем ее люблю! — Он замотал головой, возмущенный моей наглостью. — Позволь повторить. Я бы никогда не убил ее кузена и никогда бы не ушел к другой женщине, как хорошо бы та ни писала стихи.
Мы могли бы цапаться так весь день, и уверен, мне бы даже понравилось, но вдруг к нам вернулась Белла и вернулась с вопросом:
— А где эти стихи сейчас?
Ричард задумался, и мне показалось, что я увидел в его взгляде проблеск страха.
— Я их сжег. Не мог больше видеть ни секунды. — Он привалился к барной стойке. — Признаюсь вам честно, после расставания с Люсиндой я переживал темные времена, такого я и врагам не пожелаю.
— Врагам, которых у тебя нет? — Я уже просто наглел, но он, казалось, даже внимания не обратил.
— Да. Было сложно скинуть с себя крест, взваленный недоверием Люсинды, но я почти пришел в себя.
Белла осторожно подбирала слова:
— Как ужасно… Представляю, через что ты прошел. Мы тебе очень сочувствуем, Ричард.
— Мы?
— Спасибо, Белла. Я ценю твое понимание. Жаль, что нам было не избежать этого разговора. Со смертью Джеймса мои муки лишь усугубились. Если Люсинда не вернется ко мне, не знаю, как жить дальше.
Он посмотрел на меня, будто я был творцом его несчастий. Белла смотрела в мою сторону с похожим осуждением, и я понял, что зашел слишком далеко.
— Прости, приятель. Кажется, я перегнул палку.
Ричард, видимо, все еще приходил в себя от моих диких обвинений и поэтому молчал.
— Я знаю, что делать, Ричард. — Я был слишком добр себе на беду. — Кто-то должен сегодня остаться с Люсиндой, а меня ждет у себя герцогиня Хёртвуда. Видимо, придется тебе караулить.
— Люсинда не позволит. — Он сделал шаг ко мне, и, несмотря на его слова, я понял, что мой план ему очень понравился.
— Я попробую ее убедить, но у меня есть один совет.
Голос у Ричарда стал повеселее:
— Какой?
— Принеси из дома свои дорогие подушки. Сидеть на ее диване — одно дело, но спать — совершенно другое. У меня до сих пор шея хрустит.

Глава 24

Мы оставили Ричарда наедине с мечтами о воссоединении с Люсиндой. Я не был уверен в своем плане, но если им двоим и суждено быть вместе, то я просто обязан протянуть руку помощи их уработавшемуся Купидону.
В части паба с большим баром Стэн снова сидел за инструментом, а толпа разрослась — хотя я почти уверен, что глазеющих скорее привлекала поющая собака. Хотелось бы остаться с семьей и отпраздновать большие новости, но убийство по-прежнему было не раскрыто.
Сначала мы зашли к Додо и попросили ее переночевать у Тилли, ведь больше не было гарантии, что полиция пришлет кого-нибудь просто на случай «внезапного» убийства. Додо с удовольствием согласилась, но это была простая часть плана, нам предстоял разговор с Люсиндой.
— Прости меня, Люсинда. — Я присел на колени у ее кресла, чтобы сразу было ясно, насколько я сожалею. — Я не смогу остаться сегодня здесь, нужно выяснить кое-что в Хёртвуд-хаусе. Боюсь, что могу задержаться и ты останешься совсем одна, поэтому я нашел себе замену.
Люсинда оставалась безэмоциональна, но я видел, что за этой маской мелькал страх.
— Кого же?
Белла решила не вмешиваться в этот разговор и маячила в дверях, наверняка смеясь про себя надо мной. Сам, конечно, виноват, что так давил на Ричарда, но я же просто хотел быть хорошим детективом. Сложно соответствовать этому образу, если строил ты его лишь на основе плохо написанной беллетристики.
— Ричард, — выпалил я, надеясь, что она не вспылит.
Удивительно, но все случилось ровно наоборот. Люсинда молчала, лишь дыхание ее чуть ускорилось.
— Ты знаешь, что он сделал? Знаешь, что он встречался с другой за моей спиной? — Она будто заглядывала мне прямо в душу, и я не мог не посочувствовать ей. Как сложно быть хорошим!
Я положил ладонь на руку Люсинды.
— Я не пытаюсь вас помирить. — Воссоединение было частью плана, но ей я об этом говорить не собирался. — Я хочу тебя защитить, и Ричард — мой лучший вариант, если ты, конечно, не считаешь, что он мог стоять за смертью Джеймса.
Наконец Белла подала голос:
— Он может быть убийцей, Синди?
Люсинда перевела на нее взгляд, на секунду задержала дыхание, рассматривая эту вероятность, а затем сказала:
— Нет, не думаю. Ричард не стал бы разводить такую мороку с письмами. Хоть я и не понимаю их смысл, но Ричард точно слишком практичный человек для этого. — Она кивала своим словам, веря в них все больше. — Если бы он захотел кого-то убить, то сделал бы все так, чтобы в момент смерти он сам находился в сотнях миль от места преступления и окружен свидетелями. Он слишком умен для такого.
Белла ответила на это полной оптимизма улыбкой:
— Мы можем сказать ему, что ты разрешила прийти?
— Можете. — Люсинда снова кивнула, но уже не так радостно. — Но я закроюсь в комнате, а он будет спать на диване.
— Разумеется, — сказал я и сжал ее ладонь.
Она не выглядела ни на унцию спокойней, чем в нашу первую по приезде в Хёртвуд встречу, но я был рад, что, выполняя свой социальный долг перед аристократкой, которой не слишком-то нравился, не оставил Люсинду без защиты.
Когда мы вышли из уродливого дома Люсинды, миссис Эббот стояла в саду и подстригала тот же куст, что и вчера. Она все еще почему-то смотрела на меня с каким-то подозрением, хотя я приветливо помахал.
А вот Белла, казалось, нами гордилась.
— Знаешь, а ты можешь быть очень милым, когда хочешь. — Она ткнула меня локтем, лишь мы дошли до перекрестка.
— Милым, но и глупым, возможно, — сказал я. — Я переживаю, что мы позволили убийце присмотреть за одной из потенциальных жертв. Но с другой стороны — Ричард либо невиновен и защитит Люсинду…
— Либо?
— Либо он и есть убийца, но не станет ее убивать, потому что сразу себя выдаст. Идеальный вариант.
Гордость исчезла с лица Беллы.
— Ага, идеальный. — Смотрела она на меня оценивающе. — Давай пока сменим тему. Ты не хочешь переодеться перед встречей с моей мамой?
Я решил оставить честный ответ при себе.
— Хорошая идея! — Я осмотрел мятый костюм, в котором ходил уже два дня. — Не хочу произвести плохое впечатление.
— Мы должны успеть до ужина, поэтому времени мало. Возможно, стоит взять твою машину. — Она уже шла к моей «Инвикте».
Я старался никогда не расстраивать Беллу — кроме того случая, когда не позвал ее замуж и разбил ей сердце. Переодеться перед встречей с женщиной, которая никогда не станет моей тещей, — это меньшее, что я мог сделать.
Вверх по холму мы ехали молча, мистер Уолкер, как обычно, доброжелательно открыл для нас ворота. Вечером, в лучах катящегося за горизонт солнца, Хёртвуд-хаус выглядел еще более впечатляющим, а его бежевый фасад из анкастерского камня очаровательно розовел.
— Встретимся за ужином в оранжерее. Если хочешь, конечно, — сказала Белла, как только я припарковал машину в гараже рядом с ее «Санбим». — Там обстановка чуть более приватная, чем в главном зале.
Кэкстон был в гараже и мыл семейную флотилию «Бентли» и «Даймлеров».
— Господи! — резко вскрикнул я, делая вид, что понял что-то важное. — Я понял, кто убийца!
— Взаправду?
— Да! Это твой шофер. Я в жизни не встречал такого неприятного человека.
— Как смешно, Мариус! — Она ударила меня, буквально ударила! Ладно, слегка и по руке, но я не согласен, что в тот момент заслужил такое проявление жестокости. — Я на секунду подумала, что ты серьезно.
— А я был серьезен… на секунду.
Она еще раз меня ударила, видимо, наудачу, и скрылась в доме.
— Снова явился? — заворчал Кэкстон, стоило мне выйти из машины.
— Э-э-э, да. Видимо, да.
— Я с тебя глаз не спущу, Куин. Ты мне никогда не нравился. И сейчас не нравишься!
Сложно было ответить на такое заявление, но я попытался:
— Ценю твою честность и буду стараться завоевать твое расположение.
Сутулый шофер с гигантской головой и, как мне кажется, крошечным мозгом, оплотом интеллекта не являлся, поэтому смог только буркнуть в ответ. Я говорил неискренне, но понимал, что вежливость раздражала его куда больше, чем могла бы ответная агрессия.
— Хорошего тебе вечера, Кэкстон. А если нечем будет заняться, мою машину тоже нелишне было бы помыть. — Я подмигнул ему и пошел в сторону особняка.
Я привез с собой свой лучший костюм, который, хоть и не мог сравниться с костюмами Ричарда ни по титулованности портного, ни по цене, смотрелся на мне вполне прилично. Черный костюм-тройка обладает какой-то необъяснимой силой — и это факт. Странно, что продажа таких костюмов еще никак не регулируется правительством. Я не рассчитывал, что он влюбит в меня герцогиню, но золотые запонки и кожаные туфли могли бы поспособствовать.
Когда мы были детьми, герцогиня проводила почти все свое время в гостиной восточной башни. Я тогда представлял, что она какая-то королева из прошлого. Хотя и в реальности она со своим титулом, поместьем и обширными землями недалеко ушла от настоящей королевы.
— Леди Монтегю? — Я постучал в приоткрытую дверь.
Сначала никакого ответа не последовало, и мне стало тревожно. Успокойся. Нет там трупа. Ты просто слишком тихо говоришь.
— Кто-то пришел? — отозвалась она.
Я открыл дверь пошире.
Герцогиня сидела за своим столом, совсем как в моем детстве.
— Простите, что беспокою, ваша светлость. Белла передала мне, что вы меня ждете.
— Мариус Куин? — Она была приятно удивлена. Уверен, за это спасибо костюму. — Заходите, молодой человек. Дай-ка я на тебя посмотрю!
Я сделал, как было велено, и она и правда на меня посмотрела. Мне на секунду стало не по себе, сразу вспомнилось, как принимали в армию и старшие осматривали нас, чтобы убедиться, что никто не рухнет от веса вещевого мешка и винтовки. У меня был знакомый, который едва мог каску на голове удержать, так что имелся смысл в таких досмотрах.
— Ты такой взрослый, — изрекла она, будто этот факт был удивительным. — Понимаю, что это нелепое наблюдение, но в моей голове ты остался прыщавым подростком.
Я хотел сказать, что у меня всегда была хорошая кожа, но передумал.
— А вы, мадам, совсем не изменились. — Я ступал по грани подхалимства, но это также была правда. Герцогине было за шестьдесят, но выглядела она молодо. К сожалению, холодное выражение лица очерствило мягкие черты, которые она передала дочери.
— Как мило с твоей стороны.
Повисла неловкая тишина, я не знал, то ли мне стоять, то ли сесть, то ли заговорить, то ли ждать. Честно признаться, я вообще слабо понимал, зачем она меня позвала.
— Присаживайся. — Она жестом пригласила меня присесть на деревянный стул напротив стола. Я попытался рассмотреть пыльный талмуд, который она читала. Мне показалось, что он был ровесником самого Хёртвуд-хауса, что-то наверняка заумное и скучное, что-то, о чем люди позабыли столетие назад.
Она молчала, поэтому меня понесло:
— Так странно вновь оказаться здесь. Я часто возвращался к своим воспоминанием о вашем доме и теперь сравниваю с ними реальность. Вот шел к поместью из деревни, и мир будто сам заполнял пробелы в моей памяти.
— Могу представить, — сухо сказала герцогиня, словно читая слова с листа. — Жизнь часто подкидывает нам удивительные сюрпризы, как твое внезапное возвращение, например.
Чувствовалось, что она хочет спросить, зачем я приехал. Мне оставалось молчать и позволить ей вести разговор в нужное русло.
— Я попросила тебя прийти, чтобы сказать одно. Если ты обидишь мою дочь, то я позабуду, что такое милосердие. — После, казалось, бесконечных часов неопределенности ее резкие слова вонзились в меня ножами. — Я тебе не доверяю, Мариус. С того самого момента, как ты впервые вошел в этот дом.
Я не смог сдержать ответ:
— Мне тогда было пять лет.
— Это правда. И ты был очарователен. Папа привел тебя поиграть с Изабеллой, и я подумала, что еще никогда не видела такого милого ребенка. В сравнении с тобой мои мальчики походили на огров. Уже тогда я видела, что моя дочь с тобой в опасности. Сейчас я рада, что Белла нашла себе скучного увальня в лице Гилберта Бэйнса. — Герцогиня щурилась, будто смотря на меня сквозь пелену льда. — В наши времена потомству принято давать неограниченную свободу и бессмысленную самостоятельность. Поэтому, к сожалению, я не могу запретить вам встречаться, но могла бы — запретила.
— Жаль, — сказал я, стараясь не показывать, что мня задело. — Я-то думал, вы меня позвали, чтобы сообщить что-то новое о смерти Джеймса Хитона.
Я откинулся на спинку неудобного стула. Теперь я знал, что она обо мне думает, и почувствовал себя увереннее. Меня пугали лишь сомнения.
Герцогиня продолжила говорить нежным, но угрожающим тоном:
— Ваш инспектор заглядывал, но не думаю, что нашел здесь что-то полезное. А Хитоны? Хитоны мне неинтересны. Том и Грэнвилл в особенности были пренеприятнейшими людьми, которые почему-то верили, что смогут забраться выше нашей семьи.
— Вы не первая, кто так считает. Хорошо, что дети у них выросли другими людьми. Джеймс, конечно, героем не был. Я знаю, что он сделал все возможное, чтобы не идти на войну, но он никогда не был таким жестоким, как его отец или дядя.
— Едва ли это его оправдывает. — Герцогиня молча рассматривала меня недолго, и в тот момент, несмотря на все ее злые слова, я почувствовал, что она хоть и немного, но мною восхищается. — Я думала, что тебе и так известно про Хитонов всё. Твой отец работал на них целый год перед отъездом из Хёртвуда. — По ее словам складывалось впечатление, что он просто уехал или вышел на пенсию, а не исчез без следа и единой записки.
— О чем вы? Отец никогда не работал на Хитонов. Он боролся с ними как мог.
Она улыбнулась, словно злая королева из сказки.
— Это правда, мой мальчик. Но даже принципиальному Теренсу Куину пришлось в конце концов сдаться Хитонам. Я думала, ты это и сам знаешь.
Не знаю, зачем она это сказала, наверное, просто чтобы меня расстроить. И у нее получилось. Я вырос и, казалось, вырвался из ее власти, но она все равно нашла способ сделать мне больно.
— Ну, рад был встретиться снова, — соврал я и встал, не дожидаясь ее разрешения.
— Это неправда, — голос у нее был холодный, как снег в Гималаях.
— Да, неправда. Но я рад наконец уйти. — Я так заскрипел зубами, аж испугался, что раскрошу их. — До свидания, Сильвия. — И да, я специально обратился к ней по имени. По моему опыту, герцогини такое ненавидят.
Я спустился по витой лестнице в оранжерею. Беллы там не было. Вместо нее я нашел там дворецкого семьи Хёртвуд, который готовил для нас маленький столик. Он был пузатым, заносчивым человеком, но меня почему-то любил.
— Мистер Куин, мне сказали, что вы сегодня ужинаете с леди Изабеллой.
— Все так, Пулман, но не спешите. Я постою тут, позлюсь, если вы не против.
— Конечно же, сэр. — Он продолжил работать, шепотом руководя лакеями, которые вбежали в оранжерею с канделябрами, бокалами под вино и серебряными блюдами для сервировки на двоих.
Я поступил, как и обещал, стоял и смотрел в изогнутые окна на озеро. Над поместьем собрались тучи, под стать моему настроению, и я уже не верил, что что-то способно его исправить, но тут пришла Белла.
— Ты рано, — сказала она, стоя в дверях, как ожившая картинка.

Глава 25

На ней было бирюзовое шелковое платье, лишь на дюйм не достающее до пола. Оно расширялось внизу, но обтягивало ее сверху, и, описывая это платье, я лишний раз понимаю, как плохо разбираюсь в женской одежде. Могу сказать лишь, что, когда Белла зашла в залитую свечным светом комнату, я забыл, как дышать… на пару долгих секунд, по крайней мере.
— Знал бы я, что ты так разоденешься, тоже подобрал бы что-то поприличнее.
— Смешно, Мариус! Тебе с такими шутками надо на сцену!
Я хотел бы сказать еще что-нибудь остроумное, но снова оцепенел от ее красоты. Она была красивой. Не просто красивой. Она была Белла.
— Я решила, что тут тебе будет спокойнее, чем на семейном ужине. Уверена, мама уже и так тебя достаточно припугнула, не хочу давать возможность повторить это при слугах.
В тумане своего плохого настроения я пропустил момент, когда маленький круглый столик полностью заставили всем необходимым для ужина.
— Очень мило с твоей стороны. — Я обошел столик и отодвинул для Беллы стул, как официант в парижском кафе, куда я постоянно захаживал. Может, это было слишком театрально, но, садясь, Белла улыбнулась. Я сел напротив и снова почувствовал себя нелепым четырнадцатилетним Мариусом, который впервые заметил, какая она красивая.
— Если честно, мы редко ужинаем всей семьей. Я даже не помню, когда мы просто были все в одной комнате. Мои родители…
Я понял, что эту тему она не хотела бы развивать, поэтому пробубнил:
— Здесь гораздо приятнее, чем за огромным столом. — Белла поспешила сменить тему.
— Лавбрук ушел чуть раньше нас, — сказала она, мне осталось только промычать в ответ, но мычание скоро обернулось мурлыканием мелодии «Колени вверх, мама Браун»[311]. Не самый подходящий фон для светского ужина.
— Представляю, как тебе странно сюда возвращаться. — Она осмотрелась, словно сама увидела оранжерею впервые.
Я медлил с ответом. Меня отвлекал блеск ее глаз, цвет которых так хорошо подчеркивало платье. Я испугался, что ляпну что-то неприличное.
— Странно? Почему странно? — спросил я как дурак, ведь сам только что говорил ее матери то же самое. Что тоже странно.
— Ну, странно видеть все эти знакомые лица, места, в которых не был уже десять лет.
— Да нет, ничего странного.
— Правда?
— Да. Все совершенно привычно. Ничегошечки странного. — Я вытянул ноги, закинул одну на другую и откинулся на спинку стула. Он оказался совсем не устойчивым и упал бы назад, если б я не шлепнул ладонями по столу. Белла явно посчитала меня в тот момент клоуном ни хуже Гарольда Ллойда[312].
Белла засмеялась, спасая меня от позора, и мне тут же полегчало.
— Ты такой смешной, Мариус! Я начала это забывать.
Я наклонился, чтобы на случай, если ножки антикварного сокровища подо мной все же сломаются, меня хотя бы спас столик.
— Я никогда не понимал, почему мы помним одно, но забываем другое. У меня сохранились детские воспоминания о каких-то совершенно незначительных мелочах, а попроси меня нарисовать портрет отца, и я не буду знать, с чего начать. — На мгновение мой голос стих, а Белла не знала, что на это сказать, поэтому мне пришлось продолжить: — Например, я забыл, как ты хорошо поешь, поэтому был очень удивлен на Новый год.
Ее улыбка стала чуть ехидной.
— Тогда я должна в кое-чем признаться. В детстве у меня был ужасный голос, но за время нашей разлуки я занималась пением. — Белла покраснела и попыталась сменить тему. Она всегда ненавидела разговаривать о себе. — Это Люсинда у нас поет. Помнишь, когда нам было десять, мы ставили пьесу?
— Теперь помню. — Она потянула за какой-то рычаг, и воспоминание вывалилось на меня. — Ее Додо написала. Ты была рассказчиком. Мы с Джеймсом почему-то сражались не на жизнь, а на смерть, а Люсинда пела все песни. Это даже была не пьеса, а возможность искупаться в ее таланте.
Мы оба замолчали, не знаю, о чем думала Белла, но я думал о войне и о том, как она все изменила. Не только жизни тех, кто там погиб, или тех, кто их любил, но и жизни остальных — нас будто прервали, перебили, заморозили.
Белла, конечно же, думала о чем-то совсем другом, смотря на меня через пламя свечи и тепло улыбаясь. Ее аккуратные ладошки лежали на скатерти. Она сказала:
— Странно думать, что кто-то, кого мы знали всю жизнь, убил Джеймса.
Эта резкая смена темы была почти так же уместна, как мое внезапное мурлыкание.
— Мне кажется, — продолжила она, не хватаясь за приятный разговор, который мы только что вели, — есть два вероятных мотива убийства Джеймса. При всех прочих обстоятельствах все сводится либо к любви, либо к деньгам.
— Все всегда сводится либо к любви, либо к деньгам.
Мне выдалась возможность полюбоваться не только ее красотой и изысканным нарядом, но и работой ее феноменального интеллекта. Он впечатлял меня еще больше.
— Но к нашим друзьям эта аксиома особенно применима, не думаешь? — Я ничего не думал на этот счет, поэтому она продолжила: — Джеймс и Ричард мечтали быть столь же богатыми, как мой отец, а мы — все остальные — думали только о любви.
— А по-твоему, Джеймс и Ричард о любви не мечтали?
Она задумалась.
— Может, мечтали, но о любви в их собственном понимании. Мне всегда казалось, что для них любовь — лишь очередной признак успеха, а не сама цель.
— Ты права, пожалуй. Джеймс и Ричард всегда были крайне амбициозны, особенно до войны. Хотя мне кажется, Тилли и Люсинда не слишком далеко от них ушли. Не только мужчины мечтают править миром. Может, даже мы с Додо об этом задумывались.
— Вы — творческие личности. Это другое.
Настала моя очередь задуматься.
— Я тебя понял. Значит, у нас есть романтики, творцы и будущие миллионеры. И кто из нас, интересно, маньяк с жаждой убийств?
— Это нам предстоит выяснить.
Повисла тишина, потому что вернулся Пулман с первыми блюдами. Я почти не помню, что мы тогда ели. Скорее всего, это было что-то очень вкусное, как и вся еда, приготовленная на кухне Хёртвуд-хауса. И я почти уверен, что едой я наслаждался, но не обращал на нее внимание дольше секунды.
Мы разговаривали о преступлениях и преступниках. Обсуждали свидетелей, с которыми уже поговорили и про которых могли забыть. Перечислили каждого жителя деревни: начиная от постоянных посетителей паба, заканчивая мужчиной, который приезжал из Доркинга два раза в неделю подметать улицы. Составили список улик с самого первого письма до именной бумаги Хёртвуда, не забыли про незнакомца в кустах Люсинды и присланные Ричарду стихи.
— Ты ему поверила? — спросил я, потому что сам для себя еще не ответил на этот вопрос.
— Не знаю. Но если он врет, то делает это мастерски. В подробностях пересказал стихи, даже по памяти повторил несколько строк. Только зачем он их сжег? Подозрительно.
— Я даже запомнил пару строк. Что-то вроде: «Ричард, о Ричард, о тебе мечтаю. Как жить без тебя, я не знаю».
Белла чуть не подавилась… чем-то, что она тогда ела.
— Господи, правда? Я уже и не помню.
— Нет, Белла. Не говорил он ничего такого. Я просто хотел доказать тебе, как легко это было выдумать.
Я ждал, что сейчас меня снова пнут под столом, но удара так и не последовало.
— Ладно, может, он мог выдумать пару строк прямо в тот момент. Хотя, с другой стороны, зачем ему это? Мы легко можем уточнить у Люсинды, что было в тех стихах.
— Точно. — Я начал жевать… что-то с тарелки. — Интересно другое — вышли ли те стихи и письма с угрозами из-под одного пера?
— Не стоит делать такой вывод без должных доказательств. Может, и нет никакой связи между ними, может, Ричард сам себе слал стихи, чтобы Люсинда разорвала помолвку. Может, он понял, что не хочет становиться частью семьи Хитон.
— Интересная мысль. — Я замолчал, чтобы хорошенько ее обдумать. — Сам бы я до такого не додумался.
— Всякое бывает. — Улыбка сошла с ее губ, Белла перевела взгляд на пламя свечи. — Нам можно опираться только на самих себя. Да, инспектор может что-то для нас разузнать, но сейчас все зависит от нашей с тобой способности различить, кто врет, а кто говорит правду.
Я хотел было поспорить, но она продолжила:
— Ричард мог что угодно напеть нам в уши. Может, он ненавидел Джеймса за то, что тот зарабатывал на его идеях? Может, Ричард был должен ему гораздо-гораздо больше, чем утверждает. Может, он таким радикальным образом попытался избавиться от долгов. Тогда его идея угрожать сразу и Люсинде, и Тилли успешно сбила нас со следа.
— Ты права. Все бы просто решили, что убийца начал свой путь отмщения, но испугался полиции после первого нападения.
Мы перекидывались идеями, одна мысль перерастала в другую.
Белла загоралась каждой догадкой, а меня радовал ее восторг.
— Мы бы и не подумали, что все эти письма, все эти загадки и про месть, и про 1917-й — просто попытка Ричарда отвлечь нас от своих долгов.
Я поднял свой бокал с… тем, что мы тогда пили, поднимая тост за эту мысль.
— Надо попросить Лавбрука узнать, что там у Ричарда с финансами, есть ли среди них припрятанные секреты.
— Наверное, но сомневаюсь, что это куда-то нас приведет.
Мне нравилась ее уверенность.
— Да? И почему это?
— Потому что это преступление продумывалось очень давно. Убийца заранее отправил письма своим потенциальным жертвам, а Джеймса убили только спустя два дня после того, как Хитоны получили первое письмо.
— К чему ты ведешь?
— К тому, что убийца, который прибегнул к такому сложному плану, вряд ли мотивирован чем-то столь простым, как долг. Мне кажется, пока убийца уверен, что все ему сойдет с рук.
Я решил помолчать, чтобы все хорошенько обдумать, но мысли сами вернулись к одной из теорий, в которую верить не хотелось, но и отпускать не получалось.
— Поэтому я отчасти и хочу верить, что Себастьян вернулся отомстить. Ни один полицейский бы его не заподозрил. Предложи этот вариант кто-то из Скотленд-Ярда, его бы засмеяли.
— Ну все, ты прав. Это единственный вариант, который все объясняет. Джеймса Хитона убил мертвец.
Мы улыбнулись, наслаждаясь компанией друг друга, и тут в оранжерею зашли два лакея с тарелками, нагруженными… чем-то вкусным, скорее всего.
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На следующее утро я проснулся с рассветом. Поместье тонуло в бледных лучах, и мне было так спокойно. Будто кусочки пазла моей жизни начали складываться в картинку. Конечно, именно в такие моменты стоит ждать от жизни худшего. Возможно, прозвучало слишком пессимистично, но когда дело доходит до убийств, излишний оптимизм может стать смертельно опасной ошибкой.
Я вышел из своей спальни в Хёртвуд-хаусе, здороваясь со всеми горничными и лакеями, раздавая «приветы» направо, налево, вперед и назад. На выезде из поместья я потревожил сонного стража, тот нехотя выпрыгнул из своей будки, чтобы выпустить меня за ворота. Деревню окутал саван тумана, все было так красиво. Когда в голове сидят лишь приятные мысли, даже самая неприятная погода кажется наслаждением. Я остановился на вершине холма, чтобы полюбоваться шпилем церкви Святого Марка, разрывающим мягкие слои облаков.
Я позволил машине самой катиться в деревню, а солнце начало прожигать туман. В порыве хорошего настроения я решил заскочить домой, посмотреть, начал ли дядя Стэн снова печь — конечно, начал. Утолив голод, я пошел проверить, провел ли Лавбрук ночь в своей машине — конечно, провел. Видели бы вы, как он разулыбался, когда я постучал в окно его машины, держа в руке тарелку с маффинами.
— Ты святой, — сказал он с полным ртом, но я почти уверен, что все расслышал правильно. — Настоящий святой.
— А ты дурак! Почему не позвонил в поместье и не спросил, найдется ли у них комната? — Мы сели на широкий забор Люсинды и накинулись на сладко-мучное удовольствие.
У Лавбрука были свои причуды, так что вопрос его по-настоящему ошеломил.
— А знаешь, я даже об этом не подумал. Я хотел напроситься к одной из жертв, но решил, что это как-то непрофессионально. Оставался один вариант выспаться.
Я осмотрел его коричневую коробочку на колесах и пожал плечами:
— Высыплется только позвоночник после такого.
— Скорее всего, ты прав.
— Мог поехать в Лондон, домой. Тебе ведь так и не назначили это дело официально. Это мы тебя похитили.
— Тут ты тоже прав. Но с самого перевода в Лондон интересных дел мне пока не поручали. Я-то думал, днями и ночами буду ловить убийц и бандитов, но пока лишь заполняю отчеты по пропавшим дамам, которые сами потом возвращаются с морских курортов.
— Не звучит как работа детектива, — сказал ему я. — Тебя используют?
— Главный инспектор говорит, что мне нужно сначала показать, чего я стою, но пока на это уходит больше времени, чем хотелось бы. Хотя недавно я занимался слежкой и даже познакомился с лордом… — Он перебил сам себя, откусывая кусок маффина. — Какие же они вкусные! Передавай мое восхищение дяде.
Я хотел было расспросить Лавбрука о прошлом — может, спросить, как его зовут, — но с холма вдруг раздался крик, и мы побежали в ту сторону. Он привел нас к белоснежному дому Тилли. Сержант Росситер уже был там и колотил в дверь.
— Не открывают, — тихо сказал он нам. — Я был тут всю ночь. Не понимаю, что там у них случилось. — Справедливости ради стоит сказать, что голос у сержанта был очень испуганный. Он тяжело дышал, продолжая стучать.
— Попробуем через заднюю дверь, — предложил я Лавбруку, и мы бросились вокруг дома, ища еще двери. Стоило нам завернуть за угол, как я заметил осколки стекла. Они были повсюду, будто тот, кто разбил окно, раскидал их во все стороны.
Уже тогда можно было строить догадки и делать выводы, но я молчал, а Лавбрук пошел вперед и зашел в приоткрытую дверь. Я двинулся следом, чувствуя, что ничего хорошего внутри мы не найдем.
Тилли лежала лицом вниз в идеально-овальной луже крови. Но кричала не она. Додо сидела рядом на полу, сжавшись в комок. Она, не отрываясь, смотрела на тело подруги и, казалось, была в настоящем шоке.
— Мисс, вы как? — начал Лавбрук. Видимо, так его учили разговаривать с потерпевшими. — Убийца все еще в доме?
Додо молчала, но смогла нервно замотать головой. Я подошел и обнял ее, пришлось упасть для этого на колени. У меня получилось ее немного успокоить, и инспектор отправился осматривать соседние комнаты.
— Я не понимаю, — наконец пролепетала Додо. — Я ничего не слышала. Почему я ничего не услышала? Я была на втором этаже всю ночь.
Лавбрук вернулся, и мне показалось, что он знал ответ на ее вопрос, но не собирался произносить его вслух при Додо. Кровь уже некрасиво блестела. Я по опыту написания подобной сцены знал: значит, она пролежала мертвой некоторое время. Я не хотел смотреть на Тилли. Было так грустно. Пришлось заставлять себя не отводить глаза от раны на ее шее.
Росситер, видимо, так ничего и не добившись от передней двери, обошел дом и заглянул внутрь. Лавбрук тут же отдал ему приказ:
— Выведите даму отсюда, пожалуйста. Если кто-то из соседей выглянет узнать, в чем дело, попросите забрать ее в дом и отпоить чем-нибудь горячим.
Я еще никогда не видел нашего заносчивого сержанта в таком состоянии. Он ответил, не отводя взгляда от тела:
— Да, сэр. Конечно, сэр.
Мне было больно смотреть на уходящую за ним Додо. Она была такая хрупкая, одинокая. Я хотел пойти за ней, но видел, что Лавбрук собирается мне что-то сказать.
— Это догадка профана, но кажется, умерла она рано утром. — Он присел на колени, чтобы осмотреть рану. — Я не эксперт, но по предварительной оценке, смерть наступила между двумя и четырьмя часами. — Он себя принижал, но я впечатлился его знаниями. — Она не успела закричать, поэтому подруга ничего и не услышала. Ей перерезали горло, даже звука не дали издать.
Пришлось тоже опуститься на пол. Меня так угнетало, что подобное случилось с моей подругой — не только с Тилли, но и Додо. Все трупы Восточного фронта не подготовили меня к лежащему на кухонном полу телу невинной женщины, которую я знал двадцать пять лет.
— Орудия убийства я не вижу. — На лице Лавбрука застыло встревоженное выражение. — Я был тут вместе с констеблем до полуночи, потом нас сменил Росситер. В доме около одиннадцати выключили свет, думаю, она спала, когда убийца проник в дом. Видимо, вниз ее как-то выманили. — Он встал, чтобы осмотреть разбросанные по кухне и вокруг двери осколки. — Все выглядит так, словно она стояла к убийце спиной, когда он перерезал ей горло.
Не хотелось о таком пока думать, но нельзя было терять время.
— Получается, кто-то проник в дом, зашел в спальню Тилли, выманил ее сюда, чтобы…
— Чтобы что? — спросил Лавбрук. — Зачем? Чтобы не испачкать ковры?
В конце концов я нашел относительно убедительный ответ:
— Чтобы не разбудить Додо, наверное. Привел ее сюда, чтобы не разбираться со второй девушкой.
— Не складывается. — Лавбрук подошел ко мне, очевидно, сражаясь в голове с разными теориями. — Тилли могла закричать и в кровати, как только заметила нож. Он бы ее даже больше напугал внезапностью. — Он сжал губы, будто решительно делая вывод. — В одном я больше не сомневаюсь. Скотленд-Ярду придется взять это дело.

Глава 27

Из Гилфорда пригласили еще полицейских, Лавбрук поговорил с лондонским начальством. Скоро в Хёртвуд прибыла стайка констеблей, которые тут же принялись прочесывать сад вокруг дома Тилли в поисках улик. У дверей Люсинды поставили человека во избежание полного исполнения плана убийцы.
Я пожалел, что рядом нет Беллы. Она бы не вернула Тилли в мир живых, но рядом с ней мне всегда чуть легче. Я не смог взять себя в руки и позвонить в Хёртвуд, но был и так уверен, что местные сплетники уже донесли эти ужасные новости до герцога.
Я отправился говорить с Додо. Сержант увел ее домой, где она, как кошка, свернулась на диване в клубок. Мама с братом присматривали за ней, а Росситер дежурил у входа, чтобы никто не навредил и Додо тоже, но в тот момент ничто не могло ей помочь. Мир казался слишком страшным местом.
— Я ее не спасла, — плакала она. — Я должна была ее защитить, но не смогла.
Я впихнулся на диван рядом с ней. Не хотелось садиться напротив и создавать ненужную дистанцию между нами.
— Ну а что ты могла сделать, Додо? Если кто-то и виноват, то я! Я не настоял, что с вами нужно отправить полицейского. Не подумал, что убийца рискнет проникнуть в дом, пока Тилли не одна.
— Прости, Мариус! Мне так жаль! — Додо разрыдалась. Смотреть было невыносимо, а я — бесполезный — совсем не мог ее успокоить.
— Ей сложно, — сказал мне Нэд, как обычно, приуменьшая. Его мама молча стояла в дверях.
В конце концов я решил, что буду полезнее всего, если вернусь к расследованию. Полиция осматривала всю деревню, ища улики, но я-то понимал, что лучше знаю свою подругу Додо и смогу выудить из нее сильно больше, чем детективы.
— Прости, что заявился в такой момент, Додо. Но у меня есть несколько вопросов. Убийца еще может находиться где-то в деревне, нужно хотя бы попробовать остановить его до того, как он совершит следующее нападение.
Додо подняла на меня глаза и, все еще не в силах выдавить из себя ни слова, кивнула.
— Спасибо. — Я старательно обдумал свой первый вопрос. — Расскажи мне, что вы делали до того, как легли спать?
Она выглянула из окна на копошащихся на улице полицейских. Ей понадобилось несколько мгновений, чтобы вернуть себе голос, и ответ прозвучал хриплым шепотом:
— Мы с Тилли долго разговаривали. Она меня пугала тем, насколько смирилась со своей мрачной судьбой. Она все повторяла, что заслужила все это и что он придет за ней. Я спросила, кого она имела в виду, но Тилли просто улыбнулась, будто это была чужая тайна. Я сказала ей, что бояться нечего, но она не поверила. Оказалось, не зря.
— Во сколько это было?
— Мы легли примерно в пол-одиннадцатого, я читала где-то полчаса. Уснула за книжкой. — Всего на секунду Додо показалась мне даже счастливой. Такой я ее и знал.
— Где была комната, в которой ты спала?
— Прямо рядом со спальней Тилли. — Она по-прежнему была растерянной. Видимо, все еще пыталась понять, как могла не услышать подругу. Я не собирался говорить ей, что Тилли перерезали горло, чтобы та не успела издать и звука. Я иногда мог сказануть лишнего, но какая-то степень сопереживания мне все-таки была свойственна.
— Ты слышала ночью хоть что-то? Какие-нибудь звуки?
Она отвечала все увереннее и увереннее.
— Да. Я слышала, как она встала и спустилась на первый этаж. Тилли шептала себе что-то под нос, но я была полусонная.
— Это все?
— Нет, чуть позже она поднялась обратно в спальню. Я просыпалась всего на пару секунд, но это помню точно.
— Сколько примерно было времени?
Додо посмотрела на семью, ища поддержки, и мама подарила ей неуверенную улыбку.
— Сложно сказать. Казалось, я на тот момент некрепко спала. Еще было темно, но часов в комнате не было.
— Отлично, Додо. Спасибо.
Я решил, что больше спрашивать у нее нечего. Тилли была в ужасном состоянии, когда мы разговаривали с ней вчера, и слова Додо подтверждали, что легче ей не стало. Она ждала смерти, и в ночи та явилась.
Остался еще один человек, который мог нам помочь, поэтому я обратился к брату Додо:
— А ты что-нибудь заметил, Нэд?
Он вдруг занервничал и крепко схватился за косяк открытой двери.
— Я? А почему ты меня спрашиваешь? Что я мог видеть?
— Во время обхода, я имел в виду. Когда письма разносил? Видел что-нибудь подозрительное у дома Тилли или где-нибудь на улице?
Он на мгновение забыл, как дышать, а затем, медленно выдохнув, сказал:
— Сегодня воскресенье, Мариус. По воскресеньям почты нет.
— Ах да! Сглупил.
Миссис Лайл подошла и села рядом с дочерью, а я отошел к двери.
— Вы нам очень помогли. Боюсь, полиция придет к вам с похожими вопросами, но может, с ними вспомнится что-то полезное. Об убийце можешь не беспокоиться. Пока его не поймают, деревня будет самым безопасным местом на земле. Полицейские будут на каждом углу. Не сомневайся.
Полицейские и правда были на каждом углу. Они лезли в клумбы на улице, тормошили цветочный бордюр и кусты гортензий.
Я вышел из маленькой серой двери здания почты и тут же заметил сержанта Росситера на садовом широком заборе.
— Я тут ни при чем, — сказал он, не сводя глаз с «псевдопоместья» напротив. — Знаю, вы думаете, что у меня из-за сыновей хороший мотив… Но это не я.
Я не смог найти ответ, а он продолжил выдавать улики против себя:
— Да, вчера была моя очередь караулить, и, не буду врать, я ненавижу всех Хитонов до единого. Они меня выставили из родного дома после смерти сыновей, так потом еще и продали полицейский участок, пришлось изо дня в день стоять на морозе. У меня кровь кипит от обиды, но я никого не стал бы убивать — даже своих кровных врагов.
Если честно, сам я и на секунду не думал о его причастности, но возможно, стоило. Росситер уставился в никуда, хотелось как-то его успокоить, но меня отвлек крик. Я отвернулся, смотря вслед констеблям, которые сбежались к соседнему дому узнать, что нашли коллеги.
— Нож, шеф, — сказал один из полицейских с особой гордостью, как только Лавбрук вышел из дома. — Его выкинули у забора, со стороны улицы.
— Вы молодец, констебль, — похвалил инспектор. — Обмотайте его хорошенько, чтобы отпечатки не стерлись. Скорее всего, наш убийца это предусмотрел, но кто знает…
Лавбрук не подозвал меня к себе, когда заметил, поэтому я поспешил дальше. Прошел мимо паба, там в воскресное утро было тихо, так что я отправился к дому Люсинды. Там было не лучше.
Я заглянул в окно гостиной и увидел Ричарда на диване, который я занимал совсем недавно. Голова его лежала на подушке, значит, он прислушался к моему совету. Мне даже стало жаль его будить, но выбора не было.
— Чего тебе? — Он не обрадовался моему появлению. — Нельзя будить людей по воскресеньям! Это первое правило цивилизованного общества! — Так его еще долго несло. — Про это же даже где-то в Библии написано. На седьмой день Бог отдыхал, и никто к нему не подходил, пока он не восстановил все свои силы.
— Поздно лег? — отчеканил я и махнул в сторону входной двери, чтобы он меня впустил.
Пришлось подождать несколько секунд, но в конце концов он встал и открыл мне.
— Да, ушло куча времени и сил на убеждение Люсинды, что я пришел ее защищать, а не уговаривать выйти за меня.
— И как? Убедил?
Ричард вдруг смутился в совершенно несвойственной себе манере.
— Нет, не убедил. Накричалась, поднялась в спальню и закрылась там.
Но с кухни я слышал шкворчание масла и отправился на запах бекона. Запах был пьянящий, я бы прошагал милю за милей, если бы мне гарантировали английский завтрак в конце пути.
Люсинда стояла у плиты в длинном шелковом халате. Она возилась с сосисками, яйцами — с чем она только не возилась, а затем развернулась и, заметив меня, начала улыбаться, но видимо, лицо выдало меня, потому что улыбка эта тут же исчезла с ее лица.
— Почему ты… — Она не стала заканчивать свой вопрос, и я решил не оттягивать правду.
— Я не знаю, как это сказать, Люсинда… Тилли ночью убили.
Лопатка, которую она держала в руках, казалось, падала целую вечность. Она отскочила от боковой полки у печи и приземлилась на полу. Я ждал, что услышу полный отчаяния крик, но боль Люсинды ожила почти беззвучно.
Она упала на колени, я поспешил к ней, а Ричард следом за мной. Я попытался ее поднять, но ее тело совершенно обмякло, будто она хотела провалиться в погреб, а затем прочь с лица земли. Мне оставалось лишь положить ладонь на ее щеку и шептать пустые слова.
— Все будет хорошо, — попытался я, а потом понял, что говорю чепуху. — Это было быстро. Она почти не мучилась.
Лицо Люсинды покраснело, каждая ее мышца напряглась. Она прижалась щекой к кафелю на полу. Ричард заговорил с ней, и я понадеялся, что у него выйдет лучше.
— Я с тобой, Синди, — произнес он. Не знаю, помогли ли мы, но Люсинда наконец разрыдалась. Она делала долгие, судорожные вдохи, но присела, чтобы я мог ее обнять.
Я ждал, пока боль хоть чуть-чуть отпустит ее из своих силков. Гладил ее по длинным волосам, надеясь, что скоро она придет в себя. Когда Люсинда смогла дойти до гостиной, я оставил ее наедине с Ричардом и паленым завтраком.
К тому моменту вся деревня уже знала, что произошло. На улицу высыпали люди и наблюдали за полицейскими.
С холма спускался Лавбрук, полы его черного плаща развевались за спиной.
— Узнал что-то полезное? — спросил он, дойдя до меня.
— Точно не знаю. Додо говорит, что Тилли вставала посреди ночи и спускалась на первый этаж. Самого нападения она не слышала, что неудивительно — дом просто гигантский. Еще она сказала, что в какой-то момент Тилли возвращалась в спальню. Это путает лишь сильнее. Слава богу, с Люсиндой все хорошо, хотя представляю, насколько ей сейчас больно и страшно.
Он очень красноречиво выдохнул.
— С местным полицейским я поговорил. Он ничего не слышал, только тот же крик, что привлек наше внимание. В оба дома никто не приходил, на улицах никого не было. Убийца, скорее всего, зашел в дом сзади, из леса. Забор там есть, но его любой смог бы преодолеть.
— Какой кошмар, — сказал я, настроение мы разделяли одинаково мрачное.
— И не говори. Меня мучает ощущение, что мы могли все это предотвратить, но как — не знаю.
Я перестал его слушать, потому что вдруг кое-что заметил. С каменного креста на памятнике свисал огромный белый конверт, привязанный к нему веревочкой.
— Как это сюда попало, если всю ночь улицу караулил полицейский? — Я подбежал и рассмотрел написанные на нем жирные буквы. — «Весна 1917-го», — прочитал я вслух. У меня с собой были водительские перчатки, поэтому я надел их и снял письмо с креста. — Как оно сюда попало, Лавбрук?
Он подошел ко мне, не сводя взгляда с письма.
— Дорога заворачивает, и если стоять у дома Тилли, то памятник не видно. Убийца мог дождаться, пока сержант отойдет на другую сторону улицы, и у него появилась бы пара минут на то, чтобы повесить конверт.
Я пролистал несколько страниц, на каждой снова и снова мелькало имя Себастьяна Кейна, и я тут же понял, что держал в руках. Текст в конверте пересказывал события той весны, когда он жил в Хёртвуде. Он не был подписан, но у меня внезапно появилась идея. Нужно убедиться, что я не ошибся.
Я передал Лавбруку содержимое конверта и со всех ног побежал к дому на вершине холма, где когда-то тоже был паб. Парень со шрамом, которого я видел в деревне уже много раз, стоял там и разговаривал с девушкой-ровесницей. Я подошел и всмотрелся в его глаза в поисках хоть чего-то знакомого.
Он, казалось, испугался подлетевшего к нему сумасшедшего, но быстро расслабился и уверенно посмотрел на меня.
— Это ведь ты? — закричал я. — Себастьян? Ты это сделал?
Я устроил целый спектакль, со всех углов сошлись соседи и начали шептаться, сзади раздались шаги.
— Мариус, успокойся! — сказал не кто иной, как почтальон Нэд. Он положил руку на мое плечо, попытавшись меня отодвинуть, но я не поддался, и он заговорил снова: — Это племянник миссис Эббот, Питер. Он приехал в деревню в прошлом году.
Девушка, стоящая рядом с незнакомцем, на которого я только что накричал, сделала шаг вперед:
— Питер, ты его знаешь?
— Лично — нет, — ответил он. Голос у него был очень низкий, вряд ли я его слышал раньше.
— Простите, — извинился я, чувствуя себя совершенным дураком. — Я схожу с ума. Ошибся.
— Все нормально, мистер Куин. — Парень со шрамом, очевидно, хорошо знал, кто я такой, а вот я о нем не слышал ни разу. — Эта неделя была очень сложной для нас всех.
Он протянул мне руку, и я сухо пожал ее. Подъехал полицейский фургон, у паба появился «Санбим» Беллы, но я будто оказался в другом мире. Больше всего мне хотелось вернуться домой в Лондон, и не только в пространственном смысле, но и во времени. Хотелось оказаться в начале недели, когда я еще ничего не знал о Хитонах и ядовитых тайнах родной деревни.
— Мариус? — раздался голос Беллы, но я едва различал откуда. — Мариус, ты как?
Я забрал конверт из рук Лавбрука. Мы втроем пошли к ближайшей скамейке.

Весна 1917-го 

Часть вторая 

До приезда Себастьяна Додо была романтиком, которому некого было любить. Все ее друзья разбились по парам — у Ричарда имелось сразу несколько кандидаток, — но для Дороти «Додо» Лайл ни один мальчик не был тем самым. 
Додо была бабочкой, порхающей по деревне без единого страха или плана. Она была летним ветерком, кружащим в своей естественной среде, и ее не волновали мысли окружающих. 
Ну и, конечно, именно тогда Себастьяну Кейну требовалось ворваться в ее жизнь и все испортить. Он встал перед классом и перед миссис Эббот, и Додо поняла, что все изменилось раз и навсегда. Мальчик неуверенно назвал свое имя, а ее переполнила удивительная ясность. 
За него она выйдет замуж, не за Джеймса — у того была настолько тонкая кожа, что он боялся каждого, даже самого незначительного оскорбления. И не за Ричарда, который видел в людях лишь зеркала, отражающие его же великолепие. Себастьян был другим. Он любил книги и мог формулировать сложные предложения, пусть и очень тихим голосом. 
Их тянуло к друг другу с самого первого дня. Не как магнитами — это уже перебор, — то было просто природное притяжение. Она нашла дорогу к Себастьяну медленно, естественно. Таким она была человеком. 
Они обсуждали все на свете. Фильмы, музыку, спектакли, но больше всего, конечно, книги. Додо мечтала стать писательницей и каждую неделю писала очерки о друзьях примерно по двести слов. Она доверяла их лишь Мариусу, но Мариус не был таким, как остальные мальчишки. Она видела в нем доброго брата, почти такого же надежного, как ее родной, — ему бы она тоже доверила свои сочинения, если бы чтение не было для него таким трудоемким занятием. 
Каждый день Додо и Себастьян встречались в лесу после уроков. У них имелось даже «свое место» — круглая опушка, на которой стояли разные камни, словно лесная мебель. Додо чувствовала себя там как дома. Как к этому месту относился Себастьян, она сказать не могла. Хоть болтали они там часами напролет, он редко говорил о своих чувствах — настоящих, по крайней мере, не касающихся книг или искусства. 
Начались каникулы, Белла пригласила Себастьяна погулять с остальными, что невероятно обрадовало Додо. Это был шанс показать всем, какими близкими друзьями они стали. Они могут болтать совсем как обычно, только теперь у них появились слушатели. Додо была не из тех девочек, которые кричали о своей любви направо и налево, но так ее друзья смогут увидеть все сами. 
Она не предусмотрела лишь одного. Матильду Хитон. Тилли должна быть влюблена в Ричарда… или в Мариуса? Или ее сердце принадлежало лишь Айвору Новелло? [313]Его фотографии она вырезала из всех газет и клеила на стены. Тилли плевать было на книги и природу. Она не была такой же чувствительной и мягкой, как Себастьян. Интеллектом и очарованием она напоминала полевую мышь. Да и всем остальным тоже! 
Когда Додо и Себастьян впервые на той неделе пришли к холму, они стеснительно посмотрели друг на друга, будто без слов делились тайной. Додо была уверена, что такой взгляд может означать лишь одно. Но пришли остальные, и Себастьян больше на нее не смотрел. Теперь, сжимая бока, он смеялся над шутками Тилли. А Тилли смотрела на него так же, как когда-то смотрела на Ричарда. 
Неделя шла, у Додо внутри все томилось и извивалось. Когда Джеймс вышел из себя и почти ударил Себастьяна, извивание это стянулось в узел, но помочь другу она никак не могла. Тогда она подбежала к нему, чтобы поддержать, но он совсем перестал на нее смотреть. Додо ушла домой с ощущением, что лучше бы ей было и вовсе не появляться на свет. 
Весь день она снова и снова проигрывала в голове все произошедшее за неделю. И каждый раз находила в своей памяти новую деталь, которую до этого упускала. Как, например, Джеймс смотрел на Мариуса и Беллу за несколько минут до ссоры. Как Ричард, обычно такой заносчивый и уверенный, боялся, что Себастьян не увернется. Но чаще всего она думала о выражении лица Тилли. Она узнала в нем хитрость и сразу поняла, что произойдет, когда все уйдут. 
Когда солнце село за горизонт Хёртвуда, Додо тихо выскользнула из дома и шагнула в лес. Всю деревню обхватывал ряд деревьев, посаженных за спинами домов. Лес почти сросся с аккуратными газонами, которые каждое субботнее утро старательно выстригал любой отец семейства в Хёртвуде. 
Но Додо тогда думала не о деревне. Она думала об опушке на холме, где Себастьян Кейн сидел с Тилли Хитон. Она подкралась и следила за тем, как они целуются во второй раз — про первый она узнает гораздо позже, когда сама Тилли признается во всем однажды после уроков. 
Они так ласково обнимали друг друга, что на секунду Додо показалось, будто это она, наблюдая, совершает что-то плохое. Она скрылась среди деревьев, хотя сначала собиралась нарушить их идиллию, сказать Себастьяну, что он должен любить ее. Ведь им суждено быть вместе! 
Но вместо этого она просто смотрела. Смотрела, как ее Себастьян гладит Тилли по лицу, словно они были парой уже много лет. Смотрела, с каким трепетом они друг друга целовали, как Тилли приоткрывала глаза, чтобы убедиться: это все взаправду. Смотрела, как к ним подходит Джеймс. 
Брат Тилли походил на чудовище — древнее создание из мифов. Он стал циклопом, гигантом, который мог вот-вот откусить голову Себастьяну и скинуть его тело с утеса. Додо еще ни разу в жизни не видела такого страха, как в глазах Себастьяна. Он лежал на спине, когда Джеймс нанес первый удар. 
— Отстань от него! — закричала Тилли, но брат ее не слышал. 
Кулаки рассекали воздух, словно ракеты, и обрушивались на грудь Себастьяна. Джеймс мог избить его с закрытыми глазами. Его охватила ярость, Себастьян кричал от боли. Сложно сказать, сколько это длилось — может, минуту, может, даже меньше, но в конце никто не мог издать и звука. 
Джеймс схватил сестру за руку и утащил за собой. Себастьяну повезло меньше. Он не смог встать. Он был избит и сломлен. У него не осталось сил. Его взгляд нашел Тилли в надежде, что она вернется и повторит все те ласковые вещи, которые говорила ему весь вечер. 
Но Тилли привыкла не создавать проблем. Она позволила себя увести — стащить — вниз по холму. Пришлось Додо спасать свою любовь. Внеземная девушка выскользнула из леса и упала на колени перед Себастьяном, как только Хитоны исчезли среди деревьев. 
Нескоро она смогла довести его до дома. Первые двадцать минут он едва дышал, не то что шевелился. Додо видела всё и не могла злиться на Себастьяна после всего того, что натворил Джеймс. Поэтому когда Себастьян попытался встать, она положила его руку на свои плечи и помогла идти. 
Додо была легкой и тонкой, она не могла нести на себе взрослого парня, но каким-то образом нашла на это силы. Шаг за шагом, максимально медленно, они доплелись до дома при мельнице, на самом дне долины, где Себастьян жил со своими родителями. Он не позволил ей зайти, поэтому Додо оставила его у двери и смотрела, как Себастьян входит в дом, сжимая больные ребра. 
Остаток каникул он не появлялся в деревне. Никто не знал, как к драке отнеслись его родители и рассказал ли он им что-то вообще. Только в школе Тилли начала понимать, что все рухнуло. Он отказывался на нее смотреть — и это было самое страшное. Она пыталась поймать его взгляд на уроках, но он отворачивался. 
В первый же день после занятий отец Себастьяна пришел поговорить с миссис Эббот. Они перешептывались, стоя у двери, но все понимали, зачем он пришел. Учительница вернулась в класс и сделала короткое объявление, которое все, кто не был в ту пятницу на холме, сочтут совершенно незначительным. 
— Джеймс, Тилли и Себастьян, останьтесь сегодня после уроков, — сказала она, и большинство учеников тут же об этом забыли. Ну, может, кто-то из младших и присвистнул, предположив, что старшим достанется, но такую реакцию вызывали почти все подобные объявления, и миссис Эббот удалось всех быстро успокоить. 
В конце учебного дня все ученики — кроме трех — высыпали из школы наслаждаться теплым деньком. Кто-то пойдет купаться в пруду, кто-то ловить лягушек у болота за «Головой Герцога», кто-то послушно повторять учебный материал, прежде чем развлекаться, а кто-то — из непослушных, кому давно пора понять, что так нельзя, — найдет в лесу место поспокойнее и будет курить сигареты, которые Мартин Даби стащил из отцовского пальто. 
Пока все расходились, Джеймс, Тилли и Себастьян остались на своих местах. Затем в классе, рядом с миссис Эббот, появился отец Себастьяна и отец Джеймса и Тилли. Том Хитон был крупным мужчиной, ни на секунду не терявшим чувство собственной важности. Том не боялся никого, но его дети боялись отца. Один лишь его вид затопил всю комнату страхом. Большинство жителей Хёртвуда хоть раз да застывали от ужаса перед Томом Хитоном, и вот настала очередь Себастьяна. Тилли видела, как Себастьян становился все меньше и меньше, сжимался на стуле, пока из-под парты не остались выглядывать одни глаза. 
— Дети, ваши папы пришли обсудить один очень щепетильный вопрос, — начала миссис Эббот без свойственной ей язвительности. Словно ей было даже жалко детей. 
Первым заговорил мистер Кейн. Он жил в деревне совсем недолго, и Хитоны ни разу не слышали его голос. 
— Этот парень избил моего Себастьяна. Повезло, что ребра не сломал. — Решительным он не был — едва ли равный оппонент Тому Хитону. — Я хочу знать, как вы собираетесь это исправить. — Слова были смелыми, но голос — мягкий, почти пищащий. Том рассмеялся. 
— Я слышал другой вариант. — Том Хитон не замирал ни на секунду. Он постоянно перекачивался с ноги на ногу, будто животное перед броском или боксер на ринге перед первым ударом. — Джеймс все мне рассказал, как только пришел домой. По его словам, ваш сын сам напросился. 
Мистер Кейн был очень похож на своего сына, когда поправил очки на носу и сказал: 
— Ничем нельзя напроситься на такое. 
— Да неужели? — Хитон будто становился еще больше с каждой минутой. — Я бы сказал, что ты тоже напрашиваешься, раз со мной так разговариваешь. 
Единственный человек в Хёртвуде, который был смелее Тома и Грэнвилла Хитона, — это миссис Маржори Эббот, но даже она выглядела неуверенно, вставая между двумя мужчинами, чтобы удержать ситуацию под контролем: 
— Так, джентльмены. Ссоры никуда нас не приведут, давайте спросим детей, что случилось. 
Притоптывая и качаясь, Хитон отошел в угол. Он явно праздновал победу в первом раунде. 
Миссис Эббот подождала, пока он успокоится, а затем заговорила снова: 
— Джеймс, расскажи нам, пожалуйста, за что ты избил Себастьяна? 
Джеймс попытался надеть такое же уверенное выражение лица, как у отца, но только больше стал похож на испуганного мальчика. 
— Я ударил его, потому что он распутник. 
— Как ты смеешь говорить подобное о моем сыне! — мистер Кейн снова сделал шаг вперед, но учительница его опередила. 
— Если он такой хороший мальчик, спросите, что он делал с моей сестрой! — Джеймс знал, что слово может быть очень опасным оружием. Он тщательно выбирал те, что нанесут бо́льший урон. 
— На что ты намекаешь? — голос миссис Эббот дрогнул, словно она не хотела знать ответ. 
Джеймс осмелел. Он понимал, что его голос — самый громкий и что Себастьян с Тилли не станут спорить. Он мог сказать все, что захочет, и ему ничего за это не будет, потому что папа был рядом, а папу боялись все. 
— Я намекаю, что он заманил ее на вершину холма Хоумстэд и трогал там, где достойный человек не стал бы трогать столь молодую леди. — Он добавил в голос невинности, чтобы ему точно поверили. — Я понял, что уже поздно, а сестры нет дома, и пошел ее искать. Я видел все своими глазами. Она просила его остановиться, а он не слушал. 
Тилли не выдержала. Она повернулась к Себастьяну, потому что хотя бы слезы в его глазах были настоящими. Они были такими разными, и ей нельзя было о нем и мечтать. Хитоны не заслужили даже существовать в одной вселенной с такими хорошими людьми, ей хотелось извиниться, но она растеряла весь свой голос. 
— Тилли? — тон миссис Эббот совершенно изменился. — Нам нужно знать, что произошло. Твой брат говорит правду? 
В тот момент она посмотрела на отца и поняла, что лишь один ответ был правильным. Ложь может ее спасти, а правда все усугубить. Она позволила себе одну жертву — один последний взгляд на Себастьяна — и подтвердила слова брата. Она заслужила эту боль. Наказание было даже слишком мягким, но она будет помнить его всю жизнь и, совсем как Себастьян, будет себя винить. 
Все кончилось с одним кивком. 
— Наказания заслужил твой пацан, Кейн, — закричал Том Хитон, как только получил желаемый ответ. — Бывают же такие мерзкие дети! Лучше-ка вздуть его хорошо, пока у кого другого руки не дошли. 
Он вывел сына из школы с победной улыбкой на лице. Том явно гордился сыном за то, что тот устроил хорьку заслуженную выволочку. На Тилли ему было плевать. Он не видел ее грусть, не думал о том, что с ней, по словам Джеймса, произошло. Он осуществил задуманное, а для Тома Хитона остальное не имело значения. 
Себастьян и его семья остались в Хёртвуде, но он больше не виделся с остальными ровесниками вне школы, не болтал с Тилли и даже Додо. Спустя пару недель он получил письмо из армии о том, что его призывают на военную подготовку в Олдершот. К концу года Себастьяна забрали на фронт, и больше его никто не видел. 
Его время в Хёртвуде было коротким и трагичным, но его последствия будут чувствоваться еще целое десятилетие. В следующий раз здесь про Кейна услышат только в тот месяц, когда военные сообщат про его смерть в битве на Лисе. То был апрель 1918-го, два письма поступили на деревенскую почту. Одно для Додо, с извинениями, а второе для девочки, которую Себастьян однажды поцеловал. 
В письме Тилли значилось всего пять слов. Оно было написано жирными черными буквами на чистой белой бумаге и подтвердило ее страхи. Себастьян винил во всем ее. 

Глава 28

Мы с Лавбруком и Беллой прочли весь этот текст, сидя у паба «Голова Герцога», где собрались полицейские, чтобы поесть и отдохнуть. Приехали представители Скотленд-Ярда, и Лавбрук как их подчиненный был обязан предоставить отчет о происходящем. Конечно, мы ничего не сказали им о конверте, пока не дочитали все. Мы прижались к друг другу на скамейке, Белла сидела посередине и держала в руках «памфлет» на двадцать страниц. Она всегда читала быстрее меня, пришлось даже просить ее подождать и не перелистывать страницу. Ей не терпелось добраться до конца, и я ее понимал.
Когда мы закончили, то переглянулись, не зная, что сказать. Даже инспектора потрясли эти слова, так что можете представить, что испытали мы с Беллой. Оказалось, в тот год прямо рядом с нами кто-то проживал такую боль. А я помнил, только как влюблялся в Беллу. Я до сих пор чувствовал пьянящий восторг, который, пожалуй, и объяснял, почему я совершенно не обращал внимания на других.
— Тилли явно была последней жертвой. И это хорошая новость, — заключил я, не сводя взгляда с текста в руках Беллы.
— Можно попробовать найти печатную машинку, на которой это набрано, — предложил Лавбрук. — Если повезет, то некоторые клавиши у нее прожимались как-то специфически — сильнее или бледнее.
— Не нужно, — сказал я. — Я знаю, кто это написал.
Я встал со скамейки: хотелось подвигаться, вытянуть ноги и подумать о той далекой весне, о том, как события 1917 года связаны с настоящим. Я был уверен только в том, кто именно убил Джеймса и Тилли, но остальное оставалось туманным и неопределенным. Не хотелось верить в собственную правоту, но все сводилось к одному.
— Надо найти Додо. — Белла опередила меня, мы втроем отошли от паба и в последний раз пошли вдоль дороги. Почта не работала по воскресеньям, но боковая дверь в ту часть дома, где жила семья Додо, была распахнута.
— Где Дороти? — спросил я ее маму. Она пряталась в тени дома, словно ожидая нашего прихода.
— Ушла в библиотеку Хёртвуд-хауса. — С момента моего ухода она, очевидно, плакала, потому что даже в темной кухне я видел, насколько красные у нее глаза. — Сказала, что не может сидеть сложа руки после всего того, что видела.
— Спасибо, миссис Лайл, — произнесла Белла, она была бесконечно вежливее меня.
Я кивнул матери Додо и отошел, чтобы она меня не слышала.
— Лавбрук, нужно срочно найти ее. Отправь людей домой к Белле, и обыщите лес. Возможно, она не сказала матери правду.
— Конечно. Будет сделано. — Он побежал к самой большой группе полицейских на противоположной стороне дороги и заговорил с начальником, который тут же отдал несколько приказов.
Я хотел уйти, но понял, что мы упустили важную последнюю деталь.
— Я должен еще кое-что сделать. — Бедная Белла не знала, куда себя деть, но решила пойти за мной, поговорить с Лавбруком. — Инспектор, разрешишь мне осмотреть спальню последней жертвы?
— Да, пожалуй. Если ты не против делать это в моем присутствии. И поделись всеми своими выводами, пожалуйста. О чем-то я догадался по прочитанному, но подозреваю, в моих догадках остались пробелы.
— Все расскажу, как только осмотрю спальню Тилли Хитон. Договорились?
— Справедливо. — Он выглядел очень серьезно, и я порадовался, что он рядом. — У меня тоже есть новости, Мариус. Несколько полицейских из разных городов сообщили Скотленд-Ярду, что посетили адрес: Хай-стрит, дом один. Владельцы признались, что получили письмо от леди Изабеллы Монтегю с запечатанным конвертом внутри, некоторые выполнили ее просьбу и отправили письма по указанному адресу. Судя по датам, убийца отправлял письма пачками с перерывами по два дня.
Ответ Беллы был равен словесному эквиваленту пожатым плечам.
— Это мы и подозревали.
Лавбрук не договорил.
— Из того, что я слышал, — все письма были такими же, как то, что нам показал старик в Уэллингборо. Однако одна леди из Суонси сохранила конверт. — Он замолчал, надеясь, видимо, нас этим впечатлить. — Его прислали прямо из Хёртвуда.
— Что снова подтверждает наши подозрения, — ответила Белла. — Но не объясняет, зачем эти письма вообще потребовались убийце.
— Объясняет, — пробубнил я, собираясь поделиться своей новой теорией, но вспомнил, что есть более горящая проблема. — Но это подождет.
Я жестом велел Лавбруку идти вперед, чтобы тот провел нас мимо полицейских, которые все еще искали улики в доме Тилли. Мы остановились, чтобы снять обувь и надеть тонкие хлопковые перчатки. Оказалось, в наши дни полиция очень щепетильно относится к целостности места преступления. На Белле были синие кожаные ботинки, в тон ее юбке и пиджаку. Они были зашнурованы от щиколотки почти до самого колена, и развязывала она их целую вечность, но в конце концов нас впустили. Признаюсь, мне не терпелось узнать, оправдаются ли мои догадки, так что я быстро — насколько были способны ноги — забежал вверх по широкой лестнице из вестибюля на второй этаж.
Спальня Тилли была там же, где пробыла все наше детство. Над ее огромной, мягкой, как облако, кроватью висела полка с книжками про любовь. Самым большим секретом Тилли всегда были ее дневники, и я не сомневался, что прятала она их очень тщательно.
Все внимательно смотрели на меня, пока я внимательно осматривал комнату. Мебели там было очень мало, лишь комод да кровать, а ни в них, ни под ними я ничего не нашел.
— Мариус, — начала Белла, — если ты расскажешь нам, что ищешь, то, может, мы тебе поможем?
Я не ответил, потому что старался понять, куда бы юная особа могла спрятать свои сокровища. Всю комнату застилал толстый белый ковролин, а сверху лежал ковер под коричневую медвежью шкуру. Я стянул его, но ничего под ним не обнаружил, потом начал осматривать огромный сундук у окна, пока Лавбрук изображал занятость, шаря под кроватью. Стоило сказать друзьям, что именно мы ищем, но вдруг в голове возникла последняя идея, и я принялся осматривать углы. Подойдя к углу диагонально напротив двери, я заметил, что там ковролин чуть растрепан, между ним и стеной имелся небольшой зазор, куда Тилли легко могла бы просунуть пальцы и достать до половиц.
Я стянул ковролин, и Белла решила тыкнуть меня в мою же глупость.
— А! Дневники! — Ее не поразила моя находка. — Чего ты сразу не сказал? Я знала, где она их хранит.
— Приношу свои извинения. Писателям сложно перекричать требовательный голос в голове. Нас порой увлекает героический внутренний рассказчик, и, боюсь, поэтому иногда мы теряем связь с внешним миром. — Признавшись в этом, я вернулся к своей находке и понял, что большой кусок половицы можно приподнять. Между брусками пола лежала стопка дневников, самый ранний датирован 1908 годом. Нет, двадцати блокнотов там не было, одного явно не хватало.
— Ты молодец, что додумался, — сказал вечно довольный Лавбрук.
— Тилли вчера нам сказала, что много лет вела дневник. Из детства я этого не помнил, но я никогда не был с ней близок.
— А я была, — призналась Белла, — но не догадалась, что их стоит почитать. Она всегда так гордилась своими дневниками и показывала лишь в строжайшем секрете. Когда мы приходили в гости, она иногда зачитывала свои записи, будто отрывки из газетной колонки. Но о Себастьяне она мне никогда не говорила, это точно. Видимо, очень стыдилась.
Я провел обтянутым перчаткой пальцем по корешкам дневников, чтобы понять, какого не хватает. Никто не удивился, что между дневником за 1916 год и 1918-й был пробел.
— Шеф? — раздался голос с первого этажа, а затем шаги полицейского, который скоро возник в дверном проеме. — Сержанту Росситеру только что позвонили из Хёртвуд-хауса. Нашли Дороти Лайл.
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Я рассказал Лавбруку все, что тот не понял по ситуации сам, а затем он уехал навстречу коллегам в единственное настоящее поместье в Хёртвуде. Мы с Беллой пошли в дом Люсинды, чтобы рассказать последние новости, а там на пороге уже собралась толпа из знакомых лиц. Ничего более интересного тут не случалось с самой войны, поэтому даже мое семейство вышло на перекресток узнать все последние перетолки.
Признаюсь честно, чем ближе мы подходили к огромному зданию, которое Хитоны умудрились втиснуть на крошечный участок земли в самом сердце деревни, тем хуже меня слушались ноги. Мы стали свидетелями стольких бессмысленных страданий, но наконец все было кончено.
В саду Люсинды стоял на посту констебль. Я объяснил ему, зачем мы пришли, и он сделал шаг в сторону, позволяя Белле позвонить в дверной звонок. Сложно сказать, что болело в тот момент ожидания сильнее: сердце или голова. Состояние у меня было далекое от прекрасного.
Ричард открыл дверь и молча на нас уставился.
— У нас новости для Синди, — объяснил ему я. Говорить стоило Белле, но она была слишком замученной. Вокруг правды почти не осталось сомнений, и Белла еле сдерживала слезы. Я не знал, сколько она еще так выдержит.
— Люсинда, — тихо начал я, когда мы зашли вслед за Ричардом в гостиную, где Люсинда, свернувшись, сидела в кресле. — Все кончено. Ты в безопасности.
Я не сразу смог рассказать ей полную историю. Люсинда, что неудивительно, тут же разразилась слезами, а Ричард бросился ее успокаивать. Белла вроде бы держала себя в руках, и я решил, что лучше всего с моей стороны будет поставить чай — в этом расследовании чай уже стал моей главной сферой ответственности. Пока чайник вскипал, а я расставлял все необходимое на поднос, в гостиной никто не сдвинулся с места. Откуда-то появился мой пес Перси и уселся на колени Люсинды. Возможно, он оставался сторожить ее на ночь, а меня предупредить забыли.
— Не могу пообещать, что история будет простой, — сказал я, вручив каждому по кружке горячего чая. — Я сам не могу этого осознать, но все улики, которые мы нашли за выходные, указывают на то, что твоих брата и сестру убила Додо.
— Быть не может, — ответил Ричард. Он, как и мы с Беллой, просто не мог принять эту правду.
— Все началось с Себастьяна Кейна, — объяснила Белла. Она была сильнее, чем я думал, и сумела отогнать боль ради нашего грустного предприятия. — Так звали мальчика, который жил в Хёртвуде пару месяцев до того, как их с Мариусом призвали на фронт.
— Да, Люсинда мне про него рассказывала. — Ричард замолчал и посмотрел на измученную девушку в кресле рядом с ним. Возможно, подумал, что не он сейчас должен с нами разговаривать, но Люсинда на нас не смотрела. Она все гладила и гладила Перси, поэтому я решился продолжить:
— Додо была влюблена в Себастьяна, а Тилли украла его сердце. — И вот пришло время сложить воедино все улики против нее, а я не знал, с чего начать. — С самого возвращения домой происходящее тонуло в неопределенности. Каждая зацепка была замаскирована под нечто иное. Я знал, почему убийца она, но не мог облечь это знание в слова.
— Однажды Тилли и Себастьян поцеловались на холме Хоумстэд. Джеймс застукал их и беспощадно избил парня. Когда эта история дошла до родителей, Джеймс и Тилли все отрицали, а потом Себастьян отправился на войну, съедаемый ненавистью. На фронте он написал Тилли письмо, виня во всем ее. Додо тоже получила от него письмо и, видимо, сочла его месть своим долгом.
Этот простой пересказ даже Ричарда лишил дара речи, но Люсинда меня удивила — подняла глаза от собаки и задала вопрос:
— Откуда ты это все знаешь? Я едва помню, что тогда случилось, хотя Тилли сама вроде бы мне все рассказывала.
Белла положила ладонь на мою руку, будто намекая, что настала ее очередь рассказывать. Я был совсем не против.
— Сегодня на памятнике обнаружили конверт с именем Себастьяна Кейна. Тилли была уверена, что это Себастьян отправлял вам письма и убил Джеймса, но он и правда погиб на войне. Видимо, ненависть и ревность свели Додо с ума. Она винила всю вашу семью за произошедшее, хотя сложно сказать, убила бы она и тебя тоже, Синди.
Ричард, казалось, решал в голове замысловатую головоломку и поэтому молчал.
— Что было в конверте? — Люсинда переложила ноги на другую сторону, и Перси пришлось перелечь. — Письма Себастьяна?
— Нет, — ответил я. — Это письмо написали недавно, автор указывает, что с тех событий прошло десять лет. Его, что логично, написала Додо. Кто еще из нас так уверенно владел пером? — Тут я понял, что ответом на этот вопрос служит имя Мариус Куин, и поспешил продолжить: — Но некоторые описанные там события Додо просто не могла знать. Там есть целая сцена, написанная от лица Тилли, благодаря которой я понял кое-что важное.
Белла молчала, но я чувствовал на себе ее задумчивый взгляд и решимость говорить, поэтому замолчал.
— Помнишь дневники Тилли, Синди? Помнишь, как она зачитывала нам отрывки каждый раз, когда у нее появлялся какой-то важный секрет?
Губы Люсинды растянулись в улыбке, но у той не получилось скрыть грусть.
— Она так ими гордилась. Меня это всегда умиляло.
— Ну вот, видимо, Додо тоже про них узнала. Вчера она осталась в Хитон-мэнор и инсценировала все так, чтобы нам казалось, будто кто-то проник в дом и перерезал Тилли горло. Мы не понимали, зачем твоя сестра спустилась на кухню, кто-то заставил ее это сделать.
На Беллу нахлынула новая волна эмоций, и она замолчала, но когда заговорила снова, была сдержанной и спокойной:
— Убив Тилли, Додо взяла ее дневник за 1917 год и написала пересказ событий того периода, когда здесь жил Себастьян. Воссоздав историю без пробелов, она затем пробралась через лес и повесила конверт на памятнике, пока сержант Росситер отошел. Скоро полиция найдет последний дневник, и думаю, будет легко доказать, что текст из конверта совпадет с печатной машинкой в доме Тилли. Додо даже догадалась выбросить орудие убийства у забора, словно убийца выронил его, скрываясь.
— Но этого было мало, — добавил я. — Она понимала, что полиция не поверит в ее спектакль. Ведь даже бумага, на которой были написаны письма с угрозами, была взята из Хёртвуд-хауса. Додо работает там в библиотеке и легко могла ее достать.
— Нет… В письмах не было никаких опознавательных признаков, только текст, — поправила меня Люсинда. Ей не потребовалось формулировать из этого вопрос, у меня уже был готов ответ.
— Я не про письма для вас. Я про письма, которые она разослала на случайные адреса по всей стране. Это была ужасно запутанная задумка, но если вкратце: Додо отправила письма незнакомцам, в которых просила за небольшое вознаграждение отправить вам троим приложенный к письму запечатанный конверт. Сначала мы подумали, что таким образом она пыталась скрыть, что письма написаны в Хёртвуде, но утром мне в голову пришла другая мысль.
— Какая? — Белла, видимо, так увлеклась моим рассказом, что позабыла, кому именно в этой ситуации надлежало задавать вопросы.
— Возможно, вся эта схема была придумана, потому что Додо понимала — после того как придет первое письмо, она не сможет писать их дальше, не привлекая к себе внимания. А так она разослала их заранее другим людям, конверты продолжали прибывать в ваши почтовые ящики и уводить от нее подозрения после того, как сюда приехала полиция и началось расследование.
У Беллы нашлось уточнение:
— Мы, конечно, рассматривали Додо как подозреваемую, когда поняли, что кто-то использовал именную бумагу Хёртвуда, но быстро откинули этот вариант. Она была такой хорошей. Кто мог подумать, что наша милая, добрая подруга способна на такое?
Ричард резко выпрямился, будто только что включившись в разговор:
— Была хорошей? — Он пару секунд просто пялился на нас, а затем пояснил: — Ты сказала, она «была» хорошей. Вы говорите о ней только в прошедшем времени…
Мы с напарницей меланхолично переглянулись, и я попытался ответить.
— Потому что Додо… — Не могу передать, насколько тяжело мне было произнести эти три почти бессмысленных слова.
К счастью, чудесный человек рядом со мной на диване нашел в себе силы разделить со мной эту ношу:
— Полицейские только что получили звонок от моего отца. Этим утром Додо нашли мертвой в библиотеке. Мы думаем, она покончила с собой.
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В глазах Люсинды выступили новые слезы. Возможно, в них была боль за брата и сестру, но мне показалось, было в них кое-кто еще. Думаю, она расплакалась от облегчения — страх, с которым она жила с момента прибытия первого письма, наконец-то отступил.
— Утром, когда я прочитал историю Себастьяна, — начал я, почувствовав, что мы можем продолжить, — я сразу заметил, что она какая-то странная. Текст с потрохами выдавал убийцу. Я все понял, когда полиция нашла Додо. Ее последнее «письмо» было написано не чтобы нас напугать или запутать. Это была предсмертная записка. Додо знала, что наказания не избежать, и хотела донести до нас, почему она на такое пошла.
Люсинда медленно вдохнула и на пару секунд задержала дыхание.
— Меня не удивляет, что люди ненавидят нашу семью. Я всегда чувствовала, что даже Додо меня недолюбливает. Жаль только, что Тилли и Джеймсу пришлось умереть ради мерзкой фантазии этой злопамятной девчонки.
Перси попытался лечь на спину, чтобы Люсинда могла почесать его животик, но что-то пошло не по плану. Пес свалился с ее колен на пол, а затем раздраженно ушел, будто Люсинда была виновата в его неудаче. Я не смог сдержать улыбку: это забавное создание всегда умудрялось меня смешить. Он не знал, насколько грустные вещи мы обсуждали, поэтому просто уселся в луче солнца греться, и я позавидовал его невинности.
— Тилли и Джеймс не заслужили умирать за прошлое, — продолжила Люсинда, — как бы они ни поступили с Себастьяном. — Она замотала головой и повернулась к парню, за которого чуть не вышла замуж.
— Стихи! — вдруг гавкнул он, привлекая внимание любопытного Перси. — Анонимные стихи, которые пришли мне по почте! Их явно написала Додо. Это же логично!
— Логично? — удивился я, потому что не собирался врать ради него. — Она была влюблена в Себастьяна, с чего ей писать стихи тебе?
— Ты же сам сказал: она ненавидела Хитонов. Убила Тилли и Джеймса, сделала бы то же самое с Люсиндой. Она писала мне, чтобы нас разлучить, зная, что это разобьет моей прелестной невесте сердце! — Он подошел к ней и упал на колени. — Милая, ты веришь мне? Веришь, что я тебе не врал?
Люсинда не могла пока ничему радоваться, поэтому просто опустила на него взгляд заплаканных глаз.
— Конечно, верю. Прости, что в тебе сомневалась.
Он наклонился и расцеловал ее руки, хотя лично меня эта теория совершенно не убедила, показалось даже, что он пользуется ее трагедией себе на благо. Мы с Беллой замерли, ожидая, когда это счастливое воссоединение закончится.
— Я не понимаю одного, — наконец произнес я, потому что их нежные объятия сильно затянулись.
— Чего? — Ричард отвернулся от своей невесты (при хорошем раскладе) и посмотрел на нас.
— Сегодня утром я разговаривал с Додо. Мы уже знали, что Тилли убита, и Додо тогда сказала мне, что слышала, как Тилли спускалась, а затем возвращалась в спальню, разговаривая сама с собой. Если Додо убийца, то зачем она это упомянула?
Мы вчетвером задумались над этим моментом, но ответить смог только Перси. И, нет, его зевок не подарил нам никаких внезапных открытий или деталей дела.
— Более того, — продолжил я, — эти слова Додо навели меня на мысль, что она ходила в спальню Тилли за дневником.
Белла сначала растерялась, а затем нашла объяснение:
— Да, все это дело такое запутанное. Письма, конверт с историей Себастьяна, стихи. Это все плоды очень больного разума. Так трагично.
В этом наши мнения сходились. Мы замолчали, попивая чай, и я выглянул в окно, где вдоль дома Люсинды маршировал взад-вперед сержант Росситер. Он был зол и напуган. Выглядел даже как-то дико.
— А что, если это все же был кто-то другой? — спросил я, потому что больше не мог держать эту мысль в себе, Ричард застонал. — Послушайте всего секунду! Вдруг кто-то все устроил так, чтобы виноватой казалась Додо? Убийца мог прокрасться через лес к Хитон-мэнору, аккуратно разбить окно, обмотав руку тканью, затем подняться и запугать Тилли. Что, если Додо слышала не шепот Тилли, а как убийца заставлял ее спуститься на кухню? Тихо убив Тилли там, он вернулся в спальню, забрал дневник, а затем выкинул нож и сбежал через лес.
Люсинда снова приняла позу эмбриона в кресле, и я понял, что не стоило делиться с ней этой догадкой.
— Может, хватит? — прервал меня Ричард, вступаясь за Люсинду. — Ты же сам сказал, все улики указывают на Додо.
Я не хотел тянуть волынку и продолжать, но Белла меня не остановила, и я не остановился:
— В расследованиях часто бывают пробелы. Порой читаешь закрытое дело, а в нем осталось несколько необъяснимых загадок — как дневник, например.
— А что с дневником? — спросила моя напарница так, будто этот вопрос был заготовленной частью шутки.
— Ну, если Додо выкрала дневник, чтобы дописать историю, то когда она успела это сделать? Всю ночь печатала и не спала?
Ричард аккуратно прикоснулся к растрепанным волосам, как бы проверяя, не делись ли они куда с головы.
— Ну, видимо, да.
Росситер становился все более и более нервным. Я подошел к окну, чтобы понаблюдать за ним, и продолжил перечислять несостыковки.
— По расчетам инспектора, Додо убила Тилли между двумя и четырьмя часами.
— К чему ты ведешь? — голос у Беллы был и заинтересованный, и скептический.
— Ну, дел у нее было много. Ей требовалось найти дневник, затем машинку в чужом доме. Нужно было прочитать весь дневник, отыскать то, что Тилли написала о Себастьяне, сплести историю, а затем осторожно вылезти в лес и подобраться к памятнику. И, очевидно, до рассвета, где-то до пяти тридцати, думаю, чтобы ее точно не поймали. Я относительно быстрый писатель, особенно если решил, о чем писать, но не уверен, что успел бы столько напечатать за такой короткий срок.
Даже Люсинда заинтересовалась, а Перси перекатился на спинку на случай, если я захочу согнуться и почесать его.
К его огромному разочарованию, случай такой не представился.
— Ты прав, времени на все было мало. — Глаза Беллы снова блестели от восторга, и я понял, что она со мной согласна.
— Да, странно, — подтвердила Люсинда, и мы опять ненадолго утонули в глубоких раздумьях, пытаясь развеять эти сомнения.
К сожалению, у меня возникло только больше вопросов.
— Еще, чтобы план сработал, Додо должна была точно знать, есть ли в доме Тилли работающая машинка. — Сержант замер, и я вернулся к нашему диалогу. — Синди, ты знаешь, были ли она у Тилли?
Она на мгновение задумалась.
— В детстве точно была. Тилли, правда, ею не пользовалась, поэтому я давно ее не видела.
Все это было крайне странно, так что я пожал плечами и признал поражение.
— А к чему сейчас строить догадки? Полиция скоро во всем разберется. Главное, что убийца остановлен.
Эти слова вернули ненадолго гармонию в комнату, но я не все сказал и остановить себя не мог:
— Есть еще кое-что. Текст из конверта выставлял Додо очевидной убийцей, но утром она ни в чем не призналась.
— И? — снова задала мне вопрос Белла, ее глаз почему-то начал дергаться.
— Утром во время нашего разговора она ведь уже оставила свой «манифест» на памятнике и знала, что пути назад нет. Она могла во всем сознаться, но не стала. Додо убедительно продолжала играть роль. Я лично с ней разговаривал и никогда бы не поверил, что ее эмоции были притворными.
— Наверное, когда дело дошло до правды, она испугалась. — Ричард ласкал ладонь возлюбленной, рисуя большим пальцем крошечные круги. — Одно дело надеяться, что ты сможешь гордо предстать перед судом и ответить за свои преступления, но совсем другое — оказаться рядом с полицией, нервы сдают, и ты решаешь, что лучше убьешь себя в тихой и красивой библиотеке, чем ответишь за все.
— Ох, возможно, ты прав. — Я попробовал сделать глоток чая, но понял, что кружа пустая. — Синди, а у тебя есть машинка?
Всеми любимая девушка, секунду назад казавшаяся растерянной и грустной, резко изменилась в лице. В ее взгляде появилась жесткость. Она стала собранной, включилась в беседу.
— Не… Ну, возможно, у папы где-то была, но, по-моему, я ее недавно выкинула.
— Да, скорее всего. — Я замолчал, наслаждаясь этим разворотом. — А еще, скорее всего, ты унаследуешь каждый пенни семьи Хитон после смерти брата и сестры.
Ричард, сидевший на полу напротив Люсинды, выглядел совсем растерянно, но в разговор не вмешивался.
— Мариус, за что ты со мной так жесток? — Ее обычно мелодичный голос вдруг стал писклявым. — Ты ищешь дыры в раскрытом деле. Во всем виновата Додо. Поэтому она себя и убила.
Я услышал в саду голоса, но на диване было очень удобно, и я не стал вставать.
— Ты была первым доверенным лицом Тилли и одна из немногих людей знала, что тогда случилось между ней и Себастьяном. Возможно, ты была даже единственной, кому она рассказала про его последнее письмо.
Мне нужна была передышка, но столько всего еще требовалось сказать, что слова сами сыпались:
— Когда ты разорвала помолвку и оказалась на дне, то решила сплести план, который поможет получить все, что принадлежит тебе по праву. Отправила письма с угрозами не только брату и сестре, но и себе, чтобы никто ничего не заподозрил. Придумала историю, в которой крайней оказалась Додо, отправлявшая — по твоему мнению — стихи Ричарду, хотя это могла быть любая женщина, ведь он жизнь свою положил на повсеместный флирт.
Она подскочила на ноги, а я продолжал наслаждаться мягким диваном.
— Нет, это была Додо. Поэтому она себя и убила. Не смогла жить с этой виной!
Я отставал ровно на пять секунд. Жизнь — штука непредсказуемая, но я все-таки расстроился, когда в нужный момент дверь не распахнулась, и мне пришлось чем-то заполнить гнетущее молчание.
— Тут ты ошибаешься, Синди. — Я посмотрел на Беллу, вдруг она захочет что-то добавить, но вдруг мы услышали шаги. Дверь в гостиную наконец-то распахнулась, а из нее выглянула стоящая в коридоре Дороти Лайл.
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Две женщины смотрели друг на друга — убийца и ее потенциальная жертва. И, признаюсь, еще совсем недавно я точно не знал, кто из них кто, но теперь сомнений не оставалось.
Перси сидел у эркера, но солнце скрылось за облаком, а пес не понимал, почему все вдруг начали кричать.
— Все не так! — Люсинда отчаянно замотала головой, смотря в пол. — Вы все напутали. Убийца — Додо. Она писала письма на именной бумаге Хёртвуд-хауса. Как бы я смогла это провернуть?
Мы все повернулись к Додо. Мне было жаль, что ей придется оправдываться… а ну и что мне с Беллой пришлось врать о ее смерти, пока не пришел Лавбрук.
— Бумага… — начала она, но ее тихий голосок стих, и я уже подумал, что больше она не заговорит. — Я брала бумагу из библиотеки. Носила ее в школу, потому что им иногда не хватало. Но я спрашивала у герцогини, она разрешила!
Я встал, чтобы продолжить:
— В ту школу, в которой ты три раза в неделю подрабатываешь, да, Синди? — клянусь, звучало не чересчур самодовольно. Может быть, слегка самодовольно, но не прям.
Люсинда с каждым словом нервничала все сильнее.
— Но она же была влюблена в Себастьяна. Она винила Тилли и Джеймса за все. Я ни при чем…
Уверенность вернулась к Додо, она шагнула в комнату, инспектор — вслед за ней.
— Я не знала всей истории. Неделю мы были лучшими друзьями, а уже на следующей он вдруг перестал со мной разговаривать. Я думала, что чем-то его обидела. Я даже не знала, что Тилли запомнила его имя. Я вообще не знала, что между ними было, пока инспектор Лавбрук мне не объяснил.
Убийца — настоящая убийца — переводила взгляд с одного человека на другого, пока не нашла глазами того единственного, кого еще оставалась надежда убедить.
— Ричард, они врут. Ты должен мне верить.
Ричард Фэрбенкс никогда не был самым решительным из людей, поэтому не знал, что и думать. Я продолжил перечислять улики, чтобы его убедить:
— Последний конверт должен был подставить Додо. Во многом текст оставался близок к правде, которую нам рассказала Тилли, но кое-где имелись выдуманные детали, чтобы объяснить, почему именно выбранный Люсиндой «крайний» захотел отомстить вашей семье. Там не было одного — причины, по которой Додо угрожала бы тебе, Люсинда. Стоило мне это понять, как стало ясно — текст подставной. В нашем кругу друзей столько произошло… Вчера за ужином Белла была права, все в итоге сводилось либо к любви, либо к деньгам. — Я повернулся к подозреваемой, та уже рыдала по совершенно другой причине. — В твоем случае, Люсинда, мотив очевиден.
Она зашагала к окну, чтобы увеличить расстояние между собой и полицейским, маячащим в дверном проходе. Это было так внезапно, что Перси испугался и стремглав ускакал прятаться от нее за диваном.
— Бред какой-то! Я бы не стала убивать своих родных ради денег! У меня всего в жизни хватает и без подобных кровопролитий!
— Да, тюрьма у тебя уютная. — Я вспомнил про двух убитых друзей и не смог сдержать гнева. — Ты сама сказала мне, что не можешь уехать из Хёртвуда, потому что все деньги достались Тилли и Джеймсу. А у тебя есть лишь дом и небольшие отчисления. Когда сорвалась помолвка, ты придумала этот план, чтобы заполучить фамильное наследство.
У меня получилось наконец ее задеть, и она, не сдержавшись, огрызнулась:
— Мой отец работал ради этих денег ничуть не меньше брата! А дяде Тому, просто потому что он старший, досталось все, кроме этого чудовищного дома. Это совершенно несправедливо! — Люсинда осознала, как прозвучала ее фраза, и тут же приложила устное дополнение: — Но это не делает меня убийцей.
Настала очередь Беллы вступить в разговор, а я снова сел на ужасно мягкий диван. Тут стоит вам напомнить, что диван-то был очень мягкий и хорошо поддерживал спину, когда сидишь, но для сна он совершенно не подходил.
— Ты сама себе противоречишь, Синди. — Белла сделала пару шагов к ней. — Зря ты так усложнила все, пытаясь подставить Додо, — особенно зря ты придумала письма. Додо Лайл — дочь почтальонши. Ей не пришлось бы выдумывать адреса по всей стране и надеяться, что они существуют. Ее семья владеет несколькими адресными книгами, она просто могла заглянуть в них.
— И Додо никогда не была влюблена в Себастьяна, — добавил я, загоняя последние гвозди в заслуженный гроб для убийцы. — В семнадцать мы были ближайшими друзьями, и никакой актерский талант не помог бы ей тогда скрыть от меня, насколько она влюблена в Ричарда.
Лишь один человек из присутствующих не нахмурился, сам Ричард. Даже в такой момент он умудрился польститься.
Люсинда дышала судорожно и очень громко, она переводила взгляд с одного присутствующего на другого.
— Все сказали?
— Нет! — хором ответили мы с Беллой. Она жестом разрешила мне говорить. — Ты совершила много ошибок, как бы все ни утверждали, что ты идеальна. Ты не самый гениальный убийца в истории, и писатель из тебя вышел ужаснейший. — Если вы меня хоть чуть-чуть знаете, то понимаете, насколько это обидное оскорбление. — Твоя версия истории Себастьяна словно вырвана из желтой газетенки или детского рассказа. Я читал тексты Додо и могу с уверенностью сказать, что она бы справилась в разы лучше.
— Что-то еще? — спросил Лавбрук.
Я перевел взгляд на Беллу и понял, что она хотела поделиться еще несколькими наблюдениями:
— Ты разбросала по всему дому Тилли стекло, чтобы казалось, будто убийца разбил окно изнутри дома, но Додо хватило бы ума выйти и разбить его с улицы. А, и еще ты зачем-то выбросила орудие убийства в сад соседей Тилли, а у Додо не было бы причин забирать нож с кухни.
Если вам когда-нибудь выпадет шанс унизить убийцу и указать ему на все ошибки, то советую этот шанс не упускать. Я не стал.
— Ты заколола брата в сердце, а сестре перерезала горло. Я всегда чувствовал, что с тобой что-то не так, Люсинда.
Ее красивые глаза злобно сверкнули.
— Ты просто одержим мною! — Лавбрук уже позвал сержанта, чтобы ее арестовать, а Люсинда продолжала верещать: — Вы, может, этого и не знали, ваша светлость, но каждый раз, целуя тебя, он думал обо мне! — Это было проявление отчаяния и вряд ли помогло бы в суде.
Беллу это не покоробило.
— Хватит врать! Это тебе не поможет. Тилли рассказывала про свои дневники только тебе и мне. Они были ее главным секретом. А я уж точно никого не убивала. — Белла выпрямилась и заговорила со всей убежденностью, на которую в тот момент была способна. — Люсинда Хитон нравится всем, но Мариус прав. Что-то с тобой всегда было не так.
— Как ты смеешь так обо мне говорить!
— Вы арестованы. — Еще ни разу за всю неделю сержант Росситер не выглядел таким счастливым, как в тот момент, когда надевал на запястья Люсинды наручники. — Хватит кричать и дергаться, а то я с удовольствием затяну наручники поплотнее. — Я думал, он вот-вот утащит ее прочь, но он дал мне возможность сказать напоследок кое-что еще.
— Кажется, я понял, что именно с тобой не так, Синди. — Я щелкнул пальцами, приветствуя это осознание. — Ты просто худшая из Хитонов.
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Когда арестованную увели в место «поудобнее», герцогиня пригласила Беллу и меня к себе, в свою огромную чайную в Хёртвуд-хаусе с видом на лес.
Мне никогда не было до конца ясно, зачем в доме отдельная комната для чаепития, разве что действительно просто пить в ней чай… Наверное, так ее назвали, потому что в доме и так хватало гостиных, салонов да приемных, и названия просто закончились.
Комната была длинной и очень светлой, одну ее стену украшали картины, а другая состояла целиком из окна. Там было не столь старомодно все обставлено, как в остальном доме, мебель была функциональная, столики низкие. Общая простота помещения, однако, подрывалась пестрым ширазским ковром, который устилал всю комнату, и чучелом бурого медведя в углу, который, по семейной легенде, когда-то был питомцем дедушки герцога.
— Я слышала о вашем выдающемся поступке, — произнесла царственная мама Беллы, когда мы наконец уселись с очередной кружкой чая. Мне к тому моменту больше требовался туалет, но герцогине этого не скажешь.
Я планировал сказать что-нибудь скромное, уступить лавры моим напарникам, но в двери раздался голос, и мы повернулись посмотреть на новоприбывших.
— Чаепитие, а нас никто не пригласил? Н-да уж! — Один из лакеев вкатил в комнату герцога. И под «вкатил» я имею в виду, что он ввез его на инвалидном кресле, а не подталкивал лежачего плашмя с боку на бок.
— Как здорово видеть тебя вне спальни, папа, — сказала ему Белла, пока дворецкий Пулман наливал чай в еще одну кружку. — Тут явно будет приятнее играть в карты, чем в твоей пещере.
— Пещера — подходящее слово. — Он довольно улыбнулся своей любимой старшей дочке. — Твои уговоры сработали, но я сразу знал, что когда-нибудь сдамся.
— Ваша милость, — начал я, — у нас тут настоящий праздник.
Он осмотрелся, а только потом ответил:
— Ты прав. И знаете, внешний мир не настолько плох, как я запомнил.
— Мариус слишком хорошо воспитан, чтобы тебя поправить, дорогой, — пояснила герцогиня. — Но сдается мне, он говорил о триумфальном расследовании, а не о тебе.
Мама Беллы пересела в кресло рядом с мужем.
— Я сразу понял, ангел мой. — Комнату заполнил его глубокий голос. — Но стоит дать ребятам вроде Мариуса Куина поблажку, и их эго раздуется до невероятных масштабов. Кому как ни тебе это знать. Ты ведь держишь под контролем меня.
— Без комментариев, — ответила герцогиня. — Скажу только, что, по-моему, Белла и Мариус проделали замечательную работу по поимке убийцы.
— На эту тему я уже слышал несколько сплетен, — признался герцог, и я вдруг понял, что, скорее всего, сам сержант Росситер был источником этих слухов и всегда поставлял герцогу самую свежую информацию.
Белле было непривычно смотреть на столь непринужденное общение родителей.
Герцогиня вытянула руку и коснулась рукава дочери.
— Боюсь даже представить, что случилось бы с деревней, если бы это чудовище заполучило поместье Хитон. Тилли и Джеймс были идеальными наследниками, потому что ничего лишнего не придумывали, а эта особа… имела много разных амбиций. Мало ли что она придумала бы, могла снести все семейные дома и понастроить здесь кучу уродливых многоквартирок.
— Я бы не удивилась. — Белла свела брови. Видимо, постепенно находила в себе смирение с мыслью, что Люсинда Хитон не была таким уж хорошим человеком.
Я собирался сделать глоток чая, но герцогиня меня удивила:
— Хорошо, что ты вернулся, Мариус. Сегодня ты доказал, на что способен. Думаю, тебя теперь будут обсуждать еще много месяцев.
— Спасибо, ваша милость. Я очень это ценю. — Стоило мне поднести кружку к губам, она заговорила снова.
— Не стоит нам вас задерживать. За окном весенний, солнечный день, и молодежи лучше идти наслаждаться жизнью.
— Да, мама, конечно. — В Беллу было встроено природное понимание, когда ее присутствие больше не требуется, поэтому она встала еще до того, как герцогиня закончила говорить.
Я нехотя поставил чашку на стол и тоже встал.
— Вы правы, ваша милость. Белла приглашала меня прогуляться в лесу, будет подло с моей стороны ее разочаровывать.
— Чудесно! — Герцог бросил на жену вопросительный взгляд. Она же просто ждала, пока мы уйдем.
Я не понял, что произошло.
— До свидания, — сказал я, на случай если никто не захочет объясняться. Никто и не захотел, но, когда мы вышли, я услышал, как за спиной начался оживленный разговор. О чем, я, к сожалению, уже не узнал.
— Ну, это было… быстро, — сказал я.
— Не обращай внимания, — прошептала Белла и повела меня по лабиринтам коридоров своего дома. — Они не разговаривали уже несколько месяцев. Мама думала, что откажется его посещать и тем самым вынудит выйти из комнаты, но идея возымела противоположный эффект. Отец заявил, что с удовольствием насладится тишиной и спокойствием. Кажется, однако, твое присутствие разрешило нашу патовую ситуацию.
— Ох, — ответил я. — Теперь они оба меня не одобряют…
Белла приподняла брови.
— Это уже неважно, — посмеялась надо мной она, а я был и не против.
Мы дошли до высоченных деревянных дверей. Они хорошо бы смотрелись в фасаде какой-нибудь старой церкви, а зная историю поместья Монтегю, было вполне возможно, что примерно из такого места они их и раздобыли.
— У меня остались вопросы, — произнесла Белла, спеша в деревню и обгоняя меня на полшага. В землях поместья раскинулся обширный лес, в котором мы детьми проводили очень много времени.
— Надеюсь, я смогу на них ответить.
Она продолжила, когда мы уже зашли в лес:
— Я понимаю важность дневника Тилли, но не понимаю, зачем Люсинда его украла, если и так знала, что тогда случилось между Себастьяном и Тилли.
— Очень хороший вопрос.
Она радостно выдохнула.
— Я стараюсь.
— Серьезно. Эта загадка мучила меня дольше остальных. Сначала я решил, что это было ради текста, который она подкинула на памятник. В ту ночь с ней был Ричард, и он услышал бы, что она всю ночь стучит по клавишам. Значит, она написала все заранее, а потом избавилась от машинки. Но в конце концов я понял, пусть у нее и была вся необходимая информация для этой выдуманной истории, дневник она украла, чтобы его уничтожить.
— Ах, ну конечно, — прозвучало так, словно мы были совсем глупенькими, раз сразу не поняли… Хотя, возможно, так и было. — В итоге дневники бы все равно нашли и заметили разницу между тем, что написала Тилли и выдумала Люсинда.
В этот момент позади нас раздался голос:
— Мариус! Леди Изабелла! Подождите, я хотел…
— Скорее, Лавбрук! — крикнула ему Белла. — Мариус заполняет пробелы в деле!
Инспектор бегал быстро и скоро догнал нас.
— Про дневник спросила? — уточнил он у Беллы, будто они обсуждали эту тему раньше.
— Да, и она украла его, чтобы текст в дневнике не противоречил истории, которую написала сама.
— Ах, ну да! Это же очевидно! — Он вежливо выждал секунду, а затем спросил: — А кого тогда видел в кустах Люсинды почтальон Нэд? Я думал, может, Ричард Фэрбенкс все это придумал, чтобы отомстить женщине, которая его бросила?
— Вообще-то нет, — сказал я, а потом понял, что мог поправить его мягче. — Идея-то хорошая, но…
Тут настала очередь Беллы всех нас впечатлить и спасти меня от позорного бубнежа:
— Это был Нэд, да ведь?
— Склоняюсь к этому.
Она радостно захлопала в ладоши.
— Он всегда был влюблен в Люсинду. Наверное, испугался, что она его видела, поэтому решил действовать на опережение и доложить нам, чтобы не попасть под подозрение.
— Все так, — поздравил ее я. — А в пятницу, когда его заметил я, он подошел к ее дому, потому что Люсинда испарилась из паба одна. Он тогда был на поминках Джеймса и оделся во все черное.
Белла сочувственно вздохнула.
— Бедняжка Нэд. Уверена, у него не было злого умысла. Он странно себя вел с тех пор, как пришло первое письмо. Наверное, испугался, что его во всем обвинят, а он просто наблюдал за своей возлюбленной в окно гостиной.
Лавбрук вдруг помрачнел.
— Главное, чтобы только в окно гостиной. Полиции не очень нравятся подобные забавы.
Лавбрук был человеком чести, и мне это в нем нравилось. Я хотел сказать это вслух, но он снова заговорил:
— Признаюсь, я попался в ловушку Люсинды. Когда мы читали ее историю, я клюнул на подставного убийцу. Я ведь знал, что Дороти Лайл работает в поместье и про именную бумагу. Вчера я допрашивал Додо, и она действительно упомянула, что относила бумагу в школу, но после истории Люсинды решил, что это ложь.
— Я все еще не понимаю, зачем Люсинда придумала настолько запутанный план. — Белла остановилась у дуба с очень широким стволом. — Уверена, что были способы попроще присвоить все семейные средства и сбежать из деревни.
— Не думаю, что убийцы мыслят так же, как и мы, обычные люди, — поделился мыслями инспектор. — Без определенной мании величия не убедить себя, что получится избежать наказания.
— Уверена, что ты прав, инспектор, — Белла сжала его плечо. А у меня оставалось еще одно признание.
— Я не понимаю одного, — говоря, я обвел взглядом раскинувшийся перед нами вид. — Полагаю, чтобы попасть в дом сестры, Люсинда вчера вышла через лес. Но это такой риск, особенно для человека, который вел себя очень осторожно…
Белла разгадала эту загадку за меня.
— Думаю, ею двигала та же мотивация, что и заставила писать письма. Она знала, что ради защиты за ней будут пристально наблюдать. Оставалось либо все бросить, либо придерживаться плана и надеяться, что все получится.
— Вот именно. — Лавбрук задумался и продолжительно присвистнул. — Чтобы убийство Джеймса не прошло всуе, ей все равно требовалось убить сестру. По ее плану, ради второго убийства в любом случае пришлось бы пойти на риск. И ей повезло.
— Не скажи, — произнесла Белла с полуулыбкой.
Мне хотелось думать, что мы втроем могли решить любую загадку. Может, нам стоило задуматься на тему голода или мира во всем мире, но тогда было достаточно и двойного убийства в крошечной деревне.
Сложно все же было поверить, что Люсинда убила брата и сестру. Мой старый друг Джеймс не был идеален, но все равно не заслуживал умирать таким молодым. А смерть Тилли разбила мне сердце. Она была неплохим человеком, особенно в сравнении с ее отцом, дядей и (самое неприятное) сестрой. Она так винила себя за то, что случилось с Себастьяном… На такое был способен только человек с совестью более развитой, чем у остальных ее родственников.
— Одного мы, наверное, никогда не узнаем, — начал я после недолгого молчания, — что именно подтолкнуло ее к убийству. Вряд ли она планировала все это годами. Что же сделало из нее убийцу?
— Может, расставание с Ричардом? — предположила Белла. — Может, она рассчитывала, что он заберет ее отсюда, а он вдруг, как она и подозревала, оказался ненадежным, так что жизнь в Хёртвуде стала просто невыносима?
— А может, она всегда завидовала брату и сестре. Представьте, каково это — родиться в богатом роду и остаться без единого пенни? У Джеймса и Тилли было все, но они ничего с этим не делали, а у Люсинды была лишь одна ее золотая клетка.
— Да, — согласился я, — это многое объясняет. А может, дело было в чем-то мелочном. Может, ее расстраивало, что на самом деле ее сад не самый красивый. Вот и сошла с ума.
Я находил в этой догадке мрачный юмор, а вот Белла — нет.
— Как грустно, что двое людей умерли из-за чего-то столь бессмысленного.
Мы могли в тот момент полностью провалиться в меланхолию, но Лавбрук нас поймал.
— Для меня было честью снова с вами поработать, но мне стоит вернуться в дом. — Он, хмурясь, обернулся: — Я поспешил обратно, потому что сюда выдвинулся главный инспектор Дэррингтон. Остается надеяться, что он похвалит меня за решенное дело в рекордные сроки, а не отчитает за то, что я влез в расследование. Пожелайте удачи. — Он кивнул нам обоим по очереди, а потом побежал в сторону леса.
— Такой он приятный, — тихо промурлыкала Белла. — Надо спросить, как его зовут.
Это меня рассмешило.
— Я думал о том же. Мы стали хорошими друзьями, а он для нас до сих пор инспектор Лавбрук.
— Может, у него какое-то глупое имя. Арчибальд или Алоишес!
— Или Спартак, — внезапно сказал я. — Боже, надеюсь, его зовут инспектор Спартак Лавбрук.
Я рассчитывал, что она рассмеется, но Белла продолжала молча стоять рядом и вглядываться в кроны деревьев над нами.
— Мариус, смотри!
Я поднял глаза и вдруг осознал, что мы стоим прямо под домиком на дереве, который построили детьми. Ну, мы, может, и преувеличение, самое сложное досталось работникам Хёртвуда. И справились они отлично. Спустя двадцать лет домик все стоял на месте. Мне захотелось забраться наверх и посмотреть, насколько он сохранился.
— После вас, мадам, — сказал я, жестом приглашая ее на веревочную лестницу.
Белла оцепенела.
— Хочешь, чтобы я полезла первой и проверила, не порвется ли она?
— Именно так. Раскусила. — Я притворился, что расстроился, а затем полез первый.
Было высоко, я даже удивился, что в детстве мы не боялись туда лезть. Я так и не забыл вид, который открывался из незастекленного окна самого домика. За деревьями выглядывало поместье — и вид был такой чудесный, что меня посетила мысль — а могли ли первые строители поместья выбрать такое расположение, чтобы смотреть на здание именно отсюда?
Меня пленила красота, и я совсем позабыл о том, что здесь случилось. Десять лет прошло с той самой записки, в которой я попросил Беллу прийти в этот самый домик, а потом не стал звать ее замуж. Десять лет взлетов, падений и посредственных событий. Купленные мной тогда цветы, когда-то разбросанные по деревянному полу, остались лишь коричневыми пятнами в древесине. Все изменилось.
— Я и забыла, какой он крошечный, — произнесла Белла, просунув голову в дверь. — Я здесь очень давно не была.
Опустилась тишина, по небу бежали облака, а мы любовались поместьем. Белла, может, и думала о нашей последней встрече здесь, но ничего на этот счет не говорила. На ее губах играла красивая улыбка, я старался придумать, что сказать и при этом не испортить ей настроение.
Ничего не вышло, заговорила Белла:
— Я рада, что ты вернулся, Мариус.
— И я рад. — Мы могли сказать друг другу гораздо более важные вещи, но, пожалуй, и этого было достаточно.
Мы стояли в тишине, любуясь разрезающими облака лучами солнца и играми ветра в деревьях Хёртвуда. Она больше не была моей невестой, я не был ее возлюбленным, но впервые с нашего воссоединения я вдруг подумал, что мы вполне можем быть просто друзьями.

Глава 33

Меня угостили обедом в поместье — ну, на кухне, и половина работников, конечно, засыпали меня вопросами и яро осуждали убийцу, — а затем я сразу отправился домой. Не в Лондон, а в деревенский дом, где меня тоже ждали на важный разговор.
На скамейке у паба, там, где я впервые спустя много лет увидел ее впервые, сидела моя подруга детства. Заметив, что я бегу с холма, она подскочила на ноги.
— Мариус, столько всего произошло, что я даже не успела тебя поблагодарить.
— Не нужно меня благодарить, Додо. Я рад, что смог помочь. И всегда готов за тебя заступиться, ты этого заслуживаешь.
— Думаешь? — спросила она и перевела взгляд на памятник. — Но я хочу ухватиться за твое предложение.
— Мое предложение?
Ее и без того розоватые щеки залились густым румянцем.
— Посмотреть мои тексты. Я перечитала свои старые тетради и думаю, что-то стоящее там есть. — Она снова смутилась, теребя подол платья. — Ну, неплохое… У меня есть пара идей для… — Додо замолчала и сделала глубокий вдох, — для романа.
— Прекрасные новости! Я так рад, что ты снова пишешь. Уверен, книга получится гениальная.
Под мышкой она держала папку, которую распирало от бумаг. Додо неуверенно протянула ее мне, будто еще сомневаясь, что стоит с кем-то делиться своим творчеством.
— Не терпится взяться за чтение! — сказал я, но не успел договорить, как ее руки обвили мою шею. Мое пребывание в Хёртвуде началось и закончилось с объятий.
Додо отстранилась и, не дав мне шанса ничего добавить, убежала. Я смотрел ей вслед и вдруг понял, что мы так и не выяснили, кто писал Ричарду стихи. Подозреваю, что все эти годы она тайно его любила и выражала эту любовь единственным доступным для нее способом. Ну или за Ричардом увивалась целая очередь поклонниц. Что тоже меня не удивит, если честно.
Еще у паба сидели два старика, которые никогда не постесняются высказать свое мнение.
— Эй, Мариус! — крикнул Джеб Пэйтон. — Слышал, ты нашел убийцу.
— Сделал все, что было в моих силах.
— Может, тогда и руки дойдут до твоей книжки. Мне ее на Рождество подарили, — добавил его друг. Все-таки Белла и правда купила мою дебютную книгу всем, кого знала.
— Она лучше всего, что понаписал Кармайн Фортескью, гарантирую. — Я подмигнул им и пошел в сторону дома, пока вдруг не заметил, что у дома убийцы несет караул сержант Росситер.
— Добрый день, Куин, — сказал он мне, хмурясь, три самых приятных слова за все наше знакомство.
— Добрый, сержант. Вы прекрасно поработали.
Он сухо кивнул:
— Делал все возможное, чтобы спасти покой.
Больше он ничего говорить не собирался, поэтому отвернулся. Я знал его всю жизнь, и, по-моему, мы совершили огромный прогресс. Возможно, однажды мы даже перейдем на ты.
Летящей походкой и с улыбкой на губах я продолжил путь в дом детства.
В прошлые свои появления здесь я даже не успел испытать никаких важных чувств. Мне то приходилось усмирять собаку, то искать тело, и возможности окунуться в воспоминания, которые рождал этот простой приветливый дом, у меня не было.
Я не вспоминал про то Рождество, когда, одетый в костюм, кажется, гнома, папа пытался занести в гостиную подарки через окно, но не влезал, потому что костюм был слишком пузатым. Не вспоминал про стоящую на пороге матушку в лучшем воскресном платье в тот день, когда нас всей семьей пригласили в Хёртвуд-хаус на знакомство с герцогом и герцогиней. По моей вине мы опоздали, и мама очень расстраивалась, что больше их в гости не приглашали.
Воспоминания мелькали одно за другим, но чаще всего возвращалось одно конкретное: отец с мамой стоят на морозе и провожают меня на фронт. В тот день я в последний раз видел отца.
Я, почти физически ощущая присутствие отца, подошел к двери и собирался звонить. Вот он машет мне на прощание, совсем как десять лет назад. В горле появился комок, дверь распахнулась, а за ней стоял не отец, а его брат Стэн.
— Мариус, я уже знаю про твой подвиг! — В доме пахло мускатным орехом, корицей и свежей выпечкой. — Разгадал неразгадываемую загадку. А эта девчонка Хитон получит по заслугам, я не сомневаюсь. — Он пританцовывал от счастья. Удивительно, что еще не пел. — Мы так тобой гордимся.
— Спасибо, Стэн. Я это очень ценю.
Видимо, что-то во мне в те выходные было особенно располагающее к объятиям, потому что настала очередь моего дяди. Даже Перси (которого я до похода к королевской семье проводил домой) вел себя чуть менее печально, чем обычно, и махал хвостом. Оказалось, его уже покормили и выгуляли, так что, возможно, он был и правда просто рад меня видеть. Я погладил собаку, заглянул в крошечную гостиную поздороваться с тетей и пошел на второй этаж сделать то, что должен был сделать, как только приехал в Хёртвуд.
Узкая лестница на второй этаж утыкалась в кабинет отца. Там на полках вдоль каждой стены рядами стояли папки со времен его работы нотариусом. Каждое дело, над которым он работал с местными — от арендаторов Хитонов, которых те выгоняли из домов, до самого герцога Хёртвуда, — было аккуратно спрятано в серую картонную папку. Я осмотрел разбросанные листы бумаги на столе и стопки правовых документов у двери и вдруг осознал, как мало знал о Теренсе Куине.
Тут я услышал шаги за спиной, обернулся и увидел, что в дверях стояла мама.
— Он бы так тобой сегодня гордился, — сказала она и сделала несколько шагов вперед. Я думал, что мама недоговорила, но слова будто покинули ее, поэтому она молча осматривалась взволнованными глазами.
— Мы можем о нем поговорить, если хочешь. Не знаю, почему мы вдруг перестали его упоминать. Он мой отец, я до сих пор думаю о нем каждый день.
Она протянула ко мне руку и положила ладонь на спину.
— Я знаю, мой милый мальчик. Я каждую секунду задаюсь вопросом, куда он мог исчезнуть. — Голос ее оставался спокойным, но на глазах заблестели слезы. — И я кое-что решила.
Она не повернулась лицом ко мне, а продолжала читать имена с папок на полках. Я хотел сказать ей, что она может довериться мне, но боялся — заговорю и спугну окончательно.
— Мне давно следовало тебе это сказать. А сейчас все уже неважно.
Я не понимал, чего она хочет, но смена тона меня напугала.
— Мама, я не понимаю.
— Не понимаешь, конечно. Как ты можешь это понять? Я ведь вела себя так, будто ты до сих пор ребенок. Это была ошибка, и я хочу ее исправить. — Она замолчала, часы пробили трижды. — Незадолго до исчезновения твой отец работал на Хитонов. Он этого очень не хотел, но они не оставили ему выбора.
— Не волнуйся. Я знаю. Герцогиня мне вчера все рассказала. Сначала я расстроился, но понял, что ситуация явно была безвыходная…
— Ты меня не слышишь, сынок. — Я не узнавал ее голос. Мягкий тон вдруг сменился холодом. — Сомневаюсь, что герцог с герцогиней знают, во что вляпался твой отец.
Ей пришлось сделать глубокий вдох и еще раз осмотреться, прежде чем она смогла продолжить:
— Хитоны заставили его представлять какого-то друга. Я знала, что ничего хорошего из этого не выйдет, как только Теренс подготовил резюме дела для защиты. Друга звали Люсьен Пайк, и он не был очередным рядовым преступником. Он был жестоким. Но работал на сильных мира сего, которым было невыгодно отпускать его в тюрьму. Тут твой отец им и потребовался.
— Но папа был обычным деревенским поверенным. Зачем он им потребовался?
— Нет, сынок, обычным он не был. Еще до твоего рождения, пока мы жили в Лондоне, он заработал себе имя на уголовных делах. Начальство считало его волшебником, но ужасы той работы его вымотали, он устал спасать плохих людей от тюрьмы и сажать туда невинных, так что мы решили уехать из города.
Мне стало сложно внимательно слушать ее, пришлось присесть на край стола. Я не знал, почему этого всего мне никогда не рассказывали, но был вопрос и поважнее:
— Мам, почему ты рассказываешь мне все это сейчас?
Она сглотнула, я видел, как сжалось ее горло.
— Потому что я хочу, чтобы ты его нашел. — Она подошла ближе и положила ладони на мои. — Хочу, чтобы ты узнал, что случилось с твоим отцом.

О книге

Новая серия книг дарит шанс что-то сделать по-другому. Я люблю всех своих персонажей, но книги Мариуса позволили мне рассказать истории, которые не подошли бы другим моим сериям. Это примерно тридцатая написанная мною детективная история за последние четыре года, так что поэкспериментировать было весело. Надеюсь, эксперимент вам понравится.
Было очень интересно пробовать менять форму — как здесь в главах из 1917 года или в записках лорда Эддингтона, я рад, что первым моим читателям эти элементы понравились. Мне показался удачным ход позволить детективам первыми догадаться об убийце, а потом вписать читателя в ход событий, а не выдавать улику за уликой.
В этой книге вы найдете многое от меня и моей семьи. История группы подростков, которые все в друг друга поперевлюблялись, вдохновлена личным постыдным прошлым, а в особенности одной поездкой в Дорсет с классом английской литературы. Мне было примерно семнадцать. Нас было шесть мальчиков и шесть девочек, каждый был в кого-то влюблен, многие не в тех, в кого следовало, а девочкам в основном тема любви вообще была неинтересна. Мы жили в бывшей тюрьме для несовершеннолетних посреди красивейших видов края, много пили и признавались друг другу в безответных чувствах. То время было апогеем подростковости, и, надеюсь, этой книгой я смог увековечить его. Хотя вряд ли.
А совсем недавно моя мама на свой восьмидесятый день рождения, который мы праздновали в Хинвик-хаусе, подарила гостям сорокапятиминутную речь, которая растянулась бы и на час, если б я ее не прервал. Она рассказывала о своей семье и о детстве, которое провела в Южном Уэльсе, а именно в шахтерской долине Ронда. Речь была очень вдохновляющая, хотя я считаю свои стендапы более интересными. Семья Дэй, валлийцы, в этой книге — это отсылка к моим бабушке и дедушке, которые тоже были пекарями. Мне даже удалось втиснуть в эту книгу одну семейную историю.
Моя бабуля, Гвэн, ушла из школы в тринадцать лет, чтобы работать в пекарне, но была одной из самых умных женщин, которых я знал. Ей было девяносто, а она все читала сложные, огромные романы, перемежая их любовными книгами Джоанны Троллоп. Она была лучшим поваром на планете, никто не сможет вкуснее приготовить яблочный пирог, жаркое и валлийский кейк. Но вот водить машину она не умела.
Однажды братья решили научить ее, отвезли на холм в местечке, которое называется Магзалли, и бросили с семейным трехколесным грузовиком. Подозреваю, что они пояснили ей, какая педаль за что отвечает, но одна она совершенно не справилась. И это мягко говоря, потому что она умудрилась опрокинуть грузовик набок. Но и это не самое интересное! Моя крошечная бабуля смогла вылезти из грузовика сама, поднять его на колеса и дойти по крутому холму обратно домой. Больше она за руль не садилась.
Деревня Хёртвуд вдохновлена настоящим местом. У меня есть друг Эллиот, и как-то он пригласил нас в окруженную лесом деревню Пизлейк в Суррее. У местного паба обычно всегда припаркованы двадцать или даже больше велосипедов. Сомневаюсь, что в двадцатых было так же, но сейчас Пизлейк чем-то манит. Туда, как и в Хёртвуд, нужно ехать именно по узкой, длинной дороге. Ты там словно спрятан среди поместий, домиков, полей и лесов.
Я не копировал план Пизлейка один к одному, но иногда придуманные мною точки — автобусная остановка или памятник войне — находились в Пизлейке именно там, где я случайно поместил их в Хёртвуде. Я присвоил некоторые его ландшафтные особенности, холм, например, который в реальном мире называется Холмбери, — но все переименовывал, чтобы потом не отбиваться от злых писем местных, в которых они обвиняют меня в куче ошибок. Пизлейк — лучшее место, если вам хочется насладиться красивой деревенькой, да и Шир, в котором снимают сотни уютных английских фильмов, всего в двух милях. Крайне рекомендую вам поужинать в отеле «Хёртвуд», а моей дочери Амели очень понравилось ездить вниз и вверх по холмам на заднем сиденье велосипеда Эллиота.
Я живу далеко от родной страны, поэтому по-особенному ценю скромные (хоть и не всегда) британские деревеньки. Еще со Средних веков поселения в Испании строились узкими сообществами, а люди жили близко и все вместе, чаще в зданиях ленточной застройки. Британские поселения почти все далеко друг от друга, все живут как бы сами по себе, а в Испании соседи — это семья, и меня поражает, как наша архитектура отражает наши ценности. Есть такое выражение: «Для англичанина дом — это его крепость», и крепость эта может быть и в крошечном домике, и в пышном поместье. Конечно, мое главное новшество — огромное поместье на холме.
Не столь далеко от настоящего Хёртвуда стоит красивейший Уоттон-хаус, но его я использовал в качестве модели в моем самом детективном романе — A Corpse in the Country[314]. В этот раз в качестве вдохновения я использовал историю Харлакстор-мэнор в Линкольншире. На здание с обложки этого романа он не похож (оно иллюстрирует дом Тилли), поэтому настоятельно рекомендую посмотреть его фото в интернете.
Харлакстор интересен тем, что построен по устаревшей моде. В нем сочетаются несколько исторических архитектурных стилей, чем здание иллюстрирует термин поэта Джона Бетчемана — «яковетинский», которым он называл дома, сочетающие в себе елизаветинский и якобицкий стили. Еще один пример «возрождения Возрождения» в архитектуре, который в начале прошлого века был популярен, — это замок Хайклер, прославившийся в сериале «Аббатство Даунтаун».
Изначально в шестой главе я прописал диалог Беллы и Мариуса, в котором они обсуждают первого владельца Хёртвуд-хауса, но потом глава раздулась до такой длины, что я решил смухлевать и вставить эту часть сюда.
«– Додо работала в библиотеке и нашла дневник моего давнего предка, который расширял старое поместье. Оказалось, он построил его именно здесь, потому что хотел жить подальше от людей. Монтегю Монтегю…
— Прости, — не удержался я и перебил, — но я с таким именем тоже не хотел бы ни с кем общаться.
Она продолжила, не обращая на мои слова внимания:
— У Монти Монтегю не было ни жены, ни детей. Его единственной мечтой было отстроить огромный дом на все доступные деньги и жить в нем одному (за исключением прислуги в четырнадцать человек).
Я не мог отвести глаз от ее дома.
— У него получилось?
— Получилось. Поместье достроили в одна тысяча восемьсот пятьдесят что-то там, а он умер спустя три года, — пересказывая судьбу своего эксцентричного предка, Белла улыбалась все шире и шире с каждым словом. — Знаешь, что самое смешное? Монти делал все, чтобы поместье не отошло родственникам, он их всех ненавидел. Но у него ничего не получилось, все равно все имущество перешло к ближайшему родственнику мужского пола.
— Представь, — сказал я серьезно, — если б у него все получилось, ты бы сейчас была… — У меня не получалось выдавить последнее слово. Ладно, я притворился, что не получалось. — Бедной.
— Это не самое страшное, — с улыбкой ответила она».
Спасибо, Белла и Мариус.
Прототипа Монтегю Монтегю звали Грегори Грегори, а все остальное чистейшая правда. Он был настоящим мизантропом и хотел избавиться от родственников — хотя присутствие четырнадцати слуг его не смущало. Он не мог лишить близких наследства, потому что поместье было привязано к титулу и по закону должно передаваться следующему родственнику мужского пола. Эта история так же вдохновила меня на одну из книг лорда Эддингтона — The Christmas Bell Mystery, которую я написал после этой, но вышла она на несколько месяцев раньше.
Грегори Грегори был помешан на перестройке унаследованного поместья. Он нанял двух самых популярных архитекторов того времени, сам много продумывал интерьеры, ездил по Европе, скупал мебель и строительные материалы, а закончив — как и сказала Белла, — умер спустя всего три года.
Мы с семьей живем в съемной квартире и лишь мечтаем о том, что обзаведемся собственной недвижимостью более своевременно.

Историческая справка

Главы в этом романе и так достаточно длинные и без моей любимой воды. Короче, вы и так знаете, что ждет вас дальше, так что давайте без промедлений…
В этот раз я с шоком узнал, что треугольные сэндвичи — самую британскую закуску и незаменимую часть чаепития — придумали в Америке. Первое вхождение этого слова в корпус оксфордского словаря — это статья из Нью-Йорка 1893 года, а поиск в британском архиве газет дает самую раннюю публикацию в 1920-х, в одной из них обсуждается одно событие в Шотландии: «Наслаждались новинкой, привезенной из Америки, — треугольным сэндвичем». Ну, думаю, эта апроприация — наш своеобразный ответ фильму «Ю-571»[315].
Кстати, говоря на тему исторических неточностей, у моего первого исторического романа местом действия был Суррей 1926 года, и в нем полиция приехала в поместье лорда Эддингтона без всяких проблем. Однако с тех пор я наткнулся на интересную строчку, объясняющую работу участка констеблей в Нортгемптоншире — где как раз работал инспектор Лавбрук, когда впервые появился в моей истории, — и оказалось, что у них не было служебного транспорта до 1930 года. А тогда на весь округ выделили всего две машины и четыре мотоцикла. Они стояли в стратегически важных участках, например в Уэллингборо, куда Белла, Мариус и Лавбрук ездили к приятному художнику, был один мотоцикл.
Сцена в отеле «Рассел» была написана для предыдущей книги серии. Когда Белла увидела Мариуса лежащим на тротуаре, она подняла его и отвела на обед. Этот эпизод замедлял динамику начала истории. Просто выкинуть сцену в таком красивом месте я не мог, поэтому всунул ее сюда — добавив Гилберта и его материалистские взгляды.
Но я хотел упомянуть отель не просто потому, что это одно из самых роскошных мест в Лондоне. Меня всегда интересовала его связь с «Титаником». Как нам поясняет умница Белла, архитектор отеля — гениальный Чарльз Фицрой-Долл — также спроектировал столовую на «Титанике», которая, как говорят, один в один повторяла зал ресторана в отеле «Рассел». Там же в ресторане есть бронзовая статуя дракона «Счастливчик Джордж», его копии не посчастливилось оказаться на дне океана.
Фицрой-Долл спроектировал здание-близнеца «Рассела» — отель «Империал», там же на Рассел-сквер. Красивейшее здание в стиле ар-нуво, возможно, было еще более роскошным, чем его первая постройка. Там были удивительный зимний сад и одни из лучших турецких саун в Европе. Сегодня от этого волшебного места осталась лишь вывеска на улице, указывающая в сторону снесенных саун. Отель снесли в 1967 году и на его месте построили одно из самых уродливых зданий в Лондоне, и оно, к сожалению, все еще стоит. Меня такое очень злит. Почему шестидесятым досталась лучшая музыка и худшая архитектура? Семидесятым и восьмидесятым тоже не повезло… Я вижу в этом некую связь.
Читая про Харлакстон-мэнор, который вдохновил внешний вид Хёртвуд-хауса, я наткнулся на историю жизни удивительной женщины, которая купила его в 1930-х. Ее звали Вайолет дер Элст, она родилась в семье угольщика и прачки, но сама основала успешный косметический бизнес, где изобрели первую пену для бритья, которую можно использовать без помазка. Своим богатством она спонсировала кампанию по отмене смертной казни в Британии и за год до смерти в 1966-м увидела, как ее идея добилась успеха. Она также была писательницей, опубликовала роман и сборник рассказов про привидения. Она появилась в качестве героини в фильме 2005 года про палача Альберта Пирпоинта[316]. К сожалению, к моменту смерти, ей тогда перевалило за восемьдесят, она растратила все свое богатство на бесполезные судебные тяжбы и скончалась в доме для умалишенных (как их тогда называли).
В первых десяти моих романах про 1920-е поднимается тема Первой мировой, а в книгах Мариуса — эта тема чуть ли не центральная. С тех пор как я начал про него писать, я начал больше читать о войне. Очень многое о жизни солдат можно найти в архивах Имперского военного музея и в Национальном архиве. Я узнал, что 1917-й — когда разгорались худшие из битв — был ужасно холодным годом, и армии на континенте приходилось неописуемо тяжело. Год начался с одной из самых холодных зим двадцатого века, по всей Британии и Ирландии сновали метели до самого апреля. Так что событиям весны юности Мариуса и его друзей предшествовала очень морозная погода, а затем началось чуть ли не самое влажное лето в истории.
Битва на Лисе, где погиб Себастьян, прославилась также смертью Манфреда фон Рихтгофена, больше известного как Красный барон. Рихтгофен родился в семье аристократов — отсюда и прозвище, — а затем стал известным миру как один из самых талантливых летчиков в истории. Самолеты он свои красил в красный… отсюда и прозвище. По некоторым данным, он сбил семьдесят три самолета, хотя реальная цифра может быть гораздо-гораздо выше. Он был вторым в рейтинге по количеству сбитых самолетов во времена войны, прямо следом за полковником Рене Фонком, который до сих пор остается асом номер один. Когда 21 апреля 1918 года по самолету ударил заряд австралийского зенитчика, Рихтгофена, недавно пережившего одну аварию, подвела старая травма. Впервые я услышал про Красного барона из художественного пересказа его жизни в фильме «Бигглз», тогда мне было двенадцать, и я заинтересовался реальным прототипом этого героя.
Я много читал про лиц, которые отказывались нести военную службу, и пункты призывников, решавшие, кого принимать в армию, а кого нет. Шесть миллионов человек были призваны, шестнадцать тысяч человек отказались идти на фронт, исключая тех, кто служил на тыловых должностях. Многие отказывались по религиозным причинам, особенно это касалось крайне убежденных пацифистов — квакеров. Около трети отказавшихся от службы отправлялись в тюрьму, а после освобождения могли быть приговорены к следующему сроку по обвинению в дезертирстве. Вокруг этого выбора было много осуждения, что объясняет такие низкие цифры «отказавшихся».
Самый знаменитый пример — «Шестнадцать из Ричмонда». Это была группа лиц, которых взяли в осаду в замке Ричмонда и отправили во Францию против воли. Они были абсолютистами и утверждали, что даже тыловая работа шла против их верования. По прибытии на континент у них потребовали выбор: подчиниться или быть расстрелянными, все выбрали последнее. Месяц они ждали исполнения приговора, а казнь должна была состояться перед несколькими сотнями солдат. Судья приговорил их к смерти, затем замер на мгновение и сказал, что приговор заменен на десять лет каторги.
Говорили, что сам премьер-министр приказал не казнить отказавшихся служить, но многим все равно пришлось пережить за свои убеждения тягости. Ко Второй мировой отношение к таким людям изменилось, и лишь три процента из шестидесяти тысяч отказавшихся служить были приговорены к тюрьме. Все это я узнал ради одной сцены с Себастьяном, которую потом пришлось удалить. Упс.
В каждом отдельном городе такие пункты решали, была ли причина отказа от службы искренней или мотивирована трусостью. Во главе обычно сидел влиятельный житель города, как братья Хитоны например (ха-ха!), они также должны были учитывать здоровье, возраст и некоторые другие особенности каждого отказавшегося. Потенциальных солдат не призывали, если они требовались для поддержания важного бизнеса, но не имелось никаких антикоррупционных гарантий, особенно когда во второй половине войны нужно было все больше и больше солдат. Сначала в 1916 году призвали женатых мужчин, затем в конце 1917-го призывной возраст подняли до пятидесяти и опустили до семнадцати, поэтому Себастьян и Мариус отправились воевать, как только окончили школу.
Я часто натыкаюсь на интересные детали, которые не пригождаются в романе. Например, я изучал, как в двадцатых выглядели инвалидные кресла, и вдруг узнал, что уже у королевы Виктории было кресло с замысловатым дизайном и ручным управлением. А еще я нашел описание жестокого преступления, тогда деменцию считали психиатрическим расстройством, и преступника с этим диагнозом признали виновным.
Оказалось, что можно залезть в адресную книгу Лондона за 1852 год онлайн, правда, зачем мне это потребовалось, я уже не помню. Еще я узнал, к своему величайшему удивлению, что и в Первой, и во Второй мировых войнах были велосипедные сражения. Ну и последний случайный факт: в 1917-м развернулся йоркширский капитанский вопрос, когда во главу крикетного клуба был поставлен профессиональный игрок, а не любитель (а значит, аристократ), что разожгло скандал государственного масштаба. Сегодня для нас это едва ли интересное обсуждение, но тогда крикет обсуждала вся страна.
Фамилию Ричард получил от актера Дугласа Фэрбенкса-младшего. Отец Дугласа тоже был актером — отсюда и имя, но у сына получилось прославиться по-настоящему. В статье о нем в Википедии написано «актер, продюсер, морской офицер». Он играл в фильмах «Пленник Зенды» и «Ганга Дин», а затем стал настоящим героем войны. Он проходил подготовку с британскими коммандос, получил военные медали в четырех странах, включая американский Легион Почета, за идею создать диверсионные полки и путать врага во время атаки союзных войск в Северной Африке. Я как-то не воздаю ему по заслугам, но поверьте, военная карьера у него была впечатляющая. Он был влюблен в Соединенное Королевство и, отслужив, осел в Мэйфере, влился в лондонскую светскую жизнь и даже получил награду рыцаря-командора почетного ордена Британской империи.
И говоря об актерах, когда мне потребовалось убить кого-то так, чтобы он не успел издать и звука… То есть, когда мне потребовалось убить кого-то в книге так, чтобы он не успел издать и звука, я пошел изучать эту тему и получил письмо от всеми любимого диктора аудиокниг мистера Джорджа «Актера» Бладжена. Я чисто в качестве шутки спросил у него, знает ли он, возможно ли перерезать человеку горло так быстро, чтобы тот не успел закричать, а он ответил…
«Да, конечно! Мы как-то обсуждали этот вопрос с координатором трюков на недавнем моем фильме (там мне как раз перерезали горло), и я спросил, стоит ли мне кричать. К слову, горло мне там резали относительно большим ножом и быстро, в общем, если убийца успеет отсечь легкие от трахеи чуть ниже голосовых связок, то ты не успеешь издать и писка! Круто, да?»
Вот бы все мои вопросы закрывались так быстро. Гораздо дольше я, конечно, изучал собак королевы Виктории. Совершенно ненужное, к слову, занятие. Хотя мне хотелось узнать, с какими питомцами ее фотографировали, вот я и узнал несколько интересных фактов.
У королевы Виктории были собаки с рождения и до самой смерти — тогда она попросила, чтобы к ней принесли ее шпица Тури. Породы она держала разные — а еще пони, попугаев, ослика и даже двух тибетских козлов, которые потом стали предками целого стада. Самый интересный подарок был преподнесен ей капитаном Джоном Хартом-Данном. Это был первый привезенный в Британию пекинес, которого назвали Лути. Когда в Китае во время второй опиумной войны началось мародерство, солдат украл собаку у императора Сяньфэна из летнего дворца около Пекина. Отсюда и прозвище[317].
Мне нравится читать про старые машины и искать фотографии самых красивых из них. Трехлитровая «Инвикта» Мариуса — настоящая красотка, а вот старенький «Санбим» Беллы на самом деле довольно скромная машина для богатого герцога. Но мне нужно было точно знать две вещи. 1) Нужны ли модели ключи? 2) Заводились ли они с рукоятки или с нажимной кнопки?
Машины начали заводиться ключами еще с 1910 года, чтобы защитить владельцев от угона, а к двадцатым замочные скважины добавили и на двери. Однако только в сороковых годах «Крайслере» придумали заводить машину при вставке ключа в зажигание. С тех пор потом еще долго машину открывали одним ключом, а заводили другим. Теперь я это знаю.
Дальше, символ всего британского — телефонная будка. Такие «учреждения» появились в 1921 году. Первая была цементной, считалась уродством, поэтому муниципальные власти допускали строительство, только если у каждой будки добавляли соломенную крышу. Тех самых первых будок в стране осталось четырнадцать, но знаменитая красная будка была придумана спустя только три года, в 1924-м. Население так сильно ненавидело первые будки, что Королевской комиссии искусств пришлось устраивать конкурс на лучший вариант дизайна. Выиграл проект архитектора сэра Джайлза Гилберта Скотта, который до этого проектировал несколько оксфордских зданий, например еще одно знаковое британское здание — электростанцию в Баттерси. Вы можете его увидеть на обложке альбома Animals группы Pink Floyd 1977 года, а я смотрю на него каждый раз, когда еду из родительского дома в Лондон.
Ну и давайте закончим небольшим развлечением. Стихи и музыка к «Заберите меня с мрачных улиц» были написаны Дж. Артурсом и А. Дж. Лоуренсом. Боюсь, это все, что я могу вам про нее сказать. Я не смог найти в сети ни одной записи, так что, когда Джорджу придется записывать аудиоверсию, мне придется сочинять мелодию. «Откуда у вас эта шляпа?» была написана в 1888-м Джосефом Дж. Салливаном, американским артистом водевиля. Меня это удивило, потому что в Британии эта песня у всех ассоциируется с певцами лондонского Ист-Энда. Хотя существует вероятность — как и с любой песней Викторианской эпохи, — что песню все же написал кто-то другой. Мелодия привязчивая, а стихи смешные — и что еще надо? Мне, Перси и жителям Хёртвуда — ничего.
Спасибо, что прочли (или прослушали) эту книгу. Надеюсь, вы поняли хоть что-то из этой справки.
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БЕНЕДИКТ БРАУН – англичанин валлийско-ирландского происхождения. Он родом из Южного Лондона, но сейчас живет в Бургосе, прекрасном средневековом городе на севере Испании, со своей женой и двумя детьми. Писательство всегда было главной страстью Бенедикта. Свою первую книгу он начал писать еще в подростковом возрасте, а затем продолжил изучение литературы в университете, получив степень магистра по писательскому мастерству.
БЕНЕДИКТ БРАУН вырос в семье, помешанной на детективах, и за все эти годы он предпринял несколько неуклюжих попыток написать роман, прежде чем ему пришла в голову идея его первого детектива.

* * *

Великолепная детективная история в праздничной атмосфере Англии 1920-х годов с предчувствием надвигающейся бури, приправленная искрометным юмором и оригинальным повествованием автора. Живые герои, с которыми не захочется расставаться. Вы определенно влюбитесь в Мариуса Куина.
HOOKED ON BOOKS, книжный сервис

Настоящий подарок для любителей классических английских детективов с атмосферой зимнего уюта. Книга цепляет легким стилем повествования и ненавязчивым юмором. Любопытно было наблюдать, как человек, привыкший придумывать детективные истории на бумаге, впервые сталкивается с настоящим расследованием. Это отличный выбор для зимнего вечера, если хотите пощекотать нервы, не перегружая себя сложными сюжетными поворотами.
ГАРИК САРГСЯН, бренд-менеджер

Когда читаешь такие истории, непременно хочется укутаться в теплый плед, взяв чашечку горячего шоколада, и погрузиться в расследования. Бенедикт Браун отдает дань золотому веку классических английских детективов и с настоящим мастерством воссоздает атмосферу, знакомую читателям по книгам Джона Диксона Карра, Джозефины Тэй, Пелама Вудхауса и, конечно, Агаты Кристи.
АЛИНА ЛЕСНЯК, редактор

Это классический герметичный детектив с юмором в духе Вудхауса: засыпанный снегом особняк в английской глубинке, собравшиеся гости, новогодний салют – и неожиданное убийство. Герои получились особенно милыми и живыми, где-то недотепистыми, где-то забавными – думаю, если бы Берти Вустер расследовал убийство, то именно так.
АНАСТАСИЯ ОСМИНИНА, переводчик книги

* * *

Моей жене Марион 
и нашим необыкновенным детям, 
Амели и Озиану. Ради вас я готов 
на любую тяжелую работу 



От автора

Дорогие читатели, добро пожаловать в мою новую серию детективов в эпохе 1920-х годов! Надеюсь, именно такие книги вам и нравятся.
В книге будут представлены список персонажей и глава о неожиданных исторических фактах, которые я узнал, пока работал над «Снежной ловушкой мистера Куина».
А теперь — за расследование!

Список персонажей

Мариус Куин — солдат Первой мировой войны с разбитым сердцем, ставший писателем детективных романов, переживает творческий кризис.
Бертранд Прайс-Льюис — издатель и друг Мариуса.
Леди Изабелла Монтегю — подруга детства Мариуса, дочь герцога Хёртвуда.
Гилберт Бэйнс — парень Беллы, весьма непривлекательный банкир.
Сесил Синклер — друг Беллы и клиент Гилберта, распущенная кинозвезда, который и устраивает вечеринку в канун Нового года.
Просто Поппи — девушка Сесила и начинающая актриса.
Антон Кавендиш — известный кинорежиссер, снявший несколько фильмов с Сесилом.
Альма Кавендиш — жена Антона и ведущая актриса во многих его фильмах.
Росс Синклер — стареющий отец Сесила, бывший моряк.
Эдит Хэвлок — слишком юная невеста Росса, в прошлом секретарша.
Карл Уилсон — не ведущий гитарист группы The Beach Boys, а младший клерк в банке Гилберта. Застенчивый, нервный, большой фанат кино и книг.
Перкинс — дворецкий в Эверхэм-Холле.
Филипп и Мэтью — лакеи в Эверхэм-Холле (а также это имена двух моих кузенов).
Дядя Стэн и тетя Элль (на самом деле ее имя Эльфрид, но я все время забывал, как оно пишется) и мама Мариуса — думаю, эти имена говорят сами за себя.
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Лондон, декабрь 1927 года 

Я бы сказал, что сегодня просто такой день, когда все валится из рук, но в этом году это почему-то происходит ежедневно.
Пришлось выбраться из своего убежища в Сент-Джеймсе[318] — меня вызвали в штаб-квартиру издательства «Прайс-Льюис энд Астер». Стоя там, я воображал всевозможные наказания за свои прегрешения, и кабинет моего издателя казался огромным и угнетающим. Слоняясь перед его столом, точно мальчишка перед директором школы, я ждал своего шанса объясниться.
Бертранд Прайс-Льюис неторопливо писал что-то в блокноте — не сомневаюсь, только чтобы помучить меня. Решив, что достаточно промариновал своего гостя, он поднял голову и с полуулыбкой кивнул, приглашая начать.
Я откашлялся и сделал то, что могло бы мне помочь свести концы с концами.
— Вообрази такую сцену: ветер треплет ветви деревьев, ухает сова, но больше ни звука не раздается в этом пустынном месте. Не слышно ни шума моторов, ни детского смеха. Фигура в плаще бежит к старинному особняку, вокруг ни души, один лишь ветер — и птичий крик.
— Великолепно! Так место действия — развалины загородного поместья? — перебил меня он.
— Верно. — Я переминался с ноги на ногу. — Но ты мог бы не сбивать меня с настроя?
— Конечно, прошу прощения. Продолжай.
Я снова вернулся к рассказу:
— Человек останавливается, окидывает взглядом окрестности, а затем идет через сады. В воздухе чувствуется мороз, светит полная луна. Серебристый свет отражается от укрывшего землю снега…
— А, так там снег! Мне очень нравятся зимние детективы. — Берти радостно потирал руки. — Книга будет хорошо продаваться, хотя, возможно, тебе стоило бы упомянуть снег с самого…
— Можно я продолжу? — перебил его уже я. — Вообще-то я пытаюсь воссоздать атмосферу.
— Ты прав, совершенно прав. Продолжай. — Он сел ровнее в кресле, как будто показывая, что полностью уступает мне сцену.
— Снег лежит плотным ковром. Отблеск лунного света появляется на зазубренном и плотоядном лезвии ножа, который держит в руке человек в плаще. — Я только закончил фразу и практически услышал, как Берти подумал: «Хм, на мой вкус, слишком много прилагательных!» — Лишь мгновение мы видим лицо мужчины, но не можем разглядеть. Он снова останавливается, возможно прислушиваясь к едва различимым звукам, которые унес с собой ветер, а затем резко поворачивается и идет через внутренний двор ко входу в дом.
Я уже чувствовал себя увереннее, разворачивая перед ним картину своей истории, и даже на миг смог представить, как сам стою морозной ночью у того обветшавшего особняка.
— Он идет быстрее, поднимая снежную пыль, а мы, как читатели, идем за ним и видим его глазами: он ищет свою жертву. Дойдя до крытого крыльца, он тянет дверь на себя, но обнаруживает, что она заперта, и ему приходится обойти здание с другой стороны в поисках входа. Во второй раз ему везет: он дергает за ручку, и скрип петель практически оглушает его. Даже пугает — да, он боится за свою жизнь. И тогда мы задаемся вопросом: а кто же этот человек? Он убийца? Сумасшедший или упрямый мститель?
Мой кудрявый издатель одобрительно хлопал в ладоши и молчал.
— В доме наш загадочный незваный гость идет через лабиринт коридоров. Собственные шаги звучат очень громко, и он боится, что его выдаст какая-нибудь скрипнувшая половица. И тут читатель понимает: это, должно быть, вор, который ищет что-то ценное в заброшенном доме. Он заходит в гостиную, проходит к богато украшенному шкафу. Отложив нож, чтобы освободить руки, он открывает замок маленьким серебряным ключиком, который носит на цепочке на шее, и тут на его затылок опускается молоток. Кровь заливает все вокруг, точно лава, и перед тем, как глаза нашего героя закрываются навсегда, он видит улыбку на лице своего убийцы.
Несколько секунд я молчал, проверяя, как отреагирует мой пухлощекий собеседник.
Но он ничего не сказал. Просто выжидательно смотрел на меня.
— Название — «Проблеск кровавой луны», — сообщил я спустя еще несколько секунд.
— И? — наконец ответил он.
На такую реакцию я не рассчитывал.
— В каком смысле «И?»?
Широкие кустистые брови озадаченно соединились в одну.
— И что дальше? Начало отличное, но всего пара сцен — это мало. — Он сложил руки на столе.
Я рассмеялся, как будто он сморозил какую-то глупость.
— Берти, старичок! Это не просто начало. В одной этой сцене у тебя целая книга! Ты разве не видишь?
У него задергался правый глаз, и я понял, что он видит меня насквозь.
— Нет, Мариус. Боюсь, что нет. — Отодвинувшись от стола, он поднялся. Бертранда Прайса-Льюиса и так великаном не назовешь, так что это действие добавило ему всего сантиметров тридцать. — Как ты будешь удерживать внимание читателя на протяжении двухсот пятидесяти страниц? В чем завязка? После вступления мне лишь хочется узнать больше.
Я откинул темные волосы со лба.
— Этого мы все хотим, разве нет? Нам нужно, чтобы читатель открыл книгу и не закрывал, пока не дочитает последнюю страницу.
— Совершенно верно, но было бы гораздо лучше, если бы первая глава не оказалась также и последней. — Он обошел стол и встал передо мной. Бертранд был невысоким крепким мужчиной шестидесяти пяти лет. Уверен, дойди дело до драки, я бы задал ему хорошую трепку, но это не меняло того факта, что он пугал меня до чертиков. — Прежде чем мы продолжим, я бы хотел узнать основную идею и всю историю целиком.
— Всему свое время, Берти. Всему свое…
— Мариус, ты хотя бы сам представляешь, что произойдет после этой первой сцены?
В небольшом шкафчике в углу его хорошо обставленного кабинета стояли напитки. Пить мне не хотелось. Было всего одиннадцать утра, как правило, один я алкоголь не пью и тем не менее налил себе порцию бренди.
— Конечно, я знаю, что произойдет дальше. Я же сказал тебе название…
— Да, я услышал. «Проблеск кровавой луны». Но что-то непохоже, что, кроме обложки, там будет что-то еще.
Я сделал глоток бренди и пил, пока в бокале не осталось ни капли. Горло горело, но так я хотя бы отсрочил неизбежное еще на пару секунд.
— Мариус! — Всю доброжелательность Берти как рукой сняло. — Ты хотя бы страницу написал?
— Твое отсутствие веры в меня поражает. Я написал целую главу!
Сложно представить, но я произнес это с гордостью — а ведь когда зашел в кабинет пять минут назад, именно этот факт больше всего хотел скрыть.
— Главу? — Одно это слово прозвучало так печально и разочарованно, что лучше бы Берти кричал. — У тебя был целый год, а ты написал всего одну главу?
Ничего хорошего из моих попыток скрыть правду не вышло, так что я постарался придумать что-то в свою защиту.
— Сказать по правде, это довольно длинная глава. И не забывай про снег. Тебе понравился снег.
Смотреть на меня он не мог, так что просто упал в обитое бордовой кожей кресло.
— Но твой аванс… Больше никому такого не платили за всю историю издательства.
— Я как раз хотел об этом поговорить. Видишь ли, я его потратил, и мне не помешало бы немного денег, чтобы продержаться несколько месяцев.
— Ты его потратил? — Берти уставился на меня абсолютно круглыми глазами и стал похож на сову. — А как же роялти за последнюю книгу?
— И их потратил. — В отличие от ощущения ужаса вначале, рассказав о своей проблеме, я странным образом почувствовал прилив сил. — Я купил квартиру в Сент-Джеймсе, и у меня не осталось ни гроша.
Бертранд молча покачал головой. Он и раньше мне удивлялся, но моя глупость его явно загипнотизировала.
— Так продай ее!
— Не могу.
— Почему же? — От напора в этих двух словах я вздрогнул.
— А как же моя мать? Не говоря уже о дяде с тетей. Они окажутся на улице.
— Ты живешь с матерью?
— Она осталась совсем одна, — поспешно пояснил я. — И когда она приехала в гости, то мельком упомянула, какие большие у меня гостевые спальни, а я не так жесток, чтобы лишать старушку своего общества.
— Тогда каким образом там оказались твои дядя с тетей? — Берти явно меня не понимал, и я уже перестал надеяться, что вообще поймет.
— Было бы грубо не пригласить их, когда мама переехала ко мне. Я старался быть хорошим племянником.
На этом моменте он обхватил голову руками, будто уже был не в силах дальше все это выносить.
— А ты не думал купить что-то подешевле? Я слышал, сейчас в Хакни[319] вполне доступное жилье.
— Ну, моя книга оказалась успешной, и, признаться, я никогда не думал, что вдруг потеряю вдохновение. — Я снова попытался перевести беседу на ту тему, которую действительно хотел обсудить. — Так что если бы ты одолжил мне какую-то сумму, чтобы я мог продержаться, пока снова не польется поток идей, это бы…
— Ни фунта больше! — Три слова прогремели как гром. Берти уже не был моим издателем ростом метр с кепкой и с идеально круглым животом. Бертранд превратился в исполинского воина. — Я уже сталкивался с такими проблемами у писателей. Единственное решение — держать вас на голодном пайке.
— Но я уже голоден, — скрипя зубами, ответил я. — И сократил даже необходимые траты.
Мой издатель внезапно оказался на пару метров ближе, точно Зевс, появившийся перед дрожащим крестьянином.
— Ни фунта, ты понял? Иди домой, достань ту дорогущую пишущую машинку, которую я тебе купил, и напиши вторую главу «Проблеска кровавой луны», а затем третью, четвертую, и так до тех пор, пока не получится что-то, что можно будет назвать романом!
Так как другие способы не сработали, я решил воззвать к сочувствию:
— Берти, мне нужна твоя помощь. Банки уже в ярости. У меня есть время до конца января, и если к тому времени я не сделаю очередной взнос за квартиру, они всё заберут.
Бертранд застыл на месте, превратившись из греческого божества в его же статую.
— Я буду давать тебе по сто фунтов за каждую главу.
Я вздохнул и опустил голову, глядя на богато вытканный ковер.
— Я днями смотрел и смотрел на пишущую машинку, и ничего. Боюсь, я забыл, как писать.
Берти прошел к двери и распахнул ее:
— Таковы мои условия. Ты знаешь, я к тебе хорошо отношусь. Но я оказал бы тебе плохую услугу, если бы просто дал пару банкнот и отправил восвояси. Это твоя яма, и ты сам должен из нее выбраться.
Он мотнул головой в сторону ресепшена, и я почувствовал себя так, будто хирург разрезал меня пополам и принялся переставлять местами органы.
— Но, Берти, — в последний раз попробовал я, — сейчас же сочельник…
— Поздравляю, Мариус. Надеюсь, Санта-Клаус принесет тебе новую главу. — Он указал на дверь, и у меня не осталось никаких сомнений.
Опустив голову, я медленно побрел прочь из кабинета. Даже непроницаемое лицо секретаря приобрело слегка сочувственное выражение при виде меня, и, когда я дошел до выхода, Берти крикнул мне вслед:
— Постой, мой мальчик. Погоди минутку.
Я повернулся, увидел улыбку на его лице, и все внутри вернулось на свои места.
— Берти, дружище!
— Как ты сказал, сейчас Рождество. — Он залез в карман сюртука, и в этот миг я любил его больше, чем за все три года нашего знакомства.
— Ты передумал!
— Что, прости? — Он озадаченно взглянул на меня, доставая из внутреннего кармана карточку. — А, нет-нет. Просто Марджери велела убедиться, что в День подарков[320] ты придешь к нам на ланч. Моя обожаемая супруга беспокоится, жив ты или нет, если не видит тебя какое-то время. Уверяю тебя, будет настоящий пир!
Берти вложил карточку мне в руку и подтолкнул меня в сторону выхода.
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— А-а-а-а-а! — Именно этот звук вырвался у меня, когда я вышел из офиса издательства «Прайс-Льюис энд Астер» в Блумсбери[321].
— Га-а-а-а! — А вот что прозвучало, когда я попытался пнуть мусорный бак, поскользнулся на обледеневшем тротуаре и промахнулся.
— Эй! Вы что удумали? — Конечно, и полицейский тут как тут, готовый меня отчитать. — Приятель, это мусорный бак его величества. Тебе повезет, если на нем не окажется повреждений, в противном случае я отведу тебя в магистрат.
Я к тому моменту уже лежал на спине, но чувствовал себя обязанным ответить на это смехотворное заявление.
— Так королю принадлежат не только все лебеди в Великобритании[322]. Получается, он владеет и всеми мусорными баками тоже?
— Именно так, молодой человек. — Бобби в темно-синей форме был старше меня всего на несколько лет, но пышные усы придавали ему вид старика. — Это государственное имущество, а кто им владеет, если не сам король?
Я видел, что его знания о монарших полномочиях менее чем обширны, но решил не спорить.
— Отлично. В таком случае передайте королю Георгу[323] мои извинения. Я не хотел оскорбить ни его самого, ни его мусорные баки.
Услышав мой кроткий ответ, полицейский слегка смягчился:
— Признаться, у меня сегодня утром нет настроения кого-либо арестовывать. — Его лицо осветилось ликованием, и он явно хотел сообщить мне причину. — Видите ли, я только что стал отцом.
Я протянул полицейскому руку, надеясь, что он поможет мне подняться. Вместо этого он воодушевленно пожал ее и продолжил болтать:
— Мой малыш Кермит — славный парень. Если у вас еще нет детей, настоятельно рекомендую! Нет ничего лучше в жизни, чем тот момент, когда ты впервые смотришь на своего ангелочка.
Удивляясь чуду, благодаря которому появляется новая жизнь, он не спеша пошел прочь, насвистывая веселую мелодию и помахивая дубинкой. Но только я собирался подняться, как толпа бизнесменов начала перешагивать через меня. Я задумался, не лучше ли сдаться на милость судьбе и устроиться спать на тротуаре.
Удивительно, как все изменилось за такое краткое время. Я всегда считал себя уверенным человеком, способным решать проблемы. Войну я пережил, получив всего несколько ранений от шрапнели, а когда купил свою квартиру, то и вовсе думал, что все мои беды позади. Мне всего лишь нужно было написать вторую книгу, но что-то мешало — что-то, что больше не работало так, как раньше. Так что там я и лежал, совсем рядом со сточной канавой, и смотрел на звезды.
— Вы в порядке? — раздался поблизости приятный голос.
Офис моего издательства находился рядом с отелем «Рассел», и… ну, это была модная часть города, мягко говоря.
Кто бы ко мне ни обращался, она подошла ближе. Я все еще не мог обернуться, совершенно выбившись из сил, но, по крайней мере, слышал цокот каблучков по каменным плитам. Перед моим лицом показалась грациозная ручка, и я протянул в ответ свою.
— Господи, Мариус! Это ты!
Я как раз отряхивал грязь и лед с офицерского сюртука и не смотрел на нее. Странно, что я не узнал ее в тот же миг. А должен был бы — по первому слову, но прошло больше десяти лет, мы оба выросли за эти вставшие между нами годы.
Я наконец посмотрел на нее: там, прямо передо мной, стояла моя детская любовь. И тут же в середине зимы будто расцвел вишневый сад в центре Лондона. На мгновение я даже подумывал перебежать дорогу и спрятаться в безопасном парке, но потом произнес ее имя и понял, что пути назад уже нет:
— Белла.
Она была даже прекраснее, чем я помнил. Знаю, писатели должны уметь обращаться со словами, но это не значит, что я могу точно передать истинное, неуловимо-загадочное очарование человека. У нее были выразительные глаза, фарфоровая кожа, темные волосы, переливающиеся как шелк и поблескивающие в тусклом свете, и так далее и тому подобное…
Если б я продолжил, то вполне мог бы написать эпическую поэму. Так что ради всеобщего блага остановлюсь на этом. Скажу только, что когда я увидел ее, то почувствовал, словно именно ее не хватало в моей жизни. Собственно, я чувствовал то же самое, что и во время нашей последней встречи, — будто сердце в груди перестало биться.
— Боже ты мой, Мариус, — повторила Белла. — Такой сюрприз — столкнуться с тобой вот так. Я не видела тебя…
— Примерно десять лет, — перебил ее я, чтобы не дать заговорить о нашем последнем вечере вместе. А потом самым приятным своим голосом сказал: — Рад тебя видеть.
Белла ничего не ответила. Рассматривала меня, как студент изучает какую-нибудь любопытную скульптуру в Британском музее. И пока ее глаза искали в моем лице неизбежные за столько лет изменения, я думал о том, как хочу снова взять ее за руку, чтобы еще на мгновение ощутить это прикосновение.
Мы стояли так пятнадцать секунд, и каждая из них длилась часы, а потом, когда Белла наконец заговорила, она сказала вовсе не то, что я хотел услышать.
— Мариус, ты выглядишь чудовищно. У тебя все хорошо?
Я рассмеялся. Тем громким, нелепым смехом, от которого все становится только хуже.
— У меня просто неудачный де… жизнь, — ответил я вопреки своему желанию.
— Идем со мной.
И не успел я возразить, как Белла схватила меня за руку и потянула по тротуару мимо издательства. На мгновение закралась мысль, не хочет ли она отвести меня в приют Армии спасения, убедиться, что мне дали одеяло и миску горячего супа, а потом снова исчезнуть из моей жизни. Вместо этого она чуть крепче сжала мою ладонь и перевела через дорогу, в парк, который располагался в центре площади.
— Подожди здесь всего минутку. — Белла посмотрела мне в глаза, и я сделал бы все, о чем бы она ни попросила. Она бросилась через дорогу, пробираясь через уличное движение, будто простые машины и грузовики не могли ей навредить.
Я столько раз представлял нашу встречу, но никогда не думал, что сам при этом буду лежать на тротуаре, как и не предвидел обеспокоенного взгляда Беллы, когда она переводила меня через дорогу в сквер и просила пообещать, что я не сбегу. Могу лишь предположить, что она сделала бы то же самое для бродячей собаки.
Я наблюдал, как Белла подходит к своей машине «Санбим 12/16», которая была у нее с юности. Меня порадовало, что она так и не купила себе вместо него «Даймлер» или «Бентли», которые определенно предпочитала вся ее пугающе состоятельная семья. А ей всегда идеально подходил «Санбим».
Однако менее идеальным был ее шофер Кэкстон. Старый зануда всегда меня терпеть не мог, и сейчас его взгляд метнулся ко мне через дорогу, как стрела, пока мужчина слушал Беллу. Он всегда был из тех, у кого есть мнение обо всем на свете и кто благодаря своему положению доверенного слуги семьи Монтегю мог выражать его, когда вздумается. Даже с пятидесяти шагов я знал, что именно он думает обо мне.
— Приятно видеть, что кое-что не меняется, — сказал я, когда моя старинная подруга вернулась.
Белла продела свою руку в мою, и злополучное утро тут же стерлось из моей памяти.
— Ох, пойдем. Мы слишком давно не виделись.
Мы пошли по аллее, разрезающей парк наискось, и Белла болтала так, будто и не было всех этих лет.
Я мягко похлопал ее по руке:
— Иначе и не скажешь.
— Я бы спросила тебя, чем ты занимался, но и так знаю ответ, — заговорщицким тоном прошептала она.
В каждом слове я искал скрытый смысл. Если Белла знала, чем я занимался, означало ли это, что она специально следила за моей карьерой? Или просто случайно наткнулась на мою книгу в каком-то магазине?
От извиняющейся улыбки на ее щеках появились две идеальные ямочки.
— Я, наверное, купила штук двадцать экземпляров «Убийцы за кулисами».
— Это половина всех проданных копий. — Я надеялся, что прозвучит скромно, но Белла только неодобрительно поцокала языком в ответ.
— Ты слишком к себе строг. Мы оба знаем, какой ты успешный писатель.
— Дела идут неплохо, — соврал я, а потом вопреки голосу рассудка попытался похвастаться: — Теперь живу в доме на Сент-Джеймс-сквер. Номер пятнадцать. — И сразу же почувствовал себя дураком, который пытается впечатлить дочь герцога подобными мелочными заявлениями.
— Счастливчик, — неожиданно меланхолично заметила Белла. — Я бы хотела больше времени проводить в городе. Хёртвуд-Хаус — очаровательный старинный замок, но я никогда не думала, что в двадцать восемь лет все еще буду жить там.
Если Белла жила в родительском доме, это означало, что она так и не вышла замуж. Если, конечно, супруг не переехал к ней и они… Мрачные мысли охватили меня, и я пожалел, что на самом деле не являюсь тем обходительным, но отстраненным парнем, каким мне нравилось себя представлять.
— Расскажи, чем ты занималась все это время, — поинтересовался я, чтобы скрыть свои настоящие мысли. Вдоль аллеи, по которой мы шли, были расставлены бронзовые статуи старых лордов и политиков, и Белла перевела взгляд на одну из них и только потом ответила:
— Уверена, ты сам можешь догадаться. — Она снова улыбнулась, и будто солнышко вышло из-за туч. — Я вызвалась помочь, когда во время войны правительство превратило наш дом в центр реабилитации для раненых солдат из корпуса инженерных войск. Несколько лет работала в Министерстве внутренних дел, но потом отец заболел, и я вернулась домой ухаживать за ним.
— Жаль это слышать. Я всегда с теплом относился к лорду Хёртвуду.
На миг ее прелестное лицо омрачилось, но лишь на миг.
— Он тоже хорошо о тебе отзывается.
Мы не знали, что сказать дальше, и молча дошли до фонтана в центре площади. Белла первой сумела заговорить:
— Так почему же ты лежал на тротуаре? — Обеспокоенное выражение снова вернулось. — Что-то не так?
— Что-то не так? Со мной? — фыркнул я, сдувая челку, и сделал еще одну попытку улыбнуться. — Никогда не чувствовал себя лучше.
— Брось, Мариус. Я знаю тебя с пяти лет, и ты думаешь, я в это поверю?
— Честное слово. Просто мой издатель хотел, чтобы я поменял имя одного из персонажей моей новой книги, а я отказался, вот и все. И да, я поскользнулся на льду и лежал на тротуаре, пока через меня перешагивали люди, но это только потому, что слишком задумался об идеях для новых книг. — Я все же немного надеялся, что она поверит этому слабому оправданию.
— Что ж, хорошо… — Я сначала удивился, что Белла не стала настаивать, но оказалось, что она захотела поднять другую тему. — Были ли какие-нибудь известия с тех пор, как твой отец пропал?
Я и не знал, что есть столько тем, которые мне совершенно не хотелось обсуждать. Война, финансовые сложности, последний вечер перед моим отъездом во Францию, пропавший отец… Когда я мечтал о нашей случайной встрече, то определенно не думал о тех вопросах, которых стоило избегать любой ценой.
— Боюсь, никаких новостей нет. Он просто испарился. Конечно, будь я хотя бы вполовину таким хорошим писателем детективов, как любят утверждать мои издатели, я бы сам раскрыл его исчезновение.
Белла отошла на несколько шагов от меня, затем потуже затянула пояс на своем шерстяном фиолетовом пальто.
— Я хочу извиниться за кое-что еще.
Мне хотелось сказать ей, что сама мысль об этом была бы нелепа. Хотелось сказать, что такие, как она, не могут быть ни в чем виноваты, но вместо этого я молча смотрел на Беллу и ждал.
— Я должна была написать тебе на фронт. Я должна была…
— У тебя была веская причина этого не делать.
Вот и все, что я смог сказать в ответ: хотел, чтобы это прозвучало с теплотой, но не получилось. Вышло по какой-то причине горько, и я пожалел, что не могу забрать назад каждую букву — так же, как стираю слова в своих книгах.
Я не мог придумать, что такого ободряющего сказать Белле, но молился, чтобы она не вернулась к прошлой теме. Время, которое я провел во Франции, оказалось идеальным, хоть и трагическим отвлечением от нашей последней встречи, после которой я отправился на войну. Мне тогда было всего восемнадцать, но наш разговор напугал меня не меньше, чем то, что я увидел потом на континенте.
Белла взглянула на серебряные часики на изящном запястье, и я уже знал, что за этим последует.
— Боюсь, мне пора. Мне еще нужно купить несколько подарков и приехать обратно в Хёртвуд к ужину.
На пару секунд я старательно стиснул зубы, чтобы не вырвалось какое-нибудь неуместное бормотание. На самом деле я хотел сказать следующее: «Последние десять лет я провел в попытках забыть тебя и теперь вижу, какой это было ошибкой. Я должен был сразу после войны приехать к тебе и попытаться снова, но если я что-то могу сделать, чтобы все исправить, я это сделаю». Но вместо этого коснулся ее плеча и сказал:
— С Рождеством, Белла. Сердечный привет твоей семье.
— Мой дорогой старый друг, не могу передать, как я скучала по тебе.
Она положила свою руку поверх моей, и я ощутил тепло, будто она только что грелась у огня.
— Второго такого Мариуса Куина не найти.
Случалось ли вам вдруг осознать, что вы прожили свою жизнь совершенно не так? Мне — да, именно сейчас.
Больше ничего не добавив, Белла повернулась, отошла, а я стоял там, как дурак, и никак не пытался ее остановить. Ее нефритового цвета юбка взметнулась у лодыжек, и я хотел, чтобы Белла оглянулась, но этому не суждено было случиться.
Вместо мягких белых хлопьев, которых всегда ждешь в этом сезоне, моросил ледяной дождь. Я поднял воротник повыше, чтобы не замерзнуть окончательно, хотя погода была меньшей из моих проблем. Я только что второй раз простился с этим чудесным созданием и наконец понял, что со мной не так. Все, что я делал последние несколько лет, было для леди Изабеллы Монтегю. Мне никогда не хотелось жить в модной части Лондона, но я купил дорогую квартиру в надежде, что она узнает об этом и подумает, что я наконец достоин ее. Мне было плевать на высшее общество или дорогие машины, но я зациклился на идее самосовершенствования, толком не понимая почему.
Вместо того чтобы сесть в автобус или потратить последние пару монет на такси, я в мороз шел пешком через Блумсбери, мимо Британского музея. Прошел ярко сияющие театральные вывески на Шэфтсбери-авеню и пожалел, что моя собственная пьеса провисела на таких высотах не так долго, а еще что я потратил на нее оставшиеся сбережения.
По Пикадилли оживленно сновали делающие последние покупки горожане, нагруженные свертками и пакетами: спешили домой праздновать Рождество, а я, пока добрался до своей квартиры на первом этаже в доме на Сент-Джеймс-сквер, был готов и вовсе отказаться от празднований.
Не нужно было покупать эту квартиру, ставшую скорее обузой. Не стоило и думать, что я смогу очаровать женщину, у которой есть все на свете, одним лишь новым адресом. К середине января я стану бездомным, и виноват в этом буду сам. Вся ситуация была просто невыносимой… пока я не увидел у здания бежевый «Санбим» 1914 года выпуска со стоявшей рядом молодой леди.
— Мариус! — Голос Беллы точно луч света указал мне путь. Я был просто в восторге оттого, что вижу ее снова.
— Что случилось? — И голос мой звучал радостнее, чем за весь этот день.
Под сердитым взглядом ее негодующего шофера, смотревшего на нас из-за запотевшего стекла, Белла протянула мне карточку. Совершенно незнакомую. Она была напечатана на золотой бумаге, твердой, точно железная пластина, со словами: «Эверхэм-Холл».
— Один из моих друзей устраивает вечеринку тридцать первого декабря. Ты же приедешь на выходные, правда?
Я никогда особенно не любил канун Нового года, но, когда Белла коснулась губами моей щеки, ничто уже не могло заставить меня отказаться от приглашения.
— Конечно, приеду, Белла. Как я могу отказаться?

Глава 3

Как переменчив мир! Прежде меня ждала самая мрачная зима, а теперь я почувствовал прилив рождественского настроения — и вместе с ним прилив сил. В квартиру я вошел в прямом смысле танцуя и, освободившись от нависшей над головой темной тучи, заметил, что дом украсили к празднику. В холле у очага стояла елка, по всей квартире развесили зеленые веточки. Я не стал спрашивать, кто решил устроить эти небольшие перемены, а просто уселся перед огнем и принялся размышлять обо всех событиях этого дня, но тут сам ответственный за украшения вошел в комнату, напевая:
Я учу песню на Рождество, 
Чтобы спеть в рождественскую ночь. 
Ох, как же там было, какие слова? 
Вот и все, что я знаю пока[324].


Дядя Стэн был явно в голосе, и, к собственному удивлению, я решил к нему присоединиться:
Ха-ха-ха, хи-хи-хи, 
Надеюсь, запомню я песню точь-в-точь.


Но не успел я допеть, как в комнату вбежала мама с гармоникой.
Ох и простушкой я покажусь, 
Спев про коричневый кувшинчик на Рождество[325].


Мы все от души расхохотались, и дядя пошел за тетушкой Элли, которую ввез в комнату на кресле-каталке.
Мама обняла меня и разулыбалась:
— Кто этот человек и что он сделал с моим поникшим сыном?
Я поднял ее в воздух вместе с гармоникой и крепко обнял в ответ.
— Тот старый угрюмый ворчун исчез, мама! Его больше нет.
— Превосходные новости! — Мой розовощекий дядя закружил жену вокруг кресел. — И как раз к Рождеству!
Тетушка Элли весело захихикала. Вообще-то единственным, кто выглядел отнюдь не счастливым, был наш бассет-хаунд Перси Андерсон II, но дядя считал, что наш песик в принципе пребывает в унылом состоянии еще с тех пор, как мы купили его щенком. Малыш лежал в углу комнаты, опустив мордочку на пол и наблюдая за нами печальными карими глазами.
— Можно ли узнать, в чем причина таких перемен? — спросила тетя, которую устроили у камина.
— Можно, и я могу рассказать. — Украв мамин музыкальный инструмент, я устроил жуткую веселую какофонию. Трое дорогих старичков смотрели на меня в ожидании ответа, и я быстро уступил: — Ну хорошо. Сегодня утром я встречался с Берти, встреча прошла ужасно, но когда я лежал на улице на тротуаре…
Мама тут же начала суетиться, и имела на это право.
— Мой бедный мальчик, что с тобой? Ты ударился головой?
— Никогда не чувствовал себя лучше, моя дорогая милая мама! А теперь послушайте, что случилось дальше. Так вот, когда я лежал на обледеневших плитах и на мои просьбы о помощи не обращали внимания ни столичная полиция, ни финансовое сообщество Лондона, мне на помощь пришла прелестная молодая леди.
— Он влюбился! — хлопнув в ладоши, объявил дядя Стэн и в этот раз покружил жену вокруг наряженной елки. — Мальчик влюбился! Быть может, в следующем году в это время мы уже услышим топот маленьких ножек, эхом отражающийся от этих древних стен.
Как вы могли заметить, мой дядя явно был склонен к восторженным речам.
Подозреваю, что к этому моменту у тетушки уже кружилась голова, так как она подняла руку, прося мужа немного притормозить.
— Мариус, расскажи, что произошло дальше! Ты узнал ее имя?
— Мне не нужно было спрашивать. — Кажется, я позволил себе хитрую улыбку. — Девушка, которая подняла меня на ноги, была не кто иная, как леди Изабелла Монтегю.
Радостных возгласов, которых я ожидал, не последовало, и неожиданно наш мрачный пес показался самым счастливым в комнате. Он склонил голову набок, глядя на меня, а другие тем временем высказывались вслух.
— Катастрофа! — завопил дядя Стэн, положив начало жалобам.
— А так хорошо Рождество начиналось, — высказалась мама. — Думаю, нам стоит до Нового года посидеть в своих комнатах во избежание других бедствий. — Ее седые кудри как будто слегка распрямились после этих новостей.
— Что вы такое говорите? — Я застыл на месте, наблюдая, как они нарезают восьмерки вокруг друг друга по ковру.
Дядя остановился и пробормотал:
— Мариус, что бы ни произошло между тобой и Беллой, это тебя сильно изменило. Мы не хотим, чтобы тебе пришлось проходить через что-то подобное снова.
— Да брось, Стэн. Я думал, что хотя бы ты порадуешься за меня.
Матушка сжала руки:
— Радоваться? Он хочет, чтобы мы радовались!
Из всех троих лишь та, с кем я не был связан кровным родством, чаще всего говорила самые разумные вещи, и я надеялся, что в этом вопросе тетя Элли займет мою сторону.
Она подъехала на кресле чуть ближе, а потом произнесла, как обычно, рассудительно:
— Мариус, ты должен беречь себя. Белла не виновата, что все свои мечты ты связал с ней, но смотри, к чему это тебя привело.
Я хотел сказать им, что все изменилось, что я добился успеха, но, к сожалению, они знали правду.
— В этот раз все будет по-другому, — ответил я. — Я больше не ребенок. И больше не стану так глупо спешить, как тогда. Буду действовать крайне осторожно, как убеленный сединами мудрец, которым я с тех пор стал.
И будто чтобы возразить мне, Перси запрокинул голову и в своей страдальческой манере испустил тревожащий слух вой, но зато дядя Стэн посветлел лицом.
— Больше ни слова об этом. — Он пригладил короткие седые волосы на затылке. — Все же канун Рождества, нам еще предстоит готовить ужин… как только закончим украшать обеденный зал.
Я бы возразил, но матушка уже начала выталкивать меня из комнаты, а дядя Стэн тянул с другой стороны. Он раньше работал пекарем, и руки у него стали как телеграфные столбы, так что сопротивляться было бесполезно. У матушки руки напоминали вязальные спицы, но у нее хватило сил вытолкать меня, а тетя Элли ехала за нами следом.
И вероятно, это было неизбежно, но пока мы шли, Стэн снова начал петь:
На тисовом дереве сел вдруг петух, 
И курица квохчет на ветках, 
Желаю веселого Рождества и каждый день – пирога! 


Должен сказать, живя с такими людьми, крайне сложно размышлять о следующем романе. В идеальном мире я бы заскочил в писательский кабинет Лондонской библиотеки по соседству и долго и упорно думал бы над своими неуверенными попытками написать второй роман. Вместо этого я провел день, нанизывая на нитку леденцовую карамель, чтобы потом развесить ее по комнате, затем резал морковку, пастернак, картошку — причем именно такими кусочками и именно такого размера, как того властно требовал громогласный и самоназначенный шеф-повар. Только принюхиваясь на кухне к шедеврам, которые творил Стэн, Перси Андерсон II выглядел счастливым.
Тем вечером мы ужинали с размахом. Три блюда из морепродуктов для меня было слишком много, но я нашел место для жаркого с корочкой в медовом соусе. А после фирменного десерта Стэна, ромовой бабы, я чувствовал себя набитым плотнее, чем подушка, но как только убрали со стола, нам пришлось приниматься за готовку блюд на следующий день.
К тому моменту, когда я смог уйти в свою комнату, уже наступила полночь. Мои практически не существующие заметки рукописи «Проблеск кровавой луны» в беспорядке валялись на столе, но вместо того, чтобы в тысячный раз перечитать первую главу, я решил обратиться к последней важной детали. В этом году у меня не получится побаловать своих любимых пенсионеров подарками, которые они заслуживают, но я купил им то, что смог, и теперь прокрался по тихой квартире обратно в гостиную, где положил под елку мило упакованные коробочки.
Оказавшись наконец в постели, с догорающей свечой, следующие полчаса я провел, до буквы изучая приглашение, которое передала мне Белла. Я проведу канун Нового года в доме некоего Сесила Синклера… кем бы он ни был.

Глава 4

Должен признать, что рождественским утром я встал, чувствуя прилив воодушевления. И это было не просто радостное волнение от самого счастливого дня года или предвкушение подарков. Я проснулся с идеей для второй главы своей книги, что означало скорое спасение от нищеты. Сотни фунтов не хватит, чтобы унять судебных приставов, но я смог бы оплатить самые срочные счета и купить новый костюм. В следующую встречу с Беллой я уже буду выглядеть не как опустившийся бродяга, а как самый что ни на есть уважаемый джентльмен.
Конечно, это она вдохновила меня писать. Я всегда знал, как хотел начать книгу — укутанная в плащ фигура бежит по снегу навстречу судьбе в разрушающемся особняке, — но никак не мог придумать, как же связать эту захватывающую сцену с остальной частью истории.
И хватило одного лишь приглашения на золотистой карточке и случайной встречи с самой утонченной аристократкой Великобритании, чтобы я наконец увидел тропинку в дремучем лесу, по которому бродил месяцами.
Я поспешно набросал сцену, как двенадцать писем нашли своих адресатов по всей стране, описал реакцию, когда получатели открывали конверт с тиснением и приглашением, и закончил сомнением, получит ли письмо двенадцатый гость. Довольный своей работой, я окликнул из окна девочку-посыльную, которая сидела на скамейке у Ост-Индского клуба[326].
— Эй, девочка, как тебя зовут?
— Джейми, сэр. Чем могу служить? — Она казалась смышленой малышкой лет десяти, но говорила идеально вежливо.
Я протянул конверт из окна, и Джейми перебежала через дорогу к дому, потом по ступенькам и приблизилась к окну.
— Это надо доставить на Крессвелл-плейс, в Челси, дом двадцать два. Скажешь мистеру Прайс-Льюису, что я рассчитываю получить обещанные деньги завтра за ланчем, иначе не приду.
Она поморщила нос:
— А вы не думаете, что он рассердится, если я побеспокою его в Рождество, сэр?
Вблизи я заметил, что у Джейми с Сент-Джеймс-сквер ясные любопытные глаза и мудрый взгляд.
— Это вполне может оказаться его лучшим подарком на Рождество! — крикнул я ей вслед, потому что девочка уже побежала по улице. — Когда вернешься, дам тебе новенький флорин![327]
Следующие несколько минут я надеялся, что встреча с Беллой полностью разблокировала ту часть моего мозга, которая отказывалась работать. Я напечатал слова «Глава три» на чистом листе бумаги и не сомневался, что за ними последует и все остальное. Но когда Мариусу Куину все давалось легко? Так что вместо слов мысли заполнил все тот же туман, что поселился там с тех пор, как я закончил последнюю книгу. У меня была смутная идея, что должно было случиться дальше, но, когда дело доходило до формирования слов и предложений, из которых должна строиться история, я застревал.
И вот, вместо того чтобы набирать тысячи слов, считая деньги, которые поступят на мой банковский счет и спасут мою семью от нужды, я начал клевать носом и вскоре заснул.
Но уже скоро дядя Стэн разбудил всех соседей громогласным исполнением песни «Вассейлинг»[328]. Он ввалился в комнату вместе со своей музыкальной группой: у мамы в руках был аккордеон, тетя Элли пела, заезжая в комнату на кресле, а Перси выл в такт. Я бы хотел сказать, что обычно они так себя не ведут, но это было бы неправдой.
— Веселого Рождества, мой дорогой мальчик! — поздравила меня мама под продолжающийся музыкальный аккомпанемент. — Когда мы все вместе, нам всегда весело.
Мой отец говорил что-то очень похожее до своего исчезновения десять лет назад, и мне захотелось, чтобы он сейчас был с нами — я мечтал об этом почти каждое утро. Но в семье Куин подобное уныние не поощрялось, так что меня отвели на кухню наслаждаться завтраком из овсяных лепешек, яиц и сосисок, которые приготовил Стэн, пока все остальные спали.
Завтрак перешел в ланч, ланч — в обед, обед — в праздничный ужин, и рождественский вечер вскоре уступил место Дню святого Стефана[329]. Я разделил весьма пышное и праздничное застолье с семьей моего дорогого издателя, и послание, которое я ему отправил, возымело нужный эффект. У Берти дома меня ждала не только сотня фунтов, но и изысканные блюда. Вообще каждый день той недели перетекал в другой, будто деликатесы, которыми мы наслаждались, имели власть над временем.
Между всеми празднествами и увеселениями я ездил к портному, дремал и проводил многие часы ночью и под утро в попытках написать следующую главу. Пока я тратил время на эти бесплодные попытки, я вспоминал наши с Беллой приключения, когда мы были детьми, и старался не слишком радоваться будущей встрече.
Днем тридцать первого декабря я стоял перед зеркалом, изучая свой наряд. Мой новый костюм-тройка был чернее черного, пуговицы на жилете отливали перламутром, как и запонки, и я не мог не думать, что покупка оказалась удачной. Темные кудри не мешало бы постричь, но в кои-то веки они лежали красиво, и в итоге, свежевыбритый после рождественских праздников, я счел, что выгляжу настоящим франтом.
Когда я собрался уходить, моя семья уже стояла у дверей, провожая меня.
— Отец бы тобой гордился. — Дядя Стэн единственный из нас часто говорил о своем брате, и все же каждый такой раз поражал меня, как молния.
— Правда? — спросил я, будто такие простые слова были недоступны моему пониманию, если они касались моего пропавшего отца.
— Ну конечно. Ты отправляешься на роскошную вечеринку. Там будут знаменитые актеры и богатые дамы. — Он явно знал об этом больше меня.
— Разве?
— Ты не слышал про Сесила Синклера? — удивилась мама, когда мое озадаченное выражение не изменилось.
— Нет. А ты?
— Он знаменитость, — сообщила она тем тоном, которым всегда поясняла что-то очень простое. Главный недостаток в жизни с мамой — то, что она все еще обращалась со мной точно так же, как когда у меня выпал последний молочный зуб. — Он играл в том фильме про потайную дверь и еще в том, что про пиратов.
— Ах да, — мягко поддразнил ее я. — Мои два любимых фильма: тот, что про потайную дверь, и тот, что про пиратов.
Тетушка Элли аккуратно развернула свое плетеное кресло и пристально на меня взглянула:
— Мариус, даже я слышала про Сесила Синклера, а я та еще развалина.
— В этом мы явно похожи. — Не зная, что еще сказать, я наклонился поцеловать ее в седую макушку с пучком.
Мама обняла меня, тетушка Элли помахала на прощание, а Стэн передал мне поводок Перси:
— Знаю, ты сможешь выгуливать его время от времени. Внимания много ему не нужно, а вот новые места до сих пор радуют.
— Стэн, я не планировал брать с собой собаку. Это модная вечеринка в загородном поместье, а не пикник в парке.
— Но ты же заметил, что ему в последнее время грустно. — Внушительная ладонь хлопнула меня по плечу, разворачивая к двери. Ай. — А смена места его подбодрит!
Я уставился вниз на своего любимого пса, который действительно выглядел крайне опечаленным из-за моего отъезда. Большие мешки под глазами вытянулись еще больше и как будто собрали два озерца слез. Я знал, что не устою перед его виноватым взглядом, и уже собирался вести своего нежданного спутника в приключениях к машине, но дядя Стэн неожиданно вышел с нами:
— И ты привезешь своей маме автограф Сесила Синклера, договорились? — Он оглянулся проверить, что нас никто не слышит. — Она никогда не попросит, но она обожает его фильмы.
Учитывая, сколько они оба готовили вкусностей для меня, это самое малое, что я мог сделать.
— Сделаю все возможное, чтобы привезти матушке этот трофей.
— Вот и молодец. — Дядя Стэн ущипнул меня за щеку и обнял на прощание. — Счастливого Нового года, Мариус! — пожелал он уже своим обычным низким громким голосом. — В полночь мы будем думать о тебе.
И, напевая, вернулся обратно в дом, а я оказался перед закрытой дверью на морозе. Посмотрел на своего четвероногого спутника, который не выглядел ни капельки бодрее.
— Ну что, готов к безумному веселью на выходных, Перси? Надеюсь, ты взял с собой смокинг к ужину.
Перси ничего не ответил, но он же пес.

Глава 5

Моя сияющая ярко-красная «Инвикта» с двигателем в три литра — прекрасный зверь, я купил ее одновременно с квартирой.
Машину я выбрал прямо как мое нескромное жилище: роскошную, непрактичную и вдобавок обременившую меня внушительными долгами. Становиться успешным писателем в таком нежном возрасте опасно, потому что я уже был достаточно взрослым и мог тратить значительные суммы денег, но еще недостаточно умным, чтобы понять, что они скоро закончатся. Придется довольствоваться тем, что, если мы учимся на своих ошибках, я определенно был на пути к большой мудрости.
Я открыл пассажирскую дверь для Перси, и он с мрачным видом забрался внутрь, даже не сказав «спасибо». За последние дни выпало немного снега, но до сугробов было еще далеко. Деревья в центре площади были припорошены белой пылью, напоминая глазурь на рождественском торте. Все вокруг выглядело так очаровательно, что мне было даже немного жаль уезжать, но я завел мотор, и мы двинулись вперед по городу. Машин на дороге было мало. Большинство здравомыслящих людей остались в тепле, дома, встречать 1928 год со своими семьями. Только болваны вроде меня поехали бы неизвестно куда, встречать праздник с людьми, которые мне, скорее всего, не понравятся.
Эверхэм-холл находился в шестидесяти километрах к западу от Лондона, и к тому времени, как я покинул предместья города в Хаммерсмите и уже ехал между прекрасными зелеными парками в Ричмонде и Кью, небеса решили высыпать на землю несколько танкеров белого конфетти. Удивительно, как быстро может преобразиться мир. За первыми несколькими хлопьями последовали тысячи других, и вскоре все вокруг было покрыто снегом.
Это путешествие в мороз я начал с разговоров с Перси, но он по-прежнему ничего не отвечал, так что я стал молча наслаждаться пейзажем. Продолжалось это, правда, минуты две, а потом голову заполнили мысли о женщине, которую я ехал увидеть. Если я чего и добился с тех пор, как покинул свою деревушку в Хёртвуде, так это развил способность не думать о последней проведенной там ночи. Но встреча с Беллой это изменила, и пока опускались сумерки, я пережил каждый мучительный миг того вечера.
Не сомневаюсь, о чем-то вы уже догадались. Она была богата — дочь местного герцога, не меньше, а моя семья — нет. Отец был стряпчим, но из тех, кто сделает все возможное, чтобы помочь нуждающимся, и плату со своих клиентов он брал редко. То есть хотя мы время от времени и оказывались включены в круг общения семьи Монтегю, на самом деле нас там не должно было быть, учитывая состояние нашей одежды, а также тех, с кем работал мой отец.
Я влюбился в Беллу, когда мне было пять лет, но следующие тринадцать об этом не подозревал. Понимаю, звучит глупо: пятилетки не влюбляются. Но это только потому, что большинство из них никогда не встречали леди Изабеллу Монтегю. Я уже рассказывал, как она прекрасна, — фарфоровые волосы, блестящая кожа… то есть наоборот, и так далее и тому подобное, но именно ее дух и характер произвели на маленького Мариуса такое неизгладимое впечатление.
Ее родители никогда не возражали против моего присутствия в Хёртвуд-хаусе, великолепном особняке, которым их семья владела несколько веков.
Они будто бы не возражали, что я всюду следовал за их первенцем, как Перси за дядей Стэном по кухне. Все детство я был ее лучшим другом. Когда началась война, которая длилась так долго, что я превратился из сопливого подростка в почти взрослого мужчину, дружба переросла в нечто большее. И как только мы оба признали эти неожиданные изменения, меня отправили в казармы в Олдершоте для военной подготовки и последующей отправки на войну. Пока мои товарищи боролись со страхом смерти, ранений и плена в лагерях нашего тевтонского врага, меня сильнее всего страшила мысль никогда больше не увидеть Беллу.
За два дня между концом подготовки и отправкой нашего корабля в принудительное путешествие за границу я решил, что единственное, что должен сделать, — это попросить руки самой дорогой для меня и необыкновенной девушки.
Какой там Сесил Синклер! По дороге в Эверхэм-холл я смотрел фильм с Мариусом Куином в главной роли и с ведущей актрисой — Беллой Монтегю. Но по мере приближения к большому финалу, когда герой наконец получил шанс попросить любимую стать его женой, если ему повезет и он вернется с войны, проектор в голове замигал и остановился. Видите ли, это единственный момент в моей жизни, о котором я просто не могу заставить себя думать. Слишком мучительно, слишком болезненно вспоминать.
Когда война закончилась, я не вернулся домой, как собирался. Я оставался в армии так долго, как мог, потом жил в Париже и Берлине, чтобы отложить неминуемое. Я влюблялся в женщин, которые не были Беллой, в города, которые прежде и не мечтал посетить. Я окружал себя художниками и богемой в надежде, что их талант передастся и мне, но, когда я сел, собираясь написать что-то задорное и прекрасное, у меня вышел детектив.
Моему отцу они всегда нравились, так что все было логично.
В Великобританию я вернулся в двадцать пять лет, с неопубликованной рукописью и призраками прошлого, которых был намерен решительно игнорировать.
Как мы уже определили, собеседник из Перси был не очень, но лучше уж говорить с ним, чем предаваться несчастливым воспоминаниям о прошлом. Снег под колесами уже лежал плотным слоем, и мы с трудом пробирались через Гэмпшир по направлению к Читлерн-Хиллс, пока я не свернул при знаке поворота на Эверхэм.
Аллея становилась все у́же, но я успел проехать совсем немного и уперся во внушительные кованые ворота с изящным плетением и каменными фениксами на колоннах по обе стороны от них. Самого особняка было еще не видно, но вдоль подъездной дорожки стояло что-то вроде чаш с огнем, а все поместье окружала высокая стена. Я остановился, и страж у ворот в черной с золотом ливрее постучал в окно моей машины.
— Ваше имя, сэр? — спросил он таким тоном, который подразумевал, что, если мой ответ ему не понравится, у него есть полномочия избавиться от меня, как посчитает нужным.
Я чуть приоткрыл окно:
— Мариус Куин, меня пригласила…
— У вас есть с собой удостоверение личности? — ровным официальным тоном перебил меня он, и я не успел закончить.
Поискал под сиденьем свой бумажник. Пальцы онемели от холода, мне пришлось снять одну кожаную перчатку зубами, и только тогда я смог достать водительские права.
— Боюсь, пес свое удостоверение не взял. Но я могу поручиться за него.
Привратник не ответил. Он посмотрел на имя на карточке, затем в свой список, затем снова на меня, будто пытаясь понять, похож ли я на Мариуса. Наконец он вернул мои права через всю ту же щелочку в окне, но не сводил взгляда с бассет-хаунда.
— Он очень хорошо воспитан, — заверил я привратника. — Верно, Перси?
Перси ничего не сказал.
— Полагаю, я должен пропустить вас. — Страж счастливым явно не выглядел, но ворота все равно открыл и посторонился.
Ветви вязов, растущих вдоль подъездной дорожки, казались выкрашенными в белый чьей-то заботливой рукой. Они переплетались над нами, создавая туннель, сквозь который не пробиться было и свету. Проезжая мимо каждой чаши с огнем, мы въезжали в темноту, а затем снова из нее выныривали. Несмотря на аккуратно подстриженную живую изгородь, видневшуюся впереди, и ухоженную гравиевую дорожку под деревьями, на мгновение мне показалось, будто мы застрянем в этом кругу из огня и тьмы навсегда.
Наконец показался Эверхэм-холл, и мы вырвались из-под крон деревьев. Возможно, все дело в укрытых снегом садах, окружавших поместье, но мы будто попали в волшебную страну, а Эверхэм был ее замком. Я и раньше видел большие дома, еще роскошнее этого, но Эверхэм определенно стал самым странным из всех. Прежде всего он оказался несимметричным, с большущей башней с одной стороны и галерей пониже — с другой, которая при этом была истыкана высокими дымоходами.
По всему фасаду шли окна неправильной формы, а крыша мансарды виднелась за башней, точно часть парижского многоэтажного дома уронили где-то в английской глубинке. Объединяла это все лишь облицовка фасада — чередующиеся полосы камня и кирпича, и так как зимние цвета изменили все вокруг, сперва было сложно воспринимать здание как единое целое.
Я проехал по овальному внутреннему двору к парадному входу, над которым светил небольшой электрический фонарь — единственный признак жизни. Так что я уже сомневался, стоит ли выходить из машины — или лучше сдать назад и поехать обратно домой так быстро, как только смогу.
Когда на крыльцо выбежал лакей, чтобы сопроводить нас внутрь, я заглушил мотор. Холода лакей явно не боялся, хотя крупные хлопья снега выбелили его темную шевелюру, а вот про Перси такого сказать было нельзя.
— Мальчик, идем, — уговаривал я пса, пока слуга доставал мою сумку из багажного отсека. — Я уже чувствую, как у меня замерзают уши. Ты не мог бы поторопиться?
Перси на это предложение только повернул мордочку. В конце концов, когда я уже не мог больше ждать, я просто схватил его в охапку и поспешил внутрь. Даже во время этого короткого путешествия снег успел налипнуть на брюки и заморозить ноги, так что я с облегчением обнаружил прямо в холле ярко пылающий камин и приветствовавшего меня дворецкого. К чему я не был готов, так это к решительно современному интерьеру в таком старинном здании. Вместо деревянных панелей и запаха пчелиного воска, который я ожидал, все оказалось затянуто черными с золотом обоями, везде стояла жесткая угловатая мебель, а в стенах подобно шрапнели торчали странные металлические скульптуры.
— Мистер Куин, я полагаю? — поинтересовался дворецкий средних лет. Как и у всех дворецких, которых я встречал, у него был выпирающий живот и слегка высокомерное выражение лица. — Извольте следовать за мной, я покажу вам вашу комнату на эту ночь.
— Благодарю… — Я кашлянул, показывая, что хотел бы узнать его имя, но он, не обратив на это внимания, прошел к лестнице. Перси их никогда не любил, так что мне пришлось снова подхватить пса на руки, а лакей тем временем передал мой багаж коллеге в такой же ливрее, который последовал за нами на тактичном расстоянии.
Несмотря на все современные новшества в холле, некоторые традиционные особенности конструкции было невозможно скрыть. Перила большой спиральной лестницы были украшены богатой резьбой и старинными семейными гербами на каждом столбике, а обычную стойку перил заменяли высокие, изящные фигуры рыцарей и девушек. Над лестницей высилось круглое окно, которое выглядело так, будто его вырезали из ближайшей церкви и приклеили к зданию, открывая вид на тускло освещенные сады. Как и в случае с фасадом, внутри этого странного дома ничего похожего на единообразие тоже не было. Средневековье смешивалось с современностью, как викторианские картины, выставленные в рамах в стиле барокко.
Я мог только предположить, что свечи и газовые лампы в коридорах висели исключительно ради атмосферы, а не потому, что другого освещения не было. Мы дошли до длинного прямого коридора, проходящего сквозь дом, где на расстоянии нескольких метров друг от друга с больших канделябров лился свет — и воск. Возможно, среди слуг дома был человек, чьей единственной обязанностью было следить за состоянием этих канделябров. Их было так много, что к тому времени, как он зажигал последний, полагаю, уже приходилось идти и снова зажигать первый.
— Вот и ваша комната, мистер Куин, — с наклоном головы сообщил дворецкий в сером жилете. Он указал рукой на нужную дверь и, ничего больше не сказав, развернулся и двинулся прочь.
— Простите, — окликнул я его, когда тишина коридора стала оглушающей. — Но где все остальные?
Дворецкий остановился и так же медленно и методично, как мы шли сюда, повернулся обратно ко мне.
— Разумеется, в игровой комнате, сэр, — сообщил он, как будто это самое естественное место на свете.
— Разумеется, — эхом откликнулся я, не думая. — Спасибо за помощь.
— Всегда рад. — И дворецкий, снова развернувшись, отправился по своим делам, а у меня осталось четкое ощущение, что, по его мнению, я должен быть крайне благодарен за уделенное мне время.
Озадаченный примерно всем, что успело произойти за эти несколько минут, я наблюдал за уходом дворецкого, а лакей тем временем открыл дверь для Перси, чтобы он мог обнюхать все внутри. В выделенной мне на выходные комнате оказалась самая большая кровать с пологом, которую я когда-либо видел. На ней могла бы разместиться семья из восьмерых человек, и я забеспокоился, что могу потеряться там во сне. Обстановка комнаты выглядела такой же старомодной, как и в коридоре: на каждой стене висело несколько небольших набросков, на вид нарисованных в эпоху Средневековья.
— Ну, что скажешь? — спросил я Перси, но лакей вполне объяснимо решил, что я обращаюсь к нему.
— Это одна из самых красивых комнат на этаже, сэр. — Что-то в его голосе намекало, что, хотя он сказал правду, в доме были места и повнушительнее. Он поставил мою сумку на низкий столик между двумя окнами, поклонился и поспешно вышел, пока я не задал еще глупых вопросов.
Тем временем Перси занял свое место на мягком пуфике у изножья кровати. На вид пуфик едва ли мог выдержать его вес, и голова, лапы и хвост пса свешивались по обе стороны, но, судя по всему, Перси понравилось.
— Не думаю, что я когда-либо оказывался в таком любопытном доме, — сказал я ему, а пес в ответ закрыл глаза и уснул.
Я сел на гигантскую кровать и вздохнул:
— Надеюсь, другие гости будут разговорчивее тебя, старичок.

Глава 6

Поскольку мой лучший костюм и так уже был на мне, быстро освежившись, я решил поискать в доме компанию поживее, чем Перси. И пока вновь шел по коридору, размышлял, какие древние духи тоже бродили по этому необычному месту. Между узкими окнами с закругленными арками я заметил тот же герб, что был и на перилах. На нем были изображены два переплетенных феникса и слово «Корнуоллис» внизу. Я решил, что это фамилия семьи, которая изначально владела Эверхэм-холлом, и по дороге гадал, как такой величественный особняк оказался в руках вульгарной кинозвезды.
Чем больше я осматривался, тем чаще замечал герб. Он был и на витражных окнах, и на дверях в разные спальни и, возможно, больше всего бросался в глаза на декоративных щитах, которые размещались между старинными портретами на стенах вдоль коридора. Любопытно, что их не выбросили во время ремонта.
К счастью, в Эверхэм-холле все же оказалось что-то интересное и кроме внутренних украшений. К тому моменту, как я спустился в главный холл внизу, прибыли еще двое гостей.
— Здоро́во, новый друг! — У подножия лестницы стоял мужчина с аккуратно уложенными волосами, в пальто из верблюжьей шерсти и с шелковым шарфом. — Я Антон Кавендиш, а это моя жена Альма. — Он быстро подошел ко мне, взял за руку и энергично потряс. — А вы у нас?..
— Мариус Куин. Давний приятель Беллы.
— А, так это вы писатель. — Он все еще тряс мою руку, которая уже начала болеть. — Я слышал, ваша книга действительно хороша. В самом деле, высший класс. Надо нам обсудить, как сделать из нее фильм.
Изящная, но явно волевая женщина рядом с ним покачала головой и неодобрительно поцокала языком:
— Антон, ты серьезно? Мы только зашли, а ты уже говоришь о делах. Можем хотя бы сначала встретиться с остальными, пока вечер не превратился в смертельную скуку?
Он уронил сумки на пол, бросил пальто раздраженному дворецкому и упал на одно колено:
— Моя милая, добрая, великодушная супруга, простишь ли ты меня когда-нибудь?
Она долго сердиться не могла и прыснула со смеху, поднимая мужа на ноги:
— Вставай, балбес. — А потом повернулась ко мне: — Приятно познакомиться, Мариус. Не сомневаюсь, уже скоро Антон посадит вас корпеть над сценарием.
Они сразу вызывали симпатию, и мне пришлось прикусить язык, чтобы не признаться, как пригодилась бы мне оплата за какой-нибудь сценарий. Возможно почувствовав мое смятение, Антон решил мне помочь. Он обхватил меня за плечи и повел через дом, болтая о своей работе в качестве режиссера и о своей главной звезде, мисс Альме Кавендиш собственной персоной.
— Она работала в отделе дамских шляп в «Селфриджс», а я сразу понял, что встретил кого-то особенного. В отличие от нее, я влюбился с первого взгляда.
— Не верьте ни единому слову этого человека, Мариус, — заметила актриса. — Если, конечно, не хотите стать режиссером — в таком случае делайте все возможное, чтобы перенять этот дар болтливости.
— Можете не беспокоиться, — сказал я. — Я пробовал себя в театральной режиссуре, и оказалось, что это не мое. На самом деле я был так занят с тех пор, как опубликовал свою первую книгу, что вот уже несколько лет не бывал в кино.
— Работали не покладая рук, без сомнения, — хихикнул муж Альмы. — Но я вас не виню. Фильмы — это средство для художников, которые хотят рассказывать истории простачкам. А вот вы, авторы, — настоящие творцы.
Не желая переубеждать его, чтобы все же получить работу, я не знал, как на это ответить. К счастью, в этот момент мы дошли, и Альма открыла дверь в роскошный салон, где несколько других гостей уже играли в дартс.
— Ты здесь! — воскликнула Белла из-за бильярдного стола.
Не могу описать ощущение, когда она бросилась ко мне через комнату. И едва ли я когда-либо чувствовал себя настолько достойным такой реакции. К сожалению, длилось это чувство недолго.
— Альма, мы не виделись целую вечность! — сказала моя старинная подруга, обнимая женщину рядом со мной. Антону досталось по поцелую в каждую щеку, а мне Белла лишь улыбнулась. Очевидно, не посчитала нужным проявлять какие-либо поверхностные знаки привязанности к мужчине, которого знала дольше остальных. По крайней мере, именно так я сказал себе, и в качестве подтверждения Белла весьма оживленно представила меня остальным:
— Позвольте представить, это Мариус. Мы дружим с детских лет в Хёртвуде. Конечно, вернувшись с войны, Мариус покинул нашу глушь ради ярких огней Лондона. — Помедлив, она раскрыла последний важный нюанс: — Он пишет детективы.
— Куин! — воскликнул молодой человек, который держал три дротика в одной руке. — Вы — Мариус Куин!
— Совершенно верно. — Я, наверное, должен был покраснеть или сделать вид, что смутился из-за того, что меня узнали, но я не привык к такому вниманию и просто смотрел на него, когда этот тип с землистым цветом лица в дешевом костюме бросился ко мне.
— Мне понравилась ваша книга «Убийца за кулисами», это просто-напросто лучший детектив, что я читал за годы! — Мужчина жизнерадостно хлопнул меня по плечу — к счастью, пустой рукой. Даже я подумал, что он зашел слишком далеко с похвалой, но он еще не закончил: — Последняя сцена, где убийцей оказывается…
— Это Карл Уилсон, — перебила его Белла слегка извиняющимся тоном.
Как я мог не обожать ее после того, как она остановила его, не дав закончить предложение в комнате, полной потенциальных читателей?
— Он коллега Гилберта.
Не успел я спросить, кто такой Гилберт, как Уилсон усадил меня в кресло и в течение следующих тридцати минут расспрашивал меня о том, как проходит писательский процесс. Ему было чуть больше двадцати, и он оказался из тех людей, которые никогда не задумываются, что тема обсуждения может быть вам неинтересна. В нем ощущалась странная напряженность, и его глубокие карие глаза постоянно двигались. Еще с ним было довольно скучно, и дорогая Белла поглядывала на меня через комнату, сочувствуя моему положению.
Пока Уилсон болтал, у меня появилась возможность рассмотреть других гостей вечеринки. Я почему-то предположил, что, раз Белла с такой легкостью добавила меня в список приглашенных, мероприятие намечалось большое, но теперь я видел, что намечалась скорее камерная встреча. В дополнение к яркой парочке, с которой я уже познакомился, там была женщина, которая как будто не могла стоять на месте, в блестящем красном платье с вышивкой и с помадой в тон. Если она не танцевала, то играла в дартс или висла на шее Антона или Альмы, а потом переходила к Белле и снова по кругу. О ней я не узнал практически ничего, так как Уилсон не просто болтал, а болтал ужасно громко. Все, что я услышал, так это что ее зовут Поппи, и у меня сложилось четкое впечатление, что никому она не нравится.
Последнего гостя я заметил в дальнем углу комнаты, он говорил по телефону. Примерно моего возраста (мне исполнилось двадцать восемь — уточняю для тех, кто придает таким деталям большое значение). Несмотря на деловой костюм, было в нем что-то спортивное. Широкие плечи, мускулы — очень похож на мальчишек из моего детства, кто мог говорить только о регби, крикете и футболе. Из-за шумной болтовни Уилсона я не мог расслышать, что он говорит, хотя, судя по серьезному выражению лица, беседа ему удовольствия не приносила. Поначалу я подумал, что это и есть наш хозяин, но, когда дверь распахнулась, судя по всему, по собственной воле, я осознал свою ошибку.
— Дамы и господа… — В дверях никого не было. Просто темное пространство, за которым должен был находиться говоривший. — А вот и человек, которого вы все до смерти хотели увидеть. Сесил Синклер!
И вошел один из тех похожих на испанцев парней, которые появлялись почти в каждом фильме с тех пор, как Рудольф Валентино впервые украсил собой экран. Он взмахнул руками, и коктейли, которые он держал в каждой руке, красной жидкостью выплеснулись прямо на ковер.
— Сесил, выпендрежник, — отчитала его Альма, и я точно понял, какая у нее была роль в компании друзей.
— Счастливого Рождества, старина! — присвистнув, воскликнул Антон.
— Для этого уже поздно. — Сесил отпил сначала из одного бокала, затем из другого, хотя содержимое выглядело одинаково. — Меня интересует лишь наступающий год. И какой год!
К нему подошла Поппи, и они занялись поистине ужасающей демонстрацией физической привязанности. Парочка слилась в сплошные ноги и губы и издавала такие звуки, будто кто-то пытался запихнуть кошку в сливное отверстие. Мне на это смотреть не нравилось, но я чувствовал, что необходимо разглядеть человека, который собрал нас всех вместе. Эксцентричным было не только его театральное появление. Сесил Синклер был одет в красный бархатный костюм с шейным платком с цветочным орнаментом и выглядел совсем не как все знакомые мне мужчины — и к тому же носил бриллиантовые гвоздики в обоих ушах. Экстравагантность ему явно была не чужда, и даже в его кожаные «оксфорды» были вставлены драгоценные камни в тон.
— На что ты так уставился?! — завизжал он, когда наконец оторвался от своей возлюбленной. И я был рад, что объектом его гнева оказался не я, а бедный скучный Карл Уилсон, который явно мечтал провалиться сквозь землю.
— Простите… Я просто ваш большой фанат, мистер Синклер. Честное слово.
— Сесил, еще так рано, а ты уже пьян, — начала распекать его Белла. — Постарайся вести себя вежливо, иначе я заберу своих друзей и уеду.
Кинозвезда растерял развязный вид и нацепил унылую гримасу, с которой и обратился к юному поклоннику:
— Раз ты фанат, могу простить, что ты так пялился, но постарайся не допускать этого впредь. — Голос у него был довольно пронзительный, так что хорошо, что для карьеры в немых фильмах он не требовался.
— Конечно, мистер Синклер. — Уилсон был прирожденным подхалимом и опустил голову.
Сесил оглядел комнату в поисках чего-либо, что могло бы его заинтересовать. У него был взгляд охотника, и скоро он остановился на мужчине с телефоном.
— Гилберт! Ты уже успел разозлить меня на Рождество. Можешь уже оставить свои дела и присоединиться к нашей компании?
— Так его, дорогой, — подбадривала его Поппи, и когда Гилберт продолжил говорить по телефону, Сесил действительно вышел из себя:
— Ради всего языческого! Ты мог бы повесить трубку и подойти сюда?
Что бы этот мужчина ни делал, все получалось театрально. Из вежливости я бы дал ему около тридцати, но, присмотревшись получше, понял, что морщины вокруг глаз скрывал слой косметики.
— Никто никогда не воспринимает мои вечеринки всерьез. — Он четко проговаривал каждое слово, с паузами, чтобы убедиться, что все, что он говорит, оказывает максимальное воздействие. Было очевидно, что он хотел нашего внимания — к себе, и только к себе. Чего я не мог понять, так это почему моя дорогая умная Белла хотела иметь что-то общее с таким человеком.
— Буду через минуту, — откликнулся Гилберт, прикрыв часть телефонной трубки с микрофоном рукой, но этой уступки было недостаточно великолепному Сесилу Синклеру.
— Закончишь прямо сейчас. — Бросив один из опустевших бокалов, который отскочил от ковра так, что ножка сломалась пополам, об пол, актер в мгновение ока пересек комнату, а его рука дернулась вверх и прервала связь.
— Ты свинья! — воскликнул Гилберт. — Это был важный звонок! У тебя нет никаких прав…
Синклер уже развернулся на каблуках и вернулся к своей спутнице.
— Это моя вечеринка, мой дом, и вы — мои гости. Я могу делать что захочу. — Сесил говорил как избалованный ребенок, который сидит в своем ярко раскрашенном дворце. Он определенно был избалован — только малолетства не хватало.
По сдержанной реакции Беллы я понял, что такое поведение было не в новинку. Я думал, что та храбрая девушка, которую я знал, положит конец такому отвратительному поведению. Время явно повлияло на нас обоих, но она изменилась сильнее, чем я ожидал.
В конце концов режиссеру Антону Кавендишу пришлось удерживать Гилберта, чтобы тот не дал актеру по лицу.
— Какая сцена! — Он одобрительно хлопнул в ладоши. — Знаешь, Сесил, придется найти тебе роль злодея в одной из картин. Ты так убедителен! — Его красноречивые комплименты определенно оказывали на пьяную кинозвезду больше влияния, чем любая попытка осуждения. — Ну правда, ты устроил нам настоящее представление.
Синклер закатил глаза так, что они исчезли под бровями.
— Делаю все, что в моих силах.
Он рухнул на черный кожаный диван и с веселым гиканьем усадил Поппи себе на колени.
Я посмотрел на парня в костюме в тонкую полоску, который все еще не сводил глаз с телефона, будто мог заставить оператора снова соединить его с собеседником. Белла, судя по всему не зная, как отреагировать на произошедшее, держалась неподалеку. Было что-то ужасно нерешительное в ее поведении, и я не мог не думать, как сказались на ней те годы, что мы провели порознь.
Пока Синклер с Поппи миловались на диване, в комнате вновь воцарилось относительное спокойствие, но как будто никто не почувствовал облегчения по этому поводу. Альма держалась за бильярдный стол, словно боялась, что он может неожиданно улететь. Даже трусливый Карл Уилсон, который, судя по всему, прежде не встречался с этим бескультурным актером, был напуган оказанным приемом.
Белла подошла к моему креслу и заговорила так тихо, что я едва мог различить слова за звуками страстных поцелуев:
— Сесил не всегда такой. В трезвом состоянии он может быть вполне милым.
Я обернулся к ней, но Белла не хотела смотреть мне в глаза, вместо этого глядя на падающий за окном снег.
— А на что ты рассчитывала? Что ему делать в канун Нового года, если не пить? — так же тихо спросил я, чтобы услышала только она.
Белла не ответила, и я снова задался вопросом, как все эти люди оказались в Эверхэм-холле.
— Вы, должно быть, Мариус. — Гилберт сдался, оставил телефон и широкими шагами пересек комнату. — Храбрый и благородный Мариус Куин, который пропал на континенте и наконец снова появился. — Он коротко рассмеялся, и этот смех окатил меня, точно холодный душ зимним утром. — Не беспокойся, приятель. Белла мне твои секреты почти не рассказывала. Постараюсь не ревновать, если и ты так поступишь.
То, что он знал обо мне так много, застало меня врасплох, и к тому, что последовало дальше, я оказался совершенно не готов. Пройдя мимо моего кресла, он обнял женщину, которая очевидно превосходила его во всем, так что я раздумывал, не отрезать ли ему руку одним из тех охотничьих ножей, которые висели на стене между окнами.
— Это мой… — начала Белла, пытаясь объяснить, — это Гилберт Бэйнс. Кажется, я упоминала о нем на прошлой неделе?
Она определенно не упоминала о своем чрезмерно накачанном бойфренде, иначе я ни за что бы не принял приглашение на вечеринку. Повезло, что я окоченел, точно мертвый кролик, иначе мог бы прямо так и ответить.
— Приятно познакомиться, — продолжил Бэйнс. У него был гнусавый голос, а лицо выглядело так, будто по нему прошлись утюгом. Мне не понравилось в нем ровным счетом ничего, а я знал его меньше минуты.
И как же я попался в такую мерзкую ловушку, спрашивал я себя. Приехал в дом с привидениями в канун Нового года, в компанию людей, которые, очевидно, друг другу не нравились, к двойнику женщины, которую я когда-то любил. Сложно представить, что еще могло пойти не так, но после знакомства с Гилбертом нервозная тишина стала еще хуже.
В итоге прервал ее Сесил Синклер:
— И чего вы все такие несчастные? Сейчас же праздник!
На стене у дивана была кнопка, и вскоре после того, как хозяин дома нажал ее раз пять, надутый дворецкий вкатил в комнату тележку.
Франтоватый, хоть и вызывающий отвращение актер-любитель поднялся и схватил бутылку коньяка.
— Мы должны пить, танцевать и веселиться!
— Ты обещал, что будешь хорошо себя вести, старина. — Осуждающий тон Антона никакого эффекта не произвел, но мужчина не сдавался: — Ты уверен, что это хорошая идея?
Сесил вытащил пробку зубами и выплюнул в другой конец комнаты.
— Нет, не хорошая. Это отличная идея!
Он опрокинул бутылку в рот, а потом, когда уже не мог больше пить, вытер губы вельветовым рукавом и упал на ковер лицом вниз.

Глава 7

К большому разочарованию большинства, Сесила Синклера не отравили. Поппи проверила, что он все еще дышит, а потом визгливо рассмеялась, отчего задрожали бильярдные шары.
— Он говорил, что сегодня будет весело, и я намерена кутить!
Она хлопнула в ладоши и отправилась за бокалом вина. Мне показалось странным, что дворецкий не остался разливать напитки, но, возможно, наш выведенный из строя хозяин ценил приватность.
И как будто в доме собралось недостаточно раздражительных гостей, прибыли еще несколько — и как раз стали свидетелями фокуса Сесила с перемещением на ковер.
— Вижу, мой сын, как всегда, на высоте. — Высокий осанистый мужчина лет шестидесяти подошел и толкнул актера носком подбитого гвоздями ботинка. — Ты был таким обольстителем. А теперь посмотри на себя!
Женщина, явно гораздо моложе мужчины, в простом кремовом платье, замерла в дверном проеме, будто боясь зайти в комнату. Мужчина, который являлся — и великим детективом для этого быть не нужно — отцом Сесила, одним плавным движением поднял сына на ноги. У Сесила не было ни сил, ни желания стоять, так что вскоре его вновь поместили на софу.
— Я Эдит Хэвлок. — Девушка была изящным боязливым созданием, которое определенно не вписывалось в обстановку — это стало ясно, когда она наконец переступила порог. Она обошла всех, представилась, повторяя свое имя каждому из нас на случай, если его не услышали.
— Я Карл Уилсон, — представился младший среди приехавших гостей, широко раскрыв глаза при виде очаровательной сильфиды. — Работаю в банке с…
— Я Поппи, — перебила его яркая и дерзкая любовница Сесила без намека на улыбку. — Просто Поппи. Это мой сценический псевдоним.
— Вы тоже снимаетесь в фильмах? — спросило неземное создание.
— Скоро буду. Сесил говорит, что я могу стать лучшей актрисой своего поколения.
— Ну а я была секретаршей, — с такой нерешительностью проговорила Эдит, будто ей с трудом удавалось выдавливать слова. — Пока не встретила Росса.
Присутствием этой хрупкой молодой девушки больше всего был взволнован Уилсон, и я мог только предположить, что он не понял ее статуса здесь. Я не мог его винить. Между отцом Сесила и его красивой спутницей было лет сорок разницы. Если бы я не наблюдал за своими собратьями с таким интересом, то мог бы принять ее за его дочь. В том, что я сидел далеко от этой группы оригиналов, был большой плюс: я мог следить за всеми, а они на меня особого внимания не обращали. Еще до того, как я стал писателем, мне всегда нравилось изучать окружающих, и сейчас меня поразило то, что отец Сесила и мисс Эдит Хэвлок определенно были возлюбленными.
Мне встречались такие пары раньше, но эта была самой необычной. Он не был похож на тех грациозных общительных типов, которые иногда привлекают молодых поклонниц. Манеры его были грубоваты, он мог похвастаться бородой рыбака и носом-картошкой цвета хорошего бургундского вина.
В конце концов представлять его самого пришлось Белле.
— Это отец Сесила, Росс Синклер.
Синклер-старший быстро взглянул на нее, а потом вновь навис над своим опьяневшим сыном. Только грубияна с резким голосом нам на этой вечеринке и не хватало. Еще несколько минут назад я планировал забрать собаку и уехать в метель, но теперь мысль о фейерверках, которые наверняка уже скоро начнутся, начала меня греть.
Альма, очевидно, была мудрее большинства собравшихся, и, когда она подошла к пожилому мужчине поговорить, я наконец кое-что понял об этом разношерстном собрании.
— Мы приехали сегодня только потому, что Сесил сказал, что бросил пить.
— Поклялся, что это уже позади, — добавил Антон, подходя и обнимая жену за талию, так что теперь плачевное состояние лежащего актера изучал уже ряд зрителей. Я заметил, что от его прикосновения Альма слегка дернулась.
— Неужели опять? — спросил Росс Синклер, не сводя глаз с сына.
— Очередная выпивка, я полагаю, — ответил Антон, рассеянно поглаживая талию жены. — Он почти сорвал последние съемки, над которыми мы работали вместе. Мне пришлось использовать дублеров и снимать их со спины, когда Сесил не мог прийти на съемочную площадку.
Печальные воспоминания были прерваны грубым хохотом Поппи.
— Ах, какие же вы зануды! Сесил просто захотел немного развлечься. В этом нет ничего плохого, тем более сегодня.
Росс неприязненно посмотрел на девушку и знаком показал Антону, что ему нужна помощь — перенести Сесила куда-нибудь в более уединенную обстановку.
Они уже собирались поднять спящего, когда снаружи раздалось несколько громких хлопков подряд. Эдит Хэвлок подпрыгивала от каждого, а Белла побежала к окну, полюбоваться видом.
Яркие разноцветные взрывы расцветили небо. Ближайший город, должно быть, решил воспользоваться перерывом в плохой погоде и насладиться ночным огненным шоу. Снег создал белый экран для проекции, и внутренний двор Эверхэм-холла окрасился в красные, желтые, зеленые и синие цвета, которые смешались, оживляя пепельно-серый пейзаж. Зрелище было впечатляющим, и через несколько секунд все гости подошли к окнам полюбоваться.
— Как прекрасно, — сказал Уилсон своим странно осторожным тоном.
Гилберт стоял рядом со мной, нарочито крепко прижимая Беллу к себе, тем самым опровергая свое же утверждение, что не хотел вызывать у меня ревность. Этот краткий момент их единения усилил ощущение пропасти между нами. Когда небо снова потемнело, вернулось и прежнее тревожное напряжение.
— Поможете мне его поднять? — спросил Росс Синклер режиссера.
После пары мгновений в задумчивой тишине Антон кивнул, и мужчины подхватили Сесила под руки. Его голова качнулась, на губах появилась слабая улыбка, но он не пошевелился.
— Не уходи без меня! — крикнула Эдит своему возлюбленному, будто только он мог ее защитить.
Она бросилась вслед за мужчинами, и вместе они покинули комнату. Оставшиеся гости переглянулись: было принято решение разойтись.
— Я переоденусь к ужину, — заявила Альма, и вслед за ней заторопились и остальные.
— Я пойду в кабинет, мне надо позвонить, — сказал Гилберт Белле, а Поппи выплыла из комнаты без объяснений.
Остались только Белла, Карл Уилсон и я. Я надеялся, что он уйдет вместе с остальными и я наконец смогу расспросить подругу о том, что же она забыла здесь с этими людьми, но Уилсон был не из тех, кто понимает намеки.
— Белла, может, пойдем прогуляемся? — предложил я, не сводя глаз с нашего нежеланного спутника.
— О, я останусь, спасибо, — пронзительно рассмеялся Уилсон. — Надо книгу дочитать, до ужина еще много времени. — Он снова устроился в своем кресле, а я поразился, как кто-то может настолько не замечать царящих в комнате настроений.
— Конечно, — ответила Белла тем же нервным голосом, который, судя по всему, стал для нее привычным в эти дни. Она взяла со спинки одного из стульев шелковое кимоно с длинными рукавами и прошла вперед, в коридор.
— Нам не обязательно далеко идти, — сказал я, а она тем временем уже открыла дверь в следующую комнату, и мы оказались в большой просторной гостиной с необычным сочетанием мебели в стиле королевы Анны и очень современных произведений искусства. Я заметил яркие краски Сезанна и то, что я принял за работу Метценже. И наконец смог задать важный вопрос, который до сих пор вертелся на задворках памяти.
— Как Сесил Синклер смог себе позволить такое место? — спросил я, пока Белла плотно закрывала дверь, а потом встала, прижав к ней руки. — Хотя нет, сначала скажи мне, почему ты вообще решила, что мне будет приятно сегодня сюда приехать. Я подумал, что ты оказываешь мне услугу, представляя меня людям, которые могут поспособствовать моей карьере, или что ты просто хотела удостовериться, что я не сижу дома взаперти. Но дело не в этом, так?
Одним быстрым движением Белла повернулась ко мне:
— Признаюсь, я рада, что ты здесь, Мариус. — Она подошла к огромным окнам, выходившим в белый сад. — Гилберт уже какое-то время работает советником Сесила. Помогает ему с финансами. Но недавно появились проблемы.
— А, так твой приятель здесь охраняет его инвестиции. — Я не мог просто стоять на месте, поэтому пересек гостиную, дойдя до шкафа с напитками, где стоял хрустальный графин с… чем-то более-менее пригодным для питья. — Спасибо большое, что приплела сюда и меня.
— Прости, я должна была тебе все рассказать заранее. Но я не смогла бы вынести этот вечер без тебя.
— Белла, это не объяснение. У тебя, похоже, и так много друзей.
Она прикусила губу, и мне показалось, что надави она чуть сильнее — и пошла бы кровь.
— Я сказала, что сожалею, Мариус. Мне жаль, что я не поделилась с тобой своими опасениями по поводу этого вечера. И мне жаль, что я сказала человеку, которого люблю, кто ты. — Белла на мгновение замолчала, возможно, чтобы дать мне время немного умереть от ее слов. — И да, мне жаль, что Гилберт вел себя так, как вел. Я поговорю с ним об этом, как только смогу, но это неудивительно, учитывая, кем мы были друг для друга.
Я схватил свой бокал и сделал глоток, но мысленно кричал: «А кем мы были друг для друга?!»
Видя, что я не отвечаю, она продолжила:
— Что бы он ни говорил, Гилберт ревнует. Он беспокоится, что не сможет соперничать с прошлым. Но он хороший человек, и если ты найдешь время и познакомишься с ним поближе, то, уверена, ты это увидишь.
Я посмотрел Белле в глаза, и в этот момент мне захотелось сказать ей все. Хотелось извиниться за то, что я сделал, упасть на колени, объяснить, что большую часть последнего десятилетия я пытался стать мужчиной, которого она заслуживает. Но вместо этого я с прежним непреклонным выражением сказал:
— Ты совершенно ясно дала понять, что ему не о чем беспокоиться. И после этого вечера ему не придется терпеть мое присутствие в твоей жизни.
Белла ахнула, и мне оставалось лишь надеяться, что ее встревожила не только жестокость моих слов, но и мысль о том, что она никогда меня больше не увидит.
— Я ведь только нашла тебя… — прошептала Белла, а потом оглядела комнату, пытаясь найти что-то, что могло бы меня удержать. — Ты спрашивал про Сесила, — сказала она, поспешно и даже отчаянно бросившись к Сезанну. Ее золотистое платье поблескивало при ходьбе, а обнаженная рука метнулась вперед, обводя роскошь вокруг. — Он купил это место не благодаря своей актерской игре. Сесил женился на богатой вдове, которая вскоре умерла и оставила ему все свое состояние. Он купил Эверхэм-холл у какой-то древней семьи, которая цеплялась за поместье как за последний признак своего былого богатства. Я пригласила тебя сюда не просто потому, что мне нужна была поддержка старого друга. Я подумала, что этот дом поможет ослабить винтики у тебя в голове. И возможно, даст вдохновение для новой книги.
Не успел я солгать, что мне не нужна ничья помощь в написании детективов, как мы услышали три коротких удара. Похоже, удивление отразилось на моем лице, потому что Белла подошла проверить, все ли со мной в порядке.
— Это просто новые фейерверки, — сказала она.
— Прислушайся. — Я поднес руку к уху, возможно излишне театрально, но показал, что имел в виду. — Больше ничего. Тишина. Это не фейерверки. Они закончились, а если детишки из деревни решили бы поиграть с ними, звук бы не звучал как будто изнутри дома.
Я выбежал из салона в коридор, Белла шла следом за мной. Мы заглянули в игровую комнату, но Уилсон был поглощен книгой и, судя по всему, ничего не слышал.
— Куда ты идешь? — спросила Белла. Я ответа не знал, но шел на слух.
— Выстрелы прозвучали как будто из передней части дома. Там, как я полагаю, башня?
— Выстрелы? — Белла всегда быстро схватывала. — Как ты можешь знать наверняка, что это они?
— Я бы сказал, это очевидно, учитывая то, где меня застал 1918 год.
Мы вошли в холл, и я собирался подняться по лестнице, но Белла остановила меня, схватив за руку.
— Не туда. Башня там. — Она провела меня к двери у другой стороны гостиной.
— Ты там уже была, получается? — Я все пытался понять, почему она решила проводить время с такими людьми.
— Конечно. С тех пор как мы подружились с Сесилом, мне нравилось приходить сюда, чтобы немного отдохнуть от забот об отце. Хотя после событий этого вечера может казаться по-другому, но Сесил действительно бывает любезным хозяином, когда постарается.
За неприметной дверью оказалась узкая лестница, ведущая на первый уровень башни. Мы вошли в большую гардеробную, которая выглядела куда менее обихоженной, чем остальная часть дома. На кожаном диване «Честерфилд» валялись груды одежды, а обширную коллекцию обуви Сесила как будто просто вывалили на пол.
Белла пересекла тускло освещенную комнату, прошла к винтовой лестнице в другом углу и стала подниматься. Ее крик я услышал еще до того, как поднялся сам. Этот опустошенный дрожащий звук как крюком дернул меня вверх по лестнице.
Когда я оказался в ярко обставленной спальне Сесила Синклера, Белла повернулась ко мне. Горе на ее лице сказало мне все, что требовалось, но я бросился мимо, чтобы увидеть все самому.
Яркая звезда фильмов «Дверь без ключа» и «Плач злого моряка» выглядел умиротворенным — впервые с нашей встречи. Полагаю, три пули в лоб сделают это с любым человеком.

Глава 8

Возможно, виной всему болезненное любопытство, присущее всем писателям детективов, но я не мог устоять перед соблазном и подошел поближе, осмотреть тело. Конечно, я недооценил свои нервы: мне внезапно снова стало восемнадцать и я смотрел на безжизненное тело своего капитана, который получил пулю от немецкого снайпера. Я снова оказался в окопах, с запахом грязи, крыс и смерти. Я чувствовал тот же осязаемый страх, и горло точно так же жгло ужасом и скорбью.
Белла вскрикнула, и я вернулся обратно в Эверхэм. Я обнял ее, но сам не мог отвести взгляда от Сесила. Он лежал на спине. Его глаза были закрыты, а вокруг пулевых отверстий виднелись черные отметины, указывающие на то, что в него стреляли с близкого расстояния. Думаю, хватило бы и одной пули, и первый вывод из этого — убийца должен был по-настоящему ненавидеть экстравагантного актера. Конечно, то, что его застрелили, с самого начала это и демонстрировало.
Орудие убийства долго искать не пришлось. Оно аккуратно лежало рядом, поверх старой фотографии на атласных простынях. Это был небольшой пистолет с инкрустированной перламутром рукояткой и серебряным стволом. Идеальный пример торжества стиля над сутью: он бы уместнее смотрелся в шкатулке с украшениями, чем на стеллаже с оружием.
— Но это же бессмысленно! — наконец воскликнула Белла, когда тишина стала совсем невыносимой. — Кто мог это сделать?
— Я сам задаюсь этим вопросом. — Не знаю, подходящий ли это был момент для расспросов, но она, похоже, немного пришла в себя. Да и, признаться, успокаивая ее, я и сам почувствовал себя немного сильнее. — Ты узнаешь фотографию?
Белла наклонилась вперед, рассмотреть изображение эффектной пожилой дамы в лисьей шубе. Частично скрытая пистолетом, фотография в рамке лежала в сантиметре от протянутых пальцев Сесила.
— Это его жена, Гортензия. — Я ощутил, как Белла вздрогнула при этих словах. — Она умерла несколько лет назад.
Я присмотрелся к выразительным чертам пожилой женщины, к приподнятым уголкам губ в надежде понять, что привело убийцу в эту спальню.
Голос Беллы звучал ломко, так же как она сама выглядела в этот момент.
— Это просто ужасно. Зачем вообще кому-то убивать его?
— Ты серьезно спрашиваешь? Я только что с ним познакомился, а уже могу назвать несколько причин. — Я теперь не был уверен, что Белла обрадовалась таким близким объятиям, поэтому отступил на шаг. — Из-за привычек Сесила чуть не сорвались съемки фильма Антона. Отец Сесила тоже был невысокого мнения о нем. А во время краткого появления в игровой он успешно оскорбил практически всех присутствующих.
Белла набралась храбрости и посмотрела на тело.
— В нем правда была хорошая сторона, и неважно, что ты видел.
Я вздохнул и пожалел, что выпустил ее из объятий.
— Ты всегда видела в людях хорошее.
В тот момент мне стало ее очень жаль. Белла оказалась в очень трудном положении, неудивительно, что у нее такой нервный вид. Вспышка гнева Сесила задела ее так же, как и бестактное поведение Гилберта, а теперь ее друг был мертв.
— В гардеробной есть телефон. Я вызову полицию.
Белла обессиленно спустилась по лестнице, а я смотрел ей вслед. И чем дальше она уходила, тем сильнее становилась знакомая боль внутри.
Как странно, что я беспокоился о своих сердечных делах, когда в нескольких метрах от меня лежал убитый мужчина. За свою литературную карьеру я убил трех бедолаг, а теперь передо мной оказалась настоящая загадка, которую предстояло решить, но я все еще хандрил из-за несчастного подросткового романа, который закончился десять лет назад. Наконец включились инстинкты писателя, и я попытался взглянуть на место преступления более аналитически.
— Возьми себя в руки, Мариус, — вслух велел я себе, но только почувствовал себя еще более нелогичным. — Улики. Здесь должны быть улики. И как же их найти?
Я подумал, как бы в этой ситуации поступил мой детектив, инспектор Руперт Л’Эстрейндж, но так как на полу не было никаких следов подозрительных порошков или отпечатков ботинок в краске какого-то особенно редкого оттенка, мне это не очень помогло.
Открою вам секрет: мы, писатели детективов, все обманщики.
Да-да, все думают, что мы умные, потому что создаем такие хитрые сюжеты, но мы делаем все в обратном порядке. Как я недавно обнаружил благодаря краткому обучению бывшего суперинтенданта Эджингтона[330] из Скотленд-Ярда, начать с убийцы и двигаться к убийству гораздо проще, чем наоборот. Писатели могут устанавливать собственные правила. Полицейским так не везет, и никаких признаков, что я стану приличным сыщиком, не было.
Я опустился на колени и начал искать корешки билетов. Просмотрел книги на тумбочке в надежде найти какую-то неожиданную информацию. Даже осмотрел постеры фильмов Сесила, развешанные по стенам комнаты, — вдруг там окажется капля крови или дыра от пули и это укажет на личность убийцы. Но все без толку. На месте преступления не было ни одной улики, которые обычно появляются в детективах.
Все, что я видел, — это мужчину в модном костюме, который лежал мертвым на собственной кровати, а рядом с ним — старая фотография и дорогой пистолет. Я уже был готов сдаться, но тут заметил еще один из традиционных семейных гербов. Этот был не нарисован и не отчеканен на стене. Он был выгравирован на рукоятке пистолета, и я мог сказать, что наконец обнаружил что-то стоящее.
Отсюда определенно выходило, что орудие убийства взяли где-то в доме. Для меня это означало, что убийца действовал по ситуации. Он увидел, что опьяневший актер не в состоянии двигаться, и придумал план в этот же самый вечер.
Я продолжил обыскивать комнату, но из интересного нашел только еще одну фотографию — самого Сесила Синклера рядом с его же кроватью. Она даже была подписана «Сесил Синклер» — парень определенно был своим самым преданным фанатом. У меня был соблазн достать ее из рамы и спрятать в карман, но я сомневался, что полиция одобрит кражу потенциальной улики с места преступления до поимки убийцы.
Во время своих не очень продуктивных поисков я слышал, как Белла говорит по телефону внизу. Ее голос был спокойным и сдержанным, но я не сомневался, что в душе она все еще борется с эмоциями. Точные слова я не расслышал, но мне показалось, что местные власти помогать не очень хотели.
— Хорошо, — сказала Белла, когда я вернулся в гардеробную. — Я понимаю… Да, конечно, сержант. Спасибо…
— Прозвучало не очень обнадеживающе.
Она повесила трубку на рычаг и мрачно взглянула на меня:
— По крайней мере, сержанта из полиции Эверхэма в грубости обвинить нельзя: он пожелал мне счастливого Нового года.
— А как же тело?
Белла опустилась в единственное свободное кресло в комнате.
— Говорит, что не могут никого отправить к нам из-за снега. Не проехать по дороге отсюда до Рединга.
— Это безумие. — В детективных романах местные бобби, может, умом и не блещут, но мне с трудом верилось, что они могли так легкомысленно отнестись к убийству. — Ты ведь сказала им, что Сесила убили? Ну то есть что сомнений нет. Он не просто упал с лестницы. И то, что в него стреляли трижды, исключает самоубийство.
— Ну конечно я сказала, Мариус, — более жестким тоном подтвердила Белла. — Но сержант сообщил, что даже если бы не было снега, большинство его коллег в праздник не дежурят.
Я не мог в это поверить, так что так и сказал:
— Не могу в это поверить. А что, если бы была настоящая чрезвычайная ситуация, как…
— Как убийство?
— Ну да, именно.
Я прошел через комнату к окну, посмотреть на снег. Он действительно лежал толстым слоем, и едва ли я мог винить полицию в том, что они не надели галоши и не отправились в арктическую экспедицию.
— Мы должны рассказать остальным, — решила Белла, когда я уже не мог придумать никакой умной реплики. Я перевел взгляд на ее отражение в окне.
— Ты права, вот только… — Было что-то, что я не мог толком уловить… — Убийце долго бежать не пришлось.
— И что это доказывает?
— Сделав свое дело, убийца пробежал два пролета ступеней и, никем не замеченный, выскочил в холл. Едва ли это лучшее место для организации убийства.
В глазах Беллы мелькнуло воодушевление. Мне был знаком этот взгляд. В нем читался намек на прежнюю магию, которой ей сейчас не хватало.
— Ты прав, возможно, это произошло спонтанно. Возможно, из-за состояния Сесила убийца поменял свой план. — Она подошла ближе к винтовой лестнице и посмотрела вверх. — Может ли быть, что…
Я понял, что она имела в виду, и тоже подошел послушать.
— Думаешь, убийца все еще может быть там?
Ее мозг вдруг начал работать на более высокой скорости. Белла заправила длинную прядь шелковистых черных волос за ухо и за это одно движение стала другим человеком.
— Через сколько времени после выстрелов мы оба вышли из гостиной?
— Может, через десять секунд. Пятнадцать — максимум.
— Именно. И с этого момента мы ничего не слышали. И что важнее, не видели.
Я одобрительно кивнул:
— Ты права. Если убийца сбежал из башни, мы бы из коридора его увидели. У него было слишком мало времени. Он должен был знать, что кто-то придет проверять, в чем дело.
Мы медлили у подножия лестницы, испугавшись, что убийца слушал все, что мы говорим и делаем.
— Нет, немного не так, — решил я, пока мы не поднялись обратно в эту мгновенно ставшую более опасной комнату Сесила. — Не мог там никто прятаться. Я даже под кроватью посмотрел. У негодяя было достаточно времени, чтобы выйти из спальни, а потом он, наверное, услышал нас. И чтобы не столкнуться с нами, разумнее было бы спрятаться здесь.
— Ты умница! — Возможно, с ее стороны было несколько невежливо так удивляться моему интеллекту, но я постарался не обижаться. — Наверху спрятаться негде, но он мог спрятаться в гардеробе или даже просто за занавесками.
Думаю, мы оба были рады, что не придется снова подниматься в спальню Сесила. Мысль о необходимости заглянуть в двойные двери шкафа и так была достаточно пугающей. Единственным плюсом было то, что мы знали: орудие убийства все еще лежит на кровати Сесила.
— Ты права. И на самом деле мне кажется, что, когда мы в первый раз прошли здесь, дверца шкафа была приоткрыта.
Мы подошли к гардеробу и взялись каждый за свою ручку.
— На счет «три»? — предложила Белла и начала считать.
Я остановил ее на счет «два»:
— Есть еще вариант, в котором вероятность, что нас убьют, меньше.
Она облегченно выдохнула:
— Ну слава богу.
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Повернув ключ в двери, которая вела в покои Сесила, думаю, мы оба почувствовали себя значительно лучше.
— А теперь остается лишь собрать всех вместе, — предложил я. — И если убийца еще не сбежал, тот, кто не придет, и окажется преступником.
Белла уже развернулась и пошла прочь.
— Еще одна отличная идея, мистер Куин. Я впечатлена.
— Ты постоянно так говоришь, как будто удивляешься, что у меня есть мозги. Разве в детстве я не был умным?
Она ответила, только когда мы вышли из холла:
— Когда мы были детьми, я знала, что ты дотошный. И очень рада, что проглядела, насколько ты умен.
Я мог бы обидеться, но решил ничего не говорить. Белла снова оглянулась туда, откуда мы пришли, явно все еще думая о потере друга.
— Надо пойти в столовую, — решила она, возвращая нас к нашему заданию. — Сюда.
Проходя к парадным залам Эверхэм-холла, я еще раз прислушался к звукам в доме.
Осознание, что в доме скрывается убийца, дезориентировало. И хотя в последние годы я провел бессчетное множество часов, планируя преступления и думая о трупах, провести вечер с убийцей мне не хотелось.
В столовой остались первые признаки Рождества, которые мне попадались с самого приезда. Под потолком, из одного угла комнаты до другого, висели гирлянды из зеленых листьев и красных ягод. Стены были скрыты длинными занавесями из серебряных нитей, блестевших в свете электрических канделябров над обеденным столом. Когда мы вошли в комнату, они взмыли в воздух и покачнулись, точно дебютантки в ожидании кавалера для вальса.
— А теперь что будем делать? — спросил я свою спутницу, которая, судя по всему, следовала моему плану, предварительно его улучшив.
— Позовем всех на ужин. — Белла явно была воодушевлена новой целью. Она решительно прошла через всю комнату к дальней стене, где на шифоньере стоял старинный гонг. — Открой дверь. Надо, чтобы услышали все.
Я сделал как она сказала, а Белла схватила огромную колотушку, готовясь ударить по висящему бронзовому диску. Это был огромный гонг, вроде тех, что можно увидеть в буддистском храме, и его гулкий звук оживлял это место.
Первыми в дверях столовой появились не гости, а два лакея, которые — за неимением лучшего слова — приветствовали меня в доме. Старший из них просунул голову в дверь, будто желая узнать, кого ему предстоит отчитывать.
— О, леди Изабелла, я не знал, что это вы. — Он даже поклонился, увидев, что колотушку держит элегантная аристократка. Порой мне хотелось быть бароном или герцогом — как почтительно тогда бы со мной обращались. А, ну и деньги, конечно! У большинства землевладельцев их, похоже, немало. — Мадам, если вы хотели, чтобы подали закуски, вы всегда можете позвонить на кухню.
— Дело не в этом, Мэтью, — объяснила Белла своим самым непререкаемым тоном. — Нам надо собрать всех гостей здесь перед ужином. Боюсь, произошло нечто ужасное.
Молодой парень, который отнес мою сумку в комнату, выглядел особенно встревоженным.
— Можем ли мы как-то помочь в этом деле, мадам?
— Спасибо, Филипп. Мне может потребоваться ваша помощь, если спустятся не все.
Пока она говорила, в столовую вошел первый подозреваемый. Уилсон, теперь без книги, подошел к нам и выжидательно взглянул на стол.
— Признаюсь, я слегка проголодался, но Гилберт говорил, что ужин назначен на девять, я уверен.
— Мы позвали вас сюда не на ужин… — начал я, но в этот момент появился чертов дружок Беллы, и объяснение пришлось отложить.
— Что это значит? Я всем говорил, что ужин только в девять.
— Мы пока не собираемся есть, дорогой. — Это, разумеется, сказала Белла, не я.
— Я думал, ужин в девять? — появился Антон с еще не завязанным галстуком-бабочкой на шее, сразу за ним Альма. Волосы у нее были мокрые, и она как раз надевала черное болеро поверх шелкового платья телесного цвета.
— Ужин по-прежнему планируется… — попробовал я объяснить в последний раз, но тут появился отец покойного с теми же словами, что и остальные, и я сдался.
Если они так шумели из-за ужина, я боялся даже вообразить, как все отреагируют на новость об убийстве хозяина дома.
Росс Синклер вошел в комнату вместе с юной Эдит, которую обнимал за плечи. Наконец поняв, что они пара, Карл Уилсон сморщился от разрушившихся надежд. Нечасто мне доводилось видеть столь разочарованное существо. В отличие от других гостей, необычная пара не стала прикладывать особых усилий перед ужином, и симпатичная, хоть и не слишком эффектная молодая девушка все еще была в своем хлопковом кремовом платье. Я даже задумался, бедна ли она настолько, что не может себе позволить второе платье на выходные, или, быть может, незнакома с непрестанным требованием высшего общества регулярно переодеваться.
— Не хватает одного человека, — сказала мне Белла так незаметно, как только смогла, пока продолжался недовольный гул обсуждений ужина.
В этот момент появился дворецкий, но она, судя по всему, имела в виду не его. Не явилась лишь Просто Поппи. Я бы взял пару мужчин покрупнее (то есть бесцеремонного Росса Синклера и этого регбиста Гилберта Бэйнса) и помчался в башню, проверить, сможем ли мы выкурить ее оттуда, но вопросы про ужин стали слишком громкими.
— Стол даже еще не сервировали, — заметила Альма. — Зачем нас позвали, если еда не готова?
Ее повелительный тон смог пробиться сквозь шум, и Белле удалось ответить на вопрос почти спокойно:
— Я позвала вас, потому что… — Очевидно, у нее были те же сомнения, что и у меня. Есть ли смысл рассказывать им об убийстве или надо сначала их проверить? — …нам надо было узнать, где все находятся. — Она ответила на их вопрос, при этом не отвечая на него. Очень изящно.
Мне тогда пришла в голову блестящая — или, по крайней мере, адекватная — идея. Я подошел к тому месту, где они собрались, и осмотрел их, как наш лейтенант осматривал взвод во время войны. Сам его голос внушал страх и повиновение, и я надеялся, что этот подход произведет такой же эффект.
— Мы зададим вам несколько вопросов.
— Я люблю игры, — ответила Эдит Хэвлок, и на ее лице появилась улыбка, которой я раньше не видел.
— Я могу терпеть игры, если это необходимо, — эхом откликнулся Гилберт. — Но, пожалуйста, поторопитесь. Если мы не сядем за стол до девяти ровно, я пойду на кухню и съем все, что найду.
— Это не игра, — произнес я тем же командирским тоном. Я провел несколько лет в армии и, хотя никогда не получал от этого удовольствия, в отличие от некоторых мужчин все еще мог прекрасно скопировать своего командира. — Кое-что произошло, необходимо установить некоторые важные факты.
Белла подняла одну бровь. Она явно подумала, что я сошел с ума, но перебивать меня не стала.
— Первым спрошу Антона. С того момента, как вы покинули игровую комнату и спустились вниз, вы выпускали из виду Альму?
Судя по его выражению, он собирался ответить, но передумал:
— Погодите. Что здесь происходит?
Все в комнате — включая троих служащих из персонала, которые остались узнать, что мы обнаружили, — внимательно смотрели на меня, как будто я пытался их одурачить.
— Расскажите, что происходит, прямо сейчас, — потребовала Альма, шагнув вперед, а робкая Эдит отступила под защиту объятий своего внушительного возлюбленного.
Остальные присутствующие начали жаловаться, но ответить я не успел: в коридоре послышались шаги, и мы все ждали, кто появится. Несколько секунд спустя под скрип половиц в столовой появился Перси Андерсон II. Должен признать, я с облегчением увидел обожаемого бассет-хаунда. А ведь почти ожидал появления фигуры в плаще со сверкающим клинком в руке.
— Привет, мальчик. — Он подошел ко мне. — Кто выпустил тебя из комнаты?
Перси ничего не сказал, но он пришел не один.
— Я выпустила. — Следом за ним в комнату вошла Поппи. — Он выл как безумный, так что я вывела его на прогулку. — Она оглядела других гостей, а мы с Беллой переглянулись: я был разочарован, что мы не заперли нашего подозреваемого в башне.
О спокойствии можно было забыть: поднялся гневный гул.
— Мы хотим ответов, черт возьми! — Гилберт Бэйнс ухитрялся ругаться, даже когда в качестве утешения обнимал свою явно потрясенную девушку. — Мариус, расскажи, что здесь происходит, или я… я…
Повезло, что ему ответил Антон. Я бы так вежлив не был.
— Возможно, нам всем стоит немного успокоиться и послушать.
После горя и потрясения при виде тела Сесила нам с Беллой придала сил мысль, что мы заперли убийцу в комнате покойного. Увидев, что план не сработал, а только рассердил всех остальных, я чувствовал себя довольно удрученно. Но не так, как Белла. Она будто снова оказалась в башне и стояла над телом убитого друга. Был только один способ все исправить. Пришло время сказать, что произошло на самом деле.
— Сесил, — сказал я, и в комнате повисла тишина. — Его убили.
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То, с какой болью друзья и близкие Сесила отреагировали на новость, заставило меня ощутить трагедию острее. Милая юная Эдит попыталась еще глубже спрятаться в полы пиджака своего возлюбленного. Антон пораженно поднес руку ко рту. Альма ахнула, Поппи дернулась, а Перси ничего не сказал.
Атмосфера изменилась в одно мгновение. Знаю, именно это авторы и упоминают в книгах. В реальной жизни обычно такого не замечаешь, но, клянусь, тогда я физически ощутил, как что-то поменялось.
И все же по-настоящему меня поразил именно отец Сесила.
— Мой мальчик? — переспросил Росс. — Вы сказали, мой мальчик мертв?
Белла подошла ближе и успокаивающим голосом произнесла:
— Да, но все произошло так быстро, что он не мучился, я уверена.
— Как это случилось? — спросил Антон, и я заметил, что вместо того, чтобы утешать жену, он от нее отошел.
— Давайте не здесь. — Я обошел Беллу, принимая суровые взгляды на себя. — В доме наверняка есть удобная гостиная для подобного обсуждения.
Альма кивнула и, явно хорошо зная дом, первая вышла из столовой. Мы двинулись за ней одной цепочкой и остановились через двадцать шагов у двери в противоположной стороне коридора.
Судя по богатому оформлению, я предположил, что это главная гостиная Эверхэм-холла. Деревянные балки под потолком формировали квадраты, и внутри каждого была затейливая роспись. На стенах висели изысканные картины, изображающие рыцарей и девушек, их доспехи и драгоценности были отделаны золотой фольгой. И куда бы я ни посмотрел, повсюду картину дополнял красный бархат. Красные бархатные портьеры, обитые бархатом диваны и кресла, оттоманки и пуфы. Было немного слишком — если не сказать иначе.
Единственное, чего я не видел больше нигде, кроме этой комнаты, — это рождественская елка. Для соответствия атмосфере роскоши в большей части дома украшения на дереве были все золотыми. Я заметил золотые колокольчики и миниатюрные версии лошадок-качалок, ангелов, звезд и королей. Идеальное праздничное оформление. У подножия елки лежало множество аккуратно упакованных в подарочную бумагу коробок. Причем бумага была серебристой — гениальное решение.
— Думаю, вам всем следует присесть и чего-нибудь выпить, — сказала Белла друзьям, так что я прошел к шкафу с напитками, замершему в этом море бархата, и начал разливать всем виски. Сам же решил, что уже достаточно сегодня выпил, и обошелся без него.
— Это плохо, — пробормотала худенькая Эдит, и она говорила не про виски. — Я чувствую себя ужасно.
Я мог бы сказать, что она в целом казалась напуганной с тех самых пор, как зашла в игровую комнату час назад. Ее внушительный волосатый защитник помог ей сесть на один из диванов и крепко обнял. Росс Синклер явно заботился о девушке, но его странно-отцовское поведение никак не вязалось с тем, как грубо он поднял с пола собственного сына.
— Мы не хотим никого пугать, — сказала Белла, когда я раздал бокалы.
Я переместился к камину и попытался помочь ей:
— Возможно, некоторые из вас слышали несколько ударов, когда мы разошлись.
— Ну, были какие-то хлопки, — ответил Росс, раздувая ноздри. — Я решил, что это фейерверки.
— Оказалось, что нет. — Я помедлил, чтобы они успели это переварить перед продолжением истории. — В Сесила стреляли три раза, в голову.
Пока я наблюдал за потрясенными подозреваемыми, Белла добавила:
— Мариус понял, что звук больше похож на выстрелы, чем на фейерверки. Услышав их, мы сразу пошли в башню узнать, в чем дело.
— Но не поймали негодяя? — Гилберт уже подозрительно смотрел на меня, как на виновного.
— В холле никого не было. — Белла, судя по всему переживая за своего ревнивца, подошла к нему. — Убийца, должно быть, прятался в шкафу Сесила и сбежал, когда мы поднялись в спальню.
Я не собирался позволять самовлюбленному банкиру командовать и мной тоже и обратился к остальным подозреваемым:
— Нам необходимо узнать, что произошло, когда вы доставили Сесила в его комнату.
— Нам? — возмутился Гилберт. — Кому это «нам»?
Парень просто идиот, так что я не стал обращать на него внимания.
— Антон, можете рассказать все, что помните?
Как я понял еще с нашей первой встречи, Антон Кавендиш был разумным человеком. Он задумчиво кивнул и только потом начал описывать последние мгновения жизни Сесила:
— Мы с Россом отнесли его в башню.
— Вы вдвоем? — спросила Белла, и он снова задумался.
— Нет, нет. С нами была Эдит, и Альма ждала в холле, когда мы спустились.
— Мы с большим трудом подняли его туда, — добавил старший джентльмен.
— Он парень крупный, весь в отца. Должен признать, что, пока мы тащили его по этой адской винтовой лестнице, я пару раз задел его головой о ступеньки.
От пары дополнительных синяков Сесилу уже явно хуже не стало бы, но я решил, что его отцу об этом знать не нужно, так что Антон продолжил:
— Нам удалось уложить его на кровать. Он немного поворочался, я думал, вот-вот проснется, но он обнял подушку и снова заснул.
— Это, наверное, снотворное! — громко шмыгнула носом Поппи, вызвав сочувственное поскуливание Перси. — Поначалу чувствуешь себя неплохо, но потом быстро вырубает. — Подруга покойного как будто потеряла рассудок от горя. Сидя в необычайно большом, обитом бархатом кресле, она была похожа на эльфа. Если убийцей была она, то также была и хорошей актрисой, как и утверждала.
Мой спутник в облике собаки каким-то образом раздобыл тарелку с мясными обрезками и ел их у камина. Всякий раз, когда Перси замечал, что я смотрю на него, он бросал на меня полные укоризны взгляды. Я размышлял, не сказать ли ему, что он сам тогда решил остаться в спальне, но получил бы в ответ еще один мрачный взгляд.
— Что ж, ладно, — вмешался я, возвращая нас к основной теме. — И потом, как я полагаю, вы оставили его спать?
— Верно. — Антон быстро взглянул на жену. Что крылось за его поведением, я догадаться не мог, но знал, что кое-что в этой истории он не был готов раскрывать.
— Мы все ушли, — добавил Росс. — Я отвел Эдит в ее комнату, Кавендиши шли следом.
— Верно, мы с Альмой пошли переодеваться к ужину, — странным образом настойчиво добавил Антон.
Поппи к этому моменту уже рыдала, но вовсе не из-за того, о чем я подумал.
— Это могла быть я! — Ее трясло так сильно, что ей пришлось пойти к камину и в поисках утешения обнять Перси. Он действительно не возражал и даже закрыл глаза, когда она легла рядом с ним. — Если бы я поднялась в башню, убить могли меня!
Росс Синклер вновь продемонстрировал свою колючую сторону, которую лишь мельком показал в игровой комнате:
— В связи с чем возникает вопрос: а где вы были, маленькая дрянь?
— О, как будто вы сами с ним так по-доброму обошлись! Что, будете спорить?
Это прозвучало бы более убедительно, если бы она сказала это в лицо отцу Сесила, а не уткнувшись в бассет-хаунда.
Мне нравилось видеть, с какой скоростью работал ум Беллы. Как гимнастка на Олимпийских играх, она отскочила от своего возлюбленного и бросилась тушить зарождающийся спор.
— Вопросы о местонахождении есть к каждому из вас.
— Пожалуйста, не надо! — всхлипнула маленькая Эдит. — Я не смогу этого вынести! У меня не такие крепкие нервы!
— Ну-ну, моя милая. Не стоит беспокоиться. — Росс взял ее на руки, как котенка. Успокоив свою возлюбленную, он повернулся обратно ко мне: — Дело в том, что моя Эдит все это время была в комнате рядом с моей. У вас нет причин ее подозревать.
Карл Уилсон все еще выглядел задетым этим романом с такой разницей в возрасте. И я мог понять, почему он так расстроен. Они с Эдит выглядели бы более гармоничной парой. И ближе по возрасту, оба стройные, по-своему красивые. На что надеяться юношам, если всех девушек разобрали старики? Карл, должно быть, ощутил это очень остро.
— Полагаю, вам известно, что я не имел к этому никакого отношения, — тихо и угрюмо произнес он. — Я даже не знал, куда они понесли мистера Синклера, и сомневаюсь, что успел бы туда добежать, выстрелить в него трижды и вернуться в игровую комнату, да так, чтобы меня не заметили.
Это все было верно, но Альма нашла брешь в его защите.
— Это только если его на самом деле убили, когда раздались выстрелы. Вы же фанат книги Мариуса, так?
Взволнованный парень кивнул:
— Да. Вы, наверное, слышали, что я именно так и сказал, когда вы вошли.
— В таком случае вам должно быть известно все об убийствах, отложенных во времени. Убийства в детективах часто происходят именно в тот конкретный момент, когда у убийцы есть алиби, но на самом деле жертва уже какое-то время мертва.
— Похоже, ты и сама немало об этом знаешь, дорогая. — Гилберт Бэйнс действительно был самодовольным придурком, и я не устану об этом напоминать.
— Ты упускаешь главное, — пояснила Альма. — Будь Уилсон убийцей, он мог бы это устроить, установить фитиль для небольшой взрывчатки, чтобы она сработала где-нибудь, вернуться и притвориться, что все это время был в игровой комнате.
— Нет, не мог, — вмешался я, так как Уилсон, похоже, сам себя защитить был не в состоянии. — Он бы никак не успел все это сделать за тот промежуток времени между нашим уходом и тремя выстрелами. Мы с Беллой перешли в гостиную рядом, а потом по дороге в башню к Сесилу заглянули в игровую комнату.
— Ну, я этого не делала. — Альма восприняла мою поправку как нападение. Она сложила руки на груди и повернулась к тлеющим углям. — Как уже сказал Антон, мы с ним вернулись в нашу комнату переодеться к ужину.
Я взглянул на ее мужа проверить реакцию и заметил все то же непонятное выражение лица.
— До сегодняшнего вечера я ни разу не видела Сесила, — вставила Эдит в подкрепление доводов защиты, которые уже выдвинул Росс от ее имени.
И я был удивлен, что такой прежде скромный Карл Уилсон решил вмешаться именно сейчас:
— Это ничего не значит. Он был сыном вашего неподобающего ухажера. Более чем вероятно, что вы решили убить Сесила, пока он не встал между вами.
— Это невозможно. — Росс Синклер был не из тех, кто молча сносит оскорбления дураков, которые к тому же легко поддаются панике. Он поднялся на ноги, и в гостиной будто выросла гора. — Я ни на секунду не поверю, что моя милая девочка может быть причастна к смерти Сесила.
Но в Уилсоне оказалось больше запала, чем я мог предположить, и он не уступал:
— Как будто вы могли сказать иначе, а? Но если вы на нее не смотрели все это время, алиби у нее нет.
Неудивительно, что Белла решила вмешаться:
— Пожалуй, нам всем нужно успокоиться.
— Сомневаюсь, — стоически продолжал Гилберт. — Лучшим решением будет открыто обсудить все наши разногласия. Это единственный способ выяснить правду.
— Остановитесь! — пронзительно воскликнула Эдит, когда Уилсон поднялся, чтобы посмотреть Россу Синклеру в глаза. — Это чудовищно. Просто остановитесь.
Антон как будто хотел встать между ними, но испугался впечатляющих размеров пожилого джентльмена. Альма отступила в безопасное место за диваном, а все остальные могли только наблюдать, как зрители на самом неравном поединке с тех пор, как христиане сражались со львами в Древнем Риме.
— Дамы и господа, — перебил разрастающийся хаос голос. В дверях с неодобрительным выражением появился дворецкий. — Ужин подан.

Глава 11

Худшего момента, чтобы преломить хлеб, и придумать было нельзя. По дороге обратно в столовую мы не могли заставить себя посмотреть в глаза друг другу. Единственным человеком, который, казалось, чувствовал себя спокойно в новом аду, который нам предстояло пережить, был Гилберт — и выглядел он вполне довольным собой. Я задумался: а действительно ли он любил Сесила Синклера, если так себя вел сразу после его смерти?
— Кто-нибудь уже вызвал полицию? — спросила благоразумная Альма, и такое начало званого ужина идеальным было не назвать.
— Я звонила. — Белла снова закрылась в себе. Голос стал тихим, и сама она побледнела. Сложно было понять, появились ли эти изменения за годы, что она провела, ухаживая за больным отцом, или так происходило со всеми женщинами, за которыми ухаживал Гилберт Бэйнс.
— И?
— И они не приедут. — Я решил, что будет справедливым разделить с Беллой эту ношу. — Если снег будет идти и дальше, может, до весны они и доберутся — это если нам повезет.
— Безумие какое-то. — Антон уже не выглядел таким спокойным и собранным, как в нашу первую встречу. — Вы им сказали, что человека убили?
Белла кивнула:
— Сержант сказал, что все в отпусках. Я пыталась убедить его, но сержант настаивал, что из-за снега не проехать.
В комнате воцарилась мучительная тишина. Как будто тот, кто наблюдал за нами сверху, приложил палец к губам, запрещая издать хоть звук. Взгляды скакали с одного гостя на другого, точно резиновые мячики. Я видел, как более разумные члены компании пытались придумать, что сказать, но никому не хватало храбрости заговорить.
Когда подали первое блюдо, тишину нарушил хруст панциря омара. Единственными репликами служили редкие обращения к надменному дворецкому Перкинсу — подать хлеб, масло или еще вина. Очень жаль, что повар не выбрал для начала обеда креветки — они бы вели себя тише.
Единственный плюс подобного выбора состоял в том, что я смог увидеть, кто принадлежал к изысканному обществу. Леди Изабелла Монтегю, любимая дочь герцога Хёртвуда, не испытывала никаких проблем с омаром и пользовалась ножом и щипцами для лобстера как профессиональный повар. В противоположность ей Альма уронила несколько кусочков панциря на пол, и Перси принялся их изучать. Росс Синклер справлялся не лучше. Меня впечатлили и некоторые другие гости. Эдит, Поппи и Уилсон могли есть, не осыпая себя омаром, а Антон во всем демонстрировал прекрасные манеры.
Нас разместили за длинным прямоугольным столом. Сесил, очевидно, планировал устроить что-то вроде театральной постановки, так как у каждого сервированного места лежали реквизит и маски. Мне достался пиратский крюк и повязка на глаз. У сидящей напротив Беллы была маска с венецианского карнавала, и, оглядев стол, я увидел и некоторые другие аксессуары. Думаю, вечер имел бы колоссальный успех, но теперь на подобные легкомысленные развлечения мы не имели права.
Я видел, что Гилберт расстроен из-за этого даже, возможно, больше, чем из-за смерти друга. Он печально погладил зеленую шляпу Робина Гуда, которая лежала рядом с его местом, заслужив укоризненный взгляд Беллы.
— О, Белли, да брось! — Фу! Что за жуткое уменьшительное имя. — Я не собирался надевать шляпу, но нельзя забывать, что сейчас канун Нового года и Сесил больше всего хотел, чтобы мы хорошо провели время. Вообще-то мне кажется, что он оставил для нас игру и мы должны сыграть.
Антон первым отреагировал на нелепые слова Гилберта:
— Довольно! — Он в ярости стукнул кулаком по столу. От удара зазвенели приборы и бокалы с вином. — Приятель, это не игра. Сесил мертв.
Гилберта такое осуждение потрясло, и он не мог найти слов:
— Ты меня не так понял, я лишь предположил, что…
— Тебе плевать, что он был нашим другом, да? Может, он и был пьяницей и даже, возможно, самым ненадежным актером, с которым я работал за свою двадцатилетнюю карьеру, но он был хорошим человеком, и этого должно быть достаточно, чтобы сегодня за ужином не было никаких шуток!
Все взгляды обратились к возмущенному банкиру. Мы все смотрели на него через стол, и я вдруг понял, что меня поразило больше всего: Гилберт сидел там, где должен был сидеть Сесил. На противоположном конце стола место сервировано не было, а я не мог представить гордого важничающего хозяина дома где-либо, кроме как во главе стола.
— Если вы только послушаете… — снова попытался Гилберт, но его тут же перебили:
— Если кто и должен расстраиваться, то это я! — Поппи решила, что заслужила больше сочувствия от присутствующих. — Я любила Сесила. Просто любила. И не знаю, что теперь ждет меня в будущем.
— О, да бросьте! — Альма была так рассержена, что чуть не выплюнула вино. — Вы были вместе всего несколько недель. Еще совсем недавно ты висла на руке Алека Пембертона.
Они наконец упомянули кого-то, кого я знал! Пембертон был еще одной звездой экрана и очень похож на Сесила Синклера, но где-то я читал, что в британских кинотеатрах былой популярностью он уже не пользуется.
Поппи была потрясена:
— С Сесилом было все по-другому! Никто не сможет его заменить. Он был моим светом, моей путеводной звездой, и без него я не знаю, как быть! — Это поэтичное заявление звучало бы убедительнее, если бы ей удалось поплакать над своей потерей дольше, чем несколько минут в обнимку с Перси.
Насколько я мог судить по поведению, действительно расстроен был Росс Синклер. Слушая разгорающиеся и быстро гаснущие вокруг него споры, он опустил голову на руку, мрачно глядя в тарелку.
— Это не соревнование! — вдруг взревел он, не глядя на нас. — Мы все любили и ненавидели Сесила по-своему. Он просто был таким человеком.
— Именно так, коротко и ясно. — Альма несколько секунд барабанила пальцами по красной скатерти и только потом продолжила: — И вместо того чтобы препираться, можно было бы потратить время с большей пользой и понять, сможем ли мы вычислить убийцу.
— Именно это я и пытался сказать! — вставил Гилберт. — Игра, которую приготовил нам Сесил, никак не связана с этим маскарадом. Игра — это загадка, которую нам нужно разгадать.
Белла покачала головой и вздохнула:
— В таком случае, возможно, тебе с самого начала стоило выражаться дипломатичнее.
— Мои извинения, любовь моя, — склонил голову Гилберт и протянул ей руку через стол. — Мне стоило тщательнее подбирать слова, но это не меняет того факта, что полиция не приедет и убийца, скорее всего, все еще среди нас.
После его слов на лицах большинства присутствующих застыло нечитаемое выражение, раздалось несколько тихих восклицаний, и Гилберт обратился за поддержкой к своему подчиненному:
— Я думал, это будет как раз по твоей части, Уилсон. Ты же вечно читаешь эти проклятые детективы. И ты же так хотел встретить Новый год с шиком — что ж, вот он, твой шанс.
В смешке Уилсона, которым он пытался угодить начальнику, явно слышалась ненависть к себе, но лицо его осталось серьезным.
— Между книгами и реальной жизнью существует большая разница. Не думаю, что мне хватит смелости расследовать настоящее убийство.
Даже само это упоминание как будто вызвало у него дурноту, но реакция присутствующих была интереснее, и я повернулся посмотреть на Росса Синклера — проверить, как он отреагировал на предложение Гилберта. Мой отец говорил, что людям с густой бородой доверять нельзя, так как они слишком многое скрывают. Я думал, что отец покойного отреагирует так же, как и на грубые замечания Уилсона в гостиной, но он наблюдал за остальными с холодной отстраненностью.
Поскольку все остальные молчали, Гилберт продолжил:
— На мой взгляд, если слуги не устали от драм и истерик Сесила и не решили его убить, виновник среди нас.
— Маловероятно, что кто-то из слуг Эверхэм-холла может быть к этому причастен.
Все головы повернулись в мою сторону. До сих пор я наблюдал за разворачивающейся сценой молча, и некоторые гости явно удивились, что мне есть что сказать.
— Во-первых, если они действительно считали Сесила невыносимым, то могли бы просто поискать другую работу.
Я видел, что, несмотря на горе, стоящая перед нами задача воодушевила Беллу.
— Если только он не поймал их на чем-то незаконном. — Она дала нам время обдумать такую возможность, а потом развила идею: — Возможно, служанку поймали на краже, Сесил это обнаружил, и она его убила, чтобы он ее не выдал.
Белле всегда прекрасно давались загадки и головоломки, и я решил ответить собственным вариантом:
— Вероятность есть, но зачем бы ей убивать его именно в этот момент? Почему бы не подождать, пока мы все не уснем, вместо того чтобы пытаться успеть совершить преступление за три минуты, сразу после того, как Сесила отвели в его комнату?
— А ты умнее, чем кажешься, Мариус! — заявил Антон, хлопнув в ладоши.
— Постараюсь посчитать это комплиментом.
— Так и нужно. — Он погрозил одним пальцем, обдумывая возможные последствия. — Мне кажется, что если кто и должен взяться за расследование, так это ты.
— Минуточку! — начал Гилберт, явно расстроенный, что его «игру» могут украсть, но вмешалась Альма:
— Антон прав. Из нас всех Мариус — идеальный сыщик.
Я постарался подавить смешок, поскольку, по крайней мере в собственном понимании, я не был идеальным сыщиком — скорее тем, кто находит библиотеку и проводит там остаток выходных с горой книг.
— Что смешного? — резко спросил отец Сесила, и я пожалел, что так отреагировал. — Этим ты и занимаешься, разве нет? Разгадываешь преступления.
— Нет, я их пишу. — Откашлявшись, я постарался объяснить самым вежливым тоном: — Я не сыщик, а фантазер. Я придумываю дурацкие истории, когда мозги позволяют, и записываю их на бумаге. Осмелюсь сказать, что могу придумать загадку, которую не в состоянии разгадать ни один читатель, но это не означает, что я могу раскрыть настоящее убийство, которое озадачило всех остальных.
— Мариус, как всегда, слишком скромничает, — вмешалась Белла с таким видом, будто гордилась мной. Думаю, она даже немного покраснела за меня. — Мой отец всегда говорил, что Мариус так умен, что ему следовало пойти в политику.
— Да, политики уж точно фантазеры, — съязвил Уилсон и получил несколько кривых улыбок за труды.
— Ну тогда вперед. — Гилберт потер лишенную растительности щеку, будто бросал мне вызов. — Раз ты такой умный, кто, по твоему мнению, убил Сесила?
— Я только что сказал, что не считаю себя достаточно умным, так что ты не на того спускаешь всех собак, приятель. — Я хотел бы сказать ему, что самый очевидный подозреваемый — он, но, кроме того, что я считал Гилберта отвратительным тупицей, никаких улик против него не было.
— Тебе никуда не деться от этого, Куин. — Судя по голосу, Росс Синклер и сам был, мягко говоря, напряжен, и Эдит успокаивающе положила ладошку на его огромную руку. — Я хочу услышать, что ты думаешь.
Атмосфера в комнате изменилась снова. В воздухе чувствовались волнение и азарт. Те, кому был дорог Сесил, хотели, чтобы его убийцу привлекли к ответственности, а равнодушным было любопытно посмотреть, какой гениальный ход сможет выдать этот парнишка-новеллист.
— Вы же понимаете, что я не могу просто взять и сказать, кто убийца. Даже от великих сыщиков такого не ждут. Осенью я встречался с лордом Эджингтоном, и на раскрытие убийств, которые он расследовал, ему потребовалось больше чем один вечер.
— Может, и так, Мариус, — снова принял эстафету Антон, — но мне кажется, у тебя есть все способности для разгадки трюков и хитростей. Пока нет полиции, ты — наша главная надежда.
— Ты также один из немногих среди присутствующих, кто не был до этого знаком с жертвой. — Белла уже пользовалась холодными обезличенными терминами расследования. Ее друг уже не был Сесилом. Он стал просто «жертвой».
— Не только он, — поспешно напомнил Гилберт. — Эдит с Уилсоном тоже только сегодня с ним встретились.
Карл Уилсон был удивлен, что его включили в список.
— Э-э-э, ну… Мне нравятся игры в слова и тому подобное, но мне не хватает мозгов решить кроссворд с головоломками[331], не говоря уже об убийстве. — В его голосе снова звучали испуганные нотки. — И чтобы окончательно прояснить: мне обязательно придется смотреть на тело?
— Я услышал достаточно. — Сердитый Росс Синклер поднялся во весь свой немаленький рост и со скрипом отодвинул стул, который зацепился за ковер и упал, добавив этому драматичному моменту еще больше театральности. — Расследовать смерть Сесила будет Куин. — И без дальнейших церемоний он повернулся к выходу из комнаты со словами: — Пойдем, приятель, допросишь меня первым.
Я действительно хотел попробовать свои силы в раскрытии убийства, это правда — хотя бы чтобы позлить Гилберта. Так что тоже отодвинул стул и тем же твердым, самым официальным тоном, который смог воспроизвести, отдал приказ оставшимся подозреваемым:
— Уверен, что, само собой разумеется, вы все останетесь здесь, пока я не вернусь.
У Гилберта чуть кровеносный сосуд не лопнул, когда я прошел мимо него к двери. Когда он понял, что не он будет тем героем-сыщиком, который спасет нас от обезумевшего убийцы, выражение его лица было бесценным.

Глава 12

В старинных особняках, таких как Эверхэм-холл, всегда полно пустующих гостиных, салонов и кабинетов. Прекрасно представляя их расположение, Росс Синклер привел нас в новую комнату. Название я не запомнил, так что буду называть ее зеркальной комнатой. Думаю, вы и сами догадались почему.
Внутри было двенадцать больших и блестящих, покрытых ртутью панелей, которые закрывали четыре стены комнаты. Из них на меня смотрела армия Мариусов. Эту комнату, в отличие от всех предыдущих, уютной было не назвать, и я терялся в догадках, для чего вообще предназначалось это место. Вся мебель казалась жесткой, современной и неудобной, а на узких окнах не было портьер. Очень любопытное место.
Росс сел на стул с высокой спинкой в центре комнаты и заговорил первым:
— Итак, что ты хочешь узнать?
Я сделал несколько шагов по полированному полу, чтобы видеть Росса, но не знал, с чего начать.
— Ну… — Я замер: это всегда помогало мне, когда я задумывался о чем-то. — Думаю, я должен спросить…
— Должен спросить меня про Сесила. Несомненно, что-то из его прошлого может объяснить то, что случилось сегодня.
— Конечно, может. — Я был даже рад, что он взял инициативу на себя. — Да, точно. Расскажите мне про его детство и все такое. — Я чувствовал себя психиатром, который копается в голове покойника.
— Что ж, Сесил был совсем не похож на своих трех братьев. Они все были разными, но он был, безусловно, самым эпатажным. — Положительным качеством Росс это явно не считал, и у меня сразу сложилась картинка о детстве и воспитании Сесила. — Постоянно устраивал шоу, актерствовал. И я имею в виду не только в школе или для развлечения. Он никогда не переставал играть. Сесил был рожден пускать пыль в глаза.
Я на это ничего не ответил, но Синклер-старший, похоже, и не собирался отстаивать эти взгляды.
— Думаю, в то время мне это не нравилось. Один из братьев Сесила пошел в армию, другой — во флот, а третий служил пилотом на войне. А что же сделал Сесил? — Пока что Росс доказывал свою невиновность не лучшим образом. — Он поступил в чертов театр!
— Понимаю, — сказал я, все еще не двигаясь, а взвешивая каждое его слово. Из-за резких манер и впечатляющей бороды я снова задумался, а не провел ли Синклер-старший сам жизнь в море. — Полагаю, Сесил был очень юн, когда впервые появился на сцене?
— Верно. — Росс замолчал, что-то вспоминая, и, мне показалось, в этот момент неотвратимость смерти сына снова настигла его. Ему, должно быть, очень тяжело принять, что он потерял не только мужчину, которым Сесил стал, но и ребенка, которым он когда-то был. — Моему мальчику было шестнадцать, когда он поехал в Лондон и связался с той компанией из театра.
— И что вы почувствовали? — уточнил я, надеясь на реакцию, и получил ее.
— Почувствовал, что это ненормально, а год спустя умерла его мать. Бедняжке было всего сорок три. Я сказал Сесилу, что это он убил ее, и следующие десять лет он со мной не разговаривал.
Было сложно оставаться беспристрастным детективом и сохранять равнодушие, когда свидетели выдавали такие заявления.
— Как решение мальчика стать актером могло убить вашу жену?
Росс слегка высунул язык, показав большие кривые зубы.
— Я был зол, не стоило этого говорить.
— От чего она умерла?
— От тифа.
— Тогда вам действительно лучше было промолчать. Если бы с ней случился сердечный приступ, тогда вы могли бы как-то обосновать, что такой невинный поступок привел к ее смерти, но тиф!..
Я не верил своим ушам. Синклер-старший уставился на меня в ответ так, будто хотел отправить в нокаут, так что я поспешно задал следующий вопрос:
— Итак, Сесил поступил на службу в театр, его мать умерла от тифа, и он не разговаривал с вами несколько лет. Вы хотя бы следили за его карьерой?
— Он был моим сыном, — загадочно ответил Росс. — Может, я и не общался с ним, но слышал о том, что он делал. Я никогда ему этого не говорил, но я по-своему гордился им. Видите ли, Сесил отправился в Америку, нашел работу на съемочной площадке. Он унаследовал привлекательную внешность матери и мое телосложение, поэтому быстро перешел от небольших ролей в вестернах к романтическим фильмам, став настоящей звездой. Добившись положения и имени в Штатах, он вернулся в Британию.
Что-то в его голосе подсказало мне, что это решение было ошибочным.
— Полагаю, именно тогда все пошло не так?
— Можно сказать и так, — устало вздохнул пожилой джентльмен. — Лучше бы он оставался в Лос-Анджелесе. Не знаю, из-за климата ли или из-за людей вокруг, но, хотя его звезда еще не закатилась, а была на подъеме, поведение его изменилось в худшую сторону.
В своих способностях вести допрос я сомневался, но уже начал видеть связь между картиной, которую нарисовал Росс Синклер, и отвратительной лебединой песней его сына.
— Это в тот момент вы снова начали общаться?
Мужчина засопел и, проведя большим пальцем по носу, ответил:
— Он сказал, что хочет загладить свою вину. Сказал, что хочет все исправить. — Синклер-старший запрокинул голову, глядя в потолок. — Я не должен был относиться к нему так холодно только потому, что он не похож на меня. Я ждал, что мальчики последуют моему примеру, но Сесил никогда не хотел быть на кого-то похожим. Когда он был малышом, мы с его мамой любили в нем это качество. Мы обращались с ним не так, как с другими, так что неудивительно, что он стал таким.
— Вы хотите сказать, пьяницей?
— Нет! Актером, — гневно заявил Росс, хотя, думаю, гнев этот был направлен не на сына за выбор карьеры, а скорее на меня — за то, что не смог понять его. — Слушайте, в тот период, когда Сесил вернулся в мою жизнь, я сам напивался до полусмерти. Мой мальчик вытащил меня из дома, где я так долго оплакивал его мать. Он купил мне собственную квартиру в Чизике[332]. Даже положил мне денежное довольствие, чтобы мне больше не нужно было работать. Если бы не он, я бы отбыл свой срок на земле озлобленным, одиноким человеком. — И гораздо тише он добавил: — И не дожил бы до встречи с моей Эдит.
Мне было любопытно, как началась их история, но пока пришлось сосредоточиться на Сесиле.
— Он помогал вам, даже когда его собственная ситуация ухудшилась.
— Верно. Мне стало лучше, а он сам пошел вразнос. Когда Сесил вернулся в Британию, он уже много пил, но потом у него появились другие интересы. Каждый раз, когда он заходил слишком далеко, я был рядом и помогал Сесилу вернуться к нормальной жизни — не только потому, что он был моим сыном, но и потому, что он сделал это для меня.
Было странно видеть, что такой огромный мужчина вдруг потерял контроль над собой. Он не плакал, но свет от люстры отражался от всех этих элегантных зеркал, и я заметил, что глаза Росса заблестели.
— Но сегодня вечером вы не очень-то хотели ему помогать, — пришлось напомнить мне.
— Возможно. — В этот раз Синклер-старший громче втянул носом воздух. — Я был с ним не слишком ласков. Вместе с Антоном мы отвели его в спальню, я решил, что он проспится и все пройдет. Я никак не думал… — Ему не обязательно было заканчивать предложение. — Сейчас я, конечно, об этом жалею, но, когда он в таком состоянии, мне не хочется иметь с ним ничего общего. Даже сам я, старый пьяница, могу ругать другого за такое поведение.
Я заметил еще один повторяющийся мотив:
— Даже спустя столько времени вы все равно не одобряете поведение Сесила.
Росс Синклер покачал головой, но принял мое замечание.
— Он не был таким уж плохим, но, кроме его фильмов, у него в жизни не было ничего ценного. Сесил женился из-за денег, а не по любви, затем спустил все состояние на эту развалину, а потом слетел с катушек, оставшись тут в полном одиночестве.
Если бы я описывал эту беседу в одной из своих книг, мой сыщик выдвигал бы жестокие и суровые обвинения подозреваемому, пока тот не раскололся бы под давлением. Рад сообщить, что сам я вел себя не так бессердечно. Этот человек только что потерял сына, и мне вовсе не хотелось, чтобы он чувствовал себя еще хуже. Вместо этого я сменил тему:
— Полагаю, Сесил женился на пожилой вдове и унаследовал от нее все состояние?
Пожилой джентльмен втянул шею, будто удивившись вопросу.
— Сесил много кем был, но не убийцей, если вы на это намекаете. Гортензия Олкотт точно знала, что делает, выходя замуж за моего сына. Она уже была больна и в обмен на наследство получила один-два веселых года с молодым красавцем мужем. Сесил всегда чувствовал свою вину, но это было сделкой: они оба получили что хотели.
Я вспомнил фотографию жены Сесила на его кровати и задумался, не из чувства ли вины он держал ее так близко.
— Так вот на какие деньги Сесил купил это место?
— Верно. Корнуоллисы, прежние владельцы, тонули в долгах. Он получил все поместье за бесценок.
Мне вспомнился серебряный пистолет рядом с телом Сесила, и я задумался, как эта сделка повлияла на предыдущих владельцев.
— Вы не знаете, что с ними случилось?
— Слышал, что его планы по перестройке дома им не понравились. Некоторые даже пытались подать на него в суд. Говорили, что он вырвал семейные владения у них из рук, но ничего хорошего из этого не вышло. Дело в том, что Сесил договорился с жившей здесь пожилой парой и они смогли переехать в более удобное место.
— То есть их отправили в какой-нибудь маленький коттедж доживать свои дни в относительной бедности. — Я знал, что случается с древними семействами, которые попадали в непростую ситуацию. И так как моего утверждения Синклер-старший не отрицал, я выдвинул еще одно: — Похоже, Сесил портил кровь всем, где бы ни появлялся.
— Я здесь не чтобы его защищать. — Росс заметил свое отражение в зеркале позади — и, похоже, увиденное ему не понравилось, потому что он презрительно скривился. — Как я уже сказал, мой сын не был идеальным. Он мог убедить кого угодно отдать ему часы или деньги, но с ним бы вы отлично провели время.
— Если в его компании было так хорошо, почему вы были так строги с ним? Чем сегодняшний вечер отличался от других случаев, когда вы его поддерживали? — Я продолжал возвращаться к этому моменту, так как он опровергал многие его слова.
— Я был ужасно им недоволен.
— Из-за Эдит, — заключил я, и, хотя мужчина опустил глаза, он все же кивнул:
— Да. Из-за Эдит. — Несколько мгновений Росс молчал, собираясь с мыслями. — Когда в моей жизни появилась Эдит, я впервые за долгие годы ощутил счастье. Я хотел кричать ее имя на улице, писать оды ее красоте. Я рассказал о ней Сесилу, а он заявил, что ей нужны лишь мои деньги. Он сказал, что ни одна девушка не польстится на парня вроде меня.
— Готов спорить, вам хотелось его придушить.
— Верно, хотелось. Сесил отказывался даже встретиться с ней. Я устроил ужин в Лондоне, чтобы объявить о нашей помолвке, а он не пришел.
— Вы женитесь?
— Да. Я попросил Эдит стать моей женой, и она согласилась.
Это заявление сбило меня с мысли, но я быстро вернулся в нужное русло:
— Так Сесил отказывался встречаться со своей будущей мачехой…
— И не только. — Росс Синклер сам давал мне все больше улик против себя. Я ждал совсем не такого. — Он сказал, что изменит свое завещание, если я женюсь на ней.
Мне бы хотелось на это что-то ответить, но вместо этого я ошарашенно молчал.
— Поклялся, что не оставит мне ничего. Я ответил, что, скорее всего, умру раньше его в любом случае, но он сказал на это не рассчитывать. — Росс Синклер изменился в лице. — И оказывается, был прав.
Я изо всех сил пытался успевать за потоком информации, которая лилась из него рекой, и в итоге сумел выделить один ключевой момент:
— Так Сесил отказался встречаться со своей будущей мачехой и все же вы оба приехали сюда на праздники?
Росс снова насторожился:
— Сесил не знал, что Эдит приедет. И сказать по правде, она не хотела ехать, но я ее убедил. Думал, что, если они встретятся, он успокоится, увидит, какая она замечательная.
Росс продолжал обходить опасные моменты, поэтому я постарался заполнить пробелы:
— Вы ссорились? Похоже, он не просто возражал против вашей свадьбы с молодой девушкой. Вы поссорились именно из-за этого.
Мой собеседник повернулся сначала в одну сторону, затем в другую, но, куда бы он ни смотрел, от меня было не ускользнуть. Если когда-нибудь соберусь переделывать квартиру, зеркальной комнаты там совершенно точно не будет.
— Да, мы поссорились. В последний раз, когда мы виделись, он был пьян, вел себя агрессивно и мы оба наговорили друг другу того, чего на самом деле не думали.
— Вы уверены, что не думали?
Росс Синклер замолчал, уставившись на свои руки. Я гадал, что же эти руки могли сделать, чтобы он так отреагировал. И уже думал, что придется смягчить тон, чтобы убедить его рассказать, но в итоге Синклер-старший заговорил сам:
— То, что я только что вновь обрел сына, а затем почти его потерял снова, разбивало мне сердце. Когда Сесил был юным, я совершил ошибку. Он был хорошим мальчиком, и тогда, насколько я знаю, все его проблемы были из-за того, как я с ним обращался.
И в этот момент тяжесть горя и ощущение вины переполнили его. Росс сгорбился, всего его тело как будто задрожало от эмоций. Никогда бы не смог представить его в таком состоянии.
— Как я жалею, что не был другим отцом, лучше. Как я хочу, чтобы он был жив!
Я не из тех, кто сообщает кому-либо о своих настоящих чувствах. Я скорее замкнутый человек, и было так непривычно видеть, что этот большой и крепкий Росс Синклер показывает такую уязвимость.
Мой детектив, Руперт Л’Эстрейндж, не стал бы обращать внимания на эти слезы и сказал бы мужчине, что это он застрелил своего сына. Он бы предположил, что Сесил собирался лишить отца любых денег в случае женитьбы на Эдит и поэтому актер должен был умереть. К счастью для Росса, я не мог заставить себя быть таким жестоким.
Вместо этого я подошел, положил руку ему на плечо и сказал:
— Я очень вам сочувствую. Это просто ужасно.
Возможно, я не вытянул из Синклера-старшего все секреты до последнего, но это казалось правильным.

Глава 13

Будь у меня с собой блокнот, который, скажем честно, все писатели должны иметь при себе семь дней в неделю, я бы мог записать некоторые направления, в которых можно было улучшить свою технику ведения допроса. Первым в списке была бы необходимость сосредоточиться на подозреваемом, а не только на жертве.
И хотя я был рад узнать больше о сыне Росса, про него самого я все еще знал не так много. А так как больше я не мог докучать ему неделикатными расспросами, я оставил мужчину переживать горе в одиночестве и выскользнул обратно в коридор.
Должен сказать, что эта затея с детективным расследованием мне уже нравилась и я мог понять, почему столько сыщиков-любителей выбирали такое времяпрепровождение. Было бестактно говорить об этом так скоро после убийства человека — и я, конечно, не хотел показаться вторым Гилбертом, — но было весело поучаствовать в подобных приключениях, так что я взялся за расследование.
Но прежде чем присоединиться к остальным в столовой, я должен был кое-что проверить. Мне показалось, что, если преступник решил убить Сесила внезапно, увидев, насколько тот пьян, оружие должно было найтись за одной из дверей между игровой комнатой и башней. Я подергал первую дверь по дороге и увидел, где мы будем завтракать утром. За следующей дверью оказалась дневная гостиная с небольшим количеством удобной мебели и множеством газет. Ничего интересного там не было, так что я продолжил поиски.
В общем и целом я обнаружил кабинет, укромный уголок, шкаф со старинной посудой, которая, должно быть, принадлежала предыдущим владельцам, и полностью черно-белую комнату — за исключением красного стула посередине и нескольких чучел кошек на стене, что, честно говоря, выглядело слишком жутко, так что внутрь я не заходил.
Еще были комната с гигантским фениксом на одной из стен, комната для шитья, а также прачечная, но ни в одной из них оружия не нашлось.
Я прошел по коридору и обратно и уже хотел сдаться, но потом решил заглянуть еще в несколько комнат в другом направлении, просто на всякий случай. И что же вы думаете? За первой же дверью напротив зеркальной комнаты нашлась оружейная. Конечно, она была оформлена в неподражаемом стиле Сесила Синклера. Одна стена была разрисована яркими красками, но на расставленных стойках были ножи, мечи, пики, копья и, да, ружья и пистолеты. На некоторых из них был герб Корнуоллисов, и, что еще лучше, в одной из витрин нашлось пустое место, как раз подходящее для небольшого пистолета.
Орудие убийства определенно лежало там. Но теперь я столкнулся с другой проблемой. Я снял несколько пистолетов, но все они оказались незаряженными.
— Где этот негодяй нашел патроны? — размышлял я вслух.
Никаких признаков, что в комнате хранятся пули, не было, поэтому мое великое открытие оказалось не таким полезным. Я надеялся, что смогу исключить возможность того, что убийство было спланировано заранее, но это было возможно, только если убийца наткнулся на единственный заряженный пистолет, что маловероятно.
Одна тайна вела к другой, и хотя я, вероятно, нашел иголку в стоге сена, какой от нее толк, когда ищешь убийцу? Так что я вернулся к остальным, чувствуя одновременно волнение и раздражение.
Несмотря на открытый огонь, который лакей Мэтью изо всех сил старался разжечь в камине, атмосфера в столовой оставалась прохладной. Это было особенно заметно, когда подали десерт, который обычно должен был улучшить настроение.
— Безе, — объявил Гилберт непонятно кому. — Я не люблю безе.
— Я пропустил основное блюдо, так что заберу твой десерт, — сообщил я, садясь и готовясь насладиться этим необычайно сладким фруктовым блюдом. В безе оказались густо взбитые сливки, разные зимние ягоды, а сверху — темный шоколадный соус, который, хоть и не входил в традиционный рецепт, сделал и так прекрасно сбалансированное блюдо сложнее.
Обычно я сладкое не жалую, но был так голоден, что не заметил, какой устроил для всех спектакль.
— Восхитительно! — объявил я, когда в моей вазочке не осталось ни кусочка белой хрустящей основы, ни фруктов, ни капельки сливок или шоколада. Закончив вкуснейшее угощение, я поднял глаза и обнаружил, что взгляды всех присутствующих обращены на меня. — Что такое? — Я потрогал лицо, опасаясь, что там остались крошки. Но нет, ничего.
— Ну?.. — попытался начать Уилсон, а когда это не помогло, ситуацию прояснила Белла:
— Нам всем интересно, пришел ли ты к каким-нибудь выводам.
— Выводам? По поводу дела? — Я подавил смешок. — Я поговорил только с одним человеком — и съел всего одну порцию десерта. Чего вы от меня хотите?
Тут все взгляды обратились к севшему на свое место Россу Синклеру. Он впал в своего рода транс и не моргая смотрел в свою вазочку, точно в волшебное зеркало. Было очевидно, что ничего существенного он какое-то время сказать не сможет, даже после того, как его невеста утешительным жестом коснулась его щеки.
— Нечего рассказывать, — наконец произнес я, наклоняясь через стол и забирая вазочку с безе Гилберта. — Мы поговорили с отцом Сесила, и теперь я знаю его сына немного лучше. — Раздавшееся вокруг бормотание показывало, что все нуждались в других заверениях. — Расследование только начинается. Я уверен, после завершения ужина будут новые открытия. Одно дело — назначить меня детективом, и совсем другое — заставлять голодать. — Я уже начал говорить как обожающий пирожные мальчишка, поэтому решил больше не упоминать о еде.
— Мариус? — сказала Белла, как раз когда я собирался поднести ко рту ложку и насладиться этой восхитительной сладостью.
— А теперь-то что?
— На пару слов, пожалуйста. — И она вышла из комнаты до того, как я успел возразить.
Желудок заурчал, но я бросил салфетку на стол и вышел за ней в коридор. Белла открыла первую попавшуюся дверь и уже собиралась войти, но увидела, что это небольшой шкаф, где хранились бокалы, бутылки и графины.
— Это не пойдет, — пожаловалась она и перешла к следующей.
— Ты скажешь, почему оторвала меня от ужина?
Вместо ответа на вопрос Белла воспользовалась случаем раскритиковать меня:
— В твоем возрасте одной порции десерта должно быть достаточно. Это вредно для здоровья.
— Что значит «в моем возрасте»? Мне двадцать восемь.
— Да, а двадцать восемь — это почти тридцать. А тридцать — это почти сорок. Моему отцу было немногим больше пятидесяти, когда он заболел. — Причину болезни герцога Хёртвуда мне еще предстояло узнать.
— Дорогая Белла, будь добра, скажи, почему ты так волнуешься?
Она покачала головой, и я вспомнил, как часто в детстве Белла обращалась со мной как с дурачком, хотя на самом деле я был очень смышленым ребенком.
— Право слово, Мариус. Я думала, это очевидно. Это же не я набиваю рот безе.
— Но я не успел съесть свое… — Я сдался, не закончив. — Хорошо, что мы не поженились, если вот так бы ты со мной обращалась.
Каждое мое слово гвоздем вбивалось в кожу. Я впервые, пусть даже косвенно, упомянул свою последнюю ночь в Британии перед войной. В ту ночь я отправился в лес семейного поместья Беллы с охапкой цветов, чтобы украсить наш домик на дереве, и ждал ее в этом счастливом уголке.
Она даже не могла взглянуть на меня и быстро сменила тему:
— Я привела тебя сюда, чтобы поговорить.
До этого я не обратил внимания на то, где на самом деле находится это «здесь». Комната представляла собой идеальный квадрат и выглядела более практичной, чем те, что я видел до этого. По двум сторонам стояли столы, а на низкой книжной полке на одной из стен лежали бумаги и папки, будто это был кабинет живущего в поместье бухгалтера.
Я ничего не сказал, поэтому Белла продолжила:
— Я бы хотела узнать, что ты собираешься делать дальше.
— Я думал, это очевидно. Собираюсь пойти и доесть ужин. — Не могу отрицать, что мне нравилось ее дразнить.
Белла фыркнула, и я вновь вернулся в детство, когда мы постоянно подшучивали друг над другом.
— Мариус, я имела в виду расследование, как, я уверена, ты прекрасно знаешь.
— Ах, расследование, — улыбнулся я. Не сомневаюсь, с моей стороны это было ужасным проявлением дурного тона, учитывая, что в башне лежал мертвец, но я наслаждался каждой минутой. — Я вообще-то надеялся, что убийца не выдержит давления и сам придет признаваться.
Я притворялся дурачком, поэтому Белла взяла на себя привычную роль моего добросовестного друга.
— Ну правда, Мариус, ты должен отнестись к делу серьезнее. Ты же понимаешь, что наши жизни могут быть в опасности?
В этот момент я слегка отвлекся, оглядываясь, и заметил алебастровый камин с искусной резьбой. На нем были изображены различные фигуры, напоминающие Гая Фокса, а на самом верху, высоко над пустым очагом, стояла статуя какой-то давно усопшей женщины. Она была одета в летящие одежды, напоминая одновременно королеву Елизавету и Деву Марию.
На каминной стене висел портрет, который, как я мог лишь догадываться, изображал само семейство Корнуоллис. Три поколения стояли вместе большой группой, с дедушками и бабушками посередине и их многочисленными потомками вокруг. Картина была не очень древней: сложно представить, какие перемены в жизни вынудили такой выдающийся род продать свой дом. Некоторые семьи война стерла с лица земли. Были уничтожены целые поколения мужчин, но это не объясняло пропажу их состояния. Что бы ни привело к их падению, все выглядели болезненно-бледными, и я заметил семейное сходство с вырезанными на камине фигурами.
— Мариус, ты меня слушаешь? — спросила Белла.
А я по глупости ответил правду:
— Нет, извини, разглядывал камин. Очень любопытно сделан, ты не находишь?
Она взяла меня за подбородок и повернула мою голову к себе:
— Мне ужасно жаль отвлекать тебя, но я пыталась объяснить, как важно, чтобы ты продолжил свою работу. Кто знает, что может случиться, если ты откажешься.
Глаза Беллы цвета морской волны все еще смотрели прямо на меня, и я знал, что если не отведу взгляд, то сделаю все, что она захочет.
Но я все же заговорил серьезнее:
— Не могу сказать, что мой разговор с Россом вышел таким удачным, как я мог рассчитывать. — И я замолчал, размышляя, почему же так произошло. — Оказалось не так просто выудить правду из людей, как я надеялся. Я не такой, как ты и твои модные друзья. И не считаю, что нужно лгать людям, чтобы очаровать их. Я просто Мариус, и мне сложно притворяться кем-то другим.
— Вот поэтому ты так подходишь на эту должность! — Белла сказала это так, будто я получу в конце оплату за работу. — Тебя не тронут хитрые манипуляции подозреваемого, но ты должен поторопиться. Возможно, у того, кто убил Сесила, есть список, и он начнет вычеркивать нас одного за другим. Так же происходит в твоей книге, разве нет?
— Стой, я думал, ты читала мою книгу? Ты сказала, что купила двадцать штук.
— Все верно. Я купила ее для своих самых близких людей. — Голос Беллы дрогнул всего на мгновение, но вскоре она уверенно продолжила: — Я тоже совершенно искренне собиралась ее прочитать, но так и не нашла времени.
Тяжело было принять эту новость, так что я попытался найти в ситуации что-то положительное:
— А Гилберту ты ее тоже подарила?
— Вообще-то да. — Тут даже Белла улыбнулась, и все стало немного лучше.
Могу себе представить, как этот сухарь развернул свой подарок на Рождество и обнаружил, что она подарила ему мой роман! Парни вроде него с такой же вероятностью прочитают почти достойный детектив, как я займусь охотой на лис.
— Хватит уже менять тему. — Белла снова посерьезнела и, хотя была на пару сантиметров ниже меня (когда в последний раз мы измеряли рост в семнадцать лет), смогла нависнуть надо мной. — Как ты будешь вести расследование дальше?
В этот момент я точно понял, что нужно сделать.
— Ты мне поможешь.
Она шагнула назад, присев на шкафчик с документами.
— Прошу прощения?
— Да брось, Белла. Ты прекрасно знаешь, что я имею в виду. — Пару секунд я наблюдал за ее реакцией, и она нервничала так же, как и весь вечер. — Я хочу сказать, что больше всего шансов поймать негодяя, убившего твоего друга, если мы будем работать вместе.
Я видел, насколько сама идея пугала Беллу, но не мог понять почему. Она молча смотрела на меня, будто пытаясь вникнуть в смысл того, что я только что предложил, а потом двинулась в сторону выхода.
— Белла, подожди. — Даже маленькая вероятность, что я смогу поднять ей настроение, вызвала во мне прилив энергии. — Возможно, в разговорах с людьми я справляюсь не идеально, но ты-то да! Может, я смогу заметить противоречия в рассказах наших подозреваемых, пока ты будешь вытаскивать из них информацию.
Белла не улыбнулась, а ее глаза вспыхнули гневом.
— Ты намекаешь, что я сама не смогу почувствовать ложь?
Я склонил голову, извиняясь:
— Ты права. Ты права, ты могла бы сделать все одна. В конце концов, я тебе и не нужен.
Несмотря на мои продуманные манипуляции, она все еще сомневалась.
— Я точно так же, как и ты, не знаю, что говорить. — Белла задержалась в дверях, будто я поймал ее на крючок.
— Ну конечно знаешь! Ты всегда могла разговорить кого угодно. Когда мы были маленькими, ты уже очаровывала взрослых, а я просто бубнил себе под нос. Все тебя обожают. Все очень просто. — Я видел, что не убедил ее, так что поспешно подыскал еще аргументы: — Будет прямо как в Хёртвуде.
Следующие слова Беллы прозвучали так тихо, что я едва их расслышал:
— Что ты имеешь в виду?
— Мы подружились, потому что оба любили приключения. Ты помнишь все те летние — и не очень летние — дни, которые мы проводили, бегая по лесу твоего поместья? Помнишь, как тогда мы украли таксу твоей мамы, а вместо нее подложили чучело кабана из кабинета твоего отца?
Какое-то время она смотрела в пространство, вспоминая наши проделки юности.
— А я совсем забыла про тот случай. — Лицо Беллы наконец посветлело. — Мама была вне себя, потому что мы спрятали Джонси в конюшне, а отец рвал и метал от мысли, что кто-то коснулся его любимого охотничьего трофея.
— Да, но в конце концов они нас простили. Всегда прощали, потому что ты убеждала их. — Я замолчал, проверить, изменили ли мои слова ее мнение. — Мне кажется, мы зашли в тупик. Ты хочешь, чтобы я совал нос в дела твоих друзей, пока мы не найдем убийцу, а я не могу этого сделать, если ты мне не поможешь. Это идеальное решение. Наш шанс снова пуститься в приключение. Ты будешь говорить, а я буду слишком долго думать обо всем этом, как всегда и делал.
— Не уверена, что это хорошая мысль, — начала Белла, но что-то в ее голосе подсказывало, что она вот-вот передумает. — Хотя а почему бы нет? Мы сделаем все, что в наших силах, и, скорее всего, ничего не найдем, но хотя бы сможем сказать полиции, что старались как могли.
Она протянул мне руку, и меня пронзило странное ощущение. Я не мог подобрать нужного слова. Оно было где-то между любовью, страхом и предвкушением — возможно, все три сразу.
— С чего начнем? — спросила Белла, прислонившись спиной к двери. К ней явно вернулась юношеская энергия.
— С тебя, Белла. Мы начнем с тебя.

Глава 14

До сих пор я собирал не улики, а сомнения, но был уверен, что именно Белла направит меня на правильный путь. Она села в кресло перед большим старинным камином, а я задумался, с чего начать. Снова замер на месте, но это не очень помогло.
— Мариус, с тобой все в порядке? — Она, наверное, задавалась вопросом, не превратила ли война мои мозги в кашу — или этому поспособствовало то, что я слишком долго смотрел на чистый лист бумаги.
— Да-да, лучше не бывало, — заверил ее я. — Просто я столько всего не знаю.
От этого Белла рассмеялась, так что я торопливо уточнил:
— Не в смысле вообще. А про дружбу и соперничество твоих знакомых в столовой.
— То есть ты хочешь, чтобы я рассказала тебе, кто кем является и что они делают? В таком духе?
— Нет, такой информации у меня много. Мне нужно знать, как долго вы знакомы, что такого делал Сесил Синклер, что привело к его убийству, и насколько ты доверяешь каждому подозреваемому.
Непростая задача, похоже, воодушевила ее, и Белла выпрямилась:
— Задавайте свои вопросы, мистер Куин. Я готова к допросу.
— Великолепно.
Теперь мне нужно было только решить, какой вопрос задать первым. Держась за каминную полку, я позволил ниточкам, которые собирал с момента убийства Сесила, распутаться.
— Ты уверен, что хорошо себя чувствуешь? — тем временем спросила Белла. — Хочешь, я позову Филиппа и попрошу принести соды?
— Нет, конечно, не хочу, — немного чуть резко ответил я. — Я даже вторую порцию безе не съел!
Именно в этот момент я решил спросить первое, что пришло мне в голову, — чтобы только она перестала думать, будто я страдаю от несварения желудка.
— Как вы с Сесилом подружились?
— Мы с ним встретились на вечеринке пару лет назад, хорошо поладили, начали проводить время вместе. Это он познакомил меня с Гилбертом.
— И что конкретно делает для него Гилберт?
На лице Беллы промелькнул легкий намек на панику, и я наконец понял, что ее беспокоило: участие в этом деле ее парня.
— Гилберт отвечает за инвестиции в Харгривз-банке в Сити. Сесил устал снимать незаметные фильмы с маленькой прибылью, поэтому он обратился за кредитом. Первый их совместный фильм назывался «Досье доктора Фезерстоунхо», он имел бешеный успех. Потом Сесил встретил свою богатую вдову, Гортензию Олкотт. Они поженились, и у него появилось достаточно денег, чтобы снять любой фильм, который он бы захотел.
Я был вполне уверен, что картина, которую только что нарисовала Белла, отличалась от той, которую представлял Росс Синклер о карьере своего сына.
— Как отнеслась к их свадьбе семья Гортензии Олкотт? Кто-то расстроился? — Я вспомнил фотографию на постели Сесила и подумал, что это интересный и обширный пласт для расследования. — Судя по всему, она оставила ему бо́льшую часть своего состояния. Может, какой-то мстительный наследник возмутился?
Белла пару мгновений размышляла над такой вероятностью, но потом пожала плечами:
— Думаю, это возможно. Но Сесил настаивал, что из родных у Гортензии была лишь дочь. Она давно жила отдельно, они не виделись несколько лет. Он чувствовал себя виноватым из-за их романа, но в том, что мать с дочерью перестали общаться, его вины не было.
— В таком случае, — начал я, — раз у него было столько денег, почему Сесил с Гилбертом продолжили работать вместе? Предполагаю, что мы находимся в кабинете твоего парня?
Белла быстро кивнула.
— Сесил получил такое состояние, что не знал, что с ним делать, поэтому они все еще были полезны друг другу. На самом деле еще до нашего знакомства Гилберт был постоянным советником Сесила.
Все, что она говорила, было не лишено смысла, и, конечно, я был разочарован лишь тем, что ничто из этого не указывало на вышеупомянутого Гилберта как на убийцу.
— Я удивлен, что Сесил оказался так предусмотрителен, что решил тщательно следить за финансами. Он не показался мне очень организованным.
Белла откинула длинную черную челку с лица.
— К тому моменту, когда ты с ним познакомился, он действительно стал другим. Но когда они с Гилбертом впервые встретились, Сесил был более дальновидным. И влияние гедонистического образа жизни оказалось довольно заметным. — Белла огляделась, как будто ожидая увидеть призрак Сесила, салютующего ей бокалом. — Когда я впервые приехала в Эверхэм-холл, он мог продержаться неделю или две, не напиваясь до беспамятства. А за последний год это стало происходить каждый вечер.
Я попытался разобраться во всем, что она сказала, и выделить наиболее важные моменты.
— Ты определенно провела здесь много времени. Почему?
Белла снова занервничала, схватившись за золотистую ткань своего платья.
— Мы с Сесилом просто были хорошими друзьями. И веселились, пока Гилберт работал. Пять дней в неделю я ухаживаю за отцом, а Эверхэм-холл стал для меня убежищем от реальной жизни в дни отдыха.
Был вопрос, который я хотел задать ей, и не знал, стоит ли. Но оставаясь все тем же грубияном, я все равно спросил:
— Но почему именно ты должна была ухаживать за герцогом? Можно же было пригласить медсестру?
На губах Беллы появилась грустная улыбка.
— Я обсуждала это с семьей. Мы даже пригласили несколько кандидаток на эту работу, но я с самого начала знала, что отец будет счастлив, только если это буду я. Видишь ли, у него случился удар вскоре после того, как ты уехал из Хёртвуда. Мама много помогать не могла, у братьев своя жизнь. Я рада, что могу быть дома, когда нужна ему, и Гилберт всегда относился с большим пониманием к тому, как мало мы видимся.
Наконец я услышал о Гилберте Бэйнсе что-то положительное.
— Уверен, лорд Хёртвуд ценит твою заботу о нем.
На мгновение между нами повисла тишина. Я размышлял о том, что могу потерять свою веселую компанию старичков из-за разрушительного воздействия возраста. Единственное, о чем я не мог заставить себя думать в тот момент, был мой дорогой отец — и то, что с ним случилось. Как бы ни была печальна болезнь герцога, я бы отдал все на свете, лишь чтобы навестить своего старика, пусть и только на больничной койке.
— Не думаю, что состояние моего отца как-то повлияло на смерть Сесила, — заметила Белла, возвращая нас к более насущным вопросам. — Что еще ты бы хотел узнать?
— Как насчет Поппи? Я слышал, они с Сесилом начали встречаться не так давно. Ты прежде ее видела?
— Да, конечно. — Судя по ее голосу, ничего хорошего в этом не было. — Поппи уже несколько месяцев болталась на съемочных площадках. Я иногда навещала Сесила на работе, и она была там, когда он снимал «Дьявол танцует во тьме» с Алеком Пембертоном. Эти двое какое-то время были главными соперниками, всегда добивались одних и тех же ролей, соревновались, чьи фильмы принесут больше денег. Не очень зрелое поведение вообще-то, и Алек проиграл. В какой-то момент его карьера оказалась на грани краха, и Сесил предложил ему роль — только по доброте душевной.
Тут я понял кое-что важное.
— Сесил был тебе очень дорог, правда? Я не мог понять, почему ты проводила так много времени с подобным человеком, но теперь понимаю. Ты всегда верила в безнадежных людей.
На этот раз Белла улыбнулась уже не так грустно.
— Ты никогда не был безнадежен, Мариус.
— Я имел в виду не себя, но все равно спасибо, — пришлось рассмеяться мне. После такого драматичного вечера это помогло немного расслабиться. — В детстве ты столько раз бросалась на защиту угнетенных и нуждающихся, что я сбился со счета. Думаю, для Сесила ты бы сделала то же самое.
Белла посмотрела на картину над камином, будто представляя черты Сесила на этом странном бледном семейном портрете.
— Он мне нравился не только по этой причине. Сесил всегда старался сделать все, чтобы я была счастлива. — Она, наверное, поняла, как это прозвучало после того, как ее друг вел себя этим вечером, так что добавила: — Трезвым Сесил мог быть очень милым. Он был преданным и внимательным.
— Из слов Антона и Альмы я понял по-другому.
— Да, но им приходилось с ним работать. Тут другое дело. Они пытались ограничивать его от излишеств, чтобы он мог сниматься в фильмах и их бизнес держался на плаву. Сесил пообещал, что, если они приедут сегодня, он будет вести себя более сдержанно, но ты видел, чем все закончилось. — В словах Беллы был подтекст, который она из вежливости озвучивать не стала.
— Ты считаешь, Поппи виновата в том, что он так напился?
— Она точно не помогала. Даже когда они только встретились, за ней уже закрепилась слава девушки, которая любит пропустить стаканчик-другой. Она бросила Алека Пембертона и начала встречаться с Сесилом быстрее, чем я успела прочитать текст на одном из их постеров. — На пару мгновений Белла замолчала, а когда снова заговорила, голос ее звучал более уверенно. — Ты считаешь ее вероятной подозреваемой, так?
— Было бы очень логично. Мне кажется, что она нацелилась на Сесила с самого начала. Кто может железно утверждать, что за всем этим не стоит Алек Пембертон?
От этого предположения шестеренки в голове Беллы сразу закрутились.
— Хочешь сказать, Алек послал свою девушку убить своего соперника, чтобы расчистить себе путь обратно к славе?
Я не мог сказать, насколько это вероятно, но книгу с таким сюжетом с удовольствием бы прочитал.
— Да, а почему нет? Сесил получал все лучшие роли, так что, возможно, Алек решил положить этому конец. И тот факт, что Поппи так быстро переметнулась от одного мужчины к другому, вызывает подозрения. Сейчас-то она вела себя так, будто потеряла любовь всей жизнь.
Белла восхищенно сжала руки:
— Я знала, что ты прекрасно с этим справишься!
А я был лишь счастлив впечатлить ее.
— Мы знаем, что она вышла следом за Сесилом, когда его вынесли из игровой комнаты. Мы также знаем, что Росс и Антон больше ее не видели. Так что, возможно, она подождала, пока они ушли, а потом пробралась в комнату с пистолетом, который нашла…
— Откуда ты знаешь, что пистолет отсюда? — перебила меня Белла, не дав закончить мое большое открытие. Вот почему еще я так восхищался своей давней подругой: ей не нужно было все раскладывать по полочкам и объяснять. Наверное, и хорошо, что она так и не прочитала мою книгу. Белла слишком хорошо угадывала недостающие данные и вычислила бы убийцу с первых нескольких глав.
— На нем был герб Корнуоллисов, так что я нашел оружейную комнату, а в ней — место, где должен был лежать этот пистолет.
Белла улыбнулась чуть шире.
— Это меня не удивляет. В таком старом доме, как этот, проще найти пистолет, чем карандаш.
— А когда все было кончено, Поппи могла спрятаться в гардеробной, подождать, пока мы осматривали тело Сесила, а потом выскользнуть незамеченной.
— Конечно, ей также пришлось бы найти пули, потому что на виду, как пистолеты, кинжалы и мечи, их вряд ли держат. — Белла указала на пару скрещенных мечей на стене за моей спиной.
— Да, я об этом подумал, и это может быть важной зацепкой. Интересно, принесла ли она пули с собой и искала подходящий пистолет — или же нашла тот, что был уже заряжен.
— Нет-нет. Звучит неправдоподобно. — Этот горящий взгляд Беллы показывал, что уже скоро она будет бегать по дому в поисках улик, как мы и представляли в детстве. Она встала со стула, собираясь обсудить новую теорию, и стало ясно, что это уже не беседа. Она стала моим партнером в расследовании. — Оставим пока Поппи в покое и посмотрим, кто еще мог желать Сесилу смерти.
— Сесил точно не встречался с Эдит и Карлом Уилсоном до сегодняшнего вечера?
— Впечатление такое, что нет. — Стоя перед окном, Белла три раза постучала остроносой черной туфелькой по ковру, а потом продолжила: — Должна признать, Карл мне нравится. Он начал работать в фирме Гилберта, и мы втроем стали друзьями. Он по-своему общительный, но не сможет напугать и мышь, не говоря уже о гусе.
— А кого-то из других гостей он знает?
— Ничего такого не упоминал. Его родители умерли не так давно, и я сомневаюсь, что у него много друзей. Он родом не из Лондона и казался таким одиноким, когда Гилберт взял его под крыло. — Голос Беллы звучал почти по-матерински. — Я действительно не представляю, как он может быть как-то связан с тем, что случилось.
— Что означает, что он, возможно, и виноват, — улыбнулся я, хотя и не собирался полностью отказываться от этой идеи. — А Эдит?
— Мы о ней слышали, но Сесил не хотел иметь ничего общего с потенциальной мачехой, которая была почти вполовину младше его самого.
— Да, — задумчиво протянул я. — Именно это Росс мне и сказал. Немного странный тип, тебе не кажется?
— Что ты имеешь в виду?
Я оперся о каминную полку, пытаясь перевести мысли в слова.
— То, что у такого человека мог родиться такой сын, как Сесил. Они оба крепкие ребята, но так внешне не похожи друг на друга. У сыра и мела и то больше общего.
— Из-за своих разногласий они не общались несколько лет, но у меня всегда было ощущение, что Сесил любил отца. — От воспоминаний о прежних визитах в Эверхэм линия губ Беллы смягчилась. — Когда они бывали здесь вместе, они чудесно ладили. С ностальгией рассматривали старые фотографии или вспоминали юность Сесила.
Я не мешал ей, дав насладиться этими воспоминаниями, но потом снова вернул нас в мрачное русло:
— Он также упомянул завещание Сесила. Не знаешь, кому была выгодна его смерть?
— Ну, судя по всему, Россу.
— Похоже на то. — Ощущение, которое я не мог выразить, вертелось на языке. — Есть в Россе кое-что, что не вызывает у меня доверия. Из всех здесь присутствующих, на мой взгляд, отец Сесила обладает той яростью, которая нужна для убийства.
Белла подошла и встала рядом, и я уже видел, что она со мной не согласна.
— Застрелить кого-то из красивого серебряного пистолета едва ли очевидный способ для человека вроде Росса Синклера. Не сомневаюсь, если б он и убил кого-то, то сделал бы это голыми руками.
— Если только он не знал, что именно так все и подумают, и хотел избежать наказания. Убийцы редко оказываются так умны или так глупы, как нам хочется верить.
Белла не смогла сдержать смешок.
— Вот к какому выводу ты пришел за свою долгую писательскую карьеру?
Я этого не стыдился, поэтому улыбнулся в ответ:
— Да. Да, именно так. Или скорее это то, что я узнал, изучая известные дела в архивах Лондонской библиотеки. Не поверишь, какие только истории я не находил. Одна из них вдохновила меня на первый роман.
Теперь Белла стояла всего лишь сантиметрах в тридцати от меня, и в экзотических фильмах Сесила Синклера мужчина вроде меня поцеловал бы девушку вроде нее. Но в Британии, где вот-вот наступит 1928 год, меня сковывали правила приличия, современные манеры и наша личная история. Я мог лишь стоять там в тихом благоговении перед ее красотой.
— Что еще раз доказывает, что ты годишься для этого расследования.
Белла знала, что делает со мной, когда смотрит мне в глаза таким глубоким взглядом? Знала ли, какое впечатление производила? Я очень в этом сомневался, особенно когда, нарушив уютную тишину, она сказала:
— О, Мариус! Я так рада, что нашла тебя на тротуаре на прошлой неделе. Когда ты не вернулся в Хёртвуд после войны, я думала, ты больше никогда со мной не заговоришь.
В другом мире ее слова подарили бы мне надежду, что она хотела бы, чтобы между нами было все по-другому. Несмотря на то что в нескольких комнатах от нас сидел ее жених и все мои инстинкты подсказывали мне обратное, я не сомневался, что мог бы использовать это краткое замечание как доказательство того, что нам суждено быть вместе.
Хотя я, возможно, и романтик, но не полный идиот и сумел придумать ответ, в котором ни капли такой надежды не прозвучало:
— Ну конечно, я хочу с тобой общаться. Кто еще будет заботиться о моей фигуре, если не ты? Моя семья откармливает меня с такой же решимостью, как ведьма в «Гензель и Гретель». Ты бы видела наш рождественский ужин!
И пока моя решимость не дрогнула, я прервал этот волшебный момент и повернулся к двери:
— Теперь, леди Изабелла, если я не ошибаюсь, ваша очередь вести расследование. Итак, каков наш следующий шаг?

Глава 15

Ужинающие в столовой уже доужинали — эту скороговорку я бы не стал повторять в три раза быстрее. Когда мы вошли, тихое бормотание подозреваемых тут же смолкло, а я вновь осознал, что с этих пор мое присутствие в любой комнате будет вызывать неловкость.
Моя партнерша по расследованию уверенно остановилась у одного конца стола. Такие люди, как Белла, — прирожденные ораторы. А я, когда получил премию за свою первую и пока что единственную книгу, в благодарственной речи сказал всего три предложения, одним из которых было «спасибо».
— Мариус попросил меня помочь ему в расследовании, так как я знаю вас всех гораздо лучше его.
— Погодите! — взвизгнула Поппи. — Откуда нам знать, что ты не убийца?
Подобный вопрос не мог сбить Беллу с толку, и она быстро ответила:
— Потому что, когда раздались выстрелы, я была с Мариусом.
— Откуда нам знать, что вы двое не сговорились? Может, вы придумали этот план, чтобы обеспечить друг другу алиби. Нет никаких доказательств, что моего любимого убил не один из вас. — С течением вечера чувства Поппи к Сесилу становились все сильнее.
Беллу напугать подобным обвинением было нельзя, но оно ее немного рассердило.
— Потому что мы с Мариусом за последние десять лет увиделись лишь раз. Ты всерьез считаешь, что мы спланировали убить моего близкого друга, случайно столкнувшись на Рассел-сквер?
Хотя бы частично, но Поппи это успокоило, и больше вопросов она не задавала. Убедившись, что никто другой ее перебивать не собирается, Белла заговорила снова:
— Я буду помогать Мариусу беседовать с каждым из вас по очереди. Я планировала начать с Антона, но так как тебе так много хочется сказать, Поппи, ты можешь быть первой.
Та выглядела удивленной, но спустя минуту колебаний начинающая актриса поднялась со своего места:
— Думаю, я могу уделить вам время.
У Поппи была необычная походка. Обычно я такие детали не замечаю, но она шла так лениво и вразвалочку, будто хотела показать, что доберется туда, куда нужно, когда сама этого захочет. И что даже еще более примечательно, мой пес Перси появился из-под длинной красной скатерти и побежал за ней. Его мордочка была вся в крошках: судя по всему, Поппи подкармливала его весь ужин. Я осуждающе посмотрел на него, но он не обратил на меня ни малейшего внимания.
— Там дальше есть комната, которую Гилберт использует как свой кабинет, — сообщила нашей подозреваемой Белла, когда мы дошли до коридора. — Нас там не побеспокоят…
— Ни за что. — Поппи была не из тех, кто предпочитает тактичность. — Мне нужна сигарета, а то и пять, так что мы все идем в курительную. — Она прошла в противоположную сторону от кабинета Гилберта, оставив нас с Беллой стоять на месте. Других вариантов не было, так что я пожал плечами и пошел следом за Поппи (и Перси, которому она явно понравилась).
Курительная комната, как и многие, оказалась обшита деревом, но в ней было душно, и выглядела она обветшавшей. В этом помещении не наблюдалось того величия парадных залов, которые я видел прежде, и, похоже, она осталась одной из немногих в этом крыле, куда не добрался Сесил. Сомневаюсь, что за пятьдесят лет ее вообще отделывали или освежали. И в итоге самым современным нововведением в ней, кроме собственно Поппи, была картина с изображением солдат на лошадях, попавших под шквальный огонь во времена Крымской войны. Она вызывала те воспоминания, которые я вовсе не хотел переживать снова, так что я тут же отвернулся.
Мой пес свернулся в углу, собираясь подремать, а будущая звезда экрана подошла к восьмиугольному деревянному столу в центре комнаты. Его, безусловно, можно было назвать самой интересной частью обстановки и разложить разными способами: везде виднелись петли и дополнительные секции, раскладывающиеся влево и вправо, как дьявольская головоломка. Через несколько попыток Поппи наконец нашла нужную секцию, из которой извлекла пригоршню сигарет. Нам она их не предложила, но, признаться, я не был против. Воздух, ковры и мебель в комнате так пропитались табаком, что мы как будто с каждым вдохом делали затяжку.
— Гораздо лучше тут с вами двумя, подальше от тех ужасных людей. Во-первых, один из них убил моего дорогого Сесила, но, что еще хуже, они ужасно скучные.
Да, Поппи умела начать беседу, этого у нее было не отнять.
— А ведь Сесил пообещал мне веселый вечер. Сказал, что мы отпразднуем Новый год с размахом, но я себе это представляла совсем по-другому.
Было забавно наблюдать за попытками Беллы прийти в себя от обрушившегося на нас шквала слов. Поппи выглядела совершенно невинно и часто хлопала ресницами в ожидании ответа.
— Могу представить, как тебе это неприятно, — настолько дипломатично, насколько могла, начала моя подруга. — Даже сразу после того, как мы обнаружили тело, люди начали клеветать на тебя…
— Люди? — резко перебила Поппи, не дав Белле задать вопрос. — Я бы не назвала Альму Кавендиш человеком. Она — одно из тех животных, что живут, уцепившись за кого-то.
Белла взглянула на меня, надеясь, что я что-то понял.
— Ты имеешь в виду коал? — предположил я.
— Нет, не этих милых медвежат. Я имела в виду в море. Ну, знаете, прилипающие ракушки, моллюски…
— И это плохо?
— Да! — Поппи замолчала на несколько секунд, дав дыму заполнить легкие, и выдохнула его обратно. — Она прилипала. Без таланта или скромности.
— Как ракушка, — сумев удержать серьезное лицо, повторила моя подруга.
— Именно. И весь этот ее вид милой мамочки этим и остается: только видом. Ни на секунду не поверю, что Антон нашел ее в отделе чулочных изделий в «Дэбнемз», или где там он ее встретил. У нее вид расчетливой мадам.
— И ты хочешь сказать, что это она убила Сесила? — с ошарашенным выражением спросила Белла и даже рот приоткрыла в ожидании ответа.
А Поппи явно не торопилась. Сняла с кончика языка кусочек табака, потом сделала еще затяжку, чтобы мы точно помучились.
— Вполне могла. В конце концов, они вместе снимались, так?
Белла сначала не поняла, что это и был ответ, но когда эта сидящая перед нами нахалка больше ничего не сказала, она пробормотала:
— Да, очевидно, снимались.
— Ну вот вам и ответ. — Поппи медленно повела рукой в воздухе, будто последствия были очевидны. — Сесил всегда говорил, что эта Кавендиш — ужасная партнерша. Она постоянно говорила ему, что делать.
— Прости, но я не понимаю, как это доказывает, что Альма — убийца. — Белла была более чем потрясена. Эта женщина смела ее как бульдозер.
— Потому что, конечно же, она ревновала. Сесил Синклер был одним из любимых актеров страны. Ну вот скажите, кто захочет сигаретную карточку[333] с изображением кислого лица Альмы Кавендиш?
Белла обернулась, и мне стало немного жаль ее. По сравнению со столкновением с такой женщиной, как Поппи, моя первая беседа с Россом Синклером казалась пикником.
— Любопытная теория. Действительно. — Белла глубоко вздохнула, набираясь уверенности. — Но попадались ли тебе какие-либо доказательства, что Альма причастна к убийству?
— Нет. — Поппи потушила сигарету и откинулась на спинку стула, скрестив стройные ноги в лодыжках.
— А как насчет их взаимоотношений? Что Сесил думал про Альму? Существовало ли между ними соперничество, можешь рассказать?
— Нет. — И пока Белла не задала следующий вопрос, Поппи неожиданно передумала: — Хотя я могла бы, но это было бы предательством по отношению к Сесилу. И я не хочу говорить плохо о покойном.
— Ну конечно. Мы бы никогда не стали, — подтвердила Белла. — Правда, Мариус?
Я был ошеломлен не меньше своей коллеги по расследованию и не сразу понял, что она обращается ко мне.
— Нет-нет. Не стали бы.
— Какое облегчение. — Поппи, похоже, забыла про недавние угрызения совести. — В таком случае я спокойно могу сказать вам, что Сесил называл Альму гадким змеенышем.
— А знаешь почему? — ухватилась за это замечание Белла.
Вместо ответа Поппи закурила следующую сигарету и задумалась.
— Нет, наверное, нет. Я лишь знаю, что, когда они снимали «Дьявольские танцы в темноте», Антон однажды вылетел с площадки в ярости и не разговаривал с Сесилом целую неделю. Во всяком случае, так мне сказал Алек Пембертон, а он всегда одобрительно отзывался о Сесиле. Не могу представить, чтобы он мог врать.
Сложно было определить, окажется это существенной зацепкой в деле или совершенно неуместным отступлением.
И то же самое можно было сказать практически про каждое слово, которое слетало с накрашенных губ Поппи. Она была настоящей головоломкой: человеком, которого ты можешь знать всю жизнь, но так и не понять.
— Так вы с Алеком Пембертоном после завершения ваших отношений остались друзьями? — пришлось спросить мне, пока она снова не сменила тему.
— О да. Мы с Алеком закадычные друзья. Он же не виноват, что Сесил оказался чуть более очаровательным. — Если предыдущий кавалер Поппи и был злобным манипулятором, который дергал ее за ниточки, она говорила о нем совершенно спокойно.
— А как насчет режиссера Сесила? — быстро вставила Белла, чтобы поддержать разговор.
— О-о-о, а что с ним? — Поппи будто ждала, что мы раскроем ей какой-то секрет.
— Думаешь, он мог навредить Сесилу?
Наша подозреваемая запрокинула голову и расхохоталась так, будто сработала пожарная сирена. Смех был не просто громким: он был к тому же одинаково пронзительным и повторяющимся. Казалось, он проникал в голову через один висок, просверливал мозг и вылетал с другой стороны.
— Кто, Антон? Чтобы он захотел убить курицу, несущую золотые яйца? Вряд ли. — Она снова рассмеялась, и голова у меня заболела сильнее. — Что такое режиссер без звезды? На самом деле они все жили за счет бедного Сесила. Гилберт, Альма, Росс, даже ты, Белла. Вы все во многом зависели от него, каждый по-своему. Разве ты не видишь?
Я подумал, что моей подруге тяжело это слышать, и собирался указать Поппи, что ее саму незаинтересованной стороной тоже не назовешь, но Белла заговорила сама:
— Возможно. Но это было из-за Сесила, не из-за нас. Он несколько раз говорил мне, что ему нравится чувствовать себя важным. — Помедлив пару мгновений, она продолжила: — Знаю, что среди актеров это не редкость — а Сесил, конечно, не стеснялся быть в центре внимания, — но больше всего он любил давать людям то, в чем они нуждались.
— Вот именно. Он был щедрым и бескорыстным. — Женщина в красном платье раскачивалась из стороны в сторону. Я подумал, что она танцует под музыку, которой никто, кроме нее, не слышит, и что бы она ни пила той ночью, оно все еще действовало. Но я ошибался. Дело было в нем. На мгновение, пока Поппи вспомнила о нем, к ней вернулся Сесил, мужчина, которого она (недолго!) любила. — Он хотел угодить всем и каждому, но и болваном не был. Когда было необходимо, он мог постоять за себя.
Следующий вопрос Белла задала так прямо и с такой силой, что наша подозреваемая упала обратно на стул:
— А как насчет тебя, Поппи? Это ты убила Сесила?
Впервые за все время, что мы здесь сидели, на ее лице появилось выражение беспокойства.
— Зачем мне было его убивать? Если он и был чем-то важен для меня, так это своими связями. Как он сможет повлиять на остальных и сделать из меня звезду, раз он мертв?
— Хороший аргумент. — Белла вошла во вкус допроса, и цунами, которое обрушила на нас Поппи, почти спало. — Но ты все еще предполагаешь, что тот, кто убил Сесила, неплохо соображал. Я считаю, что большинство убийств совершаются из-за страсти или гнева. И для женщины обезуметь от ярости и избавиться от жестокого любовника — более частый случай, чем спланировать и хладнокровно убить, не так ли?
Поппи только улыбнулась:
— Может, Альму я и не считаю такой уж невинной, а вот ты, моя дорогая… — Она едва ли была старше Беллы больше чем на пару лет, но разговаривала с ней так, будто была гораздо опытнее. — Так здорово верить, что убийства совершаются только в состоянии аффекта, но ты явно недооцениваешь, насколько коварными бывают люди. Вполне вероятно, что один из тех, кто сидит в столовой в этот самый момент, приехал сюда с намерением убить моего любимого Сесила.
Последовала пауза, Поппи сверлила Беллу глазами. Мне показалось, что мы наконец нашли брешь в ее защите, поэтому я задал свой вопрос:
— Даже если ты не убивала своего парня, открытой книгой тебя не назвать. Мы так о тебе ничего и не узнали.
После очередной паузы, долгой затяжки и такого же выдоха Поппи произнесла:
— Что бы вы хотели узнать?
Белла наклонилась к девушке:
— Можешь для начала назвать свое полное имя.
К этому моменту наша подозреваемая уже сидела в сером облаке. Дым от ее сигарет рассеиваться не собирался и висел в воздухе, будто Поппи была ведьмой и могла контролировать погоду вокруг себя.
— С чего вам беспокоиться о таких мелочах? Я Просто Поппи.
Белла выразительно посмотрела на меня:
— Я считаю, что при расследовании преступления вполне естественно узнавать о подозреваемых как можно больше.
— А для меня вполне естественно желать эту некоторую таинственность сохранить. Все, что я могу сказать, так это что я родилась и росла без любви и заботы. Моя семья даже в детстве не проявляла ко мне никакого интереса, но, когда я открыла для себя актерское мастерство, то почувствовала, будто родилась заново. Сесил дал мне второй шанс. Так что нет, спасибо. Я не хочу возвращаться к своему прошлому. Как я и сказала, мое имя — Поппи, вот и все, что вам нужно знать.
— Возможно, мы узнаем твое полное имя, когда огласят завещание Сесила. — Белла как будто гордилась собой, и я ее не винил. — Если ты надеялась, что, убив его, унаследуешь это поместье, то могу пообещать: я сделаю все, что в моей власти, чтобы этого не допустить.
Поппи уже не выглядела возмущенной. Более того, она выглядела испуганной, и я мог кое-что добавить к ее переживаниям:
— Росс Синклер сказал мне, что Сесил собирался изменить завещание, если его отец женится на Эдит. Так и случилось? После их помолвки он переписал все на вас?
— О, да бросьте! Я ничего не знаю о делах Сесила, и у меня нет никаких оснований думать, что мне что-то полагается по завещанию. — Но страх не исчез из ее взгляда даже после смены темы. — Так кого еще мы забыли?
Наблюдая, как наша главная подозреваемая нервно поглядывает по сторонам и еще быстрее выпускает клубы дыма, Белла задумалась на несколько секунд.
— Из подозреваемых?
— Да, из подозреваемых, которые ждут в столовой. Там еще этот тощий паренек, Карл. Так вроде его зовут? Такое мужское имя для такого коротышки, — кисло заметила Поппи. После наших замечаний о ее возможной вине она больше не пыталась притворяться, что находится на нашей стороне. — Он как будто из тех, кто убил бы из зависти. Может, этот чудак завидовал дому и деньгам Сесила и его очаровательной девушке. — Поппи хлопнула в ладоши, явно довольная собой. — Точно! В этом дело! Вы видели его лицо, когда он понял, что та милая беспризорница принадлежит отцу Сесила?
Некоторые фразы она произносила явно с целью шокировать. В наши дни мы обычно не говорим о женщинах как о движимом имуществе.
— Держу пари, что этот малыш Карл так расстроился, что не он будет целовать Эдит в полночь, что выместил ярость на бедном Сесиле, который, надо признать, был довольно груб с ним. Как чудесно! Просто чудесно! — Поппи снова захлопала в ладоши и даже присвистнула — так ей понравился этот невероятный сценарий.
Возможно, именно эта неприкрытая жестокость помогла Белле собраться с духом.
— Ты же понимаешь, что такие садистские высказывания не убедят нас в твоей невиновности?
— А вы понимаете, что я не убийца и что, приведя меня сюда, вы тратите время?
— Тогда скажи, где ты была, когда убили Сесила.
Ее третья, и последняя, сигарета догорела, и Поппи наклонилась на стуле, чтобы потушить ее в одном из отсеков странного шкафчика.
— Я уже рассказывала.
— Нет, не рассказывала, — быстро вклинился я. — Когда Росс Синклер тебя спросил, ты устроила шум из ничего и не стала отвечать.
Белла одобрительно кивнула, и мы оба стали ждать ответа от нашей скользкой подозреваемой.
— Как я могу ответить на такой вопрос? — с непроницаемым видом возразила та. — Как я могу сказать вам, когда это лишь скомпрометирует меня?
У Беллы появился коварный блеск в глазах, которым я не мог не любоваться.
— Ты была занята полировкой своего пистолета? Или болтала с глазу на глаз с отцом Сесила?
— Не будь такой гадкой. — Для того, кто еще совсем недавно расхаживал по комнатам и вещал об удовольствии от алкоголя похлеще иных кутил, наша подозреваемая реагировала на такие мягкие намеки странным образом резко. — Я не могу сказать, где была, когда убили Сесила, потому что на самом деле не знаю. Я бродила по коридорам наверху и потеряла счет времени. Не буду же я всем рассказывать, что не знаю, где была, когда убили Сесила.
— У тебя нет алиби, потому что именно ты его и убила. — Беллу было сложно сбить с пути — и с нашей теории. — Ты убила Сесила Синклера по приказу твоей настоящей любви — соперника Сесила, Алека Пембертона. Я считаю, что ты начала встречаться с Сесилом, только чтобы осуществить этот злодейский план.
Поппи поднялась с кресла и взглянула на нас сверху вниз с чем-то похожим на сочувствие в глазах.
— О, моя дорогая, дорогая девочка. Какую очаровательную теорию ты придумала. Удачи с доказательствами. — С этими словами она закрыла отделение для сигарет, и стол снова стал небольшим компактным кофейным столиком, а Поппи неторопливо прошла к двери. — Идем, Перси.
Несмотря на мое умоляющее лицо, с которым я просил его остаться, мой пес вразвалочку побрел за своей новой подругой. Когда мы остались одни и шаги этой парочки затихли вдали, два уже немного более опытных детектива повернулись друг к другу с выражением искреннего недоумения на лицах.
— Она сумасшедшая, — объявила Белла, и мне понадобилось лишь мгновение, чтобы вынести собственный вердикт:
— Сумасшедшая или невероятно умная. Интересно, сможем ли мы когда-нибудь узнать, как обстоит все на самом деле.
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— Хочешь узнать, что я понял? — спросил я своего уважаемого ассистента, когда мы снова вышли в холл. Это был риторический вопрос, и Белла его так и восприняла. — Бесполезно просить наших подозреваемых свидетельствовать против себя.
— Как мудро с твоей стороны, Мариус Куин. Неудивительно, что ты пишешь такие сложные и захватывающие романы.
— Спасибо, мне нравится думать о себе как о ком-то вроде гения, — соврал я… ну или, по крайней мере, преувеличил.
— Ну конечно, ты гений. — Глаза у Беллы по-прежнему горели, и она выглядела такой бесстрашной, что сердце у меня забилось капельку быстрее. Вот она, моя Белла. Девушка, которую я полюбил еще подростком, всегда казалась такой полной жизни. — Так что вперед! Что ты узнал из этой нашей беседы?
Я остановился между двумя настенными канделябрами, в которых уже прогорели свечи.
— Может показаться очевидным, но, когда мы спросили Поппи, где она была в момент убийства Сесила, она могла сказать нам все что угодно.
— Все, кроме того, что была с другим подозреваемым. — Белла прислонилась к стене напротив, и мерцающий свет придал ее платью оранжевый оттенок. — Она не могла просто взять и придумать себе алиби, потому что никто бы его не подтвердил.
— Определенно, но правда также в том, что, переводя тему на всякие нравоучения, она прекрасно отвлекла нас от того, что сама может быть убийцей. С этих пор придется тщательнее продумывать вопросы.
Белла сложила руки на груди.
— Но разве это все делает ее вероятной виновницей?
Мы повернулись в ту сторону, куда ушла Поппи, хотя она давно скрылась из вида.
— Мой пес так не считает. Может, все-таки она не такое и чудовище.
— Не могу сказать, что я высокого о ней мнения. Несколько недель назад Сесил изо всех сил старался держать себя в руках. Время от времени срывался, но делал все в пределах возможного. А стоило этой женщине вцепиться в него, и все полетело к чертям. Думается, что, если бы Сесил не был так пьян, убийце бы досталась задачка посложнее.
— И ты винишь Поппи как минимум за это?
Белла кивнула, а потом покачала головой:
— Я не знаю. Правда не знаю. Сесил — взрослый человек. Он вполне мог и сам толкать их обоих по скользкой дорожке возлияний. Поппи гораздо трезвее его.
— Возможно, нам надо сделать вот что, — начал я, сам еще не зная, хорошая это идея или совершенно ужасная. — Нам надо перестать думать об этих людях как о твоих друзьях и начать воспринимать их как персонажей в детективе. Может, если мы определим роли, которые они играют, тогда сможем понять, кто и есть самый вероятный убийца.
Белла тут же выпрямилась.
— Звучит довольно умно. Но разве это не подкрепит мысль, что Поппи и есть та, кого мы ищем? В конце концов, она же охотница за деньгами и славой.
— А она охотница за деньгами? — пришлось уточнить мне, так как никаких доказательств этой теории не было. — Думаю, ты хочешь сказать, что она — молодая девушка, которая проводит время с актерами фильмов. В детективах таких женщин легкого поведения обвиняют в моральном разложении. Вообще-то они чаще становятся жертвами, чем убийцами. Я не говорю, что Поппи не может быть преступницей, но высока вероятность, что мы плохо о ней думаем только из-за того, что ее поведение не вписывается в наши представления о поведении юной леди.
Беллу мое морализаторство позабавило.
— Что ж, хорошо, и под какие еще стереотипы попадают наши подозреваемые?
Продолжая разговаривать, я двинулся вперед по коридору:
— В отсутствие родителей на вечеринке сегодня Альма определенно играет роль матери. Она защищала меня с самой первой встречи, а в течение вечера проявляла заботу о многих из нас.
— Получается, отец сегодня — Антон?
— Возможно, но он также импресарио и художник. Его как персонаж определить сложнее…
— Мариус, — перебила Белла, — кажется, мы перешли от работы над детективом в область литературной критики. — Мы уже дошли до столовой, и она положила руку на дверь.
— Возможно, ты права. — Я попытался вспомнить, почему вообще об этом заговорил. — Что я хотел сказать, так это что мы не должны судить Поппи только по яркому цвету ее помады или длине платья.
— Дельное замечание, — подмигнула мне Белла и открыла дверь. Столовая оказалась пуста, если не считать одного из лакеев, того, что помладше, — он убирал со стола.
— Все остальные в гостиной, мадам, — вежливо сообщил он, а потом вернулся к своему занятию.
— Спасибо, Филипп, и пока ты здесь, мне стоит задать тебе несколько вопросов.
— Мне, мадам? — Он замер, а потом озадаченно взглянул на нас. — Сделаю что смогу, но едва ли окажусь полезным.
— Не беспокойся, никаких неприятностей у тебя не будет. — Белла с рождения умела обращаться с людьми, и то, как быстро она успокоила этого юношу, впечатляло. — Я лишь хотела узнать, можешь ли ты связаться с привратником и узнать, мог ли кто-то еще пройти в поместье после того, как прибыли последние гости?
Филип явно был счастлив, что может чем-то помочь.
— Я позвонил Оскару сразу же, как мы узнали про бедного мистера Синклера. Никто в поместье через ворота не проходил, только гости из списка. А, разве что у невесты Росса Синклера, мисс Хэвлок, не было личного приглашения, но Оскар сделал для нее исключение и пропустил.
— А как насчет парадной двери? — спросил я. — Кто из вас ждал у нее в момент убийства?
— Боюсь, что никто, мистер Куин. Как только все собрались, мы вернулись к своим обязанностям в других частях дома, чтобы подготовить все к вечеру. Но если вам интересно, мог ли войти кто-то так, чтобы мы его не увидели, то поместье окружает высокая стена, ее и в хорошую погоду сложно перелезть, а уж по льду и в снег — тем более.
— Это прекрасно, Филипп. — Очаровательные ямочки на щеках Беллы появились вместе с улыбкой. — Ты сказал именно то, что нам нужно знать.
— Всегда к вашим услугам, мадам. — Он поклонился нам обоим, и мы повернулись к выходу из комнаты.
Мы прошли по коридору, и мне пришла в голову мысль, что времени осмотреться у нас не было.
— Знаю, мы отбросили вероятность того, что слуги причастны к убийству, но немного странно, что они продолжили работать как ни в чем не бывало. Они не питали к Сесилу неприязни, тебе ничего про это не известно?
— Ничего подобного, — решительно заявила Белла. — У меня всегда было впечатление, что он достаточно хорошо с ними обращается. Начать с того, что половине из них Сесил дал выходной, чтобы они могли провести праздник со своими семьями. Старый дворецкий исчез в десять вечера ровно, и с самого своего приезда я не видела ни одной горничной. Кроме лакеев, думаю, здесь есть только кухарка и ее помощницы на кухне, а всех остальных отправили домой.
— Нечто такое я и предполагал, но не могу избавиться от мысли, что несколько закоснело со стороны авторов не учитывать слуг как потенциальных убийц. То есть не обязательно каждый раз должен быть виноват дворецкий, но хотя бы отдайте ему должное как человеческому существу.
Я болтал ерунду, но ничего страшного в этом не было, так как Белла не слушала. Она дошла до гостиной и теперь смотрела сквозь дверной проем с выражением ужаса на лице, слушая долетающий до нас шум и слова:
— Сию секунду вернись, чтобы я мог схватить тебя за горло и выдавить из тебя жизнь!
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Я вбежал в комнату первым, проверить, нужно ли кого-то спасать. Оказалось, что яростная угроза исходила от Росса Синклера, который гонялся за Гилбертом вокруг мебели. Меня это устраивало, так что вмешиваться я не стал.
— Я не хотел вас расстраивать, старина! — Лицо Гилберта уже приобрело красно-коричневый оттенок. — Вам прекрасно известно, что я считал Сесила парнем экстра-класса, но вы не можете отрицать, что иногда он мог наступить кому-то на хвост!
— Пожалуйста, не надо драться, — умоляла бедная маленькая Эдит, и на мгновение я испугался, что она упадет в обморок. Если бы мне пришлось выбирать для нее подходящий архетип, то больше всего она напоминала мне даму в беде или какую-нибудь похожую на птичку героиню из викторианских романов.
— Я вовсе не собирался в это лезть. — Гилберт снова попытался воззвать к логике оппонента, когда они замерли по разные стороны софы, которая служила баррикадой. — Но вы же меня знаете, стоит мне открыть рот, и я что-нибудь ляпну!
Большого моряка это не остановило, и он каким-то образом перепрыгнул через софу. И схватил бы своего незадачливого противника, но Гилберт обнаружил обходной путь и героически спрятался за своей девушкой.
— Остановитесь, оба! — У Беллы в этом доме определенно было влияние. Не сомневаюсь, если бы так вмешаться попытался я, они бы не обратили на меня никакого внимания. — Отлично. А теперь успокойтесь.
Росс все еще яростно раздувал ноздри, напоминая быка во время испанской корриды. Неясно было лишь то, проткнет ли бык матадора рогами или соперник в плаще найдет способ вонзить свой нож.
— Он сказал, что Сесил заслуживал смерти. — Несмотря на наказ Беллы, Росс явно не успокоился. — Это гнусная ложь, и я не позволю порочить имя моего мальчика. Как будто недостаточно того, что он мертв, — теперь мне еще приходится выслушивать оскорбления и ругательства!
— Я не это имел в виду! — Гилберт, похоже, к умным людям не относился и не знал, когда надо отступить. — Сесил был весельчак, но в том, что он нравился не всем, секрета нет.
Росс снова бросился на него, но Антон был рядом и удержал мужчину, не дав добраться до цели.
— Ну-ну, — мягко увещевал его режиссер, глядя Россу прямо в глаза. — Не нужно насилия. Мы все здесь друзья.
Разъяренный бык как будто засомневался.
— Вот только это неправда, так? — Его голос разнесся по комнате как корабельный горн. — Мы не друзья. И едва знаем друг друга. А вдобавок ко всему один из вас убийца.
Не то чтобы кто-то об этом забыл, но такое откровенное напоминание подчеркнуло ту реальность, в которой мы оказались. Проблемы не ограничивались мертвецом в башне. Среди нас скрывался дьявольский убийца, и если закрыть на это глаза, последуют лишь новые неприятности.
— Именно это вы бы и сказали, если бы хотели отвести от себя подозрения. — Недалекость Гилберта действительно впечатляла. Разве он не понимал, что его не поколотили только потому, что в комнате в нужный момент появилась его возлюбленная?
— Не будешь следить за словами, и я отведу душу на твоем лице!
Антон уперся в грудь старику обеими руками, пытаясь его удержать, но я сомневался, что, если Гилберт продолжит болтать, это удержит его надолго.
— Мистер Куин, — начала Альма, — вы обнаружили убийцу? Хорошие новости нам точно бы не помешали.
Мне нравилась Альма. Она была добродушной и практичной. И в то же время мне захотелось закричать: «Вы что, никогда детективов не читали?! На расследование нужно время!»
— Боюсь, мы еще на ранней стадии расследования, — более дипломатично ответил я. И пока Гилберт не успел ляпнуть никакой провокационной глупости, Белла увела его из комнаты. — До полуночи осталось совсем немного, — продолжил я. — Думаю, лучше всего будет, если вы останетесь здесь… — Больше к этому добавить мне было нечего, так что я просто повторил более серьезным тоном: — Просто побудьте здесь.
И я тоже отправился к выходу, оставив их обсуждать предшествующую ссору и не сомневаясь, что все посочувствуют убитому горем отцу, а не этому надутому болтуну, Гилберту Бэйнсу.
Когда я вышел, он все еще болтал:
— Мне нужно на свежий воздух. Я просто потрясен, что один из нас может вести себя таким образом. В самом деле, меня в жизни так никогда не оскорбляли.
Если бы он дал мне несколько минут подумать, я бы наверняка придумал оскорбление получше, чем Росс Синклер.
Гилберт повел нас в прихожую, где из практически незаметного шкафа за дверью достал свое пальто и пару ботинок. Белле явно не хотелось выходить на холод, но в шкафу нашлось кашемировое пальто и для нее, так что она накинула его на плечи и взяла пару отороченных мехом ботинок.
Моего размера ни среди обуви, ни среди одежды не нашлось, так что я взял шерстяную шляпу и намотал на шею несколько шарфов.
Как только мы пересекли внутренний двор у главного входа, Гилберт решительно и быстро направился дальше прямо по снегу. Подъездной дорожки, по которой я приехал к особняку, не было видно, но снег уже не летел с такой скоростью, как несколько часов назад. Каждый кристаллик спускался неспешно, точно перышко. Мой черный смокинг медленно покрывался мокрыми пятнами, превращая меня в далматинца наоборот.
— Так не пойдет, вы меня слышите? — заявил Гилберт, оказавшись на безопасном расстоянии от современного викинга, которого сам только что вывел из себя. — Все знают, как я относился к Сесилу. В противном случае я не проводил бы с ним столько времени.
— Хочешь сказать, ты бы не проводил с ним столько времени, если бы он не был так богат. — Иногда на меня нападала та же болезнь, что и на Гилберта, и хотя я постарался сказать это себе под нос, смысл он явно уловил.
— А, так теперь это превращает меня в убийцу? — Он обошел Беллу, чтобы обратиться напрямую ко мне, пока мы втроем обходили здание по периметру. — Так уж случилось, что я банкир.
Белла замедлила шаг, бросив на меня сердитый взгляд. Судя по всему, она хотела, чтобы я обращался с выросшим на ней нарывом с чем-то похожим на вежливость, но это было не так-то просто.
— Ты переиначиваешь мои слова, — недовольно сказал я. — Белла, говорил ли я когда-либо, даже наедине, что Гилберт — убийца?
— Нет, не говорил, — с усталым вздохом уступила она. — Но это не отменяет того, что с тех пор, как нашли тело Сесила, вы, мужчины, ведете себя как в гадючнике.
После ее слов снова воцарилась недовольная тишина. Единственным звуком оставался хруст снега под ногами. Мне стоило получше поискать какие-нибудь зимние ботинки, так как мои туфли уже промокли до носков и пальцы окаменели от холода, который теперь пробирался выше по телу. Шляпа и шарфы же служили не защитой, а скорее маскарадным костюмом.
— И тем не менее, — продолжила Белла, — я считаю, что в интересах всех присутствующих будет, если мы с Мариусом зададим тебе несколько вопросов, любовь моя.
Возможно, на писателей слова оказывают большее воздействие, чем на нормальных людей, — и да, я бы разделял эти два понятия. Ее привязанность к этому гнусному типу вызвала у меня вспышку гнева, и это снова заставило меня удивиться: «Что, во имя всего святого, она в нем нашла?!»
— Об убийстве Сесила мне ничего не известно. — На нас при этом Гилберт не смотрел, отвернувшись к светлеющему небу. Луне удалось прорезать небольшую дырочку в облаках и пробиться наружу.
— Может, ты просто не догадываешься, — негромко начала его возлюбленная, — но кто знает, какую тайну может раскрыть казалось бы незначительная деталь? Возможно, ты что-то видел или слышал, что поможет нам задержать убийцу.
Гилберт призадумался, прикусил губу, обдумывая такую вероятность.
— Думаю, в том, что ты говоришь, есть логика. — Он сделал жест рукой одновременно великодушный и высокомерный. — Спрашивай, дорогая Белла. Спрашивай.
— Прежде всего расскажи, где ты был, когда убили Сесила, — попросила она с по-ангельски невинным видом, чтобы не расстроить эту скотину.
— Разговаривал по телефону в офисе, — своим обычным снисходительным тоном ответил Гилберт. — Далеко от главного входа.
— Как удобно, — заметил я, и, не сомневаюсь, Белла пнула бы меня, если бы могла дотянуться.
Вместо этого она положила ладошку на скрещенные на груди руки своего парня и нежным голосом продолжила:
— Ты знаешь все о финансовых делах Сесила. Как думаешь, его могли убить из-за денег?
— Конечно! — возликовал Гилберт, а я как раз оступился и по колено увяз в снегу.
— Я не про все деньги в целом, — настаивала Белла, пока я выбирался на мель. — Я имею в виду, знаешь ли ты о чем-то конкретном, что бы могло объяснить его смерть.
Щеки Гилберта затряслись от возмущения.
— Как я только что сказал нашим предполагаемым друзьям в гостиной, у Сесила был талант наступать людям на хвост. Взять, к примеру, этот дом. Он очаровал пожилую пару, которая здесь жила, выкупил особняк по цене гораздо ниже настоящей, и семья, мягко говоря, не обрадовалась. Наследники раструбили обо всем в газетах, была шумиха, но о его некоторых более гнусных поступках никто так и не узнал.
Гилберт уставился нам за спину, будто нас кто-то преследовал. Вышло излишне драматично, он выглядел по-идиотски.
— Гортензия Олкотт — наглядный пример. — Он явно был доволен собой и широко улыбался.
— А что с Гортензией Олкотт? — спросила Белла. — Помни, мы с ним еще не были тогда знакомы. И я с ней так и не встретилась.
— Ах да, конечно. Ну так вот, эта чрезвычайно богатая женщина, на которой женился Сесил, была с приветом. Она, может, и была счастлива провести последние годы рядом с ним, но он ее использовал, это точно. Такие деньги, только подумай! Большинство даже мечтать не могут о покупке места вроде этого.
Гилберт остановился и повернулся к впечатляющему фасаду Эверхэм-холла. Мы стояли с восточной стороны и могли заглянуть в столовую и разные спальни этажом выше. Меня вновь заворожила необычность архитектуры. Было что-то фантастическое в этом месте, и я совершенно точно знал, что Гилберт имел в виду, говоря о везении убитого актера.
— Ты хочешь сказать, что кто-то убил его из-за того, как он обращался со своей покойной женой? — пришлось спросить мне.
Он не ответил, продолжая разглядывать здание, переводя взгляд с одного конца на другой, словно в ожидании чего-то.
— Прошу прощения? — выплюнул Гилберт, но, видимо, мои слова эхом звучали где-то в его голове, так что он в итоге вспомнил вопрос: — А… ну да. Думаю, это вполне возможно. Поставь себя на место племянницы этой старой простофили или кого-то еще. Думаю, ты был бы расстроен, узнав, что у тебя отняли целое состояние.
Белла сразу не ответила, ей пришла в голову другая мысль.
— Ты знаешь, как она нажила свое состояние?
Гилберт отрывисто рассмеялся.
— Да, знаю, и в этом есть даже некая ироничная схожесть. Как и Сесил, она вышла замуж за поклонника гораздо старше ее, и после его смерти она унаследовала все. Он, если не ошибаюсь, был аристократом, вел какие-то дела в Ирландии. Гортензия избавилась от его активов и предавалась веселью и разгулу сорок лет, пока не встретила Сесила. — На мгновение луна осветила его хитрое выражение. — Он-то внакладе не остался. Сесил был не таким мягким, каким казался.
— Так ты говоришь, что твой мертвый клиент не так легко поддавался манипуляции, как тебе бы хотелось?
— Э-э… ну… Я бы не… гм…
Он явно увиливал, и Белла ему этого не спустила:
— Гилли, отвечай на вопрос.
— Ну-ну, Белли. — Какая же заносчивая скотина. Каждое его слово звучало как воплощение высокомерия. — Ты же знаешь, что зовешь меня так, только когда злишься.
— Именно, Гилли. — В этом Белле не было равных. — И я буду очень зла на тебя, если ты не ответишь на вопрос.
К этому времени мы уже дошли до дальнего края дома. Даже глядя снаружи, я мог сказать, что это крыло сохранилось не так хорошо, как остальная часть здания. Окна выглядели грязновато, кирпичная кладка покрылась мхом, и, поскольку денег Сесилу хватало, видимо, у него закончилось время — или интерес к ремонту Эверхэм-холла.
— Ладно, Мариус прав. Когда-то я, может, и верил, что Сесил обеспечит мне семь лет изобилия, но в итоге каждый день с ним был и пир, и голод. Он позволял мне распоряжаться одним потоком инвестиций и вдруг упирался с другим. Его как будто не волновало, что я приношу ему еще состояние, кроме того, что у него уже было.
Тут мне пришло в голову, что я не знаю главного о происхождении Гилберта. Произношение у него было как будто аристократическое, но, судя по его выгодной работе, аристократом он все же не был. Что-то в его манере речи подсказывало, что он нуждался в Сесиле Синклере больше, чем был готов признать.
— Есть еще кое-что, о чем ты не упомянул, так? — сказал не я, а моя изящная спутница. — В прошлый раз, когда мы были здесь, вы ссорились, и ты отказался объяснять мне причину.
Гилберт напустил на себя оскорбленный вид:
— Любовь моя, за кого ты меня принимаешь? За шарлатана, который морочил голову нашему другу? Ты в самом деле намекаешь, что я убил его, чтобы скрыть несоответствия в финансовых операциях?
К счастью, Беллу такой плохой игрой было не обмануть.
— Ни на что такое я не намекаю, хотя то, что ты защищаешься от обвинения, которое тебе даже не выдвинули, едва ли свидетельствует в твою пользу.
И пока Гилберт не успел больше ничего сказать, мы обошли находящуюся в плачевном состоянии оранжерею и пошли по длинной темной тропинке, которую защищали от снега нависающие деревья. Там, где снег не смог прорваться сквозь густые сосны, лежали горки заплесневелых иголок, стоял ряд неухоженных клумб, на которых когда-то могли расти красивые цветочные композиции.
Так же как он наносил грим, скрывая морщинки вокруг глаз, Сесил сделал все необходимое, чтобы создать дому роскошный фасад. Мне показалось вполне уместным, что и здесь оказалась тайна, развалины, которые видно лишь при более близком рассмотрении.
— Ну-ну, дорогая. — Этот тупица Гилберт еще и повторяться любил. — К чему эти подозрения. Ты же знаешь, каким был Сесил. Он мог бы представлять Великобританию на чемпионате мира по спорам. — И он рассмеялся над своей же шуткой, но Белла не позволила ему так легко сорваться с крючка.
— Ты не отвечаешь на мой вопрос. — Мне так нравилось видеть, как она сердится, — и не только потому, что ее гнев был направлен на такого неполноценного персонажа, но и потому, что этот гнев показал проблеск огня, который все еще горел внутри Беллы. — Когда мы приезжали на Рождество, я слышала его слова. Он сказал, что дает неделю, чтобы разобраться с проблемой, иначе у тебя будут неприятности. Та неделя только что закончилась, и теперь Сесил мертв. Так что докажи, что эти два факта не связаны.
Это объясняло, почему она так опасливо вела себя бо́льшую часть вечера. Как только мы узнали про убийство, Беллу как подменили — она явно боялась, что в смерти Сесила виноват ее парень.
Гилберт, похоже, надышался свежим воздухом, как и хотел, потому что его пунцовые щеки снова вернули себе обычный цвет. Но это не помешало появиться смущенному румянцу, заметному в лунном свете.
— Это было просто недопонимание.
— Скажи мне правду. — Вот она, та грозная женщина, которой я восхищался, а не дрожащая инженю, которую я видел в Эверхэм-холле бо́льшую часть вечера. — Скажи, что ты должен был сделать!
— Как я уже сказал, моя дорогая, это было недопонимание, — прохрипела в ответ эта жаба. — Перед Рождеством Сесил не пил несколько дней. Видимо, он воспользовался этой ясностью ума, проверил свои счета и обнаружил, что часть денег от недавних дивидендов до него не дошла.
Будь это любой другой подозреваемый, мне было бы что сказать по этому поводу. Но поскольку это был Гилберт, я с удовольствием наблюдал, как он пытается выкрутиться.
Белла останавливаться не собиралась.
— Скажи, что ты не сделал ничего недостойного, — потребовала она.
— Любовь моя, ты действительно задаешь мне такой вопрос? — Гилберт снова остановился, взял ее за руку и посмотрел в глаза. — Деньги каким-то образом были переведены на неправильный счет. Просто ошибка, человеческий фактор, я с этим никак не связан. Если бы не то обстоятельство, что банк закрылся на Рождество, Сесил бы уже все получил.
К моему ужасу, Белла, похоже, поверила в эту чушь.
— Ты, по крайней мере, должен был мне об этом сказать. Я бы поняла, но вместо этого мне весь вечер пришлось думать, что ты не просто преступник, а еще и убийца.
Не нужно было так радоваться затруднениям Гилберта, потому что меня ждало кое-что похуже. Мне пришлось стоять там и смотреть, как он обнимает ее и шепчет на ухо всякие глупости.
— Моя дорогая Белла. Мне так жаль, что я не сказал тебе раньше. Я просто надеюсь, что ты сможешь поверить мне, когда я скажу, что думал лишь о тебе. Как будто у тебя дел мало, учитывая здоровье твоего отца и другие требования твоей семьи.
Я огляделся по сторонам в поисках кустов на случай, если желудок все же взбунтуется.
— О, Гилберт, в глубине души я знала, что ты неспособен на такое!
Они замолчали и просто обнимали друг друга, честно говоря, слишком долго. Я снова молча проклинал их: Гилберта — за то, что он как неизлечимый нарыв, а Беллу — за то, что она его любила.
— Если ты этого не делал, — вмешался я, чтобы прервать их идиллию, — тогда почему еще могли убить Сесила?
Возможно, прозвучало слишком напрямик. В конце концов, детективы же не спрашивают в открытую, кто совершил преступление. Если бы я подражал своему вымышленному детективу, инспектору Руперту Л’Эстрейнджу, мне бы понадобились хитрость, жизнерадостность и отточенные навыки дедукции. Но это был мой первый день в роли детектива, так что приходилось довольствоваться малым.
— Не сомневаюсь, у тебя есть теории. — Гилберт обнял Беллу одной рукой, и втроем мы прошли мимо окон гостиной так, что нас не заметили оставшиеся там подозреваемые.
— Я спросил не об этом. — Надо было говорить не так резко, но у меня не получалось. — Хотелось бы узнать твои мысли на этот счет.
Белла ободряюще взглянула на Гилберта, и он, судя по всему, решил пойти на уступки, если это сделает ее счастливой.
— Все, что я могу сказать, так это что, пока вы двое искали улики, все остальные вели себя очень странно. Уилсон мне всегда нравился, но теперь он стал каким-то беспокойным, как потерявшийся почтовый голубь. Не может усидеть на месте, все бродит кругами, будто не знает, куда попал. Это обескураживает.
— Оставь бедного мальчика в покое, Гилберт, — поспешно вешалась Белла, защищая молодого человека. — Из нас всех он, должно быть, самый одинокий. У всех, кроме него, есть компания. Ты можешь спокойно отнестись к убийству в разгар праздника, а он — явно нет.
— Что ж, если бы я знал, какой он трус, то точно не стал бы его приглашать. Ну правда, вот так думаешь, что знаешь человека, а потом при первом же встреченном трупе он превращается в бормочущую развалину. — Гилберт был самим воплощением доброты.
И Белла это терпеть не собиралась.
— Я же просила тебя оставить его в покое! Да что с тобой сегодня такое?
И как бы мне ни нравилось слушать эту выволочку, я попытался вернуть нас к преступлению, которое мы вообще-то должны были раскрыть.
— Так, хорошо, Уилсон нервничает. Что еще ты заметил?
Он ненадолго призадумался, пока мы огибали дом, возвращаясь к парадному входу.
— Я не доверяю Россу Синклеру и его девице. Постоянно перешептываются. Ее явно что-то беспокоит, и, думаю, логично предположить, что это она убила Сесила, потому что он не принял женитьбу отца на девушке гораздо моложе его. Они с Россом много чего друг другу наговорили за последние недели по телефону — Сесил все отказывался встретиться с Эдит. А если учитывать, насколько Синклер-старший сегодня обидчив, думаю, логично сделать вывод, что убийца — он.
Гилберт представил два логических заключения в паре предложений. Если так смотреть, то единственным возможным итогом было предположить, что каждый из нас сыграл роль в убийстве жертвы.
— Может, еще кто-нибудь? — без особой надежды спросил я.
— Да, еще Кавендишы.
— Ну конечно, — скептично заметила Белла.
— Именно так, они друг другу и слова не сказали за какое-то время. Думаю, они что-то знают. — Он щелкнул пальцами. — Или так, или они сами замешаны в убийстве. Ну правда, это же единственный логичный вывод.
— Погоди секунду. Ты предполагаешь, что Росс и Эдит что-то замышляют, потому что постоянно шепчутся, а Альма с Антоном виноваты, потому что подозрительно молчат?
— Именно! — Как он был доволен собой и своими способностями к дедукции. — Я им ни на грамм не доверяю.
— Спасибо, Гилберт. Ты нам очень помог. — Я сам удивился, что смог произнести эту ложь с минимальным сарказмом.
— Пожалуйста, и я очень рад, что мы оставили прошлое позади и можем общаться как два цивилизованных человека.
— Безусловно. — Я поднялся по ступенькам крыльца, радуясь, что разговор почти окончен. Иначе, возможно, мне пришлось бы бросить в Гилберта снежком.
— Знаешь, ведь именно это я и посоветовал Сесилу в его ситуации с Антоном после недоразумения с Альмой. — Он надул щеки, изо рта вырвалось облачко пара. — Я сказал: «Ты поцеловал его жену. И лучшее, что вы можете сделать, — это признать проблему вслух и обсудить все как цивилизованные джентльмены». По моему опыту, это всегда наилучший выход.
Мы с Беллой застыли, как две ледяных статуи.
— Представляете? Уже почти полночь! — Гилберт доброжелательно похлопал меня по плечу. — Лучше бы нам поторопиться, если хотим встретить Новый год.
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Нам, наверное, нужно было пойти за ним, но мы все еще пытались осознать услышанное. То, что Сесил с Альмой состояли в романтических отношениях, было открытием. Но самым поразительным было то, как Гилберт мог так долго болтать и не упомянуть этот важнейший эпизод!
Ах, этот незамутненный разум! Паяц, да и только.
— Ты знала об этом? — спросил я Беллу, когда ее парень, негромко насвистывая, удалился дальше по коридору.
— Нет, конечно нет. Насколько я знаю, Альма и Антон любят друг друга. Они очень гармоничная пара — во всяком случае, так всегда казалось.
— Понимаю. — Мы стояли всего в нескольких шагах друг от друга, но я подошел к Белле, чтобы то, что я сказал, прозвучало значительнее. — Но прежде чем мы продолжим, есть кое-что, что не дает мне покоя.
— Слушаю. — Она тоже посерьезнела.
Я набрал в грудь воздуха:
— Я просто никак не могу сосредоточиться на расследовании, потому что все время задаюсь вопросом: что ты нашла в этом маленьком отвратительном банкире? Это действительно тот человек, с которым ты хочешь провести жизнь? Я дождевых червей с бо́льшим обаянием встречал, чем Гилберта Бэйнса. Вообще-то в гостиной есть один печальный бассет-хаунд, которого я мог бы порекомендовать в качестве парня, и он будет поумнее нынешнего.
Белла отодвинулась от меня, выражение ее лица практически не изменилось.
— Не будь таким мелочным, Мариус. Тебе это не идет.
— Мелочным? Как ты можешь называть меня мелочным? — Я думал, что возмущаюсь справедливо, пока не понял, что мелочно себя и веду. Белла не виновата в том, что не могла понять, какой болван ее Гилберт. Хотя погодите-ка… Да, именно так! — Я никогда не знал такого мелочного парня, как Гилберт Бэйнс.
— Я же уже сказала тебе. — Белла села на скамейку, чтобы снять позаимствованное пальто и ботинки. — Ты не видел его с лучшей стороны, но Гилберт поддержал меня в самое тяжелое для меня время. — Ее взгляд стал жестче. — И ты сам не так уж невинен, Мариус Куин. Я любила тебя всем сердцем. И той ночью я пришла в наш домик на дереве, накануне твоего отъезда во Францию, веря, что ты попросишь меня стать твоей женой, но вместо этого ты…
После этих слов воспоминания о той ночи ее переполнили. Тогда, сидя в рассыпанных вокруг цветах и глядя ей в глаза, я искренне собирался сделать ей предложение. Но вместо того чтобы задать вечный вопрос, я увидел себя — свое тело, лежащее где-то на безымянном поле во Франции, и просто не смог продолжить.
— Как будто ты забыл. — За все то время, что мы знали друг друга, я никогда не видел ее такой задетой. — Весь тот вечер ты вел себя так, будто я в чем-то провинилась. Но дело было не во мне, Мариус. А в тебе.
— Я пытался тебя защитить, — сказал я, но уже сам не знал, правда ли это.
Сомневаюсь, что Белла вообще слышала меня, захлебываясь в потоке слов.
— Мне жаль, что Гилберт не соответствует твоим высоким стандартам. Но так уж получилось, что мне не нужно твоего разрешения, чтобы решать, кого любить. Гилберт не самый уверенный в себе человек. Он нервничает и иногда говорит что-то не то, но это его самый большой недостаток. А что гораздо важнее — так это то, что он помог мне сохранить рассудок, когда заболел мой отец. Он любил меня, когда больше никто даже не пытался. Может быть, однажды ты увидишь, какой он на самом деле хороший человек. А до тех пор я была бы признательна, если бы ты держал свое мнение при себе.
Снова надев свои испанские туфельки, Белла быстро вышла. Я должен был ее остановить. Должен был извиниться за каждую ошибку, которую совершил, но вместо этого просто смотрел ей вслед. Смотрел, как она практически летит по коридору — как пули, которые пробили череп Сесила.
У вас когда-нибудь было чувство, когда вы вдруг понимали, что всю жизнь жили неправильно?
Что ж, со мной это случилось второй раз меньше чем за неделю.
Белла была, конечно же, права. С тех пор как я не смог попросить ее руки из страха, что моя смерть причинит ей боль, я только и делал, что жалел себя. Она меня не отвергала — я сам все разрушил. И вместо того чтобы вернуться в Англию и молить о прощении, я держался вдалеке — чтобы избежать стыда, который обязательно бы испытал при встрече с ней. Я убеждал себя, что пытаюсь стать лучше. Что я в конце концов сделаю себя достойным леди Изабеллы Монтегю, но правда была куда менее благородной. Я был трусом.
И когда она исчезла в гостиной, я сделал единственное, что могут сделать незадачливые дураки вроде меня в такой ситуации: ударил кулаком в стену.
Оказалось гораздо больнее, чем я ожидал. Я-то думал, что когда тебя сбивает с ног удар немецкой бомбы под Амьеном — вот это больно, но сейчас было в пять раз хуже. Минуту или две я действительно считал, что сломал себе пальцы. Пришлось распрямить их, проверяя, могут ли они еще двигаться.
Хотелось бы сказать вам, что стена пострадала больше меня, но это был такой неравный бой, что на ней не осталось даже царапины. Осознавая, что я только что очеловечил неодушевленную конструкцию, поддерживающую холл, я решил как можно быстрее найти компанию из настоящих людей.
К тому времени, как я вернулся в гостиную, напряжение только возросло. Росс Синклер сидел за карточным столом поодаль от остальных. Несмотря на то что его симпатичная спутница гладила его по голове, выражение лица мужчины говорило о том, что он был готов кого-то съесть. Он бросал такие яростные взгляды через зал, что я уж думал, будто его глаза выскочат и бросятся на его недавнего врага. Гилберт явно понимал, какой гнев он вызвал, поэтому сел как можно дальше от отца своего покойного клиента.
Поппи сидела на полу у рождественской елки, гладя Перси по животу. Мой пес тем временем делал все возможное, чтобы заставить меня ревновать, и смотрел проникновенно и печально. Но это не сработало. Я был слишком занят и о нем точно не беспокоился. Белла заняла место на софе и пронзила меня сердитым взглядом. Перси я этого не скажу никогда, но такой взгляд от прекрасной женщины всегда одержит победу над его щенячьими глазками.
Я заметил, что Альма с Антоном сидели вместе, но, как и сказал Гилберт, не могли заставить себя повернуться друг к другу. Еще более нервный Уилсон смотрел в пространство, и, насколько я мог судить, на этом все сердитые и пристальные взгляды в комнате закончились.
Антон решил, что это его задача — нарушить установившуюся тишину и развлекать всех. Он подошел к пианино в углу комнаты, провел пальцами по клавишам из слоновой кости.
— Альма, дорогая моя, думаю, пришло время для песни.
Его жена явно не хотела выполнять его просьбу. Выражение ее лица было таким жестким, что им можно было резать гранит.
Гилберт решил предложить еще кандидатуру:
— У Беллы прекрасный голос. Почему бы тебе не спеть что-нибудь, любовь моя?
Его любовь все еще была занята тем, что злилась на меня, и, казалось, была удивлена, что к ней обратились. Я думал, что она вежливо откажется, но Белла проплыла к пианино, словно оцепенев. Антон шепотом предложил песню, она кивнула и повернулась к аудитории. Со всем талантом, который он обычно демонстрировал, Антон сыграл несколько звенящих, пропитанных джазом нот, и Белла начала петь:
Я чувствую себя так странно, 
Мне так одиноко сейчас, 
Любимый, кого мне винить? 
Когда я теперь совсем одна, 
Я сделала все, что могла, 
Но без своего мужчины я не могу быть собой. 


У нее действительно был красивый голос, и все же я не помню, чтобы слышал, как она пела, раньше. Уж точно не так. Помню, как мы хором вопили детские песенки, но сейчас все было совсем по-другому.
Тебе не следовало уходить, 
Я не должна была тебя отталкивать. 
Ты оставил в душе пустоту, 
Все, что я могу, – лишь скучать по тебе. 
Я попробовала все что могла, 
Но не могу перестать мечтать о своем мужчине. 


Белла дошла до припева, и я видел, как она забывает о навалившихся за этот день проблемах, отдавшись эмоциям от песни. На кратчайший миг она повернулась ко мне, и в комнате словно не осталось никого, кроме нас.
Он может не быть герцогом или графом, 
Все, чего я хочу, – быть с ним. 
Сердце мое разрывается, я страдаю, 
И я не смогу вынести этого без своего мужчины. 


Она спела еще один куплет, но слова не укладывались в голове. Я смотрел на нее беззастенчиво, не скрываясь, целых две минуты, и меня посетило совершенно незнакомое чувство, напоминающее мечтательность. Кажется, Белла снова спела припев, и только когда стихли последние ноты, а Антон зааплодировал, я вернулся в реальность.
Гилберт бросился к пианино поцеловать ее, и я почувствовал себя дальше от Беллы, чем когда-либо со времен войны. За несколько секунд я перешел от романтических мечтаний к суровой правде жизни, разбившись на тысячу осколков. Эта песня была не для меня, она была про меня. Это я был тем, кто не мог терпеть такую боль и дольше страдать. Единственная разница в том, что Белла не была моей девушкой и никогда не станет, потому что я упустил свой шанс.
Несмотря на это прекрасное выступление, песня не сумела растопить ледяную атмосферу, и мы вернулись к прежней неловкости.
— До полуночи всего минута, — предупредила Альма, разбивая жуткую тишину.
Никто особенно не обрадовался возможности встретить Новый год. Если быть совсем откровенными, к этому моменту мы уже по большей части ненавидели друг друга. Эдит, похоже, все еще была влюблена в мужчину, с которым обручилась, но остальные мечтали лишь сбежать из Эверхэм-холла и никогда больше не видеться. Да, это оказалась одна из таких вечеринок.
Но на этом наши проблемы на заканчивались.
Еще было предчувствие, которое я не мог игнорировать, что должно произойти что-то ужасное. И пока шли секунды, переглядывания становились все более нервными. Гости искали утешения, а не преступника. Белла больше не выглядела так, будто хочет меня заколоть, и в ее выражении читалась лишь печальная мольба о помощи.
— Десять, девять, восемь, — начала Альма, но я был не готов.
— …семь, шесть…
В этот момент ночь действительно полетит ко всем чертям, и я ничего не смогу с этим поделать.
— …пять, четыре…
Я посмотрел на каждого из наших подозреваемых по очереди, пытаясь понять, кто выключит свет и поднесет нож к горлу противника, но это мог быть кто угодно из них, а времени совсем не оставалось.
— …три, два, один!
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Никто не осмеливался и вдохнуть. Все молчали, и я знал, что все мы думали об одном и том же. Я напрягся всем телом, ожидая, когда прольется кровь или выстрелит пистолет, но только когда Гилберт громогласно заявил: «Какое разочарование!» — я понял, что ошибался.
— С Новым годом, — сказал Антон, не обращаясь ни к кому конкретно. — Будем надеяться, он будет лучше прошлого.
— Точно! — Уилсон поднял свой бокал для тоста, и я понял, что у всех есть шампанское. Как я это пропустил? Был так занят, думая о глазах людей, о споре с Беллой и о втором убийстве, которое не произошло, что не заметил самого очевидного. Но я пропустил не только это.
На столах ждали разнообразные закуски, по всей комнате стояли блюдца с рождественскими крекерами. Слуги продолжали выполнять свою работу, даже когда мы расследовали убийство их работодателя.
С наступлением полуночи и Нового года нас больше не удерживало ничего, кроме приличий. Никто не хотел быть первым, кто скажет: «Вечеринка — полный провал, я пойду спать».
Мы потягивали напитки, откусывали маленькие кусочки еды и скрежетали зубами. Вдруг, прерывая наше бездействие, Альма схватилась за горло.
— Что такое, дорогая? — Антон подошел к жене, но она не могла говорить.
— Ее отравили, — заявила Поппи из-под елки.
Перси вскочил как молния, хотя кроме того мало что мог сделать.
Альма держалась за горло двумя руками, будто хотела себя задушить. Ее муж в отчаянии смотрел ей в глаза, пока все остальные беспомощно замерли на местах.
Именно Эдит поняла, что произошло.
— Арахис, — сообщила она, указывая на блюдо на столе, за которым сидела Альма.
— Арахис был отравлен! — снова попыталась Поппи.
Росс Синклер отреагировал первым и, бросившись к женщине, хлопнул ее по спине тяжелой ручищей. Спустя несколько мгновений орех выпал и женщина снова смогла дышать.
— Вот и еще одно разочарование, — заметил Гилберт, и я задумался, сколько смертей ему было нужно для веселого вечера. Ему бы наверняка понравилось представление древних римлян о хорошем развлечении в Колизее.
И хотя версия Поппи о яде оказалась неверной, она была не из тех, кто забывает про несуществующие опасности, и начала плакать.
— Я просила Мэтью принести этот арахис! Это могло случиться со мной! — Перси проковылял к ней, предлагая ласку, так что по крайней мере хотя бы один мужчина был в состоянии ее вынести.
— Довольно, — объявил Антон от лица всех. — На один вечер мне достаточно, так что увидимся утром.
Он проводил жену к дверям, которая, явно ощущая облегчение оттого, что все еще жива, благодарно кивнула Россу и Эдит.
— Солидарен с Антоном, — заявил ее спаситель, обнимая свою невесту за талию и направляясь к двери.
— Похоже, остались только мы с тобой, малыш. — Все еще со слезами на глазах, Поппи подхватила своего тяжелого ушастого спутника и вышла в коридор вслед за остальными.
Несмотря на наши недавние разногласия, было очевидно, что Белла не хотела расставаться со мной, что для Гилберта было как щелчок по носу.
— Я все равно изрядно устал, — заявил он и пронесся мимо нас к выходу.
— Я не должна была с тобой так разговаривать, — сказала Белла, когда даже бедный одинокий Уилсон покинул гостиную. — Знаю, ты просто заботишься обо мне, но я даю честное слово, что не стала бы иметь ничего общего с Гилбертом, не будь он действительно хорошим человеком. Уверена, если бы вы встретились при других обстоятельствах, вы могли бы даже стать друзьями.
Я бы на это насмешливо фыркнул, но видел, что Белла хочет помириться, и не мог снова ее расстроить.
— В таком случае мне, вероятно, тоже следует извиниться, — признал я.
Напряжение отступило, на губах Беллы появилась озорная улыбка.
— Вперед.
— Прошу прощения?
— Если ты считаешь, что должен извиниться, — извиняйся.
Выйдя из нарядной гостиной, я вынужденно рассмеялся, на расстоянии следуя за остальными к главной лестнице.
— Что ж, хорошо. Мне очень жаль, Белла. Искренне жаль, что я так плохо думал о Гилберте и сомневался в твоих способностях самостоятельно определить характер человека. Я сожалею, что мои слова могли прозвучать обидно.
— Видишь, не так и сложно. — Она пихнула меня локтем в ребра, и я легонько ответил. Даже платоническая привязанность Беллы была лучше, чем если бы я снова ее потерял.
Я также чувствовал невероятное облегчение, что число жертв все же осталось неизменным — так привык к детективам, где за первой смертью обязательно следует еще одна (а может, и не одна), что было очень сложно не ожидать худшего в любой момент. Пока мы поднимались по лестнице, мир уже казался не таким пугающим, как прежде.
Сесил был мертв — убит в собственной спальне, — но и святым он не был; у убийцы, кем бы он ни был, возможно, были свои причины, и так как мы еще их не выяснили, не было оснований полагать, что будут еще жертвы.
Когда мы добрались до гостевых спален в коридоре наверху, Поппи снова суетилась вокруг Перси, а остальные желали друг другу спокойной ночи. Я с облегчением увидел, что у Беллы и Гилберта раздельные спальни — небольшая, но заслуженная компенсация за вынужденное признание, что ее парень, возможно, не такая свинья, какой я его считал.
— Прости, любовь моя, — говорил Росс своей возлюбленной. — Я оставил очки в машине. Ты же знаешь, я не могу уснуть, не почитав перед сном. Но пусть это тебя не останавливает. Ложись спать, увидимся утром. — Он поцеловал ее в лоб, и я снова заметил, что их отношения были больше похожи на родственные, чем на романтические.
Росс прошел мимо нас обратно к лестнице и спустился в холл.
Мне в голову пришла одна мысль, и я обратился к его невесте, которой отвели комнату напротив моей:
— Эдит, если ты не слишком устала, мы можем поговорить?
Она застенчиво кивнула, потом попрощалась с Антоном, Уилсоном и Гилбертом, которые скрылись за дверьми своих комнат, и взглянула на меня. Я молча подал знак Белле, что мне понадобится ее помощь. Эдит открыла дверь в свою комнату, приглашая нас войти. Внутреннее убранство не так сильно отличалось от моего, но каким-то странным образом эта комната явно предназначалась исключительно для гостий. На стенах были розовые обои с цветами вишни, два высоких окна украшали занавеси в тон, не говоря уже о розовой обивке мебели, розовых покрывалах, подушках и даже двух тумбочках из розового мрамора. Как будто тот, кто отвечал за оформление, считал, что у женщин аллергия на любой другой цвет.
— Кажется, я не успел принести свои поздравления по поводу вашей помолвки, — начал я, когда Эдит села в кресло, а Белла отошла к окну. Ни одна из них не знала наверняка, что я задумал, но меня это не смущало.
— Очень любезно с вашей стороны, — неуверенно ответила Эдит. Если честно, сомневаюсь, что она вообще могла говорить по-другому. — С тех пор как я встретила Росса, моя жизнь полностью изменилась. Он подарил мне столько счастья, чего я раньше и представить не могла.
Ее слова были скорее похожи на радиопередачу. Было что-то не совсем естественное в том, как она говорила о своем ворчливом пожилом поклоннике, как будто ей заплатили за то, чтобы она его хвалила. Я впервые видел их порознь, и было бы странно не воспользоваться такой возможностью.
— Какой была твоя жизнь до того, как ваши пути пересеклись?
Эдит быстро посмотрела на Беллу в поисках поддержки, и моя великодушная подруга ободряюще кивнула.
— У меня было довольно обычное детство. Спокойное, всего хватало, но ничего выдающегося. Когда я повзрослела, моя семья больше не могла меня содержать, так что я окончила курсы для секретарей и устроилась на работу в юридическое бюро адмиралтейства, чтобы помогать родным. Там я и познакомилась с Россом.
— Он адвокат?
— Нет, отнюдь, — слегка улыбнулась Эдит. — Он был моряком, вел какие-то дела с нашим бюро, но сейчас он на пенсии.
Ага! Значит, старый лис на самом деле старый морской волк. Может, в конце концов, я не такой и плохой детектив.
— Понимаю. И это была любовь с первого взгляда, да?
Краешком глаза я заметил, как Белла неодобрительно поморщилась, и решил передать бразды правления ей.
— Вовсе нет, — призналась Эдит. — Я проработала там пару месяцев, и все это время мы только здоровались друг с другом. Но однажды мы вместе оказались в одном поезде и разговорились.
— Всегда считала, что поезда очень романтичны, — вмешалась Белла и без моей подсказки. — А где живет твоя семья, дорогая?
— На самом деле не так далеко отсюда. В небольшом отдаленном местечке, которое большинство и на картах-то никогда не заметят. — Она мысленно обратилась к тому давнему дню, когда ее планета столкнулась с планетой Росса Синклера. — Мы проболтали всю дорогу от Сент-Панкраса, пока не доехали до границы с Гэмпширом. Росс ехал к Сесилу, а я — домой, к семье. Мне редко удается так легко говорить с относительно незнакомым человеком. Он был просто очарователен.
— Ты так юна, — слегка покровительственно произнесла Белла, и пришел мой черед бросать на нее неодобрительный взгляд.
— Мне уже двадцать, — возразила Эдит. Так говорят маленькие дети, когда убеждают всех, что они уже взрослые. — Даже двадцать один в июне исполнится.
— Я имею в виду, — попыталась сгладить ситуацию Белла, — что ты так юна и красива. Уверена, большинство мужчин просто боялись подойти к тебе.
Эдит снова покраснела, став более настоящей.
— Вы бы удивились…
— Тебя задело, что Сесил отказывался знакомиться с тобой? — спросил я, а то все как-то слишком расслабились.
И мой вопрос оказал желаемый эффект. Эдит снова взглядом обратилась к Белле за поддержкой, но отвечать ей пришлось самой:
— Да, меня это огорчило. Конечно. Я хотела выйти замуж за Росса и провести вместе столько времени, сколько сможем. Я не понимала, почему один из его сыновей отказывался принимать мое существование.
— Ты злилась? — настаивал я. Вопрос был ключевым. На самом деле только эмоции Эдит могли указать на то, что она приехала убить своего несостоявшегося пасынка.
— Я уже ответила. Я была… огорчена. Расстроена. Я хотела, чтобы начало нашей с Россом жизни было радостным, а не увязло в их противостоянии.
На мгновение я задумался об этой любопытной девушке. Она казалась каким-то противоречием и смотрелась очень неуместно в Эверхэм-холле. Эдит получила достаточно хорошее воспитание и могла вписаться в общество: она обладала нужными манерами и утонченностью, чтобы не выделяться. Но на фоне яркой группы актеров, режиссера, дочери герцога и, осмелюсь сказать, успешного, пусть и недолго, автора девушка, которая пришла работать в юридическое бюро из желания финансово помогать своей семье, казалась изгоем.
— А как Росс к этому относился? — Белла была прекрасным партнером в нашем странном начинании. И дело было не только в том, что у нее устанавливалась более чуткая связь с подозреваемыми, чем у меня. Она также знала, что нам нужно выяснить, даже до того, как эти мысли приходили мне в голову.
— Об этом вам нужно спросить его самого, но, думаю, он чувствовал то же самое. — Впервые за все время Эдит проявила некоторую несговорчивость, но ненадолго. — Он пытался объяснить Сесилу, что я не охочусь за деньгами. На самом деле я ничего не знала про сына Росса, когда мы начали встречаться. Я никогда не была любительницей кино и газет, где обсуждается жизнь актеров вроде Сесила Синклера, не читала.
Я не мог ее за это винить. На мой взгляд, мир уделяет слишком много внимания кучке важничающих надутых знаменитостей, которых мог зарекомендовать только их молчаливый хмурый взгляд на экране кинотеатра.
— Дайте мне хорошую книгу — и я буду счастлива. — Эта девушка прямо прочитала мои мысли!
Белла улыбнулась и, не удержавшись, коротко взглянула на меня проверить, улыбаюсь ли я.
— Росс сказал, что устроил ужин, где планировал объявить о вашей помолвке, а Сесил не пришел, — произнес я, чтобы положить конец всем этим радостным переглядываниям. — Когда точно это было?
— Пятого декабря, — по-наивному открыто ответила Эдит. — Я эту дату никогда не забуду. Был такой чудесный вечер, даже несмотря на отсутствие Сесила. Другие сыновья Росса пришли, еще было много его друзей со времен службы в море. Настоящий праздник!
— Вашей семьи не было? — Я предупреждал, что я грубиян. — Вы их не пригласили?
Эдит даже не смотрела на меня, не отводя глаз от моей партнерши в расследовании.
— К сожалению, нет. Видите ли, они не одобряют мою помолвку с Россом. Считают, что он мне не подходит.
Белла не стала настаивать, чтобы она назвала настоящую причину, почему он казался им неподходящим, как бы наверняка сделал я, а перешла к другому вопросу:
— А как ваш жених отреагировал на то, что его младший сын не появился?
Пальцы правой руки Эдит нервно теребили манжету на левой, натягивая ее вокруг запястья.
— На празднике он своего разочарования не показывал.
Белла прекрасно знала, что это означало, как и я.
— А потом, когда все ваши друзья разошлись по домам, — что случилось потом?
Было видно, что девушка не хотела нам рассказывать. Думаю, она взвешивала, что сильнее докажет вину Росса — неприглядная правда или ее отказ говорить.
— Росс был в ярости, — наконец решилась Эдит. — Сказал, что сделал все возможное, чтобы искупить свои ошибки, но Сесилу всегда будет этого недостаточно.
— Не торопись, дорогая, — поспешила ей на выручку Белла. Повезло, что она взяла беседу в свои руки. Я бы, может, сказал что-то вроде «Уже полночь, нельзя ли побыстрее?».
Эдит, казалось, обдумывала, какой эффект окажут ее слова, прежде чем продолжить.
— Я предложила пойти выпить в американский бар в «Савое» в качестве завершения вечера, но когда мы пришли туда, он не произнес ни слова. Мы заказали коктейли, он опрокинул один целиком, а потом грохнул бокал об пол. Бармен велел нам уходить, но Росс и так уже был на ногах и шел к двери, так что никто не успел его вытолкать.
Белла явно считала это ключевым доказательством и не спеша продумывала следующий вопрос.
— Не знаю, как спросить… но как ты считаешь, мог Росс желать своему сыну зла?
Эдит дернулась, будто собиралась покачать головой, но у нее не хватило на это решимости. Она поднялась и подошла к окну, у которого стояла Белла. Мне, как детективу, которым я притворялся, такое поведение показалось любопытным. Она пыталась скрыть тот факт, что считала своего жениха возможным убийцей? Или набиралась смелости, чтобы признать это?
— Нет… — начала Эдит так же осторожно, как и всегда. — Я действительно не думаю, что Росс мог…
— Смотрите! — вдруг воскликнула Белла, и я вскочил на ноги — посмотреть, что она увидела из окна.
— Но… — Эдит разглядывала тропинку в снегу. — Почему кто-то бродит там один и так поздно ночью?
Белла указала на внутренний дворик, который мы пересекли с Гилбертом.
— Мариус, ты его видишь?
По снегу, прямо тем же путем, которым прошли и мы вокруг здания, шла фигура в длинном темном плаще и зимней шляпе. Мужчина подошел к дальнему концу Т-образного здания, и его походка казалась странной, неустойчивой. Руку он держал неестественно вытянутой перед собой, и лишь через мгновение я понял, что он держит. «Отблеск лунного света появляется на зазубренном и плотоядном лезвии ножа». И я наконец понял, что все эти месяцы крутилось у меня в голове.
— О господи! — воскликнул я, когда темный силуэт нырнул в дверной проем. — Я знаю, как закончить свою книгу!
— Мариус! — Белла явно была мной недовольна. — Мне кажется, кого-то вот-вот убьют.
Я попытался скрыть рвущееся наружу счастье:
— Ну… да… и это тоже.

Глава 20

— Мариус, шевелись!
Должен признать, что я впал в состояние какого-то оцепенения, так как мне только что пришла гениальная идея для недописанной книги. Иногда, когда я думаю о своих книгах, я будто перемещаюсь на другой уровень существования. Я вижу себя в длинном коридоре с дверьми, которые ведут в разные миры. И только я собирался повернуть ручку одной из них, как Белла выдернула меня обратно в Эверхэм-холл:
— Мариус, ты меня слышал?
— Э-э… да. Куда мне идти?
Она уже толкала меня в коридор.
— Вниз по лестнице, конечно, болван! Мы только что видели убийцу! Может, нам удастся поймать его, пока он больше никого не убил.
В холле Белла побежала направо, так что я свернул налево, чтобы поймать негодяя в ловушку, как она и предложила. Прохладный воздух немного меня взбодрил и привел мысли в порядок.
Я бежал по тускло освещенному коридору, а Белла выкрикивала последние указания:
— Я пойду по тропинке по снегу, встретимся в старой части дома! Он наверняка шел именно туда.
— Принято! — крикнул я через плечо, хотя на самом деле должен был воскликнуть: «Нет! Не делай этого! Это безумно опасно, ты можешь погибнуть!» Как я уже сказал, в тот момент я действительно был не в себе и слепо следовал ее непродуманному плану.
В коридоре по стенам были развешаны старые фотографии прежних владельцев: их внуки где-то на пляже, внуки, которые ставят пьесу в театре, еще внуки…
На самом деле там было очень много фотографий их внуков, но и не только. Когда я перешел с отреставрированной части этажа в не такую опрятную часть дома и начал искать лестницу вниз, на одной из стен обнаружил еще кучу оружия.
Там были булавы, копья, шары на цепях, которые так любили те типы из Средневековья, целые охапки мечей.
Коллекция была настолько внушительной, что я затруднялся сделать выбор. Но в итоге я схватил устрашающего вида палаш и пошел дальше. Добрался до конца коридора и понял, что, должно быть, пропустил лестницу. Она явно скрывалась за одной из дверей, но, так как я только что прошел мимо примерно тридцати штук и без особого успеха подергал парочку последних, мне ничего не оставалось, как побежать обратно.
Мой топот по ступенькам, должно быть, разбудил спящего лакея, так как заспанный Мэтью выглянул из двери, ведущей в гостиную.
Я крикнул, чтобы немного взбодрить его:
— Идем со мной, приятель! Похоже, мы видели убийцу!
Тут он, конечно, проснулся окончательно и бросился за мной, а я тем временем пытался не думать, как мало занимался спортом в последние пару лет, которые провел сидя за письменным столом и ничего не написав. Сперва никого не было видно, но когда я подошел к кабинету, оттуда выглянул Гилберт с бумагами в руках.
— А-а-а! Зачем тебе этот меч? — Он выглядел испуганным, как заблудившийся в лесу ребенок. — Пожалуйста, не трогай меня!
— Я и не мечтал. Белла бы мне этого никогда не простила. — У меня мелькнуло искушение на бегу отрубить ему руку, но я сдержался. — Милый халат, кстати.
Гилберт не ответил, так что мы с Мэтью вскоре добрались до самой запущенной части дома. Здесь свечей горело гораздо меньше, и мне оставалось только предположить, что там размещались комнаты прислуги и кладовые. Мы оказались в дальнем, перпендикулярном крыле дома, и я попытался припомнить план здания, как видел его снаружи.
— Сюда, — сказал я своему спутнику, который для защиты схватил подсвечник.
— Как скажете, сэр. — Если на то пошло, лакей казался скорее впечатленным, чем испуганным, и после этого добавил: — Я готов, если вы с мечом пойдете впереди.
В армии мне выдали штык, но, к счастью, воспользоваться им не пришлось. Уверенность Мэтью, конечно, воодушевляла, хотя какой толк будет от меня с мечом, оставалось только гадать.
Возможно, это из-за того, как он доверился мне, или окружавшей нас темноты, но вскоре я поймал себя на воспоминаниях о войне — как я участвовал в нападении на противника в траншеях в последние несколько месяцев сражений. Я был одним из немногих в дивизии, кто говорил по-немецки, поэтому нам выдали по порции рома и отправили в атаку.
Ночь была холодной и безлунной, и я должен был сидеть в норе, в темноте, всего в нескольких метрах от траншеи немцев, чтобы, если они начнут обсуждать планы, подслушать их. Я ждал, что звук выстрела или взрыв гранаты раздастся в любой момент. И могу честно сказать, что никогда в жизни не был так напуган, но наше путешествие через Эверхэм-холл вызвало схожие эмоции.
Чем дальше мы уходили от главного крыла, тем мрачнее становилось вокруг. Мы пересекли неиспользуемую комнату отдыха, где столы и стулья были покрыты чехлами от пыли. Они казались призраками давно мертвой мебели. В каждом углу висела паутина, а лунный свет придавал всему жуткий серый оттенок. Тут по всему помещению раздался тревожный звук.
— Что это? — Мэтью и сам выглядел почти как призрак. Он и в лучшие времена казался слишком худым и бледным, а от звука занервничал еще сильнее.
— Я тоже слышал. — Я бросился бежать быстрее. — Было похоже на плач! Судя по всему, мы здесь не одни.
В третьей по счету комнате царила могильная тишина. Это оказалась большая оранжерея со стеклянным потолком и тремя стенами, которые поддерживал белый деревянный каркас. Она напомнила мне миниатюрный Хрустальный дворец[334] — и наш с родителями счастливый поход в то необычное здание в моем детстве. Конечно, когда гонишься за убийцей с мечом наголо, предаваться детским воспоминаниям не самая разумная затея, но лучше так, чем думать о той ночи на передовой.
Я знаком показал Мэтью, чтобы он осмотрел другую часть комнаты, и мы пронеслись по ней с оружием наперевес. Сердце отстукивало странный и нездоровый ритм, и когда мой спутник споткнулся о буфет и чуть не опрокинул вазу, каждый мускул в моем теле завибрировал, точно за них дернули, как за струны скрипки.
Мы дошли до конца того крыла, и я увидел дверь, через которую, похоже, и вошла фигура в плаще. Теперь мы шли медленнее — исключительно из-за страха, бегущего по венам. Большое пианино стояло у стены в луже темноты, и если убийца и скрывался в комнате вместе с нами, больше ему спрятаться было негде.
Мы оба замедлились, зная, что пути назад нет. Мэтью взглянул на меня, как бы говоря: «Мне платят не так много, чтобы я еще и за убийцей гонялся, а меч вообще у тебя». Ответить на это мне было нечего, особенно учитывая, что мы пытались не шуметь.
С другой стороны пианино послышался странный слабый шум, и я медленно двинулся туда, молясь, чтобы преступник не выскочил на меня до того, как я успею нанести удар.
Я остановился и поднял сверкающее серебряное лезвие над плечом. В теории быть героем очень даже хорошо, но на практике все совсем по-другому. Каждый нерв в теле покалывало, я уже собирался броситься вперед и взмахнуть оружием, как с другой стороны комнаты раздался жуткий скрип. Я тут же нырнул в укрытие, опасаясь, что убийца обманул нас и на самом деле в пианино мы бы увидели только мышиное семейство.
— Вы что тут делаете? — спросила Белла, заходя с улицы в скрипнувшую на несмазанных петлях дверь.
Мэтью больше не мог это выносить и испустил крик, который сдерживал с того момента, как мы вышли из главного крыла. Я встал из-за упаковочного ящика, где храбро прятался.
— А, это ты, Белла. Рад, что ты смогла к нам присоединиться. Видела кого-нибудь снаружи?
— Ни души. — Она посмотрела сначала на меня, потом на Мэтью, но смеяться, к счастью, не стала. — Следы вели сюда. Кого бы мы ни видели сверху, через сад он уйти не мог.
Мы будто подумали об одном и том же в один и тот же момент — и одновременно повернулись к пианино в углу и его потенциальным мышиным обитателям. Я не хотел показаться трусом перед женщиной, на которую почти все детство пытался произвести впечатление, и шагнул вперед, но тут снова раздался тот странный звук.
— Я… — совершенно четко произнес голос, когда я проходил мимо перевернутого стула от пианино к последнему возможному укрытию нашего преступника. — Меня… — снова раздался голос, и, когда я ткнул мечом в оказавшийся там сверток, Поппи сумела закончить предложение: — Меня ранили. Он ударил меня кинжалом.

Глава 21

Вот и все, что она успела сказать, прежде чем боль победила и девушка потеряла сознание.
— Крови не так много, — заметила Белла, которая бесстрашно бросилась на помощь нашей второй жертве, обойдя пианино с другой стороны. — Я знаю, как перевязывать раны. Надо отвести ее в теплое и чистое место, где ей будет удобно.
— Разве не надо вытащить нож? — уточнил позеленевший Мэтью, указав на то, что я принял за охотничий кинжал, торчащий из левого плеча девушки.
— Нет, — ответили мы с Беллой одновременно. Она знала ответ благодаря курсам медицинской помощи, а я — потому что видел слишком много подобных ран лично, на фронте.
— Кинжал лучше пока оставить, чтобы она не потеряла еще больше крови. — Белла встала, уступая место аккуратно одетому лакею. — Вам двоим придется помочь ей дойти обратно в гостиную. Там я постараюсь сделать все, что в моих силах.
— Кухарка отлично управляется с иглой, если это поможет, — сообщил Мэтью, опускаясь на колени и забрасывая руку жертвы себе на плечо, и я сделал то же самое. — Егерь как-то прострелил себе ногу, и она его прекрасно подлатала.
Поппи все же не окончательно потеряла сознание. Когда мы ее подняли и медленно повели к выходу, она застонала.
Мне было просто необходимо задать лакею один вопрос.
— Прости, но ты это буквально?
— Прошу прощения? — отозвался он, как будто я сказал что-то очень грубое.
— Что егерь прострелил себе ногу. Ты имел в виду в буквальном смысле?
— Я?! — воскликнул Мэтью. — Да он разрядил дробовик прямо в ботинок. Когда доктор наконец пришел, работа Глэдис его впечатлила. Она вытащила дробь стерилизованной чайной ложкой, а потом зашила рану иглой с ниткой.
Белла шла впереди нас и открывала нам двери, пока мы возвращались обратно в главное крыло. Даже в темноте я видел, что слова лакея ее не убедили.
— Будем надеяться, что это не понадобится, хорошо?
Поппи была в том же платье без рукавов, как и весь вечер, и рану было видно довольно четко. Она немного кровоточила, пока мы вели девушку через дом, но нож хорошо удерживал кровь, и можно было надеяться, что Поппи поправится. Мы отвели ее обратно в самую праздничную комнату в доме — ничто так не напоминает о Рождестве, как жертва с ножевым ранением, — и уложили ее на самый красный диван из тех, что там были.
В одном из книжных шкафов виднелся ящик. Если я и узнал что-то о Сесиле Синклере, так это то, что в таком ящике должны лежать сигары. И да, конечно, там нашлась деревянная коробка с золотыми гербами и парой слов на испанском на крышке вместе с изысканным изображением Ромео и Джульетты. Я вытащил ее и отдал Мэтью, который все еще выглядел обеспокоенным, глядя на потенциальный труп.
— Ты вел себя невероятно храбро сегодня и, я считаю, заслужил это.
— Но это сигары мистера Синклера! — Казалось, его ошеломила сама идея взять что-то из запасов своего хозяина.
— Ну, там, где он сейчас, они ему не понадобятся.
— Но, мистер Куин, я действительно не думаю…
Я попытался вставить коробку в карман его жилета, но туда она не влезла, так что я разжал парню пальцы и вложил в них коробку.
— Очень счастливого Нового года, Мэтью!
После этого его нерешительность испарилась и он вышел из комнаты, бормоча:
— Что будет, когда моя жена увидит! Эта коробка покроет убытки от рождественского подарка, который я купил ей.
Больше всего мне хотелось задать несколько вопросов Поппи, но она была не в том состоянии, чтобы говорить. Разумеется, ей пришлось пережить нечто ужасное, но пока мы не поймаем злодея, который нападает на нас, жизни всех гостей в опасности.
Слишком многое нам еще только предстояло узнать — и не в последнюю очередь о том, что же делала женщина, из чьего плеча сейчас торчал нож, в заброшенной части дома после полуночи в новогоднюю ночь.
Куда скрылся убийца — следующий вопрос. А если Поппи сможет сказать, как он выглядел и, возможно, его имя, — это тоже не помешает.
Я также позвонил местному врачу, вдруг был мизерный шанс, что у него есть лошадь и сани, но мы находились в Южной Англии, а по снегу пешком в такой час он бы никак не смог прийти, даже будь его жертва при смерти. Признаться, я его не винил. У меня самого ноги еще не согрелись после той прогулки с Гилбертом.
Поппи вдруг резко села, напугав Беллу:
— Там был…
Я бросился к ней, в надежде расслышать слова, но больше она ничего сказать не успела, снова откинувшись на спинку дивана от сильной боли. Мы подождали еще минуту, чтобы посмотреть, придет ли она в себя, но, судя по всему, этого можно было ждать только утром.
— Я побуду с ней, — прошептала Белла, хотя я сомневался, что громкие голоса могли разбудить ее пациентку.
— Ты уверена, что с раной ничего не надо делать?
Белла не сводила глаз с Поппи, которая, похоже, сознанием была уже далеко от дома с привидениями, в котором мы находились.
— Я положу марлю и прослежу, чтобы рана оставалась чистой, насколько возможно. Ей повезло. Нож не задел артерию, иначе кровь бы была повсюду и она могла бы не дожить до утра.
— Повезло, конечно, насколько могло повезти женщине с торчащим из нее ножом.
Белла на мгновение посмотрела мне в глаза, и я вдруг понял, сколько ей пришлось пережить с момента нашего расставания. Годами она ухаживала за больным отцом, потеряла на войне кузенов и родственников, но продолжала заботиться о других, несмотря ни на что. Я хотел взять ее за руку и сказать, что, если когда-нибудь смогу быть полезным ей, я сделаю все что угодно. Но вместо этого я почтительно кивнул Белле и вышел из украшенной гостиной, чтобы наконец лечь спать.
Вернулся в главный холл и уже собирался подняться по лестнице, когда увидел на ступенях Эдит.
— Вы не видели Росса? — спросила она, и в голосе ее звучала паника.
— Не могу сказать. Мы ходили в дальнюю часть дома, нашли там полумертвую Поппи, но вашего жениха там не было.
— Бедная женщина, — рассеянно заметила Эдит, хотя было очевидно, что больше ее волновала судьба будущего мужа. — Надеюсь, она в порядке. Но Росс так и не вернулся с тех пор, как вышел к машине.
Похоже, до спальни и кровати мне дойти было пока не суждено, поэтому я проводил Эдит к выходу — снова захватив шарфы и глупую шляпу и предложив ей большое пальто. Запасных мужских ботинок нигде видно не было, так что этот болван Гилберт, скорее всего, не поставил их на место.
Поиски отца Сесила много времени не заняли. Похоже, он рылся в машине, когда убийца настиг его. Росс Синклер лежал поперек переднего сиденья своего серого «Остин-40», и Эдит тут же пронзительно закричала.
— Не может быть! Только не Росс! — Будь она одной из актрис в этом доме, я бы мог сомневаться в ее страданиях, но даже опытному актеру такое горе было сложно подделать. — Пожалуйста, скажите, что с ним все в порядке!
Вместо того чтобы попытаться ее успокоить, я обежал вокруг машины, проверить состояние третьей жертвы — что-то к этому моменту их стала уже целая куча. Открыв водительскую дверь, я почувствовал, что, к счастью, число погибших пока так и не превысило одного.
Кроме большой шишки от удара по затылку, я не заметил никаких видимых повреждений. И конечно, когда я потянулся пощупать пульс на шее, он бился ровно и четко, как ритм польки.
— Он жив! — высунув голову из машины, крикнул я, как раз когда старый моряк начал шевелиться.
— Что случилось? Что я здесь делаю? — Он перевернулся на бок, чтобы посмотреть на меня.
— Не волнуйтесь, Росс, — сказал я, хотя и сомневался, что он этому совету последует. — Если сможете встать, мы отведем вас в дом и поищем мазь для синяка. Похоже, удар был сильный.
Он несколько раз моргнул, переваривая информацию.
— Ничего не помню… — Росс опустил взгляд на свою правую руку, а потом показал мне то, за чем ходил. — Я просто хотел взять свои очки. И наверное, поскользнулся на льду.
— Да, наверное, так и случилось. — Мне не хотелось говорить ему что-то другое, пока он был в таком состоянии. — Так, если дадите мне руку, мы пойдем в дом.
Ноги Синклера-старшего и так торчали снаружи, поэтому привести его в стоячее положение было несложно.
— Росс, ты сильно ранен? — Эдит немного успокоилась, но голос у нее был тонкий, как хрустальный бокал.
Росс потянулся к голове проверить ушиб и вздрогнул от боли.
— Что ж, виски мне не помешает, но жить буду. — К нему вернулась привычная непреклонность, и, думаю, он уже догадался, что именно произошло. Мы с Эдит взяли его под руки, примерно как и Поппи, и повели к особняку.
— Ты не знаешь, кто мог напасть на тебя, любовь моя? — спросила Эдит, но Росс только покачал головой и слегка присвистнул.
— Нет, но я уже в порядке, — настаивал он, явно не желая, чтобы вокруг него суетились. — И могу идти сам, спасибо.
Росс Синклер был не из тех, кого можно в чем-то убедить. Он выдернул руку, и я решил, что лучше поговорить с его невестой.
— Если сможете отвести его в гостиную, Белла сможет ему помочь. Она там устроила что-то вроде лазарета и, думаю, не будет возражать против еще одного пациента.
Даже пока я говорил, было видно, что Россу не нравится, что его считают хоть в какой-то мере слабым, поэтому я постарался немного его утешить:
— Думаю, там в барном шкафчике найдется что-то крепкое, чтобы облегчить боль.
Росс что-то недовольно пробормотал в ответ, а Эдит одними губами сказала: «Спасибо», и после этого я наконец смог отправиться в спальню. Точнее, сначала я остановился у подножия лестницы, прислушаться, не доносятся ли откуда слабые крики о помощи. Честно говоря, если бы напали еще на кого-то, осталось бы так мало подозреваемых, что мне пришлось бы заподозрить самого себя.
Пока я брел по коридору к своей комнате, в голове крутились сплошные вопросы. Дело, которое мне пришлось вести, оказалось не просто загадочным, а ведь умение расследовать преступления должно было быть моей сильной стороной. Несмотря на то что способностей к техническим предметам у меня не было, меня всегда поражала идея математических теорем, у которых нет решения, и неизвестных величин в науке. Возможно, когда ученые открывали нечто, что все считали за пределами человеческого понимания, они испытывали самые невероятные ощущения — и у меня это чувство появлялось во время придумывания преступлений. Так вот, это должен был быть мой звездный час, а у меня по-прежнему оставались лишь отдаленные теории, почему Сесила убили.
Я разжег камин, переоделся в свою чудовищно дорогую шелковую пижаму, которую видит лишь моя семья, и устало забрался в постель. Выбрал чистую страницу в своем писательском блокноте и хотел записать мысли об это странной ночи, но потом вспомнил, что Перси заперт в спальне Поппи. Откинул одеяло и побрел обратно в коридор искать своего пса. В комнате было холодно, и Перси был рад меня видеть: он вилял своим саблевидным хвостиком, пока мы шли обратно в мою комнату.
Пес устроился спать на пуфике в изножье кровати, а я снова открыл блокнот. Надо было записать гениальную идею для книги, но убийство Сесила и нападения на Поппи и Росса пока оставались более срочными вопросами. Я записал имена и род занятий всех подозреваемых, а также приблизительный возраст:
Антон Кавендиш — режиссер, 40 лет
Альма Кавендиш — актриса, 35 лет
Росс Синклер — бывший моряк, отец жертвы, 65 лет
Эдит Хэвлок — его невеста, секретарша в юридическом бюро, 20 лет, скоро будет 21
Гилберт Бэйнс — гибрид банкира и жабы, 28 лет
Карл Уилсон — клерк в офисе жабы, 22 года
Просто Поппи — начинающая актриса, 30 лет
Во время убийства Сесила Карл был далеко от места преступления. Поппи и Росс подверглись нападению, и когда это произошло, мы беседовали с Эдит. Получается, остались только Гилберт и Кавендиши. Ах, как бы я хотел, чтобы убийцей оказался Гилберт! Моя жизнь стала бы куда приятнее, если бы его упекли в тюрьму. Я не чудовище и избавил бы его от виселицы, если бы мог. Но из всех подозреваемых (основываясь на принципе, кто мне больше всего отвратителен) он бы точно занял первое место.
Несколько минут я смотрел на список, пока не понял, что от этого мои проблемы волшебным образом не испарятся. Я решил записать потенциальные разгадки преступления, но, так как практически у всех был повод убить самодовольного актера, это помогло не больше, чем список с их именами.
И вот, так как никакой маневр не сработал, я принялся думать о том, чего мы еще не знали, и обо всех тех чудесных нестыковках, которые всплыли в ходе бесед. Я давно знал, что хороший детектив строится на противоречиях. И поэтому, вместо того чтобы думать как полицейский, на роль которого не претендовал, я решил рассмотреть это дело с точки зрения писателя.
Работа писателя состоит не в том, чтобы представить наиболее вероятного виновника, а выбрать подозреваемого, который с большей вероятностью избежит наказания за убийство. Вот почему нестыковки так важны. Умный убийца пытается заставить нас думать, что он просто не может быть преступником. Один из способов этого добиться — запутать время убийства, но, так как мы все видели Сесила живым за несколько минут до выстрелов, это уже не кажется актуальным. Можно было бы предположить, что убийц двое и тогда они смогли бы скрыть реальные факты, но я изо всех сил пытался выбрать одного вероятного подозреваемого и с ужасом думал, сколько времени мне понадобится, если их несколько.
Убийство было совершено таким образом, что любая оплошность со временем — и личность преступника оказалась бы раскрыта, а весь план полетел бы к чертям. Но нападения на Росса и Поппи казались непродуманными. Пришлось предположить, что первое было совершено из необходимости: Росс вышел из дома в неподходящий момент и получил по голове.
После этого убийца направился в оранжерею, где заколол Поппи, которая, как он загадочным образом узнал, ждала его там…
Но все это было неоправданно рискованно. Во-первых, пробираясь через снег к жертве, убийца обнаруживал себя — его мог заметить любой на восточной стороне здания, да и сбежать ему было бы сложнее. Но он все-таки сбежал.
Именно на этом моменте моих разочарованных размышлений веки стали тяжелеть, голова клонилась к подушке, и я быстро уснул.
И если не считать того момента, когда Перси пришел и свернулся рядышком посреди ночи, я крепко проспал до рассвета, и, как, думаю, вы будете рады узнать, за это время никого не убили, не закололи и не вырубили.

Глава 22

Когда я проснулся рано утром, краски вокруг казались ярче. И это не просто метафора: сквозь занавески светило солнце, а к тому моменту, как я спихнул с себя собаку и скатился с кровати, снег уже таял. Пришло время отправиться на поиски ответов, так что я оделся в наряд попроще, чем тот, что был на мне вчера, и, выведя Перси на его утренний моцион и передав в руки жизнерадостной кухарки, отправился в глубины Эверхэм-холла.
В первую очередь мне надо было выяснить, как убийца сбежал с места нападения на Поппи. В той стороне дома обязательно должна быть лестница. Базовые правила архитектуры никто не отменял. Так что я вернулся в дальний конец коридора, где с треском провалил поиски накануне. Там я обнаружил множество старых и пыльных комнат, а лестницы — ни следа. Я уже собирался сдаться, смирившись с причудой эксцентричного архитектора, который сделал на весь огромный дом единственную лестницу, и тут открылась последняя дверь. Там были ступеньки, ведущие в заброшенное крыло дома.
Прошлой ночью, когда я пытался ее открыть, эта дверь была заперта, так что я наконец узнал что-то относительно точное. Прогресс, уже хорошо. Убийца вошел в оранжерею, напал на Поппи, а потом прошел через старую часть дома к лестнице, которая вела к спальням. Либо у него был ключ с собой, либо ключ торчал в двери и тогда убийце повезло. На пыльных ступенях остались следы, так что кто-то определенно был здесь, но четких отпечатков я различить не смог.
Просто представьте, что все это время я пытался разгадать преступление, а в итоге опознал бы убийцу по размеру обуви! Я бы никогда не закончил свой детектив таким заурядным способом и был искренне рад, что в реальной жизни это тоже не случится.
Я вышел из старого крыла дома и заглянул в импровизированный лазарет, где два пациента и их добровольные медсестры еще спали. Поппи лежала на одном из диванов, и я с радостью заметил, что нож в ее плече все еще сдерживал кровь. На мгновение я задумался, не подхватит ли она столбняк или что-то подобное, но в итоге решил, что Белла побеспокоилась об этом за меня. Если хорошая погода продержится подольше, врач появится в ближайшее время. И так как солнце светило во все выходящие на восток окна, я был уверен, что все закончится хорошо.
Свою склонность к оптимизму в солнечные дни я заметил и ни капельки этого не одобрял. При расследовании злодеяний мне бы не помешала значительная доза моего обычного негатива. Вместо этого я не спеша пошел в комнату, где сервировали завтрак, напевая под нос веселый вальс.
Оказалось, что я проснулся не первым. За столом уже сидела Альма, наслаждаясь изысканными французскими пирожными.
— С добрым утром! — практически пропел я.
— Если ты так уверен, дорогой, — вздохнула Альма.
Мое хорошее настроение отошло на второй план, так что я намазал себе тост джемом и задумался, что говорить дальше.
— У нас не было возможности обсудить случившееся… — начал я и уже собирался как раз приступить к этой действительно серьезной теме, но в дверях появился прежний высокомерный дворецкий.
— Не желает ли сэр горячих напитков?
— Да, сэр желает. — Я подумывал, не проверить ли меню, доступны ли в такой час пунш и глинтвейн, но все же остановился на чае. — Ассам с молоком и двумя кусочками сахара, пожалуйста, — попросил я, и дворецкий угрюмо развернулся выполнять задачу.
Его появление сбило меня с толку, но скоро я вспомнил, что хотел сказать.
— Альма, я ведь практически не общался с вами с тех пор, как вы приехали вчера. — Она выглядела встревоженной, и я решил, что немного лести не помешает. — Из всех гостей здесь вы с Антоном, на мой взгляд, самые здравомыслящие и приветливые. Если быть откровенным, я был очень рад встретить вас в холле и что вы привели меня к остальным.
Альма была милой женщиной и не могла ответить в другом тоне:
— Мы тоже были очень рады познакомиться с тобой, Мариус. — Она помедлила, как будто решая, как лучше ответить дальше. — Среди гостей на вечеринках Сесила не всегда все респектабельные люди, поэтому мы попросили его не приглашать большую компанию.
— Как я понял, вы оба уже бывали здесь раньше. Антон, казалось, чувствовал себя как дома, едва переступив порог.
При упоминании мужа Альма улыбнулась более искренне:
— Верно, с тех пор как Сесил купил это место, мы бывали здесь, но Антон такой везде. Он просто из тех людей, кому всегда комфортно в ближайшем окружении.
Я знал, что в ее словах есть доля правды, и все же они не отражали картину целиком. Возможно, было несправедливо судить, когда после смерти их друга прошло так мало времени, но оба они почти весь прошлый вечер выглядели отнюдь не расслабленными.
— Качество, достойное восхищения. Мир был бы лучше, если бы больше людей осознали, как им повезло, — заметил я, а потом понял, что то же мог бы сказать и о себе, поэтому сменил тему. — Ваш супруг упоминал о проблемах, которые Сесил устраивал на съемочной площадке. Должно быть, трудно работать с такой яркой личностью.
Альма повернулась к окну, глядя на сверкающий снег. В свете утреннего солнца ее темно-карие глаза блеснули, и мне показалось, что я заметил нечто особенное, то, что разглядел Антон, когда впервые увидел ее в универмаге.
— Он не был самым тщеславным актером за мою карьеру, но и добродушным его было не назвать. Самое печальное, что Сесил действительно обладал большим талантом и, когда был самим собой, на экране мог сыграть кого угодно.
Я надеялся, что она спонтанно расскажет мне про тот поцелуй, но едва ли мог затронуть эту тему сам, не показавшись одним из тех ужасных людей, которые всюду суют свой нос.
— Насколько я понимаю, у него не раз были проблемы с алкоголем и тому подобным. — Моя фраза оказалась чрезмерным эвфемизмом даже по меркам приличного общества. — Антон сказал, что из-за этого срывались съемки. Я заметил плакаты в его спальне, и вы с Сесилом играли вместе в нескольких фильмах за эти годы.
— Да, мы работали вместе, с тех пор как Антон меня нашел. Сначала было весело, но, когда он получил такое большое наследство от жены, все стало гораздо хуже. И это наводит на мысли, а действительно ли богатство — то, к чему стоит стремиться. Ну то есть мы все хотим иметь такое же состояние, как у маркиза Эджингтона, но, если мы кончим так, как Сесил, стоит ли оно того?
— Вы правы, не сомневаюсь. — Так как возможности задать вопрос о личном у меня не было, я продолжал спрашивать про то, что уже знаю, в надежде, что Альма расскажет что-то новое. — Расскажите про фильмы, которые вы снимали в прошлом году. Поведение Сесила как-то влияло на производство?
Она взяла стакан апельсинового сока, который стоял рядом с тарелкой, сделала глоток и только потом ответила:
— Не могу сказать, что оно помогало. Но британская публика по-прежнему его обожала, поэтому мы продолжали работать вместе. Самой большой проблемой было время. Раньше мы могли снять пять катушек фильма за месяц. Но так как нельзя было предсказать, какая версия Сесила появится на площадке, съемки фильма «Дьявол танцует во тьме» заняли почти десять недель. Больше расходов, больше людей постоянно ждали его, больше стресса для Антона.
Ага! Вот это было уже похоже на то, что я искал. Я мог выстроить историю вокруг измученного работой режиссера фильма, которого довел до отчаяния его главный актер и он решил проблему при помощи пары выстрелов. А вот сможет ли полиция выстроить вокруг этого дело — другой вопрос.
— Должно быть, вам обоим приходилось нелегко. Вы не только работали вместе, но и жили. Вся тяжесть разочарования Антона, наверное, упала на ваши плечи.
Альма накрутила локон на палец. Ее муж говорил, что она великолепная актриса, но скрывать свои чувства определенно не умела.
— В каждом браке есть свои трудности. Не знаю, что еще сказать.
Я не мог позволить ей вести себя так уклончиво и был вынужден настоять:
— Я не прошу рассказывать все секреты, но хотел бы знать, как вы втроем уживались.
Конечно же, узнать я хотел не только это, и моя уловка была настолько очевидной, что в итоге я сказал правду:
— Или скорее я бы хотел знать, как на Антона повлиял непрофессионализм Сесила.
Альма ответила быстро и с оттенком раздражения:
— Это ничего не меняло. Антон — великолепный режиссер. Он со всеми актерами ведет себя одинаково. Будь то я или…
Пока она говорила, кто-то появился в дверном проеме. Мы оба, похоже, решили, что это Перкинс несет мой чай, и тут раздался голос. Обернувшись, мы увидели режиссера собственной персоной.
— Моя дорогая жена слишком вежлива, чтобы сказать вам, дружище, каким презренным негодяем я был какое-то время.
Альма не могла ничего произнести. Большую часть предыдущего вечера она высказывалась откровенно, но теперь же как будто онемела. Я думал, что ради соблюдения приличий Альма могла бы опровергнуть его замечание, но она только опустила взгляд на свою пустую тарелку.
Антон вошел в комнату и выдвинул себе стул так, чтобы оказаться между нами. Я задумался, что это говорило о его намерениях.
— Учитывая все его пороки и недостатки, Сесил был полон решимости соответствовать амплуа капризного актера, поэтому мне выпала роль властного режиссера. Все было весьма мелодраматично, и в какой-то момент я забыл, что это всего лишь игра. Его поведение на площадке все ухудшалось, как и мое. И больше всего страдала бедная Альма.
Вот это уже было любопытно, но по-прежнему не объясняло поцелуя между двумя звездами, которые, судя по всему, друг друга не любили.
Надо было действительно подождать, пока Белла сможет ко мне присоединиться. Она бы знала, что сказать, чтобы выяснить правду. К сожалению, она еще спала, так что я неуклюже спросил:
— И что же? Когда все достигло точки кипения?
Они переглянулись, и, думаю, Альма с облегчением вздохнула, когда за нее ответил ее муж:
— При поцелуе.
«Ура!» — подумал я, но не сказал вслух, так как вот-вот мне должны были наконец дать долгожданную информацию.
— Ты же знаешь, это ничего не значило, — перебила его Альма и наклонилась через стол, взять мужа за руку. Она неуверенно улыбнулась, и я не мог не подумать, что, какой бы раскол ни произошел в их отношениях, все у них будет хорошо.
— Теперь я это знаю. — Антон смотрел на ее изящные пальчики и, не сомневаюсь, вспоминал о своем безрассудном поведении. Или же он был чертовски хорошим актером и всю эту сцену они разыграли специально для меня. — Я должен был доверять тебе с самого начала. Но все казалось таким переменчивым, потому что мы построили свою жизнь, опираясь на человека, которого окружающие беспокоили мало.
Большинство людей рисовало совсем другой портрет «дорогого друга Сесила». Даже Белла не хотела его критиковать. Это также еще раз показывало, насколько Антон Кавендиш стал зависим от своего главного актера.
— Думаю, мы должны объяснить, что произошло. — Альма слегка сжала его руку, и ее муж кивнул в знак согласия.
— Было так глупо с моей стороны, но «Дьявол танцует во тьме» отставал от графика на несколько недель, и, когда мы добрались до финальной сцены, где убийца наказан, а любящая пара наконец воссоединилась, мне пришлось снимать, как моя жена целует мужчину, который превратил мою жизнь в настоящую пытку. Думаю, что это из-за напряжения, но, когда я наблюдал за этой сценой снова и снова, пока она не стала идеальной, что-то просто сломалось.
Антон больше не мог смотреть на свою жену и перевел взгляд на висящие в длинной комнате средневековые портреты и двойные канделябры.
— Я не сомневался, что они влюблены друг в друга и что Альма собиралась от меня уйти. — Ему нужно было время, чтобы собраться с мыслями. — Я не гордился собой даже тогда, но я устроил ужасную сцену. Грохнул об пол камеру и в качестве оправдания выкрикнул что-то вроде того, что их игра не соответствует высоким стандартам великолепного Антона Кавендиша. Я сбежал со съемочной площадки в Илинге и на метро поехал домой, до Лондонского моста. Доснимать фильм я отказался, заканчивать последние дни пришлось моему ассистенту.
Может, я оказался слишком мягкотелым — или, по крайней мере, слишком мягкосердечным, — но мне стало жаль этого парня. Не могу представить, как пережить такой опыт совершенно спокойно, и не виню его за приступ ярости.
Белла бы в этот момент придумала, что сказать, как доброжелательно посочувствовать затруднительному положению Антона, одновременно уговорив его рассказать, что произошло дальше. Как мы уже установили, я подобной деликатностью не обладал, так что спросил прямо:
— И что дальше?
Антон все еще был расстроен, так что ответила его жена:
— Тем вечером я пришла домой, постаралась успокоить Антона, но он не стал со мной разговаривать. Собственно, мы не говорили об этом с тех пор — все эти несколько месяцев.
Во внезапном порыве режиссер вскочил с кресла и встал на колени перед своей ведущей актрисой:
— Любимая, сможешь ли ты когда-нибудь простить меня? Я был таким дураком! Я не должен был винить тебя в том, что ты выполняла свою работу! Может, причиной тому убийство Сесила или, возможно, мне нужно было время, чтобы осознать свои ошибки, но теперь я знаю, что ты бы никогда мне не изменила — особенно с Сесилом. Пожалуйста, скажи, что ты мне веришь!
В приливе романтических чувств Альма погладила своего возлюбленного по голове:
— Я верю тебе, мой дорогой. И не сомневалась в тебе ни на мгновение. И я так рада, что ты снова можешь мне доверять! — Она опустилась на колени рядом с ним, и они обнялись.
Это было бы прекрасным завершением истории любви. Конечно, если бы я писал сценарий, то поместил бы всего в паре метров от них реального незнакомца, наблюдающего за грандиозной сценой примирения.
Я кашлянул, напоминая, что все еще рядом.
— Это чудесно, — постарался произнести я как можно искреннее. — Действительно трогательно, правда. Но вы не могли бы закончить свой рассказ? Вы решили этот вопрос с Сесилом?
Несколько неохотно они отпустили друг друга и заняли свои места. Очень неловкий момент, и я действительно хотел бы оказаться где-то в другом месте, но… надо было расследовать убийство.
— Да, мы с ним говорили. — Альма произнесла это как серьезное признание.
— Точнее, он пришел ко мне, чтобы извиниться за свое поведение, — пояснил ее муж. — Дело в том, что Сесил вряд ли знал, почему я расстроился. Гилберт единственный, кто понял мои истинные чувства, и то только потому, что в тот день присутствовал на съемочной площадке и догадался, что́ не так. Я так ничего и не сказал Сесилу, а он решил, что всему виной его пьянство.
— Ему правда было стыдно за свое поведение, — добавила Альма, нервно постукивая по столу. — Он пообещал нам обоим по отдельности, что к следующему нашему проекту будет трезвым. И именно тогда пригласил нас отпраздновать Новый год.
— То есть между вами не осталось никакой вражды? — Вот какую информацию я извлек из этой беседы. Возможно, наивно с моей стороны, но было трудно думать плохо об этой приятной паре.
— Что касается Сесила, то да, — начал режиссер, — но я не мог просто забыть о том, что произошло, поэтому продолжал мучить свою дорогую жену. Не понимаю почему, но только недавно я снова смог стать самим собой. Я цеплялся за эту боль изо всех сил и лишь сегодня смог ее отпустить.
Они снова держались за руки, и я видел, что они хотели бы оказаться где-то в уединенном месте, обнимая друг друга. К сожалению для них, кое-что по-прежнему вызывало вопросы.
— Да, но, несмотря на все это, когда вы приехали вчера, вы как будто прекрасно справлялись. И только после убийства Сесила начали вести себя странно.
Они обменялись непонятными взглядами, и я не мог предположить, что они означают.
— Итак, я собираюсь задать вам вопрос, на который вы уже отвечали, но я хотел бы, чтобы вы еще раз очень тщательно подумали, прежде чем ответить. Где вы оба были, когда убили Сесила?
Альма моему совету не последовала и тут же выпалила то же самое алиби, которое говорила раньше:
— Мы вместе были в нашей комнате, переодевались к ужину. Почему вы сомневаетесь в наших словах?
Ее возмущение могло заглушить любой воинственный ответ, который можно было придумать, поэтому я попробовал задать другой вопрос:
— А как насчет прошлой ночи? Когда вы поднялись наверх, чтобы лечь спать, никто из вас не выходил?
Пришел черед Антона отрицать:
— Нет, конечно, мы не выходили. Альма сразу легла и уснула, и я следом. А что? Что вообще происходит?
Некоторое время я наблюдал за ними, пытаясь увидеть, не выдадут ли они себя каким-то образом из страха перед разоблачением.
— Этой ночью напали на Поппи и Росса. К счастью, никто из них не погиб.
Тут, к моему удивлению, супруги посмотрели друг на друга и начали плакать. Выглядело это тревожно, я не мог понять, в чем дело. Альма встала со своего места и села мужу на колени, и через мгновение они уже крепко обнимали друг друга.
— Антон, мне так жаль, — всхлипывала актриса. — Я люблю тебя больше, чем могу сказать словами. Очень люблю.
— Я знаю, мой ангел. Я знаю, — пробормотал Антон, снова уткнувшись ей в плечо.
Отвлекать их и требовать объяснений я не стал, почувствовав себя крайне лишним, и попятился к выходу:
— Э-э-э… да… Было очень мило с вашей стороны поговорить со мной. Не буду больше отнимать у вас время.
Даже чай свой не успел выпить.

Глава 23

Я пообещал себе больше без Беллы никого не расспрашивать. Не то чтобы я не знаю, как разговаривать с людьми. Вообще-то я даже считаю себя весьма очаровательным, когда появляется такая необходимость. Тут речь скорее о тех хитрых ситуациях, которые мой книжный детектив ухитряется раскопать. Я был слишком прямолинеен, говорил слишком откровенно, и подозреваемые сорвались с крючка. Я верил каждому слову этой милой пары и не мог никак доказать их ложь.
Опасаясь повторения со следующим собеседником, я направился в гостиную за своей подругой детства. Она дружелюбно улыбнулась мне.
— Ну наконец-то, давно пора, — произнесла не Белла, а ее пациентка. — Я уже гадала, не придет ли доктор раньше.
Должен сказать, ситуация оказалась довольно комичная: Поппи возмущалась, лежа на диване, и при этом из нее все еще торчала рукоять кинжала. Судя по всему, один из лакеев принес ей какое-то необычайно сильное лекарство от боли.
— Зачем вы хотели меня видеть? — пришлось спросить мне.
— Потому что ты так и не услышал, что произошло вчера. — Ей явно не терпелось рассказать мне, но я все еще не мог прийти в себя после предыдущего разговора.
Вскоре я заметил, что, хотя и Белла была рада меня видеть, Росс и Эдит исчезли.
— А куда делись остальные твои пациенты?
— Эдит только что ушла наверх переодеваться, а Росс настоял, что чувствует себя хорошо, и пошел с ней. Но я и не могла ничего ему предложить, кроме холодного компресса на голову. Вчера мне удалось убедить их остаться здесь на ночь, проверить, нет ли у него сотрясения. Утром никаких жалоб не было, кроме шишки на голове, так что, думаю, он вполне способен передвигаться сам.
— Это хорошо, — согласился я. Уверенность и знания Беллы всегда меня успокаивали.
— Нет, не хорошо. Совсем не хорошо, — тут же нарушила мой покой Поппи. — Ты понимаешь, что вчера убийца чуть не вычеркнул меня из своего списка? Я же весь вечер говорила вам, что буду следующей. Кто-то пытался меня убить, а ты больше всего сочувствуешь уязвленной гордости этого угрюмого моряка, а не моей самой что ни на есть настоящей ране!
Судя по всему, находиться где-то кроме абсолютного центра внимания для такой женщины, как Поппи, было самым большим страхом.
— Что ж, ладно. Давайте я сяду и вы расскажете мне, как все произошло.
Но ответить она не успела: в дверях появился мой пес. Очевидно, Перси выбрался из кухни на поиски своего нового любимого человека и сейчас переводил взгляд с меня на Поппи, а потом наконец сел рядом с ней. Вот вам и лучший друг человека.
Я сел на диван напротив, и, к счастью, Белла начала беседу сама:
— Начни с самого начала, расскажи все, что помнишь. Не торопись. Если ты что-то забыла или тебе тяжело говорить, не страшно. — Ее забота тут же успокоила нашу подозреваемую-тире-свидетеля-тире-жертву.
— Так, я была в старой оранжерее, курила сигарету, к чему, как вы оба знаете, я неравнодушна, и тут услышала, что позади кто-то есть.
Мы оба также знали, что совсем рядом есть курительная комната. История Поппи уже звучала неправдоподобно, но перебивать ее я не стал.
— Я обернулась и увидела фигуру в темной одежде. Он шел на меня с ножом в руке. Я отступила в угол и подумала, что сейчас умру, но когда он бросился ко мне, я ударилась о стул для пианино и, видимо, немного повернулась, так что нож попал мне в плечо, а не в сердце.
— А что случилось потом?
— Он попытался выдернуть нож, но, похоже, лезвие застряло в кости, так как у него не получилось. Было мучительно больно, можете мне поверить. Его такой поворот явно расстроил, и он испустил скорбный стон. Знаете, мне даже было почти жалко его. Представьте себе, он так старался, так все продумал, чтобы убить меня, — ему явно стоило взять с собой второе оружие.
— А потом он сбежал? — Белла с трудом сдержала смешок от такого прагматичного замечания, а вот у меня не очень получилось.
— Именно. — Поппи старалась выглядеть серьезной, лениво поглаживая бархатные ушки Перси. — Бросился прочь из оранжереи в старое крыло дома, и, когда шаги его затихли вдали, я услышала другой звук. Я закричала, а потом испугалась, что это он возвращается закончить свое дело. Кажется, мне за всю свою жизнь не было так страшно. А когда я увидела вас, то потеряла сознание — скорее от облегчения, чем от боли.
История была впечатляющая, и я задумался, что из этого было правдой. Белла снова оказалась быстрее и задала необходимый вопрос:
— Как ты могла не разглядеть его лица, если он был так близко?
— Ты же была там. И знаешь, как там темно. Единственный свет исходил от луны, а она светила ему прямо в спину. Так что я видела лишь черноту.
— Он мог как-то скрыть лицо, — предположил я. — Или надеть одну из тех шерстяных масок, которые носили солдаты во время Крымской войны.
Поппи обдумала такой вариант.
— Да, звучит логично. Хотя, признаться, я больше беспокоилась о том, как выжить, а не опознать нападавшего.
Она была вторым самым неоднозначным и неприятным гостем в доме (после Гилберта, конечно же), и я не был склонен ей верить. Однако говорила Поппи решительно и никаких признаков беспокойства не проявляла. Чего я не мог понять, так это почему она так хотела поговорить со мной. Я и так знал, что на нее напали в оранжерее, но она будто гордилась этим фактом и хотела, чтобы мы признали ее роль в этом деле.
Я взглянул на Беллу, которая выглядела столь же озадаченной. И когда она заговорила, голос ее звучал неуверенно, почти вопросительно.
— Поппи, если принять тот факт, что убийца выбрал именно тебя, мы должны спросить почему.
— Я бы сказала, это очевидно. — Да, уверенности ей было не занимать. — Этот маньяк убил Сесила и хотел наказать его еще сильнее, убив его любовь.
— Ну, это одна из теорий, — недоумение Беллы только росло.
— У меня есть другая, — попробовал вмешаться я. — Возможно, ты видела что-то, что могло бы привести нас к убийце. Может, он боится, что ты сможешь указать на него, поэтому он решил заставить тебя замолчать.
— А что я знаю? — Поппи эта идея явно не понравилась, и голос ее прозвучал хрипло. — Если бы я увидела что-то важное, я бы вам сказала. Тогда убийца бы уже не гонялся за мной с ножом.
— Проблема в том, что мы до сих пор не знаем, почему Сесила убили, — напомнила Белла, и я поднялся со своего места, собираясь обдумать этот вопрос.
— Конечно, есть множество вероятных мотивов. Сесил был в ужасном состоянии, его отец в последний год вел бурную жизнь. Антону с Альмой пришлось не легче, да и против Гилберта, Уилсона и Эдит говорят некоторые факты.
— Да, далеко же вы продвинулись, — заметила Поппи, разглядывая свои ярко накрашенные ногти, одним предложением перечеркнув всю нашу работу.
Я стоял у своего любимого места у камина и понимал, что ничего не могу ей ответить. Я не разгадал убийство Сесила. Даже не выяснил, нравился ли этот парень кому-то кроме моей подруги.
— Давайте начнем сначала, — предложила Белла. — Вчера все разошлись по своим комнатам, а мы с Мариусом разговаривали с Эдит.
— Росс вышел на улицу за очками, — добавил я.
— Верно. — Белла, поднявшись, сделала несколько шагов по комнате мимо рождественской елки, припоминая, что мы успели предпринять. — Пока мы были в комнате Эдит, мы увидели, как убийца идет по снегу к оранжерее. — Она щелкнула пальцами, как будто заметила что-то важное, что мы упустили. — Но если ты пошла в ту дальнюю часть дома только для того, чтобы выкурить сигарету, как убийца мог узнать, где тебя найти?
— А я разве не сказала вам о записке? Я была уверена, что рассказывала. — Хорошей актрисой Поппи все же было не назвать. И я действительно не мог представить, чтобы она достигла высот Сесила или Альмы. — Я пошла в ванную комнату, а когда вернулась, обнаружила записку. Похоже, кто-то подсунул ее под дверь комнаты.
— И что там было?
Она покачала головой, как будто ответ был очевиден:
— Разумеется, там говорилось, что я должна пойти в оранжерею.
— Но почему ты послушалась? — не выдержала Белла.
— Потому что… — Поппи ответ явно не заготовила и искала пути к спасению. — Потому что так сказали в записке, ну я так и сделала. А ты бы как поступила на моем месте?
— Не пошла бы? — Белла прижала ладонь к щеке, явно не в силах терпеть нашу противоречащую себе свидетельницу. — Или, по крайней мере, предупредила бы кого-то на всякий случай.
— Легко говорить сейчас, но как мне было узнать, кому из вас можно доверять?
— Что ты сделала с запиской? — спросил я на случай, если она выдумала все от и до, а именно так и звучало.
— Сожгла, конечно же.
Белла подошла ко мне, и мы оба уставились на эту странную личность, не в силах понять ее поистине уникальный взгляд на мир.
— Это была ужасная записка, так что я ее уничтожила.
Я присел так, чтобы мои глаза находились на уровне глаз Поппи.
— Записка была ужасной, и в ней тебе сказали пойти в оранжерею, так что ты сожгла записку и пошла в оранжерею?
— Именно так.
— Но это ведь не вся правда, верно, Поппи? — более настойчиво уточнила Белла, явно что-то обнаружив. — Кто угодно поймет, что ты что-то скрываешь. Почему бы тебе самой не рассказать, что на самом деле было в записке?
Наша подозреваемая выглядела довольно раздраженной и, хотя не могла гордо выйти из комнаты с торчащим в плече ножом, все же отвернулась. И ничего не говорила в течение минуты, разглядывая золотистую игрушку на рождественской елке. Трудно было определить, любовалась ли она ее мерцанием или пыталась поймать там собственное отражение.
— Ну ладно, там было написано не только то, что надо спуститься в оранжерею. Там говорилось, что если я не пойду, то тот, кто это написал, раскроет мой секрет.
— Секрет? — Это слово как будто отскочило от меня обратно к Поппи.
— Да. Он сказал, что разоблачит меня.
— А в чем этот секрет? — Вероятно, глупо было о таком спрашивать, но и вся беседа звучала довольно несуразно с самого начала.
— Не знаю, что именно он хотел этим сказать, но на всякий случай я решила пойти и узнать, чего он хочет.
— Твоего жениха только что убили, а ты пошла на встречу с убийцей в самой дальней части дома, потому что беспокоилась о своей репутации!
Я был рад, что это сказала Белла, а не я. Я бы мог выкрикнуть что-то вроде «Поппи, ты что, с ума сошла?». Только грубее.
— О, да брось. Как леди, ты должна знать, что репутацию как раз не восстановить. Именно из-за того, что Сесила убили, я и пошла в оранжерею. Думала, что кто-то составил обо мне неверное представление и решил, что это я виновата. Если так, я могла пресечь слухи на корню и еще успеть выпить какао перед сном.
Белла больше не могла смотреть на это легкомысленное существо и принялась ходить туда-сюда по ковру перед камином, пытаясь хоть как-то упорядочить ту чушь, что мы слушали.
— Значит, секретов у тебя нет?
Поппи пронзительно рассмеялась, но тут плечо ее, видимо, снова заболело, и она успокоилась.
— Конечно, у меня есть секреты. Они же у всех есть, разве нет? Если бы кто-то из вас узнал обо мне что-то, что я не хотела бы делать достоянием общественности, то вполне разумно, если я бы сделала все необходимое…
Я уже не мог больше сдерживаться:
— Тебя могли убить! Вообще-то из тебя и так торчит нож, и если бы ты не родилась под такой счастливой звездой, то уже давно бы могла истечь кровью!
Даже морщась от боли в плече, Поппи осталась глуха к подобной логике.
— Вот видите. Я родилась под счастливой звездой и могла не бояться клинка убийцы.
Я повернулся к Белле, не веря своим ушам. Она выглядела такой же изумленной, поэтому нам повезло, что дальнейший разговор прервал Мэтью:
— Прошу прощения, сэр, миледи. Нам только что звонили из Скотленд-Ярда. Им передали сообщение об убийстве мистера Синклера и о других нападениях. Они отправят к нам инспектора полиции, который отдыхает неподалеку, и надеются, что он сможет добраться по этому снегу до обеда.
— А как насчет доктора? — требовательно спросила Поппи.
Мэтью посмотрел на девушку своего покойного хозяина без особой симпатии.
— Доктор идет пешком из деревни. Звонил полчаса назад, так что прибыть может в любую минуту.
Поппи выглядела необычайно довольной собой.
— Вот видишь, Мариус. В итоге не было причин беспокоиться.

Глава 24

Я потянул Беллу в коридор, но этого мне показалось недостаточно, и я шел, пока не добрался до первой подходящей комнаты. В библиотеке Эверхэм-холла было все, чего можно было желать от этого места. Огромные книжные шкафы тянулись до потолка, а для доступа к книгам повыше рядом стояли несколько лестниц. Судя по всему, заходили сюда редко, и, как и сам дом, эту менее посещаемую комнату явно не любили. Повсюду виднелась паутина и пыль, из кресел в центре комнаты торчала набивка, но все равно библиотека нравилась мне больше других мест в доме.
Я мог только сделать вывод, что большинство книг достались Сесилу вместе с домом. И, как человек легко отвлекающийся, тут же взглянул на подборку на ближайшей полке: периодические издания XVII века о политике и научные трактаты о плесени Сесилу явно пришлись не по вкусу. Честно говоря, они были не по вкусу и мне, но я не мог не ощущать восторга и предвкушения, когда зашел в этот величественный старинный зал. Просто книги всегда производят на меня такое впечатление.
Помимо литературы в этой комнате на полу лежал красный китайский ковер с огромным драконом, который, вероятно, принесли сюда лет сто назад, чтобы дракон защищал зеленые, синие и золотистые корешки томов на полках.
Белла, по-видимому, была взволнована не меньше меня.
— Мариус, перестань, пожалуйста, восхищаться этой кучей старых пыльных книг и скажи, какие у тебя мысли!
— О том, что надо покупать больше книг, — рассеянно ответил я и получил укоризненное цоканье в ответ.
— Пожалуйста, сосредоточься. Скоро приедет полиция, и что мы сможем им сказать? Убийца на свободе. Мы не знаем, чем он занимался или зачем кому-то вообще нападать на жертв, зато мы ужасно рады, что у убитого такая чудесная библиотека?
Я призадумался над таким вариантом.
— Можно было бы. Звучит более достоверно, чем то, что мы успели выяснить.
Белла только вздохнула. И мне это не понравилось.
— Ну ты же узнал что-то из рассказа Поппи, — с еще бо́льшим разочарованием заметила она.
— Да. Узнал, что она лжет.
— Хочешь сказать, она тоже замешана в убийстве? — Разум Беллы стремительно принялся связывать воедино множество обнаруженных нами улик. — Да так и казалось с самого начала. Возможно, она помогла убийце расправиться с Сесилом, а теперь эта свинья попыталась убить и ее, чтобы заставить замолчать. Так и вижу соперника Сесила, этого Алека Пембертона, как он прячется где-то в старом крыле. Возможно, Поппи тайно провезла его на заднем сиденье своей машины. Это объяснило бы всю ту ерунду, которую она несла про несуществующую записку. И в ту часть дома она пошла потому, что знала, что сообщник ждет ее там!
Мне очень хотелось сказать, как она прекрасно строит теории убийства без какой-либо помощи с моей стороны, но я чувствовал себя виноватым, что обманул Беллу, так что поспешил прояснить ситуацию, пока она продолжала мерить шагами комнату, где прекрасно пахло кожей и старой бумагой.
— Нет, мне жаль разочаровывать тебя, Белла. Но я не могу утверждать, что Поппи — убийца. Я просто знаю, что она лжет. И не понимаю ее мотивов. Но на данный момент она такая же преступница, как Альма или Росс… или Гилберт, если уж на то пошло.
— Росс все еще может оказаться подозреваемым. — Никаких признаков уныния Белла не показала, сразу же ухватившись за новую идею. — Можно предположить, что убийца ударил его, а потом напал на Поппи. Но что, если Росс вонзил кинжал в Поппи, затем пробежал обратно по дому и ударил себя по голове, чтобы создать себе алиби, будто он там и пролежал все это время? Его рана была не такой серьезной, и он легко мог симулировать головокружение.
— Ты невероятная. Я хотел сказать… — Я не совсем понимал, что́ хотел сказать, так что, покраснев как идиот, продолжать фразу не стал.
— У тебя есть еще какие-то теории, о которых ты не упомянул? — Белла так оживилась, обдумывая различные решения стоявшей перед нами загадки, что было невозможно не заразиться ее энтузиазмом.
Иногда я получаю письма от читателей, которые воодушевленно пытаются раскрыть убийства в моей книге до того, как это сделает инспектор Руперт Л’Эстрейндж. И как и на эти письма, я ответил Белле со всем пылом, на какой был способен:
— С тех пор как сообщили об убийстве, Кавендиши вели себя странно. Они утверждали, что это из-за неприятностей, которые им доставил Сесил во время последних съемок, и из-за ревности Антона к поцелую на экране, но чего-то они недоговаривают.
— Понимаю. — Настроение Беллы слегка упало. Мы уже обсуждали не персонажей детективной истории, а вероятность того, что двое из ее лучших друзей — убийцы. — Объективно говоря, я прекрасно понимаю, почему ты думаешь об их участии в этой истории. С Сесилом было крайне трудно последний год; несмотря на все его попытки контролировать себя, как только он начал встречаться с Поппи, старые привычки вернулись. Его режиссеру и коллегам было очень тяжело.
— А если субъективно? — спросил я, так как она явно не собиралась рассказывать сама. — Что ты чувствуешь сердцем?
Белла снова оживилась:
— А субъективно говоря, я бы сказала, что Антон с Альмой никогда бы не сделали ничего настолько ужасного и они никак не могут оказаться убийцами.
— Превосходно. В таком случае я вычеркну их из списка подозреваемых, — подмигнул я, если было не очень понятно, что это шутка. — Кто тогда остается?
Белла ненадолго задумалась, производя подсчеты.
— Эдит не могла напасть на Поппи или на своего жениха, но, когда убили Сесила, она была одна и может оказаться причастна.
— Верно. И если учесть твое предыдущее предположение, что Росс сначала напал на Поппи, а потом подстроил покушение на себя, мы не можем вычеркивать вероятность того, что они работали вместе. Никогда не знаешь наверняка. Росс мог убить своего сына, чтобы тот не изменил завещание. Может, Сесила убили, чтобы его отец мог жить здесь со своей новой женой.
Белла расхаживала по библиотеке передо мной, я же оставался на месте. Одной силы ее духа было достаточно, чтобы я поверил, что мы действительно сможем раскрыть убийство.
— Получается, мы рассмотрели версии всех подозреваемых, кроме Карла…
— …Уилсона, — добавил голос из другой части комнаты, и вышеупомянутый гость собственной персоной выскочил из-за кресла с высокой спинкой, стоящего лицом к камину. — Мне ужасно жаль. Я вовсе не собирался подслушивать, но вы так быстро говорили, что у меня не было возможности сообщить о своем присутствии.
В руках молодой человек держал книгу в твердом переплете, и выражение его лица казалось еще более виноватым, чем обычно. Я думал, Карл собирается сказать что-то еще, но, когда он замолчал, попытался как-то его успокоить:
— Не стоит беспокоиться. — Я все еще находился под властью хорошего настроения Беллы. — Ты же не виноват, что мы прежде не проверили, пуста ли комната. Что ты здесь делал?
Он постучал по книге, а потом поднял ее: «Секрет Бьюли-плейс», Кармайн Фортескью. У нас с ним был один издатель, и, признаться, фанатом его творчества я не являлся. Как и его личности… или его привычки сдавать несколько рукописей в год. И если подумать, его манеру одеваться я тоже терпеть не мог, как и его голос, как он говорит с официантами, или… Я не мог выносить этого человека ни в каком смысле.
— Вы читали? — И не успел я ответить, что определенно нет, Карл продолжил: — Это такая ахинея от начала до конца! Было продано столько экземпляров, что я думал, в ней обязательно будет что-то цепляющее, но я никогда не читал настолько плохо продуманного детектива. Убийца очевиден с первой страницы, но мне пришлось читать дальше, просто чтобы убедиться, что я прав.
— И ты оказался прав? — Белла присела на краешек стула.
— К сожалению, да. Я, правда, надеялся, что в конце появится какое-то оригинальное решение и спасет эту книгу, но я дошел до последний главы, и уже ясно, что этого не будет.
Я подумывал, не подойти ли пожать парню руку. Но каким-то образом удержался и указал на кресла у камина, чтобы мы все могли сесть.
— Итак, вы решили, что убийца — я? — спросил Карл как бы между прочим, когда мы все заняли свои места, а он налил себе воды из кувшина на столе. Мы с Беллой, должно быть, слишком заметно удивились, так как он снова занервничал и опрокинул кувшин на свою книгу — самое легкое наказание для любого романа Кармайна Фортескью. — Простите. Я не хотел предполагать, что я на самом деле убийца. Только хотел узнать, есть ли у вас теория, благодаря которой я мог бы оказаться на месте преступления.
— Карл, дорогой, не надо так беспокоиться, — тут же постаралась успокоить его Белла. — Если у тебя нет способности оказываться в двух местах одновременно или механизма, позволяющего путешествовать во времени, твое участие в смерти Сесила кажется маловероятным.
— Но пострадал же не только Сесил, так? Росс сказал, что на него и Поппи тоже напали, а на прошлую ночь у меня алиби нет. Признаться, я слышал, как вы оба кричали у моей комнаты. Я знал, что что-то случилось, но был уже в пижаме и не набрался смелости выйти и узнать, что произошло. — Его и так искреннее выражение лица стало еще серьезнее, а голос надломился. — Если бы я знал, что кто-то в опасности, я бы… я бы… Ну, я бы, наверное, запер дверь и спрятался от убийцы. Я по-настоящему трушу в такие моменты, но если бы вы постучали, то могли бы рассчитывать на меня.
Карл действительно дрожал как осиновый лист, но был по-своему мне симпатичен. На самом деле он напоминал Перси, который так сильно лает и рычит, когда почтальон снаружи, но стоит открыть дверь, чтобы получить посылку, как он становится тихим и ласковым, как гусиный пух. Я упрекнул себя за излишнюю строгость к нашему подозреваемому, но попробуйте сами допросить щенка — и посмотрим, как вы справитесь.
— Не беспокойся. Я и сам изрядно перенервничал, когда шарил в темноте в поисках убийцы. Из нас двоих Белла всегда была самой храброй.
Она в своей манере покачала головой, как бы говоря: «О, Мариус, ты неисправим», а вслух сказала:
— Не слушай его, Карл. Он любит дразнить меня.
— Нет, это не так, — вмешался я, прежде чем понял, что ему наши препирательства слушать не нужно. — И все же я должен поправить мою давнюю подругу в одном моменте. Не знаю, сколько из нашего разговора ты услышал, но был один подозреваемый, которого она упустила.
Оба слегка забеспокоились на этих словах, и я представил, как они мысленно пролистывают список потенциальных виновников в поисках пропущенного имени.
— Уилсон, можно ли сказать, что вы с Гилбертом лишь недавно стали близко общаться?
Леди Изабеллу это предположение явно не обрадовало.
— Мариус, это действительно необходимо?
— О, да брось, Белла. Я не говорю это специально, чтобы тебя этим задеть. И не хочу быть жестоким. Но мы должны рассмотреть каждого подозреваемого, а у твоего парня было столько же причин желать смерти Сесилу, как и у любого другого.
Пару мгновений она обдумывала мои аргументы, а потом кивнула:
— Хорошо. Так как я знаю, что Гилберт не может быть убийцей, продолжай, Карл. Отвечай на вопрос.
Уилсон еще меньше Беллы хотел продолжать этот разговор.
— Мистер Бэйнс был очень добр ко мне на работе. Взял меня под крыло, так сказать. И я был очень рад, что меня пригласили сюда на выходные.
Белла одобрительно улыбнулась на этот формальный ответ и добавила еще несколько штрихов в поддержку благоприятного образа:
— Гилберт часто принимает участие в жизни молодых сотрудников. Ты не первый стажер, к которому он проявил интерес, несколько его учеников уже добились успехов в банке. — Едва ли это можно было назвать беспристрастным замечанием.
— Как интересно. — На моем лице появилась кривая улыбка, и я снова обратился к Уилсону: — Тебе известно что-нибудь о его отношениях с Сесилом Синклером?
Уилсон снова посмотрел на Беллу, чтобы проверить, не ожидает ли она от него такого же благоприятного ответа.
— Я… я знаю, что мистер Синклер… был одним из самых ценных клиентов банка. Гилберт позволил мне изучить данные по его счетам, чтобы я больше узнал о том, как работает компания.
— Очаровательно, просто очаровательно. — Ладно, я и сам был не совсем объективен. — В таком случае ты мог заметить некоторые расхождения в цифрах…
Первой отреагировала Белла, прошептав, точнее даже сказав:
— Ах, расхождения… — Интересно, она что, заблокировала эти воспоминания — про то, что Гилберт рассказал нам накануне?
— Все верно. Деньги, которые должны были лежать на счете Сесила Синклера, каким-то образом пропали.
На этот раз Уилсон не сводил с меня глаз, и ему пришлось сглотнуть, прежде чем продолжить.
— Не думаю… Хочу сказать… Ну да. Я заметил.
— Не сомневаюсь. Такой способный молодой человек, как ты, обязательно бы заметил ошибку. Но заметил не ты один. Ты знал, что Сесил сам обратился к твоему начальнику по поводу этих денег?
— Понятия не имел. — Карл ответил сразу же, причин медлить не было. Уилсон, может, и нервничал, но при упоминании любого правонарушения, судя по всему, сразу стремился сказать правду. — Когда я заметил, что от инвестиций мистера Синклера на его счет не поступали ни проценты, ни дивиденды в течение последнего месяца, я напрямую обратился к мистеру Бэйнсу, который сказал, что разберется с этой проблемой. — Произнося последнее предложение, он смотрел на Беллу. Видимо, Карл хотел, чтобы она знала, что все, что он делал, было в соответствии с его должностной инструкцией, вплоть до запятой.
— И ты никогда не видел Сесила лично до того, как приехал сюда вчера вечером, верно?
В его движения снова вернулась дерганость, и язык будто начал заплетаться.
— Н-не совсем так. — Несколько мгновений мы напряженно ждали продолжения, и я уже задумался, так ли он невиновен, как кажется. — Я смотрел в кинотеатрах каждый фильм с ним. — Да этот человек даже более скрупулезный, чем я ожидал.
— Очень хорошо, Уилсон. Я ценю твою откровенность. У меня остался последний вопрос. Кроме Гилберта и Беллы, был ли ты знаком с кем-то еще из гостей до вчерашнего вечера?
— Ни с кем, сэр. — Казалось неправильным, когда тебя называют сэром за пределами классной комнаты или дорогого магазина, но не было времени жаловаться на такое, и Карл продолжил: — Я бы вообще не приехал сюда, если бы меня не пригласил мистер Бэйнс.
У меня сложилось другое впечатление, когда мы говорили об этом с Гилбертом, и я призадумался, почему тот скользкий угорь стал бы лгать. По-прежнему ничто не указывало на то, что убийцей мог быть милый, но скучный Карл Уилсон. Что гораздо интереснее, однако теперь у меня был еще повод нагрубить ужасному парню Беллы.

Глава 25

— Мариус, что это было? — спросила Белла, когда мы оставили бедного разнервничавшегося Уилсона в библиотеке. — Гилберт же объяснил, что проблема со счетом Сесила была просто случайной ошибкой. Он не сделал ничего предосудительного, как тебе прекрасно известно.
Бегая от двери к двери в поисках банкира Бэйнса, я ответил как мог:
— Знаю, он тебе так и сказал, но я также знаю, что незаконный вывод средств из компании был бы преступлением и в лучшем случае стоил бы Гилберту карьеры, а в худшем привел бы к тюремному заключению. Можешь ли ты положа руку на сердце сказать, что у него не было причин убивать Сесила?
Угольно-черные волосы Беллы взметнулись, когда она покачала головой:
— Суть не в этом. Конечно, у Гилберта была причина убить Сесила, но уверена, что ты мог бы приписать мотив и мне, если бы хорошенько постарался.
— Ты убила его, чтобы защитить своего проворовавшегося жениха?
— Хм… проще, чем я думала. — Она, судя по всему, даже удивилась. — Но что бы ты ни думал о Гилберте, я знаю, что он не крал деньги, так же как знаю, что он бы не стал убивать другого человека. Ты все неправильно понял.
— Хорошо.
Ни в одной из парадных комнат Гилберта не было, хотя во время поисков я наткнулся на прекрасный бальный зал, которого раньше не видел. Дом действительно был очень большим.
— Прошу прощения? — переспросила моя спутница, когда я вынырнул обратно в длинный неосвещенный коридор, где, казалось, я и так проводил половину своего времени.
— Я сказал «хорошо». Я не хочу, чтобы Гилберт оказался виноват, если это разобьет тебе сердце. — По крайней мере, это была наполовину правда. — Но нам все равно придется поговорить с ним. Если только я смогу его найти.
— Так ты ищешь Гилберта? — с ноткой удивления спросила Белла, и это застало меня врасплох.
Я остановился у двери в столовую.
— Конечно.
— Почему же ты сразу не сказал? Он в своей комнате. Всегда встает поздно после вечеринок. Когда дело касается сна, он как трехмесячный ребенок. Если ложится спать после полуночи, то потом почти весь следующий день для него потерян.
— А как ты думала: что я делал в коридоре, если не искал Гилберта?
Белла сложила руки на груди, и золотое платье, которое было на ней с прошлой ночи, снова поблескивало на свету.
— Я думала, ты сошел с ума. Хотя, если говорить совсем откровенно, я пришла к такому выводу, когда нашла тебя лежащим на тротуаре посреди Блумсбери.
— Так вот почему ты пригласила меня сюда, да? — Почему так много наших разговоров заканчивается спорами?
Она подошла ближе, как будто готовилась к бою.
— Именно поэтому. — Глаза Беллы горели, и я со странным волнением вспомнил, какой страстной она могла быть. — Хотя вообще-то я соврала.
— Прошу прощения?
Она не собиралась деликатничать со мной:
— Ты слышал. Я солгала. Твой издатель — друг моего дяди. Бертранд Прайс-Льюис беспокоился о тебе, поэтому позвонил моему дяде Бэзилу. А Бэзил позвонил мне и попросил проверить, не сошел ли ты с ума. И когда я нашла тебя на тротуаре, то подумала, что пара дней вдали от города пойдут тебе на пользу.
Я повернулся посмотреть на солнечный свет, льющийся из холла. Какое искушение выбежать наружу, надеясь, что моя машина сможет довезти меня обратно в Лондон. За ту сумму, что я за нее заплатил, я рассчитывал, что она доберется хотя бы до Ла-Манша, не говоря уже о полуметре тающего снега.
— Прости, Мариус. Я не хотела…
Но расстроила меня не она. Берти действовал за моей спиной. Он был одним из немногих, кому я рассказал о своих отношениях с Беллой, но единственное, что его заботило, — это деньги, которые он получит от моей следующей книги.
Я наконец смог сформулировать свой вопрос:
— Что тебе сказал мой издатель?
Белла шумно выдохнула и сочувственно посмотрела на меня. Это было гораздо хуже, чем гнев.
— Я знаю только, что у тебя были проблемы с новым романом, и все. Он решил, что друг поможет тебе почувствовать себя лучше. Я знаю, что вы встречались в канун Рождества, и мы договорились, что я случайно столкнусь с тобой после этого. Это я придумала. Не знала, согласишься ли ты разговаривать со мной, если бы я просто приехала к тебе домой.
Я услышал достаточно и двинулся прочь. Сложно было привыкнуть к мысли, что два человека, которые должны были быть моими друзьями, сговорились против меня. Даже если они пытались мне помочь, их нечестного способа это не отменяло. Для них я был просто дурачком, слабоумным, с которым надо обращаться с осторожностью.
Я побрел вверх по лестнице, а Белла с опустошенным видом так же медленно шла следом.
— Были и другие причины, — продолжила она, но я не стал оборачиваться. — Я хотела, чтобы ты приехал сюда для моральной поддержки, потому что знала, что Сесил снова начал пить. — Пока ей не удавалось меня задобрить. — И я хотела снова увидеть тебя, Мариус. Правда хотела. Ты был моим лучшим другом многие годы. Я никогда не встречала кого-то, кто мог бы заменить тебя, и сомневаюсь, что когда-либо найду.
Я должен был простить ее и рассказать, что сам чувствовал, снова встретившись с ней. Но вместо этого я пошел по коридору и постучал в дверь Гилберта, пока Белла не успела меня догнать.
— Я сплю. Уходите, — пробормотал вздорный парень, так что я не стал церемониться и зашел внутрь.
В комнате было темно и душно. Казалось, каждая молекула кислорода прошла через легкие Гилберта, пропитанные красным вином и виски.
— Ничего, что я тут сплю? — напыщенно начал он.
А я, конечно, ответил:
— Вовсе нет. — Я удобно устроился в кресле в стиле рококо, которое стояло в полуметре от его кровати. — Я хотел бы задать тебе несколько вопросов.
Гилберт прислонился к спинке кровати и потянулся за парой очков в роговой оправе, которых я на нем раньше не видел.
— Пожалуйста, не стесняйтесь, пишите моей секретарше в банк в Сити. Она ответит на любые запросы в течение недели.
— Если говорить откровенно, старичок, сомневаюсь, что ты бы хотел, чтобы невинная юная Дороти в твоем офисе услышала что-либо из моих слов.
— Как ты узнал, что мою секретаршу зовут Дороти?
Мне просто повезло, но, так как это прервало бы атаку, на вопрос я отвечать не стал и продолжил.
— Дело в том, — сказал я уверенно, учитывая, что лишь наполовину представлял, в чем же в итоге «дело», — что мы говорили с твоим коллегой Уилсоном.
— И? — Редко мне доводилось встретить человека, который бы вложил столько презрения в одно слово.
— И я хотел бы знать, зачем ты пригласил его на праздник к Сесилу Синклеру.
Гилберт втянул голову так, что лицо практически прижалось к плечам.
— Я его не приглашал. Он почти умолял меня об этом.
Белла обессиленно стояла у двери. Было заметно, что она с радостью бы ответила на любой вопрос за него, но, должно быть, все же понимала, что Гилберт сам должен выбраться из ямы, в которой оказался.
— Не говори ерунды. Ты не тот человек, которого можно убедить что-то сделать против твоей воли, — продолжил я, даже несмотря на то, что Гилберт открыл рот для возражений. — Так скажи мне правду. Ты пригласил его сюда, чтобы он взял на себя вину за то, что случилось с Сесилом?
— Да как ты смеешь, Куин?! — Его ярость пылала как костер. Он уже не мог лежать в кровати, чтобы его еще там оскорбляли, поэтому вскочил на ноги.
— Какая милая пижамка. — Никогда не устану подкалывать Гилберта Бэйнса. — Я и не знал, что ты покупаешь одежду всю в британских флагах.
— Чтоб ты знал, моя мать вышила их для меня вручную! — Он раскалился еще больше, превратившись из свечи в лампочку в тысячу ватт. — А теперь слушай, ты, выскочка. Твои мелочные придирки меня не запугают. Если у тебя есть ко мне вопросы, отлично, но Белле этого слушать не нужно.
Мне в моем старинном кресле было вполне комфортно. Гилберт мог изводить себя сколько душе угодно. И так как я ничего не сказал, Белла вмешалась тихим голосом:
— Тебе стоит ответить на вопросы, Гилберт. Так будет лучше для всех.
Посмотрев на нее пару мгновений, он разразился очередным потоком недовольства в мой адрес:
— Меня не интересует, какие ложные обвинения ты хочешь…
— А инспектора из Скотленд-Ярда интересуют. — Я, наверное, упоминал, что при наилучшем стечении обстоятельств люблю считать свою речь блестящей. Что ж, это предложение поблескивало как шелк.
— Скотленд-Ярда?
Я наслаждался его реакцией, потому что я очень жестокий человек.
— Именно так. Инспектор где-то здесь на отдыхе. И уже может быть в доме.
Гилберт перестал мерить шагами комнату и повернулся к своей возлюбленной за помощью. Белла была умна — не говоря уже о том, что еще и до боли прекрасна, а еще она была забавной, безрассудно смелой, заботливой… Лучше остановиться на этом, а то я могу продолжать список долго. Но ее ум всегда был главным качеством, и она знала, что не надо показывать пути отхода, пока Гилберт не объяснится.
— Просто расскажи нам все как было, целиком. Если ты не сделал ничего плохого, у тебя не будет проблем.
Когда он так ничего и не сказал, я повторил самую интересную новость от Уилсона:
— Уверен, инспектору будет любопытно узнать о том, как ты делился информацией о финансовых сделках своего влиятельного клиента с подчиненным в банке. Тот же подчиненный впоследствии и обнаружил доказательства твоих преступлений. И его же ты решил пригласить на частный праздник в загородный дом того самого клиента, где тот самый клиент, — понятия не имею, почему я продолжал повторять «тот самый», — был убит. Ты показывал Уилсону сделки Сесила и решил привезти его сюда как козла отпущения?
На меня Гилберт смотреть не желал и не сводил глаз с Беллы.
— Дорогая, это все ложь. Ты же видишь, он искажает то, что произошло! Я бы не убил человека из-за простого недопонимания. Не знаю, как у этого парня работают мозги, но, боюсь, он не в себе.
Белла перевела взгляд со своего жениха на меня и обратно. Было ясно, что она не знает, что и думать, а я не хотел давить на нее, так что дал Гилберту шанс.
— Она не может помочь тебе, старина. Но если ты невиновен, просто объясни, что произошло на самом деле, и все будет отлично. Начни с Уилсона. Зачем ты его пригласил?
Гилберт надул щеки, глаза его нервно бегали.
— Я же говорил, он хотел приехать. Не понимаю, почему меня критикуют за доброе дело. Родители бедного мальчика умерли, семьи в Лондоне у него нет. И так как он не поехал на Рождество домой, я решил, что ему понравится вечеринка в старомодном духе. Скажи ему, Белла. Пожалуйста, скажи ему!
Белла как будто не знала, как лучше поступить, и произнесла тщательно сформулированный ответ:
— Все это совпадает с тем, что я знаю про Карла.
— Тогда зачем перед этим показывать ему данные о счетах Сесила? Едва ли это стандартная практика в таком секретном бизнесе, как твой.
Гилберт внезапно остановился и, несмотря на свою нелепую пижаму, постарался принять представительный вид.
— По той же самой причине. Я пытался дать мальчику фору в этой крайне конкурентной отрасли. Ничто не мешает мне делиться с коллегами подробностями счетов, которые я веду. Я считал, что так он лучше поймет, с чем мы работаем. — Он с торжеством одернул свою фланелевую рубашку. — И позволь спросить тебя, Мариус Куин, если бы я крал деньги Сесила, стал бы я передавать ученику подробности своего преступления?
Вот черт! Он поймал меня, и пару секунд я не знал, что ответить.
— Может, и нет, — признал я, а затем мой замечательный мозг увидел пробел в истории и заполнил его: — Но это не объясняет того, почему деньги не вернулись. Прошла как минимум неделя с тех пор, как ты узнал о проблеме. Даже Сесил увидел, что что-то не так, и все же ничего не изменилось.
— Боюсь, именно так обстоят дела с деньгами, приятель! — Этот самодовольный банкир ухмылялся, как солнце на детском рисунке. — Средства очень медленно движутся. Вот почему еще я разговаривал по телефону на вечеринке перед Новым годом. Пытался отловить людей, которые должны были отправить на счет Сесилу тысячи фунтов, но не сделали это.
Мне хотелось застонать… Нет. Мне хотелось закричать. Не то чтобы это как-то помогло. Это было поражение, у меня оказалось мозгов как у мокрицы.
— Ну-ну, не страдай так, Мариус. — Гилберт подошел и покровительственно положил руку мне на плечо. — Никто и не ждал, что ты раскроешь дело. Почему бы тебе не предоставить это джентльмену из Скотленд-Ярда? Тут нужны профессионалы.
Белла все еще смотрела настороженно, но, судя по всему, инспектор не увезет Гилберта в полицейском фургоне.
Должно быть, в Гилберте все же было что-то хорошее, так как он вздохнул и предложил утешительный приз:
— Слушай, приятель. Ты все делал неправильно. Я знаю, это твоя работа — вычеркивать подозреваемых по одному, цепляться за все возможные доказательства и изучать ситуацию с разных сторон, но лучше же все упростить. Тебе надо было начать с тех, кто больше всех выиграл от смерти Сесила.
— И кто бы это мог быть?
— Ну, я не могу сказать наверняка, но пару недель назад он изменил свое завещание. Будь я на твоем месте, поискал бы его и вычислил, кто убийца.
Я не мог поверить своим ушам.
— Он изменил завещание?
— Именно. Я был свидетелем. И его кухарка.
— Он изменил завещание, а ты нам не сказал?!
Мясистая челюсть Гилберта отвисла.
— А, ну если так ставить вопрос, то, понимаю, звучит довольно…
— Где оно может быть, Гилберт? — перебила его Белла, торопясь не меньше меня.
— С остальными бумагами он его в кабинете не держал, это точно, так что, подозреваю, лежит в башне с личными вещами.
Белла выбежала из комнаты, пока я даже на ноги подняться не успел.
— Ты, может, и не убийца, Гилберт. Но мозгов у тебя как у спящего осла!
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Я бросился за своей давней подругой, как когда мы были детьми. В детстве я был очень маленьким для своего возраста и ненавидел, что Белла бегала быстрее меня. Затем, как-то летом, когда мне было около десяти, я неожиданно вырос. Помню, как впервые смог обогнать ее, и то чувство, когда я мчался между деревьев в лесу у Хёртвуд-хауса. Помню, как мы оба пытались обогнать друг друга, напрягая мышцы, и сердца наши бились так же быстро, как крылья колибри.
У меня было точно такое же чувство, когда мы оба бросились по коридору, вниз по лестнице и в холл. Ко входной двери только что подошел мужчина в черном габардиновом макинтоше, и оказавшийся рядом Мэтью забрал его верхнюю одежду.
— Добрый день. Я детектив-инспектор Лавбрук, — представился молодой полицейский, но мы не могли отвлекаться от нашей задачи.
— Мы вернемся через минуту, — объяснил я, пока Белла отпирала дверь, а потом мы с грохотом кинулись вверх по ступенькам в башню Сесила. — Кажется, мы вот-вот раскроем убийство!
Мы остановились в гардеробной и осмотрелись. Груды одежды все еще валялись повсюду, на полу было не счесть пустых бутылок и окурков после какой-то частной вечеринки, которую закатили Сесил и Поппи перед его смертью. Никаких следов документов или папок я не заметил, равно как и места, где они могли бы храниться.
Книжных полок в комнате не было, стены были завешены постерами с его фильмами. Я заметил один с его последнего фильма, «Дьявол танцует во тьме», режиссер — великий Антон Кавендиш, его жена Альма в главной роли. Но как это могло нам помочь, я не знал.
Белла заглянула в сам шкаф, но напрасно.
— Идем выше, — произнесли мы одновременно, но кто пойдет первым, уже был другой вопрос.
Когда мы подошли к винтовой лестнице, инспектор как раз заглянул в комнату вслед за нами.
— Это здесь лежит тело? — Он казался приятным парнем, но мы были немного заняты, так что я шагнул на следующий этаж.
— Оно должно быть где-то здесь, — сказала Белла, и мы принялись обыскивать спальню мертвеца.
Было очевидно, что она не хотела снова видеть мертвого друга, и, когда скользнула взглядом по комнате, постаралась проскочить кровать. А я не мог не смотреть на него, но в этот раз никаких воспоминаний не было. Мне просто стало очень грустно видеть безжизненное тело Сесила. Его лицо приобрело странный восковой оттенок. Оно было не просто бледным — трупная бледность уже давно превратила его ранее загорелую кожу в белую.
Лавбрук поднялся по лестнице и встал рядом со мной:
— Извините, что прерываю вас, но не могли бы вы…
Я поднял руку, останавливая его, и пошел к книжной полке с правой стороны комнаты.
— Так, послушайте, — не выдержал Лавбрук. — Я всего лишь хотел вас попросить надеть перчатки, если вы планируете и дальше все трогать.
Он порылся в кармане и достал две пары белых хлопчатобумажных перчаток, которые мы с Беллой, виновато улыбаясь, надели и продолжили поиски.
— Всегда ношу с собой запасные, — продолжил болтать он, пока мы искали. — Этому трюку я научился у великого…
— Здесь ничего нет, — пробормотала Белла, и красивый молодой инспектор замолчал с немного разочарованным видом. Моя подруга рылась в коробке рядом с постером вестерна под названием «Темная граница», а теперь упала на колени и заглянула под кровать.
Судя по всему, стоять в тишине Лавбруку было некомфортно, так что он попытался еще раз:
— Я подъехал так близко, как смог, и припарковался в конце подъездной дороги. Снега слишком много, дальше было не проехать. Теперь он, правда, превращается в слякоть, так что, думаю, днем вы сможете уехать отсюда. У меня в этих краях живет тетушка, она говорит, что в Эверхэме иногда идет снег, но задерживается он редко.
Явно расстроенный нашей неспособностью поддержать беседу, инспектор подошел ко мне и требовательно спросил:
— Скажите хотя бы, что пытаетесь найти, и я помогу.
— Завещание Сесила Синклера, — наконец ответил я.
Он кивнул и нахмурился одновременно:
— Хорошая цель поисков. С чего мне начать?
С помощью инспектора мы перевернули вверх дном всю комнату. Не осталось ни книги, ни листка бумаги на своем месте, Белла даже проверила карманы нескольких пальто, что висели у лестницы. Но это было бесполезно, так что я встал там, где стоял, чтобы обдумать дальнейшие действия.
И тут мне пришла в голову идея.
— Инспектор, вам придется мне помочь. — Я указал на другую сторону комнаты, где Белла рылась в куче чего-то похожего на квитанции.
Там, над кроватью, висел самый большой постер из всех. Он был таким же, как снаружи кинотеатров, на нем рекламировался американский фильм про пиратов, который, как я помню, нравился моей маме.
Сесил не был главной звездой «Плача злого моряка». Его персонаж виднелся в нижнем углу постера, но, должно быть, это подтолкнуло его к новым свершениям, раз он посчитал его достойным такого места над изголовьем.
— Вы готовы? — спросил я, когда мы взялись за обе стороны тяжелой рамы, а Белла подняла голову посмотреть, что мы делаем.
— Готов! — подтвердил Лавбрук, и мы сняли постер со стены.
Конечно, все это приходилось делать над телом мертвого актера, поэтому положить на кровать свою ношу мы не могли. Пришлось пятиться назад к лестнице и класть раму на свободную часть ковра.
Но зато постер раскрыл свои секреты.
— Откуда ты узнал? — Белла была впечатлена, а Лавбрук при виде нашей находки похлопал меня по спине.
К задней стороне рамы скотчем был прикреплен большой конверт из манильской бумаги, а также несколько других сокровищ: фотография Сесила с его пожилой невестой в день их свадьбы, очень старый билет в кино, который, как я предположил, мог быть его первым билетом в детстве, и паспорт — видимо, для сохранности. Я взглянул на фотографию, сравнивая с той, что мы нашли на кровати, но больше всего меня заинтересовал конверт.
— Это было легко, — ответил я, хотя и сомневался, что объяснение будет звучать логично. — Сесила Синклера преследовали призраки прошлого. Ему приходилось бороться с демонами, оплакивать потери, поэтому я подумал, что он мог ассоциировать себя с этим постером, под которым просыпался каждое утро. «Плач злого моряка» как раз его описывает. Он, может, и не был пиратом, но его изображали злодеем некоторые его близкие люди. Не сомневаюсь, он сожалел о многом в своей жизни. И ты, и Росс упоминали о чувстве вины Сесила, поэтому я подумал, что стоит заглянуть за этот постер.
— Вижу, в мое отсутствие расследование было в надежных руках. — Инспектор провел большим пальцем по слегка заметной щетине на подбородке.
— И кроме того, — добавила Белла с такой знакомой озорной улыбкой, — именно позади картин часто что-то прячут в детективах, верно?
— И это тоже, — признал я, а потом указал на другой постер. — А еще это явно был лучший выбор, чем «Разбитое сердце Бетти».
— Умно́, умно́. — Инспектор Лавбрук говорил на удивление хорошо для полицейского. Мне стало любопытно, что он за человек.
— Простите, инспектор, что я вел себя так загадочно. — Учитывая мою работу, мне редко приходилось приносить такие извинения.
Он лишь покачал головой, все еще удивляясь оказавшемуся перед нами сокровищу.
— Все в порядке. Лакей внизу рассказал, что вы двое неплохо справлялись с расследованием. Я не хотел прерывать вас на середине новой задумки.
— Мы делали что могли, — пожал плечами я, но Белла не согласилась:
— Мой друг Мариус Куин связал вместе все разрозненные улики, что и привело нас обратно к месту преступления.
— Но моя подруга леди Изабелла Монтегю не уточняет, что бо́льшую часть работы сделала она сама.
— Уверен, вы оба потрудились, — прервал наши радостные препирательства детектив-инспектор. — И я невероятно благодарен, что вы оказались здесь и смогли докопаться до сути вещей. А теперь, пожалуй, стоит взглянуть на вашу находку.
— Полагаю, Сесил Синклер изменил свое завещание всего за несколько недель до убийства. — Глаза сами метнулись к телу. Так странно было говорить о нем так близко к месту его упокоения. — Если окажете честь, инспектор, мы сейчас и выясним, прав ли я.
Лавбрук опустился на колени, собираясь сделать как я предложил. Он очень аккуратно забрал конверт и открыл его кончиками пальцев в перчатках, а потом так же бережно извлек документ.
— Вы правы, мистер Куин. — Мужчина встал, держа листы в руках, и мы все собрались вокруг него. — Здесь указана дата — двенадцатое декабря, свидетели — мистер Гилберт Бэйнс и миссис Глэдис Митчелл.
Инспектор перелистывал страницы, обращаясь с документом так, будто это был бесценный артефакт какой-то древней цивилизации.
— Вот! — воскликнул я, ткнув пальцем в лист и тут же пожалев о собственной неуклюжести. — О-ой, простите. Но посмотрите сюда.
Мы все уставились на этот отрывок, и, добравшись до ключевой строки, я зачитал его вслух:
— «Настоящим я передаю, завещаю и оставляю в наследство все свое имущество, как движимое, так и недвижимое, любого рода и где бы оно ни находилось, мисс Пенелопе Олкотт».
Белла ахнула. Я проклинал Гилберта за то, что он не дал нам жизненно важную информацию, которая могла бы решить дело до того, как пострадали еще две невинные жертвы. И тут Лавбрук спросил:
— Кто такая Пенелопа Олкотт?
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Я жулик. Извините, но другого слова тут не найти. Мы так старались выследить преступника — и тут нашли ее имя на листе бумаги. Едва ли такое бы сработало в великих детективных романах. Сомневаюсь, что миссис Кристи могла вдруг устать писать книгу и спустя три четверти повествования заставила бы Эркюля Пуаро заявить своему помощнику капитану Гастингсу: «Забудьте все, что мы обсуждали, а также все улики, собранные в ходе расследования. Завещание покойного укажет нам имя убийцы». Конечно, это лишь мое первое дело, так что, надеюсь, вы проявите снисходительность.
Мисс Пенелопа Олкотт определенно убила Сесила Синклера, чтобы унаследовать поместье Эверхэм-холл и значительное денежное состояние. Нам оставалось только выяснить, кем на самом деле была эта Пенелопа Олкотт.
— Какая пустая трата времени. — Я не мог перестать качать головой и проклинать Гилберта за глупость, пока мы спускались по лестнице. И даже не замечал, идут ли за мной Белла с инспектором, а постоянно проигрывал в голове последнее предложение. — Просто хочу уточнить, — спросил я свою подругу, когда мы дошли до второй лестницы. — Жену Сесила звали Гортензия Олкотт?
— Да. Так что Пенелопа, должно быть, ее дочь, с которой они не общались.
Я еще покачал головой для верности.
— Вы расскажете полиции подробности того, что здесь произошло, или предпочтете сохранить все в тайне? — спросил инспектор своим привычным веселым тоном с легким намеком на сарказм.
— Вы узнаете всю историю, когда я соберу все кусочки вместе, — ответил я. — Я так понимаю, у вас есть пара или даже две пары наручников?
Это его оживило, смею вас уверить.
— Конечно есть, мистер Куин. И я всегда рад использовать их на нужном человеке. — Лавбрук откашлялся, как будто обнаружил в своем плане брешь. — Хотя дайте-ка подумать, они у меня в машине.
— Отлично. Думаю, вам лучше за ними сходить. Нам они понадобятся очень скоро. И если вам повезло, снег уже растаял и вы сможете подъехать немного ближе. — Даже пока мы разговаривали, солнечный свет лился сквозь открытые двери по коридору.
— Прекрасно. Вернусь через минуту. — Хотя голос у инспектора был бодрым, выражение лица казалось менее оптимистичным. Вероятно, он понял, что придется снова намочить брюки, носки и ботинки в снегу.
— Ты в самом деле знаешь, кто убийца? — спросила Белла, когда мы остались одни. Она положила ладонь на мою руку, и, как и в прошлый раз, меня ударило электрическим разрядом.
— Ну, мы наверняка недалеки от истины. — Я хотел это сказать с тех пор, как убили Сесила. — Если предположить, что Пенелопа — это не ужасное мужское имя, мы можем сократить круг подозреваемых до трех человек, и я знаю, на кого поставлю.
В мгновение ока серьезное выражение лица Беллы посветлело, глаза засияли. Она и была как солнечный лучик. Мой солнечный лучик.
И если, покинув Эверхэм-холл, мы больше никогда не встретимся, я бы хотел запомнить ее такой — не сидящей в домике на дереве со слезами на глазах, после того как я разбил ей сердце. С этого момента я и хочу ее видеть именно так каждый раз, как буду думать о ней: образ девушки в золотистом платье, сверкающем на утреннем солнце. Изящную женщину с глазами лани, фарфоровой кожей и темными волосами.
— Чем я могу тебе помочь?
Сколько раз Белла задавала этот вопрос в своей жизни, задумался я. Она всегда ставила других превыше себя, и мне хотелось сказать ей, чтобы она нашла спокойную комнату и хорошо отдохнула, но наша работа еще не была закончена.
— Ты могла бы собрать всех, кого сможешь найти? Всех подозреваемых, а также Филиппа и Мэтью, на случай если инспектор Лавбрук не успеет со своими наручниками.
— Конечно. — Белла развернулась даже до того, как я договорил. — И наверное, когда все закончится, я наконец переоденусь. Я люблю это платье, но оно больше подходит для какого-то особенного мероприятия, чем для целого вечера, ночи и следующего дня.
— Попроси всех прийти в бальный зал через полчаса! — крикнул я ей вслед.
Она не обернулась, но помахала рукой через плечо, показывая, что услышала. Белла была не из тех, кто оглядывается. Она всегда смотрела прямо перед собой. В отличие от меня, она была сосредоточена на будущем, а не на прошлом.
В доме на краткое время воцарилась тишина, и даже показалось, будто этот старинный элегантный дворец принадлежит мне. Уже через минуту я услышал звук шагов в коридоре наверху, но этот миг спокойствия пошел мне на пользу. Интересно, когда Сесил только переехал сюда и остался в этом огромном здании один, наслаждался ли он этим необыкновенным ощущением?
Двигаясь по холлу, я снова обратил внимание на то, каким оригинальным был этот дом. Его отличал не только герб Корнуоллисов, но и красивая лепнина на потолке, и ниши со скульптурами, которые изображали херувимов, ангелов и странных, едва узнаваемых мифических существ. Как и у Сесила Синклера, Пенелопы Олкотт и Мариуса Куина, у этого дома была история, которую можно было рассказать, и я гадал, когда она началась и чем может закончиться.
Я вошел в бальный зал, который обнаружил утром.
Он был огромен и сверкал так, что напомнил мне зал в Блэкпульской башне[335]. Потолок был закругленным, напоминая железнодорожную арку, которая почему-то была расписана романтическими изображениями женщин в платьях с оборками, летающих на облаках. Последние лучи утреннего солнца отражались от снега, падая на золотые листики, нанесенные практически на каждую деревянную поверхность, кроме полированного пола. Все сверкало так ярко, что я прикрыл глаза рукой, проходя к центру этой роскошной комнаты, надеясь собрать воедино фрагменты загадки, рассыпанные в мыслях.
Видите ли, я думаю не совсем так, как большинство. Не могу точно сказать почему, но когда я пишу, то представляю себя в коридоре со множеством дверей и целым миром за каждой из них. Я путешествую по разным мирам, знакомлюсь с обитателями, изучаю флору и фауну как можно тщательнее. Закрываю глаза и оказываюсь там, в величественном доме в лунном свете, или, если перейду в следующую дверь, могу оказаться в лондонском театре в день премьеры пьесы в тот самый момент, когда кто-то стреляет в актера на сцене.
Я совсем по-другому смотрю на вещи, но для Эверхэм-холла я не создал отдельной двери — до этого момента. Пока не встал один посреди сверкающего бального зала и не закрыл глаза, думая обо всем, что мы с Беллой обнаружили.
Взявшись за дверную ручку, я толкнул дверь.
Не знаю, как долго я простоял там, но, когда появился Лавбрук, оставляя мокрые следы на полу, я понял, как кусочки головоломки соединяются вместе, и смог увидеть связи между всеми казалось бы разрозненными фактами.
— Рад, что вы здесь, Лавбрук, — сказал я и подошел пожать ему руку — то, что следовало сделать, когда он впервые представился. — Мне есть что вам рассказать.
Инспектор стоял и слушал очень внимательно, пока я разворачивал перед ним свою историю, а когда закончил, еще несколько секунд молчал, прикусив нижнюю губу, все обдумывая.
— Знаете что, Мариус?
Я ждал, что он скажет.
— Это захватывающая история, и, думаю, вы заслужили право рассказать ее еще раз.
Он подал знак Антону и Альме, которые только что вошли, держась за руки. Белла и Уилсон появились следом, а через минуту или две к нам присоединились все остальные подозреваемые и еще несколько гостей.
Лавбрук устроился в углу и указал мне на центр зала. Честно говоря, этого мне хотелось меньше всего, но была какая-то неотвратимость в том, чтобы рассказать все и всем сразу, и мне это понравилось. Глядя на Беллу, я вернулся в центр комнаты и приготовился изложить историю Сесила еще раз.
— В большинстве детективов сыщик рассказывает мучительные подробности о том, почему каждый подозреваемый мог или не мог убить жертву. Вы будете счастливы узнать, что я не собираюсь тратить ваше время на это. И предпочту сказать вам сразу, что убийца — Поппи.
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Местный доктор извлек нож из плеча Поппи и предположительно зашил рану. Он закрепил повязку и сейчас как раз снова осматривал свою пациентку, когда она начала кричать.
— Именно это мне приходится терпеть всю свою жизнь! — Кровь прилила к щекам Поппи так, что они слились по цвету с ее помадой. — Конечно, виноват всегда гедонист, виновата распутная женщина. Ты просто закоснелый ханжа! И судишь меня как убийцу только из-за длины моей юбки!
Ее эмоциональная вспышка не могла помешать мне выполнить задачу.
— Именно так. Я поговорил с детективом-инспектором Лавбруком, и он согласился предать тебя суду исключительно из-за твоего платья.
Сидя в простом кресле с высокой спинкой, Поппи все еще кипела, как котел. Испуганный врач отступил к дверям, по дороге пробормотав краткую рекомендацию:
— Поезжайте в больницу как можно скорее проверить, не инфицирована ли рана. И постарайтесь не дать себя заколоть второй раз.
После завершения лечения Поппи инспектор Лавбрук подошел и положил руку на ее здоровое плечо, но пока не спешил заковывать в наручники. Она замолчала — по крайней мере на какое-то время, — так что я позволил себе последний раз взглянуть на подозреваемых, прежде чем раскрыть все секреты.
Альма выбрала похожее на трон золотое кресло и величественно восседала в нем, муж ее стоял перед ней. Двое лакеев заняли места по обе стороны двери, остальные выстроились в длинную линию у стены.
Росс, казалось, совсем оправился от удара и обнимал Эдит одной рукой, хотя, как я думал, скорее из любви, чем из-за желания физической поддержки. Белла ободряюще улыбалась, когда бы я ни смотрел на нее. Уилсон тоже стоял там, с книгой, как и всегда, а мой пес, судя по всему, не подозревал, что сидит у ног убийцы.
Казалось нечестным говорить только об убийце, забыв о жертве, поэтому я начал свою историю с описания человека, который собрал нас всех здесь.
— Сесил Синклер был крайне неоднозначной личностью. Он мог быть добрым и жестоким, благородным и несчастным. Он не только боролся со своими демонами, но его также преследовало чувство вины. Он чувствовал себя виноватым за отношения с семьей, за то, как он обращался с друзьями, и, возможно, больше всего — за брак по расчету с пожилой вдовой по имени Гортензия Олкотт. Не фильмы принесли Сесилу состояние и позволили купить этот дом. Гортензия оставила ему все до пенни, и на это наследство он купил Эверхэм-холл у обнищавшей семьи Корнуоллис за скандально низкую сумму. Деньги, которые он получил, принесли еще больше денег, и он смог финансировать производство своих фильмов сам. Но богатство и слава могут привлекать не тех людей, которые тянутся к ним, как мухи к меду.
Едва ли эта метафора претендовала на оригинальность, но не каждый писатель может так быстро импровизировать, как Оскар Уайльд. Надеюсь, я справился бы лучше, если бы написал речь заранее и прошел через бесчисленные этапы редактирования.
Я медленно двигался вперед, пока не осознал, что нахожусь всего в нескольких метрах от убийцы. Она взглянула на меня так, что я побоялся стать ее второй жертвой. Надежды на то, что она в ближайшее время изменит свое плохое мнение обо мне, у меня не было.
— Поппи… — начал я. — Вообще-то ты так и не назвала свою фамилию.
— Просто Поппи, — ответила она, захлопав ресницами, как будто ее театральный агент велел ей выглядеть кокетливо, представляясь кому-либо.
— Ну конечно. Просто Поппи появилась в жизни Сесила, когда он уже боролся с алкогольной зависимостью. Она долгое время слонялась по съемочным площадкам, пока не попалась на глаза сопернику Сесила, Алеку Пембертону. В какой-то момент я размышлял о возможности, что это Пембертон отправил свою любовницу убить Сесила, но сомневаюсь, что все было так. Кажется гораздо более вероятным, что Поппи просто использовала звезду поменьше, чтобы добраться до той, что побольше.
— Как это типично для мужчины, все так упрощать. — Ее воинственный настрой не спадал. — Разве не может быть, что я просто встретила Сесила и влюбилась? О нет. Я Иезавель, которая при помощи своей внешности хотела получить желаемое. Все та же старая история, еще из Библии.
Но меня было сложно сбить с пути.
— Ты продолжаешь повторять, что ты не виновата, но у тебя нет алиби на момент убийства Сесила. Ты хорошо знаешь дом и могла спланировать все с точностью до секунды, и у тебя было немало возможностей проверить эту схему, когда Сесил напивался.
— Я не убийца! — рыдала Поппи. — Если на то пошло, то это я, я пострадала больше всех!
Ее слова отскакивали от меня, как от стены, и я продолжал раскрывать карты:
— Мы все использовали Сесила по-своему, вися на фалдах его роскошно сшитого фрака. Некоторым нужны были его деньги, другим — слава, и все мы наслаждались бесплатными угощениями и напитками здесь, в его доме. Но лишь случайно я узнал, почему один из вас взял пистолет из оружейной, зарядил его и три раза выстрелил Сесилу в голову. Я изучил все мотивы, по которым кто-то мог желать ему смерти: от украденных денег до семейных распрей, романтического соперничества и горькой ревности. Но в итоге причина оказалась гораздо проще. Лишь сегодня утром один из вас решил раскрыть ключевую информацию о том, что ваш невероятно богатый друг в прошлом месяце изменил завещание. Когда отец расстроил его, попросив руки девушки гораздо моложе его, Сесил решил оставить дом и все деньги дочери своей жены, которая изначально и принесла ему состояние. Он оставил все Пенелопе Олкотт, или сокращенно — Поппи.
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К моему изумлению, установившаяся после моего заявления тишина продержалась всего несколько секунд. Перси зевнул, совершенно не впечатленный моими трудами.
— Ты хочешь меня помучить? — Убийца оттолкнулась ногами от пола вместе со стулом, и ее визгливый голос звучал даже пронзительнее, чем скрип ножек по блестящему деревянному полу. — Ты не можешь обвинить меня в его смерти только потому, что он оставил мне немного денег!
— Так ты не отрицаешь, что ты Пенелопа Олкотт?
— А зачем? Я ничего плохого не сделала.
Я и не рассчитывал, что она признается, так что выложил на стол еще улики против нее.
— Я давал тебе несколько возможностей признаться и открыть свое настоящее имя, но ты всегда настаивала, что ты Просто Поппи, с самого твоего приезда. Даже когда убили твоего парня и ты знала, что являешься одной из подозреваемых, ты не пришла и не объяснила непростую ситуацию, в которой оказалась. Ты продолжала лгать, зная, что по завещанию получаешь все.
Я думал, что Поппи станет все отрицать, но эти мои утверждения она приняла без возражений.
— Я прав, так? Ты знала о завещании, потому что сама и убедила Сесила изменить его. Ты рассказала ему, кто ты на самом деле? Или внушила ему, что единственный способ искупить свою вину — оставить все, что у него есть, дочери Гортензии Олкотт?
— Это абсурд, — сказала Поппи, но имела в виду «Да!».
— Ты пробралась в жизнь Сесила, сначала обхаживая его соперника, чья слава уже меркла, а потом бросила его, соблазнив человека, который украл то, что принадлежало тебе по праву рождения.
Кто-то подошел поближе, чтобы лучше рассмотреть убийцу. Эдит явно в ужасе уткнулась в плечо Россу, но остальные просто не могли не смотреть, возможно, пытались понять, как эта красивая женщина дошла до убийства. Поппи же выглядела потерянной. Она пыталась найти что-то, какое угодно доказательство своей невиновности.
— Но я тоже жертва! — Она похлопала по своему забинтованному плечу ладонью, а все остальные ждали, как я смогу объяснить совершенное на нее нападение.
— Нет, ты лишь сделала вид. Ты прошла вдоль восточной стены дома по снегу так, чтобы был виден нож, а потом ударила себя в наименее опасную часть тела. Тебе повезло, что ты не задела никакой крупной артерии.
Если бы я не знал, сколько еще есть оснований подозревать Поппи, я бы поверил, что отчаяние на ее лице было подлинным.
— Зачем мне было ранить себя? — Она повернулась к инспектору в надежде, что представитель власти с реальными полномочиями сможет ей помочь. — Пожалуйста, поверьте мне! Я не чудовище! Я очень любила Сесила, и мне незачем было его убивать!
Лавбрук выглядел неуверенным, но я не позволил Поппи склонить его на свою сторону.
— У тебя были сотни тысяч причин убить своего парня, но ты знала, что окажешься вероятной подозреваемой, поэтому придумала целый план, как сделать вид, что не причастна к преступлению. Ты видела, что мы с Беллой пошли в комнату Эдит вчера вечером, и воспользовалась этим. Надела тяжелый зимний плащ, большие ботинки, чтобы скрыть фигуру и оставить мужские следы, потом выбежала на улицу, увидела, как отец твоего покойного парня направляется к машине. Ты не хотела, чтобы он тебя заметил, поэтому ударила его рукояткой ножа или чем-то, что попалось под руку, а затем пошла вокруг здания.
Я сделал несколько шагов назад, готовясь озвучить последнюю улику, и снова встал в центре комнаты под, возможно, самой большой хрустальной люстрой в Эверхэм-холле.
— Ты вонзила в себя нож, чтобы казалось, что убийца напал на тебя. Ты утверждала, что тебе подсунули записку под дверь комнаты с указанием прийти в оранжерею и что ты тут же ее сожгла, но я прошлой ночью забирал своего пса из твоей комнаты, и там было холодно, огонь не горел. К тому моменту, когда мы нашли тебя, я предположил, что преступник уже далеко. А на самом деле он был прямо перед нами, с ножом в плече.
— Вы все не так поняли! — Поппи переводила взгляд с одного лица на другое, но, так как она никак не пыталась завоевать симпатии других гостей, на нее они смотрели без особого сочувствия. — Я же не говорила, что сожгла записку в своей комнате. Я бросила ее в камин в прихожей, когда проходила мимо! А что касается того, что я ударила себя ножом, то я просто не могла этого сделать. Я недостаточно храбрая или глупая.
Я остановился на мгновение, позволяя тишине сгуститься вокруг, и вскоре она сменилась шепотками остальных подозреваемых, когда те постепенно понимали, что, несмотря на отрицания Поппи, она на самом деле виновна.
— Ты всем нам говорила, что однажды станешь великой актрисой, но я считаю, что ты уже ею стала. Ты убедила Алека Пембертона и Сесила Синклера, что влюблена в них. Заставила нас всех поверить, что ты легкомысленная дурочка, которая отчаянно жаждет славы. Но на самом деле ты приехала в Эверхэм-холл за деньгами — деньгами, которые твоя мать так эгоистично оставила своему молодому мужу.
Поппи упала обратно в кресло и выглядела так, будто вот-вот заплачет, но слез не было. Она опустила руку погладить Перси, но его уже там не было. Он отошел в угол комнаты по… какой бы там ни было причине, по которой собаки так поступают.
Я кивнул Лавбруку, и он вытащил из кармана тяжелые наручники. Мне оставалось надеяться, что ему удалось подъехать на машине поближе к дому, иначе Пенелопе Олкотт предстояло еще долго идти. Я не сомневался, холод проникнет сквозь бинты в рану, напомнив ей о ее маршруте прошлой ночью и о совершенных ею злодеяниях. Когда детектив-инспектор Лавбрук зачитал убийце ее права, моя дорогая подруга Белла посмотрела на меня с чем-то близким к гордости. Я думал, что все испортил, но, когда наши взгляды встретились, чувствовал себя просто замечательно. Неважно, какие ошибки мы совершили в процессе, главное, что за преступление понесет наказание настоящий преступник. Возможно, я выбрал не самый простой путь, но, если мне дадут еще шансов десять или двадцать, я мог бы стать вполне сносным сыщиком.
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Перед отъездом из Эверхэм-холла надо было еще дать официальные показания инспектору и выпить чая в гостиной. Все, казалось, были впечатлены нашей с Беллой работой. Тот же Уилсон, как любитель детективных романов, задал нам множество вопросов.
— Это невероятно! — воскликнул он. — Просто невероятно, но я столько всего не понимаю. Вы подозревали Поппи с самого начала?
Оставшиеся… ну, так как они больше не были подозреваемыми, можно назвать их гостями. Итак, оставшиеся гости, инспектор и я сидели на красных бархатных диванчиках, пока дворецкий Перкинс подавал напитки и крошечные сэндвичи с обрезанными корочками.
— Не думаю. Хотя ты, должно быть, помнишь, что я здесь чужак, как и ты. Единственный раз я видел Сесила, когда он устроил сцену в игровой комнате. Помню, как он бушевал и удивлялся, что кто-то из вас принял его приглашение. Я видел, как тебя это опечалило, Карл, его настоящего поклонника, когда он упрекал тебя за то, что ты просто смотрел на него. Видел озабоченность Беллы, когда она поняла, что он уже нарушил свое обещание до приезда гостей. Видел, как Кавендиши отшатнулись от оказавшегося среди нас чудовища, а Гилберт практически не обращал ни на что внимания, разговаривая по телефону.
В этот момент на лице Гилберта появилась улыбка, хотя я не уверен, слушал он наш разговор или нет. Он сидел в удобном кресле, держа Перси на коленях и почесывая его под подбородком.
— На самом деле, — продолжил я, — когда мы нашли тело Сесила, я искренне считал, что виноват может быть любой из вас.
— Да-да, — не отступал Уилсон, — а как же Поппи? Когда вы действительно поняли, что виновата она?
Я на мгновение задумался.
— Я не хотел верить, что это была она. Но, думаю, именно на это она и рассчитывала. — Писатель во мне не терпит пробелов в повествовании, поэтому я сделал все возможное, чтобы заполнить их. — Она столько раз нам говорила, как несправедливо подозревать ее только потому, что она молодая и независимая женщина.
— Другими словами, — заговорила Белла, поддразнивая меня, — ты поддался ее чарам и не хотел плохо думать о ней, потому что она симпатичная.
Я рассмеялся и перешел к собственному признанию:
— Дело в том, что вести расследование оказалось так же сложно, как я себе представлял. Легко раскрыть преступление, когда сам сначала выбираешь убийцу, но написание книг не подготовило меня к настоящему расследованию.
Инспектор кивнул, и мне показалось, что одобрительно. Он лучше каждого из нас знал, какое это неблагодарное дело — полицейская работа. Я бы не поменялся с ним местами ни за что на свете. К этому времени по дому расхаживали несколько аккуратно одетых бобби, и я предположил, что одного из них назначили ответственным за узницу, пока ее не отвезут в камеру.
— И как бы мы с Беллой ни старались установить мотив убийства Сесила, почва по-прежнему уходила из-под ног. Его убийцей мог быть любой из вас.
— Что ж, хорошо, — начал Антон. — Ты сказал, что у каждого из нас были причины убить его. Я знаю свои. Сесил был невыносим, я вышел из себя. Но что насчет…
— Но это еще не все, не так ли, дорогой? — Альма уже не вела себя так осторожно, как большую часть выходных, и казалась довольно расслабленной, даже обсуждая их собственные мотивы преступления. — С момента смерти Сесила мы вели себя как два идиота.
Обходительный режиссер задумчиво нахмурился, а потом поцеловал жену в макушку.
Поскольку Антон начал разговор, я решил, что он не будет возражать, если я объясню подробнее.
— Должен признать, ваше напряженное молчание действительно выглядело довольно тревожно, и только сегодня утром я понял, почему вы так себя вели.
— Возможно, лучше будет, если я признаю свои ошибки. — Режиссер выпрямился: он явно воспринимал все серьезно. — Я вел себя как дурак. Видите ли, я подозревал в убийстве свою собственную жену. — Антон замолчал, и я уж думал, что он не сможет продолжить, но Альма протянула мужу руку, и это придало ему сил. — Перед тем как раздались выстрелы, мы поссорились и Альма выбежала из комнаты. Я понятия не имел куда, а когда узнал, что Сесила убили, солгал, чтобы обеспечить ей алиби. Я искренне верил, что она убила Сесила, чтобы я больше не ревновал.
По щекам Альмы бежали две параллельные дорожки слез, и она сжала руку Антона чуть сильнее.
— Если ты был дураком, любовь моя, про меня это правда вдвойне. Когда ты солгал, я представила себе худшее. — Слова застряли у нее в горле, и на мгновение показалось, что у нее будет нервный срыв. — Я думала, ты так злишься из-за всего этого, что убил Сесила, пока я пряталась в одной из свободных спален, выплакивая глаза.
— О, любимая… — Антон наклонился к жене и прижался щекой к ее щеке, свободной рукой погладив ее по голове. — Мне так жаль, прости меня за все.
— Не думаю, что кто-то может винить вас за осторожность, — добавил наш справедливый и великодушный инспектор. — Из того, что Мариус рассказал мне, из-за вашей финансовой зависимости от Сесила и недавних публичных разногласий, вы становились вполне вероятными подозреваемыми. Вот только вам следовало рассказать правду с самого начала… Хотя бы друг другу.
— Пожалуйста, не судите нас слишком строго, — умоляла Альма. — У нас не было возможности доказать, где мы находились в момент убийства Сесила, зато были все основания желать его смерти. Антон просто беспокоился, что полиция сделает поспешные выводы и арестует нас.
— Полегче! — Инспектор Лавбрук явно был против такой характеристики полиции. — Большинство полицейских хорошо выполняют свою работу. Всего несколько месяцев назад меня хвалил великий…
— Конечно, я же не буйный сумасшедший, чтобы убивать его, — заявил Антон, видимо не заметив, что инспектор все еще говорит. — У меня был запланирован новый фильм с Сесилом на эту весну. «Секрет миссис Клэйборн» должен был стать нашим самым большим проектом… — Он повернулся к окну, с тоской глядя на улицу. — Это действительно трагедия, потому что Сесил в самом деле был невероятным актером.
Белла в этот момент выглядела особенно мрачной. Думаю, это был сложный момент для всех. Все были рады, что убийцу поймали, но это не вернет к жизни их друга.
Тему в итоге сменил поклонник кинозвезды.
— А как насчет меня, Мариус? Я когда-нибудь был вероятным подозреваемым? — Уилсон даже наклонился ближе, чтобы услышать мой ответ. Думаю, он бы его и записал, будь у него ручка с бумагой.
— Когда раздались выстрелы, ты был в соседней комнате от нас с Беллой. — Я чувствовал себя немного виноватым, озвучивая соображения насчет невиновного человека, но он же сам спросил. — Ты бы не смог находиться в двух местах одновременно — но что, если тебе это было не нужно? Как предположила Альма, мы не могли быть точно уверены, что те три громких звука, которые мы слышали, и были теми выстрелами, которые убили Сесила. Было бы несложно поставить пару фейерверков с длинным фитилем. Ты мог пробежать из игровой комнаты в башню, убить Сесила, а потом бегом вернуться в главную часть дома, пока они не сработали. Все просто.
— А мне не кажется простым, — прагматично ответил Уилсон, и я не мог с ним не согласиться.
— Ну да. И к тому же у тебя не было времени убить Сесила в тот краткий миг между тем, когда его отнесли в спальню и когда раздались выстрелы. И к тому же пришлось бы найти способ заглушить стрельбу. Более того, за исключением краткого грубого разговора, который вышел у вас с будущей жертвой, у тебя не было очевидных причин его убивать.
Теперь, услышав все улики против себя, Уилсон как будто немного расслабился.
— Очень рад слышать, что я не убийца и не соучастник. Должен сказать, вся эта ситуация даже для постороннего оказалась крайне выматывающей.
Белла внимательно слушала наш разговор и сейчас наклонилась вперед, успокоить его:
— Не переживай, Карл. Тебя в нашем списке никогда не было. Я сказала Мариусу, что ты на роль убийцы не подходишь.
Он благодарно кивнул, и я понял, что и сам должен кое в чем признаться.
— По правде говоря, я, как новичок, и сам совершил ряд ошибок. Вообще-то был еще один подозреваемый, о ком я даже не подумал.
— Это вполне объяснимо, старичок, — наивно ответил Гилберт. — Некоторые люди просто не могут вызывать подозрений. — Он разгладил галстук, явно довольный собой.
— Верно, Гилберт. Но я говорил о Белле, а не о тебе. — Вокруг раздались едва заметные смешки при виде удивления на лице этого высокомерного типа, и я решил объяснить свой ход мысли: — Возможно, это было ленью с моей стороны — не заподозрить своего партнера по расследованию, особенно учитывая, что это всегда замечательный поворот в детективах. В конце концов, она вполне могла пригласить меня сюда на выходные, чтобы я стал ее алиби, и придумать какой-то механизм, чтобы убить ее предполагаемого друга в башне, пока мы беседовали внизу.
Эдит ахнула от одной только мысли, и я поспешил закончить:
— Но это было крайне маловероятно, так как я провел с ней бо́льшую часть прошлого вечера и вообще знаю Беллу практически с рождения, так что, думаю, могу не сомневаться в ее характере.
— Погоди-ка, — быстро вставил Гилберт. — А какие у тебя были причины подозревать в убийстве меня?
Я был рад, что он спросил, поэтому так и ответил:
— Рад, что ты спросил. И хотя я теперь готов признать, что у тебя не было преступных намерений, но со счета Сесила пропала значительная сумма денег и спустя несколько дней так и не вернулась. Кроме того, ты вчера вытащил нас из дома на мороз и вполне мог за это время попытаться найти укромное местечко, где спрятаться, чтобы потом напасть на Поппи. В конечном счете ты мог бояться потерять работу, свободу и, возможно, шанс ухаживать за безупречной леди Изабеллой Монтегю, и поэтому я мог представить, что ты убил своего клиента, чтобы сохранить свои преступления в секрете.
— Вполне справедливо, но я ничего не крал и никого не убивал, и на этом точка. — Но сам смысл моих слов Гилберт отрицать не стал, а продолжил гладить Перси, будто ничего из вышесказанного не имело значения. Я начал всерьез сомневаться в способностях своего пса разбираться в людях.
— Да, Гилберт, — устало вздохнул я. — Похоже, ты невиновен. Но Сесил все равно злился на тебя прошлым вечером из-за этих денег. Ты говорил по телефону, пытался решить этот вопрос, несмотря на то что твои коллеги уже наслаждались праздником. Так что хоть ты и не убийца, но ночь в камере могла бы искупить твое рабовладельческое отношение к подчиненным в канун Нового года.
Я думал, что это замечательная идея, но инспектор Лавбрук никогда бы на такое не согласился. Он и правда скрестил руки на груди и едва заметно покачал головой.
Но в этот момент в беседу вступила Белла:
— Ты, может, и не совершал преступления, Гилли, но, когда дело дошло до расследования, помощи от тебя не было никакой.
На лице ее парня снова явно проступило изумление.
— Дорогая моя, как ты можешь так думать? Я бы из-под земли достал что бы ты ни попросила.
Они сидели в креслах друг напротив друга, и Белла посмотрела на него свысока:
— Я говорю о завещании Сесила, о котором ты почему-то не упомянул до сегодняшнего утра. Едва ли у твоей забывчивости была какая-то причина?
Вопрос этот она задала с совершенно невинным видом, зато Гилберт как раз выглядел определенно виноватым.
— Не знаю, что ты имеешь в виду.
Через секунду и я понял, что она имеет в виду.
— Бэйнс, коварный ты дурак, чтоб тебя! Ты собирался сам раскрыть дело. Вот почему ты не рассказал нам про завещание! — Я рылся в памяти в поисках подтверждения своих мыслей. — Вот что ты делал прошлой ночью в кабинете, когда я пробегал мимо! Ты искал завещание, чтобы впечатлить всех своими детективными способностями.
Гилберт открыл рот, чтобы объясниться, но больше ему сказать было нечего. К счастью для него, заговорил Росс Синклер и не дал Белле снова отчитать своего парня. Обнимая Эдит на маленьком диванчике для двоих, он практически не произнес ни слова с тех пор, как мы вошли в эту комнату.
— Если вы не возражаете, я бы предпочел не слышать о каких-либо разногласиях, которые у нас были с сыном. Это лучше оставить в прошлом. — Его губы едва двигались, так что казалось, будто его кучерявая борода говорит сама. — Честно говоря, я бы предпочел вспоминать о более счастливых днях с ним.
— Конечно, — понимающе кивнул я. Наступило неловкое молчание, пока я размышлял, может ли эта просьба относиться и к его невесте тоже, но, видя, как нервничала Эдит даже после поимки убийцы, я решил, что тему лучше не продолжать. Вообще-то, если не считать того, что она не переоделась к ужину и что Сесил своей юной мачехи не одобрял, мы в любом случае не нашли улик против нее.
— Так, значит, Поппи всегда казалась главной подозреваемой, — заключил Уилсон, и я почувствовал себя чуточку глупее, чем раньше.
— Я бы так не сказал. — И пока я пытался придумать почему, Белла меня опередила:
— На первый взгляд она ничего не выигрывала от убийства Сесила. Мы предполагали, что это Росс унаследует поместье в случае смерти сына. А Поппи же в случае смерти своего богатого покровителя теряла все.
— Но потом мы обнаружили завещание, и все изменилось, — добавил я, и все снова расслабились, задумавшись об этом странном деле, в котором нам всем довелось сыграть роль.
— Ей стоило выбрать псевдоним получше, чем Поппи, — заявил Уилсон спустя какое-то время. — Пенелопа и Поппи не так уж непохожи, да и про ее настоящую фамилию нам пришлось строить догадки.
— При чтении завещания все бы выплыло наружу, — заметил Лавбрук. — Удивительно, неужели она думала, что ей все сойдет с рук.
Он был прав, и у меня в мыслях возникли и другие вопросы.
— Интересно, что в итоге сам Сесил знал.
— Ты же не думаешь, что он… — Белла запнулась, но я все равно ответил:
— Он единственный из нас знал, что дочь его покойной жены зовут Пенелопа. Так что более чем вероятно, что он догадался о происхождении Поппи. А когда мы раскрыли, кто она, тогда я в самом деле заметил ее сходство с фотографиями матери в комнате Сесила.
— Подумать только, он пригласил к себе в дом своего же убийцу, — удивленно покачал головой инспектор. — Получается, никогда до конца не узнаешь человека, пока не станет слишком поздно.
Несмотря на этот поистине пугающий вывод, в комнате царило чувство умиротворения, которое мы не испытывали в Эверхэм-холле прежде. Пока мы пили чай и неторопливо ели сэндвичи, в празднично украшенной комнате царила мирная тишина.
После всего, через что мы прошли, мне не терпелось отправиться домой.

Глава 31

После такой ночи никому не хотелось оставаться в поместье Сесила дольше необходимого. Солнце ярко светило, и посверкивающий снег снаружи превратился сначала в слякоть, потом в мокрую кашу, а к вечеру и вовсе должен будет исчезнуть. Как только мы соберем вещи, а полиция закончит беседовать с каждым из нас, мы сможем уехать.
— После этих выходных тебе идей хватит на десять романов, — заметила Белла, пока мы стояли в холле, чтобы попрощаться с остальными.
— Да уж. Но главное — я знаю, что будет в моей второй книге!
— Знаешь, а ведь нам стоило бы заняться этим на регулярной основе. — На лице Беллы сияла улыбка — настоящая, та, которая идеально ей подходила, и было трудно не улыбнуться в ответ.
— Ты имеешь в виду, выслеживать убийц твоих друзей?
— Нет, дурачок. Раскрывать убийства!
У меня вырвался смешок, потому что, будь нам лет по девять, именно это она бы и предложила.
— И как же мы будем искать эти убийства, которые надо расследовать?
— А как все в мире делается? Благодаря семейным связям, конечно же, — совершенно серьезно ответила Белла. — Только подумай! Сколько аристократов убили за последние пару лет? Герцога Чандоса в Озерном крае, графа Кройдона в Крэнли-Холле, и как будто герцогиню Хинвик закололи не так давно, разве нет?
— Что именно ты хочешь этим сказать?
На ее щеках появились две большие ямочки. Теперь я вспомнил, как в детстве тыкал в них пальцем, чтобы позлить Беллу. Но не волнуйтесь — в этот раз я сдержался.
— Я хочу сказать, что аристократия всегда убивает друг друга. Чем больше у кого-то денег, тем вероятнее его прикончат. И обязательно понадобятся два бесстрашных детектива — таких, как мы.
— Разве у лорда Эджингтона и того второго парня… как его зовут… Хитклиф Леннокс! Разве не они занимаются всеми частными расследованиями?
В этот момент в холле появился инспектор Лавбрук со своей подопечной, и они остановились, слушая наш разговор. Поппи явно все еще злилась на меня.
Белла тем не менее ответила на мой вопрос:
— Эти волшебники-детективы не могут быть во всех местах одновременно. Преступлений хватит всем, и к тому же мы другие. Мы моложе, готовы к любым приключениям, и нам точно будет веселее. — На самом деле меня и уговаривать было не нужно. Если бы Белла предложила пойти вдвоем работать в рыбную лавку, я бы надел фартук и взялся за работу с филейным ножом.
Но Белла все равно обратилась за поддержкой к настоящему детективу:
— Инспектор, скажите Мариусу, что мир многого лишится, если он не попробует себя в роли частного сыщика.
— Как представитель закона, я не могу поощрять гражданских лиц совать нос в полицейские дела, — официальным тоном заявил он, а потом уже привычным расслабленным голосом добавил: — Как бы то ни было, из того, что я видел сегодня утром, вы двое проделали превосходную работу. — И Лавбрук подмигнул, а потом попытался впечатлить нас собственным рассказом: — А вы знаете, что я принимал участие в расследовании убийства герцогини Хинвик? Там у меня был шанс поработать с великим лордом…
— Вообще-то они совсем не справились, — перебила его Поппи, пытаясь потереть запястья, но наручники мешали. — Вы арестовали не того человека.
— Конечно же, того, — рассмеялся Лавбрук и повел ее к выходу. — Идемте, мадам.
— Знаешь, а у меня еще остались вопросы, как все-таки Поппи удалось осуществить такой смелый план, — сказала Белла, пока никто больше из гостей не спустился. — Ты сказал, что дверь на первом этаже была заперта, когда ты пытался открыть ее вчера, а сегодня — открыта. Что, Поппи побежала туда и открыла ее, а только потом мы нашли ее в оранжерее? А как насчет…
Уверен, она нашла много нестыковок, которые еще предстояло объяснить, но в этот момент подошли попрощаться Кавендиши, и наш разговор пришлось отложить.
Режиссер и его муза оба вели себя достаточно экспрессивно, пожимая мне руку, а Антон снова заговорил о том, как перенести мою книгу на большие экраны. Однако я уже понял, что те, кто работает в киноиндустрии, могут много говорить, но не обязательно собираются выполнять все, что говорят. Вероятно, рассчитывать на какие-то деньги от фильма можно будет, только когда начнут работать камеры.
Росс и Эдит спустились вскоре после них, но, по понятным причинам, вели себя более сдержанно. Я видел, как сильно эти выходные повлияли на сурового моряка. Он кивнул мне и похлопал по плечу, но разговаривать был не в настроении, так что прошел мимо через холл на улицу.
Единственный плюс в том, что убийцей оказалась Поппи, — это то, что Росс Синклер, судя по всему, теперь унаследует поместье своего сына. После всего, через что этому бедняге пришлось пройти, он заслужил немного счастья.
После них подошел Карл Уилсон и, застенчиво улыбнувшись, сумел разрядить обстановку:
— Должен сказать, выходные были чудесными. — Но, тут же пожалев о сказанном, постарался исправиться, заикаясь: — Я… то есть… Ну, думаю, вы понимаете, что я имею в виду. Не убийство и нападение, а всю эту загадочность, тайны. Всегда обожал головоломки и игры в слова, поэтому увидеть вас двоих в деле было настоящим удовольствием — такого я раньше не испытывал.
Белла обняла разнервничавшегося парня.
— Я очень рада, что ты сумел найти в этих выходных что-то приятное для себя, — дипломатично и сдержанно сказала она. — Тебе надо будет как-нибудь приехать в мое фамильное поместье в Хёртвуде.
Эта мысль привела его в восторг, так что Карл даже ликующе взвизгнул, спеша к своей машине. Появившийся Гилберт заговорил с Беллой о какой-то скучной ерунде, но я не слушал, думая о том, что́ она мне сказала. И скорее машинально, чем специально толкнул входную дверь, а там снова заметил вырезанный герб Корнуоллисов. Бывшие владельцы поместья, должно быть, очень гордились фамильным древом, раз оставили герб в стольких местах по всему дому.
Снаружи, где гости уже готовились к отъезду, стоял поистине великолепный зимний день. Снег все еще лежал тяжелым покрывалом на деревьях и лужайках, но солнце по-прежнему ярко светило и старательно согревало меня. Это все, конечно, было неважно, так как я пытался решить собственную загадку.
— Корнуоллис, — прошептал я, не заметив, что Белла успела выйти следом за мной.
— Что ты сказал?
— Корнуоллис.
Оказавшись в своем мысленном коридоре, полном дверей, я выбрал ту, что вела в Эверхэм-холл, и бросился внутрь.
— Корнуоллис! — воскликнул я, спускаясь по ступенькам к веренице из машин, которые лакеи уже очистили от снега. — Карл Уилсон — Корнуоллис. Почти одно и то же!
Этот необычный молодой человек уже садился в изящный маленький «Тэлбот 10/23», стоявший дальше всех от дома. Он сделал вид, что не слышит меня, но я успел поймать его взгляд украдкой, перед тем как он закрыл за собой дверь.
— Это анаграмма! — крикнул я Лавбруку, который выглядел озадаченным и не двинулся с места. — Карл Уилсон — это Корнуоллис! Это анаграмма! — Надо было ему напомнить о том, как важна семья Корнуоллис, чтобы он уже бросился в погоню за негодяем. Уилсон тем временем разворачивался и выезжал со своего места, поэтому я придумал другой план: — Росс, остановите ту машину! Перекройте ему путь, пока не уехал!
Старый моряк соображал быстро и бросился через двор, чтобы встать на выезде. Уилсон проехал мимо круглого фонтана и направлялся прямо на Росса Синклера. План был не идеален: если бы не быстрая реакция Росса, машина сбила бы его.
Наконец отмерев, я побежал к своей машине, радуясь, что у меня спортивная модель. Другие гости, очевидно поняв, что происходит, разошлись, расчищая мне путь для преследования. Двигатель моей «Инвикты» завелся с первого раза, несмотря на ночной холод, и я никогда не чувствовал такого волнения, садясь за руль этой идеальной машины. До подъездной дорожки я домчался за пару секунд и увидел, что Уилсон едет по неровной дороге примерно в ста метрах от меня.
Следует признать, что мое вождение не было таким плавным, как мне бы хотелось, и скользкая поверхность отнюдь не помогала, но вскоре я догнал его. У его машины зеркал не было, так что едва ли Карл знал, что за ним следят, пока не услышал рев двигателя «Инвикты» и не оглянулся через плечо. К тому моменту было уже слишком поздно. Я вырвался вперед, нашел нужный угол, проехал рядом и столкнул его «Тэлбот» в канаву.
Заблокировав выезд из Эверхэм-холла, я резко затормозил — грязь и лед полетели во все стороны. Я выскочил из машины, дернул за ручку двери и вытащил Уилсона, который уже протестовал, заявляя о своей невиновности, наружу.
— Заносчивый нахал! — рявкнул я, толкая его на пассажирское сиденье своей машины и забираясь внутрь. Я развернулся у ворот и поехал обратно; мы промчались мимо оставшегося в канаве автомобиля к особняку.
— Ты дурак, какой же ты дурак! Ты использовал анаграмму! — Я поверить не мог, но только это звучало логично. — Как я мог быть так слеп!
Сначала Карл ничего не говорил, но прижимался к двери так, чтобы держаться от меня как можно дальше. Думаю, он прикидывал, выпрыгнуть из машины или нет, но я мог снова поймать его и второй раз уже не вел бы себя так мягко.
— Меня всегда что-то смущало в том, что Поппи убийца, — пробормотал я себе под нос. — Ну то есть она была на такое способна и явно приехала сюда за деньгами Сесила, но одно дело — скрывать от нас свою фамилию, и другое — если бы ее не узнала полиция. Если бы она полагалась только на то, что никто не знает ее настоящего имени, это бы не сработало.
— Мариус, даже не знаю, что на тебя нашло, — пробормотал Карл, но ему это не помогло. — Что за чушь про анаграмму?
— А это ты мне скажи, Корнуоллис! — рявкнул я, и он снова прижался к двери. — Разве ты сам не говорил, что любишь игры в слова?
Я знал, что Карл — редкое имя для Великобритании, но всегда есть исключения. Зато фамилия Корнуоллис мелькала перед глазами все выходные, а я просто ничего не видел. Мы снова оказались на площадке перед особняком, и я поставил машину на место.
— Как я понимаю, это место принадлежало твоей семье, пока Сесил обманом не выманил его у твоих бабушки и дедушки?
Ответа я дожидаться не стал, открыл дверь и снова позвал инспектора:
— Лавбрук, я ошибался! Я все перепутал, и настоящий убийца сидит в моей машине. Парень, которого мы знаем как Карла Уилсона, и есть тот, кто нам нужен.
Белла стояла на ступеньках, наблюдая за странной сценой.
— Но это же нелогично! Мы его видели. Он был в соседней комнате, когда раздались выстрелы.
Молодой мистер Корнуоллис робко выбрался из машины, когда из дома как раз вышли двое полицейских в форме.
— Ты права, Белла, — ответил я. — Абсолютно права. Он не мог стрелять в Сесила, но, готов спорить, именно он напал на Поппи и Росса. Видишь ли, он действовал не один. — Я оглядел собравшихся гостей, выискивая настоящего убийцу. — Его сообщницей была Эдит Хэвлок… Или Корнуоллис, или как ее там зовут по-настоящему.

Глава 32

Вот какое ощущение должно быть, когда разоблачаешь убийцу. Я наслаждался этим кратким приливом уверенности и, хотя на заполнение пробелов уйдет какое-то время, был полон решимости доказать, что именно Уилсон с Эдит были настоящими преступниками.
— Они потомки той семьи, которая владела этим поместьем. Их фамилия написана повсюду в этом доме. — Всего за секунду я нашел то, что мне было нужно. — Корнуоллис — видите? На фамильном гербе над главным входом. Я видел его на окнах, на щитах и в бесчисленном множестве других мест, включая пистолет, из которого убили Сесила. — Я снова покачал головой, понимая, как глупо себя вел. — Можете представить, какое высокомерие необходимо, чтобы убийцы использовали оружие, на котором стоит их же собственное имя?
Эдит выглядела такой же испуганной, как и всегда, но я удивился, обнаружив, что Уилсон на самом деле не такой плакса, каким казался.
В нем чувствовалась уверенность в себе, которую он раньше не показывал, и даже его манера говорить стала более утонченной.
— А ты не так и торопился, старина.
— Как я уже сказал, высокомерие — самое подходящее слово, — сказал я ему через крышу машины. — Ты убил человека, даже не сомневаясь, что сможешь избежать наказания, — начиная с выбора пистолета до улыбки, с которой ты встретил нас в игровой комнате, когда твоя сестра уже застрелила Сесила.
— Вообще-то она моя кузина, — без намека на страх ответил парень. — А в остальном ты не так и не прав.
Эдит казалась более напуганной, чем ее болтливый сообщник, но ведь это она на самом деле кого-то убила. Осознание правды постепенно приходило к ее жениху. Бедный Росс Синклер и так уже достаточно натерпелся, мне не хотелось причинять ему еще боль, но иного пути не было.
— Точно. Кузина. Ну и мерзкая у вас семейка.
— Мерзкая? — вспыхнул наследник Корнуоллисов. — Я скажу тебе, кто на самом деле мерзок, — тот человек в башне, который заслужил сотню пуль за то, что с нами сделал. Он уболтал моих дедушку и бабушку, убедил их продать поместье за бесценок, а когда мы подали на него в суд, разнес нас со своими щеголями-адвокатами. Мои родители остались без гроша. Они… — Он не смог продолжить с первого раза, и ему пришлось начать заново: — Мои родители покончили с собой, чтобы не жить в нищете и позоре. Вот это было преступлением, но ваш дружок не понес никакого наказания. Только приехав сюда, мы могли добиться для них справедливости.
— Вы приехали, чтобы убить, — возразил я, поправляя его изворотливые формулировки.
— Этого негодяя, Сесила Синклера, обожали во всем мире. А у моей семьи было только это место, и он отобрал его, разрушив нашу семью.
— Не пойми меня неправильно, — непреклонно продолжил я, — я могу понять, что у вас были причины желать мести. Просто так случилось, что я один из тех дотошных людей, которые не могут смириться с убийством. Что бы вы ни думали про свои благородные деяния, на самом деле вы именно это и сделали: хладнокровно убили человека. Вы месяцами планировали убийство, сближались с его друзьями, потом ты выпросил приглашение на эту вечеринку, чтобы лишить его жизни.
Мне надоело смотреть на этого парня, и я повернулся к Эдит, стоявшей в другом конце двора. Хотя она была выше и стройнее своего кузена, у обоих была бледная кожа и темные глаза. На самом деле мне так и показалось, когда я впервые увидел их вместе. Она представилась ему, чтобы мы подумали, будто они незнакомы, и помню, как я тогда заметил, что они каким-то образом подходят друг другу. Но, оказывается, Уилсон выглядел таким расстроенным, глядя на них с Россом, не потому, что ему понравилась Эдит. А потому, что ему было невыносимо видеть, как отец его врага лапает его кузину.
— Вы, конечно, тоже не сидели сложа руки, мисс Корнуоллис. — Казалось неправильным называть их выдуманными именами, так что приходилось обращаться так. — Вы устроились на работу в юридическую контору, где постоянно появлялся отец того, кого вы хотели убить. Убедились, что мистер Синклер вас заметил. Не считая вашего кузена, лишь вы одна из присутствующих не знали Сесила по работе. Как только я понял, кто на самом деле ваш сообщник, оставалось лишь выбрать еще одного постороннего и проверить, какую роль вы играли.
Пока я объяснял коварный план, который унес жизнь человека, остальные молчали.
— Вы во многом говорили правду. Сказали, что ваша семья из этих мест, что объяснило, почему вы с Россом сели в один поезд в тот день, когда познакомились поближе. Вы даже сказали, что ваша семья не пришла на ужин в честь вашей помолвки, потому что они не одобряли ваш выбор. Думаю, это логично, учитывая, что вы выдавали себя за другую и собирались замуж за отца человека, которого должны презирать все Корнуоллисы.
Сомневаюсь, что старый моряк был способен осознать все, что я говорил. Он сидел на капоте своего уже не нового «Кроссли-Туре» и не отводил взгляда от бьющего мелкими струйками фонтана. Фальшивая Эдит как будто испытывала что-то вроде жалости к нему и шевельнулась, словно собираясь утешить его, но остановилась.
— Мы не злодеи, — попыталась защититься она. — Мы лишь решили исправить несправедливость, когда никто больше не смог. — Девушка огляделась, ища поддержки, но безуспешно. Остальные выглядели изумленными, явно не в силах понять, как кто-то может даже мечтать о том, чтобы оправдать подобный поступок. — Мы не хотели причинять боль кому-то еще. Это все из-за Синклера и того, как он поступил с нашими бедными бабушкой и дедушкой и…
Свою возможность высказаться она использовала, и я перебил девушку до того, как она успела вставить еще хотя бы слово:
— Вчера вечером вы поднялись в свою комнату, заявили своему спутнику, что собираетесь подготовиться к ужину, а затем пробрались в башню и убили его сына. Вы быстро справились, состояние Сесила доказывало, что оказать сопротивления он не мог. Потом вы спрятались в шкафу, а когда мы с Беллой нашли тело, вернулись в свою комнату как ни в чем не бывало.
Пока я рассказывал, улики занимали свое место в головоломке.
— Ваша единственная ошибка — что вы спустились в столовую в том же платье, в котором приехали. Конечно, времени убить человека и переодеться у вас не было, но это уже мелочи.
Двое бобби подошли к тому, кто называл себя Карлом Уилсоном. Я думал, он будет сопротивляться, но нет: когда на его запястьях щелкнули металлические браслеты, он улыбнулся.
— Гораздо красноречивее выглядел пистолет, из которого убили Сесила, — продолжал я. — Тогда я предположил, что герб на рукоятке доказывал лишь прагматичность убийцы, а не связь с вашей семьей. Раз оружие нашли здесь, значит, вероятность, что убийство спланировали заранее, уменьшалась. Но это бы означало, что пистолет был заряжен — что маловероятно — или что убийца смог сразу найти нужные пули, а в таком громадном доме, как Эверхэм-холл, это задача непростая.
— Вообще-то, мистер Куин, — крикнул преступник через двор тем же снисходительным тоном, — правильное название — Корнуоллис-Хаус. Это поместье веками принадлежало нашей семье, и я был бы признателен, если бы вы называли его как положено.
Я не стал обращать на него внимания и продолжил рассказывать о роли его кузины:
— В отличие от многих подозреваемых, ваш мотив казался слабым. Сын вашего жениха, возможно, и отнесся к вам жестоко, но до вчерашнего вечера вы даже не виделись. Казалось маловероятным, что вы сразу захотите убить его. Я мог бы представить, что вы начнете спорить и кричать, но чтобы так быстро перейти к насилию — это выглядело по меньшей мере излишне поспешно.
Она смотрела прямо на меня, и в ее темных красивых глазах застыл страх, а губы подрагивали, но отступать я не стал.
— Не каждый убийца может придумать такой хитрый план. Вы убили Сесила, а ваш сообщник ждал там, где свидетели могли подтвердить, что видели его. А потом, когда мы пришли поговорить с вами к вам в комнату, ваш кузен вышел на улицу специально, чтобы его увидели с ножом, таким образом исключив вас из списка подозреваемых. Вы даже к окну подошли — вдруг мы его не увидим. Я и правда дурак, что не заподозрил вас.
— Да брось, Мариус! Я думал, это я дурак. — Фальшивому Карлу отчаянно не хватало внимания. — Еще и высокомерный, так ты сказал?
Но я не собирался ему потворствовать.
— Разница между Эдит и ее болтливым кузеном в том, что она свое убийство совершила, а вот он со своим напортачил.
Это его действительно задело.
— Вот ты олух, ничего я не напортачил. Я решил не убивать Поппи именно для того, чтобы заставить тебя думать так, как ты и подумал. Ты проглотил наживку. Если бы я убил девчонку и идиота-моряка, тогда было бы больше подозреваемых и вы обратили бы на нас больше внимания. Поппи оказалась хорошей ловушкой. Вот почему мы положили фото ее матери рядом с телом Сесила. Вы должны были заметить сходство и узнать все остальное. Я всего за пару дней выяснил все про Синклера и кем была Поппи. Любая женщина, которая не побрезговала прикоснуться к этому отвратительному актеру, заслужила все, что получила.
Он говорил все это мне в спину, и я не стал поворачиваться, чтобы не доставлять ему удовольствия. Когда Поппи выкрикнула несколько оскорблений в его сторону, я продолжил рассказ для относительно невиновных оставшихся:
— Поппи действительно получила записку. Там говорилось, что она должна идти в оранжерею и ждать или отправитель раскроет ее секрет. Опасаясь, что ее настоящее имя выплывет наружу, она сделала как было велено, и фальшивый Карл предоставил фальшивой Эдит алиби. И тут у нас появилась ситуация, с которой знаком любой заядлый читатель детективов. Теоретически все выглядело правдоподобно: Поппи могла инсценировать нападение на себя, чтобы все думали, что она не убийца.
Я посмотрел на Кавендишей и снова порадовался, что они не имеют к преступлению никакого отношения.
— Я с самого начала понял, что убийца хорошо знает этот дом. Так что, казалось бы, Уилсона и Эдит можно было исключить из списка, но оказалось, что они знали это место лучше кого-либо другого. Они, наверное, все детство провели здесь, навещая бабушку и дедушку, и должны были знать расположение каждой комнаты и лестницы, особенно в старой части дома, которую Сесил не переделывал. Но они совершили еще одну ошибку, и Белла заметила ее раньше меня. Видите ли, дверь на лестницу в коридоре первого этажа прошлой ночью была заперта, а сегодня утром — открыта. Поппи бы не успела сбегать открыть ее, особенно учитывая торчащий из нее нож.
— Ты абсолютно прав… в кои-то веки. — Поппи не устояла перед соблазном указать на мои неудачи. Я думал, что она порадуется, раз с нее сняли наручники и теперь она снова может погладить Перси, но ей понадобится время, чтобы забыть все то унижение (и рану в плече).
— Если позволите, мистер Куин, вы снова продемонстрировали впечатляющую работу детектива, — заявил Лавбрук, лишь потом осознав, что это не самый подходящий момент для комплиментов. — Конечно, мисс Олкотт, мы ужасно сожалеем о совершенной ошибке. Но самое главное, что в итоге настоящий виновник найден.
Едва ли Поппи с этим согласилась, но времени ответить у нее не было, потому что наследник Корнуоллисов жаловаться еще не закончил:
— Выдать себя за того, кем я не являлся, получить работу в банке по поддельным документам — вот что я называю впечатляющим! Актеры постоянно болтают о том, какая сложная у них профессия, но я мог бы сыграть Сесила Синклера на экране! — Его уверенный тон в последний раз сменился на нервный лепет Карла Уилсона. — Вы… вы все сочли меня каким-то сопливым мышонком, хотя я совершенно, совершенно не такой. Я Корнуоллис. Вы понимаете, что это значит? Корнуоллис!
Лавбрук щелкнул пальцами, давая знак полицейским, и они затолкали возмущенного преступника в свою машину. Он бушевать не перестал, но я не возражал, так как из-за стекла мне не было слышно ни слова.
Я повернулся к его сообщнице, к которой уже подходили констебли. Она выглядела все такой же красивой и застенчивой, как и когда впервые вошла в комнату накануне вечером. Мне стало почти жаль ее, когда на нее надевали наручники, но перед нами стояла не робкая и неуверенная девушка, с которой мы познакомились, а убийца — и она получит соответствующий приговор.
— Вот это да, Мариус! — Белла подошла поздравить меня, когда суматоха утихла. — Это было невероятно. Я знала, что у тебя талант!
Гилберт мрачно слушал восторженные комплименты своей девушки, и, думаю, мои обычно загорелые щеки тоже изменили цвет.
— Ну, со второй попытки у меня получилось. Конечно, один бы я не справился.
Мы улыбались друг другу, как счастливые дети, и тут подошла Поппи с Перси на руках и поставила его на пол.
— Мистер Куин, можно попросить вас уделить мне минуту? — Она умело пнула носком туфли в самую чувствительную часть моей голени. — Это за все те гадости, что ты наговорил обо мне! Я не убийца. Я не собиралась убивать Сесила и никогда не совершала ничего противозаконного. Может, я и подсказала ему способ смягчить свою вину, предложив изменить завещание в пользу Пенелопы Олкотт, но заслужила каждый пенни, который он на меня переписал!
— Мне жаль, Поппи, — совершенно искренне начал я, хотя мне хотелось кричать от боли. — Я очень неопытный детектив и совершил ошибку. Возможно, в будущем мне стоит спрашивать Перси, что он думает о подозреваемых — он, кажется, лучше разбирается в людях, чем его хозяин. — Я мог бы скромно улыбнуться в этот момент, но вместо этого растирал ногу. — Могу сказать, что искренне не хотел причинять тебе боль, и я… — Вот и все, что я успел произнести до второго пинка.
— И ты, конечно, ошибся! — К этому моменту щеки Поппи уже были цвета ее же помады. — И просто чтоб ты знал, мне не нужно было убивать Сесила, потому что он в любом случае напился бы до смерти! Так вот тебе еще один, на счастье!
Я вынес и третий удар. Обе голени пульсировали от боли, и я рухнул на подножку «Санбима» Беллы. К этому моменту я уже достаточно вынес и решил, что лучше не напоминать Поппи о вероятности того, что Росс оспорит завещание в суде и оставит ее ни с чем.
— Спасибо, Поппи. Ты в самом деле крайне великодушна.

Глава 33

Я вернулся в холл за своими вещами, а потом наблюдал, как гости яркой новогодней вечеринки Сесила забираются в свои автомобили и уезжают. Кузенов Корнуоллис увезли из поместья в разных полицейских машинах. Лавбрук тепло попрощался с нами и пообещал, что если на нас свалятся еще приключения, то он рядом, нужно только позвонить. Так что настала и моя очередь.
Но несмотря на все, что здесь произошло, я не мог заставить себя переступить через порог.
— Знаешь, Мариус, я, скорее всего, должен извиниться. — Вообще-то этого вечного присутствия Гилберта рядом было достаточно, чтобы я уже бежал к машине, но я все равно выслушал то, что он хотел сказать. — Я должен признать, что ревную — учитывая ваше с моей дорогой Белли общее прошлое. Не могу сказать, что показал себя с лучшей стороны, но мне искренне жаль, что я так себя вел.
Я попытался (и не смог) проявить великодушие:
— Ничего большего я и не ждал.
Гилберт положил руку мне на плечо, подталкивая меня к двери.
— Я серьезно. Ты видел мою худшую сторону, и клянусь небесами, что обычно я не такой грубиян.
— Ну конечно.
— А говоря о лучшей стороне, мне тут пришло в голову, что Карл Уилсон, или как там его настоящее имя, мог снять деньги со счета Сесила, чтобы я потом оказался в долгу перед ним за то, что он указал на это несоответствие. — Он кашлянул, будто смутившись. — Подумай: он сказал, что деньги исчезли со счета, и уже через пару минут упомянул, что в канун Нового года остается один. Кажется, он даже сказал, что обожает фильмы Сесила. Я попался на его манипуляции, но я совершенно точно не вор.
Гилберт протянул мне руку, но я все еще не знал, что он за человек на самом деле. На первый взгляд он был главным кандидатом на звание «Недоумок года», и все же у Беллы, очевидно, были свои причины любить его. Поэтому вопреки здравому смыслу я протянул ему оливковую ветвь… Ну, что-то в этом роде.
— Не в последний раз видимся, Бэйнс, — сказал я, сжимая его руку.
Возможно, он был умнее, чем я думал, потому что, похоже, понял, что я имею в виду:
— Определенно так, старина.
— Я серьезно. Я буду следить за тобой.
— Великолепно. Не терпится снова с тобой встретиться. — Гилберт продолжал трясти мою руку, хотя его собственная уже хрустела в моей хватке.
— Мариус, дорогой! — раздался голос Беллы из глубины здания, где она разговаривала со слугами. — Ты уже уезжаешь?
— Да, дорогая. Боюсь, что да. — Я постарался уловить реакцию Гилберта, когда обнимал женщину, которая так много значила для меня. — Не могу выразить, что для меня значило это время вместе. — Когда я отстранился, вид у Беллы был невеселый. — Но могу обещать, что в следующий раз мы увидимся раньше чем через десять лет.
Ее улыбка засияла ярче Полярной звезды.
— Не забудь про мое предложение.
— Не забуду, — сказал я и примерно в пятидесятый раз за эти выходные едва успел остановиться и не поцеловать Беллу в ее идеальные губы, коснувшись ладонью щеки.
— Какое предложение? — спросил недалекий Гилберт, но его девушка не слушала.
Перси подбежал ко мне, виляя хвостом, и мы спустились по ступенькам к ждущей меня восхитительной красной машине. Не оглядываясь, я забрался на водительское сиденье. Вот и хорошо. За Беллой я наблюдал в боковое зеркало и не сводил с нее глаз, пока она не пропала из виду, но она этого не узнала.
— Белла, милая, — услышал я от этого надутого пустомели, заводя мотор, и моя «Инвикта» замурлыкала. — Я требую, чтобы ты рассказала мне, какое предложение ты сделала Мариусу.
Я переключил передачу и двинулся вокруг фонтана.
Едва ли я мог ожидать такого начала года, но эти выходные я уж точно не забуду. Я проехал по подъездной дорожке, и все, что видел из окна, вызывало воспоминания. «Санбим» Беллы сверкал в полуденном свете, «Талбот» преступника по-прежнему лежал в канаве, а когда я проезжал мимо сторожки, привратник мрачно кивнул мне на прощание.
— Надеюсь, тебе понравились выходные, Перси, — сказал я своему четвероногому приятелю, выезжая на проселочную дорогу, а он ничего не ответил — возможно, и неудивительно. Мой пес свернулся калачиком и уснул рядом с подписанной фотографией Сесила Синклера, которую я стащил для своей мамы, пока никто не видел. По какой-то причине это напомнило мне о моем пропавшем отце.
Я мог лишь надеяться, что, где бы он ни был, в этом мире или в ином, мой дорогой отец гордился бы тем, чего я достиг. Ну, возможно, не этой мелкой кражей, но я сделал все возможное, чтобы за действительно дурной поступок наказание понесли настоящие виновники, а это он бы точно одобрил.
По дороге в Лондон я прокручивал только что раскрытое дело в голове. Нужно точно быть маньяком, чтобы верить, что у тебя есть право лишать жизни другого человека. Сесил не был хорошим — он причинял боль многим вокруг себя, и если его убийцы сказали правду, он должен был понести наказание за свои преступления. Но он не заслуживал той печальной участи, которая его постигла, а образ красивой юной Эдит, которая подносит к его голове пистолет, еще долго останется со мной.
И я не мог не задуматься, насколько я на самом деле отличался от Сесила Синклера. Мы оба совершали ошибки — оба поддались соблазну больших денег и оказались прикованными к дому, который практически ни в какой другой жизни не стал бы нашим. Но при этом разница между нами была в том, что у меня еще оставался шанс все исправить. Возможно, я не вернул себе девушку своей мечты за одни выходные, но и лежать на тротуаре в ближайшем будущем больше не планировал. До войны я боялся смерти, а после нее боялся жить, но именно это я сейчас и собирался изменить.
Белла вернулась в мою жизнь, и у меня было чувство, что наша разлука продлится недолго.
И действительно, всего несколько недель спустя Белла позвонила мне сообщить, что Росс Синклер и Поппи Олкотт собираются пожениться, и это после того, как он назвал ее бесстыдной, а она поносила его за жестокость. Трудно было представить их как пару, но это хотя бы решило проблему наследства Сесила.
То есть дочь жены убитого известного актера вышла замуж за пожилого отца своего покойного парня. Или, другими словами, люди странные, а любовь еще страннее.
Все вышло не совсем так, как я надеялся, но выходные за городом вернули мне вдохновение писать. И как только я вернулся домой (и пережил всю соответствующую канитель, когда моя семья вела себя так, словно меня не было несколько лет), сразу же сел за третью главу «Проблеска кровавой луны».
Хотя тогда я этого не знал, книга стала писаться сама собой. Слова как будто выскакивали из-под пальцев, будто я уже сочинил все до последней строки и оставалось лишь напечатать. Уверен, вам будет приятно узнать, что я вставил в книгу достаточно очень коротких глав, чтобы оплаты от Берти хватило на покрытие всех долгов.
Сидя в своем кабинете с законченной рукописью на столе, я размышлял о тех двух днях в Эверхэм-холле. Мне пришло в голову, что я должен был сразу догадаться о причастности Уилсона, как только он сказал, что ему понравилась моя книга. Если кто и способен придумать дьявольское убийство, так это фанаты детективов. Им просто нельзя доверять.

Кит Даффилд
Гостиница
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Посвящается Пип, моей подруге по приключениям



Меня зовут Хенрик Хайлендер.

Добро пожаловать в самую необычную гостиницу мира! 

Мы делаем все по-другому.

Мы уникальны.

Большинство гостиниц безлики, анонимны, лишены индивидуальности, но «Кувастин» не такова.

Здесь, в чарующей лапландской глуши, мы принимаем гостей в духе двадцать первого века. Как близких людей, которых прекрасно знаем. Наше гостеприимство — штучный товар.

В гостинице «Кувастин» пейзажи, звуки и даже запахи — ваше идеальное отражение. Они сотканы из ваших лучших воспоминаний, созданы по вашему образу.

Войти в наши двери — все равно что посмотреть в зеркало.

Kuvastin (фин., устар.) — зеркало (от глагола kuvastaa — отражать).

Наверное, вы задаетесь вопросом: как у нас это получается? Кто дает нам ключ к этим воспоминаниям?

Вы. 

Расскажите нам о себе.

Теперь, когда ваш номер уже забронирован, вы будете вести этот зеркальный дневник и делиться с нами самыми дорогими воспоминаниями. Рассказывать нам, что за люди, места, мечты сделали вас такими, какими вы стали.

Мы же в ответ отразим их для вас.

В этом нам помогут внимание к каждой мелочи, опыт и любовь.

Мы начнем с ДОМА.

Откуда вы? Что привлекает вас в том городке, мегаполисе или деревне, где вы обосновались? Чем зацепило вас это место?
Как оно отражает вашу индивидуальность?

Расскажите о доме, который стал для вас родным. 

Бет. Лондон, Англия

Груди у нее идеальные: не только правильного размера, но и красивой формы. Такие как раз поместятся в ладони. Увеличиваю фото, разглядывая загорелую точеную фигурку. Неужели правда бывают столь плоские животы? Как доска для серфинга!
«Облака такие разные» — гласит подпись.
Ну конечно, @sugarsmile55, на облака-то я и смотрю. По-моему, любому ясно, что они тут ни при чем.
Отхлебываю теплого чая. Дверь спальни приоткрыта. Слышно, как шумит душ. Фоном бормочет радио.
Возвращаюсь к фотографии в телефоне Джеймса. Под ней он оставил три язычка пламени. Этот коммент почему-то еще противнее, чем те, в которых были настоящие слова, — такой ленивый. При виде него мне сразу вспоминается, как Джеймс поправляет хозяйство у себя в трусах, когда мы смотрим телевизор.
Глядя на себя в зеркало, трогаю мешки под глазами. А интересно, какая @sugarsmile55 без макияжа? Это уже четвертая полуголая инфлюенсерша, которую Джеймс оценил, с тех пор как проснулся.
«Такая горячая… Богиня… Ты супер, детка!»
Вот чем он занимался, пока я за нас двоих проходила регистрацию онлайн.
Щеки горят. Сама виновата! Лезешь в мобильник мужа — готовься увидеть сиськи.
— Эй, принцесса!
Прячу телефон под одеяло. В дверном проеме, завернувшись в полотенце, стоит Джеймс.
— Не знаешь, где мой паспорт?
До вылета всего пять часов, а он только вспомнил.
— Во втором ящике, рядом с батарейками.
Муж босиком, на цыпочках, роняя на пол капли воды, подходит к комоду и тянет ящик на себя, но тот, как обычно, заедает. У нас в квартире вся мебель такая — дышит на ладан. Я сто раз писала хозяйке, но она ничего менять не хочет.
Допивая чай, смотрю в щель между ветхими шторами нашей спальни и слушаю, как монотонно ворчит внизу главная улица. Перивейл вгоняет меня в депрессию. Мы здесь лишь по одной причине: агент сказал, что есть квартира в Илинге, но, как оказалось, Илинг мы позволить себе не можем. У нас и на Перивейл едва хватает.
— Вот он! — победно машет мне паспортом Джеймс и сильными ударами ладони загоняет ящик на место. — Надо бы заставить хозяйку — пусть чинит.
Все его университетские друзья живут в Ислингтоне, Хайбери или Ноттинг-Хилле. На вечеринках советуют нам «приподняться в плане недвижки», как будто мы без них об этом ни разу не думали. А сами потом разъезжаются на такси по домам, подаренным родителями по случаю окончания универа.
— Где этот чертов телефон? — наморщив лоб, оглядывается Джеймс. — Можешь позвонить?
Шарю под собой:
— Кажется, я на нем сижу.
Достаю мобильник. Джеймс бросает на меня быстрый взгляд, от которого внутри все сжимается. Закрыла я вкладку с бюстом той девицы? Ладно, все равно не заметит.
Разблокирую планшет.
«Загадочный магнат Хенрик Хайлендер открывает двери своего главного шедевра, гостиницы „Кувастин“, — читаю заголовок статьи в „Re: Style“, моем любимом журнале о культуре; внизу шикарная фотография: дом на фоне исполинских черных деревьев, окна мерцают в сумерках. — Шведский отельер поведает нам обо всем…»

«В две тысячи двадцать третьем году Хенрику Хайлендеру пришлось нелегко. В его новой роскошной гостинице только началось бронирование номеров, когда репутацию „À Vous“, блестящей парфюмерной империи Хайлендера, пошатнул скандал, связанный с тестированием косметических продуктов и приведший к тому, что один из нечистых на руку сотрудников отправился в тюрьму за нарушение прав животных. По словам Хенрика, пережить это время ему помогла непоколебимая поддержка близких — жены Йоханны, которой скоро исполнится сорок пять, а также их взрослой дочери Инки.
— Мои девочки — все для меня, — заявляет он бархатным скандинавским баритоном, пока мы прогуливаемся по сверкающему лобби гостиницы. — Они мои путеводные звезды. Дело с тестированием на животных было весьма неприятным, и мне очень жаль, что все это творилось прямо у меня под носом. Но рядом со мной, как всегда, встали Инка и Йоханна. Мы прошли через испытания вместе. Без них меня бы здесь не было.
И это больше чем слова: как выясняется, „Кувастин“ — семейное дело. Двадцатисемилетняя Инка выполняет обязанности консьержа, а Йоханна, финская художница, является специалистом по культурным связям, поскольку родилась там, где расположена гостиница (в регионе под названием Сюнккасало, что в переводе означает „темная чаща“). Весь проект в целом представляет собой сочетание старого и нового — овеянная легендами древняя земля радушно приняла современное место отдыха, которое, как считает Хенрик, изменит наши представления о том, каким может и должна быть гостиница.
— В „Кувастине“ каждая деталь — от музыки до угощения на столе — вдохновлена вашими лучшими воспоминаниями. Это революция в гостеприимстве.
Разумеется, стопроцентно индивидуальный подход недешев. Цены на шикарные номера, которых всего пятнадцать, стартуют от восьми тысяч фунтов за ночь и резко идут вверх, но Хайлендер полон оптимизма относительно слезоточивого ценника.
— Того, что предлагаем мы, не купить больше нигде, — спокойно объясняет он. — Чем мы старше, тем хуже удерживаем в уме образы, звуки и запахи из наших воспоминаний, но „Кувастин“ возвращает людям эти драгоценные моменты в их первозданном состоянии. Для наших гостей такой обмен — бесценная услуга.
Пропустив по рюмочке финского виски в подземном баре, мы гуляем по художественной галерее гостиницы, и Хенрик объясняет, почему он, как никто иной, достоин возглавить эту революцию.
— Работая в качестве парфюмера над первой коллекцией индивидуально подобранных ароматов, я научился слушать и понимать людей. Отражать их. Таково мое искусство. Таков мой дар.
Повернувшись ко мне, он делает паузу.
— В каком-то смысле мы знаем наших гостей лучше, чем они сами».

Под цитатой — фотография Хайлендера. Седые волосы, дизайнерская щетина. Глаза как гранит.
Хорошо помню, когда впервые услышала о его гостинице. Это было на банкете у Джоно и Офелии, в их четырехэтажном таунхаусе в Примроуз-Хилл, накануне моего девичника. Офелия, которой родители оплатили свадьбу на побережье в Амальфи — там на одно шампанское ушло тысяч тридцать, — весь вечер донимала меня вопросами о том, кто где сядет, какие будут ножи для торта и разносила я уже свадебные туфли или нет.
— Бет, где вы проведете медовый месяц? Снова домашний отпуск? Мы видели у вас в инстаграме[336] фото из… ну, из той забавной гостиницы. Она в Уэльсе, кажется? Так необычно!
Знаю я, что они обо мне думают. Бедняжка Бетти, выпускница государственной школы. Джеймс пригрел ее из жалости. Не сказать, что у его родителей много денег, — они продали дом, чтобы оплатить его обучение, — но все его друзья почему-то относятся ко мне так, будто я тяну его на дно и могла бы уж, на худой конец, быть дочкой миллионера, чтобы нам не пришлось жить над забегаловкой, где подают жареную курицу. И в тот вечер, когда они болтали о столовых приборах, шестизначных бюджетах и самых прибыльных вкладах, это было заметно, как никогда.
Я много выпила. Самой себе казалась ничтожной и жалкой, пока сидела и представляла ту убогую гостиницу в Аберистуите. Мне, кстати, нравилась тогда идея в медовый месяц отправиться с рюкзаками в поход по Малайзии. Но я боялась даже упомянуть об этом, зная, что Офелия подумает, будто нормальный отдых мы себе позволить не можем, или скажет, что мы собрались «бомжевать» по хостелам. Джеймсу было все равно — такие вещи его не заботят, — а мне орать хотелось. Пришлось идти в туалет и там поматериться на свое отражение в зеркале.
Пока мы ели десерт, разговор зашел о северном сиянии. Кто-то недавно вернулся из тура по Исландии, и Офелия завела речь о богатом парфюмере, который открыл уникальную гостиницу где-то в финской глуши. В этой гостинице каждая деталь связана с вашими воспоминаниями. И за ночь в самом дешевом номере с вас возьмут восемь тысяч, не успеете порог переступить.
Мы вернулись домой, и, пока Джеймс выхрапывал из себя виски, я несколько часов просидела на кровати, тупо листая ленту. В конце концов то ли случайно, то ли потому, что технологические компании и правда за нами следят, мне попалась реклама «Кувастина», и я нажала ссылку. Просто чтобы себя помучить.
Там ко Дню святого Валентина в две тысячи двадцать пятом рекламировали выходные для влюбленных — романтический отдых в сверкающей зимней сказке, идеальный для молодоженов. Однако цену указали неверно: три ночи по две тысячи за ночь. Деньги все равно огромные, зато всего лишь четверть от обычной стоимости, да к тому же в дни повышенного спроса. Это какой-то глюк. Я одна вижу цену или другие тоже? Если закрыть окно и вернуться, скидка не исчезнет?
В какую-нибудь другую ночь, когда я не выпила бы столько пино-нуар, сколько вешу сама, и не провела бы без малого пять часов под снисходительными взглядами владельцев трастовых фондов, я, наверное, не сделала бы того, что сделала.
Я внесла депозит — половину суммы. Три тысячи фунтов.
Джеймсу не сказала, во сколько все обойдется (а он и не спросил — вот до какой степени ему наплевать). Когда мама перечислит мою долю наследства, там плюс-минус должно хватить. Предполагалось, что мы отложим бабушкины деньги на покупку дома. Но ипотеку в Лондоне нам все равно не потянуть, так что какой смысл?
Главное, оно того стоит! Потому что будут комментарии в моих соцсетях, когда друзья Джеймса поймут, где мы. Потому что мы побываем в «Кувастине» первыми. Потому что хотя бы в этот единственный раз все остальные будут завидовать нам.
И возможно, если я смогу придать нашей семейной жизни волнующий, гламурный, достойный инстаграма вид, Джею не захочется больше листать фото голых девиц перед сном.
— Я готов. — Он застегивает ремень и ослепительно улыбается. — Наш выход!
Эта знакомая кривоватая усмешка бьет мне прямо в сердце. Он ведь и правда старается иногда. Он совсем не плохой.
— Все нормально? — спрашивает Джей, убирая с моего лица прядь волос.
Киваю, и он чмокает меня в лоб:
— Такое бывает раз в жизни?
— Раз в жизни.
Мы берем чемоданы, и я напоследок оглядываю спальню: облезлые плинтусы, колонию зеленоватой плесени на потолке. Что за люди будут в гостинице? Какую жизнь они ведут? Как делают деньги?
Поймут ли с первого взгляда, что мы — самозванцы?

Флетчер. Кремниевая долина, Калифорния

Я веду рукой по прохладной серой столешнице, повторяя линии мраморных прожилок. У чаши со свежей питахайей останавливаюсь, внимательно изучаю подушечки пальцев — на них тончайший слой пыли.
— Свет!
Отзываются споты над головой. Я стою в центре просторной кухни, оглядываю мебель, полки, декор на стенах. Для тех, у кого глаз не наметан, в этом доме идеальный порядок. Все безделушки на своих местах, окна без единого пятнышка. Покой и безмолвие, как в библиотеке. Но я-то чувствую: что-то здесь не так.
Вот ты где! На маленькой полке над холодильником одна из чашечек для эспрессо выступает из ряда. Подхожу — полированный пол отзывается эхом на каждый шаг — и аккуратно поправляю чашку.
В кармане гудит телефон.
Зара (ассист.)
Машина скоро будет.

Из-под этого сообщения ко мне взывает целая партия других, но я прячу телефон в карман. Еще одна встреча — и я в самолете, а почту будет проверять Зара.
Поворачиваюсь к безупречно чистому панорамному окну и долгим взглядом смотрю на холмы, пышные кроны деревьев, здания Сан-Хосе, что коробочками теснятся на горизонте. Я много месяцев не высовывал носа из Кремниевой долины, и если бы я был собственным психотерапевтом — а это во многих смыслах так и есть, — то сделал бы упор на то, что смена обстановки освежает ум. Правду сказать, Долина не слишком хорошее место для жизни, но, раз уж основал технологическую компанию, приходится терпеть.
Если подумать, я еще ни разу не выбирал себе место по душе. Все мои жилища были отражением обстоятельств: родительский дом в Бель-Эйр, школа-пансион, безликая спальня в Стэнфорде, потом череда съемных квартир в Долине. И вот наконец я построил собственный дом. Не уверен, где жил бы, если бы серьезно задался этим вопросом. Кроме Золотого штата, я ничего не знаю.
Потому-то меня и привлекла Финляндия. Далекая, морозная, за тысячи миль от Калифорнии. Эта поездка — как прыжок в холодный бассейн.
— Выключи свет.
Споты снова гаснут. Ворота открываются, во двор въезжает седан. Я в последний раз оглядываю дом, похлопываю по нагрудному карману, проверяя, там ли паспорт, и тянусь за чемоданом. На полу возле ноги лежит сухой лепесток.
Мысленно делаю пометку: Заре — уволить домработницу.
В такой бардак я возвращаться не могу.

— Мы живем в шумном и сложном мире, — говорю я приятным, уверенным голосом, обводя взглядом толпу: врачей в разноцветных медицинских костюмах, чиновников городского совета, местных журналистов.
Тут и там торчат фотоаппараты на треножниках.
— Как бы банально это ни звучало, мы — цивилизация людей, обладающих самыми развитыми средствами связи и при этом невероятно одиноких. Разрешить это противоречие становится все труднее.
День сегодня прохладный и ясный. Февральский бриз ласкает кроны высоких пальм вокруг больничной парковки. Справа от меня к двум латунным столбикам привязана натянутая красная лента — символическая граница между почетными гостями и новеньким блестящим зданием за моей спиной. По бокам от его стеклянных дверей расположены цифровые табло, на которых крутится реклама: старик и старушка обнимают друг друга, молодая женщина с надеждой смотрит на экран ноутбука.
Внизу слоган: «Все начинается в „Смол-ток“»[337].
— Я изучал психологию, потому что хотел понять людей, — продолжаю, подняв правую руку.
Во время выступлений всегда слежу, чтобы левая рука лежала на кафедре, так никто не видит моего врожденного дефекта.
— Из этого настойчивого желания родился бренд, и сегодня благодаря «Смол-ток» более трех миллионов людей в мире получают онлайн-терапию на доступном языке, свободном от профессиональных терминов.
Фраза вызывает всплеск аплодисментов, но я жестом призываю к тишине.
— Мы, конечно, горды этим фактом, но сегодня речь не о нас. Речь о «Крыле индиго» — современной площадке, которая в грядущие десятилетия преобразит качество поддержки ментального здоровья в городской больнице Буэна-Виста.
Эту речь или ее версию я произносил бесчисленное множество раз. Я финансировал и открывал медицинские центры, школы, музеи и всегда был в центре внимания прессы. В прошлом году в посвященной мне статье журнал «Знак времен» объявил меня одним из самых завидных женихов Америки, и с тех пор я стал мемом. Посторонние люди ведут себя со мной так, будто мы хорошо знакомы. Будто бы по цитатам и афоризмам из моего интервью можно понять, каков я на самом деле.
— Правда в том, — говорю, наклонившись ближе к микрофону и понизив голос для задушевности, — что все мы скрываем от мира какую-то часть себя. Это болезненно как для самого человека, так и для его близких, но мы надеемся, что сотрудничество «Смол-ток» и команды «Индиго» поможет самым разным людям сбросить маски и предстать перед миром без страха.
Снова вскипают аплодисменты. Я позволяю себе улыбнуться.
— А теперь, к большому сожалению, мне придется вас покинуть, поскольку сегодня я улетаю в Финляндию. Я решил изменить многолетней привычке и взять отпуск.
Пробегает рябь вежливого смеха.
— Я оставлю вас со следующей мыслью.
Наступает выжидательная тишина. Журналисты поднимают диктофоны.
— У каждого есть секреты. Тайные страсти, годами бесплатно квартирующие в наших умах.
Я встречаюсь взглядом с молодым человеком в первом ряду; он, кажется, медбрат.
— Но если с нашей помощью люди смогут выселить незваных гостей и оставить в прошлом тайны, отравлявшие им жизнь, тогда здесь, в «Крыле индиго», мы на своем месте. И мы делаем мир лучше.
Под шум заключительных аплодисментов подхожу к ленте. Вокруг теснятся фотографы, больничный персонал, начальник моей службы безопасности. Директор подает мне огромные ножницы. Обвожу взглядом море радостных лиц: улыбки сияют, глаза широко раскрыты. У этого парня есть все, думают они. Он победил в игре.
Подношу ножницы к ленте и выдавливаю из себя улыбку. Затворы фотоаппаратов клацают, а я, разомкнув лезвия, стараюсь не замечать свой внутренний голосок, который снова задает все тот же старый, навязчивый вопрос.
Как ужаснулись бы эти люди, узнав, кто ты на самом деле, Флетчер Рен?
Я разрезаю ленту.

Джорди. Рио-де-Жанейро, Бразилия

В белом свете кольцевой лампы я поднимаю подбородок, любуясь своей работой. Все линии, все контуры идеальны. Нос — узенький треугольник, скулы — темные, четкие. Надуваю губы, глядя в зеркало. Думаю с довольной улыбкой: «Да я б сама себя трахнула».
А сообщения все идут. Я только что запостила первую фотку со вчерашней сессии в золотистом бикини — три полоски блестящей ткани едва прикрывают мои соски и промежность, — и волна любви захлестывает мой телефон.
ТЫ ОГОНЬ
самая горячая девочка в Бразилии
выходи за меня!!!
проверь личку

Собираюсь уже отвернуться, но тут замечаю новый коммент. Манера знакомая. Улыбаюсь краешком губ. Этот cretino уже не первый день меня троллит!
Башенки?! твой дом = отстой

Фотосессию в бикини мы снимали во дворе, который объединяет три крыла дома, и за спиной у меня виден ряд терракотовых башенок, торчащих над помещением, где расположен домашний кинозал. Но если этот случайный девственник думает, что я буду за них извиняться, ждать ему придется долго.
Может, @grand_theft_porno, ты вернешься ко мне, когда поселишься в собственном особняке с семью спальнями, пейзажным бассейном-инфинити и частным кинотеатром, и все это — в двадцать два года? Вот тогда и обсудим, какой отстой мой дом.
Говнюк.
Отправляю его в бан и переворачиваю телефон экраном вниз. Сейчас нет настроения писать ответы, мальчишки подождут. Их это еще сильнее заводит.
Смотрю на свое отражение. Искусственные ресницы тяжелые, так и хочется моргнуть. Смахиваю с губы пылинку финишной пудры. «Отстой»? Да этот неудачник наверняка живет у мамочки в подвале! Наверное, дрочил, пока писал коммент. Не знает, откуда я родом. Не знает, что я пережила, чтобы попасть сюда.
Закрываю глаза. Сердце колотится как бешеное, и я дышу глубже — надо успокоиться. Он — никто, пустое место. Какая разница, что он там думает о моем доме? Кого вообще волнует его мнение?
И вдруг я вижу ее — серый призрак, пойманный темнотой под веками. Маму.
Она всегда такая, когда приходит: плывет ко мне по воздуху, шевелит губами, будто хочет что-то сказать. Зажмуриваюсь. Она подлетает ближе, запрокидывает голову — и поперек шеи разевается, как рот у куклы, длинный, блестящий от крови разрез…
— Джорди!
Я снова в реальности. Сердце чуть не выскочило, руки дрожат. Роюсь в хаосе косметички. Среди палеток с тенями и пустых вейпов нахожу оранжевый пузырек и вытряхиваю россыпь таблеток на ладонь. Вот они. Крошечные, белые, так и светятся на фоне темной кожи. Закинуться еще парой-тройкой — и сразу полегчает.
«А помнишь, что было в прошлый раз, когда ты превысила дозу?»
— Джорди, он здесь! — кричат мне снаружи на португальском.
Высыпаю таблетки обратно в пузырек, подъезжаю на стуле к открытому окну. Внизу, в окружении чемоданов и сумок, стоят мои ребята, Роза и Матео. Позади них — длинный белый «хаммер».
— О, эм… поднимайтесь! Поможете мне.
В спальне они сразу наводят суету. Это все из-за водителя, — оказывается, он уже десять минут как здесь и нервничает: до аэропорта быстро не доедешь. Отмахиваюсь — подождет, это его работа. Поручаю им отнести мой багаж в машину, а сама публикую свежачок.
— Намасте, возлюбленные[338].
Цифры в окошке растут — семьдесят пять, шестьсот, три тысячи, больше, — и я дышу ровнее, сердце бьется медленнее. Делаю самое соблазнительное лицо.
— Сегодня мы улетаем в Европу, в волшебную страну под названием… Лапландия.
По-фински я не говорю, долгие перелеты и холод ненавижу, но в инстаграме эта роскошная гостиница сейчас жутко популярна, и мне нужно там засветиться. Сначала они набивали себе цену. Когда мое агентство закинуло удочку на тему сотрудничества брендов, нам ответили, что «„Кувастин“ в настоящее время не ищет связей с публичными фигурами вроде мисс Сантьяго», но потом внезапно передумали. Я получила персональное приглашение, с оплатой всех расходов, на пятидневный отдых в честь Дня влюбленных, с пометкой «плюс один». Как будто мне надо привезти с собой кого-то типа «мужа».
Мы сказали, что будет «плюс два», и они не стали бодаться.
Так я очистила расписание Матти и Розы, бахнула десять штук на дизайнерские меховые шмотки и позаботилась о том, чтобы все, кто хоть что-то собой представляет, знали: я вот-вот заеду в самую горячую гостиницу планеты.
— Да-да, мы сейчас на неделю улетаем в «Кувастин», и первый перелет длится, не знаю, пятнадцать часов, реально, так что я на какое-то время пропаду. А вы там смотрите не остывайте!
Боковое окошко заполняют комменты.
у меня уже встал
надо мужика, чтобы грел тебя в лаплнди
проверь личку

— Когда приедем в гостиницу, сделаю одно объявление — бомбическое, — но придется подождать, ок? Мне пора, лимузин ждет. Люблю вас, мальчики.
Посылаю воздушный поцелуй и останавливаю запись, тянусь к выключателю на лампе. Замираю, увидев в зеркале свое отражение. Вспоминается Вила-Сомбра — фавела, где я выросла: крысы, мусор, вонь тухлой рыбы. Пристально, не моргая, смотрю на себя.
«Джордана, мать твою! Ты красавица! Уж постарайся, чтобы все об этом помнили!»

«Архитектура, — сказал немецкий мыслитель Иоганн Вольфганг фон Гёте, — это застывшая музыка».

И когда вы увидите нашу гостиницу, мы думаем, вы с этим согласитесь.

Однако музыка не только в наших зданиях. Она повсюду.

В ритме городов и потоках приливов. Это стук каблуков по тротуару и гул фабричных механизмов.

Музыка — это машина времени, переносящая нас в другие эпохи, далекие края. Она ключ, который откроет те части нашей жизни, которые иначе были бы потеряны в хаосе старения.

Музыка — это память, мелодия памяти.

И потому теперь в зеркальном дневнике мы обратимся к МУЗЫКЕ.

Какие песни, звуки, симфонии у вас в душе?
Кто из композиторов написал музыку к вашей жизни?

Расскажите о вашей любимой музыке. 

Бет. Лапландия, Финляндия

Мы выходим из аэропорта. Воздух морозный, колючий, и я застегиваю до самого подбородка заедающую молнию маминой старой лыжной куртки.
Джеймс оглядывает небольшую парковку:
— И где здесь каршеринг? Наверное, мимо прошли?
— Я не арендовала машину.
— Что? — хмурится он. — Да мы же у черта на рогах!
Перелет из Хельсинки длился почти два часа — два часа над просторами густых безлюдных лесов и заснеженных равнин. Это было словно путешествие в Нарнию.
— Мы не… такой услуги здесь нет.
— Что-то не пойму.
— Сюрприз! — Я сжимаю руку Джеймса в перчатке и бросаю взгляд через его плечо. — Помоги найти семнадцатое место.
Он смотрит на меня с подозрением, но потом тоже начинает искать. Автомобиль мы замечаем одновременно: под табличкой с номером семнадцать стоит он — сверкающий темно-синий «ягуар».
Джеймс отпускает мою руку, восклицая:
— Я сяду за руль «ягуара»?! — И устремляется на парковку, жужжа колесиками чемодана.
Схватив свой, спешу следом.
— Вообще-то, за руль не сядет никто.
Джей меня не слышит. Он уже воркует над машиной.
— А где ключи? — спрашивает нетерпеливо, положив руку на лобовое стекло.
Осматриваю левую центральную стойку, вспоминая инструкции в приветственном письме: внизу, по центру, большой палец правой руки. Стягиваю зубами перчатку и нажимаю на сенсор. Приятный мягкий щелчок — и двери разблокированы. Словно миниатюрные крылышки, поднимаются зеркала.
— Да ну на фиг! — Джеймс открывает водительскую дверь и заглядывает в машину. — Быть не может, что я поведу «ягуар». С ума сойти!
— Говорю же, за руль садиться не надо. — Тяну его за капюшон и показываю на задние сиденья. — У нас медовый месяц, а на носу Валентинов день. Мы не на дорогу должны смотреть, а в глаза друг другу.
У Джеймса отвисает челюсть. На крыше авто — футуристического вида приспособа, и он понял, что это камера.
— Этот зверь с автопилотом?
Улыбаюсь до ушей:
— Ну, теперь-то ты хочешь меня, Джеймс Рафферти?
— Я хочу эту малышку.
Джеймс проводит ладонью по сверкающему покрытию, а я в шутку бью его по плечу. Он притягивает меня к себе.
Утыкаюсь носом ему в шею, вдыхаю знакомый древесный сладковатый аромат. Как хорошо, что мы наконец приехали! Вчера был неплохой день — мы провели время в Хельсинки, ходили по магазинам, гуляли в парках, — но медовый месяц по-настоящему начинается именно здесь.
Нам очень понравится, я уверена.

Другие машины нам еще ни разу не встретились. Мы скользим сквозь финскую глушь. Впереди стелется широкая чистая дорога, а слева и справа, точно башни, возвышаются сосны и ели. Чуть слышно шепчет электроника, заснеженный лес безмолвен. Здесь, вдали от шумного, загазованного Лондона, просто нереальная тишина и небо кажется бесконечным.
Рулевое колесо крутится само по себе, будто им управляют невидимые руки. Место, где находится «Кувастин», держат в строгом секрете — на гугл-картах его нет, а геотеги в соцсетях запрещены, — и мы не знаем точно, куда направляемся. Мы отданы на милость нашего робота-шофера, безликого дроида, выполняющего программу.
— Просто сказка, — с благоговением шепчет Джеймс, когда в просветах между деревьями на секунду взмывают горные вершины и мелькает большое застывшее озеро цвета отполированного кварца.
Я веду пальцем вниз по стеклу:
— Красота, правда?
— В повороты входит идеально!
Вскидываю голову и возмущенно смотрю на него. Джеймс в ответ улыбается, как школьник. Иногда он очень напоминает моего отца.
— Наверняка тут можно поймать «Скай спортс». — Подавшись вперед, он стучит пальцем по экрану между спинками передних сидений.
Я морщу нос. Непонятно, он меня дразнит или в самом деле хочет посмотреть бильярд?
Ну точно как папа.
Провожу рукой по кожаной обивке цвета сливок — на ощупь она мягкая, теплая. Наверное, стоило предвидеть, что Джеймс влюбится в «ягуар», а не в пейзажи. И винить его нельзя — автомобиль производит впечатление. После того как мы сложили багаж и сели, нужно было только нажать «Старт» на сенсорном экране — и мы отправились в наш тайный пункт назначения. Машина заботится обо всем. Время от времени она даже говорит смутно обольстительным женским голосом: сообщает, сколько времени осталось до конца поездки, или спрашивает, комфортна ли температура в салоне.
Когда мы выехали с парковки аэропорта, на экране автоматически запустился видеоролик. Похоже, его начало было привязано к нашим координатам (а это значит, не без удивления отмечаю я, что персоналу гостиницы точно известно, где мы находимся). Я думала, покажут стандартную рекламу «Кувастина», но это оказалось персональное приветствие от самого Хенрика Хайлендера.
— Бет и Джеймс, добро пожаловать в потрясающую, волшебную Лапландию! — начал он, сидя с бокалом бренди у рояля в роскошном баре. — Сейчас от главной улицы Перивейла вас отделяет много миль. Лондон знаменит своей зимней погодой, однако ничего подобного вы еще не видели, поэтому я предлагаю вам устроиться поудобнее и расслабиться. Наслаждайтесь поездкой. Мы с нетерпением ждем вашего прибытия.
Маленький аэропорт давно остался позади, кругом густые леса — и тут в колонках начинает играть песня. Мы хорошо ее знаем. Мелодия фортепьяно, похожая на перезвон колокольчиков, то поднимается, то летит вниз, вплетаясь в торжественное звучание струн и потусторонние голоса. Это «Hoppípolla» исландской рок-группы «Сигур роус».
Чувства переполняют меня. Много лет назад мы услышали эту песню в передаче о живой природе на Би-би-си, и я в нее влюбилась. По пятницам вечером Джеймс часто приносит парочку говяжьих стейков и жарит их, а я усаживаюсь на кухонную стойку, включаю музыку и рассказываю, как прошел день. «Hoppípolla» всегда звучит первой. Мы и не заметили, как она стала нашей песней.
Когда Джеймс делал мне предложение, он включил ее на телефоне. Пару часов спустя я опубликовала в инстаграме пост о нашей помолвке — и саундтреком выбрала ее. Было это без малого полтора года назад.
В «Кувастине» свое дело знают.
Мне кажется, будто я снова стою в нашей тесной маленькой гостиной и смотрю сверху вниз на Джеймса. Ткань его брюк морщится под коленом. Каминная полка наспех украшена гирляндой из крошечных лампочек. Он в тот вечер так стеснялся, так мило протянул мне кольцо одной рукой, прижав другую к бедру, чтобы нога не дрожала. Он сказал, что в жизни никого не любил — только меня.
Песня играет, сквозь мечтательный перезвон все громче звучат ударные, и я стараюсь поверить, будто совсем не важно то, что я увидела в телефоне Джеймса на другой день. Всем парням нравится смотреть на обнаженных женщин. Это нормально и в любом случае не имеет никакого значения, потому что наше путешествие будет незабываемым. После «Кувастина» все изменится.
Я вспоминаю пятничные вечера: шкварчание жира, смех, запах стейков. Джей в такт музыке виляет задом и помахивает лопаткой. Мое сердце наполнено до краев.
— Ну надо же, они включили ее! — смеется Джеймс, откинувшись на спинку сиденья; искать спортивные каналы он перестал. — Какое странное совпадение!
Мой взгляд заволакивает дымка, и я смахиваю слезы:
— Это не совпадение, глупыш…
Джеймс хмурится:
— …Говорила же: это все делает гостиница. Они берут за основу наши воспоминания.
Складка между его бровями становится глубже.
— Но как? Откуда они узнали?
— Я заполнила анкету. Для Хенрика она зеркальный дневник, но ведь я из Шеффилда, а мы там называем вещи своими именами.
— Что конкретно ты им рассказала?
— Точно уже не помню. Всякое о нас: как мы живем, наши соцсети, любимая музыка.
Щеки Джеймса розовеют.
— Ты что… дала такую информацию случайным людям?
— Они не случайные. — Беру его за руку. — Ты послушай, что у них получилось. Это же наша песня!
Он кашляет, прочищая горло.
— Да, конечно… однако… — Нервно пожимает плечами, и его рука выскальзывает из моей. — Не хочу, чтобы незнакомцы шерстили мой инстаграм.
Отводит глаза. Впервые вижу его таким виноватым.
— По-моему, ты драматизируешь, — говорю я, скрестив руки на груди.
— Драматизирую? У них твои отпечатки, принцесса!
— Они все удаляют после отъезда гостей.
Вспоминаю длинное примечание в конце договора. Либо с «Кувастином» кто-то уже судился, либо гостиница принимает все меры, чтобы этого не произошло.
— И вообще, сейчас две тысячи двадцать пятый. Неизвестные люди заходят к тебе на страницу постоянно. Именно так и устроена любая социальная сеть.
Джеймс умолкает и по-прежнему не смотрит мне в глаза. Отворачиваюсь, кусаю ноготь. За окном проносится темный лес. Не могу отделаться от мысли: а вдруг он прав? Я так увлеклась идеей гостиницы, что даже не подумала о том, что кто-то может использовать мои личные данные.
В конце концов, секреты есть у всех. Джеймс — не единственный.

Флетчер

«Ягуар» плавно сворачивает с шоссе на извилистую проселочную дорогу; под зимними шинами хрустит замерзшая земля. Проверяю, есть ли тут связь, — на экране телефона трепещет одна-единственная полоска. Указателями «Кувастин» не отмечен — их тут вообще немного, — и меня не покидает мысль, что в аэропорту я сел в машину с автопилотом, не имея ни малейшего представления о том, куда она поедет.
Этот автомобиль может увезти меня куда угодно.
Дорога вьется среди полей, огибая дряхлые амбары и сгнившие сараи, которые, судя по их виду, заброшены уже много десятилетий.
Впереди простирается лесная чаща. Деревья, укутанные снегом, похожи на армию призраков. Под снежными шапками они кажутся совершенно черными. Между ними пролегает дорога, узкая и неутрамбованная. Вряд ли она ведет в «Кувастин».
Однако машина движется дальше. Мы въезжаем в лес и совсем чуть-чуть сбрасываем скорость. Деревья теснятся вдоль обочины, тянут к нам длинные ветви. Как-то так получается, что здесь одновременно и сумрачно, и светло. Взглянув на часы, понимаю, что близится закат. Медно-золотое солнце подмигивает из-за стволов, точно далекий маяк, постепенно скрываясь от глаз.
Я зеваю. Весь вчерашний день я провел в Хельсинки, нарочно не спал, чтобы привыкнуть к смене часовых поясов, а сегодня меня одолевает усталость, голова как ватная. Кажется, будто все это сон. Зимний сон, в котором меня окружает сонмище призраков, их покрытые корой пальцы вцепляются в кожу…
Вздрагиваю, очнувшись.
Чувствую взгляд — за мной наблюдают. За окном, в путанице узловатых ветвей, мелькают рога.
— Стоп! — командую автопилоту хриплым после долгого молчания голосом.
Верчусь на сиденье, чтобы не упустить животное из виду. Поездка только началась, и я не ожидал встретить его так рано.
— Это запрещено, — отвечает машина знойным голосом. — Приятного путешествия, мистер Рен.
Какая досада! Мне хотелось получше рассмотреть северного оленя. По крайней мере, я предполагаю, что это он и был. Говорят, их в Лапландии больше, чем людей, и на сайте «Кувастина» восхваляют местные стада. А этот, похоже, одиночка. Передвигается неуверенно и совсем не грациозно; на одном из отростков рога видно ржавое пятно засохшей крови. Наверное, он ранен или умирает, а сородичи его изгнали.
Мне любопытно. Тянусь к панели управления, опускаю стекло, и в салон льется морозный воздух.
Олень застыл, слился с чащей. Вот и все. Но тут сквозь поскрипывание зимних шин до меня доносится странный звук: гортанный рев, нечто среднее между мычанием коровы и визгом испуганного кота. Прищурившись, растерянно всматриваюсь в заросли. Влажный от слюны рык пульсирует, и в сердце мне закрадывается нехорошее предчувствие.
Я закрываю окно, а машина плавно катится дальше.

Через несколько минут мы выезжаем из леса на окруженную зарослями парковку, и «ягуар» останавливается. Пару секунд я медлю, собираясь с мыслями. Надо бы сегодня лечь пораньше. Массирую усталые глаза; тряхнув головой, прогоняю воспоминания об олене, открываю дверь и выхожу на холод.
— Ого! — восклицает позади женский голос. — Вау! Божечки!
За моим авто припарковался точно такой же синий «ягуар», оттуда вышли две девушки и парень. Все — в кричаще роскошных меховых шапках и новеньких куртках на гусином пуху от «Канада Гус». Все загорелые, бодрые, у всех, включая парня, безупречный макияж. Здесь, в снегах, они выглядят странно, будто их только что выхватили с пляжа в Майами и запихнули в дизайнерские горнолыжные костюмы.
— Ну разве не чудо? — с акцентом говорит одна из девушек, восхищенно тараща глаза.
До меня доходит, что обращалась она ко мне, и, проследив за ее пальцем, на склоне ближайшего холма, в широкой прогалине между деревьями, я впервые вижу «Кувастин».
Мои брови тоже взлетают вверх. Я достаточно пожил в дорогих отелях, и роскошью меня не удивить, но это место потрясает воображение.
На фоне леса, под сумрачным небом, среди обрамленных камнями водоемов и струящихся водопадов, расположились изысканные здания с крышами в форме стрельчатых готических арок. В центре высится четырехэтажный охотничий дом со стеклянным фасадом, сложенный из чернильно-черных бревен. Вокруг него разбросаны домики поменьше, соединенные крытыми галереями. Между ними бегут ручьи. За огромными тонированными окнами виднеется внутреннее убранство: минималистичные чаши открытых каминов, роскошные меховые ковры, уютные островки оранжевого света.
Обхожу автомобиль и прижимаю палец к сенсору на багажнике. Пока открывается крышка, снова смотрю на гостиницу, которая на неделю станет моим домом. «Кувастин» — с острыми гребнями крыш, пылающими ямами каминов и вытянутыми во все стороны галереями — словно явился из мрачной сказки. Он похож на огромного паука, сидящего на снегу.
В моем зеркальном дневнике Хайлендер написал, что архитектура — это застывшая музыка, и он был прав. Его гостиница гармонична. Но если бы ее превратили в музыку, она была бы яростной и тревожной, как финал Шестой симфонии Малера. Неистовство скрипок схлестнулось бы в ней с грозным рокотом барабанов.
— В жизни не видела ничего подобного, — добавляет девушка.
Вежливо улыбаюсь в ответ и вытаскиваю из багажника чемодан.
— Да. Весьма впечатляет.
Она подскакивает ко мне, протягивая руку в перчатке:
— Я Розалина. Роза. Из Бразилии.
Совсем еще молодая — лет двадцати, не больше; кудрявый сгусток неуемной энергии. Интересно, кто за нее платит?
— Флетчер, — пожимаю руку девушки. — Рад знакомству.
— Джорди Сантьяго, — громко объявляет вторая, будто ее кто-то спрашивал.
Она подкатывает к нашей маленькой компании свой золотистый, как шампанское, чемодан и чуть опускает бесполезные солнцезащитные очки. Судя по одежде, богачка тут именно она, однако бренды, которые она выбрала — «Шанель», «Гуччи», — и кремень во взгляде подсказывают, что деньги достались ей не по наследству.
В кармане жужжит телефон.
— Прошу меня извинить. Приятно было познакомиться.
Звонит моя ассистентка. Уходя, слышу, как мисс Сантьяго спрашивает друзей, что это за чопорный сноб.
— Зара, что-то случилось?
Короткая пауза.
— Вам звонит Пол.
— Ладно, соединяй.
На линии становится тихо. Надо мной на провисшей ветке хлопает крыльями ворон и смотрит на меня осуждающе.
— Здравствуйте, мистер Рен. Это Пол.
— Чем могу помочь?
Телефон плюется в ухо городским шумом. Пол, должно быть, где-то на улице, но слышно его плохо, связь то и дело прерывается. Единственная полосочка сигнала на моем экране держится из последних сил.
— Вы, ну… вы не заметили ничего странного, с тех пор как прилетели в Финляндию?
Морщу лоб. Мою службу безопасности Пол возглавляет уже почти десять лет, но мы с ним еще ни разу не говорили по телефону.
— Ты мне звонишь — вот что странно.
— Точно, — невесело усмехается он. — Нет, тут другое… — Кашляет. — Боюсь, кто-то хочет разнюхать о вас побольше. В смысле, о ваших личных делах.
Снова вспоминаю зеркальный дневник Хайлендера: псевдофилософские вопросы о жизни, вкусах, прошлом опыте. На мой взгляд, это было немного слишком, но я все-таки решил подыграть.
— Это сотрудники гостиницы, Пол. Собирают основную информацию, чтобы создать индивидуальную программу. Ничего такого.
— Ясно, — вздыхает он. — Но мне кажется, это что-то другое, сэр.
Ворон все еще изучает меня, щуря похожие на бусины глаза. Пристально смотрю на него в ответ.
— Продолжай.
— Есть тут один частный детектив по имени Гевин Райт. Он не из Великобритании. Говорят, был как-то связан с парфюмерной компанией, которую привлекли за тесты на животных пару лет назад. А компания эта принадлежит хозяину «Кувастина».
— Да, я читал. Дело неприятное.
Конечно, прежде чем ехать сюда, я изучил биографию владельца. Скандал с тестированием косметики вполне мог потопить это место, тем более что он совпал с началом предварительных продаж, однако Хайлендер, по-видимому, выдержал шторм.
В трубке ревет мотоцикл, и Пол повышает голос:
— Так или иначе… у него сейчас проблемы. У Райта. Алкоголизм, тяжелый развод. Я-то думал, он выбыл из игры, но мне доложили, что он сунул нос в дела «Кувастина»…
Невольно оборачиваюсь к гостинице, меря взглядом ее прочный фундамент и черные стены. Она властвует над округой, будто простояла тут уже сотню лет.
— …учитывая биографию Райта, это все как-то связано с Хайлендером.
— Что ты имеешь в виду? — потираю в раздумье затылок.
— Просто держите ухо востро и…
Его голос тонет в автомобильном гудке. Пол набирает в грудь воздуха.
— У вас не возникало чувства, будто за вами следят?
— Только местная живность, — отвечаю я, думая о пернатом шпионе, сидящем над моей головой, и об олене с окровавленным рогом.
Я пытаюсь шутить, однако мне снова становится не по себе, и настроение портится.
— Если заметите слежку, звоните.
Беззвучно вздыхаю в ответ. Пол всего лишь исполняет свой долг, но ведь я не пробыл здесь и трех минут. Вот тебе и отдых, освежающий разум.
Возвращаюсь к машине, снег хрустит под ногами.
— Понял, хотя уверен, что ты драматизируешь.
— Такая уж у меня работа, сэр. Приятного отпуска.
Пол вешает трубку.

Джорди

Не нравится мне, как америкашка на меня смотрел. Знаю я эти взгляды: так обычно смотрят те, у кого деньги от папочки с мамочкой. А в таких местах, как это, подобной публики пруд пруди.
Он меня, конечно, не узнал, да и ладно. Он уже старый (под сорокет?) и явно голубой, так что не мой клиент. Просто я терпеть не могу, когда на меня пялятся, как на белую ворону.
Как там его зовут? Имя такое — частной школой пахнет. Флетчер. По-моему, для чернокожего парня просто адски белое имечко. И одет хорошо. Наверное, банкир или юрист. Или врач. Вырос в любви и заботе, все получал на блюдечке, окончил колледж. В детстве не таскал еду с помойки, и за всю жизнь ему ни разу не пришлось чем-то жертвовать.
— Джорди, Розалина, Матео! Добро пожаловать в «Кувастин»!
На крыльце нас встречает женщина в бордовом брючном костюме, рядом с ней стоят другие сотрудники гостиницы. У входа, как раз над ее плечом, висит латунная табличка с эмблемой: два одинаковых лица смотрят друг на друга. Это и есть тот самый логотип, который завирусился в интернете.
Я берусь за телефон.
— Меня зовут Инка. Я ваш консьерж, — говорит женщина.
Включаю режим непрерывной съемки, чтобы отщелкать партию селфи на фоне таблички.
— Мы отнесем ваш багаж.
Быстро листаю фотки, удаляя неудачные. Тем временем персонал гостиницы забирает наши чемоданы. И минуты не прошло, а я уже выбрала самое красивое фото, наложила фильтр и запостила на обозрение всему миру.
«Кувастин», зайчики! Снега до фига!
#лучшиемоменты #дорогостильно #селфи

Телефон бомбят уведомления.
— Как прошла поездка? — спрашивает женщина, пока один из сотрудников тянет на себя створки массивных черных дверей и они медленно, бесшумно открываются наружу. — Отсюда до Рио путь неблизкий.
— Боже, да я с ног валюсь! — восклицает Роза, и ее кудряшки подпрыгивают. — Смена часовых поясов — это не шуточки.
— Что ж, зато теперь вы в раю, — улыбается Инка. — Можете делать все, что душе угодно. Спать хоть весь день и гулять всю ночь.
У нее необычный, слегка гнусавый северный выговор, но ее английский идеален. Видимо, у них тут хорошие школы. А может, она, как я, выучила язык по голливудским фильмам и соцсетям.
— «Кувастин» — само умиротворение. Это единственное жилище на много миль вокруг.
— И правда рай, — соглашается Роза, лучезарно улыбаясь.
— А там тогда что? — Матео показывает на группу темных деревьев вдалеке.
За ними виднеется несколько деревянных, крытых дерном землянок, похожих на холмы гигантских муравейников.
— Ах да, — кивает Инка, — прошу прощения. Почти единственное. — Она покашливает, прочищая горло. — Там расположены традиционные хижины, построенные обитателями этих мест много лет назад. — Ее лицо становится торжественным. — В работе над образом нашей гостиницы нам было важно проявить уважение к богатой истории Сюнккасало и… мм, сохранить связь с древней землей, на которой стоит «Кувастин».
«Инка, хватит гнать пургу».
Она, похоже, пересказывает заранее написанный текст.
— Там реально живут люди? — с круглыми глазами спрашивает Матти и плотнее запахивает куртку.
Я понимаю, тут есть чему удивляться, но ведь он достаточно слышал о моем детстве и должен знать: люди выживают где угодно, если понадобится.
— Теперь уже нет. Эти постройки были заброшены лет шестьдесят назад, когда местное население начало мигрировать в города. Однако мы смогли вернуть деревню к жизни при помощи моей матери Йоханны. — Инка бросает взгляд на домишки за деревьями. — Мама буквально родилась в одной из этих хижин: в самой большой, которая стоит позади остальных. Отец хотел, чтобы она вернулась в родные края, и построил гостиницу на земле ее предков. Загляните как-нибудь в мамину хижину. Пока вы будете сидеть у очага, она угостит вас чашечкой крепкого горячего паннукахви — кофе, приготовленного по-фински.
— Было бы здорово! — кивает Ро, а я смотрю в телефон, который гудит и вибрирует у меня в руке не переставая.
Как обычно, половина комментов под моим селфи из «Кувастина» — предложения. Кто-то отпускает тупые шуточки про снег и про то, как надо меня согреть, но большинство выдают одну и ту же реплику, которая подошла бы к любому старому фото.
Секси, хочешь потрахаться?

— Мама почти не говорит по-английски — ее поколение не выросло в интернете, как наше, — но ей нравится принимать гостей вот так. Это подлинный вкус Лапландии. Только скажите, и мы договоримся о встрече.
— Круто! Правда, Джорди?
— А?
Смотрю на Розу, а перед глазами все еще мелькают бесконечные «давай», эмодзи с высунутыми языками и пламенем.
Ро хлопает ресницами.
— Ну да… — отвечаю, — конечно.
— Ладно, — говорит Инка, хлопнув в ладоши, — пора бы уже и войти.
По ту сторону огромных черных дверей нас целиком проглатывает сумрак холла. Здесь темно и уютно. Темно-зеленые, цвета водорослей, стены освещены лишь редкими точечными светильниками. Я помню эту часть гостиницы из видео в инстаграме — после открытия был опубликован виртуальный тур. На медных крюках висят роскошные шубы, стены украшены грубым декором в стиле современного искусства.
Роза и Матео воркуют друг с другом, у них прямо-таки детский восторг. Но и меня, хоть я не подаю вида, все это впечатляет ничуть не меньше.
На интерьер я смотрю как фотограф: подмечаю освещение, углы съемки, сочетание цветов. Прикидываю, как это будет выглядеть в моей новостной ленте.
Из сумрака мы наконец попадаем в просторный зал, где находится зона приема гостей. Уходящее солнце заливает его янтарным светом сквозь гигантские окна. Инка ведет нас к стойке администратора, где ожидает своей очереди какая-то девушка.
Заметив нас, она меняется в лице. С таким выражением на меня смотрят постоянно, означает оно «а я вас, кажется, знаю». Обычно так реагируют парни, однако среди моих подписчиков есть и девушки. Они следят за мной из любопытства, но в основном из зависти. Попадаются и хейтеры, только мне плевать: деньги они приносят точно так же, как все остальные.
— Сейчас выдадим вам ключи, и вы сможете подняться в свои номера, — говорит Инка, постукивая пальцами по экрану планшета. — Хотите что-нибудь выпить?
— Ну… да, — отвечаю я, бросив сумочку на гранитную стойку. — Три двойных синих маття[339] с молочком кешью.
— Минуточку.
Инка указывает на кого-то пальцем. Сотрудник гостиницы ныряет за распашные двери в глубине зала. Оттуда вырывается шум кухни: шаркают о точильные камни ножи, переговариваются на незнакомом языке повара. Смотрю на улицу. Солнце в этих краях садится рано, и потому даже при таком обилии окон свет быстро уходит.
Облокачиваюсь на стойку, и мои браслеты звякают, коснувшись серого камня.
— Есть вопрос.
Инка в ответ поднимает брови.
— Наш номер смотрит на юг?

Бет

Кажется, я знаю эту девушку. Определенно, ее лицо мне знакомо.
Она досадно хороша собой, и это не простенькая домашняя красота. У нее внешность порнозвезды, как это модно сейчас: густые брови, узенький носик, рабочие губы.
Я совсем не удивлена, что здесь оказалась настоящая знаменитость. Киноактеры, футболисты и ведущие кулинарных шоу не первый месяц расхваливают «Кувастин», и я вполне серьезно задавалась вопросом, не встретим ли мы кого-нибудь из них. Но где же я могла ее видеть?
Украдкой рассматриваю девушку. Ее черные как смоль волосы нереально блестят, струятся по меховой отделке дорогой куртки, спускаясь до самой талии. Тело спрятано под зимней одеждой, но чувствуется, что все изгибы и округлости у нее на месте. Держится она уверенно, смотрит свысока. У некоторых девушек умение так себя вести в крови: внимание окружающих они воспринимают как должное.
На ней тонна косметики, и трудно представить, какая она на самом деле. Со всеми этими контурами, тенями и бронзером она выглядит как оживший инстаграмный фильтр. Но я уверена, что, если смотреть на нее вблизи и без макияжа, от ее красоты онемеет даже взрослый мужчина.
— На юг? — повторяет сотрудница гостиницы за стойкой, хлопая глазами.
Она привела гостей и одета получше, чем коллеги. Скорее всего, это и есть консьержка. К слову, нам она так и не представилась.
— Ага. — Девушка машет рукой в сторону высоченного окна с видом на лес. — В этих местах темно, как в аду, а мне понадобится золотой час.
До меня наконец доходит. Она же актриса из того нового сериала, что мы смотрим на «Нетфликсе»! Играет бунтарку, лидершу, которая борется за права женщин в Южной Америке. Ее там зовут Мартой, кажется. Да, Мартой.
Вознаграждаю себя довольной улыбкой. Ну конечно, это звезда «Нетфликса»! Вот почему она ведет себя по-хозяйски.
— Да, я вас прекрасно понимаю, — смотрит в планшет консьержка. — Боюсь, что сам по себе ваш люкс выходит не совсем на юг, но в гостинице много общих зон, которые отлично освещаются солнцем в течение дня.
Со вздохом вытаскиваю телефон и начинаю просматривать сообщения.
Мы ждем почти десять минут. Джеймсу в итоге стало скучно, и он пошел искать бильярдный стол. Все внимание персонала сосредоточено на этой девушке. Три или четыре сотрудника слоняются вокруг, на случай если ей потребуется еще один фантастический латте. Может, среди отельеров у нее репутация скандалистки и они просто осторожничают?
А может, думаю я, вспоминая о скидке за номер, сколько заплатил, на столько тебя и обслужат?
— Погодите, так солнца не будет?
Консьержка очень медленно качает головой, будто и правда чувствует раскаяние. Она почти такая же хорошая актриса, как Марта.
— К сожалению, нет.
— Тогда я хочу поговорить с вашим менеджером. С тем седым стариком из журналов.
— Мистера Хайлендера вы увидите сегодня за ужином. Отец всегда знакомится с новыми гостями в первый вечер.
Двери за стойкой приоткрываются, и выходит официант, держа в руках поднос с лавандово-синим напитком. В пене нарисованы листочки клевера. Так вот он какой — маття.
— Мне он нужен сейчас, — требует Марта.
Консьержка выпрямляет спину:
— В этом нет необходимости. Мы сами сможем решить вопрос.
Один из спутников Марты — худенький парень с мягкими чертами, которому на вид нет и двадцати, — делает к ней шаг.
— Джорди, может…
Девушка поднимает руку, он умолкает, а она смотрит на консьержку, вздернув подбородок:
— Вы знаете, кто я такая?
Женщина медленно вдыхает, словно делает йогу.
— Да.
— Тогда вы должны понимать, как важен для моего бизнеса золотой час. Я инфлюенсер. Мне. Нужно. Общаться. С аудиторией.
Прячу телефон в карман и смотрю по сторонам. Не терпится привлечь внимание, но всех затянуло на орбиту Звезды. Выпускаю воздух сквозь неплотно сжатые губы и случайно встречаюсь глазами с другом Марты. Он робко улыбается мне. Кажется, паренек он неплохой. Что он делает в компании столь неприятной особы?
За стойкой официант, который принес чай, шепчет что-то на ухо консьержке. Та успокаивается.
— Мы сможем вас переселить, мисс Сантьяго. Всех троих. — Она быстро набирает что-то в планшете. — Номер пятнадцать. Это потрясающий люкс. Вам очень понравится.
Марта пьет свой фиолетовый напиток и, кажется, не слушает.
— Мисс Сантьяго?
— Да, хорошо. Спасибо.
— Номер скоро будет готов. Могу я пока предложить вам экскурсию по гостинице?
Марта кивает — наконец-то она довольна. Я смотрю, как она перекидывает через плечо прядь блестящих волос, и в моей голове, будто неоновая надпись, вспыхивают слова, которые она сказала консьержке.
«Я инфлюенсер».
Меня бросает в жар. Эта девушка — не актриса.
Вспоминается утро в нашей квартире и комментарий, оставленный Джеймсом в инстаграме. Он отправил его, пока я сидела рядом, вчитывалась в мелкий шрифт в рекламе аренды снегоходов и просматривала расписания поездов. «Ты супер, детка», — написал он под фотографией какой-то абсолютной богини, даже не девушки, а сказочной секс-куклы с яркими глазами, сверкающими на фоне загорелой кожи, и руками, сведенными так, чтобы грудь выглядела еще соблазнительней.
Мисс Сантьяго.
Она одна из моделей, по которым Джеймс чахнет онлайн. Одна из тех полуголых девиц, которых он пожирает глазами, когда мы вместе лежим в постели и я разбираю рабочую почту на ноутбуке, или оплачиваю счета, или планирую отпуск. Когда он думает, что я не вижу его экран.
Закрываю рот липкой от пота рукой. Джеймс может вернуться в любую секунду. Меня, кажется, тошнит.

Флетчер

У лифта я прикладываю к сенсору палец, попутно окидывая взглядом коридор. В нескольких метрах от меня купается в бассейне теплого света абстрактная скульптура, высеченная из розового мрамора: округлые мускулистые очертания напоминают обнаженное мужское тело в позе эмбриона или, быть может, каменный кулак. Работа превосходна, ее приняла бы любая крупная галерея от Нью-Йорка до Парижа, но вместо этого она торчит здесь, в девственной глуши, за много миль от цивилизации.
Опускаю руку в карман, и браслет часов от «Hublot» легонько чиркает по ткани. За свою жизнь я успел заработать и потратить не один миллион долларов. Уж я-то знаю цену вещам. Рискну предположить, что шубы из чернобурки, висящие в холле, стоят одиннадцать тысяч каждая. Холст в лобби — большая картина Деккера из серии «Летящие» — заработала бы на аукционе как минимум тысяч восемь. Плита на стойке администратора, вероятно, сделана из цельного куска норвежского голубого гранита, а за такую придется отдать двадцать пять тысяч, если не больше.
Хенрик Хайлендер не шутит. Он знает, как потратить деньги. Похожего эффекта можно было добиться, используя более дешевые материалы, и та бойкая кудрявая девчушка, которую я встретил снаружи, ни за что бы не заметила разницы. Однако в этой гостинице каждый уголок обставлен с шиком.
«Я познал роскошь, — как бы заявляет хозяин миру, — и „Кувастин“ — ее воплощение».
А это, если опасения начальника моей службы безопасности небеспочвенны, означает одно из двух: либо Хайлендер что-то доказывает, либо что-то скрывает.
— Добрый день, мистер Рен, — говорит лифт, открывая передо мной окованные медью двери. — Вы направляетесь в свой номер?
— Да.
— Я доставлю вас туда.
Шагаю внутрь, и меня обступают мои отражения в зеркальных стенах кабины. Глаза слипаются после долгой дороги, но в общем и целом я неплохо выгляжу в своем элегантном синем шерстяном костюме в мелкую клетку. На лацкане прилипла ресница. Аккуратно подцепив ее, замираю на секунду — в зеркале видна моя левая рука. Двум пальцам недостает фаланги. Это «синдром амниотических перетяжек»: врожденное нарушение, при котором в плодном пузыре образуются тяжи, обвивая растущий плод и перекрывая кровоток. Состояние невероятно редкое и в моем случае почти безобидное.
Большинство людей, даже моих знакомых, понятия не имеют об этом крошечном несовершенстве, но я думаю о нем каждый день.
— Послушайте музыку, — предлагает лифт, начиная плавное бесшумное движение.
Из невидимых колонок плывет мелодия — нарастающий рокот струнных в окружении мрачных кларнетов. Я хмурюсь, глядя в зеркало. Это «Остров мертвых» Рахманинова. По дороге сюда робот-автопилот порадовал меня «Взлетающим жаворонком» Ральфа Воана-Уильямса. Этим произведением я наслаждаюсь довольно часто — о чем и написал в своем зеркальном дневнике, — а вот «Остров мертвых», который тоже прекрасно знаю, не слушал уже много лет. И тому есть причины.
Директор моей частной школы был склонен к меланхолии. Каждое утро, когда мы собирались на линейку в большом зале, он включал классическую музыку, и эта симфония, отразившая мрачные думы об уделе смертных, была его любимой.
Струнные набирают силу, трубы плачут, и я переношусь обратно, прямо в тот зал с высоким потолком, к скрипу кожаных туфель по паркету и потупленным взглядам одноклассников.
От совпадения пробирает дрожь. Дневник для Хайлендера я заполнял поздно ночью, после шестичасовой встречи, поэтому не помню в точности всего, что там написал. Однако же очень сомневаюсь, чтобы я упомянул это произведение. Неприятные воспоминания, связанные с ним, до сих пор преследуют меня.
— Пожалуйста, выключи, — прошу я, но меня еле слышно, голос почти погребен под ревом оркестра.
Мне теперь противен мой шерстяной костюм — от него все чешется, он будто бы стал мне тесен. По спине сороконожкой пробегает тревога.
А Рахманинов все мчится без остановки, и тут в зеркале происходит что-то невероятное.
Мое отражение начинает меняться. Оно на глазах приобретает другую форму, кости черепа двигаются под кожей. Щетина исчезает, а короткие кудрявые волосы, плавно от корней, поднимаются в аккуратное афро — прическу, которую я носил ребенком. Контур скул становится мягче — это как обратный фейслифтинг. И когда музыка взрывается пронзительным диссонансом, я в изумлении открываю рот.
Время движется вспять!
С пересохшим горлом касаюсь тонированного стекла, и под пальцами возникают белые светящиеся пятна. Они расходятся кругами, словно капли молока в воде, а я верчу головой, наблюдая, как мой молодой двойник делает то же самое. Это, должно быть, нечто вроде дополненной реальности, какой-то технологический фокус. В зеркале установлена программа. Возможно, генеративный искусственный интеллект накладывает более молодое изображение на мое настоящее лицо. Хитрая штука, хоть и нервирует. Еще одна строка в списке баснословных трат Хайлендера. Но как они добыли фото? Ничего такого я не посылал. Я в этом уверен!
Взволнованно смотрю на двенадцатилетнего себя.
«Очнись, маленький волшебник. Ты ведь не боишься темноты?»
— Ваш номер — второй по коридору слева, — сообщает лифт, плавно останавливаясь.
Музыка стихает, двери разъезжаются в стороны, но я не двигаюсь. Сердце гулко бьется, на лбу выступил пот.
— Приятного вечера, — игриво добавляет голос.
Юный двойник исчезает, сменяясь настоящим отражением. Не замечая ничего вокруг, я пячусь к выходу и налетаю на кого-то.

Бет

Незнакомец, выходя из лифта спиной вперед, врезается в меня, и мы оба чуть не падаем. Я извиняюсь, но он качает головой:
— Нет-нет, это лишь моя вина. Простите.
Мужчина расправляет плечи. Он очень высокого роста и так красив, что засмотреться можно. У него проницательные карие с зеленым глаза, коротко стриженные черные волосы, выбритые на висках.
Он отряхивает пиджак, на вид совсем не дешевый.
«Ну разумеется, Бет, костюм у него дорогой. Здесь кругом одни богачи».
— Ничего страшного, — отвечаю я, краснея без причины.
Топчусь на месте, не зная, в какую сторону пойдет мужчина.
— Только после вас, — произносит он с американским акцентом.
Говорит учтиво, как люди из высшего класса. И я вдруг понимаю, что видела его где-то. Вот это нам везет на знаменитостей! Однако этот парень — не звезда. Мне просто знакомо его лицо.
— Спасибо.
Подталкиваю Джеймса, и мы идем дальше. Все его внимание поглощено спортивным приложением в телефоне, и, наверное, он даже не заметил нашей встречи с известным человеком. Иногда он теряет связь с реальностью.
Глядя на мужа, увлеченного результатами крикетных матчей, вспоминаю фотографии, которые выдал поисковик, пока я в одиночестве стояла у стойки администратора. Загорелое тело Джорди Сантьяго, ее огромные восхитительные глаза, выражение лица, которое, кажется, означало одновременно «возьми меня» и «не вздумай со мной шутить». К тому времени, как Джеймс вернулся в лобби, она давно ушла, но здесь всего пятнадцать номеров. Рано или поздно мы с ней пересечемся.
— Ну вот, — объявляет Джеймс, подняв голову, когда мы подходим к седьмому номеру. — Где ключ?
Я вздыхаю: не слонялся бы по гостинице, знал бы.
— Дверь распознает твое лицо. Посмотри в камеру.
Он хмурит брови:
— У них есть мое фото?
— Джей…
— Помню, помню. Его удалят.
Он смотрит в крошечную камеру на уровне глаз, и замок тихо щелкает.
— Ладно, беру свои слова назад. Это круть.
Дверь открывается очень легко — стоит только ее коснуться, и она скользит над роскошным ковром цвета гальки. Нашим взглядам предстает просторный номер.
Я хватаю ртом воздух от восхищения. Комната имеет форму высокого треугольника, она почти как храм. По сторонам тянутся длинные деревянные стропила и уходят вверх метров на шесть, если не больше. Скошенные стены украшены великолепным каменным декором и полками, на которых выстроились книги в твердых переплетах. Тут и там с балок свисают оранжевые лампочки. На другом конце комнаты — безупречно чистое окно во всю ширину стены, за ним расположена отдельная терраса, а вдали чернеет лес. Деревья лениво покачиваются на фоне неба.
— Мамочки! — нервно смеется Джеймс.
— Неплохо, правда?
Я думаю о золотистом чемодане Джорди, о ее безупречной дизайнерской одежде и напоминаю себе, что мы заплатили только четверть цены. Наверное, это самый дешевый номер во всей гостинице. Какие же тогда люксы?
— Ты посмотри на эту кровать…
Джеймс падает на матрас лицом вниз, раскинув руки, и роскошное постельное белье цвета графита собирается вокруг него складками. Кровать просто огромная, на ней найдется место пятерым. Даже с растопыренными руками и ногами Джей не дотянулся до краев.
Плоский экран на противоположной стене показывает приветствие: «Добро пожаловать, Бет и Джеймс! Счастливого медового месяца!» Под ним сменяют друг друга наши свадебные фотографии, а фоном звучит «Mushaboom» Лесли Файст. Сидя на краешке кровати, глажу рукой роскошное стеганое покрывало. Принюхиваюсь: в воздухе витает какой-то изысканный аромат. Нежная фруктовая сладость и цветочные нотки. Готова поклясться, что так пахнет астильба сорта «цветущий персик». Они не забыли даже о наших свадебных цветах!
На экране появляется большая групповая фотография с нашего торжественного приема: перед домом на лужайке, уходящей под уклон, выстроилась сотня гостей, и кажется, что все они сейчас повалятся друг на друга. Вот и я сама, зажатая в центре, между родными и друзьями, стою с такой напряженной лыбой, будто у меня на затылке прищепка. Стройнее, чем на этом фото, я была только в универе, и все-таки среди девчонок я самая толстая.
— Это ведь был наш первый танец?
Взъерошенный Джеймс лежит, опираясь на локти. Файст в колонках щебечет, распевая о мужчине и доме, где вы будете вместе строить будущее.
— Как сейчас помню, — раздраженно отвечаю я.
— А Фили тут неплохо получилась, — рассеянно замечает он, глядя на экран.
Там уже новое фото — с Офелией, которая хохочет своим хрустальным смехом в свете осеннего солнца, держа изящной рукой высокий бокал шампанского. А еще она бегает марафоны, да. Просто удивительно, как часто это всплывает в разговоре.
— Мне нравится, когда у нее такая прическа, — добавляет Джеймс, кивая в такт музыке.
Он легонько тычет в меня ногой.
— А знаешь, я начинаю понимать, что ты имела в виду насчет этого места. Здесь и правда кажется, будто мы вернулись туда.
Мы улыбаемся друг другу, и я стараюсь не зацикливаться на ее тонких пальцах и сияющей коже.
— А там что? Джакузи?
Джеймс подскакивает, словно заяц, и спешит к раздвижным дверям, ведущим на террасу. Иду за ним. Он стучит пальцем по стеклу, показывая на ванну из темного камня в укромном уголке, там, где расступаются деревья. Рядом видна стальная лестница — она тянется с балкона, расположенного над нашим, и уходит вниз, на первый этаж. Вот странно! Зачем она? Должно быть, для персонала.
— Нереально! — шепчет Джеймс, и стекло покрывается паром от его дыхания.
Его взгляд устремлен в пространство между кронами деревьев. Ванна установлена так, что из нее открывается вид на морозную тундру — суровый мир, где мы, несомненно, погибли бы за считаные минуты, если бы нам не повезло там застрять. Я смотрю в бескрайние просторы и думаю, до чего же это глухое место. Как далеки мы здесь от цивилизации!
— Принцесса! — присвистнув, говорит Джеймс. — Этот номер, наверное, стоит космических денег.
Не люблю, когда он так меня называет. Это прозвище Джеймс подхватил от моего отца, который звал меня принцессой. Но если бы я и правда была такой уж распринцессой для него, он бы не обошелся с нашей семьей по-свински.
— Номер не из дешевых, — признаюсь я с замиранием сердца. — Однако нам он по карману.
— Да и вторая почка тебе не очень-то нужна.
— Нет, просто… — смотрю на него с досадой, — у нас есть бабушкины деньги.
— Господи, Бет! — поворачивается ко мне Джеймс. — Мы собирались купить дом, забыла? Мои родители не могут помочь нам деньгами, ты ведь знаешь. — Он запускает пальцы в волосы. — Но ты же не все потратила?
— Ну, нет.
Старательно избегаю откровенной лжи. Нет, я потратила не все. Пока что.
— К тому же смотри. — Кладу его руку себе на ладонь и накрываю другой. — Мы никогда себя не балуем. Только слушаем, как Офелия и Джоно буквально каждый уик-энд заводят песню про Гонконг и Мальдивы. А теперь и нам будет что рассказать.
— Никаких песен Фили не заводит.
Высвободив руку, Джеймс притворяется, будто ему интересно, что за книги стоят на полке, а я бью себя пальцем по губам. Ненавижу, когда он называет ее Фили.
— Выпьем? — предлагаю игриво, чтобы сменить тему.
У окна на столике из матовой стали стоит ведерко со льдом, из которого торчит горлышко бутылки. Беру ее, и Джеймс оборачивается на перестук ледяных кубиков.
— Да, конечно, — говорит он, и я протягиваю бутылку ему; на ковер падают капельки воды. — Главное, чтобы шампанское не включили в счет.
— Не включат. Это подарок.
— Ты хотела сказать, это входит в стоимость номера. — Джей проводит пальцем по горлышку. — Мы уже заплатили.
— Кому-то пора менять памперс.
Он снимает фольгу. Старается быть серьезным, но я-то знаю, что под моим взглядом ему не устоять. Вот уже и губы подрагивают — он еле сдерживает улыбку.
— Ага! — чмокаю его в щеку. — Понимаю, конечно, что пить шампанское в свой медовый месяц — тяжкое испытание, но ты уж постарайся хоть немного порадоваться!
Джеймс наклоняется и целует меня в губы. По телу словно пробегает электрический разряд, и вот мне уже хочется любви. Прямо сейчас. Обычно я не так легко воспламеняюсь, но мы ведь молодожены в роскошной гостинице на краю земли!
Если бы это было кино, мы непременно занялись бы страстным сексом и я сидела бы сверху, извиваясь и запрокидывая в экстазе голову.
— Выглядит дешево, — ворчит Джеймс, прокалывая шарик моих фантазий. Он рассматривает этикетку. — Могли бы разориться хотя бы на «Моэт».
Тут я впервые замечаю, что это за шампанское, и к щекам приливает кровь. Дешево — это еще мягко сказано.
— Оно из «Лидла». — (Я больше не чувствую себя похотливой кошечкой.) — Стоит одиннадцать девяносто девять, насколько помню.
Услышав его смешок, спрашиваю:
— Что?
На экране призрачно светится фото: Джей стоит с друзьями по универу, прижимая к себе Офелию.
Он замечает, куда я смотрю.
— Погоди… Такое шампанское мы пили на нашей свадьбе!
— Так ты там был?
— А вообще, это даже мило, — пропускает он мою колкость мимо ушей и ставит два бокала на обтянутый кожей комод, откупоривает бутылку. — И как они только узнали? Та шипучка нам досталась просто даром.
Что за человек этот Хенрик Хайлендер? Я ведь не упоминала «Вдову Делатр» в анкете — его сотрудники выяснили все сами. Должно быть, заметили бутылку на фото в моем свадебном альбоме на фейсбуке и заказали вино онлайн специально для нас. А значит, им известно, что мы на самом деле вовсе не богачи… и что мы нашли самое дешевое шампанское, чтобы на свадебном завтраке гостям не пришлось есть жалкие бутербродики с ветчиной и сыром.
В горле стоит комок. А вот Джорди Сантьяго точно не пьет шампанское за двенадцать фунтов.
— С Днем святого Валентина!
Джеймс вручает мне бокал, и мы чокаемся. Сделав глоточек, беру телефон — пора щелкнуть селфи.
Пристраиваюсь рядом с Джеем:
— Подними бокал повыше.
Никто еще не знает, что мы приехали в «Кувастин». Университетской компашке Джеймса я говорила, что мы пока думаем и копим деньги. Я хотела их ошарашить, усыпить бдительность: пусть себе ожидают, что мы пришлем фото с пляжа на северном побережье. Будем стоять на ветру с лицами в каплях дождя и с пенопластовым подносом в руках, на котором остывает жареная картошка под кислым соусом.
Офелия с ума сойдет, когда увидит, как вышло на самом деле.
— Ну давай уже, — подгоняет Джеймс, пока я исполняю всем известный танец с вытянутой рукой, стараясь поймать хороший ракурс.
— Секунду. Так у меня четыре подбородка.
Мне, конечно, не все равно, как я получаюсь на фотографиях, но сейчас меня волнует совсем другое: нужно сделать так, чтобы бутылку шампанского было видно, а этикетку — нет. Хочу идеальный снимок.
Щелкаю несколько раз, а затем склоняюсь над экраном, выбирая лучший фильтр. Уже не терпится запостить фото. Следуя моему примеру, Джеймс разблокирует свой телефон и начинает скроллить. В глубине души я чувствую себя виноватой за то, что в такой торжественный момент скрючилась над смартфоном, пытаясь впечатлить в соцсетях людей, которые мне даже несимпатичны. Однако я так долго мечтала об этом и теперь хочу насладиться триумфом. Фото получилось что надо: огромная кровать, стильный номер, терраса и горы в лиловой дымке за окном. Наши сияющие улыбки. У нас такой счастливый вид, мы похожи на заядлых путешественников, объездивших весь мир. И мы такие влюбленные!
Подписываю фото.
Не могу не поделиться. Привет из «Кувастина»!
#шампанское #медовыймесяц #лучшиемоменты

Жму «Отправить», почти дрожа от предвкушения, и замираю в ожидании. В Лондоне сейчас вечереет. Офелия скоро и сама щедро угостится шампанским по случаю Валентинова дня. Наверное, закусит блинчиками с копченым лососем под пение Дуа Липы во встроенной аудиосистеме.
Представляю, как она выпрямляется, держа на отлете свой телефон, и делает такое лицо, будто «Поль Роже» вдруг прокисло прямо у нее во рту.
«Бог ты мой! Представляешь, Джоно? Джеймс и Бет — в „Кувастине“! Откуда, черт побери, у них деньги?»
Делаю большой глоток шампанского. Сто процентов, эта новость сотрет улыбку с ее идеального личика!
— Ну как же так? «Эвертон» не выпустит Маккериджа в стартовом составе?
Джеймса поглотил калейдоскоп инстаграмной ленты. Спортивные новости, дебильные пранки, и, конечно, не стоит забывать о Джорди Сантьяго.
На сердце становится тяжело. В какой-то момент он узнает, что она здесь, что девушка его мечты живет с нами под одной крышей, обедает в том же ресторане, плавает в том же бассейне. И когда это случится, мне нужно, чтобы он вспомнил, что любит меня. Я — та самая женщина, которая спит с ним, доставляет ему удовольствие, возбуждает ласками. И это мое имя он страстно кричит в ночной темноте.
Я ставлю бокал, кладу телефон и начинаю расстегивать блузку.
— Алло, — недоумевает Джеймс, — что происходит?
Прикусываю нижнюю губу.
— У нас медовый месяц.
Блузка летит на пол. Терпеть не могу жирок, что нагуляла после свадьбы, но часть его пошла в грудь, и Джеймсу это нравится.
— Долой одежду, мистер.
Он смотрит с недоверием. Я редко пристаю к нему первой, но он мужчина, и, как только в штанах станет тесно, он забудет о том, что я веду себя странно.
Накрываю ладонью его промежность.
— Чего мы ждем?
Джеймс молниеносно раздевается и ложится на спину.
Стягиваю с себя джинсы и трусики, отбрасываю в сторону лифчик, беру с комода бокал и осушаю его до дна. На цыпочках иду к Джеймсу, чувствуя пальцами роскошную мягкость ковра, и слышу, как на кожаной обивке гудит телефон. Ага! Они увидели мой пост!
Джеймс оглядывает мои бледные округлости, и его зрачки расширяются. Может, я и небезупречна, как Джорди, однако на этот раз победа за мной. Я обвиваю руками его голову, наклоняюсь, чтобы грудь коснулась его лица, и начинаю ласкать его бедра.
Нежно шепчу:
— Я люблю тебя.
— И я… тебя, — хрипло выдыхает Джей, когда я обнимаю его, дыша ему в волосы.
Я полностью сажусь, вызывая у него сладкий стон, и начинаю нежно двигаться вверх и вниз. Он закрыл глаза, прерывисто дышит, на щеках алеет румянец. Но когда он протягивает руку к моей груди, я случайно замечаю свое отражение в зеркале — призрачно-белое лицо в тонированном стекле, — и с этой минуты все мои мысли крутятся только вокруг нее, Джорди Сантьяго.

Джорди

Все думают, что мне плевать на чужое мнение, что оскорбления, троллинг и сальные взгляды мне как с гуся вода. А на самом деле совсем не плевать, я принимаю все это близко к сердцу. Иногда ночами не сплю, хожу по комнате, листаю сети, пью таблетки. Хочется кожу с себя сорвать.
— Я имел в виду, — говорит мне Матти на португальском, пока мы петляем между деревьями, — что зря ты строила консьержку. Нам и первый номер сгодился бы.
— Ага, — соглашается Роза, чуть не споткнувшись. — Она хотела помочь.
Мы шагаем по мрачному лесу, кольцом окружившему нашу гостиницу. Куртки застегнуты до самого верха, под ногами хрустит рассыпчатый снег. После экскурсии по гостинице Роза уговорила нас отправиться на прогулку, подышать свежим воздухом, пообщаться с птичками, пока готовят наш новый люкс. Люблю Розалину — она чистая, восторженная девушка, — но после такого длинного перелета мне нужен крепкий коктейль, а не прогулки на морозе.
Со вздохом останавливаюсь:
— Послушайте, котятки. Я знаю.
Они переглядываются.
— Что знаешь? — спрашивает, сдвинув брови, Роза. Она похожа на ребенка, который считает в уме.
— Знаю, что вела себя с консьержкой как скотина.
— А, ты об этом. — Она морщит носик. — И что?
Обнимаю обоих за плечи и притягиваю к себе. У Матти и Розы детство было не сахар, но им никогда не приходилось драться за еду. Они не знают, каково это — избить другого ребенка до беспамятства, чтобы не сдохнуть с голоду. Или сидеть в луже собственной мочи, пока рядом истекает кровью твоя мать.
— От людей в этой жизни просто так ни черта не получишь. — Сурово смотрю им в глаза. — Если тебе что-то нужно, придется это отобрать.
Кажется, мои слова их не убедили.
Роза теребит большой палец:
— А вдруг все решат, что мы типа… ужасные люди?
На секунду опускаю глаза, щелкаю языком. Как бы ей получше объяснить?
Показываю на гостиницу:
— Вы представить не можете, как живут эти богатые говнюки. У них есть все: слуги, частные школы, огромные яхты. Они бы ни капли не сомневались, а сразу потребовали и номер побольше, и подушки помягче. Вот и нам сомневаться нечего.
Поочередно смотрю им в глаза.
— Для меня вы двое — самые дорогие люди во вселенной, но вам надо быть пожестче. Говорю это, потому что я вас люблю.
— Наверное, ты права, — смущенно улыбается Матти.
— Тогда идите сюда.
Обнимаю их, и они зарываются лицами в пушистый мех моего капюшона.
Ро вдруг начинает радостно подпрыгивать.
— Смотрите! — указывает она куда-то через мое плечо. — Вон хижины, о которых говорила Инка. Давайте навестим ее мамулю, выпьем горячего кофе.
Я размыкаю объятия, и Матео потирает плечи, чтобы согреться.
— Нужно сначала договориться, Ро. Возможно, ее там нет.
— Ну пойдемте, — надувает губки Роза. — Ну пожалуйста! Хотя бы проверим, там ли она. Хочется взглянуть, как у них все устроено.
Неуверенно смотрю на Матти. Он пожимает плечами.
Поднимаю руки:
— Ладно, ладно. Уговорила. Идем пить кофе у безумной лесной старухи.
Хижины, чем-то похожие на эскимосские иглу, стоят на поляне, окруженной мохнатыми елями. Они построены из длинных тонких бревен, а сверху покрыты дерном, мхом и листьями, отчего кажется, будто эти хибарки сами собой выросли прямо из-под земли.
Пока мы идем к самой большой из них, у меня появляется нехорошее предчувствие. Мы об этой женщине вообще ничего не знаем, кроме того, что она живет в глуши и очень плохо говорит по-английски. А вдруг она двинутая?
— И что будем делать? — спрашиваю тихо. — Постучим? Или позовем ее? Просто заглянем?
Матти легонько толкает меня локтем:
— Думаю, лучше постучать. Домик такой крошечный. Если она там, услышит.
В хижине только одно мутное оконце, но оно так заляпано всякой липкой дрянью, что сквозь него ничего не видно. Дверь в сколах и трещинах. Не снимая перчатку, я решительно стучу три раза.
Нет ответа.
Опускаю капюшон и прижимаюсь к двери ухом. Внутри неприятная тишина. Не слышно даже потрескивания дров в очаге. Я понимаю, что мы зря теряем время.
Стучу еще. За дверью по-прежнему тихо.
И тут сквозь нее просачивается странный звук. Липкое клокотание. Сначала его почти не слышно, однако оно становится все громче. Звук движется — он начался вверху, затем спустился, — будто существо, которое издает его, ползает по стенам.
Роза и Матти таращатся на меня с окаменевшими от испуга лицами. Теперь они тоже услышали. Черное, жидкое клокотание, в котором нет ничего человеческого. Внезапно звук начинает плыть в нашу сторону, ускоряясь до мерзкого чавканья, словно голодная собака заглатывает куски окровавленного мяса.
Сердце уходит в пятки.
— Что за… дичь?
Дверь вздрагивает от удара, и мы отбегаем, нервно смеясь. Ждем следующего, но ничего не происходит.
— Что это? — выдыхает Роза.
— Понятия не имею…
Смотрю через плечо. Сердце колотится в ребра. Наступают сумерки, и лес кажется гуще, чернее, чем выглядел издали. Стена деревьев будто пульсирует у меня перед глазами.
— Пошли отсюда.
— Идем, — кивает Матти, дрожа всем телом.
Натягиваю на голову капюшон и поворачиваю в сторону гостиницы.
— Не знаю, как вам, а мне надо выпить.

В розовом ведерке на льду лежат запотевшие банки пива. Я взираю на них презрительно.
— «Антарктика»! — вопит Матео в восторге. — Сто лет не пил.
Он сует одну банку мне, другую Розе и откупоривает свою, скрючив палец. Делает первый жадный глоток, а я тем временем рассматриваю свою баночку. На рисунке стоят лицом к лицу два пингвина, почти касаясь друг друга клювами. По странному совпадению они с карикатурной точностью повторяют логотип «Кувастина».
Поворачиваясь на месте, оглядываю наш люкс. При друзьях я не подала вида, но это самое шикарное место, где мне доводилось жить. Номер — скорее даже апартаменты — расположен на нескольких уровнях, соединенных короткими парящими лестницами без опор и перил. Его освещают лампочки, свисающие сверху на черных проводах. Каждая из трех огромных кроватей стоит на отдельной высокой платформе в круге желтоватого света. Внизу находится зона отдыха с роскошными мягкими диванами; большой телевизор висит над чашей напольного камина, в котором танцуют язычки пламени. Здесь преобладают графитово-серый и матовое золото; пахнет ванилью и сандалом — ароматом моих любимых свечей. И над всем этим доминирует гигантское — во всю черную стену — окно. Из него открывается вид на отдельную террасу, джакузи, бассейн, кабинку мини-сауны и лес, что высится вдалеке.
Просто нереальная красота.
И вот среди всего этого, будто по ошибке, оставили на полу гадкое резиновое ведерко, набитое дешевым пивом, которое обычно бывает на студенческих попойках.
Тянусь к телефону на кофейном столике.
— Это какой-то розыгрыш, наверное, — говорю я, высматривая в списке номер администратора. — Закажу шампанское. Не для того я отдала свой трехмесячный заработок…
Меня заглушает внезапный взрыв музыки, сотрясающей воздух. Бросаю трубку. Никаких колонок на стенах не видно, однако звук очень громкий: катится барабанная дробь, бодро пружинят аккорды фортепьяно, и блюзовый саксофон выдувает округлые, сочные ноты, а затем раздается голос певца, пронзительно зовущий кого-то. Это же «Hungry Heart» Брюса Спрингстина!
Счастье захлестывает меня.
— Не может быть! — вскрикивает Роза, схватив Матео за руку.
Он разинул рот от удивления:
— Это же наша песня!
Мы почти одновременно вскакиваем на ближайший диван, беремся за руки и начинаем прыгать в такт. Хохочем, подпеваем во все горло. Тут и спрашивать ничего не нужно; я и так знаю, что все сейчас вспоминают одно и то же — вечер, когда мы познакомились.
Это не просто наша любимая песня. Она играла в ту секунду, когда мы впервые встретились глазами в уголке бара где-то на задворках Лапы. Это была дешевая грязная забегаловка с ободранными бильярдными столами, сломанной мебелью и флагами стран Латинской Америки, нарисованными на бетонных стенах. Я в одиночку танцевала у старинного музыкального автомата. Меня в тот вечер бросил один моральный урод, с которым я встречалась. И когда заиграло «Голодное сердце», Роза и Матео подошли и встали со мной в кружок.
Случилось это три года назад. А сейчас мы запрокинули головы и орем во всю глотку, подпевая хору ликующих голосов. Это что-то невероятное — будто бы и правда вернулись в тот бар. Я, кажется, даже чувствую запах мела от бильярдных киев.
На большом экране медленно проступает что-то вроде скриншота из инстаграма. Да, точно. Там мое селфи, сделанное в той самой забегаловке.
Недоверчиво трясу головой. Это же пост из две тысячи двадцать второго! Люди, которые тут отвечают за соцсети — компьютерщики, или кто они там, — наверное, лет сто листали, чтобы его найти.
«Новые друзья… Спрингстин навсегда!» — гласит подпись под фотографией, на которой мы, все потные и замызганные, лыбимся как идиоты на фоне бразильского флага. В руках у нас банки «Антарктики».
Смеюсь. «Антарктика» — довольно паршивое пиво, и вряд ли его продают в Финляндии. Наверное, «Кувастин» заказал его специально для нас.
— Послушайте!
Я хватаю их за руки, потому что мы все еще слегка подпрыгиваем на диванных подушках.
— Вы же знаете, что вы для меня дороже всего на свете?
Они радостно кивают.
— И ты для нас, — говорит Матти, а Роза крепко сжимает мою руку.
При виде наших открытых банок, стоящих рядком на кофейном столике, я чувствую, что вот-вот расплачусь.
— Вы моя семья, понимаете?
Мы трое не случайные соседи. Народ считает, что мы живем в одном доме, потому что мы инфлюенсеры и это нечто вроде рекламной уловки, но мы через столько всего прошли вместе. Я за них умереть готова.
Матео в прошлом году сделал операцию по смене пола, и его начали травить в Сети. Стандартные персонажи — ультраправые фанатики, диванные воины, боты, — но Матти от этого было не легче. Он милый и нежный; куда ему против хейтеров? Он хотел удалить страницу, но я отговорила. Он тогда был почти неизвестен, однако я видела, что его ждет большое будущее, и встала на его защиту. Пылая праведным гневом, записала несколько видео, и они завирусились по всему миру.
Тем же летом, когда Роза пыталась завоевать себе имя в модельном бизнесе, я сделала ей лучший подарок, какой только смогла придумать. Меня давно уговаривали сняться обнаженной, но я все не решалась. Я знала, что это станет бомбой, и мы с Розой устроили парный фотосет, после которого количество ее подписчиков улетело в небеса.
Мы втроем больше чем просто друзья. Мы связаны. Мы одной крови.
— И ты для нас как родная, — говорит Роза, поглаживая пальцем мое запястье. — Без тебя мы бы ничего не добились. Это правда.
Матео тянет меня за рукав:
— Днем мы не хотели тебя ругать, Джорд. Мы тебя любим больше всего на свете. А здесь… — Он восхищенно вздыхает. — Это просто нечто!
В «Голодном сердце» весело бренчат клавиши, и Брюс распевает свое «ла-ли-ла». Матти и Ро обнимают меня, а с экрана смотрю я из прошлого — огромные подведенные глаза, чернющие от туши ресницы; голова слегка запрокинута, чтобы подчеркнуть линию подбородка. Сердце сжимается. Тогда у меня была всего тысяча фолловеров, но я уже знала секрет. Умела зацепить аудиторию.
Может, в интернете я и веду себя как пустышка, но я не дура. Я понимаю, как люди на меня смотрят. Они видят макияж, украшения, тело и думают, что в голове у меня ветер, что я легкомысленная и глупая. Джорди Сантьяго. Шлюшка, которая лезет всем в глаза.
Сказать по правде, мне на это плевать. Особняк, фолловеры, слава не имеют никакого значения. Главное — эти двое рядом, потому что, когда вырос без родных, привыкаешь полагаться на друзей. Принимаешь от них что угодно, просто чтобы чувствовать связь. Будто бы ты — часть семьи.
Неправда, когда говорят, что мне нужны только лайки. Мне на самом деле нужна любовь.
— Джорди? — обвивает рукой мое плечо Роза. — Все в порядке?
Вздрагиваю, очнувшись:
— Д-да. Все хорошо.
Песня затихает.
— Мне пора готовиться к записи. А вы тут веселитесь дальше.
Спрыгиваю с дивана и беру чемодан.
— Вот круто будет! — хлопает в ладоши Матти. — Народ с ума сойдет, когда услышит…
Я вхожу в самую большую из двух ванных комнат. Тут есть тропический душ, и ванна с закрученными краями, и красивый каменный пол. В приоткрытую дверь летит голос Эда Ширана. Это песня «Bad Habits» — еще одна из того вечера, когда мы познакомились. Матти и Ро визжат от восторга.
Встречаюсь взглядом со своим отражением в большом тонированном зеркале, и вокруг рамы автоматически вспыхивает подсветка. Внимательно изучаю лицо, проверяя, все ли в порядке после перелета, затем увлажняю губы и хлопаю ресницами.
Я давно хотела сделать объявление. Мое агентство готово, мы распланировали всю кампанию целиком. Опыта у меня достаточно, так что могу сказать наверняка — это будет бомба. Интернет взорвется.
— Джорди! — пищит Матео, стараясь перекричать Ширана. — Как же продумано! Они о нас все знают!
— Такая работа! — кричу в ответ и тянусь включить воду. — За это им и пла…
Я замираю, внезапно увидев кое-что. Музыка в комнате гремит, друзья подпевают невпопад, но от всей души, а я наклоняюсь, обхватив внушительных размеров латунный кран, и рассматриваю нижний угол зеркала.
Там кто-то нацарапал послание.
«Eu vejo você, Pequenina». 

Кончиком пальца провожу по бороздкам, а сердце колотится все быстрее. На стекле не просто какие-то слова. Надпись сделана на португальском! Это уж точно не совпадение.
«Я вижу тебя, малышка».
Отводя руку, замечаю, что она дрожит, и прижимаю ее к груди. В косметичке — пузырек с таблетками. Как хорошо становится, когда закинешь их в рот! А мне так нужен покой. Хотя бы на минуту.
Мама покончила с собой, когда мне едва исполнилось пять. Другой родни нет, и никто не расскажет, что за человек она была и почему это сделала. Кроме ее жестокой смерти, у меня осталось о ней всего три воспоминания.
Запах ее духов: ананас и маракуйя. До сих пор ищу такие, но так и не нашла. Иногда мне кажется, она делала их сама, чтобы сэкономить деньги.
Яркий цвет ее лака для ногтей. Насыщенно-красный, как вишня в сахарном сиропе.
И наконец, ласковое прозвище, которым она меня называла. Шептала его мне в волосы, когда я не могла уснуть от голода. Когда возле нашей хижины раздавался топот сапог, а на улицах выли бродячие собаки.
Pequenina.
Малышка.

Есть нужно всем.

Все знают, что такое голод.

Однако едим мы не только ради насыщения.

Подумайте, сколько важнейших событий вашей жизни прошло за обеденным столом. Вспомните семейные праздники, дружеские встречи, свидания при свечах. Как было тепло однажды летом, когда вы вместе стояли вокруг костровой чаши, а на решетке жарилось аппетитное мясо.

ЕДА — это важно.

Вот почему в первый вечер вашего пребывания в «Кувастине» я лично сяду во главе нашего стола. Разве можно найти для знакомства более удобный момент, чем приветственный ужин?

Обещаем угостить вас блюдом, которого вы никогда не забудете.

Расскажите о той пище, что дает вам силы. 

Бет

— Что это? — недоверчиво задрав нос, Джеймс глядит на разноцветные кубики.
Официант снисходительно улыбается:
— Икра кеты и фиалка на филе сибаса.
— Да они совсем крошечные! — щурится Джей.
Официант покашливает и бросает взгляд на каменный поднос, который чудом балансирует на кончиках его пальцев. Там с безукоризненной симметрией выстроены девять канапе, на каждом — несколько прозрачных оранжевых икринок.
— Это амюз-буш, мистер Рафферти. В переводе с французского — «развлечение для рта».
— А, тогда понятно.
Джей кладет одно канапе на язык и, немного пожевав, кивает:
— Ну что ж. Считайте, мой рот повеселился.
Я пинаю его под столом. Официант удаляется.
— Что? — протестует Джеймс.
— Веди себя прилично.
Смотрю украдкой по сторонам. Пока что мы в ресторане одни, но кто-нибудь может появиться в любой момент.
— Вдруг подумают, что мы не умеем себя вести.
— Умеем! — спорит он, ковыряя ногтем в зубах.
— Давай просто посидим тихо, не будем привлекать внимание, — шепчу, поправляя платье. — Пусть сегодня все будет идеально.
— Есть, капитан!
Джей насмешливо отдает мне честь. Он такой милый! Я всегда пилю его за то, что он дурачится и строит из себя клоуна, но, правду сказать, мне это по душе. Это одна из причин, почему я в него влюбилась.
Сегодня в постели все получилось очень неплохо, стоило мне только загнать подальше мысли о Джорди. Я чувствовала себя шикарной штучкой — медовый месяц, роскошная пятизвездочная гостиница, и я занимаюсь любовью! Я отбросила комплексы, отключила голову, забыв хоть на пару минут, что на самом деле я Бет Рафферти, учительница начальной школы.
Потом, когда Джеймс пошел в душ, я накинула халат и забралась в кровать с бокалом шампанского, чтобы насладиться шквалом сообщений в моей соцсети. Селфи из «Кувастина» уже набрало больше лайков, чем наши свадебные фото. Под ним отметился каждый, в том числе даже те, кто ничего не писал мне годами.
Однако лучше всех был комментарий Офелии; о таком я и мечтать не могла. Одна-единственная строчка от нее, бесспорно, окупила все мои затраты на поездку и переживания насчет кредита, который теперь придется выплачивать.
Оу. Так рада за вас обоих.

Ни восклицательных знаков, ни смайлов, ни поцелуев. Это значит, она просто в ярости.
— Бет и Джеймс.
Тихий женский голос возвращает меня к реальности.
У нашего столика стоит, сцепив на поясе руки, та молодая женщина, которая была на месте администратора.
— Очень рада вас видеть. Как проходит вечер?
— Все хорошо, спасибо, — отвечаю я, взглянув на Джеймса.
Хотя мы пока единственные гости в зале, меня все же слегка удивляет, что она уделила нам внимание.
— Мне так жаль, что мы не поговорили раньше, — продолжает женщина с видом искреннего раскаяния. — Это моя вина. Могу я предложить вам шампанское?
Официант, уже стоя рядом с ней, держит другой каменный поднос, на котором два широких бокала. Пить не хочется — в номере мы почти прикончили бутылку, — но отказаться было бы невежливо.
— Я Инка, ваш консьерж.
Берем бокалы, и она тепло улыбается.
— Если вам что-то будет нужно, прошу, обращайтесь без колебаний.
— Спасибо, — говорю я, глядя на пузырьки в бокале.
Голова немного кружится. Непонятно, я все еще пьяна или это уже похмелье?
— А сегодня вечером вас ждет настоящий пир. Добро пожаловать в Полярный зал.
Инка обводит рукой комнату с уютным и стильным интерьером. Стены здесь украшены геометрическим современным декором. За окнами, тронутыми морозцем, открываются лесные пейзажи. В камине жарко пылает огонь. Весь центр занимает круглый дубовый стол. С дальней стены безразлично смотрят стеклянными глазами три оленьих головы. Обстановка больше напоминает не ресторан, а гостиную охотника-миллиардера.
— Очень мило! — изрекаю банальность, будто речь идет о цветочках в церкви. — В смысле, здесь так замечательно.
— Киитос, — отвечает Инка и тут же переводит: — Благодарю.
Она отворачивается, чтобы отпустить официанта, а я ловлю себя на том, что рассматриваю ее маленькую стройную спину и тонкие гибкие руки. Сто процентов, Инка не знает, что такое диеты.
— Мы очень гордимся нашим домом, — заявляет она, снова поворачиваясь к нам, — хотя, конечно, я всегда мечтала посетить Лондон. Говорят, это лучший город на свете.
— Вы бы не думали так, если бы увидели Перивейл, — усмехается Джеймс.
— Ну конечно думала бы! — приподнимает брови Инка. — У вас есть знаменитая станция метро.
Мы с Джеем переглядываемся. В Перивейле и правда необычная станция. Ряд высоких окон и вогнутый фасад придают ей вид старого кинотеатра. Но об этом не знает даже большинство лондонцев, не говоря уже о людях, которые в городе не бывали ни разу.
Она смотрит на часы.
— Бет, Джеймс, было так приятно познакомиться с вами! Помните, я всегда к вашим услугам. Надеюсь, вам понравится «Дом».
Тут я замечаю, что за шампанское нам подали, и мне становится стыдно. «Дом Периньон»! Если Инка знает о станции Перивейла, то знает и о шипучке по скидке. Один этот бокал у меня в руке, наверное, стоит больше, чем пара бутылок «Вдовы Делатр».
— Господин Хайлендер скоро спустится поприветствовать вас.
Инка плавной походкой направляется к дверям, где уже появились новые гости, а я отпиваю глоточек из бокала. Вкус посложнее, чем у простого шампанского, — какой-то фруктово-ореховый, как у трюфельных конфет. Наверное, по нему должно быть сразу понятно, что вино дорогое. Правда, мне-то и сравнить не с чем.
Глоток воспламеняет ту половину бутылки, которую я выпила в номере, и зал слегка плывет перед глазами.
— Дом реально Периньон, — выдыхает Джеймс, махнув почти все свое вино разом. Он причмокивает и отдает мне бокал. — Возьму еще, пока не унесли.
— Джей, нет… — шиплю сквозь зубы.
Но он уже устремился к ближайшей официантке с шампанским и показывает ей два поднятых пальца. Пока она наполняет бокалы, Джей достает телефон и начинает скроллить. Через пару секунд у него на шее напрягаются мышцы, он прекращает листать и недоверчиво качает головой, приоткрыв рот. Приходит в себя, лишь когда официантка прикасается к его плечу.
Что его так взбудоражило? Что там было?
— Две сотни фунтов за бутылку! — восклицает он, вернувшись. — Похоже, расходы окупаются.
У каждого из нас теперь по два бокала, и мы похожи на парочку работяг, приехавших в отпуск по программе «Все включено».
— Как там дела в твоем футбике? — спрашиваю я, стреляя глазами по сторонам. Нужно допить один бокал, пока никто не видит. — Ты прямо зачитался.
— А, ну… да, — морщится он и отводит глаза. — Кубок Англии же идет, болельщики клубов друг друга троллят. Тупые мужские шуточки.
— Мне показалось, там что-то важное.
— Да ну, принцесса, — говорит он, глядя в свой бокал. — С каких пор тебе стало интересно, что… ну, скажем, у Кольбека сдали нервы и он пробил мимо ворот?
— Ладно, — пожимаю плечами.
В футболе я полный ноль, но это все явно какие-то отговорки.
— Просто хотела поддержать ра…
Слово застревает у меня в горле.
Вот она! За плечом Джея. Берет аперитив с подноса, откидывает назад свои шелковые волосы. Джорди Сантьяго!
На ней обтягивающее черное мини-платье с огромным вырезом; пышный бюст чуть ли не вываливается из декольте. Я смотрю на свой сарафан, который накинула после секса, и мне кажется, будто я оглохла, — слышу только, как сама тяжело дышу. Этому платью уже пять лет, оно по швам начинает расползаться, и выгляжу я в нем как мамуля, которая привела ребенка в детский сад.
Джеймс отхлебывает шампанское. Он может заметить ее в любую секунду!
— Добрый вечер, друзья! — раздается звучный голос, и все поворачивают голову.
У стола появился привлекательный седой мужчина. Хенрик Хайлендер.
— Начнем наш ужин?
Следующая минута проходит как в тумане. Я не могу решить, что лучше — следить за Джорди или не обращать на нее внимания, поэтому в итоге просто бестолково плетусь за Джеймсом ближе к Хенрику, нервно глотая шампанское. Изысканный американец тоже присоединился к нашей компании. Когда все собираются вокруг стола, я замечаю, что возле каждой группы бокалов стоит медная табличка. Нас с Джеймсом, к счастью, посадили вместе — я слишком пьяна и беседу с незнакомцем не потяну. Но тут я начинаю читать имена, и внутри все обрывается.
Рядом с ним будет сидеть она!
— Прошу к столу! — приглашает Хенрик.
Все опускаются на кожаные стулья, поглядывают по сторонам, оценивая друг друга. Меня почему-то усадили рядом с самим Хайлендером. Даже не знаю, как они представляют беседу миллиардера и школьной учительницы из Шеффилда.
Продолжая стоять, Хенрик складывает ладони как для молитвы.
– Tervetuloa Kuvastimeen. Добро пожаловать к зеркалу, — произносит он, обаятельно улыбаясь.
Ему лет шестьдесят с небольшим, однако линия его подбородка, припорошенная черно-серебристой щетиной, по-прежнему остается четкой. Он красиво и модно одет — в темно-синий блейзер, черную футболку и шарф графитового цвета. Этакий отец твоей лучшей подруги, в которого ты тайно влюблена.
— Приветствую вас, друзья, в нашей гостинице среди лесов. Мы очень рады видеть вас! — Он разводит руки в стороны. — Надеюсь, вы не против сидеть за круглым столом? У нас любят есть дружной компанией — это помогает лучше узнать друг друга и самих себя.
Собравшись с духом, я смотрю на Джеймса и Джорди, и по шее пробегает холодок. Стол большой, так что им не пришлось толкаться локтями, однако сидят они достаточно близко друг от друга. Джеймс на нее не смотрит, не говорит с ней, хотя, безусловно, знает, что она рядом. Муж у меня, конечно, рассеянный, но не до такой же степени.
Взгляд Джеймса прикован к Хайлендеру, на губах притаилась сдержанная улыбочка.
— Если вы делали домашнюю работу… — продолжает Хенрик, и кто-то вежливо смеется. — Если вы делали домашнюю работу, то, наверное, помните, что я всегда принимаю гостей в первый вечер после приезда. Мне нравится угощать их по-семейному — каким-нибудь особенным блюдом, которое пробуждает дорогие сердцу, счастливые воспоминания. Именно этим мы и занимаемся в «Кувастине» — возвращаем воспоминаниям блеск.
Его манеры и речь завораживают. В исполнении кого-то другого эта театральность могла бы показаться напыщенным кривлянием, но в пристальном взгляде этого человека есть что-то такое, что заставляет воспринимать его всерьез. Его голос успокаивает, почти усыпляет.
— Итак, друзья, угощайтесь и веселитесь. Беседуйте с соседями и со мной. Задавайте вопросы, делайте открытия. Пусть этот банкет запомнится надолго!
Кто-то из персонала пододвигает ему стул, и Хайлендер садится — они оба действуют так четко и слаженно, словно работники театра при смене декораций. Откуда-то сверху плывет умиротворяющая песня в стиле фолк; вокруг стола приглушенно гудят голоса. Хенрик говорит с одним из сотрудников, спутники Джорди шепчутся и хихикают. К нам подступают официанты с полными бокалами на подносах, но я отказываюсь. Все мое внимание приковано к Джорди. Она повернулась к Джеймсу и, кажется, спросила о чем-то. Слов различить не могу, но вижу, как ее кукольные губки соблазнительно двигаются, а черные как уголь глаза блестят. Муж сидит ко мне спиной, немного сутулясь, так что я могу наблюдать только за мисс Сантьяго. В полумраке ее плохо видно, но мне кажется, она смотрит на меня с издевкой.
— Бет, вас что-то тревожит?
Вздрогнув, оборачиваюсь и вижу Хайлендера, который крутит в пальцах бокал с толстым дном.
От неожиданности я теряюсь:
— Простите?
Он взглядом указывает на два моих бокала, в которых почти не осталось шампанского.
— Нет-нет, — машу рукой, — я совсем не пьяна. Просто оно очень… вкусное. Такое, ну… как трюфельная конфета.
Хайлендер смотрит на меня с любопытством, будто на интересную вещицу, которую ему захотелось купить. Жду, когда он скажет что-нибудь, но он молчит.
— И у вас в гостинице очень красиво, — продолжаю тараторить я.
Голос меня подводит и норовит сорваться на писк.
— Вы тут делаете просто невероятные вещи. Я все о вас прочитала в интервью. И это самое замечательное место из всех, где мне доводилось бывать.
Он задумчиво делает глоток из бокала и говорит:
— А знаете, вам стоит быть к себе добрее.
Я чудом удерживаюсь, чтобы не икнуть. Понимаю, что в стельку пьяна.
— Что?.. Что вы имеете в виду?
Хенрик ставит бокал, наклоняется ближе и припечатывает меня к стулу своим гранитным взглядом.
— Я ведь тоже о вас все прочитал.

Флетчер

Британка очаровательна. Я наблюдаю за ней с тех пор, как пришел на ужин. Она все время поправляет платье; взгляд у нее испуганный, на щеках румянец. Она здесь абсолютно не в своей тарелке.
Потягивая старомодный бурбон (не люблю шампанское младше двадцати лет), любуюсь ее пепельно-золотистыми волосами и линией шеи. Она хороша, но если бы ей кто-то об этом сказал, она бы не поверила. Кто-то из ее близких, возможно отец или мать, глубоко ее ранил, и она много лет не может справиться с этой травмой. Она была бы идеальным клиентом для «Смол-ток». Страдающий комплексами цифровой абориген[340], который не может позволить себе «нормальную» терапию.
Скажем прямо, она и ее супруг — люди небогатые. Это я понял с первого взгляда. Они еще молоды; вероятно, проводят медовый месяц. Однако даже при таком раскладе они сюда никак не вписываются: в местах, подобных «Кувастину», люди без денег источают страх. Он сочится у них из пор.
— Ваше главное блюдо, доктор Рен.
К моему столу подошла консьержка. Один ее кивок — и передо мной появляется каменное блюдо. На нем небольшой, но идеальный по форме стейк и глазированный пастернак с ломтиками свеклы и трюфеля.
Если речь Хенрика не просто игра словами для рекламы, то это блюдо должно быть как-то связано с моим прошлым. Только вот оно слишком обычное, и мне трудно привязать его к какому-то моменту. Я, наверное, тысячу раз ел нечто подобное.
— Спасибо вам, Инка, — благодарю я, пока официант стелет мне на колени салфетку. — Что тут у нас?
Ее глаза лукаво поблескивают.
— Попробуйте. Возможно, вы сами нам скажете.
Рассекаю ножом мягкое, сочное мясо — лезвие скользит легко, не нужно прилагать ни малейшего усилия. Ровная розовая поверхность мяса на срезе блестит, истекая сливочным маслом. Режу снова, теперь поперек, чтобы получился кубик, и вонзаю в него вилку.
Говядина тает на языке, и я расплываюсь в улыбке.
— Боже! — промокаю салфеткой уголок рта. — «Каса» на Манхэттене, Роберт Уинстон! Это его фирменное филе миньон!
Инка польщенно кивает:
— Вы ужинали там в июле две тысячи восемнадцатого со старым другом Келвином Роем, репортером из «Уолл-стрит джорнал». Вы пили…
— «Эрмитаж», девяносто седьмого года, — произносим мы с ней одновременно, и по ее сигналу в моем винном бокале вырастает высокий столбик темного, почти черного шираза.
— Привкус каштана — вот что его выдает, — объясняю я, наслаждаясь послевкусием. — Говорят, Уинстон трет каштан на терке и добавляет в масло.
Приподнимаю бокал и легонько кручу его, чтобы вино подышало.
— Великолепно! Вы в точности повторили вкус.
— Нашим поварам пришлось потрудиться.
Я делаю глоточек «Эрмитажа», вспоминая, какое удовольствие было написано на лице Келвина, когда он попробовал его впервые.
Сладковатая пряность и темные фруктовые ноты, аромат сырой земли.
— Роберт Уинстон хорошо бережет свои секреты, — добавляет Инка с видом заговорщицы. — Мне сказали, что соус бермонте пришлось переделывать семнадцать раз.
Я поднимаю брови:
— Впечатляет!
— Благодарю, мистер Рен.
Она в шутку салютует коллегам, коснувшись виска кончиками пальцев.
— А теперь позвольте вас покинуть.
Персонал синхронно отступает, растворяясь в полумраке, и я снова остаюсь один среди журчания беседующих голосов.
Разобрав миниатюрную башенку глазированных овощей, насаживаю кусочек на вилку, добавляю пластинку трюфеля и отправляю все в рот, а затем откидываюсь на спинку стула и наслаждаюсь игрой вкусов. Все точно так же, как было в «Каса» семь лет назад. Это блюдо, точно машина времени, переносит меня из ледяной финской глуши в духоту летнего Нью-Йорка, к нетерпеливым гудкам таксистов, далекому клаксону грузовика и гулу многолюдных улиц.
— Сентябрь две тысячи девятнадцатого, — возвращает меня к реальности голос в другом конце зала.
Хенрик Хайлендер стоит, положив руки на спинки стульев британской парочки. Перед ними на столе — два свертка из фольги, несколько стаканчиков картофеля фри и два напитка в картонных стаканах с пластиковыми крышками и соломинками.
— А точнее — вечером двадцать четвертого сентября…
Девушка смотрит на стол то ли в изумлении, то ли в ужасе.
— …вы встретились в бургерной «Пять парней» на вокзале Виктория. Вы тогда были едва знакомы, но вскоре вам суждено было узнать друг друга намного лучше. — Хенрик указывает рукой на пакетики. — Джеймс на всякий случай заказал дополнительную картошку…
Британец подмигивает жене, та старается улыбнуться, но губы ее не слушаются.
— …Мне показалось, молодоженам будет приятно, если приезд в «Кувастин», а к тому же еще и День святого Валентина они отметят, вспоминая в мельчайших подробностях свою первую встречу.
«Молодоженам! — замечаю с долей самодовольства. — Я так и знал!»
Из полумрака выныривает официант с двумя запотевшими баночками на серебряном подносе и торжественно подает их на стол. Это действо выглядит почти издевательски, но у меня есть подозрение, что так и задумано.
— Лучший мохито от «Теско»! — восклицает Хенрик, посмеиваясь.
Непонятно, предназначен ли этот спектакль только для молодой пары или должен привлечь внимание всех присутствующих, но звучный голос хозяина отлично слышно на весь небольшой зал.
— Ваш любимый коктейль, Бет, контрабандой доставленный в бургерную вашим будущим мужем!
Красная как рак новобрачная испепеляет взглядом сначала картошку, а потом супруга. Вид у нее униженный.
— Обалдеть! — заявляет Джеймс, ничего не замечая, и разворачивает огромный горячий бургер.
В воздух поднимается пар. Моих ноздрей касается запах мяса, и я чувствую легкую тошноту — последний раз я ел чизбургер чуть больше двадцати лет назад.
Молодой муж вгрызается в бургер, точно голодный подросток. По его запястью стекает струйка желтоватого жира из котлет. Он делает перерыв, чтобы с хлюпаньем всосать через трубочку напиток, — по-моему, в стакане молочный коктейль, — а я тем временем рассматриваю его одежду, купленную в торговом центре, и дешевую стрижку, представляя, что мог бы сказать его жене, если бы она была одной из моих клиенток. Вы счастливы в браке, Бет? Как вы относитесь к отцу?
— За нас, принцесса!
Раздается звонкий щелчок, и Джеймс, открыв мохито, поднимает банку в воздух. Бет смущенно чокается с ним и опускает глаза. Она смотрит на еду, как осужденный, который впервые оказался в тюремной столовой. Бедняжка! Это ведь ее медовый месяц.
— Ба! Да это ведь не кто иной, как Флетчер Рен!
Перестав наблюдать за бриттами, я обнаруживаю, что Хенрик уже вернулся на свое место, которое находится как раз напротив моего. У стола вырастает официант, чтобы налить ему вина, но тут же скрывается, повинуясь движению хозяйской руки.
— Добрый вечер, мистер Хайлендер, — отвечаю, привстав. — Приятно наконец познакомиться с вами.
Во время рукопожатия он накрывает мою руку своей свободной другой. Странный жест. Будто бы мы с ним близкие люди.
— Пожалуйста, зовите меня Хенрик.
Когда мы садимся снова, я ловлю его любопытный взгляд на моих изуродованных пальцах. Обычно я стараюсь, чтобы они не попадались никому на глаза, но сегодня расслабился. Это, должно быть, из-за вина.
Кладу руку на колени.
— Ужин выше всяких похвал. Вы совершили настоящее чудо, Хенрик. Я на седьмом небе.
— Такова и была наша цель.
Я вспоминаю отели мира, в которых мне довелось побывать: ультрасовременные небоскребы Дубая, дворцы Индии, подводные капсулы Мальдивских островов. Отельеры высокого полета не раз беседовали со мной, но в основном потому, что видели в этом выгоду для своего бизнеса. Однако Хенрик, похоже, действительно хочет узнать нас поближе.
— Вы с таким вниманием относитесь к гостям. — Я делаю большой глоток вина. — Насколько могу судить, это редкость.
Он качает головой, играя этой мыслью, как теннисным мячиком, и наконец соглашается:
— Полагаю, да. Но, видите ли, для меня это единственный способ управлять гостиницей. Я принимаю вас в свою семью.
За его плечом появляется официант и подает ему виски в маленьком хрустальном бокале.
— Прошу извинить мою жену за то, что она не смогла присоединиться к нам сегодня. Она в последнее время быстро устает, — говорит Хайлендер, собираясь выпить. — Вы ведь не женаты?
Он пристально смотрит на меня поверх бокала. Взгляд волевой и твердый, как кремень. Я читал об этом аспекте его личности, когда готовился к поездке: загадочная театральность сочетается в нем с почти обескураживающей прямотой.
— Нет, не женат.
Он неторопливо цедит свой виски.
— Мне, Флетчер, доводилось принимать судьбоносные решения. Многие из них повлияли на жизни сотен, даже тысяч людей, а более отдаленные последствия невозможно даже представить. Такой уровень ответственности вам, конечно, знаком. Но знаете ли вы, какое решение я считаю самым важным?
Отвечаю покаянной улыбкой. Мне уже совершенно ясно, куда он клонит.
— Брак?
— Брак, — эхом повторяет он, кивая. — Возможно, я самую чуточку предвзят, но, думаю, вы сочтете Йоханну весьма необычной женщиной.
Он вытягивает руку с растопыренными пальцами, словно маг, бросающий заклинание.
— Вокруг нас лежит земля предков моей жены, Сюнккасало, Темная чаща. — Хенрик щурится, будто бы видит что-то сквозь стены. — Это волшебный край, окутанный легендами, место с богатейшей историей. Здесь жили целые поколения родственников Йоханны, и, когда мы приехали сюда погостить после свадьбы, я поставил себе целью вернуть ее домой. Она всегда хотела удалиться в Сюнккасало, но, скажем прямо, дела тут были плохи, пока я не построил «Кувастин». Землянки — чудесные памятники прошлого, но современному, цивилизованному человеку в них не выжить. А теперь у моей жены есть великолепный дом, и до места, где она родилась, рукой подать. Вы ведь заглянете к ней на чашку горячего паннукахви?
Я разрезаю корешок пастернака надвое вдоль.
— Непременно. Вообще-то, я собирался сделать это завтра утром.
Он довольно кивает и быстрым взглядом обводит комнату: проверяет, как там гости. Я тем временем успеваю положить кусок в рот.
— Семья — это все, Флетчер, — говорит он. — Да, так и есть. Вы близки с родными?
Я откладываю нож и вилку. Возможно, это стандартный вопрос, который услышишь на терапии от любого психолога, но в роли пациента я чувствую себя некомфортно.
— Не очень.
— А почему? — морщит лоб Хенрик.
— О… — машу рукой. — По разным причинам. Ничего такого, что заслуживает внимания.
Как ни странно, мой ответ, кажется, пробудил его любопытство. И тут, когда я уже представил, что Хайлендер сейчас удвоит усилия и начнет выпытывать подробности, он оборачивается на стуле и показывает на другой конец комнаты.
— Наша консьержка… Вы, наверное, уже знаете, что она моя дочь.
Инка разговаривает с коллегой. Бросает на нас быстрый взгляд, услышав свое имя, и улыбается мне, однако, если не ошибаюсь, старается не встречаться глазами с отцом.
— Когда она окончила университет, весь мир был у ее ног. Умнейшая девушка. Она магистр в области компьютерных наук. Ее взяли бы куда угодно, но она выбрала остаться с нами. — Хенрик проводит пальцем по ободку бокала. — В этом проекте меня больше всего радует, что мы работаем бок о бок с дочкой. Я сначала думал, что она тут не задержится, но скоро уже год, как мы открылись, а она не теряет энтузиазма.
Он прав. Мы с Инкой мало общались, однако она произвела на меня самое приятное впечатление. Идеально выполняет работу, вежлива, прекрасно умеет выражать свои мысли, одета со вкусом. И даже разбирается в кулинарии.
Хенрик приглаживает волосы.
— Я просто хочу сказать: что бы там ни произошло, вы должны помириться с родными. Иначе будете потом жалеть.
Тем временем Инка уверенно и аккуратно переливает вино в графин. Довольно необычно, что молодая женщина с такими перспективами выбрала гостиничный бизнес, пусть даже семейный, тогда как ей были открыты двери престижных компаний в любой стране мира. Мне трудно ее понять. Особенно если вспомнить, что я сам чувствовал в этом возрасте к своим родителям. Когда они наконец решились изгнать меня из фамильного гнездышка, я одной ногой был уже за порогом. Ждал и не мог дождаться, когда уеду оттуда.
— Так или иначе, — продолжает Хенрик, почесывая бровь, — разве хорошо, что в День святого Валентина вы один? Полагаю, мои сотрудники ясно дали понять, что вы можете взять с собой еще одного человека.
Я поровнее укладываю на стейк ломтик трюфеля и разрезаю мясо. До того как Хенрик в красках живописал первое свидание молодоженов, мне и в голову не приходило, что сегодня День всех влюбленных.
— Предпочитаю путешествовать соло, — признаюсь я и подношу вилку ко рту.
Жую, надеясь, что расплывчатость моих ответов подскажет Хенрику, что пора бы закончить с подобными вопросами.
Вокруг позвякивают столовые приборы, а звук голосов чем-то напоминает шум волн. В очаге потрескивают поленья. На первый взгляд все спокойно, но все же за этим чувствуется какая-то скрытая напряженность — она висит в воздухе, точно сеть над головой ничего не подозревающего животного.
Хайлендер пристально смотрит на меня:
— Зачем вы приехали сюда, Флетчер?
Отвечаю не сразу — мне нужно прожевать мясо.
— Ну… концепция «Кувастина» меня заинтриговала. Как психолога.
— Это само собой. Но ведь вы один из самых занятых директоров Кремниевой долины, да и на любителя отдыхать вы не похожи.
Он подается вперед, и деревянное кресло тихонько скрипит.
— Зачем вы приехали на самом деле?
Промокаю рот салфеткой. Мне не нравится, что он, как хирург, стремится заглянуть в меня поглубже. Не нравится, как ловко он ведет допрос. У меня и правда была причина приехать сюда, но говорить о ней я не намерен.
— Поверьте, в мире нет ни одного места, подобного «Кувастину». — Я надеюсь, что моя лесть его утихомирит. — Мой бизнес вращается вокруг людей и их внутренней жизни, а ключевой принцип вашей гостиницы как раз с этим и связан. Думаю, на мой визит сюда можно смотреть как на… исследование.
Постукиваю пальцем по бокалу. Если мне повезет, Хайлендер на время отстанет.
— Исследование, — повторяет он, перекатывая слово во рту, как оливку. — Понимаю.
Хенрик смотрит на меня чересчур пристально, почти не моргая, но в тот самый момент, когда я уже готов отвернуться, он делает это первым и устремляет взгляд вглубь комнаты, где за раздвижными стеклянными дверями виднеются живописные горки камней и тонкие ленты водопадов. Вдали стеной поднимается густая чащоба.
— Лес можно услышать, — говорит Хайлендер, больше не глядя на меня. — Вы не замечали?
Я тоже смотрю в окно, за которым, словно пьяные, качаются на ветру деревья.
— Не так, как слышат всякие хиппи. Я имел в виду — буквально. Древесина щелкает, трещит от мороза. По ночам эти стенания не дают мне спать. — Он наконец поворачивается ко мне. — Лапландцы считают, что это духи — халтьяпуут, деревья-эльфы, — но мы-то знаем лучше. У деревьев нет сознания, Флетчер. Они за нами не следят. Разве такое возможно?
Мы снова встречаемся взглядами, и мне почему-то становится не по себе.
Это какое-то театральное представление?
— Мне кажется, вы слишком много работаете, мой друг, — добавляет Хайлендер, прежде чем я успеваю что-нибудь сказать. — Вечно что-то исследуете. Однако мы сейчас находимся на самом краю света, так почему бы не расслабиться? В «Кувастине» весь остальной мир — далекий сон. Пусть душа уснет.
Он осушает свой бокал до дна, не сводя с меня взгляда, точно один из тех портретов, которые, кажется, следят за тобой, где бы ты ни встал. Я привык, что меня рассматривают, но этот взгляд — другой.
Хенрик умеет действовать на нервы.
На ум приходят статьи о скандале с тестированием косметики. «ШВЕДСКИЙ МАГНАТ СТАЛ ФИГУРАНТОМ ДЕЛА О ЖЕСТОКОМ ОБРАЩЕНИИ С ЖИВОТНЫМИ». «АКЦИИ „Á VOUS“ ПАДАЮТ В ЦЕНЕ ПОСЛЕ УТЕЧКИ ИЗОБЛИЧАЮЩЕГО ВИДЕО». Мне снова вспоминается жалкое существо в лесу — его окровавленный рог, неуверенные движения и то, как оно испуганно пряталось за деревьями. В голове звучит предостережение Пола насчет детектива, который наблюдает за «Кувастином». По некоторым сведениям, детектив этот был как-то связан с парфюмерным брендом, проводившим испытания на животных, а бренд принадлежит Хайлендеру.
Долгий разговор с Полом меня встревожил. Обычно мы с ним обходимся парой-тройкой слов. И на прощание он попросил меня держать ухо востро.
Я смотрю на Хайлендера, стараясь понять, что означает непроницаемое выражение его лица, его безмятежная улыбка, — и что-то холодное сдавливает мне грудь. Сердце разрывается от мучительной тревоги.

Бет

Склизкая пасть чизбургера истекает горячим жиром. Меня тошнит.
— Такой сочный! — с набитым ртом хвалит Джеймс.
Клянусь, в день нашей свадьбы он не радовался так, как сейчас.
— По-моему, даже лучше, чем в «Пяти парнях».
Он наклоняется ко мне ближе; на верхней губе желтеет горчица.
— Я-то думал, все будет немного пафосно, но, если они и дальше продолжат в таком же духе, можно будет еще приехать.
Он хлюпает, всасывая через трубочку коктейль, и я брезгливо отворачиваюсь. Так и тянет взглянуть на другой конец стола, где сидит американец, — он весь вечер на меня посматривает.
«Не всем достаются стейки с трюфелем, дружище», — думаю я, пока он рассеянно крутит бокал с вином.
Никак не вспомню, кто это, но я точно видела его где-то — онлайн или в журнале.
Странно, что он здесь один. В его возрасте, при таком богатстве и внешности, он давно должен был жениться или уже развестись. Может, он тут по делу? Они с Хенриком явно успели стать закадычными друзьями и вот уже целых десять минут увлеченно беседуют с глазу на глаз. Наверное, обсуждают биржевые индексы, или портфели своих активов, или оптимальную длину яхт.
Мой короткий разговор с мистером Хайлендером получился отнюдь не таким дружеским. После него я вся на нервах. Что значит, он все обо мне прочитал? Он имел в виду мой зеркальный дневник или что-то еще?
Официант без всяких просьб подходит и наполняет опустевший бокал американца. Персонал здесь работает как хорошо отлаженная машина. Я, конечно, ценю те усилия, которые они приложили, чтобы воссоздать атмосферу нашего первого свидания, но из-за этой сцены мне теперь неловко. Получается, американцу в элегантном костюме подали элитное филе миньон, а нас угощают бургерами, картошкой фри и молочным коктейлем, словно детей на семейном ужине.
Я с отвращением смотрю на то, что мне принесли. Это невозможно есть с достоинством. Я и проголодаться толком не успела, но шампанское бьет в голову, и мне нужно быстро протрезветь.
Вдыхаю поглубже, кусаю чизбургер. Он просто переполнен соусом, и все это тут же оказывается у меня на губах. Острые приправы дразнят язык, и мозг вспыхивает, как игровой автомат. Я кусаю снова. Еще, и еще, и еще. Мне уже не терпится ощутить эту соленую сладость. Булка разваливается в руках, поэтому останавливаться нельзя, и я продолжаю кусать, доедая все до конца. И вот на фольге, расстеленной передо мной, остаются лишь крошки. Скользкие пальцы блестят от жира. Я забрасываю в рот сбежавший листик салата и откидываюсь на спинку стула.
Американец снова разглядывает меня, и я неловко улыбаюсь ему с закрытым ртом. Он касается пальцем своей груди. Опускаю глаза. Господи! На лифе платья висит жирнющая гусеница из кетчупа. В панике тянусь к салфетке, опрокидываю банку с коктейлем, и по дубовой столешнице расползается лужа мохито. Официант подходит, чтобы вытереть, а я, торопливо поблагодарив его, атакую салфеткой каплю, и на ее месте остается неприличный вишнево-красный мазок.
На другом конце стола моя аудитория из одного зрителя продолжает смотреть на меня, слегка наморщив лоб. Сразу видно — он очень богат. Такой невозмутимый, уверенный в себе. Это полное отсутствие страха мне знакомо, потому что так ведут себя друзья Джеймса.
Хотелось бы мне пожить, как они, денек. Да хоть один час. Без страха.
— Нужно это смыть, — шепчу я Джеймсу.
Он кивает и снова вгрызается в бургер. Встаю и выскальзываю из комнаты в туалет. Наконец-то я одна перед зеркалом!
Пятно безобразно краснеет на бледно-желтом платье. Возле раковины — стопка маленьких пушистых полотенец. Я беру одно, смачиваю и начинаю оттирать кетчуп, но от этого становится только хуже.
«Какой позор!» — укоряет голос в голове, и мне становится стыдно. За то, что накинулась на этот бургер на глазах у незнакомых людей. За то, что теперь он мертвым грузом лежит у меня в желудке, будто камень. И за ту навязчивую картинку, которую я так и не сумела забыть.
Наше первое официальное свидание было в две тысячи девятнадцатом, двадцать четвертого сентября. Вот мы вдвоем сидим у окна в «Пяти парнях», на вокзале Виктория. Увлеченно болтаем, тайком потягивая мохито, совершенно очарованные друг другом. В этой истории есть одна деталь, о которой мы всегда умалчиваем, когда нас спрашивают, как мы познакомились.
В ночь, когда мы встретились в клубе «Инферно» и когда Джеймс поцеловал меня, прижав спиной к залапанному стеклу аквариума под песню «California Gurls» Кэти Перри, — в ту ночь у него уже была девушка. Он встречался с Офелией.
Она, конечно, утверждает, что это был пустяк, который даже отношениями не назовешь. Говорит о своей интрижке с Джеем так, словно это был розыгрыш с ее стороны и все должны понимать: она никогда не стала бы серьезно встречаться с тем же мужчиной, что и я. Однако есть что-то особенное во взглядах, которые она тайком бросает на меня через стол. И в том, как она, будто бы невзначай, кладет голову ему на плечо после нескольких бокалов пино-нуар. И в том, как он ласково зовет ее Фили.
При мысли об этом у меня мурашки по коже.
Руки теперь в кетчупе, и я подставляю их под кран. На пальцах до сих пор жир от бургера.
Можно сколько угодно делать вид, будто ничего не произошло, но правда в том, что сначала это я была разлучницей. Джеймс встречался со своей хорошей подругой, очаровательной девушкой с деньгами и стройной фигурой, и бросил все это ради меня, из прихоти, под вспышки прожекторов на танцполе ночного клуба. А сейчас, в этот самый момент, он сидит в соседней комнате рядом с одной из самых желанных женщин планеты, и, возможно, теперь бояться нужно мне. Изменил один раз, изменит и в другой, как сказала бы мама.
— Привет! — слышу я и поднимаю глаза.
Рядом стоит девушка и смотрит на меня в зеркало. Это подруга Джорди.
— Привет, — отвечаю я, осматривая полотенце в красных пятнах.
Выглядит оно так, будто им промокали раны после драки.
— Вы говорите как англичанка, — сообщает девушка.
Когда она улыбается, на щеках у нее появляются ямочки.
— Я и есть англичанка. — Бросаю полотенце в корзину. — А вы из Бразилии?
— В точку! Рио.
— Ого! Мы всегда хотели там побывать. Правда, нам теперь, видимо, придется потуже затянуть пояса.
Она смотрит на меня в недоумении, будто бы знать не знает, что это такое — экономить деньги. Но, возможно, так оно и есть.
— Я Розалина.
— Бет.
Вспоминаю, как весело им было за столом, как Джорди пила шампанское и как блестели ее темные глаза.
— По-моему, вы отлично проводите время.
— Это да. — Она смотрит с виноватым видом. — Простите, если ведем себя шумно. Мы просто ужасно рады, что приехали. Джорди столько рассказывала об этой гостинице!
Решаю поиграть в дурочку.
— Кто? Джорди? Это она сидит рядом с моим мужем?
— Да. — Девушка включает воду. — Вы уж извините, что она так на него прыгнула. Надеюсь, ваш муж был не против. Она такая общительная!
— Полагаю, Джеймс в восторге.
Розалина стряхивает воду с пальцев.
— Смотрите в оба! Женатики — ее слабость.
— Что?
— Боже! — пугается девушка в зеркале. — Нет. Я ведь пошутила!
— Да, конечно. Я поняла.
Убираю волосы за уши.
Она отворачивается, вытирая руки. Повисает неловкая пауза.
— Ну ладно, — говорит девушка, бросая полотенце в корзину, и идет к двери. — Приятно было познакомиться.
— Мне тоже.
Снова оставшись одна, опираюсь ладонями на раковину. Сердце колотится в ребра, щеки горят. Стараюсь глубже дышать, успокоиться, но взгляд так и бегает — от раздутых бедер к ненавистным дряблым подмышкам и к рыжему пятну кетчупа.
Хватаю сумочку, вытаскиваю телефон и открываю «Тик-ток». С тех пор как скачала приложение, я ни разу туда не заходила, но знаю: все эти стриптизерши из соцсетей там сейчас и обитают — вытягивают из поклонников деньги.
Поисковик выдает инфу о Джорди. Ничего себе! У нее без малого пять миллионов фолловеров!
Жму на ее фото, попадаю в профиль. Под размалеванным лицом описание: «Очередная пара сисек» — и смайлик с высунутым языком.
Держи врага поблизости. Я жму «Дальше». Она, оказывается, запостила апдейт всего пару часов назад, уже из гостиницы. Там сотни тысяч просмотров. Пролистываю до видео, где она стоит на террасе своего номера и вертится туда-сюда, показывая, что ее окружает.
— Добро пожаловать в «Кувастин», ребятки! — весело кричит Джорди, поднимая телефон повыше.
За ее спиной простирается скованный морозом ландшафт.
— Ну как? Большая у нас терраса?
По-моему, размерчик что надо — в три раза больше, чем у нас.
— Тут есть сауна, и сегодня я там разденусь. — Она подмигивает. — Подписывайтесь на мою закрытую страницу — и сможете ко мне присоединиться.
Джорди начинает показывать, что есть на террасе, болтая обо всякой ерунде. Интересно, платит она за номер? Если у нее пять миллионов подписчиков, то она, в отличие от нас, наверняка может это себе позволить. Только мир устроен иначе. Это, скорее всего, коллаборация, то есть партнерский обмен: Джорди чешет спинку хозяевам «Кувастина», а они — ей.
Она присаживается на край джакузи:
— Ну ладно. Я обещала сделать сегодня объявление, и оно… бомбическое! Просто обалденное!
Хмурюсь. Она, похоже, на нервах; что-то с ней не так. На первый взгляд — уверенность в себе и сексуальные позы, но чем дольше смотришь, тем заметнее: сквозь макияж, сквозь маску Джорди Сантьяго проглядывает ужас. Он таится в ее глазах.
— Вы мне говорите в комментах, пишете, что… хотели бы оказаться поближе.
Ее длинные черные ресницы трепещут, словно крылья бабочки. Мое сердце сжимается в тугой комок.
— И вот я стала думать: а каково было бы… переспать с одним из моих фанатов?
Сжимаю телефон так, словно готова раскрошить его в пальцах. Вот что, значит, увидел Джеймс, пока ждал шампанское!
Наверняка он читал этот пост. Вид у него был как у мальчишки на Рождество. Будто бы он не мог поверить, что ему так повезло и женщина из его снов объявила, что открыта для предложений!
— С обычным п-парнем, — заикается Джорди, растягивая губы в неискренней улыбке.
На долю секунды ее взгляд становится каким-то рассеянным, но она тут же приходит в себя.
— В общем, с первым попавшимся.
Она подносит камеру к лицу так близко, что можно разглядеть золотистые вкрапления в шоколадно-коричневых радужках ее глаз.
— С кем-то, кто в точности похож… на тебя.

Джорди

Слишком много съела таблеток. Я уже чувствую. Побочки еще не начались, но я знаю, что скоро будет: и головные боли, и глюки, и мысли о том, что всем станет лучше, если я себя убью. Это мы уже проходили.
Врач в прошлый раз хорошо все объяснил: «У антидепрессантов есть побочные эффекты. Мисс Сантьяго, никогда не превышайте рекомендованную дозу».
Роза и Матео над чем-то хохочут — прямо-таки вопят, как гиены, — и смех звенит, больно отдаваясь у меня в ушах.
Наливаю в высокий бокал остатки шампанского, пролив немного на стол. Смотрю, как собираются капли на лакированном дереве. Нужно быстро отвлечься, не то накатит паника.
«Я тебя вижу, Пекенита. Малышка».
Никак не могу забыть ту надпись. Ни одна живая душа не знает, что так меня называла мама. Однако же мое прозвище буквально нацарапали на стекле.
А если это она сама пытается со мной связаться? Я не очень-то верю в эту мистическую фигню, но, если бы можно было так с ней поговорить, думаю, что я смогла бы убедить себя в чем угодно.
Зажмуриваюсь, тру глаза, стискиваю зубы. Ты совсем раскисла, Джорди! Когда мы сели за стол, я пробовала завязать разговор с соседом, каким-то британцем, чтобы отвлечься от плохих мыслей, но он оказался моим фанатом. В итоге я заливала в себя просекко, а он сидел с круглыми глазами и нес какую-то ерунду, изо всех сил стараясь на меня не пялиться. Похоже, он видел мое объявление в соцсетях и его заклинило. Только не хватало, чтобы за мной здесь таскался недоделанный плейбой.
Разблокирую телефон, смотрю, кто недавно на меня подписался. С тех пор как я опубликовала видео с террасы, новеньких набралось уже семь тысяч, и количество растет.
Что ж, хоть какая-то поддержка у меня все-таки есть.
@messirules_lagos, @_watchmeflex, @sheffieldbeth99. Добро пожаловать в клуб!
А еще, конечно, есть ненависть. Примерно через каждые тридцать комментов, словно по расписанию, получаю:
шалава
сука ты жирная
ТАК И ЗНАЛ ЧТО ТЫ ШЛЮХА

— Джо? — На меня с тревогой смотрит Матти и кладет руку мне на плечо. — Что случилось?
— Ничего, — трясу головой, как щенок. — Все в порядке.
Гулко хлопает пробка, и в воздухе рассыпается заразительный смех Розалины. Она выглядывает из-за спины Матео, в руке у нее фонтанирует пеной бутылка шампанского.
— Тост за тебя!
Улыбаясь во весь рот, она разливает вино по бокалам.
— Кажется, что ты подписала контракт сто лет назад. Правда? А мы всегда знали, что ты будешь мегазвездой.
Мы сильно чокаемся, едва не разбив бокалы, и я обвожу взглядом дымящуюся гору еды на столе. Толстенькие буррито, щедро политые сметаной, тающие горки начос, огромный, как фрисби, омлет с овощами. А вдобавок к этому соус сальса, острый салат с бобами и свиная колбаса чоризо, обжаренная с чесноком. Именно это мы ели в то утро, когда я узнала, что «Блюслейт» предлагает мне контракт.
— Чоризо у них получилась в точности как тогда, — говорит Матео, уплетая за обе щеки.
Роза кивает так, что у нее, кажется, вот-вот отвалится голова.
— Как будто мы сейчас в «Кантина Жанейро»!
Густые ароматы и острый запах мяса возвращают меня в тот судьбоносный день в марте двадцать третьего года. «Блюслейт» представляют всех самых талантливых людей Рио, и эта сделка была для меня огромным прорывом. Она изменила все.
— А ты гуакамоле пробовала? — бубнит Роза, набив полный рот начос. — Так вкусно!
Мы тогда постоянно завтракали в «Кантина Жанейро». Письмо от «Блюслейт» пришло утром в субботу. Как ни странно, из нас троих никому не надо было на работу, поэтому мы сразу отправились праздновать.
Они приготовили тот самый бездонный бранч[341], которым мы себя баловали, когда могли это позволить. Сумасшедшая вкуснотища, шампанское рекой, атмосфера праздника. Мы просто обжирались, в этом и был главный прикол.
За все платила я. Было не так уж и дорого, на самом-то деле сейчас я бы потратила такую сумму даже глазом не моргнув, но тогда это казалось огромным делом. Матео и Роза были так за меня рады. Матти даже расплакался, когда я сказала, что оплачу счет.
— Еще тост! — объявляет он, поставив локоть на стол.
Язык уже начинает заплетаться. В глазах блестят слезы.
— Джорди. Джорд. Ты всегда видела, кто я на самом деле. Даже до операции. Если бы тебя не было рядом, я не… я не знаю, что бы я мог…
Его губы дрожат.
— …Прости, я уже в стельку.
Обнимаю его за плечи, крепко прижимаю к груди, и он тихонько всхлипывает от радости.
Роза поднимает бокал:
— И я тоже, солнышко. Честно, не знаю, где бы я была, если бы мы с тобой не встретились. Карьеру мне бы точно не сделать.
Улыбаясь, я крепче обнимаю Матео. Он такой теплый! А тем временем мои внутренности, точно паутина, оплетает какое-то нехорошее чувство.
Все вокруг становится зыбким, словно бы сделано из желе. Мне страшно.
— Трио из Рио! — раздается сверху голос.
Над нами стоит Хенрик Хайлендер с бокалом.
– Olá! — приветствует его Роза своим мелодичным, звенящим голоском.
Хенрик не спеша попивает виски, оглядывая наше мексиканское пиршество.
— Поздний завтрак на ужин, — произносит он задумчиво, будто не сам выбирал такие блюда. — Нам показалось, вы оцените это… нестандартное решение.
Хмурюсь невольно. Он издевается?
— Прямо как в «Кантина Жанейро»! — радуется Матти, отрезая себе еще кусок омлета. — У вас такие классные повара.
— Это верно. — Хенрик смотрит мне прямо в глаза. — Они учились в Париже.
Я вспоминаю о манерном американце по имени Флетчер и о его стейке с трюфелем. На кухне этой гостиницы собрались таланты мирового класса. Они могли бы приготовить нам что угодно. Я бывала в ресторанах высокой кухни и точно упоминала какие-то из них в том дневнике, который они заставили меня заполнить. Хенрик мог бы выбрать то время, когда мы ходили в «Сквер-58» или «Тауэрс». Мог бы воссоздать вечер, когда я попробовала мраморную говядину кобе и заказала по бутылке «Кристалла» для каждого из пятерых друзей за моим столом. Однако он предпочел этого не делать и выбрал дешевенькое угощение из забегаловки в торговом центре. Даже постарался найти ту самую марку «Просекко», долларов по восемь за бутылку.
Мне по большому счету все равно. Я с удовольствием схомячу буррито и буду пить шампанское через соломинку, я ведь не ломака. Да и тот день в «Кантине» был одним из лучших в моей жизни. Просто все это подозрительно — вот что я имею в виду.
— У вас есть какие-то особенные планы? — спрашивает Хенрик скучающим тоном. — Кроме того, чтобы наделать побольше селфи.
Роза смеется. Ей, с ее добротой и наивностью, в голову не приходит, что это издевка.
— Порекомендуете что-нибудь? — спрашиваю я, откидываясь на спинку стула.
— Да… пожалуй. — Хенрик смотрит сквозь стеклянные двери на лес. — Вам стоит навестить мою жену Йоханну в ее лесном убежище. Она сварит вам традиционный финский кофе. Самое то, чтобы согреть промерзшие косточки в зимний день. Она почти не говорит по-английски, но ведь не обязательно знать слова, чтобы понять друг друга?
Он делает паузу и многозначительно смотрит на меня.
— Мы, вообще-то, уже заходили, — говорю я, и его брови удивленно поднимаются. — Никого не было дома.
— Йоханна там не живет, — отвечает Хенрик со снисходительной усмешкой. — Ночью в лесу иногда бывает минус тридцать, — добавляет он и указывает в сторону консьержки: — Поговорите с моей дочерью, и мы подберем удобное для вас время.
Вспоминаю противное чавканье за дверью той измазанной грязью хижины. Они точно держат там какого-то зверя. Надо бы выяснить.
— У вашей жены есть домашние животные?
— Домашние животные? — смеется Хенрик. — Нет, если не считать благородных обитателей лапландской чащи. Йоханна здесь родилась, так что в каком-то смысле все они — ее питомцы.
Матти украдкой смотрит на меня, и я знаю, о чем он думает.
Этому парню самое место на сцене.
— Хорошо, — продолжает Хенрик. — Оставлю вас наедине с вашим бездонным бранчем. Приятного отдыха!
— О, нам очень приятно, — отвечаю я, глядя на него исподлобья. — Так мило с вашей стороны принимать нас тут!
Он дергает уголком губ:
— Пожалуйста, не стоит меня благодарить.
Есть что-то особенное в этом «пожалуйста». Думаю, Хенрик выразился буквально. Для него унизительно, что ему пришлось в итоге согласиться на коллаборацию с нами. Он ведь несколько раз отвечал отказом, если верить моим агентам, но затем приполз обратно, когда его рекламе стали позарез нужны просмотры. Не нужно быть гением, чтобы понять, что Хенрик Хайлендер презирает популярность такого рода. Связываться с кем-то, кто снимает трусы за деньги, ему противно, но только деваться некуда. По какой-то причине он плюнул на гордость и принимает у себя людей, на которых, гори они огнем, даже не помочился бы.
Я очень не люблю, когда мне отказывают, и ненавижу, когда на меня вешают ярлыки. У меня ровно столько же прав находиться здесь, как у любого другого.
Хенрик неторопливой, расслабленной походкой удаляется прочь, а я провожаю его взглядом, еле сдерживаясь, чтобы не сказать пару ласковых напоследок. Значит, Трюфельного Флетчера он угостил целой беседой, и даже нелепая британская пара удостоилась театрального монолога, а я такая дрянь, что на меня великому Хайлендеру жаль потратить и пару минут? Выходит, гости вроде меня не заслуживают нормального приема?
При виде еды на столе — всей этой кучи углеводов под медленно застывающим, вязким сыром — мне становится нехорошо. Кажется, что по стенам снова идет рябь, а потолок провисает, как тканевый полог во время ливня. Мне будто бы снова семь лет. Я — кожа да кости — бреду по ночной фавеле. Настороженно зыркаю по сторонам, одичав от страха и голода. Грызу объедки и гнилые фрукты.
Нужно подышать. Оставив Розу и Матео, встаю и направляюсь в другой конец комнаты. Пошатываясь на каблуках, раздвигаю стеклянные двери и выхожу на широкую террасу, покрытую инеем. Сверху над ней деревянный навес, тут и там пылают ямы каминов. Я с облегчением вздыхаю, наслаждаясь тем, как мороз пощипывает кожу.
Окунуться в холод приятно. Он будто бы очищает.
Втягиваю носом ледяной воздух и медленно выпускаю его сквозь зубы. Рассеянно глядя перед собой, слушаю звуки вокруг: ласковое журчание воды, текущей по камням, треск древесины в чаще, приглушенную музыку из ресторана.
И вдруг я замечаю что-то в лесу.
Движение.
Оно почти неразличимо для глаза — тут вздрогнет, а там качнется ветка, — но я знаю точно: в зарослях кто-то есть. Какое-то ночное животное бродит вокруг гостиницы.
Щурюсь, пытаясь разглядеть очертания в темноте, и наконец вижу рога. Да. Кривые, ветвистые рога плывут среди деревьев. На одном из отростков, от кончика до самого основания, вытянулось темное пятно. Возможно, кровь. Это северный олень, конечно. Или, может, лось? Однако лоси, по-моему, здоровенные, а это существо хоть и очень высокое, но не выше человека.
Оно бредет, неуклюже прихрамывая, будто его ранили. С того места, где я стою, не видно ничего, кроме рогов, но по ощущениям тело у него какое-то неправильное: вроде как передние ноги намного длиннее задних, и потому оно двигается рывками.
Заросли снова шелестят, и зверь окончательно скрывается из виду. Что-то его спугнуло. И все-таки мне кажется, что я слышу сквозь воркотню водопада, как он хрипло пыхтит.
— Эй! — сжимаю кулаки.
Внезапно мой слух щекочет омерзительное шуршание — словно тараканы бегут по сухой газетной бумаге. Шорох приближается. Каким-то образом этот нескладный зверь сумел разогнаться и теперь несется через подлесок в мою сторону.
Страх приковал меня к месту. И снова я слышу это грудное сиплое дыхание, однако на этот раз оно идет сверху. Поднимаю глаза и каменею от ужаса.
На внутренней поверхности навеса вниз головой висит кошмарное существо. То, что я видела раньше среди деревьев, теперь находится прямо передо мной — это огромная насекомоподобная тварь с мехом, рогами, копытами и множеством суставов. Его крючковатые конечности согнуты, как лапы богомола. От него смердит тухлятиной. Существо причудливо изгибает шею, словно хочет показать мне свое лицо. Только вместо лица у него лишь голый череп. В пустых глазницах горят огни. Это неподвижный взгляд демона. А ниже тянется длинная и тонкая линия рта, похожая на разрез от скальпеля.
Существо клонится, точно вот-вот упадет, и с булькающим хрипом втягивает воздух. Мои легкие, кажется, заполнены цементом. Не могу шевельнуть ни рукой, ни ногой, лишь смотрю, как оно растягивает покрытые волдырями губы и улыбается мне.
Улыбается влажной, кровавой улыбкой.

Флетчер

Мне почудился женский крик. Молодая британка, видимо, тоже его слышала, но, когда мы встречаемся глазами, она смущенно опускает взгляд и смотрит в телефон. Я верчу головой — нужно сказать кому-то из персонала, — но именно в такую минуту рядом, как нарочно, никого нет. Только парочка молодых бразильцев воркует над чашей, полной начос, но они слишком пьяны и шумны, поэтому ничего не заметили.
Стул рядом с ними пустует. Что же случилось с номером три, той девушкой с золотым чемоданом, одетой с ног до головы в «Гуччи»?
В синеватой тьме за стеклянными дверями виднеется тень, бредущая прочь от гостиницы. Вот она едва не наткнулась на перила террасы. Может, это она и есть? Но там же страшный мороз!
Я иду на террасу, застегивая блейзер на ходу. Девушка облокотилась на деревянные перила и стоит, ссутулившись. По движению плеч мне видно, как тяжело она дышит. Из приоткрытых губ вылетают, клубясь, облачка пара. Как же ее зовут? Джорди что-то там.
— Простите. Джорди? Как вы себя чувствуете?
Здесь просто варварский холод, но камины, встроенные в палубу террасы, дышат приятным теплом. Небо — как черный бархат, усыпанный крупинками звезд.
Девушка оборачивается и смотрит на меня безумным взглядом. Ее волосы совсем растрепались.
— Я? — удивленно моргает она. — Я… Со мной все нормально.
— Мне показалось, кто-то кричал.
Она трет глаза.
— Ерунда. Это все из-за таблеток: я после них вижу то, чего на самом деле нет. — Она роется в сумочке, достает фиолетовый вейп. — У меня так всегда.
Гаджет у нее во рту похож на соску. Мне вспоминаются клиенты, страдавшие от галлюцинаций. Возможно, Джорди пьет бензодиазепины или антидепрессанты: и то и другое в редких случаях может стать причиной искажения сенсорного восприятия. Обычно это происходит, когда пациент превышает дозу.
Я устремляю взгляд в густую чащобу по ту сторону водопадов. Рядом механически жужжит вейп, а в лесу что-то потрескивает, щелкает, глуховато хрустит, словно хрупкие птичьи косточки под чьей-то ногой.
— Да уж, тут есть отчего понервничать.
— И не говорите.
Мне вспоминается, как смотрел на меня Хайлендер, когда рассказывал о стонах в лесу, и как блестели его глаза, когда он потчевал меня лапландскими суевериями.
«У деревьев нет сознания, Флетчер. Они за нами не следят. Разве такое возможно?»
— Думаю, персонал нас разыгрывает, чтобы мы ощутили мистический дух этого места. Что ж, полагаю, немного театральности не помешает.
Она смотрит на меня искоса, выпуская изо рта струйку пара:
— Думаю, они тут что-то скрывают.
Усмехаюсь, но Джорди и бровью не ведет.
— Я не шучу. Видели те избушки в лесу? — продолжает она серьезно. — Мы ходили туда, и жены Хайлендера там не было. Зато был кто-то другой. Мы слышали странные звуки. — Она пододвигается ближе. — Мне кажется, там держат какого-то зверя. Они с ним что-то сделали.
С недоверием смотрю на девушку. Отвернувшись, она выдыхает, и облачко дыма плывет над водой. Да, конечно, совпадение странное: всего пару часов назад Пол говорил мне о скандале с экспериментами на животных, — но Джорди явно нагнетает обстановку. У нее как раз такой типаж.
Прячу руки в карманы.
— Все понятно. Мутанты в лесу.
— Можете не верить, — отвечает она, не глядя. — От меня, такой красивой, не убудет.
Разговор умолк. В ночном воздухе струйками вьется пар вейпа, с веток осыпается снег.
Джорди вдруг поворачивается ко мне.
— А расскажите, Флетчер, — задумчиво говорит она, прислонившись к перилам и немного подняв подбородок, — как вы стали таким богатым? Фамильные миллионы?
Я вдруг чувствую ногой жар. Оказалось, шагнул слишком близко к яме камина.
— Почему вы решили, что я богат?
— Но вы же здесь.
Шах и мат. Отступаю подальше от огня.
— У меня свой портал онлайн-терапии — «Смол-ток».
— Ах да. Слышала о нем.
Она рассматривает меня в своей бесцеремонной манере, внимательно изучает темными глазами. Фамильные миллионы тоже есть, чего уж там, но ей об этом знать необязательно.
— А я инфлюенсер, — объявляет она, отвечая на вопрос, которого я не задавал. — Бываете в «Тик-ток»?
Морщу лоб:
— Только изредка.
— В следующий раз найдите меня. — Она делает большую затяжку. — Но я, конечно, не в вашем вкусе.
Это уж слишком.
— Простите, что?
Она долго смотрит прямо на меня или, лучше сказать, внутрь меня.
— Вы же голубой, разве нет?
— Не понимаю, каким образом это касается вас.
— Не касается, — отвечает Джорди, выпуская дым. — Просто я вижу людей насквозь. — И тычет вейпом в мою сторону. — Вы это скрываете. Вам кажется, никто не видит, но это заметно. Уж поверьте.
Несмотря на стужу, меня бросает в жар. Я вышел ей помочь, и вот какова ее благодарность!
— Что ж, тогда quid pro quo[342], — говорю я.
Джорди на миг теряется, смотрит поверх моего плеча на стеклянные двери, за которыми ждет уютная и теплая комната.
— Вы скрываете, что росли в нищете. Вам кажется, никто не видит, но это заметно. Уж поверьте…
Она возмущенно складывает руки на груди.
— …Вы носите свои деньги как доспех. Вы не заслужили той бедности, в которой родились, но в глубине души подозреваете, что не заслужили также и богатства, и это не дает вам спокойно спать.
— Послушайте!.. — протестует она.
— Вы ведете себя так, будто ничего не боитесь, а на самом деле парализованы страхом.
Она сжимает зубы и сверлит меня глазами — этим взглядом можно спичку поджечь.
— Вы ни черта обо мне не знаете!
— Ну что ж, тогда мы с вами хоть в чем-то сходимся.
Как противники на своего рода психологической дуэли, мы смотрим друг другу прямо в глаза. Джорди переступает с ноги на ногу, будто готовится ударить, но вдруг швыряет вейп в сумочку и цокает каблуками по террасе, удаляясь. Черные волосы качаются из стороны в сторону, точно лошадиный хвост.
Я наблюдаю, как она сражается с тяжелыми стеклянными дверями и наконец раздвигает их. Злость пройдет. Такую реакцию у клиентов я видел много раз. Ты разбираешь их на части, показываешь, что внутри, а они приходят в ярость, плюются, протестуют, называют тебя проклятым лжецом, потому что правда оказалась намного безобразнее, чем они себе представляли. Однако в конце концов они всегда благодарят тебя за то, что ты сделал. Потому что в итоге, хотят они того или нет, правда их освободит.

Если бы человека разобрали на части — положили его на стол в какой-нибудь космической операционной и стали изучать до мельчайших подробностей, — знаете, что было бы у него внутри?

Крошечные частички ДРУЗЕЙ.

Те, кто нам близок, становятся нашей частью.

Сувенирный магнитик или цитата из инстаграма скажут вам, что мы лишь звездная пыль. С точки зрения науки это вполне справедливо, однако настоящая правда в каком-то смысле еще прекраснее:

мы сделаны друг из друга.

Расскажите о друзьях, из которых вы состоите. 

Бет

Гладкие сумрачно-белые поля простираются на мили вокруг. Надо мной в чернильном небе сверкают звезды, а внизу, словно капли жидкого серебра, рассыпаны оледеневшие озера. В ночной тишине я парю среди облаков, над укрытыми снегом долинами и лесами, невесомая и свободная. Прохладный воздух ласкает мою кожу.
Я лечу. Для меня нет границ и преград, нет страха. Земля безмолвна, всюду покой. Это самый счастливый миг жизни, и я не хочу, чтобы он кончался. Хочу остаться тут навсегда.
Раз моргнула — и уже стою у окна. Я вернулась под крышу. Здесь тепло и темно; в стекле отражается мое голое тело. Наклоняю голову и слушаю.
Кррак. Стволы деревьев трещат и щелкают от мороза. Кррак-топ-топ.
В груди шевелится странное чувство. Настороженность, мурашки по коже. Ощущение — нет, знание! — что за мной наблюдают. Ты не одна. Рядом кто-то есть.
С другой стороны стекла вырастает сгорбленный черный силуэт. Существо, похожее на гигантского паука, — высокое, тощее, с конечностями, изломанными под каким-то немыслимым углом, словно у кузнечика. На его черепе ветвятся рога. Оно не двигается. Оно абсолютно, угрожающе неподвижно.
В голове зовет, кричит далекий голос, будто с другой стороны тоннеля: тебе это снится, ты спишь! Не смотри ему в глаза! Сердцем знаю — делать этого нельзя. Нельзя смотреть в эти крошечные и злые багровые точки, расположенные слишком далеко друг от друга.
Не показывай, что ты его видишь. Не смотри.
— …виновата, но мне нужно с кем-то поговорить. Не могу держать это в себе…
Испуганный вдох — и я просыпаюсь.
Вокруг меня сумрачная тишь. Я в номере гостиницы «Кувастин», в Лапландии, за сотню миль от дома. Наверное, ходила во сне, как лунатик.
— В Лондоне у меня друзей нет. Они все остались в Шеффилде, и мы… потерялись, как водится.
Говорят откуда-то сверху. Сначала я думала, это обрывок сна, но оказалось, что все наяву. У голоса йоркширский акцент. И этот голос — мой!
— В общем, сейчас я общаюсь только с друзьями Джеймса. Мы ни с кем не встречаемся, кроме них…
С каждой секундой звук становится громче.
— …и я им не нравлюсь. Я ведь ему не пара.
— Почему вы так думаете? — вежливо спрашивает мужчина.
— Однажды на выходных мы поехали за город, и я слышала, как они меня обсуждали. Офелия, бывшая девушка Джеймса, смеялась, как это у моих родителей нет денег, и над тем, что мы с Джеем не можем съездить в нормальное место на отдых или купить свой дом. Она сказала, что он со мной сошелся в отместку ей, и назвала меня «эта маленькая толстенькая пакость».
В ужасе верчу головой, стараясь определить источник звука. Кажется, он идет из стен, через те же динамики, в которых сегодня днем играла музыка. Но откуда он взялся? Это какая-то мистика!
— А может, вам полезно было бы возобновить контакты со старыми друзьями? Уверен, они понимают вас гораздо лучше.
— Да, наверное. Но когда я встретила Джеймса, я вроде как сожгла мосты. Я так хотела выйти замуж, стать счастливой, что с головой окунулась в жизнь Джея. Старалась быть такой, какой, по моему представлению, хотел меня видеть он.
Громкость по-прежнему растет; где-то прибавляют звук.
— А теперь я совсем потерялась: не знаю, кто я на самом деле. Иногда из-за этого мне хочется… ранить себя…
В отчаянии смотрю на мужа. Он тихонько похрапывает, но если голоса зазвучат еще громче, они обязательно его разбудят.
Опускаюсь на четвереньки, ползу по комнате. В темноте ни черта не видно.
— Желание причинить себе вред мы обсудим позднее, — мягко говорит терапевт. — Но вам не следует винить себя за свои чувства. С ними вы ничего не можете поделать. А вот со своей реакцией — можете.
Я упираюсь головой в стену и шарю по ее шершавой поверхности в поисках вилки. Нащупываю целый ряд и начинаю выдергивать все из розеток.
— Вы говорили, что сомневаетесь насчет свадьбы, — продолжает терапевт, и я стискиваю зубы. — Это отнюдь не редкость. Можете рассказать подробнее?
Стыд пылает во мне, как раскаленное горнило. Джеймс что-то бормочет, и я каменею, повернув голову в его сторону. Только не просыпайся! Пожалуйста!
— В глубине души… о боже! Это ужасно. Я даже не знаю, как выразиться.
— Продолжайте, Бет. Вас никто не осудит.
Это случилось в июне, за несколько месяцев до свадьбы. Тревожный голосок, что долго прятался где-то в глубине моего подсознания, в то лето зазвучал совсем отчетливо, и я наконец его услышала. Я пришла в отчаяние. Не знала, где искать поддержки.
Сайт назывался «Смол-ток». Это портал онлайн-терапии, его рекламируют во всех соцсетях, и сессии проходят с помощью видеозвонков. Я бы предпочла встретиться лично, но денег хватало только на этот сервис. К тому же так, наверное, было удобнее. Я могла проходить сеансы где угодно, хоть на прогулке в парке, хоть во время перерыва на работе. Главное, чтобы Джеймс об этом не знал.
— В глубине души мне кажется, что Джей для меня не тот человек.
Я вздрагиваю, покрывшись холодным потом.
— Продолжайте.
— Даже не знаю. Иногда он делает или говорит что-то такое, что меня пугает. Разглядывает в интернете других женщин, флиртует с бывшей. А если он такой же, как мой отец?
Шуршание простыней.
— Принцесса?
Я леденею. Нет. Нет, нет, нет!
— Кто там? — сонно бормочет муж. — С кем ты разговариваешь?
Шарю по стене руками, чуть не плача. Поздно! Уже не успеть!
— Малыш?
Внезапно запись выключается на полуслове. У меня в ушах стучит кровь.
— Ты что там делаешь?
Я сижу на полу, совершенно голая, и в ужасе жду, что запись включат снова. В голове, как гром, гремят вопросы. Кто это делает? Где они взяли файлы? Это же преступление! Доступ к таким материалам имеют только сотрудники «Смол-ток».
Стараюсь говорить спокойно, чтобы голос не дрожал:
— Это просто… ну, что-то вроде… радио. Его уже выключили. Спи.
Джеймс ворчит и снова ложится, завернувшись в одеяло. Он что-нибудь понял или только услышал голоса сквозь сон? Мне теперь стыдно, ужасно стыдно, что я говорила о нем вот так. Но мне нужно было излить кому-то душу. Эти мысли пожирали меня изнутри, как рак.
Я закрываю лицо ладонями и судорожно вздыхаю. После того, что сегодня сказал мне Джеймс, я и сама засомневалась: не рановато ли сообщила подробности нашей личной жизни каким-то незнакомцам? Однако ни разу, даже в самых кошмарных подозрениях, мне не представлялось такого.
Джей дышит ровно, он уже снова уснул, и я закрываю усталые глаза. На границе сознания все еще держатся отголоски сна: чувство полета, свобода, уверенность, что я не упаду и что никто меня не обидит; свежий, прохладный ветер на щеках. А затем — то сумрачное видение, то, похожее на паука, существо за окном. Такое неподвижное, терпеливое. Сутуло сидит на слишком длинных конечностях.
Это всего лишь воображение, фикция, но я никак не могу забыть его глаза, тлеющие во мраке, словно раскаленные угли. Глаза самого дьявола.

Джорди

Выкручиваю вентиль до упора и выгибаю спину под обжигающе горячими струями. Здесь у них стоит тропический душ, матово-черный диск размером с большую пиццу. Поток воды проглатывает меня целиком. Кажется, что я попала под ливень где-то на Амазонке.
С похмелья голова раскалывается.
«Вы скрываете, что росли в нищете… носите свои деньги как доспех…»
Тот америкашка вчера увидел меня насквозь. А чего еще я хотела? Он ведь психолог! Только говорил он совсем не так вкрадчиво, осторожно, как бывает на терапии, а будто бы плоть с меня срезал, слой за слоем, пока не выставил на обозрение все до последней косточки.
«Вы парализованы страхом».
Я пропускаю волосы сквозь пальцы, разрывая спутанные узелки. Ты бы тоже боялся, если бы пожил в Вила-Сомбра! Если бы знал, каково это — засыпать под выстрелы.
— Господи, как же мне было неловко! — звенит в комнате возбужденный голосок Матео, пробиваясь сквозь хаос и грохот бразильского трэпа[343].
Роза хохочет, а я тянусь за шампунем и выдавливаю шарик себе на ладонь. Представляю, как они там сейчас валяются в обнимку на кровати и хихикают, глядя в телефон. Ловлю себя на том, что улыбаюсь.
Может, у меня и не было нормальной семьи, зато есть друзья. Мои брат и сестра. Матти и Роза. Они понимают, откуда я родом, видели улицы, на которых я выросла, дышали тем же воздухом. Ради меня они войдут в огонь.
— Ну что там еще?
Это снова Матти: музыку ненадолго прервал колокольчик — пришло уведомление.
— Отстаньте от меня!
— Да отключи ты их! — пробивается голос Розы сквозь нахлынувший снова ритмичный лязг битов. — Мы же не на работе!
Запрокидываю голову, и вода бьет мне прямо в лицо, хлещет по щекам, вымывает сон из глаз. Втирая шампунь, думаю о своем заявлении, которое поставило на уши всю Сеть.
Я не первая, кто обещал заняться сексом на камеру, зато, похоже, самая популярная, и мой фандом просто бурлит. Каждый хочет оказаться тем самым парнем, который уложит в постель великую Джорди Сантьяго.
На самом деле я уже сомневаюсь, не зря ли затеяла все это. Да, подписчиков стало на двести тысяч больше, однако за все приходится платить. Кто-то пострадает. Мне противно даже думать об этом.
— Джорди!
Матео почему-то зашел прямо в ванную.
Растерянно оборачиваюсь:
— Что такое?
Но сквозь пену ничего не видно. Убираю с глаз белые хлопья.
— Пойди сюда, — говорит он сурово.
Это странно.
— Ты… А что случилось?
— Выйди к нам.
Накинув махровый халат, замечаю, что музыки больше нет. Матео ждет перед ванной, из-за него выглядывает Роза. В чем дело? Он никогда со мной так не говорил.
— Да что происходит?
С меня на ковер течет вода, а волосы все в пене. Вместо ответа Матти кивает на стену. На огромном экране над нашими головами сияет ослепительно-белым мое письмо.
Пробежав глазами первые строчки, я холодею.
Пересланное сообщение:
От: Джорди Сантьяго
Тема: контракт с BlueSlate
Кому: ana@blueslate.com.br
Копия: davi@blueslate.com.br
Привет!
Извините, что не связалась с вами вчера. У меня был серьезный разговор с Розой и Матео, и они передумали насчет того, чтобы подписать контракт всем вместе. Им обоим сделали какие-то эксклюзивные предложения, а по-моему, они просто боятся, что в этой коллаборации не смогут засиять достаточно ярко. —\_()_/—
Грустно, конечно, – я бы ужасно хотела, чтобы у нас было трио!!! – но так уж они решили.
Поэтому… остаюсь только я! Надеюсь, это все еще ОК. Я так РАДА с вами работать. Обещаю, что буду стараться за троих. Не остановлюсь, пока не стану звездой. Гарантирую;)
Ну как? Встретимся завтра, выпьем и все подпишем?
Целую много-много раз,
Джо xxx

Сердце бьется уже прямо в горле.
Как, мать вашу, это здесь оказалось?!
— Есть что сказать?
Я вихрем поворачиваюсь к Матео. Он смотрит ледяным взглядом, недоуменно приподняв руки, будто хотел пожать плечами, да так и замер. Тяжело дышит, возмущенно раздувая ноздри.
— Д-да… есть вообще-то, — тычу я пальцем в сторону экрана. — Это моя личная переписка. Я в суд подам! Я всю душу из них вытрясу!
— Думаешь, мы поверим, что письмо показала нам гостиница?
— Что? — чуть не задыхаюсь от изумления. — Ну конечно! С какого мне самой это делать?
— Не знаю. Может, чтобы нас унизить? Я и половины той дичи, что ты творишь, не могу понять.
Кусаю пальцы. Это, наверное, какой-то сбой системы, баг. Или мне гадит какой-нибудь долбанутый фанат. Сталкер.
Ро не спускает с меня взгляда.
— А я-то все думала, почему ты ни разу не показала нам письма от Аны, — говорит она дрожащим голосом. — Так и знала, что темнишь!
Года два назад, когда мы еще жили в крошечной трешке в Ботафогу[344], мы встретили в баре Ану и Дейви. Оказалось, они знают нас по соцсетям. Я взяла их визитку и обещала написать.
Они собирались взять нас всех, чтобы был тройной контракт. Но я-то знаю, что выходит из таких коллабораций. Тебя отодвигают в сторону. Ты становишься частью трио, а я не хотела быть какой-то там частью. Я хотела быть Джорди Сантьяго, мать вашу!
— Слушайте, котятки, — говорю я, распахивая руки для объятий. — Это все, ну… короче, вырвано из контекста.
— Из контекста? — Матео прижимает ладони к щекам. — Джорди, ты нас кинула!
— И все это время, — с чувством добавляет Роза, — мы себя поедом ели, что не можем угнаться за тобой. Фолловеров у нас меньше, просмотров — тоже. И контрактов с брендами нет. Мы-то думали, что сами виноваты и ты просто талантливее нас. А на самом деле все это неправда! Ты украла нашу карьеру!
Я отступаю, босые ноги тонут в мягком ворсе ковра. Мне вспоминается фавела. Долгие ночи. Как я ползала на карачках по смердящим проулкам, прячась от подозрительных типов, от мужиков, которые тянули ко мне мозолистые ручищи, чтобы облапать.
Никто не заботился обо мне тогда. Я была одна.
— Верить никому нельзя, Ро. Пора бы уже понять. Если ты упустила свой шанс, то я тут при чем? Я хотела контракт, и я его взяла.
Она гневно таращится на меня, глаза — как две небольшие луны.
— Так вот что ты имела в виду вчера, когда сказала, что хватит нам стесняться и что пора брать свое?
— Не помню, — пожимаю плечами.
— Просто так от людей ни черта не получишь… Вот что ты сказала! — Она кивает на экран; щеки у нее раскраснелись. — Но мы могли кое-что получить, Джо! Нам давали контракт, а ты его забрала.
Я задыхаюсь от возмущения.
— Но я же вернула вам все, как вы не видите? Я знала: если преуспею сама, то смогу забрать и вас. — Обвожу рукой люкс. — Так я и сделала! Я же взяла вас с собой!
Лоб Матти превращается в гармошку.
— Как домашних зверюшек? Сколько у тебя фолловеров?
— Хватит!
— Сколько?
Паника в груди разворачивает кольца, словно гремучая змея.
— Ты сам знаешь. Миллионы.
— А у меня около тридцати тысяч. Сама посчитай разницу. — Он тычет в меня сразу двумя указательными пальцами. — Ты пожадничала, только и всего! Тебе хотелось внимания, фолловеров, денег, и ты все захапала. Мои поздравления!
Опускаю голову; сдаюсь, потому что он прав: мне этого хотелось. Врать не стану, было приятно. Пусть не всегда, но иногда — точно.
Но Матео даже представить не может, почему я все это затеяла. Да и никто не может.
— Матти, Ро… послушайте. У меня была причина так поступить. И не та, о которой вы подумали.
У него на скулах играют желваки.
— Выкладывай.
Смотрю ему прямо в глаза, хочу объяснить, рассказать все. И не могу.
— Ага! Так и знал.
Он кивает Розе.
— Постойте! — кричу я.
Но они проходят мимо, уворачиваясь от моих протянутых рук.
— Не уходите! Я ведь могу все исправить.
— Нет, Джо, — качает головой Матти. — Не выйдет.
Он смыкает пальцы на дверной ручке, а у меня сжимается сердце. Вспоминаю мамины вишнево-красные ногти, приоткрытый черный разрез на шее. Себя пятилетнюю, что скиталась по улицам, роясь в кучах протухших рыбьих кишок.
— Прошу! Не оставляйте меня одну! Я не…
«Я не смогу без вас».
— Извини, Джорди, — грустно говорит Роза и выходит из комнаты вслед за Матео.
Тяжелая дверь хлопает, громко щелкнув замком, а я в слезах прислоняюсь к стене.
«Как же так вышло?»
Прижав ладонь к груди, бросаю взгляд на экран. Может, это мой телефон как-то сам подключился к системе?
Я начинаю метаться по номеру в поисках телефона. Вот он, на кофейном столике! Хватаю, лезу в настройки. Когда мы приехали, я подключилась к местному вайфаю, но дело же не в этом? Кто-то подстроил все нарочно!
Плюхаюсь на подлокотник дивана. С волос все еще капает вода, сердце колотится как бешеное. Может, стоило сказать Матео и Розе правду? Но они бы все равно не поверили. Это все выглядит по-клоунски, даже для меня самой.
С тех пор как я сбежала из Вила-Сомбра, я несколько лет даже подумать не могла о том, чтобы туда вернуться. Мне было плевать, пусть там все хоть до фундаментов сгниет. Но затем однажды из окна такси я увидела стайку малышей, которые стояли на углу, выпрашивая объедки. Все они были такими чумазыми, что сразу стало ясно: присмотреть за ними некому и дома у них нет, им негде укрыться от жестокого мира.
У меня в то время уже была работа: продавец в магазинчике торгового центра, и я старалась как-то подняться в жизни. Однако при виде голодных детей, с мольбой смотрящих на каждого встречного, я почувствовала себя виноватой. Виноватой за то, что выбралась из ада, а другие обречены остаться там навечно.
Я обязана была что-то сделать, а для этого мне нужны были деньги.
Для таких, как я, есть только один способ хорошо заработать. Улица рано научила меня, что мое тело имеет ценность. В девятнадцать я по ночам смотрела инсту, видела там таких же девчонок, которые жили в безумной роскоши, получая столько, сколько простым людям и не снилось. И я придумала план.
Я воспользуюсь тем даром, который дал мне Бог, — моим телом. Буду продавать его в интернете, приложу все силы и, когда разбогатею, отдам эти деньги своей фавеле, Вила-Сомбра. Принесу их домой, потрачу на уличных сирот, таких же, как я, детей без семьи, без будущего и надежды.
Я воображала что-то вроде школы — большое красивое здание с великолепными учебниками, лучшими учителями и неограниченным бюджетом. Правду сказать, картинка у меня была смутная, но я понимала одно: на все это нужны деньги. Много денег. И когда мы встретили Ану и Дейви, я увидела свой шанс. Если бы я делила свет прожекторов с друзьями, это замедлило бы мой взлет, поэтому я убрала их из контракта.
И моя звезда взошла стремительно. Я вдруг оказалась везде. Бренды хотели меня спонсировать, люди хотели засветиться в моей компании. Врать не стану, это было потрясающе! Наконец-то у меня появились возможности, я приобрела вес. Но соцсети — ловушка. Однажды узнав, что такое слава, ты попадаешь на беговую дорожку, безжалостную машину, что летит все быстрее и быстрее с каждым днем, и если ты остановишься — умрешь. Потому что девушка за тобой, и девушка за ней, и еще десять тысяч девушек, что выстроились за ними в очередь длиной до самого горизонта, — все они готовы занять твое место по первому же свистку. И поэтому ты закручиваешь гайки, повышаешь ставку, проделываешь все более низкие и дикие трюки, пока однажды не приходит утро, когда ты просыпаешься и не узнаешь себя в зеркале.
Антиутопия, созданная нами в Сети, вышла из-под контроля. Мы больны. Взять меня, к примеру: я обещала всему интернету переспать с каким-то случайным идиотом и заснять это на видео. Ради чего? Ради новых просмотров? Рекламного контракта с очередным брендом? У моей школы до сих пор нет ни проекта, ни названия, ни места; в ее фундамент не уложено ни кирпичика. Я никому, даже лучшим друзьям, о ней не говорила, потому что мне стыдно. Неловко даже, что я об этом думала. Кто, скажите на милость, позволил бы гламурной модели открыть школу? И вообще воспринял бы меня всерьез?
Тем временем онлайн я веду себя как богачка, а ведь это неправда. Моя роскошная жизнь — показуха. Особняк я снимаю, а машину взяла в аренду. Мне они не принадлежат. Мы бы и сюда, в «Кувастин», не приехали, если бы руководство не передумало насчет спонсорской поддержки. Я притворяюсь, будто принадлежу к миру Флетчеров и Хенриков, однако на самом деле я — чужая. Чужая и здесь, и где бы то ни было.
Верить тому, что видишь в соцсетях, нельзя. Спрятанные за фильтрами, сидящие в арендованных «ламборгини», мы в большинстве своем несчастные люди. Однако женщины не перестают мне писать: бредят от зависти, мечтают поменяться со мной местами. «Твоя жизнь идеальна, — говорят они. — Хотела бы я оказаться на твоем месте». А тем временем я прикована к телефону, мучаюсь бессонницей, маниакально выбираю, какую из семидесяти восьми фоток долбаного джакузи мне запостить; в моей крови пузырится наркота; я попала в зависимость от тех самых таблеток, из-за которых мне мерещатся неописуемые глюки. В ответ на такие письма я думаю лишь: «Беги, ненормальная! Отстань от меня! Не нужна тебе моя жизнь, это я мечтаю оказаться на твоем месте. Хочу твою свадьбу, детей и мужа, обеды в контейнерах, офисную работу и нормальные, скучные будни!»
Я устала быть Джорди Сантьяго. Я хочу вырваться из клетки, которую построила себе сама, но не могу. Потому что, как только я выйду, ни одной живой душе не будет до меня дела.
И я продолжаю идти вперед. Вслепую. Не зная, доберусь ли до цели, все глубже уходя в это жуткое альтер эго — прожорливого, ненасытного зверя, от которого нет спасения.
В какой-то момент граница между нами стерлась. По ночам я смотрю в зеркало и не знаю, какая из Джорди глядит на меня оттуда. Женщина, которую я продаю миру, прокралась внутрь меня, натянула мою кожу, словно смеющийся психопат, и теперь невозможно сказать, где я, а где она. Я потеряла себя в ней.
Я стала отражением в зеркале.

Флетчер

Языки пламени лижут закопченное дно старого чайника. За долгие годы службы он весь покрылся вмятинами. Снаружи стоит мороз, но в хижине на удивление тепло, и жар очага окутывает тебя, словно одеяло. Домик наполнен ароматом жареного кофе.
– Tämä on hyvin perinteinen suomalainen juoma, — добродушно говорит Йоханна, снимая чайник с помощью короткой палки, продетой под ручкой. — Pannukahvi. Se saa sinut tuntemaan olosi valppaaksi ja eläväksi[345].
Я отвечаю кивком, хотя не понимаю ни слова. Смотрю, как она несет чайник к большому — по пояс высотой — пню, что стоит у стены. Традиционный костюм из шкур тяжело висит на ее худых плечах. По-видимому, она чувствует себя здесь как дома, что неудивительно: когда-то она и в самом деле жила в этой хижине. Об этом напомнила мне консьержка.
Было что-то неестественное в том, как Инка говорила о матери, провожая меня сюда. И вся эта история о строительстве гостиницы на священной земле, о стремлении сохранить культуру звучала как набор заученных фраз. Пресно. Разумеется, она все время рассказывает гостям одно и то же, так что эмоции, возможно, выдохлись из-за частого повторения. И все же я не могу отделаться от чувства, что на самом деле ей это глубоко безразлично.
Она сказала, что мать не говорит по-английски, но поболтать все равно любит.
«Просто улыбайтесь и кивайте, — посоветовала Инка. — Мама будет рада компании».
— Киитос.
Я уже в четвертый раз благодарю Йоханну единственным известным мне финским словом.
Она ставит на пень две деревянные кружки и наливает в них дымящийся черный напиток. У нее такие тонкие, высохшие руки, что мне тревожно: как бы она не уронила чайник, полный кофе. Кажется, хрупкое запястье вот-вот переломится, точно сухая веточка.
Хочется зевать. Я встал в половине пятого и три часа кряду работал, затем позавтракал свежими устрицами и маринованным со свеклой лососем. Сидя в ресторане гостиницы, я смотрел в огромные окна на зловещее кольцо деревьев, обступивших здание, и думал о вчерашней беседе с Хайлендером. Этот человек действует мне на нервы: он то говорит намеками, то пускается в поэтические сравнения, то внезапно меняет тему. От этого становится не по себе. Однако он так расхваливал свою семью и настойчиво советовал повидать Йоханну, что я, не теряя времени даром, договорился о встрече. Конечно, роскошная гостиница производит впечатление, но все же она на этой земле явление чужеродное, а история жены Хайлендера дает возможность лучше почувствовать дух Сюнккасало, заглянуть в прошлое этих мест.
После быстрой прогулки по лесу я подошел к маленькой, заросшей травой хижине и постучал в дверь. Мне открыла худенькая женщина с длинными серебристыми волосами и лицом, на котором время оставило много историй, написанных с помощью морщин. Йоханне, должно быть, столько же лет, сколько ее мужу, однако на вид она старше и производит впечатление человека более мягкого.
Когда я вошел в тепло и мы представились друг другу, она накинула мне на плечи тяжелую шубу из оленьих шкур, усадила на скамью, застеленную мехами, и принялась варить кофе.
Она делала это не спеша, терпеливо, уверенной и опытной рукой. Чайник позвякивал, в очаге потрескивали и щелкали поленья. Слушая эти звуки, я вскоре позабыл о своих обычных тревогах. Встречи совета директоров, финансовые прогнозы, непрестанное кипение технологической индустрии — все это вдруг показалось неважным в уютном домике Йоханны, и я — впервые за много месяцев — по-настоящему успокоился.
Естественно, загадочное существо, о котором говорила Джорди, так и не появилось. Нельзя ей злоупотреблять таблетками.
– Kuksa, — ласково говорит Йоханна, вручая мне деревянную кружку, полную почти до краев.
Я осторожно беру кофе, не снимая перчаток.
– Kuk-sa, — повторяет она настойчивее.
Видимо, пытается чему-то меня научить.
— А, ну да… кук-са, — эхом откликаюсь я, гадая, что означает это слово: кружку или сам напиток.
Произношение у меня не очень, но Йоханна так и расцветает. Она берет с пенька свою кружку и садится рядом со мной на скамью. Четыре или пять минут мы сидим в компанейском молчании, попиваем кофе и смотрим, как танцует пламя в очаге. Я поглядываю по сторонам. Кривые полки уставлены глиняными горшками, с балок свисают покрытые вмятинами кастрюли. Огромный плетеный сундук переполнен потрепанной меховой одеждой так, что крышка не закрывается. На стенах тут и там висят небольшие картины, написанные маслом, а под единственным оконцем стоит мольберт со старомодной палитрой — такой, которую держат, просунув в отверстие большой палец.
— Это вы написали? — показываю на ближайший к нам холст, изображая рукой движение кисти.
Из статей о Хенрике я помню, что его жена — художница, хотя ее работы не выставлялись много лет.
Она кивает:
– Maalaus on pyhäkköni. Minun pelastukseni[346].
На картине — сцена в горах: у входа в пещеру сидит на корточках какое-то чудовище вроде тролля.
– Hiisi[347], — объявляет Йоханна, вставая.
Она показывает на увальня, затем стучит худым пальцем себе по губам и направляет его на меня.
– Hiisi.
— Хии… си, — пытаюсь повторить я.
По-моему, Йоханне нравится. Она переходит к следующему холсту, на котором три маленьких гоблина скачут вокруг дерева.
– Menninkäinen[348].
Йоханна снова прижимает палец к губам. Нервно смеюсь — такое мне уже не выговорить.
— Мен… ин…кай-нен?
Она довольно смеется:
– Ymmärrät sen[349].
Проводит кончиком пальца по стволу дерева:
– Ja näetkö tämän puun? Haltijapuu[350].
Халтьяпуу. Не это ли слово я слышал вчера от Хенрика, когда тот ударился в лирику? Деревья-эльфы — вот как он их назвал, пока разглагольствовал о лапландских суевериях и звуках леса, лишивших его сна. Энергично киваю, надеясь показать Йоханне, что мне интересны традиции ее народа и что я вижу, как богата фольклором земля ее предков. Нам в Кремниевой долине до мифов мало дела, но здесь, в этом странном мире, совсем другие правила.
— А это? — показываю на холст над моей головой.
В хижине сумрачно, и я не могу разглядеть в подробностях, что там нарисовано. Кажется, маленький лесной дух, окруженный порхающими феями. Он плывет по воздуху в сторону темной прогалины между деревьями, будто некая злая сила увлекает его туда.
– Rusko, — вздыхает Йоханна.
Я щурюсь, глядя на холст.
— Рус-ко? — повторяю, опять коверкая слово. — О господи, я безнадежен. Этот акце…
Йоханна вдруг забирает у меня кружку. Ставит ее возле очага и снова опускается на скамью, не сводя с меня печальных, голубых, как лед, глаз.
– Vaikutat ystävälliseltä ihmiseltä. Luulen, että voin luottaa sinuun[351].
Она сжимает мою руку, но совсем слабо, точно ребенок. Силится выговорить какое-то слово.
— Помоги.
Меня пробирает холод, и в хижине повисает жутковатая тишина.
— Простите, что?
Вверх по спине ползет ужас. Йоханна впивается пальцами мне в руку.
— По-мо-ги, — настойчиво повторяет она.
Я хочу отодвинуться, но она придвигается ближе и держит мою руку все крепче.
— Я рас-падаюсь. Распадаюсь на… части.
Кофейная горечь жжет мне горло. Съеденная на завтрак рыба мертвым грузом лежит в желудке. Это все как-то неправильно. Не по-настоящему.
— Прошу, — хрипло продолжает она, наклоняясь так близко, что я чувствую запах кофе у нее изо рта.
Смотрит напряженно, всю мольбу вложив в этот взгляд.
— Помоги мне.

Бет

Вздрагиваю, открываю глаза. Портьеры не пропускают свет, и непонятно, сколько сейчас времени, однако выспалась я прекрасно. Кажется, проспала вдвое дольше обычного, а это значит, что утро уже наступило или скоро наступит.
Нежась под стеганым одеялом, поглаживаю мягкую, теплую простыню. Да уж, на огромном матрасе, за плотными шторами спится куда лучше, чем когда за окном шипят тормоза автобусов и воняет жареной курицей.
Перекатываюсь, тяну руку к Джеймсу. Вот тебе и на! А где он? Приподнимаюсь на локтях.
— Джей?
В комнате ни одной включенной лампочки, и душ не шумит. Беру телефон.
Джей
Ушел поплавать. Целую

Накинув на купальник халат, кое-как завязываю пояс и выхожу из номера, протирая сонные глаза. Тащусь по коридору, зевая, а в голове начинают мелькать обрывки вчерашних сцен: канапе и «Дом Периньон» в широких бокалах, пятно на платье, бургер, дешевая выпивка, тяжелый желудок, постель. А потом… неужели я ходила во сне?
Какой кошмар!
«Вы говорили, что сомневаетесь насчет свадьбы…»
На лбу выступает испарина, и я прислоняюсь к стене — вот теперь я вспомнила все: голоса в ночи и то, как в панике выдергивала вилки из розеток и как под одеялом ворочался Джеймс.
Господи, да ведь я понятия не имею, что именно он услышал!
«В глубине души мне кажется, что Джей для меня — не тот человек… А если он такой же, как мой отец?»
Вдруг Джеймс ушел из-за этого? Он же никогда не встает раньше меня, особенно в отпуске. Может, прямо сейчас в бассейне он обдумывает мои слова?
«Она сомневалась и ничего не сказала. Она считает наш брак ошибкой…»
Стою и смотрю в пустой коридор. Гостиница не стала бы красть личные файлы. Не говоря уже о том, чтобы включать их в номере среди ночи. Зачем? Наверняка это какое-то совпадение, сбой системы.
Ах да! Раз в неделю «Смол-ток» присылал мне письма со ссылками на аудиозаписи моих сеансов. Я никогда их не открывала — разве есть что-то хуже, чем слушать собственное нытье? Однако эти файлы хранятся где-то в моем почтовом ящике. Что, если аудиосистема в нашем номере автоматически подключилась к моему телефону и начала воспроизводить один из них?
Спускаюсь по лестнице и призраком бреду мимо стойки администратора. От мыслей голова кругом. Объяснение разумное — с блютусом такое происходит постоянно. Но даже если я права, это ничего не меняет и Джеймс не забудет того, что слышал. Возможно, теперь он знает такие вещи, которых никогда не должен был узнать.
– Hyvää huomenta, миссис Рафферти, — неожиданно раздается рядом женский голос.
Наша стильная консьержка стоит за стойкой, поправляя стопку буклетов.
— Доброе утро, — переводит она саму себя.
Нервно улыбаюсь:
— Доброе… Привет!
Инка окидывает меня взглядом:
— Поплавать собрались?
Мне хочется исчезнуть. Видно ли пузо под халатом? Наверное, она сейчас вспоминает, как я вчера пожирала тот огромный бургер. Инка почти прозрачная, а скулы у нее такие острые, что ими можно чеддер нарезать. Не будь она так мила, я бы ее ненавидела.
— А… да, — отвечаю я, складывая руки на животе.
Она указывает куда-то мне за спину:
— Дверь дальше, справа. Коридор ненадолго выведет вас наружу, но не беспокойтесь. Это наша лесная тропинка. Так и задумано.
Следуя указаниям Инки, шагаю по коридору, глазея через шестиметровые окна на безмолвное кружение снежных хлопьев, что скопились в небе. Тучи сегодня не такие, как вчера, — сумрачнее и гуще. Прогноз говорит, что скоро начнется буря. Подозреваю, что здесь под этим словом понимают совсем не то, что у нас в Англии — капризный дождичек и один неловкий громовой раскат. В Лапландии, наверное, такие метели, что ветром может сорвать лицо.
Вскоре автоматические стеклянные двери выпускают меня во внешний мир. Я иду по тропе, выстланной грубой мешковиной, и морозный воздух Финляндии ласкает мою кожу. Справа журчит небольшой ручей и струятся по замшелым камням серебристые водопады. Тут очень красиво, как в сказке, но полог деревьев, что колышется над головой, вызывает гнетущее чувство — кажется, будто лес смыкает вокруг ряды и оттуда, из тени, за тобой следят мигающие глазки.
Я вдруг останавливаюсь, заметив странный узор из света, что танцует у моих ног. Впереди, среди скал, окаймляющих тропу, установлена каменная плита, на которой высечена финская пословица. «Katso ylös ja usko». Ниже дан перевод: «Подними глаза и поверь».
Запрокидываю голову, и от восторга дух захватывает: оказалось, я иду под бассейном!
Его стеклянное дно висит в воздухе, свет льется на воду сверху, и она сверкает, точно жидкий хрусталь. Погрузившись туда, ты сольешься с природой и будешь чувствовать себя как в лесу!
В углу бассейна плещется одинокая пара волосатых ног с бугристыми коленями. На ногах — мешковатые ярко-оранжевые шорты. Уголок моих губ ползет вверх. Давным-давно они достались Джеймсу бесплатно на конференции во Флориде, и он теперь всегда обязательно берет их в отпуск. В основном ради того, чтобы меня смутить. Они просто ужасны: цвет из серии «вырви глаз», да еще на них огромный логотип «Фанты». Однако за годы я, как ни странно, прониклась к ним симпатией. В них есть что-то такое… очень джеевское.
Пока я наблюдаю, как тощие ноги Джеймса бьют по воде, к ним направляются другие — стройные и загорелые. Они ведут к трусикам-бикини с высокой талией, таким открытым, что воображению просто делать нечего: упругие, округлые ягодицы девушки разделены только узенькой полоской ткани.
Это она! Устремилась к Джею, словно акула!
С шага перехожу на бег. Врываюсь в здание через вторую пару автоматических дверей и, поднявшись по спиральной лестнице, влетаю во влажное тепло оздоровительного центра. Где же вход в бассейн?
Всюду пахнет ароматическими свечами, из динамиков плывет нежный звон колокольчиков. Сотрудников нет, и место кажется заброшенным.
Я иду туда, где теплее; петляю по выложенному плиткой коридору, пока не оказываюсь в зале с бассейном. Кулаки сжаты, я на взводе, но в воде уже нет никого. Стоя на краю бассейна, смотрю сквозь стеклянное дно на тропу из холста, ручей и горку из валунов. В том углу, где плавал Джеймс, по воде еще бегут небольшие волны.
Он только что вышел! Я прижимаю руку к шее, вспоминая видео, опубликованное Джорди. Трепет ее шелковых ресниц, увеличенное линзой лицо.
«А каково было бы… переспать с одним из моих фанатов?»
Что, если она увела его в раздевалку? Там удобно — никто не застанет. В кабинке она соблазнит Джея, сделает видео и мигом отправит в интернет.
Нужно остановить их! Остановить ее!
Следуя за указателями, спешу по мокрому полу. Вот и маленький вестибюль, в нем — две двери. Сначала заглядываю в женскую раздевалку. Там пусто, и я прохожу вдоль кабинок, аккуратно толкая их двери пальцем.
Все кабинки открыты и не заняты.
Я снова в вестибюле. Стою, потея, перед входом в мужскую раздевалку. Что это за звуки внутри? Там шлепают босые ноги?
Стискиваю зубы: ты уже далеко зашла, отступать нельзя.
И я открываю дверь.
— Какого черта, принцесса?
Перед ящиками стоит, согнувшись, голый Джеймс. Серое полотенце сползло, над верхним краем видна его маленькая задница. Он подхватывает полотенце и заворачивается в него, вытаращив глаза.
Я верчу головой:
— А… где?
«Ее тут нет!»
— Где остальные?
— Чего? Ради бога, это мужская раздевалка!
Качая головой, он быстро натягивает шорты.
— Я… ничего.
Стараюсь разгадать выражение его лица. Может, они услышали меня и он ее куда-то спрятал?
— Ты бы вышла, — ворчит Джей и начинает сушить волосы.
— Да ладно, все равно тут никого.
Я инспектирую ряд просветов под дверями кабинок, но загорелых ног нет ни в одной. Джеймс, похоже, растерялся вполне искренне, так что, вероятно, ее тут и не было. Может, это я вообразила себе черт знает что?
Набираю в грудь воздуха.
— А бассейн ничего так, — говорю самым беззаботным тоном, на какой способна. — Вода теплая?
— Да, норм. — Джей хмурится. — Хорошо спала?
— Угу.
Он достает из ящика скомканные брюки.
— А я и подумал: пусть еще немного поспит. Тебя из пушки было не разбудить.
Смотрю, как он разворачивает джинсы, заправляет обратно карманы. На языке так и вертятся вопросы.
«А ты как спал, дорогой? Слышал что-нибудь… странное?»
— Надо заскочить на завтрак, — говорит он. — А после, может, прогуляемся по лесу? Хочется высунуть нос наружу, а то погода скоро испортится.
Озадаченно чешу затылок. Чуть свет — в бассейн, теперь еще и на прогулку.
— Ты сегодня такой энергичный, — говорю я как бы невзначай. — Наверное, хорошо выспался в большой кровати.
— Дружище, я спал как убитый.
Ненавижу, когда он зовет меня «дружище». Знаю, он думает, что это смешно, но я не дружище. Я, черт побери, его жена!
— Правда, я один раз проснулся, — добавляет он, натягивая джинсы.
Пока Джей прыгает с ноги на ногу, мое сердце ходит в груди, как поршень, гоняя кровь.
— Снилась какая-то дичь, типа кошмара. Что же… — Он поднимает глаза и щурится, вспоминая. — Что же там было такое?
Смотрю на него затаив дыхание. Слышал он что-нибудь, знает ли мой секрет? С другой стороны, выяснять не хочется — страшно.
— Вспомнил! — Джей застегивает ширинку. — Не знаю, куда я попал, но там было темно, хоть глаз выколи. И я слышал твой голос, только шел он не от тебя, а откуда-то еще… — Он морщит лоб. — Ты говорила кому-то, что нам, возможно, не стоило жениться и что ты даже не уверена, твой ли я человек. — Он отрешенно смотрит в пол. — Это было ужасно.
Я проглатываю чувство вины, прячу его поглубже. Наверное, не стоило мне признаваться в таких вещах незнакомым людям. Не знаю. Однако я им призналась, и все это попало в запись, а теперь сидит в голове у Джеймса, как бомба с часовым механизмом.
— Потом я открыл глаза, — продолжает он, застегивая ремень. — Или думал, что открыл, и вроде как оказался в гостинице… но не в реальности, понимаешь?
Я осторожно киваю, а Джей задумчиво смотрит в стену.
— А еще я видел что-то на улице. Оно за нами наблюдало. Это было какое-то… животное.
У меня холодеет сердце. Я ведь тоже видела что-то прошлой ночью на террасе! Какую-то чудовищную тень, ночного зверя, он глядел на меня сквозь стекло пронзительными красными глазами.
Убираю за ухо непослушный локон, смотрю на Джеймса. Как могут два человека видеть одинаковый сон в одно и то же время? Разве такое возможно?
— Я испугался, — добавляет он и плюхается на скамью со свернутыми носками в руке. — Ты же знаешь, мне никогда не снятся кошмары, но это животное, существо… такое жуткое. — Он делает паузу, глядя в пространство. — Хуже всего были глаза. Они какие-то такие, слишком широко посаженные. А цвет…
Он снова умолкает, захваченный воспоминанием, а я уже знаю, что он сейчас скажет.
— Его глаза были красными, как угли.

Флетчер

В кармане у меня внезапно звонит телефон, и мы с Йоханной, вздрогнув, опускаем голову. Оба еще не знаем, как я поступлю дальше, что выберу — звонок или ее мольбу о помощи.
— И-извините, — говорю я, вставая. — Это… может быть, важное дело.
Вижу на экране имя моей помощницы.
Я бросаю на скамейку оленью шкуру и, пряча глаза, пригнувшись, выныриваю наружу, в бодрящий воздух. Дверь за мной протяжно скрипит, закрываясь.
Небо над пологом леса уже наливается темной синевой. Сразу вспоминаю прогноз погоды, который смотрел сегодня за завтраком: ярко-желтые предупреждения о метели, холодный фронт, ползущий на Сюнккасало, как облако токсичного газа. Надвигается буря.
Шагая по хрустящему снегу, я оборачиваюсь и смотрю на хижину. Над ее крышей поднимается дымок. Такое чувство, что в мутном окошке рядом с дверью вот-вот покажется лицо Йоханны с отчаянной мольбой в глазах.
— Зара? Что-то случилось?
Она говорит, что со мной опять хочет связаться Пол, и я замедляю шаг. Мы с ней хорошо понимаем: если начальник моей службы безопасности звонит уже второй раз за пару дней, дело очень серьезное.
— Соедини нас.
Может, я просто вышел из тепла, но мне кажется, что в лесу похолодало. Ледяной ветер налетает порывами, кусает щеки. Я поднимаю капюшон: волосы уже намокли от снежинок.
— Извините за беспокойство, — громко говорит Пол, стараясь, чтобы его было слышно за монотонным прибоем уличного шума. — Я тут собираю информацию насчет Хайлендера, и кое-что меня тревожит.
Носок моего ботинка цепляется за корень, прикрытый снегом, я теряю равновесие, и ногу тут же заглатывает сугроб. Прислоняюсь к сосновому стволу, чтобы отряхнуться.
— Продолжайте.
Пол прочищает горло.
— «Кувастин» далеко не такой прибыльный, каким кажется. Блогерам и кинозвездам, которые нахваливают его в интернете, отдых оплатил сам Хайлендер. Это чистый маркетинг.
Я бросаю взгляд вперед, на отель, что темнеет за деревьями на фоне мрачного неба, будто гигантский кристалл обсидиана. Его фасад выражает неизменность и постоянство. «Меня не сдвинуть», — как бы говорит он.
— Наверное, там есть на что посмотреть? — продолжает Пол.
Вспоминаю все эти изысканные произведения искусства в каждом коридоре, сверхсовременное зеркало с искусственным интеллектом в лифте, «ягуары» с автопилотом на парковке.
— Еще бы! Он не скупился на расходы.
— Что ж, — горько усмехается Пол, — увлекся, значит. Скандал с тестированием косметики больно ударил по его репутации, и поначалу номера почти не продавались. Он до сих пор не вышел в плюс…
В трубке перекликаются автомобильные гудки.
— …Конечно, большинство гостиниц начинает приносить прибыль только годы спустя, но даже при таком раскладе у него большие проблемы. Они продают номера с огромной скидкой, просто чтобы набрать побольше народа.
Приближаясь к гостинице, сквозь огромные окна я замечаю какое-то волнение в лобби. Гости толкаются у стойки, администраторы мечутся от одного клиента к другому. Там собралось человек двадцать, и обстановка явно напряженная.
— А чего ради он вообще взялся проводить испытания на животных? — спрашиваю я, стараясь объединить образ циничного воротилы бизнеса с добрым стариной Хенриком из журнальных статей.
Еще вчера вечером он соловьем заливался на тему священной земли, живых деревьев и духов леса.
— Денег не хватило. Анализы, клинические испытания — все это очень дорого по сравнению с проверкой на крысах и кроликах. Которая, к слову, запрещена в ЕС. — Пол умолкает на секунду. — Уверен, Хайлендер это сделал, чтобы хоть как-то отбить расходы на постройку гостиницы. Какая ирония — после утечки видео он потерял в разы больше! Правда, хуже всего пришлось тому парню, который в этом деле стал крайним.
Я не согласен с его формулировкой. Насколько мне известно, Хенрик стремился представить бывшего сотрудника вовсе не крайним, а единственным злоумышленником, паршивой овцой, которую следовало выгнать из стада раньше, пока беды еще не случилось.
— А я видел этого человека в новостях, — говорю я, вспоминая фото подсудимого: хищные черные глаза, тату в виде колючей проволоки вокруг мощной шеи. — Тот еще тип!
— Сигвард Йонссон? Еще бы! Он просто монстр. Бывший спецназовец, уволен за жестокое обращение с пленными. Делал такое, что кровь стынет в жилах. Наверняка ему и животных нравилось мучить. Но главное — он всего лишь выполнял приказы. — Пол вздыхает. — Хайлендер точно знал, что творилось на фабрике, потому что сам заварил эту кашу. А Йонссона он просто подставил.
Сквозь стеклянные двери я вижу ресторан, где вчера познакомился с Хенриком. Человек он странный и своенравный, манера вести разговор у него неприятная. Уж в чем я хорошо разбираюсь, так это в людях — умею заглянуть им под капот и выяснить, как они устроены, — однако Хайлендер так и остался для меня загадкой. Он злодей или сумасшедший, а может, у него какое-то горе? Трудно сказать.
— Не стоит ему доверять, мистер Рен. — На секунду связь прерывается. — У вас там точно все в порядке?
Я с самого начала знал, что этим кончится: Пол хочет, чтобы я вернулся домой. Прямо сказать он не может, так как это не входит в его полномочия, но я все чувствую по голосу. Если бы не беспокоился, не позвонил бы.
— Тут довольно-таки неплохо, — отвечаю притворно беспечным тоном. — Однако спасибо за предупреждение.
Пол щелкает языком.
— Вы помните, я говорил о частном детективе? Гевин Райт — парень, который продал видео журналистам? Подозреваю, он может появиться в гостинице, но под чужим именем. Возможно, он уже там.
Поднявшись на обледенелую террасу, я снова смотрю в окно, на людей, собравшихся в лобби. Смог бы я вот так, без подготовки, узнать в толпе детектива? Я даже не знаю, на что обратить внимание!
— А Райта мне стоит опасаться?
— Несколько лет назад он пропал с радаров: запил после тяжелого развода, но раньше был настоящим профи. Мог найти что угодно и кого угодно, умел всю жизнь человека наизнанку вывернуть. — Пол умолкает ненадолго, чтобы я успел проникнуться смыслом его слов. — Сэр, а оно того стоит — подвергать себя риску ради какого-то отпуска?
Прижимаю к губам кулак. Откровенничать я, конечно, не собираюсь, но я сюда приехал не в отпуск, а потому что так надо. Причина — в том, что я нашел кое-что на чердаке у родителей в прошлом году, в день похорон моего отца. Всего через пару часов после того, как его тело опустили в могилу.
— Волноваться не о чем, — говорю я, постукивая ботинком о ботинок и глядя, как слипшийся снег падает на террасу.
Пола это не убедит, но расспрашивать дальше он не станет. Когда ты богат, люди стараются вести себя, как тебе удобнее.
— Хорошо, сэр.
— Есть один вопрос, — говорю я и вхожу в гостиницу.
Теплый воздух согревает мне лицо.
— Что вам известно о Йоханне Хайлендер?
— О его жене? Почти ничего. А почему вы спрашиваете?
Вспоминаю морщинистое лицо и хрупкую, высохшую фигурку Йоханны, ужас в ее глазах, когда она просила меня о помощи. За кулисами жизни Хайлендеров творится неладное.
— Просто так. Однако дайте мне знать, если попадется какая-то информация.
— Конечно, сэр. Будьте осторожны.
Повесив трубку, я закрываю за собой двери и смотрю на сплошную черную стену леса. Где-то там, в хижине, возле очага, сидит, сгорбившись, Йоханна, и меня мучает совесть, что я бросил ее одну под взглядами чудовищ на этих зловещих картинах.
Она с трудом говорит по-английски, и нам трудно было объясняться, но от ее слов у меня до сих пор мороз по коже. «Я разваливаюсь. Распадаюсь».
— Кажется, мой телефон подключился к колонкам. Может такое произойти?
У стойки — та самая британка, что приехала с мужем провести здесь медовый месяц. Бет. Она в махровом халате.
Встаю за ней, образуя коротенькую очередь из одного человека.
— Может, через блютус? — добавляет она тихим голосом, сутуля плечи.
Я еще вчера заметил, до чего беспокойно она ведет себя с незнакомцами — словно исполняет какой-то нескончаемый танец, стараясь казаться меньше. Это, наверное, сильно изматывает.
— Мы оба проснулись.
Инка сочувственно хмурится:
— Мне очень жаль, миссис Рафферти. Хотя, как правило, активировать это соединение должен сам владелец телефона. Наши колонки не подключаются к другим устройствам, если только им специально не разрешить.
— Д-да, все верно.
Бет запускает руку в волосы и ерошит их пальцами.
— Вы… Не могли бы вы отключить их на день-другой? Я… устала и не хочу, чтобы меня беспокоили ночью.
Инка набирает что-то в планшете:
— Разумеется. Я немедленно пошлю кого-нибудь решить этот вопрос.
Тут она замечает меня:
— Секундочку, мистер Рен.
Бет резко оборачивается и краснеет.
— Простите, — извиняется она без всякой причины, как это принято у англичан.
Вежливо улыбаюсь. Она медлит, глядя на меня почти с мольбой. В ее глазах паника.
— Говорю же вам, у нас проблемы с телевизором, — с акцентом объясняет кто-то на другом конце стойки.
Там стоит та веселая кудрявая девушка из Бразилии.
— В чем именно заключается проблема? — спрашивает сотрудник.
Лицо у него напряженное, как и у всех его коллег.
— Я не… Просто… — Дрожащими руками девушка нервно крутит кольцо на среднем пальце. — На экране появилось кое-что такое, чему там было не место, и мы не желаем больше оставаться в том номере.
— В настоящее время у нас проблемы с облаком данных, — автоматически повторяет парень заученные слова, как-то слишком высоко подняв брови. — Однако уверяю вас, наши специалисты уже занимаются этим вопросом.
Проблемы с облаком? Даже тот, кто далек от информационных технологий, поймет, что это значит «мы понятия не имеем, в чем дело».
— Нам двоим нужен отдельный номер, — умоляет девушка с нотками отчаяния в голосе.
У нее такое же огорченное лицо и такая же паника в глазах, как у Бет.
— Мы там жить больше не будем!
А ведь еще вчера они втроем заливали в себя просекко, хохоча до истерического визга. Значит, того, что появилось на экране, хватило, чтобы испортить с виду крепкую дружбу.
Мне становится тревожно.
Бет и бразильцы не единственные, у кого сегодня возникли проблемы. Вдоль всей стойки клиенты с нервными лицами вполголоса задают вопросы о сбоях или странных предметах, которые появились в их номерах.
Ах да, Пол ведь говорил о частном детективе. Я снова оглядываю лобби. Нет ли тут кого-то, кто выделяется на фоне остальных гостей? Может, Гевин Райт притворяется бизнесменом или светским львом? Что, если это Джеймс, незадачливый муж англичанки? Или он стал одним из сотрудников гостиницы и работает под прикрытием?
У Хайлендера ведется сложнейшая работа — он каждому оказывает индивидуальный прием, подстраиваясь под прихоти и желания клиента. Для этого обрабатывается огромное количество личных данных, документов и фотографий, так что «проблемы с облаком» — не важно, реальные или выдуманные — вполне разумное объяснение.
Однако интуиция подсказывает: дело не в этом. У меня нехорошее предчувствие, что правда куда серьезнее.
— Секундочку. — Администратор проводит пальцем по экрану. — Думаю, мы сможем организовать… да. — Он поднимает глаза. — Есть один номер, он будет свободен до конца вашего отдыха. Сорок три тысячи триста семь евро. Перевести в бразильские реалы?
Девушка поднимает ладонь ко лбу и в ужасе смотрит на друга. Чутье меня не подвело: платит за все Джорди.
Третий «мушкетер» — стройный, красивый парень — шагает к стойке. Его лицо пылает гневом.
— Слушайте, — шипит он, подавшись вперед. — Сегодня утром на экране каким-то образом появилось очень личное письмо. Уж не знаю, как так вышло, но это определенно нарушение тайны частной жизни. В Рио мы достаточно популярны, так что, если вы не хотите большого скандала в соцсетях насчет утечки данных, лучше вам обнулить эту сумму и сказать нам, где находится номер.
— Мистер Рен?
За стойкой меня терпеливо ждет консьержка. Бет исчезла.
— Как я могу вам помочь? — спрашивает Инка, профессионально игнорируя маленькую психодраму, что разыгрывается в паре метров от нас.
Я почесываю бровь.
— А… Я хотел узнать, присоединится ли к нам мистер Хайлендер сегодня вечером в обсерватории.
Одна из жемчужин в короне «Кувастина» — специально оборудованное место, откуда можно насладиться прекрасными видами северного сияния. Сеанса я жду с нетерпением, хоть он для меня уже не первый. Однако в обсерваторию меня влечет не только это: есть другая, более веская причина.
— Да, конечно же! — широко улыбается Инка.
Ей приятно, что я, в отличие от остальных гостей в лобби, пришел не жаловаться.
— Отец большой любитель северного сияния. Он очень старался построить обсерваторию в наилучшей для наблюдений точке…
Если я смогу поговорить с Хайлендером наедине, возможно, у меня получится его «расколоть». Я увижу, как он реагирует на вопросы о жене или скандале с его косметической компанией.
— …и этот уголок Лапландии в самом деле уникален…
Тогда я сумею выяснить, что он скрывает.
— …кажется, что можно коснуться их рукой…
Инка все говорит, а меня тем временем привлекает то, что творится позади нее, за окошком кухонной двери. С той стороны стекла видны две фигуры, блестит стальной бок холодильной камеры.
— Погода скоро испортится, — предупреждает консьержка.
Я щурюсь, стараясь понять, что делают эти люди.
— Однако мы рассчитываем, что до девяти вечера будет ясно.
Я вздрагиваю, узнав в одной из фигур Хайлендера. Он держит за горло работницу кухни — хрупкую, совсем еще молоденькую девушку. Прижал ее к двери холодильника и явно душит. Она таращит побелевшие от ужаса глаза. Пока я беспомощно наблюдаю, Хенрик с силой толкает ее спиной на стальную стенку. Раз. И другой.
— Мистер Рен? Все в порядке?
Оглядываю гостей — неужели больше никто не видит? Однако все поглощены своими делами: кто-то возмущается тем, что его заставили ждать, а кто-то уткнулся в телефон.
Что, черт побери, тут происходит?
— Мистер Рен? — ждет ответа Инка.
— Д-да… Да. — Улыбаюсь ей через силу и нетвердой рукой разглаживаю складки на рубашке. — Все хорошо.
Набравшись смелости, я снова смотрю в окошко. Девушка все еще там: часто моргая от ужаса, стоит у двери холодильника и держится рукой за горло.
Хенрик уже ушел.

Джорди

Врезаюсь в ледяную воду, кричу каждой клеточкой своих легких. Вокруг бурлят пузырьки, а кожу продирает жгучий холод. Когда мои ступни касаются плиток, я прижимаю руки к стенкам.
Остаюсь на дне бассейна. Представляю друзей, точнее — бывших друзей. Какие лица были у них, когда они вытащили меня из душа. Вечер нашей первой встречи, запах опилок на бетонном полу, дребезжащий ритм песни Спрингстина.
Закрываю глаза, и крик переходит в рыдания.
«Никогда не плачь на людях», — говорю я себе, пока слезы растворяются в бурлящей воде. Этот урок я выучила в фавеле. Слабость — признак жертвы.
Когда холод становится нестерпимым, я позволяю давлению вытолкать меня на поверхность и выбираюсь из бассейна. С меня течет вода. Беру полотенце, заворачиваюсь в него. Все тело в мурашках, а я стою и смотрю сквозь стекло на свой опустевший люкс.
Без них он кажется в пять раз больше.
Матти написал, что они договорились насчет отдельного номера. И еще — что мне лучше держаться от них подальше.
Я сначала хотела закатить внизу скандал. Наорать на консьержку, потребовать объяснения, а может, и компенсации в виде более дорогого номера. Но разве это поможет? Исправить уже ничего нельзя.
К тому же, сказать по правде, мне стыдно. Я влезла на вершину по головам друзей. Они мне верили, а я их обманула и теперь не знаю, простят ли они меня когда-нибудь. Я больше не хочу говорить об этом. И даже думать не хочу.
Вся дрожа, возвращаюсь в номер и закрываю дверь. Телефон лежит на подлокотнике дивана экраном вверх — видно, что там полно сообщений. От одного взгляда на него тошно, однако бросать нельзя — его необходимо кормить. Мое вчерашнее объявление стало монстром: оно растет и мутирует, извергает лайки и подписчиков, повышает вовлеченность, с каждой секундой делая меня все более популярной, все более бесстыдной. И я все больше превращаюсь в Джорди Сантьяго.
Пока не передумала, хватаю телефон и начинаю снимать. Делаю так, чтобы в кадре было побольше тела — прохладная кожа усеяна капельками воды, над краем полотенца поднимаются пышные груди.
— Малыши, — начинаю я, растягивая губы в улыбке, — я только что ныряла в бассейн на террасе и буквально превратилась в ледышку… надеюсь, вы меня согреете?
В горле ком, но я стискиваю зубы, гоню чувства прочь.
— Оставь комментарий. Расскажи, почему именно ты, а не кто-то другой достоин уложить меня в постель. Победить может только один, а ведь ты знаешь — я очень привередлива…
Обрезать, наложить фильтр, отправить.
Только не думай. Не представляй, как они уже строчат ответы, сутулясь над телефонами, стуча по экранам липкими пальцами. Лучше всего будут просто смайлы: меня они не волнуют. Хуже всего — оскорбительные или агрессивные комменты. В некоторых будет ненависть к женщинам, в некоторых — расизм. Вот они и застрянут у меня в памяти. Будут крутиться в голове по ночам, когда я лежу и беспомощно таращусь в потолок, в моей крови циркулируют вещества, а над головой извиваются кошмарные призраки. Мама сидит на потолке, будто паучиха; разрез у нее на шее разверзается, как улыбка, и кровь капает на простыни.
Однако это все не помешает мне опубликовать очередной пост. Теперь мне вообще ничто не может помешать. Беговая дорожка запустилась. Ее не остановишь. Просто продолжай кормить монстра.
Блокирую телефон и кидаю его на диванные подушки. Кожа горит. Пару секунд стою, тяжело дыша, посреди пустого номера и тут замечаю что-то красное на кровати. Кто-то выложил там полумесяц из лепестков красных роз. А ведь их не было, когда я уходила в бассейн (не было же?). Значит, кто-то незаметно прокрался в комнату, пока я ныряла. Вошел и быстренько вышел.
Задумчиво накручиваю на палец прядь волос. Розы — странный выбор: я здесь не с партнером, и персонал это знает. Зато они хорошо будут выглядеть в инстаграме.
Подхожу к кровати, набираю горсть лепестков и тут же высыпаю обратно. Что за черт? Вместо шелковой нежности — ощущение дешевого пластика. Они пощелкивают, соприкасаясь друг с другом.
Да это не лепестки, а ногти! Сотни ногтей разбросаны по простыням и вдоль подушек, рассыпаны по полу. Блестят красным лаком цвета вишни в сиропе.
От испуга меня отбрасывает назад. Красные ногти — одно из немногих воспоминаний, связанных с матерью, но я никому о них не говорила! Или все же было дело?
Если так подумать, прежде чем стать популярной, я вела анонимный блог. Он был просто адски дебильным, но там я изливала душу: писала об одиночестве, горе — словом, обо всем без утайки. Возможно, упоминала и мать, а потом забыла. У меня был псевдоним. Насколько я знаю, читали этот блог только Роза и Матео, но они ведь не сделали бы мне такого? Даже из мести. Это безумие!
В ужасе глядя на рассыпанные ногти, я вдруг замечаю, что их раскидали не просто так — они ведут куда-то. Неровная, прерывистая линия тянется от кровати в ванную. Робко следуя этой «дороге из красного кирпича»[352], я вхожу туда. Стараюсь не думать, где они достали столько ногтей. Цепочка тянется по плитке к дальней стене, где находится раковина. Едва подхожу, как на раме зеркала вспыхивают лампочки. Упираясь руками в фаянс, наклоняюсь, чтобы взглянуть поближе. В ослепительном свете видно, что ногти накладные, из пластика. Такие найдешь на туалетном столике у любой женщины.
Что за тварь могла сделать такое?
Хочется умыться холодной водой. Протянув руку к вентилю, вдруг замираю. Под раму зеркала кто-то засунул фото — как приз в конце тропинки из ногтей. На старом листке с потрепанными краями — реклама эскорт-услуг на португальском. С фотографии смотрит соблазнительная брюнетка с распущенными волосами и жгучими черными глазами.
— Mamãe…[353]
«Хочешь классно провести время? — спрашивает яркий фиолетовый заголовок. — Габриэла Сантьяго, женщина твоей мечты!»
Запускаю пальцы в мокрые волосы. Меня просто трясет от ярости. Как же я ненавижу того, кто это сделал! Того, кто имел наглость препарировать мое прошлое, словно труп в морге! Я и так всегда подозревала, что мама ради куска хлеба торговала собой, — там, откуда я родом, у женщин нет большого выбора, — но теперь у меня есть подтверждение.
По всей вероятности, это и стало причиной ее самоубийства.
Вспоминаю, с какой неприязнью смотрел на меня Хайлендер вчера за ужином. Это он все подстроил? Хочет меня унизить? Заставляет признать, что я проститутка, что тяга оказывать секс-услуги у меня в крови и, как бы я ни старалась, мне от этого не уйти?
А ведь это правда. Пусть она жжет мне сердце, пусть от этой мысли хочется врезать по зеркалу кулаком. Хенрик увидел меня насквозь и теперь посылает сообщение: яблоко от яблоньки…
Он показывает мне, кто я такая.

Кто вы? 

Великий вопрос, на который нет ответа.

Вы прошли через множество горнил. Каждое событие вашей жизни — не важно, большое или мелкое — оставило свою отметину, и не все воспоминания приятны.

Даже здесь, в «Кувастине», мы признаем это.

А потому, если вы чувствуете, что это возможно, мы бы хотели услышать о тех жизненных ИСПЫТАНИЯХ, что сделали вас такими, какими вы стали. О ситуациях, которые проверили вас на прочность, оставили шрамы, но в итоге дали вам силу, мудрость и стойкость.

Расскажите нам о пламени, которое закалило вас. 

Флетчер

Я помню момент, когда осознал, что я другой.
Это случилось ночью, в середине зимы, через пару недель после Рождества. Мне было двенадцать, я спал у себя в комнате в студенческом общежитии. Пять или шесть мальчишек вытянули меня из кровати, оттащили вниз и, раздев догола, вытолкнули во внутренний двор. Побитый, испуганный, я сидел на траве, прикрываясь руками, а на лестнице стояли, хохоча, мои обидчики. Затем они швырнули мне открытый порножурнал и приказали смотреть.
Я тогда еще ни разу не видел голых женщин. Она была первой. Пылкий взгляд, огромные силиконовые груди, широко расставленные ноги, между которыми было видно все. Я пришел в ужас.
«Горячая штучка, а, Флетчер? Сунул бы палец? Он не может, у него же увечная рука. Больной недоумок…»
Школьная жизнь у меня была не сахар. Я не очень ладил с одноклассниками, но думал, что потихоньку вливаюсь в коллектив. До той ночи я понятия не имел, что меня записали в изгои.
Мальчишки заперли дверь и оставили меня на улице до утра. Я сильно простыл и долго болел. Если бы это случилось не в теплой Калифорнии, мог бы и вовсе умереть.
Однако я ни одной живой душе не обмолвился, что произошло на самом деле: я был уверен, что, если скажу хоть слово, мальчишки повторят свою проделку. Учителям я упрямо твердил, что это, скорее всего, был случай лунатизма и я вышел на улицу во сне. Мне поверили. Или, по крайней мере, притворились, что верят.
«Ты же не голубой, Флетчер?»
Я тогда не понял, что это значит. Зато понял две вещи. Во-первых, мне не понравилось то, что я увидел в журнале, даже вызвало отвращение. Во-вторых, что бы там ни значило слово «голубой», если я и в самом деле таков, об этом не должен знать никто.
— Мистер Рен?
Передо мной стоит Инка с большим бокалом бренди. Сегодня вечером меня отлично накормили. Подкопченное на огне филе северного оленя и бутылка «Шато Латур» помогли мне справиться с нервным напряжением, однако я все еще не могу расслабиться до конца. Утренний инцидент с работницей кухни подтвердил все опасения Пола насчет моего пребывания здесь. От Хайлендера лучше держаться подальше.
— Добро пожаловать в Северную обсерваторию, — говорит Инка, подавая мне бокал. — Позвольте проводить вас в вашу капсулу.
Обсерватория «Кувастина» находится в отдельном здании, чуть выше остальных построек гостиницы. Через лес к ней ведет узкая тропа. Фактически это несколько маленьких индивидуальных обсерваторий — уютных, прекрасно обставленных помещений, расположенных вокруг бара со стеклянной крышей. Когда мы проходим мимо капсул, я поглядываю на гостей внутри. Восторженная молодая пара, компания стильно одетой молодежи, британские молодожены. Все с восхищением глядят сквозь стеклянный купол на просторы ночного неба.
— Для вас мы зарезервировали капсулу «Галилей», — произносит Инка, останавливаясь. — Говорят, именно Галилей назвал это явление северным сиянием, поэтому мы решили дать кабинке его имя. Присаживайтесь.
Пригнув голову, прохожу под аркой, опускаюсь на кожаную банкетку и ставлю бокал на столик.
— Вы говорили, господин Хайлендер присоединится к нам.
— Он будет с минуты на минуту. Обязательно заглянет, чтобы пожать вам руку.
— Напомните ему, если что.
Сам не ожидал, что мой ответ прозвучит так строго. Инка медлит на пороге, моргая, как провинившийся ребенок. Делаю глоточек бренди. В отличие от других гостей я приехал сюда не для того, чтобы просто любоваться небом в обсерватории. Моя цель — понять, что за человек построил ее.
— Конечно, — широко улыбается Инка и кивает на небо. — Дуга сияния движется на юг, и ее станет видно примерно через десять минут. Надеюсь, вам понравится коньяк.
Она удаляется, подходит к коллеге возле бара и шепчет что-то ему на ухо. Наверняка предупреждает, что я сегодня не в духе, и просит позаботиться, чтобы я получил все, что захочу. В сфере гостеприимства маленький страх порой творит настоящие чудеса.
Запрокинув голову, смотрю сквозь прозрачный купол. Надо мной великолепным полотнищем раскинулось иссиня-черное небо. Звезды сверкают в нем, как россыпи бриллиантов. Чисто технически это то же самое небо, под которым я живу в Калифорнии, но выглядит оно как на другой планете. Здесь нет небоскребов, светового загрязнения и сетки конверсионных следов от самолетов. Ничего общего с Кремниевой долиной.
— Привет, амиго!
Выглядываю из кабинки. У бара, облокотившись на стойку, расположилась Джорди в облегающем рубиново-красном платье мини. Ее длинные волосы собраны в высокую прическу. Она слегка пошатывается на высоченных каблуках и наклоняется к официанту чуточку ближе, чем следовало бы.
— Добрый вечер, мисс Сантьяго, — мурлычет он, кланяясь. — Как ваши дела?
Она щурится, словно смотрит в телескоп:
— Бывало и лучше.
Покачивая бренди в бокале, наблюдаю, как Джорди одергивает платье. Вряд ли существуют более несхожие люди, чем мы с ней, однако я должен признать: в ней есть что-то интригующее. Энергия, вспыльчивость. Откровенность с незнакомыми людьми.
— Мне коктейль, — говорит она.
Границы слов получаются размытыми, плывут, как жидкое тесто.
— По…
— Мы знаем, что вы пьете, — перебивает официант, улыбаясь чуть ли не похотливо.
Все его силы уходят на то, чтобы не смотреть в вырез ее платья.
— Мы сами подадим вам коктейль. Сегодня вечером вы попали в Валгаллу.
Он указывает на кабинку по соседству с моей, и я побыстрее прячусь.
— Пятая капсула слева. Видите?
Я слышу, как Джорди приближается, цокая каблуками по деревянному полу. Она идет одна. Очевидно, с некоторыми гостями персонал ведет себя иначе и ей почти никогда не уделяют должного внимания. Более дешевая еда, двусмысленные комментарии, никакого сопровождения. Люди, работающие здесь, конечно, знают, что она не такая состоятельная, как я, но подозреваю, что причина кроется в другом. Я слышал, с каким снисходительным сарказмом Хенрик говорил с ней за ужином в день нашего приезда. Сотрудники взяли пример с него.
— Боже, эти туфли меня доконают…
Боковым зрением ловлю красную вспышку, и вот к моей банкетке уже топает Джорди, поправляя на ходу бретельку бюстгальтера. Смотрит по сторонам. Вид у нее растерянный и сонный.
— Думаю, вы ошиблись дверью.
Она наклоняет голову. Либо пьяна, либо под действием наркотика, либо то и другое вместе.
— Это «Галилей», — добавляю я.
Джорди смотрит так, будто слышит имя впервые.
— Вообще-то, — отвечает она, целясь в мою сторону неуверенным пальцем, — вам не помешает компания.
Насмешливо фыркаю, но она не намерена отступать. Возможно, она вломилась сюда вовсе не по ошибке.
Я опять выглядываю из капсулы. Хайлендер уже пришел и развлекает беседой молодую семью — шутит с детьми, смеется. Похоже, он обходит кабинки по очереди и до нас доберется не скоро.
— А где ваши друзья? — спрашиваю у Джорди, которая туманным взором созерцает небо; сегодня ее первый выход без свиты.
Она презрительно фыркает:
— Сказали, что они мне больше не друзья.
— Вот как?
Джорди медленно опускает голову и переводит взгляд на стену рядом со мной. Смотрит неотрывно, с ужасом, как люди, увидавшие крушение самолета.
— Кажется, на этот раз я все испортила. Окончательно и бесповоротно запорола…
— Простите, что прерываю вас.
Под аркой стоит, пригнувшись, официант с бокалом какого-то яркого коктейля на каменном подносе. Смотрит то на меня, то на Джорди.
— У вас есть личная обсерватория, мисс Сантьяго. Если вам…
— Я пью со своим новым другом, — перебивает его Джорди, внезапно повеселев, и кладет руку мне на колено. — С Флетчером. Флетчером Реном. Мультимиллионером. — И подмигивает мне.
— Очень хорошо, — отвечает официант и подает ей коктейль. — Один мартини «Порнозвезда».
Джорди подносит к губам бокал-купе с оранжевой жидкостью и делает долгий глоток с таким видом, будто пьет лекарство. Замечает, что я за ней наблюдаю, и облизывает губы.
— Я не порнозвезда.
Оценивающе смотрю на нее:
— Как скажете.
— Нет, в смысле все ведь считают, что если я раздеваюсь онлайн, то я стриптизерша, но…
— Я такого не говорил.
Она хмурится. От коктейля на верхней губе остались усы из пены, и я касаюсь пальцем своего лица.
— У вас немного…
Джорди вытирает пену тыльной стороной ладони.
— Не надо меня осуждать, старик, — ворчит она и разблокирует телефон, чтобы взглянуть на свое отражение.
— Старик?
Она вертит головой, рассматривая себя на картинке с фронтальной камеры. Наконец, удовлетворенная своим внешним видом, кладет телефон на столик.
— Да, старик.
Джорди вылавливает из бокала маракуйю, которой украсили коктейль, и кидает ее себе в рот.
— Вам сколько… тридцать семь?
— Сорок три.
— Сорок сколько?
Она секунду жует, а потом недоверчиво присвистывает.
— Черт возьми, сынок! Когда морщины раздавали, чернокожим не хватило.
Бросаю на нее скептический взгляд. Мне, конечно, говорили, что я молодо выгляжу, но никто еще не выражал эту мысль вот так.
— При всем при этом, — продолжает она, проглотив маракуйю, — уверена, что уход за лицом у тебя просто бомбический. Уж ты-то знаешь, как важно хорошее увлажнение.
Звучит как намек, и я отвечаю хмурым взглядом.
Она слегка подается назад:
— А что? Я хотела сказать…
— Я знаю, что вы хотели.
Джорди пытается опереться на край банкетки, но получается у нее только чудом. Брызги мартини летят через край бокала.
— Ты же понимаешь… нет ничего такого в том, что ты не как все.
Я опускаю глаза:
— Конечно.
Джорди хлопает меня по плечу:
— Врешь. Я вижу. — Цепляется за пиджак и тянет на себя. — Давай выкладывай, в чем дело. Папаша был гомофобом? Какие-то ушлепки травили в школе?
Я покашливаю, смущенный такой проницательностью.
Она отпивает еще коктейля.
— Что я тебе говорила, Флетчер Рен? Я тебя знаю. Насквозь вижу твое замкнутое, нелюдимое сердечко. Ну и кто теперь психолог?
Я на мгновение встречаюсь с ней взглядом. Разговор мне не по душе, но, должен признать, чем-то она меня зацепила, как это ни странно.
— Да, у вас неплохо получилось.
— Кстати, — добавляет она, облокотившись на мое колено. — У тебя хоть была семья, а вот родиться в том месте, где я росла, не на прогулку сходить, уж поверь.
Ее взгляд на секунду становится задумчивым.
— Это тебе не Бель-Эйр.
Джорди пьяна, но дело знает: продолжает доказывать, что хорошо меня изучила. Выяснить, где я родился, нетрудно, однако это значит, что она не поленилась найти информацию.
— Вы побывали на моей странице в Википедии.
— Угадал, — снова оживляется она. — Почитала, что ты за перец. А ты обо мне что-нибудь нашел?
Качаю головой.
— Так займись, поищи. У меня пять миллионов подписчиков. Я в топе инфлюенсеров Рио.
Складываю руки на груди. Джорди напоминает мне одну мою клиентку, невероятно умную молодую женщину, которая изучала психологию и думала, что сможет победить своих демонов, если вытащит на свет моих.
Пора мне взять ситуацию в свои руки.
— Инфлюенсер — это ведь лидер мнений. Скажите, Джорди, а в каком направлении вы бы хотели эти мнения увести? Что именно должны делать люди?
— Не знаю. Покупать мою фигню.
Глубокомысленно киваю, и это, кажется, ее злит.
— Я ведь предупреждала. Не надо обо мне судить по этому занятию.
— Нет ничего такого в том, чтобы продавать снимки своего обнаженного тела. — Я поднимаю раскрытые ладони. — Просто у меня есть чувство, что вы способны на большее.
Она слушает, сжав губы.
— Даже не знаю, о чем ты говоришь.
— Все эти позы, короткие юбки, селфи. Мне кажется, это не настоящая вы.
Она пристально смотрит мне в глаза, на лице отражается буря эмоций: удивление, недоверие, затем почти согласие.
Но она снова начинает огрызаться:
— Я разве спрашивала, что тебе там кажется?
Пожимаю плечами.
— То-то же. Вот и отстань от меня со своим пси… — У нее не сразу получается выговорить слово. — Психоанализом.
— Терапия помогла бы вам, Джорди.
Она закидывает одну красивую загорелую ногу на другую.
— Мать твою, я богата и знаменита. Зачем мне терапия?
Невесело усмехаюсь. Зачастую как раз богатым и знаменитым терапия и нужна больше всех, но, я думаю, Джорди об этом знает. По-моему, она раз в сто умнее, чем хочет казаться.
Она допивает мартини и ставит бокал на стол; со щелчком открывает свой клатч; достает пузырек с желтоватой жидкостью и тот самый фиолетовый вейп. Я смотрю, как она раскладывает все это хозяйство на банкетке.
— Не стоит.
— Не стоит что? — спрашивает Джорди, не поднимая глаз.
— Портить свои легкие.
Она заливает в картридж несколько капель жидкости и бросает на меня презрительный взгляд.
— Ты кто? Моя мамочка?
Затем опять принимается за дело, матерится, потому что не может вставить картридж. Я невольно улыбаюсь.
— Друзья… направьте взоры в небеса! — призывает из главной комнаты спокойный и повелительный голос Хайлендера.
Джорди бросает свои попытки и поднимает голову.
— Кажется, мы сегодня не одни в этой заснеженной глуши, — продолжает Хенрик.
Я уже видел северное сияние несколько лет назад — на севере Норвегии, после конференции по технологиям мобильной связи, что проходила в Осло. Впечатления от него никогда не теряют новизны, и ты всякий раз будешь восхищаться этими живыми зелеными и розовыми полосами, плывущими, как струи цветных чернил, в небе цвета индиго.
— Господи Исусе, — потрясенно шепчет Джорди.
Она встает и прижимает ладони к стеклу, упиваясь зрелищем.
— В жизни не видела ничего волшебнее!
— О сиянии сложено немало мифов и легенд, — продолжает Хенрик, стоя возле бара. — Одни древние племена верили, что это души людей, умерших насильственной смертью, другие — что оно предвещает мор или войну. — Он показывает большим пальцем себе через плечо. — Коренные жители Лапландии утверждают, что нельзя говорить о нем или смотреть на него, поскольку тогда сияние тебя заметит, утащит в небо… и отрежет голову!
Дети визжат от восторга, и Хенрик с хищным блеском в глазах подкрадывается поближе к их кабинке. Истинный хозяин цирковой арены!
— Так что будьте осторожны в лесу, друзья! — театрально объявляет он. — Мало ли кто может смотреть на вас оттуда.
— Боже, нет… Нет. Нет!
Джорди вздрагивает и смотрит куда-то вниз, на землю. Бьет себя по лбу ладонью — сначала слегка, потом сильнее.
— Отстань…
К моему ужасу, она начинает молотить себя кулаками по лицу. Пряди черных волос падают на покрасневшие щеки.
Я вскакиваю, хватаю ее запястья:
— Что вы делаете? Стойте!
— Оно вернулось! Мать твою!
Джорди пытается вырвать руку, но я держу крепко.
— Это неправда. Это… не… правда, — твердит она, зажмурив глаза и качаясь вперед-назад.
Над нашими головами вдруг слышится клацанье снежной крупы о стеклянную крышу, а затем налетает яростный порыв ветра. Небо помутнело, северное сияние скрылось за угрюмыми тучами.
— Что неправда? — спрашиваю я, ослабив хватку.
Джорди открывает глаза.
— Нет… ничего. Просто тяжелый день был. Опять выпила много таблеток. Это глюки. Их не остановишь.
— У меня были пациенты с галлюцинациями. Я знаю, как вам помочь. — Наклоняюсь, чтобы заглянуть ей в глаза. — Что вы видите?
Джорди утирает слезы.
— Ты скажешь, что я сошла с ума.
— А вы попробуйте.
Она делает несколько глубоких вдохов. Шея напряжена, и сухожилия выделяются на ней, как гребни на поверхности утеса.
— Я все время вижу возле гостиницы какое-то… существо. У него рваный мех, ломаные конечности. Оно все покрыто грязью, мхом и кусочками коры.
Она боязливо косится на стеклянный купол, и я, проследив за ее взглядом, тоже смотрю в ночь — на каменные бассейны и лес, что виднеется за ними, будто ряд ощетинившихся копий. Там темно, почти ничего не видно. Легко принять за зверя любую необычную тень.
— Я сначала подумала, что это северный олень, из-за рогов, но… оно не похоже на оленя. Двигается рывками, а морда у него просто… череп. — Она в ужасе смотрит на меня. — Глаза. Они так широко посажены и светятся…
— Красным.
Джорди удивленно открывает рот и бледнеет.
— А ты откуда знаешь?
К этой минуте мое сердце уже несется галопом.
— Я тоже его видел.

Джорди

Я отступаю, зажимая уши, но места мало и податься некуда. Сердце стучит уже где-то в глотке. Неправда! Это все галлюцинация, сон!
— Стойте здесь, — говорит мне Флетчер, выставив вперед руки. Бросает взгляд на мой пустой бокал. — И не пейте больше.
Качаю головой. Она кажется слишком тяжелой на слабенькой шее.
— Одна я тут ни за что не останусь. Я пойду с тобой!
Он терпеливо вздыхает:
— Ну хорошо, хорошо, но… — Флетчер смотрит по сторонам и понижает голос: — Нам нужно задать пару вопросов Хайлендеру, поэтому говорить буду я. С такими, как он, я имею дело каждый день.
Выходя из капсулы, я оборачиваюсь. Может, существо по-прежнему наблюдает за нами? Откуда оно взялось? Я готовлюсь снова увидеть эти горящие глаза, однако в ночи проступают лишь очертания деревьев и валунов, и поземка кружится, словно злое лассо, стремясь поймать землю в петлю.
— …На самом деле традиция уходит корнями в глубокое прошлое. По-моему, самым древним лыжам, найденным на территории Финляндии, больше пяти тысяч лет.
Хенрик, пригнув голову, стоит в дверях обсерватории по соседству с нашей и болтает с гостями.
Флетчер решительно подходит к нему:
— Господин Хайлендер!
— А, это вы, мистер Рен, — отвечает тот, обернувшись. — Чем могу?
— Нам нужно поговорить.
В этот момент Хенрик замечает меня. После того разговора за ужином мы с ним еще не встречались лицом к лицу. Я тогда старалась держать себя в руках, но все же он меня выбесил своими издевками. Я прекрасно видела, чего он добивается: дает мне понять, что я здесь чужая, что мы из разных миров. Недаром же он расспрашивал в том дотошном дневнике о пламени, которое меня закалило. Я тогда не стала вдаваться в подробности — у местного персонала и так уже хватало пищи для сплетен, — однако написала о Вила-Сомбра, этой изрешеченной пулями адской яме. О смраде и нищете, о наркодилерах на каждом углу. О мужчинах, что следили за мной, скрываясь в тени.
Хенрик Хайлендер ни малейшего понятия не имеет о настоящих страданиях. Он богатый белый мужчина, у него сотни работников и привилегий столько, что лезут из ушей. Он считает себя выше закона. Я все это знаю, потому что сегодня покопалась в интернете и выяснила: в новостях он фигурирует по самым разным причинам, но чаще всего упоминается в связи с испытаниями косметических продуктов на животных. Помню эти кричащие заголовки. «ШВЕДСКИЙ МАГНАТ ОТРИЦАЕТ СВОЮ ПРИЧАСТНОСТЬ К ИЗДЕВАТЕЛЬСТВАМ НАД ЖИВОТНЫМИ». «УЖАСЫ ЛАБОРАТОРИИ „À VOUS“: НЕ ДЛЯ СЛАБОНЕРВНЫХ…»
Заявления Хенрика о собственной невиновности звучат неубедительно. Возможно, он и в самом деле жестоко обходился с животными, ставил на них опыты. А если то существо в лесу — жертва его экспериментов? Оно выглядит так, будто над ним кто-то поработал: переломал ему кости и придал конечностям иную форму.
Я не усну сегодня, зная, что оно бродит где-то поблизости.
— Да-да, секунду. — Хенрик снова поворачивается к гостям, сидящим в капсуле. — Бет, Джеймс, прошу меня простить. Поговорим в другой раз. Мне бы очень хотелось услышать о…
Флетчер громко кашляет, и Хенрик склоняет голову, признавая поражение. Он подзывает официанта, чтобы тот подлил британцам шипучки, а затем дружески кладет руку на плечо Рена:
— Хочу угостить вас бренди.
Тот отстраняется.
— Но сначала послушайте. Я… то есть мы с Джорди только что видели снаружи какое-то странное существо. Думаю, стоит послать туда кого-нибудь.
Хенрик секунду обдумывает эти слова. Вид у него такой, будто он услышал что-то забавное.
— Сомневаюсь, что в такую ночь кто-то будет бродить вокруг гостиницы. Вы видели, какая там погода? Надвигается снежная буря.
С тех пор как я сюда приехала, со мной творится сплошная дичь: кто-то нацарапал послание на зеркале, вывесил на всеобщее обозрение мое личное письмо, рассыпал ногти по кровати. А теперь еще в лесу появился зверь. Может ли быть, чтобы Хенрик Хайлендер ни сном ни духом не знал, что в гостинице творятся такие дела?
— Давайте присядем и выпьем, — продолжает он, поглядывая то на меня, то на Флетчера. — Сегодня в моем шкафчике припасено кое-что особенное.
Ловко, как фокусник, отвлекающий зрителей, Хайлендер уводит нас к бару, где мы садимся на высокие табуреты. Бармен кладет перед каждым черную салфетку, а на нее ставит бокал на высокой ножке. Затем открывает запертый на ключ шкафчик и достает бутылку, формой напоминающую осколок льда.
— А теперь, — говорит Хенрик, усаживаясь между нами, — «Камю Кюве 4.160»! В мире и восьмисот бутылок не наберется. Такое мы подаем только избранным гостям.
Бармен наполняет наши бокалы янтарной жидкостью.
— Вы пили его в «Элизиуме» в декабре две тысячи девятнадцатого, после того как акции «Смол-ток» начали продаваться на бирже, — говорит Хайлендер, обращаясь к Флетчеру.
Я молчу. Ни за что на свете я бы не удостоилась такого приема, если бы пришла сюда одна.
— Да, верно, — соглашается Рен.
Они легонько чокаются бокалами.
— Понравилось вам северное сияние? — как ни в чем не бывало спрашивает Хайлендер, медленно вращая коньяк в бокале. — Хорошо, что мы все-таки успели на него взглянуть.
— Да…
Флетчера, кажется, сбила с толку эта лисья изворотливость; надо мне брать инициативу в свои руки.
— …оно великолепно. Я видел его несколько раз, но… впечатления не теряют яркости.
— Говорят, надвигается такая буря, какой уже много лет здесь не было, — размышляет Хенрик, глядя сквозь купол. — Иногда дороги так заносит, что отсюда по нескольку дней не выехать.
Ветер бьет в стекло, с шуршанием швыряя на него тучи снега.
Я начинаю злиться. Сколько можно тянуть? Флетчера совсем усыпила трепотня этого великосветского придурка.
— Вы серьезно? — Хлопаю ладонью по барной стойке, чувствуя, что начинаю трезветь. — Решили, что прокатит?
Хайлендер поворачивается ко мне с улыбкой на губах:
— Мисс Сантьяго, как вам «Камю»? Это, конечно, не коктейль «Порнозвезда», но рансио[354] исключительное.
Рансио. Выдумают же!
Залпом выпиваю коньяк.
— В гостинице явно что-то происходит! — говорю, морщась.
Это его рансио — исключительная гадость.
— Верно, — соглашается Хенрик с победным видом. — Революция в сфере гостеприимства.
— Нет! — ставлю бокал на стойку. — Происходит что-то неправильное.
Он на долю секунды теряется, будто его застали врасплох.
— Ах да! Сбои в программе. Тут не о чем беспокоиться: обычные проблемы с обла…
— Проблемы с облаком данных, да. Мы уже слышали.
Наконец-то Флетчер тоже вышел на ринг. Он собирается с духом и продолжает:
— Не хочу повторяться, Хенрик, но то, что мы видели в лесу, выглядело… нехорошо. Неестественно.
Хенрик медленно поглаживает свою щетину, словно обдумывая идеальный ответ.
— Если вы и правда видели животное, что, как я уже говорил, в такую ночь маловероятно, повода для паники все равно нет. Мы окружены дикой природой. Животные повсюду.
— Вы меня не слушали, — цежу я сквозь зубы. — Это было не просто животное. Оно… изуродовано, все искалечено. С ободранной шерстью, глаза светятся красным. На морде сквозь кожу видно череп. Наверняка другие гости тоже его заметили. Оно стояло вон там, возле деревьев, на виду.
— Ах вот оно что! Понимаю.
Хенрик соединяет пальцы домиком, а мы в недоумении смотрим на него.
— Ваc, друзья мои, навестил Хийден Хирви. Демонический лось.
Взгляд Флетчера мрачнеет.
— Кто, простите?
— Проклятое создание, сотворенное гоблинами из всего, что есть в лесу. Как говорят руны, его рога — это голые ивовые ветви, а жилы — увядшая трава.
Он поглядывает то на меня, то на Флетчера, наслаждаясь драматическим эффектом.
— Финская легенда гласит, что Хийден Хирви был послан гоблинами, чтобы сеять хаос и заманивать незадачливых охотников во тьму подземного мира.
Пристально смотрю на него:
— Вы серьезно?
— Я всегда серьезен, мисс Сантьяго. Это моя визитная карточка. — Он улыбается одними глазами. — Но нет. Скорее всего, вы видели оленя, потрепанного росомахой. К сожалению, такое случается.
— А как вы объясните красные глаза?
Он несколько раз моргает, будто перезагружается.
— Тапетум люцидум.
— Что?
— У всех ночных животных за сетчаткой глаза есть слой ткани, отражающей свет. — Он постукивает пальцем по виску. — Крошечное зеркало, которое улучшает их зрение при слабом освещении. В темноте этот слой может светиться разными цветами, в зависимости от вида животного. У лосей цвет красный, если мне не изменяет память.
— Вы говорили об олене, — напоминает Флетчер.
— Это мог быть и олень, и лось. Или медведь. Они тоже водятся в Лапландии. Вы могли видеть медведя, больного лишаем, — в таких случаях мех редеет и выглядит… неестественно, — добавляет Хайлендер, повторяя слова Флетчера. — Зрелище очень неприятное.
Я опускаю ногу на пол, готовясь встать с высокого стула.
— Хватит.
— Друзья, прошу вас. Это уединенное место в сотнях миль от цивилизации. — Хенрик понижает голос, приглашая нас наклониться поближе. — Лапландцы не такие, как мы. Они не привыкли к большим городам, современному искусству и вечерам в театре оперы и балета, они не играют на бирже. Они верят во всякие странные вещи о лесе и животных, которые там живут. Однако это фольклор, только и всего. Не принимайте всерьез.
Сжимаю кулаки, кипя от злости:
— Чушь собачья!..
Хенрик в шоке пучит глаза.
— …Вы нас троллите?
Секунд пять или даже десять он молча смотрит на меня, а затем поворачивается к Флетчеру и говорит, подняв бокал:
— Пить женщины не умеют. Вам не кажется?
— Издеваетесь? — говорю ему в спину.
— Нет, мисс Сантьяго, — отвечает он, не оборачиваясь.
— Тогда повторите. Мне кажется, я вас не поняла.
Он разворачивается ко мне лицом.
— Я, вообще-то, обращался к мистеру Рену, а сказал я ему, что женщины не умеют пить.
Свободная рука Хайлендера сжимается в кулак, будто он готовится врезать мне.
Я нервно смеюсь, не веря своим глазам:
— Это просто бред какой-то.
Беру бутылку и наливаю свой бокал до краев.
— Что вы скрываете, Хайлендер?
Он спокойно забирает бутылку, ставит ее на барную стойку, а затем вонзает в меня тяжелый, ледяной взгляд.
— Мы все скрываем что-то, Джорди. Просто у некоторых это получается лучше, чем у других.
— Бет, стой! Вернись!.. — восклицает мужской голос.
В нашу сторону спешат британцы с бокалами шампанского в руках. Первой идет девушка, следом тащится ее муж — тот самый парень, с которым я познакомилась за ужином, а сегодня утром встретилась в бассейне. Волосы девушки растрепались, глаза покраснели. С ней что-то не так, но я не могу понять, что именно.
Она гневно указывает пальцем на Флетчера:
— Вы! Я знаю, кто вы такой! И знаю, что вы тут делаете!

Бет

Джеймс пытается ухватить меня за локоть, но я вырываюсь, пролив шампанское.
— Принцесса, хватит! Оставь человека в покое.
— Чем я могу вам помочь? — Флетчер Рен смотрит на меня со смесью удивления и тревоги.
Он всегда такой сдержанный, но сегодня, видимо, что-то произошло, и он явно нервничает.
— Вы тот парень из «Смол-ток»! — Язык у меня заплетается. — Вот откуда я вас знаю! Видела ваше выступление…
Я напилась до того, что уже теряю контроль над словами. Будто меня вернули в ту машину с автопилотом: я внутри, но не за рулем.
— Да, все верно.
Флетчер вопросительно смотрит на Хенрика. Тот невозмутим, но я-то знаю, что он тоже участвует в этом заговоре.
— Я в курсе ваших проделок! — говорю я, подступая к Флетчеру вплотную, и неопределенно машу рукой в сторону главного здания. — С этими… ну, с записями. Не знаю, зачем это вам, но я вас выведу на чистую воду!
Он отводит голову назад, как испуганная птица:
— Даже не представляю, о чем вы.
— Бет, прекрати! — говорит Джей и наклоняется к Флетчеру. — Простите, дружище. Она перебрала шампанского и не понимает, что говорит.
— Не надо меня опекать!
У меня загораются щеки. Флетчер ерзает на табурете и глядит на меня с опаской.
— Я могу подать в суд, мистер Рен. Я, черт возьми, засудить… вас… могу.
Энергия меня покидает, ярость превращается в печаль. Все навалилось разом: ужасы, которые здесь творятся, тайны, выплывшие наружу, страх, что мой брак развалится.
От этого хочется что-нибудь с собой сделать. Я уже много месяцев держусь, последний раз был еще до свадьбы, но странное чувство — желание, что тянет под ложечкой, — возвращается снова. Это зуд, настойчивая потребность. Бритва, что входит острым лезвием в кожу, даруя тебе сладкую свободу.
«Расскажите нам о пламени, которое закалило вас», — попросил в дневнике Хайлендер. Я ответила на это какой-то ванильной чушью насчет одиночества в детстве и о трудностях работы учителя. Все это правда, но не самая сокровенная. Я слишком боялась признаться даже самой себе, не то что им. А если бы я это записала, оно стало бы настоящим.
— Эй, да это же парень в оранжевых шортах!..
Услышав сладкий, тягучий, как сироп, латинский акцент, я с гневным пыхтением разворачиваюсь к Джорди, которая примостилась на стуле в подозрительной близости от Хенрика. Неужели она тоже участвует в спектакле? А вдруг они все тут сговорились против меня?
— Джейми, верно? — продолжает она, глядя на моего мужа, и закидывает одну роскошную ногу на другую.
Я невольно пробегаю взглядом по ее безупречным длинным икрам и мягкой линии плеч, вспоминая последнее видео у нее в блоге. Джорди опубликовала его сегодня из своего нелепого люкса, который, естественно, больше и шикарнее нашего. Она там была в одном полотенце. Я смотрела это видео снова и снова и никак не могла остановиться, с каждым разом закипая все больше. Она раскручивает свой блог, сводит фанатов с ума, чтобы они писали мерзкие, похотливые комментарии в надежде обратить на себя ее внимание.
Рано или поздно она выберет победителя.
— Ну как, получилось в итоге проплыть баттерфляем? — спрашивает она Джеймса, чьи глаза стали большими, как блюдца.
Он что-то бормочет, пытаясь ответить, а я в это время задаюсь вопросом: оставил ли он комментарий под ее новым рилсом? Присоединился ли к страждущим внимания? Сделал ли ставку в попытке заполучить ее тело как участник аукциона?
— Н-ну, в принципе… нет. Нет еще…
Уши Джеймса становятся темно-красными, как свекла.
— То есть в зале, на скамье, я могу выжать шестьдесят пять кэгэ, но для баттерфляя трицепсы надо проработать получше.
Я бы испепелила его взглядом, если бы могла! Что за чушь он несет?
— Шестьдесят пять? — Джорди выпячивает нижнюю губу. — Ничего себе!
Получив эту жалкую крошку похвалы, Джеймс так и расцветает. Больше я терпеть не могу. Мне что, стоять и молча слушать?
Разворачиваюсь к Джорди:
— Так я и знала, что ты лезла к нему в бассейне.
Она смотрит на меня, словно я какая-то случайная тетка.
— А ты кто такая?
— Кто я? — тычу пальцем себе в грудь. — Всего лишь женщина, чьего мужа ты пытаешься трахнуть!
От возмущения Джорди разевает рот. Обстановка накаляется.
– Filha da puta, — цедит она сквозь зубы, слезая со стула.
Я не говорю по-португальски, но догадываюсь, что это значит.
— А ну повтори! — требует Джорди, вытягиваясь в полный рост.
На каблуках она значительно выше меня.
Моя грудь содрогается под гулкими ударами сердца, как барабан.
— Я тебя вижу, — отвечаю хриплым голосом. — Вижу насквозь!
Это странно на нее действует. Секунду она водит глазами туда-сюда, будто подсчитывая что-то в уме, а затем снова фокусирует взгляд на мне.
— Так это была ты, сука чокнутая? Ты мне нацарапала послание на зеркале?
— Я? Чокнутая? — Пытаюсь рассмеяться, но получается сухо и неестественно; Джорди смотрит с каменным лицом. — Дай-ка я тебе объясню. Разложу все… по полочкам.
Джеймс пытается вмешаться, но я останавливаю его, подняв руку.
— Джей — мой муж, поняла? Он мой муж. И я не позволю, чтобы он оказался в интернете, в каком-то мерзком вирусном видео, вместе с… распиаренной проституткой!
— Что?! — вскидывается Джорди. — Как ты меня назвала?
— Как заслужила!
Она бросается на меня, задевает локтем бокал, и он падает со стойки на пол, разлетаясь на мелкие осколки. Джорди врезается в меня, мы валимся на пол, вцепившись друг в друга. Она рвет мне волосы, ее колено упирается мне в пах, а я молочу руками, нанося удары куда попало. Мы обе с ног до головы забрызганы выпивкой и можем в любой момент порезаться осколками бокала, но мне все равно. Пусть она знает, что у нее не получится вот так запросто войти в нашу жизнь и забрать, что ей захотелось. Плевать мне, насколько она богата и знаменита. Я не сдамся без боя!
К нам сбегается персонал; Хайлендер что-то кричит; гости в ужасе охают и ахают. Мы царапаемся, визжим, чьи-то руки отчаянно пытаются растащить нас в стороны, но мы продолжаем: хлещем, рвем, колотим. Мой мозг наполняется монотонным шумом. Непонятно, это непогода снаружи или просто звук у меня в голове, но он похож на шуршание помех в ненастроенном телевизоре. Чувство такое, что моя голова вот-вот взорвется и в стороны брызнут осколки черепа и ошметки мозгов.
И тут с ревом налетает буря. Ее хриплое завывание напоминает скрежет, с которым столкнулись бы два парусных корабля. Все замирают; на зал опускается тревожная тишина.
Я скатываюсь с Джорди, а в стеклянный свод над нами бьет новый залп снега. Ветер хлещет белыми хлопьями по стеклу, и я с ужасом начинаю сознавать: покинуть гостиницу вскоре станет невозможно. Мы в ловушке.

Сделайте перерыв.

Расслабьтесь.

Посмотрите вокруг.

Здесь, в «Кувастине», никто никуда не спешит.

Жизнь длинна и полна иллюзий.

Чтобы понять себя, нужно время.

Дайте себе отдохнуть.

Прогуляйтесь, выпейте чаю. Напишите старому другу.

Когда вы вернетесь, вас будет ждать наше сверкающее зеркало…
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(Перевод с финского)
Мой муж — не тот, кем кажется. 
Это главное, что нужно о нем знать. 
В интервью или с гостями он разглагольствует о семье. Говорит, что родные — это все для него, что женитьба на мне стала самым важным решением в его жизни и что он так гордится нашей дочкой, ведь она выбрала работу в гостинице, а могла бы жить в любой стране мира. Однако он не рассказывает, что делал со мной. Не говорит о страхе, или ярости, или о том, что произошло в начале наших отношений, через пару месяцев после знакомства. А ведь это был худший день в моей жизни. 
Об этом он молчит. 
Иначе его драгоценной репутации придет конец. Люди поймут, почему мне страшно, почему я чувствую себя зверем в клетке, почему мне кажется, будто я разваливаюсь на части и никто уже не сможет меня собрать. 
Что бы он вам ни говорил, как бы ни сверкал белозубой улыбкой, как бы ни сплетал свои умные слова, помните: Хенрик Хайлендер вовсе не добропорядочный семьянин. 

Нет ничего важнее СЕМЬИ.

Наши семьи — то, откуда мы происходим, из чего мы сделаны и чем станем. Они отражают нашу суть.

Глядя в лица любимых людей, мы во многих смыслах смотрим на себя самих. Семья — это зеркало нашей души.

Расскажите о семье, которая стала вашим истоком. 

Бет

До первого октября две тысячи четырнадцатого года я считала святой даже землю, по которой ходил отец.
Томми Вейкфилд, душа любой компании, в детстве был для меня гигантской фигурой, несмотря на то что виделись мы очень редко. Его знали все, и все любили. Он отлично делал коктейли; умел играть на пианино ту самую песню (битловскую «Эй, Джуд»); у него были волосы до плеч, винтажный мотоцикл, небрежный стиль бродяги и привлекательная внешность. В мои школьные годы отец занимался выездной торговлей, и в будни его почти никогда не бывало дома, но в пятницу вечером, когда уже темнело и в доме пахло пиццей, он врывался в нашу жизнь с подарками, газировкой и поцелуями, и это было так, будто черно-белый снимок вдруг превращался в шикарную цветную фотографию. Отец продавал стиральные машины и запчасти, но для меня, когда он распахивал дверь и появлялся на пороге в своей кожаной косухе, это выглядело как возвращение рок-звезды из турне.
«Я должна тебе кое-что рассказать».
В тот холодный октябрьский день я уезжала учиться в университет. Мы с мамой сидели друг напротив друга за столом, на котором дымился чайник. Я думала, мне начнут рассказывать про безопасный секс и как нельзя возвращаться одной с вечеринок. Но мама собиралась говорить о другом.
«Ты должна знать правду об отце».
Все оказалось банальнее некуда. Торговец-плейбой, у которого в каждом порту по женщине. Веселый папа, приезжающий по выходным, чьей единственной обязанностью было баловать нас сверх всякой меры, не только крутил многолетние романы, но даже завел вторую семью где-то недалеко от Манчестера. Как сказала мама, в их медовый месяц он был верен ей целых пять минут, а потом открыл сезон охоты.
Я восприняла эту новость в штыки. Отказывалась верить, потому что папа всегда был для меня идеалом. Он любил меня больше всех — оба моих брата это признавали, — и мы с ним были похожи как две капли воды. Я только и мечтала, что встретить такого же мужчину, как Томми Вейкфилд, выйти за него замуж, завести семью и жить счастливо до конца своих дней, аминь.
В тот день, когда в коридоре ждали мои чемоданы, а впереди маячили захватывающие перспективы взрослой жизни, я окончательно выросла.
— На долю женщины выпадает столько страданий, — сказала мне тогда мама, горько вздыхая.
Помню, как она сжимала кружку чая — до того крепко, что кожа на костяшках натянулась.
— Месячные, роды, измены — мы все сносим молча. Ради мужчин. Терпим боль, чтобы им не пришлось узнать, что это такое.
Я слушала ее и не знала, что сказать. Не находила слов.
Мама вытерла мои слезы — сама она ни слезинки не проронила — и посмотрела мне прямо в глаза.
— Никогда не верь мужчине. Поняла? Мужчины — глупые эгоисты и, не задумываясь, разобьют тебе сердце. На мелкие осколки. Я не жалею, что вышла за твоего отца. Я тогда его любила, да и до сих пор люблю, а вы, дети, вся моя жизнь… Но ты должна знать, что парни могут и обидеть, и бросить, и относиться к тебе по-свински. Будь начеку.
Эти четыре слова преследуют меня с тех пор, словно призрак. Никогда не верь мужчине. Я тогда еще не знала, что маминому совету суждено было определить ход всех отношений, которые появятся у меня во взрослой жизни.
— Так что же? Ты мне ничего не скажешь насчет прошлого вечера? Серьезно?
Джеймс расхаживает по номеру, прижимая пальцы к вискам. Я сижу на углу кровати и кутаюсь в халат.
— Ты делаешь из мухи слона, — отвечаю я хриплым, усталым голосом. — Просто… Короче, я была пьяна. Не понимала, что несу.
— Мне кажется, понимала. — Он разворачивается ко мне. — Ты говорила вполне определенные вещи, принцесса.
Поправляю волосы и упираюсь взглядом в пол. После вчерашнего голова раскалывается: в номере я пила шампанское, в баре — коктейли, за ужином — вино. Совершенно не контролировала себя.
— Ты говорила американцу, что подашь на него в суд. А еще о каких-то… записях. — Джеймс помахивает телефоном. — Я тут почитал об этом парне, пока ты спала. У него есть сайт онлайн-терапии «Смол-ток». И ты этот сайт упоминала.
Джей умолкает, чтобы перевести дух. Я по-прежнему не хочу на него смотреть, и он садится передо мной на корточки, кладет руку мне на колено, отодвинув полу халата.
— Принцесса, ты проходишь онлайн-терапию?
Его пальцы скользят по моему бедру, и я, опустив глаза, вижу кончики шрамов. Тех самых, что остались от ран, которые я нанесла себе сама. Бледные и тонкие, словно паутинки, они тянутся с тыльной части ног. Джеймс их до сих пор не заметил и вряд ли заметит когда-нибудь.
«Мы… терпим боль, чтобы им не пришлось узнать, что это такое».
— Бет?
— Что? — притворяюсь я, будто не понимаю, о чем идет речь.
Джей терпеливо вздыхает:
— Ты проходишь терапию? Потому что… Послушай. Если так и есть, то ничего страшного. Это очень даже хорошо.
Я поднимаю глаза. Кажется, он спрашивает искренне. Возможно, он и правда не слышал, что я говорила в той записи вчера ночью. Может, пронесло?
— Да, прохожу, — говорю я, смущенно ерзая. — Ты же знаешь… Это из-за папы.
— Да, но…
— Прости, что не сказала тебе.
Джеймс качает головой:
— Почему ты так поступаешь, Бет?
— Как?
— У тебя есть такая, даже не знаю… темная сторона, которую ты от меня прячешь. Мы теперь муж и жена, но между нами по-прежнему закрытая дверь. И ты меня не впускаешь.
Ах вот оно как? Я раздраженно смотрю на Джеймса. Он каким-то образом сумел занять позицию обвинителя, хотя это он плавает в бассейнах с порнозвездами, а не я!
Выпутываюсь из его рук и встаю.
— Это у меня темная сторона? А как насчет тебя с твоими… твоими полуголыми модельками в инсте? Как насчет Джорди Сантьяго?
Джеймс тоже поднимается на ноги, нервно сглатывает, и от этого у него на шее дергается кадык.
Я скрещиваю руки:
— Да-да, я все о них знаю. О твоих женщинах и про комменты. Мне, конечно, не стоило драться вчера, но… твоя сексуальная фантазия живет с нами в одной гостинице, и я схожу с ума…
— Ну хорошо. Да. Я все признаю. — Он в отчаянии запускает пальцы в волосы. — Это дурная привычка, и надо мне завязывать. Я брошу. Но вот как перед Богом скажу: когда я понял, что Джорди здесь, я не знал, что делать. Только представь, каково мне было, когда они сели рядом со мной за ужином! Я думал, у меня кровоизлияние будет. — Он корчит страдальческую мину. — А потом она пришла в бассейн, когда я там тренировался плавать баттерфляем… и стала со мной болтать о моих оранжевых шортах с рекламой «Фанты». Я испугался и убежал.
Мой муж снова ребячится: все это он говорит с лицом школьника, на которого в парке напали мальчишки постарше. Я представляю, как его смутило одно лишь присутствие красивой девушки, и мне становится смешно.
— Ты хоть знаешь, каково это — встретить звезду, от которой тащишься? — продолжает он с испуганным лицом.
Больше я сдерживаться уже не могу и фыркаю со смеху.
— Вот стоишь ты у прилавка в булочной, и тут — не знаю — бац, Райан Гослинг такой появляется и хочет купить тебе багет. Я просто обалдел!
Меня окончательно разбирает смех. Джеймс хоть и огорчен, но тоже не может сдержать улыбку.
— Ничего смешного!
— Очень смешно, Джей, поверь.
— Нет, дружище. Это кошмар. Я только взглянул на нее, и мои бубенцы втянуло внутрь. Они до сих пор там!
Я уже хохочу во весь голос, и Джеймс наконец присоединяется ко мне — смеется, качая головой, над своими злоключениями. Странное дело! Мне стало легче, когда я услышала, как он говорит о Джорди.
— Нет смысла отпираться, — вздыхает Джей. — Да, она была в моих фантазиях, но ничего больше. Я ее не хочу на самом деле, в реальности. — Он поднимает одно плечо. — Согласись, вблизи она выглядит фальшиво.
Я тяну его за руку, чтобы сел на кровать. А потом мы лежим, утопая в роскошном матрасе, и смотрим в огромные заснеженные окна. Мы не того полета люди для такой гостиницы, но это не значит, что мы не можем приятно провести здесь оставшееся время. Это если вообще получится отсюда уехать — буря и не собирается утихать.
— Но ты ведь понимаешь, что если Райан Гослинг заедет в «Кувастин», то мне придется с ним сбежать, — говорю я, сплетая пальцы Джеймса со своими.
Он пожимает плечами:
— Так мне и надо.
Мы поворачиваемся друг к другу, и наши лица вдруг оказываются совсем рядом.
Он проводит пальцем по моей щеке.
— Ты для меня единственная, принцесса. На веки вечные.
Волна счастья захлестывает меня, и я глубоко, с облегчением вздыхаю. Мне вдруг хочется, чтобы Джей был еще ближе.
— Иди ко мне, — шепчу я, протягивая к нему руку.

Государственный обвинитель против Хенрика Хайлендера, июль 2026 
Приложение H: отрывок из дневника Йоханны Хайлендер, глава № 2
(Перевод с финского)
Когда-то мы друг друга любили. 
Если хорошенько сосредоточиться, я все еще могу вспомнить, как это было, какими волшебными казались те первые месяцы, какое чувство он мне дарил — будто наполнял звездным светом. Мы бегали по Стокгольму, скупали всякую всячину в магазинах, катались на велосипедах по паркам, и мне казалось, что счастье будет длиться вечно. Будто нас кто-то заговорил и магию ничем не разрушить. Потому что Хенрик — тот, изначальный Хенрик — был самым чудесным мужчиной на свете. 
Однако счастье было недолгим. 
Когда он впервые меня изнасиловал, я винила во всем себя. Думала, что поступила как-то неправильно. Я была так молода и наивна! Решила, что так он наказывает меня, потому что я не оправдала его надежд, была недостаточно хорошей женой. И я старалась быть лучше, любить его сильнее, но это повторялось снова и снова. Стало только хуже. И никакие слова, никакие поступки не могли этого исправить. 
Какое-то время я вела подсчет нападений, чтобы у меня было что предъявить полиции, когда я наконец найду в себе силы уйти. Однако, сбившись со счета, я осознала правду. В полицию я не пойду. Слишком боюсь того, что он тогда сделает мне в отместку. 
А еще, мне кажется, я такая не одна. Я замечала, что некоторые сотрудницы гостиницы бледнеют от ужаса, едва завидев Хенрика. Не только сотрудницы, но и кое-кто из гостей — модели, поп-звезды, светские тусовщицы. Мне страшно думать, что он добрался и до них, а я не сделала ничего, чтобы этому помешать. 
Странно, однако: глядя на этих молодых женщин здесь, в «Кувастине», я смутно припоминаю, каково это — постоянно думать о своей внешности, остро чувствовать чужие оценивающие взгляды. Я вижу, как они стоят на террасах, делая бесконечные селфи под всеми возможными углами, а потом склоняются над смартфонами и накладывают фильтры, чтобы их фото выглядели идеально. Тем временем близится нечто такое, чего они не ждут. Через десять или пятнадцать лет они превратятся в невидимок. Мир отвернется, привлеченный новой, молодой штучкой, и внезапно станет не важно, под каким углом сделаны фото. На них не обратят внимания. 
Никто не видит пожилых женщин. Люди смотрят сквозь нас, и потому мы движемся по жизни никем не замеченные, словно тени. 
Мы призраки, о нас все позабыли. 
И в этом наша сила. 

Флетчер

В этой гостинице на третьем этаже есть дверь, в которую постояльцам входить нельзя. В ней — маленькое оконце, над ним табличка: «ТОЛЬКО ДЛЯ ПЕРСОНАЛА». Дверь нельзя открыть снаружи без ключа. Я наткнулся на нее, когда шел обратно в номер после торжественного ужина и вид освещенного лампами коридора за стеклом привлек мое внимание.
Немного сонный после пары бокалов «Эрмитажа», я задержался у окошка и выяснил, что коридор ведет еще к одной, уже стеклянной, двери, за которой виднеется помещение с низким потолком и несколькими компьютерами. Что-то вроде центра управления.
С тех пор я всегда ходил мимо, ожидая случая, когда смогу проскользнуть внутрь.
— Здравствуйте, мистер Рен, — говорит мужчина в жилете, выходя из того самого коридора.
Узнаю официанта, который каждое утро наливает мне кофе. По-моему, его зовут Яакко. Он кивает мне, я киваю в ответ, а дверь за ним начинает закрываться. Она вот-вот захлопнется, и я уже боюсь, что не успею, но Яакко исчезает за углом как раз вовремя.
Бросаюсь вперед, подставляю ногу, и дверь глухо стукается о мой начищенный до блеска ботинок.
Я внутри!
Дверь с тихим щелчком закрывается за мной. Стою в начале коридора и настороженно жду, не покажется ли кто-то из сотрудников или даже сам Хенрик. Вчера в обсерватории он вел себя очень странно — скрытничал насчет зверя и просто омерзительно разговаривал с Джорди. Это сподвигло меня пристально изучить его персону, покопавшись в интернете. Тем более что из-за непогоды делать было нечего.
Начал я со слова rusko. Это его произнесла Йоханна, когда показывала мне картину с таинственным эльфом. Слово ее огорчило — скорее всего, именно потому она и стала просить меня о помощи, — и я был уверен, что оно связано для нее с каким-то значительным событием. Сначала я предположил, что rusko просто существо из местного фольклора, но оказалось, что такого персонажа не существует. Зато поисковик сообщил, что Руско — это крошечный муниципалитет на юго-западе Финляндии. Так у меня появилась хоть какая-то зацепка, однако я по-прежнему топтался на месте.
Тогда я пошел по другой дорожке и стал искать информацию о самой гостинице и местечке Сюнккасало. Битый час шерстил скучные сайты с информацией о времени восхода солнца и перечислением всех до единого видов мха, произрастающих в регионе, и в итоге наткнулся на какой-то блог с фотографиями деревеньки, где родилась Йоханна, сделанными четыре года назад. Поселение состояло из традиционных деревянных жилищ, где жило не одно поколение предков миссис Хайлендер. Однако что-то тут было не так. Сейчас в деревне всего три хижины: та, где Йоханна варит кофе и показывает свои картины, и еще две, в которых никто не живет. Однако на фото их раз в десять больше.
Иными словами, старая деревня была мегаполисом по сравнению с тем, что от нее осталось сейчас. Куда же делись эти постройки и кто их разрушил?
Я еще не знаю, что означают все эти вещи, но чувствую, что они помогут мне напасть на след. И поскольку я приехал сюда, чтобы разгадать тайну, которая началась с коричневого конверта, найденного мной на чердаке отцовского дома в тоскливые часы после похорон, я планирую продолжать, пока не нападу на след.
– …Tja, nej. Det var inte alls vad jag förväntade mig.
— Okej. Låt mig se vad jag kan göra… [355] 
Из «центра управления» слышатся приглушенные голоса. Прищурившись, различаю в полумраке две фигуры: женщина сидит, сутулясь, перед компьютером, и мужчина стоит рядом с ней. Он поворачивает голову, и я узнаю его: это Хенрик! Он положил руку на спинку кресла компаньонки и что-то говорит ей суровым голосом, а женщина отстранилась и жмется к подлокотнику, слушая, как он ее распекает.
Осмелившись подойти чуть ближе, я смотрю на мониторы, что виднеются между ними, и в ужасе открываю рот.
Все три экрана заполнены личной информацией, связанной с гостями: там и входящие письма, и мессенджеры, и страницы соцсетей с рекламной аналитикой. Я успеваю заметить фотографию британца, мужа Бет, и несколько фотографий Джорди. На одном экране есть даже логотип «Смол-ток».
Хочется рассмотреть это все получше, я подаюсь вперед, но тут женщина разворачивает кресло — и замирает, увидев меня.
— Мистер… Рен? — произносит Инка, стараясь не показать, насколько потрясена.
За спиной у нее, как скала, возвышается Хайлендер. Его мрачная усмешка не предвещает ничего хорошего.
— Что… — Инка нервно разглаживает ладонями брюки. — Что вы тут делаете?
Смотрю по сторонам, притворяясь растерянным:
— А… разве этот путь ведет не к лифту?
От стыда я готов сквозь землю провалиться, до того неубедительно это звучит. С чего бы вдруг мне искать в запертом коридоре лифт, которым я пользовался уже сотню раз?
— Н-нет, — отвечает Инка, поглядев на отца. — Вам нужно вернуться туда, откуда вы пришли. Лифт у лестницы.
— Да, конечно, — отвечаю я, беззвучно смеясь и качая головой. — Похоже, меня совсем закружила эта вьюга.
Я стараюсь не смотреть на Хенрика, но он притягивает к себе внимание как магнит.
— Инка, дорогая, — говорит он, не сводя с меня глаз, — почему бы тебе не проводить нашего гостя в галерею? — Хайлендер надевает на лицо пустую улыбку. — Вы еще не бывали там, Флетчер?
Потираю затылок:
— Нет. Не был.
— Отлично. Тогда лучше времени не придумаешь. Там выставлены потрясающие работы, а ведь я знаю, что у вас отличное художественное чутье и Деккера от Ди Анджело вы отличить сумеете.
Я молча киваю, поглядывая на Инку. Что бы там ни затевал Хенрик, она с ним заодно. Только зачем это все? Чего они добьются, вмешиваясь в личную жизнь гостей, кроме того, что поставят под удар свой бизнес?
В узком коридоре Инка змеей проскальзывает мимо меня и открывает дверь.
— Пойдемте?
Уже в конце коридора я оборачиваюсь, планируя что-нибудь сказать Хенрику, однако не нахожу слов. Он смотрит не моргая. Глаза цвета кремня поблескивают, отражая свет лампы. Дверь закрывается и разделяет нас.

Бет

— Долой штаны, морячок! — говорю я, развязывая пояс халата.
Джей расстегивает пуговицу и встает.
— Ну надо же! Дважды за три дня! — удивляется он, отбросив джинсы в сторону, и снова падает на кровать.
Покрывает поцелуями мою шею, поднимаясь к губам.
— Чем я такое заслужил?
— Программа медового месяца, — отвечаю с улыбкой. — Не думай, что…
Телевизор на стене вдруг включается, и я умолкаю. В сером сумраке непогоды экран призрачно светится, демонстрируя нам пост из социальной сети.
Это фотография Джорди — селфи с надутыми губами, сделанное тут, в гостинице. На ней только полотенце, будто она собирается войти в душ.
— Принцесса, что с тобой?
Джеймс отстраняется, озадаченно морщит лоб.
Ничего не понимаю. Что делает Джорди на экране нашего телевизора? И тут я вижу под селфи комментарий.
realjamesraffertyuk:
Выглядишь огонь джорд! Я лучше всех ты знаешь. Привет из кувастина;)

Сердце вздрагивает и начинает брыкаться, как маленький перепуганный зверек в клетке из ребер. Должно быть, на моем лице написан ужас, и Джеймс перекатывается на другой бок, чтобы взглянуть, на что я смотрю. В это время изображение на экране сменяется другой фотографией Джорди. Теперь она сидит на краю джакузи в крошечном конфетно-розовом купальнике и, озорно высунув кончик языка, показывает двумя пальцами знак мира. Комментарий под этим фото снова принадлежит Джеймсу.
realjamesraffertyuk:
представь, мы с тобой вдвоем в джакузи. Не пожалеешь! Я знаю, как сделать тебе приятно.

Задыхаясь, я с трудом отвожу глаза от экрана и впиваюсь пальцами в свои бедра.
— Что… но как… это что такое? — лепечет Джеймс, поднимаясь. — Телик сломался.
Он подходит к стене, держась за голову. А картинка на экране снова меняется. На этом фото Джорди уже погрузилась в ванну. Глянцевые, черные пряди ее волос растеклись по воде, как пролитая нефть; завязочки бикини исчезли — она явно разделась догола, и сквозь пену и пузырьки чуть виднеются темные ореолы ее сосков.
Я не могу себя заставить прочитать, что написано внизу. Однако точно знаю, что комментарий оставил Джеймс.
— Я звоню администратору! — с важным видом объявляет он, точно карикатурный аристократ, оскорбленный плохим сервисом. — Возмутительно!
— Эти фото из «Кувастина», — кое-как выговариваю я хриплым, словно не своим голосом. — Ты мне говорил, что… ты… вот только что сказал, что ты ее на самом деле не хочешь, но эти фотографии — отсюда! Они новые.
— Новые? — Он корчит мину, преувеличенно щурясь. — Нет. Она постоянно торчит в отелях, так что фотки старые. Да, точно. Я даже не уверен…
— Хватит врать. — Меня уже трясет. Я зажмуриваю глаза. — Пожалуйста… хватит.
— Да я не вру, честно!
Слышу, как он приближается, — ноги в носках мягко ступают по ковру.
— Принцесса, ну что ты? Мы ведь все уже решили, и волноваться тебе не о чем. Мне она и не…
Он умолкает на полуслове. Открыв глаза, я вижу, что картинка снова переменилась.
— Ну, это уже слишком! — в ярости гремит Джеймс, натягивая штаны. — Это уже, мать твою, нарушение моих… прав человека!
Теперь на экране личные сообщения — по-моему, в аккаунте инстаграма, — и мы видим неловкую историю односторонней переписки. Вверху стоит имя пользователя — @realjamesraffertyuk, а под ним до самого низа страницы тянутся послания, которые он отправил Джорди прошлой ночью, уже под утро. Все они остались без ответа.
Уже проснулась, красавица?
Я тебя хочу, а ты?
#фанатномеродин

В номере повисла тошнотворная тишина. Отпираться дальше он не может, потому что доказательства у нас перед носом.
«Сходил в тренажерку, — говорит одно из сообщений с фотографией, на которой Джей стоит с голым торсом, засунув большой палец за пояс спортивных шортов. — Зацени эти банки. Тверже камня!»
Я с отвращением смотрю на время отправки: он писал ей чуть ли не каждые пять минут, точно какой-то одержимый сопляк. И кто знает, как далеко тянутся эти сообщения, сколько их он уже отправил за два дня? Возможно, это лишь верхушка айсберга.
Мы с тобой в одной гостинице, малышка. Ты же понимаешь, что это значит!!!
Ты была такой секси вчера в красном платье.
Я тебя хочу, а ты меня? Только скажи, в каком ты номере, и я сразу прилечу;)

— Убирайся, — говорю я, сама удивляясь, как сурово и жестко это прозвучало.
Внутри клокочет гнев.
— Погоди, принцесса… Остынь. Я все объясню.
— Что объяснишь? — срываюсь я, резко поворачиваясь к нему. — Разве можно объяснить это?
Внезапный шквал ветра бьет в окно — звук такой, будто в стекло швырнули гравий, — и мы оба вздрагиваем. Кажется, внешний мир по-настоящему пришел в ярость; небо превратилось в водоворот обезумевшего снега и черных туч.
— Да, я оступился, — упрямо говорит Джеймс, приближаясь ко мне. — Накосячил. Но можно ведь все обсудить.
— Обсудить? — Со слезами на глазах отбегаю подальше. — Да я видеть тебя сейчас не могу!
Он что-то с досадой бормочет, а я сдаюсь и начинаю рыдать, слезы катятся по щекам. Джеймс, не глядя, хватает первую попавшуюся одежду — вчерашнюю футболку, старое худи — и сует ноги в кроссовки. Берет телефон и решительно направляется к двери.
— Пойду выпью пива, — говорит он, распахнув дверь. — Но когда ты успокоишься, мы все исправим, поняла? — Запускает пятерню в свои взъерошенные волосы. — Это еще не конец.
Джеймс уходит, дверь за ним закрывается мягко, будто вздыхает. Я вдруг чувствую слабость в коленях и тошноту. Плюхаюсь на кровать, сминая простыни.
Это еще не конец?
Рыдания сотрясают меня изнутри, и я, прикрыв рот, смотрю сквозь оконное стекло прямо в сердце яростной бури.
Если этот беспутный, лживый авантюрист и есть настоящий Джеймс, то наш брак был обречен с самого начала.

Флетчер

В зале мертвая тишина. Такая, которую буквально слышишь.
Мы стоим между двумя высокими белыми постаментами и смотрим на черные керамические вазы странной формы. Они чем-то похожи на животных, сделанных клоуном из шарика, — каждая представляет собой какие-то скрученные трубки и пузыри. Повернувшись к ближайшей вазе, я всматриваюсь в ее складки и выпуклости. Это подлинные скульптуры Биллингем из ее знаменитой серии «Выпотроши меня». Престижные работы, они стоят много тысяч долларов — ценное приобретение для крошечной частной галереи, затерянной в глуши финской тундры.
Рассматривая вазу, замечаю на ее глянцевой поверхности отражение Инки, возникшей рядом. Ее черты искажены выпуклыми изгибами, лоб гротескно раздут.
Кто же она, дочь Хенрика Хайлендера? Какую роль во всем этом играет?
Когда я застал их там, наверху, она сидела, держа пальцы на клавиатуре. Полагаю, консьерж обязан следить за работой всей гостиницы, но то, что было на экранах, не имеет к этому отношения. Все, что я видел в этой потайной комнате, не предназначалось для моих глаз. Я в этом совершенно уверен.
— Биллингем просто нет равных, — замечает Инка, обходя вокруг постамента. — Как думаете? Ее работы завораживают.
— Д-да… да, — неискренне соглашаюсь я; в горле пересохло, и голос мой звучит искусственно.
Я никак не успокоюсь после того, как меня поймали на шпионаже. Да и тот факт, что я оказался в этом зале один на один с Инкой, как-то не добавляет спокойствия. Она не может не понимать, что я их подозреваю. Наверняка она привела меня сюда, чтобы отвлечь, сбить со следа.
— У моего отца хорошее чутье на шедевры, — продолжает она, не спеша переходя к ближайшей стене, увешанной рамами всех размеров.
Говорит она с какой-то странной механической интонацией, и мне уже не в первый раз кажется, что она читает заученный текст.
— Он сумел объединить знаменитостей — таких, как Биллингем, — с малоизвестными и даже совсем неизвестными авторами, не снизив при этом качества коллекции. У нас есть работы, которые не увидишь в популярных галереях.
Инка проходит мимо маленькой черно-белой фотографии, висящей отдельно от картин. В этом снимке есть что-то знакомое. Подойдя ближе, понимаю, что на нем запечатлена молодая, элегантно одетая пара, на фоне городских крыш. Меня пробирает нервная дрожь.
Это фото моих родителей. Сделали его на крыше здания, где располагалась контора отца, в конце девяностых, во время корпоратива. Совет директоров тогда только что завершил сделку, которой суждено было упрочить отцовское благосостояние, поэтому он стоит, обнимая маму, попыхивает толстой кубинской сигарой и кажется просто невероятно высоким — выше небоскребов вдали. Я не видел эту фотографию много лет. Она висела у отца в кабинете, над камином.
Должно быть, это копия. Не могли же они украсть оригинал. А если все же украли, то как и зачем? Для чего так стараться? Чтобы просто меня растревожить? Стараюсь дышать ровнее и не подавать вида, что взволнован. Исподтишка бросаю взгляд на Инку. С правильного ракурса она очень похожа на отца: та же форма подбородка, линия плеч. Что там говорил Хенрик о семье?
«Наши семьи — то, откуда мы происходим, из чего мы сделаны и чем станем. Они отражают нашу суть. Семья — это зеркало нашей души».
— С вами все хорошо, мистер Рен?
Голос Инки возвращает меня к реальности, и я обнаруживаю, что все еще стою перед фотографией моих родителей, а сердце бьется так сильно, что в ушах шумит кровь. В нашем старом доме в Бель-Эйр за последние двадцать лет я был всего однажды — в день похорон отца. В тот самый день, когда нашел на чердаке в пыльной коробке коричневый конверт.
Я никогда не интересовался ими по-настоящему, вот в чем беда. Это нас в итоге и разделило.
— Вы что-то притихли. — Инка глядит на меня с любопытством, улыбаясь уголками губ. — Все хорошо?
Смотрю ей в глаза, пытаясь понять, знает она о том, что здесь фото моих родителей, или нет? А может, она его и повесила? Трудно сказать наверняка, но кое в чем я уверен: мне нужны ответы. Я летел через полмира, чтобы проникнуть в тайну, и эта женщина, надеюсь, даст мне ключ к разгадке.
— Можно задать вам один вопрос?
Крошечную долю секунды Инка медлит.
— Да, конечно.
— Что означает слово rusko?
По ее лицу пробегает тень. Я жду.
— Где вы услышали это имя? — наконец спрашивает Инка; интонация робота исчезла, и ее голос теперь звучит по-человечески.
Пазл сложился: так это имя!
— Его произнесла ваша мать. — Я машу рукой в сторону леса, что виднеется сквозь стеклянную стену галереи. — Вчера утром мы с ней пили кофе. У нее в хижине на одной из картин изображен какой-то эльф, блуждающий по лесу. Мне показалось, это существо символизирует что-то очень важное для нее, и, когда я спросил о нем, она ответила: «Руско».
Инка опускает глаза:
— Он был моим братом.
Я нервно сглатываю. Это «был» упало в тишину между нами, словно капля крови — в воду.
— Он родился мертвым, — добавляет она, поправляя волосы. — Это случилось за много лет до того, как на свет появилась я, но… я знаю, что для родителей это стало ударом. Они тогда были очень молоды. Сами еще как дети. — Инка хмурит брови. — Честно сказать, мама так и не оправилась от удара до конца. Думаю, для нее на этой картине он живет… если так можно выразиться. По-фински его имя означает «свет зари».
Мне вспоминается печальное, выразительное лицо Йоханны, освещенное пламенем очага, морщинки в уголках глаз. Возможно, глубоко затаенная боль от утраты ребенка и есть причина ее состояния? Ведь расстроило ее именно то, что я указал на картину.
Глубоко вздыхаю, потирая переносицу. Пусть даже Инка нечиста на руку, я все равно чувствую, что перешел черту.
— Простите… не стоило мне затрагивать эту тему.
— Не извиняйтесь, мистер Рен, — качает она головой. — Обсуждать картины вполне естественно. — Ее лицо светлеет. — Вообще-то, одна мамина картина есть в этом зале. По-моему, это ее лучшая работа.
Инка делает жест в сторону дальнего конца галереи, где находится ниша в форме половины шестигранника. Там на стене висит огромный мрачный холст.
При виде этой картины кровь стынет у меня в жилах.
— Действует на нервы, да?
На картине под колючими ветвями сосны, в тени лесной чащобы крадется жуткое оленеобразное существо. У него тонкие длинные конечности и один окровавленный рог; рот приоткрыт, искривленный язык свешивается наружу, словно бы оно, обезумев, кричит прямо в ночь. Морда похожа на череп, но самое неприятное впечатление производят глаза — красные точки, тлеющие, как огоньки сигарет.
— Мама называет его Хийден Хирви.
Я помню это имя — его упоминал Хенрик, когда мы были в обсерватории. Тогда он весьма причудливо объяснил то, что мы с Джорди видели в лесу: фольклор, и ничего больше.
— Хийден Хирви — известный персонаж мифов, — добавляет Инка.
С ее певучим скандинавским акцентом финские слова звучат красиво и поэтично.
— Это демон, он появляется в облике лося.
Я стою, прикованный к месту, и впитываю мощную темную энергию, исходящую от холста. Йоханна писала вертикальными стекающими мазками, создавая впечатление сцены, увиденной сквозь струи дождя на стекле. Если бы я не знал правды, поклялся бы, что масляные краски медленно оседают, словно картина пытается утащить себя обратно в ад.
— Когда «Кувастин» только открылся, мы проводили выставку, посвященную местному фольклору, — говорит Инка, подходя ко мне, — и эта картина была в центре всеобщего внимания. Кроме того, мы выставляли произведения народного творчества — резные фигурки, скульптуры, сувениры, связанные с лапландскими легендами. Однако мамина работа так впечатлила гостей, что мы решили сделать ее частью постоянной экспозиции.
Инка придвигается ближе.
— Некоторые говорят, что видели это существо в нашем лесу.
Чувствую, что она ловит мой взгляд, но упрямо не поворачиваю головы. Не хочу, потому что не доверяю ни ей, ни кому-либо еще в этой гостинице.
— За ужином отец любит пощекотать гостям нервы рассказом о Хийден Хирви, — продолжает Инка, снова поворачиваясь к холсту. — Потом они, конечно же, видят эту картину и получают готовый образ. Солнце заходит, и в игру вступает воображение. — Она тихонько смеется. — На самом деле в округе никого нет, кроме северных оленей. И случайно забредшего сюда медведя.
Я касаюсь пальцами горла — мне вдруг кажется, что я заперт в тесной и душной камере один на один с картиной. Ее раскаленный взгляд жжет меня.
— А вы что думаете, мистер Рен? Сильная работа, не так ли?
Голос Инки слышится нечетко, словно издалека. Она ждет ответа, но я не могу произнести ни слова. Не могу пошевелиться. Не могу отвести глаз от существа.
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Иностранцы думают, что демон в образе лося просто суеверие. Существо из коры и костей с рубиновыми глазами, что горят в темноте, как адские огни? Это все фольклор! Такого не бывает. Но почему они так уверены? Они ведь не знают, что происходит в лесу. 
Этого не знает никто. 
Иногда мне кажется, что я вижу, как он бродит в темноте. Ждет, когда я выйду из хижины, чтобы утащить меня. А сделать это будет нетрудно — я легкая, как перышко, и слабенькая, как птичка. 
Когда я была совсем еще маленькой, бабушка рассказывала мне о духах, что обитают в лесах Сюнккасало. О кейу — крошечных крылатых феях, танцующих, как бабочки на ветру, или о накки — духах воды, оборотнях, которые заманивают и губят детей. Теперь я рисую этих существ, чтобы почувствовать, будто она снова рядом. В Лапландии столько легенд, сколько в земле корней, и она знала их все. 
И он, этот демон, настолько реален, насколько того хочет лес. Он такой же настоящий, как прожилки в зеленом листе или крупинки снега, устилающего землю. 
Боюсь, однажды он заберет меня и я пропаду на веки вечные. 

Джорди

Сообщение прочитала уже раз пять, но все равно сижу, тупо глядя в телефон. Сердце будто плитой придавили, по коже бегут мурашки. Кажется, что слова на экране пульсируют.
сука берегись потому что я тебя найДУ и трАхну убью и поРежу на КУСКИ тупая шлюха

В горле привкус желчи. На моей странице все как обычно — зовут в постель и делают комплименты, — но, кроме этого, происходит что-то странное. К оскорблениям, даже самым злобным, я привыкла. Такова уж специфика работы. Однако до такого еще ни разу не доходило.
подлая сука
надеюсь ты потеряешь все
падаль
все бумерангом вернется
ДОЛБАНАЯ ШЛЮХА

Запускаю пальцы в свои немытые, сальные волосы. Телефон ночью сдох: я так напилась, что бросила его на полу посреди номера и сразу вырубилась. Теперь заряжаю, сидя около розетки, а он все жужжит от уведомлений, что льются бесконечным потоком ненависти. Сообщений у меня всегда полно, однако сейчас это просто нечто! Телефон буквально перегрелся.
Открываю браузер, начинаю набирать в поисковике свое имя и уже заранее чувствую, что сейчас увижу. Первая же статья на одном из тех сайтов, где собирают грязные слухи и скандалы со всего мира, подтверждает мои страхи.
ЭКСКЛЮЗИВ! ПРЕДАТЕЛЬНИЦУ ДЖОРДИ САНТЬЯГО ВЫВЕЛИ НА ЧИСТУЮ ВОДУ!

Мое письмо в «Блюслейт» утекло в Сеть. Опубликованы и скриншоты с гневными комментариями фанатов, и даже цитата Розы и Матео: «Предательство — это так больно. Мы-то считали, что мы команда и Джорди с нами на одной стороне, но она думает только о себе. Она никогда не была нам подругой, а только притворялась!» Я закрываю глаза, страх превращается в панику. Возможно, тот, кто вчера показал письмо в нашем номере, с самого начала собирался дать ему огласку, а может, это Роза и Матео решили так отомстить мне. В каком-то смысле это не важно, потому что оно уже попало на всеобщее обозрение, а интернет ничего не забывает.
Делаю медленный, прерывистый из-за внутренней дрожи вдох, стараясь успокоить себя, и открываю почту. Сплетни — еще полбеды, гораздо больше я боюсь того, что найду в почтовом ящике.
Сердце падает — я вижу письмо от Аны.
От: ana@blueslate.com.br
Тема: СРОЧНО
Кому: Jordy Santiago
Копия: davi@blueslate.com.br
Думаю, когда получишь это письмо, ты уже прочтешь новости на «Королеве драмы». Дело плохо, Джорди. Мы за тебя переживаем, но это для нас серьезный удар: от тебя отказались уже два спонсора, а ведь эти бренды – как лемминги. Один уйдет, и все побегут за ним.
Если честно, не уверена, что твой аккаунт выдержит такой скандал. Ты же знаешь, как переменчива онлайн-аудитория. Тем более что ты поступила с Матти и Розой довольно низко. Может, самые преданные фанаты тебя и простят, но репутация – это все. Сейчас тебе пишут кучу гадостей даже не твои подписчики, а просто зеваки, почуявшие запах крови.
Новость разлетелась повсюду, а в соцсетях ненавидят подделки.
Ты должна что-нибудь предпринять.
Ана

У меня двадцать три пропущенных звонка, в основном от Аны и несколько от Дейви. Звонили вчера поздно вечером по времени Рио, а для меня здесь — уже ночью. Надо перезвонить, я знаю, но разве смогут они помочь? Все уже бесполезно.
К тому же мне сначала нужно поговорить кое с кем.
Пока я торопливо семеню по коридору, обхватив руками плечи, вспоминаю, что не приняла душ. Наверное, от меня разит перегаром и потом. Натыкаюсь на пожилую пару — из тех, кто хорошо смотрелся бы на дорогой яхте, — и муж бросает на меня знакомый красноречивый взгляд, как бы говоря: тебе здесь не место.
Листаю «Тик-Ток» Розы и Матео в поисках подсказок. Вопреки ожиданиям, постов из гостиницы у них немного, однако на странице Матео есть вчерашнее видео, где они заселяются в новый номер, и на стене в коридоре я замечаю цифру одиннадцать.
— Матти, Роза! Пожалуйста, откройте. Это я. Давайте поговорим.
Я стою у двери люкса номер одиннадцать и тихо зову их, прижавшись губами к щелке. Уже звонила, но они не открыли. Может, спят или ушли завтракать? Хотя я готова поклясться, что после первого звонка слышала, как выключили фен. В дверях люксов есть видеокамеры, так что, если Роза и Матео не спят, они видят на большом экране, как я топчусь тут в спортивных штанах, засунув кулаки в рукава. Так и представляю, как они сидят на краю постели и Матти медленно качает головой, глядя на Розу: «Не открывай».
— Я просто хочу поговорить. Мне вас так не хватает! — Прислоняюсь лбом к холодной двери. — Простите. Мне так… стыдно за все. Я никогда…
— Джо, — вдруг слышится с другой стороны приглушенный голос Розы.
Я расправляю плечи, окрыленная внезапно вспыхнувшей надеждой.
— Роза, ты можешь…
— Прошу тебя, оставь нас в покое, — печально говорит она, и я зажмуриваюсь, чтобы остановить слезы. — Говорить не о чем.
— Есть! — Я прижимаю пальцы к двери. — Мне все равно, что вы там рассказали. Я просто хочу вас видеть.
— Нам очень жаль, что твое письмо попало в Cеть, но нам сказали, что его все равно опубликуют, независимо от того, будем мы говорить или нет. У них был какой-то анонимный осведомитель. История все равно выплыла бы наружу.
— Мне плевать, — говорю я, даже не зная, так ли это на самом деле. — Я хочу к вам. Хочу все исправить.
Мне долго не отвечают. Затем я слышу голос Матео:
— Ничего ты уже не исправишь.
Отстраняюсь от двери, прикрывая ладонью рот. Мне нужно спасти эту дружбу. Без них мне в этом мире не победить. Я не вынесу того, что здесь происходит, если буду одна. Я знаю, что просто рассыплюсь.
Я представляю, как они вместе стоят за дверью и смотрят на монитор — прямо в мое лицо, искаженное линзой камеры, — и ждут, когда я сдамся и уйду.
— Послушайте, — говорю я, опуская руки. — Я не хотела никому рассказывать, но… все, что я делала в прошедшие три года, было не ради денег. То есть не только ради них. Знаю, со стороны кажется, что я хотела разбогатеть, но… на самом деле сначала я хотела… построить…
Я умолкаю — стесняюсь продолжить, потому что даже в мыслях все это звучит по-идиотски.
— Я хочу открыть новую школу в Вила-Сомбра. Бездомным детям нужно какое-то место, где они смогут учиться. Им нужна надежда и…
— Хватит лгать, — сурово говорит Матео по ту сторону двери. В его голосе нет ни капли нежности. — Тошно уже от твоего вранья.
Я закрываю лицо руками. Дышать тяжело — будто воздуха не хватает. Сердце готово выскочить из груди.
— Это правда, Матти! Пожалуйста, поверь. Я увлеклась, увязла в этом дерьме. И не надо было мне вас убирать из контракта… но я была в отчаянии. Мне нужно было заработать много денег.
Матео фыркает. Не верит ни единому слову.
— Но мы ведь можем все исправить. Начать заново. Поработать вместе над проектом школы. Мне просто… Вы мне оба очень нужны.
Я выдохлась, и они это знают. Пустой желудок выворачивается наизнанку.
— Ты бы себя послушала, Джорди! Ну что ты городишь? Работница секс-индустрии открывает школу. Не смеши!
Шарахаюсь прочь от двери, вжимаюсь в стену, прячусь в тень. Оказалось, милый тихоня Матео умеет больно кусаться — дай только повод.
— Ты правда думала, что люди примут тебя всерьез? Фотографии твоих сисек — по всему интернету. Ты же не мать Тереза. Ты стриптизерша, которая флиртует с девственниками онлайн.
Мне кажется, я теряю сознание. Ноги подкашиваются.
— Матти, не надо, — слышится голос Розы, но уже поздно.
— Пусть засунет свои предложения себе в зад, — бросает он напоследок и уходит в комнату.
Дрожащей рукой сгребаю в кулак мокрую от пота футболку, зажмуриваю глаза.
Роза не злится, ей грустно.
— Тебе пора, Джорди. Все кончено.
И я ухожу в штопор. Вламываюсь в свой номер, опустошаю мини-бар. Измельчаю горсть своих счастливых таблеточек и высыпаю в бокал риохи. Врубаю музыку и сижу на подлокотнике дивана, согнувшись над телефоном, — отвечаю самым злобным комментаторам. Дразню их. Провоцирую, чтобы писали еще, рассказывали, что сделают со мной, когда найдут.
Ну же, старайтесь лучше! Покажите, на что способны!
И они стараются. Высмеивают внешность, оскорбляют мать и отца. Я толстая и мерзкая, меня нужно убить. Изнасиловать, пытать, отрезать голову и насадить на пику.
Они пишут, что знают, где я живу. Я должна смотреть в оба, когда хожу по улицам.
Вино кончилось. Надеваю пуховик, сапоги и, шатаясь, бреду вниз, поглядывая в огромные окна, — вьюга крутит пируэты над лесом. Выглядит так красиво, будто в стеклянном шаре. Мне хочется туда. Почувствовать на щеках морозный воздух, подставить себя ветру, чтобы сдул с меня всю дрянь.
В гостинице тихо, вокруг никого. Никто не видит, как я выхожу через черный ход и направляюсь прямо в метель.
Снаружи лютый холод, но мне нравится. Чувствую, как стынет на морозе кожа, — она очищается, и лед сковывает все зло, которое я натворила. Не знаю, куда иду. Пусть метель ведет меня, пусть ее вихри и порывы тащат меня в лес, все дальше, все глубже в чащу. Снег хрустит под ногами. Я прохожу мимо старухиной хижины. Думаю, не постучать ли, но потом вспоминаю, что было в прошлый раз: те жуткие звуки, которые мы слышали, и чувство, что кто-то ползает по стенам.
Я шагаю дальше.
Через несколько минут выхожу на прогалину, оборачиваюсь.
В лесу есть кто-то еще? За путаницей ветвей виднеется нечто похожее на рога, но сквозь метель невозможно ничего разглядеть как следует. Это может быть одинокий олень, а может, демонический лось, о котором говорил Хенрик.
Явился, чтобы меня забрать.
Что ж. Пусть забирает, если хочет.
Мое лицо намокло от снега, а зубы стучат от холода, но я продолжаю идти вперед, раздвигая колючие ветки. Когда мне уже начинает казаться, что лесу нет конца, я выхожу из-под деревьев на берег огромного красивого озера. Его замерзший, дымчато-серый простор тянется к горизонту. Непрерывность ледяной глади нарушает лишь островок с одиноким деревом в центре.
Опускаюсь на колени, сметаю перчаткой снег, очищая толстый прозрачный лед.
«Там мир и покой», — думаю я, вглядываясь в черноту, откуда вверх, играя, стайкой поднимаются пузырьки.
Наклоняюсь ниже, и в глубине возникает лицо. Человеческое лицо. Оно плывет вверх, а под ним колышется невесомое тело. Лицо приближается, выплывает на свет, и я наконец могу различить его черты.
У меня изо рта вырывается крик. Мама!
Она прижимает ладони к поверхности льда, и кончики пальцев темнеют, соприкасаясь с прозрачной коркой. Губы шевелятся, беззвучно умоляя о помощи. На шее зияет широкий разрез, по краям его розовеет холодная плоть.
Мама толкает сильнее, голова запрокидывается, и рана становится еще шире, кровь утекает в воду. Я начинаю паниковать: голова сейчас оторвется от тела, уплывет! Где ее потом найдешь? Подвывая от плача, в отчаянии сжимаю кулак и бью по льду — только бы до нее добраться! Если бы я разбила этот панцирь, она бы вернулась. У меня снова была бы мама!
Она бы качала меня и гладила мои волосы, ласково шептала на ухо: «Я тебя вижу, малышка».
Изо всех сил колочу по льду: мамина голова вот-вот оторвется! И тут, словно у детской игрушки, она со щелчком встает на место. Я все продолжаю бить, уже двумя кулаками, и наконец во льду появляется тоненькая трещина. Я спасу тебя, мамочка! Ты не бойся. Мы будем вместе, и никто нас больше не обидит, никто не разлучит.
Я просто хочу к тебе прикоснуться. Провести рукой по нежной щеке. Как мне было плохо без тебя! Как тяжело!
Лед с треском разлетается на куски. Я падаю вниз, в обжигающе холодную воду, и мир погружается во тьму.

Обоняние, по утверждению некоторых ученых, является важнейшим из наших чувств.

Многие в научном мире считают, что у наших многоклеточных предков обоняние развилось первым из пяти чувств. Возможно, в этом и есть причина того, что ЗАПАХ вызывает столь яркие воспоминания.

Такое случалось с каждым из нас. Ты идешь по улице, мимо проходит кто-то, у кого парфюм как у твоего старого друга или любимого человека, и этот аромат, словно машина времени, в мгновение ока переносит тебя в другое время и место.

Наши воспоминания — не только образы, звуки и ощущения, но еще и запахи, ароматы, что текут, словно реки, в глубине наших душ.

Расскажите о запахах, которые помогают вам путешествовать во времени. 

Государственный обвинитель против Хенрика Хайлендера, июль 2026 
Приложение P: отрывок из дневника Йоханны Хайлендер, глава № 4
(Перевод с финского)
Костры. Для меня нет ничего уютнее, чем их земляной, древесный аромат — сухой и резкий. Он возвращает меня в детство, к тем дням, когда я сидела у бабушки на коленях в этой самой хижине. Когда знала о мире достаточно, чтобы мне стало любопытно, но не так много, чтобы его бояться. 
К дням, когда в моей жизни еще не было Хенрика. Когда я не чувствовала, как он наваливается на меня в темноте или сдавливает железными руками мои бедра, стоя у меня за спиной. 
К дням, что были еще до того, как в мою жизнь пришел постоянный страх, а за ним — полное бесчувствие. 
Уверена, вы хотите спросить, почему я не ушла. Почему столько лет терпела и не сбежала? 
Сколько-то лет назад я собрала чемоданы и купила билет на ночной паром в Хельсинки. Затем поздно вечером, пока Хенрик работал у себя в кабинете, вынула из кроватки маленькую Инку и тихо спустилась вниз, прижимая к себе ее теплое сонное тельце. Однако Хенрик с самого начала все знал, ведь за мной следили его люди. В тот вечер он поджидал меня в коридоре, дрожа от ярости. После этого все стало еще хуже. Я начала бояться, что он убьет меня, и больше сбежать не пыталась. 
В хижине всегда сумрачно, даже в полдень. Сумрачно и одиноко. Но мне это по душе. Лес — очень темное место, и я скрылась в нем вся, без остатка, вместе с моим маленьким домиком. Я — крошечное насекомое, что ползает во вселенной, которая слишком велика для его понимания. 
Сколько времени я здесь провела? Не помню. Дни, недели? Месяцы? 
Я сплю, разлагаюсь. Я разбита. Кто я такая — человек, смотрящий в зеркало, или отражение, что глядит сквозь стекло? Уже не знаю. Но я чувствую запах дыма, вижу, как танцует пламя, и оно дарит мне утешение. Напоминает, что огонь всемогущ и в нем бушует ярость несправедливо обиженных. 
Огонь может принести внезапную и быструю погибель. 

Джорди

Где я? Лежу на спине. Меня завернули во флисовое одеяло, и я в нем как в коконе. Под головой — большая мягкая подушка. Вверху горят светильники-споты, наполняя комнату мягким персиковым светом. Играет веселенькая музыка. Голова просто раскалывается.
Хочу приподняться, но локоть соскальзывает, и я плюхаюсь обратно. Я не на кровати, это больше похоже на массажный стол. Вся дрожа, перекатываюсь на бок. Ну вот, угадала: в углу вижу столик, уставленный ароматическими маслами и бессмысленными вазочками с галькой внутри.
Что я делаю в массажном салоне?
— А, вы уже проснулись.
В комнату входит женщина с безупречным макияжем и улыбается мне.
— Меня зовут Сильви. Как вы себя чувствуете?
Озираюсь, ничего не понимая. Как я сюда попала? Сама или кто-то меня принес? На мне чужая одежда: чистые и сухие спортивные брюки с логотипом гостиницы. Значит, кто-то меня переодел.
— Я не… А что случилось?
На Сильви босоножки и графитово-серый халат. Золотистые волосы скручены в тугой узел.
— Инка нашла вас в озере за хижиной миссис Хайлендер. Вы провалились в полынью.
Она выдвигает ящичек и достает коробку спичек.
— Инка спасла вас, мисс Сантьяго. В такой ледяной воде человек погибает за считаные секунды.
Поправляю воротник незнакомого худи. В голове дрожат обрывки воспоминаний. Застывшее озеро, мамино лицо подо льдом.
Не могу поверить, что я пошла туда одна в самый разгар снежной бури. Это же верное самоубийство.
— Но не волнуйтесь, — продолжает Сильви, зажигая спичку. — Вы очень сильная, и медсестра не обнаружила у вас никаких травм.
Я в замешательстве наблюдаю, как она зажигает большую цилиндрическую свечу, затем трясет длинной спичкой, чтобы погасить пламя.
— Сейчас вам нужно тепло и горячее питье. — Сильви прячет коробку обратно в ящик. — Могу я предложить вам травяной чай? У нас есть голубой лотос, зеленый геммайтя[356], бутоны роз, мадагаскарский чай с ванилью и специями…
Выбираю не глядя, только бы она замолчала. Мне надо подумать, сложить все кусочки пазла.
Мой телефон лежит на полочке рядом с массажным столом и мигает, показывая, что пришли новые сообщения. Когда я упала в воду, он, скорее всего, был у меня в кармане. Удивительно, как это он не намок и все еще работает. Однако, глядя на него, я думаю о другом: вспоминаю видео, которое месяц назад было популярно в «Тик-Токе». Там рассказывали о специальных приложениях-трекерах. О том, как точно они стали определять координаты; как мутные типы из даркнета могут за деньги взломать чужой GPS, и ты получаешь возможность следить за каждым шагом этого человека.
Какого черта Инка делала в лесу возле озера? Не слишком ли удачное совпадение, что она проходила мимо именно в тот момент, когда я упала в воду? Как сказала Сильви, в такой воде человек замерзает очень быстро — то есть меня должны были вытащить немедленно.
А это значит, что либо я самая везучая девушка на свете, либо Инка точно знала, где я нахожусь.
— Ну вот, — весело глядит на меня Сильви и ставит на полочку мой горячий чай.
Уже не помню, что я заказывала. Молча наблюдаю, как она двигается по комнате — складывает полотенца, наводит порядок в ящиках, споласкивает и протирает чайную ложечку.
Пока я слежу за уверенными, четкими движениями ее рук, в мои ноздри проникает аромат. Цитрусовый, терпкий, он быстро набирает силу и повисает в воздухе.
— Что это… откуда так пахнет? — спрашиваю я, оглядывая маленькую комнату, и наконец останавливаю взгляд на чашке.
Но чай не может так пахнуть — аромат слишком сильный.
Сильви отвечает, не оборачиваясь:
— От свечи, мисс Сантьяго.
Мое сердце подпрыгивает и начинает биться гулко и часто. Это не просто знакомый запах — он мне очень дорог. Он остается со мной всю жизнь.
— А… что за аромат?
Сильви поворачивается, удивленно поднимает брови:
— Простите?
— Какие ароматы в свече? — повторяю, тыча пальцем в воздух.
— Ах, вы об этом! Ну… — Она приседает, вглядываясь в наклейку. — Ананас и пассифлора. Очень… энергично, я бы сказала.
Прижимаю одеяло к груди. Так пахло от мамы! Это был ее фирменный запах. Думаю, эти духи она сделала сама — чтобы привлекать клиентов, наверное. У меня почти не осталось воспоминаний о ней, но этот аромат я помню прекрасно. Он у меня в крови.
В комнате всего одно окно. Мой взгляд минует узкие ленты ручьев и окруженные камнями водоемы, устремляясь к главному зданию гостиницы, где камины и лампы светятся сквозь хаос метели.
Кто-то делает все это нарочно. Хочет, чтобы я сошла с ума!
— Где вы взяли свечу? — спрашиваю я, резко поднимаясь.
Сильви склоняет голову набок, как птица:
— Что вы хотите?.. Я не совсем вас понимаю.
— Мне нужно знать, где вы ее нашли.
— Н-не знаю, — запинается она, смутившись. — Простите. Сегодня не моя смена.
— Мать вашу, а чья тогда?
Сильви испуганно сжимается, на щеках горят пунцовые пятна. Мне немного стыдно, что вспылила, но мое терпение на пределе.
— Нашей консьержки. Это она выбрала свечу. Наверное… Я уверена, она хотела, чтобы вы успокоились после несчастного случая.
Сильви сжимает кулачки, заслоняя ими солнечное сплетение, и обиженно надувает губы. Она или прирожденная актриса, или действительно не имеет к этому никакого отношения.
— Надеюсь, аромат вам нравится.
К нам кто-то тихонько стучит.
— Минуточку, — извиняется Сильви.
Приоткрыв дверь, она выглядывает в щелку.
– Mitä sinä teet? Minulla on vieras täällä[357].
Разговор короткий и напряженный. Сильви нервно одергивает халат и закрывает дверь.
— Мисс Сантьяго, я… — Она почему-то избегает смотреть мне в глаза. — Мне очень жаль вас беспокоить, но всех гостей просят пройти в бар, который находится в цокольном этаже… просто на некоторое время, пока не уляжется буря. Возможно отключение электричества, и в цоколе самое безопасное для гостей место.
— Самое безопасное? — спрашиваю я, прищурившись. — Что вы имеете в виду?
— Там есть отдельный генератор, на случай если мы останемся без света. Мы должны… о вас позаботиться. Будут подавать напитки.
Я снова смотрю в окно, за которым пушистые хлопья снега кружатся в безумном вальсе.
Хватит с меня этих игрищ.
Послание на зеркале, ногти, рассыпанные по кровати, мамина рекламная листовка. Не знаю, чего там добивается Инка, но я не собираюсь терпеть все это дальше!
— Ваша консьержка там будет?
Я спускаю ноги на пол. Вставая, замечаю странную медлительность своего сознания, будто мое тело и мозг работают на разных скоростях.
Сильви с радостным видом хлопает глазами.
– Kyllä… kyllä, — отвечает она и тут же поправляет себя: — Да, конечно. Инка будет с нами. Она будет там.
Я хватаюсь за край стола, изо всех сил сжимаю пальцы.
За прошедшие двое суток все перевернулось с ног на голову. Я потеряла друзей и работу, но это, возможно, к лучшему. У меня отстойная репутация, и мечта построить в фавеле школу — сделать в этой жизни хоть что-то достойное — теперь еще дальше от воплощения, чем когда-либо. Матео правильно сказал: даже если у меня будут деньги, кто примет меня всерьез? Это просто смешно.
Я так дальше не могу. Кто-то должен объяснить, что происходит в этой гостинице и почему в итоге я, сломленная и одинокая, пыталась утопиться в ледяном озере.
Кто-то должен ответить за то, что он со мной сделал.

Бет

Метель завораживает: кипящая снежная завеса вьется, кружит, белые хлопья несутся над террасой, словно опаздывая куда-то. Мои глаза опухли от слез и слипаются, в горле пересохло.
С тех пор как Джеймс ушел, я так и застыла.
Неизвестно, сколько времени прошло, — может, час, а может, и больше. Я лежу, свернувшись калачиком на кровати, и смотрю в окно, изредка соскальзывая в тревожную полудрему и снова просыпаясь. Чувствую себя опустошенной, истерзанной до предела алкоголем и ссорами. Изменой.
Потому что это измена, разве нет?
Засыпать сообщениями другую женщину, пытаясь затащить ее в постель. Да, Джей не прикасался к Джорди, однако неверность в наши дни — это не просто физический контакт. Ты можешь крутить цифровой роман, даже не выходя из спальни. Можешь разрушить брак парой глупых движений пальца по экрану смартфона.
Его сообщения до сих пор на большом экране. Дразнят меня. Я пробовала выключить телевизор, но он каким-то образом включился снова, напугав меня. Как они вообще туда попали? Быть может, виноват все тот же сбой, из-за которого в колонках звучала запись моего сеанса терапии? Или же здесь творятся какие-то более темные дела? Возможно, мне стоит спуститься к администратору, устроить сцену, потребовать скидку или какие-то бесплатные услуги в качестве компенсации, пригрозив раздуть скандал в соцсетях. У бразильцев сработало, но я на такое не способна. Я не жалуюсь и не поднимаю шума, просто терплю, опустив глаза. Позволяю вытирать об себя ноги.
Кроме того, сомневаюсь, что здесь виноват персонал гостиницы. Если это какой-то великий заговор, тогда, скорее, ответственность нужно возлагать на Флетчера Рена, парня из «Смол-ток». Он богат, влиятелен, и у него уже есть мои данные. Такие случаи не редкость: клиенты постоянно судятся с большими компаниями за вторжение в частную жизнь. Вполне логично будет задаться вопросом: а не он ли за всем этим стоит? И нет ли у него какого-то скрытого мотива?
Перекатываюсь на другой бок; рука, на которой я лежала, совсем затекла. Встаю и начинаю разминать ее, оглядывая номер. Кругом бардак. Вчера, когда мы легли, я была пьяна в стельку, и теперь повсюду валяются телефонные зарядки, косметика и всякая мелочь. Наш чемодан так и стоит открытым с тех пор, как Джей второпях одевался, а на полу рядом печально валяется его новая кожаная куртка.
Я поднимаю ее и подношу к лицу, с наслаждением вдыхая землистый аромат. Эту куртку я купила Джеймсу в подарок на свадьбу, но оказалось, что подарком она стала больше для меня самой. Джей ее почти не носил, и потому она пахнет не им, а только кожей и дешевыми молниями, и этот запах моментально отправляет меня в прошедшие деньки.
Вечер пятницы. Распахивается дверь, входит отец. Всю неделю он колесил по городам и весям, продавая посудомойки и обогреватели добрым жителям Британии. Трудился не покладая рук, чтобы прокормить семью. В коридоре он хватает меня на руки первой — я ведь его любимица — и крепко-крепко прижимает к груди. От его коричневой куртки пахнет латунью и коровьей кожей, и все мое тело поет, а щеки болят, потому что я улыбаюсь до ушей. В моей жизни не было ничего счастливее этих моментов, когда я оказывалась в теплых, уютных папиных объятиях. Я знала сердцем, что в них — мое надежное убежище и что он никому не позволит меня обидеть.
На самом деле большую часть времени папа не работал. Мы, дети, понятия не имели, что, когда отец появлялся на пороге с пакетами, набитыми попкорном, шоколадками и дисками с видеоиграми, он почти всегда возвращался к нам из дома своей второй семьи или приезжал после трехдневного загула в каком-нибудь богом забытом уголке страны, где он ухлестывал за женщинами и проигрывал наши сбережения.
Пока мы были маленькими, мама заботилась о том, чтобы мы не узнали правды, и для нас Томми Вейкфилд был непогрешим. Ему ничего не стоило казаться героем в глазах детей. А вот она смотрела на него совсем по-другому.
Разводились они кошмарно. Однажды ночью, когда я приехала домой из университета на Рождество, устроили страшный скандал прямо на улице. Помню, как в домах вдоль дороги включался свет и соседи выглядывали из окон. Какой же был позор!
После этого о грехах папаши узнали все, потому что мама орала на всю улицу. Это стало преследовать нас, как проклятие. В закусочной, где продавали рыбу и чипсы, и в местном пабе люди шушукались у нас за спиной, обсуждая, как Дебора и Томми Вейкфилд крыли друг друга последними словами прямо у себя на крыльце, ни стыда у них, ни совести. Это были обычные грязные сплетни, но мне хотелось провалиться сквозь землю. Годами я мечтала найти мужчину, похожего на отца, — веселого, общительного, компанейского, — но мечте быстро пришел конец. Я поняла, что у такого характера есть своя цена. И цена немалая. Тогда я решила, что заведу семью с обычным, надежным парнем, который любит футбол, имеет постоянную работу, не играет на пианино, не отращивает волосы и не ездит на мотоцикле. Может быть, даже таким, кому немного помогают родители, чтобы нам жилось легче. И когда я случайно встретила Джеймса в том грязном лондонском клубе, когда мы оба уже окосели от коктейлей с энергетиком, я сразу поняла, что он тот самый парень. Конечно, его богатенькие, высокомерные друзья обращались со мной как с морским ежом (а я быстро заметила, что, несмотря на такую компанию, у Джея в кармане ветер свищет), однако я решила терпеть в обмен на то, что он меня не предаст и что с ним мне будет спокойно и просто. С ним будет нормально. Таковы были условия сделки.
И вот каким-то образом после всех моих предосторожностей, расчетов и торжественной клятвы не повторить маминых ошибок это все равно случилось.
Я вышла за копию отца!
— Дорогая моя! — радуется мама, сняв трубку. — Какой замечательный сюрприз! Как проходит твой медовый месяц?
Я звоню матери очень редко, но сейчас мне просто необходимо услышать ее голос. Разговор с ней меня успокоит, отвлечет от тяжелых мыслей.
Мой взгляд застывает, устремившись в одну точку.
— Д-да, да… мы шикарно проводим время.
— Я видела ваше селфи с шампанским в инстаграме. Очень красивое! Видно, что вы оба счастливы.
Понимаю, что она ждет от меня подтверждения.
— А… ну да, так и есть.
— И чему же я обязана таким редким удовольствием?
Хмурюсь.
— Ну я же не настолько редко звоню.
— Я несколько месяцев ни слова от тебя не слышала, Бетти, — говорит она с шутливым упреком. — У вас там все нормально?
Вот бы рассказать ей, что случилось и что наделал Джеймс! Но я не могу решиться — у меня тогда будет истерика.
— Ничего… я просто хотела поболтать.
— Понятно. Очень мило с твоей стороны.
— Немного домой хочется.
Мама беззвучно смеется:
— Вот глупая!
В трубке слышно, как позвякивает чайная ложечка, пока мама размешивает сахар.
— Ты хочешь домой в свой медовый месяц? Это золотое время, девочка. Бери от жизни все, пока можешь. А где Джеймс?
— Он… ну он просто… — я наспех сочиняю историю, — пошел забрать что-то из машины.
— Обними его от меня, когда вернется. Уверена, уж он-то разгулялся в этом вашем «Кувал… Куванстине», или как его там. От бильярдного стола, наверное, не оттащить.
Я молчу. Кусаю ноготь, глядя застывшим взглядом в метель за окном.
В трубке слышно, как шаркают ножки стула, когда мама садится.
— У тебя точно все в порядке, милая?
Закрываю глаза. Спросить бы, как она поняла, что пора? Как решилась бросить отца? Однако у нее на это ушел не один десяток лет, а меня трясет при мысли о том, что придется из страха тянуть с разрывом. Если Джеймс и в самом деле такой человек, нужно его бросить сразу, нельзя годами набираться смелости. Не буду я наступать на те же самые грабли!
— Да, все хорошо. Устала просто. Поздно легли вчера. — Выдыхаю, стараясь взять себя в руки. — Лучше расскажи, как там у вас дела.
— Представляешь, — начинает мама, радуясь, что можно посплетничать, — на Уинсдейл-роуд открылся новенький супермаркет, прямо рядом с нашим старым продуктовым, и я тебе скажу, это наделало шума…
Пока она говорит, я бесцельно кружу по комнате; улыбаюсь, слушая знакомые интонации. В детстве я маму почти не замечала, высокомерно заключив, что она совсем не то, что мой веселый отец. Я воспринимала ее как должное, а теперь об этом жалею.
Включаю громкую связь, бросаю телефон на кровать и начинаю одеваться. Пока мама рассказывает, какими панелями обшила стены ее сестра, я натягиваю джинсы и вдруг замечаю, что на прикроватной тумбе валяется бутылочка из-под вина. Вспоминаю, что эту бутылку я вытащила ночью из мини-бара, и чувствую, как волосы шевелятся на голове: я была в стельку пьяна и даже не задумалась, сколько это вино может стоить и сколько мы потратили за вечер на коктейли, шампанское и ужин из трех изысканных блюд.
С тех пор как мы сюда приехали, я боялась открывать банковское приложение, но рано или поздно придется посмотреть правде в глаза. Один только счет за номер выйдет тысяч на шесть, а сверх того мы легко и непринужденно потратим еще сотни фунтов.
Мне нужны бабушкины деньги. Сейчас.
— …И в этот самый момент, — продолжает мама, — из химчистки вылетает Памела, а из кармана пальто у нее торчат старые колготки в сеточку…
— Мам, ты не могла бы кое-что для меня сделать?
От неожиданности она теряется на секунду.
— А… да, конечно. Что тебе нужно?
— Да просто… Извини, что занудствую, но ты можешь перевести мне бабушкины деньги? Прямо сегодня.
Пауза.
— Бабушкины деньги?
Она прихлебывает чай. Как-то слишком уж медленно.
— Зачем тебе деньги?
Начинаю застегивать блузку.
— Так, ничего серьезного. Подумала, что хорошо было бы… уже все уладить.
Мама тихонько покашливает, прочищая горло.
— Ты говорила, в ближайшие лет пять вы не собираетесь покупать жилье. Хотела подождать, пока не начнете зарабатывать больше.
Где-то внутри меня шевелится паника. Пуговицы блузки вдруг кажутся слишком мелкими для пальцев.
— Да, я помню, но… можешь просто мне их перевести? Уже закончим с этим, и все. Можно ведь открыть вклад, и тогда еще накапают проценты. Мам, давай…
— Ладно. Послушай.
Замираю возле кровати, так и не застегнув блузку. Не нравится мне мамина интонация. Ни капли не нравится.
— Денег больше…
Хватаю телефон и выключаю громкую связь. Холодея внутри, сажусь на кровать.
— Мам, что с деньгами?
— Их больше нет.
Мне кажется, что в номере сверкнула молния. Наклоняюсь вперед, качаю головой, прижимая телефон к уху.
— В каком смысле — нет?
Она тяжело вздыхает:
— Их украл твой отец.
— Что?
— Я хотела сказать тебе, доченька. Правда хотела… — лепечет мама, теряя самообладание. — Деньги были на нашем старом общем счете, и я забыла закрыть ему доступ, а у него был пароль.
— Боже… мой.
Меня охватывает паника. Воздуха не хватает.
— Я попробую их вернуть, Бет. Обещаю. Но… — У мамы вырывается стон. — Банк сказал, что тут ничего не поделаешь, поскольку счет был общий. По закону отец имел такое же право на эти деньги, как мы с тобой.
Я встаю, каменея от ярости, и упираюсь ладонью в стену.
— Хоть на что он их потратил?
— В основном на азартные игры. — Теперь в мамином голосе звенят стальные нотки. — А еще подруга видела его пару раз в квартале красных фонарей.
Я не знаю, что сделать — разрыдаться или пробить дыру в штукатурке? Не могу поверить, что все это происходит на самом деле.
— Но ты можешь пока обойтись без них, правильно? — спрашивает мама с надеждой, и мое сердце сжимается от жалости.
Как тяжело ей было держать это в тайне и ждать того дня, когда придется во всем признаться…
— Ты же все равно хотела повременить с покупкой дома. А позже мы все уладим. Что-нибудь обязательно подвернется. Так оно всегда и бывает.
Обреченно смотрю в потолок. Мы в серьезной беде: мне не потянуть даже долг по кредитке с этими процентами, а что уж говорить о счете, который нам выставят перед отъездом из «Кувастина». Я буду в долгах до конца жизни. Со своей учительской зарплаты я такую сумму никогда не выплачу.
Стискиваю зубы, чтобы не зареветь.
— Мам, как он мог так с нами поступить?
— Послушай, Бетти. У твоего отца есть такая неприятная черта… Я лишь недавно это поняла, после стольких-то лет. Когда тебе кажется, что дело плохо, дальше некуда… обычно все становится еще хуже.
Нетвердо стоя на ногах, одной рукой вцепившись себе в волосы, я поворачиваюсь к скриншоту, застывшему на огромном экране нашего телевизора, — цепочке личных сообщений, которые Джеймс отправил Джорди. В голову приходит мрачная мысль: возможно, вот так мой отец обманывал бы маму, если бы тогда, двадцать лет назад, у них был инстаграм. Намного проще, чем гоняться за юбками по барам и клубам или снимать проституток. Скучновато, зато никакого риска. Можно заниматься этим, когда ты под одной крышей со своей второй половинкой.
— Мам, я…
И тут происходит что-то невозможное — к стопке сообщений на экране добавляется новое. Затем еще одно. Я в замешательстве хлопаю глазами и внезапно осознаю, что именно мне показывают.
Это не скриншот, а живая трансляция!
Привет, малышка! Я в баре. Пропустим по бокальчику? Угощаю;) Давай покувыркаемся вместе, Джорд. Ты же хочешь.

Растерянно смотрю на экран, кровь кипит от адреналина. Прямо у меня на глазах в реальном времени мой муж отправляет в топку наши отношения!
В телефоне волнуется мама, не понимая, почему я замолчала. А под сообщениями Джеймса тем временем появляется бодренький значок: три точки, пляшущие, как лодочки на волнах.
Она отвечает!
— Боже! Нет… прекратите…
— Элизабет, что там? Что случилось? Доченька, поговори со мной…
Роняю телефон, и мамин голос теряется вдалеке. Меня бросает в жар, стены давят, голова идет кругом. Не могу больше здесь оставаться. Нужно выйти из этой комнаты!
Распахиваю дверь и, едва не падая, вылетаю в коридор. Должно быть, я двигалась слишком быстро для своего похмельного тела — чувствую, что теряю сознание, и хватаюсь за дверной косяк.
Картинка перед глазами плывет. А дальше — тьма.

Флетчер

Дальше по коридору кто-то лежит. Кому-то из гостей стало плохо?
Подбегаю. Это британка, Бет. Она без сознания, изможденное лицо бело как мел, спутанные волосы прилипли ко лбу и щекам.
Опускаюсь на колени:
— Бет? Вы меня слышите?
Сначала она не реагирует, но, когда я кладу руку ей на плечо, начинает приходить в себя.
— Бет? Что с вами? Где ваш муж?
Она открывает глаза, убирает волосы с лица. Едва узнав меня, цепенеет от ужаса.
— Нет… нет, не трогайте меня!
Морщась, с трудом садится и отползает к стене.
— Уходите!
— Тише, тише, — поднимаю обе руки. — Успокойтесь. Все в порядке.
— Нет, не в порядке, — упрямо трясет она головой, тараща глаза. — Все кончено. А виноваты вы!
— Почему? В чем моя вина?
Плечи Бет вздрагивают, изо рта вырывается судорожный всхлип. Она кладет на горло руку.
— Весь этот кошмар, что здесь творится… он из-за вас. Я знаю. Я никому не говорила о «Смол-ток».
По-прежнему сидя на корточках, подаюсь вперед:
— Расскажите, что случилось.
Она дрожит и часто, прерывисто дышит. Моргает, чтобы убрать слезы с глаз.
— Вы сами знаете. Продали записи моих сеансов отелю, а потом включали их у нас в номере… и взломали телефон Джеймса… и теперь все кончено. Все кончено.
Я прикрываю ладонью рот, вспомнив, как Бет вела себя вчера в обсерватории. Так вот за что она меня ругала — в номерах транслируют личные записи из «Смол-ток»! Но, ради всего святого, зачем? И как они их раздобыли?
В голове далеким тревожным эхом звучит голос начальника моей службы безопасности: «Вы не замечали ничего странного? Боюсь, кто-то хочет разнюхать о вас побольше… Стоит ли подвергать себя риску ради какого-то отпуска?»
— Послушайте, Бет. — Снова касаюсь ее плеча, и на этот раз она не отодвигается. — Я тут ни при чем, поверьте.
Она поднимает глаза и смотрит на меня как растерянный ребенок:
— Откуда я знаю, правду ли вы говорите?
— Со мной происходит то же самое.
Бет выпрямляет спину. Похоже, ей теперь хочется сказать мне пару ласковых, однако нам сейчас нужно подумать о персонале гостиницы. Весь предыдущий час я просидел в интернете, стараясь найти в шведском реестре умерших информацию о мертворожденном брате Инки. Я убежден, они с Хенриком что-то скрывают: в списках за последние пятьдесят лет нет ни строчки о Руско Хайлендере.
Тихо, но настойчиво обращаюсь к Бет:
— Те, кто за этим стоит, знают вещи, которых им знать не положено, и я думаю, что Хенрик и его до…
— Простите, что перебиваю.
Бет поднимает голову, и я резко оборачиваюсь.
Перед нами стоит Инка.
— Вам нужна помощь? — спрашивает она с невинным видом.
Нервно оттягиваю воротник. Давно ли она подошла? Успела услышать об утечке данных из «Смол-ток»?
— Нет… кажется, все нормально.
Помогаю Бет встать.
— Мне просто стало нехорошо, — бормочет она, поправляя блузку.
Пока Бет пытается привести в порядок волосы, дочь Хайлендера молча созерцает ее неопрятный вид и заплаканные глаза.
— Мне придется проводить вас в цокольный этаж. Надеюсь, вы не против, — наконец говорит Инка, сцепив пальцы рук на животе.
— Зачем это?
— Буря усилилась, — кивает она в сторону занесенного липким снегом окна в конце коридора. — Могут возникнуть проблемы с электричеством, так как на линии в такую непогоду случаются обрывы. Цокольный этаж — наиболее безопасное место: там есть собственный генератор. Мы, конечно же, накормим и напоим вас.
В нерешительности потираю шею. Инке я не доверяю ни капли, но как тут отказаться? Нужно делать вид, что мы ничего не подозреваем. Кроме того, в баре к нам присоединятся другие постояльцы, и тогда мы сможем с ними переговорить, закинуть пару-тройку удочек. Узнать, какие пожары стараются раздуть отец и дочь.
— Спасибо, что не бросили нас.
Подставляю Бет локоть, но она качает головой, одергивая манжеты блузки. Поворачивается к Инке:
— Значит, мы идем в бар?
— Да.
Бет возмущенно сопит, ее щеки и шея покрылись пятнами. Мысль о том, что нужно переместиться в бар, почему-то ее расстроила.
— Все нормально? — спрашиваю одними губами, и она торопливо кивает.
— Лифт в той стороне, — говорит Инка. — Следуйте за мной.
Пока мы шагаем по коридору, я со стыдом вспоминаю, как неуклюже оправдывался сегодня, когда проник в тот закрытый коридор. Хайлендер и его дочь копались в личной информации гостей, а я за ними шпионил. Кто бы поверил, что я забрел туда случайно? Предлог был смехотворный, и мы все это понимали. Наша взаимная ложь тоньше паутинки и вот-вот порвется.
В лифте Инка быстро жмет на кнопку цокольного этажа, и мы в напряженной тишине погружаемся в чрево гостиницы. Я смотрю в зеркало, вспоминая тот жутковатый фокус, который мне показали в день приезда, — старую фотографию, оживленную искусственным интеллектом. Мое лицо менялось, молодело, и юный двойник, глазеющий на меня с той стороны, выглядел до мурашек настоящим. С тех пор я всегда ходил по лестнице из страха еще раз увидеть что-то подобное. Мне бы и сейчас отвернуться, но устоять я не в силах и снова встречаюсь взглядом со своим отражением.
Теперь Флетчер в зеркале стал немного старше — ему недавно исполнилось двадцать. Одет аккуратно — в рубашку с воротничком на пуговицах и блейзер. Позирует на лестнице нашего дома в Бель-Эйр. По бокам стоят нарядные по случаю воскресенья родители. Отец зажал в зубах свою фирменную сигару, и я клянусь, что почти чувствую запах дыма, что поднимается над ее тлеющим кончиком, — густой пряный аромат с нотками горелого мускуса, характерный для кубинских сигар. И по сей день стоит мне только его почувствовать, как я сразу переношусь в детство. После ужина отец достает из коробки сигару «Монтекристо», чтобы совершить свой ежевечерний ритуал, и пряный аромат растекается по дому, наполняя каждый уголок.
Фотография, внутри которой я сейчас оказался, была сделана за несколько месяцев до того, как наша семья распалась навсегда.
«…Пока не одумаешься, тебе в этом доме не место…»
«…Ты слышал, что сказал отец, Флетчер? Убирайся с глаз долой!»
Первым мальчиком, которого я поцеловал в своей жизни, был Элайджа Мейфер. Случилось это на летних каникулах, когда я, окончив колледж, вернулся домой. Мои родители устроили в тот день свою легендарную садовую вечеринку — она была ежегодной традицией семейства Рен. Сияло калифорнийское солнце, шампанское текло рекой, а возле дома собрались друзья, соседи и почетные гости из числа местных высокопоставленных лиц.
Мы с Элайджей с детства вращались в одном кругу. Жили по соседству, учились в похожих школах, оба окончили магистратуру по психологии, я — в Стэнфорде, а он — в Гарварде. Мы не были близкими друзьями, но я чувствовал, что мы с ним похожи и он вполне может оказаться таким же, как я. В то лето что-то в нем расцвело: плечи стали шире, взгляд — уверенней. Мы захмелели, напившись мохито, и уединились в мамином розарии. Сидели, говорили о колледже и любимой музыке, о лучших сериях «Принца из Беверли-Хиллз» и о планах на будущее. Обо всем на свете и ни о чем в особенности. Никто из нас ни в чем не признавался, все случилось само собой. Мы просто поцеловали друг друга, и это было волшебно. Будто бы я только что научился дышать.
Сейчас, по прошествии лет, это кажется забавным. Все вышло как в избитом анекдоте: два голубка из Лиги плюща милуются в кустах, где их случайно застает садовник. Однако в реакции моих родителей не было ничего смешного. Я унизил их в глазах всего света, и они твердо решили меня покарать. Рены никогда не прощали обидчиков.
Они, я думаю, всегда подозревали, что я гей. Я об этом догадывался по тем косым взглядам, которые отец бросал на меня за ужином, по маминым постоянным упрекам, что я никак не заведу себе девушку. Уверен, они надеялись, что это лишь этап, который я перерасту, или, может быть, что отец вправит мне мозги с помощью виски, мужских разговоров по душам и язвительных шуточек насчет женщин. Однако ничего не получилось. Я остался таким, какой есть, и, когда они в конце концов убедились в этом, я стал им противен.
Отец назвал меня слабаком и дегенератом, а мать — закоренелым эгоистом, который намеренно разрушил их мечты о внуках. Братьев или сестер у меня нет, так что я нес факел в одиночку. Будущее, которое представляли себе родители, — семейные посиделки в Санта-Барбаре, сын и его красавица-жена, малютки Рен, скачущие вокруг, — исчезло, пошло прахом из-за моего постыдного извращения. Оно, помимо всего прочего, считалось грехом и ставило под угрозу их репутацию. Родители хотели, чтобы окружающие завидовали тому, как высоко взлетело благородное семейство, а не морщились, услышав о порочных наклонностях сына. Обезумев от стыда, я со слезами вымаливал прощение, но они были непреклонны. Они сказали, что не хотят меня больше видеть, и указали на дверь.
Удалили меня, как опухоль.
Все это пробудило страх, который долгое время таился в самой глубине моей души и который я никогда не решался высказать. Страх, что я чужой; что мои родные — люди одной плоти и крови со мной — меня не любят, а значит, любить меня вообще невозможно; что я какой-то неправильный человек и этот дефект не исправить.
«Ты же не голубой, Флетчер?»
С того дня я больше не встречался с Элайджей. Просто избегал его, не отвечал на звонки, пока он не бросил попытки связаться со мной. Со временем я замкнулся в себе, превратился в имитацию человека, корпоративного робота. Я на автомате прошел все процедуры, получил диплом и начал свой бизнес. Я посвятил себя разработке «Смол-ток» и стал глух ко всему, что не касалось работы: к дружбе, близости, любви. Кроме родителей и Джорди, я никогда ни с кем не обсуждал свою сексуальность и не собираюсь делать этого впредь. Не могу представить, что когда-нибудь обрету счастье с другим человеком.
Мать и отец были старше, чем родители большинства моих сверстников. Они много лет пытались зачать ребенка, а здоровье отца пошатнулось задолго до нашего разрыва. Он начал быстро угасать. В итоге у него нашли рак гортани — из-за сигар. Несколько лет назад он умер, и я впервые переступил порог его дома, приехав на похороны. Я надеялся, что мама после стольких лет оттаяла и что теперь, когда отца больше нет, она меня примет.
Однако было поздно.
Те слова, что она бросила мне, выставляя вон из дома, возможно, были сказаны в гневе, но время не лишило их смысла. Мать осталась при своем мнении и считала, что отец тоже не изменил бы своего.
Я украдкой смотрю на Бет, которая забилась в угол кабины и стоит, зажмурив глаза. Едва увидев ее за ужином в день приезда, я сразу понял, что ее сильно ранили и, скорее всего, это был кто-то из родителей. Я прекрасно знаю симптомы. Понимаю, как несколько жестоких фраз, услышанных от родного человека, могут отправить тебя в пике на всю оставшуюся жизнь. По ее виду было ясно, что она живет с этой болью уже много лет и что ей необходимо проработать это с психологом.
Какая горькая ирония.
— Это ваши родители, мистер Рен?
Лифт остановился. На меня задумчиво смотрит Инка.
— Простите, что? — слегка теряюсь я.
Она переводит взгляд на зеркало, в котором наш семейный портрет медленно тает, словно финальный кадр какого-то фильма.
— На фотографии. Это ваши мама и папа?
— Да, — отвечаю я, опустив взгляд на ботинки. Смотреть ей в глаза невыносимо. — Да, верно.
— По-моему, они вами очень гордились, — говорит она, и двери лифта открываются.

Джорди

Обстановка в баре нервная. Кажется, сюда набились абсолютно все. Люди теснятся небольшими группами, беспокойно стреляют глазами по сторонам. Мы будто ждем самолета в аэропорту, а рейс задерживают.
Само место атмосферное и с характером: стеклянные столы, шикарные отдельные кабинки, обитые кожей. За стойкой, на подсвеченных полках, выстроились бутылки с элитным алкоголем, а в углу на низенькой сцене сверкает, отражая свет ламп, рояль. Фоном играет неспешный джаз, но впечатление от него получается довольно причудливым, потому что лица у всех тревожные и злые. Похоже, не мне одной хочется поскандалить.
— Боюсь, я должна вернуться, — говорит Сильви, неловко улыбаясь мне.
Она еще не успокоилась после того, как я нарычала на нее в массажном салоне.
— Угощайтесь. Вот закуски, и можно выпить что-нибудь в баре. Все это за наш счет.
Она кивает на стол, где наспех расставлены блюда с копченой рыбой и этим кошмарным черным хлебом, который они тут едят.
Я вежливо киваю и стою, скрестив руки на груди. Чувствую себя ужасно неловко в безразмерных спортивных штанах с логотипом гостиницы. После купания в озере меня умыли, так что я еще и не накрашена. Даже не помню, когда последний раз появлялась на людях без макияжа и доспеха из брендовых шмоток.
— Инка сейчас придет, — добавляет Сильви и, слегка поклонившись на прощание, скрывается в толпе.
Глядя ей вслед, пытаюсь представить, что скажу консьержке. Достаточно ли будет просто пойти в атаку, требуя объяснить, что здесь вообще творится? С ее папашей это не сработало, а яблочки от яблони недалеко падают.
— Привет, красотка.
По бедру скользят чьи-то пальцы. Резко бью по ним и, развернувшись, вижу британца. Он слегка шатается и для равновесия прислонился к столу. В одной руке держит бокал с коктейлем, а другой трясет в воздухе — ей только что от меня досталось.
Парень щурится, стараясь сфокусировать взгляд.
Я презрительно кривлю губы:
— Какого черта?
— Ты ж меня помнишь. Я Джеймс.
Слова даются ему с трудом, и от него разит алкоголем.
— Ну… из бассейна.
— Да, помню. Не помню только, чтобы разрешала себя трогать.
— Ладно, ладно, — натужно смеется он. — Полегче на поворотах, дружище. Я просто общаюсь.
— Мы не друзья.
Он ставит бокал на стол и слегка приседает, чтобы лицо было вровень с моим. Глаза блестят, как у мальчишки-хулигана.
— Нет. А могли бы подружиться.
Как бы пританцовывая, виляя бедрами, он делает шаг мне навстречу.
— Могли бы сойтись поближе, да как следует!
Отступаю, но он загнал меня в угол, и деваться некуда. Оглядываю тускло освещенный зал, компании иностранцев, говорящих на непонятных мне языках и увлеченных собственными делами. Я вдруг остро чувствую одиночество. Матти и Роза должны быть где-то здесь, но я их не вижу. Тут слишком темно и слишком людно.
Джеймс упирается ладонью в стену над моей головой.
— Ну давай же, малышка. Я знаю, как тебе хочется.
— Отвали. Быстро.
Упираюсь ему в грудь обеими руками, но он сильнее и полон решимости. Это все равно что толкать скалу.
— Дразнишь меня?
Игривая интонация будто скисла, превратилась в совсем уж мерзкую.
— Знаю, что тебе нужно… Я за тобой слежу в соцсетях, — скалится он. — Сама напросилась.
Меня бросает в жар, а внутренний голос отзывается холодным шепотом: «Он прав — сама виновата. Так тебе и надо!»
— Ну же, не ломайся, — настаивает Джеймс, прижимая меня к стене.
Я выкручиваюсь, но он держит крепко и коленом раздвигает мне ноги. Шепчет, касаясь губами уха:
— Никто не смотрит. Можно прямо здесь, я быстро.
— Давай притворимся, будто ты этого не…
Закончить фразу я не успеваю, потому что он начинает лапать мою талию, бедра. Просовывает под одежду холодную руку и пытается ухватить мои груди — тискает, жмет, царапая ногтями кожу. От его дыхания шея стала влажной. И тут в мозгу вспыхивает картина из далекого прошлого.
Полночь где-то на задворках Вила-Сомбра. Я просыпаюсь оттого, что мне зажали рот рукой и кто-то пытается силой раздвинуть мои ноги. За поясом у незнакомца пистолет.
Хотя мне всего девять лет, но со мной такое случалось довольно часто, и я уже выучила, что лучше не сопротивляться. Как ни рыдай, сколько ни зови на помощь, никто не придет.
— Джей?
Женский голос с британским акцентом выдергивает меня из прошлого. В дверях стоят трое: консьержка, тот напыщенный американец и… жена Джеймса.
Он замирает. Ее лицо совсем побелело.
И тут вырубается свет.

Мы переходим к последней части зеркального дневника.

Надеемся, теперь вы лучше чувствуете свою связь с прошлым и воспоминаниями, которые создали вас такими, какие вы есть. Верим, что вы стали ближе к друзьям, родным и… к самим себе.

Ждем не дождемся, когда вы приедете в «Кувастин», где эти воспоминания будут воссозданы для вас лично с ошеломляющей точностью и во всех красках.

Эти драгоценные моменты оживут в вашей памяти, и мы надеемся, что после отдыха здесь ваша жизнь станет богаче, счастливые переживания — глубже, а цвета — ярче.

Вы лучше представите, что ждет вас в будущем.

И потому в финале мы дадим вам одно простое задание.

Расскажите, о чем вы мечтаете. 
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Приложение Q: отрывок из дневника Йоханны Хайлендер, глава № 5
(Перевод с финского)
Я мечтаю о своем потерянном детстве. 
О родных, которых давно не видела, о счастливых днях среди снегов, о северном сиянии по ночам. О темной красоте Сюнккасало. Моей родины. 
Я мечтаю о первой любви, о том, как все было тогда, еще до того, как Хенрик переменился. Помню, как привезла его сюда через пару месяцев после свадьбы и как мое сердце пело от радости, когда он восхищался красотой озер, деревьев и тундры. Он тоже влюбился в это место. Я призналась, что в старости хочу однажды снова поселиться в Сюнккасало, и он сказал, что привезет меня сюда, когда мы оба станем седыми стариками, и построит для нас дом. Волшебное убежище среди лесов. 
Однако со временем я все больше забывала родные места. Мы осели в Стокгольме. Путешествовали по делам Хенрика, но в Финляндию не возвращались. Родственники, которые еще были живы, стали для меня почти чужими, и я осталась одна носиться по волнам, как лодка без якоря. 
Конечно, у меня была моя дорогая дочка, но все же каждую секунду каждого дня я чувствовала себя одинокой. Сама себе напоминала бесплотный призрак. 
Однажды, много лет спустя, Хенрик объявил, что намерен сдержать обещание. Он посетил Сюнккасало с инвесторами и получил разрешение построить лесную гостиницу, гармонично объединив ее с дремлющими домами моих предков. События развивались быстро, как оно обычно и бывает у Хенрика, и не успела я опомниться, как уже ехала домой. 
Я думала, что наконец снова стану счастливой. 
А потом я приехала и увидела, что он натворил. Он сровнял мою деревню с землей. Осталось только три хижины. Остальные он выкопал, разобрал и превратил в золу и угли. 
Я сказала ему, что это неправильно, что местная администрация отправит его за решетку, но он уже заплатил кому надо, и все сошло ему с рук. Я безутешно рыдала, и Хенрик пришел в ярость. 
— Ты же хотела домой! — бушевал он за закрытыми дверями, а на публике рассказывал, как сохраняет мое наследие. 
На самом деле он поступал наоборот. 
Моя психика и так уже была разрушена постоянными переменами его настроения: он то издевался надо мной, то был внимателен и нежен. Изо дня в день я не могла угадать, что за человек сегодня мой муж, и это раскололо меня надвое. Я потеряла счет времени, огромные периоды жизни стираются из моей памяти, и мой разум блуждает в тумане. Я себя потеряла. 
После стольких лет Хенрик совершенно не ожидает, что я дам ему отпор. Потому что старые женщины невидимы, помните? Мы идем по жизни никем не замеченные, и мир не обращает на нас внимания. Недооценивает нас. 
Мой муж хочет войны, и он ее получит. 
Глаз за глаз. 

Бет

Вокруг темно, хоть глаз выколи. Я ничего не вижу.
— Леди и джентльмены, пожалуйста, сохраняйте спокойствие! — Сквозь возмущенный гул пробивается голос сотрудника гостиницы. — Ничего страшного не произошло…
Прижимаю обе руки к груди, прерывисто дыша; мне в собственной коже тесно. Так вот к чему все шло? Сложилось одно к одному. Я бронирую гостиницу в далекой Лапландии. Джеймс ночь за ночью сидит в кровати, пожирая глазами полуголых инстаграмщиц. Джорди приезжает в гостиницу одновременно с нами и объявляет, что собирается переспать со своим фанатом. Они с Джеймсом переписываются втайне от меня.
И все это привело нас сюда, в бар, где мой муж и Джорди наконец сплелись воедино, прижавшись к стене всего-то в паре метров от меня. Не успела разглядеть, что именно они делали, но довольно и того, что увидела. Тошнотворное зрелище!
— С меня хватит! — раздраженно восклицает мужской голос с легким французским акцентом. — Пусть нам уже объяснят, что происходит.
— Это просто обрыв на линии, сэр. Беспокоиться не о чем.
— Нет уж, позвольте. В этой гостинице творится что-то странное. Мы все тому свидетели.
— Не понимаю, что вы имеете в виду, сэр…
— Люди напуганы, — перебивает кто-то поодаль.
В темноте трудно понять, с какой стороны доносится голос. У меня такое чувство, будто зал вращается.
— Что вы делаете с нашими личными данными? — громко спрашивает кто-то еще.
– C’est une honte absolue…
— Du vil høre fra våre advokater… 
Голоса валятся один на другой, перекатываются, сливаясь в бесформенную многоязычную кашу, и я вся сжимаюсь. Шум нарастает, я закрываю голову руками, стараясь не поддаваться панике, — и вдруг замечаю, что сквозь гомон доносятся чувственные, ритмичные звуки.
Жадное сопение, сдавленные стоны.
Нет! Пожалуйста, пусть это будет не то, что я думаю!
Всюду шныряют лучи телефонных фонариков, отбрасывая на стены призрачные круги, и мне вдруг кажется, что мы на месте преступления, а это — прожектора полицейских машин. Свет слепит мне глаза, я отворачиваюсь — и прямо перед собой вижу именно то, чего боялась: мой муж обнимает женщину своей мечты, его страстные руки блуждают по ее телу, а Джорди извивается от удовольствия, вцепившись ему в спину.
У меня подкашиваются ноги.
— Пожалуйста, сохраняйте спокойствие. Подача электроэнергии скоро возобновится.
— Сохранять спокойствие? Да это просто смешно…
— Нам нужны ответы…
Сознание своего одиночества пронзает меня сокрушительной стрелой. Все остальные люди в этом зале так увлечены критикой персонала, что даже не заметили, что делают Джеймс и Джорди. Или же им просто все равно. Мне приходится одной смотреть, как прямо на моих глазах разворачивается мой худший кошмар.
— Мы обратимся к журналистам…
— Где господин Хайлендер? Он скрывается от нас…
Оставаться тут дальше невозможно, и я бросаюсь прочь. Обратно, к выходу, вон из круга огней, в густую текучую тьму. Все быстрей и быстрей, чувствуя, как лицо овевает воздух. И в ту самую долю секунды, когда мне кажется, что я сейчас умру, я на полной скорости налетаю на что-то твердое.
Со звоном сыплется разбитое стекло. Падаю, и оно режет мне ладони. Вокруг все ахают.
Я замираю на миг, потом, перевернувшись, вижу, что все фонарики направлены на меня. Над моей головой, на раме, болтаются осколки стеклянной двери; один из них с тихим стуком падает на ковер.
В ужасе смотрю на свои руки: они в крови, к свежим порезам прилипли кусочки битого стекла, похожие на бриллиантовую крошку. Кто-то вскрикивает. Этот первобытный звук разрывает тишину, и толпа внезапно приходит в движение. Однако, прежде чем они успевают что-либо сделать, я вскакиваю на ноги и снова бросаюсь бежать.
Я проношусь по коридору, он ведет вверх, к стойке администратора. В центральной части гостиницы немного светлее из-за панорамных окон, но электричества нет нигде. Пробегаю через лобби, мимо ресторана; ноги мягко стучат по ковру. Останавливаться нельзя. Нужно скрыться. От всех.
Ныряю в какие-то коридоры, сворачиваю, нащупывая стены в темноте. Вдруг вижу незнакомую стальную дверь с небольшим иллюминатором, как на корабле. За ней видна кухня — тускло переливаются в полумраке гладкие столешницы и дверцы шкафов из нержавейки. Я уже знаю, что именно мне хочется сделать, и это единственный способ справиться с мучительным напряжением.
Здесь, на кухне, есть именно то, что мне нужно.
«На долю женщины выпадает столько страданий. — Мамин голос звучит у меня в ушах, когда я открываю дверь и начинаю шарить повсюду взглядом. — Мы все сносим молча. Ради мужчин. Терпим боль, чтобы им не пришлось узнать, что это такое…»
Все, о чем я мечтала, — это стабильность. Безопасность. Мне не нужны фейерверки, не нужна сказка. Не нужен муж-миллионер, или идеальный дом, или лучший секс на свете. Мне просто нужно, чтобы я могла ему доверять. Знать, что он будет обо мне заботиться.
Джеймс на это не способен. Меня ему мало, и так будет всегда.
— Jos virta on poikki koko päivän, mitä he odottavat meidän tekevän? [358] 
Я выдвигаю один из ящиков для столовых приборов и вдруг слышу чей-то голос. Сжимаю пальцы вокруг ребристой рукояти.
– Haluaisin vapaapäivän, — отвечает другой. — Mutta en pidätä hengitystäni[359].
Бесшумно вытаскиваю нож и прячу в рукаве. Отступаю к двери, но из-за холодильника выходят два повара. Увидев меня, они замирают как вкопанные.
— Мадам? — говорит тот, что пониже ростом. — Вам нельзя тут находиться.
— Извините, я… потерялась.
Второй повар присматривается ко мне сквозь сумрак.
— У вас все руки в крови, мадам. Что случилось?
Это последнее, что я слышу, потому что выскакиваю обратно в коридор и бегу испуганным зайцем дальше, чувствуя кожей холодное лезвие в рукаве. Выбираю путь наугад и наконец оказываюсь в пустом баре где-то в глубине гостиницы. Быстро озираюсь. Думай скорее! Куда теперь? Чувствую, как по лбу стекает струйка чего-то вязкого; осторожно прикасаюсь к ней, и на пальцах остается кровь. Я и голову порезала тоже или это из ран на руках?
Мне плохо, перед глазами все плывет. Схватившись за спинку стула, стараюсь смотреть в одну точку на ковре. Только бы не упасть. Мне просто нужно побыть одной в укромном месте, где меня никто не потревожит. Наш номер не подойдет, туда заявится Джеймс. А что, если… выйти из гостиницы?
Да, надо выйти. В лесу есть хижины, маленькие убежища. Никому и в голову не придет искать меня там. Буду сидеть сколько захочу; сделаю надрезы, посплю. А может, я проснусь, и все это окажется сном?
Голова вдруг клонится вниз. Я вздрагиваю. Чуть не потеряла сознание! Нужно подышать свежим воздухом — он меня взбодрит.
Открыв раздвижную дверь, выскальзываю на террасу. Здесь жуткий холод, обжигающий, точно белое пламя. Кругом завывает метель, роем вьются снежные хлопья. Я пробиваюсь сквозь них, пересекаю террасу, иду к деревьям. Одежда быстро намокает. Раздвигаю нависшие ветви и, спотыкаясь, бреду вперед; по щекам хлещет ледяной ветер. Наконец я выхожу на прогалину, защищенную деревьями от непогоды. Невозможно понять, далеко ли хижины. Наверное, я свернула не туда.
Легкие сковывает лед. Здесь такая стужа, что я начинаю задыхаться.

Флетчер

Во тьме начинается хаос. Мечутся ослепительные лучи, звучат тревожные голоса, работники гостиницы тщетно умоляют сохранять спокойствие. Схватившись за голову, я поворачиваюсь то в одну сторону, то в другую. Стеклянная дверь разбита, из рамы торчат осколки, и от этого она похожа на рот с выбитыми зубами.
— Куда она побежала? Мне кажется, поранилась до крови.
— Кинулась прямо на стекло.
— А генератор? Не работает, черт его дери!
Вокруг меня вьются нервные разговоры; мимо, толкаясь, ходят люди. И тут мои ноздри щекочет острый, слегка химический запах, отдающий золой. Принюхиваюсь. Неужели это… дым?
Сразу вспоминаю фотографию в зеркальных стенах лифта и толстую сигару, которую отец зажал в зубах. Но ведь этого не может быть! Это мне кажется. Или я сошел с ума?
— Извините… послушайте! — зову сотрудницу гостиницы, которая стоит, испуганно прижав пальцы к губам.
Она оборачивается, будто в трансе.
— Слушайте, я не уверен, но, кажется, пахнет ды…
Пронзительный, пульсирующий сигнал пожарной тревоги наполняет здание.
Паника в зале крепнет и вскипает фонтаном. Огоньки телефонов пляшут, дети кричат, и я затыкаю уши. Наверху, в номерах, без присмотра остались сотни электроприборов, а еще есть скрытая проводка, в каминах тлеют угли. В такое время только безумец устроил бы учебную тревогу, а значит, объяснение лишь одно: в «Кувастине» пожар.
— Дамы и господа, послушайте! — настойчиво призывает голос с нордическим акцентом, стараясь подняться над всеобщей истерикой и металлическим визгом сигнализации. — А ну, тихо!
Он теряет самообладание, точно взбешенный учитель, и, как ни удивительно, это действует: все пристыженно замолкают.
— Пожалуйста, прошу вас, проходите к выходу и берегитесь осколков. Наш сборный пункт — на террасе виски-бара. Следуйте за персоналом гостиницы и не… — Он издает какой-то слабый хнычущий звук. — Не волнуйтесь.
Сигнализация визжит не переставая. Эти невыносимые механические вопли отдаются в мозгу, и, пока мощный поток толпы увлекает меня к выходу, я тупею от шума и гама, словно контуженый. Присматриваюсь, не видно ли пламени. Пожар у нас или на другом этаже? Это адское пламя или просто неисправный детектор дыма? Скорее всего, даже персонал ничего не знает.
У выхода образуется пробка. Пока мы толкаемся и топчемся по осколкам, внезапно включается свет, и вдоль всего коридора синхронно вспыхивают лампы. Люди молитвенно складывают руки, вздыхают с облегчением. Генератор наконец ожил, хоть и несколько поздновато для того бедолаги, который пробил стеклянную дверь.
Вскоре мы уже бредем вверх по наклонному коридору на первый этаж, и сотрудники начинают раздавать перчатки, шарфы и верхнюю одежду — в основном это пуховики с эмблемой гостиницы, хотя нескольким счастливчикам достаются шубы из меха полярной лисы, которые висели на стенах в холле. И вот мы в баре, оттуда выходим на террасу, где нас встречает монотонный, сердитый гул снежной бури. Здесь много открытых каминов и обогревателей, но, пока не было электричества, да еще и при таком ветре, воздух стал ледяным.
Глядя вдаль сквозь бурлящие снежные валы, застегиваю куртку до самого верха и подтягиваю манжеты перчаток. Близится вечер, темнеет быстро, и лесная чащоба кажется еще более мрачной, густой и непроницаемой, чем обычно. Эта великая природная стена подступает к нам со всех сторон.
Внезапно за каменными бассейнами и водопадами, среди заснеженных деревьев, я замечаю пару красных точек, парящих в двух метрах над землей.
Быть не может!
«Вас, друзья мои, посетил Хийден Хирви. Демон в образе лося…»
История, рассказанная Хенриком, разумеется, была частью театрального действа. И пусть в тот вечер в обсерватории я видел все собственными глазами, однако я прекрасно понимаю, что вокруг было темно, всюду лежал снег, торчали ветки, а существо мелькнуло всего лишь на мгновение. Когда Инка показала мне жуткую картину Йоханны, я любезно напомнил себе, что демонический лось — это миф. Детская страшилка.
Так что же это такое? Чьи глаза углями тлеют среди покрытых наростами стволов? Если это не Хийден Хирви, то кто тогда, Флетчер? Эти глаза выглядят в точности так, как на картине Йоханны. Ты же не станешь отрицать. И эти самые рога — с кровью на левом — ты видел за кустами по дороге в гостиницу из окна машины.
Это существо из ада. Оно здесь, прямо перед тобой.
Пока сотрудники шепчутся друг с другом, я медленно отделяюсь от группы и выхожу во двор. В лицо бьет снег — от холода он стал жестким, колючим, как иголки чертополоха. Когда иду, поскрипывая ботинками, мимо бассейнов, стараюсь дышать ровнее и глубже, ведь такой непогоде ничего не стоит одолеть человека.
Под покровом деревьев метель немного ослабевает, но лесной сумрак не дает мне расслабиться. Над головой нависают черные узловатые ветви, похожие на гигантские пальцы, и чем дальше я углубляюсь в чащу, тем ничтожнее и слабее кажусь сам себе. Я оглядываюсь в поисках горящих красных глаз и рогов, но вскоре понимаю, что окончательно потерял животное из виду. Нужно быть опытным охотником, чтобы напасть на след в таком густом подлеске, однако вряд ли есть кто-то более далекий от этого ремесла, чем я.
«В детстве надо было идти в скауты», — думаю я и вдруг в просвете между ветвями вижу знакомую постройку.
Я вышел к хижине Йоханны. Если верить фотографиям в том маленьком блоге, когда-то здесь была солидная деревня. А потом жилища почему-то снесли. Осталось только три дома: два из них уже стали развалюхами, а в третьем люди появляются лишь от случая к случаю, из любопытства. Это достопримечательность для туристов.
Сегодня дверь открыта… Очень странно в такую погоду. Йоханна, конечно, не осталась бы здесь в метель, да и никто другой тоже. Но что, если она все-таки там? Вдруг она была в хижине, когда отключился свет, и все о ней забыли? Она такая хрупкая. Нельзя оставлять ее одну в мороз.
Продираясь сквозь ветки, бреду по неровной лесной подстилке. Когда подхожу совсем близко к хижине, на фоне далекого воя сигнализации слышится новый и какой-то отвратительный звук: влажное, жадное чавканье, будто бы в доме кто-то ест.
Вся моя смелость уходит на то, чтобы протянуть руку и медленно приоткрыть дверь, из-за которой по-прежнему доносятся мерзкие хлюпающие звуки. С моего прошлого визита в доме ничего не изменилось: на пне по-прежнему стоит металлический чайник, в камине догорают поленья; под потолком облаком висит дым. Однако, вглядевшись в мглистый сумрак по ту сторону очага, я каменею от ужаса: в углу кто-то есть.
У дальней стены, спиной ко мне, стоит то самое существо, за которым я отправился в лес. К его шкуре прилипли куски коры и щепки, из меха во все стороны торчат ветки, а его рога почти царапают потолок. Стиснув зубы, боясь дышать, я вдруг понимаю, что чавканье сменилось новым звуком — почти человеческим. Кажется, существо говорит само с собой.
Оно вполголоса бормочет что-то неясное, как плохо настроенное радио. Мое сердце леденеет, в груди вращается каменный жернов, я покрываюсь холодным потом. Что бы это ни было, оно умеет говорить. У него есть язык. И через каждые несколько слов его речь прерывается тоненьким смехом — безумное хихиканье рассыпается в дымном воздухе.
Существо умолкает, приподнимает голову, прислушиваясь. А затем начинает поворачиваться. Оно делает это медленно, точно фигурка в настенных часах. Его длинные передние ноги согнуты, с боков окровавленными клочьями свисает мех. Я вижу морду, и кровь стынет у меня в жилах: это череп без кожи, покрытый трещинами, в его черных глазницах горят багровые, как угли, глаза. Мне хочется выскочить отсюда и нестись что есть духу. Но когда я уже готов спасаться бегством, зверь начинает ковылять к очагу, и в слабом янтарном свете угасающего пламени я вдруг замечаю в дыре на месте носа человеческую кожу. Я открываю рот от удивления.
Это маска!
Возможно, череп лося и настоящий, но его давно уже отделили от тела, сделав частью маскарадного костюма. Я даже вижу маленькие дырочки, высверленные в скулах, и резинку, что продета сквозь них.
Вблизи, при свете, прекрасно видно, что это не чудовище, а женщина в костюме!
— Боже мой! Йоханна!

Джорди

— Не, я серьезн… чёнетак?
Джеймс еле ворочает языком, и слова сливаются в одно.
Я снова толкаю его обеими руками, но он не понимает.
— Ты на меня напал, desgraçado![360] Вот что не так!
Люди косятся, рассматривают меня, глядя из-под вязаных шапок. Им кажется, что это ссора любовников. В голову не приходит, что этот говнюк приставал ко мне и, пока не было света, пытался изнасиловать.
С другого конца террасы за мной с тревогой наблюдает Роза, но она не слышит наш разговор. Все звуки тонут в шуме ветра и безумном вое сирены, я и сама себя еле слышу.
— Напал? — удивляется Джеймс. — Ну не… ты хотела, Джорди Сан-тья-го. Ты всегда хочешь.
Старая песня. Как же достало слышать от мужчин, что если я раздеваюсь в интернете, то и в реале раздвигаю ноги для каждого!
— А тебе вообще плевать? — презрительно шиплю я. — По барабану, да?
Кровь закипает от ярости. Так бы и вцепилась ногтями ему в лицо!
— Твоя жена видела, как ты на меня навалился в баре.
Он пятится:
— Чего? Да не.
У меня глаза вылезают из орбит.
— Почему же она так рванула прочь, что разбила стекло?
— А это она была? — морщится Джеймс. — Дело… дрянь.
Я складываю руки на груди, еле сдерживаясь, чтобы не выпалить, что я о нем думаю. Бет была вся в крови, когда выскочила из бара, и если она куда-то угодила, отчасти виновата в этом буду я. Вчера, когда она заявила, что я мечтаю переспать с ее муженьком, мне было побоку — если честно, такое со мной случается постоянно, — но теперь я поняла, что это не простая ревность. Сегодня, когда свет погас, у нее были такие глаза, что меня пробрало до глубины души.
Я смотрю на гостиницу.
— Куда она побежала, по-твоему?
Джеймс молчит, и приходится ткнуть его кулаком в плечо.
— Ох, мать твою. — Он тихонько рыгает. — Да откуда я знаю?
Она где-то в здании, спряталась и дрожит от ужаса, истекая кровью? Нет, конечно. Вряд ли она осталась внутри, услышав сигнализацию. Но если она вышла из гостиницы, то должна быть вместе со всеми на террасе!
Я поворачиваюсь к лесу. Трудно представить, чтобы кто-то отправился туда в такую погоду по доброй воле. Однако, глядя на высокие сугробы, я замечаю следы — прочь от «Кувастина» в лес тянется цепочка из отпечатков ног и капель крови.
— Вот! — кричу я растерянному Джеймсу. — Наверняка она пошла туда! — И добавляю уже сама себе: — Господи! Она же заблудится.
Я твердо решила вывести Инку на чистую воду, но та как сквозь землю провалилась. Хенрика тоже нигде не видно. Может, они сбежали, понимая, что игра кончена? Однако сейчас не до них — нужно скорее помочь девчонке. Нельзя ей бродить там одной в такую метель.
— Женщина пропала, — говорю я сотруднику отеля, который стоит ко мне ближе всех. — Она ушла в лес.
Глядя через его плечо, замечаю, что Роза по-прежнему на меня смотрит. А вот Матео нет никакого дела, он что-то там листает в телефоне.
— Да, понимаю, — дежурно улыбается работник гостиницы. — Мы… мы отправим кого-нибудь за ней, как только приедут пожарные.
— Что? Вы погоду видите? — обвожу рукой вокруг. — Добираться они будут лет сто. Она к тому времени может погибнуть!
Парень с тревогой озирается. Мой громкий голос привлек внимание гостей.
— Ладно, — спрыгиваю с террасы в снег. — Если никто не собирается за ней идти, тогда пойду я.
— Мисс Сантьяго, пожалуйста, останьтесь возле гостиницы.
– Hienoa. Nyt olemme menettäneet toisen.
— Älä syytä minua? [361] 
Пока персонал суетится, я ухожу все дальше в метель. До меня долетает голос Розы, она тоже меня зовет, но я притворяюсь, будто не слышу. Она попросит вернуться, а возвращаться нельзя. Кроме меня, Бет никто искать не будет.
Стены гостиницы, что защищали меня от ветра, остаются позади, и метель превращается в кару небесную — в этом пенном рое белой саранчи я даже собственных рук не вижу. А вот на земле следы и кровавые пятна еще заметны, поэтому я решительно стискиваю зубы и направляюсь дальше, навстречу ледяному ветру.
Когда я вхожу в лес и начинаю пробираться сквозь путаницу сплетенных веток, ярость бури немного ослабевает. Здесь неожиданно тихо, темный полог деревьев заглушает даже вопли пожарной сигнализации. Упрямо бреду вперед, сгорбившись и стуча зубами от холода.
Из чащи выхожу на вырубку — круглую поляну с торчащими тут и там пеньками, усыпанную ветками и хвоей. Поодаль, сгорбившись, стоит на коленях Бет; на снегу вокруг нее темнеют красные пятна. Я вздрагиваю при виде ее лица: оно залито кровью.
— Не подходи! — шипит британка, дрожа всем телом.
Вот тогда я и замечаю, что в руке у нее нож.

Бет

Замахиваюсь ножом. В лезвии видно мое отражение, искаженное гладкой сталью.
— Эй, не надо!.. Бет. Положи его.
Джорди не сводит с меня глаз, во взгляде — ужас. У меня дрожат губы от холода, и потому ответить нормально не получается.
— Я… я тебе г-говорила держаться п-подальше от… м-моего мужа.
Она делает крошечный шаг вперед, будто приближаясь к раненому зверю. Ее лицо совсем побледнело, оно почти синее, а щеки влажно блестят от растаявшего снега.
— В баре было совсем не то, о чем ты подумала.
— Н-нет… Ты этого давно добивалась! — выплевываю слова, брызгая слюной. — С тех самых пор, как ты сюда приехала. Я видела… как т-ты ему пишешь, это было у нас на экране. Я видела все!
Она опускает голову и со стоном закрывает лицо ладонью:
— Я писала, чтобы он отвалил от меня к черту.
Убрав руку, смотрит на меня открыто, с мольбой. Но я ей не верю.
— Я заценила твое видео. Т-ты искала кого-то такого же, как он. Хочешь секс с фанатом. А он… он твой самый п-преданный фанат.
Обхватываю руками мокрые дрожащие плечи. Я была так уверена, что найду хижины, укроюсь в одной из них, вдали от всех, наедине с ножом, но вместо этого очутилась на поляне, окруженная со всех сторон снегом. В висках пульсирует боль. Я совсем ослабела; чувствую себя как болванчик с головой на пружине. Тело стало каким-то чужим.
— Ты не понимаешь? — кричит мне Джорди, сжимая кулаки от досады. — Я не собиралась ничего делать! Это все… выдумка. Я просто сниму себя с каким-нибудь знакомым, притворюсь, что он случайный парень с улицы. Все, что я делаю в соцсетях, — фальшивка!
Ее кулаки разжимаются, точно расцветающие бутоны.
— Все!
Я почти готова ей поверить, но злость снова захлестывает меня.
— Ты врешь! Ты лгунья!
— Посмотри на меня, девочка, — говорит она уже тише, приближаясь. — Посмотри прямо на меня.
Наши взгляды встречаются.
— Это правда. Клянусь.
Я сильнее сжимаю рукоять ножа, а Джорди садится на корточки. Наши глаза теперь на одном уровне.
— Между нами говоря, — продолжает она, кивая в сторону, — твой муж — урод. Бросай его.
Джорди смотрит на нож.
— Из-за такого себя убивать не стоит. Уж поверь.
Грустно качаю головой. Никто не понимает, что я не хочу себя убивать. Мне только нужно сделать пару надрезов, чтобы облегчить боль. Надо как-то справиться с внутренним напряжением, иначе сердце не выдержит.
Почему я сразу не послушала маму? Надо было бросить его еще тогда, на танцполе в том вшивом клубе, и больше не вспоминать.
«Мужчины — глупые эгоисты и, не задумываясь, разобьют тебе сердце, — говорила она. — Будь начеку».
— Отдай нож, — просит Джорди, высоко поднимая брови. — Просто отдай, и все. Об остальном подумаем после.
Она пододвигается ближе, протягивая руку. В глубине души мне хочется сложить оружие, но что, если все это хитрость? Вдруг она задумала тайно меня погубить?
— Не приближайся!
Я направляю дрожащее острие прямо на Джорди.
Она замирает.
— Послушай, сестренка. Если бы ты узнала меня поближе, ты бы поняла, что я терпеть не буду. Не отдашь нож — силой, с Божьей помощью, отберу.
Трясу головой, как упрямый ребенок, но она продолжает приближаться ко мне. Нож в руке дрожит, судорожные всхлипы сотрясают изнутри мое тело. Джорди уже совсем близко, ее решительный взгляд прикован к лезвию.
— Не трогай меня! — кричу сквозь рыдания.
Но она уже рядом — схватила меня за плечо, а другой рукой пытается вырвать нож.
— Никто не имеет права меня трогать!
Мы поднимаемся на ноги, не прекращая бороться. Нас хлещет ветер, вокруг клубятся тучи снега. Меня уже охватила паника, сердце колотится в груди, будто молот, и я чувствую, что по лбу стекает свежая, горячая кровь.
Но Джорди все же удается вырвать у меня нож.
Я отшатываюсь от нее:
— Не подходи! Оставь меня!
И вдруг — на мизерную долю секунды — я взлетаю, а затем начинаю падать. Вокруг наступает странная тишина. Изо всех сил вцепляюсь в куртку Джорди, стараясь удержать равновесие, и мы обе валимся в снег.
У меня какое-то странное ощущение, будто что-то грызет мои внутренности, жжет их огнем. Со стоном открываю глаза.
Мы с Джорди валяемся рядом и обе в полном недоумении смотрим на одну и ту же вещь — огромный нож торчит из моего живота.

Флетчер

Йоханна в костюме лося замирает, склонив голову. Жутковато, когда на тебя смотрит голый череп с горящими глазами.
Я снова зову ее по имени.
Тогда она поднимает маску, и теперь я вижу ее лицо, как будто мой голос разрушил колдовские чары. Йоханна озирается, как человек, проснувшийся в незнакомом месте.
– Missä minä olen?[362]
Я вхожу в дом и захлопываю дверь перед ветром и снегом. Лязганье пожарной сигнализации превращается в далекий жалобный визг.
С жалостью смотрю на женщину:
— Простите, но я ничего не понимаю.
— К-куда… — Она опускает глаза, подыскивая английское слово. — Куда я попала?
Йоханна моргает в полной растерянности, глядя на свои запорошенные снегом ботинки, и я понимаю, что это не актерская игра. Она и в самом деле не знает, как тут оказалась. Кажется, даже не понимала, кто она такая, пока я дважды не окликнул ее по имени.
— Это ваш дом, — говорю я медленно и мягко, надеясь, что до нее дойдет смысл. — Вы здесь жили раньше.
На ее губах тенью дрожит улыбка.
— Дом, — кивает Йоханна. — Kotiin.
— Котиин, — повторяю я, и ее улыбка становится почти настоящей.
Но она замечает на себе ободранную грязную шкуру и приходит в ужас. Восклицает что-то по-фински, сбрасывает костюм и маску, хватается за голову.
Я подбегаю к ней:
— Йоханна, успокойтесь. Все нормально. Вам ничто не угрожает. Я думаю, вам нужно… — Я делаю паузу, пытаясь вспомнить правильное слово. — Паннукахви. Да! Паннукахви.
Услышав что-то знакомое, она немного успокаивается, тянется ко мне, и я сжимаю обе ее руки между своими, точно священник. Киваю на скамейку возле очага.
— Вы отдохните, а я приготовлю… паннукахви.
Она садится, ровно держа колени. Такая маленькая и робкая.
– Olet erittäin kiltti.
В замешательстве чешу затылок, и она пытается объяснить:
— Вы очень… добрый человек.
Старательно повторяя вчерашние действия Йоханны, под ее руководством я начинаю варить первый в своей жизни финский кофе. Наливаю в чайник воды, аккуратно ставлю, чтобы он не перевернулся, затем снимаю с огня короткой палкой. Добавляю молотый кофе и при этом внимательно слежу, чтобы всыпать ровно столько, сколько нужно. Возвращаю чайник на огонь.
Пока варится кофе, поднимаю с пола шкуру, которую носила Йоханна, и рассматриваю мусор, ловко приделанный к меху, — палки, сосновые веточки, кусочки коры. Над этим странным ведьминским одеянием явно поработала умелая рука. Сшито оно отлично и в точности имитирует легендарный облик демона. К рукавам пришита пара согнутых костылей, обернутых полосами меха, — они служат для того, чтобы изображать походку четырехногого существа. Неудивительно, что издали оно выглядело так неуклюже и жутко.
Но кто изготовил такой костюм и зачем? Как он оказался в хижине Йоханны?
Сложив одеяние, беру в руки маску с рогами. Красные глаза нарисованы особой краской — вот почему они светились в темноте. Оглядываюсь, выбирая место, куда все это положить. Неподалеку стоит плетеный сундук с откинутой крышкой, и я, заглянув в него, обнаруживаю целую сокровищницу: маски лис, медведей и сов; украшения, примитивное оружие, рулоны декоративной ткани; полированные камни, фигурки гоблинов, фей и прочих сказочных существ, вырезанные из дерева и кости или свалянные из войлока. Похоже на коллекцию, которую можно было бы выставить в музее.
Я наконец понимаю, в чем дело.
«Когда „Кувастин“ только открылся, мы проводили выставку, посвященную местному фольклору… Произведения народного творчества… Резные фигурки, скульптуры, сувениры, связанные с лапландскими легендами…» Это говорила мне Инка сегодня днем в галерее!
Все части этой истории начинают складываться в единое целое. Когда выставка закрылась, кто-то без всяких церемоний побросал экспонаты в сундук и забыл о них. А потом костюм демона случайно попался на глаза Йоханне, и ее страдающее от недуга воображение сыграло свою роль. Разум этой женщины блуждает в сумраке, и точно так же стало блуждать ее тело.
Известно ли об этом Инке и Хенрику? Осознают ли они, в каком состоянии находится Йоханна? Мы едва знакомы, а мне уже очевидно, что ее психика серьезно повреждена. Она страдает от расстройства идентичности и провалов в памяти, а это опасно как для нее самой, так и для окружающих.
Я закрываю плетеный сундук, показываю на одну из самодельных кружек, стоящих у очага, и спрашиваю:
— Кукса?
Йоханна печально смотрит на меня:
— Кукса.
Я наливаю черный как смола кофе и уже собираюсь присесть рядом с Йоханной на скамью, но понимаю, что не смогу взять гладкие кружки в этих неуклюжих перчатках, выданных в гостинице. Едва я снимаю их, как женщина вскрикивает и зажимает себе рот худой рукой.
— Что с вами, Йоханна? Что случилось?
Со слезами на глазах она показывает на стену за моим плечом, где над полкой для посуды висит маленький холст. На уже знакомой мне картине — детская фигурка, блуждающая в лесу в окружении фей. Вчера Йоханна назвала этого ребенка Руско. Потом, когда Инка призналась, что у матери родился мертвый ребенок, мне стала понятна реакция Йоханны. Она рисовала эту картину, чтобы дать выход безутешному горю и чтобы представить, каким мог бы вырасти сын, если бы выжил.
Йоханна протягивает мне фонарь, внутри которого колеблется огонек свечи. Жестом просит поднять его повыше и осветить картину.
Мягкий, рассеянный свет падает на холст, и я изумленно замираю. Ребенок не белый, как Йоханна. У него темная кожа, кудряшки и карие глаза, полные надежды.
К горлу подкатывает ком.
Сын Хайлендеров не мог быть ни черным, ни мулатом, однако Йоханна все же нарисовала его именно таким. А кроме того, мизинцу и безымянному на левой руке мальчишки не хватает фаланги!
Я подношу левую руку к свету и ошеломленно смотрю на свои короткие пальцы, которые причинили мне столько страданий. Это из-за них меня травили в школе те самые дети, которые вышвырнули меня во двор холодной зимней ночью. Этот физический недостаток — моя особая примета, и всю свою жизнь я прятал его от чужих глаз.
Я прилетел в этот древний, забытый богом уголок Лапландии по одной причине — раскрыть тайну своего рождения. Но никогда, ни за что я не мог представить, что получу такой ответ, что именно к этому приведет свидетельство об усыновлении, найденное мной в коричневом конверте на чердаке отцовского дома.
Йоханна стоит, прижимая руки к груди. По ее щекам катятся слезы.
– Oh, poikani, — шепчет она, и улыбка освещает ее голубые, как лед, глаза. — Мой мальчик… мой Руско.
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Мой малыш. Моя потеря. Все думают, что он умер, но это неправда. Руско где-то там, далеко, и он ничего обо мне не знает. 
Из-за этого я переживаю больше всего. И это самая глубокая из всех ран, которые нанес мне Хенрик. Она хуже всех изнасилований, всех издевательств и всех манипуляций. И даже хуже того, что он стер с лица земли мою деревню. 
В начале наших отношений, летом тысяча девятьсот восьмидесятого года, я забеременела и, посчитав дни, поняла, что ребенок не от Хенрика. Отцом был мой бывший парень Бабатунде, студент из Нигерии, учившийся у нас по обмену. Мы познакомились дождливым днем в одной из стокгольмских галерей. Некоторое время встречались, но потом на сцене появился Хенрик, а Баба исчез. Я часто задавалась вопросом: а не пригрозил ли ему Хенрик, чтобы убрать с дороги? 
Когда я сказала Хенрику, что ребенок не от него, отношения испортились очень быстро. Он настаивал, чтобы я сделала аборт, и я впервые увидела, как безобразно он может себя вести и какой он самовлюбленный эгоист. Тогда он еще не имел надо мной власти, и я не изменила своего решения, однако, когда малыш родился, Хенрик вынудил меня отказаться от него. Убедил, что так будет лучше. Я слишком ослабла и была как в бреду после родов; мне кажется, я вообще не понимала, что происходит. 
Ребенок родился мертвым. Так должны были думать наши друзья и родные. И даже мы сами. 
Годы спустя, когда появилась Инка, я была на седьмом небе от счастья. Я наконец обрела любимого ребенка, свет в той тьме, которую принес в мою жизнь Хенрик. Но я по-прежнему думаю о Руско. Каждый час, каждый день. Боюсь, это сведет меня с ума. 
Я больше себе не принадлежу. 
Бывают дни, когда из моей памяти выпадают огромные отрезки времени. Я не знаю, где была весь вечер и что делала. Я просыпаюсь в своей хижине, в темноте, замерзшая, как ледышка, вся в грязи, ветках и листьях, совершенно одна. Мне снятся жуткие сны о зверях, которые обитают в лесу, о горящих красных глазах, изломанных ногах, топчущих землю. 
В то же время события сорокалетней давности я помню так ясно, будто все это было вчера. Помню лицо моего малыша, которого держала на руках всего один драгоценный раз. Помню его тихий плач, его волшебный запах. Его милую левую ручку с двумя короткими пальчиками, такую крошечную на моей ладони. 
Хенрик не захотел взять его на руки, даже взглянуть отказался. Если бы он встретил Руско сейчас, он бы не узнал эти пальцы. Ни за что не догадался бы, что мужчина, стоящий перед ним, это мой взрослый сын. Руско не его плоть и кровь, так что для Хенрика он все равно что умер, поэтому он с легкостью солгал, что мы потеряли малыша. В каком-то смысле он и сам в это верил. Ребенок исчез. На самом деле его никогда и не было. 
Руско усыновила пара из Америки, и это все, что я знаю. Они были состоятельными людьми, приехали по делам и жили в Стокгольме, но в итоге, конечно, вернулись в Штаты. Они много лет пытались зачать ребенка, но безуспешно. Мы отдали им Руско, а они подарили ему новую жизнь. И наверное, новое имя. Совсем непохожее на то, которое было вначале, где-то там, в бесконечной дали от места, где он родился. 
Я больше не получала известий от Бабатунде. Иногда я думаю о нем и даже не представляю, что с ним стало. Но Руско, мой единственный сын? Я сердцем чувствую, что он жив! 
Знаю, мы едва ли встретимся. Не стоит мне мучить себя мыслью об этом. И все же иногда в ночной тишине я прислушиваюсь к стуку своего сердца и разрешаю себе помечтать: я представляю, что однажды Руско вернется домой. 

Джорди

Я в ужасе смотрю, как рукоять ножа двигается в такт дыханию Бет, а по ее блузке расползается кровавое пятно.
За лесом вопит пожарная сигнализация.
— Господи!
Скорее поднимаюсь на ноги и чуть не падаю снова, поскользнувшись.
Глаза Бет стали огромными, она подносит дрожащие руки к ножу.
— Я не… что… Вытащить его?
В панике хватаюсь за голову. Да я понятия не имею, что будет, если вытащить нож из раны! Ей станет хуже? Кровь хлынет сильнее?
— Что ты натворила?
Где-то позади дрожит от злости знакомый голос. Это Матео.
— Нет… — А вот и Роза. — Джорди! Только не это!
Два моих бывших лучших друга с лицами, запорошенными снегом, замерли на краю поляны, разинув рты от ужаса. За ними стоит, шатаясь, Джеймс и трет глаза. Вдалеке пробираются сквозь подлесок, перелезая через упавшие деревья, две темные фигуры, мужчина и женщина.
Опускаю глаза, смотрю на нож, на свои дрожащие руки. Они все в крови.
— Погодите… нет…
— Окончательно тронулась, — шипит Матео с отвращением и поворачивается к Розе. — Вызывай «скорую». И полицию.
— Боже мой!
Джеймс бредет к нам по снегу, растерянно моргая, словно только начал осознавать увиденное. Он до сих пор в стельку пьян и шагает нетвердой походкой; глаза у него красные и мутные.
Он падает перед женой на колени:
— Принцесса, я… Блин, прости!
Вцепившись себе в волосы, Джеймс оглядывает ее с ног до головы. Бет сейчас похожа на героиню фильма ужасов: мало раны от ножа, так еще все ее тело изрезано стеклом.
— Я же не… Но как?..
Он умолкает, хмурясь, а затем поднимает глаза и смотрит прямо на меня.
— Ты! — произносит он, скалясь. — Это ты виновата!
Меня трясет.
— Н-нет, Джеймс… поверь. Это несчастный случай!
Хриплый, рыдающий вопль разрывает воздух: Бет вырвала нож из раны; его серебристое лезвие покрыто кровью. Она запрокидывает голову и выпускает нож из пальцев; алое пятно на блузке начинает расплываться еще быстрее. Роза подбегает, зажав телефон между ухом и плечом, становится на колени и прижимает к ране ладонь, одновременно разговаривая с оператором службы спасения.
Джеймс сидит в снегу рядом с ними, качая головой.
— Ты ядовита, Джорди. Понимаешь? — говорит Матео.
Он вышел из-под деревьев и направляется в мою сторону, а за ним уже спешат те двое, что пробирались по лесу.
Это Хенрик и его дочь Инка.
Меня колотит дрожь, и я обхватываю себя руками; в глазах мельтешат белые искры. От холода плохо соображаю.
— Матти… о чем ты говоришь?
— Я давно за тобой наблюдаю. Ты все отравляешь. Не замечала такого? Испортила жизнь нам с Розой, испортила свою карьеру, а теперь… возможно, убила невинную женщину. — Он смотрит на меня с таким омерзением, будто учуял падаль. — Все, к чему ты прикасаешься, отправляется прямиком в ад!
Мне хочется испепелить его взглядом. Но, возможно, он прав? Это ведь я заварила кашу. Это у меня была дурацкая мечта сделать жизнь лучше. А что получилось в итоге? Анекдот, пародия. Мем. Если моими стараниями кому-то и стало лучше жить, то лишь извращенцам в интернете. Мечтам построить школу пришел конец; все это бесполезно. Я гожусь только на то, чтобы снимать трусы перед камерой.
— Верно… — бормочет Джеймс, кивая.
Он с усилием встает на ноги; в руке у него нож.
— Ты отрава, — указывает он острием в мою сторону, почти смеясь. — Ты меня обманула. Всех облапошила… шлюха!
Я вздрагиваю, пронзенная ужасом, и отступаю назад. Не спускаю глаз с ножа. Хватит ли этому парню трезвости, чтобы не пустить его в ход?
— А если Бет умрет? — продолжает он, приближаясь. — Если она умрет, виновата будешь ты… не я… Потому что я ни фига такого не делал.
— Ты пытался… — с трудом выговариваю слова. — Пытался меня изнасиловать!
— Бывает, — до ужаса будничным тоном отвечает он, дернув плечом. — А ты зарезала мою жену, чокнутая шлюха.
Он с ненавистью бросается на меня, держа нож возле бедра. Пытаюсь отскочить, однако нога цепляется за пень, и я падаю, как мешок с картошкой. Джеймс уже рядом, и я понимаю: это конец.
Закрываю лицо руками.

Флетчер

Я хватаю Джеймса за пояс, и мы вместе падаем в снег. Несколько секунд боремся, но затем он разжимает мои руки, отползает и встает на колени. Неуклюже размахивает ножом.
— Это не твое дело, дружище! — Он так пьян, что не может сфокусировать на мне взгляд. — Не играй в героя!
Не забывая о ноже, быстро оглядываю поляну — стараюсь понять, что произошло. Бет лежит на земле, ее лицо и тело в крови. Еще пробираясь по лесу, мы слышали душераздирающий вопль. Выходит, кричала она? Кудрявая девушка сидит рядом с ней, а насмерть перепуганная Джорди прислонилась спиной к дереву. Вокруг еще несколько человек, в том числе Инка и Хенрик. Атмосфера напряженная.
За моей спиной топчется в снегу продрогшая и растерянная Йоханна Хайлендер. Я укутал ее в свою куртку, чтобы согреть. Не следовало ей выходить на улицу в такую погоду, но я не хотел оставлять ее одну в хижине. Она слишком хрупкая, и нервы у нее на пределе. Я сорок лет даже не подозревал о ней, не мог защитить ни от кого и ни от чего — и теперь намерен наверстать упущенное.
— Вы сейчас отдадите мне нож. Поняли меня? — говорю спокойно, протягивая руку. — Пострадавших здесь уже достаточно.
Джеймс пыхтит, играет мышцами, глаза его бегают туда-сюда. Он угодил в замкнутый круг собственного тупоголового мужланства, как пьяница в баре, который не может вспомнить, почему затеял драку. Никогда не отступай, никогда не сдавайся. Однако я уверен, что сумею обезоружить его, нужно лишь уловить момент.
— Джеймс, просто положите нож на землю. Сделайте правильный выбор.
Он смотрит на Джорди, потом на жену, и вдруг его лицо искажает гримаса ужаса. Он испуган, как маленький мальчик, и я, пользуясь этим, подскакиваю к нему и мертвой хваткой сжимаю запястье.
— Отвали!..
— Нож, Джеймс. Бросьте нож!
Сильнее выкручиваю руку, и он рычит от боли:
— Ты мне не указ…
— Хватит! Хватит! — перебивает громкий женский голос, почти что визг. — Пожалуйста, все вы, прекратите!
Посреди поляны, задыхаясь от волнения, стоит Инка. Джеймс роняет нож, и мы расходимся в стороны, тяжело дыша. Он потирает запястье.
— Хватит драк и крови, прошу вас! — продолжает Инка. — Во всем виновата я. Простите.
Она морщится так, словно у нее вот-вот начнется истерика.
— Все это сделала я.
Мы изумленно молчим, слышно только, как ветер завывает в кронах деревьев.
— Что это значит? — спрашивает кудрявая девушка из Бразилии.
Кажется, ей удалось остановить кровотечение, но Бет, по-моему, без сознания.
Инка делает такой глубокий вдох, словно не дышала много дней.
— Все, что здесь произошло, — моих рук дело. Утечка данных и те безумные вещи, которые вы видели… Все подстроила я.
— Что?
Инка вздрагивает. Вопрос задал ее отец.
— Это правда, — с вызовом отвечает она, повернувшись к нему.
Брови Хенрика сходятся к переносице.
— Но, Инка… почему?
Она проходит между мной и Джеймсом и встает рядом с Йоханной. В глазах блестит сталь.
— Из-за того, как ты поступил с мамой.
Стоило ей заговорить о матери, как глаза наполнились слезами.
— Ты ее сломал!
Смотрю на них, и до меня доходит: если Йоханна — моя мать, то Инка — наполовину моя сестра. А ведь я в детстве так мечтал, чтобы у меня был младший брат или сестренка! Кто-то, кто понял бы мою боль или хотя бы мог меня утешить.
Хенрик бросает по сторонам осторожные взгляды.
— Думай что говоришь, девочка. Tänk efter. Люди все слышат.
— Мне все равно. — Инка скалит зубы. — Пусть все узнают!
Она берет бледную, слабенькую руку матери.
— Я всю жизнь наблюдаю, как ты над ней издеваешься, перемалываешь ее. И ты… ты не остановишься. И никогда не собирался.
Подбородок Инки дрожит. Другой рукой она обнимает Йоханну за плечи.
— Мне пришлось это сделать.
Я вспоминаю, как сегодня утром стоял в том закрытом для посторонних коридоре, подглядывая за Хенриком и его дочерью. Смотрел, как он ругает ее за небрежность и грубые ошибки. А на самом деле она допустила их намеренно.
Инка никогда не была заодно с отцом. Она работала против него.
— Но… как? — Хенрик запинается, его глаза блестят, как две серебряные монеты. — Ты сказала, что… что система курирования сбоила из-за вируса, какой-то вредоносной программы…
— Не было никакого вируса, папа. Я сама все запрограммировала.
Хенрик сжимает кулаки.
— Невозможно! Ты не могла так поступить.
Он решительно направляется к ней, взбивая ботинками свежий снег.
— Тебе пришлось бы узнать очень личные вещи о гостях…
— Я наняла детектива. Он провел расследование, отправил результаты мне, а я… скормила информацию программе.
Хенрик на миг теряется:
— Кого наняла?
Она качает головой, стиснув губы.
В первые секунды Хайлендер не двигается. Затем одним внезапным прыжком вдруг оказывается перед дочерью и хватает ее за горло.
— Говори!
Йоханна кричит. Инка вцепилась в руку отца и старается ослабить его стальную хватку. Ее лицо багровеет, глаза полны ужаса. Я вскакиваю на ноги и бросаюсь ей на помощь, но тут с губ Инки срывается имя, и Хенрик разжимает пальцы.
— Гевин Райт, — повторяет Инка, высвобождаясь и кашляя. — Этого человека зовут Гевин Райт. Он когда-то работал на тебя.
Хенрик притворяется удивленным:
— Не припомню такого.
Его дочь сплевывает в снег.
— А вот он тебя не забыл, — говорит она, вытерев губы. — Помнит, как ты кинул его, не заплатив за работу в две тысячи одиннадцатом. Уговаривать его мне не пришлось.
Хенрик уже отвернулся и потирает подбородок, но слова дочери действуют на него как заостренная палка на быка: он вдруг замирает и снова бросается на нее.
— Да как ты, черт возьми, смеешь? — ревет он и движением настолько быстрым, что я не успеваю даже глазом моргнуть, отвешивает ей оплеуху тыльной стороной ладони.
Инка падает, а он подходит и рывком приподнимает ее, схватив за шиворот. Йоханна с воплями пытается его остановить, но он отшвыривает ее и начинает размеренно бить дочь кулаком по лицу. До меня доносится ужасающий глухой хруст. Инка сопротивляется, но скоро ее тело становится мягким, безвольным, как у тряпичной куклы. Костяшки пальцев Хенрика перемазаны кровью.
Я хватаю его за плечи и стараюсь оттащить в сторону. Он клонится назад, теряя равновесие, и размахивает кулачищем.
Для верности еще раз толкаю его со всей силы:
— Ради бога! Довольно!
Хенрик поворачивается, тяжело дыша. Его волосы, которые всегда были безупречно уложены, теперь торчат во все стороны.
Он яростно тычет пальцем мне в лицо:
— Флетчер… Рен! Даже не суйтесь! Вам ясно? Это семейное дело.
Его правая рука вся в крови, и на снегу вокруг темнеют бордовые капли.
— А я и есть член семьи.
Услышав это, он презрительно усмехается, но затем понимает, что я не шучу, и его лицо становится серьезным.
— Что?
— Инка — наполовину моя сестра.
Становится так тихо, что я слышу, как шепчутся вокруг и как Йоханна всхлипывает, сидя возле дочери.
— Если вы еще раз к ней прикоснетесь, я вас убью.
Хенрик расправляет плечи и смотрит на меня так, словно видит впервые.
— Ложь!
Достаю из внутреннего кармана коричневый конверт, вынимаю свидетельство об усыновлении и ладонью припечатываю его к груди Хайлендера. Пару секунд он глядит на лист с угрюмым подозрением, затем порывисто разворачивает его и пробегает глазами. Чем дальше он читает, тем заметнее становится, как на его скулах играют желваки.
Так он стоит довольно долго, не произнося ни слова. Вдалеке по-прежнему визжит сигнализация.
Наконец Хенрик поднимает голову и, глядя мне прямо в глаза, сминает лист и запускает его, словно мячик, в кроны деревьев, где тот, весело перескакивая с ветки на ветку, теряется из виду. Я готовлюсь к драке, но Хайлендер лишь улыбается и поправляет воротник.
Он приближает губы к моему уху и шепчет, царапая кожу щетиной:
— Надо было тебя прикончить, пока была возможность.
Затем отступает, щелкая пальцами.
— Йоханна, дорогая, вставай, — сурово произносит он, не сводя с меня глаз. — Tule tänne[363].
Женщина не двигается, и он наклоняется к ней, все больше закипая.
— Я ведь лез в эту чащу за тобой, дорогая, — говорит он нараспев, будто перед ним четырехлетняя девочка. — Мне сказали, ты снова удрала, как чертов кролик.
Он хватает ее за щеки, сжимая их пальцами, будто двумя пинцетами:
– Mennään[364].
Йоханна качает головой, слезы катятся из ее глаз на руки мужа. Она поглядывает на меня в поисках поддержки, но я не уверен, как лучше поступить. Провоцировать Хенрика опасно.
— Думаешь, после того, что натворила наша дочь-дьяволица, между нами все кончено? — шипит он, отпустив ее. — Ты по-прежнему моя жена, Йоханна! Olet vaimoni[365].
Она неохотно встает, и Хенрик тут же вцепляется ей в плечо.
— Вам всем придется нас извинить, — говорит он фальшиво-бодрым тоном. — Какой-то маньяк поджег мою гостиницу, так что мне нужно заняться кое-какими делами.
Издалека доносится пронзительный вой пожарных сирен.
— Но когда я выясню, кто это сделал, он пожалеет, что не погиб в пожаре. Попомните мое слово.
Взяв жену под руку, Хенрик гордо ведет ее по снегу в темные объятия леса, а над пологом деревьев поднимаются в бесконечное небо клубы черного как сажа дыма.

Год спустя 

Флетчер. Рио-де-Жанейро, Бразилия

Машины еле ползут по Авенида Бразил. Кондиционер отважно борется с жарой, но после перелета мне все равно так хочется спать, что глаза сами закрываются.
Достаю телефон, начинаю листать в приложении список подкастов, и вдруг мой палец замирает над заголовком.
«Темное зеркало: история гостиницы „Кувастин“».
Заключительная часть уже вышла? Глядя на далекие горы, что проплывают за окном автомобиля, вставляю наушники. Роскошные зеленые вершины, которыми знаменит Рио, уходят высоко в небо, укрепляя оживленные окраины города, будто могучие крепостные стены. А тем временем впереди уже показались фавелы — нищие поселения, где жмутся друг к дружке сотни крошечных лачуг, построенных из бетона, досок и брезента.
— Простите за опоздание, миста Рен, — говорит шофер, глядя на меня в зеркало заднего вида. — Возле фавел обычно пробок не бывает.
— Разве это ваша вина? — отвечаю с улыбкой.
Опускаю глаза и вижу, что пришло сообщение от Дэвида. Ничего особенного, просто фото его завтрака: авокадо на тосте.
Дэвид
Семена чиа – вещь. Ты, как всегда, прав!

Улыбаюсь и глажу пальцем экран.
Мой психолог советует почаще пользоваться словом «бойфренд», особенно на людях. Я еще стесняюсь его произносить, но уже не чувствую такого жгучего стыда. И это прогресс.
Флетчер
Погоди, я еще пажитник тебе не рекламировал!

Отправляю ответ и возвращаюсь к последней части подкаста. Держу над заголовком палец, не решаясь нажать. Сначала я вообще не хотел ничего слушать. Тот отпуск, особенно его последний день, так меня измучил, что я и помыслить не мог о том, чтобы воскресить его в памяти. Однако у меня остались вопросы.
Тогда произошло слишком много такого, что можно понять, лишь внимательно анализируя события. А я уже выучил один важный жизненный урок: чем дольше ты прячешься от своих демонов, тем они сильнее.
В первых частях подкаста мне рассказали всю невероятную историю, которая разворачивалась в гостинице в течение трех февральских дней. Каждая глава была посвящена отдельному человеку, и меня самого тоже не обделили вниманием. Этот эпизод я не слушал, но друзья говорят, что в нем со мной обошлись довольно мягко. Что ж, и на том спасибо.
— Темное зеркало: история гостиницы «Кувастин», — начинает ведущий.
Машина дергается, резко затормозив, и мы опять застреваем в пробке. За окном перекликаются раздраженные гудки.
— Сегодня, в День святого Валентина, ровно через год после странных и загадочных событий, мы публикуем шокирующее завершение нашей серии, в котором окунемся глубоко в историю таинственного семейства Хайлендер: магната Хенрика, его жены Йоханны, а также их взрослой дочери Инки, бывшей сотрудницы «Кувастина», а в настоящее время — осужденной преступницы. Хенрик много лет истязал родных, а в феврале прошлого года его жестокость наконец привела к печальным последствиям, став причиной не только скандала, поджога и паники, но и кровопролития. История семьи Хайлендер…
Ведущий начинает свой рассказ, все больше углубляясь в лабиринт событий, приведших в итоге к падению Хайлендера. Мы снова слышим, что Инка, с ее блестящим образованием, предпочла работать в гостинице отца и что «Кувастин» действительно можно назвать семейным бизнесом.
Хенрик считал выбор дочери свидетельством преданности, но на самом деле она поступила так из страха за мать.
Отрезвляющая правда заключается в том, что Хайлендер почти всю жизнь обращался с Йоханной очень жестоко. Его излюбленными методами были сексуальное насилие и психологические манипуляции. Со временем это спровоцировало у нее множество психических расстройств. В своем роскошном столичном таунхаусе Йоханна годами жила в депрессии и состоянии острого тревожного расстройства, часто не понимала, где находится, страдала провалами в памяти. Все это — симптомы диссоциативного расстройства идентичности, той самой болезни, которая и вынудила ее надеть странный костюм и ходить по территории гостиницы, считая, что она мифический зверь из финского фольклора. Серьезность ее состояния доказывает тот факт, что она не помнила и до сих пор не помнит, где бывала и что делала, изображая лося. Не помнит, как бродила среди деревьев вокруг обсерватории, как поднялась по технической лестнице, ведущей на террасу номера для молодоженов, и стояла перед их окном, как восковая кукла. И поскольку ее всегда видели под покровом темноты или издали, иллюзия, созданная костюмом, продержалась до тех пор, пока я не застал ее в хижине. Однако диссоциативное расстройство не единственное, хоть и самое серьезное, из заболеваний Йоханны. Из-за жестокости мужа она также страдала от посттравматического синдрома и, хотя панически боялась Хенрика, была не способна бежать и не способна жить без него.
«Стокгольмский синдром», — сухо добавляет ведущий подкаста.
Хенрик был деспотом, который заботился только о своей репутации и потому скрывал плачевное состояние жены от публики. Единственным человеком, который знал правду, была их дочь Инка. Всю свою жизнь она была свидетельницей страданий матери и наконец решила что-нибудь предпринять. Она знала, что идти в полицию бесполезно, потому что ее отец — влиятельный человек со связями и легко выйдет сухим из воды, какие бы обвинения ему ни предъявили. Вместо этого Инка обратилась к Гевину Райту, частному детективу, который давно уже имел зуб на Хенрика, и попросила его поискать, не найдутся ли скелеты в отцовском шкафу. Она поняла, что лишь полный крах репутации Хайлендера поможет ей вырвать Йоханну из его крепких лап.
Первым ударом стали обвинения в жестоком обращении с животными. Утечка видео, сделанного на фабрике, принесла Хенрику серьезные финансовые проблемы как раз накануне открытия «Кувастина», однако не запятнала его доброго имени. Скандал привел лишь к тому, что за решеткой оказался некий Сигвард Йонссон, бывший военнослужащий, которого Хенрик сделал козлом отпущения. Кровожадный подлец, по которому и так уже плакала тюрьма, все еще отбывает срок, получив за свои преступные деяния щедрую плату от Хайлендера.
В отчаянной попытке спасти мать Инка снова обратилась к детективу. Гевин Райт был в то время на грани банкротства после тяжелого развода и проблем с алкоголем и потому с готовностью согласился. Он понимал, что сможет и дальше тянуть средства из трастового фонда Инки: в его глазах это было все равно что получить с Хенрика долг, да еще с процентами. Вместе с Инкой они разработали план, как использовать «Кувастин», самую обсуждаемую гостиницу на свете, чтобы погубить Хайлендера с помощью его собственного детища.
Перевернуть концепцию гостиницы с ног на голову придумал Гевин. Это ему пришло в голову превратить лучшие воспоминания гостей в ужасающее разоблачение тайн и лжи. А главное, что бы ни происходило в гостинице, это должно было пахнуть скандалом, достойным крупнейших таблоидов.
Сначала необходимо было разозлить гостей — вызвать шквал жалоб, публикаций в соцсетях и даже судебных исков, — а уж потом выйти с этой историей на мировой уровень. Люди должны были посвящать этому подкасты, до хрипоты спорить онлайн о том, кто прав, множить мемы, треды и хештеги. Чтобы как следует вывалять Хенрика в грязи, нужно было постараться — устроить все так, чтобы офисные работники от Торонто до Тель-Авива сплетничали о скандале с «Кувастином», стоя возле кулера в понедельник утром. А когда Инке становилось стыдно вытаскивать на свет личную информацию незнакомых людей, она напоминала себе, что иначе ее мать может не дожить до следующего Рождества.
После скандала с утечкой данных о тестировании косметики Гевин опасался, что его раскроют. Кроме того, он по опыту знал, что на поиск компромата нужно время, а потому предложил Инке на год залечь на дно, хорошенько все подготовить и нанести следующий удар в середине февраля две тысячи двадцать пятого года. Уик-энд в честь Дня всех влюбленных должен был стать дополнительной приманкой для прессы, и заголовки придумались бы сами собой. Если повезет, можно было даже заманить в гостиницу каких-нибудь молодоженов.
Инка тоже внесла свой вклад в работу: она хорошо изучила программное обеспечение системы гостиницы. Хенрик планировал нанять опытного специалиста, который отвечал бы за индивидуальные программы гостей, но Инка убедила его, что можно обойтись и без этого. Она обладала необходимыми навыками и могла управлять процессом самостоятельно, работая сверхурочно и выполняя дополнительные обязанности помимо своей роли консьержа, чтобы гарантировать идеальный результат. В первый год так оно и было. Хайлендер мог лишь мечтать о таком спокойном плавании.
Более того, никто, включая самого Хенрика, не заподозрил бы Инку в саботаже. Он, конечно, разозлился на нее, когда начались проблемы, но она смогла объяснить все сбои вирусом, действием вредоносной программы — словом, воспользовалась традиционными отговорками, которыми специалисты обычно пудрят мозги тем, кто ничего не смыслит в информационных технологиях.
Теперь в своих интервью Инка не щадит детектива, вместе с которым рушила отцовскую репутацию. Гевина Райта она описывает как аморального и бесстыдного человека, но признается, что ее отец точно такой же, а иногда приходится вышибать клин клином. Она говорит, что ей противно даже вспоминать о тех гадостях, которые она делала ни в чем не повинным гостям, а из личных бесед с ней я знаю, что она, несмотря на то что спасла нашу мать от бесконечных мучений, никогда по-настоящему себя не простит.
Гевин Райт, отбывающий срок в Нортумберленде, в Англии, не выражает в интервью ни малейшего раскаяния: «Хайлендер мне никогда не нравился, даже пока я на него работал. Если его дочке захотелось отвалить мешок папочкиных денег за то, чтобы я взломал почту пары-тройки богатеев, установил GPS-трекеры на их телефоны и накопал грязных секретов, что ж… Дареному коню в зубы не смотрят. В наше время, чтобы узнать о человеке всю подноготную, много не нужно: капля смекалки и связи с правильными людьми. А половину информации он сам опубликует в этом своем инстаграме. Ну да… с одной стороны, не такой уж я умный, раз оказался тут в наручниках, но с другой — свою работу я сделал, потому что все вы только об этом и говорите».
Единственное, о чем молчит подкаст, — это моя удивительная и неожиданная связь с Хайлендерами. Я стараюсь держать ее в тайне. Хенрику было стыдно в этом признаться, а Йоханна и вовсе наотрез отказывается говорить с журналистами. Удивительно, что Гевин ничего не раскопал на эту тему, да я и сам обнаружил подсказку только благодаря стечению обстоятельств.
В моем свидетельстве об усыновлении не указаны биологические родители (в то время это было запрещено шведским законодательством), поэтому я в своих догадках мог опираться лишь на результаты генеалогической экспертизы, которая показала, что одна половина моих генов происходит из Нигерии, а другая — из маленького девственного уголка Лапландии. Подобные тесты очень неопределенны с точки зрения географии, но этот регион такой малонаселенный, что результаты привели меня прямо в Сюнккасало.
Вскоре, к своему разочарованию, я выяснил, что там уже давно никто не живет, и был готов сдаться, как вдруг все вокруг заговорили о новой гостинице, построенной, как ни поразительно, в тех самых краях. Стоит ли говорить, что, когда я бронировал номер — со смутным намерением побывать на земле предков и успокоиться наконец, — я никак не ожидал, что в гостинице живет моя мать, что она замужем за человеком, который ее открыл, а моя сестра работает там консьержем.
Но давайте вернемся к нашим дням.
Инку приговорили к году тюрьмы за мошенничество с использованием личных данных, а Гевин Райт отбывает аналогичный срок за взятки и злоупотребление служебным положением. Хенрик ожидает суда. В Швеции ему предъявлены обвинения в изнасилованиях, сексуальном насилии при отягчающих обстоятельствах, а также в том, что называется «грубое нарушение неприкосновенности женщины». Истицами выступают многочисленные женщины из его прошлого, включая почти всех сотрудниц «Кувастина». И хотя Хенрик использовал свои связи, чтобы как можно дольше оттягивать начало судебного процесса, общее мнение таково, что он все же сядет. Возможно, у него есть власть и влияние, но жертв — двадцать семь, и они полны решимости.
Тем временем моя мать избежала тюремного заключения за то, что сожгла «Кувастин» дотла: суд признал ее недееспособной. В настоящее время она проходит курс реабилитации в психиатрической лечебнице в Финляндии, где я часто ее навещаю. Не сомневаюсь, что и моя сестра после освобождения тоже будет делать так.
Мы трое медленно, но верно движемся к тому, чтобы стать семьей.
— Приехали! — внезапно говорит шофер, возвращая меня из подкаста к реальности.
Я прячу наушники.
— Большое спасибо.
Машина пристроилась на самой вершине улицы, круто уходящей вниз, в грязный и замусоренный квартал. Поблизости собака обнюхивает дохлую птицу, а под навесом у магазинчика стоят два босых мальчугана лет десяти и с любопытством разглядывают меня, прищурившись.
Выхожу из машины, и тут же меня окликает голос:
– Olá[366], незнакомец!

Джорди

Флетчер оборачивается, и его лицо озаряет широкая улыбка. Он явно не ожидал увидеть меня такой: без макияжа, с волосами, собранными в хвост, в мешковатых джинсах и белой футболке. Раньше я бы ни за что так не оделась.
— Добро пожаловать! — говорю я, приподнимая солнцезащитные очки. — Нашим загородным клубам, конечно, до Бель-Эйр далеко, зато парковка дешевая.
Я распахиваю руки, и мы обнимаемся. Смущенно, но с нежностью.
— Рад тебя видеть! — отвечает Флетчер, и я знаю, что говорит он искренне.
— И я тебя.
Пару секунд мы просто смотрим друг на друга. За прошедший год постоянно болтали по видеосвязи, строили планы, но после «Кувастина» лично встречаемся в первый раз.
Я стою против солнца, поэтому щурюсь:
— Как там поживает твой нереальный красавчик?
— У него все отлично. Распробовал семена чиа.
— А, так он хипстер?
Упираю кончик языка в щеку, чтобы не рассмеяться.
— А у меня недавно было свидание, — говорю я, пнув камешек, лежащий в пыли. — С парнем, которого Роза нашла мне в интернете. Он графический дизайнер.
Не хочу пока строить большие планы, но у меня хорошее предчувствие насчет Диего. Он очень умный и просто невероятно красивый, а самое главное — абсолютно нормальный. И ему все равно, что у меня было в прошлом. Такой вот он сказочный, прямо единорог. После «Кувастина» парни боялись со мной встречаться, а тем, кто не боялся, нужно было только одно. Ну, были еще такие, кто хотел выудить из меня историю, чтобы затем продать ее сайтам, где собирают сплетни.
Мы с Розой до сих пор живем вместе в уютной квартирке в Ботафогу, а вот Матео я не видела почти год, с того самого дня, как мы уехали из особняка. Он, в отличие от нас, так и остался инфлюенсером, и дела у него идут весьма неплохо. Я за него рада. Пусть мы больше не общаемся, но что с того? Мне все равно приятно бывает увидеть в Сети его контент. Думаю, он для этой игры приспособлен лучше, чем я.
— За Джорди Сантьяго ухаживают? — приподнимает бровь Флетчер. — Ну и дела! Выкладывай.
— Я теперь свою личную жизнь держу в секрете, — отвечаю с усмешкой. — Но он хороший. Очень, очень… хороший.
Он потирает затылок и спрашивает сочувственно:
— И ты в такой день решила встретиться со мной, а не с ним?
Я протестующе машу рукой:
— День святого Валентина с гетеросексуальным парнем — это так по-бумерски! Нет уж, сегодня гуляем с тобой, амиго.
— Как скажешь, — качая головой, смеется Флетчер.
Секунду я задумчиво смотрю на него. Какое же безумие свело нас вместе и сколько всего изменилось с тех пор!
Флетчер теперь намного счастливее, чем был в прошлом году. Стал более открытым. Все время рассказывает о матери и о том, как он учится говорить по-фински, летает к ней, когда есть возможность, просто чтобы посидеть рядом и послушать ее рассказы. Еще он переписывается с Инкой. Но самая хорошая перемена — это что теперь он думает не только о «Смол-ток» и уделяет больше времени другим проектам, а среди них нет ничего важнее, чем узнать поближе родных, на поиски которых у него ушло полжизни.
— Как там насчет твоего старика? Накопал хоть что-то? — спрашиваю я, засунув руки в задние карманы джинсов.
— Ищу потихоньку. Нигерия — страна большая, — вздыхает он и чуть заметно пожимает плечами. — Но мы все равно его найдем. Я не сдамся.
Прижимаю Флетчера к себе. Пару секунд мы стоим, обнявшись, а затем я разворачиваюсь и обвожу рукой улицу:
— Итак…
Мы оба теперь смотрим на фавелу — деревянные хибары, бочки на крышах, клубки электрических проводов, спутанных, как вареные спагетти.
Я подношу к виску руку, в шутку салютуя Флетчеру:
— Готов строить школу, старина?
Он делает глубокий вдох, осматривая округу:
— Я готов, мисс Сантьяго. Ведите же меня.

Бет. Танджунг-Ру, Лангкави, Малайзия

Я откидываюсь на руки, поставив их за спину, и зарываю пальцы в теплый песок. Над пальмами взлетает стайка птиц; силуэты крыльев темнеют на фоне медово-золотого неба. Смотрю, как они парят над океаном в благоухающем вечернем воздухе и медленно тают вдали.
За прошедшие три недели я повидала немало великолепных закатов, но этот, пожалуй, самый прекрасный из всех.
Малайзия дала мне все, о чем я мечтала, и даже больше. Офелия наверняка наморщила бы носик, услышав о скромных маленьких хостелах для пеших туристов, в которых я останавливаюсь, но мне они подходят идеально. Ты встречаешь столько интересных людей, которые расширяют твои горизонты и бросают вызов предубеждениям. Чувствуешь, как постепенно меняешься день за днем.
На пляже компания подвыпивших студентов фотографируется на фоне заката. Самый высокий держит телефон над головой, стараясь уместить всех в кадр, поймать правильный ракурс, чтобы дома все с ума посходили от зависти. «Жизнь как море», — напишет он потом под этим фото. Или что-то подобное. Волны, солнце, счастье.
Нащупав в кармане шорт старый телефон-раскладушку, улыбаюсь.
В этом отпуске никаких селфи. Это моя малайзийская мантра. Пока я здесь, буду собирать воспоминания по старинке и хранить там, где никто до них не доберется. Прошли те деньки, когда я мотала себе нервы, придумывая идеальный пост в инстаграме, чтобы заработать одобрение незнакомцев или знакомых, которые мне даже несимпатичны.
Кроме того, отсутствие смартфона означает, что я пока не слушала подкаст о «Кувастине». И вряд ли когда-нибудь стану это делать. Не то чтобы я боялась, но он не для участников тех событий. Он для офисных клерков, любителей документалок о преступниках, для тех, кто скучает в метро по дороге на работу. Словом, для посторонних людей, которые совершенно не понимают — да и с чего бы им понимать? — каким потрясением обернулся для каждого из нас визит в эту гостиницу.
Вот уж не думала, что когда-нибудь смогу назвать себя разведенкой, не говоря уже о том, что это случится, когда мне еще нет и тридцати. Однако должна признаться, что я в каком-то смысле горда этим званием. Зла на Джеймса я больше не держу. На самом деле у меня практически не осталось к нему никаких чувств, кроме жалости. После нашего расставания он закрутил роман с Офелией, и вскоре ее брак с Джоно развалился. Развод стоил им уйму денег, и, как я недавно слышала, таунхаус в Примроуз-Хилл выставили на продажу, а Офелия живет у родителей. Со временем измены, обиды и ревность подточили старую дружбу, и университетская компания Джеймса развалилась.
Что касается меня, то, когда мы вернулись из Финляндии, я покинула Лондон и вернулась в Шеффилд, где снова начала общаться с друзьями детства. Я снимаю квартиру по соседству с мамой и теперь каждый день забегаю к ней поболтать и выпить чашечку чая. Я устроилась учителем в свою старую школу и уже весной начну работать. Я даже сходила на несколько свиданий, хотя никто меня пока особо не зацепил. Продолжаю встречаться, но с выбором не спешу. Посмотрим, как оно будет дальше.
Терапию в «Смол-ток» я не бросила и каждую неделю наблюдаю положительные изменения. Я уже девять месяцев не наносила себе ран. Хотя навязчивое желание иногда все же посещает меня, эти эпизоды стали очень редкими. Мы подали на отца в суд, и с него теперь должны взыскать украденные деньги. Когда их вернут, я скажу маме, чтобы она оставила их себе. Она ведь продала машину, чтобы погасить наш долг за «Кувастин», и слушать ничего не хотела. Я только сейчас понимаю, что, когда мы были детьми, мама пожертвовала ради нас всем, даже своим счастьем, а я так и не поблагодарила ее за это. Теперь пришел черед мне о ней позаботиться.
Легкие, пышные облака розовеют в лучах заката. Что может быть лучше, чем оказаться здесь год спустя после «Кувастина»? Сидеть в одиночестве на одном из самых красивых пляжей мира, смотреть, как небо меняет цвет, становясь из янтарного пламенно-багряным. В Лапландии, конечно, есть свое очарование, но я содрогаюсь от одной мысли о жутком, безумном отпуске среди льда и снегов. То, что там произошло, просто невозможно понять.
Ровно год назад в этот самый день — роковой День святого Валентина — машина с автопилотом везла нас в гостиницу, а мимо проплывали просторы морозной тундры и зазубренная линия горных вершин на горизонте. Я тогда думала, что это будет самая незабываемая поездка в нашей жизни. Я была так уверена, что знаю все наперед.
«После „Кувастина“ все изменится», — сказала я себе тогда.
Так оно и вышло.

Девять месяцев спустя 

Йоханна. Психиатрическая лечебница Грурко, Центральная Финляндия

Йоханна вскрикивает и садится на кровати, зажав руками уши. Ее сердце бьется так сильно, что в такт ударам содрогается все тело.
В кошмаре снова приходил он. Надвигался, оскалив зубы, сквозь которые сочилась темная кровь, как нефть, что поднимается из земли.
– Mamma, ei hätää. Olet turvassa, lapsesi ovat täällä. Kukaan ei voi satuttaa sinua[367].
Инка гладит дрожащую руку матери сквозь рукав больничной пижамы. Она уверяет Йоханну, что та в безопасности, что ее дети рядом и никто ее не обидит, но сама при этом тревожится. Она бросает взгляд на брата, который сидит, слегка сутулясь, с другой стороны кровати. Они понимают друг друга без слов. Почти два года прошло с тех пор, как они вырвали мать из лап жестокого мужа. Ее психическое и физическое здоровье восстанавливается семимильными шагами. Тревожность, диссоциативное расстройство и приступы мании значительно снизились, однако на фоне новостей о том, что Хенрик пытается обжаловать приговор, начали терзать ее с новой силой. Ни лекарства, ни терапия, ни слова на нее не действуют.
– Muista… missä olet, — говорит Флетчер на ломаном финском, поглаживая руку Йоханны. — Вспомни, где ты.
– Minä kyllä muistan[368], — спорит мать, в слезах глядя на своего заново обретенного сына, который вернул в ее жизнь столько радости и покоя. — Minä kyllä muistan. Я помню… все помню.
Йоханна слаба, но далеко не глупа. Она понимает, что ее муж в тюрьме, что он заперт в другой стране, в сотне миль отсюда; что в лечебнице круглосуточная охрана; что здесь, в окружении высоких каменных стен и ее любимых прекрасных финских лесов, она в безопасности и Хенрик не явится под покровом ночи и не выкрадет ее прямо из постели. Она сознает, что человек, который слонялся вчера по двору, на самом деле не тайный агент, посланный за ней шпионить; что ее сын нанял одного из умнейших адвокатов мира и тот неустанно работает, чтобы нелепая апелляция Хенрика даже не дошла до суда.
«Он никогда тебя больше не тронет», — уверяют ее дети.
Однако человек, терзавший ее больше сорока лет, является ей в кошмарах каждую ночь. Он там, в зыбкой тьме лабиринтов ее сознания, и она не может отделаться от чувства, что сын и дочь ошибаются.

Хенрик. Тюрьма Линдхаген, Северная Швеция

У Хенрика Хайлендера сегодня отличное настроение. Подозрительно хорошее для того, кто отбывает двенадцатилетний срок за принуждение к половому акту, побои и серийные изнасилования.
Однако Хенрик Хайлендер не такой, как другие заключенные Линдхагена. Может, он пока и ходит с ними по одним коридорам и пользуется одной и той же раковиной, но — с той единственной точки зрения, с которой и нужно на все смотреть, — они находятся на разных полюсах. В мире за пределами тюрьмы он обладает таким влиянием и весом, о которых эти безнадежные ничтожества могли бы только мечтать. Сбрасывать со счетов его нельзя.
В этот самый момент, когда Хенрик стоит перед треснувшим зеркалом в общей душевой, команда юристов, известных своими агрессивными методами, готовит апелляцию, призванную обелить его имя.
Да, все верно: вонзить в него нож на суде вызывалось целых двадцать пять женщин, включая стаю подлых шлюх из числа сотрудниц «Кувастина», а к ним присоединились его жена и дочь. Их слезливых историй хватило, чтобы присяжные сочли его виновным. Но других присяжных можно поколебать. Убедить, массируя правильные точки. А свидетели? Они ведь иногда отказываются от показаний, разве нет? Возможно, кто-то заглянет к ним в гости поздно вечером, когда они укладывают детей, и убедительно попросит изменить свое мнение.
Юристы сообщают ему, что на свет вышли какие-то новые улики. Факт, конечно, любопытный, но думать об уликах — не его дело. Его дело — предвкушать, как он снова окажется на свободе, будет чувствовать на щеках свежий скандинавский ветер, когда сам того пожелает; будет наслаждаться бритьем без необходимости слушать при этом, как мелкий жулик, выросший в спальном районе, опорожняет кишки.
Хенрик смотрит на себя в зеркало и восхищается отражением, в который раз удивляясь, как молодо он выглядит и сколько хороших лет у него еще впереди. Когда он наконец выберется из этого логовища беззакония, он заключит такие контракты и провернет такие сделки, которые вернут его на карту быстрее, чем вы произнесете «полностью оправдан». Как сладко будет смотреть в глаза тем, кто в этом сомневался! Потому что на свободу он выйдет обязательно. Он это чувствует. Не он первый и не он последний угодил в такую передрягу, и, когда все благополучно закончится, он немедленно вернет свою двуличную жену. Он точно знает, где она провела последние полтора года, потому что за ней следят его люди, и, как только он выйдет, забрать ее оттуда не составит никакого труда. Достаточно будет просто сделать один телефонный звонок.
Он не потерпит, чтобы за его супружеской жизнью и дальше следил весь мир; чтобы ему перемывали косточки в этом подкасте, изобилующем самыми грязными подробностями.
Нет. Пусть Йоханна смирится с тем, что она принадлежит Хенрику Хайлендеру и будет принадлежать ему всегда!
А пока что связи внутри Линдхагена помогут ему скрасить оставшееся время. Снабдят его бутылочкой хорошего виски, и копченым норвежским лососем, и даже баночкой запрещенной икры. Для заурядного преступника тюремная жизнь не сахар, но если аккуратно надавить, использовать свое влияние, то для правильного человека все будет по-другому. Не все птички сидят в одинаковых клетках.
— Давай! Шевели ногами! — сурово окликает кого-то охранник в коридоре.
Хенрик цокает языком, глядя на свое отражение. Вчера привезли новых заключенных из какой-то другой тюрьмы, и теперь Линдхаген трещит по швам. Совершенно ясно, что камер на всех не хватает, и обстановка накаляется. Хенрику еще не доводилось управлять делами исправительных учреждений, но он уверен, что справился бы гораздо лучше имбецилов из местного руководства. Если не брать в расчет убийц и педофилов, тюрьма — это все равно что гостиница, с иронией думает он.
Но что это? Где-то в душевой что-то скрипнуло. А ведь Хенрик считал, что он здесь один. Волоски у него на затылке становятся дыбом. Пора бы уже убраться отсюда.
Он начинает собирать туалетные принадлежности с края раковины и вдруг слышит, как рывком открывается дверь, затем по полу шлепают чьи-то босые ноги. Хенрик уже готов уйти, когда за его спиной в зеркале появляется кто-то очень большой и крепкий. Он стоит неподвижно, опустив тяжелые, мясистые руки. В голове Хенрика молнией вспыхивает мысль.
Он знает этого человека!
Бритая голова, толстая, как дубовый ствол, шея, обвитая татуировкой в виде колючей проволоки. Черные акульи глазки.
Это Сигвард Йонссон. Его бывший сотрудник, работавший когда-то на фабрике «À Vous». Очевидно, его тоже привезли сюда вчера. Этот человек по приказу Хенрика проводил нелегальные испытания косметики на животных, чтобы хозяин мог сэкономить деньги и затем с помпой открыть «Кувастин». От этого человека Хенрик с самого начала планировал избавиться, если их темными делишками заинтересуются власти. Йонссон отсидел без малого три года из своего многолетнего срока, который только увеличился после того, как наружу выплыли его прошлые, оставшиеся безнаказанными, грехи — причинение тяжкого вреда здоровью и пытки.
Молчаливый, похожий на людоеда Сигвард шагает к раковинам. Хенрик стреляет глазами на ближайший выход, но как раз в этот миг щелкает задвижка — дверь только что заперли с другой стороны. Он вздрагивает, хочет убежать, но пугающе мускулистая рука Сигварда выдвигается, будто поршень, и преграждает ему путь, вцепившись в край фаянсовой раковины с такой силой, что, кажется, вот-вот раскрошит его.
За стиснутыми зубами Хенрика копится крик, но кричать не имеет смысла — на помощь никто не придет. Нужно излучать силу и превосходство, будто бы ты на встрече совета директоров. В тюрьме нет места слабости. Покажи этой безмозглой горе мускулов, кто здесь хозяин! Но что потом? Он представляет себе реакцию Сигварда, и в груди, словно множество пауков, начинает метаться страх.
Хенрик чувствует жар, исходящий от мышц гиганта, его откровенную физическую мощь, резкий запах пота от кожи. Его нечеловеческий, почти звериный дух. И тут зеркальный Сигвард, возвышаясь над Хенриком, поднимает левую руку. В ней зажат какой-то маленький инструмент.
Заточка. Импровизированное оружие из клейкой ленты и бритвенных лезвий.
Хенрика бросает в холод. Ему отлично известно, какие зверства творил Сигвард с пленными, пока служил в отряде особого назначения. Именно за черствость, за полное равнодушие к страданиям Хайлендер его и нанял. В военных кругах о жутких деяниях Сигварда шепотом говорили даже участники боевых действий. Он рвал уши, точно мясник, сдирающий плоть с костей. Он выковыривал глазные яблоки, голыми руками раздирал челюсти, пока нижняя часть рта не повисала, как сломанные качели на детской площадке.
Между несчастными жертвами и Хенриком, конечно, было одно важное различие: Сигварда они не обидели. Он пытал их по велению сердца, а не из мести.
И когда до Хайлендера доходит, что договориться с таким чудовищем невозможно и что его влияние в мире бизнеса не имеет здесь никакого значения, в его сознании рождается ужасающий вопрос.
Что такой дьявол, как Сигвард Йонссон, может сделать с человеком, который его подставил?
Лениво поигрывая заточкой, Сигвард поднимает голову, смотрит в глаза отражению Хенрика в треснувшем зеркале и хищно улыбается.

Ваш зеркальный дневник подошел к концу.

Благодарим за то, что так подробно рассказали нам о себе, а также за то, что выбрали «Кувастин», наш бутик-отель, расположенный в незабываемых лесах Лапландии. Мы с нетерпением ждем встречи с вами.

Все будет готово к вашему приезду. Ваши самые драгоценные воспоминания будут отражены с кристальной четкостью. И, глядя в наше поистине уникальное зеркало, вы встретитесь лицом к лицу с самым важным человеком в вашей жизни.

Вы наконец поймете, кем являетесь в глубине души.

Надеемся, увиденное вам понравится. 

Примечания

1 «Собиратель костей» — триллер американского писателя Джеффри Дивера.

2 Формула, обозначающая, что продукт не тестировался на животных (англ.).

3 Мусанг — малайская пальмовая куница.

4 Музыкально-потоковый сервис (англ.).

5 Скуби-Ду — вымышленный пес, персонаж одноименной серии мультсериалов, впервые появившийся в мультсериале «Скуби-Ду, где ты!» в 1969 г. и ставший героем 70-х.

6 Джек Ла Кайен — итальянский актер, комик, мим, музыкант и танцор. В 1978 г. принимал участие в развлекательной телепередаче «Нон-стоп», где, помимо прочего, помещал себе в рот целую кофейную чашку, что стало одним из его наиболее известных номеров.

7 Джонни Кэш (1932–2003) — американский певец и композитор, работавший в стиле кантри. Его называли «Человек в черном» (англ. Man In Black), поскольку с 1960-х гг. для него было характерно ношение темной одежды.

8 Ле Корбюзье (настоящее имя Шарль-Эдуар Жаннере-Гри) — французский архитектор швейцарского происхождения, пионер архитектурного модернизма и функционализма, представитель архитектуры интернационального стиля, художник и дизайнер.

9 Почтовая полиция — полиция почтовых и иных сообщений (Servizio Polizia Postale e delle Comunicazioni); пресекает использование коммуникационных сетей и технологий в целях совершения преступлений; ведет борьбу с детской порнографией в интернете, нарушениями авторских прав и торговли в Сети, борется с компьютерным пиратством, телефонным мошенничеством, нарушениями в сфере почтовых отправлений.

10 Брат (исп.).

11 Вилла Дориа-Памфили — обширный дворцово-парковый ансамбль XVII в. на западе исторической части Рима, в Трастевере, в полутора км к югу от Ватикана.

12 Откуда ты ее знаешь? (исп.)

13 Она отправила меня в тюрьму (исп.).

14 Заткнись, не то я разозлюсь (исп.).

15 «Зеркальные очки. Антология киберпанка» (1986) — сборник рассказов в жанре «киберпанк» под редакцией американского писателя-фантаста Брюса Стерлинга.

16 Куча денег (исп.).

17 Пидор (исп.).

18 Понимаешь? (исп.)

19 Странно (исп.).

20 С удовольствием (исп.).

21 «Красные бригады» — подпольная леворадикальная организация, действовавшая в Италии с 1970-го до конца 1980-х гг., ставившая целью создание революционного государства в результате вооруженной борьбы и выход Италии из НАТО.

22 Николас Джаар (р. 1990) — чилийско-американский автор, работающий в жанре электронной музыки, основатель собственного рекорд-лейбла «Clown & Sunset».

23 Ты проснулась? (исп.)

24 Мама! Женщина из полиции проснулась! (исп.)

25 Куда ты собралась? (исп.)

26 Не знаю (исп.).

27 Шлюха (исп.).

28 Приятель (исп.).

29 Тебе что, недостаточно устроенной ею заварушки? (исп.)

30 Полюбуйся! (исп.)

31 У меня в доме полиция! (исп.)

32 Понимаешь? (исп.)

33 Дети — это святое (исп.).

34 Мальчик (исп.).

35 И мне не нравится отправлять людей в тюрьму (исп.).

36 А это не перебор? (исп.)

37 Рюкзаки (исп.).

38 Точно (исп.).

39 Удачи и вперед, приятели! (исп.)

40 Итальянский форум — монументальный спортивный комплекс в Риме, возведенный в 1928–1938 гг.

41 Куплет из песни британской панк-рок-группы «Секс Пистолс» «Anarchy in the UK» («Анархия в Соединенном Королевстве») (1976). Букв. перевод с англ. яз.: «Я антихрист / Я анархист / Я не знаю, чего хочу / Но знаю, как этого добиться / Я хочу завалить прохожего».

42 «Полуночный спецпоезд» (англ.) — американская народная песня.

43 Христо Явашев (р. 1935) — американский скульптор и художник, прославившийся вместе со своей женой Жанной-Клод де Гийебон работами, в которых «упаковывал» различные объекты.

44 Почтовая полиция — полиция почтовых и иных сообщений (Servizio Polizia Postale e delle Comunicazioni); пресекает использование коммуникационных сетей и технологий в целях совершения преступлений; ведет борьбу с детской порнографией в Интернете, нарушениями авторских прав и торговли в Сети, борется с компьютерным пиратством, телефонным мошенничеством, нарушениями в сфере почтовых отправлений.

45 «Ви-Икс» (от англ. VX) — фосфорорганическое боевое отравляющее вещество нервно-паралитического действия.

46 «Мы снова скованы одной цепью» (англ.) — песня англо-американской рок-группы «Претендерс» (1982).

47 Джеймс Риддли Хоффа (1913–1975) — американский профсоюзный лидер, исчезнувший при загадочных обстоятельствах. Его останки не найдены по сей день.

48 27 июня 1980 г. авиалайнер «McDonnell Douglas DC-9-15» итальянской авиакомпании «Itavia», выполнявший рейс по маршруту Болонья — Палермо, рухнул в Тирренское море в 25 км от острова Устика, разрушившись на две части. Все 81 человек, находившиеся на борту, погибли. Среди версий следствия были, помимо прочих, взрыв бомбы и поражение ракетой «воздух — воздух», но причины катастрофы до сих пор не установлены.

49 «Варкрафт» — серия игр, созданная Blizzard Entertainment.

50 Брат (исп.).

51 Нет уж, спасибо, друг (исп.).

52 Лингва франка — язык или диалект, систематически используемый для коммуникации между людьми, родными языками которых являются другие языки.

53 «Общество мертвых поэтов» (1989) — художественный фильм, снятый режиссером Питером Уиром, повествующий об учителе английского языка и литературы, который вдохновляет учеников менять свою жизнь, пробуждая в них интерес к поэзии и литературе. Учитель просит мальчиков называть себя «О капитан, мой капитан!», что является цитатой из одноименного стихотворения Уолта Уитмена.

54 На самом деле Муста путает притчу о бабочке Чжуан-цзы и фразу из «Иллюзий» Ричарда Баха: «То, что гусеница называет концом света, учитель назовет бабочкой».

55 Иракская колода, или колода смерти, — известная комбинация игральных карт, выполненная в виде портретов самых разыскиваемых администрацией США иракцев. Использовалась в течение иракской войны для поиска свергнутых иракских лидеров.

56 Зожники (от ЗОЖ) — приверженцы здорового образа жизни.

57 Цитата из песни Дэвида Боуи «Space Oddity» («Странный случай в космосе»): «Центр управления полетами вызывает майора Тома» (англ.).

58 Чарли Браун — один из главных персонажей серии комиксов «Peanuts» (зд. «Мелюзга» (англ.)), выходившей с 1950 по 2000 г. Его приятель — грязнуля Пиг-Пен — постоянно влечет за собой облако грязи и пыли.

59 Гильтине — в литовской мифологии богиня смерти, чумы (в источниках VII в.), дух смерти (фолькл.).

60 «Упс!.. Я сделала это снова» (англ.) — песня американской поп-певицы Бритни Спирс (2000).

61 Флорентийский монстр — прозвище, данное итальянскими СМИ предполагаемому серийному убийце, совершившему семь или восемь двойных убийств в провинции Флоренция в период с 1968 по 1985 г.

62 «Московский мул» — коктейль на основе водки, имбирного эля и лайма, который подают в медной кружке.

63 Ндрангета — крупная итальянская организованная преступная группировка, происходящая из Калабрии.

64 Речь идет о рассказе Г. К. Честертона «Сломанная шпага» (перев. А. Ибрагимова).

65 Cow (англ.) — корова.

66 «Маньяк-убийца» (англ.) — песня американской рок-группы «Токин Хедс» (1975).

67 Испания (исп.).

68 «DeLorean DMC-12» — спортивный автомобиль с корпусом из миллиметровых листов нержавеющей стали, который выпускался в Северной Ирландии для американской автомобильной компании «DeLorean Motor Company» с 1981 по 1983 г. Автомобиль приобрел широкую известность после выхода фильма «Назад в будущее», где выступал в качестве машины времени.

69 Джейсон Стейтем — английский актер, известный по фильмам режиссера Гая Ричи «Карты, деньги, два ствола», «Большой куш» и «Револьвер», а также дилогии «Адреналин» и сериям фильмов «Перевозчик», «Неудержимые» и «Форсаж».

70 Ильич Рамирес Санчес, также известный как Карлос Шакал, — международный террорист, осуществлявший террористические операции в интересах «Народного фронта освобождения Палестины (НФОП)», «Красных бригад», «Красной армии Японии», Организации освобождения Палестины (ООП).

71 Джеймс Дуглас Моррисон (1943–1971) — американский певец, поэт, автор песен и вокалист группы «Дорз». Согласно официальной версии, умер в 1971 г. от сердечного приступа.

72 «Ангелы ада» — один из крупнейших в мире мотоклубов, имеющий филиалы по всему миру.

73 Анри Дезире Ландрю (1869–1922) — французский серийный убийца по прозвищу Синяя Борода из Гамбе, убивавший одиноких женщин и присваивавший их имущество.

74 Так точно (нем.).

75 «Я — берлинец» — ставшая культовой фраза из речи американского президента Джона Кеннеди, произнесенной 26 июня 1963 г. перед Шёнебергской ратушей, в которой президент выразил поддержку западным берлинцам после возведения коммунистическим режимом ГДР Берлинской стены.

76 Дерьмо! (нем.)

77 «Ценник» (англ.) — песня британской певицы Джесси Джей (2011).

78 Имя Донна по-итальянски означает «женщина».

79 Вилли Вонка — герой сказочной повести Роальда Даля «Чарли и шоколадная фабрика» (1964), а также экранизаций «Вилли Вонка и шоколадная фабрика» (1971) и «Чарли и шоколадная фабрика» (2005). Вилли Вонка — эксцентричный шоколадный магнат-затворник, устраивающий розыгрыш пяти золотых билетов, которые позволили бы пяти детям побывать на экскурсии на его фабрике, после чего четверо должны были получить пожизненное обеспечение шоколадом, а один — особенный приз.

80 Стивен Роджерс, или Капитан Америка, — супергерой из комиксов издательства «Marvel Comics», юноша, усиленный экспериментальной сывороткой до максимума физической силы, чтобы помочь военным операциям США.

81 Лейтенант Коломбо — главный герой американского детективного телесериала «Коломбо» (1968–1978; 1989–2003); полицейский, скрывающий за неловкими манерами и заурядной внешностью острый ум, наблюдательность и знание человеческой психологии.

82 «Офис» (2005–2013) — снятый в стиле псевдодокументалистики американский телесериал, пародирующий будни современного офиса.

83 Лейтенант-коммандер Дейта — андроид, персонаж научно-фантастического телесериала «Звездный путь: Следующее поколение» (1987–1994), а также полнометражных фильмов по мотивам «Звездного пути».

84 Природоохранная полиция, или лесной корпус государства, расформированный в 2017 г., специализировался на охране природы, пресечении правонарушений в аграрном секторе, контроле над заповедниками и международной торговлей животными и растениями.

85 Пит Доэрти (р. 1979) — британский музыкант и поэт, участник различных инди- и панк-коллективов; известен многочисленными нарушениями закона, связанными с наркотической и алкогольной зависимостью.

86 Фонд Билла и Мелинды Гейтс, ранее известный как фонд Уильяма Х. Гейтса, — основанный в 2000 г. Биллом и Мелиндой Гейтс частный благотворительный фонд, основными целями которого являются глобальное улучшение здравоохранения, сокращение нищеты, расширение образовательных возможностей и доступа к информационным технологиям.

87 О да (англ.).

88 Перевод В. Миловидова. — Здесь и далее примечания переводчика.

89 Оссобуко — итальянское блюдо из телятины с овощами.

90 Итало Бальбо (1896–1940) — итальянский военно-политический деятель, соратник Бенито Муссолини; он носил эспаньолку.

91 «Московский мул» — коктейль на основе водки, имбирного эля и лайма, который подают в медной кружке.

92 Отсылка к пародийному шпионскому роману Грэма Грина «Наш человек в Гаване» («Our Man in Havana», 1958).

93 «Бриджертоны» («Bridgerton», с 2020) — американский историко-романтический сериал, поставленный Крисом Ван Дьюсеном по мотивам одноименного цикла романов (2000–2006) Джулии Куинн об эпохе Регентства.

94 Здесь: я бы предпочла английский (англ.).

95 Фернандо Ботеро Ангуло (1932–2023) — колумбийский художник и скульптор, изображавший в своих произведениях пропорционально преувеличенные, или «жирные», по его выражению, человеческие фигуры.

96 Зеленая экономика (англ.).

97 Здесь: «Черт возьми, это была катастрофа!» (фр.)

98 Здесь: правда? (фр.)

99 Капричоза — пицца с грибами, ветчиной, оливками и артишоками.

100 «Олд фэшен» — коктейль на основе виски.

101 «Chef Express» — итальянская сеть придорожных закусочных.

102 Право первой ночи (лат.).

103 В тексте упоминаются социальные сети «Фейсбук» и «Инстаграм». Действующее законодательство РФ обязывает нас указывать, что «деятельность американской транснациональной холдинговой компании Meta Platforms Inc. по реализации продуктов — социальных сетей Facebook и Instagram запрещена на территории Российской Федерации». — Примеч. ред.

104 Здесь: крепкий орешек (англ.).

105 В Италии «накладные бороды» — разговорное прозвище сотрудников спецслужб.

106 Черт возьми, это потрясающе! Да ты просто гений! (фр.)

107 Здесь: дом моды (фр.).

108 Отсылка к названию музыкального альбома итальянских рэперов J-Ax и Fedez «Comunisti col Rolex» (2017).

109 Быстрая мода (англ.).

110 Европейский Путь керамики — сертифицированный при Совете Европы культурный маршрут, включающий в себя посещение исторических европейских центров производства керамики.

111 Королева крика (англ.) — амплуа актрис, снимающихся в фильмах ужасов либо исполняющих роли жертв, преследуемых маньяком.

112 Не спрашивай, не говори (англ.).

113 Фуриоса — персонаж кинофраншизы «Безумный Макс» («Mad Max», с 1979), обритая наголо женщина-воительница.

114 Убивай буржуев (фр.).

115 Мой дом — твой дом (исп.).

116 Личный ассистент покупок (англ.).

117 Пригород (фр.).

118 Дорогой Гленн (англ.).

119 Андреа дель Кастаньо (ок. 1420–1457) — итальянский художник эпохи Раннего Возрождения (кватроченто), одна из центральных фигур флорентийской школы живописи.

120 Лоренцо Гиберти (1378–1455) — итальянский скульптор, архитектор, ювелир и теоретик искусства эпохи Раннего Возрождения.

121 Евангелие от Иоанна, 5: 28–29.

122 Супер Сайян — сверхъестественно сильная и мощная форма, которую способны обретать представители воинственной расы сайянов из японской манги «Жемчуг дракона» («Дорагон бору», 1984–1995) и ее экранизаций (аниме-сериала и полнометражных анимационных фильмов).

123 Бланш — бельгийский белый эль.

124 «Мне остаться или уехать (в Париж)?» (англ.), аллюзия на песню британской панк-группы The Clash «Should I Stay or Should I Go» (1981).

125 QAnon — американское неформальное конспирологическое объединение, существующее с 2017 года; участники считают, что миром правит могущественная тайная организация сатанистов-педофилов, включающая в себя политических лидеров, голливудских знаменитостей, королевские семьи и крупных бизнесменов.

126 Да (англ.).

127 Барри Юджин Уайт (Барри Юджин Картер, 1944–2003) — американский исполнитель R&B и диско, автор песен, музыкальный продюсер и актер; у него был проникновенный бас-баритон.

128 Здесь: богатенькие детишки (англ.).

129 Сассикайя — выдержанное красное сухое итальянское вино, изготавливаемое в провинции Тоскана.

130 Глупышка (фр.).

131 Центральная оперативная группа безопасности — антитеррористическое спецподразделение итальянской полиции.

132 «Take the „A“ Train» («Садись на поезд А», 1939) — джазовый стандарт Билли Стрейхорна, аранжировщика и пианиста оркестра Дюка Эллингтона, записанный последним в 1941 году; эта запись включена в Зал славы премии «Грэмми».

133 Охотники за сокровищами — популярная игра, заключающаяся в поиске тайников, аналог детской игры «холодно-горячо».

134 В финале пятого сезона американского фэнтезийного телесериала «Игра престолов» («Game of Thrones», 2011–2019), созданного Дэвидом Бениоффом и Д. Б. Уайссом на основе цикла романов Дж. Р. Р. Мартина «Песнь льда и пламени» («A Song of Ice and Fire», с 1996), королеву Серсею в качестве наказания раздевают догола и заставляют пройти в таком виде сквозь толпу подданных. Мартин отчасти списал эту сцену с реального исторического эпизода: такому наказанию Ричард III подверг Джейн Шор, любовницу короля Англии Эдуарда IV.

135 Красные бригады — подпольная итальянская леворадикальная организация, в 1970–1980-х годах боровшаяся за создание революционного государства и использовавшая террористические методы.

136 В Италии популярны талисманы от сглаза и неудач в форме маленького изогнутого рога.

137 Здесь: силой (лат.).

138 Джон Уэйн Гейси-младший (1942–1994) — американский серийный убийца и насильник, которого прозвали клоуном-убийцей, поскольку он подрабатывал на детских праздниках; считается, что он по меньшей мере отчасти был прообразом клоуна Пеннивайза из романа Стивена Кинга «Оно» (It, 1986).

139 «Итальянский форум научной фантастики» (англ.).

140 Имеется в виду роман Джона Браннера «The Jagged Orbit» (букв. «Неровная орбита», 1969), вторая часть его условного цикла «Квартет Римского клуба», третьей частью которого стал уже упоминавшийся роман «Овцы смотрят вверх» («The Sheep Look Up», 1972). В оригинале персонажа Мэттью Флеймена называют spoolpigeon (это обозначение журналиста-расследователя, обыгрывающее «stool pigeon» — «стукач»). В итальянском переводе он стал Cantachiaro, в буквальном смысле «пой ясно», а в переносном — «режь правду-матку»; так же назывался еженедельный радикальный антифашистский сатирический журнал, издававшийся в Риме в 1940-х годах, а затем отпочковавшееся от него театральное ревю.

141 Почтовая полиция, она же полиция почтовых и иных сообщений, — подразделение итальянской полиции, которое пресекает использование коммуникационных сетей и технологий в преступных целях.

142 Молли Миллион — персонаж цикла «Киберпространство» американского писателя-фантаста Уильяма Гибсона; впервые появляется в его рассказе «Джонни-мнемоник» («Johnny Mnemonic», 1981).

143 «Не огнемет» (англ.).

144 Здесь: «Убивай буржуев» (англ.).

145 Заядлые путешественники (англ.).

146 Здесь: Да чтоб тебя! (фр.)

147 Главное управление гражданской авиации (фр.).

148 Нужно выгнать этого бесполезного сукина сына (фр., порт.).

149 Филип Марлоу — частный детектив, персонаж романов и рассказов американского писателя Рэймонда Чандлера, классики жанра «крутого» детектива.

150 Пад-тай — блюдо тайской кухни, обжаренная рисовая лапша с овощами и соусом, приправленная тамариндом.

151 «Gauloise» — французская марка сигарет. «Caporal» — сорт сигарет из сигарного табака.

152 Ангел мой (фр.).

153 Площадка для стоянки и отдыха (фр.).

154 Солнечная палуба, панорамная палуба (англ.).

155 Здесь: прошу (фр.).

156 Здесь: идея на стадии осуществления (англ.).

157 АДИС — автоматизированная дактилоскопическая идентификационная система.

158 Джанмарко Тамбери (р. 1992) — итальянский легкоатлет, в 2020 году ставший чемпионом Олимпийских игр по прыжкам в высоту.

159 «Последняя новость: ужасный взрыв» (порт.).

160 Цитата из американского комедийно-приключенческого телесериала Стивена Джозефа Кеннела и Фрэнка Люпо «Команда „А“» («The A-Team», 1983–1987) и одноименного боевика 2010 года, поставленного по мотивам сериала Джо Карнаханом. Процитированную фразу неоднократно произносит полковник Джон «Ганнибал» Смит, в сериале сыгранный Джорджем Пеппардом, а в фильме — Лиамом Нисоном.

161 Куплет из песни американского певца Фрэнка Заппы «A Token of my Extreme» (Никогда не пытайся заглянуть мне в душу через мои глаза, / Тебе лучше не знать, что они видели; «Признак моей крайности», 1979).

162 Гудетама — ленивый желток, персонаж японской мультипликации, воплощение грусти, депрессии и лени.

163 «День триффидов» (1951) — научно-фантастический роман Джона Уиндема. Согласно сюжету романа, на Земле разводят триффидов — подвижные хищные растения, из которых получают ценное масло, но однажды триффиды начинают охотиться на людей и захватывают весь мир.

164 «Нация Z» (2014–2018) — американский постапокалиптический сериал.

165 Джорджо де Кирико (1888–1978) — итальянский художник, близкий к сюрреализму.

166 Чарли Браун — один из главных персонажей серии комиксов «Peanuts» («Мелюзга» (англ.)), выходившей с 1950 по 2000 г.

167 «Лорд Джим» (1900) — роман Джозефа Конрада.

168 «Final Fantasy» — серия ролевых компьютерных игр, созданная геймдизайнером Хиронобу Сакагути.

169 Рене Магритт (1898–1967) — бельгийский художник-сюрреалист.

170 Мерджеллина — приморский район Неаполя.

171 Гуфи — антропоморфный пес, герой мультфильмов Уолта Диснея.

172 «Золотая заря» — греческая ультраправая националистическая партия.

173 «Погребенных не трогай» (лат.) — Вергилий. Энеида. Кн. 3 (перевод С. А. Ошерова).

174 ВАЛЛ-И — робот-мусоропогрузчик, герой одноименного анимационного научно-фантастического фильма (2008).

175 В техасско-мексиканском стиле.

176 Уильям Генри Маккарти (1859–1881), известный как Билли Кид (досл. пер. с англ. — Малыш Билли), — американский преступник.

177 Денизе Бильманн (р. 1962) — швейцарская фигуристка, трехкратная чемпионка Швейцарии, чемпионка мира и Европы (1981).

178 Стоп-моушен — это видеоматериал, полученный из последовательности кадров, снятых на фото или выбранных из видео.

179 Аллюзия на название «Канувшие и спасенные» (1986) — сборник автобиографических эссе итальянского писателя Примо Леви.

180 Уильям Фредерик Коди по прозвищу Буффало Билл (1846–1917) — американский военный, предприниматель и шоумен.

181 «Chrystal Lake» — японская металкор-группа, образованная в 2002 г.

182 «The Musical Box» (1971) — песня британской рок-группы «Дженезис».

183 Чудесно (нем.).

184 «Wonderbra» — компания, производящая бюстгальтеры на косточках с приподнимающим эффектом; также название самого бюстгальтера.

185 «Гриффины» (1999) — американский анимационный ситком.

186 Турецкий унитаз — напольный унитаз, предполагающий сидение на корточках при пользовании им.

187 «87-й полицейский участок» — цикл детективных романов, рассказов и повестей американского писателя Эда Макбейна.

188 Аша Бхосле (р. 1933) — индийская закадровая певица, песни в ее исполнении прозвучали более чем в 1000 фильмах.

189 «Metal Gear Solid» — компьютерная игра в жанре стелс-экшн.

190 «Крриш-3» (2013) — индийский супергеройский фильм режиссера Ракеша Рошана.

191 Имеется в виду один из персонажей сериала «Док Сэвидж» Кеннета Робсона бригадный генерал Теодор Марли Брукс по прозвищу Хэм (Шпиг), изящный и грациозный, он никогда не расстается со зловещей тростью-шпагой.

192 См. роман С. Дациери «Убить Ангела».

193 Главное управление национальной безопасности — отделение французской полиции, созданной в 1812 г.

194 До свидания (фр.).

195 Эскапология — искусство освобождения от пут посредством костных и мускульных манипуляций.

196 Шифр, код (фр.).

197 Хитрый койот — персонаж серии короткометражных мультсериалов «Безумные мелодии» и «Веселые мелодии».

198 Жалость хирурга вредна (ит.) — итальянская поговорка.

199 «Grand Theft Auto» — серия компьютерных игр, разработанная в 1997 г. компанией «Rockstar North». По сюжету игр игрок выступает в роли преступника, осуществляя ограбления, заказные убийства и др.

200 «Радуга земного тяготения» («Gravity’s Rainbow», 1973) — постмодернистский роман Томаса Пинчона.

201 Адам Ант (р. 1954) — британский рок-музыкант, бывший фронтмен группы «Adam and the Ants».

202 Файда (позднелат. faida) — в германских варварских прайдах межродовая вражда и завершающая ее компенсация семье пострадавшего.

203 Энтони Эдвард «Тони» Старк — созданный писателем Стэном Ли, сценаристом Ларри Либером и художниками Доном Хэком и Джеком Кёрби персонаж комиксов «Marvel Comics» и их адаптаций; миллионер и гениальный изобретатель.

204 Республика Сало — итальянская социальная республика (1943–1945), неофициально известная как Республика Сало, — марионеточное государство Германии, образованное на оккупированной Германией территории Северной и частично Центральной Италии.

205 Эгаш Мониш (1874–1955) — португальский психиатр и нейрохирург, лауреат Нобелевской премии по физиологии и медицине в 1949 г. «За открытие терапевтического воздействия лейкотомии при некоторых психических заболеваниях».

206 Игорь — приемный сын доктора Франкенштейна.

207 Закон Базальи — закон о психиатрической помощи и реформе психиатрии; разработан итальянским психиатром Франко Базальей.

208 Старейший и наиболее известный цирк Дании, основан в 1887 году семьёй Бенневайс. Проработал непрерывно 130 лет — до закрытия в 2016 году. Долгое время был символом датской цирковой культуры.

209 (дат. millionbøf — буквально «миллионный бифштекс») Традиционное датское простонародное блюдо: рубленая говядина, тушённая с луком в густом соусе, которую подают с картофельным пюре. Названо так за то, что из небольшого количества мяса удаётся накормить большую семью. Одно из самых узнаваемых блюд датской домашней кухни.

210 Небольшой остров в проливе Каттегат между Ютландией и Зеландией, известный сельскохозяйственными ярмарками, конкурсами кулинарии и активным использованием возобновляемой энергии. Неоднократно занимал первое место в датских рейтингах «лучшего места для жизни»

211 Кай» (Kajs kage) — традиционное датское кремовое пирожное в форме эклера, неизменно украшенное зелёным марципановым лягушонком. Широко известный кондитерский символ Дании; характерная простодушная улыбка лягушонка ассоциируется с несколько натянутым, чуть заискивающим выражением лица.

212 Крупнейшая тюрьма Дании, расположенная в районе Вестербро в Копенгагене. Построена в 1895 году. Содержит как подследственных, так и осуждённых. В событиях предыдущих книг серии Карл Мёрк был помещён туда под стражу.

213 Район в западном Копенгагене, где в 2020 году открылось новое современное здание штаб-квартиры полиции Копенгагена.

214 Крупнейший конгрессно-выставочный центр Скандинавии, расположенный на юге Копенгагена. В 2009 году стал площадкой Конференции ООН по климату (COP15). Вмещает тысячи участников и нередко используется для масштабных культурных и корпоративных мероприятий.

215 Датский таблоид (издавался до 2017 года), специализировавшийся на скандалах и сплетнях о знаменитостях. Был широко известен сенсационностью публикаций и пренебрежением к верификации источников.

216 Эстербро («Восточный мост») — многонациональный жилой район с кафе и парками.

217 Скоростная трасса, соединяющая Копенгаген с Хельсингёром вдоль северного побережья острова Зеландия. Одна из наиболее загруженных дорог Дании.

218 Дворцово-правительственный комплекс в центре Копенгагена на острове Слотсхольмен. Место заседания Фолькетинга (парламента), Верховного суда и ряда правительственных учреждений. Нередко используется как синоним самого парламента.

219 Один из романов серии Юсси Адлер-Ольсена об Отделе Q (2012). Расследуются незаконные опыты над пациентами психиатрических больниц в 1960-х годах. В данной книге Роза обращается к архивным материалам этого дела.

220 Датский король (1249–1286). Убит в ночь на 22 ноября 1286 года в Финнехеведе — одно из величайших нераскрытых убийств в истории Дании. Под подозрением оказалась часть знати; дело до сих пор окружено историческими домыслами. 

221 Крупнейшее внутреннее озеро острова Зеландия (площадь 9,4 км²), расположенное в 20 км к северо-западу от Копенгагена. Популярное место отдыха и яхтинга.

222 Психиатрический и криминологический термин: убийство одного или нескольких человек (как правило, близких родственников) с немедленным последующим самоубийством. Нередко мотивируется ложным состраданием — нежеланием оставлять беззащитного члена семьи в живых после собственной смерти. Юридически квалифицируется как убийство.

223 Портовый город на севере Ютландии. Важный узел паромного сообщения с Норвегией, Исландией и Фарерскими островами.

224 Кристофер Эрнст Фридрих Вейсе (C.E.F. Weyse, 1774–1842) — выдающийся датский композитор немецкого происхождения, один из основоположников романтической музыки в Дании. Прославился мелодиями к датским народным гимнам и романтическим песням.

225 Скандинавская сеть продовольственных дискаунтеров, основанная в Норвегии в 1979 году. Одна из крупнейших торговых сетей Дании; магазины сети узнаваемы по красно-белой вывеске и ценовой политике.

226 Пластичное взрывчатое вещество на основе RDX (гексогена) или PETN (тэна). Внешне напоминает пластилин — отсюда и название. Широко известно под торговыми марками C-4 (США) и Semtex (Чехия). Химически стабильно при хранении и нечувствительно к случайным ударам; детонирует только при совместном воздействии электрического взрывателя и детонатора.

227 Датское разговорное название норовируса (norovirus) — высококонтагиозной кишечной инфекции. Прозвище закрепилось после крупной вспышки в Роскилле. Симптомы — рвота и диарея — начинаются резко и проходят за 1–2 дня.

228 Национальная жандармерия Франции — военизированная полицейская структура численностью около 100 000 человек. Наряду с Национальной полицией составляет основу правоохранительной системы страны; отвечает преимущественно за охрану порядка в сельской местности и малых городах.

229 Хафез аль-Асад (1930–2000) — президент Сирии с 1971 по 2000 год, установивший в стране жёсткий авторитарный режим. Отец Башара аль-Асада.

230 Государственный праздник Дании, отмечаемый 5 июня. Приурочен к дню подписания первой датской конституции в 1849 году, установившей конституционную монархию. Сопровождается политическими митингами и народными гуляниями.

231 «Дегн» (da. degn) — исторически: дьячок, пономарь; в современном датском обиходе — синоним занудного, педантичного человека, лишённого обаяния. Прозвище является игрой слов: «нудный пономарь» — образ неспособного удивить служащего, строго блюдущего устав. 

232 лекарственные препараты, снижающие кислотность желудочного сока (применяются для быстрого облегчения изжоги и боли в желудке).

233 Вестербро (буквально «Западный мост») — исторически рабочий район, сегодня модный и джентрифицированный.

234 Морской пролив шириной 16–24 км, разделяющий датские острова Зеландию и Фюн. В 1998 году через него был открыт мост Большой Бельт — один из длиннейших мостов Европы.

235 Е45 — главная автомагистраль полуострова Ютландия, протяжённостью около 550 км. Проходит с севера на юг: от Фредериксхавна на побережье Скагеррака до немецкой границы у Фрёслева. Одна из важнейших транспортных артерий Скандинавии.

236 Способ музыкального исполнения, при котором каждый звук чётко отделяется от последующего короткой паузой. Противоположность легато (связного исполнения). В вокале стаккато используется при распевке для отработки чёткости артикуляции.

237 Va, pensiero («Лети, мысль») — знаменитый хор из третьего акта оперы Джузеппе Верди «Набукко» (1842). Также известен как «Хор еврейских рабов». Текст, написанный Темистокле Солерой по мотивам 137-го псалма, повествует о тоске пленников по утраченной родине. В XIX веке эта музыка стала неофициальным гимном итальянского движения за объединение страны (Рисорджименто), поскольку итальянцы видели в судьбе библейских изгнанников параллель с собственным положением под австрийским владычеством. 

238 Регулярное мелкое колебание высоты или силы звука в вокальном или инструментальном исполнении. Придаёт голосу теплоту и выразительность; один из главных признаков профессиональной вокальной техники.

239 Датский остров в Балтийском море, расположенный в 200 км к востоку от полуострова Ютландия.

240 латинское название духовного песнопения В. А. Моцарта; переводится как «Хвалите Господа»

241 Текстовая основа музыкально-сценических произведений: опер, ораторий, мюзиклов. Содержит слова всех арий, речитативов и хоров. Название происходит от небольших книжечек, которые выдавались зрителям в театрах для слежения за текстом.

242 Самый высокий тип певческого голоса. В хоре мальчиков сопрано — голос ребёнка до мутации (ломки); он отличается чистотой, светлостью тембра и способностью брать очень высокие ноты. После мутации голос перестраивается на более низкий регистр.

243 (дат. I skovens dybe stille ro) Датская лирическая песня; слова и музыка — Вильгельма Карла Эберта (1773–1846). Одна из наиболее известных и любимых датских песен, традиционно исполняемая детскими и мужскими хорами.

244 Город в Северной Зеландии, примерно в 35 км от Копенгагена. Известен прежде всего замком Фредериксборг — одним из крупнейших ренессансных дворцов Скандинавии, ныне ставшим Национальным историческим музеем.

245 Небольшой рыбацкий городок на северной оконечности острова Борнхольм. Известен гранитными скалами, копчёной рыбой и ежегодным политическим фестивалем «Возрождение» (Folkemødet), куда съезжаются все ведущие датские политики.

246 Престижный пригород к северу от Копенгагена, традиционно населённый состоятельными семьями, врачами и юристами. Символ датской буржуазии, синоним привилегированного воспитания — именно поэтому упоминание родителей-кардиологов из Хеллерупе мгновенно обрисовывает социальный облик Берга. 

247 (1913–2012) Выдающийся датский судовладелец и предприниматель, возглавлявший международный транспортный конгломерат A.P. Møller — Mærsk. Один из богатейших людей Дании и крупнейший меценат страны. Имя стало нарицательным для обозначения вершины датского делового мира.

248 Лучано Паваротти (1935–2007) — итальянский оперный певец-тенор, один из самых прославленных вокалистов XX века. Обладал непревзойдённой красотой голоса и блестящей верхней октавой. Вместе с Пласидо Доминго и Хосе Каррерасом составлял легендарное трио «Три тенора».

249 Пригород Орхуса (второго по величине города Дании), где расположен Стрельбище полиции Дании и ряд криминалистических подразделений.

250 Культовый датский телесериал (1978–1982), рассказывающий о жизни провинциального городка Коронсборг с 1929 по 1947 год. Один из самых любимых проектов датского телевидения всех времён; нередко используется учителями как наглядное пособие по истории страны. 

251 опозорил

252 Кронборг — ренессансный замок в городе Хельсингёр, внесённый в список Всемирного наследия ЮНЕСКО в 2000 году. Всемирно известен как прообраз замка Эльсинор в трагедии Шекспира «Гамлет». Именно здесь по сюжету романа даёт концерт хор мальчиков школы Лаврентия. 

253 Знаменитый средневековый базар в Каире, одно из крупнейших торговых пространств Ближнего Востока. Основан в XIV веке, сегодня насчитывает тысячи лавок с пряностями, тканями, ювелирными украшениями и сувенирами.

254 Город в Северной Зеландии (Дания), известный прежде всего одноимённым дворцом XVIII века — одной из официальных резиденций датской королевской семьи. Расположен в живописной местности близ озера Эсром и Хельсингёра.

255 (дат. Vi Unge — «Мы, молодые» — молодежное издание)

256 Молодой иностранец (чаще девушка), проживающий в принимающей семье и помогающий по хозяйству или с детьми в обмен на жильё, питание и небольшое карманное вознаграждение. Распространённая в Западной Европе форма культурного обмена; статус о-пэр не приравнивается к трудовому договору.

257 Один из самых известных музеев современного искусства в мире, расположенный в городе Хумлебек на берегу пролива Эресунн в 35 км севернее Копенгагена. Основан в 1958 году; знаменит своей коллекцией, а также уникальным архитектурным решением, органично вписывающим здания музея в прибрежный ландшафт.

258 Нестабильное первичное взрывчатое вещество, которое синтезируется из доступных бытовых компонентов. Прозвано «Матерью Сатаны» из-за крайне высокой чувствительности к удару, трению и теплу. Широко применялось террористами в резонансных терактах в Европе в 2000–2010-е годы (Лондон 2005, Париж 2015, Брюссель 2016).

259 Шприц-ручка (инъектор-ручка) — это портативное медицинское устройство для удобного и безболезненного самостоятельного введения лекарств подкожно. Внешне устройство напоминает обычную пишущую ручку, внутри которой находится картридж с жидким препаратом, а дозировка выбирается с помощью поворотного селектора на конце. Перед инъекцией на нее надевается тонкая одноразовая микроигла. 

260 Спиннинг (или сайклинг) — высокоинтенсивная групповая тренировка на специальных велотренажёрах под музыку.

261 международная социальная сеть для поиска работы, подбора персонала и установления деловых контактов.

262 онлайн-платформа и база данных для поиска контактной информации (электронных адресов и телефонов) специалистов и компаний

263 Финская платформа доставки еды и товаров, основанная в Хельсинки в 2014 году. Активно работает в Дании и других европейских странах; курьеры «Вольт» узнаваемы по синим сумкам-термосам. В 2021 году компанию приобрела американская DoorDash.

264 Германо-швейцарский производитель огнестрельного оружия, основанный в 1853 году. Пистолеты SIG Sauer широко используются армиями, полицейскими службами и спецподразделениями по всему миру; ряд моделей занимает лидирующие позиции по надёжности и точности.

265 Фредерик Шопен (1810–1849) — польский композитор и пианист, создавший жанр фортепианного ноктюрна. Ноктюрн № 20 до-диез минор (1830) — одно из самых лирических и скорбных его произведений; оно не публиковалось при жизни автора и получило широкую известность лишь в XX веке.

266 Нацистский трудовой концентрационный лагерь, действовавший с 1942 по 1945 год на окраине Кракова (Польша). Известен жестокостью коменданта Амона Гёта; в лагере погибли тысячи евреев и поляков. Судьба части узников описана в романе Томаса Кенилли и фильме Спилберга «Список Шиндлера».

267 История Натальи Карп — реальный исторический факт. Натали Карп (1911–2007) — польская еврейка, концертирующий пианист. В 1943 году она была доставлена в нацистский концентрационный лагерь Плашов под Краковом. На дне рождения коменданта лагеря Амона Гёта она сыграла ноктюрн Шопена — предположительно, именно этот. Тронутый её исполнением, Гёт пощадил её жизнь. Карп пережила войну; Амон Гёт был казнён в 1946 году. История Натальи Карп была изображена в фильме Стивена Спилберга «Список Шиндлера» (1993).

268 Датский королевский театр в Копенгагене — главная национальная сцена страны, основанная в 1748 году. Включает оперу, балет и драму; исторически является одной из старейших действующих театральных институций Европы.

269 В лютеранской традиции (господствующей в Дании): церковный обряд, совершаемый над подростком в возрасте около 14–15 лет как осознанное подтверждение крещения. Сопровождается торжественной службой и семейным праздником; в датской культуре считается важной точкой перехода во взрослую жизнь.

270 (1923–2023) Немецко-израильский пианист, родился в Германии, пережил Холокост и обосновался в США. Один из крупнейших интерпретаторов Шопена и камерной музыки XX–XXI веков; основатель прославленного Beaux Arts Trio. Выступал на сцене до 99 лет.

271 Крупная датская сеть строительных гипермаркетов, основанная в 1937 году. Один из главных ретейлеров строительных материалов и товаров для дома в Дании.

272 Название знаменитого концертного альбома и мерча американской метал-группы Lamb of God, символикой которой традиционно является череп.

273 «если пожелает Аллах» (если на то будет воля Божья). 

274 Эресунн — пролив между датским островом Зеландия и шведской провинцией Сконе.

275 деталь на палубе судна для закрепления тросов.

276 Поперечная скамья для гребцов или пассажиров на шлюпке или яхте.

277 Эллинг — помещение для постройки, ремонта или хранения судов на берегу.

278 Планширь — деревянный или металлический брус по верхнему краю борта судна.

279 Тотеншлегер (Totschläger) — (нем. «убивающий насмерть») телескопическая или гибкая дубинка с тяжелым наконечником, запрещенное холодное оружие ударно-дробящего действия.

280 Около 180 см. (Здесь и далее — примеч. перев.)

281 Около 125 см.

282 Около 30 см.

283 Около 180 см.

284 Вокалист американской рок-группы The Doors.

285 Отсылка к детскому стихотворению, где жена фермера отрезает кухонным ножом хвосты мышам.

286 Американский актер, воспринимавшийся как культурная икона, олицетворяющая юношеское разочарование и социальное отчуждение.

287 Бернард Мейдофф — американский мошенник и финансист, организовавший крупнейшую в истории финансовую пирамиду.

288 Около 60 кг.

289 167,6 см.

290 На латыни — вверх.

291 Известная американская журналистка.

292 Песня «Y.M.C.A.» американской диско-группы Village People.

293 Песня «Take The Money And Run».

294 Персонаж детской сказки «The Gingerbread Man».

295 Американская женщина-стрелок, прославившаяся своей меткостью.

296 Научно-популярная книга Блейка Снайдера о написании сценариев.

297 Действие в книге происходит после Первой мировой войны. — Прим. ред.

298 Вэст-Энд — район Лондона, западная часть его центра, где находится большая часть театральных и концертных залов. Лондонский «Бродвей». — Здесь и далее прим. пер.

299 В первой книге про Мариуса Куина, «Снежная ловушка мистера Куина», герой встретился с Изабеллой, именно лежа на земле.

300 A Killerin the Wings — дебютный роман Мариуса называется так же, как и 11-я книга в другой детективной серии Бенедикта Брауна про лорда Эддингтона.

301 Телефоны-«подсвечники» были распространенной моделью домашнего телефона в двадцатые годы. Такое название они заслужили тем, что трубка располагалась на тонкой вертикальной подставке, похожей на подсвечник под столовую свечу.

302 (~) Йоркширский капитанский вопрос — это конфликт, который случился в 1927 году среди членов клуба крикета. Некоторые сочли, что капитаном клуба должен стать профессиональный игрок в крикет, а не любитель-аристократ, как это было ранее. Вопрос вышел за рамки клуба, взбудоражил общественность и обрел некую сенсационность.
Уайт-хэйвен — большая угольная шахта с большой и сложной системой коридоров. В 1910 году в шахте произошел взрыв, унесший жизни 136 шахтеров.

303 Разносчица чая (в оригинале tea lady) — женская должность на предприятиях или в офисах. Женщины разводили чай и возили чашки на специальной тележке по кабинетам, раздавая его. Во времена войны они ассоциировались с женским теплом и заботой, поддерживали моральный дух.

304 Bright Young People — реальная группа лондонских молодых аристократов в 1920-х годах, которые устраивали празднества такого масштаба и кутежа, что даже получили прозвище золотая, или буквально яркая молодежь.

305 Who's Who — альманах-сборник, в котором в те годы поименно перечислялись аристократы и их важные данные — адрес, титул, занятия.

306 Скон — традиционная британская выпечка из песочного теста, которую часто подают со взбитыми сливками и джемами.

307 Палм-хаус — купольная оранжерея в ботаническом саду Лондона.

308 Where Did You Get That Hat? — песня авторства артиста водевиля Джозефа Дж. Салливана, впервые исполненная в 1888 году.

309 Норфолкский пиджак — мужская куртка с поясом, вертикальными складками (обычно двумя спереди и сзади) и накладными карманами. Изначально предназначалась для охоты и активного отдыха, потому что не ограничивала свободу движений, позднее вошла в повседневную и спортивную моду.

310 Севиль-роу — знаменитая улица в Лондоне, где еще с XIX века располагались самые престижные мужские швейные дома.

311 Knees Up Mother Brown — настоящая песня, популярная в пабах в XIX веке. Композиция танцевальная, с указаниями для танцоров, например «колени вверх».

312 Гарольд Ллойд — актер немого кино, каскадер и комик.

313 Айвор Новелло — актер, певец и композитор оперетт и песен из Уэльса, был очень популярен в те годы.

314 «Труп в деревне».

315 «Ю-571» — историческая военная драма 2000 года, снятая американцами, которую британцы считают недостоверной. По сюжету фильма, военную операцию совершают американские войска, хотя на самом деле это была британская миссия.

316 Фильм «Последний палач», где роль Пирпоинта исполнил британский актер Тимоти Сполл.

317 Loot — «лут» — добыча, награбленное (англ.).

318 Сент-Джеймс — престижный центральный район Лондона рядом с Букингемским дворцом. Здесь и далее — прим. переводчика.

319 Лондонский боро Хакни — один из 32 лондонских боро (районов), находится во внутреннем Лондоне, в северо-восточной части города, неофициально носящей название Ист-Энд.

320 День подарков (англ. Boxing day) — 26 декабря, второй день рождественских праздников. Раньше в этот день в Англии и странах Британского Содружества было принято дарить подарки нуждающимся, а также слугам и всем, кого хотелось поблагодарить за хорошую работу.

321 Блумсбери (англ. Bloomsbury) — исторический район Лондона в южной части боро Камден в Вест-Энде, традиционный центр интеллектуальной жизни Лондона.

322 Все дикие лебеди Великобритании по традиции принадлежат монарху, с XII века и по сей день даже проводится инвентаризация лебедей-шипунов на Темзе.

323 Имеется в виду король Георг V (1865–1936), правил Великобританией с 1910 по 1936 год.

324 Песня I’m learning a song for Christmas; написана Р. П. Уэстоном и Бертом Ли, исполнял Джек Плезантс, записана в 1917 году.

325 Другая «застольная» песня — Little Brown Jug, написана Джозефом Истберном Уиннером в 1869 году.

326 Ост-Индский клуб — клуб для джентльменов, основанный в 1849 году и расположенный на Сент-Джеймс-сквер.

327 Флорин — серебряная монета, эквивалентна двум шиллингам.

328 «Вассейлинг» (англ. Wassailing) — традиционная английская рождественская песня.

329 Стефан Первомученик — почитается христианской церковью как святой. День поминовения в католицизме и западных церквях — 26 декабря.

330 Лорд Эджингтон — главный герой другой серии детективов Бенедикта Брауна — «Лорд Эджингтон ведет расследование», также написанной в сеттинге 1920-х годов.

331 Англ. сryptic crossword — кроссворд, в котором каждая подсказка — сама головоломка (анаграммы, аллюзии, незаконченные цитаты и так далее), популярен в Великобритании.

332 Чизик (англ. Chiswick) — историческое предместье Лондона, сейчас часть административного района Хаунслоу на западе Большого Лондона.

333 Так называемые сигаретные карточки с изображением известных актеров некоторые производители вкладывали в сигаретные пачки примерно с 1870-х по 1940-е годы.

334 Хрустальный дворец (англ. Crystal Palace) построили в Гайд-парке ко Всемирной выставке 1851 года, но после пожара в 1936 году его так и не восстановили.

335 Блэкпульская башня (англ. Blackpool Tower) была открыта для посетителей в 1894 году. Вдохновением послужила Эйфелева башня в Париже.

336 Деятельность американской транснациональной холдинговой компании Meta Platforms, Inc. по реализации продуктов — социальных сетей Facebook и Instagram запрещена на территории Российской Федерации. (Примеч. ред.)

337 «Смол-ток» (от англ. small talk) — легкая беседа.

338 Намасте (санскр.) — индийское и непальское приветствие, которое можно перевести как «поклон тебе».

339 Маття — азиатский порошковый чай.

340 Цифровой абориген (англ. digital native) — человек, родившийся в цифровую эпоху и привыкший к современным технологиям и устройствам.

341 Бездонный бранч (англ. bottomless brunch) — поздний завтрак, включающий в себя фиксированное количество еды и неограниченное количество напитков.

342 Quid pro quo (лат. нечто за нечто) — это латинское выражение часто используется в значении «услуга за услугу» или «око за око».

343 Трэп (англ. trap) — музыкальный жанр, поджанр хип-хопа, для которого характерны, в частности, мрачные тексты о тяготах уличной жизни, жестокости и нищете.

344 Ботафогу — район в юго-восточной части Рио-де-Жанейро.

345 Это традиционный финский напиток. Кофе в котелке. Он бодрит и восстанавливает силы (фин.).

346 Живопись — мое убежище. Мое спасение (фин.).

347 Хийси — в карело-финской мифологии дух леса, лесной великан, призрак.

348 Менникяйнен — тролль, лесной дух, гном или эльф.

349 Ты понимаешь (фин.).

350 Видишь это дерево? Сказочное дерево (фин.).

351 Ты кажешься добрым человеком. Думаю, тебе можно доверять (фин.).

352 «Дорога из красного кирпича» — образ отсылает к сказке Л. Ф. Баума «Удивительный волшебник из страны Оз», в которой девочка Дороти отправилась в Изумрудный город по дороге из желтого кирпича.

353 Мамочка (порт.).

354 Рансио — специфический аромат и вкус, который развивается в крепких напитках (таких как коньяк, арманьяк, херес) в результате длительной выдержки.

355 (~) — …Ну уж нет. Это совсем не то, чего я ждал.
— Хорошо. Посмотрим, что тут можно сделать… (фин.)

356 Геммайтя — японский зеленый чай с обжаренным коричневым рисом.

357 Ты что творишь? У меня же люди! (фин.)

358 Если электричества нет целый день, чего они от нас хотят? (фин.)

359 Хорошо бы выходной. Но я не обольщаюсь (фин.).

360 Сволочь! (португ.)

361 (~) — Замечательно! Теперь мы потеряли еще одного.
— А я тут при чем? (фин.)

362 Где это я? (фин.)

363 Иди сюда (фин.).

364 Пойдем (фин.).

365 Ты моя жена (фин.).

366 Привет (португ.).

367 Мама, не волнуйся. Ты в безопасности, твои дети здесь. Никто не сможет тебя обидеть (фин.).

368 Я помню (фин.).

Старейший и наиболее известный цирк Дании, основан в 1887 году семьёй Бенневайс. Проработал непрерывно 130 лет — до закрытия в 2016 году. Долгое время был символом датской цирковой культуры.

(дат. millionbøf — буквально «миллионный бифштекс») Традиционное датское простонародное блюдо: рубленая говядина, тушённая с луком в густом соусе, которую подают с картофельным пюре. Названо так за то, что из небольшого количества мяса удаётся накормить большую семью. Одно из самых узнаваемых блюд датской домашней кухни.

Небольшой остров в проливе Каттегат между Ютландией и Зеландией, известный сельскохозяйственными ярмарками, конкурсами кулинарии и активным использованием возобновляемой энергии. Неоднократно занимал первое место в датских рейтингах «лучшего места для жизни»

Кай» (Kajs kage) — традиционное датское кремовое пирожное в форме эклера, неизменно украшенное зелёным марципановым лягушонком. Широко известный кондитерский символ Дании; характерная простодушная улыбка лягушонка ассоциируется с несколько натянутым, чуть заискивающим выражением лица.

Крупнейшая тюрьма Дании, расположенная в районе Вестербро в Копенгагене. Построена в 1895 году. Содержит как подследственных, так и осуждённых. В событиях предыдущих книг серии Карл Мёрк был помещён туда под стражу.

Район в западном Копенгагене, где в 2020 году открылось новое современное здание штаб-квартиры полиции Копенгагена.

Крупнейший конгрессно-выставочный центр Скандинавии, расположенный на юге Копенгагена. В 2009 году стал площадкой Конференции ООН по климату (COP15). Вмещает тысячи участников и нередко используется для масштабных культурных и корпоративных мероприятий.

Датский таблоид (издавался до 2017 года), специализировавшийся на скандалах и сплетнях о знаменитостях. Был широко известен сенсационностью публикаций и пренебрежением к верификации источников.

Эстербро («Восточный мост») — многонациональный жилой район с кафе и парками.

Скоростная трасса, соединяющая Копенгаген с Хельсингёром вдоль северного побережья острова Зеландия. Одна из наиболее загруженных дорог Дании.

Дворцово-правительственный комплекс в центре Копенгагена на острове Слотсхольмен. Место заседания Фолькетинга (парламента), Верховного суда и ряда правительственных учреждений. Нередко используется как синоним самого парламента.

Один из романов серии Юсси Адлер-Ольсена об Отделе Q (2012). Расследуются незаконные опыты над пациентами психиатрических больниц в 1960-х годах. В данной книге Роза обращается к архивным материалам этого дела.

Датский король (1249–1286). Убит в ночь на 22 ноября 1286 года в Финнехеведе — одно из величайших нераскрытых убийств в истории Дании. Под подозрением оказалась часть знати; дело до сих пор окружено историческими домыслами. 

Крупнейшее внутреннее озеро острова Зеландия (площадь 9,4 км²), расположенное в 20 км к северо-западу от Копенгагена. Популярное место отдыха и яхтинга.

Психиатрический и криминологический термин: убийство одного или нескольких человек (как правило, близких родственников) с немедленным последующим самоубийством. Нередко мотивируется ложным состраданием — нежеланием оставлять беззащитного члена семьи в живых после собственной смерти. Юридически квалифицируется как убийство.

Портовый город на севере Ютландии. Важный узел паромного сообщения с Норвегией, Исландией и Фарерскими островами.

Кристофер Эрнст Фридрих Вейсе (C.E.F. Weyse, 1774–1842) — выдающийся датский композитор немецкого происхождения, один из основоположников романтической музыки в Дании. Прославился мелодиями к датским народным гимнам и романтическим песням.

Скандинавская сеть продовольственных дискаунтеров, основанная в Норвегии в 1979 году. Одна из крупнейших торговых сетей Дании; магазины сети узнаваемы по красно-белой вывеске и ценовой политике.

Пластичное взрывчатое вещество на основе RDX (гексогена) или PETN (тэна). Внешне напоминает пластилин — отсюда и название. Широко известно под торговыми марками C-4 (США) и Semtex (Чехия). Химически стабильно при хранении и нечувствительно к случайным ударам; детонирует только при совместном воздействии электрического взрывателя и детонатора.

Датское разговорное название норовируса (norovirus) — высококонтагиозной кишечной инфекции. Прозвище закрепилось после крупной вспышки в Роскилле. Симптомы — рвота и диарея — начинаются резко и проходят за 1–2 дня.

Национальная жандармерия Франции — военизированная полицейская структура численностью около 100 000 человек. Наряду с Национальной полицией составляет основу правоохранительной системы страны; отвечает преимущественно за охрану порядка в сельской местности и малых городах.

Хафез аль-Асад (1930–2000) — президент Сирии с 1971 по 2000 год, установивший в стране жёсткий авторитарный режим. Отец Башара аль-Асада.

Государственный праздник Дании, отмечаемый 5 июня. Приурочен к дню подписания первой датской конституции в 1849 году, установившей конституционную монархию. Сопровождается политическими митингами и народными гуляниями.

«Дегн» (da. degn) — исторически: дьячок, пономарь; в современном датском обиходе — синоним занудного, педантичного человека, лишённого обаяния. Прозвище является игрой слов: «нудный пономарь» — образ неспособного удивить служащего, строго блюдущего устав. 

лекарственные препараты, снижающие кислотность желудочного сока (применяются для быстрого облегчения изжоги и боли в желудке).

Вестербро (буквально «Западный мост») — исторически рабочий район, сегодня модный и джентрифицированный.

Морской пролив шириной 16–24 км, разделяющий датские острова Зеландию и Фюн. В 1998 году через него был открыт мост Большой Бельт — один из длиннейших мостов Европы.

Е45 — главная автомагистраль полуострова Ютландия, протяжённостью около 550 км. Проходит с севера на юг: от Фредериксхавна на побережье Скагеррака до немецкой границы у Фрёслева. Одна из важнейших транспортных артерий Скандинавии.

Способ музыкального исполнения, при котором каждый звук чётко отделяется от последующего короткой паузой. Противоположность легато (связного исполнения). В вокале стаккато используется при распевке для отработки чёткости артикуляции.

Va, pensiero («Лети, мысль») — знаменитый хор из третьего акта оперы Джузеппе Верди «Набукко» (1842). Также известен как «Хор еврейских рабов». Текст, написанный Темистокле Солерой по мотивам 137-го псалма, повествует о тоске пленников по утраченной родине. В XIX веке эта музыка стала неофициальным гимном итальянского движения за объединение страны (Рисорджименто), поскольку итальянцы видели в судьбе библейских изгнанников параллель с собственным положением под австрийским владычеством. 

Регулярное мелкое колебание высоты или силы звука в вокальном или инструментальном исполнении. Придаёт голосу теплоту и выразительность; один из главных признаков профессиональной вокальной техники.

Датский остров в Балтийском море, расположенный в 200 км к востоку от полуострова Ютландия.

латинское название духовного песнопения В. А. Моцарта; переводится как «Хвалите Господа»

Текстовая основа музыкально-сценических произведений: опер, ораторий, мюзиклов. Содержит слова всех арий, речитативов и хоров. Название происходит от небольших книжечек, которые выдавались зрителям в театрах для слежения за текстом.

Самый высокий тип певческого голоса. В хоре мальчиков сопрано — голос ребёнка до мутации (ломки); он отличается чистотой, светлостью тембра и способностью брать очень высокие ноты. После мутации голос перестраивается на более низкий регистр.

(дат. I skovens dybe stille ro) Датская лирическая песня; слова и музыка — Вильгельма Карла Эберта (1773–1846). Одна из наиболее известных и любимых датских песен, традиционно исполняемая детскими и мужскими хорами.

Город в Северной Зеландии, примерно в 35 км от Копенгагена. Известен прежде всего замком Фредериксборг — одним из крупнейших ренессансных дворцов Скандинавии, ныне ставшим Национальным историческим музеем.

Небольшой рыбацкий городок на северной оконечности острова Борнхольм. Известен гранитными скалами, копчёной рыбой и ежегодным политическим фестивалем «Возрождение» (Folkemødet), куда съезжаются все ведущие датские политики.

Престижный пригород к северу от Копенгагена, традиционно населённый состоятельными семьями, врачами и юристами. Символ датской буржуазии, синоним привилегированного воспитания — именно поэтому упоминание родителей-кардиологов из Хеллерупе мгновенно обрисовывает социальный облик Берга. 

(1913–2012) Выдающийся датский судовладелец и предприниматель, возглавлявший международный транспортный конгломерат A.P. Møller — Mærsk. Один из богатейших людей Дании и крупнейший меценат страны. Имя стало нарицательным для обозначения вершины датского делового мира.

Лучано Паваротти (1935–2007) — итальянский оперный певец-тенор, один из самых прославленных вокалистов XX века. Обладал непревзойдённой красотой голоса и блестящей верхней октавой. Вместе с Пласидо Доминго и Хосе Каррерасом составлял легендарное трио «Три тенора».

Пригород Орхуса (второго по величине города Дании), где расположен Стрельбище полиции Дании и ряд криминалистических подразделений.

Культовый датский телесериал (1978–1982), рассказывающий о жизни провинциального городка Коронсборг с 1929 по 1947 год. Один из самых любимых проектов датского телевидения всех времён; нередко используется учителями как наглядное пособие по истории страны. 

опозорил

Кронборг — ренессансный замок в городе Хельсингёр, внесённый в список Всемирного наследия ЮНЕСКО в 2000 году. Всемирно известен как прообраз замка Эльсинор в трагедии Шекспира «Гамлет». Именно здесь по сюжету романа даёт концерт хор мальчиков школы Лаврентия. 

Знаменитый средневековый базар в Каире, одно из крупнейших торговых пространств Ближнего Востока. Основан в XIV веке, сегодня насчитывает тысячи лавок с пряностями, тканями, ювелирными украшениями и сувенирами.

Город в Северной Зеландии (Дания), известный прежде всего одноимённым дворцом XVIII века — одной из официальных резиденций датской королевской семьи. Расположен в живописной местности близ озера Эсром и Хельсингёра.

(дат. Vi Unge — «Мы, молодые» — молодежное издание)

Молодой иностранец (чаще девушка), проживающий в принимающей семье и помогающий по хозяйству или с детьми в обмен на жильё, питание и небольшое карманное вознаграждение. Распространённая в Западной Европе форма культурного обмена; статус о-пэр не приравнивается к трудовому договору.

Один из самых известных музеев современного искусства в мире, расположенный в городе Хумлебек на берегу пролива Эресунн в 35 км севернее Копенгагена. Основан в 1958 году; знаменит своей коллекцией, а также уникальным архитектурным решением, органично вписывающим здания музея в прибрежный ландшафт.

Нестабильное первичное взрывчатое вещество, которое синтезируется из доступных бытовых компонентов. Прозвано «Матерью Сатаны» из-за крайне высокой чувствительности к удару, трению и теплу. Широко применялось террористами в резонансных терактах в Европе в 2000–2010-е годы (Лондон 2005, Париж 2015, Брюссель 2016).

Шприц-ручка (инъектор-ручка) — это портативное медицинское устройство для удобного и безболезненного самостоятельного введения лекарств подкожно. Внешне устройство напоминает обычную пишущую ручку, внутри которой находится картридж с жидким препаратом, а дозировка выбирается с помощью поворотного селектора на конце. Перед инъекцией на нее надевается тонкая одноразовая микроигла. 

Спиннинг (или сайклинг) — высокоинтенсивная групповая тренировка на специальных велотренажёрах под музыку.

международная социальная сеть для поиска работы, подбора персонала и установления деловых контактов.

онлайн-платформа и база данных для поиска контактной информации (электронных адресов и телефонов) специалистов и компаний

Финская платформа доставки еды и товаров, основанная в Хельсинки в 2014 году. Активно работает в Дании и других европейских странах; курьеры «Вольт» узнаваемы по синим сумкам-термосам. В 2021 году компанию приобрела американская DoorDash.

Германо-швейцарский производитель огнестрельного оружия, основанный в 1853 году. Пистолеты SIG Sauer широко используются армиями, полицейскими службами и спецподразделениями по всему миру; ряд моделей занимает лидирующие позиции по надёжности и точности.

Фредерик Шопен (1810–1849) — польский композитор и пианист, создавший жанр фортепианного ноктюрна. Ноктюрн № 20 до-диез минор (1830) — одно из самых лирических и скорбных его произведений; оно не публиковалось при жизни автора и получило широкую известность лишь в XX веке.

Нацистский трудовой концентрационный лагерь, действовавший с 1942 по 1945 год на окраине Кракова (Польша). Известен жестокостью коменданта Амона Гёта; в лагере погибли тысячи евреев и поляков. Судьба части узников описана в романе Томаса Кенилли и фильме Спилберга «Список Шиндлера».

История Натальи Карп — реальный исторический факт. Натали Карп (1911–2007) — польская еврейка, концертирующий пианист. В 1943 году она была доставлена в нацистский концентрационный лагерь Плашов под Краковом. На дне рождения коменданта лагеря Амона Гёта она сыграла ноктюрн Шопена — предположительно, именно этот. Тронутый её исполнением, Гёт пощадил её жизнь. Карп пережила войну; Амон Гёт был казнён в 1946 году. История Натальи Карп была изображена в фильме Стивена Спилберга «Список Шиндлера» (1993).

Датский королевский театр в Копенгагене — главная национальная сцена страны, основанная в 1748 году. Включает оперу, балет и драму; исторически является одной из старейших действующих театральных институций Европы.

В лютеранской традиции (господствующей в Дании): церковный обряд, совершаемый над подростком в возрасте около 14–15 лет как осознанное подтверждение крещения. Сопровождается торжественной службой и семейным праздником; в датской культуре считается важной точкой перехода во взрослую жизнь.

(1923–2023) Немецко-израильский пианист, родился в Германии, пережил Холокост и обосновался в США. Один из крупнейших интерпретаторов Шопена и камерной музыки XX–XXI веков; основатель прославленного Beaux Arts Trio. Выступал на сцене до 99 лет.

Крупная датская сеть строительных гипермаркетов, основанная в 1937 году. Один из главных ретейлеров строительных материалов и товаров для дома в Дании.

Название знаменитого концертного альбома и мерча американской метал-группы Lamb of God, символикой которой традиционно является череп.

«если пожелает Аллах» (если на то будет воля Божья). 

Эресунн — пролив между датским островом Зеландия и шведской провинцией Сконе.

деталь на палубе судна для закрепления тросов.

Поперечная скамья для гребцов или пассажиров на шлюпке или яхте.

Эллинг — помещение для постройки, ремонта или хранения судов на берегу.

Планширь — деревянный или металлический брус по верхнему краю борта судна.

Тотеншлегер (Totschläger) — (нем. «убивающий насмерть») телескопическая или гибкая дубинка с тяжелым наконечником, запрещенное холодное оружие ударно-дробящего действия.
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